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Avant-propos 


Au moment d'entreprendre la présente édition, nous pensions qu'elle occuperait quelque 
huit ou neuf cent pages. Cette prévision a été rapidement dépassée par les faits. Nous avions 
sous-estimé le nombre des citations patristiques: il est largement supérieur à vingt mille, 
alors que nous avions avancé, en premiére approximation, le chiffre de dix-sept mille. Les 
schémas et l'apparat critique ont atteint souvent un développement et un degré de complexité 
auxquels nous ne nous attendions pas, étant donné que la tradition directe se réduit prati- 
quement à rien. La premiére partie du livre d'Isaie, soit les chapitres 1-39, couvre déjà dix 
fascicules; il est probable que les vingt-sept chapitres restants, avec les compléments et les 
index, n'occuperont pas moins de place, car les citations sont particuliérement nombreuses 
pour certains passages célébres, comme les chants du Serviteur. Un tel ensemble pourrait 
difficilement étre relié en un volume et serait, dans ce cas, peu maniable. Nous avons donc 
décidé de diviser ce tome 12 de la Vetus Latina, de la méme facon que le tome 25, en deux 
parties. 

Dans l'introduction générale, nous avons esquissé les grandes lignes de l'histoire du 
texte, telles que nous pouvions les entrevoir à ce stade de notre travail. Nous ne voyons rien 
à changer aujourd'hui à ce que nous avions avancé alors. Sur bien des points, nos premieres 
conclusions se sont affinées ou précisées. Cependant, nous attendons encore de nouvelles 
lumiéres de l'étude approfondie de la deuxiéme partie d'Isaie. Il serait prématuré d'écrire au- 
jourd'hui l'histoire détaillée du texte, qui viendra en conclusion de l'ouvrage achevé. En re- 
vanche, nous avons définitivement arrété la liste des manuscrits utilisés. Il n'y a pas lieu de 
différer davantage la présentation de ceux-ci, qui est de régle dans la Vetus Latina. On la 
trouvera en téte de ce fascicule. 

Nous saisissons l'occasion qui nous est offerte ici de renouveler l'expression de notre re- 
connaissance à Hermann Josef FREDE. Aprés nous avoir suggéré d'entreprendre l'édition 
d'Isaie, il n'a pas cessé de nous procurer assistance et conseils. Nous avons beaucoup appris 
de Walter THIELE lors de ces conversations de couloir qui font le charme du séjour au Vetus 
Latina Institut. Herbert STANJEK a pris sur lui avec un dévouement inépuisable diverses 
táches que l'éloignement de Beuron nous empéchait d'assumer personnellement, notamment 
la collation sur microfilm de nombreux manuscrits liturgiques et la correction des épreuves 
avant la mise en page. Le P. Meinrad WOLFLE nous a toujours fourni de bonne gráce la do- 
cumentation photographique nécessaire à nos travaux. Les collaborateurs de la Beuroner 
Kunstverlag, en particulier Walter HILLER et le Fr. Fidelis BECK, ont assumé la partie maté- 
rielle de l'édition avec une compétence et une conscience professionnelle dignes d'éloge. 
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Nous n'aurions pas avancé bien vite sans le concours de notre équipe du Centre de re- 
cherche sur la Bible latine. Aux ouvriers de la premiére heure, Alice DERMIENCE et Thomas 
P. OsBORNE, ont succédé Joélle CouLiE, Élisabeth CRoUSsE et Jean-Claude HAELEWYCK; ce 
dernier a été remplacé récemment par Jean-Marie AUWERS. Pour les fascicules 6, 7 et 8, 
nous avons bénéficié également de l'aide de Claude DETIENNE, tandis que Bernard CoULIE 
continuait fidélement de nous éclairer à propos de la version arménienne. Paul-Augustin 
DEPROOST a eu l'amabilité d'examiner et de collationner pour nous plusieurs manuscrits 
conservés à la Bibliothéque Nationale à Paris. Notre collégue Pierre BOGAERT nous a fait 
profiter de sa vaste connaissance des problémes de la Bible grecque et latine. 

Depuis dix ans, le Fonds belge de la recherche fondamentale collective et le Fonds de 
développement scientifique de l'Université catholique de Louvain contribuent à financer ce 
travail de longue haleine. L'intérét suscité par un projet tendant à retrouver les racines de 
notre culture occidentale est un signe encourageant en cette fin de siécle trop souvent domi- 
née par le souci du rendement visible et du profit immédiat. 


B-1360 Orbais, «Buisson aux Alouettes», Roger Gryson 
en la féte de saint Augustin, 
28 aoüt 1993. 


INTRODUCTION: LES MANUSCRITS 


La description des manuscrits utilisés dans la présente édition se conforme aux usages 
suivis dans les volumes déjà parus de la Vetus Latina. Elle est précédée d'une liste classée 
par ordre alphabétique des lieux de conservation, qui indique par quel numéro ou quel sigle 
ils sont désignés. Quand cette indication fait défaut, ils sont désignés par leur cote. Les nu- 
méros des manuscrits entiérement ou partiellement vieux latins sont ceux du répertoire de B. 
FISCHER, Verzeichnis der Sigel für Handschriften und Kirchenschriftsteller, Freiburg 1949 — 
Vetus Latina 1. Les sigles des manuscrits de la Vulgate sont ceux de l'édition bénédictine 
(voir ci-dessous les ouvrages cités en abrégé). D'autres sigles ont été introduits par nos de- 
vanciers, tels pu, p, t, affectés d'un exposant, pour désigner respectivement les manuscrits li- 
turgiques des rites ambrosien, romain, mozarabe. Suivant leur exemple, nous avons regroupé 
sous le sigle f les témoins de l'hymnaire bénédictin, qui est ordinairement accompagné des 
cantiques de l'office de nuit. 

À la liste figurant en téte du premier fascicule (ci-dessus p. 31-33), nous avons ajouté 
l'unique témoin de l'homéliaire composé par Raban Maur pour l'empereur Lothaire, à savoir 
Jena U. B. El. f? 32, déjà signalé dans l'introduction générale (ci-dessus p. 11 n. 9). Il 
contient en partie le texte du centon assigné dans quelques lectionnaires du rite romain au 
jour octave de l'Épiphanie; nous avons constaté au chapitre 28 que ses lecons étaient parfois 
préférables à celles des deux autres témoins que nous avions retenus (Mainz 972 et St- 
Pétersbourg Q. v. I. 16). D'autre part, nous avons jugé utile d'associer au Liber misticus de 
Toléde qui figurait déjà dans la liste (Cabildo 35-5 2 VL 262), un autre qui en constitue le 
complément (Cabildo 35-2, aujourd'hui à Madrid, Bibl. Nacional 10110 2 VL 261); les deux 
sont pareillement garants de l'authenticité du Bréviaire gothique. 

À l'inverse, nous avons retranché de notre liste un certain nombre de témoins que nous y 
avions fait figurer par provision, mais dont nous nous sommes convaincu, aprés examen, 
qu'ils n'apportaient rien à l'histoire du texte vieux latin. Le psautier romain est flanqué d'une 
série de cantiques dont les trois premiers sont vulgates, les quatre autres vieux latins. Les 
cantiques tirés d'Isaie figurent parmi les premiers. Nous avons donc réduit l'échantillon des 
psautiers romains à sept témoins représentatifs des deux branches principales de la tradition, 
le groupe insulaire et le groupe italien, et nous avons renoncé à citer les autres (307 316 347 
349 354 360 393). La série de cantiques accompagnant le psautier gallican n'est qu'un succé- 
dané de la série romaine, dans laquelle les cantiques vieux latins ont été remplacés par le 
texte correspondant de la Vulgate, et les cantiques pris dans la Vulgate ont été purgés de 
leurs variantes liturgiques et alignés sur le texte majoritaire. Nous avons, par conséquent, 
négligé complétement les psautiers gallicans, qui ne présentent, de notre point de vue, aucun 
intérét (335 423 424 427 431 433 434). Enfin, nous avons jugé inutile d'appeler à la cause 
cinq manuscrits liturgiques qui ne contiennent, eux aussi, que des fragments vulgates d'Isaie, 
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dont le texte ne se recommande ni par une qualité exceptionnelle, ni par quelque 
particularité remarquable: Donaueschingen, Hofbibl. B. II. 2 *- Heidelberg, Sammlung 
Gerard Eis 82; Monte Cassino, Badia 271; München, Bayer. Staatsbibl. Clm 4597; Panis, B. 
N. lat. 12048; Città del Vaticano, Vat. lat. 5319. 

Les notices se suivent dans l'ordre de la liste figurant en téte du premier fascicule, qui 
sera répétée à la fin de la présente introduction. Elles fournissent pour chaque manuscrit les 
données bibliographiques et codicologiques essentielles, ainsi que toutes les informations 
utiles concernant le texte d'Isaie qu'il atteste. Afin d'éviter les redites, nous avons regroupé 
dans des notices de synthése diverses indications concernant des manuscrits apparentés, tels 
les psautiers romains et milanais, les Libri canticorum et les lectionnaires mozarabes, les 
hymnaires monastiques, les missels du rite ambrosien, etc. Dans ce cas, la notice propre de 
chaque manuscrit est inséparable de la notice de synthése et présuppose celle-ci; sauf dans le 
cas des groupes désignés par une lettre minuscule grecque (f, ui, p, 1), pour lesquels nous 
considérons que la chose va de soi, nous renvoyons à la notice de synthése à la fin de la bi- 
bliographie. 


Les ouvrages suivants sont cités en abrégé dans l'introduction. 


CLA — E. A. LOWE, Codices latini antiquiores. A palaeographical guide to latin 
manuscripts prior to the ninth century, 1-XI *- Supplement, Oxford 1934- 
1971; 2* édition du t. II, Oxford 1972 


Édition bénédictine (de la Vulgate) — Biblia sacra iuxta latinam vulgatam versionem ad co- 
dicum fidem iussu Pauli PP. VI cura et studio monachorum abbatiae pontifi- 
ciae sancti Hieronymi in Vrbe ordinis sancti Benedicti edita. 13. Liber Isaiae 
ex interpretatione sancti Hieronymi cum prologo eiusdem et variis capitulo- 
rum seriebus, Romae 1969 


FISCHER, Bibelhandschriften 2 B. FISCHER, Lateinische Bibelhandschriften im frühen Mittel- 
alter, Freiburg 1985 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen 
Bibel 11 


—, Bibeltexte — B. FISCHER, Beitráge zur Geschichte der lateinischen Bibeltexte, Freiburg 
1986 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 12 


GRYSON-AUWERS, Le cantique d'Ézéchias 2 R. GRYSON, J. M. AUWERS, L'histoire du texte 
latin d'Isaie au miroir du cantique d'Ezéchias: Revue théologique de Louvain 
24 (1993), n^3et 4 


HAELEWYCK, Le cantique de la vigne — J. C. HAELEWYCK, Le cantique de la vigne. Histoire 
du texte vieux latin d'Is 5,1-7 (9a): Ephemerides theologicae lovanienses 65 
(1989) 257-2779 


—, Le cantique «De nocte» — J. C. HAELEWYCK, Le cantique «De nocte». Histoire du texte 
vieux latin d'Is 26,9b-20 (21): Revue bénédictine 99 (1989) 7-34 


KORHAMMER - M. KORHAMMER, Die monastischen Cantica im Mittelalter und ihre alten- 
glischen Interlinearversionen. Studien und Textausgabe, München 1976 - 


Texte und Untersuchungen zur englischen Philologie 6 


MORIN - G. MORIN, Le texte des cantiques aux vigiles de Noél d'aprés l'usage mo- 
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nastique primitif: Revue bénédictine 34 (1922) 276-281 (les autres travaux de 
Morin sont cités in extenso) 


SCHNEIDER -— H. SCHNEIDER, Die altlateinischen biblischen Cantica, Beuron 1938 - Texte 


und Arbeiten 29-30 (les autres travaux de Schneider sont cités in extenso) 


Vetus Latina — Vetus Latina. Die Reste der altlateinischen Bibel nach Petrus Sabatier neu 
gesammelt und (in Verbindung mit der Heidelberger Akademie der 
Wissenschaften) herausgegeben von der Erzabtei Beuron, Freiburg 1949 et 
suiv.; sont cités les t. 2 (Gn, hg. v. B. Fischer), 11 (Sap-Sir, hg. v. W. Thiele), 


24-25 (Eph-Hbr, hg. v. H. J. Frede), 26/1 (Jac-Jud, hg. v. W. Thiele) 


Les ouvrages cités dans la bibliographie d'une notice sont cités en abrégé dans le cours 
de celle-ci par le nom de l'auteur. Les ouvrages cités dans la bibliographie d'une notice de 
synthése sont cités en abrégé de la méme facon dans cette notice et dans toutes celles qui s'y 


rattachent. 


Liste classée par bibliothéques 


«Antiphonarium romanum manuscriptum» 
a Thomasio laudatum 


Autun, Bibliothéque Municipale 
2 


Bergamo, Biblioteca di S. Alessandro in Colonna 


242 


Berlin, Deutsche Staatsbibliothek 
Hamilton 552 


Breviarium secundum regulam beati Hysidori, 


ed. A. ORTIZ, Toledo 1502 (2 PL 86) 


Cambridge, Corpus Christi College 
391 

—, Univ. Library 
Ff. I. 23 


Düsseldorf, Universitátsbibliothek 
B.3 (Leihgabe der Stadt Düsseldorf) 


El Escorial, Biblioteca de San Lorenzo 
Incun. 54. V. 35 (gloses) 


Firenze, Biblioteca Mediceo-Laurenziana 
Amiatino 1 


Jena, Universitátsbibliothek 
INEO 32 


Karlsruhe, Badische Landesbibliothek 
Aug. XXIX 


La Cava dei Tirreni, Archivio della Badia 
1 (14) 


pt 


nu 


408 


419 


94 


Leningrad: voir St-Pétersbourg 


Leo; n, Archivo Catedralicio 
2 
6 
15 
—, San Isidoro 
2. Codex Gothicus 


Le Puy, Trésor de la cathédrale 
S3n: 


London, British Library 
Additional 10546 
Additional 18859 
Additional 24142 
Additional 30844 
Additional 30846 
Additional 30851 
Additional 37517 
Cotton Vespas. A. T 


Madrid, Academia de la Historia 
Aemil. 3 (Gloses ) 
Aemil. 20 
Aemil. 22 
Aemil. 64 bis 
Aemil. 64 ter 

—., Biblioteca Complutense 
31 

——, Biblioteca Nacional 
10110 (Tol. 35-2) 

Vitr. 5-1 (10001) 
Vitr. 13-1 (Tol. 2-1) 


Mainz, Domschatz 
972 
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Manchester, John Rylands Library 
lat. 116 


Milano, Biblioteca Ambrosiana 
A. 24 bis inf. 
A. 189 sup. 
C. 177 sup. 
C. 228 inf. 
E. 26 inf. 
E-53unf. 
T. 27 sup. 
—, Biblioteca Capitolare 
TISEDS3- T 
4*. 6 
Beroldus Novus 


Monte Cassino, Archivio della Badia 
543 


München, Bayerische Staatsbibliothek 
Clm 343 
Clm 14080 
Clm 18092 
Clm 29265/7 (29157b) 


Napoli, Biblioteca Nazionale 
IVII ESSO 


Orléans, Bibliothéque Municipale 
17 (14) 
19 (16) 


Oxford, Bodleian Library 
Auct. F. 4. 32 


Paris, Bibliothéque de l'Arsenal 
8407 
— , Bibliothéque Mazarine 


—., Bibliothéque Nationale 
lat. 3 
lat. 2269 
lat. 9380 
lat. 9427 
lat. 9451 
lat. 11550 
lateglili553 
lat. 11937 
lat. 13230 
lat. 13388 
lat. 14088 
lat. 14986 
lat. 15467 
lat. 16721 
nouv. acquis. lat. 1586 
nouv. acquis. lat. 2171 
fonds Smith-Lesouéf 2,1 
fonds Smith-Lesouéf 2,2 


Roma, Biblioteca Vallicelliana 


—, S. Paolo fuori le mura 
s. n. 
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399 
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111 


Salamanca, Biblioteca de la Universidad 
2268 


415 


Santiago de Compostela, Biblioteca de la Universidad 


Sélestat, Bibliothéque Municipale 
1 


Sinai, Monastére Ste-Catherine 
slavon 5 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 
40 
365 


St-Pétersbourg, Publichnajà Bibliotheka 
EOSVOM IS 
Q. v. I. 16 


Toledo, Archivo parroquial de S. Eulalia 
Sn. 

—., Catedral, Biblioteca del Cabildo 
35-4 
35-5 
35-8 


Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana 


lat. 82 

lat. 83 

lat. 4329 

lat. 4928 

lat. 7172 

lat. 10511 

lat. 14175 
Reg. lat. 11 
Reg. lat. 1743 
S. Pietro C. 105 
Urb. lat. 585 


Verona, Biblioteca Capitolare 
I (1) 
XXXVII (36) 
LI (49) 
LXXXII (77) 
LXXXVIII (83) 


Wien, Nationalbibliothek 
lat. 2682 


Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek 
Weissenburg 76 


Würzburg, Universitátsbibliothek 
M. p. th. f. 62 
M. p. th. f. 64a 


Zürich, Zentralbibliothek 
C. 12/265 
Rheinau 82 
Rheinau 83 
Rheinau 97 
Rheinau 129 


414 


57 


2710 


32 


p" 
1977 


424 
264 
265 
266 
267 
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Notices des manuscrits 


7 - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11553 


FISCHER, Bibelhandschriften 81-89; 147-148 
FREDE, Vetus Latina 24/1, 16*; 25, 37-40 
THIELE, Vetus Latina 11/1, 32-33; 11/2, 26; 26/1, 23* 


190 feuillets conservés, auxquels s'ajoutent cinq petits fragments d'un feuillet, aujour- 
d'hui collés sur une feuille de garde en papier à la fin du volume; format 40 x 33 cm, espace 
d'écriture 34,5 x 26 cm en moyenne (avec des variations qui peuvent aller jusqu'à 1 cm en 
plus ou en moins); 2 colonnes, 51 lignes (exceptionellement de 46 à 52); écrit en minuscule 
caroline, vers 800 ou peu aprés, à Saint-Germain-des-Prés. 

Ce manuscrit est le second tome d'une Bible en deux volumes, dont le premier est 
perdu. Le second lui-méme est incomplet; i1 manque au moins 106 feuillets. La partie 
conservée débute avec le cahier J au milieu du cantique de Moise (incipit misisti iram tuam 
- Ex 15,7). La série des cantiques annexée au psautier comporte cinq autres piéces: Hab 3; 1 
Rg 2,1-10; Is 26,9b-19; Dn 3,26-45; Dn 3,52-90. Suivent les livres sapientiaux, mais la perte 
du cahier K entraine l'absence des derniers chapitres des Proverbes, de l'Ecclésiaste, du 
Cantique des cantiques et de la premiére moitié de la Sagesse. Il ne reste rien des prophétes, 
qui figuraient dans le premier volume. Robert Estienne a encore eu entre les mains les deux 
volumes intacts, puisqu'il note dans son édition de la Vulgate parue en 1540 des variantes 
provenant du premier volume et des parties manquantes du second!. En revanche, le cata- 
logue des manuscrits de Saint-Germain-des-Prés dressé en 1677 correspond à la situation 
actuelle. 

Méme mutilé, ce volume reste un des plus intéressants manuscrits bibliques latins que 
nous possédions. Il reproduit pour l'essentiel une ancienne pandecte originaire de l'Italie du 
Nord, qui conservait un texte trés pur de la Vulgate. Quelques compléments vieux latins y 
ont été apportés en Gaule: la série des cantiques déjà mentionnée, les livres de Judith, de 
Tobie et des Maccabées (ces derniers conservés seulement jusqu'à 1 Mcc 14,1). C'est alors 
également qu'ont été introduites dans le texte des legons vieilles latines, particuliérement 
nombreuses au début des évangiles. 

Le texte des cantiques du manuscrit 7 provient du méme archétype que celui de 2507. 
Dans le cantique tiré d'Isaie (26,9b-19), le texte reconstitué de l'archétype a été choisi 
comme représentant du type E. Comparé au type C, représenté par 330, il s'en différencie 
non seulement par des glissements de vocabulaire caractéristiques (p. ex. claritatem/maies- 
tatem au v. 10), mais aussi par le souci de se conformer plus étroitement au grec. Il n'y a au- 
cune raison de supposer que l'archétype aurait subi l'influence d'un texte provenant des mi- 
lieux augustiniens; les arguments avancés en ce sens ne sont pas concluants?. 

Nous avons collationné sur photographies le texte vieux latin du cantique De nocte (Is 
26,9b-19). Les variantes du texte vulgate d'Isaie notées par Robert Estienne n'ont pas été 
prises en considération. 


! Les variantes concernant le livre d'Isaie sont relevées dans l'introduction à l'édition bénédictine de la Vulgate, p. xv- 
XVI. Elles sont trop peu nombreuses et trop peu caractéristiques pour qu'on puisse classer ce texte, qui était certainement 
d'excellente qualité, parmi les témoins de la Vulgate. 

? SCHNEIDER 172-177. 

3 HAELEWYCK, Le cantique «De nocte» 23-25. 
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3] - Milano, Biblioteca Ambrosiana T. 27 sup. 


C. LAMBOT, North Italian services of the eleventh century. Recueil d'ordines du Xf* siécle provenant de la Haute Italie, 
London 1931 2 Henry Bradshaw Society 67 


61 feuillets; format 18,9 x 13,6 cm, espace d'écriture 13,9 x 9,2 cm; 20 lignes; minus- 
cule caroline; XI* s.; Italie du Nord. 

Ce recueil d'ordines réunit des piéces d'intérét inégal. Seul le rituel des scrutins (fol. 6r- 
26r) est ancien; il refléte l'usage de l'Église de Grado à la fin du VI s.! Les autres (rituel du 
baptéme, de la pénitence, des malades et des morts) sont nettement postérieurs; leurs cita- 
tions scripturaires ne sont pas prises en considération. 

L'Ordo scrutiniorum contient deux lecons tirées du livre d'Isaie, qui sont vieilles latines. 
La premiére (Is 49,22-23) était lue lors du premier scrutin, le samedi avant la mi-caréme; le 
v. 22b pouvait s'interpréter des parrains et marraines portant les jeunes catéchuménes dans 
leurs bras. La seconde (Is 1,16-20) était assignée au troisiéme scrutin, le vendredi avant les 
Rameaux; l'allusion au baptéme désormais tout proche et aux exigences morales qu'il im- 
plique y était transparente. La monition sacerdotale introduisant la traditio symboli, qui avait 
lieu le lendemain, contient une citation d'Is 10,23 ( Rm 9,28b) couramment appliquée par 
les Péres au symbole des apótres. 

Un coup d'oeil sur l'apparat critique en Is 1,16-20 suffit à faire voir que le manuscrit 31 
conserve un texte italien largement attesté par les Péres des IV* et V siécles. Là oü le ma- 
nuscrit 192 est présent, il concorde mot pour mot avec lui. En Is 1,16, l'addition de vestras 
aprés nequitias et la substitution de vestrorum à meorum invite les auditeurs à s'appliquer 
personnellement le texte. 

Nous citons l'Ordo scrutiniorum d'aprés l'édition de LAMBOT, les lectures vieilles latines 
sous le numéro 31, les autres textes sous le sigle AN scru. L'Ordo scrutiniorum est cité dans 
l'édition bénédictine de la Vulgate sous le sigle Scrut. 


! G. MORIN, Sur la date et la provenance de l'ordo scrutiniorum du Cod. Ambros. T 27 sup.: Revue bénédictine 46 
(1934) 216-223. 


32 2 Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek Weissenburg 76, palimpseste 


CLA IX 1392 

A. DOLD, Das álteste Liturgiebuch der lateinischen Kirche, Beuron 1936 2 Texte und Arbeiten 26-28 

G. MORIN, Le plus ancien monument qui existe de la liturgie gallicane: le lectionnaire palimpseste de Wolfenbüttel: 
Ephemerides liturgicae 51 (1937) 3-12 

G. BERTI, /l pii antico lezionario della Chiesa: Ibid. 68 (1954) 147-154 

H. BUTZMANN, Die Weissenburger Handschriften, Frankfurt 1964 — Kataloge der Herzog-August-Bibliothek Wolfenbüttel, 
Neue Reihe 10, 229-231 

FREDE, Vetus Latina 24/1, 10*; 25, 15 

THIELE, Vetus Latina 11/1, 20; 11/2, 14; 26/1, 12* 


100 feuillets palimpsestes coupés au format 25,5 x 18,7 cm; espace d'écriture 21,5 x 
16,5 cm; 26 lignes dans les 5 premiers cahiers, 28 lignes dans les autres; onciale; début du 
VI? s.; probablement originaire de Clermont-Ferrand. Le texte primitif a été recouvert aux 
environs de 700 par le De vita contemplativa de Julianus Pomerius (CLA IX 1391; onciale; 
probablement écrit en Bourgogne). 

Ce lectionnaire plénier gallican, dont une bonne moitié seulement est conservée, repré- 
sente le plus ancien livre liturgique survivant de l'Église latine. Il offre ordinairement pour 
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chaque célébration trois lectures (Ancien Testament, Apótre, Évangile), qui sont pour la plu- 
part des centons. On trouve en outre, par endroits, l'indication de piéces de chant correspon- 
dant à ce qu'on appellera plus tard le graduel. Les titres ne sont plus lisibles, de sorte qu'il 
n'est pas toujours possible de reconstituer avec certitude l'ordre de succession des feuillets 
dans le manuscrit d'origine, ni de savoir à quelle célébration les lectures étaient assignées. 
Au lieu de commencer avec l'avent ou la Noél, comme la plupart des livres liturgiques occi- 
dentaux, le lectionnaire de Wolfenbüttel commence avec la vigile pascale, comme le lec- 
tionnaire byzantin. Le temporal et le sanctoral sont entremélés; ils sont suivis de lectures 
pour les ordinations, les fétes des martyrs et des confesseurs, l'anniversaire de la dédicace et 
d'autres circonstances particuliéres. 

Le texte biblique n'est pas homogéne. Ce qui reste des cantiques de la vigile pascale 
(Hab 3,7-16; Dn 3,49-52)!, les autres piéces de chant marquées cà et là, et quelques passages 
des Proverbes sont vieux latins. Les autres legons tirées de l'Ancien Testament sont 
conformes à la Vulgate. Dans les építres pauliniennes, 32 est trés proche de la Vulgate. Il se 
range également parmi les témoins de celle-ci dans Jac, tandis que dans 1 Pt, 2 Pt et:1 Jo, il 
suit le type T. Les lectures des évangiles et des Actes, qui n'ont pas encore fait l'objet d'un 
examen approfondi, proviennent, à premiére vue, d'anciennes versions latines antérieures à 
la Vulgate ou, plus probablement, représentent un de ces innombrables textes mixtes qui ont 
circulé à la fin de l'antiquité et durant le haut moyen áge. 

Le lectionnaire de Wolfenbüttel contient les passages suivants d'Isaie: 5,11. 22-23. 27; 
26,2. 19-20; 33,2; 40,2. 26-31; 41,1. 8-13. 15; 42,1; 49,19-23; 50,6-9; 51,4. 7-12. 16. 17. 22- 
23; 52,1-3; 54,1-3. 11-14; 57,1-2; 58,1-12; 59,21; 60,1-6. 8-9; 61,10; 62,3-4. 6. On notera 
cependant que tous les versets énumérés ne sont pas cités en entier, et que le texte est parfois 
mutilé ou d'une lecture incertaine. 

Les lecons tirées d'Isaie ne présentent que peu de variantes par rapport au texte criti- 
quement établi de la version hiéronymienne. Elles ne sont pas révélatrices d'une parenté pré- 
cise avec d'autres témoins de celle-ci. I] s'agit le plus souvent d'accidents isolés, de fautes 
banales, d'additions facilitantes ou d'autres aménagements appelés par l'usage liturgique. 
Dans certains cas, le lectionnaire de Sélestat (voir la notice suivante) reproduit le méme 
texte liturgique gallican. Voici un choix d'exemples pris dans les chapitres 26, 40 et 41, qui 
permettent de vérifier ce qui précéde. 


26,19 vivent] praem. quia: seul (raccord avec le v. 2 qui précéde) 
tui] mei: seul (harmonisation avec le contexte conséquent); 4 et: - 330 419 460 400 401 402 405 406 407 
408 410 412 417 QM et de nombreux Péres (cet accord n'implique pas nécessairement une influence de la 
vieille latine, car il s'agit d'une addition facilitante) 
expergiscimini] expergiscemini: seul 
26,20 indignatio] - mea: 2 Q5/; c£ RUF (encore une addition facilitante) 
40,26 . videte quis creavit haec] videte eum: — 57 
educit] educat: seul 
militiam eorum] milia hominum: — 57 (milia — S*) 
40,27 dicis] dices: seul 
transibit] transivit: « CETIIL 57 «pR?PTS*QOS* (orthographe phonétique) 
40,31 sperant... mutabunt... adsument... current... laborabunt ambulabunt... deficient] sperat... mutabit... adsumet... 
curret... laborabit ambulabit... deficiet: seul (sperat 2 l'^*; adsumet — €25) 
domino] dominum: seul 
aquilae] aquila: seul 
41-10. -tui]|.tibi; — QO* 
dextera iusti mei] de terra: — 57 !/» 
41,11 pugnant] repugnant: 2 57 l7; 
41,13  adprehendens manum tuam dicensque tibi ne timeas ego adiuvi] adiuvans: seul (homoeoarcton) 


Le court texte tiré d'Is 40,2, qui n'est pas une lecon, mais une piéce chantée, est vieux 


latin. 
Le lectionnaire de Wolfenbüttel est cité dans l'édition bénédictine de la Vulgate sous le 


102 20. 10. 1993 Vetus Latina 12 
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sigle Guelf. Il a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


! Voir SCHNEIDER 158-160; M. STENZEL, Altlateinisiche Canticatexte im Dodekapropheton: Zeitschrift für die neutes- 
tamentliche Wissenschaft 46 (1955) 31-60. 


57 - Sélestat, Bibliothéque Municipale 1 


CLA VI 829 

G. MORIN, Un lectionnaire mérovingien avec fragments du texte occidental des Actes: Revue bénédictine 25 (1908) 161- 
166 

—, Le lectionnaire mérovingien de Schlettstadt et son texte occidental des Actes, in: Ip., Etudes, textes, découvertes. 
Contributions à la littérature et à l'histoire des douze premiers siécles, 1, Maredsous/Paris 1913 — Anecdota 
Maredsolana 2/1, 440-456 


78 feuillets; format 18,4 x 12,2 cm, espace d'écriture 14,5 x 9,2 cm; 17 lignes; onciale; 
VIII? s.; probablement originaire de l'Italie du Nord, mais l'est de la France ne peut étre tota- 
lement exclu. 

Le manuscrit 57 est un lectionnaire au sens strict, contenant uniquement la premiere 
lecture qui, à la messe, précédait celles de l'Apótre et de l'Évangile. En dehors du temps pas- 
cal, oü elles sont prises dans les Actes des apótres, ces lectures viennent presque toutes des 
livres prophétiques (principalement Is, Jr, Ez). Tandis que les legons tirées des Actes sont 
vieilles latines, celles de l'Ancien Testament sont conformes à la Vulgate. 

Le manuscrit contient les passages suivants du livre d'Isaie: 6,1-10; 9,1-7; 11,1-10; 33,2- 
9; 35,1-10; !38,1-7; 40,1-10; 40,26 — 41,12 (une partie de ces versets se retrouvent avec 
quelques variantes dans les deux legons suivantes); 140,28 — 41,4; !41,8-14; 42,1-4. !5-9. 10- 
21; 43,1-11; 144,24-28; 45,8. 118-24; 49,1-5. !8-13; 52,11 — 53,12; 54,1-5; !55,6-12; 58,1-8; 
60,1-6; 61,10 — 62,3; 62,10-12; 63,15 — 64,4. Les lecons dont la référence est précédée d'un 
point d'exclamation sont attribuées faussement à Jérémie. La derniére citée est attribuée 
faussement à Ézéchiel. On reléve de semblables erreurs d'attribution, sans explication appa- 
rente, dans d'autres lecons tirées des prophétes. 

L'orthographe du manuscrit est assez négligée; les confusions i/e et b/v, en particulier, 
sont fréquentes. Des fautes d'inadvertance se sont glissées cà et là, par exemple l'omission 
des mots et videte visionem et nolite cognoscere (par homoeoteleuton) en 6,9. Les variantes 
d'origine vieille latine sont rares; dans les chapitres 1-39, le seul exemple en est regio zabu- 
lon pour terra zabulon en 9,1. En 40,26 et 41,10. 11, on reléve quelques variantes liturgiques 
communes avec le lectionnaire de Wolfenbüttel (voir la notice précédente). 

Cela mis à part, 57 conserve un excellent texte de la version hiéronymienne d'Isaie, dont 
la qualité égale et parfois méme surpasse celle des meilleurs représentants de la tradition di- 
recte. Dans bien des cas oü la grande majorité de celle-ci a suivi la pente de la facilité, il fi- 
gure parmi les rares témoins qui sont restés fidéles à l'original, p. ex. en 6,3 dominus avec 
AMAR (tous les autres ajoutent deus); plena avec CXAMOC! (tous les autres ajoutent est); 9,3 
exultant avec AOGRSO'*SQI (tous les autres ajoutent victores, suivi ou non de capta 
praeda); 11,5 renis avec AOQPS*vid] (tous les autres lisent renum); 53,11 servus meus multos 
avec OV*R*[^Q (servos meus multus U; tous les autres portent servos meos multos). Il arrive 
méme qu'il soit le seul manuscrit à transmettre des lecons difficiles, mais correspondant 
exactement à l'hébreu, qui sont appuyées par l'/n Esaiam de Jéróme et par d'autres citations 
patristiques, et qui sont certainement authentiques. C'est le cas notamment en 6,2. 3, oü il est 
le seul qui écrive les cinq verbes velabat... velabat... volabat... clamabat... dicebat au singu- 
lier, ainsi qu'en 11,2. 3, oàü il est pareillement le seul dans lequel l'énumération des dons du 
Saint-Esprit soit limitée aux six dons qui figurent dans l'hébreu!. 
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Le lectionnaire de Sélestat est cité dans l'édition bénédictine de la Vulgate sous le sigle 
Sel. Il a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


! R, GRYSON, Les six dons du Saint-Esprit. La version hiéronymienne d'Isaie 11,2. 3: Biblica 71 (1990) 395-400. 


94 et 95 — Gloses dans des témoins espagnols de la Vulgate 


FISCHER, Vetus Latina 2, 2*-5*, |0*-2]*. 528 
—, Bibelhandschriften 12-73 
'THIELE, Vetus Latina 11/1, 20-22; 26/1, 17*-18* 


C. MORANO RODRIGUEZ, Glosas marginales de Vetus Latina en las biblias vulgatas espafiolas. 1-2 Samuel, Madrid 1989 — 
Textus y estudios Cardenal Cisneros 48, XXIX-XXXI 


A. MORENO HERNANDEZ, Las Glosas marginales de Vetus Latina en las biblias vulgatas espafiolas. 1-2 Reyes, Madrid 
1992 2 Textus y estudios Cardenal Cisneros 49, 33-57 


Divers témoins espagnols de la Vulgate dépendant d'une édition réalisée dans le nord de 
la Castille au X* s. contiennent des gloses vieilles latines (désignées par les numéros 91-96) 
en marge de la plupart des livres historiques (Gn — Jdc, Rg, Par, 1-2 Mcc), d'une partie des 
sapientiaux (Jb, Prv, Ecl, Sap), des építres catholiques et de l'Apocalypse. Parmi les pro- 
phétes, seul le livre d'Isaie est pourvu de gloses; elles ne se trouvent que dans une des deux 
branches de cette tradition, à savoir dans 94 et 95. 

94 — Gloses dans un incunable de la Vulgate, aujourd'hui El Escorial, Bibl. San Lorenzo 
54.V.35. Elles ont été transcrites en 1561 par le dominicain Hernando del Castillo, avec 
beaucoup de soin, semble-t-il, d'aprés une bible du X€/XI€ s. provenant de l'abbaye de 
Valvanera, qui a péri vraisemblablement dans l'incendie de l'Escorial en 1671. 

95 — Gloses dans Madrid, Academia de la Historia Aemil. 2-3. Il s'agit d'une bible du 
XII? s. en deux volumes originaire de San Millán de la Cogolla, qui a été utilisée dans les 
premiers tomes de l'édition bénédictine de la Vulgate (sigle AP). 

Les gloses sur Isaie, dont la premiére concerne Is 38,9 et la derniére Is 59,15, sont pour 
la plupart fournies conjointement par ces deux témoins. Quand ce n'est pas le cas, le sigle du 
témoin unique figure entre parentheses dans la liste des versets attestés, qui sont les suivants. 


38,9 (94). 10-20 50, 2. 4-6 

HUgm2*4- T1715(95)*22: 237297531 51597:0 914981082 0229895 
41, 1-3. 5. 10-14. 16-18. 21. 27-29 3274850781 08]4 

2o m0-711- 1415. 19 SSWONGWIQNSITSID. 

43, 3. 14. 17 (95). 20. 26. 27 54, 6. 11-13 

44, 3. 4. 22. 23. 28 (94) 55, 1-4. 6-7. 10. 11. 12 (95) 
45, 9 (94). 14 (94). 19 (94). 20 (94). 24. 25 56, 10-11 (94) 

MOS 2-8-9. 12-13 SAEI 325 IE MINE] 0] 6/520) 
H2. 5-19 SOMISSNSNOSOILE I2 

48, 6-10. 14 59, 5. 14. 15 


49, 1. 6-8. 12. 16. 22. 24-26 


Ces gloses sont extraites du commentaire de Jéróme sur Isaie. En effet, elles apparais- 
sent toujours en des lieux oü Jéróme rend compte du texte des Septante, et elles concordent 
avec la traduction qu'il en propose. En outre, deux d'entre elles comportent d'autres informa- 
tions tirées du commentaire hiéronymien. 

51,14: Symmachus in hoc loco (ita) transtulit: Cito infernus aperietur et non morietur in corruptionem, — sub(au)ditur 


Christus, qui loquitur in psalmo: Non derelinquas animam meam in inferno, et cetera (- HI Is 14 [567,63]). 
51,22: Pro «condi» Symmachus craterem interpretatus est (— HI Is 14 [573,25]). 


Pour l'histoire des anciennes versions latines d'Isaie, les gloses de 94 et 95 ne présentent 
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donc pas le méme intérét que pour d'autres livres de la Bible. 
Nous avons collationné ces gloses sur photographies; le texte en est reproduit sous le 
sigle correspondant en téte de l'apparat des témoins. 


108 z Milano, Biblioteca Capitolare II. D. 3. 1 


A. M. CERIANI, Monumenta sacra et profana, 1/3, 229-232 
R. AMIET, La tradition manuscrite du missel ambrosien: Scriptorium 14 (1960) 32-33 
W. BAARS, Een weinig bekende oudlatijnse tekst van Jesaja 53: Nederlands theologisch tijdschrift 22 (1967/68) 241-248 


104 feuillets; format 16,4 x 24,1 cm; 24 lignes; minuscule caroline décadente; XIe s. 

Ce petit livre, aujourd'hui en mauvais état et mutilé en plusieurs endroits, est pour l'es- 
sentiel un sacramentaire d'été, c'est-à-dire qu'il contient la pars aestiva du temporal et du 
sanctoral. Il provient de l'église d'Armio, sur le Lac Majeur; l'écriture assez négligée indique 
qu'il n'est pas originaire d'un grand scriptorium. Parmi les piéces annexes qui viennent 
s'ajouter au sacramentaire proprement dit, figurent aux fol. 86r-89v les lectures de l'Ancien 
Testament assignées aux messes des quatre premiers dimanches du caréme et du dimanche 
des Rameaux. Les quatre premieres sont tirées de l'Exode (respectivement 20,1-24; 34,1-10; 
34,23 — 35,1; 14,15-31). Le dimanche /n ramis olivarum, on lisait Is 53,1-12. Ces cinq textes 
sont vieux latins. Le texte d'Isaie est proche des citations d'Ambroise de Milan et concorde 
souvent mot pour mot avec elles. 

Nous citons la lecon tirée d'Isaie d'apres l'édition de CERIANI. 


111 2 Oxford, Bodleian Library Auct. F. 4. 32 


F. MADAN, H. H. E. CRASTER, A summary catalogue of western manuscripts in the Bodleian Library, 2/1, Oxford 1922, 
243-245 

B. FISCHER, Die Lesungen der rómischen Ostervigil unter Gregor d. Gr., in: Colligere fragmenta (Festschrift A. Dold), 
Beuron 1952 - Texte und Arbeiten, 2. Beiheft, 144-159; réimprimé dans Ip., Bibeltexte 18-50 

—, Vetus Latina 2, 13*-14* 

R. W. HuNT, Saint Dunstan's Classbook from Glastonbury. Codex Biblioth. Bodleianae Oxon. Auct. F.4./32, Amsterdam 
1961 2 Umbrae codicum occidentalium 4 

M. C. BODDEN, Detailed description of Oxford Bodleian manuscript Auctarium F. 4. 32, along with a close study of its se- 
cond gathering, an 11th century homily on the finding of the true cross (Diss. Univ. Toronto), Toronto 1979 

A. BREEN, The liturgical materials in ms Oxford, Bodleian Library, Auct. F.4./32: Archiv für Liturgiewissenschaft 34 
(1992) 121-153 


Ce manuscrit comporte quatre parties primitivement indépendantes: 1) fol. 1-9, Ars 
Euticis de discernendis coniugationibus, écrit dans la seconde moitié du IX* s. en Bretagne; 
2) fol. 10-18, une homélie en vieil anglais écrite au XI? s. en Angleterre; 3) fol. 19-36, le 
Liber Commonei, qui seul nous intéresse ici; 4) fol. 37-47, l'Ars amatoria d'Ovide, écrit au 
pays de Galles dans la seconde moitié du IX* s. Les premiere, troisiéme et quatriéme parties 
étaient déjà réunies au milieu du X* s.; le recueil appartenait alors à S. Dunstan, qui fut abbé 
de Glastonbury de 945 à 988. 

Ce qu'on est convenu d'appeler le Liber Commonei, — d'apres le colophon qui désigne ce 
personnage comme le maítre du copiste, — est un unique cahier de 18 feuillets; un bifeuillet 
est actuellement plié à contresens, de sorte que le fol. 19 doit se lire à la suite du fol. 36. 
Format 26 x 20 cm; 2 colonnes, 28-30 lignes; écrit probablement en 817 (ou peu aprés) au 
pays de Galles. Ces feuillets contiennent successivement: 1) fol. 20-23, une série de petites 
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piéces disparates touchant à l'arithmétique, la géométrie, l'astronomie, les poids et mesures, 
etc.; on y trouve également un alphabet runique et une note sur le chyrographum de Col 
2,14; 2) fol. 24r-28r, une série de courts extraits des Douze prophétes, dont le texte grec 
figure (en onciale grecque) dans la colonne de gauche, en parallele avec une ancienne 
version latine dans la colonne de droite; 3) fol. 28v-36r (36v vacat) *- 19r-v, six lecons de 
l'Ancien Testament suivies de cantiques (à l'exception de la premiere); ici, le texte vieux 
latin figure dans la colonne de gauche, avec en regard une translittération du texte original 
grec dans la méme écriture minuscule insulaire. Ces six lectiones cum cantico sont celles de 
la vigile pascale selon l'ancien usage romain, antérieur à la réforme de Grégoire le Grand, à 
savoir (les références des cantiques sont indiquées entre parentheses): Gn 1,1 — 2,3 (pas de 
cantique); Ex 14,24-31 (15,1-3); Is 4,1-6 (5,1-7); Is 54,17 — 55,5 (Ps 41,2-4); Gn 22,1-15 
(16-19); Dt 31,22-30 (32,1-4). S. Grégoire le Grand, lorsqu'il réforma la vigile pascale, ne 
retint que les quatre premieres lecons et assigna les deux autres à la vigile de Pentecóte; il 
réduisit également le cantique de la vigne à Is 5,1b. 2ab. 7a, comme cela est indiqué par des 
signes en marge dans notre manuscrit, qui en a conservé le texte intégral. Depuis l'époque de 
la domination byzantine, au milieu du VI? s., l'usage s'était imposé à Rome de proclamer ces 
lectures successivement en latin et en grec; la translittération devait permettre méme à un 
lecteur ignorant le grec de s'acquitter de cette fonction. Le phénoméne d'harmonisation entre 
les deux textes mis en paralléle, qu'on rencontre dans la plupart des manuscrits bilingues, 
concerne ici le texte grec; c'est le latin qui fait autorité. 

Le manuscrit 111 conserve pour Is 4,1 — 5,7 un texte typiquement européen, qui, 
moyennant la correction de quelques variantes orthographiques, fournit la ligne majeure E 
pour ces versets. Le caractére européen de ce texte et sa pureté sont particuliérement mani- 
festes dans le cantique de la vigne (Is 5,1-7), oü i! peut étre comparé au texte africain tardif 
représenté par Quodvultdeus et le psautier de Vérone (300), ainsi qu'aux textes mixtes qui se 
lisent dans le psautier du Sinai et dans les livres liturgiques mozarabes (410 411 412 414 
419 262)!. 

Le Liber Commonei est cité dans l'édition bénédictine de la Vulgate sous le sigle Corn. 
Nous avons collationné la lecon tirée d'Isaie sur le fac-similé de HUNT. 


! HAELEWYCK, Le cantique de la vigne 270-272. 


177 2 Würzburg, Universitátsbibliothek M. p. th. f. 64a, palimpseste 
(pages 17-20, 29-46, 49-50, 97-132, 169-268, 2777-280, 295-316) 


CLA IX 1420 

E. RANKE, Par palimpsestorum wirceburgensium. Antiquissimae Veteris Testamenti versionis latinae fragmenta e codici- 
bus rescriptis, Vindobonae 1871 

FISCHER, Vetus Latina 2, 10*-12* 

B. BiscHoFF, J. HOFMANN, Libri sancti Kyliani. Die Würzburger Schreibschule und die Dombibliothek im VIII. und IX. 
Jahrhundert, Würzburg 1952 — Quellen und Forschungen zur Geschichte des Bistums und Hochstifts Würzburg 6, 
94-95 

H. THURN, Die Handschriften der Universitütsbibliothek Würzburg. 3/1. Die Pergamenthandschriften der ehemaligen 
Dombibliothek, Wiesbaden 1984, 48-49 


48 feuillets palimpsestes (la page 184 et une partie de la page 202 n'ont pas été récmites); 
format actuel 26 x 22 cm, espace d'écriture 16,5 x 16,5 cm; 2 colonnes, 25 lignes; onciale; 
V€ s.; Italie. 

Le manuscrit M. p. th. f. 64a de la Bibliotheque universitaire de Würzburg (316 pages; 
format 22,5 x 13 cm, espace d'écriture ca 18 x 11,5 cm; 21 lignes; minuscule de Luxeuil, 


814 Les manuscrits 


vers 700; CLA IX 1419), contenant AU Ps 1-32 en 1, a été constitué aux dépens de deux 
manuscrits bibliques du V8 s.: un manuscrit du Pentateuque (VL 103; CLA IX 1421) et un 
manuscrit des Prophétes, dont les feuillets pris séparément ont été pliés en deux pour former 
un bifeuillet du nouveau manuscrit. 

Il ne reste qu'une petite partie du manuscrit des Prophétes, qui devait comporter primiti- 
vement plus de 300 feuillets. Parmi les Douze, seuls Osée et Jonas sont partiellement attes- 
tés. Il subsiste seulement trois feuillets d'Isaie; deux d'entre eux, constituant originellement 
le bifeuillet central d'un cahier, contiennent Is 29,1 — 30,6 (il s'agit des pages 223-230 du pa- 
limpseste)!; le troisi&me, dont le correspondant est perdu, porte Is 45,20 — 46,11 (il s'agit des 
pages 187-188 et 193-194 dans le palimpseste). Les autres «grands» prophétes (Jr, Ez, Dn) 
sont plus largement attestés; le palimpseste de Würzburg apporte des informations particu- 
liérement utiles pour l'histoire du texte d'Ézéchiel et de Daniel. 

Le palimpseste des prophétes est en assez bon état. Ranke n'a pas utilisé la teinture de 
galle, qui obscurcit irrémédiablement le support, mais l'acide chlorhydrique étendu; il n'a pas 
eu la main trop lourde. Cependant, le déchiffrement du texte inférieur, relativement aisé du 
cóté poil, est souvent difficile du cóté chair. Le lavage et le poncage y ont fait disparaitre 
presque complétement l'encre, de sorte que seul le sillon creusé dans le parchemin par le bec 
de la plume subsiste; les traits d'attaque et de fuite, ainsi que la partie la plus fine des déliés, 
sont pratiquement effacés. En pareil cas, la lampe de Wood n'est pas d'un grand secours; seul 
le scanner permettrait peut-étre de faire ressortir des ombres ténues imperceptibles à l'oeil nu. 
Pour certains détails, on est aujourd'hui contraint de faire confiance à Ranke, en supposant 
qu'il a pu mieux lire que nous. Nous restons malgré tout sceptique à propos d'une partie 
d'entre eux, comme l'omission pure et simple des consonnes nasales amuies en fin de mot. Il 
est possible que le fin trait horizontal qui en tenait lieu ne se voie plus. 

Dans les feuillets provenant d'Isaie, le titre courant est constitué des mots ESEIAS (deux 
fois sur trois) ou ESAJAS sur les pages de gauche, et PROFETA sur les pages de droite. Le texte 
est divisé en paragraphes assez courts, marqués par une initiale indentée; la fin de la ligne 
précédente est laissée en blanc si la phrase s'achéve avant que la réglure ne soit atteinte. Il 
n'y a aucune relation entre cette division en paragraphes et la seule capitulation latine an- 
cienne qui nous soit connue, à savoir la série Aa. 

Le texte d'Isaie attesté dans le manuscrit 177 est incontestablement un texte de type eu- 
ropéen. Cela ressort avec évidence des nombreux cas dans lesquels son vocabulaire s'oppose 
à celui du texte africain, par exemple: 


29,7 éngotpótevoav] exercitum duxerunt C — militaverunt 177; HI-XX 

29,8 0AiBovtes ocv] presserunt illam C — adfligunt eam 177 — afflixerunt eam HIEXX 

29,8 kai £&avactávvov (ato v)] etexpertis eis C — (et) cum surrexerint 177; cf AM Jb 2/5; HILXX; PS-AU spe 

29,8 uóáxatov] supervacuum C | vanum 177; AM Jb; HI-XX; PS-AU spe 

29,8 é&avactác] expergefactus C — surgens 177; PS-AU spe — cum surrexerit HI Am, Is-XX 

29,13 wuidovcuid] 177, comme de trés nombreux témoins européens, rend ce verbe par honorare, tandis que Cyprien 
emploie honorificare 

30,1 énovicate BovAnv] habuistis consilium K — fecistis consilium 177 (avec tous les autres témoins vieux latins) 

30,1 cuvOrkac] conventionem K . pactum 177; HIL-XX; PS-AU spe 


Le manuscrit 177 conserve une forme relativement ancienne du texte européen. Au-delà 
des changements de vocabulaire, il refléte la méme Vorlage que le texte africain représenté 
par Beatus de Liebana, alors que les particularités caractéristiques de celle-ci ont disparu 
dans HI'XX, 


En 29,7, le manuscrit 177 (qui in somnis vidit), pas plus que CAE (somnians in somno) ni BEA (somniantes in 
somno), qui dépendent tous deux du commentaire perdu de Tyconius, n'a rien qui corresponde au complément naturel vux- 
1óc, ajouté aprés ó £vunviaCópevos £v Ünvo dans de nombreux manuscrits grecs et dans HIAXX (videntis somnium nocte). 

Dans le méme verset, les lecons super Iherusalem de BEA et adversus Hierusalem de 177 reposent sur la variante £i 
I£povcoAnn largement attestée dans la tradition grecque, tandis que HILXX a été révisé sur un exemplaire alexandrin 
(contra Arihel 2 &rà Apu). 
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Dans le méme verset, ni BEA ni 177 ne rendent les mots koi návtes oi otpatevodpevot eni I£povoaAnpg xoi nóv- 
tes Ot o'wvryp£vot £r. aotriv. Une semblable omission par homoeoarcton se rencontre en grec dans une partie de la recen- 
sion lucianique (HT). En revanche, les mots en cause sont traduits dans HILXX: er omnes qui pugnaverunt contra Hierusalem 
et universi qui congregati sunt super eam. 

En 29,8, BEA (super Iherusalem et super montem Sion) comme 177 (adversus Hierusalem in monte Sion) doublent la 
mention de Sion par celle de Jérusalem, à l'imitation d'une série de témoins grecs qui lisent £xi IepovcaAngu (xai eri) tó 
Ópoc Ziov; l'accord du ms. grec 538 et de la version copte sahidique sur cette variante nous garantit qu'elle figurait dans le 
modéle de la premiére version latine; on en trouve également la trace dans HI Am (contra Hierusalem en finale). En re- 
vanche, HIL** refléte ]a variante courte (contra montem Sion — &ri 1o ópos Xiov). 


Le littéralisme de la version transmise par 177 plaide également pour sa relative ancien- 
neté, méme là oü le texte africain n'est pas conservé. 


29,3 nepi oé ... nepi o£] circum te ... circum te 177. — in circuitu tuo ... per girum tui HILXX 

29,8 óv 1pónov &vunviátexai ó 6tyóv óc nivov kai £&avaotüs én Gud] quasi somniat qui sitit quasi bibat et ex- 
pergefactus adhuc sitit C quemadmodum somniatur qui sitit tamquam bibat et surgens adhuc sitit 177 . sicut qui per 
somnium sitit et bibit cum surrexerit adhuc sitit HILXX 

29,1] £àv 6O9oiv] si dederis K — si dederint 177. si qui dederint HIL 

29,12 «ai ó005o£xoi]etdabitur 177 — etsi dabitur HIL 

29,12 xai épei?] et dicet 177 — et respondebit HIL 


Le texte de 177 présente des traits communs avec celui de PS-AU spe, auquel il est 
comparable dans treize versets d'Isaie (29,4. 6. 8-10. 13. 14. 20. 21; 30,1. 6; 46,8. 9). 
Cependant, il est loin de s'accorder parfaitement avec lui. Lorsque les deux témoins diver- 
gent, c'est tantót l'un, tantót l'autre qui figure en compagnie des représentants du texte le plus 
ancien. 


29,6 xoxatyis oepouévn] procella descendens 177 — procella decidens PS-AU spe — tempestas valida HILXX 

29,8 £ic x£vóv TjAmicev] in inane speravit BEA — inane speravit 177 (haplogr.) in vacuum laboravit PS-AU spe 
(cf Jb 2,9; 20,18; 39,16; Ps 126,1) frustra speravit HI Am, IsLXX 

29,3 uátnv] sine causa CY; HIL; AM; HI Tt; PS-AU spe; PEL » CAr; AU; MAXn; CO-Tol 10; BED vane 177 
frustra IR; HI ep 121, Is 9LXX; 16 

29,14 tiv obv£ov] prudentiam TE; CY; HIL (Var); OPT app 1; HI Ecl, Is 15, Jr; PS-AU spe; AU intellectum 177; 
HIL; AM; Hl Am, I8 9 (374)-XX; RUF; SALV intelligentiam HI Am (Var), Is 6; 9 (376), Ez 


Les divergences entre 177 et PS-AU spe sont particuliérement nettes en Is 29,20. 21. 
Malheureusement, nous n'avons pas conservé à cet endroit d'autres citations vieilles latines, 
de sorte que la position respective des deux témoins dans l'histoire du texte européen de- 
meure pour l'instant une question ouverte. 

Nous citons le manuscrit 177 d'apres l'édition diplomatique de RANKE, que nous avons 
contrólée sur les photographies dont dispose le Vetus Latina Institut. Nous avons vérifié cer- 
tains détails (notamment la présence ou l'absence du titre en Is 30,6) sur le manuscrit lui- 
méme. 


! En Is 30,6, le palimpseste s'interrompt sur le mot volantium, comme l'indique l'apparat des témoins (ci-dessus p. 
632). C'est par erreur que l'apparat critique le cite encore ensuite parmi les témoins de la lecon qui ferebant (p. 633). 

? p. M. BOGAERT, Le témoignage de la Vetus Latina dans l'étude de la tradition des Septante. Ezéchiel et Daniel dans 
le Papyrus 967: Biblica 59 (1978) 384-395. 

5 La situation n'est pas moins complexe dans le livre des Douze prophétes; voir M. STENZEL, Das Zwólf- 
prophetenbuch im Würzburger Palimpsestcodex (cod. membr. n? 64) und seine Textgestalt in Váterzitaten: Sacris erudiri 7 


(1955) 5-34. 


181 - Verona, Biblioteca Capitolare XXXVIII (36), fol. 117v-118r 


CLA IV 494 
A. WILMART, Trois nouveaux fragments de l'ancienne version latine des prophétes: Revue bénédictine 27 (1909) 145-162 
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Le Veronensis XXXVIII (118 feuillets; format 25,5 x 22 cm, espace d'écriture 20,5 x 
16,5 cm; 20 lignes en regle générale) est un point de repére précieux pour l'histoire des écri- 
tures livresques de l'antiquité tardive et du haut moyen áge. Son colophon nous apprend, en 
effet, qu'il fut écrit en 517 par Ursicinus, lecteur de l'église catholique de Vérone. Il contient 
la Vita Martini et les autres écrits de Sulpice Sévére concernant ce saint, ainsi que la Vita 
Pauli de Jéróme. 

Sur deux pages restées vierges à la fin du volume ont été transcrites, par une ou deux 
mains de la premiére moitié du VIII? s., trois legons liturgiques qui sont vieilles latines: Is 
27,11-13; Jr 4,3. 4; Is 33,8- 19. En téte de la premiére, une autre main contemporaine a ajouté 
les mots In cena domini; cependant, cette lecon apparait davantage appropriée au jour de 
Páques qu'au jeudi saint, car la tradition entendait ce texte des femmes qui ont rencontré le 
Christ ressuscité aprés sa sortie du tombeau. La deuxiéme, tirée de Jérémie, était lue en la 
féte de l'Épiphanie, jour auquel les candidats au baptéme pour la prochaine féte de Páques 
devaient s'inscrire (d'oü cet appel à la circoncision du cceur). Elle n'a pas été copiée dans un 
lectionnaire, mais dans le Veronensis LI, oà elle avait déjà été transcrite, peu de temps aupa- 
ravant, sur une demi-page restée libre (voir ci-aprés sous le numéro 183)!. La troisiéme, dont 
l'intitulé partiellement mutilé devait probablement se lire «/n vigil» iis Pasce, était assignée 
au jour de Páques pour une raison transparente; les versets 10 et suivants du chapitre 33 
(nunc exsurgam, dicit dominus, nunc clarificabor, nunc exaltabor, etc.) ont été compris de- 
puis Cyprien comme une annonce de la glorification du Christ et de la confusion de ses en- 
nemis lors de sa résurrection. 

Le texte du fragment de Jérémie a été étudié par WILMART. Celui-ci le situe à mi-chemin 
entre l'ancienne version africaine et la forme la plus récente du texte italien, représentée 
selon lui par PS-AU spe. 

Dans le court passage constituant la premiere legon tirée d'Isaie (27,11-13), les autres 
témoins vieux latins sont trop peu nombreux pour qu'on puisse faire par comparaison 
quelque observation utile. Relevons cependant l'allure archaique du tour adorare domino (— 
npookvveiv 19 kupio) en 27,13. Cet hellénisme, dont on connaít d'autres exemples?, n'au- 
rait pas échappé à une révision tant soit peu attentive à la correction du langage. 

Dans l'autre lecture tirée d'Isaie (33,9-19), oü l'attestation est plus fournie, et oü la com- 
paraison est possible avec le texte africain, on constate que, du point de vue du vocabulaire, 
181 s'accorde presque toujours avec les témoins européens. 


33,1! icxoc]fortitudo K — virtus 181 (virtus est la traduction habituelle de ioyós dans une des couches du texte eu- 
ropéen; voir par ex. Is 3,1; 11,2; 30,15, erc; dans le cas présent, les autres témoins européens paraissent dépendre d'un texte 
grec qui lisait BovAm) 

33,14 ávoyyeAei] nuntiabit K — adnuntia(bi)t 181; TE; HI Is h, Is-XX (le verbe composé grec est rendu par un verbe 
composé dans le texte européen) 

33,14 xóv 1ónov 1óv aióvtov] locum illum aeternum K locum aeternum 181; TE; HI Is h, IsLXX (l'usage du dé- 
monstratif comme équivalent de l'article, caractéristique de l'ancienne version africaine, a été habituellement éliminé dans 
le texte européen) 

33,15 ávopiav] facinus K (- FU-D; dans l'Ad Quirinum, l'équivalent de sept mots grecs a disparu par homoeoteleu- 
ton; facinus est typiquement africain?) iniustitiam TE iniquitatem 181; PS-AU spe — impietatem HI Is-XX 

33,15 xapurbov] conprimens K — claudens vel (qui) claudit 181 H; HI; PS-AU spe; ceteri 

33,16 év own] in altissim)a K in excelsa 181; HI Hab, Mt (» Adomnanus), IsLXX, Ez 

33,16 ioxvpas] fortis K — fortissimae HI Mt (» Adomnanus), Is-XX, Ez — firme 181 firmae fortis PS-AU spe (la 
lecon firme de 181 repose sur un texte grec lisant oy upóc, variante attestée par A et 534; elle réapparait dans la lecon 
double de PS-AU spe) 

33,17 nóppo9ev] de longinquo K  alonge 181 de longe HI 


Il faut toutefois signaler une exception: en 33,10, 6o0&ac0njoopot est rendu dans le ma- 
nuscrit 181 par clarificabor, comme chez Cyprien; l'équivalent le plus couramment utilisé 
dans le texte européen, glorificabor, apparait chez PS-FIR con et EVA-G (Var). Plus loin 
cependant, au v. 17, on trouve en 181 gloria comme traduction de 6ó£o, alors que le texte de 
Cyprien, selon son habitude, rend ce mot par claritas. 
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) LA. DoLp, Ein bisher unentzifferter Eintrag in einem Veroneser Codex und seine Bedeutung für das Problem der 
Datierung einiger Veroneser Handschriften, in: Atti del Congresso internazionale di diritto romano e di storia del diritto 
(Verona 1948), 1, Milano 1951, 235-242. 


? H. RÓNSCH, Itala und Vulgata, ?Marburg 1875, 439. 


3 F.C. BURKITT, The Book of Rules of Tyconius, Cambridge 1894 — Texts and Studies 3/1, LXxx; P. CAPELLE, Le texte 
du psautier latin en Afrique, Rome 1913 - Collectanea biblica latina 4, 96. 


183 - Verona, Biblioteca Capitolare LI (49), fol. 19v, 51v-52r, 132v 


CLA IV 504 

R. GRYSON, Le recueil arien de Vérone. Ms. LI de la Bibliothéque Capitulaire et feuillets inédits de la collection 
Giustiniani Recanati. Etude codicologique et paléographique, Steenbrugge/Den Haag 1982 — Instrumenta Patristica 
13, 93-116 

B. BISCHOFF, V. BROWN, Addenda to Codices latini antiquiores: Mediaeval studies 47 (1985) 354 


Le Veronensis LI (157 feuillets; format ca 32 x 24 cm, espace d'écriture ca 21,3 x 16 
cm; 25 lignes; onciale, vers 500) est le seul livre originaire d'un scriptorium arien d'Occident 
qui nous soit parvenu intact (à peu de chose prés). Il contient une explication acéphale des 
noms des apótres, traduite du grec, une série de vingt-quatre homélies sur les évangiles, une 
autre de quinze sermons pour les jours de féte, un traité contre les juifs et un autre contre les 
paiens (ce dernier dans deux recensions différentes), un petit texte sans titre combattant vio- 
lemment la doctrine de Nicée, un court fragment du De trinitate et le sermon 350 de S. 
Augustin, une série de fragments de la Toponymie de Jéróme, la fin du livre VIII des 
Constitutions apostoliques en traduction latine. En dehors des textes d'Augustin, de Jéróme 
et des Constitutions, ces écrits, dont les auteurs ne sont pas nommés et ne peuvent étre iden- 
tifiés à des personnages connus par ailleurs, sont transmis uniquement par ce manuscrit. Une 
partie d'entre eux, mais pas tous, sont ariens. Aprés avoir appartenu probablement à la com- 
munauté arienne de Vérone sous l'occupation gotique, le manuscrit est passé dans la biblio- 
théque du clergé catholique, oü il est demeuré jusqu'à nos jours. 

En trois endroits, des fragments vieux latins de la Bible ont été transcrits dans les 
marges ou sur une partie de feuillet qui était restée vierge, à savoir: 1) fol. 19v, sous le titre 
Lectio de oliva, Jo 12,12. 13; 2) fol. 51v-52r, sans titre, Is 54,1-10; 3) fol. 132v, sous le titre 
In natali (?) epiphaniorum mane, Jr 4,3. 4. Les trois mains sont différentes. Celle du premier 
fragment date incontestablement du VIII€ s. Les deux autres sont un peu plus anciennes et 
datent de la fin du VII* ou du début du VIII? s. 

La raison pour laquelle le fragment d'Isaie a été transcrit en regard d'un sermon pour la 
féte de l'Ascension n'est pas évidente. Des lecons tirées d'Is 54 se rencontrent dans la liturgie 
de l'avent, dans celle de la dédicace et dans celle des vierges, mais jamais dans celle de l'As- 
cension. Il n'est pas certain, d'ailleurs, qu'il s'agisse d'une lecture liturgique, comme pour les 
deux autres fragments. Il doit cependant y avoir un motif pour lequel ce texte se trouve là 
plutót qu'en n'importe quel autre endroit du manuscrit, qui aurait pu matériellement convenir 
aussi bien. Peut-étre le copiste a-t-il percu un rapprochement à faire entre Is 54,2 et suiv. 
(dilata locum tabernaculi tui, etc.) et les versets du psaume 23 (attollite portas principes 
vestras et elevamini portae aeternales, etc.) cités au fol. 51v, — à moins que ce passage 
d'Isaie n'ait été lu à l'office ou à la messe de l'Ascension selon un usage local dont nous 
n'avons pas gardé de trace. 

Nous avons montré dans l'étude citée ci-dessus que le texte du fragment d'Isaie est plus 
proche des citations d'Ambroise de Milan que d'aucun autre Pere. Tout en se différenciant 


103 20. 10. 1993 Vetus Latina 12 
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nettement du texte de Cyprien, il se rattache à une couche relativement ancienne de la vieille 
latine. Il présuppose une révision sur un texte grec meilleur que la Vorlage trés défectueuse 
de l'ancienne version africaine, mais cette révision est restée discréte. Celle dont dépend le 
texte vieux latin utilisé par Jéróme a été poussée beaucoup plus loin. 

Nous avons collationné sur le manuscrit lui-méme le fragment d'Isaie contenu dans les 
marges de 183. 


192 2 Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Vatic. lat. 14175 


CLA Suppl. 1767 
G. MERCATI, Nuove note di letteratura biblica e cristiana antica, Vaticano 194] — Studi e testi 95, 95-126 


Sous cette cote figurent sept fragments d'un manuscrit biblique en écriture onciale de la 
fin du V? s., ayant contenu au moins le livre d'Isaie, peut-étre associé à d'autres livres pro- 
phétiques. Ils ont été récupérés dans une reliure venue d'Espagne. Seuls les deux plus grands 
sont utilisables. Mesurant approximativement 15 x 15 cm, ils représentent la partie supé- 
rieure droite (à considérer le recto) de deux feuillets dont les dimensions originelles peuvent 
étre estimées à 25 x 25 cm, et l'espace d'écriture à 18 x 16 cm. Dans le cas le plus favorable, 
— car la découpe n'est pas réguliére, — nous pouvons encore lire partiellement 14 lignes sur 
un total de 23 ou, plus probablement, de 24 lignes. Celles-ci comportaient de 29 à 36 lettres, 
dont une vingtaine en moyenne sont conservées. Le premier fragment contient au recto Is 
1,18-23, au verso Is 1,26-31. Le second contient au recto Is 5,24-27; le verso est illisible. 
Les cinq autres fragments sont de plus petite dimension; on ne peut y déchiffrer que des 
lettres isolées ou, au mieux, quelques bribes de mots. Mercati a cru reconnaitre des restes 
d'Is 2,18-20 dans l'un d'eux, et d'Is 3,1. 2 dans un autre. C'est assez vraisemblable dans le 
premier cas, beaucoup plus aléatoire dans le second, insuffisamment assuré, de toute facon, 
et trop mince pour étre utilisable dans l'édition de ces versets. 

Mercati a montré que ce manuscrit d'Isaie contenait un texte de type européen. Il est im- 
possible de préciser davantage, car, en dehors d'Is 1,18-20, oü les variantes caractéristiques 
ne sont pas nombreuses, les citations patristiques sont rares pour les quelques versets attestés 
dans les fragments. 

Nous avons collationné ces fragments vieux latins d'Isaie sur photographies. 


250 - Paris, Bibliothéque de l'Arsenal 8407 


H. MARTIN, Catalogue des manuscrits de la Bibliothéque de l'Arsenal, 6, Paris 1892, 463-464 


66 feuillets; 22 x 15 cm; 44 lignes; IX* s. Ce psautier grec transcrit par Sedulius Scottus 
a appartenu d'abord à l'abbaye Saint-Nicolas de Verdun, puis à celle de Saint-Mihiel. 

Le psautier de Sedulius contient à la suite des Psaumes une série de cantiques vieux la- 
tins avec le texte grec en regard (fol. 56 et suiv.). C'est un témoin de la plus ancienne série 
gallicane des cantiques hebdomadaires vieux latins, qui correspond à peu de chose prés à la 
série byzantine des neuf odes. Elle comprend Ex 15,1-19; Dt 32,1-43; Hab 3,2-19; 1 Rg 2,1- 
10; Is 26,9b-19; Dn 3,26-45; 3,52-88; Jon 2,3-10; Lc 1,46-55; 1,68-79; 2,29-32. Le texte la- 
tin des cantiques provient du méme archétype que celui de 7, mais il en est un reflet moins 
fidéle, car il a été remanié par Sedulius, notamment pour le conformer au texte grec!. Dans 
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le cantique De nocte (Is 26,9b-19), les divergences sont minces?. Le cantique de la vigne a 
été ajouté par Sedulius à la fin de la série (fol. 63v) sous la forme abrégée qu'il revét dans la 
liturgie romaine de la vigile pascale aprés la réforme de S. Grégoire le Grand (Is 5,1b. 2ab. 
Tay. Sedulius a lui-méme reconstitué un texte grec parallele pour ce cantique, qui ne figurait 
pas parmi les Odes grecques?. 

Nous devons au P. Patrick Verbraken une transcription du cantique de la vigne prise sur 
le manuscrit. Nous avons collationné sur photographies le texte du cantique De nocte. 


!l SCHNEIDER 172-177. 

? HAELEWYCK, Le cantique «De nocte» 23-25. 

3 HAELEWYCK, Le cantique de la vigne 263. 

^ H. SCHNEIDER, Die biblischen Oden im Mittelalter: Biblica 30 (1949) 497-500, spéc. 487-489. 


25] - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 9427 


CLA V 579; cf. VI, p. [xvu] 

P. SALMON, Le lectionnaire de Luxeuil ( Paris, ms. lat. 9427). I. Édition et étude comparative. Contribution à l'histoire de la 
Vulgate et de la liturgie en France au temps des mérovingiens, Città del Vaticano 1944 — Collectanea Biblica Latina 
7T; II. Etude paléographique et liturgique suivie d'un choix de planches, Città del Vaticano 1953 — Collectanea Biblica 
Latina 9 

FREDE, Vetus Latina 24/1, 14*-15*; 25, 32 

THIELE, Vetus Latina 26/1, 18*-19* 


On a conservé du lectionnaire dit «de Luxeuil», parce qu'il a longtemps appartenu à 
cette abbaye, 246 feuillets (foliotés 3-248); deux feuilles de garde ajoutées au début du vo- 
lume sont prises en compte dans le foliotage actuel; une main du XVIIS/XVIIIe s. y a trans- 
crit des extraits de la préface générale et de la préface concernant ledit lectionnaire dans la 
Liturgia gallicana de Mabillon. Manquent aujourd'hui sept cahiers au début (I-VII), au 
moins un à la fin (XL VI), quatre dans le cours du livre (XX, XXI, XXIII, XXV), et 25 feuil- 
lets épars. Le premier formulaire conservé (en partie) est celui de la vigile de Noél. Les 
feuillets subsistants sont en assez mauvais état. Format actuel 28,7 x 18 cm (précédemment 
29,2 x 18,8 cm), espace d'écriture 21,5 x 12,5 cm; 22 lignes. Ce lectionnaire plénier a été 
écrit en minuscule de Luxeuil, vers 700, pour une église de la région, peut-étre celle de 
Langres. 

Le lectionnaire de Luxeuil est un témoin gallican pur, libre de toute influence romaine. 
Il contient l'ensemble des lectures des messes dominicales, festives et fériales, qui sont ordi- 
nairement au nombre de trois (prophétie, épitre, évangile). On y trouve aussi les lectures des 
vigiles des grandes fétes, — ce qui explique la présence de quelques homélies patristiques et 
de deux passions de martyrs, — et, à certains jours, des lectures pour les «petites heures» de 
l'office du jour. L'ordonnance des lectures est trés différente de celle du lectionnaire de 
Wolfenbüttel (décrit plus haut sous le numéro 32). Les legons tirées d'Isaie sont les suivantes 
(nous indiquons chaque fois la célébration à laquelle elles sont assignées). 


1,1-7 (desinit terra vestra); 5,10-24: «In vigiliis paschae», VIIII. Le texte s'interrompt (sur les mots indiqués) à la fin 
du cinquiéme feuillet du cahier XXVII, qui est incomplet. Si celui-ci était un quaternion, comme c'est la régle dans le ma- 
nuscrit, il manque trois feuillets. Dans ce cas, la neuviéme legon devait comporter au moins tout le chapitre premier et le 
début du chapitre 5 d'Isaie, avec la parabole de la vigne. 

1,10-20: In circumcisione domini ad missam. Cette lecon porte dans le lectionnaire le numéro 15, et non le numéro 
14, comme l'indique erronément l'index de l'édition de SALMON; l'index note également à tort qu'elle était assignée à l'office 
des matines, alors que c'était la premiére legon de la messe. 

6,1-10: Die dominico post ephiphania. 

7,10-15; 8,3. 4. 9. 10; 9,6. 7: In die sancto nativitatis domini ad missam (anciennement, en dehors de la liturgie ro- 
maine, il n'y avait qu'une seule messe à Noel). 


103* 


820 Les manuscrits 


26,2-20: In deposicione episcopi. 

40,1-10: In festivitate sancti Iohannis Baptistae. L'intitulé et l'index de l'édition de SALMON (p. 177 et 223) indiquent 
faussement que la lecture se prolonge jusqu'au verset 11. Elle s'achéve sur les mots et opus illius coram eo. 

41,26 (incipit neque praedicens) — 42,12: «In vigiliis nativitatis domini, VII». Cette lecon est la premiere qui se lise 
aujourd'hui dans le lectionnaire. Il est difficile de dire avec certitude ce qui peut en manquer. Il n'est pas impossible que ce 
soit tout le début du chapitre 41, étant donné l'office auquel elle est assignée. 

43,1-14a. 22-28; 44,1-5: In passione sancti Iohannis Baptistae. 

44,23-25 (desinit scientiam eorum); 45,14 (incipit est deus) — 46,13: «In vigiliis nativitatis domini», VIII. 1l manque 
un feuillet, qui devait contenir la fin du chapitre 44 et le début du suivant. Une partie du texte manquant se retrouve dans la 
lecon ci-aprés. 

44,24 — 45,7: In circumcisione domini ad matutinos. 

49,8-26: Tercia dominica post cathedra sancti Petri. 

52,13-15; 53,1. 2ab. 4. 5ab. 6-9. 10b-12: Ad secundam in parasceven. La rubrique est insolite, mais pas tout à fait 
isolée. Elle désigne un office célébré au début de la journée du vendredi saint, avant l'heure de tierce. 

54,1 — 56,7: «In vigiliis nativitatis domini», X. La méme legon est assignée plus loin à l'anniversaire de la dédicace 
d'une église (in natale eclesiae). Le texte n'est pas répété. 

58,1-14: In inicium quadragensimae. 

60,1-16: In ephiphania ad missa. 

60,4-16: In festivitate unius martyris. 

61,1-7: Clausum paschae. 

61,10 — 62,7: In velacione virginum. 

63,7 — 64,4: Incipiunt lecciones cotidianas. Les legons «quotidiennes» sont celles qui étaient prévues pour les jours 
libres de la semaine, lorsqu'on y célébrait la messe. Tous les anciens lectionnaires en contiennent un plus ou moins grand 
nombre. Étant donné que celui de Luxeuil est mutilé à la fin, nous n'avons conservé que le premier de ces formulaires, au- 
quel appartient la lecon citée, et le début du deuxiéme. Le cahier suivant contenait sans doute cinq ou six messes 
«quotidiennes». I] n'est pas sür qu'il y en ait eu davantage. 

65,13 — 66,2: De plures martyres. 


Dans les épitres pauliniennes comme dans les épitres catholiques, le lectionnaire de 
Luxeuil conserve généralement un bon texte de la Vulgate. Il en va de méme pour le livre 
d'Isaie. Sans atteindre à l'exceptionnelle qualité du lectionnaire de Sélestat, — on remarquera 
notamment qu'il met tous les verbes au pluriel en Is 6,2. 3a, — il est exempt de la plupart des 
lecons facilitantes qui se sont introduites dans de nombreux représentants de la tradition di- 
recte. La survivance de lecons vieilles latines en Is 1,3 (agnovit bos... Israhel autem me non 
cognovit et populus meus non intellexit) est un fait isolé; l'addition de autem me et de et se 
rencontre d'ailleurs à cet endroit dans divers manuscrits de la Vulgate. 

Le lectionnaire de Luxeuil est cité dans l'édition bénédictine de la M sous le sigle 
Lux. Nous le citons d'apres l'édition de SALMON. 


259 - London, British Library Add. 30844 


J. JANINI, Officia silensia. Liber Misticus I. A Sancta Maria usque ad Ascensionem: Hispania sacra 29 (1976) 325-381 
—, El fragmento silense de «Liber Canticorum»: Estudios biblicos 39 (1981) 155-163 
Voir p. 844-848: 410 et suivants — Cantiques mozarabes 


Le manuscrit Add. 30844 de la British Library est formé par la réunion de deux manus- 
crits primitivement distincts provenant de Silos. 

1. Un Liber misticus (fol. 1-172) contenant les piéces propres à l'office et à la messe de 
dix-sept fétes comprises entre l'Annonciation (18 décembre) et la Chaire de Saint-Pierre (22 
février), ainsi qu'entre l'Ascension et la Pentecóte. Format 40 x 32 cm; 2 colonnes, 22-24 
lignes; minuscule visigothique; copié au XI* s. dans la moitié septentrionale de la péninsule 
ibérique. Le texte vulgate des lecons tirées d'Isaie est semblable à celui des lectionnaires mo- 
zarabes (voir ci-aprés sous le sigle x). Nous avons collationné seulement, à titre d'échantil- 
lon, une partie de la premiere lecon de la messe de Noél (Is 9,1-7). On remarquera notam- 
ment l'accord du Liber misticus en Is 9,7 avec 9. ?? sur la variante sedebit super solium da- 
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vid (fol. 69r), alors que, dans la seconde partie du manuscrit (fol. 173r), le méme lieu variant 
se lit dans un autre ordre (super solium david sedebit). 

2. Cinq feuillets (fol. 173-177) d'un Liber canticorum plus ancien, d'origine inconnue. 
Format 40 x 32 cm; 2 colonnes, 27 lignes (les lignes 26 et 27 sont souvent illisibles à cause 
des dégáts causés par l'humidité); minuscule visigothique; fin du X* s. Ces feuillets contien- 
nent les cantiques mozarabes 2-7 et 10-15, qui sont tous, à l'exception du numéro 14, tirés du 
livre d'Isaie. Le premier feuillet de ce Liber canticorum est perdu; il manque également un 
feuillet entre les fol. 175 et 176, puis un nombre indéterminé de feuillets aprés le fol. 177. 
Sont mutilés, par conséquent, les cantiques 2 (incipit Is 8,21 regi suo), 7 (desinit Is 40,17 co- 
ram eo et quasi), 10 (incipit Is 51,7 populum lex mea), 15 (desinit Is 45,13 omnes vias). 

Les cantiques tirés du livre d'Isaie ont été collationnés sur photographies à notre inten- 
tion par Herbert Stanjek. 


261 2 Madrid, Biblioteca Nacional 10110 (Hh 23) 
(précédemment Toledo, Catedral, Biblioteca del Cabildo 35-2) 


J. JANINI, A. M. MUNDO, Liber misticus de cuaresma (Cod. Toledo 35.2, hoy en Madrid, Bibl. Nac. 10110), Toledo 1979 — 
Instituto de estudios visigotico-mozarabes de Toledo, Serie liturgica, Fuentes 1 
Voir p. 844-848: 410 et suivants - Cantiques mozarabes 


125 feuillets ou parties de feuillet (foliotés 1-120; ne sont pas foliotés le premier feuillet 
et trois bandeaux de parchemin insérés par le copiste entre les fol. 22-23, 83-84 et 100-101; 
le numéro 80 est répété); deux feuillets de parchemin ont été ajoutés au début et deux à la fin 
du manuscrit au XVIII? s., ainsi qu'une feuille de papier au début; ces cinq feuilles de garde 
ne sont pas numérotées. Format moyen 27 x 19,1 cm; 19 à 27 lignes; minuscule visigothique 
tardive; écrit par Fernando Juanes, prétre de l'église des saintes Juste et Rufine à Toléde, 
dans la seconde moitié du XIII? s. 

Ce Liber misticus contient les piéces chantées et les oraisons des offices fériaux du ca- 
réme; il constitue, par conséquent, le complément du ms. 35-5 de la Bibliothéque capitulaire 
de Toléde (voir ci-aprés sous le numéro 262). Le bréviaire d'Ortiz se fonde sur ces deux ma- 
nuscrits pour cette partie de l'année liturgique (voir ci-aprés sous le numéro 419). Le Liber 
misticus ne comporte ni psautier, ni Liber canticorum, dont il présuppose l'existence sépa- 
rée; en effet, il renvoie simplement à ces piéces par leur numéro d'ordre. Il ne reproduit pas 
non plus le texte des lectures. C'est dire que les textes d'Isaie qu'il fournit ne sont pas nom- 
breux. Pour les chapitres 1-39, ces textes se limitent aux versets suivants: 1,8. 16-19; 5,1; 
33.2; 38,10. 14. 15. Ils se retrouvent généralement sous la méme forme soit dans le Bréviaire 
gothique, soit dans d'autres témoins liturgiques. 

Nous citons le manuscrit 261 d'apres l'édition de JANINI, uniquement dans les cas oü le 
texte présente un intérét particulier. 


262 - Toledo, Catedral, Biblioteca del Cabildo 35-5 


J. JANINI, Liber misticus de cuaresma y pascua (Cod. Toledo, Bibl. Capit. 35.5), Toledo 1980 — Instituto de estudios visigo- 
tico-mozarabes de Toledo, Serie liturgica, Fuentes 2 

THIELE, Vetus Latina 11/1, 24-25; 11/2, 19; 26/1, 19* 

Voir p. 844-848: 410 et suivants — Cantiques mozarabes 
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204 feuillets; format 30,5 x 25 cm; 2 colonnes, 22-25 lignes; minuscule visigothique; 
écrit à Toléde vers 1250 ou peu aprés, pour la paroisse des saintes Juste et Rufine. 

Ce Liber misticus contient les messes dominicales et fériales et les offices dominicaux 
du caréme, la vigile pascale, l'office et la messe de Páques et des deux jours suivants. 

Parmi les lectures, trois sont tirées du livre d'Isaie (entre parenthéses figure le numéro 
d'ordre de la piéce dans l'édition de JANINI). 


(11) Is 55,2-13: premiére lecture de la messe du premier dimanche du caréme 
(632) Is 52,13 — 53,12: deuxiéme lecture à none le vendredi saint 
(683) Is 2,1-4. 10. 11b. 20; 3,14; 4,2-6: sixiéme lecture de la vigile pascale 


Les deux premiéres lectures citées sont vulgates. La troisiéme l'est également pour l'es- 
sentiel, mais les versets isolés du chapitre 2 contiennent des lecons vieilles latines qui indi- 
quent que le texte de la Vulgate a été substitué à un texte vieux latin. Cette lecture est suivie 
du cantique de la vigne (Is 5,1-3. 7), annoncé par une formule d'introduction calquée sur 
celle du cantique de Moise (cf Ex 15,1): Tunc cantavit Esayas canticum hoc deo et dixit... Le 
cantique de la vigne se présente sous une forme responsoriale tout à fait particuliére: un ré- 
pons constitué par le v. 1 est suivi de quatre versets (2abo, 2bfc, 3, 7a); le répons n'était pas 
repris aprés le dernier verset (in fine cantico [sic] nemo respondit), probablement afin de 
souligner la «pointe» du cantique, à savoir l'allusion aux néophytes qui allaient bientót sortir 
du baptistére. Le texte du cantique est apparenté à celui des autres témoins mozarabes (voir 
ci-aprés sous les numéros 410 et suivants). 

Le manuscrit 262 a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert 
Stanjek. 


264 — Zürich, Zentralbibliothek Rheinau 82 


J. WERNER, Die áltesten Hymnensammlungen von Rheinau, Leipzig 1891 - Mittheilungen der antiquarischen Gesellschaft 
(der Gesellschaft für vaterlándischen Alterthümer) in Zürich, 23/3, 84 

L. C. MOHLBERG, Katalog der Handschriften der Zentralbibliothek Zürich. 1. Mittelalterliche Handschriften, Zürich 1932- 
1952, 196 (n? 450) et 388 

P. SuPINO MARTINI, Roma e l'area grafica romanesca (secoli X-XII), Alessandria 1987 — Biblioteca di scrittura e civiltà 1, 
252-253 

Voir p. 859-861: B — Cantiques monastiques 


131 feuillets conservés (paginés 1-262; des pages manquent aprés 200, 212, 214, 262). 
Format 23 x 13,5 cm. Deux mains différentes ont transcrit respectivement les pages 3-96 et 
97-262 (la feuille de garde initiale porte deux hymnes ajoutés plus tard); la deuxiéme pra- 
tique une minuscule italienne typiquement romanesca. Dernier quart du XI? siecle, Farfa!. 

Ce manuscrit contient successivement un hymnaire (p. 3-127), un lectionnaire (p. 127- 
153; 154 vacat), un orationale? (p. 155-244), un rituel des malades et des mourants (p. 244- 
262; la commendatio animae est incompléte). La série des cantiques monastiques se trouve à 
la fin de l'hymnaire (p. 113-127). Conformément à l'usage italien le plus répandu, elle com- 
porte les groupes 1a, 2b, 3a, 4a, 5a, 6b (dans l'ordre 6b1. 3. 2), 7b, 8a. Elle s'apparente donc 
au type II, exception faite du dernier groupe. 

Le manuscrit 264 est cité respectivement sous les sigles Ben(h) dans l'édition bénédic- 
tine de la Vulgate, B dans MoRIN et /C dans KORHAMMER. Nous le citons uniquement en Is 
9,2-7 et 66,10-16, d'aprés MORIN. 


! Voir E. B. BARRISON, Saints Equizio, Onorato and Libertino in eleventh- and twelfth-century italian litanies as 
clues to the attribution of manuscripts: Revue bénédictine 88 (1978) 297-315, spéc. 306. 
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2 Les Italiens appellent orationale ce que, dans les pays francs, on nomme collectarium, collectaneum, liber collecta- 
rius; voir P. M. Gv, Collectaire, rituel, processional: Revue des sciences philosophiques et théologiques 44 (1960) 441- 
469, plus spécialement, à propos de notre manuscrit, 443 et 450. Celui-ci parait refléter l'ancien usage romain conservé à 


Saint-Pierre; voir S. J. P. VAN DUK, The urban and papal rites in seventh- and eight-century Rome: Sacris erudiri 12 (1961) 
411-487, spéc. 418 n. 11. 


265 - Zürich, Zentralbibliothek Rheinau 83 


WERNER (voir sous le numéro 264), 81-84 
MOHLBERG (ibid.), 196-197 (n? 451) et 388-389 
Voir p. 859-861: B - Cantiques monastiques 


221 feuillets (une ancienne pagination fautive doit étre négligée). Format 22,7 x 17,8 
cm. Copié à Kempten vers l'an mil, le manuscrit est passé à Rheinau sous l'abbatiat de 
Burchard I** (mort en 1026), qui dirigea conjointement les abbayes de Kempten et de 
Rheinau. 

Cet important manuscrit liturgique s'ouvre sur un calendrier-martyrologe, accompagné 
de notes de chronologie et de priéres diverses (fol. 1r-18v). Vient en second lieu un hym- 
naire (fol. 18v-49r); certaines piéces sont neumées, d'autres pourvues d'une notation alpha- 
bétique, quelques-unes notées parallélement selon les deux systémes!. L'hymnaire est flan- 
qué de la série des cantiques monastiques, qui ne sont pas notés (fol. 49r-56r). Ont été ajou- 
tés aprés ceux-ci les hymnes de la Toussaint et de la Dédicace (fol. 56r-57v), une priére pro 
omni gradu ecclesiae et une bénédiction du pélerin (fol. 58r). En troisiéme lieu, on trouve un 
collectaire, à la fin duquel figurent également des priéres de bénédiction (fol. 58v-185v), et 
un capitulaire (fol. 186r-221 v). 

Les cantiques du temporal, y compris ceux de l'avent, sont du type I. Les cantiques du 
sanctoral, en revanche, sont du type II, mais les groupes 6 et 7 apparaissent dans l'ordre in- 
verse. On trouve en sixiéme place, sous la rubrique Cantica de apostolis vel de uno martyre 
sive de uno confessore, un groupe constitué, à l'origine, des cantiques 6b1, 7b2, 7b3, dans le- 
quel 6b1 a été remplacé ensuite par 7b1, puis, en septiéme place, sous la rubrique Cantica de 
martyribus, le groupe 6b, dont la deuxiéme piéce, comportant de premiére main Sap 3,1-8, a 
été ramenée par correction aux limites habituelles du cantique 6b2 (Sap 3,7-9). Les can- 
tiques du groupe 8 sont plus courts que d'ordinaire; ils se bornent respectivement à Sir 
39,17-20ab (des. labiorum vestrorum), Is 61,10. 11 et Is 62,4. 5. Le texte des cantiques est 
trés proche de celui de 424 et doit représenter la méme tradition. 

Le manuscrit 265 est cité respectivement sous les sigles Ben(z) dans l'édition bénédic- 
tine de la Vulgate, C dans MonIN et GF dans KORHAMMER. Nous le citons uniquement en Is 
9.2-7 et 66,10-16, d'aprés MORIN. 


! La notation alphabétique est contemporaine de la transcription du texte, les neumes sont en partie plus tardifs; cet 
hymnaire est le plus ancien, parmi ceux qui ont été écrits au nord des Alpes, qui comporte une notation musicale encore li- 
sible. Voir B. STABLEIN, Monumenta monodica medii aevi, 1, Kassel/Basel 1956, 249-260 et 578-581. 


266 - Zürich, Zentralbibliothek Rheinau 97 


WERNER (voir sous le numéro 264), 84-86 
MOHLBERG (ibid.), 206 (n? 465) et 390 
Voir p. 859-861: B — Cantiques monastiques 
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242 pages; format 19,9 x 13 cm. Ce manuscrit composite réunit un tropaire neumé du 
XI€ siécle, originaire de Saint-Gall (p. 1-36; mutilé au début), un graduel neumé du XII* 
siécle, d'origine indéterminée (p. 37-126), et un hymnaire du XII* s. provenant d'un monas- 
tére bénédictin de Saxe (p. 127-242). L'ensemble s'est trouvé réuni à Rheinau dés le moyen 
áge. 

. À la fin de l'hymnaire figure la série des cantiques monastiques (p. 218-238). Les can- 
tiques dominicaux sont absents. La série se compose des groupes 2a, 3a, 4a, 5a, 6b, 7b, 8b. 
Au lieu du cantique 5al, on lit de premiére main Jr 31,23-28; en marge apparait une note li- 
bellée comme suit: «Primum. Quis est iste. Quere in ultimo folio libri istius»; le cantique qui 
figure ordinairement en premier lieu dans ce groupe (Is 63,1-5; inc. quis est iste) a été trans- 
crit, en effet, sur le dernier feuillet du livre (p. 241-242), parmi diverses piéces rapportées, 
par une autre main du XII* s. Le deuxiéme cantique du groupe 6b est constitué de premiere 
main par Sap 3,1-6; comme dans le manuscrit 265, la teneur habituelle de ce cantique (Sap 
3,7-9) a été restituée en marge. Les cantiques du groupe 8b ont la méme forme bréve que 
dans le manuscrit 265; une main postérieure a rajouté la partie manquante du cantique 8b1 
(Sir 39,20cd. 21). Le texte des cantiques se rattache à la méme tradition que celui de 424, 
mais il a été modernisé dans le sens de 264. 

Le manuscrit 266 n'a pas été utilisé dans l'édition bénédictine de la Vulgate. Il est cité 
respectivement sous les sigles D dans MoRIN et GG dans KORHAMMER. Nous le citons uni- 
quement en Is 9,2-7 et 66,10-16, d'aprés MORIN. 


! Voir Le Graduel romain. Édition critique par les moines de Solesmes. 2. Les sources, Solesmes 1957, 156. Le gra- 
duel ne donne que l'incipit des piéces, sauf pour les traits et les versets d'offertoire, qui figurent en entier. 


267 — Zürich, Zentralbibliothek Rheinau 129 


WERNER (voir sous le numéro 264), 86 
MOHLBERG (ibid.), 223 (n? 499) et 393 
Voir p. 859-861: B — Cantiques monastiques 


70 feuillets conservés (une ancienne numérotation en chiffres romains, remontant au 
XIV€ s., indique la composition originelle du manuscrit; une autre, en chiffres arabes, cor- 
respond à une reliure antérieure à 1914, sous laquelle, déjà mutilé, il se trouvait en dés- 
ordre); format 15 x 10 cm; 17 lignes en regle générale, exceptionnellement 16. Cet hymnaire 
monastique du XII* siécle, donné par MoRIN comme originaire de Rheinau, appartient en 
réalité au groupe des manuscrits venus de Kempten!. 

Le dernier cahier du manuscrit, actuellement réduit à six feuillets (fol. 65-70) par suite 
de la perte du bifeuillet extérieur, contient le début de la série des cantiques monastiques, à 
savoir les cantiques dominicaux, ceux de l'avent et de Noel. Le premier des cantiques do- 
minicaux manque, le deuxiéme est amputé de son premier verset (inc. conterriti sunt in Sion 
- Is 33,14). Le troisiéme cantique de Noél est mutilé à la fin (des. habitatores orbis — Is 
26,9). Faute d'une notice catalographique suffisamment détaillée, nous ne saurions dire avec 
certitude si le groupe des cantiques de l'avent, dans ce manuscrit que nous n'avons pas vu, 
est du type I ou du type II. En raison de la date du témoin, nous supposons qu'il s'agit du 
groupe 2b. 

Le manuscrit 267 n'a pas été utilisé dans l'édition bénédictine de la Vulgate. Il est cité 
sous le sigle E dans MORIN et occasionnellement, sous sa cote RA 129, dans KORHAMMER. 
Nous le citons uniquement en Is 9,2-7 et 66,10-16, d'aprés MORIN. 


lA. BRUCKNER, Scriptoria medii aevi helvetica, 4, Genéve 1940, 46. 
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268 - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 13230 


ME. LEROQUAIS, Les bréviaires manuscrits des bibliothéques publiques de France, 3, Paris 1934, 233-234 
Voir p. 859-861: B — Cantiques monastiques 


103 feuillets conservés; format 20 x 15 cm; 2 colonnes, 31 lignes (exceptionnellement 
32); minuscule livresque gothique; début du XIIIe s. Ce bréviaire partiel (uniquement le tem- 
poral) à l'usage de l'abbaye de Lyre, au diocése d'Évreux, est passé dans la bibliothéque de 
Saint-Germain-des-Prés, oü il a porté d'abord le numéro 747, puis le numéro 1237. Le ma- 
nuscrit comporte aujourd'hui de nombreuses lacunes. 

Les cantiques du troisiéme nocturne se trouvent dispersés à leur place respective dans 
l'année liturgique. Le bréviaire de Lyre fournit les groupes 2b, 3a, 5a. Les cantiques du ca- 
réme font défaut, car le manuscrit est lacuneux à cet endroit. Les cantiques du sanctoral sont 
évidemment absents. 

Le manuscrit 268 est cité par Sabatier dans l'apparat du cantique Laetare Hierusalem 
(Is 66,10-16) sous l'appellation Sangermanensis 747. ll n'est utilisé ni dans l'édition bénédic- 
tine de la Vulgate ni dans KORHAMMER. Il a été collationné directement à notre intention par 
Paul-Augustin Deproost. Nous le citons uniquement dans l'apparat du cantique Laetare 
Hierusalem. 


2690 - Roma, Biblioteca Vallicelliana B. 44 (olim Ms. 85) 


A. F. VEZZOSI (ed.), Venerabilis viri Josephi Mariae Thomasii S. R. E. cardinalis opera omnia, 2, Romae 1747, 334-335 

R. AMIET, Catalogue des livres liturgiques manuscrits conservés dans les archives et les bibliothéques de la ville de Rome: 
Studi medievali 27 (1986) 925-997; voir p. 951 

Voir p. 859-861: B 2 Cantiques monastiques 


Le bréviaire de la Biblioteca Vallicelliana cité par Vezzosi sous le numéro 85 porte au- 
jourd'hui la cote B. 44. Il en était déjà ainsi dans un inventaire manuscrit de 1749 conservé à 
la bibliothéque. En l'absence de catalogue détaillé, nous devons une partie des informations 
contenues dans la présente notice au P. Jean Mallet, qui a eu l'amabilité de l'examiner à notre 
intention. 

Il s'agit d'un bréviaire non intégré, qui date du XII* ou, au plus tard, de la premiére moi- 
tié du XIII€ siécle. Il contient successivement les psaumes dans l'ordre de la Bible (de 1 à 
150), les cantiques des vigiles dominicales et festives, le calendrier, les hymnes, les capitules 
et les autres piéces de l'office. Cette disposition est caractéristique des anciens bréviaires 
cartusiens. Les répons de l'avent, de la semaine sainte et de l'office des défunts sont ceux des 
chartreux. Dans le calendrier (fol. 58v-63v), la présence du saint abbé Dominique (23 jan- 
vier) et de sainte Restitute (27 mai) orientent vers la région de Sora, à la limite du Latium et 
de la Campanie. On y reléve trois additions. 


Kl. Apr. Hugonis episcopi et confessoris E | 
XVI KI. Dec. Hugonis episcopi et confessoris (avec, dans les deux cas, douze legons aux vigiles; ces additions sont 


de deux mains différentes, toutes les deux du début du XIV* s.) 
XVI Kl. Aug. Dedicatio ecclesiarum nostrarum (d'une autre main encore, de la fin du XIII ou du début du XIV?* s.) 


La série des cantiques monastiques est du type II, comme il est normal en Italie à cette 
époque. Le cantique vieux latin Laetare Hierusalem (Is 66,10-16) transcrit par Tommasi et 
édité par Vezzosi se trouve au fol. 52v. L'édition reproduit exactement le texte du manuscrit, 
sauf au v. 14, oü il faut lire contumaciis au lieu de contumacibus. À noter que le manuscrit 
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écrit au v. 15 vastacionem, non vastationem, et que le nom Hierusalem est abrégé, au v. 10 
comme au v. 13, en ihrim. 

Le manuscrit 269 n'est utilisé ni dans l'édition bénédictine de la Vulgate ni dans 
KORHAMMER. Nous le citons uniquement dans le cantique Laetare Hierusalem, d'apres l'édi- 
tion de VEZZOSI, moyennant les corrections indiquées ci-dessus. 


270 - Wien, Nationalbibliothek lat. 2682 


N. TÓRNQVIST, Cod. Pal. Vind. 2682, 2 vol., Lund/Kopenhagen 1934, 1937 

P. WIND, Zur Lokalisierung und Datierung des «Milstáütter Psalters»: Codices manuscripti. Zeitschrift für Handschriften- 
kunde 8 (1982) 115-134 

Voir p. 859-861: B 2 Cantiques monastiques 


187 feuillets (une ancienne numérotation courant jusqu'à 198 ne refléte pas un état an- 
térieur du manuscrit, mais est tout simplement fautive); format 27,3 x 19,7 cm, espace 
d'écriture 20 x 13,5 cm; 15 ou 16 lignes; minuscule gothique livresque. Le manuscrit a été 
copié et enluminé à Admont vers 1200. Il a appartenu plus tard à l'abbaye bénédictine de 
Millstatt, en Carinthie, oü il est demeuré jusqu'en 1764. Il a été acheté cette année-là par le 
collége des jésuites de Graz et, quelques années plus tard, transféré provisoirement à la 
Bibliothéque impériale de Vienne, en vue d'éditer une partie des textes qu'il contenait. La 
Compagnie de Jésus ayant été supprimée peu aprés, il a été incorporé aux collections de la- 
dite bibliothéque. 

Le manuscrit contient: 1) fol. 1r-3v (4r vacat), le calendrier liturgique; 2) fol. 4v-123v, 
le psautier gallican, dans un texte passablement contaminé, suivi (fol. 123v-135r) de la série 
gallicane des cantiques pour les heures diurnes et des annexes habituelles; 3) fol. 135v-178v, 
l'hymnaire, flanqué (fol. 179r-197v) des cantiques monastiques. La série de ceux-ci, qui est 
du type II, se compose des groupes 1a, 2b, 3a, 4a, 5a, 6b, 7b, 8b; les cantiques 8b2. 3 ont la 
méme forme bréve que dans le mansucrit 265 décrit ci-dessus. L'ensemble de ces textes (à 
l'exclusion du calendrier) est accompagné d'une traduction interlinéaire en moyen haut alle- 
mand, qui est l'élément le plus intéressant du manuscrit. 

Le manuscrit 270 n'est utilisé ni dans l'édition bénédictine de la Vulgate ni dans 
KORHAMMER. Nous le citons d'apres l'édition de TÓRNQViST. 


275 — Toledo, Archivo parroquial de S. Eulalia s. n. 


J. JANINI, Un fragmento visigótico toledano de «Liber canticorum»: Estudios biblicos 44 (1986) 319-324 
Voir p. 844-848: 410 et suivants — Cantiques mozarabes 


1 feuillet; format 31 x 21 cm, espace d'écriture 24 x 15 cm; 31 lignes; minuscule visigo- 
thique; XI* s. 

Ce feuillet découvert en 1985 dans une reliure des archives paroissiales de Sainte- 
Eulalie, à Toléde, provient d'un Liber canticorum mozarabe du XI€ s. Il contient les can- 
tiques 41, 42, 82, 43. Le premier et le dernier sont mutilés. La méme séquence se retrouve 
dans 414 et 415, à cette différence prés que, dans ces deux manuscrits, le cantique 57b (Is 
26,1-8 vieux latin) vient s'intercaler entre 82 et 43. Dans le fragment de Sainte-Eulalie, ces 
quatre piéces sont numérotées respectivement «XLIV», XLV, XLVI, XLVII, ce qui permet 
de supposer que la série devait étre, jusqu'au numéro XLVI inclus, rigoureusement parallele 
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à celle de 414 et 415, oü le cantique 82 porte le méme numéro. Les cantiques 42 et 82 sont 
tirés du livre d'Isaie (Is 61,6-9. 10-162). 
Nous citons le manuscrit 275 d'apres l'édition de JANINI. 


300 — Verona, Biblioteca Capitolare I (1) 


CLA IV 472 
G. BIANCHINI, Vindiciae canonicarum scripturarum vulgatae latinae editionis, Romae 1740 
SCHNEIDER 26-46 


405 feuillets (les fol. 1-2 et 405 sont des feuilles de garde vierges; les fol. 3-4, 158-164 
et 281 sont des restaurations en onciale du IX? s., dont le texte est vulgate; les fol. 170-171 
suppléent en écriture du IX* s. un passage manquant; sur les fol. 403v et 404v, primitive- 
ment vides, une main du VII? s. a inséré, en cursive de l'Italie septentrionale, une apocalypse 
apocryphe de saint Thomas); format 27 x 20 cm, espace d'écriture 21,5 x 14,5 cm; 26 lignes; 
onciale; VI€/VII? siécle; Italie du Nord. 

Dans ce psautier gréco-latin, le texte grec translittéré figure sur les pages de gauche, le 
texte latin sur les pages de droite. Le psautier proprement dit est suivi d'une série de huit 
cantiques: Ex 15,1-21; Dt 32,1-4 - 31,10; 1 Rg 2,1-10; Is 5,1-9; Jon 2,3-10; Hab 3,2-19; Lc 
1,46-55; Dn 3,51-90. 

Il est aujourd'hui communément admis, aprés que la critique se fut parfois engagée sur 
de fausses pistes, que le psautier proprement dit conserve un texte utilisé en Italie du Nord 
durant la seconde moitié du IV? siecle. La parenté remarquable de ce texte avec celui de 
saint Augustin s'explique par le fait que le futur évéque d'Hippone a importé et acclimaté en 
Afrique le psautier dans la forme oii il l'avait découvert pendant son séjour en Europe; il ne 
l'a retouché que superficiellement et pas du tout de facon systématique!. 

On se gardera d'étendre ces conclusions à la série des cantiques. Indépendamment du 
fait qu'il est peu vraisemblable qu'un psautier latin ait déjà comporté, au moment oü fut re- 
censé ce texte italien, c'est-à-dire vers 350, une série de cantiques, divers indices révélent 
que les cantiques n'ont pas originellement partie liée avec le psautier. Leur vocabulaire de 
traduction n'est pas le méme que celui des psaumes, et le texte de ces piéces, au contraire du 
psautier, n'a rien de commun avec celui qu'utilise Augustin. Le copiste a translittéré une 
vieille série de cantiques grecs, qui ne se retrouvent pas tous dans la série des neuf odes, ni 
méme dans celle, plus longue, du Codex Alexandrinus; son ancienneté ressort notamment du 
fait qu'elle inclut le cantique de la vigne (Is 5,1-9a) plutót que le cantique De nocte (Is 
26,9b-20), et qu'elle ne comporte pas d'autre piéce néo-testamentaire que le Magnificat. Le 
texte de la série grecque porte la marque d'un usage liturgique, tout comme celui de la série 
latine. Cependant, la série latine n'a pas été traduite sur la série grecque, ni méme révisée 
systématiquement d'aprés celle-ci. Le copiste a pris le texte de la plupart des cantiques latins 
dans une série occidentale dont le contenu ne correspondait pas exactement à celui de la sé- 
rie grecque. En effet, le texte du cantique de Jonas a été emprunté à la version hiérony- 
mienne et conformé tant bien que mal au grec, alors que les autres piéces sont vieilles la- 
tines. Une partie d'entre elles, mais pas toutes, se retrouvent dans la série romaine des can- 
tiques de la vigile pascale. Le texte n'en est pas homogene. Chacune demanderait une étude 
particuliére?. Le texte du cantique d'Habacuc est particuliérement archaique; il s'accorde à 
peu prés avec celui de Cyprien. Celui du cantique de la vigne n'est pas aussi ancien; il s'agit 
d'un texte africain tardif, à peine différent du lemme expliqué dans un sermon de 
Quodvultdeus de Carthage?. De part et d'autre, le texte du cantique se prolonge jusqu'au v. 
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9a, alors que dans tous les témoins européens, il s'arréte au v. 7^. Le texte du psautier de 
Vérone a été choisi comme représentant du type C pour Is 5,1-9a. 

Le psautier de Vérone est désigné traditionnellement, depuis l'édition (souvent fautive) 
de BIANCHINI, par le sigle R. Nous l'avons collationné sur photographies. 


! État de la question et bibliographie dans FISCHER, Bibeltexte 149-150. 

? [analyse de SCHNEIDER est à bien des égards dépassée. Voir entre autres P. DE BOER, Confirmatum est cor meum. 
Remarks on the old latin text of the song of Hannah (1 Samuel II, 1-10), in: Studies on Psalms — Oudtestamentische Studién 
13, Leiden 1963, 173-192; Ip., Once again the old latin text of Hannah's song: Oudtestamentische Studién 14 (1965) 206- 
213; M. STENZEL, Altlateinische Canticatexte im Dodekapropheton: Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 46 

1955) 31-60. . 
| P. M. BOGAERT, Sermon sur le cantique de la vigne attribuable à Quodvultdeus: Revue bénédictine 75 (1965) 109- 
135; HAELEWYCK, Le cantique de la vigne 266-269. 

^ Dans quelques livres liturgiques romains (pMOTV), on trouve cependant le texte vulgate des vv. 8-9a ajouté aux vv. 

1-7 vieux latins. 


322 — Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11550 


V. LEROQUAIS, Les psautiers manuscrits latins des bibliothéques publiques de France, 2, Máàcon 1940-1941, 105-110 
Voir p. 859-861: B — Cantiques monastiques 


329 feuillets; format 43,5 x 32,5 cm; 2 ou 3 colonnes (le texte biblique ou liturgique au 
centre, les gloses à gauche et/ou à droite de celui-ci), 24 lignes dans le texte central. Le ma- 
nuscrit provient de Saint-Germain-des-Prés. 

Ce manuscrit comporte deux parties. La premiere (fol. 1r-242v), d'une main du début du 
XI* s., consiste en un psautier avec préfaces, oraisons psalmiques (série romaine), glose 
marginale et interlinéaire; en finale, on trouve (fol. 222r) le psaume 151 (précédé de la re- 
marque Aic psalmus in hebreis codicibus non habetur) et la série habituelle des cantiques 
pour les heures diurnes (fol. 223r-242v). La deuxiéme partie, d'une main un peu plus récente 
(aprés 1031, mais encore du XI* s.), contient successivement un hymnaire (fol. 243r-2871), 
la série des cantiques monastiques (fol. 287v-300v), une hymne pour le jeudi saint (fol. 
301r), les litanies des saints (fol. 301v-315r), des priéres diverses (fol. 315r-329v). 

Le manuscrit a surtout été étudié du point de vue de la décoration, qui est remarquable. 
Les spécialistes sont partagés, pour ce qui concerne le lieu d'origine de la premiere partie, 
entre Saint-Martial de Limoges, un atelier catalan ou Saint-Germain-des-Prés. La seconde 
porte clairement la marque de Saint-Germain-des-Prés!. 

La série des cantiques monastiques se compose des groupes 2a, 2b, 3a, 1a, 4a, 5a, 6b, 
7b, 8b. Au contraire des autres, le groupe 2b, doublet du précédent, n'est pas pourvu de 
gloses; celles-ci sont également absentes dans le cantique 6b2, vraisemblablement parce que 
le modéle dont proviennent les gloses avait une autre piéce à cet endroit et, pour le temps de 
l'avent, ne connaissait que le groupe 2a. L'absence de gloses pour le seul cantique vieux latin 
de cet ensemble (322) est plus difficile à expliquer, car ce cantique est commun à toutes les 
séries. 

Sabatier cite le manuscrit 322 dans l'apparat du cantique Laetare Hierusalem (Is 66,10- 
16) sous l'appellation Sangermanensis 8. Il est désigné par le sigle FC dans KORHAMMER. Il 
a été examiné et collationné à notre intention par Paul-Augustin Deproost. 


! M. COENS, Anciennes litanies des saints, in: ID., Recueil d'études bollandiennes, Bruxelles 1963 — Subsidia hagio- 
graphica 37, 129-322; voir p. 300-307. 
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325 - Saint-Pétersbourg, Publichnajà Biblioteka Saltykov-Scedrin lat. F. v. I. 5 


CLA XI 1601 


A. STAERK, Les manuscrits latins du V* au XIII* s. conservés à la Bibliothéque impériale de St. Pétersbourg, 1, Saint- 
Pétersbourg 1910, 24-25, 305-306 


O. A. DOBIAS-ROZDESTVENSKAJA, W. W. BAKHTINE, Les anciens manuscrits latins de la Bibliotheque publique Saltykov- 
Scedrin de Leningrad (VIII*-début IX* siécle), Paris 1991, 72-74 


109 feuillets; format 35 x 28 cm, espace d'écriture 29,5 x 24 cm; 3 colonnes, 40 lignes; 
écrit à Corbie dans la seconde moitié du VIIIe s.; écriture semi-onciale du méme type que 
celle du commentaire d'Ambroise sur saint Luc copié par le scribe Ingreus pour l'abbé 
Leutcharius vers 765 (ms. lat. F. v. I. 6 de Saint-Pétersbourg). Le manuscrit a suivi l'itiné- 
raire de bon nombre de manuscrits de Corbie: il est passé en 1638 dans la Bibliotheque de 
Saint-Germain-des-Prés, puis, en 1792, dans la collection Dubrovskij, et de là, en 1805, dans 
la Bibliothéque impériale de Saint-Pétersbourg. 

Ce psautier triple présente en synopse, de gauche à droite, la version hiéronymienne 
d'apres l'hébreu, le psautier dit gallican (psautier vieux latin révisé par Jéróme d'apres un 
texte grec hexaplaire) et un psautier vieux latin d'usage traditionnel en Gaule à l'époque pré- 
carolingienne. Le psautier est précédé (fol. 1r-v) des lettres-préfaces de Jéróme à la traduc- 
tion d'apres l'hébreu et à la révision hexaplaire. Il est suivi (fol. 108v-109v) de trois can- 
tiques (Ex 15,1-19; Dt 32,1-43; Is 5,1-7), qui sont ceux de la vigile pascale selon l'ancien 
usage romain, attesté par ailleurs dans le Liber Commonei (voir plus haut sous le numéro 
111). Le texte des deux premiers est un texte vieux latin gaulois révisé d'aprés le psautier 
romain, dans lequel ces deux cantiques figuraient sous une forme vieille latine (voir plus 
loin sous les numéros 372 et suivants)!. Le texte du cantique de la vigne (Is 5,1-7) est proche 
de celui du Liber Commonei; au v. 1, la variante dileccio, à supposer qu'elle ne résulte pas 
d'un simple accident de copie (dilecto » dilecco » dileccio), pourrait étre une réminiscence 
du texte africain tardif conservé par le psautier de Vérone (voir plus haut sous le numéro 
300); en revanche, il n'y a aucun indice de parenté avec le texte mozarabe, contrairement à 
ce qu'affirme (sans preuve) Schneider. 

Le psautier triple de Corbie est cité par Sabatier sous sa cote de Saint-Germain-des-Prés 
(Psalterium Corbeiense n. 756), par Schneider sous le sigle Corb. Nous l'avons collationné 
sur photographies. 


! SCHNEIDER 162-163. 
? Loc. cit.; voir HAELEWYCK, Le cantique de la vigne 271-272. 


330 - Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Regin. lat. 11 


CLA I 101 

A. WILMART, Le Psautier de la Reine n. XI. Sa provenance et sa date: Revue bénédictine 28 (1911) 341-376 
—, Codices Reginenses latini, 1, Città del Vaticano 1937, 26-30 

SCHNEIDER 166-171 

FISCHER, Bibelhandschriften 117-118 


239 feuillets (foliotés 1-236; un feuillet a été sauté aprés les numéros 40, 120, 189). 
Format 31,2 x 23,3 cm, espace d'écriture 24,5/25 x 19/19,5 cm; 30 lignes; le copiste alterne 
la capitale et l'onciale; il écrit durant la seconde moitié du VIII* siecle (les avis des experts 
varient entre le milieu et la fin de celui-ci), dans le nord de la France, probablement en 
Picardie. 
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Le manuscrit s'ouvre (fol. 1r-21r) sur la lettre de Jéróme à Sunnia et Fretela, suivie des 
préfaces du méme auteur à sa révision du psautier d'apres l'édition hexaplaire (appelée plus 
tard psautier gallican) et à sa traduction du psautier d'apres l'hébreu. Elles servent d'introduc- 
tion à un psautier double (fol. 21v-213r), qui offre en parallele sur les pages de gauche le 
psautier gallican, écrit en capitale, et sur les pages de droite le psautier iuxta hebraeos, en 
onciale. 

Le psautier se prolonge (fol. 213v-226r) par une double série de sept cantiques, qui sont 
également présentés en paralléle: 


Dn 3,49-88a Dn 3,57-88a 
Ex 15,1-21 Ex9I591-21 

Dt 32,1-43 Dt 32,1-43 

Is 60,1-14 Is 61,10 — 62,7 
| Rg2,1-10 | Rg2,1-10 
Lc 1,46-55 Lc 1,46-55 

Is 26,9b-21 Is 26,9b-20 


Il s'agit peut-étre d'un cycle hebdomadaire, comme celui qui accompagnait traditionnelle- 
ment le psautier romain (voir plus loin sous les numéros 372 et suivants). En tout cas, le pro- 
jet du copiste était apparemment de mettre en regard d'une série de cantiques tirés de la vul- 
gate (en capitale, sur la page de gauche) les mémes piéces dans une ancienne version latine 
(en onciale, sur la page de droite). On observe toutefois, de ce point de vue, plusieurs ano- 
malies: la délimitation des cantiques de Dn 3 et d'Is 26 n'est pas la méme de part et d'autre; 
le premier cantique de la série, au contraire des suivants, est vieux latin sur la page de 
gauche et vulgate sur la page de droite; le quatriéme, qui n'est pas le méme à gauche et à 
droite, est vulgate des deux cótés. Cette série double est elle-méme suivie (fol. 226r-230r) de 
cinq autres cantiques vieux latins, cette fois sans paralléle, à savoir: Jdt 16,2-21; Is 38,10- 
20!; Lm 5,1-22; 4 Esr 8,20-36; Dn 3,26-45. Dans le premier groupe, la plupart des piéces 
sont d'usage ancien et largement attestées, tandis que celles du second groupe sont moins ré- 
pandues et d'introduction plus récente, de méme que les deux cantiques vulgates qui ne sont 
pas en correspondance (Is 60,1-14; 61,10 — 62,7). On retrouve ces piéces rares uniquement 
dans les séries mozarabes (voir plus loin sous les numéros 410 et suivants) et, pour une part, 
dans le psautier du Sinai (voir sous le numéro 460), ce qui semble indiquer une influence 
espagnole. Quant au texte des cantiques vieux latins, SCHNEIDER avait déjà noté, d'une facon 
générale, sa parenté avec la tradition africaine tardive?. L'examen du cantique De nocte (Is 
26,9b-20) et du cantique d'Ézéchias (Is 38,10-20) confirme pleinement cette indication?. 
Dans l'un et l'autre cas, le texte du manuscrit 330 a été choisi comme représentant du type C. 

Les derniers feuillets du manuscrit (fol. 230v-236v) sont occupés par un hymnaire. 

Le psautier de la Reine est désigné par les sigles Vat dans ScuNEIDER, Rg et RÀ (res- 
pectivement pour les cantiques vulgates et vieux latins) dans l'édition bénédictine de la 
Vulgate. Nous avons pris en considération uniquement le texte vieux latin des deux 
cantiques d'Isaie cités en dernier lieu, que nous avons collationnés sur photographies. 


! Le cantique d'Ézéchias (Is 38,10-20) est omis par erreur dans l'énumération de SCHNEIDER 168. 
? Op. cit., 168-171. 
? HAELEWYCK, Le cantique «De nocte» 15-16; GRYSON-AUWERS, Le cantique d'Ézéchias. 


343 - Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Vatic. lat. 4928 


P. SALMON, Les manuscrits liturgiques latins de la Bibliothéque Vaticane, 1, Città del Vaticano 1968 — Studi e testi 251, 
85-86 (n? 160) 
Voir p. 832-834: 372 et suivants — Cantiques romains; p. 859-861: 8 — Cantiques monastiques 
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367 feuillets; format 22,7 x 14,5 cm; minuscule bénéventaine; deuxiéme moitié du XIIe 
siecle. 

Ce bréviaire à l'usage du monastére bénéventain de Sainte-Sophie contient notamment 
un psautier (fol. 100v-181r) et un hymnaire (fol. 214v-255r). Le psautier (romain) est suivi 
(fol. 181r-190r) de la série romaine des cantiques pour les heures diurnes, avec les annexes 
habituelles (oraison dominicale, etc.). L'hymnaire est accompagné (fol. 255r-261v) des can- 
tiques monastiques. La série est la méme que dans le manuscrit 264 décrit ci-dessus, sauf 
que le cantique 3al est scindé en deux piéces distinctes (Is 9,2-5. 6-7), et que le cantique 3a3 
est absent. 

Le manuscrit 343 est désigné respectivement par les sigles Romz dans SCHNEIDER, 
Ben(b) dans l'édition bénédictine de la Vulgate, /a dans KORHAMMER. Nous l'avons colla- 
tionné sur photographies. 


344 z Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Urbin. lat. 585 


C. STORNAJOLO, Codices Urbinates latini, 2, Romae 1912, 88-94 
Voir p. 832-834: 372 et suivants 2 Cantiques romains; p. 859-861: 8 - Cantiques monastiques 


262 feuillets; format 21 x 14,4 cm; minuscule bénéventaine; vers 1100; Mont-Cassin. 

Le contenu de ce manuscrit est à peu prés le méme que celui du précédent. La série ro- 
maine des cantiques pour les heures diurnes (avec ses annexes) se trouve fol. 93r-99v, celle 
des cantiques monastiques fol. 137r- 141v. La série des cantiques monastiques est composée 
exactement comme celle du manuscrit 343. 

Le manuscrit 344 est désigné respectivement par les sigles Romy dans SCHNEIDER, 
Ro(Q) et Ben(c) dans l'édition bénédictine de la Vulgate, /F dans KORHAMMER. Nous l'avons 
collationné sur photographies. 


350 2 London, British Library Add. 18859 


Voir p. 832-834: 372 et suivants — Cantiques romains 


Bréviaire de la zone bénéventaine. XII* siécle. Nous avons collationné sur photogra- 
phies le cantique Confitebor (Is 12,1-6) et le cantique d'Ezéchias (Is 38,10-20). 


358 - Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Regin. lat. 1743 


P. SALMON, Les manuscrits liturgiques latins de la Bibliothéque Vaticane, 1, Città del Vaticano 1968 — Studi e testi 251, 24 
(n? 43) . 
Voir p. 832-834: 372 et suivants — Cantiques romains; p. 859-861: B — Cantiques monastiques 


88 feuillets; format 13,8 x 9 cm; minuscule humanistique; copié à Farfa en 1495 pour 


Subiaco ou d'aprés un modéle de Subiaco. 
Ce manuscrit contient: 1) fol. 1-6v, le calendrier liturgique; 2) fol. 7r-69r, le psautier 
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romain dans l'ordre des offices, avec invitatoires, antiennes et versets; 3) fol. 69r-78v, la sé- 
rie romaine des cantiques pour les heures diurnes, suivie des annexes habituelles, des lita- 
nies, d'une Oratio post psalterium et, en finale, du psaume 151; 4) fol. 79r-83r, les hymnes 
de l'ordinaire, l'ordo des laudes de la semaine, les invitatoires de l'ordinaire; 5) fol. 83v-88r, 
les cantiques des dimanches ordinaires (groupe 1a) et du sanctoral (6b1.3.2, 7b, 8a)!, suivis 
des hymnes des communs. 

Ce témoin tardif n'a été utilisé ni dans l'édition bénédictine de la Vulgate ni dans 
KORHAMMER. Nous l'avons néanmoins sélectionné, car l'usage de cantiques vieux latins de 
l'Ancien Testament jusqu'à la veille du concile de Trente témoigne du conservatisme de la li- 
turgie monastique en Italie centrale. Ce conservatisme ne s'étend cependant pas au texte vul- 
gate des autres cantiques de la série, qui est contaminé par la recension universitaire du bas 
moyen áge. 

Nous avons collationné sur photographies le cantique Confitebor (Is 12,1-6) et le can- 
tique d'Ézéchias (Is 38,10-20). 


! Nous devons cette précision à l'amabilité de notre collégue Jacqueline Hamesse, qui a relevé les incipit de ces piéces 
sur le manuscrit. La description de Salmon est imprécise, et le Vetus Latina Institut n'est pas en possession d'un microfilm 
complet. 


372 376 383 343 344 350 358 (et autres non cités) 2 Cantiques romains 


SCHNEIDER 46-98 


Au psautier romain se trouve réguliérement associée une série de sept cantiques destinés 
à tenir lieu du quatriéme psaume des laudes; s'y ajoutent également d'autres piéces apparte- 
nant à l'ordinaire de la liturgie des heures. Nous reproduisons ici, en respectant l'orthographe 
du manuscrit, les titres de ces différentes piéces (avec les références bibliques correspon- 
dantes) dans le plus ancien témoin conservé du psautier romain, le manuscrit 372 décrit ci- 
aprés. 


Canticum Esaiae prof(etae) II feria Is 12,1-6 
Canticum Ezechiae III feria Is 38,10-20 
Canticum Annae viduae IIII feria | Rg 2,1-10 
Canticum Exodii quinta feria Ex 15,1-19 
Canticum Abbacu prof(etae) sexta feria Hab 3,2-19 
Canticum Deuteronomii Dt 32,1-43 
Hymnum trium puerorum Dn 3,57-88 
Canticum Za*chariae sacerdotis Lc 1,68-79 
Canticum sanctae Mariae Lc 1,46-55 


Le titre du sixiéme cantique est trés pále sur le fac-similé du manuscrit; à l'exception des 
premieres lettres, il se lit difficilement; il semble bien qu'il ne comportait pas l'indication du 
jour de la semaine auquel ce cantique était assigné. Le titre du septi&me ne la comporte cer- 
tainement pas. Il n'est pas douteux, cependant, que ces cantiques étaient destinés aux laudes 
du samedi et du dimanche!. La série s'achéve sur le Benedictus et le Magnificat, qui mar- 
quaient le point culminant respectivement des offices de laudes et de vépres. Comme on 
peut le constater, le cantique des complies, à savoir le Nunc dimittis de Siméon (Lc 2,29-32), 
qui est inconnu de la régle de saint Benoit, ne figure pas encore à cette époque dans la série. 
Mais à partir de l'an 800, il vient habituellement s'y ajouter, de méme que d'autres pieces, 
qui varient quelque peu selon les témoins: le Te deum, l'oraison dominicale, l'Aymne angé- 
lique (Gloria in excelsis deo), le symbole des apótres, le symbole de Nicée, le symbole dit 
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de saint Athanase (Quicumque vult salvus esse, etc.). 

| La série de cantiques annexée au psautier romain, que nous appellerons désormais, pour 
faire court, «série romaine» ou «cantiques romains», présente cette particularité remarquable 
que les trois premiers cantiques tirés de l'Ancien Testament sont vulgates, tandis que les 
quatre autres sont vieux latins. Cette particularité s'explique vraisemblablement par le fait 
qu'au moment oi la série a été constituée, c'est-à-dire vers 500, les quatre derniers cantiques 
étaient déjà en usage depuis longtemps dans la liturgie romaine, alors que les trois premiers 
sont des ajouts destinés à permettre une alternance hebdomadaire. Or, à cette époque, la ver- 
sion hiéronymienne du livre d'Isaie avait déjà supplanté en maints endroits les anciennes 
versions latines. 

Pour l'histoire des versions latines d'Isaie, les cantiques romains ne présentent donc pas 
le méme intérét que pour le Pentateuque, les Douze prophétes ou le livre de Daniel. Ce sont 
des témoins indirects de la version hiéronymienne, surabondamment attestée par ailleurs. 
Nous nous sommes borné, par conséquent, à un choix restreint de manuscrits pris dans les 
deux familles principales que l'on distingue parmi les psautiers romains. Cet échantillonnage 
comporte le plus ancien représentant de la tradition anglo-saxonne (372) et deux autres té- 
moins de celle-ci, postérieurs à la conquéte normande (376 et 383). Quant à la tradition ita- 
lienne, dont les représentants les plus anciens ne sont pas antérieurs au XII€ s., nous en 
avons retenu trois de cette époque (343 344 350) et un dernier de la fin du XV? s. (358). 
Nous n'avons pas pris en considération les autres traditions locales du continent, qui sont des 
compromis entre l'anglaise et l'italienne. 

Au contraire du psautier romain, le psautier gallican, à l'époque pré-carolingienne, 
n'était pas flanqué d'une série de cantiques. Lorsque Charlemagne entreprit d'en imposer 
l'usage dans les monastéres de son empire, il devint nécessaire de l'en munir également. Pour 
cela, Alcuin reprit tout simplement la série romaine, mais en substituant aux textes vieux la- 
tins celui de la Vulgate, et en purgeant les cantiques pris dans la Vulgate des quelques legons 
par lesquelles ils se singularisaient. Nous avons cru, dés lors, pouvoir négliger complétement 
le témoignage des psautiers gallicans, puisque la série gallicane des cantiques hebdoma- 
daires n'est qu'un succédané de la série romaine, dans lequel tout élément tant soit peu parti- 
culier a disparu. 


Les cantiques romains représentent, conjointement avec les cantiques mozarabes (voir 
plus loin sous les numéros 410 et suivants), une recension liturgique dans laquelle, à cóté de 
variantes largement attestées dans les manuscrits bibliques et dans ceux du commentaire de 
Jéróme sur Isaie, d'autres sont propres à cette forme du texte (et sont parfois passées ensuite 
dans des manuscrits bibliques). À titre d'exemple, nous analyserons de ce point de vue le 
cantique d'Ézéchias (Is 38,10-20). Voici les variantes communes à l'ensemble des témoins de 
cette recension. 


38,11 dominum dominum H(codd CAOGR* GAMGTS*3); HIJ dominum deum 410 411 414 415 417 419 XXTAALITL 


372 316 383 R?GPORRQT^VP 343 344 350 358 (3; HI (Var) 
38,14 excelsum] excelso 410 411 414 415* 417 419 X 372 376 383 343 344 350 358 QM5; HI (Var); ANT-M Il 
sponde H(codd CT?1); HI] responde 410 411 414 415 417 419 XXTAALTILAO 372 376 383 GPORT*SQT^WD 343 344 


350 358 €); HI (Var); ANT-M; RES-R - 
38,15 fecerit] fecerim 410 411 414 415 417 419 372 376 383 Q*PP 343 344 350 358 QMS/"vid; HI (Var) 
38,16 sic] H(codd AdR*GP*OH*TS*1); HI] si sic 410 411 414 415 417 419 CXYIAALIILO 372 376 383 


d R2P2H^AMGR S2Q(sic sic) ^P 343 344 350 358 Q; HI (Var) 
38,20 salvum me fac] salvos nos fac 410 411 414 415 419 372 376 383 343 344 350 358 


La série romaine et les Libri canticorum mozarabes se disünguent par deux groupes de 
variantes qui leur sont propres. Toutes ne se retrouvent cependant pas dans tous les témoins 
de chaque famille, car certains d'entre eux ont été alignés secondairement sur la Vulgate. Les 
variantes caractéristiques de la tradition mozarabe sont les plus nombreuses. 
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38,12 et convoluta est a me] a me et convoluta est 411* 414 415(a me in ras.) 417 Al9(om. et) CX(om. est)ETAL 
OGHAMTS [^l Il a texente] 4 telaím) 410 411 414 415 417 419 CXZTAAFE 

38,13 ad mane] in mane 410 411 414 415 417; ANT-M Il de mane usque ad vesperam finies me] om. 410 411 414 
415 417 A- 

38,14 clamabo meditabor| clamabam meditabar 410 411* 414* 415(meditabar ex -bor) 417* 419; ANT-M 

38,19 ipse] om. 94 95 330 408 410 411 414 415 419 CZT AL; HILX*; ANT-M I faciet] facio 410 411 414 415 


Les variantes caractéristiques de la série romaine sont les suivantes. 


38,13 sperabam] a vespere I1- 372 343 344 350 358; ad vesperum 376; sperabam a vespere 383*; cf a vesperam 
A* Q*vid. 4 vespera O, a vesperabam OH*vid 

38,14 suspicientes] aspicientes TT- 372 376 383 343 344 350 358 

38,16 et in talibus] aut in talibus XT 372 376 383 343 344 350 358 

38,17 periret] perirem 419 372 376 383 343 344 350(periem) Il proiecisti] et proiecisti 94 95 330 408 419 372 376 
383 343 344 350 358; HI'*t (Var). XX 


Les psautiers anglais n'ont qu'une seule variante propre qui les oppose en bloc aux ita- 
liens: 38,15 cum] quod 372 376 383; de méme en sens inverse: 38,17 eruisti] eripuisti 419 
343 344 350 358 (cette unique rencontre des italiens avec le bréviaire mozarabe doit étre 
fortuite). Signalons encore un cas oü les mozarabes et les italiens font bloc contre les an- 
glais: 38,12 tabernaculum] tabernacula 410 411 414 417 A- 343 344 350 358; HI (Var); il 
s'explique vraisemblablement par le fait que le texte liturgique a été conformé au texte ma- 
joritaire de la Vulgate dans la tradition anglaise. 

Comme on peut le constater sur le vu de ces listes de variantes, le texte de cette recen- 
sion liturgique ne se recommande par aucune qualité particuliére. Elle ne présente pour 
l'histoire du texte de la Vulgate qu'un intérét anecdotique. 


! Pour ce qui concerne le samedi, voir BEN-N 13,9. 


372 2 London, British Library Cotton Vespas. A. I 


CLA II 193 

S. M. KuHN, The Vespasian Psalter, Ann Arbor, 1965 

D. H. WRIGHT, A. CAMPBELL, The Vespasian Psalter. British Museum Cotton Vespasian A. I, Copenhagen 1967 — Early 
english manuscripts in facsimile 14 

Voir p. 832-834: 372 et suivants - Cantiques romains 


160 feuillets (le fol. 1, qui était la page de titre d'un psautier anglais disparu, de la pre- 
miere moitié du XIII€ s., et qui avait été inséré en téte du volume par Cotton, a été retiré en 
1932 pour étre conservé séparément); format 23,5 x 18 cm (originellement environ 26 x 19,5 
cm, car les marges ont été largement rognées par le dernier relieur), espace d'écriture 17,2 x 
14,5 cm pour le texte principal (19,9 x 14,9 cm pour les préfaces, 17,7 x 13,2 cm aux fol. 
155-160). 22 lignes (31 lignes aux fol. 2v-11v); onciale. Ce luxueux manuscrit a été copié et 
enluminé dans les années 720, vraisemblablement à Saint-Augustin de Canterbury, oü il s'est 
trouvé en tout cas à partir du XI€ siécle. Au XV€ s., on croyait qu'il avait été apporté d'Italie 
par S. Augustin lui-méme; il était exposé à la vénération des fidéles au-dessus de l'autel 
majeur de l'abbaye. 

Lec manuscrit ne contenait origincllement que le psautier romain (actuellement fol. 12r- 
108v et 110r-140v), précédé de préfaces (fol. 4r-11v) et suivi des cantiques pour les heures 
diurnes (fol. 142r-152r) et de trois hymnes (fol. 152r-154r; 154v vacat). Le premier folio du 
psautier, qui figurait autrefois entre les fol. 11 et 12 et qui portait, outre le texte de Ps 1,1 — 
2,3, une illustration représentant l'onction de David par Samuel, a été distrait entre 1418 et 
1566. Il manque également une page entre le psautier et les cantiques. L'actuel fol. 141 a été 
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inséré encore au VIII? s. pour ajouter le psaume 151; une priére tirée de l'Expositio psalmo- 
rum de Cassiodore a été transcrite un peu plus tard au verso de ce feuillet. Mais les reports 
qui apparaissent au fol. 142r révélent qu'en regard de celui-ci figurait primitivement une 
page décorative portant des illustrations distribuées autour d'une grande croix occupant tout 
l'espace d'écriture. Le recto du feuillet manquant à cet endroit était soit vierge, soit occupé 
par un titre en capitales annongant la série des cantiques. Des préfaces supplémentaires ont 
été ajoutées vers la méme époque sur d'autres feuillets surnuméraires (fol..2,.3-et«I0O0). due 
psautier, les cantiques et les hymnes ont été pourvus d'une traduction interlinéaire en vieil 
anglais au IX* s.! Un cahier contenant le Te deum, le symbole de saint Athanase et diverses 
formules de priére a été ajouté à la fin du manuscrit (fol. 155-160) dans la premiére moitié 
du XI* s. Des corrections et additions mineures ont été portées dans le texte à différentes 
époques. 

Le manuscrit 372 est désigné respectivement par les sigles Roma dans SCHNEIDER, 
s ) dans l'édition bénédictine de la Vulgate. Nous l'avons collationné sur le fac-similé cité 
ci-dessus. 


! Voir J. GERRITSEN, A note on the Vespasian Psalter gloss: English studies 51 (1970) 228-230. 


376 - Cambridge, University Library Ff. I. 23 


K. WILDHAGEN, Der Cambridger Psalter (Hs. Ff. 1. 23 University Libr. Cambridge) zum ersten Male herausgegeben mit 
besonderer Berücksichtigung des lateinischen Textes, |. Text mit Erklárungen, Hamburg 1920 (repr. Darmstadt 1964) 
- Bibliothek der angelsáchsischen Prosa 7 

Voir p. 832-834: 372 et suivants — Cantiques romains 


552 pages; format 28 x 16 cm; 32 lignes; minuscule insulaire; milieu du XI€ s.; provient 
peut-étre de l'abbaye de Winchcombe. 

Le manuscrit contient: 1) p. 1-490, le psautier romain; 2) p. 491-537, les cantiques ro- 
mains avec les annexes habituelles; 3) p. 537-552, les litanies des saints! et d'autres formules 
de priére. Dans la série des cantiques, le Magnificat précéde le Benedictus. Suivent le Te 
deum, le Nunc dimittis, le Gloria in excelsis, le Pater, le symbole des apótres et le symbole 
de saint Athanase. Le psautier et les cantiques sont accompagnés, de premiére main, d'une 
traduction interlinéaire en vieil anglais, qui est un remaniement de celle qui se lit dans le ma- 
nuscrit 372. Parmi les annexes, seul le symbole de saint Athanase est accompagné d'une tra- 
duction. 


! Publiées partiellement dans C. HARDWICK, A litany used by members of the english Church in the tenth century: 
Journal of philology 1 (1854) 266-270. 


383 - London, British Library Add. 37517 


F. A. GASQUET, E. BisHOP, The Bosworth Psalter, London 1908 
H. GNEUSS, Hymnar und Hymnen im englischen Mittelalter, Tübingen 1968 — Buchreihe der Anglia 12, 104-105 
Voir p. 832-834: 372 et suivants — Cantiques romains; p. 859-861: B — Cantiques monastiques 


139 feuillets; format 39 x 31 cm; 24-25 lignes; minuscule insulaire; fin du X* s. Le ma- 
nuscrit représente incontestablement les usages de Christ Church à Canterbury, mais il n'est 
pas certain qu'il en soit originaire; il pourrait avoir été copié d'aprés un modéle de Christ 
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Church à l'abbaye de Westminster, pour servir à cette derniere, qui venait d'étre relevée par 
S. Dunstan!. 

Le manuscrit ne contenait primitivement que le psautier romain (fol. 4r-95v), suivi des 
cantiques pour les heures diurnes (fol. 96r- 104r), et un hymnaire (fol. 105r-128r)?, accompa- 
gné des cantiques monastiques (129r-135r). Les autres piéces qui figurent au début et à la fin 
du manuscrit (calendrier liturgique, préface et canon de la messe, messe de la Sainte Trinité) 
sont des ajouts du XI€ ou du XII* s. Une partie des psaumes et des cantiques romains est 
pourvue d'une traduction interlinéaire en vieil anglais, qui a été transcrite au début du XI s. 
La série des cantiques monastiques est du type I. 

Le manuscrit 383 est désigné respectivement par les sigles Ben(k) dans l'édition 
bénédictine de la Vulgate et B dans KORHAMMER. Nous l'avons collationné sur photogra- 
phies. 


! M. KORHAMMER, The origin of the Bosworth Psalter: Anglo-Saxon England 2 (1973) 173-187. 
? Voir G. R. WIELAND, The Canterbury Hymnal edited from British Library Ms. Additional 37517, Toronto 1982 - 
Toronto mediaeval latin texts 12. 


399 - Napoli, Biblioteca Nazionale VI. F. 2 


Voir p. 859-861: B 2 Cantiques monastiques 


214 feuillets; minuscule bénéventaine; vers 1100. Nous ne sommes pas en mesure de 
fournir d'autres informations d'ordre codicologique à propos de ce manuscrit, dont nous 
décrivons ci-aprés le contenu d'aprés un microfilm de médiocre qualité. 

Le manuscrit en question contient une bonne partie des éléments de l'office divin, mais 
ils sont encore ici regroupés par catégories, au lieu d'étre intégrés dans l'ordre des fétes, 
comme dans un bréviaire proprement dit. Les fol. 1-6, parmi lesquels certains paraissent 
rapportés, contiennent principalement des données de chronologie; on remarque notamment 
aux fol. 3v-4r un calendrier perpétuel (mais il n'y a pas de calendrier liturgique). Le psautier 
(romain) débute au fol. 6v par une initiale (B de Beatus vir) en pleine page et s'achéve au 
fol. 104v. Il y a toutefois une lacune entre Ps 107,11 (au bas du fol. 81r) et Ps 118,30 (en téte 
du fol. 86v). Aux fol. 81v et suivants, on lit successivement, d'une autre main, Ps 108,18-31; 
Ps 91,1-16; Dt 32,1-21; les fol. 85v-86r sont vides. Au psautier succéde sans transition (fol. 
104v-114r) la série romaine des cantiques hebdomadaires, avec les annexes habituelles (Te 
deum, Gloria in excelsis, Credo, Pater noster, Quicumque). Viennent ensuite les litanies des 
saints et un /ibellus precum (fol. 114v-143r), puis l'baymnaire, flanqué des cantiques monas- 
tiques (fol. 143v-192r), puis le capitulaire (fol. 192v-210r), enfin le début de l'orational (fol. 
211r-214v), trés incomplet, puisqu'il s'interrompt, vraisemblablement mutilé, aprés l'octave 
de l'Épiphanie. La série des cantiques monastiques comprend successivement les groupes 2b, 
3a (qui se présente comme dans le manuscrit 343, décrit plus haut), 4a, 5a, 7b, 6b1.3.2, 8a, 
la. 

Le manuscrit 399 est cité sous le sigle Jb dans KORHAMMER. Nous l'avons collationné 
sur photographies. 


400 401 402 405 406 407 408 (310 311 312 313 314 315 329 409 458 461 462) 
— Cantiques milanais 


SCHNEIDER 99-126 
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Les plus anciens témoins complets de l'office cathédral milanais, appelés manualia, ne 
remontent pas au-delà du XI* s. (400 401 402). Le psautier y est flanqué d'une série de dix 
cantiques destinés à l'office du matin. 


(1) Hymnus trium puerorum Dn 3,52-56 
(2) Canticum Esaiae prophetae Is 26,9b-20 
(3) Oratio Annae pro Samuhel propheta 1 Rg 2,1-10 
(4) Canticum Abbacuch prophetae Hab 3,2-19 
(5) Canticum Ionae prophetae Jon 2,3-9 
(6) Canticum Zachariae Lc 1,68-79 
(7) Canticum Deuteronomii Dt 32,1-43 
(8) Canticum Moysi prophetae Ex 15,1-19 
(9) Hymnus trium puerorum Dn 3,57-88 
(10) Oratio sanctae Mariae Lc 1,46-54 


Trois psautiers milanais du début du X* s. (405 406 407) contiennent la méme série 
dans l'ordre 2, 3, 4, 5, 7, 8, 6, 10, 1, 9. Elle est constituée des mémes piéces que la série 
grecque des neuf odes, sauf que dans celle-ci, les deux cantiques tirés du chapitre 3 de 
Daniel comprennent respectivement les versets 26-45 et 52-88!. Dans les manualia, les can- 
tiques se succédent selon l'ordre de leur utilisation dans le cursus de l'office; dans les psau- 
tiers, les cantiques du Nouveau Testament et ceux tirés du livre de Daniel sont regroupés en 
finale. Les numéros 1, 2, 8 et 9 étaient d'usage traditionnel à Milan, à l'office du matin, de- 
puis l'époque d'Ambroise; les autres se sont introduits ultérieurement sous l'influence de 
l'Orient, plus précisément de la liturgie hiérosolymitaine?. 

Un psautier gréco-latin transcrit à l'abbaye Saint-Ambroise de Milan dans la seconde 
moitié du IX* s. (408) contient les mémes pieces dans l'ordre de la Bible, comme la série des 
neuf odes, avec lesquelles les cantiques latins sont mis en paralléle. Le chapitre 3 de Daniel 
fournit ici un cantique supplémentaire, à savoir Dn 3,25-51, correspondant à la septiéme ode 
(Dn 3,26-45), tandis que la huitiéme (Dn 3,52-88) reste divisée en deux dans la série latine, 
chacune des deux parties ayant une fonction particuliére dans la liturgie milanaise?. Quatre 
autres pieces viennent s'ajouter en finale: le cantique de Zacharie, le cantique d'Ézéchias, la 
priére de Manassé et le Gloria in excelsis. Cette série se présente donc comme suit. 


(1) I. Canticum Moisi in Exodus Ex 15,1-19 
(2) II. Canticum Moysi Dt 32,1-43 
(3) Oratio Anne matris Samuel | Rg 2,1-10 
(4) Canticum Ambacum Hab 3,1-19 
(5) Canticum Esaiae prophetae Is 26,9b-20 
(6) Oratio Jone prophete Jon 3,2-10 
(7) Ymnum trium puerorum Dn 3,25-51 
(8) X. Ymnum trium puerorum Dn 3,52-56 
(9) XI. Ymnum trium puerorum Dn 3,57-90 
(10) Oratio Mariae dei genetricis Lc 1,46-55 
(11) XIII. Canticum Zacharie Lc 1,68-79 
(12) Oratio Ezecie regis Is 38,10-20 
(13) Oratio Manasse Or Man 1-15 


(14) Gloria in excelsis — 


Comme l'indiquent les numéros reproduits mécaniquement par le copiste latin avant certains 
titres, le compilateur de la série gréco-latine a utilisé une série latine qui était composée ou, 
du moins, ordonnée différemment, et qui n'a pas été conservée. 

Tous les cantiques milanais sont vieux latins, et tous les témoins énumérés ci-dessus re- 
flétent le méme texte-type. Cependant, la distribution différente des trois séries va de pair 
avec des variations notables par rapport à celui-ci. Ce sont les manualia qui, d'une maniere 
générale, en sont restés le plus proches. Là oü elle est possible, la comparaison avec les 
citations de saint Ambroise montre que le texte-type, qui doit remonter au V€/VIt siecle, se 
fonde sur le texte local milanais de l'antiquité tardive. Les discordances s'expliquent en 
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partie par le fait qu'Ambroise, qui n'était pas milanais de naissance, était fort influencé par 
ses nombreuses lectures, et qu'il était loin de s'astreindre systématiquement à suivre la 
version latine en usage dans son Église. D'autre part, le texte des cantiques milanais est le 
produit d'une recension spécifique qui tend à la fois à rajeunir un vocabulaire archaique et à 
rapprocher le texte latin du grec. En revanche, l'influence d'autres traditions liturgiques et 
surtout de la Vulgate ne nous parait pas suffisamment établie par les quelques exemples 
rapportés dans SCHNEIDER. 

Ce texte à usage liturgique a été lui-méme surrecensé plus tard à deux reprises. La re- 
cension secondaire qui apparait dans les psautiers du début du X* s. se caractérise essentiel- 
lement par des signes critiques signalant les endroits oü le réviseur, en se référant au grec, a 
jugé la version latine incorrecte; il est rare qu'il intervienne directement pour ajouter, retran- 
cher ou corriger le texte de quelque autre maniére. Lorsque la recension dite «diacritique» 
s'écarte des autres branches de la tradition milanaise, elle a conservé parfois un état plus an- 
cien du texte, là oü les autres sont contaminées ou corrompues. Dans le manuscrit 407, une 
méme campagne de correction tend à restituer, dans certains cas, la forme ancienne du texte 
milanais, telle qu'elle se lit dans les manualia, et, dans d'autres, à aligner le latin sur le grec. 
La seconde démarche procédait sans doute, dans l'esprit du correcteur, de la méme intention 
que la premiere, en vertu du postulat que la version primitive ne pouvait étre que rigoureu- 
sement fidéle à l'original. 

La recension secondaire figurant dans le psautier gréco-latin dont nous avons parlé, est 
moins discréte que la recension diacritique. L'auteur en est un moine-prétre de l'abbaye 
Saint-Ambroise de Milan, nommé Siméon, qui a fait ce travail sous l'abbatiat de Pierre II, 
soit entre 858 et 899. Pour les dix premiers cantiques, le texte latin dont il s'est servi, était 
parfois plus proche de la recension originaire que celui des deux autres branches de la tradi- 
tion. Pour les quatre derniers, 1] s'est probablement référé à une série milanaise antérieure à 
celle calquée sur les neuf odes, dont le contenu coincidait avec celle du Codex Alexandrinus. 
Dans la mesure de ses moyens, qui étaient limités, car il ne parait pas avoir une connaissance 
approfondie de la langue grecque, il s'est appliqué à faire correspondre le texte latin au grec 
figurant en regard. Sans doute se disait-il, comme le correcteur de 407, que ce faisant, il se 
rapprochait à coup sáür de la teneur primitive du latin. Il a réussi à éliminer ainsi quelques 
fautes caractérisées et à réparer des omissions qui s'étaient glissées dans le texte liturgique 
au fil de sa transmission. Sur certains points, il se rencontre à cet égard avec la recension 
«diacritique». Mais ses interventions ne sont pas toujours également judicieuses. Il ne parait 
pas se douter de ce que son texte grec pouvait étre fautif, et qu'en toute hypothése, la version 
latine se fondait sur un modéle plus ancien. Heureusement, Siméon est loin d'avoir procédé 
de maniére systématique. Il reste de nombreuses discordances entre le latin et le grec dans 
son manuscrit; dans l'ensemble, celui-ci conserve, pour le cantique De nocte comme pour le 
cantique d'Ézéchias^, un vieux texte européen d'Isaie. Le manuscrit 408 fournit, à défaut 
d'autres témoins plus anciens, la ligne E pour le cantique d'Ézéchias. 


Le texte de la recension siméonienne des cantiques milanais est passé, par l'intermé- 
diaire du psautier quadruple de Saint-Gall, dans une série de psautiers synoptiques échelon- 
nés du X* au XIII* s. Le psautier quadruple de Saint-Gall (VL 311 2 Bamberg, Staatliche 
Bibliothek Bibl. 44, olim A. I. 14)5 a été composé en 909 par les soins de Salomon III, 
évéque de Constance et abbé de Saint-Gall. Il offre en paralléle le psautier gallican (sans 
signes critiques), le psautier romain, le psautier iuxta Hebraeos et un psautier grec (en 
translittération). Le psautier gallican et le psautier romain sont suivis respectivement de la 
série gallicane et de la série romaine des cantiques pour les heures diurnes (voir plus haut 
sous les numéros 372 et suivants). Le psautier iuxta Hebraeos ne comportait pas de série qui 
lui füát traditionnellement associée. Dans le psautier triple de Reichenau (VL 316 - 
Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. XXXVIII, de la premiére moitié du IX? s.), qui 
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a servi de modéle à Salomon, la colonne correspondante était restée vide à cet endroit$. 
Salomon a choisi d'y mettre la recension de Siméon, dont il avait pu se procurer le texte 
gráce aux relations suivies qu'il entretenait avec l'Italie du Nord". Elle ne fournissait pas de 
paralléle pour la premiére piéce de la série (Is 12,1-6), mais bien pour les suivantes. 
Néanmoins, seuls les cantiques 2-6 de la série romaine se lisent sur quatre colonnes. Le texte 
milanais des autres n'a pas été reporté dans la troisi&me, soit parce que le temps a fait défaut 
au copiste, soit parce qu'on a jugé que cette version était trop proche des autres, dans ces 
cas-là, pour qu'il vaille la peine de la transcrire. 

Le psautier quadruple de Salomon III figurait parmi les manuscrits qui furent confisqués 
par l'empereur Otton II, de passage à Saint-Gall, au profit de sa bibliothéque personnelle?. 
Quelque temps plus tard, Henri II l'a confié à la cathédrale de Bamberg, oü il a été plus d'une 
fois admiré et recopié&?. C'est ainsi que le texte milanais des cantiques d'Ézéchias, d'Anne, de 
Moise et d'Habacuc est passé dans une série de psautiers synoptiques médiévaux, dont nous 
donnons ici la liste par ordre chronologique. 


314 - Kóln, Dombibliothek 8 (X€/XT s.)!9 

315 - Essen, Archiv des Münsters s. n. (XI s.)!! 

458 - Bamberg, Staatsarchiv A 246, Nr. 20. I-III Coburg, Staatsarchiv, Fragm. Nr. 2. 40-44 4 Freiburg, Universi- 
tátsbibliothek 629, fol. 1-2 (fragments, ca 1100)!? 

312 - Paris, Bibliotheque Nationale n. a. lat. 2195 (a. 1105)? 

313 - Valenciennes, Bibliothéque Municipale 14 (7) (XII? s.)!4 

461 — Graz, Universitütsbibliothek 86 (XII? s.)!5 

462 — Admont, Stiftsbibliothek 42 (XII? s.)!6 

310 2 Monte Cassino, Badia 467 BB (XII? s.)!7 

329 - Paris, Bibliotheque Nationale lat. 15198 (XII? s.)!8 

409 — Cambridge, Corpus Christi College 468 (XIII? s.)!? 


Les sept premiers de cette liste sont des psautiers quadruples disposés de la méme facon 
que le psautier de Salomon III (gallican, romain, iuxta Hebraeos, grec translittéré). Le hui- 
tiéme (310) est un psautier quintuple, dans lequel la cinquiéme colonne contient une révision 
médiévale particuliére, qui se lit également dans le ms. 434 du Mont-Cassin. Le neuviéme 
(329) est un psautier triple conjuguant la version hiéronymienne d'apres l'hébreu, le psautier 
romain et le grec translittéré. Le dernier (409) est un psautier gréco-latin, dans lequel le grec 
translittéré est mis en parallele avec le psautier gallican. 

Nous avons dressé l'arbre généalogique de ces manuscrits pour le cantique d'Ézéchias 
(Is 38,10-20)?.. L'examen de la disposition du texte dans la synopse, à lui seul, est déjà révé- 
lateur à cet égard. Il est relativement simple de mettre en parallele le texte grec et le texte 
vieux latin de ce cantique; Siméon s'était acquitté correctement de cette táche. Le probléme 
se complique lorsqu'on entreprend d'y associer la version hiéronymienne, car le grec est net- 
tement plus court que l'hébreu au v. 15. À cela s'ajoute que le psautier de Salomon et tous les 
autres témoins à sa suite omettent par accident la premiere partie du v. 18 dans le texte mila- 
nais. De quelque facon que l'on procéde, on ne peut empécher, par conséquent, que, tót ou 
tard, un décalage ne se produise entre les colonnes, à moins de laisser des lignes en blanc 
dans certaines d'entre elles. La maniére dont les copistes ont réagi dans cette situation, cer- 
tains privilégiant l'aspect esthétique, d'autres la cohérence, suffit presque à indiquer com- 
ment ils se situent les uns par rapport aux autres. 

L'examen du texte lui-méme confirme pleinement les conclusions qui résultent de 
l'étude de sa disposition. Trois de ces manuscrits sont des copies directes du psautier de 
Salomon, à savoir 314, 458 et 461. Les manuscrits 315 et 462 ont été copiés respectivement 
sur 314 et 461. Les manuscrits 312 et 310 sont des copies de 315, mais le texte grec de 312 a 
été révisé, et 310 a peut-étre été contaminé par 312. Sur 312 a été copié 313, qui a servi lui- 
méme de modéle à 329; dans ce dernier manuscrit, le texte grec a été une nouvelle fois ré- 
visé, et le texte latin l'a été également par comparaison avec le grec. Enfin, 409 est une copie 


de 329: 
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Étant donné que l'archétype de ce groupe de manuscrits est conservé, les variantes — au 
demeurant peu nombreuses et, pour la plupart, purement accidentelles — de ses descendants 
ne présentent aucun intérét pour l'histoire du texte vieux latin d'Isaie. Nous avons donc 
négligé, dans la présente édition, ces témoins secondaires, dont la prise en considération 
aurait encombré inutilement l'apparat critique. 


! Dans la série grecque, les deux cantiques du Nouveau Testament, qui se succédent à la fin selon l'ordre du texte bi- 
blique, sont comptés pour un seul. 

? Voir A. FRANZ, Die Tagzeitenliturgie der Mailünder Kirche im 4. Jahrhundert. Ein Beitrag zur Geschichte des 
Kathedraloffiziums im Westen: Archiv für Liturgiewissenschaft 34 (1992) 23-83. C'est à tort que SCHNEIDER (p. 101) fait 
intervenir à ce propos l'usage des cantiques monastiques (voir ci-aprés sous le sigle B) et affirme, en conséquence, que la 
série milanaise ne peut avoir été constituée avant 530. 

? La premiere (Dn 3,52-56) sert invariablement d'introduction à l'office du matin, depuis l'époque d'Ambroise, tandis 
que la seconde (Dn 3,57-88) est réservée à l'office dominical. 

^ Voir HAELEWYCK, Le cantique «De nocte» 25-29; GRYSON-AUWERS, Le cantique d'Ézéchias. 

5 F. LEITSCHUH, H. FiscHER, Katalog der Handschriften der Kóniglichen Bibliothek zu Bamberg, 1, Bamberg 1895- 
1906, 36-39; A. ALLGEIER, Das Psalmenbuch des Konstanzer Bischofs Salomon III. in Bamberg. Eine Untersuchung zur 
Frage der mehrspaltigen Psalterien: Jahresbericht der Górres-Gesellschaft 1938, 102-121. 

6 C'est encore le cas plus tard dans d'autres psautiers synoptiques, tels Reims, Bibliotheque municipale 15 (- VL 
327), et Cambridge, St. John's College B. 18 (2 VL 318). 

? C'est également le psautier de Siméon qui a fourni à Salomon le texte grec translittéré qui figure dans la quatri&éme 
colonne. Toutefois, il a révisé ce texte d'aprés un psautier gréco-latin de Saint-Gall (Stiftsbibliothek 17 2 VL 335). 

8 EKKEHARD IV, Casus $. Galli, 147 (ed. H. F. HAEFELE, Darmstadt 1980 — Ausgewühlte Quellen zur deutschen 
Geschichte des Mittelalters 10, 284): Abbate interea assumpto Otto filius armarium sibi aperiri rogat. Quod ille rennuere 
non ausus, condicto tamen risibili ne tantus predo locum et fratres spoliaret, aperiri iubet. Ille autem libris optimis illectus 
plures abstulit, quorum tamen aliquos Ekhardo rogante postea reddidit. 

? W. BERSCHIN, Salomons III. Psalterium quadrupartitum in Kóln und Heidelberg. Mit Anhang: Die Bamberg/ 
Coburg/ Freiburger Fragmente eines Psalterium quadrupartitum, in: (Hg. A. von Euw, P. Schreiner), Kaiserin Theophanu. 
Begegnung des Ostens und Westens um die Wende des ersten Jahrtausends. Gedenkschrift des Kolner Schnütgen-Museums 
zum 1000. Todesjahr der Kaiserin, Kóln 1991, 327-334. 

!0 jJ. HARTZHEIM, Catalogus historicus criticus codicum mss. bibliothecae ecclesiae metropolitanae Coloniensis, 
Coloniae Agrippinensium 1752, 7-10; P. JAFFÉ, G. WATTENBACH, Ecclesiae metropolitanae Coloniensis codices manus- 
cripti, Berolini 1874, 3-4. 

1! H, DAUSEND, Das álteste Sakramentar der Münsterkirche zu Essen literar-historisch untersucht, s. |. 1920 2 
Liturgische Texte und Studien 1/1, 6-8. 

1? J, ERDMANN, Coburger und Bamberger Fragmente eines Psalterium quadrupartitum. Teile einer Abschrift des 
Bamberger Codex Msc. Bibl. 44 aus dem Jahre 909?, in: 102. Bericht des Historischen Vereins für die Pflege der 
Geschichte des ehemaligen Fürstbistums Bamberg, Bamberg 1966, 63-80; BERSCHIN (cité n. 9), 334. Cet exemplaire mo- 
numental (56,5 x 38 cm) a été démembré et utilisé pour relier des documents d'archives au XVIF* s. Le fragment Nr. 2. 44 
de Coburg contient les deux premiers cantiques de la série romaine: Is 12,1-6, et le cantique d'Ezéchias jusqu'au v. 19; le 
texte s'interrompt aux mots confitebitur tibi dans les deux premieres colonnes, quemadmodum dans la troisiéme, tin diceo- 
synin su kyrie dans la quatriéme (Kyrie est le premier mot du v. 20, le grec étant en avance sur le latin). Ce feuillet a été dé- 
coupé aux dimensions de 46 x 37,5 cm; de l'espace d'écriture, il manque en téte * 6 cm, et dans la premiere colonne au 
recto 1 cm (l'espace d'écriture n'est pas atteint au verso). C'est la raison pour laquelle une bonne partie des vv. 12 et 13 fait 
défaut; dans la troisiéme colonne, le texte s'interrompt au mot quem[admodum tabernaculum] et reprend à sicut leonita. Y] 
n'y a guere de probléme de lecture, sauf pour quelques lettres dans la colonne grecque au v. 18. 

13 V. LEROQUAIS, Les psautiers manuscrits des bibliothéques publiques de France, 2, Mácon 1940-1941, 142-143; 
Th. LIBERT, La dispersion du patrimoine codicologique d'une communauté médiévale. L'exemple de Saint-Martin de 
Tournai (Mémoire de licence en histoire, non publié), 2/2, Louvain-la-Neuve 1987, 536-542. 

1^ J, MANGEART, Catalogue descriptif et raisonné des manuscrits de la bibliothéque de Valenciennes, Paris/ 
Valenciennes 1860, 13-15; A. MOLINIER, Catalogue général des manuscrits des bibliothéques publiques de France. 
Départements, 25, Paris 1894, 197-198; LEROQUAIS (cité n. 13) 254-257. 

15 Le catalogue des manuscrits d'Admont dressé par le bibliothécaire Jakob Wichner en 1887-1888 n'a jamais été pu- 
blié. Nous devons à l'amabilité du bibliothécaire actuel, Dr. Johann Tomaschek, d'avoir pu disposer d'une photographie des 
pages contenant le cantique d'Ézéchias dans le ms. 42. 

16 A. KERN, Die Handschriften der Universitütsbibliothek Graz, Leipzig 1942 — Verzeichnis der Handschriften im 
deutschen Reich 2/1, 44-45. Notre collégue Paul Asveld, professeur émérite à l'Université de Graz, a eu l'obligeance de 
nous procurer des épreuves photographiques de la série des cantiques figurant dans ce manuscrit. 

7 M. INGUANEZ, Codicum Casinensium manuscriptorum catalogus, 341-2, Monte Cassino 1940-1941, 107-108. 

15 [ EROQUAIS (cité n. 13) 119-120. 

1? M, R. JAMES, Catalogue of the manuscripts in the library of Corpus Christi College, Cambridge, 2, Cambridge, 
1912, p. 399-403. 

70 Pour tout ceci, voir GRYSON-AUWERS, Le cantique d'Ézéchias. 
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400 - Milano, Biblioteca Capitolare 4?, 6 


M. MacISTRETTI, Manuale Ambrosianum ex codice saec. XI olim in usum canonicae Vallis Travaliae, 2 vol., Milano 1904- 
1905 2 Monumenta veteris liturgiae ambrosianae 2-3 
Voir p. 836-840: 400 et suivants — Cantiques milanais 


296 feuillets conservés (manquent six feuillets entre les numéros 276 et 277, deux feuil- 
lets avant le numéro 286); format 26,5 x 18 cm; 22 lignes; minuscule italienne pré-gothique. 
Ce manuscrit remonte certainement au XI* siecle, en dépit d'une notice anonyme portée au 
verso du plat supérieur de la reliure, qui le situe vers 1152. Il provient de la collégiale Saint- 
Victor de Val Travaglia. 

C'est l'exemplaire le plus ancien, et l'un des plus complets, du Manuale Ambrosianum, 
c'est-à-dire du livre dans lequel figuraient toutes les parties de l'office et de la messe qui in- 
combaient au chceur, selon le rite ambrosien!. Il contient successivement: 1) fol. 2v-56r, le 
psautier, précédé, selon l'ancien usage milanais, du Te deum, et suivi sans transition (fol. 
56r-60v) de la série des cantiques bibliques; 2) fol. 60v-65v, le calendrier liturgique; 3) fol. 
66r-227r, le propre du temps et des saints; 4) fol. 227v-268v, les communs; 5) fol. 268v- 
276v, les rituels de la bénédiction de l'eau, du catéchuménat, du baptéme des malades, de la 
pénitence; 6) fol. 277r-282r, l'office des défunts; 7) fol. 282r-285v, des rituels d'ordalies et 
diverses bénédictions; 8) fol. 286r-296v, cinq lecons patristiques et la premiere épíitre de 
Jean. 

Le manuscrit 400 est cité dans MaGISTRETTI sous le sigle R, dans SCHNEIDER sous le 
sigle Mi. Nous avons collationné le cantique De nocte (Is 26,9b-20) sur photographies. 


| Certains exemplaires, dont le manuscrit 401, contiennent aussi, au moins en partie, les oraisons sacerdotales, l'inci- 
pit des lecons et diverses annexes. 


401 - Milano, Biblioteca Capitolare Beroldus Novus 


M. MAGISTRETTI, Beroldus sive Ecclesiae Ambrosianae Mediolanensis kalendarium et ordines saec. XII, Mediolani 1894 
Voir p. 836-840: 400 et suivants — Cantiques milanais 


445 feuillets (numérotés 1-443; les numéros 156 et 331 sont répétés); format 36 x 24,5 
cm; 27 lignes; minuscule gothique; XIII* siécle. Le manuscrit appartient à la bibliothéque du 
chapitre de Milan depuis des temps immémoriaux. Il est considéré traditionnellement 
comme le témoin le plus autorisé du rite ambrosien. 

Le contenu du manuscrit est le suivant: 1) fol. 1r-67r, psautier ambrosien précédé du Te 
deum (Hymnus sanctorum confessorum Ambrosii et Augustini de fide christiana) et suivi des 
cantiques bibliques; 2) fol. 67v, hymne à la vierge Marie chanté à vépres, sauf pendant le ca- 
réme; 3) fol. 68r-v, serment prété par les gardiens du trésor de la cathédrale de Milan avant 
leur entrée en fonction; 4) fol. 69r-327v, le Manuale Ambrosianum proprement dit (Liber 
manualis de universis festivitatibus et dominicis diebus et singulis diebus tam de matutinis 
missis quam vesperis et vigiliis totius anni); 5) fol. 328r-348v, rituels du catéchuménat, du 
baptéme des malades, de l'extréme-onction, des défunts, bénédiction de l'eau; 6) fol. 349r- 
350v, deux hymnes pour demander la pluie et le beau temps; 7) fol. 351r-364v, Expositio 
matutini officii Mediolanensis Ecclesiae edita a Theodoro eiusdem ecclesiae pontifice; 8) 
fol. 365r-425v, notices historiques diverses et coutumes de l'Eglise de Milan; 9) fol. 426r- 
443v, calendrier-nécrologe. 

Le manuscrit 401 est cité dans MAGISTRETTI sous le sigle M, dans SCHNEIDER sous le 
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sigle Mim. Nous avons collationné le cantique De nocte (Is 26,9b-20) sur photographies. 


402 - Milano, Biblioteca Ambrosiana A. 189 sup. 


MAGISTRETTI, Manuale Ambrosianum (voir sous le numéro 400), 31-33 
Voir p. 836-840: 400 et suivants — Cantiques milanais 


149 feuillets; format 38,5 x 28,5 cm; 28 lignes; minuscule gothique. Le nombre d'or in- 
diqué au début du calendrier permet de dater avec précision le manuscrit de 1188; il fut à 
l'usage de l'église Sainte-Marie Majeure de Milan. 

Au contraire des manuscrits 400 et 401, celui-ci n'est pas un Manuale complet, car il y 
manque une grande partie des antiennes et des répons. Son contenu est le suivant: 1) fol. 1r- 
58v, psautier ambrosien suivi (fol. 59v-63r) des cantiques bibliques; 2) fol. 63v-70r, com- 
mun et propre des petites heures et des complies; 3) fol. 70v-79v, ordo ad cathecuminum 
faciendum, bénédiction de l'eau, rituel des malades et des défunts; 4) fol. 79v-124v, 
orational, dans lequel sont insérés les hymnes; 5) fol. 125r-131 v, antiennes et répons des 
dimanches aprés la Pentecóte; 6) fol. 132r- 135r, oraisons des laudes et des vépres pour les 
féries du temps ordinaire; 7) fol. 135v-141r, litanies à dire aprés l'heure de tierce durant la 
semaine précédant la Noé&l, ainsi que les mercredis et vendredis de caréme; 8) fol. 141v- 
149v, calendrier, avec quelques notices nécrologiques. 

Le manuscrit 402 est cité dans MAGISTRETTI sous le sigle W, dans SCHNEIDER sous le 
sigle Miw. Nous avons collationné le cantique De nocte (Is 26,9b-20) sur photographies. 


405 z München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 343 


C. HALM, G. LAUBMANN, Catalogus codicum latinorum Bibliothecae Regiae Monacensis, l/1, ?München 1892 — Catalogus 
codicum manu scriptorum Bibliothecae Regiae Monacensis 3/1, 89-90 
Voir p. 836-840: 400 et suivants —- Cantiques milanais 


236 feuillets; 20 lignes; minuscule caroline; écrit dans le nord de l'Italie vers 900. 

Psautier-hymnaire ambrosien contenant: 1) fol. 1r-15v, diverses préfaces ou prologues; 
2) fol. 16r-200v, psautier ambrosien avec arguments et oraisons psalmiques; s'y ajoute le 
psaume 151; 3) fol. 200v-212r, cantiques bibliques, suivis du Te deum; 4) fol. 212v-231v, 
hymnes ambrosiens; 5) fol. 232r-236v, symbole pseudo-athanasien Quicumque, formule 
d'exorcisme (pseudo-ambrosienne) Omnipotens domine verbum. 

Le manuscrit 405 est cité dans SCHNEIDER sous le sigle Mit. Nous avons collationné le 
cantique De nocte (Is 26,9b-20) sur photographies. 


406 z Città del Vaticano, Bibliotheca Apostolica Vaticana Vatic. lat. 83 


P. SALMON, Les manuscrits liturgiques latins de la Bibliothéque Vaticane, 1, Città del Vaticano 1968 — Studi e testi 251, 
30-31 (n? 57) 
Voir p. 836-840: 400 et suivants — Cantiques milanais 


VI 4 232 feuillets; format 25 x 17,7 cm; 20 lignes; minuscule caroline; écrit dans le 
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nord de l'Italie vers 900; marque d'appartenance au fol. VI: In sancto Victore ad ulmum. 

Ce psautier-hymnaire ambrosien contient: 1) fol. Ir-16v, sept préfaces ou prologues; 2) 
fol. 17r-193v, psautier ambrosien, avec titres chrétiens (série VI, dite de Cassiodore) et col- 
lectes de la série romaine Effice; s'y ajoute le psaume 151; 3) fol. 194v-205v, cantiques bi- 
bliques; 4) fol. 206r-227v, hymnes ambrosiens (Te deum, neuf hymnes pour les différentes 
heures canoniales, trente-deux hymnes pour les fétes, les communs et diverses nécessités, 
symbole Quicumque); 5) fol. 231r-232r, d'une main du XV? s., Ordo officii ferialis 
ambrosianus; 6) fol. III- V, 230v-231r, litanies ambrosiennes. 

Le manuscrit 406 est cité dans SCHNEIDER sous le sigle Miu. Nous avons collationné le 
cantique De nocte (Is 26,9b-20) sur photographies. 


407 - Città del Vaticano, Bibliotheca Apostolica Vaticana Vatic. lat. 82 


P. SALMON, Les manuscrits liturgiques latins de la Bibliothéque Vaticane, 1, Città del Vaticano 1968 — Studi e testi 251, 30 
(n? 56) 
Voir p. 836-840: 400 et suivants — Cantiques milanais 


258 feuillets; format 21,5 x 15,5 cm; 20 lignes; minuscule caroline; écrit vers 900 dans 
le nord de l'Italie; appartenait à la fin du moyen áge au monastére Saint-Jacques de Pontida. 

Ce psautier-hymnaire ambrosien ressemble fort à celui décrit dans la notice précédente: 
1) fol. 1r-13v, sept préfaces ou prologues; 2) fol. 14r-205v, psautier ambrosien, avec titres 
chrétiens (série VI) et collectes de la série romaine; s'y ajoute le psaume 151; 3) fol. 205v- 
216v, cantiques bibliques; 4) fol. 217r-241v, quarante-huit hymnes ambrosiens; 5) fol. 242r- 
258r, Quicumque, Exorcismus, Consideratio psalmorum in causis diversis, Confessio pecca- 
torum. 

Le manuscrit 407 est cité dans SCHNEIDER sous le sigle Miv. Nous avons collationné le 
cantique De nocte (Is 26,9b-20) sur photographies. 


408 - Berlin, Deutsche Staatsbibliothek Hamilton 552 


N. A. BEES, Zum Psalter 552 der Hamilton-Sammlung: Byzantinisch-neugriechische Jahrbücher 12 (1935/1936) 119-128 
H. BoEsE, Die lateinischen Handschriften der Sammlung Hamilton zu Berlin, Wiesbaden 1966, 269-270 
Voir p. 836-840: 400 et suivants — Cantiques milanais 


192 feuillets; format 23,5 x 19 cm; 32 lignes; minuscule caroline; seconde moitié du IX* 
s.; Milan. 

Au fol. 1r, un court prologue en onciale grecque, rédigé dans une langue maladroite et 
souvent incorrecte, avertit que le psautier gréco-latin contenu dans ce manuscrit a été pré- 
paré par le moine-prétre Siméon et transcrit par le moine Magnus à l'abbaye Saint-Ambroise 
de Milan sous l'abbatiat de Pierre; l'abbé en question est plus que probablement le deuxiéme 
de ce nom, qui gouverna Saint-Ambroise entre 858 et 899. Le psautier figure aux fol. 1v- 
171v, le texte grec (translittéré en caracteres latins) sur les pages de gauche, le texte latin 
(dans une recension ad hoc de Siméon) sur les pages de droite. Le psaume 151 se lit uni- 
quement dans le texte grec, au fol. 171v; sur la moitié inférieure du fol. 171v (in rasura) et 
au fol. 172r, une autre main a ajouté deux formules de priére. Suit aux fol. 172v-191r la série 
gréco-latine de cantiques dont il a été question plus haut (sous les numéros 400 et suivants), 
présentée de la méme facon. Au fol. 191v se trouve le symbole de Nicée-Constantinople en 


106* 


844 Les manuscrits 


latin, avec le texte grec au-dessus de la ligne. Pour terminer (fol. 191v-192v), une Oratio pro 
5e Ipso. 

Le manuscrit 408 est désigné dans SCHNEIDER par le sigle Mib. Nous avons collationné 
le cantique d'Ézéchias (Is 38,10-20) sur photographies. 


410 411 412 413 414 415 416 417 419 259 261 262 275 z Cantiques mozarabes 


A. W. S. PORTER, Cantica mozarabici officii: Ephemerides liturgicae 49 (1935) 126-145 

W. M. WHITEHILL, À catalogue of mozarabic liturgical manuscripts containing the Psalter and Liber canticorum: Jahrbuch 
für Liturgiewissenschaft 14 (1938) 95-122 (410: 97-100; 411: 100-102; 412: 105-107; 413: 107-109; 414: 109-116; 
415: 116-121; 417: 104-105) 

SCHNEIDER 126-158 

KORHAMMER 58-65 

FREDE, Vetus Latina 25, 33 

THIELE, Vetus Latina 11/1, 25 et 579; 11/2,19-20 


Aucune liturgie n'a fait une plus large place aux cantiques tirés de l'Ancien Testament, 
dans l'office du matin, que le rite mozarabe. Mis à part le cantique de Daniel (Dn 3,52-58), 
qui est caractéristique de l'office dominical et festif, tout office, qu'il soit dominical, festif ou 
férial, comporte un cantique qui varie chaque jour, — du moins en principe, car il arrive que 
la méme piéce soit utilisée en différentes circonstances dans l'année. C'est la raison pour la- 
quelle les psautiers espagnols sont flanqués d'un Liber Canticorum comportant plusieurs di- 
zaines de piéces. Nous avons conservé, en tout ou en partie, dix exemplaires de ces Libri 
canticorum mozarabes (259 275 410 411 412 413 414 415 416 417). Tous contiennent la 
méme série de cantiques, sous une forme plus ou moins compléte et dans un ordre qui varie 
quelque peu selon les témoins; elle est désignée par le sigle M/ dans SCHNEIDER. Il existait 
cependant dans le rite mozarabe une autre série de cantiques, dont nous n'avons conservé au- 
cun témoin manuscrit, mais qui est attestée dans le bréviaire d'Ortiz (419); l'existence d'une 
telle série est confirmée par deux Libri mistici du XIII* s. qui y renvoient, sans toutefois la 
reproduire (261 et 262). Cette autre série, désignée par le sigle Mo dans SCHNEIDER, repré- 
sente la tradition espagnole la plus ancienne et la plus pure; elle a été constituée vers le mi- 
lieu du VI€ s.; sur les 46 piéces conservées dans le bréviaire d'Ortiz, 15 sont vieilles latines. 
La série MI, postérieure d'un siécle environ, est tributaire de l'usage monastique (voir ci- 
aprés sous le sigle B); elle est plus fournie, mais moins riche en matériel vieux latin. Dans le 
psautier de Toléde (410), on dénombre 76 cantiques bibliques (le numéro 77 est le Gloria in 
excelsis de la messe), dont 7 seulement sont vieux latins. Les psautiers de Silos (411 et 417) 
contiennent une série analogue dans un ordre légérement différent. Le psautier de San 
Millán (412) fournit quelques piéces supplémentaires. Dans les diurnaux de Ferdinand I*! et 
de Sancha (414 et 415), qui sont des livres de piété à usage privé, le nombre des cantiques 
s'éléve respectivement à 102 et 104. Les autres manuscrits sont trop fragmentaires pour 
qu'on puisse déterminer avec précision l'ampleur de la série qu'ils contenaient. 

L'ensemble des cantiques mozarabes a été inventorié par Porter. Dans la liste qu'il en a 
dressée, les numéros 1-77 correspondent au psautier de Toléde (410). Sous les numéros 78- 
105 figurent les piéces qui apparaissent dans les autres témoins de la série MI (principa- 
lement dans 414 et 415) et qui sont absentes dans 410. Enfin, les numéros 106-122 sont ceux 
des cantiques propres à la série Mo. Dans la suite de l'exposé, nous renvoyons aux cantiques 
mozarabes en nous référant à cette numérotation. La liste de Porter fournit les informations 
nécessaires à propos de l'usage liturgique de chaque piéce, qui varie selon les témoins'. 

Aucun livre de l'Écriture n'a été mis davantage à contribution dans les Libri canticorum 
mozarabes que celui d'Isaie; il ne fournit pas moins de 34 cantiques, soit le tiers de l'en- 
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semble. Nous les énumérons ci-dessous dans l'ordre du texte biblique, en indiquant les té- 
moins qui attestent chacun d'eux. Entre parenthéses figure le numéro d'ordre dans la liste de 
Porter. Le signe 1 signale que le texte n'est pas complet, soit parce que le témoin cite une 
forme bréve du cantique (c'est le cas pour le cantique de la vigne, qui est réduit à Is 5,1-3. 7a 
dans 262, et pour le cantique tiré du chapitre 60, qui s'arréte à Is 60,5 dans 419), soit parce 
qu'une partie du texte a été accidentellement omise (c'est le cas pour le cantique 105, oü les 
versets 17 — à l'exception des trois premiers mots -, 18 et 19 font défaut dans 414 et 415), 
soit parce que le manuscrit est mutilé (dans tous les autres cas, pour lesquels des précisions 
sont données dans la notice propre à chaque manuscrit). L'italique indique que le texte est 
vieux latin. 


(56) 5,1-7 2621 410 441] 412 414 415 419 
(2) 8,16 - 9,7 250: 410 412 413 414 415 416i 4417 

(3) 10,33 — 11,10 259 410 4]2 413 414 415 417 

(65) 12,1-6 410 412 414 415 417 

(71) 25,1-10 410 411 414 415 417 

(57a) 26,1-11 410 411 412 414 415 4171 

(57b) 26,1-9a 414 415 419 
(105) 26,9b-20 4I]4t 415i 419 
(58) 26,12-20 410 412 414 415 417 

(4) 30,18-33 DSO 410 4]2 413i 4414 415 416i 4417 

(66) 332-10 410 412 414 415 417 

(59) 33,13-22 410 411 412 414 415 417 

(5) 35,3-10 250 410 412 414 415 416 417 

(72) 37,16-20 410 (41l 414 415 417 

(73) 38,10-20 410 411 414 415 417t$ 419 
(6) 40,1-9 P5 410 412 414 415 416 417 

(7) 40,10-17 2591 410 412 414 415 416 417 

(45) 42,1-4 410 41l 412 414 415 417 

(8) 42,10-16 410 412 414 415 416 417 

(83) 43,1-7 412 4]4 415 

(35) 43,10-21 410 411 412 414 415 417 

(15) 45,8-26 2591 410 412 414 415 417 

(9) 49,7-13 410 412 414 415 416 417 

(10) 51,4-12 250i 410 412t 414 415 416 417 

(11) 52,1-8 25D 410 412t 414 4]5 | 416 417 

(12) 56,1-8 259 410 4121 414 415 416i 417 

(19) 59,1-9 410 411 412 414 415 417 

(17) 60,1-22 S 410 411i 412 414 415 417 4191 
(81) 61,1-5 412 414 415 

(42) 61,6-9 410 412 414 415 417 

(82) 61,10-16a 2775 414 415 

(48) 61,10 — 62,7 410 41] 412 414 415 417 419 
(13) 62,8-12 259 410 412 414 415 417 

(36) 63,1-6 410 41! 412 414 415 417 


Dans cette longue liste, comme on peut le constater, trois cantiques seulement sont 
vieux latins. 


(56) 5,1-7 
(57b) 26,1-9a 
(105) 26,9b-20 


Encore faut-il préciser que dans 414 et 415, le texte du dernier cité n'est pas parfaitement 
pur, car des lecons vulgates s'y sont introduites à partir du verset 14?. 

Étant donné que le texte vieux latin du cantique de la vigne (5,1-7) et celui du cantique 
De nocte (26,9b-20) sont bien attestés en dehors de la tradition espagnole, non seulement par 
d'autres témoins liturgiques, mais aussi par de nombreuses citations patristiques, il est pos- 
sible de caractériser celui des Libri canticorum mozarabes de facon relativement précise: 
tout comme celui du psautier du Sinai (460), il occupe une position intermédiaire entre C et 
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E. Le texte de 419 différe quelque peu de celui de la série MI; c'est ordinairement le cas pour 
tous les cantiques vieux latins que les deux séries ont en commun. Dans le cantique de la 
vigne, 419 apparait plus proche du texte africain; dans le cantique De nocte, c'est plutót l'in- 
verse?, 


Le premier cantique vieux latin du chapitre 26 (vv. 1-92), conservé uniquement dans le 
rite mozarabe, est beaucoup moins largement attesté par les Peres. I] est cependant possible, 
ici aussi, de situer au moins approximativement les témoins mozarabes dans l'histoire du 
texte. 

Les manuscrits 414 415 et 419 dépendent d'un méme archétype, comme le prouvent di- 
verses variantes communes. 


26,1 05ce1] pone 414 415 419. La méme legon se retrouve dans l'antiphonaire mozarabe. Ce pourrait étre une va- 
riante accidentelle dérivée de ponet, comme dans certains manuscrits de HI Is-XX et RUF; mais il est possible également 
que l'annonce de la protection divine à la cité sainte ait été changée dans le texte liturgique en une priére demandant cette 
protection. 

26,1 nepitevyoc] circa murum munitionem (-ne 414) muri 414 415 419. L'antiphonaire mozarabe parait faire écho à 
un texte du méme genre (iuxta murum congregatione«m? sanctorum). Le texte original devait porter simplement circa 
murum. Le méme calque du grec se retrouve chez Rufin, oü il faut probablement lire en un mot circamurum; bien que ce 
vocable ne figure pas dans le Thesaurus linguae latinae, ce pourrait étre un nom composé analogue à ceux qu'on rencontre 
ailleurs comme équivalents du méme terme grec (circamurale, cirrummurale, promurale, antemurale). Lu en deux mots, 
circa murum appelle un complément qui a été suppléé dans l'ancétre de nos manuscrits. 

26,5 óc] quomodo 414 415 419. Cette variante provient sans doute d'une mélecture óc/oc. 


Cependant, nos trois témoins se séparent assez souvent. Il n'est pas toujours facile de 
faire le départ entre variantes accidentelles et variantes de révision, ni de décider quelle est 
la variante-source et quelle est la variante dérivée. Le témoin qui se trouve isolé contre les 
deux autres, eux-mémes d'accord avec le grec, est probablement en défaut dans les cas sui- 
vants. 


26,4 ijmvoav] speraverunt 414 419; sperabunt 415 
26,5 £6690vc] humum 415 419; unum 414 
26,8 tnioapuev] speravimus 414 419; sperabimus 415 


Lorsque 419 est seul d'accord avec le grec contre 414 et 415, il parait avoir conservé la 
forme la plus ancienne du texte, les deux autres reflétant des aménagements liturgiques pos- 
térieurs. La révision d'un texte liturgique espagnol sur le grec au VI€ siécle est peu vraisem- 
blable. 


26,5 katapoAeis...kaxó&eic] deicies...deduces 419; deiciens...deducens 414 415 
26,7 £€oc£Bóv] piorum 419; iustorum 414 415 
26,8 &rà 1 óvóuaxi cov] in nomine eius 419; in misericordia eius 414 415 


Nous ne saurions dire oü se trouve le texte primitif dans les cas suivants. 


26,3 $vAÓoo0Yv £iprivnv] custodiens pacem 414; custodientes pacem 415 419 (accord selon le sens avec plebs) 

26,4 6 0góc ó uéyac ó aióvioc] deus magnus aeternus 415; deus magnus et (a)eternus 414 419 

26,5 100c &votkotvtac] eos qui commorabuntur 414 415; eos qui commorabantur 419 

26,9 (tn nveua) f| £ni8uet 7 vox] nióv] que concupiscit anima nostra (-ram 415) 414 415; quam concupivit anima 
mea 419. En rigueur, le pronom relatif devrait étre rendu en latin par qua, comme dans HI Is-XX; cependant, quamest une 
traduction ad sensum acceptable, si l'on considére que l'accord du relatif s'est fait par attraction en grec. Pour le reste, 414 et 
415 correspondent exactement au grec, mais 419 correspond tout aussi exactement à une variante du grec qui pourrait étre à 
l'origine de la tradition vieille latine, car elle est attestée par C 301. 


Enfin, tous les témoins sont pareillement sujets à caution en certains endroits. 


26,2b. 3a $uAGcoov G1xatooóvnv xai $vAGocov dATn8gtav àvriAapuBavóuevos àÀn8seiac] precipiens veritate qui 
sunt veritati 414 415; custodiens iustitiam participes qui sunt veritatis 419. Les mots $uAGoGOv O6wotoc0vnv xat n'ont pas 
d'équivalent dans 414 415, alors qu'ils sont traduits exactement dans 419. On est tenté de penser qu'ils sont tombés par ho- 
moeoarcton, comme dans le commentaire d'Eusébe de Césarée. Mais les mots suivants (6'uAGooQv GAT9ELav) ne sont pas 
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rendus dans 419, et il n'est pas sür qu'ils le soient dans 414 et 415. En effet, precipiens veritatecm» apparait plutót comme 
une interprétation alternative de àvcioupavóuevos óAn0etoc que comme une traduction de 6vAóocov àA198£1av. Ce 
pourrait étre une tentative d'éclairer la formule énigmatique qui sunt veritati, qui est glosée d'une autre maniére dans 419. 
26,8 7 yàp ó60c xvpiov xpitois] h(a)ec vie domini iudicium 414 415; die enim domini iudicium 419. La traduction 
littérale serait haec enim via domini iudicium. Dans le modele de 414 415, viae résultait peut-étre d'une mélecture de via 


jr (enim étant abrégé de quelque maniére). La lecon de 419 semble dériver d'un texte corrompu analogue à celui de 414 


Abstraction faite des variantes litigieuses, le texte d'Is 26,1-9a dans 414 415 419 appa- 
rait relativement proche des origines de la vieille latine et représente, comme dans le can- 
tique de la vigne et le cantique De nocte, un type africain tardif. La preuve n'est pas aussi 
facile à administrer que dans ces deux derniers cas. Elle résulte d'une convergence d'indices. 

1? L'accord des trois manuscrits avec Quodvultdeus, qui traduit en 26,1 nóAic OX" pa 
Kai corptov riv par civitas virtus et salvatio nostra, alors que les témoins européens li- 
sent civitas firma/munita/fortis (— Voyupá O' -109 L') et salutare nostrum. 

2? La présence dans ces manuscrits, en 26,5, d'une variante ancienne qui a été éliminée 
dans les témoins européens: deduce(n)s eas — xotá&eic abtác. Cette variante se trouve en 
grec dans A' 46 301 538, les versions coptes et arménienne, le lemme du commentaire de 
Cyrille; les autres témoins n'ont pas ootác. Or, les manuscrits grecs 301 538 et la version 
copte sahidique sont trés proches du modéle grec de la vieille latine d'Isaie. Le lemme iuxta 
LXX du commentaire de Jéróme et la citation de PS-AU spe omettent eas; ils ont été alignés 
sur le texte grec majoritaire. 

3? L'usage dans ces manuscrits d'un vocabulaire ancien, différent de celui qui apparait 
dans les témoins européens. 


26,2 Xaós] plebs 414 415 419 populus cf PRIS; HI Pach, IsXX; M-R; RES-R . gens H; HI Isxt; PRIM; IS 

26,5 £v oynAoic]in altissimis 414 415 419 — inexcelsis HILXX — in excelso H; HI; IS 

26,5 óxvpás] fortissimas 414 415 firmissimas 419 robustas HIL-XX munitas PS-AU spe sublimem H; 
HItxt; IS 

26,5 (£o) £8à0vc] (usque ad) humum 415 419 » — unum414 pavimentum HI-XX; PS-AU spe — pulve- 
rem H; HI'*t; IS 

26,9 &n(1)8vupei] concupiscit 414 415 concupivit 419 desiderat 410 412; HI-XX desidera(v)it H; HI'xt; 
GR-M 


Le texte vulgate des cantiques isaiens de la série MI dépend dans tous les témoins d'un 
archétype unique. Cela ressort non seulement des cas dans lesquels le texte a été aménagé 
pour l'usage liturgique (par exemple Is 30,32-33), mais aussi de nombreuses variantes com- 
munes de moindre importance. Lorsque ces variantes se retrouvent dans les manuscrits espa- 
gnols de la Vulgate (CXXTAAP), les lectionnaires mozarabes et les Péres espagnols, elles re- 
présentent sans doute simplement le texte espagnol de la Vulgate. Lorsqu'elles apparaissent 
seulement dans l'un ou l'autre témoin isolé parmi ceux-là, il est possible que ce témoin ait été 
influencé par la forme particuliére du texte liturgique. Une partie de ces variantes liturgiques 
sont d'origine vieille latine. Voici un choix d'exemples illustrant ces différents cas. 


9.4 umeri H] (h)umeris 410 412 413 414 416 417 259* CXAAU"vidz56c-70 etc 

12,2 laus H] laudatio 410 412 414 417 IT- etc. (7 oívgotc) 

12,5 hoc H] h(a)ec 410 412 414 417*, Leningrad Q. v. I. 16 (2 xata) 

25,1 cogitationes H] praem. et 410 411 414 415 417 XT; IS 1 

25,5 tumultum H] tumulum 410 411 414 417 X 

26,0 spiritu meo (in praecordiis meis) H] spiritus meus 410 411 412 414 CXTA erc 

33,10 consurgam H] ex(s)urgam 181 410 412 414 417 AF erc ( KE) 

33,10 sublevabor H] sublimabor 410 412 414 417 CX7 etc; IS 

35,4 salvabit vos H] sal(v)os nos faciet 410 412 414 416 417 259 X (salvos faciet nos K) 

35,7 arida in stagnum et sitiens in fontes aquarum H] arida in stagna et si(t)ientes in fontes aquarum 410 412 414 416 


417 


Le psautier de Toléde (410), éventuellement accompagné du fragment de Silos (259), se 
sépare assez souvent des autres témoins, qui ont généralement conservé dans ce cas la forme 
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la plus ancienne du texte, par exemple dans les cas suivants. 


9,7 solium 410 259 H] t(h)ronum 412 413 414 416 417 (2 C) 

30,28 colli 412 416 H] collium 414 417 At2; collium eternorum 410 259 

33,19 alti sermonis H] altis sermonis 411 412 414 417 XAM'PD; altis sermonibus 410 
33,21 trieris 411 412 414 417 H] triremis 410 


Le texte de la série MI et celui du bréviaire d'Ortiz ne sont vraiment comparables que 
dans le cantique d'Ézéchias (38,10-20) et dans les cinq premiers versets du cantique Surge il- 
luminare (60,1-5); en effet, le texte du troisiéme cantique que les deux séries ont en commun 
(61,10 — 62,7) est dans 419 un texte mixte^. La plupart des variantes communes de la série 
MI se retrouvent dans le bréviaire d'Ortiz, mais pas toutes. En l'absence de témoins manus- 
crits, nous soupconnons que dans une partie au moins de ces cas, l'éditeur du bréviaire pour- 
rait avoir corrigé d'apres le texte de la Vulgate en usage à son époque. 


38,12 tabernaculum 419 H] tabernacula 410 411 414 417 A- 

38,12 texente H] ^ tela(m) 410 411 414 417 419 CXXTAAL 

38,13 de mane usque ad vesper(a)m finies me 419 H] om. 410 411 414 417 
38,14 clamabo meditabor Hj clamabam meditabar 410 411* 414* 417* 419 
38,19 faciet 419 H] facio 410 411 414 

38,20 salvum me fac H] sal(v)os nos fac 410 411 414 419 


Les seuls témoins mozarabes pris en considération dans l'édition bénédictine de la 
Vulgate sont 410 411 419. Dans l'apparat critique, le sigle Cant Moz sans autre précision im- 
plique l'accord de tous les témoins considérés; quand ce n'est pas le cas, le numéro est ajouté 
entre parentheses. Dans l'introduction, la liste des cantiques liturgiques avec leur attestation 
respective? contient quelques inexactitudes. Le premier cantique du chapitre 33 débute en Is 
33,2 (et non 33,1) dans Cant Moz (410), tout comme dans Cant Ben. Le second cantique de 
ce chapitre (Is 33,13 et suiv.) est attesté non seulement par 411, mais aussi par 410. Le 
cantique Is 60,14 et suiv. attesté par 411 n'est pas différent du cantique Is 60,1 et suiv. attesté 
par 410 419; c'est le méme, mais 411 est mutilé à cet endroit. Enfin, la section 65,1 et suiv. 
dans 419 n'est pas un cantique, mais une lecture. 


! Les indications données par Porter ne sont pas toujours exemptes d'erreur. C'est à tort, par exemple, qu'il mentionne 
le psautier N2 de Silos (VL 417) parmi les témoins du cantique de la vigne (numéro 56). Le manuscrit est lacuneux à cet 
endroit. 

? Contrairement à ce que nous avions indiqué dans l'introduction générale (ci-dessus p. 11), le cantique 48 (Is 61,10 — 
62,7) n'est pas à proprement parler vieux latin dans le Bréviaire gothique (pas plus que dans le psautier du Sinai). Il s'agit 
d'un texte mixte, généralement conforme à la Vulgate, dans lequel survivent cependant quelques lecons vieilles latines: Is 
61,10 iustitiae H] iocunditatis 419 2 £&o6pooovn; Is 62,1 lampas H] facula 419 2 PS-AU Do 19, PS-AU s Cai L5,4, PS-VIG 
Var 1,7; Is 62,5 et gaudebit sponsus super sponsam gaudebit super te deus tuus H] sicut enim gaudet sponsus super spon- 
sam suam sic gaudebit dominus deus tuus super te 419 — àv tpórov e£oópavOrjoexot vuptos £ri vopén oUtoc eubpavOrn- 
o£10t Kptoc £r cot. 

? HAELEWYCK, Le cantique de la vigne 269-275; Le cantique «De nocte» 18-20. 

^ Voir la note 2 ci-dessus. 

? Liber Isaiae ex interpretatione sancti Hieronymi XXVI. 


410 - Madrid, Biblioteca Nacional Vitr. 5-1 (10001, olim Hh. 69; 
précédemment Toledo, Catedral, Biblioteca del Cabildo 35-1) 


F. A. LORENZANA, Breviarium Gothicum secundum regulam beatissimi Isidori, Madrid 1775, 1-Cxxim 2 PL 86,739-940 

J. ENcISO, El Breviario Mozarabe de la Biblioteca Nacional: Estudios biblicos 2 (1943) 189-211 

J. JANINI, J. SERRANO (con la colaboración de A. M. MUNDO), Manuscritos litírgicos de la Biblioteca Nacional, Madrid 
1969, 120-127 

'THIELE, Vetus Latina 11/2, 20 

Voir p. 844-848: 410 et suivants — Cantiques mozarabes 
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174 feuillets; format 33,5 x 24 cm, deux colonnes de 27 x 7,5 cm; 29 lignes; minuscule 
visigothique; XI€/XIEI s.!; Toléde. 

Psautier, cantiques et hymnes. Une pagination du XVIIIe s. en chiffres arabes (15200 5 
fol. 3r-110r) couvre le psautier et les cantiques; une autre en chiffres romains les hymnes, 
sauf les quatre dernieres pages, qui ne portent aucune numérotation (I-CXXVI - fol. 110v- 
172v). Les deux premiers feuillets (fol. Ir-2v), non paginés, provenant d'un Liber misticus 
visigothique du XI€ s., contiennent la messe du cinquiéme dimanche de l'avent (cf. S-Mo 37- 
45). Le psautier est divisé en cinq livres; il comporte le psaume 151. Le Liber canticorum se 
trouve aux fol. 79r-110v (p. 153-215 et I partim). Au contraire du psautier et de l'aymnaire, 
il n'a ni prologue ni titre, mais une colonne et demie ont été réservées avant la transcription 
du texte; celui-ci commence seulement à la moitié de la seconde colonne de la page 153, le 
début de la page étant vierge. Le prologue prévu était sans doute le méme que dans 413 et 
416. Le psautier de Toléde contient les cantiques mozarabes 1-77, pour la numérotation des- 
quels il sert de référence. 

Ce psautier publié par Lorenzana est désigné dans PORTER par le sigle L, dans SCHNEI- 
DER par le sigle MI. Il est cité dans l'édition bénédictine de la Vulgate sous le sigle Cant Moz 
(410). Il a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


! D'aprés A. M. MUNDO, La datación de los códices litárgicos visigóticos toledanos: Hispania sacra 18 (1965) 20-21. 


411 - London, British Library Additional 30851 


J. P. GILSON, The Mozarabic Psalter (MS. British Museum, Add. 30851), London 1905 2 Henry Bradshaw Society 30 
'THIELE, Vetus Latina 11/2, 21; 26/1, 20* 
Voir p. 844-848: 410 et suivants — Cantiques mozarabes 


202 feuillets; format 39 x 30 cm, deux colonnes de 28 x 8 cm; 25 lignes; minuscule vi- 
sigothique; X€/XE s.; Silos. 

Psautier (avec antiennes neumées et oraisons psalmiques), cantiques, hymnes, offices 
divers. Vers le milieu du XI? siécle, le manuscrit a été pourvu, surtout dans l'hymnaire, de 
nombreuses gloses marginales provenant d'un méme annotateur!. Manquent plusieurs ca- 
hiers entiers, ainsi que des feuillets épars. Le psautier, divisé en cinq livres, occupe les ca- 
hiers I-XIII (fol. 1r-91v); il est mutilé au début (incipit Ps 15,10 fac nobis vias vitae) et à la 
fin (desinit Ps 150,2 secundum multitudinem magnitudinis eius). La perte du cahier suivant 
entraine l'absence de la fin du psaume 150 et vraisemblablement du psaume 151, ainsi que 
des cantiques 1-16, parmi lesquels treize viennent d'Isaie. Le cantique 17 est mutilé (incipit 
Is 60,14 pedum tuorum). Le reste du Liber canticorum occupe les cahiers XIV, XV, XVI du 
manuscrit actuel, et le premier feuillet du cahier XVII (fol. 92r-110v); manquent toutefois le 
deuxiéme bifeuillet du cahier XV et les deux bifeuillets intérieurs du cahier XVI. Parmi les 
cantiques tirés du livre d'Isaie, ces lacunes entrainent malheureusement l'absence des numé- 
ros 42, 58, 65 et 66. 

Ce Liber canticorum comportait 77 cantiques, tout comme celui du manuscrit 410. Bien 
que l'ordre différe quelque peu à partir du numéro 44, les deux séries, pour ce qui est du 
contenu, se recouvraient sans doute exactement, à ceci prés que dans 411, le Gloria in excel- 
sis (Porter 77) est absent, tandis qu'un cantique tiré du Siracide (Porter 78) a été ajouté parmi 
les cantiques De uno iusto. 

Le psautier mozarabe publié par Gilson est désigné dans PORTER par le sigle G, dans 
SCHNEIDER par le sigle Mg. Il est cité dans l'édition bénédictine de la Vulgate sous le sigle 


107 20. 10. 1993 Vetus Latina 12 
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Cant Moz (411). Il a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


! Voir M. C. DIAZ Y DIAZ, Las glosas de un manuscrito liturgico de Silos (Londres Brit. Libr. add. 30851), in: (Hg. S. 
Krámer, M. Bernhard) Scire litteras. Forschungen zum mittelalterlichen Geistesleben, München 1988 - Bayerische 
Akademie der Wissenschaften, Philosophisch-historische Klasse, Abhandlungen, n. F. 99, 111-126. 


412 2 Madrid, Academia de la Historia Aemil. 64bis (F. 209) 


THIELE, Vetus Latina 11/2, 21 
Voir p. 844-848: 410 et suivants — Cantiques mozarabes 


136 feuillets (foliotés 1-135: un feuillet a été sauté entre les fol. 89 et 90); format 31 x 
21 cm, espace d'écriture 22,5 x 14 cm; 25 lignes; minuscule visigothique, X* s. Le manuscrit 
provient de S. Millán de la Cogolla. 

Psautier, suivi des cantiques bibliques. Le psautier, mutilé au début (incipit ne declines 
in ira a servo tuo — Ps 26,9), était divisé en cinq livres dans le modéle, mais l'incipit du livre 
II n'a pas été transcrit dans l'espace réservé à cet effet, et la division entre les livres IV et V 
n'est pas marquée. Le psaume 151 vient aprés l'explicit des psaumes dans une écriture plus 
petite; les derniéres lignes manquent, car le bas de la page a été coupé. Le Liber canticorum 
débute au fol. 92r; il manque deux feuillets entre les fol. 108 et 109, et un nombre indéter- 
miné de feuillets à la fin. Dans l'état actuel du manuscrit, on dénombre 73 cantiques: les nu- 
méros 1-68, dans un ordre quelque peu différent, ainsi que les numéros 76, 78, 81, 83, 85. 
Le fol. 99 a été presque totalement coupé; seule subsiste en entier la derniere ligne du texte, 
ainsi qu'une partie de l'avant-derniére. Cette situation est antérieure à l'époque oàü le manus- 
crit a été paginé, car le chiffre 99 figure sur le bandeau de parchemin subsistant. Il s'ensuit 
que les cantiques 10, 11 et 12 sont incomplets. Au bas du fol. 98v, le cantique 10 s'inter- 
rompt au mot draconem (Is 51,9). Du cantique 11, il reste seulement les mots ulla causa 
calumniatus est (Is 52,4), qui se lisent à la derniere ligne du fol. 99r. Le cantique 12 est 
conservé à partir des mots qui adhaeret domino dicens (Is 56,3a), qui figurent au bas du fol. 
99v; le texte continue ensuite normalement au fol. 100r (separatione dividet me dominus - 
Is 56,3b). 

Les sigles utilisés dans d'autres travaux pour désigner ce manuscrit sont indiqués ci- 
aprés sous 413. Il a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


413 - Madrid, Academia de la Historia Aemil. 64er (F. 215) 


Voir p. 844-848: 410 et suivants 2 Cantiques mozarabes 


127 feuillets; format 31,5 x 20,5 cm; 23 lignes; minuscule visigothique; X/XI€* s. Le 
manuscrit provient de S. Millán de la Cogolla. 

Psautier, suivi des cantiques bibliques. Le psautier, divisé en cinq livres, comprend le 
psaume 151. Le Liber canticorum, qui débute au fol. 122v, est précédé du prologue pseudo- 
isidorien Plura novimus cantica, dont on lit ici la version la plus longue!. Le manuscrit, lar- 
gement mutilé à la fin, contient seulement les cantiques 1-4; le dernier n'est pas complet 
(desinit Is 30,28 spiritus eius velut torrens). 

Les deux psautiers de San Millán conservés à l'Académie royale d'histoire de Madrid 
sont désignés respectivement dans PORTER par les sigles Ae/ et Ae2, dans SCHNEIDER par Mc 
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et Md. Le second, comme le premier, a été collationné sur photographies à notre intention 
par Herbert Stanjek. 


! Voir SCHNEIDER 155-157. 


414 z Santiago de Compostela, Biblioteca de la Universidad 5 (olim Ms. reservado 1) 


M. FÉROTIN, Deux manuscrits wisigothiques de la bibliothéque de Ferdinand I*', roi de Castille et de León: Bulletin de 
l'Ecole des Chartes 62 (1901) 374-387 

THIELE, Vetus Latina 11/1, 25; 11/2, 21; 26/1, 20* 

Voir p. 844-848: 410 et suivants 2 Cantiques mozarabes 


226 feuillets (foliotés 1-224: les numéros 31 et 199 sont répétés); format 31 x 20 cm, 
espace d'écriture 22 x 11 cm; 22 ou 23 lignes (davantage vers la fin du manuscrit); minus- 
cule visigothique; 1055. 

Ce livre d'heures a été calligraphié par le scribe Petrus et illuminé par le peintre 
Fructuosus pour Ferdinand I**, roi de Castille et de León, et pour son épouse Sancha. 
L'essentiel en est constitué par le psautier (fol. 7r-134v), suivi du Liber canticorum (fol. 
135r-195v). Dans le psautier, la seule division marquée explicitement est celle des livres 
IV/V; aux autres correspondent seulement des initiales plus grandes et plus ornées. Le livre 
V comprend le Psaume 151, mais les derniers mots manquent à cause de la perte d'un feuil- 
let. Sur celui-ci figuraient en outre soit un prologue au Liber canticorum, comme dans 413 et 
416, soit une miniature particuliérement élaborée, ainsi que le début du premier cantique 
(incipit fol. 135r cornua rinocerotis 2 Dt 32,17). Pour le reste, à part la perte d'un ou plu- 
sieurs feuillets dans le premier cahier, le manuscrit est complet. Le Liber canticorum ne 
comporte pas moins de 102 cantiques bibliques, dont 24 ne se rencontrent que dans ce ma- 
nuscrit et dans 415. 

Le diurnal du roi Ferdinand est désigné dans PORTER par le sigle R, dans SCHNEIDER par 
le sigle Ma. Il a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


415 - Salamanca, Biblioteca de la Universidad 2268 
(précédemment Madrid, Biblioteca del Palacio Real 329 [2. J. 5]) 


FÉROTIN, Deux manuscrits wisigothiques (voir sous 414) 
'THIELE, Vetus Latina 11/1, 26; 11/2, 22; 26/1, 20* 
Voir p. 844-848: 410 et suivants — Cantiques mozarabes 


187 feuillets; format 21,5 x 13 cm; 14-15 lignes; minuscule visigothique; 1059. 

Ce livre d'heures réalisé pour Sancha, épouse de Ferdinand I€', par le scribe 
Christoforus, est d'une exécution moins soignée que celui décrit dans la notice précédente. Il 
ne comporte pas de psautier et s'ouvre sur un Liber canticorum pratiquement identique à ce- 
lui de 414 (seul l'ordre des cantiques 53 et 54 est inversé); il inclut toutefois deux piéces 
supplémentaires, ce qui porte le nombre total des cantiques bibliques à 104. Le manuscrit est 
complet, mais relié actuellement dans un grand désordre. 

Le Vetus Latina Institut ayant obtenu seulement en 1993 un microfilm complet de 415, 
nous n'avons pu l'utiliser, dans la premiere partie de cette édition, que pour les cantiques 
vieux latins du chapitre 26, ainsi que pour les premiers versets du chapitre 25!. 
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Le diurnal de la reine Sancha conservé à la bibliothéque universitaire de Salamanque est 
désigné dans PORTER par le sigle C, dans SCHNEIDER par le sigle Mb. Il a été collationné sur 
photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


! Contrairement à ce qu'indique l'apparat des sources à cet endroit (ci-dessus p. 522), ce n'est pas le manuscrit qui 
s'interrompt là oü cessent les collations, mais le microfilm. 


416 - Bibliothéque Nationale, fonds Smith-Lesouéf 2,1 


W. M. WHITEHILL, À mozarabic psalter from Santo Domingo de Silos: Speculum 4 (1929) 461-468 
V. LEROQUAIS, Les psautiers manuscrits latins des bibliothéques publiques de France, 2, Mácon 1940-41, 323-325 
Voir p. 844-848: 410 et suivants 2 Cantiques mozarabes 


110 feuillets (foliotés 1-112: les numéros 41, 58, 66 ont été sautés, le numéro 63 est ré- 
pété); format 30 x 19 cm, espace d'écriture 21 x 11 cm; 22 lignes; minuscule visigothique; 
XI* s.; Silos. 

Psautier (en cinq livres, avec le Ps 151), Liber canticorum. Le manuscrit est mutilé au 
début et à la fin. Le psautier s'ouvre actuellement sur les mots /aviis et moverunt caput (Ps 
21,6). Le Liber canticorum, qui débute au fol. 104v, est introduit par le prologue Plura nobis 
cantica, dans une version plus bréve qu'en 413. La plus grande partie du Liber canticorum 
est perdue; il s'interrompt actuellement sur les mots cunctis populis ayt (Is 56,8), c'est-à-dire 
un peu avant la fin du cantique 12. En outre, le bifeuillet extérieur du dernier cahier subsis- 
tant a disparu, de sorte qu'il manque un feuillet au début du cahier, entre les fol. 106 et 107. 
Sur ce feuillet figuraient les derniers mots du cantique 2 (desinit Is 9,7 in iudicio et iustitia), 
le cantique 3 en entier et le début du cantique 4 (incipit Is 30,20 et dabit tibi dominus). 

Les sigles utilisés dans d'autres travaux pour désigner ce manuscrit sont indiqués ci- 
aprés sous 417. Il a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


417 - Bibliothéque Nationale, fonds Smith-Lesouéf 2,2 


WHITEHILL, À mozarabic psalter (voir sous 416) 
LEROQUAIS, Les psautiers manuscrits latins (voir sous 416) 
THIELE, Vetus Latina 11/2, 22 

Voir p. 844-848: 410 et suivants 2 Cantiques mozarabes 


124 feuillets (foliotés 1-122: le numéro 98 est répété, un feuillet n'est pas folioté entre 
99 et 100); format 29 x 21 cm, espace d'écriture 20,5 x 12,5 cm; 20 lignes; minuscule visigo- 
thique; XI* s.; Silos. 

Psautier (en cinq livres, avec le Ps 151), Liber canticorum. Le psautier est largement 
mutilé au début (incipit Ps 65,11 induxisti nos in laqueum). Le Liber canticorum, dont la 
premiére page (fol. 77v) est ornée d'une miniature trés soignée, illustrant un verset du pre- 
mier cantique (apparuit de monte Pharan et cum eo sanctorum milia - Dt 33,2), est à peu 
prés complet; i1 manque seulement le bifeuillet intérieur de l'avant-dernier cahier (entre les 
fol. 113 et 114) et le bifeuillet extérieur du dernier (un feuillet perdu entre les fol. 116 et 117 
et un à la fin). Sur le bifeuillet disparu entre les fol. 113 et 114 figurait sans doute le cantique 
de la vigne (Is 5,1-7; Porter 56), car le fol. 113 porte le début du cantique 55 (à savoir le 
cantique de Moise au livre de l'Exode), et le fol. 114 la fin du cantique 57 (incipit Is 26,10 in 
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terra sanctorum). Le manuscrit s'interrompt actuellement sur les mots domine si sic vivitur — 
Is 38,16 (cantique 73). Il manque probablement deux cantiques à la fin, qui devaient étre les 
cantiques 74 et 75, comme dans 411, car la derniere section du Liber canticorum dans 417 
est paralléle à celle de 411. 

Les deux psautiers mozarabes du fonds Smith-Lesouéf, précédemment conservé à 
Nogent-sur-Marne, qui ont été décrits par Whitehill, sont désignés dans PORTER respective- 
ment par les sigles N/ et N2, dans SCHNEIDER par les sigles Mw! et Mw2. Le second, comme 
le premier, a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


419 - Breviarium secundum regulam beati Hysidori, Toledo 1502 


J. M. MARTIN PArINO, EI Breviarium mozárabe de Ortiz. Su valor documental para la historia del oficio catedralicio 
hispánico: Miscellanea Comillas 40 (1963) 205-297 

J. PINELL, Los cánticos del oficio en el antiguo rito hispánico. El Liber canticorum de la tradición B: Hispania sacra 27 
(1974) 5-54 

Voir p. 844-848: 410 et suivants - Cantiques mozarabes 


Le bréviaire mozarabe publié par le chanoine Alfonso Ortiz sur ordre du cardinal 
Cisneros en 1502 a été réédité sous le titre Breviarium gothicum secundum regulam beatis- 
simi Isidori par le cardinal Lorenzana (Madrid 1775). C'est l'édition de Lorenzana qui a été 
réimprimée par Migne (PL 86). 

Cisneros entendait sauver de la disparition et de l'oubli l'ancien rite mozarabe. Le bré- 
viaire d'Ortiz, tout comme le missel qu'il avait publié deux ans plus tót, était destiné à la cé- 
lébration du culte dans les paroisses mozarabes de Toléde, ainsi que dans la chapelle moza- 
rabe créée par Cisneros dans sa cathédrale. La plupart des manuscrits utilisés par Ortiz et ses 
collaborateurs pour préparer son édition ont disparu. Il est certain que dans la présentation 
de celle-ci, il a introduit des distinctions qui étaient inconnues du rite mozarabe et qui sont 
empruntées au rite romain, comme celle du temporal et du sanctoral ou celle des matines et 
des laudes, ainsi que des solennités propres au rite romain, comme le mercredi des cendres 
ou la Féte-Dieu. Mais les critiques qui lui ont été adressées à cet égard par Lorenzana sont 
fort exagérées. Le bréviaire d'Ortiz n'est certainement pas une création nouvelle. 
L'authenticité des offices du car&éme et de Páques est garantie par deux Libri mistici de 
Toléde (VL 261 et 262), avec lesquels l'édition d'Ortiz coincide à peu prés exactement, et 
dont il s'est probablement servi. Il en allait certainement de méme pour le reste de l'année 
liturgique. Méme les quelques offices composés par lui l'ont été à l'aide de piéces tradition- 
nelles, et il s'est montré à tous égards fort conservateur. Son bréviaire refléte méme un état 
plus archaique de la liturgie que la plupart des manuscrits mozarabes conservés. Cela ex- 
plique la place plus grande qu'y occupe la vieille latine par rapport à la Vulgate. 

Malheureusement, le psautier figurant dans l'édition originale du bréviaire d'Ortiz n'est 
pas suivi d'un Liber canticorum. Quant au psautier figurant dans la réédition de Lorenzana, 
qui est suivi d'un Liber canticorum et d'un hymnaire, ce n'est pas celui d'Ortiz, mais un autre 
psautier de Toléde qui reléve d'une tradition différente (VL 410) et qui a été substitué par 
Lorenzana à celui de l'édition originale. Le texte des cantiques d'Ortiz doit étre cherché dans 
le bréviaire lui-méme; il est reproduit la premiere fois que chacun d'eux intervient dans le 
cours de l'année liturgique; par la suite, l'édition renvoie, le cas échéant, à cette premiere oc- 
currence. Le bréviaire fournit ainsi le texte de 46 cantiques, dont 15 sont vieux latins. Il exis- 
tait cependant un Liber canticorum en bonne et due forme dans cette tradition liturgique, 
tout comme dans celle dont dépend la série MI. En effet, le Liber misticus de Cuaresma (VL 
261) renvoie aux cantiques par des numéros d'ordre, sans en donner le texte, ce qui présup- 
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pose une série reproduite à part. Cette série-là était un peu plus nombreuse que celle d'Ortiz, 
car le numéro le plus élevé auquel renvoie le Liber misticus est LII, et, vu le caractere partiel 
du document, qui est loin de recouvrir toute l'année liturgique, il n'est pas certain que c'était 
le dernier de la série. 

Les cantiques vieux latins du bréviaire d'Ortiz sont cités (d'aprés la réimpression de 
Migne) sous le numéro 419. Les autres piéces qui présentent quelque intérét et qui ne se 
trouvent pas dans d'autres livres liturgiques mozarabes sont citées sous le sigle Brev. Goth. 
Le bréviaire d'Ortiz est désigné dans PORTER par le sigle B, dans SCHNEIDER par le sigle Mo. 
Il est cité dans l'édition bénédictine de la Vulgate sous le sigle Cant Moz (419). 


424 - Zürich, Zentralbibliothek C 12 (265) 


A. BRUCKNER, Scriptoria medii aevi helvetica, 2, Geneve 1936, 82; 3, Genéve 1938, 132 
MOHLBERG (voir sous le numéro 264), 19 (n? 50) et 351 
Voir p. 859-861: D 2 Cantiques monastiques 


169 feuillets; format 31,3 x 23 cm, espace d'écriture 24,5 x 16,5 cm; 20 lignes (2 co- 
lonnes aux fol. 164-166); calligraphié à Saint-Gall par Wolfcoz entre 820 et 830. 

L'essentiel du manuscrit est constitué par le psautier gallican (avec obéles et asté- 
risques), précédé d'une capitulation! et suivi du psaume 151 (fol. 1-148). Le psautier est 
flanqué, comme à l'ordinaire, de la série gallicane des cantiques pour les heures diurnes, 
également précédée de sommaires (fol. 149-161). On trouve aprés cela les trois cantiques 
des vigiles de Noél (fol. 162-163), mais le troisiéme est mutilé par suite de la perte d'un 
feuillet (des. custodiens veritatem — Is 26,2). Les derniers feuillets contiennent une litanie 
des saints (fol. 164-166) et diverses petites annexes, dont les derniéres ont été ajoutées au X€ 
siécle. 

Le manuscrit 424 est cité respectivement sous les sigles Ben(a) dans l'édition bénédic- 
tine de la Vulgate, A dans MoRIN et GH dans KORHAMMER. Nous le citons uniquement en Is 
9,2-7 et 66,10-16, d'aprés MORIN. 


! Voir P. SALMON, Les «Tituli psalmorum» des manuscrits latins, Vaticano 1959 — Collectanea biblica latina 12, 51. 
98. 118. 


442 - Cambridge, Corpus Christi College 391 


M. R. JAMES, A descriptive catalogue of the manuscripts in the Library of Corpus Christi College Cambridge, 2, 
Cambridge 1912, 241-248 

A. HUGHES, The Portiforium of Saint Wulfstan (Corpus Christi College, Cambridge, MS. 391), 2 vol., s. 1. 1958-1960 — 
Henry Bradshaw Society 89-90 

Voir p. 859-861: p - Cantiques monastiques 


724 pages conservées (quelques feuillets et un cahier manquent, mais la partie du ma- 
nuscrit qui nous intéresse ici est intacte); format 22,5 x 13,5 cm, espace d'écriture 17-18 x 9- 
10 cm; 27 lignes (l'haymnaire est écrit sur deux colonnes); transcrit vers 1065 en minuscule 
insulaire par deux copistes différents, à Worcester, d'aprés des exemplaires venus de 
Winchester. 

Il s'agit d'un bréviaire non intégré, connu sous le nom de Portiforium of saint Wulfstan; 
il pourrait avoir été utilisé, en effet, par Wulfstan II, évéque de Worcester de 1062 à 1095. Il 
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s'ouvre sur des matériaux de chronologie, dont un calendrier (pages 1-23). Le psautier galli- 
can, précédé d'une représentation de David jouant de la harpe, et flanqué des cantiques pour 
les heures diurnes, des litanies des saints! et de quelques formules de priére ajoutées au XIIIE 
$.?, se trouve aux pages 24-226. Vient ensuite, aux pages 227-293, l'hymnaire, accompagné 
de la série des cantiques monastiques, laquelle est du type I. Immédiatement aprés, à la page 
294, dont le texte précédent a été gratté, une main de la fin du XII? s. a ajouté les cantiques 
du groupe 6b (seuls les premiers mots du cantique 6b1 sont transcrits, car il est identique au 
cantique 623, qui figure dans la série originelle). Le reste des textes liturgiques (collectaire, 
rituel, offices), qui se lisent aux pages 295-712 et 723-724, a été édité par HUGHES, mais pas 
le psautier ni l'aymnaire qui précédent. Aux pages 713-721 (722 vacat) figurent des 
prophéties en vieil anglais. 

Le manuscrit 442 est désigné par le sigle C dans KORHAMMER. Nous l'avons collationné 
sur photographies. 


! Publiées dans E. S. DEWICK, W. H. FRERE, The Leofric Collectar, 2, London 1921 2 Henry Bradshaw Society 51, 
602-604. 

? Noir T. H. BESTUL, The collection of private prayers in the «Portiforium» of Wulfstan of Worcester and the 
«Orationes sive meditationes» of Anselm of Canterbury. À study in the anglo-norman devotional tradition, in: Les muta- 
tions socio-culturelles au tournant des XI*-XII* siécles. Etudes anselmiennes (IV* session), Paris 1984 — Colloques interna- 
tionaux du C. N. R. S., Spicilegium Beccense 2, 355-364. 


449 —- Manchester, John Rylands Library lat. 116 


M. R. JAMES, À descriptive catalogue of the latin manuscripts in the John Rylands Library at Manchester, 1, Manchester/ 
London 1921, 211-217 
Voir p. 859-861: p 2 Cantiques monastiques 


113 feuillets conservés (il en manque au moins cinq, dont un au début, qui contenait 
peut-étre une table des matiéres); format 42 x 32,5 cm; 2 colonnes, 29-30 lignes; minuscule 
caroline; fin du IX? s. 

Ce beau manuscrit à l'usage de l'abbaye Saint-Maximin de Tréves contient à la fois le 
psautier et l'aymnaire. Le psautier, qui se trouve aux fol. 15v-88r, est précédé d'un calendrier 
(fol. 1r-7v) et de diverses préfaces (fol. 8r-15r). Il est divisé en trois séries de cinquante 
psaumes, qui sont accompagnés chacun d'une oraison; le psaume surnuméraire (Ps 151) 
vient apres la formule d'explicit; l'oraison correspondante a été ajoutée par une main du XIIe 
s. Le psautier est suivi (fol. 88v-94r) de la série des cantiques pour les heures diurnes, avec 
les compléments habituels (Gloria in excelsis, oraison dominicale, symbole des apótres, 
symbole pseudo-athanasien). L'hymnaire vient aux fol. 94v-104v. Il est suivi, à son tour, de 
la série des cantiques monastiques (fol. 104v-109r). Les derniers feuillets (fol. 109r-113v) 
sont occupés par les litanies des saints et d'autres formules de priere. 

De premiére main, la série des cantiques monastiques comporte successivement les 
groupes suivants: la, 4a, 5a, 1b, 2a, 3a (fol. 104v-108v), ainsi que le cantique 723 (fol. 
109r). Cette succession inhabituelle s'explique peut-étre par le fait que les cantiques du tem- 
poral viennent dans l'ordre de l'année civile (selon le style de la circoncision): dimanches 
aprés l'Épiphanie, caréme, temps pascal, dimanches aprés la Pentecóte, avent, Noél. Le can- 
tique 3a3, qui se prolongeait vraisemblablement jusqu'à la fin du chapitre 26 d'Isaie!, s'inter- 
rompt au milieu du mot appropinqua[verit] (Is 26,17) au bas du fol. 108v. JAMES a noté que 
les deux derniers cahiers du manuscrit (fol. 103-113) sont mutilés; manquent selon lui le 
premier feuillet de l'avant-dernier cahier, ainsi qu'un ou deux bifeuillets au milieu du dernier. 
Cette vue des choses ne saurait étre exacte. Il manque certainement un feuillet entre les fol. 
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108 et 109; sur ce feuillet figurait la fin du cantique 323, ainsi que les cantiques du sanctoral, 
dont seul le dernier subsiste. Sur la partie restée vierge du fol. 109r, une main du XI* s. a 
suppléé, aprés deux courtes formules de priére, le groupe 8b, dans lequel les cantiques 8b2 et 
8b3 ont la méme forme bréve que dans les manuscrits 265 et 266 décrits ci-dessus. À la 
méme époque, le groupe 2b a été transcrit en marge à cóté du groupe 2a. 

Le manuscrit 449 est cité respectivement sous les sigles Ben(t) dans l'édition bénédic- 
tine de la Vulgate et GA dans KORHAMMER. Nous l'avons collationné sur photographies. 


! C'est le cas dans le ms. Berlin, Deutsche Staatsbibliothek theol. lat. oct. 1, du XI* siécle, provenant de Saint-Gall, — 
peut-étre en souvenir de l'ancien cantique De nocte (Is 26,9b-20 [21]). 


460 - Sinai, Monastére Sainte-Catherine slavon 5 


E. A. LOWE, An unknown latin psalter on Mount Sinai: Scriptorium 9 (1955) 177-199 (2 Palaeographical papers, ed. L. 
Bieler, 2, Oxford 1972, 417-440) 

J. GRIBOMONT, Le mystérieux calendrier latin du Sinai. Édition et commentaire: Analecta Bollandiana 75 (1957) 105-134 

E. A. LOWE, Two new latin liturgical fragments on Mount Sinai: Revue bénédictine 74 (1964) 255-283 (z Palaeographical 
papers, 2, 520-545) 

B. FISCHER, Zur Liturgie der lateinischen Handschriften vom Sinai: Revue bénédictine 74 (1964) 284-297 (2 Bibeltexte 
141-155) 

M. ALTBAUER, Psalterium latinum hierosolymitanum. Eine frühmittelalterliche lateinische Handschrift, Sin. Ms. no. 5, 
Wien/Kóln/Graz 1978 (ce volume contient un fac-similé complet du texte, mais les marges ont été malencontreuse- 
ment amputées sur les clichés; l'introduction, qui ignore les travaux précédents, peut étre négligée) 


112 feuillets conservés (manquent les cahiers I, XI-XII, XIV-XVIII, ainsi qu'un nombre 
indéterminé de feuillets à la fin); format 16,3 x 10,5 cm, espace d'écriture ca 12 x 7 cm; 20 
lignes en moyenne. 

Le manuscrit contient en premier lieu le psautier, aujourd'hui acéphale, dont nous avons 
conservé (fol. 1r-81v) deux morceaux: Ps 9,3 — 83,11; 101,12 — 105,38. À la fin du psautier 
figurait le cantique des trois enfants, dont subsistent seulement les derniers versets (Dn 3,73- 
88); le texte est reproduit sous une forme abrégée, les mots répétés à chaque verset n'étant 
pas repris. Ce texte se lit au fol. 82r, en téte d'un cahier; comme les cahiers précédents sont 
perdus, nous ne saurions dire ni à quel endroit précis débutait le cantique (au v. 52 ou, plus 
probablement, au v. 57), ni s'il était distingué de quelque facon du psautier proprement dit, 
ni si celui-ci était flanqué d'autres piéces adventices. Quoi qu'il en soit, le cantique des trois 
enfants est nettement séparé de la série des cantiques qui vient aprés le psautier; 1l s'achéve 
aux deux tiers de la page, le reste étant laissé en blanc. 

La série des cantiques, qui débute sous un titre solennel à la page suivante, occupe les 
fol. 82v-105v; elle comporte dix-huit piéces: Ex 15,1-19; Dt 32,1-43; 1 Rg 2,1-10; Is 5,1-7; 
Jon 2,3-10; Hab 3,1-19; Is 26,9b-21; 61,1 — 62,7; Lam 5,1-22; 4 Esr 8,20-36; Or Man; Dn 
3,26-45. 52-56; 9,4-19; Tb 13,1-23; 3,2-6; Jdt 16,2-21; Lc 1,46-55; 1,68-79. On distingue 
clairement deux blocs dans cet ensemble: les six premiers cantiques sont les mémes que 
dans le psautier de Vérone (voir plus haut sous le numéro 300), bien que l'étendue des diffé- 
rentes piéces ne soit pas toujours exactement la méme; il s'agit également du méme type de 
texte, sauf que le cantique de Jonas est ici vieux latin, comme les cinq autres, alors que le 
psautier de Vérone en donne le texte selon la version hiéronymienne, quelque peu aménagée 
pour l'occasion. Toutes ces piéces sont abondamment attestées par ailleurs. Parmi les douze 
suivantes, seuls le cantique De nocte (Is 26,9b-21) et les deux cantiques néotestamentaires 
sont communs; les autres ne se rencontrent guére que dans les libri canticorum mozarabes 
(voir sous les numéros 410 et suivants) et dans le psautier de la Reine (voir sous le numéro 
330); une partie d'entre eux seulement sont vieux latins, le reste est vulgate, notamment le 
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troisiéme cantique tiré d'Isaie (61,1 — 62,7). La série des cantiques s'achéve vers le bas du 
fol. 105r, les trois dernieres lignes étant restées vides. 

Aux fol. 106r-108r vient un calendrier liturgique, qui débute, sans titre, au premier jan- 
vier; il s'achéve à la quatriéme ligne du fol. 108r; sur le reste de cette page figure une liste 
des apótres avec l'indication des lieux oü ils ont préché l'évangile!; dans le coin inférieur 
droit sont énumérés les sept arts libéraux, auxquels vient s'ajouter, de facon inhabituelle, la 
philosophie. Les neuf derniéres pages (fol. 108v-112v) portent le début d'une Passion des 
apótres Pierre et Paul (BHL 6667), dont la suite manque en raison de la perte d'un nombre 
indéterminé de feuillets à la fin du manuscrit; l'espace de quatre lignes a été réservé en téte 
du fol. 108v pour un titre solennel, mais il n'a pas été utilisé. 

Ce psautier latin découvert en 1950 parmi les manuscrits slavons du Sinai demeure en- 
core aujourd'hui à bien des égards une énigme. Il n'a rien de slavon; s'il a été classé là, c'est 
en raison d'une distraction de bibliothécaire ou, plus vraisemblablement, en vue de ne pas 
former à lui seul un minuscule fonds latin?. Tout ce qu'on peut affirmer avec certitude est 
qu'il est arrivé au Sinai avant 1231, à cause d'une note ajoutée en arabe sur la feuille de garde 
postérieure, et qu'il n'est pas originaire d'un scriptorium d'Europe occidentale, car l'écriture 
ne reléve d'aucun style tant soit peu connu par ailleurs. Déterminer oü et quand il a été copié, 
et par quelles voies il a abouti au monastére Sainte-Catherine, est beaucoup plus difficile. 

Cependant, une série d'indices convergent en direction de l'Afrique du Nord. Le psautier 
représente la méme recension italienne que celui de Vérone, laquelle fut introduite par saint 
Augustin dans sa patrie. La série des cantiques a en commun avec les séries espagnoles, — 
dont on sait les attaches africaines, — de conserver à la fois le texte vieux latin du cantique de 
la vigne et du cantique De nocte?. Dans l'un et l'autre cas, le texte de 460, comme celui des 
libri canticorum mozarabes, est un texte mixte, oü confluent les courants africain et euro- 
péen^. La section Is 61,1 — 62,7 se retrouve, elle aussi, mais découpée en plusieurs mor- 
ceaux, dans les séries espagnoles, oü quelques variantes vieilles latines dans le texte vulgate 
du Bréviaire gothique témoignent qu'elle fut en usage dans la liturgie africaine^. Enfin, le ca- 
lendrier s'explique au mieux comme le sanctoral d'une Église d'Afrique du Nord, apparenté à 
l'une des sources du martyrologe hiéronymien, tenu à jour sur place au moment de l'occupa- 
tion byzantine, sans doute complété par quelques anniversaires d'ordre personnel, étrangers à 
l'usage liturgique. 

Tout porte à croire, par conséquent, que ce manuscrit fut copié dans une communauté 
nord-africaine qui avait survécu à la conquéte arabe. L'écriture donne l'impression d'une mi- 
nuscule pré-caroline imparfaitement stylisée, qui conserve des traits archaiques. Faute de 
points de comparaison dans le domaine géographique en cause, qui a été pratiquement coupé 
de l'Europe à partir du VIII siécle, une datation précise ne peut étre qu'illusoire. En rigueur, 
n'importe quelle date entre le VIII€ et le XII* siécle, — derniére époque à laquelle l'existence 
de telles communautés est attestée, — est possible. Néanmoins, à mesure qu'on avance dans 
le temps, ces communautés ont dà se raréfier, et il leur a été de plus en plus difficile de 
conserver leurs traditions. Il est peu vraisemblable que le psautier du Sinai soit postérieur à 
la fin du premier millénaire. 

Nous avons collationné le psautier du Sinai sur le fac-similé de ALTBAUER. 


! Le titre (incipiunt nomina apostolorum per singulas cibitates ubi predicaberunt evangelium) n'est pas exactement 
approprié, car, sauf pour Pierre (in Roma) et pour Jacques (in Hierusalem), la liste indique des régions, non des villes. 

? On n'y verra donc pas l'indice d'une origine bulgare, contrairement à ce que suggérait G. SIXDENIER, À propos de 
l'origine du psautier latin du Sina: une piste?: Scriptorium 41 (1987) 127. 

5 Le psautier du Sinai est le seul témoin vieux latin dans lequel le cantique De nocte se prolonge jusqu'au v. 21. 

^ HAELEWYCK, Le cantique de la vigne 23-275; Le cantique «De nocte» 20-23. 

5 Voir ci-dessus p. 848 n. 2, oü l'on remarquera que iucunditas et facula appartiennent au vocabulaire africain. Ces 
variantes vieilles latines ne se retrouvent pas dans le psautier du Sinai, oü le texte est de bout en bout conforme à la version 
hiéronymienne. C'est à tort que nous avons indiqué dans l'introduction générale (ci-dessus p. 11) que le texte du chapitre 61 
d'Isaie était vieux latin dans le psautier du Sinai. 
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ACOQRSTUX bklm T ^A-MOQAGBMALT]USTQBSPRMEDUINS es. HR 
(version hiéronymienne d'aprés l'hébreu) 


Biblia sacra iuxta latinam vulgatam versionem ad codicum fidem iussu Pauli PP. VI cura et studio monachorum abbatiae 
pontificiae sancti Hieronymi in Vrbe ordinis sancti Benedicti edita. 13. Liber Isaiae ex interpretatione sancti 
Hieronymi cum prologo eiusdem et variis capitulorum seriebus, Romae 1969 


La Vulgate, c'est-à-dire ici la version hiéronymienne «d'aprés l'hébreu», n'intervient qu'à 
titre accessoire dans la présente édition, oü elle est désignée par le sigle H. Elle marque le 
terme de l'histoire du texte latin, mais elle ne s'y inscrit pas de la méme facon que dans la 
Sagesse, le Siracide ou les épitres néo-testamentaires. Dans les livres deutérocanoniques de 
l'Ancien Testament, ainsi que dans le Nouveau, la Vulgate est une forme plus ou moins 
révisée du texte vieux latin qui a fini par éliminer les autres, — non sans avoir été contaminée 
par elles lorsqu'elles se trouvaient en concurrence, — et par demeurer seule en usage. 
L'éditeur de la Vetus Latina se doit donc de lui accorder au moins autant d'attention qu'aux 
autres. Il n'en va pas de méme pour les livres prophétiques de l'Ancien Testament. Méme si 
Jéróme n'est pas toujours aussi rigoureux qu'il l'affirme dans son parti-pris de s'en tenir à la 
veritas hebraica!, il y a ici solution de continuité entre la vieille latine et la version hiérony- 
mienne. La distance qui les sépare est telle que, si l'une ou l'autre lecon vieille latine a par- 
fois réussi à s'introduire dans quelques manuscrits de la Vulgate, voire, dans des cas tout à 
fait exceptionnels, à évincer complétement la legon originale?, les deux traditions textuelles 
sont demeurées distinctes; leur bréve confrontation, qui ne s'est guére prolongée au-delà du 
cinquiéme siécle, n'a pas engendré de véritable texte mixte. 

Au contraire de nos collégues Frede et Thiele, dans leurs éditions des épitres pauli- 
niennes et catholiques, ainsi que dans celles des livres sapientiaux de l'Ancien Testament, 
nous n'avons pas cherché, par conséquent, à pousser plus loin que les éditeurs bénédictins 
l'examen de la tradition directe de la Vulgate. Nous avons reproduit de confiance les indica- 
tions fournies par eux dans l'apparat critique; lorsque nous avons constaté par hasard une er- 
reur matérielle, nous l'avons corrigée tacitement. Le texte qui figure à la derniere ligne du 
schéma est, en principe, celui de l'édition bénédictine; nous ne nous en sommes que trés ra- 
rement écarté, soit parce que nous étions convaincu qu'il était irrecevable, — c'est le cas pour 
obsurduit en Is 33,9, — soit parce que les orthographica, à la fin du volume, révélent que les 
éditeurs préféraient, à juste titre, une autre graphie que celle qui, inexplicablement, se lit 
dans leur texte. 

Cela n'implique pas que, pour le reste, ce texte soit au-dessus de toute contestation. 
Celui de R. Weber?, là oü il s'en sépare, nous est apparu plus d'une fois préférable; il fait 
preuve d'un sain éclectisme, c'est-à-dire qu'il ne repose pas aussi exclusivement sur le té- 
moignage des trois principaux manuscrits considérés comme fondamentaux par les éditeurs 
bénédictins (l'Amiatinus, le Cavensis et le Floriacensis). Mais nous n'avions pas à trancher 
une question qui n'intéresse pas directement l'histoire de la vieille latine. Dans le m&me es- 
prit, nous n'avons pas cru devoir décrire 1ci les manuscrits de la Vulgate énumérés plus haut, 
ce qui aurait allongé considérablement cette introduction. Tous ces manuscrits sont bien 
connus et ont déjà été étudiés pour la plupart de maniere détaillée. L'introduction de l'édition 
bénédictine a minutieusement analysé leurs relations. Il nous aurait été difficile d'apporter du 
neuf à cet égard. 


! Voir notre article Saint Jéróme traducteur d'Isaie. Réflexions sur le texte d'Isaie 14,18-21 dans la Vulgate et dans 
l'In Esaiam: Le Muséon 104 (1991) 57-72. 

? Voir nos articles Barachie et la prophétesse. Exercice de critique textuelle sur Isaie 8,2. 3: Revue biblique 96 
(1989) 321-337; Les six dons du Saint-Esprit. La version hiéronymienne d'Isaie 11,2. 3: Biblica 71 (1990) 395-400. 

? Biblia sacra iuxta vulgatam versionem adiuvantibus B. Fischer, J. Gribomont, H. F. D. Sparks, W. Thiele recensuit 
et brevi apparatu instruxit R. Weber, Stuttgart 1969 (21983). 
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p » Cantiques de l'office monastique de nuit 


G. E texte des cantiques aux vigiles de Noel d'apres l'usage monastique primitif: Revue bénédictine 34 (1922) 
76-281 


M. KORHAMMER, Die monastischen Cantica im Mittelalter und ihre altenglischen Interlinearversionen. Studien und 
Textausgabe, München 1976 — Texte und Untersuchungen zur englischen Philologie 6 


Pour ce qui concerne les cantiques chantés à l'office du matin, la régle de saint Benoit 
renvoie à l'usage romain!. En revanche, elle introduit une innovation en prescrivant que la 
troisiéme partie de l'office de nuit, les dimanches et jours de féte, comporte au lieu de 
psaumes trois cantiques tirés des prophétes, dont le choix était laissé à la discrétion de 
l'abbé. Ce régime de liberté n'a pas subsisté longtemps. Une série-type, dans laquelle a 
puisé le compilateur de la série MI des cantiques mozarabes (voir plus haut sous les numéros 
410 et suivants), a été constituée probablement dés le VI€ siécle?. Son contenu exact ne peut 
etre déterminé avec précision, car nos plus anciens témoins ne remontent qu'au début du IX* 
siecle. Alors que la série hebdomadaire des cantiques assignés à l'office du matin se trouve 
ordinairement en appendice au psautier, les cantiques des vigiles monastiques — ci-aprés dé- 
nommés simplement «cantiques monastiques» — sont traditionnellement associés à l'hym- 
naire. Ils sont le plus souvent au nombre de vingt-quatre, répartis en huit groupes de trois. 
Les cinq premiers groupes relévent du temporal, les trois autres du sanctoral. Voici les ru- 
briques des huit groupes dans leur formulation la plus courante. 


. Dominicis diebus per annum 

. De adventu domini 

. De nativitate domini 

. De quadragesima 

. De resurrectione 

. De apostolis et pluribus martyribus sive confessoribus 
. De uno martyre sive confessore 

. De virginibus 


Oo -1QN tA 4 C2 F2 — 


À quelques exceptions prés, nos plus anciens témoins — avec des variations de détail qui 
sont indiquées dans la notice propre à chacun d'eux — attestent une série que nous appel- 
lerons «type I», et qui est composée comme suit. 


la.1 Is 33,2-10 5a.1l Is 63,1-5 

la.2 Is 33,13-18 5a.2 Os 6,1-6 

la.3 Sir 36,14-19 5a.3 So 3,8-13 
2a.1 Is 35,3-10 6a.1 Jdc 5,2-5. 8. 9 
222 Is 40,1-5 6a.2 Jdc 5,9-31 (centon) 
Qa Is 62,8-12 6a.3 Is 61,6-9 

3a.1 Is 9,2-7 7a. Jr 
3a.2 Is 66,10-16 fa Sir 31,8-11 
3a.3 I595:1-12* 7a.3 Is 42,1-4 

4a.1 Jr 14,17-21 8a.l Sir 39,17-21 
4a.2 Lam 5,1-7. 15-17. 19-21 8a.2 So 3,14-20 
4a.3 Ez 36,24-28 8a.3 Za 2,10-13 


Quelques rares témoins, parmi lesquels figurent nos manuscrits 449 et *, contiennent en 
outre un deuxieme groupe de cantiques pour les dimanches du temps ordinaire? 


Ib.1 Is 30,19-26 
Ib.2 Dn 3,26-45 
1b.3 Jon 2,3-10 
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À partir du X€* siecle, cette série est concurrencée par une autre, représentant l'usage de 
Cluny, qui ne tardera pas à prévaloir sur l'usage ancien, et que nous appellerons «type II». 
Les groupes 1, 3, 4 et 5 sont communs aux deux séries, tandis que les cantiques de l'avent et 
ceux du sanctoral sont différents, à savoir: 


2b.1 Is 40,10-17 7]b.1 Sir 14,22; 15,3. 4. 6 
2b.2 Is 42,10-16 7b.2 fre TUE 3 

2b*9 Is 49,7-13 7b.3 Sir 31,8-11 

6b.1 Is 61,6-9 8b.1 Sir 39,17-21 

6b.2 Sap 3,7-9 8b.2 Is 61,10 — 62,3 
6b.3 Sap 10,17-20 8b.3 Is 62,4-7 


Les cantiques monastiques tirés d'Isaie, comme ceux provenant des autres livres prophé- 
tiques, sont conformes à la Vulgate, à la seule exception du deuxiéme cantique des vigiles de 
Noél (Is 66,10-16), qui est vieux latin. Il n'y a pas d'explication apparente à cette particula- 
rité. La seule hypothése vraisemblable est que le compilateur de la série disposait d'un 
exemplaire incomplet de la version hiéronymienne d'Isaie, dans lequel la derniére page man- 
quait, et qu'il a dü se satisfaire d'un texte vieux latin. En effet, on n'a aucun indice de ce que 
l'usage de cette piece ait été traditionnel avant cette époque, et le texte vulgate ne convient 
pas moins bien que le texte vieux latin à la féte de Noél. 

Selon G. Morin, le premier cantique des vigiles de Noél (Is 9,2-7) était également vieux 
latin dans une série de manuscrits de Zurich collationnés par lui (264 265 266 267 424)$. 
Cette affirmation, qui est répétée dans l'introduction à l'édition bénédictine de la Vulgate", 
est inexacte. Dans ces manuscrits comme dans tous les autres témoins des cantiques monas- 
tiques, le texte est typiquement vulgate. Parmi les quelques variantes qui le distinguent du 
texte critiquement établi de la version hiéronymienne, aucune ne s'avére d'origine vieille la- 
tine. | 

En raison de la confusion qui régne à propos de ce cantique, nous avons pris soin d'en 
collationner le texte non seulement dans les manuscrits de Morin, mais également dans onze 
autres témoins représentant les différentes ramifications locales de cette tradition (270 322 
343 344 383 399 442 449 f»"Y). Pour les autres cantiques dont le texte est conforme à la 
Vulgate, étant donné que l'objet propre de notre édition n'est pas la version hiéronymienne, 
nous nous sommes généralement contenté d'un échantillonnage plus restreint. 

L'édition bénédictine de la Vulgate a pris en considération dix manuscrits des cantiques 
monastiques, qu'elle désigne par le sigle Ben suivi d'une lettre minuscule entre parenthéses. 
On prendra garde au fait que, dans cette édition, les témoins indirects sont cités seulement à 
l'appui de variantes présentes dans la tradition directe, et que leurs lecons singuliéres ne sont 
pas citées; par conséquent, on ne peut rien conclure a silentio pour ce qui les concerne. Voici 
une table de concordance entre les sigles que nous utilisons, ceux de l'édition bénédictine, de 
MORIN et de KORHAMMER. 


264 Ben(h) B IG 

265 Ben(z) (C GF 

266 D GG 

267 E (Rh 129) 
268 

269 

270 

327 FC 

343 Ben(b) Ia 

344 Ben(c)5 IF 


358 
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383 Ben(k) B 
399 Ib 
424 Ben(a) A GH 
442 e 
449 Ben(t) GA 
p» FX 
pc FE 
pN Ben(n) ID 
p» Ben(p) FD 
Dv Ben(v) FF 


On trouvera ci-aprés la liste des témoins qui attestent, parmi ceux qui précédent, les 
cantiques tirés du livre d'Isaie, lesquels sont au nombre de dix-sept. Le signe 1 flanquant un 
numéro ou un sigle indique que le texte du cantique ne se lit pas au complet dans ce témoin, 
soit parce que celui-ci est mutilé, soit parce qu'il contient une forme abrégée du cantique. 
Des précisions sont données dans la notice propre de chaque manuscrit. L'abréviation add. 
indique que le cantique ne figurait pas originellement dans le manuscrit, mais qu'il y a été 
ajouté postérieurement à sa confection. L'italique rappelle que le dernier cantique, au 
contraire des précédents, est vieux latin. 


92-7 264 265 266 267 268 269 270 322 343 344 383 399 424 442 449 BpoiNv 
26,1-12 264 265 266 267i 268 269 270 322 383 424$ 442 449i DN 

30,19-26 449 pP 

332-10 264 265 266 269 270 322 343 344 358 383 399 442 449 pbwev 
33,13-18 264 265 267i 269 270 322 343 344 358 383 399 442 449 pbwPv 
35,3-10 265 266 322 383 442 449 pov 

40,1-5 265 266 322 383 442 449 pv 

40,10-17 264 267 268 269 270 322 343 344 399 449(add.) DN 

42,1-4 383 442 449 pov 

42,10-16 264 267 268 269 270 322 343 344 399 449(add.) BN 

49,7-13 264 267 268 269 270 322 343 344 399 449(add.) BN 

61,6-9 264 265 266 269 270 322 343 344 358 383 399 442 ppNev 

61,10— 62,3 265i 266i 269 270t 322 449t(add.) BN 

62,4-7 265i 266t 269 270i 322 449i(add.) 

62,8-12 265 266 322 383 442 449 pv 

63,1-5 264 265 266(add.)268 269 270 322 343 344 383 399 442 449 BDNv 
66,10-16 264 265 266 267 268 269 270 322 343 344 383 399 424 442 449 ppowv 


! BEN-N 13,10 (privatis diebus qualiter agantur matutini): Canticum unumquemque die suo ex prophetis, sicut psal- 
lit ecclesia romana, dicantur. 

? BEN-N 11.6 (qualiter diebus dominicis vigiliae agantur): Post quibus dicantur tria cantica de prophetarum quas 
instituerit abbas; quae cantica cum alleluia psallantur. 

3 Voir ci-dessus p. 844; SCHNEIDER 134-137; KORHAMMER 58-65. 

^ Dans le ms. Berlin, Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz, theol. lat. oct. 1 (XI* s., St. Gallen), qui n'a été utilisé 
ni dans l'édition bénédictine de la Vulgate ni dans la présente édition, ce cantique se prolonge jusqu'au verset 21. Il en allait 
probablement de méme dans le manuscrit 449, qui s'interrompt en Is 26,17 (desinit adpropinqua «verit7) par suite de la 
perte d'un feuillet. 

? Il est probable qu'une des deux séries était destinée aux dimanches d'été, l'autre aux dimanches d'hiver. 

6 Art. cit., 2776. 

7 Liber Isaiae ex interpretatione sancti Hieronymi XXIV n. 15. 

$ Le méme manuscrit contient également la série romaine des cantiques hebdomadaires; l'édition bénédictine de la 
Vulgate le désigne alors par le sigle Ro(Q). 


p» 2 Düsseldorf, Universitátsbibliothek (Leihgabe der Stadt Düsseldorf) B. 3 
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A. CHROUST, Monumenta palaeographica, 2* série, fasc. 24, pl. 3 

H. DAUSEND, Das álteste Sakramentar der Münsterkirche zu Essen literar-historisch untersucht, s. ]. 1920 - Liturgische 
Texte und Studien 1/1, 28-35 

FISCHER, Bibelhandschriften 153 

FREDE, Vetus Latina 24/2, 19; 25, 56 

THIELE, Vetus Latina 26/1, 42* 


306 feuillets conservés (foliotés 1-309; un feuillet a été sauté aprés le fol. 85; les numé- 
ros 256-259 sont omis; la description donnée ci-dessous se référe à ce foliotage erroné; il a 
été récemment doublé d'un foliotage correct); plusieurs cahiers manquent, ainsi que des 
feuillets en divers endroits du manuscrit. Format 23 x 17,5 cm, espace d'écriture 17-18 x 
12,8-13,5 cm; 18-19 lignes; minuscule pré-caroline dite «ab» de Corbie; copié vers 800, le 
manuscrit se trouvait dés la fin du IX* s. au couvent de femmes d'Essen!. 

Il s'agit d'un recueil compilé à l'usage d'une personnalité — vraisemblablement une dame 
— proche de la cour impériale. Il s'ouvre au fol. 1r sur une table des matiéres dressée au X€ 
siécle, qui correspond à l'état actuel du manuscrit. Les fol. 1v-227v sont occupés par un 
florilége de textes de l'Ancien et du Nouveau Testament, entremélés de commentaires ve- 
nant des Peres de l'Église et d'Alcuin?. Suivent deux homélies de Béde le Vénérable, qui 
n'ont pas été identifiées par Dausend; la premiere, à savoir BED h 1,1 (fol. 228r-233v) est 
mutilée au début (inc. /paeni]tentie recte vocatur 2 CC 122,2,12); la seconde, à savoir BED 
h 1,5 (fol. 233v-239r), est compléte; ce témoin ancien est apparemment inconnu des éditeurs 
de Béde. On lit aprés cela une vie de sainte Euphrosyne (BHL 2723; fol. 239r-251r) et une 
vie de sainte Marine (BHL 5528; fol. 251r-254v). Aux fol. 254v-274v vient un hymnaire, 
accompagné (fol. 275r-282v) de la série des cantiques monastiques. Cette série est conforme 
au type I, à quelques détails prés: le groupe 1a se trouve à la fin de la série aprés le groupe 
8a; le premier cantique du groupe 7, tiré du chapitre 17 de Jérémie, comprend en plus des 
versets 7-8 les versets 14-18; le deuxiéme cantique de ce groupe n'est pas Sir 31,8-11, 
comme d'ordinaire, mais un centon extrait du cantique de Moise (Dt 33,2. 3. 7c. 22b. 23bcd. 
17ab). Le reste du manuscrit (à partir du fol. 283r) est occupé par des textes patristiques, 
principalement de saint Augustin*. 

Le manuscrit BP est cité sous le sigle FX dans KORHAMMER. Nous l'avons collationné sur 
photographies. 


! Voir G. KaRPP, Bemerkungen zu den mittelalterlichen Handschriften des adeligen Damenstifts in Essen (9.-19. 
Jahrhundert): Scriptorium 45 (1991) 163-204, spéc. 173 et pl. 15a. 

? Cette table des matiéres n'est pas tout à fait compléte; elle s'arréte au fol. 287v. La seule discordance avec la situa- 
tion actuelle est relevée à la note suivante. 

? La bénédiction du cierge pascal (incomplete) qui figure aux fol. 83v-84r parait étre un ajout. Elle n'est pas mention- 
née dans la table des matiéres. 

^ Les deux derniers folios portant du texte (fol. 307r-308v) ne sont pas de la méme main que le reste du manuscrit. 
Aux fol. 307r-308r figurent des textes qui sont attribués en marge à Ambroise, mais qui proviennent en réalité, à en juger 
sur les incipit et les explicit cités par Dausend, des commentaires de l'Ambrosiaster sur le chapitre 14 de l'épitre aux 
Romains. 


B6 z Paris, Bibliothéque nationale lat. 14088 


L. DELISLE, /nventaire des manuscrits latins conservés à la Bibliothéque Nationale sous les numéros 88523-18613, Paris 
1863-1871, 127 

C. BLUME, Der cursus S. Benedicti Nursini und die liturgischen Hymnen des 6.-9. Jahrhunderts, Leipzig 1908 — 
Hymnologische Beitráge. Quellen und Forschungen zur Geschichte der lateinischen Hymnendichtung 3, 53-55 

C. H. BEESON, The manuscripts of Bede: Classical philology 42 (1947) 73-87, spéc. 78-81 

H. GNEUSS, Hymnar und Hymnen im englischen Mittelalter, Tübingen 1968 — Buchreihe der Anglia 12, 20 

L. HoLTz, Donat et la tradition de l'enseignement grammatical. Étude sur l'Ars Donati et sa diffusion (IV*-IX*siécle) et 
édition critique, Paris 1981, 378 et passim 
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Ce manuscrit de 119 feuillets, lacuneux et en désordre, n'a pas encore été étudié dans 
son ensemble d'une maniere approfondie. Il faudrait prendre en considération, pour cela, les 
mss Saint-Pétersbourg, Publ. Bibl. O. v. XIV. 1 et O. v. XVI. 1, avec lesquels il s'est proba- 
blement trouvé réuni en un volume à Corbie, puis à Saint-Germain-des-Prés, avant d'en étre 
dissocié au moment de la Révolution frangaise!. Son histoire apparait singuliérement com- 
plexe et tourmentée. Le manuscrit de Paris est formé lui-méme de la réunion de trois frag- 
ments de manuscrits: 1? fol. 1-61 -- 80-98 (voir ci-dessous); 2? fol. 99-119 (fragment d'ordo 
romanus, varia); 3? fol. 62-79 (fragment d'un traité théologique non identifié, dont il reste 
les questions 19-101). Nous nous bornerons ici au seul sous-ensemble qui nous intéresse di- 
rectement, à savoir les fol. 1-61 -- 80-98. 

Ces folios proviennent d'un recueil copié par plusieurs mains à Corbie dans le premier 
quart du IX* siécle (format 24 x 14,5 cm, espace d'écriture 19 x 10 cm, 28 lignes). 
D'anciennes signatures permettent de reconstituer l'ordre originel des parties subsistantes du 
recueil, qui se trouvent actuellement dans un grand désordre. Les cahiers II et III 
(actuellement fol. 86r-97v) contiennent des fragments des Etymologiae d'Isidore de Séville 
(8,5,17 — 9,19; 11,35-104). Les cahiers IV à XVI ont disparu. Dans la premiere moitié du 
cahier XVII figure un hymnaire comportant 18 piéces (actuellement aux fol. 26r-28v), qui 
porte des traces d'utilisation au X*, voire au XI? s., en dépit de son caractere archaique. 
Avant l'hymnaire, en téte du fol. 26r, on lit une partie du premier cantique de Noél (Is 9,4-7) 
et le second en entier (Is 66,10-16). Aprés l'hymnaire vient un extrait d'un sermon finissant 
par une citation des Proverbes (fol. 29v,1-7). Au milieu du cahier XVII commence l'Ars 
Donati, qui s'achéve sur le premier feuillet du cahier XX (actuellement fol. 29v,8 — 49v et 
15r,1-22). Le manuel de Donat était suivi immédiatement d'une série d'eeuvres didactiques 
de Béde le Vénérable, à savoir De schematibus et tropis, De natura rerum, De temporibus, 
De arte metrica, De temporum ratione; cette derniére oeuvre apparait sous une forme qui 
rappelle souvent le De ratione computi du pseudo-Béde; le texte est de mauvaise qualité, 
confluent, transcrit par un scribe à la fois ignorant et négligent. Aprés le De schematibus et 
tropis figure une Confessio fidei anonyme (fol. 21r,4 — 22v et 80r-81v), dont on a ici les ar- 
ticles 1-15 et 22-51. 

Le manuscrit B6 est cité sous le sigle FE dans KORHAMMER. Les deux cantiques tirés 
d'Isaje ont été collationnés directement à notre intention par Paul-Augustin Deproost. 


! Voir C. JEUDY, Nouveau complément à un catalogue récent des manuscrits de Priscien: Scriptorium 38 (1984) 140- 
150, spéc. 147-148. Le volume de Corbie, coté en dernier lieu «Saint-Germain lat. 1464», comportait apparemment: 1? fol. 
1-98 - Paris, B. N. lat. 14088, fol. 1-98; 2? fol. 99-120 - Saint-Pétersbourg, O. v. XIV. 1 (Frithegodi monachi 
Breviloquium vitae beati Wilfredi, mutilé de la fin, copié par plusieurs mains à Christ Church de Canterbury vers la fin du 
X* s.); 3? fol. 121-136 - Saint-Pétersbourg, O. v. XVI. 1 (Prisciani grammatici De nominibus, en écriture anglo-saxonne 
du début du X* s.); 4? fol. 137-157 - Paris, B. N. lat. 14088, fol. 99-119. 


D^ « Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Vatic. lat. 7172 


U. CHEVALIER, Poésie liturgique du moyen áge. Rythme et histoire. Hymnaires italiens, Paris/Lyon 1893 — Bibliothéque li- 
turgique 1 

G. M. DREVES, Hymnarius Severinianus. Das Hymnar der Abtei S. Severin in Neapel nach den Codices Vaticanus 7172 
und Parisinus 1092, Leipzig 1893 — Analecta hymnica medii aevi 14a : 

P. SALMON, Les manuscrits liturgiques latins de la Bibliothéque Vaticane, 1, Città del Vaticano 1968 — Studi e testi 251, 
54-55 (n? 105) " 

C. LEONARDI, S. Gregorio di Spoleto e l'innario umbro-romano dei codici Par. lat. 1092 e Vat. lat. 7172, in: Lateinische 
Dichtungen des X. und XI. Jahrhunderts. Festgabe für Walther Bulst zum 80. Geburtstag, Heidelberg 1981, 129-148 

P. SUPINO MARTINI, Roma e l'area grafica romanesca (secoli X-XII), Alessandria 1987 — Biblioteca di Scrittura e civiltà 1, 


226-231 
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186 feuillets; format 22,5 x 14 cm, espace d'écriture 16,3 x 10,1 cm; 22 lignes; minus- 
cule italienne dite romanesca; premiére moitié du XI€ s. 

Ce manuscrit copié pour l'abbaye de Narni contient un hymnaire (fol. 1-144v; le manus- 
crit mutilé commence à l'avant-derniére strophe de l'hpymne des matines du dimanche), suivi 
des cantiques monastiques (fol. 145r-154v; le titre figure à la derniere ligne du fol. 144v), et 
un capitulaire (fol. 154v-186v; les capitules pour les féries du temps ordinaire ne sont pas 
conservés au complet, le manuscrit étant mutilé également à la fin). La série des cantiques 
est la méme que dans le manuscrit 264 décrit ci-dessus, à ceci prés que le cantique 8b2 est 
ajouté de premiére main à la suite du groupe 8a. 

Le manuscrit B* est cité sous les sigles Ben(n) dans l'édition bénédictine de la Vulgate, 
ID dans KORHAMMER. Nous l'avons collationné sur photographies. 


p? 2 Paris, Bibliothéque nationale lat. 13388 


E. K. RAND, A survey of the manuscripts of Tours, 1, Cambridge (Ma.) 1929 - The Mediaeval Academy of America, 
Publication 3, 169 

—, Franco-saxon ornamentation in a book of Tours: Speculum 4 (1929) 213-215 

A. WILMART, Precurm libelli quattuor aevi karolini, Roma 1940 


108 feuillets; format 21,6 x 16,6 cm; espace d'écriture 15,5 x 11,5 cm; 18 lignes. Ce 
livre de priéres monastique provenant de Corbie, par l'intermédiaire de Saint-Germain-des- 
Prés, a été calligraphié et enluminé à Saint-Martin de Tours vers 850. Il a été utilisé dans un 
couvent de femmes à la fin du X* siécle, comme en témoignent une formule de confession 
ajoutée aux fol. 3-4 et la substitution du féminin au masculin dans certaines priéres à l'inté- 
rieur du manuscrit. 

Le manuscrit contient entre autres piéces trés diverses un hymnaire, suivi de trois séries 
de cantiques monastiques. Sous les titres /ncipiunt cantica per dominicas et Item per domi- 
nicas viennent successivement les groupes 1a et Ib. Ensuite, sous le titre Canticum in sanc- 
torum (sic), on trouve une série constituée des mémes éléments que le sixiéme groupe du 
manuscrit 265 avant correction, à savoir les cantiques 6b1, 7b2, 7b3. 

Le manuscrit f? est cité respectivement sous les sigles Ben(p) dans l'édition bénédictine 
de la Vulgate et FD dans KORHAMMER. Nous le citons d'apres l'édition de WILMART. 


pY - Paris, Bibliothéque nationale lat. 14986 


J. VEZIN, Le point d'interrogation, un élément de datation et de localisation des manuscrits. L'exemple de Saint-Denis au 
IX* siécle: Scriptorium 34 (1980) 181-196, spéc. 193 


138 feuillets conservés (foliotés 1-154; manquent aujourd'hui deux cahiers correspon- 
dant aux fol. 109-124; d'autres lacunes sont antérieures au foliotage, qui ne les prend pas en 
compte; le cahier représenté aujourd'hui par les fol. 133-136 est amputé de sa seconde moi- 
tié, mais probablement sans perte de texte; le texte s'interrompt au milieu du fol. 136v et le 
reste du cahier a pu rester vierge). Ce volume composite, qui provient de l'abbaye de Saint- 
Victor, semble formé par la réunion (dans le désordre) de deux manuscrits de méme format 
(25 x 13,5 cm), l'un écrit sur deux colonnes à raison de 36 lignes à la page, l'autre en pleine 
page (espace d'écriture 20,3 x 10,1 cm) sur 37 lignes. Le premier correspond au premier ca- 
hier du volume actuel, ainsi qu'aux troisiéme et suivants, jusqu'au onziéme inclus!, soit les 


Les manuscrits 865 


fol. 1-8 et 17-88. Il contient essentiellement des formules de foi et des priéres, assorties de 
commentaires (notamment sur le Pater), puis des textes scripturaires accompagnés d'homé- 
lies. Le second correspond au deuxiéme cahier, ainsi qu'aux douziéme et suivants jusqu'à la 
fin, soit les fol. 9-16 et 89-154 (avec des lacunes); il a été copié à Saint-Denis par plusieurs 
scribes dans la seconde moitié du IX? siécle. Aux fol. 9-16, on lit diverses petites piéces sur 
des questions de morale: De octo beatitudinibus, De decem praeceptis vel decem plagis, De 
decem vitiis quae prohibent ad sacerdotium accedere, De virtutibus quattuor, Praedicatio 
ad populum in ecclesia dei, De octo vitiis principalibus, etc. Aux fol. 89-106 vient un traité 
de comput connu sous le nom de Computus Grecorum sive Latinorum?, suivi (fol. 107-108) 
par un extrait du De temporum ratione de Béde (le fameux chapitre 16 consacré aux signes 
du zodiaque). Les trois cahiers suivants (fol. 125-146) sont occupés par des textes scriptu- 
raires précédés d'une capitulation et accompagnés parfois d'indications liturgiques. 

Seul le dernier cahier nous intéresse directement ici. Il doit y avoir une lacune entre 
l'avant-dernier et le dernier cahier du volume actuel, car on bute en téte du fol. 147 sur la fin 
d'un hymne pour la féte d'un martyr (inc. poenis cucurrit fortiter et sustulit viriliter). Suivent 
des hymnes pour d'autres catégories de saints, un hymne non rubriqué (Nocte surgentes vigi- 
lemus omnes) et, terminant la série, un Ymnus ad matinos (sic), qui n'est autre que le Pange 
lingua gloriosi de Venance Fortunat, précédé de trois strophes qui évoquent l'avénement 
d'un jour nouveau (Ecce laus, noctis tenuatur umbra, lucis aurora rutilans coruscat...). Suit 
immédiatement (fol. 148r, ligne 21), sous le titre /ncipiunt cantici (sic) aesaiae prophetae, la 
série des cantiques monastiques. Cette série est conforme au type I, à ceci prés que le groupe 
7 précéde le groupe 6 et présente les mémes particularités que dans le manuscrit BP décrit 
plus haut. Elle s'achéve au bas du fol. 152v. Au fol. 153r figurent des indications concer- 
nant l'organisation de l'office pour différentes fétes liturgiques; elles se prolongent jusqu'au 
début du fol. 154r. Viennent enfin, sous le titre /ncipiunt lectiones de adventu domini, un 
choix de legons bréves pour le temps de l'avent. 

Le manuscrit f" est cité respectivement sous les sigles Ben(v) dans l'édition bénédictine 
de la Vulgate et FF dans KORHAMMER. À défaut d'un catalogue détaillé du fonds de Saint- 
Victor conservé à la Bibliothéque Nationale, à Paris, nous devons la plupart des informa- 
tions contenues dans cette notice à Paul-Augustin Deproost, qui a examiné le manuscrit sur 
place et collationné à notre intention certains cantiques tirés du livre d'Isate. 


! On ne reléve aucune signature dans le manuscrit. 

? A. CORDELIANI, Les traités de comput du haut moyen áge (526-1003): Bulletin Du Cange. Archivum latinitatis me- 
dii aevi 18 (1942) 51-72 (voir p. 59 sous le numéro XLI). 

5 On notera cependant que le cantique 7al s'achéve en Jr 17,18b (des. paveam ego) dans DY. alors que le v. 18 se lit en 
entier dans BP (des. contere eos). 


ji. — Lectures du rite ambrosien 


A. PAREDI, Messali antichi ambrosiani: Ambrosius 35 (1959) suppl. 1-25 


Les plus anciens témoins conservés du systéme de lectures milanais sont les sacramen- 


taires augmentés de Biasca et de Bergame (u^ et p5), qui fournissent le texte des épitres et 
des évangiles en plus des priéres sacerdotales. Ils contiennent les legons suivantes tirées du 


livre d'Isaie. 


1,16-19: uP 
9,1-7d: u^ 
18,7a(des. exercituum); 19,4b(et rex fortis dominabitur eorum). 19a(des. terrae). 21(et cognoscetur dominus et co- 
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lent...et solvent). 22b. 24 (in die illa erit israel benedictio in medio terrae). 25: u^B 
3851-6: ^ 
50,5-10: ^B 
535]. 199pP 
55.6-11: p^B 
Spp ROS 
601-7: u^ 
62,7 (inc. si correxeris) — 63,4: u^ 
62,11(dicite...cum eo); 63,1-3a.c. 5-7a: u^B 
65,13-19: u^ 


Dans la premiére partie de ce volume, j^ n'a pas été collationné pour 18,7 — 19,25 
(passim), passage pour lequel son témoignage fait double emploi avec celui de j19. 

Les mémes passages d'Isaie se retrouvent dans les lectionnaires romains (voir ci-aprés 
sous le sigle p). La teneur des lecgons tirées des chapitres 9 et 57—65 n'est pas exactement la 
méme dans les deux rites; c'est tantót l'un, tantót l'autre qui offre le texte le plus complet ou 
le plus étendu. En revanche, la teneur des autres legons coincide exactement. 

Le premier verset de deux de ces legons (57,21 et 62,7) est vieux latin dans le sacramen- 
taire de Biasca. Tout le reste est vulgate. Les deux versets qui font exception sont les ves- 
tiges d'un texte plus ancien, auquel le texte vulgate a été substitué aprés coup. Dans ces deux 
cas, le texte biblique avait été quelque peu aménagé in initio. C'est la raison pour laquelle on 
l'a laissé subsister tel quel. 

Le texte vulgate des sacramentaires milanais est du méme type que celui des lection- 
naires romains. Les points de contacts entre les deux traditions sont nombreux. 


1,18 I(a)na] 4- alba uB - pPV^S, Mainz 972, Verona LXXXVIII (4. ETAUTILA202gP?G?gST^yDOom) 
1,19 audieritis] 4 me uP 2 pV^5, Verona LXXXVIII (4 TAL 4II-O?ORQT^wP o) 

18,7 in tempore illo) in die illa uP — pPV 

18,7 deferetur] defertur uB 2 pPV (4. oH'AGRSQ) 

19,25 Aegypti] om. uB - gPV («- gH^) 

19,25 Assyrio] om. uB - pPV 

38,1 introiit] introivit u^ — p^(ex intravit), Mainz 972 (4« CAMTI-OOSQT^wDOMSy) 

38,1 prophetae] pro(ph)eta u^ 7 p^, Mainz 972 (- AAHI-AOGRGQHM(ey .(4:))8RTSQOM) 

38,5 orationem tuam] et u^ « Mainz 972 (4 XTAIILTSQ) 

38,5 lacrimam tuam] la(c)r(i)mas tuas u^ — p^ (4- bQ?Q) 


Dans les quatre premieres lectures énumérées ci-dessus, — les autres n'ont pas encore été 
collationnées à l'heure actuelle, — on ne reléve qu'une seule lecon propre à la tradition litur- 
gique milanaise: 1,17 pupillo] pupillos p. Cette lecon se retrouve comme variante (faible- 
ment attestée) dans les Testimonia ad Quirinum et dans le De virginitate d'Ambroise. Elle 
s'accorde avec la Peshitta, mais ces rencontres sont évidemment fortuites. 


u^ 2 Milano, Biblioteca Ambrosiana A. 24 bis inf. 


R. AMIET, La tradition manuscrite du missel ambrosien: Scriptorium 14 (1960) 21-23 

O. HEIMING, Corpus Ambrosiano-Liturgicum II: Das ambrosianische Sakramentar von Biasca. Die Handschrift Mailand 
Ambrosiana A 24 bis inf., 1. Text, Münster 1969 - Liturgiewissenschaftliche Quellen und Forschungen 51 

FREDE, Vetus Latina 24/2, 24; 25, 82 

'THIELE, Vetus Latina 11/1, 97-98; 11/2, 66 


311 feuillets conservés (foliotés 1-312; le numéro 194 a été sauté); le premier feuillet, 


Les manuscrits 867 


sur lequel figurait le formulaire de la vigile de S. Martin et le début de la messe de cette féte, 
est perdu, de méme que le bifeuillet extérieur du dernier cahier du manuscrit originel 
(manquent un feuillet entre 296 et 297, et un entre 304 et 305, mais celui-ci était proba- 
blement resté vierge). En téte du manuscrit, aprés une ancienne feuille de garde (fol. I), se 
trouve relié (à contresens) un bifeuillet provenant d'un autre sacramentaire à peu prés 
contemporain (fol. II-IIT). Le dernier cahier du manuscrit considéré dans sa composition 
actuelle (fol. 305r-312v) est un ajout ancien (X€/XI€ s.), comportant principalement de nou- 
velles messes de saints; il couvre seulement la moitié de l'année liturgique et était certaine- 
ment accompagné d'un second cahier supplémentaire, qui est perdu. Format ca 28 x 20,5 cm; 
21-28 lignes (25 lignes dans le cahier ajouté). L'écriture est une minuscule caroline assez 
grossiére, qu'on peut dater de la premiere moitié du X* siécle. Le manuscrit a dü étre copié 
dans un scriptorium de seconde zone, qui ne disposait pas de copistes bien formés. Il a 
beaucoup souffert d'un long usage et de conditions de conservation pas toujours idéales. Il 
est entré à la Bibliothéque Ambrosienne en 1776 en compagnie de quatre autres manuscrits 
provenant de l'église paroissiale de Biasca, petite ville du Tessin suisse qui appartenait autre- 
fois au diocése de Milan et qui en garde toujours la liturgie; parmi eux figure la Bible dési- 
gnée par le sigle I^. 

Le sacramentaire de Biasca est un sacramentaire augmenté, c'est-à-dire qu'il comporte, 
outre les formules proprement sacerdotales, les épitres et les évangiles (mais non les piéces 
de chant). L'édition de Heiming fournit uniquement les textes qui relévent du sacramentaire 
proprement dit, c'est-à-dire les textes euchologiques; pour les lectures, seules les références 
sont données, les textes étant réservés pour une édition ultérieure, qui n'a pas encore vu le 
jour. Le manuscrit est organisé comme suit. 


Fol. 1r-169r: temporal et sanctoral, pars hiemalis (de la vigile de saint Martin à la fin du temps pascal) 

Fol. 169r-174v: ordinaire de la messe 

Fol. 174v-176v: quatre messes pour les féries du temps ordinaire 

Fol. 176v-255v: temporal et sanctoral, pars aestiva (du deuxiéme dimanche aprés la Pentecóte à la fin de l'année li- 
turgique) 

Fol. 255v-271r: commun des saints 

Fol. 271r-301v: messes votives, parmi lesquelles on trouve les messes pour les défunts (fol. 288v-295r) 

Fol. 301v-304v: oraisons diverses 

Fol. 305r-312v: cahier ajouté (voir ci-dessus) 


Le sacramentaire de Biasca n'a pas été utilisé dans l'édition bénédictine de la Vulgate. Il 
a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


p? - Bergamo, Biblioteca di S. Alessandro in Colonna 242 


A. PAREDI, G. FAssI, Sacramentarium Bergomense. Manoscritto del secolo IX della Biblioteca di S. Alessandro in Colonna 
in Bergamo, Bergamo 1962 - Monumenta Bergomensia 6 

FREDE, Vetus Latina 24/2, 24; 25, 82 

THIELE, Vetus Latina 11/1, 98; 11/2, 66 


346 feuillets (foliotés 1-347; le numéro 14 a été sauté; le manuscrit a été récemment re- 
paginé 1-692); format 33 x 24 cm, espace d'écriture 28,4 x 20,8 cm; 24 lignes; écrit en mi- 
nuscule caroline dans les environs de Bergame au milieu du IX* s. ou peu aprés. Il manque 
un feuillet entre les fol. 121 et 122, 145 et 146, 200 et 201, plusieurs feuillets entre les fol. 
198 et 199. Les fol. 84-89, 263-268 et 308-347 sont reliés en désordre. Les fol. 1-19, 331 et 
338 n'appartiennent pas au ms. originel. Aux fol. 1-11 se trouve un antiphonaire incomplet, 
du X? s.; aux fol. 12-17, des fragments d'un lectionnaire comprenant des lecons d'Ex, Is, Act 
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et Apc, d'une autre main du X* s.; aux fol. 18 et 19r (en partie), trois messes votives trans- 
crites par la méme main que le manuscrit originel, mais ajoutées aprés coup; aux fol. 19r (en 
partie) et 19v, quatre priéres, d'une main du X* s. Les fol. 331 et 338, ajoutés au X€/XI* s., 
sont de format plus petit (26 x 18,2 cm) et comportent seulement 22 lignes. 

Le sacramentaire de Bergame est cité dans l'édition bénédictine de la Vulgate sous le 
sigle Berg. Nous le citons d'apres l'édition de PAREDI. 


p - Textes liturgiques romains 


W. H. FRERE, Studies in early roman liturgy. III. The roman epistle-lectionary, Oxford 1935 — Alcuin club collection 32 
T. KLAUSER, Das rómische Capitulare evangeliorum, Münster 1935 - Liturgiegeschichtliche Quellen und Forschungen 28 
THIELE, Vetus Latina 11/1, 98-100; 11/2, 66-67 


Les lectionnaires romains utilisés dans la présente édition, à savoir pW*V^5, Mainz 972, 
Vatic. lat. 4329, Verona LXXXVIII, (Jena, U. B. El. f? 32, Leningrad/St-Pétersbourg Q. v. I. 
16), contiennent les passages suivants du livre d'Isaie (p", mentionné entre parenthéses en 
fin de liste, ne fournit que les incipit et explicit, qui sont reproduits chaque fois in extenso 
dans le petit apparat). Il est fait référence à la pagination en cas de doublet. 


1,16-19: gPV^S, Mainz 972, Verona LXXXVIII (pW) 

2,2-5: pPV^S. Mainz 972, Vatic. lat. 4329 (pW) 

4,1-6: pP ^S, Mainz 972 

5,8-25: pP 

7,10-15: pF(fol. 156v, 194r) ^5, Mainz 972, Vatic. lat. 4329 (pW) 

7,]4b-15: Verona LXXXVIII 

9.2. 6-7d: pP^5, Mainz 972 (p) 

9.2a. 6a. 7(super solium...confirmet): Verona LXXXVIII 

11,1-5: pPV^(fol. 20r, 170r)5, Mainz 972 (p) 

11,1-3: Vatic. lat. 4329, Verona LXXXVIII(des. timoris domini) 

13,22c(2 Vulg. 14,1a) - 14,1c(des. humum suam): Verona LXXXVIII 

18,7a(des. exercituum); 19,4b(et rex fortis dominabitur eorum). 19a(des. terrae). 21(et cognoscetur dominus et co- 
lent...et solvent). 22b. 24(in die illa erit israel benedictio in medio terrae). 25: pP (fol. 275v) 

19,20-22: p (fol. 235r)^5, Mainz 972 (pW) 

26,21: Verona LXXXVIII 

28,16abc: Verona LXXXVIII 

30,18: Verona LXXXVIII 

33,2-6: pP 

33,2: Verona LXXXVIII 

35:2: gPV^S. Nfaiifz 0725 V) 

37,1 79 pP ap 

37,15-22a. 33b-35: pF (fol. 164v)" (pW) 

37,16-17b (suivi de 63,15 — 64,9): p? (fol. 194v) 

38,1-6: p^, Mainz 972 (p) 

40,3-5: Verona LXXXVIII 

40,9-11: pPV^S, Mainz 972 (p) 

41,27; 42,1. 3-6; 46,2-5; 47,4: p^ 

42,1a(ecce servus meus suscipiam eum electus meus). 9(nova quoque ego annuntio): p" 

44,1-2a; 43,25-26; 44,2b-3: pP^5, Mainz 972 (p) 

45,1-8: pP V^5. Mainz 972 (pW) 

45,8ab: Verona LXXXVIII 

49,1-6. 7de: pP 
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49,1-3. 5ab. 6b. 7de: pV^3, Mainz 972, Verona LXXXVIII (pW) 

49,8-15: pPV^S(desinit 49,12 australi folio amisso), Mainz 972 (pW) 

50,5-10: pV^3, Mainz 972 (pW) 

50,5-7a: Verona LXXXVIII 

51,6ef: Verona LXXXVIII 

52,6-10: pF^5, Mainz 972, Verona LXXXVIII (pW) 

53,1-12: pPV^, Mainz 972 (pW) 

53,1-3b: Verona LXXXVIII 

53,7b-8c: Verona LXXXVIII 

54,17; 55,1-112: pF(fol. 83v) V(p. 127)^(fol. 79v), Mainz 972 (p. 73b; ibi legitur tantum 54,17, inc. est haereditas: 
deinde remittit ad lectionem sequentem, p. 50b) 

55,1-112: pF(fol. 55v) (fol. 71v)^(fol. 54r), Mainz 972(p. 50b) (p) 

55,2c-3: Verona LXXXVIII 

55,6-11: pF(fol. 28r) (fol. 25r)^(fol. 29r)S(fol. 48), Mainz 972(p. 23a) (p"") 

55,6-7: Verona LXXXVIII 

56,1-2: Verona LXXXVIII 

58,1-9a: pPV^5, Mainz 972 (p) 

58,1-2b: Verona LXXXVIII 

58,6: Verona LXXXVIII 

58,7-8: Verona LXXXVIII 

58,9b-14: pPV^S(in initio mutilus; inc. 58.10 meridies), Mainz 972 

58,9b-11a: Verona LXXXVIII 

60,1-6: pP^5, Mainz 972 (p) 

60,1-3: Verona LXXXVIII 

60,4-5: Verona LXXXVIII 

60,6b(omnes...deferentes): Verona LXXXVIII (m. 2 in margine inferiori) 

61,1-3; 62,11-12: pP^$, Mainz 972 (p) 

61,1-2a: Verona LXXXVIII 

62,1-4: pP^, Mainz 972 (pV) 

62,2-4: o5 

62,11a: Verona LXXXVIII (m. 2 in margine inferiori) 

62,11(dicite...cum eo); 63,1-3. 5. 7a: pPV^5, Mainz 972 (pV) 

63,15-19; 64,1-2a. 5bc. 6c-9a (faisant suite à 37,16- 17b): pP 


Dans la premiére partie du présent volume (Is 1-39), le témoignage de p*, là oàü il est 
isolé (5,8-25; 33,2-6; 37,16-17b) n'a pas été pris en considération. 

Toutes les lecons précitées sont vulgates. La seule legon partiellement vieille latine 
conservée dans certains lectionnaires romains est un centon assigné au jour octave de l'Épi- 
phanie dans Jena, U. B. El. f? 32, Leningrad/St-Pétersbourg Q. v. I. 16 et Mainz 972. Le 
Comes de Murbach (Besancon, Bibliothéque municipale 184), qui est un capitulare lectio- 
num et evangeliorum, le marque au méme jour!. Tommasi l'avait édité autrefois d'aprés deux 
lectionnaires italiens qu'il est malaisé d'identifier. Voici le texte de la partie vieille latine, tel 
qu'il se présente dans Mainz 972. 


lectio esaiae prophetae in diebus illis dixit esaias 

domine deus meus honorificabo te 

laudem tribuam nomini tuo qui facis mirabiles res 
consilium tuum antiquum verum fiat (Is 25,1) 

domine excelsum est brachium [4 tuum post corr.] (26,112) 
coronata est gloria (28,52) 

exultent desertum (35,12) 

[-- et post corr.] exultent solitudines iordanis (35,2a) 

et populus meus videbit altitudinem domini [- et post corr.] maiestatem dei (35,2c) 
et erit congregatus [^ et post corr.] redemptus per deum 

et veniens in sion cum laetitia 
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et laetitia sempiterna erit super caput eius 

laus et exultatio (35,10) 

et aperiam in montibus [- flumina post corr.] in mediis campis fontes disrumpam (41,182) 
et terram sitientem sine aqua confundam (41,18c) 


La suite, à savoir Is 52,13 4 12,3-5, est vulgate. Elle fait défaut dans le texte reproduit 
en téte par l'homéliaire de Raban Maur (Jena U. B. El. f? 32), mais l'homélie ne manque pas 
de commenter ces versets?. 

D'autre part, 1l convient de rappeler ici que la legon tirée du chapitre 4 est suivie dans les 
manuscrits p*V$ du cantique de la vigne (5,1 et suiv.) dans un texte vieux latin (p^ et Mainz 
972 n'en donnent que l'incipit). Ce cantique se retrouve également dans des livres de chant 
vieux romains (pM9T), I] se présente sous des formes différentes selon les témoins. 


gus 

pMOPV: 5.1. 2ba. 3. 4b. 7c. 5c. 6a. 8-9a (p? ajoute en téte le v. 7a, qui sert de répons; dans les trois autres témoins, le 
répons est vinea domini speciosa facta est) 

05: 5,1b. 2ab. 7a (il s'agit de la forme abrégée qui a prévalu aprés la réforme de Grégoire le Grand et qui se retrouve 
dans le missel romain) 


Dans ces témoins, le texte du cantique de la vigne est vieux latin aux vv. 1-7, vulgate 
aux vv. 8-9a. Dans le texte africain tardif conservé par le psautier de Vérone (voir plus haut 
sous le numéro 300) et commenté dans une homélie de Quodvultdeus, le cantique allait jus- 
qu'au v. 9a. Dans pM9*", Jes vv. 8-9a ont dü étre ajoutés aprés coup, peut-étre en souvenir de 
cette forme ancienne du cantique, à une époque oü le texte vieux latin n'était plus disponible. 
p? et le Bréviaire gothique (voir plus haut sous le numéro 419) s'accordent sur un texte espa- 
gnol caractéristique, qui présente plusieurs points de contact avec le texte africain tardif. 
pMO*V se distinguent des autres témoins européens par la structuration particuliére du can- 
tique (mémes omissions aux vv. 2, 4, 5, 6 et 7, transposition du v. 7 avant le v. 5) et par cer- 
taines lecons propres, qui résultent en partie des aménagements apportés au texte en vue de 
l'usage liturgique, en partie de l'influence de la Vulgate^. 


Le texte vulgate des lectionnaires romains a été aménagé, lui aussi, comme on pouvait 
s'y attendre, en vue de la lecture publique. Voici, pour les chapitres 1-49, — Jes derniers cha- 
pitres n'ont pas encore été collationnés jusqu'à présent, — les modifications et remaniements 
imputables à l'utilisation liturgique du texte d'Isaie. Au lemme figure la lecon de l'édition 
bénédictine de la Vulgate. Lorsque les lectionnaires romains sont partagés, on note à la suite 
du lemme ceux d'entre eux qui appuient cette lecon. 


2,5 domini] ^ dei nostri (in fine) p"PV^S, Mainz 972, Vatic. lat. 4329 

4,1 in diebus illis add. in initio: pPV^5, Mainz 972 

7,10 adiecit dominus loqui pP l7] locutus est dominus (in initio) 251 pW*(!/)V^5, Mainz 972, Vatic. lat. 4329 

9,2 populus Verona LXXXVIII] 4 gentium (transpositum ex v. 1) 343 344 399 pNoWP(ur vid.)^5, Mainz 972, Vatic. 
S. Pietro C 1O05(cancellatum) 

18,7 in tempore illo] in die illa uBoPV 

40,8 autem] om. pWPV 

40,8 aeternum] — et in saeculum saeculi (in fine) p 

40,11 fetas ipse portabit] eos dominus deus noster (in fine) 9"PV^S, Mainz 972 

41,27 primus ad sion dicet ecce adsunt] - ecce assum primus ad syon (in initio) p^ 

43,25 ego sum ipse] quia ego sum (in initio) pP^5, Mainz 972 

44,2 haec dicit dominus] ante v. 1 transp. p" ^5, Mainz 972; om. pP 


WPV 


Le texte d'Is 37,1-7 a été considérablement retouché dans les quatre témoins qui l'attes- 
tent: toute une partie du v. 4 est anticipée au v. 1; le v. 2 est abrégé; le v. 4, privé d'une partie 
de son contenu, a dü étre remanié en conséquence; la lecture est conclue par un ajout inspiré 


Les manuscrits 871 


de Ps 76,15. Voici le détail. 


37,1 ezechias] - verba rapsacis quem misit rex ass(y)riorum ad blasphemandum deum viventem p (segs)P V^ 
(verba interpolata ex v. 4) 


37,2 eliachim qui erat super domum et sobnam scribam et] om. pP V^ 

37,2 filium amos] om. pPV^ 

37,4 rabsaces quem misit rex assyriorum dominus suus] regis ass(y)riorum pPV^ 

37,4 ad blasphemandum] qui blasphemavit pPV^ 

37,4 obprobrandum sermonibus quos audivit dominus deus tuus] exprobravit eum pPV^ 

37,7 sua] * quia (— pP) ego sum (— pP) dominus deus faciens mirabilia pWPV^ (cf Ps 76,15) 


La legon tirée d'Is 37,15-35 (passim) présente, elle aussi, une retouche liturgique, qui 
parait inspirée des précédentes. 


37,17 sennacherib quae misit] rapsacis quem misit sen(n)acherib rex pPV 


On aura remarqué, dans la liste figurant en téte de cette notice, que la legon tirée des 
chapitres 43 et 44, qui est assignée au mercredi des quatre-temps d'été, transpose 43,25-26 
entre 44,1-2a et 44,2b-3. Pour étre tout à fait complet, il faut encore signaler que les lection- 
naires romains substituent Is 40,8b (2 1 Pt 1,25a) à Jr 8,9b en finale d'une lecon (in letania 
tempore belli) qui comporte Jr 8,4-9. 


Outre ces aménagements appelés par l'usage liturgique, les lectionnaires romains se 
singularisent par certaines lecons qui leur sont propres ou qui ne sont que faiblement attes- 
tées dans le reste de la tradition directe. Ici encore, nous nous limiterons aux quarante-neuf 
premiers chapitres, qui seuls ont été collationnés jusqu'à présent. Voici d'abord les lecons sur 
lesquelles tous les lectionnaires romains présents s'accordent. 


19,19 domini!] domino SpP" 

19,25 Aegypti] om. GH* PpPV 

19,25 Assyrio] om. uBpPV 

37,4 dominus suus] om. pPV^ 

37,20 salva] libera pP(ex liberas)" 

37,20 dominus] * deus I1-pP V O5 

37,21 isaias] - propheta pPV 

37,33 mittet] mittit SpPVY(ur vid.) 

37,34 et ] in p?V 

44,3 stirpem] generationem pWP^$, Mainz 972 


Dans les cas suivants, les lectionnaires romains sont partagés. 


2,3 ad! p?^, Mainz 972, Vatic. lat. 4329] in pV5 
4,4 eius p^'5] in ALoPV^?, Mainz 972, Q. 

9,6 nomen eius p^, Mainz 972] om. pP5 

37,1 obvolutus p^] involutus p"V 

37,3 dixerunt p^] dixit gPVoM 

37,3 et blasphemiae p^] om. pP" 

37,4 repertae sunt p^] remanserunt pP 

37,6 isaias p^] propheta p*V 

37,1 ei p ?^] om. pP V* 

43,26 et p^] ut AQWD?pP5, Mainz 972 

43,26 narra p^] dic pP5, Mainz 972 

44,3 spiritum meum p^] de spiritu meo II-AQp"5, Mainz 972 
44,3 et? pWP^] om. p5, Mainz 972 

45,3 tibi pPV^] om. Sp5, Mainz 972 
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45,3 voco p V?^5] invoco Q?pPV*, Mainz 972 

49,7 propter p"*^, Verona LXXXVIII] om. pV5, Mainz 972 

49,7 dominum pP] 4 deum tuum 416 pWV^$, Mainz 972, Verona LXXXVIII 
49,7 quia fidelis est pP] om. p" V^$, Mainz 972, Verona LXXXVIII 

49,8 dominus pWP^, Mainz 972] 4 deus p V5 


Cette liste fait apparaitre que p^ et, dans une moindre mesure, p?, s'accordent plus sou- 
vent que les autres avec le texte courant de la Vulgate. Voici encore deux exemples. 


38,5 orationem tuam p^] * et TATI-TSp^, Mainz 972, OQ. 
40,10 deus p^] om. 410 259(antiphona) PP*pPVS, Mainz 972, QM 


On aura observé, d'autre part, que le Comes Parisinus (p?) se dissocie nettement des 
autres lectionnaires romains en 49,1-7, oüà 1l abrége moins le texte et oü il ne présente pas les 
variantes caractéristiques des autres. Aux exemples déjà cités plus haut, on peut ajouter les 
deux suivants (dans lesquels il se retrouve en compagnie de p^). 


49,3 gloriabor p^] glorificabor CET«O«P" (glorif««)p5V, Mainz 972, Verona LXXXVIII 
49,5 nunc pP^] 4 h(a)ec «bGPS?p5VY Mainz 972, Verona LXXXVIII, QMSP? 


Pour le reste, les lectionnaires romains forment un groupe homogéne, au sein duquel 
aucun manuscrit ne s'allie de maniére privilégiée avec tel autre, en sorte que, sur la base des 
lieux variants, il apparait impossible de distinguer différentes familles à l'intérieur de la 
tradition liturgique romaine. 


A priori, on pourrait s'attendre à ce que le texte d'Isaie reproduit dans les lectionnaires 
romains ait une affinité particuliére avec les représentants du texte italien de la Vulgate. Il 
est malheureusement difficile de vérifier cette hypothése, car les variantes les plus caracté- 
ristiques de la tradition italienne figurent dans des passages qui ne se retrouvent pas dans les 
lectionnaires. En dehors de ceux-là, rares sont les accords qui peuvent passer pour significa- 
tifs; on ne voit pas toujours clairement dans quel sens l'influence s'est exercée. 


4,6 diei pV^"5, Mainz 972] - et gP^^ - Q 

19,22 eam Mainz 972] eum p ^5 2 Q*vidrA 

37,19 lapis] lapides gPV — II-AWP (4. Q5) 

37,20 dominus] 4- deus p*Y - II. (4 Q5) 

43,26 et p^] ut pP5, Mainz 972 2 AQwP? 

44,3 spiritum meum p^] de spiritu meo pP5, Mainz 972 - II-AQ 
45,3 voco pV^^5] invoco pPV*, Mainz 972 - Q? 

49,13 exulta p ^^, Mainz 972] exultet pP(ex -tat)V* - Q 


En dehors du centon pour l'octave de l'Épiphanie, dont il a été question plus haut, les 
contacts que les lectionnaires romains entreüennent avec la tradition vieille latine sont 
ponctuels et portent généralement sur des variantes mineures. Elles ne concernent parfois 
qu'un seul lectionnaire, en contradiction avec les autres, et beaucoup d'entre elles se retrou- 
vent dans la tradition directe de la Vulgate. Elles paraissent étre, dans la plupart des cas, pu- 
rement fortuites. 


1,19 audieritis pP, Mainz 972] - me p ^5, Verona LXXXVIII » ZTA-«rI-O?9RQT^wPyBO: cf KE 
2.3 et? p5, Vatic. lat. 4329] om. pPV^, Mainz 972 » CXXTAAU 262 IIEoDPgHAGSQWDO: c£ XKA 
2,3 ad! pP^, Mainz 972, Vatic. lat. 4329] in pV5: cfXKAE 

4,1 adprehendent pPV5, Mainz 972] apprehenderunt p^: cf E (Var) 

4,1 vocetur p V^] invocetur pP5, Mainz 972 - 9P'ORWVDQ: cf E 

4,4 eius p^'5] 4- in pPV^^, Mainz 972 2 A-Q: cf E 

4,5 enim pP ^5] om. Mainz 972 2 Q: cf E 
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4,6 e? pPV^5] 1 in Mainz 972 - 262 WP: c£ E 

7,14 vocabitis] vocabitur Mainz 972, Verona LXXXVIII, Vatic. lat. 4329 - CXXTAMHLQMS: cf X; vocabis 
p'(15)V^5 z 4SQQJ: cf E; vocabunt pP 1j»: cf E (Var); cf Mt 1,23 

7,15 comed(e)t pF(1/5)V^5, Mainz 972, Verona LXXXVIII, Vatic. lat. 4329] manducavit pP? !i: cf K (Var) 

11,1 ascendet pV^, Mainz 972, Verona LXXXVIII] ascendit p P5, Vatic. lat. 4329 — O* 57 RS: cf K (Var) 

11,2 requiescet p^V^, Mainz 972, Verona LXXXVIII] requiescit pPV"5, Vatic. lat. 4329 — 412* O*RSl(ut vid.): cf 
X (Var) 

11,2 pietatis pPV^$, Mainz 972, Vatic. lat. 4329] veritatis Verona LXXXVIII: cf E (Var) 

26,21 loco] * sancto Verona LXXXVIII 2 O9): c£ CE 

28,16 deus] om. Verona LXXXVIII - Ac: c£/KE 

28,16 fundamentis] fundamentum Verona LXXXVIII: cf E (Var) 

28,16 lapidem?] om. Verona LXXXVIII 2 AM'(rest, m. 3) T2Q*DOMS: cf KE 

33,2 eorum pP] nostrum Verona LXXXVIII 7 410 412 414* 417 CXXTAALTITI-O? 57c pPP 322 270 383 OH (p. corr. 
m. 1)4MG' (s, corr. non liquet)S?*PgNO: cf E 

35,4 confortamini pPV5] « et p^, Mainz 972 — 410 412 414 416 417 259 XpDV 322 383 VDOS!: c£ K (Var) 

35,4 deus! p*V^, Mainz 972] dominus p: cf K (Var) 

35,4 vos p*V^5, Mainz 972*] nos Mainz 972* — 410 412 414 416 417 259 CXA 57* pP 322 383 ,oP'vidgH*Q 
QS: cf XKE 

37,2 prophetae] pro(ph)etam pPV^5 2 AMALTILAO*pP'RGoRTS*Q2wDOM: cf eraecum 

37,4 dominus suus] om. pPV^: cf graecum 

37,19 lignum] ligna pPV - 410 411 414 417 XXTAIL: cf graecum 

37,19 lapis] lapides pPV — TICAWPOS: cf graecum 

37,20 tu] * es pPY — 410 411 414 417 XTAALTI-AO*"id:pogG?TQWDOt: cf graecum 

38,1 prophetae] pro(ph)eta p^, Mainz 972 2 AAHTI-AOoRGOGHM(ex .(4)8R TSQu^OM: cf graecum 

38,5 orationem tuam p^] et Mainz 972 - ZTAII-TSu^Q: cf graecum 

38,5 lacrimam tuam Mainz 972] la(c)r(i)mas tuas p^ - Q?u^Q: cf graecum 

38,5 ego p^", Mainz 972] om. p^' - T*: cfE 

40,9 quae! oW] qui pPV^$, Mainz 972 - 410 412 414 416 417 259 XZT'AIILO 251 GRORSQT^wPO: cf graecum 

40,9 quae?] qui pPV^5, Mainz 972 - 410 412 414 416 417 259 XXTAAUTIEL 25] gROH*'AMRSQT^DQ: cf eraecum 

40,10 deus p^] om. pPY5, Mainz 972 — 410 259(antiphona) WP" OM: cf graecum 

43,26 narra p^] dic pP5, Mainz 972: cf graecum 

45,4 in pP V5, Mainz 972] om. p^ 2 Q?: cf graecum 

45,8 creavi p" ^S, Mainz 972] creans pF: cf graecum 

46,4 et?] om. p^ — II-OG8RSTOMS/. cf graecum 

49,5 nunc pP^] -- h(a)ec p" Mainz 972, Verona LXXXVIII 2 tb GPS20MSP" cf oraecum 

49,7 elegit p"PV^S?. Mainz 972] elegi p$*, Verona LXXXVIII: cf graecum 

49,15 obliviscar tui (ea 9V; eum p)] ^ dicit dominus omnipotens pWPV^, Mainz 972 -» ZTAMALS?T^: cf eraecum 


Comme on à pu le constater, dans le domaine romain se vérifie la loi selon laquelle le 
conservatisme de la liturgie, pour ce qui concerne le texte biblique, se marque davantage 
dans les piéces chantées que dans les piéces lues. 


! A. WILMART, Le Comes de Murbach: Revue bénédictine 30 (1913) 34, en note. 
? A. F. VEZZOSI (ed.), Venerabilis viri Josephi Mariae Thomasii S. R. E. cardinalis opera omnia, 5, Romae 1750, 


324-325. 
5 R. ÉrAIx, L'homéliaire composé par Raban Maur pour l'empereur Lothaire: Recherches augustiniennes 19 (1984) 


226-227. 
^ Pour tout ceci, voir HAELEWYCK Le cantique de la vigne 272-273 et 275. 


p^ - Milano, Biblioteca Ambrosiana C. 228 inf. 


P. COLLURA, Studi paleografici. La precarolina e la carolina a Bobbio, Milano 1943 (repr. Firenze 1965) —- Fontes 
Ambrosiani 22, 127-129 


110 20. 10. 1993 Vetus Latina 12 
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R. CIPRIANL Codici miniati dell'Ambrosiana, Milano 1968 — Fontes Ambrosiani 40, 201 

M. L. GENGARO, G. V. GUGLIELMETTI, /nventario dei codici decorati e miniati (secc. VII-XIII) della Biblioteca 
Ambrosiana, Firenze 1968 - Storia della miniatura. Studi e documenti 3, 10 

Inventario Ceruti dei manoscritti della Biblioteca Ambrosiana, Milano 1973 2 Fontes Ambrosiani 50, 325 

FREDE, Vetus Latina 25, 90-91 

THIELE, Vetus Latina 11/1, 100; 11/2, 67-68 


184 feuillets!; format 33,5 x 26,5 cm; 2 colonnes, 31 lignes; minuscule caroline; 
deuxiéme moitié du IX* s.; Bobbio?. 

Lectionnaire double (épitres et évangiles); diverses modifications ont été introduites par 
des mains postérieures, notamment pour les lectures de la vigile pascale. 

Le lectionnaire de Bobbio a été collationné sur photographies à notre intention par 
Herbert Stanjek. 


! Le fol. 184, qui sert de feuille de garde postérieure, provient vraisemblablement d'une ancienne reliure du manuscrit. 
Ce feuillet palimpseste appartenait originellement à un manuscrit du VIS/VII* siécle contenant les Actes apocryphes 
d'André; le texte primitif a été recouvert dans la premiére moitié du VIII* s. par les Moralia in Iob de Grégoire le Grand, 
dont on lit ici un fragment du livre V. Voir M. FERRARI, /n margine ai Codices latini antiquiores. Spigolature ambrosiane 
del sec. VIII, in: (Hg. A. Lehner, W. Berschin) Lateinische Kultur im VIII. Jahrhundert. Traube-Gedenkschrift, St. Ottilien 
1989, 59-78, spéc. 73-78. 

? D'aprés COLLURA, ce manuscrit appartient au groupe des manuscrits copiés sous l'abbatiat d'Agilulf (ca 887-896), 
mais d'autres spécialistes sont réticents à ce propos; voir P. ENGELBERT, Zur Frühgeschichte des Bobbieser Skriptoriums: 
Revue bénédictine 78 (1968) 220-260, spéc. 256 n. 3. 


p" - Roma, Biblioteca Vallicelliana B. 8 


A. F. VEZZOSI (ed.), Venerabilis viri Josephi Mariae Thomasii S. R. E. cardinalis opera omnia, 5, Romae 1750, 250 

P. PIRRI, La scuola miniaturistica di S. Eutizio in Valcastoriano presso Norcia nei secoli X-XII: Scriptorium 3 (1949) 3-10; 
voir p. 3-5 et pl. 4-6a 

—, L'abbazia di sant'Eutizio in Val Castoriana presso Norcia e le chiese dipendenti, Romae 1960 — Studia anselmiana 45, 
353-354 

M. HUGLO, Notes historiques à propos du second décret sur la vigile pascale: Revue grégorienne 31 (1952) 121-136; voir 
p. 130-132 

—, Le chant «vieux-romain». Liste des manuscrits et témoins indirects: Sacris erudiri 6 (1954) 96-123; voir surtout p. 107 
etel me 1 

Paléographie musicale, 14, Berne 1971, 129 

R. AMIET, Catalogue des livres liturgiques manuscrits conservés dans les archives et les bibliothéques de la Ville de Rome: 
Studi medievali 27 (1986) 925-997; voir p. 949-950 

P. SUPINO MARTINI, Roma e l'area grafica romanesca (secoli X-XII), Alessandria 1987 — Biblioteca di Scrittura e civiltà 1, 
202-206 et pl. xLv. 


408 feuillets conservés (le manuscrit est quelque peu mutilé au début et à la fin); format 
34,5 x 22 em; 2 colonnes, 33 lignes; minuscule italienne dite romanesca; belles miniatures; 
dernier quart du XI€ siécle!. 

Ce missel plénier provenant de l'antique abbaye S. Eutizio di Norcia, dont le trés impor- 
tant fonds est venu enrichir la Biblioteca Vallicelliana en 1605, offre un panorama complet 
de la liturgie monastique de l'Italie centrale au milieu du XI* s. À la suite du missel propre- 
ment dit (fol. 7r-353r) figurent les bénédictions des vierges, des abbés et abbesses, des 
veuves et des époux (fol. 353r-360r), le rituel de la tonsure cléricale, des priéres monastiques 
et une premiere série de messes votives (fol. 360v-381v), les rituels de la confession, des 
malades, des mourants, des funérailles, du baptéme et de la pénitence publique (fol. 381v- 
396r), les ordinations, du portier à l'évéque (fol. 396r-399v), et, pour finir, les messes pour 
les défunts et une seconde série de messes votives (fol. 400r-A08v). 

L'ordre des piéces chantées du missel est conforme à celui des graduels vieux romains 
dans les cas oà ceux-ci n'ont pas la méme ordonnance que les manuscrits grégoriens. Le lec- 
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tionnaire a été emprunté, lui aussi, à un manuscrit de Rome?. Il a conservé pour la vigile de 
Pentecóte une forme responsoriale trés particuliére du cantique de la vigne (Is 5,1-9a), qui se 
retrouve dans les manuscrits p9*Y. Le texte des versets 2 et 4-7 est abrégé, et le v. 7 vient 
entre les vv. 4 et 5. Dans les vv. 1-7, le texte vieux latin a été contaminé par la Vulgate. Les 
vv. 8-9a, qui ne se rencontrent ailleurs que dans le psautier de Vérone (voir plus haut sous le 
numéro 300), sont conformes à la Vulgate?. Le texte du cantique de Moise dans l'Exode 
(15,1-21) présente des particularités analogues. 

Nous avons utilisé ce manuscrit uniquement pour l'édition du cantique de la vigne (Is 
5,1-9). Il est cité d'apres l'édition de VEzzosr, dans laquelle il est désigné par le sigle M. 


| C'est à tort que ce manuscrit a été donné comme perdu par A. EBNER, Quellen und Forschungen zur Geschichte und 
Kunstgeschichte des «Missale Romanum» im Mittelalter. Iter italicum, Freiburg i. Br. 1896 (réimpr. Graz 1957), 205 n. 1, 
et par B. OPFERMANN, Un frammento liturgico di Fulda del IX? secolo: Ephemerides liturgicae 50 (1936) 221. 

? Voir A. WILMART, Le lectionnaire d'Alcuin: Ephemerides liturgicae 51 (1937) 136-197; A. CHAVASSE, Les plus an- 
ciens types du lectionnaire et de l'antiphonaire romains de la messe: Revue bénédictine 62 (1952) 3-94. 

? HAELEWYCK, Le cantique de la vigne 262-264 et 275. 


p? - Roma, Biblioteca Vallicelliana C. 52 


VEZZOSI (voir sous pM) 91 

PIRRI, L/'abbazia di sant'Eutizio (ibid.) 363 
HuGLO, Notes historiques (ibid.) 130-132 

—, Le chant «vieux-romain» (ibid.) 100-101 
AMIET (ibid.) 956 

SUPINO MARTINI (ibid.) 335 


166 feuillets; format 23 x 15 cm; 12 portées à la page. Graduel monastique du début du 
XII* siécle, peut-étre originaire de la région toscane!. 

Aux quatre traits grégoriens du samedi saint, ce manuscrit ajoute (fol. 79) une forme 
longue du cantique de la vigne (Is 5,1-9a) qui est la méme que dans les manuscrits pV?V, à 
cette différence prés que le répons n'est pas ici vinea domini speciosa facta est, mais bien vi- 
nea enim domini sabaoth domus Israhel (2 Is 5,7a). Les versets du cantique sont chantés, 
selon un récitatif trés simple, par un soliste, tandis que le cheeur reprend aprés chaque verset 
la réclame domus Israhel, avec une longue vocalise sur la derniere syllabe. Le caractére ar- 
chaique de la mélodie trahit une origine romaine pré-grégorienne. 

Nous avons utilisé ce manuscrit uniquement pour l'édition du cantique de la vigne (Is 
5,1-9). Il est cité d'apres l'édition de VEZZOst, dans laquelle il est désigné par le sigle O. 


! L'opinion de HUGLO, selon qui ce manuscrit aurait été écrit et noté à S. Eutizio de Norcia, comme le missel décrit 
dans la notice précédente, ne trouve aucune justification ni dans l'écriture, ni dans l'ornementation, ni dans les particularités 
du calendrier. 


p? — Paris, Bibliothéque Nationale lat. 9451 


CLA V 580 

R. AMIET, Un «Comes» carolingien inédit de la Haute Italie: Ephemerides liturgicae 73 (1959) 335-367 

K. GAMBER, Die Lesungen und Cantica an der Ostervigil im «Comes Parisinus»: Revue bénédictine 71 (1961) 125-134 
FREDE, Vetus Latina 25, 1006 

THIELE, Vetus Latina 11/1, 581; 11/2, 68 


202 feuillets de parchemin teinté à la pourpre (foliotés 1-198; les deux feuillets de garde 


110* 
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anépigraphes qui assurent la protection de l'ensemble, au début comme à la fin, ne sont pas 
pris en compte); format 33,5 x 22,2 cm, espace d'écriture 26 x 17 cm; 2 colonnes, 30-31 
lignes. Ce manuscrit a été calligraphié vers 800, dans un scriptorium de l'Italie du Nord 
(probablement Monza). Les titres sont en lettres d'or, qui ont, par delà les siécles, conservé 
tout leur éclat; en revanche, l'encre à base d'argent utilisée pour le texte courant a moins bien 
résisté à l'usure du temps; son altération rend parfois la lecture difficile. Le copiste compose 
ordinairement les titres en capitale, tandis qu'il utilise pour le texte une minuscule de grand 
module, proche de la semi-onciale livresque de l'antiquité tardive. À la fin de l'Ancien 
Régime, le manuscrit se trouvait dans la bibliothéque du prince de Soubise; il y fut examiné 
par Tassin et Toustain, qui en font mention dans leur Nouveau traité de diplomatique!. Il est 
entré à la Bibliothéque Nationale en 1789. 

Lectionnaire de la messe complet. Il contient 557 péricopes, composant au total 265 
formulaires. Les quatorze derniers sont un ajout apporté par le copiste à son modéle princi- 
pal, qui parait étre d'origine romaine. Seule détonne dans un sanctoral atypique la présence 
d'une vigile pour la féte de saint Pancrace. L'usage des termes Dominica in trigesima, in vi- 
ginsima, etc., pour compter les dimanches du caréme, est propre à l'Italie du Nord. 

Nous avons collationné le manuscrit p? sur photographies. 


! Tome 3, Paris 1757, 123. 


p5 - St. Gallen, Stiftsbibliothek 365 


FREDE, Vetus Latina 24/1, 321; 24/2, 24; 25, 83 
THIELE, Vetus Latina 11/1, 100; 11/2, 68 


187 feuillets (paginés 1-376; les numéros 127-128 figurent sur une feuille de papier 
vierge intercalée dans le volume); format 28 x 18,5 cm, espace d'écriture ca 21 x 12,5 cm; 
18 ou 23-25 lignes selon les parties; copié à Saint-Gall par plusieurs mains au milieu ou 
dans la seconde moitié du IX* siécle. 

Bien qu' écrit à Saint-Gall, ce manuscrit ne contient pas le texte local typique des épitres 
pauliniennes, mais un texte qui est plutót apparenté aux manuscrits italiens tardifs du type TI. 
Il s'agit vraisemblablement du lectionnaire désigné par le sigle G (2 Monasterii S. Galli in 
Helvetiis ms.) dans l'édition de Tommasi!. 

Le manuscrit p5 a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert 
Stanjek. 


! Lectionarius missae iuxta ritum Ecclesiae Romanae ex antiquis mss. codd. collectus, in: (ed. A. F. Vezzosi), 
Venerabilis viri Josephi Mariae Thomasii S. R. E. cardinalis opera omnia, 5, Romae 1750, 321-423. 


T z Antiphonarium romanum manuscriptum a Thomasio laudatum 


A. F. VEZZOSI (ed.), Venerabilis viri Josephi Mariae Thomasii S. R. E. cardinalis opera omnia, 2, Romae 1747, 326-327 


Malgré nos efforts, nous n'avons pas réussi à identifier, parmi les centaines de manus- 
crits liturgiques conservés à la Bibliothéque Vaticane et dans les autres bibliothéques de la 
ville de Rome, l'antiphonaire d'oü Tommasi a extrait un texte vieux latin du cantique de la 
vigne (Is 5,1-7) qui est pratiquement identique à celui du Bréviaire gothique (voir plus haut 
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sous le numéro 419)'. Il est peu vraisemblable que ce texte typiquement espagnol ait jamais 
été en usage à Rome, et moins encore qu'il soit d'origine romaine. On est tenté de penser que 
l'éditeur l'a trouvé dans un manuscrit venu d'Espagne, mais pourquoi, dans ce cas, le quali- 
fie-t-il d'«antiphonaire romain»? Serait-ce un manuscrit postérieur à la romanisation de la 
liturgie espagnole, qui aurait gardé des traces de l'usage ancien? 

Le texte est cité d'apres l'édition de VEzzosl. 


! HAELEWYCK, Le cantique de la vigne 272-273. 


p" - Verona, Biblioteca Capitolare LX XXII (77) 


S. REHLE, Lectionarium plenarium Veronense (Bibl. cap., cod. LXXXII): Sacris erudiri 22 (1974-1975) 321-376 
FREDE, Vetus Latina 25, 95 
THIELE, Vetus Latina 11/1, 101; 11/2, 69 


268 feuillets conservés (foliotés 1-95, 104-276); format 28 x 19 cm; 25 lignes; minus- 
cule caroline; premiére moitié du IX? siécle; Vérone!. Les feuillets 96-103, écrits sur 20 
lignes, sont un cahier ajouté de la fin du X* siecle; ils contiennent le récit de la passion selon 
saint Marc (Mc 14,1 — 15,46), qui vient malencontreusement s'intercaler au milieu de la pas- 
sion selon saint Jean. Ce lectionnaire, fort proche du Comes Parisinus décrit ci-dessus (voir 
sous le sigle p^), est mutilé au commencement et à la fin. Il s'ouvre aujourd'hui sur l'évangile 
de l'octave de l'Épiphanie (inc. ad se et ait — Jo 1,29), qui appartenait au douziéme formu- 
laire du manuscrit originel; celui-ci débutait, comme pF?, par la vigile de Noél. Le dernier 
formulaire conservé (en partie) est celui de la messe votive pro infirmo; par comparaison 
avec p?, on peut conjecturer qu'il en manque trois autres. 

Dans les épitres pauliniennes, le texte de p" est apparenté à celui des manuscrits 
FSMLII, qui semble provenir de Rome. Il est possible que le texte de p5, dont question ci- 
dessus, ait transité par Vérone. 

Le manuscrit p" a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert 
Stanjek. 


! T. VENTURINI, Ricerche paleografiche intorno all'arcidiacono Pacifico di Verona, Verona 1929, 119. 


p" 2 Würzburg, Universitátsbibliothek M. p. th. f. 62 


CLA IX 1417 M E. 
G. MORIN, Le plus ancien Comes ou lectionnaire de l'Église romaine: Revue bénédictine 27 (1910) 41-74 
——, Liturgie et basiliques de Rome au milieu du VIF siécle d'aprés les listes d'évangiles de Würzburg: Revue bénédictine 28 


(1911) 296-330 
H. THURN, Comes Romanus Wirziburgensis. Facsimileausgabe des Codex M. p. th. f. 62 der Universitáts-Bibliothek 


Würzburg, Graz 1968 — Codices selecti phototypice impressi 17 


16 feuillets conservés, pour la plupart endommagés en téte; format ca 29 x 22,5 cm 
(avec de petites différences), espace d'écriture 26 x 19,5 cm (avec des variations plus consi- 
dérables); 28-30 longues lignes, à l'exception des fol. 1 et 2r, écrits respectivement sur deux 
et trois colonnes. Le manuscrit appartient au fonds le plus ancien de la bibliothéque de la 
cathédrale de Würzburg. L'écriture, qui est une minuscule anglo-saxonne datant du milieu 
du VIIIe si&cle, n'implique pas nécessairement que le manuscrit soit originaire de Grande- 
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Bretagne; il pourrait également avoir été copié à Rome par un envoyé ou un compagnon de 
Burghard, premier évéque de Würzburg, dont nous savons qu'il se rendit à deux reprises en 
Italie: une premiére fois en 748, pour faire connaitre au Saint-Siége les décisions du concile 
germanique de l'année précédente, oü les évéques allemands reconnurent solennellement son 
autorité, et plus tard en 750/751, sur ordre de Pépin, pour faire approuver par le pape la dé- 
position de Childéric III. Le copiste a occupé au maximum l'espace disponible, la fin de la 
plupart des articles étant reportée aux intervalles libres de la ligne qui précéde ou qui suit; il 
a commis de nombreuses fautes de plume, qu'il a le plus souvent corrigées lui-méme au-des- 
sus de la ligne ou en marge; l'ensemble donne l'impression d'un travail exécuté à la háte. 

Au contraire des manuscrits Q^P5V, qui sont des lectionnaires pléniers, celui-ci indique 
seulement les incipit et explicit des différentes piéces; c'est un capitulare lectionum et evan- 
geliorum, qui n'est utilisable, dans la pratique, que si l'on dispose des manuscrits bibliques 
correspondants. La table des épitres, qui comporte 255 numéros, débute au milieu du fol. 2v 
et se termine au milieu du fol. 10v. Elle est suivie, fol. 10v-16v, de la table des évangiles, 
dont les piéces ne sont pas numérotées. L'une et l'autre commencent à la Noél; les capitula 
sancti evangelii s'interrompent à la vigile de saint André, c'est-à-dire au 29 novembre (la fin 
manque). Les fol. 1rv, 2r, 2v,1-4 contiennent un calendrier liturgique avec indication des 
stations respectives (213 numéros). Il n'a pas été extrait de la table des épitres qui suit, mais 
de son modéle; celui-ci était un lectionnaire plénier, dont le comes de Würzburg offre seule- 
ment un abrégé!. 

Le comes de Würzburg représente, pour ce qui est des lectures liturgiques, l'usage ro- 
main le plus ancien que nous puissions atteindre de maniére compléte dans son détail. Du 
point de vue de l'histoire de la liturgie, les deux séries sont indépendantes l'une de l'autre. 
Celle des évangiles remonte au milieu du VII? siécle?. Celle des épitres, dans son état 
achevé, n'est pas antérieure à la seconde moitié du VII? siécle, mais elle conserve, pour une 
part, des traditions antérieures à la réforme de Grégoire le Grand?. 

Le comes de Würzburg a été collationné à notre intention par Herbert Stanjek sur le fac- 
similé de THURN. Les incipit et explicit des legons tirées d'Isaie sont reproduits in extenso 
dans le premier registre de l'apparat. 


! W. G. RUSCH, À possible explanation of the calendar in the Würzburg Lectionary: Journal of theological studies n. 
s. 21 (1970) 105-111 

? T. KLAUSER, Das rómische Capitulare evangeliorum. Texte und Untersuchungen zu seiner ültesten Geschichte. 1. 
Typen, Münster i. W. 1935 - Liturgiegeschichtliche Quellen und Forschungen 28, spéc. 13-46. 

3 G. KUNZE, Das Rütsel der Würzburger Epistelliste, in: Colligere fragmenta (Festschrift A. Dold) - Texte und 
Arbeiten, 2. Beiheft, Beuron 1952, 191-204; A. CHAVASSE, L'épistolier romain du Codex de Wurtzbourg: Revue bénédic- 
tine 91 (1981) 280-331. 


1 — Lectures du rite mozarabe 


J. PEREZ DE URBEL, À. GONZALES Y RUIZ-ZORELLA, Liber commicus. Edición critica, 2 vol., Madrid 1950-1955 - 
Monumenta Hispaniae sacra, Serie litárgica 2-3 

FREDE, Vetus Latina 25, 86-87 

THIELE, Vetus Latina 11/1, 103-104; 11/2, 70-71; 26/1, 39* 


Les lectionnaires mozarabes utilisés dans la présente édition, à savoir (56-6869. 70. 71.72.75. 
décrits individuellement ci-aprés, contiennent de nombreuses lecons tirées d'Isaie, dont nous 
commencerons par donner la liste. Dans certains témoins, quelques legons sont répétées, en 
tout ou en partie, plusieurs fois; dans ce cas, on indique les pages oü elles figurent; cette 
précision est fournie également lorsqu'il s'agit de centons qui se chevauchent partiellement. 
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1,1-4. 24-26: 456. 70 

1,10-19; «68 

1,16-19: 1?Ó(p. 129; p. 426: 1,16aa). 69: (fol. 32v, 144r), 71. 73 
24165; 4.2. 3: 9- 69(2 39. 48b). 70 

5,8. 9a. 11-16: 36: 69.70. 72(fol. 96v. 176v: des. 12a timphanum) 
5,18-24b. 25d-27: X99(p. 438). 69. "0(fo]. 162r), 72 

5,20. 23-25b(des. percussit eos). 26b-27: 1$6(p. 188). " (fol. 55v) 
63513: 156469. 70. 720191 8557 176r) 

7,10-16; 9,1-7: «56. 70 

28,16-17a; 29,17-24; $99. 70 

29,13-16; 30, 9-15c(des. vestra). 18: 169 

30,15(des. vestra). 18: «?Ó(p. 132; p.427: 30,15ab, des. quiescatis). 9 
32,1. 3-9. 15-18; 156. 68. 70 

35,1-2: $56. 70 

40,27-31: Q6. 69. 70. 72 

41,8-13: 496. 70 

42,1-4: «96. 69 

43,1-7; t96. 70 

46,9a(inc. ego)-13; 48,4-5a(des. venirent). 8-12: 168 

48,12-15: i6. 69. 70. 72 

48,16-21: 1956. 69. 70. 72 

49, 1-6: 196. 69. 70. 72 

49,22-26; 16. 70 

50,5-8a(des. iustificat me): 9. 70 

50,8a(inc. quis contradicet)- 10a.c: c?9- 70 

51,1-3: 99. 9. 0(f5]. 30r, 164r, 160r). 7? 

52.13 — 53,12: c6. 70 

54.1-3: i6. 69. 70 

551-13: 6. 70 

55,6-7: v99(p. 63, 311). "fol. 34r, 141r). ? 

5081572.3-4a. 13cd: 76 70 

57,14-16a; 58,9b-11. 14: «68 

58,10b. 11: 469-70. 72 

59,1-18a(des. indignationis). 20(inc. eis). 21: «$9 

61.1-5: 196. 70. 72. 73 

63,15 — 64,92: 456. 69. 70 

66,10-13 -- Os 14,5a (2 Jr 3,22ap): 6. 69. 70. 72 


Le texte d'Isaie reproduit dans les lectionnaires mozarabes est celui de la version hiéro- 
nymienne. Il s'agit, dans l'ensemble, d'un texte peu caractéristique. Les listes d'exemples qui 
suivent permettront de s'en rendre compte. Elles se veulent exemplatives, non exhaustives. 
Elles s'arrétent au chapitre 49, les derniers chapitres n'ayant pas encore été collationnés au 
moment oü nous écrivons ces lignes. Au lemme figure la lecon de l'édition bénédictine de la 
Vulgate. Lorsque les lectionnaires mozarabes sont partagés, on note à la suite du lemme 


ceux d'entre eux qui appuient cette lecon. 


Les lectionnaires mozarabes ne contiennent qu'un nombre limité de variantes propres à 
cette tradition liturgique ou faiblement attestées par ailleurs. 


1,2 percipe terra] percipite terram 9-70 (4 TI^) 
1,24 heu] om. x99. 70 

1,25 ad te] add. sion ??6- 70 

2.3 vias suas] viis suis ^9; de viis suis bonis 1/9 
2,3 exibit] exiet 199 69. 70 (., 262) 
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4,2 terrae] add. erit 9"; add. nostre erit 6c 70 
5,16 sanctus] israel c99- 69. 70. 72 

5,25 ideo] praem. et 99: 70 
5.26 levabit] ele(v)abit 99-69. 70( vip), 72. (4. PAQS? ) 

6,4 superliminaria 19?- 7? !/,] liminaria 156 70-72 15, 

7,14 dabit dominus ipse vobis] - davit vobis dominus (4- deus 199) ipse 196: 70 
9,3 laetitiam 1?9] laetitia 6c 70 (.- gN) 

9,7 super solium] praem. sedebit 9-70 (4. 259 1») 

29,17 in modico] modicum x99 70 

29,19 in domino] om. 196-70 

29,23 et!] om. 96-70 (4. ^) 

40,31 fortitudinem] fortitudine et 39 69. 70. 72 
41,8 serve meus] ser(v)us meus 9$: 70 (.. Q5) 
41,12 consumptio] consu(m)matio 199-70 (4. R) 
41,13 adprehendens] adpreendi c9 70 

48,20 auditum 7$] audite et x9? 70. 72 

48,20 efferte] afferte 196: 69: 72 (.. Q); et offeres 170 


Le Liber commicus de Toléde, qui a peu de lectures en commun avec les autres, 
présente d'assez nombreuses variantes singuliéres, dont nous n'oserions affirmer qu'elles 
sont vraiment représentatives de la tradition liturgique espagnole. 


1.10 nostri] vestri 188 (4 !) 

1,13 adferatis] auferatis 168. (4- D^) 
29,13 ore suo] * ad me «$5 

29,14 a sapientibus eius] et sapientibus 468 
30,12 eo?] eum «68 

46,11 illud!] illum 155 (4 

46,11 illud?] illum 165 (4. F^) 

48,5 tunc] 4 et «65 
48,8 neque!] et non t 
48,8 audisti] - ea 199 


68 


D'autres variantes appartiennent à la tradition espagnole de la Vulgate, dans son 
ensemble ou dans une de ses branches. Cette tradition est elle-méme appuyée, dans certains 
cas, par des témoins étrangers, notamment O et O contre A et o. Les lectionnaires 
mozarabes ne font ici que reproduire le texte en usage dans leur milieu. Voici d'abord une 
série d'exemples dans lesquels tous les lectionnaires présents sont unanimes. 

1,2 terra] terram c?9: 70 2 x T*vidAL*TTL* 

1,12 veneritis] veniretis 16$ 2 XXTAMAL2029pR*Po 

1,18 lana] - munda Q6. 68. 69. 70. 71vid. 73 — AL 

5.20 lucem tenebras] lucem in tenebras 199- 69.70.72 — AL 

5,25 populo suo] populos t?9- 70 2 TAM* ALOGHAMmS* 

6,11 relinquetur] relinquatur c?9- 69. 70.72 -. ALepP* 

9.1 adleviata] a(d)le(v)ata 99: 79 2 410 412 413 414 416 417 259 CXXTAALO* G^MR 

9.1 et?] « in 99 7? 2 410 412 413 414 416 417 259 !;j; TAR?SVPy4^, Karlsruhe Aug. XXIX (m. 2) 
9.3 exultant] ^ victores (et nihil amplius) 9-0 — 410 412 413 414 416* 417 259 CXAALGQ^MG"TA 
29,16 fictori] finctori 168 2 xTo^M 

30,14 pervalida] prevalida 468 2 X xTALM? 

32,7 pauper] pauperi c9: 68. 70 2 CYTTQ 

40,31 sicut] ut «96. 69. 70. 72 2 X y TALTITL 

43,7 omnem qui invocat] omnis qui in(v)ocaverit 9 70 — 412 414 

utis EOD TOM Dess 
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48,19 stirps] stirpis 99-69. 70.72 2 X A 
48,20 de] a 99. 69. 70.72 — X Y TU 
49,3 gloriabor] glorificabor &96- 6970.72 — CYTOSSV. Mainz 972. Verona LXXXVIII 


Dans les exemples suivants, au contraire, les lectionnaires mozarabes sont partagés. 


5.14 dilatavit 9-99] dilatabit 770-72 — XxT 

5,19 adpropiet 10] adpropriet 559-69. 72 2 X ALM?9«gHMOg « 

5,19 veniat? 399- 72] veniet 469. 70 — AL'ApD 

5,20 amarum in dulce $9] amarum dulce c6 17, 70. 72 — CYTALAU" amarum dulcem £6 lj, 2 XAMO* 
6,2 stabant 49€ 72 1/] stabat 469-70. 721,, — CyT*AL s7 gH*R«QTA 

6,13 ostensionem 19?] ostensione 456-70. 72 2 ALRQWyD 

30,15 salvi eritis 168] oj. 156. 70 2 414 

32,1 principes 195] 4 eius 99-70 2 X y TAM 

42,1 proferet 199] profert $6 — 410 411 412 414 417 CXXTAALQR?TST^ 
42,3 educet 410 411 412 417 «89?] edocet 99 - XAL^TI-R 

48,14 adnuntiavit «$?] a(d)nuntiabit 96: 70.72 — X yTAR 

48,17 qua 1$? 72] quam 99-70 2. CYTALTS*U 

49,1 vocavit 16?] vocabit 199: 70.72 « X yTAL 


On reléve également des accords isolés d'un lectionnaire avec un ou plusieurs manus- 


crits espagnols. C'est assez souvent le cas pour le Liber commicus de Silos. 


1,4 filiis sceleratis 1"?] filii scelerati &?9(scelarati) - ET 

5.19 ut «69-70. 72] et 456 — Cy TwD 

28,16 fundamento «/9"] fundamentum $99 2 XT; fundamentu «0€ 

29,23 manuum 1/0] manum $96 - AM?AL 

32,8 princip(e) cogita(v)it 195] — cogitabit princip(e) 9 — XT; cogitavit 17? 
35, videbunt «/?] viderunt 9 - X 


Pour le Liber commicus de Toléde, nous n'avons noté qu'un seul exemple. 

30,18 dominus! 414 179] deus 158 2 AV. dominus deus 36 

Le Liber commicus de San Millán présente, lui aussi, des particularités de ce genre. 
5,15 oculi $96: 99-72] oculis 470 2 AL*TIL 


5,19 veniat! 196-69. 72] veniet 4.70 2 YTOwD 
49,23 confundentur 595] 4- omnes 47 2 XR 


Les points de contact avec la vieille latine ne sont pas significatifs. Il s'agit pratiquement 


toujours de variantes mineures, parfois accidentelles - notamment phonétiques —, parfois 
facilitantes, dont la survenance est explicable indépendamment d'une influence extérieure, 
de sorte qu'il s'agit probablement, dans la plupart des cas, d'une rencontre fortuite. La 
meilleure preuve en est que beaucoup de ces variantes se retrouvent dans d'autres témoins 
non suspects de contamination. Méme celles qui paraissent révélatrices à premiére vue, 
comme summum angularem en 28,16, s'expliquent plus vraisemblablement par l'influence 
du Nouveau Testament (cf. 1 Pt 2,6) que par celle de la vetus latina d'Isaie. 


lii 


1,1 fili £59] filius 4/9 2 TIE: cf E 

1,1 iudam] iud(a)eam &99- 70 2 CAM: c£ E 

1,1 achaz] 4 et 99.70 2 XYTALAL'OGPOR?D^DOS: cf E 

1,3 praesepe 1/?] praesepem 95: cf E (Var) 

1,3 non cognovit] praem. me 36: 70 2 AMT] 25] GH*RSQT^OS!: cf XKE 
1,3 meus] 4: me 9-70 — AM: c£ E 


15. 4. 1994 Vetus Latina 12 
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1,15 audiam] exaudiam «58 2 CALTILOX4pRGgB*AMGSAyDOm?: cf KE 

1,15 manus] 4 enim i68 2 O: c£ KE 

1,19 audieritis] - me 136 68. 69. 70. 71vid. 73 2 Y TALTLO29R QT^wDyBo VAS. Verona LXXXVIII, O: c/KE 
1,27 sion cum praec conectunt 99: 70:  £ E 

2,1 iudam] iudeam t6. 70 2 y TAM. cf E 

5.25 eum! ] eos 96-70 2 YTAM* ALOQWD: cf E 

5,29 eum?] eos $99: 70 2 yTAM* ALOQWD: c£ E 

5,27 in eo] om. 199- 69.70.72. e£ & 
5,27 calciamenti 1"? 5] calciamentorum 
6,3 dominus] ^ deus 196 69.70.72 2 CXYTALALTILOOOSQT ^wDQo: c£ C 

6,3 plena ] -- est 96-69. 70.72 — YTALALTILAOgBAMG*R SOTAwDo: cf CE 

6,7 tetigit?] tetigi 99 69. 70.72 2 Xy TAL ALO"POR?SQ?Q: cf E (Var) 

6,9 dices].dic c9. 69. 70.72 — Cy TABgM'*- cpE 

6,10 videat... audiat «$9: 7? !/,] videant... audiant 9 70. 72 1» 2 gH*AMGR: c£ X(.. audiant... videan)KCE 
6,10 intellegat 199: 7?] intell(e)gant 96-70 2 gH*AMGR: c£ X(coniciant))KCE 

6,10 convertatur 15? 70. 72] convertantur 9$ 2 57 GH*AMOR: cf XK(revertantur)CE 

6,10 eum 49?- 72] eos 456.70 2 gH*AMGR: cf E (XKC: illos) 

7,14 concipiet 1/9] in utero accipiet 9: c£ KE 

9,2 ambulabat] sedebat 99: 79 2 410 412 413 414 416 417 259 AMgP 449 424 265 266* 383: cf. X (Var) 
9,6 umerum] (h)umeros $9 70 2 410 412(ex -r«s) 413 414 416 417* 259 CXX''A: cf KCE1 

9.7 pacis 1/0] 4 eius 6 — 410€ 413^ 414 416 259 XTALM?g V* AgB*vid 424*- c£ CE 

28.16 deus] om. 99: "0- AL*. Verona LXXXVIII: c£ KE 

28,16 lapidem?] om. 396-70 2 AM" (rest, m. 3/T2Q*WPOMS. verona LXXXVIII: c£ KE 

28,16 angularem 129] summum angularem «'?: cf K 

28,16 fundatum] * et 1? 2 Q: cf KE; & et omnis 9: cf E (Var) 

28,16 crediderit 1/0] 4 in eo P6 2 Q: cf K (Var) 

28,16 festinet :95*] confundetur 6c 70 2 CXYyTgMmseQ: c£ KE 

29,13 eo quod] om. 158: c£ E 

29,13 me?] om. 168. cf E 

29,13 mandato] mandata 165 2 XT ALQ: cf KE 

29,23 viderit 1/9] viderint 96 - «D: c£ E 

30,12 dicit 158€] - dominus 168* 2 ZTATIEDO^Q?O!: cf graecum 

32,6 loquetur 155] loquitur 99-70 2 CXAL'TILSVP: c£ C 

32,7 concinnavit 1/9] concinnabit 156-68 — XAL [I-AO^pRGIPRQOS!: cf graecum 

32,15 nos 189 70] vos «56 — OS: cf eraecum 

35,1 et2] om. 196.70 — YTAL* AL 57 T*5WO5, Mainz 072*- g'E 

41,10 ego? 196] »- sum «7? 2 TI-TOM: cf graecum 

41,11 adversum te 196] & et «"? — 57 !/j: cf graecum (yop) 

41,12 tuos] * et 99-70 2 ALGOS!: c£ graecum (yap) 

43,1 vocavi 414 1/9] « te 06 - 412 CIIEDTT^WD: cf eraecum 

43,2 cum! 412 414 $06] quumque 17?: cf graecum 

43,7 gloriam meam] gloria mea 9: 70 — 412(om. mea a. corr.) 414 CXEZTALO?TST^: cf graecum 
48,11 propter me?] om. 188 — XX TILUQ?rT^^pDoMS. cf graecum 

48,15 ego? 169. 70.72] o. $56 — X- cf eraecum 

48,16 deus 199: 7?] om, 96-70 — X: cf eraecum 

48,17 ambulas «9?- 70- 72] ambulabas 9$ — ET: cf graecum (nopevon) 

48,20 extrema 1/?- 77] extremum $9 9 — TI-A: cf graecum 

49,5 nunc]  h(ajec &36- 69- 70.72 2 «GPS20MSP5$V Mainz 972, Verona LXXXVIII: cf graecum 
39 Bonon 6069.0. 200 XXlAM? AUTTLRApD. cf graecum 

49,22 deus] om. 99 70 2 S'^pP: cf eraecum 


56. 69. 70 lp. 72. cf E 


Comme on a pu le constater, la tradition des lectionnaires mozarabes n'est guére unifiée. 
Il arrive qu'une méme péricope figure deux fois dans un méme témoin avec des variantes 
non négligeables. Néanmoins, le fait que 159 et t"? aient en commun un grand nombre de lec- 
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tures, habituellement assignées au méme jour, est l'indice d'une parenté entre ces deux té- 
moins. Cette parenté est confirmée par un certain nombre de variantes sur lesquelles 159 et 1? 
s'opposent ensemble aux autres lectionnaires mozarabes. 1$ et 1? présentent, eux aussi, quel- 
ques accords contre le reste de la tradition mozarabe; l'affinité est cependant moins nette 
entre ces deux manuscrits. Voici les cas les plus clairs oü c9 7? s'opposent à 1$? 7. 


5,25 aversus 19? 72] adversus $99: 70 2 AMT[LapD 

6,10 intellegat 19? 7?) intell(e)gant 9-70 - gH'AMGR 
6,10 eum 169. 72] eos t9. 70 2 gH*AMGR 

Bou dshs 19^ "710m. 9 70 - X 

48:17 qua 15?- 7] quam o9 7? 2 CETAETS*U 


Mais souvent, il y a désaccord en cas de doublet, ou bien les deux groupes ne sont pas 
parfaitement cohérents. 


69. 72] 56 70 


5,18 vanitatis t vanitatum c; vanitatem t 
5.20 lucem! $96 !/,, 69.72] in jucem 06 !»,. 70 15^: in luce «70 17, 

5.27 dormitabit «59-70 1. 72] dormitavit 99-70 1 « TILAOGPT^ 

6,4 superliminaria x99: 7? !/,] liminaria &99: 70. 72 1j, 

6,10 videat... audiat 15?- 7? 1] videant... audiant 9 70-72 1;  g H'AMOR 
40,28 audisti t96e- 69. 70c. 72] audistis 156*. 70* 

49,6 suscitandas «59 - 7?] suscitandum c9; suscitandus 179 


Il n'apparaít pas possible de rattacher fermement tel lectionnaire à telle branche particu- 
liére de la tradition espagnole. Les seuls accords récurrents sont ceux (déjà signalés) entre 
7156, parfois 17^, et £T ou, plus rarement, AUAM. 


1,4 filiis sceleratis 170] filii scelerati ?9 — XT 

5.8 agro] ad agrum c9: 99: 72 15, 2 Y T'O2s 3wD5OV: ad agro 170 2. XET' ALO'R"; ad agros ^? 1 
5.19 veniat! 456 69-72] veniet 770 — xTOwD 

ND $69. 70- 721 ep. 6 - CE TD 

5.25 aversus 199- ?] adversus £99. 70 2 AMp]lApD 

28,16 fundamento x/9*] fundamentum «56 2 XT (fundamentu «79*) 

32,1 principes 159] 4 eius 9-70 2 XXTAM 

32,8 princip(e) cogita(v)it 469] - cogitabit princip(e) 6 — XT; cogitavit «7? 

48,17 qua «£9: 72] quam 96 70 2 CZTALTS*U 

48,17 ambulas 199: 79-72] ambulabas 09 — XT 


L'édition bénédictine de la Vulgate a utilisé les manuscrits (59 65. 69.70.7172, qu'elle cite 
sous les mémes sigles que la présente édition. 


$6 Paris, Bibliothéque Nationale nouv. acquis. lat. 2171 


G. MORIN, Liber comicus sive lectionarius missae quo Toletana Ecclesia ante annos mille et ducentos utebatur, Maredsous 
1893 - Anecdota Maredsolana 1 

PEREZ-GONZALEZ XLV-LIV 

FREDE, Vetus Latina 25, 87 

THIELE, Vetus Latina 26/1, 40* 


239 feuillets (paginés 1-496: les numéros 70-89 ont été sautés, les numéros 485 et 486 
sont répétés); les dix-sept premiers feuillets, qui ne contiennent pas de textes bibliques, sont 


JU Us 


884 Les manuscrits 


un ajout; ils ne sont pas pris en compte dans le systéme de signatures. Format 36 x 26,5 cm, 
espace d'écriture 24,5 x 16,6 cm; 2 colonnes, 25 lignes; minuscule visigothique; milieu du 
XI€ s.; Silos. 

Le Liber commicus de Silos couvre l'ensemble de l'année liturgique, mais 11 manque 
peut-étre quelques feuillets à la fin. En effet, il s'interrompt brusquement, sans colophon, 
aprés le formulaire du vingt-quatriéme dimanche ordinaire, alors que le Liber commicus de 
San Millán, avec lequel il présente de nombreux traits communs, en comporte trente-deux. 

Le Liber commicus de Silos est désigné par le sigle S dans l'édition de PEREZ-GONZALEZ. 
Il a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


19? — Toledo, Catedral, Biblioteca del Cabildo 35-8 


J.F. RIVERA RECIO, El «Liber Comicus» de Toledo. Ms. 35,8 de la Biblioteca Capitular: Estudios Biblicos 7 (1948) 335- 
359 

PEREZ-GONZALEZ XXXIII-XLII 

THIELE, Vetus Latina 26/1, 40* 


112 feuillets (foliotés 1-114: les numéros 36 et 37 ont été sautés); format 32 x 25 cm; 2 
colonnes, 30-31 lignes; minuscule visigothique; milieu du XII* s.; Toléde. 

Le manuscrit est incomplet. Manquent les trois premiers cahiers, ainsi qu'un certain 
nombre de cahiers (une quinzaine environ) à la fin. Il débute actuellement avec l'épitre de la 
messe de S. Vincent, fété le 21 janvier selon le calendrier mozarabe (incipit 2 Cor 11,27 in 
frigore), et s'interrompt dans la lecture des matines assignée au samedi avant la mi-caréme 
(desinit Jdc 21,3 ut odie una tribus). 

Le Liber commicus de Toléde est désigné par le sigle 7 dans l'édition de PEREZ- 
GONZALEZ. Il a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


19? 2 León, Archivo catedralicio 2 


PEREZ-GONZALEZ LV-LXI 
THIELE, Vetus Latina 26/1, 45* 


Par testament daté du 16 décembre 1071, l'évéque de León Pélage légua à sa cathédrale 
un Libellus comicus de toto anni circulo, dont la transcription, entreprise sur son ordre, ve- 
nait d'étre achevée, afin qu'il y demeure à perpétuité (ut ibi sit perpetualiter mansurum). Le 
souhait du donateur s'est réalisé jusqu'à nos jours, mais seulement d'une maniére imparfaite, 
puisqu'il ne subsiste que 82 feuillets d'un volume qui devait en compter primitivement envi- 
ron 300. Parmi ces 82 feuillets, on distingue un bloc de 72 feuillets consécutifs (foliotés 1- 
72) et dix feuillets épars (foliotés A!, A?, A?, B, C, D, E, F, G, H), qui sont reliés en désordre 
au début du volume actuel. Les 72 feuillets consécutifs étaient les derniers du manuscrit 
originel. Ils contiennent le commun des saints (à partir de la deuxiéme messe De sanctis), les 
messes votives et de circonstance, et, pour finir, les lectures des vingt-quatre dimanches 
aprés la Pentecóte. La majorité des feuillets épars provient du premier cahier du manuscrit; 
ils contiennent une partie des lectures des cinq dimanches de l'avent, de la féte de saint 
André et de l'unique féte mariale du rite mozarabe, célébrée le 18 décembre. D'autres 
feuillets contiennent quelques lectures assignées aux dimanches aprés Páques. Ce manuscrit 
de grand format (40 x 28 cm) est écrit en minuscule visigothique sur 2 colonnes, à raison de 
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26 lignes à la page. 
Le Liber commicus de León est désigné dans l'édition de PEREZ-GONZALEZ par le sigle 
L. ll a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


! Texte dans PEREZ-GONZALEZ, Liber commicus LV-LVI 


1? 2 Madrid, Academia de la Historia Aemil. 22 


M. FÉROTIN, Liber mozarabicus sacramentorum, Paris 1912 2 Monumenta Ecclesiae liturgica 6, 903-910 
PEREZ-GONZALEZ LXIII-LXXIII 
THIELE, Vetus Latina 26/1, 40* 


195 feuillets; format 38,4 x 27,1 cm, espace d'écriture 28,3 x 14 cm; 2 colonnes, 29 
lignes; minuscule visigothique; écrit et enluminé par Pierre, abbé de San Millán de la 
Cogolla, dont le colophon indique qu'il a achevé son travail en l'an 1073. 

Cet exemplaire du Liber commicus mozarabe est le plus beau que nous ayons conservé. 
En outre, il est dans un parfait état de conservation et il a le rare privilege d'étre absolument 
complet. Le lectionnaire lui-méme se trouve aux fol. 12-193. Il est précédé de divers hors 
d'oeuvre, parmi lesquels la série des oraisons à dire aprés le Gloria in excelsis (l'équivalent 
de la collecta romaine). 

Le Liber commicus de San Millán est désigné par le sigle E dans l'édition de PEREZ- 
GONZALEZ. Il a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert Stanjek. 


1! — Paris, Bibliothéque Nationale Lat. 2269, fol. 17-48 (palimpseste) 


A. M. MUNDO, E] Commicus palimsest Paris lat. 2269 amb notes sobre liturgia i manuscrits visigotics a Septimania i 
Catalunya, in: Liturgica, 1. Cardinali I. A. Schuster in memoriam, Montserrat 1956 — Scripta et documenta 7, 151- 
205 

FREDE, Vetus Latina 24/2, 25; 25, 88 

'THIELE, Vetus Latina 26/1, 40*-41* 


Le Parisinus latinus 2269 (114 feuillets, format 26,5 x 18 cm, XII€ s., provenant de 
Saint-Nazaire de Carcassonne) contient les Dialogues de saint Grégoire le Grand!. Les troi- 
siéme, quatriéme, cinquiéme et sixiéme cahiers (notés C, D, E, F) ont été constitués aux dé- 
pens de 16 feuillets d'un ancien lectionnaire espagnol, qui, pliés en deux, ont fourni la ma- 
tiére de 32 feuillets du nouveau manuscrit (fol. 17-48). Les dimensions du manuscrit d'ori- 
gine étaient d'environ 38 x 32 cm; elles ont été réduites à 36,1 x 26,5 cm en moyenne, de 
sorte que trois ou quatre lettres manquent à certaines lignes. Espace d'écriture originel 28,3 x 
21,4 cm en moyenne; 2 colonnes de 10 cm en moyenne, 30 lignes (exceptionnellement 31); 
écrit vers 800 en Septimanie. 

Les feuillets conservés contiennent une partie des textes qui étaient lus entre la féte de 
l'Épiphanie et la mi-caréme. Le texte inférieur, bien lisible sur certains feuillets, est à peu 
prés complétement effacé sur d'autres. C'est le cas au fol. 9v, oü figure la seule legon tirée 
d'Isaie, à savoir Is 1,16-19, qui était vrarsemblablement assignée au lundi de la premiere se- 
maine du caréme, à l'office de none. On ne saurait, par conséquent, rien dire de précis à pro- 
pos du texte, qui était apparemment, comme dans les autres lectionnaires espagnols, 


conforme à la Vulgate. 
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1?! est cité d'apres l'édition de MUNDO. 


l Bibliothéque Nationale. Catalogue général des manuscrits latins, 2 (numéros 1439-2692), publié sous la direction 
de Ph. Lauer, Paris 1940, 380. 


17? — Toledo, Catedral, Biblioteca del Cabildo 35-4 


FÉROTIN (voir sous 1/9), 691-722 

PEREZ-GONZALEZ XLII-XLIII 

J. JANINI, R. GONZALVEZ, con la colaboración de A. M. MUNDO, Catálogo de los manuscritos litárgicos de la catedral de 
Toledo, Toledo 1977 2 Publicaciones del Instituto provincial de investigaciones y estudios toledanos 3/11, 99-101 

'THIELE, Vetus Latina 26/1, 40* 


175 feuillets; format 34,5 x 27,8 cm, espace d'écriture 28,3 x 22,2 cm; 2 colonnes, 27 
lignes; minuscule visigothique; écrit à Toléde vers 1200. Ce Liber misticus provenant de la 
paroisse Sainte-Eulalie content les offices du temps pascal (la partie correspondant aux pre- 
miers jours manque) et des dimanches aprés la Pentecóte. 

Les deux feuilles de garde à l'arriére (fol. 176 et 177) proviennent d'un Liber commicus 
disparu de la seconde moitié du XI* s.; format réduit à celui du manuscrit précédent, espace 
d'écriture ca 31,5 x 22 cm; 2 colonnes, 38 lignes; minuscule visigothique; origine inconnue. 
Ce fragment contient la fin de la messe De infirmis, les messes De uno infirmo, De uno de- 
functo, De plures sacerdotes defunctos (sic), De defunctis, la messe du premier dimanche 
ordinaire et le début de la messe du deuxiéme. Il est désigné par le sigle 7? dans l'édition de 
PEREZ-GONZALEZ. 

Le manuscrit 1"? a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert 
Stanjek. 


1? 2 London, British Library Add. 30846 


FÉROTIN (voir sous 1/0), 842-870 
J. JANINI, Officia Silensia. Liber Misticus, II: Hispania Sacra 30 (1977) 331-418 
FREDE, Vetus Latina 25, 88 


175 feuillets (foliotés erronément 1-173 au XVIII* s.: les numéros 90 et 121 sont répé- 
tés; les feuillets ont été récemment renumérotés de facon correcte); format 28,5 x 22,1 cm; 
écrit en partie sur 2 colonnes (22-23 lignes: fol. 1-7, 13, 25-56 et 75-87), en partie à longues 
lignes (22 lignes: fol. 8-12, 14-24, 57-74 et 88-175); minuscule visigothique; XI* s.; Silos. 

Ce Liber misticus contient l'office et la messe des jours compris entre Páques et la 
Pentecóte inclusivement. Mutilé au début, il s'ouvre actuellement sur la Benedictio de la 
messe de Páques: «Qui pro totius mundi salute moriens hodie resurrexit» a mortuis, ipse 
vos resurrectione sua mortificet a delictis (cf S-Mo 619). Il manque également des feuillets 
entre les fol. 6/7, 7/8, 12/13, 23/24, 74/75, 87/88, 95/96, 111/112, 129/130, 131/132, 
159/160, 174/175. Sur le dernier feuillet subsistant, aprés l'office de la Pentecóte, une autre 
main du XI€ s. a transcrit la Passio sanctae Iulianae (BHL 4522), dont la fin est perdue 
(desinit demandat aliis demonibus). 

Le manuscrit 1? a été collationné sur photographies à notre intention par Herbert 
Stanjek. 
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Jena, Universitáts-Bibliothek El. F? 32 


R. ÉraIx, L'homéliaire composé par Raban Maur pour l'empereur Lothaire: Recherches augustiniennes 19 (1984) 211-240 
Voir p. 868-873: p — Textes liturgiques romains 


Ce manuscrit de 134 feuillets a été copié au milieu du X* siécle, par de nombreuses 
mains, dans un scriptorium germanique (peut-étre à Fulda). Il est incomplet; un feuillet 
manque aprés le fol. 3 et un quaternion aprés le fol. 7, ainsi qu'une partie considérable du 
volume à la fin; on n'y trouve plus aujourd'hui que le premier tome (amputé d'un bon tiers) 
d'un ouvrage dont nous savons qu'il en comportait trois; or, le volume débute par les lettres 
d'envoi et les capitula des deux premiers tomes; la lettre d'envoi et les capitula du troisiéme 
figuraient sans doute dans le deuxiéme cahier, qui est perdu. Il s'agit d'un vaste homéliaire 
commentant les épitres et les évangiles de l'ensemble de l'année liturgique, qui fut composé 

:à la fin de sa vie par Raban Maur, pour répondre à une demande de l'empereur Lothaire. Le 
systeme de lectures commenté par Raban n'est autre que celui du Comes de Murbach'!. 

Nous citons le centon (partiellement vieux latin) d'Isaie assigné à l'octave de l'Épiphanie 
d'apres l'édition de ÉrAix (p. 226-227), à partir de Is 28,5. Le texte de la lecture liturgique 
n'est pas reproduit au complet en téte de l'homélie; celle-ci, — vraisemblablement une com- 
position de Raban Maur lui-méme, — cite et explique également les derniers versets, qui font 
défaut dans le texte initial (Is 52,13; 12,3-5). 


! Voir A. WILMART, Le Comes de Murbach: Revue bénédictine 30 (1913) 25-69, spéc. 34 en note 


Karlsruhe, Badische Landesbibl. Aug. XXIX 


A. HoLpER, Die Reichenauer Handschriften - Katalog der Handschriften der Karlsruher Landesbibliothek 5/1, Leipzig 
1906, 107-114 


83 feuillets conservés; format 40 x 31,4 cm; 2 colonnes, 34 lignes; minuscule caroline; 
premiére moitié du IX* siécle; Reichenau. 

Ce beau manuscrit est le plus ancien témoin conservé de la pars hiemalis de l'homéliaire 
de Paul Diacre. Il est fort mutilé; on n'y trouve plus aujourd'hui que les numéros 1-32, 39, 
86, et des fragments de quelques autres (sur un total de 110 piéces). Nous le citons parce que 
cet homéliaire contient, par exception, quatre lecons scripturaires pour l'office de la nuit de 
No&l: Is 9,1-8; 40,1-17; 52,1-10; 61,10 — 62,12. La quatriéme de ces lecons est propre à l'of- 
fice monastique et ne se trouvait probablement pas dans le texte original de l'homéliaire. 

Dans l'homéliaire de Reichenau, nous avons collationné sur photographies, à titre 
d'échantillon, le texte d'Is 9,1-7, qui se lit également dans de nombreux lectionnaires, et qui 
coincide à peu prés, d'autre part, avec le premier cantique des vigiles monastiques de Noél 
(Is 9,2-7). Le texte de Paul Diacre est apparenté à celui des témoins liturgiques romains 
(lectionnaires du type p et psautiers-hymnaires romains d'origine italienne). 


Mainz, Domschatz 972 


FREDE, Vetus Latina 25, 90 
THIELE, Vetus Latina 11/1, 109-110; 11/2, 76 
Voir p. 868-873: p - Textes liturgiques romains 
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159 feuillets; 18 lignes; épistolaire copié au X? siécle pour l'église Saint-Étienne de 
Mayence. 

L'épistolaire de Mayence a été collationné sur photographies à notre intention par 
Herbert Stanjek. 


München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18092 


CLA IX 1315 
B. BiscHOFF, Die südostdeutschen Schreibschulen und Bibliotheken in der Karolingerzeit. 1. Die bayrischen Diózesen, 
3Wiesbaden 1974, 153-156 


240 feuillets (le fol. 38 est un ajout du IX* siécle); format 34,5 x 24,5 cm, espace 
d'écriture 28,5-29 x 19-20 cm; 2 colonnes, 29 lignes; minuscule pré-caroline; deuxiéme moi- 
tié du IX? siécle; Tegernsee. Ce manuscrit est l'oeuvre d'un certain Dominicus, à qui l'on doit 
plusieurs autres manuscrits originaires de Tegernsee, et qui est probablement identique au 
prétre ainsi nommé qui établit en 769 un acte de donation en faveur de l'église Sainte-Marie 
de Rottbach (prés de Freising). 

Le manuscrit en question est le témoin le plus ancien de l'homéliaire d'Alain de Farfa, 
qui n'est rien d'autre qu'une recension de l'homéliaire romain du VII* siécle. Il contient la 
pars hiemalis au complet. Comme dans l'homéliaire de Paul Diacre (voir la notice de 
Karlsruhe Aug. XXIX), les lecons scripturaires de l'office nocturne de la Noél figurent par 
exception dans ce sermonnaire. Elles sont ici au nombre de trois seulement, mais beaucoup 
plus longues que chez Paul Diacre: Is 9,1 — 10,20; 40,1 — 41,16; 52,1 — 54,14; en marge de la 
premiére, on a ajouté en regard de Is 9,7 le mot finit. 

Nous avons collationné sur photographies, dans cet homéliaire, le méme passage que 
dans celui de Reichenau (voir la notice précitée). Le texte est du méme type. 


Saint-Pétersbourg (cité dans la premiére partie sous le nom de Leningrad), 
Bibliothéque publique Saltykov-Scedrin, Q. v. I. 16 


CLA XI 1619 

A. STAERK, Les manuscrits latins du V* au XIIIf siécle conservés à la Bibliothéque impériale de Saint-Pétersbourg, 1, 
Saint-Pétersbourg 1910, 135-151 

O. A. DOBIAS-ROZDESTVENSKAJA, W. W. BAKHTINE, Les anciens manuscrits latins de la Bibliothéque publique Saltykov- 
Scedrin de Leningrad (VIIIe-début IX* siécle), Paris 1991, 77-78 

THIELE, Vetus Latina 11/1, 108; 11/2, 75 

Voir p. 868-873: p z Textes liturgiques romains 


169 feuillets (une ancienne numérotation en compte fautivement 168, le numéro 27 
étant répété); format 26 x 18,5 cm, espace d'écriture 20 x 13,5 cm; 20 lignes; minuscule pré- 
caroline du type Maurdramne; fin du VIII? siécle; Corbie. 

Ce manuscrit contient fol. 4r-165v l'épistolaire romain, précédé du prologue habituel et 
d'une capitulation. Les trois premiers feuillets et les trois derniers, qui étaient apparemment 
restés vierges, ont été utilisés par plusieurs mains, s'échelonnant du IX* au XI* siécle, pour 
transcrire divers compléments. 

Nous citons le centon d'Isaie assigné à l'octave de l'Épiphanie d'apres l'édition de 
STAERK (p. 138-139). 
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Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Archivio S. Pietro C. 105 


G. LÓw, Il pià antico sermonario di S. Pietro in Vaticano: Rivista di archeologia cristiana 19 (1942) 143-183 


P. SALMON, Les manuscrits liturgiques latins de la Bibliothéque Vaticane, 4, Città del Vaticano 1971 — Studi e testi 267, 7 
(n? 13) 


P. SuPINO MARTINI, Roma e l'area grafica romanesca (secoli X-XII), Alessandria 1987 - Biblioteca di Scrittura e civiltà 1, 
59-62 et pl. III. 


2770 feuillets (foliotés 1-282; les numéros 177-188 ont été sautés); format 38,2 x 28 cm; 
2 colonnes, 31 lignes; minuscule italienne dite romanesca; dernier tiers du X8 siécle. Le 
manuscrit a été copié à l'initiative d'un certain Leo negotiens, qui Schifo vocatur, à l'usage de 
la basilique Saint-Pierre du Vatican; on y remarque des corrections et additions de diverses 
mains. Il ne comprend malheureusement que la premiére moitié de l'année liturgique, de 
l'avent au jeudi saint; en effet, il s'interrompt mutilé dans le cours des sermons /In cena 
domini. 

Ce manuscrit est le témoin le plus fidéle de l'homéliaire romain du VII* siécle. Il com- 
porte, cependant, des éléments correspondant à l'évolution de la liturgie romaine des VIII et 
IX? siécles, et il a subi, en outre, des mises à jour jusqu'au XII€ s. On y trouve les trois 
mémes lectures d'Isaie que dans l'homéliaire d'Alain de Farfa (voir München Clm 18092 ci- 
dessus). Nous y avons collationné le m&me passage que dans celui-ci. Les variantes entre les 
deux textes sont insignifiantes. 


Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Vatic. lat. 4329, fol. 87 


CLA I 20 

K. GAMBER, Das álteste Fragment des Comes des hl. Hieronymus (Cod. Vat. lat. 4329, fol. 87): Ephemerides liturgicae 75 
(1961) 214-222 

Voir p. 868-873: p — Textes liturgiques romains 


Un feuillet (folioté 87, car il sert de page de garde à la fin d'un manuscrit du XII* 
siecle); format actuel 29 x 16 cm, espace d'écriture estimé ca 24,5 x 19 cm; 2 colonnes, 25 
lignes; onciale; VIIe/VIII* siécle; origine inconnue, probablement italienne. La marge de 
gouttiére a été coupée, ainsi qu'une partie de la colonne adjacente; la marge de téte a égale- 
ment disparu; de la premiere ligne de texte, tranchée légérement en biais, on reconnait en- 
core aisément les lettres dans la colonne intérieure, plus difficilement dans la colonne exté- 
rieure. 

Ce fragment de lectionnaire romain, écrit per cola et commata, contient une partie des 
lecons assignées aux mercredi et vendredi des quatre-temps de l'avent, à savoir Is 2,2-5 
(incipit 2,2 diebus praeparatus); 7,10-15; 11,1-5 (desinit 11,3 arguet). 

Nous avons collationné ces trois textes sur photographies. 


Verona, Biblioteca Capitolare LXXXVIII (83) 


G. G. MEERSSEMAN, Les capitules du diurnal de Saint-Denis (Cod. Verona Cap. LXXXVIII, saec. IX), Fribourg 1986 — 
Spicilegium Friburgense 30 

FREDE, Vetus Latina 25, 93 

THIELE, Vetus Latina 11/1, 123; 11/2, 82 

Voir p. 868-873: p - Textes liturgiques romains 


112 15. 4. 1994 Vetus Latina 12 
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80 feuillets conservés; format 14,8 x 11,6 cm, espace d'écriture 9,2 x 7,5 cm ; 14 lignes; 
minuscule caroline (quelques ajouts en notes tironiennes). 

Le manuscrit a été constitué d'éléments de provenance différente. Seul le premier cahier 
(fol. 1-8) est d'origine véronaise; il a été écrit dans la seconde moitié du IX* siecle. Il 
contient: 1? quatre oraisons (fol. 1v); 2? une litanie des saints (fol. 2r-6r); 3? dix antiennes 
pour la féte de saint Jean l'évangéliste (fol. 6v-8r) et sept pour la féte des saints Innocents 
(fol. 8r/v). Cette derniere série (desinit ostendunt lau[...]) est incompléte; la suite se trouvait 
dans un cahier aujourd'hui perdu. Les neuf autres cahiers (fol. 9-80), actuellement reliés en 
désordre, proviennent d'un autre manuscrit, dont les sept premiers cahiers sont perdus. Il a 
été écrit à Saint-Denis vers 850 par deux groupes de scribes; le premier a reproduit des 
textes liturgiques, — essentiellement les lecgons bréves de l'office du jour, — tandis que l'autre 
a copié des textes poétiques chrétiens sur des pages restées vierges ou presque entiérement 
grattées. L'usage était que les lecons bréves des heures diurnes soient extraites de l'épitre de 
la messe du jour. L'auteur de ce recueil s'est servi d'un épistolaire relativement ancien; il y 
manque encore la féte de Toussaint, fixée au 1€* novembre par Grégoire IV (827-844) et in- 
troduite dans l'église franque en 835 par Louis le Pieux, ainsi que les quatre-temps de sep- 
tembre; l'auteur connait les épitres des autres célébrations des quatre-temps, mais il ne les 
assigne pas aux dates fixées par Rome avant la fin du VIII? siécle. 

Le diurnal de Saint-Denis a été collationné sur photographies à notre intention par 
Herbert Stanjek. L'édition de MEERSSEMAN est remplie de fautes. 


SIGLES ET ABRÉVIATIONS 


Le présent volume se conforme aux principes généraux d'édition de la Vetus Latina, qui 
ont été formulés par B. FISCHER dans son édition de la Genése (Genesis, Freiburg 1951-54 - 
Vetus Latina 2, 22*-28*) et précisés dans la seconde édition de la liste des sigles (Verzeich- 
nis der Sigel für Kirchenschriftsteller, Freiburg ?21963 — Vetus Latina 1/1, 11-21). Pour dé- 
signer les manuscrits contenant des textes vieux-latins, nous utilisons les numéros du réper- 
toire de B. FISCHER (Verzeichnis der Sigel für Handschriften und Kirchenschriftsteller, 
Freiburg 1949 — Vetus Latina 1); pour les manuscrits de la version hiéronymienne, les sigles 
de l'édition romaine de la Vulgate (Liber Isaiae ex interpretatione sancti Hieronymi, Roma 
1969 - Biblia sacra iuxta latinam vulgatam versionem ad codicum fidem 13); pour les écrits 
des Péres, les abréviations du répertoire de H. J. FREDE (Kirchenschriftsteller. Verzeichnis 
und Sigel, Freiburg 1981; Aktualisierungsheft 1984, Freiburg 1984; Aktualisierungsheft 
1988, Freiburg 1988; nouvelle édition prévue en 1994). 

Les travaux suivants sont cités en abrégé dans l'apparat critique. 


Barthélemy - D. BARTHÉLEMY, Critique textuelle de l'Ancien Testament. 2. Isaie, Jérémie, Lamen- 
tations, Fribourg 1986 — Orbis biblicus et orientalis 50/2 
Delekat, Syroluk. - L. Drtkkar, Die syrolukianische Übersetzung des Buches Jesaja und das Postulat 


einer alttestamentlichen Vetus Syra: Zeitschrift für die Alttestamentliche Wissenschaft 
69 (1957) 21-54 


—, Syropal. - L. DzrEkar, Die syropalástinische Jesaja-Übersetzung: Zeitschrift für die Alttes- 
tamentliche Wissenschaft 71 (1959) 165-201 

Elliger — K. ELLiGER, Deuterojesaja, Neukirchen-Vluyn 1978 et suiv. 2 Biblischer Kommen- 
tar. Altes Testament 11/1 

Kedar-Kopfstein — B. KEpaAR-KoPFSTEIN, Divergent Hebrew Readings in Jerome's Isaiah: Textus 4 
(1964) 176-210 

Seeligmann z ]. L. SEguGMANN, The Septuagint Version of Isaiah. A Discussion of its Problems, 


Leiden 1948 - Mededelingen en verhandelingen van het Vooraziatisch-egyptisch ge- 
nootschap «Ex Oriente lux» 9 

Skarsaune — O. SkansAuNE, The Proof from Prophecy. A Study in Justin Martyr's Proof-Text 
Tradition: Text-Type, Provenance, Theological Profile, Leiden 1987 2 Supplements to 
Vetus Testamentum 56 


van der Kooij — A. VAN DER Koou, Die alten Textzeugen des Jesajabuches. Ein Beitrag zur Text- 
geschichte des Alten Testaments. Fribourg-Góttingen 1981 — Orbis biblicus et orienta- 
lis 35 

Ziegler, Notizen - J. ZiEGLER, Textkritische Notizen zu den jüngeren griechischen Übersetzungen des 


Buches Isaias: Nachrichten von der Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen. 
Philologisch-historische Klasse, Fachgruppe Religionswissenschaften, N. F. 1,4 
(1939) 75-102 (réimpr. dans: J. ZiEGLER, Sylloge. Gesammelte Aufsátze zur Septua- 
ginta, Góttingen 1971 - Mitteilungen des Septuaginta-Unternehmens 10, 43-70) 


—, Septuaginta - [saias, edidit J. ZiggLER, Góttingen ?1983 — Septuaginta. Vetus Testamentum 
Graecum auctoritate Academiae Scientiarum Gottingensis editum 14 
—, Übersetzungen — J. ZigGLER, Die jüngeren griechischen Übersetzungen als Vorlagen der Vulgata in 


den prophetischen Schriften, Braunsberg 1943 — Beilage zum Personal- und Vorle- 
sungsverzeichnis der Staatl. Akademie zu Braunsberg, W.-S. 1943/44, 1-92 (réimpr. 
dans: J. Zi&GLER, Sylloge 139-228) 

—, Untersuchungen - J. ZiEGLER, Untersuchungen zur Septuaginta des Buches Isaias, Münster 1934 
Alttestamentliche Abhandlungen 12,3 
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Sigles et abréviations 


Signes critiques et abréviations diverses 


addit, addunt 

omittit, omittunt 

omittit, omittunt (à la place d'un mot omis) 

transponit, transponunt 

(au schéma) lire le méme mot que sur la ligne principale qui se trouve immédiatement au-des- 
sus (sans tenir compte des variantes secondaires) 

(dans l'apparat des témoins) lire les mémes mots que sur la ligne H du schéma 

(au schéma et dans l'apparat critique) mot ou partie de mot restitué par conjecture ou à partir de 
citations libres 

lettres ajoutées par l'éditeur 

lettres disparues ou illisibles dans les manuscrits mutilés ou en mauvais état 

lettres à supprimer 

dépend de (ou correction d'apres) ce qui suit 

source de ce qui suit 

contrairement au texte-source 

(aprés l'énoncé d'une variante dans l'apparat critique) variante dont l'appartenance à la tradition 
directe est douteuse 

(au début ou à la fin d'une citation dans l'apparat des témoins) ce qui précéde (ou ce qui suit) se 
lit dans l'apparat du verset précédent (ou suivant), ou bien dans l'apparat du verset indiqué, 
lorsqu'un chiffre ou une référence figure avant ou aprés le trait oblique; références d'aprés les 
volumes déjà parus de la Vetus Latina ou, à défaut, d'aprés la Vulgate (édition de la Deutsche 
Bibelgesellschaft de Stuttgart) 

(dans l'apparat critique) deux passages sur quatre 

(dans l'apparat critique) legons ou attestations dont le rapport au verset considéré n'est pas as- 
suré 

codex, codices (méme signification lorsque cette abréviation ne figure pas en exposant) 

dans le commentaire, dans l'explication, dans le contexte 

lecon des versions grecques postérieures à la Septante 

lecon conforme à la Septante 

en marge (lecon alternative) 

dans le texte 

ut videtur (lecture douteuse) 

variante; certains manuscrits ou familles de manuscrits sont cités explicitement, p. ex. CY (A), 
PS-AU spe (B) 

le manuscrit A avant correction 

le manuscrit A aprés correction (les chiffres 1 et 2 en exposant n'indiquent pas nécessairement 
que la correction est de deuxiéme main; l'usage des éditeurs est inconstant à ce propos) 

apud 

confer 

et cetera (passages apparentés) 

excepté 

lieu(x) paralléle(s) 

ce qui précéde 

secundum, d'apres 

ce qui suit 

verset(s) 

version arménienne (voir p. 28) 

versions coptes (voir p. 25) 

texte grec (voir p. 20) 

texte hébreu massorétique (voir p. 23) 

versions syriaques (voir p. 26) 

targum (voir p. 24) 

Aquila 

Symmaque 

Théodotion 

Quinta 


wo C) '"wWÉUS 


mo» tm 


S 
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Types de texte latins 


Texte vieux-latin en général 
Citations de Tertullien et d'autres écrits des II8 et III* s., hormis Cyprien et son milieu 
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Texte africain ancien, représenté par les citations de l'Ad Quirinum (CY te) ou, à défaut, 


d'autres ceuvres de Cyprien ou d'écrits pseudo-cyprianiques africains du III s. 


Texte africain récent, représenté par des auteurs africains des IV* et V* s., notamment les 


donatistes 


Texte espagnol de l'antiquité tardive, proche de C, mais plus ou moins contaminé par le texte 


européen 


Texte européen, revétant de nombreuses formes, qu'il apparait, au départ, difficile de classer 
(pour la clarté du schéma, on distinguera, en cas de besoin, deux formes principales E1 et E2) 


Texte d'Augustin (lorsque celui-ci est seul ou se distingue des précédents) 
Texte latin représentant la Septante hexaplaire (principalement dans HI Is) 
Version de Jéróme d'aprés l'hébreu (suivant l'édition romaine de 1969) 


Manuscrits grecs 


London, B. L. Add. 43725 (s. IV): codex Sinaiticus 


Texte alexandrin 


A 
Q 

26 
86 


London, B. L. Royal 1 D. VI (s. V): codex Alexandrinus; A^ — A 106 
Città del Vaticano, Vatic. gr. 2125 (s. VI): codex Marchalianus 

Città del Vaticano, Vatic. gr. 556 (s. X) 

Città del Vaticano, Barber. gr. 549 (s. IX/X); contient 27,5 — 66,17 


106 Ferrara, Bibl. Com. 187 II (s. XIV) 
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Sinai, Mon. Ste-Catherine cod. gr. 5 (s. X); contient 1,1 — 19,14 


Recension hexaplaire 


O 


ol/O* 


oll/O' 


B 
V 
88 


Syh 


109 
736 


Città del Vaticano, Vatic. gr. 1209 (s. IV): codex Vaticanus 
Venezia, Bibl. Marc. gr. 1 (s. VIID: codex Venetus 

Città del Vaticano, Chig. R. VII 45 (s. X) 

Version syrohexaplaire (voir p. 27-28) 

Wien, Nationalbibl. theol. gr. 24 (ca 1235) 


Venezia, Bibl. Marc. gr. 25 (s. XII/XIII); manque 1,17 - 3,12; 10,24. — 11,10; 51,22 — 59,4; 


63:9 — fin 


Recension lucianique 


L 


IJL* 


UUL' 


IHUL' 


London, B. L. Royal 1 B. II (s. XUXII) 

Città del Vaticano, Vatic. gr. 1794 (s. X/XI) 

Firenze, Bibl. Med.-Laur. Plut. X 8 (s. XI) 

Città del Vaticano, Vatic. gr. 1670 (s. X/XI); manque 1,1-24; 6,2 — 8,12 
Athos, Movn Baxonaiótiov 514 (s. XI) 

Oxford, New Coll. 44 (s. XI) 

Oxford, Bodl. Libr. Laud. gr. 30 (s. XII); manque 66,2 - fin 

Firenze, Bibl. Med.-Laur. Plut. V 9 (s. XD 

Wien, Nationalbibl. theol. gr. 23 (s. XIVXHD; compris dans /// à partir de 14,16 
Moscou, ehem. Syn.-Bibl. gr. 354 (s. XID; 311^ - 311 4 130 

Città del Vaticano, Vatic. gr. 347 (s. XI) 

London, B. L. Royal 1 D. II (s. XIID 

Kobenhavn, Kong. Bibl. N. K. S. 4?, 5 (s. XD; manque 1,16 - 2,4 
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Manuscrits lucanisés 


46 

233 
456 
926 


Paris, B. N. Coisl. 4 (s. XII/XIV) 

Città del Vaticano, Vatic. gr. 2067 (s. X) 

Milano, Bibl. Ambr. D. 34 sup. * Messina, Bibl. Univ. Salv. (s. XI); fragments 
St-Pétersbourg, Publ. Bibl. gr. 23 (s. VII/VIID); fragments 


Groupe des chaines 


566 


Textes mixtes 


198 
280 
301 
306 
398 
403 
407 
410 
449 


534 
538 
544 
613 
TTO 
902 
904 
S15 


918 
948 
958 


965 


Città del Vaticano, Chig. R. VIII 54 (s. X) 

Città del Vaticano, Ottob. gr. 452 (s. XI) 

Città del Vaticano, Vatic. gr. 755 (s. X/XI) 

München, Bayerische Staatsbibl. gr. 472 (s. XT) 

EI Escorial, Real Bibl. Y II 12 (s. XI); contient 1,8 — 42,9 
Paris, B. N. gr. 155 (s. X); contient 26,13 — fin 

Paris, B. N. gr. 156 (s. X); mutilé 

Firenze, Bibl. Med.-Laur. Plut. XI 4 (s. XI) 

Athos, Aavpa 169 (s. XIII/XIV) 


Paris, B. N. gr. 157 (s. XID); contient 28,9 — 32,18; 33,20 — 41,24 


Paris, B. N. gr. 14 (s. IX); manque 1,1 — 19,9; 45,9 — 49,5 

Bologna, Bibl. Univ. 2603 (a. 1046); 239* z 239 4 306 

Wien, Nationalbibl. theol. gr. 93 (s. IX); contient 1,1 — 3,16; 5,10 — 30,5 

Paris, B. N. gr. 16 (s. XI) 

Grottaferrata A. y. XV (s. VIID;; fragments 

Jérusalem, Patr. Bibl. Zoo 283 (a. 1542); manque 26,9-20; 403* 2 403 4 613 

Jérusalem, Patr. Bibl. Taoov 2 (s. IX) 

Jérusalem, Patr. Bibl. Taoov 36 (s. XIII) 

Milano, Bibl. Ambr. D. 96 sup.; A. 147 inf.; H. 257 inf.; E. 3 inf. (s. X/XD); fragments; 449' - 
449 -T70 

Paris, B. N. Coisl. 18 (s. XI) 

Paris, B. N. Coisl. 191 (s. XII) 

Paris, B. N. gr. 15 (s. XI) 

Patmos, IoGovvov tov OgzoAoyov 209 (s. XIII) 

Athos, Aavpa 234 (s. XII) 

Berlin, Alt. Mus., Agypt. Abt. P. 6772 (s. IV); contient 36,16-20; 37,2-5 avec des lacunes 
Berlin, Alt. Mus., Agypt. Abt. P. 13422 (s. IV); contient 49,16-18 avec des lacunes 

Didlington Hall, Privatbibl. Amherst P. CXCI, 2€*"€ partie (s. VI); contient 58,11-14 avec des 
lacunes 

Dublin, Trinity Coll. K. 3. 4 (s. VI); contient 30,2 — 31,7; 36,17 — 38,1 

Wien, Nationalbibl. Rainer Inv. Nr. 8024 (s. III); contient 38,3-5. 13-16 avec des lacunes 
Manchester, John Rylands Libr. P. Ryl. gr. 460 (s. IV); contient 42,3. 4; 52,15; 53,1-3. 6. 7. 11. 
12; 66,18. 19 

London, B. L. Chester Beatty Papyrus (s. III) (nombreux fragments) 


Manuscrits non utilisés par Ziegler 


844 


850 


852 


998 


Washington D. C., Library of Congress 4082 B (s. III ex.); contient 23,4-7. 10-13; éd. B. E. 
DoNovaN, An Isaiah Fragment in the Library of Congress: Harvard theological review 61 
(1968) 625-628 

P. Alex. inv. 203 (s. III/IV); contient 48,6-8. 11-14. 17-18; éd. A. CaRuINI, Sei papiri letterari 
del Museo di Alessandria: Annali della Scuola Normale Superiore di Pisa. Classe di Lettere e 
filosofia 3,2 (1972) 489-494 

P. Kóln inv. 2420 (s. V); bilingue grec-copte; contient 1,22 — 2,2; éd. D. HAGEDORN et M. 
WEBER, dans: Kólner Papyri 4, Opladen 1982 — Papyrologica Coloniensia 7, 18-28 

P. Ryl. 3. 459 (s. V/VD); contient 21,3 — 22,1; éd. C. H. RoBzERTS, Catalogue of the Greek and 
Latin Papyri in the John Rylands Library 3, Manchester 1938, 8-10 


976 


982 


985 


2036 


2155 
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P. Berlin inv. 3603 (s. VID; contient 25,4-6. 8-9; éd. O. SrEGMÜLLER, Berliner Septuaginta- 
| — Berlin 1939 - Berliner Klassikertexte aus den Staatlichen Museen zu Berlin 8, 56- 
Pp. Vindob. G 19887 (s. V/VI); contient Is 6,3; éd. Ch. WessELv, Les plus anciens monuments 
du christianisme écrits sur papyrus 2, Paris 1924 (réimpr. 1974) Patrologia orientalis 18,3, 
437 

P. Ant. 2. 52 (s. VI/VID); contient 1,18-29; éd. J. W. B. Banws et H. ZiLLiACUS, The Antinoo- 
polis Papyri 2, Londres 1960, 1-2 

P. Vindob. K 8706 (s. VI2); bilingue grec-copte; contient 25,1-7. 10; 26,1-4. 11-20; 38,9-15. 
18-20; éd. W. TiLL et P. SANz, Eine griechisch-koptische Odenhandschrift, Roma 1939 — 
Monumenta biblica et ecclesiastica 5 

P. Mich. inv. 1572 (s. VII/VIII); contient 26,9. 10; éd. H. A. SANDERS, dans: J. G. WINTER, Pa- 
pyri in the University of Michigan Collection. Miscellaneous Papyri, Ann Arbor 1936 - 
Michigan Papyri 3, 9 


Manuscrits latins 


Paris, B. N. lat. 11553 (s. IX inc.) 

Milano, Bibl. Ambr. T. 27 sup. (s. IX) 
Wolfenbüttel, Weissenburg. 76 Palimpsest (s. 
VLinc.) 

Sélestat, Bibl. Mun. 1 (s. VIII) 

Gloses dans El Escorial 54. V. 35 (d'apres 
une bible glosée du X*/XI* s.) 

Gloses dans Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 
3 (s. XID) 

Milano, Bibl. Cap. II. D. 3. 1 (s. XD 

Oxford, Bodl. Libr. Auct. F. 4. 32 (s. IX!) 
Würzburg, Univ.-Bibl. M. p. th. f. 64a (s. V) 
Verona, Bibl. Capit. XXXVIII (36) (s. VIII!) 
Verona, Bibl. Capit. LI (49) (s. VII/VIII) 
Città del Vaticano, Vatic. lat. 14175 (s. V 
exo 

Paris, Bibl. de l'Arsenal 8407 (s. IX) 

Paris, B. N. lat. 9427 (ca 700) 

London, B. L. Add. 30844 (s. X ex.) 

Madrid, B. N. 10110 (Tol. 35-2) (s. XIIP) 
Toledo, Cabildo 35-5 (s. XIII) 

Zürich, Zentralbibl. Rheinau 82 (s. XT) 
Zürich, Zentralbibl. Rheinau 83 (s. X/XT) 
Zürich, Zentralbibl. Rheinau 97 (s. XII) 
Zürich, Zentralbibl. Rheinau 129 (s. XII) 
Paris, B. N. lat. 13230 (s. XIII inc.) 

Roma, Bibl. Vallicell. B. 44 (s. XIII) 


London, B. L. Add. 37517 (s. X ex.) 

Napoli, Bibl. Naz. VI. F. 2 (ca 1100) 

Milano, Bibl. Cap. 4?, 6 (s. XI) 

Milano, Bibl. Cap. Beroldus Novus (s. XIII) 
Milano, Bibl. Ambr. A. 189 sup. (a. 1188) 
München, Staatsbibl. Clm 343 (ca 900) 

Città del Vaticano, Vatic. lat. 83 (ca 900) 
Città del Vaticano, Vatic. lat. 82 (ca 900) 
Berlin, Deutsche Staatsbibl. Hamilton 552 (s. 
IX2) 

Madrid, B. N. Vitr. 5-1 (10001) (s. XXII) 
London, B. L. Add. 30851 (s. X/XT) 

Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 64 bis (s. X) 
Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 64 ter (s. 
X/XD 

Santiago de Compostela, Bibl. Univ. 5 (a. 
1055) 

Salamanca, Bibl. Univ. 2268 (a. 1059) 

Paris, B. N. fonds Smith-Lesouéf 2,1 (s. XI) 
Paris, B. N. fonds Smith-Lesouéf 2,2 (s. XI) 
Breviarium secundum regulam beati Hysido- 
ri, ed. A. Ortiz, Toledo 1502 (2 PL 86) 
Zürich, Zentralbibl. C. 12/265 (s. IX!) 
Cambridge, Corpus Christi College 391 (s. 
XD 

Manchester, John Rylands Libr. lat. 116 (s. 
IX) 


Wien, Nationalbibl. lat. 2682 (s. XIII) 460 Sinai, Mon. Ste-Catherine slavon 5 (s. IX/X) 
Toledo, Arch. parr. de S. Eulalia s. n. (s. XI) A Firenze, Bibl. Med.-Laur. Amiatino ] (s. 
Verona, Bibl. Capit. I (1) (s. VI/VII) VII/VIIT) 

Paris, B. N. lat. 11550 (s. XI) C  LaCava, Badia 1 (14) (s. IX2) 
St-Pétersbourg, Publ. Bibl. F. v. I. 5 (s. VIII) O Orléans, Bibl. Mun. 17 (14) (s. VIIVIX) 
Città del Vaticano, Reg. lat. 11 (s. VIII) Q Milano, Bibl. Ambr. E. 26 inf. (s. IX) 

Città del Vaticano, Vatic. lat. 4928 (ca 1100) R München, Staatsbibl. Clm 14080 (s. VII2) 
Città del Vaticano, Urb. lat. 585 (ca 1100) S St.Gallen, Suüftsbibl. 40 (s. VIIT) 

London, B. L. Add. 18859 (s. XII) U  Autun, Bibl. Mun. 2 (s. VIII ex.) 

Città del Vaticano, Reg. lat. 1743 (a. 1495) X Madrid, Bibl. Complutense 31 (s. X inc.) 
London, B. L. Cotton Vespas. A. I (s. VIII b Milano, Bibl. Ambr. C. 77 sup. (s. VII) 

inc.) k . Orléans, Bibl. Mun. 19 (16) (s. VI) 
Cambridge, Univ. Libr. Ff. I. 23 (s. XD) l León, Arch. Catedr. 15 (s. VII) 
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München, Staatsbibl. Clm 29265/7 (29157b) 
(s. IX inc.) 

Milano, Bibl. Ambr. E. 53 inf. (s. X) 

León, Arch. Catedr. 6 (a. 920) 

Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 20 (s. X 
inc.) 

Le Puy, Trésor de la Cathédrale (ca 800) 
Paris, B. N. lat. 11937 (ca 800) 

London, B. L. Add. 24142 (ca 795/800) 
Paris, B. N. lat. 9380 (ca 800/805) 

León, San Isidoro 2. Codex Gothicus (a. 960) 
Monte Cassino, Badia 543 (s. XI) 

Madrid, B. N. Vitr. 13-] (Tol. 2-1) (s. X) 
London, B. L. Add. 10546 (a. 830/835) 
Roma, S. Paolo fuori le mura [s. n.] (ca 870) 
Paris, B. N. lat. 3 (ca 835) 

Città del Vaticano, Vatic. lat. 10511 (ca 
1100) 
Paris, B. N. lat. 16721 (ca 1250) 

Paris, Bibl. Mazarine 5 (a. 1226/1231) 
Paris, B. N. lat. 15467 (a. 1270) 
Düsseldorf, Univ.-Bibl. B. 3 (s. IX inc.) 
Paris, B. N. lat. 14088 (s. VIII/IX) 

Città del Vaticano, Vatic. lat. 7172 (s. XI!) 
Paris, B. N. lat. 13388 (s. IX) 

Paris, B. N. lat. 14986 (s. IX?) 

Milano, Bibl. Ambr. A. 24 bis inf. (s. IX/X) 
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Bergamo, S. Alessandro 242 (s. IX) 

Milano, Bibl. Ambr. C. 228 inf. (s. IX2) 
Roma, Bibl. Vallicell. B. 8 (s. X/XI) 

Roma, Bibl. Vallicell. C. 52 (s. XI/XII) 
Paris, B. N. lat. 9451 (s. VIII ex.) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 365 (s. IX) 
«Antiphonarium romanum manuscriptum» à 
Thomasio laudatum 

Verona, Bibl. Capit. LXXXII (77) (s. IX!) 
Würzburg, Univ.-Bibl. M. p. th. f. 62 (s. 
VIII) 

Paris, B. N. n. a. lat. 2171 (s. XI) 

Toledo, Cabildo 35-8 (s. XII) 

León, Arch. Catedr. 2 (a. 1065/1071) 
Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 22 (a. 1073) 
Paris, B. N. lat. 2269 (s. VIII/IX) 

Toledo, Cabildo 35-4 (ca 1200) 

London, B. L. Add. 30846 (s. XI) 


Jena, Univ.-Bibl. El. f? 32 
Karlsruhe, Badische Landesbibl. Aug. XXIX (s. 


IX!) 


Mainz, Domschatz 972 (s. X) 

München, Staatsbibl. Clm 4597 (s. VIII?) 
St-Pétersbourg, Publ. Bibl. Q. v. I. 16 (s. VII/TX) 
Città del Vaticano, Vatic. lat. 4329 (s. VII/VIIT) 
Verona, Bibl. Capit. LXXXVIII (83) (s. IX?) 
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899 Esaias 40,1—2 
40,1 IlapakoAeite mapakaAeite —xóv Aaóv uov,  Aéye&v O Ogóg. » 
x x  Àaog K'UpioG 6 - ULOV 
x x x 
E consolamini ^ consolamini ^ populum meum dicit dominus x 
X x x 
» » » » » deus X 
* 0 
* dei 
H » » populus | meus » » vester 
popule dominus noster 
lepgic,  AaAnootg £ig tv kopóiav epovoaAnu, napakaAéoate 
x * kat 
—  ÀaÀnooate — iepeig 
E sacerdotes loquimini in COr Hierusalem x consolamini 
sacerdotis loquemini * iustitiam ad corde et 
^ loquimini ^ sacerdotes 
Oo » » ad » » xx » 
x 
H x » » » » et avocate 
advocate 
vocate 
audiet 
40,1 deestU incipiunt 410412 414 416 417 BPV 322 383 tiUconsolamini — 57 251 tiU/haec dicit dominus consolamini 
2 deest U — adsunt 410412414 416417 259 57 251 BPY 322383 —— incipit 259 loquimini 


401 EAM 118Ps 18,2 

XT^; AM 118 Ps 18,2 (Var). 4; HI Is 1 (Var): — za- 
pakaAevce 6594: Tust. M. dial. 50,3: haplogr. 

populum meum AM; HI exc Is 11 (453,1); MART 
IL:-6 X Àaoc uou S*: « 9t: populus meus H; 
AM 118 Ps 19 (Var); HI Is 11 (453,1); BED popule 
meus 410 412 414 416 417 XXTAM'BPV 322 383 S?O; KA 
C; HI Is 11 (453,61 Var); BED (Var); RES-R 

x X x HI Is pr; 4: — A£yet o 0g0c Iust. M. dial. 50,3 

dominus x S; AM; cf KA A?; HI Is 11 (453,1-XX 
Var); MART I. (»« Vorlage): xvupioc À 613 deus x 94 
95: HI Is 11 (453,1) **: 2 &9 dominus deus x HI Is 11 
(453,1X** Var): x«vpiog o 0£oc 147 239': lect. dupl. 
deus vester H; HI Is 11 (453,61; 453,19; BED; RES-R: 6^ 
(xat o1 4^) o 0£0G viov Eus.: z 990 deus noster RES-R 
(Var): liturg. dominus vester AO*O""Q*; HI Is 11 
(453,61 Var) ^ dominus deus vester 410 412 414 416 417 
220:000389 DRO?^PPOMS: HTIs 11 (453,1*t Var) 

2 E AM 118 Ps 


40,1. 94: dicit deus/ 95: dicit deus/ AM 118 
Ps 18,2,2 (396,21): habes scriptum in Esaiae libro: conso- 
lamini consolamini (— AGNPR) populum meum, dicit 
dominus/ 18,4,1 (398,1): clamat per Esaiam dominus: 
consolamini populum meum/ 19,20,1 (432,7): iustus 
semper sperat et in adversis positus et frequentibus adflic- 
tus aerumnis desperare non novit, sed quo graviora tolera- 
verit, magis sperat et sperandi sumit profectum secundum 
illud oraculum: consolamini consolamini populum meum 
(populus meus F2), dicit dominus/ ANT-M 66r (83): 
3/consolamini/10 BED sche 1,8 (147,85): consolamini 
consolamini, populus (-le RPBG?) meus, dicit deus ves- 
(Sous Ul HI Is 1,1 (138,91): scriptum est: consolamini 
consolamini (consulamini consulamini W; consolamini 
semel tantum N) populum meum/ 4,11 (433,76): in 
posteriori (-re BCV edd.; superiori [-re 7] FT) parte huius 


IUSy: 


*oHIIs 11XX (Var) — 4 dei HI Is 11-XX (Var) 

sacerdotes 94 95; AM; HI Is 1; 4; 11-XX: RUF; AN Mt 
h; PS-BAS cons; HES; MART I.: - (9 - sacerdotis 
32: phonet. - loquimini sacerdotes in initio: AN Mt h; 
PS-BAScons  xH;HIIs 11'*: - epetg Q-o7. 22-48-96 
Eus.; om. 51": X 

loquemini «pRGP*: HT Is 4 (Var) 

4 iustitiam AM 118 Ps 19 

in 32; AM; RUF; AN Mt h ad H; AM Ps 118,10 
(Var); HI; PS-BAS cons; HES; MART I.; CO-Tol 14 

corde 32; AM 118 Ps 18 (Var); 19 (Var); RUF 
cordibus? AN Mth — xHIIs 11-X* (Var) 

hierusalem] populi ? AN Mt h 

x AM; HI" (Var). -**: MARTI.:- & et H; HI"; 
PS-BAS cons; HES: * xa: lust. M. dial. 50,3: 2 93 

consolamini AM; HI**: PS-BAS cons; MART I.: - 
[0] avocate H; HI: Z90  » advocate II. 322 
383* YPO; HI" (Var); HES vocate 410 412 414 416 
417 259 XX'A 383* TS*; HI"* (Var) audiet pP 


prophetae (-tiae CSODNFT Ga.) legimus: consolamini 
consolamini populum meum (populum...loquimini om. L* 
per homoeotel.)/ 11 (453,61): consolamini consolamini 
populum meum (popule meus 5$*; populus meus Adr.), dicit 
deus (dominus CSO) vester 11 (453,1): consolamini 
consolamini, populus meus, dicit (- dominus COF*) deus 
vester/2/LXX: consolamini consolamini populum meum, 
dicit deus (dominus C; dominus deus Py/2/iuxta interpretes 
ceteros iubentur alii ut populum dei et Hierusalem pariter 
consolentur (cf vs 2), iuxta hebraicum ipsi praecipitur (ipse 
precipit P) populo ut consoletur (consolentur SF; iuxta he- 
braicum...consoletur om. W)/ KA A 101 (22): 38,9/ 
sermo domini super Hierusalem (cf vs 2)/3 (NIST 
39,1/consolamini consolamini, popule meus/3 MART 
I. /3 (193C): consolamini consolamini populum meum, 
dicit dominus/ (rxapakaAeite rapakoAevte tov Aaov 10v, 


40,2 Esaias 900 
Qotv Ou £nAno0n " tüneivooic — aUtíjc, AéXvtat atc 
sd - T" apgap- 
E eam quoniam repleta — est humiliatio eius solutum est peccatum 
x impleta deiectio x Tet 
Oo » quia » » humilitas » » » » 
H » | quoniam conpleta  » malitia » dimissa » iniquitas 
dimissae sunt iniquitates 
"n óàuapitar — Óu £óé£Gato — £K yxXetpog Kvupiou óvtAÓ 
"là — Qvtno 
E eius quia accepit de manu domini duplicia X x 
quoniam cepit duplicem 
percepit dupliciter 
Oo illius » recepit » » » » 2c x 
H » x suscepit » » » » pro omnibus 
illas suscipiet - duplicia de manu domini x 


X AM 118 Ps 10 (Var): — avtnv 26 

quoniam H; AM 118 Ps 18; HI* 
118 Ps 10; 19; HI*: HES; MART I. 

repleta 94 95; AM; HI'** impleta MART I. 
conpleta H; HI**; HES 

es 57 

(9: humiliatio AM 118 Ps 10; 18; MART I. 
deiectio AM 118 Ps I9 humilitas 94 95; HI* — ma- 
liia H(lapsu praem. iniquitas QV, cf sequentiam); HI"*; 
HES: ? « militia, cf à. o:paxewa 86 er 9t; sed vide Ziegler, 
Untersuchungen 123 

x AM 118 Ps 19: z 3f 

* et AM 118 Ps 19: 2 GPgHgyicodd 

solutum est AM; HI Is**; c£ Ez 
IS EIBS 2 . dimisse sunt 410 

- "1 apgapria avtnc 403. &«*H: cr99 peccatum 
AM; HI IsX*, Ez: - $ iniquitas H; HI Is*'; HES: - 


quia 94 95; AM 


dimissa est H; HI 


90! 4» iniquitates 410 
eius AM illius H; AM 118 Ps 10 (Var); HI; HES 
2 illas A 


($: quia AM exc 118 Ps 18,2; HI ISU**, Ez; MUT 


Aeyet o 0g0oc) RES-R 1896 (108): consolamini conso- 
lamini, popule meus, dicit deus vester (noster D) 

2 32: Mt 7,11/sacerdotis loquimini in corde hieru- 
sal«em»/58,1 94: /sacerdotes...quia repleta est humi- 
litas eius 95: /sacerdotes...quia repleta est humilitas 
eius AM Ps 37,14,1 (146,2): 1 Par 21,8/quomodo de- 
leantur peccata audi dicentem: solutum est peccatum eius, 
quia cepit (percepit BC; recipit DF; recepit Eav) de manu 
domini duplicia peccata sua — 37,57,2 (181,24): offerebat 
se David in flagella domini dicens: redde mihi duplicia 
peccata, dummodo hic vindices/Ps 26,9 3813821 (209. 
10): Ps 38,11/quomodo hoc sibi congruit/Ps 37,18; 38,11/ 
nisi quia solvit iam (^ iam s. DF) de manu domini duplicia 
peccata sua erubescendo, obprobria sustinendo — 40,41,3 
(258,7): peccatores de manu domini recipiunt peccata sua 
duplicia 118 Ps 10,4,4 (205,16): in Esaiae libro habes 
quia dicit dominus: (* ad O) sacerdotes, loquimini in (ad u) 
cor Hierusalem, consolamini eam (— O), quia repleta est 
humiliatio eius, solutum est peccatum eius (illius O), quia 
accepit de manu domini duplicia peccata sua (— sua p. N) 

18,2,2 (396,23): /sacerdotes, loquimini in cor (corde M) 
Hierusalem, consolamini eam, quoniam repleta est humi- 


quoniam AM 118 Ps 182. x H; HI Is; HES 

accepit AM 118 Ps 10; 18,2 cepit AM Ps 37 
percepit AM Ps 37 (Var) recepit AM 118 Ps 18,4; 19; 
Ps 37 (Var); cf 40; HI Is**; ORI Mt; PS-BAS cons; cf IS, 
MART I. 2j recipit ? AM 118 Ps 19 (Var); Ps 37 
(Var) suscepit H; HI Is'', Ez; HES; MUT; cf CO-Lat 
P: suscipet 57 solvit ? AM Ps 38: cf solutum est 
supra 

de manu domini] a domino ? PS-BAS cons 
plicia de manu domini 9 

duplicem CO-Lat 
sua duplicia ? AM Ps 40 

x x peccata sua AM 118 Ps 10; 18,2; 18,4 (Var); 19; 
Ps 37,14; 38; 40; HI Is**, Ez; PS-BAS cons; MART L.: — 
(9  xxpeccata x AM 118 Ps 18,4; Ps 37,57?; RUF?: xa 
apapcnuazo x 87 410 X x peccatum x CO-Lat -X 
x sua peccata AM 118 Ps 10 (Var); ORI Mt (»« Vorlage) 
pro omnibus peccatis suis H; HI Is"; HES: 2 9t — prox 
peccatis x MUT (»« Vorlage) - pro X suis peccatis IS: 
-— 


- du- 


dupliciter RUF — - x x peccata 


liatio eius, solutum est peccatum eius, quoniam (quia O) 
accepit de manu domini duplicia peccata sua 18,4,1 
(398,2): /quia recepit de manu domini duplicia peccata (4 
sua Oa) 19,20,1 (432,11): /sacerdotes, loquimini iusti- 
tiam in cor (corde &m/) Hierusalem, consolamini eam, 
quia repleta est deiectio et solutum (solum A) est peccatum 
eius, quia recepit (recipit Pm7) de manu domini duplicia 
peccata sua/Ps 26,9 AN Mt h 44 (881): ad eos quidem 
quos voluit esse doctores, sic deus dicit per Isaiam prophe- 
tam: loquimini, sacerdotes, in cordibus populi/Dt 32,7 

PS-BAS cons 13 (1702D): eam (sc. Hierusalem) per sacer- 
dotes in leremia misericors dominus consolatur: loquimini, 
sacerdotes, ad cor lerusalem et consolamini eam, quia bibit 
de calice furoris domini (cf Is 51,17 par) et recepit a do- 
mino duplicia peccata sua CO-Lat (/95,18): qui dere- 
linquentes catholicae ecclesiae paternas synodalesque de- 
finitiones atque sermones ad saeculares typos callide pro- 
peraverunt, pariter quidem tam suam obcelantes perfidiam 
quamque aliis inique inrogantes quaerellas, quatenus du- 
plicem (dupplicem L; duplex DV) suscipiant de manu do- 
mini (— de m. dom. susc. DV) peccatum, tam pro suo de- 
licto seu criminatione contra alios flagitata (aógvtec yap 
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Esaias 40,2—3 
1à Oügoptnuota autc. 3 ovi  poóvtog  év cá &pueo  Etouidcate — cv 680v 
X tüG O00uUG 
K vox . clamantis in heremo parate viam 
clamoris praeparate vias 
parare 
E peccata sua » » deserto » » 
peccatum x 
- sua peccata 
O » » » » » » » 
H peccatis suis » » » » » 
: UAM dirigite 
- suis peccatis 
3 deest U — adsunt 410 412 414 416 417 259 57 251 BP" 322 383 incipit Verona LXXXVIII 11,3/vox clamantis 
3 K CY E AMst 23; AM-A; PS-HI Ev; PS-MEL; RES-R invio ? HYM 
clamoris BAR (»« Vorlage): - 9f clamantes 57 Spl136 -solitudine...eremo ? EUTR-P 
25] S*; [BON] ep 23 (Var): phonet. dirigite cf TE ba 6*9": AM-A: « Jo 1,23 paratae Q: 


(h)eremo BAR; TE Marc 5; CY; HI Ps h; AU Jo 13, s 
289; 290; EUTR-P; ANI; QU; PS-FU s 44; 55; ANT-M 
deserto H; TE Marc 4; CY (Var); AMst; ZE; AM; KA C; 
HI exc Ps h; RUF; AU Jo 5, s 288; [CHRY] V,746; EUCH; 
SED; AR; [MAX] h 65 (» s 59); 66; 67, s 58; 62; PS-HIL 
tr 2; CAE; GR-M; ANT-G; HYM Sp 135; BED; [BON] ep 


ov101 tno KaOoAumngs £KkAnotac toUG Q70010A1KOUG KQt 
TO1piKOUg KQOl OUvvOÓlKOUG OpoUG Koi Aoyoug Exi toUG 
KOOllKOUG tUZOUG TO vOUpYyOc £XoOprcav, ouou uev tnv 
OiKElaV £ViEUÜÓEV OTOKpUTTOUEVOL KOKOTLOTLOV, OlOU 
8£ xot aAÀAotcG avO eavtov aóucoc tv ueuyiv zpoospi- 
Bovtec, vva óutAa €x xeipoc kvptovu 6g&ovtat to apiaprn- 
uoo, tno t6tac t€ xapiv rÀAngueAeiac xot tnc xo0 exe- 
pov ouxoóavtiac) CO-Tol 14,8 (445): nos quibus lo- 
qui ad cor Ierusalem divina voce praecipitur/l Pt 5,2 
HES 5 (7008B): Ez 7,4/sed et Isaias dicit: sacerdotes, lo- 
quimini ad cor Ierusalem et advocate eam, quia...(- 
H)...suis/Lv 18,1 HI Ez 7 (287,295): Ez 21,14/ut solva- 
tur peccatum Hierusalem, quia suscepit de manu domini 
duplicia peccata sua Is 1,1 (138,92): /sacerdotes, (^- et 
Ga.) loquimini ad cor Hierusalem 291818433. 77)): 
/sacerdotes, loquimini (loquemini B) ad cor Hierusalem 
11 (453,2): /loquimini...(2 H)...et (— W) avocate 
(vocate C*S*F*- advocate S"PF*W Adr.) eam...(- H) du- 
plicia (simplitia Pi)... (— H)...peccatis suis/ (LXX) l/(4 
dei P; obelum praem. sup. l. al. m.) sacerdotes (sacerdos 
G*; o sacerdotes G*; obelum praem. O, altera forte manu, 
necnon et Adr.), loquimini ad cor (— W) Hierusalem, 
consolamini eam, quia repleta est humilitas eius, solutum 
est peccatum illius, quia recepit de manu domini duplicia 
peccata sua/l/et loquatur (loquantur SPW) ad cor Hieru- 
salem et avocet (advocet FW Adr.; advocent SP) eam... 
(455,57): quodque additur in (a Adr.) Septuaginta «sacer- 
dotes» obelo (- obelo sac. G*) praenotandum est/ IS 
sent 3,2,13 (658A): dum praesentia patitur et futura perti- 
mescit, quodammodo, sicut ait propheta, pro suis peccatis 
duplicia recipit — MART I. 3 (742€): nefarie subrepentes 
vestrae serenitatis auribus...ut culpam suam callide aliis 
aspergerent deque manu domini hanc ob causam duplicia 
peccata sua reciperent (v$apracavteg oOguttoc tac tnc 
UuEetEpag yoÀnvotntog QKOQG..lv( 10V £Q'UTtOV TOV- 
OUpyog £xEpoug nxpootpiuyovtai nopuov xat óurAOG £k 
X£1pog xvpiov tovtov xoapiv óeSovtat tac £otov opop- 
tia) 13 (193C): /sacerdotes, loquimini ad cor Ierusa- 


lapsu praeparate cf TE ba, AMst Rm (Var), HI Lc 4, 
Mal !/;, GR-I, EUTR-P, PS-AU s 167, HYM Sp 135 
parare TE Marc 4 (Var) 

vias TE ba 6, Marc 5; HIL; AM Lc 1,38; cf HI Lc 4; 
Is?^: GR-I; ANI (2« Vorlage); cf PAU-N; AR; CAr: xaq 
oó0vG Iust. M. dial. 50,3; Clem. A. paed. 2,112,1 


lem, consolamini eam, quia impleta est humiliatio eius (1&- 
p£ic, AaÀmoae &ic vv kapótav vepovooAmu, napakoAe- 
OQ£ QUTV, Ott £xÀmoOn n voevvoo1c avt) MUT 5 
(275/6): 1 Cor 5,5/et propheta inquit: quia suscepit de ma- 
nu domini duplicia pro peccatis/Ps 24,19 (xat o npoóntng 
$noiv ott £0£60t0 £K Xeipoc kvpiov óutAo to. auiaptnpa- 
1a) ORI Mt 73,30 (267,16): 3,11/et non multipliciter, 
«sed» aut dupliciter aut septempliciter recipient de manu 
domini «peccata» peccatores. aliquando autem non secun- 
dum opera manuum hominis redditur ei (cf Is 3,11), sed 
amplius quam peccavit; Hierusalem enim, sicut docuit 
Esaias, duplicia recepit de manu domini sua peccata/Ps 
78,12 (xat ovx anetponAacia ugv, ntot óe 6óurAacta n 
£n10mÀo ota. Àmyovtat ov nioptnkotec £K xeupoc Kuptov 
tà apapmmuota. «eott 6£» otav ur [ko1] xaxa to. epya 
tv y£tpov tit anxoótóoxat, aAAa mÀevova Qv xgnou- 
K£v' t£povooAmp pev yap, oc o noatac e£0i505ev, £ó£50- 
tO £K X£1pog xvptov óuzAa to opjoaprnuoto outnc) 
RUF Gr 1/,56,2 (47,5): 9,16/multum certe nobis deest ut 
simus sacerdotes loquentes in corde Hierusalem/6,6 (n te- 
p£ig tov AaAeiv £t tv kapótav tepovcaAnp xÀg1otOV 
QOT£XY0VtEG) 8,5,3 (241,21): aliis quidem de manu do- 
mini dupliciter (duppliciter RO) peccata redduntur et gemi- 
na malitiae mensura retribuitur/Ps 78,12 (1otG uev £x x£- 
poc xvupiov OvwrAa xa autoptnuaxa óu50101 kat avagtÀn- 
povtai tO trj kaktag u£tpov tn óuxAaota) Rm 9,3 
(1217B): per prophetam dictum est a domino: sacerdotes, 
loquimini in corde lerusalem/Rm 12,8 

S cfl ite325; M GSP MEGTSr4: MI ONMS25 evangelio- 
rum editoribus relinquimus loca in quibus Esaiae verba in 
ore Ioannis Baptistae ponuntur, necnon orationes liturgi- 
cae in quibus Baptista tamquam vox clamantis in deserto 
praedicatur | A-SS Austremonius 1 (49C): scriptum est: 
parate viam domini, rectas facite 1n solitudine semitas dei 
nostri AM fi 5,99 (252): dixit propheta: parate viam 
domino (-ni N), rectas facite semitas eius/Jo 14,23 Le 
1,35 (23,530): Lc 1,16/in quo nobis propheticae scripturae 
et evangelicae suffragantur: vox enim clamantis in deserto: 
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parate viam domino (-ni y), rectas facite semitas eius 
1,38 (25,579): praecurrit enim animae nostrae quaedam 
virtus Iohannis, cum credere paramus in Christum, ut paret 
ad fidem animae vias nostrae (vias [s. /. eras.] nostrae vias 
C) et de vitae istius tramite tortuoso rectas semitas nostri 
faciat conmeatus, ne anfractu labamur erroris/ 1,40 
(26,611): vox Iohannes est — vox enim clamantis (4 est 
gET) in deserto —, Christus est verbum Ps 36,48,1 
(107,21): Ps 72,2/cavendum est quoque ne rectam semitam 
derelinquas et deverticula te viarum tortuosarum decipiant. 
ideo dicitur: parate viam domino, rectas facite semitas eius. 
paremus ergo viam domino deo nostro in mentibus nostris, 
rectas faciamus semitas eius, rectas faciamus animorum 
semitas, ne labamur/Ps 72,2 AM-A Apc 8 (645,35): 
Lam 1,1/hinc Esaias ait: vox clamantis in deserto: dirigite 
viam domini/Gn 4,14. AMst q 57 (103,19): quid est hoc 
ut, cum in Malachia profeta scriptum sit/Mal 3,1/Marcus 
hoc evangelista in Eseia profeta scriptum adserat (cf Mc 
1,2)?...sciens autem omnia ad auctorem referenda dicta, 
haec ad Eseiam revocavit, qui sensum istum prior intima- 
verat dicens: vox clamantis in deserto: parate (parete M) 
viam domino, rectas facite semitas dei nostri/Mc 1,3 
Rm 10,15 (352,23 z 353,27): Rm 10,15/adventus enim ip- 
sorum inluminabat homines, viam ostendens qua itur in 
pace ad deum (dominum $/X), quam primum Iohannes 
baptista venerat praedicare (praeparare Dy) ^. ANI h 7O 
(94D): considera enim quale fuerit videre hominem post 
triginta annorum spacia ab eremi vastitate venientem, 
filium pontificis, nullius prorsus ex rebus necessariis 
indigentem et per cuncta reverendum, quem Esaias quoque 
testimonii sui autoritate decorabat. nam et ipse aderat prae- 
dicans eum ac dicens: hic est quem olim venturum promisi 
clamantem in eremo voce clarissima ac praedican- 
tem...quid enim de Ioanne Esaias ait? cum, inquit, advene- 
rit, clamabit: parate vias domini, rectas facite semitas 
eius/Mt 3,8/quod utique perinde est ac si diceret: parate 
vias domini (£vvonoov yovv mAvkov nv iei avOponov 
ugto. tpiaovta, £trj xata arvovta. amo tnc e£enpuov, op- 
XwE&pgag vtov yevouevov, umóev óen8evxa, xov avOpo- 
TiV(V TORnOT€ KQi rOvtoOgev ovra ai0EOUILOV, KOl TOV 
"joaiav £xyovta ueO £aotov. napnv yop kat outoc autov 
avakmputtov Kol ÀAeyov: outog £otiv ov napeoeo0at 
£ónv Boovra kat xata tv £pnpuov Aauzpa t óovn 
Krputtovta, amavta...o uev yap npoóntns ónoiv ott rap- 
£OtQi Àeyov: £vouracaie tnv o60v kvpiov, £vOgtac 
TOl£ltE tac tpiBovc ovtov...Ot£p to0v £OtL tO £tOlIO- 
cate tnv oó0v kupiov) ANT-G 1r,b (337,3): 42,10/ 
vox clamantis in deserto: parate viam domini, rectas facite 
semitas dei nostri/35,4 2v,a (342,16): vox clamantis in 
diserto: parate viam domini, rectas facite semitas dei nostri 
2v,b (343,30): vox clamantis in diserto: parate viam 
domini, rectas facite semitas dei nostri ANT-M 66r 
(83): parate viam domino, rectas facite semitas dei nostri/1 
66v (85): 13,22/parate viam domino, rectas facite semi- 
tas eius 212r (354): vox clamantis in eremo: parate 
viam domino, rectas facite in solitudine semitas dei nostri, 
alleluia alleluia AR Ps 84 (126,27): Ps 84,14/ut ipse es- 
set vox Isaiae vaticinatione promissa, quae clamaret in de- 
serto huius saeculi: parate vias domini, rectas facite semi- 
tas dei nostri/Lc 1,76 AU Jo 5,6,14 (44): (Iohannes 
baptista dignus fuit) implere vocem prophetiae illius: vox 
clamantis in deserto: parate viam domino 1352;24(0/90): 
ipse (sc. Iohannes baptista) est ille qui prophetatus est per 
Isaiam: vox clamantis in eremo: parate viam domino, rec- 
tas facite semitas eius s 288,2 (1303): Mc 1,7 par/hic 
propheta, imo amplius quam propheta, praenuntiari meruit 
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per prophetam. de illo namque dixit Isaias, quod hodie no- 
bis lectum est: vox clamantis in deserto: parate viam do- 
mini, rectas facite semitas eius/ 289,3 (1309): Jo 
1,23/audistis, si intenti fuistis, lectionem propheticam quae 
primo recitata est. ibi scriptum est: vox clamantis in eremo: 
parate viam domino, rectas facite semitas eius/ 290,4 
(1314): quid dixerat propheta de Ioanne? vox clamantis in 
eremo PS-AU s 167,1 (2069): quia enim praestitit no- 
bis ducatum ad regnum suum, iubemur et nos praeparare 
viam domino BAR 9,3 (55,11): 28,14/et iterum: audite 
vocem clamoris in heremo (kai xaAitw A£ye£U GKovooTe, 
i€Kva, tno [— SH] 6ovng Boovtog £v t £pnuo) BED 
Mc 1 (439,92): Mal 3,1/hoc est utique quod dixit Esaias 
vocem clamantis audiendam in deserto quae diceret: parate 
viam domini, rectas facite semitas eius [BON] ep 23 
(38,18): saxea steriliaque actenus gentilium corda fidei 
magnitudine fretus fiducialiter adgrediendo vomere evan- 
gelice predicationis infatigabiliter subigens in glebas fer- 
tiles cotidiano labore convertere niteris, ut vere tibi aptari 
profeticum evangelicumque dictum possit: vox clamantis 
(-tes 7Za*) in deserto, et cetera CAE bre (188,27): Gn 
1,27/et Isaias dicit de Iohanne praecursore domini: rectas 
facite semitas dei nostri. cuius dei, nisi utique filii, quem in 
carne venisse non dubitamus?/35,3 s 218,1 (820,2): 
beatus Iohannes...qualis futurus esset Isaias propheta spi- 
ritu sancto revelante praedixit. sic enim ait: vox clamantis 
in deserto: parate viam domini, rectas facite semitas dei 
nostri/ s Lem 3 (107,2): de beato Iohanne prophetatum 
est...quod futurus esset vox clamantis in deserto CAr 
Ps 67,5 (587,102): Isaias propheta dicit: parate vias do- 
mini, rectas facite semitas eius/Ps 67,5 [CHRY] V,746 
(749A) 2 PS-AU s Cas 11,164 (166a): Ct 1,7/mittit eam ad 
Ioannem: vade, inquit, interroga eum, quia ipse est prae- 
cursor eius et vox clamantis in deserto, parans viam domini 
et (— PS$-AU) dirigens semitas eius/Jo 1,19 (neunet arotqv 
Tjoatag npog woavvnv xav Agygev avt voavvng: ovn 
Bocovtoc £v t £pnuo* £touiacate tnv o60v kuptov, £v- 
£106 roieit£ tac tpiBoug avtov) CY or 1 (90,6): 
multa et per prophetas servos suos dici deus voluit et au- 
diri, sed quanto maiora sunt quae filius loquitur, quae dei 
sermo, qui in prophetis fuit, propria voce testatur, non iam 
mandans ut paretur venienti via, sed ipse veniens et viam 
nobis aperiens et ostendens! te 2,6 (35,12): 45,16/item 
apud eundem: vox clamantis in heremo (deserto WDAQ 
Mh): parate viam domino (-ni X*WODAQM?h), rectas fa- 
cite semitas dei nostri/ EUCH her 21 (60,216): Mt 
11,11/nonne in deserto clamans in deserto vivebat (cf Mt 
3,.lpar) | int 8 (50,9): Mt 7,14/directa praeceptis dei or- 
dinata. in Esaia: rectas facite (facete $*) semitas eius/ 

EUTR-P cir 16 (204B): alium in solitudine viam domini 
praeparantem et rectas semitas in eremo facientem PS- 
FU s 54 (922D) - PS-AU s Cas 111,370 (371a): Mal 3,l/de 
quo etiam propheta Isaias vaticinatur dicens: vox clamantis 
in eremo: parate viam domini (-no PS-AU), rectas facite 
semitas dei nostri/4. S/ecce vox sonat in eremo (- sonat 
ecce in heremo vox PS-AU) (923D) — PS-AU s Cas 
I11,370 (371b): ipse enim Ioannes vox clamantis in eremo, 
qui necdum de vulva matris exierat et iam exemplum per- 
fidis demonstrabat 55 (924C): ...si praeconem possis 
necare clamantem, de quo Isaias testatus est dicens: hic est 
vox clamantis in eremo: parate viam domini, rectas facite 
semitas eius GR-I tr 14,10 (108,67): Jdc 7,10/puerum 
hunc ego non alium quam Ioannem esse baptistam intel- 
lego, praecursorem scilicet et metatorem dominici adven- 
tus, quia sicut in saeculo ad praeparandas vias domini et 
(ad F) rectas faciendas semitas dei (domini F) nostri 


903 Esaias 40,3 
Kopiou, £o0riag xOiEitE tàüg tpiBoug 100 0&00 fiu v: 
6 4 £v afaxo K'0ptov x 
Q'UtoU 
K domino rectas facite »5 x semitas dei nostri 
E » » » x x » » » 
eius x 
O domini » » x x » » » 
H » » » in solitudine » » » 
dirigite solitudinem domini x 


domino 410 412 414 416 417 259 C*XX'' A"; TE ba 
(Var); CY; AMst; AM; HI Lc, Ps h; AU Jo, s 289; SED; 
QU; [MAX] h 65 ?/, (» s 59); 66 (Var); 67 (Var), s 62; PS- 
AU s 167; PS-FU s 54 (Var); PS-HIL tr 2; GR-M Jb; ANT- 
M; HYM Sp 7; 135; RES-R 5506 (Var): - 2? domini 
H; TE; CY te (Var); HIL; ZE; AM fi (Var), Lc 1,35 (Var); 
HI alt, Lc (Var), Mal, Is; GR-I; AU s 288; EUTR-P; ANI; 
[CHRY] V,746; QU (Var); AR: [MAX] h 65 !/, « !/, 
(Var); 66; 67; PS-FU s 54; 55; CAE; CAr; GR-M Ev, Jb 
(Var); ANT-G; BED; AM-A; A-SS Austremonius; RES-R: 
- (93 

dirigite cf HI Lc 4, (CHRY] V,746: cf supra 

x x X*R*; CY; HIL; AMst; ZE; AM; HI exc Is"; GR- 


praemissus est, ita et in castris hostium, id est ad inferus 
(-ros) praecursurus erat ut adventum Xristi et illic mortuis 
indicaret — GR-M Ev 17 (1139B): praedicatoribus Isaias 
dicit: parate viam domini, rectas facite semitas dei nos- 
ti/Ps 67,5 — Jb 19,6 (959,37): Jb 28,23/de hac quippe via 
illius dicitur: vox clamantis in deserto: parate viam domino 
(-ni Laud. 2 Germ.), id est in corde vestro venienti sapien- 
tiae aditum reserate/Ps 67,5 HI alt 7 (161D): quis est 
iste Ioannes? vox clamantis in deserto: parate viam domini, 
rectas facite semitas dei nostri/Jo 1,29 &pI5449,91 (518) 
19): Mal 3,1/sequens autem quod infertur: vox clamantis in 
deserto, et cetera, in Isaia legimus/Mc 1,2 Is 11 (455, 
1): /vox...(2 H)...dei nostri (domini $)/4. 5/LXX: vox cla- 
mantis in deserto: parate viam domini, rectas facite semitas 
dei nostri/ ... (456,43) usque hodie in deserto gentilium 
ecclesiarum clamant magistri ut rectas faciamus vias et 
semitas in cordibus nostris deo/ 11 (462,20): 20/haec 
autem dicit ut idolis reprobatis evangelicae doctrinae paret 
viam/ Lc 4 (28,10): Alet dirigit semitas; non illo tantum 
tempore praeparatae sunt viae et directae semitae/Lc 1,17 

21 (129,12): Lc 11,4/hoc autem ipsum quod nunc de 
veteri instrumento ponitur (cf Lc 3,4-6), in Isaia propheta 
scriptum legimus. ibi enim dicitur: vox clamantis in de- 
serto: parate viam domino (domini BCD), rectas facite se- 
mitas eius (£ttaà. tov noaiav xapiotnot tovto ato $o- 
vouvaa. tt yap ónoiv $ovn Boovtoc £v t" £pnpo) Mal 
(927,16): Mal 3,1/quod autem sequitur: vox clamantis in 
deserto: parate viam domini, rectas facite semitas eius, ab 
Esaia propheta dicitur/Mc 1,4/sed et evangelistae vatici- 
nium prophetarum super Ioanne interpretati sunt, cumque 
in sensu consentiant, in verbis discrepant. pro eo enim quod 
LXX transtulerunt: rectas facite semitas dei nostri/Mc 1,3 
par ... Mal 3,l/praeparat autem viam Ioannes et rectas facit 
semitas dei nostri in cordibus credentium, in quibus propter 
pravitatem et incredulitatem prius deus ambulare non pote- 
rat Ps 28 (202,2): Ps 148,4/vox clamantis in deserto/Ps 
28,3 Ps h 17 (108,204): faciamus in corde nostro viam 
domino, de qua via laborabat Iohannes et clamabat in he- 
remo ut faceremus viam domino PS-HI Ev (568C): Lc 


I; AU; ANI; [CHRY] V,746; EUCH; SED; QU; AR; 
[MAX] h 65 (» s 59); 66; PS-FU s 54; 55; PS-HIL tr 2; 
CAE; CAr; GR-M; ANT-G; ANT-M 66r; 66v; BED; PS- 
MEL; RES-R: - $639t^o? in solitudine H; HI Is'*; 
EUTR-P; ANT-M 212r; A-SS Austremonius: c ' £v afaxo 
Eus:290 in solitudinem Q 

semitas ex -tis S 

eius x HIL; AM; HI Lc; AU; ANI; [CHRY] V,746; 
EUCH; SED; PS-FU s 55; CAr; ANT-M 66v; BED; PS- 
MEL; RES-R 8246: avtov 309-566 534 G5; Eus. intr. 
4,17; Ps. com. 67,5; Cyr.*': « Mt 3,3 par domini x HI*t 
(Var): kvupiov x Clem. A. prot. 1,9,1 domini nostri GR- 
I (Var) deo x ? HI Is*?"': cf c* t 020 nuov Eus.: - 980 


1,42/aptum fuit, quia de Ioanne dictum est: vox clamantis 
in deserto/Lc 1,63 HIL Ps 67,6 (280,23): huic itaque 
iter parandum est secundum illud: parate vias domini, rec- 
tas facite semitas eius/ PS-HIL tr 2,8 (488): Jo 1,6/hic 
est Iohannes quem Esaias prophetavit dicens: vox claman- 
tis in deserto: parate viam domino, rectas facite semitas dei 
nostri/Jo 1,19 HYM Sp 7,2 (67): mundemus corda a 
sordibus parantes viam domino 1385/20193): be. 1sg6/ 
atque viam praeparare in deserto domino et populis de- 
monstrare («ret LSb) rectum [in] quo pergeret 136,3 
(194): ut vox clamans in invio annuntians iustitiam, Christi 
clarus praeconio viam pararet cordibus/Lc 1,15 KA Aa 
102 (22): 1/(4 et V) de domino Christo (^- et o; «- et de 
T^) adventu (-tum ZA; -to SR) Iohannis (adnuntiante io- 
hanne baptista I^)/6 Ab 90 (22): l/de adventu (-tum Q) 
domini et Iohannis/6 B 24 (32): 39,1/prophetatio de ad- 
ventu Christi/45,8 C 18 (33): l/vox clamantis in de- 
serto/9 [MAX] h 65 (385B): hic ergo est Ioannes, de 
quo prophetavit Isaias dicens: vox clamantis in deserto: pa- 
rate viam domini, rectas facite semitas dei nostri. vox, in- 
quit, clamantis...recte vox dicitur...clamat autem in deserto 
...parate, inquit, viam domino (-ni codd Ambros. et S. Cru- 
cis in Jer.), rectas facite semitas dei nostri...quid est enim: 
parate viam domino (- parare domino viam cod. Ambros.; 
— domino parare viam cod. 12 S. Crucis in Jer.)?...quid est: 
rectas facite (facere cod. Ambros.) semitas dei? 66 
(387C): hic est, carissimi, de quo prophetica annuntiatione 
praedictum est: vox clamantis in deserto: parate viam do- 
mini (-no codd Vat. 1269 et 1196, sicut tres codd Casin.), 
rectas facite semitas dei nostri 67 (390A): Mt 3,17/hic 
est ille quem inspirante deo praescius annuntiat Isaias di- 
cens: vox clamantis in deserto: parate viam domini (-no 
cod Ambros.) $ 58 (649A): hic est de quo praedictum 
legimus per prophetam: vox clamantis in deserto SU 
(650D): hic est enim Ioannes qui ab Isaia propheta vox 
clamantis in deserto vocabatur. qui recte vox dicitur... 
parate, inquit, viam domino, rectas facite semitas eius... 
quid est enim parare viam domino?...quid est rectas facere 
semitas dei nostri? (« [MAX] h 65) 62 (660B): hic ergo 
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est Ioannes de quo dictum est a propheta: vox clamantis in 
deserto: parate viam domino PS-MEL P 9,1,27 (65): 
directa praeceptis dei ordinata. in Esaia: rectas facite semi- 
tas eius V 4,8,16 (132,8): via directa praeceptis dei or- 
dinata. in Isaia: rectas facite semitas eius/Ps 118,35 (non 
legitur in A) 4,9,2 (135,32): (desertum...) Iudaea: vox 
clamantis in deserto (solus habet A) PAU-N carm 
6,307-310 (17): sancti deus ore locutus Isaiae vatis, veteris 
qui maximus aevi: mittam, ait, ante tuos oculos, o nate, 
ministrum, qui sentosarum purgans concreta viarum (cf 
Mal 3,1-3; cf Mc 1,2. 3 PRU Sy 2,620-621 (232): 
Christo iam tunc venienti crede, parata via est QU pro 
3,2 (156,2): Esaias propheta: vox, ait, clamantis in heremo 
(er. T edd.): parate viam domino (-ni GPW.), rectas facite 
semitas dei nostri/ RES-R 5506 (549): vox clamantis in 
deserto: parate viam domini (-no MDL), rectas (-ta L) fa- 
cite semitas dei nostri 8246 (504): vox clamantis in de- 
serto: parate viam domini, rectas facite semitas eius 
RUF Ct 3 (213,19): Ps 28,9/quae vox domini, nisi illa quae 
in lege et prophetis habetur et pervenit usque ad Iohannem, 
qui erat vox clamantis in deserto/Jo 1,23 SED pa 4,1 
(255,13): A/hoc est illud etiam «vox clamantis in deserto» 
quod ammonet: parate (parare HBv) viam domino, rectas 
facite semitas eius, viam scilicet cogitationum et semitas 
voluntatum, qua dominus ad mundi cordis habitaculum 
recto gradiatur ingressu TE ba 6,1 (12,174): in aqua 
emundati sub angelo (cf Jo 5,4) spiritui sancto praepara- 
mur. hic quoque figura praecessit: sicut enim Iohannes an- 
tecursor domini fuit praeparans vias eius, ita et angelus 
baptismi arbiter superventuro spiritui sancto vias dirigit 
abolitione delictorum 12,4 (22,348): an credibile videri 
potest in eis personis viam tunc domini (-no 7T Borl Ref) 
non praeparatam, id est baptismum Iohannis, quae ad viam 
domini per totum orbem aperiendam destinabantur? 
Marc 4,33,9 (634): 8/nam quoniam in Esaia iam tunc 
Christus, sermo scilicet et spiritus creatoris, Iohannem 
praedicarat vocem clamantis in deserto: parate (parare FR) 
viam domini 5,3,8 (670): vox Iohannis clamavit in 
eremo (heremo M): parate vias domini/ ZE 2,8,7 
(177,69): Mal 3,1/quis est iste angelus, fratres, nisi Io- 
hannes baptista? cuius est praeparatio? vox clamantis in 
deserto: parate viam domini, rectas facite semitas dei nostri 
4 cfLc 3,5 (in nonnullis testibus legitur etiam ap Mt 
3,33et Mc 1,3) — 94:etasperain campos X 95:et aspera 
in campos AM Lc 1,38 (25,583): /quo omnis vallis 
(valles P*) animae nostrae virtutis fructibus possit inpleri 
et omnis saecularium altitudo meritorum domino se humili 
magis timore prosternat, sciens nihil sublime posse esse 
quod fragile est/Lc 1,18 PS-AM s Se 3,10 (806A): sic 
apud Eseiam vallium fossa replentur (repletur cod), mon- 
tium ardua humiliantur, sic prava diriguntur et aspera de- 
planantur, sic collium omnium prona in aequalitate librata 
in planitie sunt deducta camporum AM-A Apc 9 (760, 
57): Lc 14,11 par/hinc propheta ait: omnis vallis implebi- 
tur, et omnis mons et collis humiliabitur/Ps 36,35 
AMSst q 121,1 (364,5): Lc 1,53/montes deplanati, valles 
repletae (-ti GA), colles prostrati AN Adr I 67 (16): 
Adr. d.: vir sublimis venit et ludit, quod ab initio mundi 
fuit nec erit usque ad finem. — Ep. r.: montes ab initio 
valles numquam devenerunt nec plane venerunt usque ad 
finem Ps sen 58,5,3 (245): Ps 58,5/id est de caelo venit 
in uterum, de utero in praesepe, et reliqua, et direxit non 
sensus suos, sed nostros, quia pravi erant et tortuosi; unde 
propheta dixit: et erunt prava in directa et aspera in vias 
planas/Ps 58,6 ANT-G Iv,b (339,6): Phil 4,6/erunt 
prava in directo et aspera in vias planas/Hab 2,3 par 
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ANT-M 52v (60): omnes montes et colles humiliabuntur, 
et omnes valles implebuntur, erunt prava in directa et as- 
pera in vias planas/ AP-E Nic B 5,2 (426): Lc 1,76/ut 
deserta et aspera in vias planas peragerem (in deserto as- 
pera vias planas peragere B) — APO 9,38 (230): iustitiae 
fructus per Esaiam prophetam futurus promittitur, qui 
exaltationem humilium et adlisionem superborum prae- 
dixit, cum ait: omnis vallis...(7 H)...humiliabitur AU cf 
9,7 (137,11): dulce mihi fit, domine, confiteri tibi quibus 
internis me stimulis perdomueris, et quemadmodum me 
complanaveris humilitatis (-liatis CD!O?AVZFG?y) monti- 
bus et collibus cogitationum mearum, et tortuosa mea di- 
rexeris et aspera lenieris (lin. FG) Ps 106,8,8 (1574): Jo 
9,39/quia omnis vallis implebitur, et omnis mons et collis 
humilabitur s 250,1 (310,15): 1 Cor 1,29/hoc et pro- 
pheta dixit: omnis vallis implebitur, et omnis mons et collis 
humiliabitur, aequalitas campi constituetur 288,2 
(1303): /omnis vallis implebitur, et omnis mons et collis 
humiliabitur, et erunt tortuosa in directum et aspera in vias 
planas/ — 289,3 (1309): /omnis vallis implebitur, et omnis 
mons et collis humiliabitur, et erunt tortuosa in directa et 
aspera in vias planas/... (1310) 6/omnis vallis implebitur, — 
omnis humilitas exaltabitur, — et omnis mons et collis 
humiliabitur, — omnis superbia deicietur 203D,2 (511, 
24): Jo 1,23/omnis mons et collis humiliabitur, et omnis 
vallis exaltabitur, et erunt tortuosa in directum et aspera in 
vias planas/ PS-AU s Cai L55,2 (75b): Jo 1,23/omnis 
vallis implebitur, et omnis mons et collis humiliabitur, et 
erunt quae prava in directa et quae aspera in vias planas/ ... 
Jo 1,23/auferte, inquit, de cordibus pravitatem, distortam 
perfidiam corrigite, anfractuosos colles nequitiae errores- 
que vagos simplicitatis ac fidei operibus complanate 
CAE s 8,1 (43,22): 2 Cor 8,15/et illud: omnis vallis imple- 
bitur, et omnis mons et collis humiliabitur, et erunt prava 
in directa et aspera in vias planas 71,5 (307,21): qui se 
ad accipiendam benedictionem humiliter inclinantes quasi 
valles faciunt, ipsi pluviam divinae benedictionis accipiunt, 
et impletur in eis illud quod scriptum est: omnis vallis 
implebitur, et omnis mons et collis humiliabitur. quid est 
«omnis vallis implebitur»/Lc 14,11 par/quid est «mons et 
collis humiliabitur»/Lc 14,11 par 217,4 (819,9): Jo 
1,23/et consequenter adnuntiat: omnis vallis implebitur, et 
omnis mons et collis humiliabitur/Lc 14,11 par (cf EUS- 
G) 218,1 (820,6): /omnis vallis implebitur et omnis 
mons et collis humiliabitur, et erunt prava in directa et 
aspera in vias planas...omnis vallis implebitur, et omnis 
mons et collis humiliabitur...omnis, inquid, vallis imple- 
bitur et omnis mons et collis humiliabitur CAn co 
24,25,4 (703,27): Jr 6,16/fient namque eis continuo prava 
in directum (-ta Ov) et aspera in vias planas/Ps 33,9 CY 
te 2,6 (35,13): /omnis (omnes L) rivus (vallis DDAR) inple- 
bitur, et omnis mons et (— A) collis (colles X*W) humilia- 
bitur (aequabitur D), et erunt omnia (— D) tortuosa (prava 
DA) in directum et aspera in campum (vias planas WAA)/ 
EP-L 37 (83,17): Mt 3,2/et: omnis vallis (valles G*) 
implebitur, et omnis mons et collis humiliabitur (omnes 
montes et colles humiliabuntur B), et omnia plana (sic; 
forte legendum prava) erunt in directo (-ta G?) et aspera in 
viis planis (vias planas ARG2)Mt 3;7 par | EUCH int 8 
(50,11): /prava a dei praeceptis devia (divisa N); in Esaia: 
et erunt prava in directa (dereta P) et aspera in vias planas. 
plana oboedientia praeceptorum exaequata; in Esaia idem 
quod supra. aspera inoboedientiae asperitate horrida; in 
Esaia idem quod supra/Mt 25,33 EUS-G n 30,6 (353, 
103): Jo 1,23/et consequenter annuntiat: omnis vallis im- 
plebitur, et omnis mons et collis humiliabitur/Lc 14,11 
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4 màcoa ápayS nÀnpo0noetai koi móv  ópog xoi Bouvóg t1anetvoO,nostat, 
a £xap8nogtat T nv tametvaOncovtat 
omnis rivus inplebitur et omnis mons et collis humiliabitur 
aequabitur 
E » vallis » » » » » » 
omnes valles Ieplebitur omnes montes -* omnes colles humiliabuntur 
implebuntur De x 
J - colis et mons 
- (omnis mons et collis humiliabitur) et (omnis vallis implebitur) 
O » » » » » » » » 
H » » exaltabitur » » » » » 
t omnis 
4 deest U — adsunt 410412 414 416 417 259 57 251 BPY 322 383 Verona LXXXVIII 


4 KCY  EHlIepil9 

omnes 57 S*'(oms, sed cf sequentiam); CY (Var); 
ANT-M: - €9I - (omnis mons et collis humiliabitur) 
et (omnis vallis inplebitur) AU s 293D; ANT-M 

rivus cf TE; CY; QU vallis H; CY (Var); HIL; cf 
AMst; AM; HI; RUF; AU; PAU-N; [PROS] voc; QU 
(Var); LEO; cf PS-AM s Se 3; PS-AU s Cai L55; EP-L; 
PS-FU s 54; CAE; APO; EUS-G; AM-A; RES-R; (cf AN 
Adr Ij valles 412 57 S*; ANT-M: - €*93I conval- 
lia ? PET-C 

G: inplebitur 383; CY; HIL; cf AM; HI ep 119, Is 
11 (455***, c£ 456); 17; 18; AU exc s 293D; PAU-N ep 5; 
QU; LEO; PS-AU s Cai 1,55; EP-L; PS-FU s 54; CAE; 
EUS-G; AM-A; RES-R replebitur cf TE; HIL (Var); cf 
AMst; RUF; [PROS] voc; cf PS-AM s Se 3 imple- 


par ...et erunt, inquit, prava in directa (Ge; directum cett.) 
(cf CAE s 217) FU ep 17,56 (608,1582): scriptum est: 
erunt prava in directa bred sd252x O5 Sy PssS5r Huli/ 
his dictis Isaiae quoque dicta concordant, cum salvatoris 
nostri adventum in carne praenuntians dicit: erunt prava in 
directa et aspera in vias planas/ PS-FU s 54 (922D) 
PS-AU s Cas IIL370 (371a): /omnis vallis implebitur, et 
omnis mons et collis humiliabitur, et erunt (4- omnia Lau- 
rentianus, cf PL 47,1248C) quae (— Laurent., PS-AU) 
prava sunt (in Laurent., PS-AU) directa et quae (— Lau- 
rent., PS-AU) aspera sunt (— Laurent., PS-AU) in vias pla- 
nas/5. 3/humilitas praecipitur montibus (omnibus Laurent., 
PS-AU), et asperioribus (a superioribus PS-FU) viis (suis 
PS-AU) ac semitis tortuosis rectitudo et (mollis x Laurent., 
PS-AU) planities imperatur — HES 6 (7036C): Lv 19,26/ 
de quibus Isaias ait: omnis mons et collis humiliabitur/Lv 
19,26 HI ep 119,10,9 (465,14): Jo 1,23/ob quod prae- 
mium quamve mercedem? omnis vallis inplebitur, et omnis 
mons et collis humiliabitur, et erunt prava in directa (direp- 
ta D) et aspera in vias planas/ Hab 2 (627,336): Hab 
3,5/hoc significat quod sermo dei ante visitationem eius, 
quae nunc allegorice facies dicitur, praecedat et praeparet 
corda credentium (cf vs 3), ut prava in rectum et inaequalia 
sternat in planum, et auditoris anima quasi consectus ager 
sementem possit recipere spiritalem/Hab 3,6 sau] 
(455,3): /omnis vallis exaltabitur, et omnis mons et (x x W) 
collis bumiliabitur, et (— C) erunt...(7 H)...planas (plenas 
P*Gy5. (LXX) 3/omnis vallis implebitur, et omnis mons et 
collis humiliabitur (x x x x x x C), et erunt prava in directa 
et aspera in campos/ ... (456,45) /impleamurque virtutibus 
et inclinemur humilitate, prava mutemus in recta, aspera 
vertamus in mollia/ 11 (462,21): /et omnia prava (parva 
F) dirigantur in rectum (directum W), exaltentur valles et 
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buntur ANT-M: 2 &9f exaltabitur H; HI Is 11 (455'*, 
cf 462); AU s 293D; APO: a^ £nap8noeto: 86: - 390 

omnes 414 57; EP-L (Var); ANT-M » ORA Vis: — 
€"? omni AM: lapsu 

montes EP-L (Var); ANT-M » ORA Vis; RES-R 
3806: - g29)9tco* XOXEITISSSELIS ESO TIS (45550 Var 
PAU-N ep 5 - collis et mons cf TE; LEO (Var) 

- omnes RES-R 3806: « supra * omnis A-: 4 tav 
534 & 

colles 259 57 251 S; CY (Var); EP-L (Var); ANT-M » 
ORA Vis; RES-R 3806: —- €?9f 

aequabitur CY (Var) humiliabuntur EP-L (Var); 
ANT-M » ORA Vis; RES-R 3806: xameivo8ncovza 22*- 
48-231*-763-62-90-96-130-456: — &"(99t 


colles humilientur/ 17 (719,33): Jo 1,23/omnis vallis 
implebitur, et omnis mons et collis humiliabitur 18 
(753,47): Mt 3,10 par/et iterum: omnis vallis implebi- 
tur/65,10 Lc 4 (28,9): Lc 1,17/et in cordis asperitatibus 
planas facit vias/3 Mt 3 (184,1226): Mt 21,8/ut prava 
recta facerent et aequarent (querent C*) inaequalia (-libus 
R) PS-HI bre 58 (992C): direxit (sc. dominus, cf Ps 
58,5) non sensus suos, sed nostros, quia pravi erant et tor- 
tuosi; unde propheta dixit: et erunt...(- H)...planas/Ps 58,6 
HIL Ps 67,6 (280,24): /omnis valhs inplebitur (replebi- 
tur P7) et omnis collis humiliabitur — INS 2424Aa (470): 
erunt aspera in vias planas LEO s 45,1 (264,21): omnis 
vallis implebitur, et omnis (x x x x F2*) mons et collis (— 
c. et m. C2.3) humiliabitur, et erunt prava in directa et as- 
pera in vias planas. vallis itaque mansuetudinem humilium 
(— C2), mons et collis elationem (electionem A70) indicat 
superborum/Lc 14,11 par/merito et (— 77.8) vallibus 
(vallis D) adimpletio (impletio C2), et montibus (montis D) 
est adnuntiata depressio, ut et plana (plena E*) nihil offen- 
sionis, et directa nihil habeant pravitatis/Mt 7,14 LEP | 
(112,19): misericordia eius deviantem in aspera et per du- 
mosa gradientem ad viam rectam revocavit, et (— Ga) 
prava facta sunt ergo mihi in directa et aspera in vias pla- 
nas PS-MEL P 6,1,35 (30): omnis mons et collis hu- 
miliabitur 9,1,28 (65): prava a dei praeceptis devia. in 
Esaia: et erunt prava in directa et aspera in vias planas 
V 4,8,17 (132,10): via prava in dei praeceptis devia. in 
Isaia: et erunt prava in directa et aspera in vias planas (non 
legitur in A) 4,16 (145,2): omnis mons et collis humi- 
liabitur ORA Vis 185 (61,13): omnes montes (omnes 
gentes pl. L) et colles humiliabuntur. deus dei filius, ante 
quem omnes montes et colles humiliati sunt, dum incarna- 
tionis tuae misterium et magni et humiles agnoverunt, da 
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x £v0£1a 
K et erunt omnia tortuosa in directum et aspera in 
rectitudinem 
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x HI Is 11 (455** Var); ANT-M 

- omnia plana erunt EP-L 

omnia CY; HI Is 11 (462); EP-L; PS-FU s 54 (Var): - 
($ x H; CY (Var); HI exc Is 11 (462); AU; SED; 
EUCH; [PROS] voc; QU; LEO; PS-AU s Cai L55; FU; 
PS-FU s 54; CAE; RUS (« Vorlage); AN Ps sen; ANT-G; 
ANT-M; EUS-G; PS-HI bre; PS-MEL; RES-R: «^ zavta 
QSyh(mend. ad xa o«oX. pos.); om. A V 22*-93-456 566 
410 449* 534 Eus. comm. et dem.: - 5co399 

* quae PAU-N; PS-AU s Cai 1,55; PS-FU s 54 

tortuosa TE; CY; AU; QU; cf AN Ps sen'?" (Ject. 
dupl.) prava H; CY (Var); HI; LEP; CAn; PAU-N; 
SED; EUCH; [PROS] voc; LEO; PS-AM s Se 3; PS-AU s 
Cai L55; FU; PS-FU s 54; CAE; RUS; AN Ps sen"; ANT- 
G; ANT-M » cf ORA Vis; EUS-G; PS-HI bre; PS-MEL; 
RES-R  planaEP-L:« infra xp? 


nobis ut agnitione sancte fidei a pravis itineribus correcti in 
directis semitis ambulemus inlesi, ut aspera offensionum 
relinquentes itinera in planis viis (vitiis V) te prestolantes 
convertamur studia nostra (« ANT-M) PAU-N carm 
6,311-314 (17): /gressibus ille tuis celsos subsidere 
montes, idem depressas faciet consurgere valles, diriget hic 
quae prava et leniet aspera, dura molliet et totum coget 
planescere mundum — ep 5,18 (37,8): Ps 67,20/omnis tibi 
vallis inplebitur, et omnis (- omnis et F) collis humiliabi- 
tur, ut fiant aspera iniquitatum in vias planas/Ps 90,12 
24,12 (213,8): vinculum iniquitatis rumpimus et iustitiae 
iugo subdimur ac divino timore frenamur, incipientes versa 
in directum via liberi esse peccato, cui serviebamus in li- 
bertate misera iustitiae rebellantes PET-C s 137,1 
(828,6): complanans asperos superbiae colles, humilitatis 
(humiliatis V?) convallia (convalla W) erigens exaequando 
[PROS] voc 1,9 (660C): Jo 12,32/aut cum de ecclesia 
prophetatur et dicitur: omnis vallis replebitur et omnis 
mons et collis humiliabitur, et erunt prava in directa et as- 
pera in vias planas, numquid ullus hominum videtur omis- 
sus, qui non significatus sit Christo esse subdendus?/66,23 
QU pro 3,2 (156,3): /omnis rivus (vallis W) implebitur, 
et omnis mons et collis humiliabitur, et erunt tortuosa in di- 
rectum (-ta W) et aspera (-ras H) in vias planas/ RES-R 
2676 (205): erunt prava in directa et aspera in vias pla- 
nas/Hab 2,3 par 3806 (340): montes et omnes (— C) 
colles humiliabuntur (-bitur L), et erunt prava in directa et 
aspera ih vias planas/Hab 2,3 par 4156 (385): omnis 
vallis implebitur et omnis mons et collis humiliabitur/ 
RUF Ct 3 (206,7): Lc 2,52/omnis vallis replebitur, superbi 
autem quique et elati ut montes et colles humiliabuntur/Lc 
14,11 par RUS:CO 1,4 (727,29): oportunum nunc illo 
eloquio prophetae dicere quia erunt prava in directa 
(£ukatpov vuv £utetv t0 ttpoódntukov £ketvo Aoytov ott 


-* sunt PS-FU s 54 

x HI Mt; PS-FU s 54 

(699: directum AL; CY; HI Is 11 (462 Var); AU s 
288; 293D; CAn; QU; EUS-G (Var); (PAU-N ep 24) 
rectitudinem TE Marc 5,3: - (9$ ad verbum viam rectam 
TE Marc 5,4 directa H; HI ep 119, Is 11 (455); AU s 
289; LEP; CAn (Var); SED; EUCH; [PROS] voc; QU 
(Var); LEO; PS-AU s Cai L55; EP-L (Var); FU; PS-FU s 
54; CAE; RUS; AN Ps sen; ANT-M » cf ORA Vis; EUS- 
G; PS-HI bre; PS-MEL; RES-R: £v0&1a (-0&a //'-36*) L^ 
751.36*-906: 296  » direpta? Hlep 119 (Var)  di- 
recto EP-L; ANT-G rectum HI Hab, Is 11 (462) 
recta HI Mt, Is 11 (456) 

4 quae PS-FU s 54 

aspera ex -ras II- 

* sunt PS-FU s 54 


inaequalia ? HI Hab, Mt 


£O1Q0l tà OKOÀ1Q £icG £vOsgtav) SED pa 4,1 (255,8): 
Esaias namque propheta magnificus ita noscitur elocutus, 
Christi cum denuntiaret adventum: et erunt, inquit, prava in 
directa et aspera in vias planas. numquid de saxis aut senti- 
bus aut inflexis viarum prophetavit anfractibus, cum Chris- 
tus ad salvandum venerit mundum non in silvis et monti- 
bus, sed humanis gentibus constitutum?/3 TE Marc 
5,3,8 (670): /ut fierent rivi et colles et montes repleti et 
humiliati, et tortuosa et aspera in rectitudinem et in cam- 
pos, id est legis difficultates in evangelii facilitates/Ps 2,3 

5,4,3 (672): Gal 4,5/hoc est ut efficeret tortuosa in 
viam rectam et aspera in vias leves (Jun. Kroy.; lenes codd 
et ceteri edd.)/2,3 

5 cfLc3,6 (in nonnullis testibus legitur etiam ap Mt 
3,3 et Mc 1,3) AM ep 39,5 (30,67): Ps 21,7/sed idem 
maiestas domini, sicut scriptum est: et videbitur maiestas 
domini (sicut...domini om. W* per homoeotel.), et videbit 
omnis caro salutare dei 69,21 (189,230): 1 Pt 1,25/et 
remanet caro quae videbit salutare dei, sicut scriptum est: 
et videbit omnis caro salutare dei (sicut...dei om. F per 
homoeotel.) 118 Ps 1,5,1 (7,15): ut omnis caro videret 
salutare dei/Ps 64,3 PS-AM tri 22 (563A): 57,2/et 
iterum: et videbit omnis caro salutare dei/66,23 26 
(567B): Jo 5,29/veniet ergo omnis caro non solum de terra, 
sed etiam de mari et de fluminibus, ut videant salutare dei 

31 (572B): 1 Cor 15,53/ut omnis caro videat salutare 
dei — AM-A Apc I (52,114): scriptum est: videbit omnis 
caro salutare dei nostri/Apc 1,7 9 (734,5): Apc 19,18/ 
sicut solet scriptura sacra totum hominem per solam ani- 
mam designare/Act 7,14. 15/sic plerumque per solam car- 
nem, ut est illud: videbit omnis caro salutare dei nostri/ 
Apc 19,18 AMst Rm 3,20 (114,11 2 115,7): omnem 
carnem (4 dicens (y; cf Rm 3,20) omnem hominem dicit 
(significavit Dy), sicut et profeta (4- Esaias Dy) ait quia 
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campum x CY; cf AU s 250: xeóiov V (2 a' c sec 
Q) ngóia60 Cyr: 2990 ^ viasleves TEMarc 5,4. » 
vias lenes TE Marc 5,4 (Var); cf etiam AU cf, PAU-N 
carm vias planas H; CY (Var); cf HI Lc; ep 119, Is 11 
(455)"*; AU s 288; 289; 293D; LEP; CAn; PAU-N ep 5; 
SED; EUCH; [PROS] voc; QU; LEO; AP-E Nic; PS-AU s 
Cai 1,55; EP-L (Var); FU; PS-FU s 54; CAE; AN Ps sen; 
ANT-G; ANT-M; PS-HI bre; PS-MEL; RES-R; INS 2424; 
cf etiam PS-AM s Se 3 viis planis EP-L — x planum ? 
HI Hab campos x 94 95; TE Marc 5,3; Is 11 (455, 
3)XX: neu B-o1'-Q" L^-96-456 566 198 393 410 544 
Q9: Or. Io. com. 6,138; Or.(?) Ps. cat. C (183,38); Eus. 
ecl he: -'0* sec Q x mollia ? HI Is 11 (456) 

SK CY E AM 

X XX x x CY (A); Hl ep 119; AU s 288; 289; 293D; 
QU; FU Thr; ANT-M 52v (1?): — xat o$0noe£to1 1 606a 
Kvpiov 564: homoeoarcton vel abbrev. citat.; cf Lc 3,6 

$9: videbitur CY; AM videbit CY (Var) 
apparebit HI Is 11 (455)-XX; PS-AU s Cai L55; ANT-M 
56r revelabitur H; HI Is 11 (455**, cf 462); ANT-M 


videbit omnis caro salutare (-rem C) dei (deo NS), id est: 
videbit omnis homo (caro y praeter YCWA) Christum dei 
(domini BC), in quo salus omnium continetur 8,10 
(266,27 — 267,26): Ez 18,4/et alius profeta carnem dicendo 
totum hominem significavit; ait enim: videbit omnis caro 
salutare dei nostri (— By) — AN Ver Jud 9,7 (109): tunc 
videbit eum omnis caro, id est omnis homo/Rm 14,10 

ANT-G i1r,a (336,20): 9,2/veniet dominus in maiestate 
magna et videbit omnis caro salutare dei ANT-M 37r 
(29): ecce revelabitur gloria domini gentibus, et videbit 
omnis caro quod os domini loquutum est 52v (60): /et 
videbit omnis caro salutare dei nostri — 52v (60): 30,23/et 
revelabitur magestas domini in tempore isto/Ez 16,60 

56r (67): apparebit claritas domini super Sion/Za 12,8 

AU an 1,31 (332,6): Jo 1,14/sed istis propterea dicitur car- 
nis nomine solere scripturam totum hominem nuncupare, 
sicuti est: et videbit omnis caro salutare dei; non enim caro 
sine anima videre aliquid potest ci 22,29 (860,126) - 
ap AM-A Apc 10 (849,361): illud enim quod scriptum est: 
et videbit omnis caro salutare dei, sine ullius nodo difficul- 
tatis sic intellegi potest ac si dictum fuerit: et videbit omnis 
homo Christum dei cont 11 (153,3): Jo 1,14/et videbit 
omnis caro salutare dei, quid potest intellegi nisi omnis ho- 
mo?/Ps 64,3 ep 140,12 (163,25) 2 ap GUL (91,22): ne- 
que enim (— GUL), quia scriptum est: videbit (vidit L*, 
corr. m. 1) omnis caro salutare dei, animae ibi non sunt in- 
tellegendae/Jo 1,14 Gn li 10,12 (310,16): dictum est: 


114* 


37r; 52v (2?); M-R: a o' 60' (ot À' sec. Eus.) anokaX.v$0n- 
o£to 86 Eus.: - 99t 

omnis CY: cf supra 40,4 omnis rivus...omnis mons et 
collis...omnia tortuosa ef infra omnis caro XeHn Y: 
(Var); ceteri: - 63 

claritas CY; ANT-M 56r maiestas AM; ANT-M 
5272(29) honor PS-AU s Cai L55 gloria H; HI; 
ANT-M 37r; RES-R 7542; M-R 

dei CY (Var) dominum CY (Var): cf videbit supra 

liturg.: * gentibus ? ANT-M 37r: cf I866,18 — 
in tempore isto ? ANT-M 52v * super sion ? ANT-M 
56r: cf Is 60,2 

et] 4 *«* 416 

- omnis caro videbit in initio: TE res 10; 59 !/;; HI 
Gal, Joan, Ez 5; RUF: - naca cap& owyexa: in initio Eus. 
dem. 9,5,9 

t te MAR: cf Ps 64,38 in contextu 

X TE res 10 (Var); CY (Var) 
(Var) 


hominis HON I. 


videbit omnis caro salutare dei (domini $; paulo infra ite- 
ratur sine lect. var.) Jos 23 (329,626): si Christum ac- 
ceperimus quoniam ipse dictus est salutare dei, non occur- 
rit quemadmodum pluraliter possit hoc verbum intellegi (cf. 
Jos 22,27)/1 Cor 8,6 Max co 1,11 (714): Jo 1,14/quia 
«videbit omnis caro salutare dei» nihil est aliud quam «om- 
nis homo»/Rm 3,20 Ps 29 en 2,1,48 (174): Jo 1,14/inde 
est: et videbit omnis caro salutare (-rem P) dei; omnis caro 
omnes homines/Eph 6,12 56,5,11 (698): Jo 1,14/etenim 
dicitur caro homo, sicut alio loco dicit scriptura: et videbit 
omnis caro salutare dei. numquid caro sola videbit, et 
anima ibi non erit?/Jo 17,2 97,2,3 (1373): Ps 97,2/de 
quo dictum est: et videbit omnis caro salutare dei/Lc 2,28 

q 80,2 (234,47) 2 ap JUL-T cap 9 (134,2) 2 ap CO-Tol 
15 (458): Jo 1,14/deinde si ubicumque caro fuerit nominata 
et anima tacita, sic intellegendum est ut anima ibi non esse 
credatur, nec illi habebunt animam de quibus dictum est: et 
videbit omnis caro salutare dei/Ps 64,3 s 153,8 (829): 
Rm 7,5/homini enim dictum est et de hominibus dictum 
est: videbit omnis caro salutare dei. quid est «videbit omnis 
caro», nisi «videbit omnis homo»?/Jo 1,14 QQI7AIG 
(1266): scriptum est: videbit omnis caro salutare dei (plu- 
ries iteratur) 288,2 (1304): /et videbit omnis caro salu- 
tare dei/ 289,3 (1309): /et videbit omnis caro salutare 
dei/ s 293D,2 (511,26): /et videbit omnis caro salutare 
dei. non me, sed salutare dei. videbit omnis caro salutare 
dei/Jo 3,35 tri 2,11 (94,9): Jo 1,14/id est: aliud est ver- 
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bum in homine, aliud verbum homo. caro enim pro homine 
posita est in eo quod ait/Jo 1,14/sicut et illud: et videbit 
omnis caro (4 pariter NOJ) salutare dei. non enim sine a- 
nima vel sine mente, sed ita «omnis caro» ac si diceretur 
«omnis homo» PS-AU s Cai L27,3 (46a): 6/iterum pro 
carne sic dicit: videbit omnis caro salutare dei/Rm 13,14 
1,55,2 (75b): /et apparebit honor domini, et videbit om- 
nis caro salutare domini dei nostri BED Gn 2 (102, 
1051): Gn 6,12/omnis caro omnis homo dicitur iuxta illud 
prophetae: et videbit omnis caro salutare dei. non enim vo- 
lucres aut quadrupedia viam suam peccando corruperant 
(cf Gn 6,12), sicut nec illa salutare dei (4 nostri m), id est 
Christum, sed omnis homo videbit/Gn 6,13 h 1,8 (58, 
2271): Gn 46,27/carnis vero, ut rursus scriptum est: et vide- 
bit omnis caro salutare dei (- nostri C)/Gn 46,27 Prv 2 
(92,97): Prv 16,15/quicumque hilarem Christi vultum 
videre merentur, his in aeternum cum illo vivere dabitur; 
alioquin in die iudicii, sicut scriptum est: videbit omnis 
caro salutare dei (4- nostri R); sed hunc reprobi tunc iratum, 
iusti vident placidum PS-BED Lc 2,30 (19,256): Lc 
2,30/et nostrum, de quo dicitur: et videbit omnis caro salu- 
tare dei/Lc 2,31 CAn co 4,10,1 (104,6): Jo 1,14/et: vi- 
debit omnis caro salutare dei nostri/Gn 6,3 4,10,3 (104, 
20): Jo 1,14/vel illud: et videbit omnis caro salutare dei, pe- 
nitus stare non posse/Gn 6,3 CAr Ps 97,3 (877,69): Ps 
97,3/dictum est quia promissa complevit. haec est autem 
promissio quam Isaias prophetavit dicens: videbit omnis 
caro salutare dei. huic autem promissioni aptum nomen im- 
positum est/Ps 97,3 118,130 (1117,2395): 7,14/et alibi: 
videbit omnis caro salutare dei/Ps 118,130 CO 1,5 S 
(266,22): scriptum namque est quia videbit omnis caro 
salutare dei (yeypomcat yap ott kat oyecot aco oap to 
conptov tov 0£0v) (aliam translationem vide SCY) 
CY te 2,6 (35,15): /et videbitur (-bit LNXB) omnis (— 
PVRbODBnh) claritas domini (-num X; dei O; x Xx x X X A), 
et videbit omnis (— D*) caro salutare (-rem R*AT*U) dei, 
quoniam dominus (deus O) locutus est (^- haec P)/Bar 3,36 
CYR:CO 1,5 (202,15) 2 ap JUL-T cap 8 (133,3) 2 ap 
CO-Tol 15 (458): divina scriptura carnem plerumque 
nominat et quasi ex parte animalis totius significationem 
facit nec non etiam a sola anima interdum tantundem agit. 
scribtum est enim quod videbit omnis caro salutare dei/Gal 
1,16 DIDa 41 (68,30): dicit per Eseiam quoniam 
videbit omnis caro salutarem dei [EUCH] int 6 (754C): 
carnis nomine homines significantur; inde est: et videbit 
omnis caro salutare dei FU ep 17,17 (574,415): J1 2,28/ 
et: videbit omnis caro salutare dei/Jo 17,2 'Bhrslsd42 
(115,718): /et videbit omnis caro salutare (-rem A) dei. 
quid est autem omnis caro, nisi omnis homo? . PS-FU s 
54 (922D) z PS-AU s Cas III,370 (371a): /et videbit omnis 
caro salvatorem (salutare Laurent., PS-AU) dei (4 nostri 
Laurent.)/3 63 (934B): vidit omnis caro salutare dei 
GR-M Rg 1,88 (104,1968): 1 Rg 2,1/iam quis sit salutaris 
dei cognovimus; de quo etiam Esaias vaticinans ait: videbit 
omnis caro (4 pariter v) salutare dei (- videbunt omnes 
fines terrae salutare dei m) 1,89 (105,1995): iam dei 
salutare mundus excepit, omnis caro vidit, Iudaeus non 
credit HI ep 119,10,9 (465,17): /et videbit omnis caro 
salutare dei/Jo 1,14 Eph 1 (451A): diversitas sanguinis 
et carnis accipitur, ut alia sit caro quae visura est salutare 
dei, alia caro et sanguis quae regnum dei non queant 
possidere (cf 1 Cor 15,50) 3 (532D): Eph 5,27/maxime 
cum sciat illam in resurrectione salvandam et visuram esse 
salutare dei 3 (534A) 2 ap HI ap 1,28 (27,16): illam 
carnem quae visura sit salutare dei anima diligat et nutriat 
et foveat (cf Eph 5,29) Ez 5 (189,156): Rm 8,9/alia 
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autem caro sanctorum est, de qua scriptum est: omnis caro 
videbit salutare dei/Ez 16,27 7 (280,91): omnis caro 
quae visura est salutare dei Gal 1 (344C): Gal 1,16/de 
qua in resurrectionis dicitur sacramento: omnis caro videbit 
salutare dei/Gal 1,17 JI (194,675): omnis autem caro 
super quam effusurum se de spiritu suo dominus pollicetur 
(cf J1 2,28), illa est de qua Esaias loquitur: et videbit omnis 
caro salutare dei. ergo salutare dei videri (-re P) non potest, 
nisi spiritus sanctus effundatur Joan 29 (381C): Act 
2,31/et rursum: omnis caro videbit salutare dei 30 
(382B): Jb 19,26/quando omnis caro videbit salutare dei et 
Iesum deum, tunc et ego videbo redemptorem et salvato- 
rem et deum meum/Jb 19,26 Is 11 (455,5): /et revelabi- 
tur...(z H)...locutum (-tus $*) est/ (LXX) 3. 4/et apparebit 
gloria domini (— O*), et videbit omnis caro salutare dei, 
quia dominus locutus est... (456,47) /et sic gloriam domini 
et salutare dei videre mereamur/ 11 (457,42): 1 Cor 
15,49/1la (ille Adr.) caro est quae cernit salutare do- 
mini/Col 3,10 11 (460,23): 17/ne quis putaret diffici- 
lem esse vocationem gentium et quod omnis caro videret 
salutare dei/9 11 (462,22): /et reveletur gloria domini, 
ut (— G) omnis (4 que G^) caro videat salutare dei (domini 
C) 13 (548,48): dicet Sion, immo omnis caro quae vi- 
debit salutare (-rem $*) dei, quod redemptor atque salvator 
eius ille sit qui luctatus est cum Iacob (cf Gn 32,24) 18 
(796,92): 1 Tm 2,8/omnis autem caro non populum Iudaeo- 
rum, sed omne hominum significat genus, iuxta illud quod 
supra (— COGE) dictum est: videbit omnis caro salutare 
tuum/Jl 2,28 Ps h 16 (97,60): Ps 83,3/ista est caro quae 
desiderat dominum, de qua in alio loco dicitur: et videbit 
omnis caro salutare dei/ PS-HI bre 58 (993C): Ps 58, 
12/ut, etsi non credant, tamen intelligant eum esse deum, 
iuxta illud: et videbit omnis caro salutare dei nostri/Ps 58, 
12 83 (1071C): Ps 62,2/ista est caro quae desiderat do- 
minum, de qua in alio loco dicitur: et videbit omnis caro 
salutare dei/ (« HI Ps h 16) HIL Mt 13,3 (296,2): Mt 
13,16/apostolici temporis beatitudinem docet, quorum 
oculis atque auribus contigit dei salutare visere et audire/ 
Mt 13,17 Ps 55,5 (164,19): Gn 6,3/vel illud: videbit 
omnis caro salutare dei/1 Cor 3,3 HON 1I. 4 (553,8): Jb 
19,26/et alias: (- et NL) videbit (-bi M!) omnis (hominis G) 
caro salutare dei (kat aAAa ov: oygtat xaoa oap to oo- 
tnptov 10v 00v) M-R 8 (12-13): revelabitur gloria do- 
mini et videbit omnis caro salutare dei nostri MAR Ar 
3,3 (196,32): dictum est in Esaia (is. A Locher): videbit te 
omnis caro salutare dei/Ps 64,3 MAR-M 17 (27,32): Ps 
15,9/et alibi: videbit omnis caro salutare dei ORO ap 
18,6 (632,9): Phil 2,10/quem in illa praedicta potestate iu- 
dicantem omnis caro videat/Phil 2,11 PAU-Aq Fel 2,6 
(427B): pro toto homine pars aliqua ponitur, hoc est sola 
Caro, sicut est illud: videbit omnis caro salutare dei nostri/ 
Gn 46,27 sac (138,7): Ps 55,5/et iterum: et videbit om- 
nis caro salutare dei nostri, nullo namque pacto sine anima 
videre potest, ut videat salutare dei/Ps 64,3 QU pro 3,2 
(156,5): /et videbit omnis caro salutarem (7; -re cett.) dei/ 
Jo 1,19 RES-R 2613 (197): Nm 14,21/et videbit omnis 
caro salutare dei 4156 (385): /et videbit omnis caro sa- 
lutare dei 5338 (529): 10/et videbit eum omnis caro 

11542 (383): revelabitur gloria domini, alleluia alleluia, et 
videbit omnis caro salutare dei nostri, alleluia alleluia 

RUF Rm 2,9 (175,595): 1 Pt 1,24/caro autem quae servatur 
et incolumis permanet puto quod formam teneat illius car- 
nis de qua dicitur quia omnis caro videbit salutarem (-re A 
YLH?; salvatorem H) dei. sed opus est auribus quae audire 
possint quae sit caro quae pereat et quae sit caro quae vide- 
bit salutarem (-re AYLH) dei, quae post depositionem car- 
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Esaias 40,5 
oàpG 10 copiov 00 O0goU Óti KÜptog — £AGAÀnoeg. 
Oyetot 4 ES ES E * nuov 
K cao x salutare dei quoniam x dominus locutus est 
videbit salutarem domini deus * haec 
E » p » » 
salvatorem tuum -* nostri 
O » x » » quia x » » » 
IHE —» pariter X X quod os domini locutum » 


x (salutare) (dei) TE; CY; HIL; AMst; MAR; AM; HI 
exc Is 11 (455)"; RUF; AU; CAn; MAR-M; QU; CYR; 
PS-VIG tri 12; FU; PS-AU s Cai L27; 55; PS-FU s 54; 63; 
SCY; CO 1,5; CAr; GR-M; PS-AM tri; ANT-G; ANT-M 
52v; HON I.; PS-HI bre; BED; [EUCH] int; AM-A; PS- 
BED Lc; PAU-Aq; M-R; RES-R: - 6$ pariter x x H; 
HI Is 11 (455)**: 4 «o octnpiov 10v 070v 86: - 99t pa- 
riter salutare dei AU tri (Var); GR-M Rg 1,88 (Var): lect. 
mixta — X XX ANT-M 37r: liturg. 

salutarem CY (Var); AMst Rm 3 (Var); HI Is 13 
(Var); RUF; DIDa; AU Ps 29 (Var); QU; PS-VIG tri 12 
(Var); FU Thr (Var) salvatorem RUF (Var); PS-FU s 
54 

domini TE res 59 (Var); HI Is 11 (457; 462 Var); AU 


nis praeputii salva permaneat/1 Pt 1,24 SIVE (GONMS 
(164,24): scriptum est enim quod videbit omnis caro salu- 
tare domini (aliam translationem textumque graecum vide 
COLS)  TEres 10,2 (933): 6/non hoc solum pronun- 
tiavit Esaias, sed et: omnis (— M) caro videbit salutare dei/ 
Gn 6,3 59,2 (1007): Esaias dicens/6/et alibi: et videbit 
omnis caro salutare dei (domini 7), exitus, non substantias 
distinxit. quis enim iudicium dei non in sententia duplici 
statuit salutis et poenae?/6/et omnis caro videbit salutare 
dei (Pam; domini MPX; — T), quae saluti ordinatur. ego 
me scio neque alia carne adultera commisisse neque nunc 
alia carne ad continentiam eniti. si quis est bina pudenda 
circumferens, potest iam et demere foenum carnis inmun- 
dae (cf vs 6) et solam sibi reservare quae visura sit dei salu- 
tare (Pam; domini sal. MPX; - sal. domini 7)/40,15 
PS-VIG tri 12,8 (107,11): Eph 6,17/sicut dixit Esaias: et 
videbit omnis caro salutare (-rem O) dei nostri 

6 cf Jac 1,11 et praesertim 1 Pt 1,24; e forma textus 
saepe contaminati raro concludere poteris unde sumptae 
sint citationes quae non expressis verbis prophetae vel 
apostolo tribuuntur; quare non iterum recensemus eas 
quae iam in tomo 26 huius editionis (p. 93-95 et 453) 
consideratae sunt AM ep 40,5 (38,48): Ps 118,146/ 
clamavit in omnibus prophetis; unde et ad Esaiam dicit: 
clama; et ille ait: quid clamabo?/Prv 9,5 ex 3,29 (78,7): 
herba et flos faeni figura est carnis humanae, sicut bonus 
divinitatis interpres organo suae vocis expressit dicens: cla- 
ma. quid clamabo? omnis caro faenum et omnis gloria ho- 
minis ut flos faeni/7. 8/dei sententia, vox humana est; deus 
dicit: clama, sed in ipso Esaia loquitur. ille respondit: quid 
clamabo? et tamquam quid loqueretur audisset adiunxit: 
omnis caro faenum. et vere; viret enim gloria hominis in 
carne quasi faenum, et quae putatur esse sublimis, exigua 
quasi herba est. praematura ut flos, caduca quasi faenum, 
germinat viriditatem in specie, non in fructu soliditatem (cf 
Gn 1,11. 12), hilarioris vitae quasi flos praetendens iocun- 
ditatem, breviore spatio occasura sicut herba faeni, quae 
priusquam evellatur arescit (cf vs 7) (Basilii textum vide 
sub EUST) 3,30 (79,21): huiusmodi igitur est gloria ho- 


Gn li (Var); SCY domini dei PS-AU s Cai L55: lectio 
conflata deo ? AMst Rm 3 (Var) tuum HI Is 18: cf 
Lc 2,30 

* nostri AMst Rm 8; CAn co 4,10,1; PS-VIG tri 12; 
PS-AU s Cai 1,55; PS-FU s 54 (Var); ANT-M 52v; PS-HI 
bre 58; BED (Var); AM-A; PAU-Aq; M-R; RES-R 7542: 
* nuov 534; Eus. 

(53): ^ quoniam x dominuslocutusest CY — » 
quoniam x deus locutus est CY (Var) quia x dominus 
locutus est HI Is 11 (455)-XX quod os domini locutum 
est H(locutum ex -tus ^); HI Is 11 (455)*'; ANT-M 37r: - 
n 

4 haec CY (Var): cf Is 1,20; 24,3; 58,14 


minis sicut flos faeni (Basilius: £&xvtete vx tot 10 1poónim 
| tpoc 1o aópavgotatov av80oc opotootc tnc avOportvmc 
$6o8no) 6,67 (255,14): Ps 84,9/hoc est pretiosissimum, 
quod homo divinae vocis fit organum et corporalibus labiis 
exprimit caeleste oraculum, sicut illud est: clama. quid 
clamabo? omnis caro faenum (foenum SB; fenum CGV; x 
x x 11^). accepit quod diceret et clamavit/29,14 Lc 1,39 
(26,593): fides prophetarum probatur oraculo: clama, in- 
quit, et dixi: quid clamabo? omnis caro faenum par 76 
(335,7): Gal 2,20/hoc est: non ego qui terram ante mandu- 
cabam, non ego qui faenum (C; fenum MC'D; foenum cet.) 
(cf Gn 3,17. 18), quia omnis caro faenum (CD; fenum 
AMC"; foenum cet.)/Gal 2,20 dq SSps: 225931 (22 MIG) PS 
140,3/Esaiam quoque Pythagoricis anteriorem fuisse quis 
nesciat, qui cum audisset: clama, non prius clamaverit 
quam audiret quid clamare deberet? respondit enim: quid 
clamabo? unde dictum est ei: omnis (4 enim a) caro fae- 
num (foenum Gm4/MP; fenum Gm2O0RTv; 4 et omnis glo- 
ria eius ut flos feni Ov)/7. 8/et prophetica voce clamavit 

2,31,2 (38,26): os enim dei (domini G) propheta intellegi- 
tur, cui dicitur: clama, et ille ait: quid clamabo? et inspira- 
tum est ut diceret: omnis caro faenum (foenum MN; fenum 
OvyPs 118,13 AM-A Apc 4 (334,94): viriditas quoque 
faeni (cf Apc 8,7) propter inlecebras carnis hoc loco poni 
videtur: omnis caro faenum, et omnis gloria eius ut flos 
faeni AMSt 2 Cor 11,17 (289,6): 2 Cor 11,17/quia sicut 
flos feni, ita decidet (-dit VEWGP; -dat L; cf vs 7) gloria 
ista (isti K)/2 Cor 11,18 AN Jb 2 (472€): 2 Cor 4,18/ 
omnis enim gloria hominis tanquam fenum, et omnis decor 
corruptibilium tamquam olera herbarum/ Ps sen 53,2,4 
(224,4): sicut herba hodie quasi viridis videtur esse usque 
quod venit aestas, sic peccatores qui videntur florere, in die 
iudicii arescent, ut ait propheta: omnis caro. fenum 89, 
6,1 (409): Ps 89,6/initium vitae praesentis dicit, unde pro- 
pheta: omnis caro fenum et omnis gloria eius tamquam flos 
feni/Jac 1,11 91,9,1 (420): Ps 91,9/supradicti in illa 
sententia (cf Ps 91,8) erunt omnes (omnis M?)caro fenum, 
etc./8 91,12,2 (421): Ps 91,12/id est oculus ecclesiae 
despicit inimicos suos, quia cognoscit quod nihil est ista 
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infra 40,9; citatio accommodata, cf contextum 
— et dixi AM ex; AU s 288 —etR 
dic ? PS-HI ep 12: cf supra 


vita, ut illud: omnis caro fenum/Ps 91,12/quia considerat 
ecclesia quia nihil est ista praesens vita, ut superius com- 
memorat Isaias dicens (— P): omnis caro fenum, et omnis 
gloria eius quasi (ut P) flos feni/ 96,7,31 (1360): omnis 
caro fenum, Isaias dicit, et omnis honor carnis ut flos feni. 
quidquid est ergo in homine carnali appetens vana et sae- 
cularia fenum est S 334,3 (420,82): Ps 145,3/quid te 
delectat flos faeni? omnis caro faenum, propheta loquitur. 
non solum loquitur, sed exclamat. exclamavit illi dominus: 
exclama, inquit. et respondit: quid exclamabo? omnis caro 
faenum, et omnis honor carnis ut flos faeni/ 33A,4 
(421,125): Lc 16,19/cotidie faenum et (est N!) flos faeni/Lc 
16,19 . 45,10 (525,353): quid enim ista caro? non illam 
debemus contemnere. quid est hoc? foenum, sed aurum 
erit. noli contemnere foenum. et mutatur in aurum. ille 
enim qui potens fuit mutare aquam in vinum, potens est 
mutare foenum in aurum et de carne facere angelum 

288,2 (1304): /exclama. quid exclamabo? omnis caro fe- 
num, et omnis claritas eius ut flos feni/ 289,3 (1309): 
/deinde dixit dominus per prophetam: exclama. et dixi: 
quid exclamabo? et dominus ibi apud prophetam: omnis 
caro fenum, et omnis claritas carnis ut flos feni/7. 8; Jo 
1,23/ad Ioannem ergo pertinet dicere: omnis caro fenum, et 
omnis claritas carnis ut flos feni/ ... Jo 1,1/quid tu vox? 
quid tu homo? omnis caro fenum, et omnis claritas hominis 
ut flos feni/7. 8/tene te ad verbum, pro te enim suscepit fe- 
num verbum, incarnatum verbum Christus. sed omnis caro 
fenum, et omnis honor carnis ut flos feni. contemnamus 
praesentia, speremus futura/4 289,4 (1310): si iactaret 
se (sc. Iohannes) quasi Christus, nonne ipse sibi responde- 
ret: quid te extollis? omnis caro fenum, et claritas eius ut 
flos feni/ 341A,1 (314,4): Eseias propheta clamat: om- 
nis (omnes V) caro faenum, et omnis claritas carnis ut flos 
faeni/7. 8 ...iterum dico, iterum attendite, abiectionem car- 
nis aspicite: omnis caro faenum, et omnis (omnes V*) glo- 
ria carnis ut flos faeni/ PS-AU s 79,1 (1899): quid est 
homo sine gratia dei, nisi quod fuit Petrus cum negaret 
Christum, et nisi quod ait propheta: omnis caro fenum? 

s Cai L27,3 (46a): Jl 2,28/contra carnem dixit Esaias: om- 
nis caro foenum/5 s Cas L175 (176a): Mt 14,19 par/ 
Esaias enim dicit: omnis caro faenum, et cetera spe 
114 (649,4): Ez 17,24/item in Esaia propheta: omnis caro 


gloria eius infra 
* est RUF Ps !/;; PS-MEL P 


faenum (foenum $; fenum M), et omnis gloria hominum ut 
flos faeni (feni My BED Mc 2 (514,977): Mc 6,39/ 
scriptum quippe est: omnis caro faenum/Mc 6,39 PS- 
BED Jo 6,10 (118,7): Jo 6,10/id: omnis caro faenum et 
omnis gloria eius ut flos faeni CAr Ps 91,8 (839,130): 
Ps 91,8/sicut Ieremias propheta dicit: omnis homo fenum 
et omnis claritas hominis ut flos feni/Ps 91,8 CHRO 
Mt 32,6 (354,149): scriptum est: omnis caro faenum et 
omnis gloria hominis ut flos faeni/ CHRY V,999,3 
(247,17): haec ergo gloria iudicanda est quae sic ab ho- 
mine defluit, ut cadere sermo divinus florem dixit a faeno 
(aA.Aa. 605a. tuitov, to katarurtov ec avOoc xoptov) 

cor 7,9 (19,2): honoris autem et ambitionis omnis apud eos 
gloria tunc vere ut fenum et velut flos feni videtur (nep 
Tnv Ktnoiv tng óvvaoteiog kat tno 608ngo tna tapa tov 
TOÀÀOV GOn£p tivO. XOptov "| xat avOoc xoptov) CY 
hab 6 (192,2) 2 ap BED cath (232,260): clama (clamat $?), 
inquit Esaiae (eseiae $) deus (dominus v), omnis caro fae- 
num et omnis claritas eius ut flos faeni/ te 3,58 (144, 
12): Gn 5,24/item apud Esaiam: omnis caro faenum, et 
omnis claritas (caritas L*) eius sicut (ut VDABEFAR) flos 
faen/ EP-L 60 (165,11) - [MAX] s 107 (746A) - PS- 
AU s 81,4 (1904): Mc 6,39/quia omnis caro fenum, ait pro- 
pheta/Mc 8,6 EUCH int 3 (17,5 z PL 50,744): Ps 8,1 
parífaenum (^ populus PL 50) caro vel vana gloria; in pro- 
pheta: omnis (omnes 5$*) caro faenum (fenum $GM) et om- 
nis gloria eius ut (sicut PL 50) flos faeni/Gn 1,11 EUS- 
G h 1,3 (16,39): caro illa quasi flos cecidit (cf vs 7), sed 
poma vitae de radice divinitatis exhibuit EUST 5,2,9 
(57,33): cum videris herbam faeni vel florem, mox te ad 
humanae naturae convertas imaginem, recordatus Esaiae 
sapientis exemplar, quia omnis caro tamquam faenum (fe- 
num AZ) et omnis gloria hominis tamquam flos faeni (feni 
AZ) (o1av 16ng Botavnv xoptou xat avOoc, £i; £vvotav 
£pxov tnc avOponivngs óvogoc, uieuvnpugvog tro £ukovog 
1OU c0$0v noatov ott zacQà oap6 oc Xoptoc, kat taoo 
6060 avOporov cc avOoc xoptov) EVA-P vg H 18 
(1283C - PL 20,1187A): Mt 25,8/omnia fac propter domi- 
num et noli quaerere ab hominibus gloriam, quoniam glo- 
ria hominis sicut flos feni/8 (navta nove1 61a tov kuptov 
kat un Gne zapa avOponov 6o5av, ott. 60£a avOpomnaov 
[avOponov A/] oc avOoc xoptov) W 16 (149): Mt 
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fenum 


X AU s 289,4; ORIE; GR-M Jb 7 (sed vide lect. var.) 

claritas CY; AU s 288; 289 */.: 341A /;; CAr — glo- 
ria H; AMst; AM; PRIS; HI; CHRO; RUF; EVA-P vg; 
EUST; PS-AU spe; AU Ps 30, s 341A !/;; CHRY cor; 
EUCH; AN Jb; ORIE; QU (Var); JO-N; PROS; [MAX] h 
36; PS-VIG Var; GR-M » TÀ; AN Ps sen; PS-HI epa. 
bre; AM-A; PS-BED Jo; PS-MEL honor RUF Ps*?^ (in 
lect. dupl.); AU Ps 96, s 33A; 289 !/. 

eius H; CY; AM 118 Ps 2,5 (Var); HI So, HI 11"*; 14, 
ep 140; RUF; AU Ps 30, s 288; 289 !/.: EUCH; QU (Var); 
JO-N; GR-M » TA; AN Ps sen; PS-HI bre; AM-A; PS- 
BED Jo; PS-MEL: avtng Or. orat. 17,2, Ier. hom. 20,2; cf 
1] Pt 1,24: 2 9A hominis AM ex; PRIS; HI Is 11.-X*; 
CHRO; EVA-P vg H; EUST; AU s 289 !/.; AN Jb; [MAX] 
h 36; PS-VIG Var; CAr; PS-HI ep 12: - & humana ? 
EVA-P vg W hominum PS-AU spe carnis AU Ps 
96, s 33A; 289 ?/.; 341A; ORIE; PROS: capxoc Anon. 
apoph. (16,5): « supra 5 

ut CY hab, te (Var); AM ex 3,29; 118 Ps 2,5 (Var); 
PRIS; CHRO; RUF; PS-AU spe; AU exc Ps 30 (sed vide 
lect. var.); EUCH; ORIE; QU (Var); JO-N; [MAX] h 36; 
CAr; PS-HIep I2 pr; AM-A; PS-BED Jo sicut I^; CY 
te; AMst; AM ex 3,30; EVA-P vg; EUCH (Var); PS-VIG 
Var; GR-M » TA; PS-HI ep 12,3, bre tamquam HI Is 
11*?" (Var); EUST; AN Jb, Ps sen quasi H; HI; AU Ps 


25,8/fac omnia propter dominum et ne quaesieris ab homi- 
nibus gloriam, quoniam gloria humana sicut flos faeni/8 
GR-M Ev 8,1 (1104B): quia per prophetam dicitur: 
omnis caro fenum, factus homo fenum nostrum vertit in 
frumentum/Jo 12,24 Jb 7,7 (339,16): Mt 13,17/herba 
ergo onagri et fenum bovis (cf Jb 6,5) est haec ipsa media- 
toris incarnatio, per quam simul gentilitas et Iudaea satia- 
tur; quia enim per prophetam dicitur: omnis caro fenum, 
universitatis conditor ex nostra substantia carnem sumens 
fenum fieri voluit, ne nostra in perpetuum fenum caro (- 
caro fenum p) remaneat/Jb 6,5 71,45 (369,169): Ps 102, 
15/hinc Isaias ait: omnis caro fenum et (-- omnis M) gloria 
eius sicut flos feni (agri Bess. edd. rec.)/Jac 4,14 8,68 
(435,81): Jb 8,12/iuxta carnem quippe et iusti herba sunt, 
propheta attestante qui ait: omnis caro fenum/Jb 8,12 
11,67 (624,9): Ps 102,15/Isaias quoque ait: omnis caro...(— 
H)...sicut flos agri 17,10 (857,18): Jac 4,14/hinc pro- 
pheta brevitatem gloriae carnalis pensans denuntiat dicens: 
omnis caro fenum et omnis gloria eius sicut flos feni. ini- 
quorum quippe potentia feni flori comparatur, quia nimi- 
rum carnalis gloria dum nitet cadit (cf vs 7), dum apud se 
extollitur, repentino intercepta fine terminatur 32,18 
(1643,6): 11,7/de qua per prophetam dicitur: omnis caro fe- 


Esaias 


ávOoc xóptov: 7 


40,6—7 
£&npáv0en Ó Xóptoc, 
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faeni aruit faenum 
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250 cex»siccatum est fenu«m et» cecidit flos «quia spiritus dei sufflavit in eo» vere 


30; EUS-G; PS-MEL velut? CHRY cor x? PROS 
epi 

flos faeni] fenum ? AN Jb: « supra 
epi: cf Gn 3,19 par 

f(a)eni I^; CY; AMst; AM; PRIS; HI So, Is 11-X*; 
14, ep 140; CHRO; RUF; EVA-P vg; EUST; PS-AU Spe; 
AU; CHRY cor; EUCH; ORIE; QU (Var); JO-N; PROS 
ach; [MAX] h 36; PS-VIG Var; CAr; GR-M Jb 7; 17; AN 
Ps sen; PS-HI ep 12, bre 36; AM-A; PS-BED Jo: « $ 
agri H; HI Is 11**; ORIE (Var); GR-M Jb 7 (Var); 11 » 
TA; PS-HI bre 53; PS-MEL: - 9t 

7 KCY EAM 

* et RUF (Var): * xo Clem. A. str. 3,103,2 
ortus est sol ? JO-N: « Mc 4,6 

aruit CY; AM; PRIS; HI So, Is**, ep 140; CHRO; 
PS-AU spe; AU; JO-N; [MAX] h 36; PS-VIG Var; PS-HI 
ep I2, bre — exarüit RUF: « 8  - faenum aruit HI ep 
140; AU exc Ps 30, s 341A !/;: - o xoptoc £&npav6n Hipp. 
R. Daniel 3,6,7; cf o uev xoptoc &npaivetoi Clem. A. str. 
3,103,2: ordo verborum ut in sequenti commate - flos 
decidit aruit foenum ? JO-N exsiccatum est H; HI Is'* 
»  etsiccatum est 410 XXTAL; HI Is" (Var) 

- enim PS-HI bre 

— faenum CY te (Var) 


pulvis ? PROS 


* ex- 


num — HI Am I (241,418): hoc est fenum de quo prophe- 
ta dicit/Ps 128,6/et: omnis caro fenum — ep 18A,15,5 (93, 
23): 6,9/ob quod multa perpessus et ab omni populo pro in- 
sano habitus, cum iterum ei vox divina dixisset: clama, 
sciens quid superiori facilitate se ipsum offerens pertulis- 
set, non ait: ecce ego, mitte me (Is 6,8), sed interrogavit 
quid illud esset quod clamare deberet. et dixi, ait (x dixit 
FB; x ait LZ): quid clamabo?/Ier 25,15 140,9,4 (279, 
11): super hac condicione mortalium et Isaias loquitur: 
omnis caro faenum (foenum YO; fenum B) et omnis gloria 
eius quasi flos faeni (foeni YO; feni B) Is 11 (456,1): 
/vox...(2 H)...agri/7. 8S/LXX: vox dicentis: clama. et dixi: 
quid clamabo? omnis caro fenum, et omnis gloria hominis 
quasi flos feni/ ...domini voce dicente: clama...quid clama- 
re debeat sciscitatur, et a generali incipiens: omnis caro 
fenum, et omnis gloria eius quasi (tamquam P) flos feni/7 
...et revera si quis fragilitatem carnis aspiciat...non dubita- 
bit carnem fenum dicere et gloriam eius quasi florem feni 
sive prata camporum 14 (568,87): 51,12/omnis enim 
caro fenum, et omnis gloria eius quasi flos feni/51,12 — Is 
h 9 (288,23): 6,9/dicente ei voce dei: clama, respondit ei et 
dicit: quid clamabo?/6,9 Ps h 16 (97,62): /illa autem ca- 
ro de qua dicitur: omnis caro faenum, non desiderat domi- 


40,7 ; 
num/Ps 83,3 So (676,773): Esaias ait: omnis caro fe- 
num/Gn 6,3 (678,41): 35,4/nec glorieris in bonis carnis 


et eius flore qui praeterit; omnis enim caro foenum (4 enim 
N) et omnis gloria eius quasi flos foeni/ PS-HI bre 36 
(932A): Ps 36,2/recte haec carnalis gloria et mundata (/ege 
mundana) potentia feno iuxta Isaiam comparantur: omnis, 
inquit, caro fenum, et omnis gloria eius sicut flos feni/ 
53 (979C): ait propheta: omnis caro fenum, et omnis gloria 
eius sicut flos agri 83 (1071€): Alla autem caro de qua 
dicitur: omnis caro fenum, non desiderat dominum/Ps 83,3 
(« HI Ps h 16) ep 12 prol (149B): Ps 120,3/exalta vo- 
cem tuam (cf vs 9) et dic: omnis caro fenum, et omnis glo- 
ria hominis ut flos feni/ 12,3 (152B): tertius lectorum 
ordo est, qui deo Christo et prophetis datur, secundum 
quod scriptum est: exalta vocem tuam (cf vs 9) et dic: om- 
nis caro fenum, et omnis gloria hominis sicut flos feni/7. 8/ 
denique dominus noster legens in templo (cf Lc 4,16-21) 
formam lectoris assumpsit/Apc 15,3 — Jo 6,9 (174): super 
faenum discumbebant (cf Jo 6,10); carnaliter enim sapie- 
bant. omnis enim caro faenum/Jo 6,13 JO-N 1 (894D): 
dictum est prophetae: clama, et interrogavit ipse: quid cla- 
mabo? et responsum est ei: omnis caro foenum et omnis 
gloria eius ut flos foeni/ JUL-E Ps 89 (310,30): Ps 
89,6/sic Esaias: omnis caro fenum KA A 103 (23): 3/(« 
quod AQV; 4 de eo quod dictum est I^) omnis (omnes 
S?Z) caro (4- sit AQV) fenum (cap. om. $"9)9 —. [MAX] 
h 36 (303B): ait propheta: omnis caro fenum et omnis glo- 
ria hominis ut flos feni/ PS-MEL P 6,3,3 (41): flos glo- 
ria saeculi huius. in Esaia: omnis caro fenum est et omnis 
gloraeius quasiflos agri V 7,41,6 (396,8): (flos...) glo- 
ria huius saeculi. in Isaia: omnis caro fenum et omnis glo- 
ria eius quasi flos agri (non legitur in A) 7,47,3 (403,5): 
(fenum...) fragilitas humana: omnis caro fenum (solus ha- 
bet A) ORIE com 1,413-416 (100): audi clamantem 
celsa cum voce propheten, seu mandata legas pristina sive 
nova: quae laus in vultu est? faenum omnem (omne A*) 
credite carnem, quippe ut flos faeni (agri ed. Bodl.) gloria 
carnis erit PEL Eph 4,31 (372,5): Isaias bene clamare 
iubetur/Jo 7,37 PET-C s 140C,3 (856,51): Lc 2,7/quia 
omnis caro faenum, Esaia dicente, monstratur PRIS tr 
7 (84,15): 9/omnis caro ut faenum et omnis gloria hominis 
ut flos faeni/ PROS ach 954 (100): non spes in feni flo- 
re caduco epi 9 (502A): scire deum cupiens gaudere et 
vivere quaerit...sine quo carnis gloria pulvis erit QU 
hae 6,2 (279,5): nullius terreat persona potentis: omnis caro 
fenum (4 et omnis gloria eius ut flos feni o) RUF Ps 
36,1,2 (44,7): Ps 36,2/vis etiam alterius prophetae de tali- 
bus monitis auctoritate muniri? audi quid etiam Isaias de 
omni gloria carnali pronuntiet: omnis, inquit, caro fenum, 
et omnis gloria eius ut flos feni. vis etiam per singula vide- 
re quomodo flos feni sit carnis gloria? vide quis imperavit 
ante hos triginta annos, quomodo imperium eius effloruit. 
continuo autem sicut flos feni emarcuit, tunc deinde alius 
post ipsum, deinde alius atque alius, qui deinde duces, qui 
principes, et omnis eorum gloria (4- et Mer edd) honor non 
solum tamquam flos emarcuit/ ...omnis caro fenum est, et 
omnis gloria eius ut flos feni/ Rm 3,3 (226,120): Rm 8, 
7/et profeta dicit: omnis caro faenum/Jo 6,64 TA sent 3, 
5 (855B): Ps 102,15/Isaias quoque ait: omnis caro...(- H)... 
sicut flos agri (« GR-M Jb 11,67) TE res 10,2 (933): 
omnis caro foenum/5 59,2 (1007): /omnis caro foenum/ 
5/omnis igitur caro foenum (— 7), quae igni destinatur/5 
PS-THI Ev 2,5 (67,6): Mc 6,39/Esaia dicente: omnis 
caro sicut foenum/Mc 6,43 PS-VIG Var 1,63 (73): Ps 
118,89/et in Esaia: omnis (omnes C*) caro fenum (foenum 
S), et omnis gloria hominis sicut flos feni (foeni S)/ 


Esaias 912 


7 . AM ex 3,29 (78,10): /aruit faenum et flos decidit 

3,30 (79,3): nonne verum est quia aruit faenum et flos 
cecidit (decidit N)? 118 Ps 2,5,3 (22,19): /(* aruit fe- 
num et flos eius decidit Ov)/ AMSt 2 Cor 11,17 (289, 
6): vide vs 6 AN Jb 2 (472C): /et omnes species terre- 
norum tanquam flos decidens (cf Jac 1,11)/Sir 17,29 Ps 
sen 36,2,2 (154): Ps 36,2/inde dixit propheta: vere fenum 
est populus, exsiccatum est fenum et cecidit flos (x x x x x 
x Z)Jac 1,11 AU leg 2,22 (108,665): /dicturus utique: 
fenum aruit/1 Cor 15,50 Ps 30 en 2 s 1,12,18 (200): 
faruit fenum et flos eius (— P) decidit/ 53,4,35 (650): 
flos fuit temporalis et arescente feno decidit s 33A,3 
(420,86): /faenum aruit, flos decidit. ergo totum periit? ab- 
sit/ 288,2 (1304): /fenum aruit, flos decidit/ 289,3 
(1309): /fenum aruit et flos decidit/ ... /fenum aruit et flos 
decidit ... /fenum aruit et flos decidi 289,4 (1310): 
/fenum aruit, flos decidit/ 341A,1 (314,5): /faenum 
aruit, flos decidit/ ... /quid est faenum? quid est flos faeni? 
sequitur et dicit. vis audire quid sit faenum? aruit faenum, 
flos decidit/ PS-AU spe 114 (649,5): /aruit faenum (fe- 
num M) et flos decidit/ CHRO Mt 32,6 (354,150): 
aruit faenum, flos decidit, id est qui decidente flore vitae 
praesentis ac gloriae saecularis gaudent, huiusmodi homi- 
nes quasi faenum aridum igni perpetuo destinantur (cf Mt 
6,30)/Ps 36,1 CY hab 6 (192,3) 2 ap BED cath (232, 
261): /aruit faenum et flos decidit/ te 3,58 (144,13): 
/aruit faenum (— F) et (— X) flos (4 eius EF) decidit 
(cecidit F ^ EUS-G h 1,3 (16,39): videvs6  GR-M 
Ev 13,6 (1126C): vultis audire quid estis? propheta indicat 
dicens: vere fenum est populus Jb 17,10 (857,18): vide 
vs 6 HI ep 140,9,4 (279,14): /faenum (foenum OB) 
aruit, flos decidit Is 11 (456,3): /exsiccatum (et sicca- 
tum C*) est fenum et (— Adr.) cecidit flos, (asteriscum 
habent hic in textu F, sup. l. C; obelum sup. l. habet S) quia 
spiritus dei flavit (flamavit P; sufflavit F) in eo...(2 H)...(4 
et OPW) cecidit flos (quia...flos om. G)/8. (LXX) 6/aruit 
fenum et cecidit flos, (asteriscum habet hic sup. l. O, et in 
marg. ante duas lineas sequentes) quia spiritus dei flavit in 
eo. vere (4 enim W) fenum est populus (4 aruit W). exsic- 
catum est fenum, (4 et $S*OGW^) cecidit flos (quia...flos 
om. P)/8/hoc quod asteriscis notatur: quia spiritus dei flavit 
in eo, vere fenum est populus, aruit fenum, cecidit flos, ex 
hebraico et Theodotionis editione additum est. ex quo ma- 
nifestum est vel a LXX praetermissum vel paulatim scrip- 
torum vitio abolitum, dum et prior et sequens versus finitur 
in flore/6,8 ...pervenit ad speciale, ut nihilominus dicat de 
populo: vere fenum est (-- et W) populus...exsiccata est 
igitur caro et cecidit (cedit W*) pulchritudo, quia spiritus 
furoris dei atque sententiae flavit in ea 12 (484,94): 
supra dictum est: vere fenum est populus, id est tam princi- 
pes quam vulgus ignobile in desertum redigam. quod in 
LXX de Theodotionis editione additum est, qui haec verba 
tacuerunt So (678,43): /aruit foenum et flos decidit/ 
PS-HI bre 36 (932A): /aruit enim fenum, et flos eius deci- 
dit/Jac 1,11 ep 12 prol (149B): /aruit fenum et flos 
decidit/ 12,3 (152B): /aruit fenum et flos decidit/ 
JO-N 1 (894D): /exortus est sol, flos decidit, aruit foenum/ 

[MAX] h 36 (303B): /aruit fenum et flos decidit/ 
PRIS tr 7 (84,16): /aruit faenum et (ut cod*) flos decidit/ 

RUE Ps 36,1,2 (44,17): /verum etiam tamquam pulvis 
aridus et a vento dispersus ne vestigium quidem sui reli- 
quit... /(4- et M) exaruit fenum et flos eius (feni PM) deci- 
di/. — VER cant 2,3 (18,37): faeno gramineque significari 
populum Esaias ait: vere faenum est populus, exsiccatum 
est faenum et cecidit flos/37,27 PS-VIG Var 1,63 (73): 
/aruit fenum (foenum S) et flos decidit (— $M)/ 
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x c Q'0tov 
K et flos decidit x » 

x - eius cecidit 

x 
E » » » x X 
4 feni 

» cecidit flos quia spiritus 

H » » » » » 


cedit 
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auto aÀn8oc (yap) *xopcog 


x x x x x x x 
x x x x x x x 
dei flavit in eo vere faenum 
* enim 
»  Sufflavit » » » » 
domini sufflabit eum 
flamavit 


M ————————————————————— LL 


8 :0 ó0& pijia toO Og00 nudv 


0 ÀaoG £&npavOn 0 Xoptoc £5eneog X to avOoc KUptov x 

K x x » x x D sermo autem dei x 
- domini vero 
Ex x x x x De verbum  » domini x 
gloria 
O est populus exsiccatum est. faenum cecidit flos » » dei . nostri 
aruit 
H » » 8 » » » » » » » » 
et siccatum x tet x 


8 deestU . adsunt 410 412 414 416 417 259 57 251 


— et S; CY te (Var); HI ep 140; CHRO; AU s 33A; 
288; 289,4; 341A; JO-N: — xa: Clem. A. str. 3,103,2 (o 
u£v Xoptoc... to óe av0og): 2 9t 

flos (decidit) CY; AM; PRIS; HI So, ep 140; CHRO; 
RUF; PS-AU spe; AU; JO-N; [MAX] h 36; PS-VIG Var; 
PS-HI ep 12; EUS-G?; PS-HI bre: - $ - ce(ci)dit flos 
H; HI Is: - 9 

cedit €0M; HI Is*?" (Var) 

* eius CY te (Var); AM 118 Ps (Var); RUF; AU Ps 
30; PS-HI bre: - avtov 456 65&'9f; Anon. apoph. (16,5); 
Tust. M.dial. 50,4 -* feni RUF (Var) 

cecidit CY te (Var); AM ex 3,30; EUS-G 
VIG Var (Var) 

Eg qox dass xx X DS CY AW: 
PRIS; HI So, Is (Var). XX (Var); RUF; PS-AU spe; AU; 
JO-N; [MAX] h 36; PS-VIG Var; PS-HI ep 12: 2 ($9909^ 
SeGS quia spiritus (dei) (flavit) in eo vere faenum est 
populus (exsiccatum) est faenum cecidit flos H (sub obelo 
vp^); HI Is (sub asterisco vel obelo in nonnullis codd); ex 
parte VER, GR-M, AN Ps sen: 4 ott (— 7^) zvevua 
K'UptOU EXVEUGEV £tG ato (^- ott €?) anos (4- yap oT) 
Xoptogc o Aaoc £&npavOn o xoptoc (- kox ?f) £&eneose xo 
av80c (*- avtov €) V-oII 403. €&'*3f; Eus: 2 0/0 (a^ 6* 
0 sec 86, ov X sec Eus.) Q 86 Eus. comm. in Ps. 59,1(inc. 
aÀn8oc) Pr.(item); 2 9t 

domini 410 412 414 416 417 CXZU'A-AQ?QMS*; z 
(635 

flavit HI Is 
sufflabit 410 412 416 417 XXTA'R 
(Var): cf Act 2,3 

eum 57 


x PS- 


sufflavit H; HI Is" (Var) E 
flamavit HI Is'* 


8 AM ex 3,29 (78,11): /verbum autem domini manet 
in aeternum/6 118 Ps 2,5,3 (22,20): /verbum autem 
domini manet in aeternum/6 AN Ps sen 71,17,1 (317): 
Ps 71,17/nomen Christi, ut ait propheta: verbum autem dei 
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incipiunt et desinunt (go ^3 Yr &.9/verbum domini manet in aeternum et in saeculum saeculi 


* enim HI Is** (Var) 

aruit HI Is** !/, (in commentario, non in lemmate): « 
supra  etsiccatum 410 259* AL: cf supra 

— faenum AL 

* et 410 412 414 416 417 259 CXXTAAHI-OOOTQ 
PO; HI Is (Var). XX (Var); VER; AN Ps sen: - €?9f: 


« supra 
8 KCY EAM 
sermo CY verbum H; TE; CY te (Var); AM; 


PRIS; HI; RUF; PS-AU spe; AU; JO-N; [MAX] h 36; PS- 
VIG Var; AN Ps sen; PS-Hlep i2 gloria EVA-P vg (« 
Vorlage; cf supra 40,6) - sed verbum ? JO-N: - aÀAa 
to pnuo Clem. A. str. 3,103,2 

enim ? in initio TE — x p; HI Is" (Var). ** (Var); in 
initio RUF: 2 904 — — domini vero CY te (Var) 

dei H; TE; CY hab (Var), te; HI Is** (Var). XX: AU 
cf, s 341A !/;; [MAX] h 36; AN Ps sen 71: » 69 
domini ETII-AOTQ'PPpOMS: CY hab, te (Var); AM; 
PRIS; HI So, Is"* XX (Var); RUF; EVA-P vg; PS-AU spe; 
AU exc cf (sed vide lect. var.), s 341A !/5; JO-N; PS-VIG 
Var; AN Ps sen 89; 91 (Var); PS-HI ep 12: xvupiou L^"- 
46-233-456 G3; Anon. apoph. (16,5); Iust. M. dial. 
50,4; Clem. A. prot. 78,4; str. 3,103,2 (praem. xov); 4,163, 
S: Dh cB 25 domini dei 414 416 259 AL; AN Ps 
sen 91: kuptov tov 070v 88 538: lect. dupl. 

x IIEpR'GPTQVWDoOMS: CY: AM; PRIS; HI So; RUF; 
EV A-P vg; PS-AU spe; AU exc cf; JO-N; PS-VIG Var; 
AN Ps sen 71; 89; PS-HI ep 12: — nuov Q L^"^-46-233- 
456 564-566 198 6&3; auctores ut supra, quibus addas 
Cyr. (9 nostri H; TE; HI Is; cf AU cf; AN Ps sen 91: - 
(93 


stabit in aeternum/Ps 71,17 89,6,3 (409): Jac 1,11/ 
verbum autem domini manet in aeternum 91,9,2 (420): 
6/verbum autem domini dei (— V) nostri manet in 
aeternum/Ps 91,10 AU cf 11,8 (198,10): comparavit 


Vetus Latina 12 


40,8—9 Esaias 914 
uéÉvet — £i; tÓv oiódva. 9 £T ópog | oynAóv — àvónOi, Ó 
c otnoe£tat a c 8 o(c)avtn (n) 
K manebit in aeternum X in montem excelsum ascende x qui 
manit aevum - ascende in montem excelsum 
E manet » » super » » » x » 
S ait(issimum 
x 
O » » sempiternum » » » » x » 
H  Stabit » aeternum » » » » tu quae 
qui 
9 deestU adsunt 410 412 414 416 417 259 57 251 incipiunt p" "^5, Mainz 972 ti/haec dicit dominus (4 deus p^) super montem Il p" 


tiUhaec dicit dominus super montem (om. m. 1) excelsum ascende tu quae evangelizas Sion/11 


manebit CY hab (Var), te: legendo u£vei manet 
AM?TI-TWVPoOM: TE; CY hab, te (Var); AM; PRIS; HI 
So, Is-X*; RUF; EVA-P vg; PS-AU spe; AU; JO-N; 
[MAX] h 36; PS-VIG Var; AN Ps sen 89; 91; PS-HI ep 12: 


-G6  »  manitCY te (Var); HI ISX* (Var): cf TRLL 
8,280,66-67 stabit H; HI Is"; AN Ps sen 71: 6' otnoe£- 
tüt Eus.:: 2 90 | stabit manet AV": Ject, dupl. 


aeternum H; CY; AM; PRIS; HI So, Is -XX (Var); 
RUF; EVA-P vg; PS-AU spe; AU; JO-N; [MAX] h 36; PS- 
VIG Var; PS-HI ep 12 aevum TE sempiternum HI 
Is-XX 

* et in saeculum saeculi p: /iturg. 

9 XTE  EHlIGal; RUS 

in TE; AM; PRIS; HI ep 64, Am, Jl, Is 12; 16, Ez, Jr; 
RUF; PROL pro 13; COL — super H; HI Gal, Mi, Is 6; 8; 
11; 14; AN Mt h; RUS; GR-M » TA; IS; JUL-T; ANT-M 
» ORA Vis; AM-A; BEA; RES-R 

- ascende in montem (excelsum) in initio: TE Marc 5; 
AM Lc, Ps 35; PROL pro 13: - 9f 

— montem p" 


haec verba temporaliter sonantia cum aeterno in silentio 
verbo tuo et dixit: aliud est longe, longe aliud est. haec 
longe infra me sunt nec sunt, quia fugiunt et praetereunt. 
verbum autem dei (domini BPyu) mei supra me manet in 
aeternum Ps 30en2 s 1,12,19 (200): /verbum autem 
domini manet in aeternum/Ps 30,7 S 33A,3 (420,87): 
/verbum autem domini manet in aeternum 288,2 
(1304): /verbum autem domini manet in aeternum 289, 
3 (1309): /verbum autem domini manet in aeternum/Jo 
1,23 ... /verbum autem domini manet in aeternum... /ver- 
bum autem domini manet in aeternum/6 289,4 (1310): 
Antellige quid manet in aeternum: verbum autem domini 
manet in aeternum/Jo 5,35 341A,1 (314,6): /verbum 
autem domini manet in aeternum... /quid verbum dei? 
manet in aeternum. agnoscamus verbum, quod manet in 
aeternum/Jo 1,1 PS-AU spe 114 (649,6): /verbum au- 
tem domini manet in aeternum/43,19 CY bab 6 (192,4) 
— ap BED cath (232,261): /sermo autem domini (dei W; 
dei nostri scripsit Krabinger) manet (manebit S, et nonnulli 
codices ap BED) in aeternum...solum adpetere sermonem 
dei, bona in aeternum mansura conplecti te 3,58 
(144,14): /sermo (verbum VWOAEFh) autem dei (domini 
PXVRbWODAEFh; - domini vero B) manebit (LPTU; 
manit M*; manet cet.) in aeternum/Ez 37,11 EVA-P vg 
H /78(1283C z PL 20,1187A): 6/gloria autem domini ma- 
net in aeternum (605a 8£ kuptov u£vgt £ig tov avova) 
W 16 (149,27): 6/gloria autem domini manet in aeternum 
HI Is 11 (456,5): /verbum autem (— W*) domini (dei 
SF) nostri stabit in aeternum/ (LXX) 6. 7/verbum autem (— 


altum PRIS; HI Is 11 (457-** Var) excelsum al- 
tumque HI Is 11 (457-X* Var): lectio conflata altissi- 
mum ANT-M 62v xXAMLc7;8 

X TE; AM; PRIS; HI exc Is 11 (457)"*5 RUF; RUS; 
PROL pro 13 (Var); IS sent; ANT-M 45r: 2 & tu H; 
AM Ps 47 (Var); HI Mi (Var), ep 64 (Var), Is 6 (Var); 8 
(Var); 11 (457), Ez 12 (Var), Jr 1 (Var); AN Mt h; GR-M 
» TA; PROL pro 13; IS fi; JUL-T; ANT-M 62v; AM-A; 
BEA; RES-R: cf a' o' 0. cavtn 86, c' o£avtr) Eus. Pr.: « 
9n 

qui 410 412 414 416 417 259 XX'AII-O 251 9RORS 
QT ^WwDp*V^5, Mainz 972, Q; TE; AM; PRIS; HI exc Is 11 
(457)"* (sed vide lect. var.); RUF; AN Mt h; RUS; GR-M 
» TA; PROL pro 13; COL; IS; ANT-M; AM-A; BEA; AN 
Fris; RES-R: - 6 — quae H(codd CA'-A 57 49*T9V); HI 
Is 11 (457)** XX (Var): cf a' o' 9' £&voyyeAuGouevn 86, ox 
X n £vayygASouevr Eus.; cf HI Is 11 (457)*?": porro he- 
braicum et ceteri interpretes ponunt genere feminino, ut di- 
cant «quae evangelizas sion» et «quae evangelizas hierusa- 
lem»: - 9 


W) dei (domini PGW) nostri manet (manit F*Y4) in sem- 
piternum (aeternum P)/7 ... (457,45) verbum autem dei 
(domini CW Adr.) nostri et hi qui (4- in W) verbo sociati 
sunt, permanent in aeternum/ So (678,44): /verbum 
autem domini manet in aeternum PS-HI ep 12 prol 
(149B): /verbum autem domini manet in aeternum/Mal 2,7 

12,3 (152B): /verbum autem domini manet in ae- 
ternum/6 — JO-N 1 (894D): /sed verbum domini manet in 
aeternum [MAX] h 36 (303B): /verbum autem dei 
manet in aeternum PRIS tr 7 (84,16): /verbum autem 
domini manet in aeternum/Hab 2,1 RUF Ps 36,1,2 
(44,27): /qui autem non diligit flosculos carnis neque 
carnaliter vivit, sed diligit verbum dei et in ipso proficit, 
audi quid speret: verbum, inquit (autem P), domini manet 
in aeternum TE Marc 4,33,9 (634): Lc 16,17/ verbum 
enim, inquit Esaias, dei nostri manet in aevum/8 
4,39,18 (655): Lc 21,33/ dum verbum eius maneat in 
aevum, sic enim et Esaias pronuntiavit/Lc 21,34 PS- 
VIG Var 1,63 (73): /verbum autem domini manet in ae- 
ternum/48,12 

9 AM Lc 5,41 (149,448): omnes magni, omnes su- 
blimes montem ascendunt. non enim cuicumque propheta 
dicit: ascende in montem excelsum, qui evangelizas Sion, 
exalta in virtute (fortitudine Cm) vocem tuam, qui evan- 
gelizas Hierusalem. non vestigiis corporalibus, sed factis 
sublimioribus in hunc montem ascendas 258: (2.157508): 
transcendamus igitur opera mundi, ut possimus faciem ad 
faciem deum videre (cf Gn 32,30; 1 Cor 13,12). ascende in 
montem, qui evangelizas Sion. si in montem ascendit 


915 Esaias 40,9 
£bayyeAiGóuevog Xov: uyOOOV ifj loyut Tv óOovüv oou Ó 
£vayyeAGougvn o 4 kat *£EV X X  -* cou a c 0 (n 
X evangelizas Sion extole «cum vigore vocem tuam qui 
Sioni - vocem in valentia tua 
» » exalta in virtute » » » 
evangelizans *et (e)leva x viribus x 
(bene) annuntias x jm 
x x x x x x x 
Oo » » » » fortitudine » » » 
H » » » » » » » quae 
fortitudinem quia 
aevangeliza TI-: haplogr. evangelizans HI Is 16 AM; HI Gal in fortitudine H; AM (Var); HI Mi, Is 6; 
(Var); - & annuntias HI Ez 6 bene annuntias AN 11; 12; 14; RUF; RUS; IS; ANT-M 62v; RES-R - 
Mt h: si 6 in fortitudinem 417 R; HI Is 14 (Var) G9: X viribus 
sioni TE Marc 5 XXXXXXXXxHIIs 8 (Var); 14 PRIS X fortitudine HI Is 14 (Var); 16 x x HI Am, 


(Var); 16 (Var), Jr 1 (Var); RUS (Var): homoeotel. 

* et HI Mi?, Is 6 (Var); PROL pro 13: o' * «o1 Eus. 
jeg: 

extolle TE exalta H; AM; PRIS; HI Gal, Am, Jl, Is 
8; 11; 14; 16, Jr 2; RUF; HOR; RUS; PROL pro 13; IS; 
ANT-M 62v; RES-R / eleva cf HI Mi; Is 6; 12, Jr 1 
x leva cf HI Mi (Var); Is 6 (Var) eleva et exalta HI 
Ez 6: lectio conflata ^ clama (et om. vocem tuam infra) ? 
RES-R !/;: cf supra 40,6 — exalta in fortitudine... 
exalta noli timere ? ANT-M 45r: abbrev. citat. 

cum vigore TE Marc 4 - vocem in valentia tua TE 
Marc 5: cf tn voywt oov S II &'(pr. xaon) £V t10yvi Q 
oll; in citat. libera Or. ps. cat. E 112,6: - 99: in virtute 


qui evangelizat Sion, quanto magis qui Christum evangeli- 
zat! 8,39 (311,420): adest itaque iudicii dies. si vis non 
conprehendi, cottidie time, cottidie fuge. quaeris quomodo 
fugias? ascende in montem, qui evangelizas Sion, ut excel- 
sorum vertice possis eminere meritorum/3 Rg 20,28/ascen- 
de eo ubi Christus sedet ad dexteram dei (cf Rm 8,34; Col 
3,1y/Ps 86,1 Ps 35,18,5 (62,15): dei filius mons magnus 
est, et ideo ascende in hunc montem, qui evangelizas Sion , 
ut stes radicatus et plantatus in Christo (cf Eph 3,17) 

47,19,2 (358,16): ipse (sc. Christus) est mons in quem 
ascendere iubetur qui fidem praedicat, dicente scriptura: in 
montem excelsum ascende, (- tu Bm2DF) qui evangelizas 
Sion (syon codd) AM-A Apc 5 (410,159): eidem (sc. 
qui aliorum vitam praedicando informare cupit) prophetica 
voce dicitur: super...(- H)...tu qui evangelizas Sion 9 
(760,52): Ct 4,2/hinc praedicatori plebium dicitur: super... 
(z H)...tu qui evangelizas Sion AN Fris 222 (21): 58,1/ 
qui evangelizas Sion/Rm 1,32 Mt h 9 (679): propter 
duas rationes ascendit in montem (sc. Iesus, cf Mt 5,1), 
primum ut impleret prophetiam Isaiae dicentis: super mon- 
tem excelsum ascende, tu qui bene annuntias Sion, deinde 
ut mysterium pietatis ostenderet ANT-M 3iv (17): 
ecce deus noster/ ^ 45r (46): super montem excelsum as- 
cende, qui evangelizas Syon, dic civitatibus Iuda/ 55v 
(66): Ps 18,5/clamate per civitates Iude: ecce salvator ad- 
veniet in montem Syon (cf vs 10)/51,4 62v (77): super 
montem altissimum ascende, tu qui evangelizas Syon, ex- 
alta in fortitudine vocem tuam, qui evangelizas Iherusalem, 
exalta et noli timere, dic civitatibus Iuda, alleluia alleluia 
alleluia BEA Apc 11 (337,20): Sion latino eloquio 
speculatio contemplationis dicitur, id est in monte quod 
puto, et ipsa civitas in monte esse perhibetur profeta adtes- 
tante: super...(- H)...tu qui evangelizas Sion CAn Ne 


TU ss 


JI, Is 8, Ez 6, Jr 1; HOR; PROL pro 13: — 1r ioxvt 566 
sicut tuba ? HI Jr 2: « infra 58,1; citatio accommodata, cf 
contextum 

qui 410 412 414 416 417 259 XXETAAL?TI- 25] o8 
QP'^MRSOFI^Po, Mainz 972, Q; TE; AM; PRIS; HI exc 
Is 11 (457) (sed vide lect. var.); RUF; HOR; PROL pro 
13; IS fi; ANT-M 62v; RES-R: - $ x RUS; PROL pro 
13 (Var): cf sequentiam quae H(codd CA*^A 57 9* 
QF?CT: HE Is 11 (457) UXX (Var): a^ 6* 0* ut supra gene- 
re feminino sec 86 Eus. Pr.; cf HI Is 11 (457y?": 2 9X 
quia OG6* — qui evangelizas hierusalem exalta ? IS 
sent: abbrev. citat. 


7,10,1 (366,10): numquid enim latere homines iam tum 
poterat in carne venturus deus, cum de eo quasi ad omne 
humanum genus palam propheta diceret: ecce deus 
vester/25,9 COL ep 5,5 (40,31): mittat te Isaias in 
montem, qui evangelizas Zion, immo per Isaiam deus iuxta 
tui nominis interpretationem in speculam verae contempla- 
tionis ponat/58,1 GR-M ep 1,24 (23,63): per prophe- 
tam dicitur: super...(2 H)...tu qui evangelizas Syon, ut vi- 
delicet qui caelesti praedicatione utitur, ima iam terreno- 
rum operum deserens in rerum culmine stare videatur 

Ez 1,11.4 (171,74): quisquis populi speculator ponitur (cf 
Ez 3,17), in alto debet stare per vitam, ut possit prodesse 
per providentiam. hinc propheta alius speculatorem admo- 
net dicens: super...(- H)...tu qui evangelizas Sion, ut vide- 
licet qui praedicationis locum suscepit, ad altitudinem bo- 
nae ascendat actionis Jb 20,8 (1007,75): Jr 31,21/qui 
evangelizas Sion/Prv 28,14 past 2,3 (180,9): per pro- 
phetam dicitur: super...(- H)...tu qui evangelizas Sion (« 
GR-M ep 1,24) Rg 6,114 (613,2458): unicuique prae- 
dicatori per Esaiam praecipitur: super...(— H)...tu qui evan- 
gelizas Sion (syon Cv). mons excelsus perfectio est doctri- 
nae et operis HI Am 1 (231,62): Am 2,3/et praecipit 
ecclesiae doctoribus: in montem excelsum ascende, qui e- 
vangelizas Sion, exalta vocem tuam, qui praedicas Hieru- 
salem/Am 2,4 ep 64,20,1 (610,14): in montem excel- 
sum ascende, (^ tu DB*) qui evangelizas Sion Ez 6 
(272,1432): 2,3/et rursum Esaias: in montem excelsum, in- 
quit (^ inquit excelsum Hraban. y Vall.), ascende, qui an- 
nuntias Sion, eleva et exalta vocem tuam, qui evangelizas 
Hierusalem 12 (552,102): Ps 124,2/de quo et Esaiae di- 
citur: in montem excelsum ascende, (4 tu ji Vall.) qui evan- 
gelizas Sion/Ez 40,2 Gal 2 (383A): super montem ex- 
celsum ascende, qui evangelizas Sion, exalta in virtute vo- 
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* tu O: € supra 

evangelizans HI Is 16 (Var); RUS: 2 $ annuntias 
HI Jl, Jr 2; RES-R zx annuntians RES-R (Var) 
praedicas HI Am; PROL pro 13 — praedica PROL 
pro 13 (Var) 

evangelizas] 4 syon (corr. ihrslm A'^) exalta in forti- 
tudine vocem tuam qui evangelizas A^; om. A'*: dittogr. 
* in HI Is 16 (Var) - pacem in RES-R: « infra 52,7 

- et HI Is 16 (Var) 


c. enapov Eus.: - 99i exaltate HI Is 11 (457.XX 


cem tuam, qui evangelizas Ierusalem, exalta, noli timere/ 
Gal 4,17 J1 (180,149): 58,1/et impleant illud quod 
scriptum est: in montem excelsum ascende, qui evangelizas 
Sion, exalta vocem tuam, qui annuntias Hierusalem Jr 
1,71,1 (53,13): in montem excelsum ascende, (4 tu v) qui 
evangelizas (euuangelizas L*, item infra) Sion, eleva vo- 
cem tuam, qui evangelizas (x x x x x x VP*) Hierusa- 
lem/Jr 4,5 2,21,4 (88,8): Ez 3,17/et praecepi ut audire- 
tis vocem tubae (cf Jr 6,17), vel mandata evangelii vel doc- 
trinam apostolorum iuxta illud Isaiae: in montem excelsum 
ascende, qui evangelizas Sion, exalta sicut tuba vocem 
tuam (cf Is 58,1), qui adnuntias Hierusalem/Jr 6,17 Is 6 
(225,22): 13,2/qui audit ab eodem Esaia: super montem ex- 
celsum ascende, (4 tu O) qui evangelizas Sion, (4 et P) 
eleva (leva C$OPG) in fortitudine vocem tuam (x x C), qui 
evangelizas Hierusalem/13,2 8 (353,21): 27,13/de quo 
et in hoc eodem propheta legimus: super montem excelsum 
ascende, (4 tu S'F) qui evangelizas Sion, exalta vocem 
tuam, qui evangelizas (x x x x x x C) Hierusalem/27,13 
11 (457,1): /super...(- H)...tu (— C?"*0G*W) quae 
(qui CSOP*FG*W; dubito num textus receptus genuinus 
sit, sed lectionem editorum corrigere hic non ausus sum) 
evangelizas Sion...(- H)...quae (qui CSOP*FG*W) evange- 
lizas Hierusalem...(- H)...civitatibus Iuda (iudae COPF* 
Adr.): ecce deus (dominus W) vester (noster P; — W)/10. 
11/ LXX: super montem excelsum (altum CS*OF; altum- 
que $*; exaltum W) ascende, qui (quae P*) evangelizas 
Sion, exalta in fortitudine vocem tuam, qui (quae P*) evan- 
gelizas Hierusalem, exalta (exaltat ex -tate G; — $*), noli 
(nolite G) timere, dic civitatibus Iuda (iud[a]e C*OP): ecce 
deus vester/10. ll/praecipitur apostolorum choro ut ad 
praedicationem omnis carnis, quae visura sit salutare dei (cf 
vs 5), excelsa conscendat, de magnisque dicturi in sublimi- 
bus commorentur. porro hebraicum et ceteri interpretes po- 
nunt genere feminino, ut dicant «quae evangelizas Sion» et 
«quae evangelizas Hierusalem». quod verbum iuxta Grae- 
cos ambiguum est, ut possimus accipere vel eam (eum F*) 
quae (qui SF) nuntiat vel eam cui nuntiatur/2,3 ...exalta, 
noli timere, dic civitatibus Iuda (iudae 7*)...ecce (-- domi- 
nus W) deus vester, quem semper exspectabatis/ 11 
(460,25): 5/super montem excelsum iuberentur ascendere 


Var); RUS (Var): - 9$ exultate HI Is 16 (Var): cf 
ThLL 5/2,1157,64; 1947,14 x HI Is 11 (457-** Var); 
IS fi exalta noli timere ? RES-R: abbrev. citat. 

4 et 410 412 414 416 417 259 XAL; IS sent; ANT-M 
62v: 2g? 

c' un $oBov Eus.: - 9 ne timeas PRIS nolite 
timere HI Is 11 (457-** Var); 16 (Var); RUS (Var): 2 9 
- dic civitatibus iudae noli timere IS fi 

dicite RUS (Var) clamate ? ANT-M 55v 





qui evangelizant Sion/ 12 (484,70): in montem excel- 
sum ascende, qui evangelizas Sion, eleva in fortitudine vo- 
cem tuam, qui evangelizas Hierusalem 14 (581,44): su- 
per montem excelsum ascende, qui evangelizas Sion, exal- 
ta in (— H) fortitudine (-nem EM) vocem tuam, qui evan- 
gelizas (x x x x x x x x F*) Hierusalem 16 (659,15): in 
montem excelsum ascende, qui evangelizas (-zans SF) 
Sion, exalta fortitudine vocem tuam, qui evangelizas (-zans 
SF*; xxxxxxx H; *in C) Hierusalem, exalta, noli (et 
exultate nolite 77) timere Mi 1 (445,231): Ps 67,12/et 
super montem excelsum ascendit (-de Vict. uv; * tu uv) qui 
evangelizat (-zas Vict. uv) Sion, et elevat (leva Vict. uv) 
vocem in fortitudine qui evangelizat (-zas Vict. uv) Hieru- 
salem HOR 29,2 (802)  COL-AV 129,10 (548,29): 
exalta vocem tuam, qui evangelizas Ierusalem, exalta, noli 
timere IS fi 2,3,10 (507B): Mi 5,5/cuius adventum Iu- 
daeis praedicandum Isaiae sic dominus loquitur: super...(— 
H)...tu qui evangelizas Sion...(2 H)...qui evangelizas Ieru- 
salem, dic civitatibus Iudae: noli timere, ecce deus vester/ 
sent 3,45,1 (713C): quibus docendi forma commissa 
est, multum subeunt periculi si contradicentibus veritati 
resistere noluerint, dum propheta doctorem ecclesiae ins- 
truat ad summum usque iustitiae pervenire, cum dicit: su- 
per montem excelsum ascende, qui evangelizas Sion, scili- 
cet ut ita praeemineat merito sicut et gradu, sequenter, ne 
forte debeat a docendo timore restringi, audiat: exalta in 
fortitudine vocem tuam, et noli timere/Jr 1,17 JUL-T 
ars 1,7,35 (107,102): super montem excelsum ascende tu 
KA C 18 (33): 3/de praedicatoribus/31 ORA Vis 
113 (37,2): super montem excelsum... super montem ex- 
celsum (— Br) adventus tui gaudia evangelizantes ascen- 
dimus, dum in altitudine tua, Christe dei filius, fundati ea 
quae vera sunt de te et credimus et fatemur PRIS tr 7- 
(84,12): Rm 7,25/sic et profeta de hoc loquens ait: in 
montem altum ascende, qui evangelizas (-lezas cod*) Sion, 
exalta viribus vocem tuam, qui evangelizas (-lezas cod*) 
Hierusalem, exalta, ne timeas, dic populo huic/ó — PROL 
pro 13 (15,24): vox omnium prophetarum tamquam tuba 
spiritalis est praedicans in ecclesia secundum quod scrip- 
tum est: ascende in montem excelsum (- in m. e. asc. €2!), 
tu qui (x qui U; in ras. OM) evangelizas Sion, (4- et 27) 
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nuav 
E civitatibus Iuda ecce deus noster 
Iud(a)e *X x x 
noli timere 
Oo » » » » vester 
H » » » » » 
Iudeae - dominus x 


10 deestU 


; desinunt 57 251 coram eo (* ait dominus deus 251) 
ecce dominus 


civitatibus iud(a)e AMA-TI-AO 57 251 oQ9^MTS?QT^ 
VPpV^$, Mainz 972, Q; HI Is 11 (Var); RUS (Var); IS fi; 


RES-R » civitatibus iudeae R per civitates iu- 
dae? ANT-M 55v populo huic ? PRIS: citatio accom- 
modata 


-* et habitatoribus sion ? RES-R: liturg. 

X x X ANT-M 45r; RES-R: homoeoarcton vel abbrev. 
citat. - ecce dominus x (10) ecce deus x HI Is 11 
(457** Var) ecce salvator adveniet in montem Sion ? 
ANT-M 55v: citatio accommodata; cf infra 40,10 

noster HI Is 11 (457*' Var); RUS; ANT-M 31v: nuov 
S* Q-26-86-106 V-o1I 51-1I1-36-233-456 C'-564-566 403* 
410 534 538 €; Eus. dem. vester H; HI; CAn; IS: - 
e» 

10 ERUS 

— (9) ecce dominus x (10) ecce deus x HI Is 11 (457' 
Var) 

dominus x 322 V/P*p*V5. Mainz 972, OM; CLE-R; HI 
Agg, Is 6; 11 (460); AU; PS-FU s 38; RUS; APO; ANT-M 
31v; 36r; 66v; 67r; RES-R 2675; 5338; 6328; 6587 !/;: 
G34-3 3 cfsupra35,: — dominus noster ANT-G 1r; 
2r,a (2?); RES-R 2507; 2508 deus noster ANT-M 45r; 
RES-R 6292 !/5; 6772 !/, ^ deus excelsus ? ORA Vis 
cf xvpioc kupioc O^ 9f; Eus. ecl: 2 9t: — dominator domi- 


exalta vocem tuam, qui praedicas Hierusalem (x praedica 
h. U; etcetera OM6O/) —. RES-R 6292 (75): clama in for- 
titudine, qui annuntias (-tiat M*; -tians V) pacem in Ie- 
rusalem (x x C); dic civitatibus Iudae (iuda BHR) et habita- 
toribus Sion/10/super montem...(- H)...tu qui evangelizas... 
(7 H)...vocem tuam RUF Ct 3 (214,24): Esaias ait: in 
montem excelsum ascende, qui evangelizas Syon, exalta in 
fortitudine vocem tuam, qui evangelizas Hierusalem 

RUS:CO /,3 (12,11): 35,6/sic eum sanctis evangelistis 
praedicare iubebat spiritus dicens: super montem excelsum 
ascende, qui evangelizas Sion, exalta in fortitudine vocem 
tuam, evangelizans (x x x x x x x C) Hierusalem, exalta 
(exaltate T.SB), noli (nolite SB) timere, dic (dicite mTSB) 
civitatibus (^- contuli w*) Iuda (iudae C): ecce deus noster/ 
(o'UtOG avtov toic aytoic £vayyeAiotaig ó.arkmputtetv 
£KEÀEUEV to nv£vUuO Aeyov: £x opoc uymAov avapn8t, o 
£vayyeAuGouevog ctv, vyooov [* £v P] t ioxvt tnv 
$Oovnv cov, o £vayygeAiGonevog i£povoaàmp, vyooote, 
uq óopeic8e. ewtov tatg roAg£oliw i0v8a- i60U 0 O0£0G 
nuov) TA sent 2,35 (828B): per prophetam dominus 
dicit: super...(2 H)...tu qui evangelizas Sion, ut videlicet 
qui coelesti praedicatione utitur, ima iam terrenorum ope- 
rum deserens in rerum culmine stare videatur (« GR-M ep 
1,24) TE Marc 4,13,1 (572): Lc 6,12/evolve igitur 
prophetas et ordinem totum recognosce: in montem, inquit, 
excelsum (- excelsum inquit Ge/), Esaias, ascende, qui 
evangelizas Sion, extolle cum vigore vocem tuam, qui 


adsunt 410 412 414 416 417 259 p? ^5. Mainz 972 


40,9—10 
1600 kKÜpiog u£tà — loyvoG 
-* KUpiog 
ecce dominus x cum virtute 
deus noster x x * cito 
dominator dominus x x 
» » deus » » 
» » » in fortitudine 
ecce deus x 


incipiunt 322 270 pN 


nus ANT-G 1v,b; 2r,b; 2v,b; RES-R 6056; 6128; 6290; 
6292 !/; 6578; 6585; 6587 /,; 6612; 6613; 6772. !/;; 7068; 
7172; 7351; 7421; 7593: cf supra 3,1; 10,16. 33, etc P 
dominator x ANT-G 2r,a (1?); RES-R 7068 (Var) 
dominus deus H; HI Is 11 (457); IS; ANT-M 66r: cf tco 

cum HI Is 11 (457)-**: [CHRY] V,746; RUS; APO; 
ANT-G; RES-R 2507; 2508; 2675; 6056; 6128; 6290 Uu 
6292; 6328; 6578; 6585; 6587 !/,; 6612; 6613; 6772; 7068; 
7122997350 88722/11:277508 7 86 in H; HI Is 11 (457**5 
460); EPH res; IS; ANT-M; ORA Vis; RES-R 5338; 6290 
VES Gk Mes zT X X AU; PS-FU s 38; RES-R 7068 
(Var): abbrev. citat.; cf infra 62,11 5$ SOROR ESIATWES 
CLE-R (« Vorlage); HI Agg, Is 6: citatio abbreviata; item 
ap Or. Io. com. 13,298; mart. 42 

virtute HI Is 11 (457)-X*X; EPH res; RUS; ANT-G; 
ANT-M 31v; RES-R 2507; 2508; 6056; 6128; 6290 !/;; 
6292; 6328 (Var); 6578; 6585; 6587 !/,; 6612; 6613; 6772; 
7068; 7172; 7351; 7421; 7593 fortitudine H; HI Is 11 
(457"*; 460); APO; IS; ANT-M 36r; 45r; 66r; 66v; 67r; 
ORA Vis; RES-R 6290 !/,; 6587 '/, dominatione 
[CHRY] V,746: « infra liturg.; cf Mc 13,26 par: 
potentia ? RES-R 2675 — potestate magna ? RES-R 5338 
salute ? RES-R 6328: cf supra 35,4 

* cito ANT-G 1v,b: liturg.; « supra 13,22 


evangelizas Hierusalem/Mc 1,22 5,2,5 (666): ascende 
in montem excelsum, qui evangelizas Sioni, extolle vocem 
in valentia tua, qui evangelizas Hierusalem/52,7 

10 cfIs 62,11 ANT-G ir,a (336,22): ecce domi- 
nus noster cum virtute veniet, et ipse conteret iugum capti- 
vitatis nostrae (cf Jr 30,8) 1v,b (339,10): Phil 4,5/ecce 
dominator dominus cum virtute cito veniet (cf Is 13,22) 
2r,a (340,5): ecce dominator cum virtute veniet, et bra- 
chium eius cum dominatione/60,20 2r,a (340,22): ecce 
dominus noster cum virtute veniet, et brachium eius cum 
dominatione/Mi 5,2 2r,b (341,14): ecce dominator do- 
minus cum virtute veniet, et brachium eius cum dominatio- 
ne/Mi 7,17 (bis infra iteratur) 2v,b (343,5): ecce domi- 
nator dominus cum virtute veniet, et brachium eius cum 
dominatione/Lc 1,26 2v,b (343,35): ecce dominator do- 
minus cum virtute veniet, et brachium eius cum dominatio- 
ne ANT-M 31v (17): /ecce dominus in virtute veniet, et 
brachium eius cum dominatione, alleluia/42,13 36r 
(28): ecce dominus in fortitudine veniet, et bracium eius 
dominabitur/42,11 45r (46): /ecce deus noster in forti- 
tudine veniet 66r (84): l/ecce dominus deus in fortitu- 
dine veniet, et brachium eius cum dominatione 66v 
(85): Apc 1,5/ecce dominus in fortitudine veniet, et bra- 
cium eius cum dominatione 67r (85): ecce dominus in 
fortitudine veniet, et bracium illius dominabitur, et merces 
...(2 H)...coram ipso APO 2,2 (38): Esaias: ecce, ait, 
dominus cum fortitudine veniet/ AU ep 216,4 (399,23): 
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venit RUS (Var); RES-R 2675: - ($ 
adveniet ? RES-R 6292 !/, 

xxxxx [CHRY] V,746; AU; PS-FU s 38; RES-R 
6772: abbrev. citat.; cf infra 62,11 — et HI Is 11 
(457** Var): haplogr. 

xHIIs11(457)P*;: RUS: 26 — (sub aster.) av- 
10v S* A L''^-46-86:-233-456 €&!. Eus. comm. et ecl.; 
Tht.: 2 ot y ' (sub aster.) sec Q: 2 X: eius H; HI Is 11 
(457): IS; ANT-G; ANT-M 31v; 36r; 66r; 66v; RES-R 
6290; 6587 illius ANT-M 67r 

cum dominatione HI Is 11 (457)-XX; RUS; ANT-G; 
ANT-M 31v; 66r; 66v; - GE? dominabitur H; HI Is 11 
(457)"*; IS; ANT-M 36r; 67r; RES-R 6290; 6587: o* 


veniit 57 


2 Cor 5,10/quia veniet dominus, et merces eius cum ipso, 
quia stabit (stabat P; statuitur D) homo (cf 2 Cor 5,10), et 
opus (merces GD; corpus VUlsr) eius ante ipsum/Mal 4,1 
(CHRY] V,746 (748D) 2 PS-AU s Cas 11,164 (166a): 
Ct 1,]/respondet ad eam Esaias: ipse est, (- sed PS-AU) 
veniet cum dominatione, ecce merces eius cum eo et opera 
in conspectu eius/ (axokpivexat npog avutnv noaiag £i 
Q'UtOG £O11V, £0X£tOl Kür |1£tO. LoX v OG Tt0ÀÀmc £pxetat, 
K'Upioc Kupiog £pyetot xav o Bpoxtov avtov peto xu- 
pic, 160v o utoO0c avtov kat to £pyov a'vtou £vavttov 
Q'UtOVU) CLE-R 34 (32,12): 1 Cor 8,6/praedixit enim 
nobis: ecce dominus, et merces eius ante faciem illius/Apc 
22,12 (npoAeygv yap nui: 160v 0 Kkvuptoc, kat o uio00c 
Q'0tOU TtpO Tt9OOQtOU Q'UtOU) EP-SC Ct /59 (156,3): 
Ct 6,2/ac si diceret: ego illi actus iustitiae, et ille mihi 
virtutem mercedis; ait enim: ecce merces (mercis V) ante 
faciem eius, et opus coram eo/Ct 6,2 (160v yap o uiio90c 10 
TpOGOROV Q'UtOV, KOL tO £pyov £vavtiov Qtov) EPH 
res /: Mt 24,30/veniet enim in virtute brachii sui, et opera 
uniuscuiusque coram ipso/Mt 24,31 PS-FU s 38 (902 
B): Lc 21,27/ecce dominus veniet, et merces eius cum eo/ 
62,11 HI Agg (721,295): Agg 1,6/si quis e nobis bona 
operatur et digna mercede, quam nobis redditurus est do- 
minus, de quo dicitur: ecce dominus, et merces eius in 
manibus illius/Apc 22,12 Is 6 (250,26): Jr 31,16/et in 
alio loco: ecce dominus, et merces (- et dominus merces 
C*; « merces x dominus SOPG) eius cum eo/Apc 22,12 
11 (457,5): /ecce dominus (— W) deus (4 ut P) in fortitu- 
dine veniet et (— W) brachium...(-2 H)...coram eo/11. 
(LXX) 9/ecce dominus deus cum virtute veniet et brachium 
cum dominatione, ecce merces eius cum eo, et opus in con- 
spectu illius/11. (comm.) 9/ecce dominus deus in fortitudi- 
ne veniet, quem contempsistis in humilitate venientem, et 
fortitudo eius dominabitur/Phil 2,7. 8/ecce merces...(- H)... 
coram eo/Mt 16,27 11 (460,26): /et ipse dominus ve- 
niret in fortitudine et redderet unicuique secundum opus 
suum (cf Mt 16,27y IS fi 2,3,10 (507C): /ecce domi- 
nus...(2 H)...coram eo/ KA A 104 (23): 6/de domino 
Christo/ ORA Vis 64 (22,16): ecce deus excelsus 
(incelsus V*) in fortitudine veniet...excelsus in fortitudine 
veniens humilia respicis RES-R 2507 (185): ecce do- 


££ovoiace: 86: - 9X 

et CLE-R; HI Agg, Is 6; AU; PS-FU s 38; RES-R 
6712; ANT-M 67r: z & 

splendor ? RES-R 6772: liturg.; cf Mc 13,26 par 

x AL; RUS; EP-SC: — avtov &; Iust. M. dial. 50,4 
eius H; CLE-R; HI; [CHRY] V,746; AU; PS-FU s 38; IS; 
ANT-M 67r; RES-R 6772: - 9X 

cum ipso AU; RUS « infra: ante faciem illius 
CLE-R (« Vorlage) ante faciem eius EP-SC — in ma- 
nibus illius HI Agg: £v (tn) xe11 (avtov) Or. Io. com. 13, 
298; mart. 42: « Mt 3,12 par; Apc 14,14. cum eo H; HI 
Is; (CHRY] V,746; PS-FU s 38; RUS (Var); IS; ANT-M 
67r; RES-R 6772 


minus noster cum virtute veniet, et ipse conteret iugum 
captivitatis nostrae (cf Jr 30,8) 2508 (185): ecce domi- 
nus noster cum virtute veniet, ut illuminet oculos servorum 
suorum, alleluia 2675 (204): Ps 71,3/quia lux mundi 
dominus cum potentia venit (cf Jo 1,9) 5338 (529): ve- 
niet dominus in potestate magna/5 6056 (14): ecce 
dominator (hic desinunt CBMR) dominus (hic desinit E) 
cum virtute veniet 6128 (32): ecce dominator dominus 
cum virtute veniet 6290 (74): ecce dominator (Aic desi- 
nunt BM) dominus cum virtute veniet...ecce in fortitudine 
veniet, et brachium eius dominabitur 6292 (75): /ecce 
deus noster quem (quam F) exspectabamus adveniet/9 ... 
ecce dominator (hic desinit M) dominus cum virtute veniet 
6328 (84): 26,19/ecce (quia M) dominus veniet (- ven. 
dom. MD) cum salute (- cum virtute veniet B) (cf Is 35,4) 
6578 (149): ecce dominator (hic desinit B) dominus 
(hic desinit M) cum virtute veniet 6585 (150): ecce 
dominator dominus cum virtute veniet 6587 (151): 
35,6/ecce dominator (hic desinit D) dominus cum virtute 
veniet...ecce dominus in fortitudine veniet, et brachium 
eius dominabitur 6612 (157): ecce dominator (hic de- 
sinit E) dominus cum virtute veniet 6613 (157): ecce 
dominator (hic desinunt BMR) dominus (hic desinunt 
CVD) cum virtute (hic desinit E) veniet 6772. (195): 
germinaverunt campi eremi germen odoris Israel, quia ecce 
deus noster cum virtute veniet, et splendor eius cum eo. 
ecce dominator (hic desinunt CBMRL) dominus (hic desi- 
nit E) cum virtute (hic desinit E) veniet 7068 (266): 
ecce dominator dominus (hic desinunt VD) cum virtute (x 
X X M) veniet 7172 (292): ecce dominator (hic desinunt 
BMRL) dominus (hic desinit E) cum virtute veniet — 7351 
(337): ecce dominator (hic desinunt CD) dominus cum vir- 
tute veniet 742] (354): ecce dominator (hic desinunt 
BMR) dominus (hic desinunt CE) cum virtute veniet 
771593 (393): ecce dominator dominus cum virtute veniet 
RUS:CO 1,3 (12,14): /ecce dominus cum virtute veniet 
(venit T), et brachium cum dominatione, ecce merces cum 
ipso (eo B) et opus in conspectu eius/1 l/apparuit enim no- 
bis dominus noster Iesus Christus fortitudinem habens deo- 
decibilem et brachium cum dominio, hoc est in potestate et 
dominatione/Mt 8,3 (160v xvpiog peto 16xvog £pxetot 


9]9 





Esaias 40,10—11 

Kaitió Épyov £vavttov  aóto0. 1l  óg xourjv noiuiavei 1Óó noiuviov aotoo 

-* £KQGtO0U TOUlOlvEL 
-* QvUtOU x 

O' - tv ayeÀAnv avtov  e&pookgv 

E. et opus xt 1n conspectu eius sicut pastor  pascet gregem — suum 

Opera uniuscuisque ante ipsum congregat 
eius 
O » » X » » illius » » » populum » 
H » » illius coram eo » » gregem suum pascet 
cum ipso segregem pascit 
illo E 

Kai TO Dpoxiovi aoto0 — cuvó&$ei —dpvag kai 
INEV. ww) xXeiupt * KQüi £V 10 KOÀnO avtov foaotaos£i x 

E et x brachio suo  congregabit agnos x x x X X et 

manu sua C colliget agnas 
QN» x » » » » OLPC x » pa » 
HEX in » » » » eI tu sinu suo  levabit x 
congregavit levavit 
congregabat levat 
ÀÀ deestU desinunt p" "^5, Mainz 972 in sinu suo levabit eos dominus deus noster — adsunt 410 412 414 416 417 259 322 270 p" l| | 259in 


bracio «suo» congregabit agnos «et in si»nu suo levabi«r fetas i »pse portabit 


opera (CHRY] V,746 (»« Vorlage); EPH res: — 9f 
9 O*; cf sequentiam 

x His 11 (457)**; [CHRY] V,746; RUS; EP-SC: - 
G uniuscuiusque EPH res: * £kaotov 88(sub obelo) 
L^" cII 403' 407 770; Tht.: cf Ps 61,13; Rm 2,6 par « 
Qt0v G; Eus. dem.: 2 9K: eius AU illius H; HI Is 
11 (457)"*; IS; ANT-M 67r 

in conspectu eius [CHRY] V,746; RUS 
AU inconspectu illius HI Is 11 (457)"** | coram eo 
H(coram ex cum R); HI Is 11 (457)**; EP-SC; IS coram 
ipso 410 412 414 416 417 259 XZTA-NV?TT- 322 998*OM: 
EPHres; ANT-M 67r — coram illo 270 Q5! 

11 ERUS;[CHRY] V.746 

(pascet) (gregem suum) 94 95; HI**; [CHRY] V,746; 
RUS:- € ^ - (gregem suum) (pascet) H; HI"; APO; IS; 
PS-HI bre: cf o ' - tv aygAnv avtov £Booxkev Eus.: z 9t 

congregat [CHRY] V.746: « infra pascit 410; HI 
(Var); RUS (Var); APO (Var); IS: xoiui1avwet cI7 fo- 
vet ? PS-HI bre X APO (Var): — nouiavei 407* 

gregem H; HI*'; [CHRY] V,746; RUS; APO; IS; PS- 
HI bre: - 63 ES segregem 6: cf Mt 25,32 
populum 94 95; KA A?; HI-XX: cf 2 Rg 5,2; 7,7; Jr 23,2; 
Mi 7,14 

:801705 410 412 416 417 259 XIILBN; HI-**; 


ante ipsum 


Kat o Bpoxiov peto. kupetac, 160v 0 uito906 uet avtov 
KQ1 tO £pyov £VOtLOV Q/0t0V...£7£ avr] yop npiv o kvptoc 
"nov tmooug o xptotog 1oxuv £Xov tnv Ogonpenn kot 
Bpaxtova peto xvpetac, tovteotiv £v £&ovotat kat kv- 
potui) 

11 94: sicut pastor pascet populum suum et brachio 
suo congregabit agnos et pregnantes consolabitur 95: 
sicut pastor [pastor] pascet p(o)p(u)l(u)m suum et brachio 
suo co(n)gregabit agnos et p(rae)gnantes consolabitur 
APO 2.2 (38): /sicut pastor gregem suum pascet (pascit R; 
— M)...(« H)...portabit [CHRY] V,746 (749A) « PS- 
AU s Cas 11,164 (166a): /sicut pastor congregat gregem 
suum, et in manu sua congregabit (-vit PS-AU) agnos, et 


Il cu 9/congregavit agnos et in sinu suo levat eos dominus deus noster 


[(CHRY] V,746; RUS: - (6 gy co x H; HI"; APO; 
IS:Z9ü — xxxxxx?PS-HI bre: abbrev. citat. 

x 94 95; HI*: RUS: 2 € in H; HI*; [CHRY] 
V,746 (« Vorlage); APO; IS: - £v Eus. comm. et dem.: 
3 

manu sua [CHRY] V,746 (« Vorlage): tr| xetpt avtov 


534 

colliget cf KA A — congregavit 414 IICARS*T^pN 
p""5: HI (Var); [CHRY] V,746 (Var; RUS (Var)  con- 
gregabat «bP 

agnas RUS (Var) 

XXXXx9495; HIXX*: [CHRY] V,746:2 6&6 — etin 


sinu suo (levabit) H; HI"; APO; cf VEN: * (sub aster. 88 
L:351-96) xav (— 88) £v (— II) xo (— oII) koXAno avtov 
Boaotaoei V-88-oII L^^-233 403^ 770 &3f; Th: 26^ 0' 
(a. c' 0^ sec 86, 0' sec 88) (sub aster.) sec QSyh(adnotat 
sub 0' xat £v v xoAzo avtov cum indice super Dpoxvo- 


vi) 86 88": 2990 — -—etfetus in sinu x x x x portat ? PS- 
HI bre 
l(ev)avit 414 417 II-S*T^8NpP5: HI (Var) levat 
Ww 
et 94 95; HI*X; (CHRY] V,746: - 6 &€* xH; 


HI*5 APO: — ko 106 V: Z S 
(Var): « supra 40,10 


ecce ? [CHRY] V,746 


(ecce PS-AU) in utero habentes consolabitur (kat £v tn 
X£1pt avtov ovvabet apvag xat tac £v yaotpt £yovoag 
nOpaKaAgogl) HI Is 11 (457,7): /sicut pastor gregem 
suum pascet (pascit CSF*"4), in brachio suo congregabit 
(-vit SPF*G*W) agnos et in (— P) sinu suo levabit (-vit 
C*SF*G*), fetas (foetos P) ipse portabit (-vit C*SF*G*)/ 
(LXX) 9. 10/sicut pastor pascet (pascit CSOF) populum 
suum, et (^ in Adr.) brachio suo congregabit (-vit SPF* 
G*W) agnos, et praegnantes consolabitur/ (comm.) ... Mt 
16,27/sicut pastor gregem suum pascet/Jo 10,14. 15; Za 13, 
7/lhin brachio, inquit, suo (— suo i. Adr.) congregabit (-vit 
CS*"*F*G*W) agnos... Ez 34,25/in quo considerandum 
quod post multa tempora David, gulosis pastoribus repro- 


40,11—-12 Esaias 920 
* ^ . , , rq », /, eN M » H4 
£v yaotpi £XyovoagG rapakaA£ori:. 142  TíG £u£tpnote tí x£ipi — tOó $600 Koi 
ax vóat 

x x x x x 

X quis — mensus est x x x 
qui ^ cael(um) palmo) (rnensus est) 

cgo E (cielum) (mensus sum) palmto) 

x - palmo (mensus sum) caelum 

E in utero. habentes x — consolabitur » » » manu aquam et 
metitus Aquas A 

metit(ur) - aqua(m) manu 

Oo praegnantes X » » » » » » » 
H fetas ipse — portabit » » 9 pugillo aquas » 


letos portavit 
portabat 


12 deest U adsunt 410 412 414.416 417 259 322 270 f" I 


in utero habentes [CHRY | V,746: 2 (8 ad verbum 
praegnantes 94 95; HI'* — fetas H; HI; APO. » 
f(aJetos O'; Hi" (Var) » . fetus ? PS-HI bre 

x 94 95; HI'**; |CHRY] V.,746: - 99x 
BIISS-NPO 

consolabitur 94 95; HI'**; [CHRY|] V,746: - ($ 
portabit H; HI^'; APO; cf PS-HI bre: - 9t » 
portavit 414 AHT-O*OC'TS*9N; HI" (Var) — portabat R 

12 XNO EAM 

qui PHI 38,18; PS-VIG tri 5, Var; CAr; GR-M Ez 
(Var) ego PS-FU s I5 x PS-CY mont; GR-I tr; PS- 
FU s 16; GR-M Jb; TA (»« Vorlage); BEA 

- cael(um) palm(o) (mensus est) x x x x GR-I tr; PS- 
BAS adm; AM-A - (caelum) (mensus sum) palm(o) x 
x X X AU ep 120; PS-FU s 15; CAr; GR-M » TA; BED 
Act; PS-IS ptr; BEA  - palmo (mensus sum) caelum x x 
x x PS-CY mont; AU s 53; EP-L; PS-FU s 16; A-SS Cy- 
riacus (« Vorlage) - palmo caelum mensurat x x x x ? 
cf EUTR-P - caelum palmo x x x x x x x pugillo x 
terram metitur ? cf A-SS Philippus Agyr - X terram 
pugillo continet et x caelum palm(o) metitur x x x x ? cf 
HIEph, CHRY lap — mensus sum PS-CY mont; PS-FU s 
15 metitus est RUF metitur cf HI Eph; CHRY lap 
(« Vorlage); CAn; CO 1,5 W (»« Vorlage); CAr; cf A-SS 
Philippus Agyr; GR-M » TA; PS-BAS adm; cf BED Act, 
AM-A; PS-1IS ptr; BEA; PAU-Aq metit EP-L; cf A-SS 
Cyriacus: cf ThLL 8,882,7 — - caelum manu sua operit x 
x x x ? GR-I fi: pronomen possessivum addunt (sub aster.) 


ipse H; 


batis, dominum nostrum, qui est de stirpe David, suscitatu- 
rum esse se dicat, qui congreget agnos et foveat in sinu 
suo, et fetus (foetas W) ovium sive fetas oves ipse portet in 
humero suo/Lc 15,4. S/possumus oves fetas apostolos et 
apostolicos viros omnesque ecclesiae doctores dicere, qui 
salutem parturiunt plurimorum/Gal 4,19 11 (460,27): 
/instarque pastoris agnos foveret in sinu et fetas ipse porta- 
ret/ PS-HI bre 73 (1033C): Ps 73,11/sinus est sanctua- 
rium eius, sicut per alium ait prophetam: sicut enim pastor 
gregem suum fovet et fetus in sinu portat, sic dominus ple- 
bem suam vegetat/Ps 73,11 IS fi 2,3,10 (507C): /sicut 
pastor gregem suum pascit...( H)..agnos/Za99 ^ KAA 
104 (23): /collecturo (-rum 9; congregans AV; «- domino 
AL) populum (-lo l^'TI-; -lus A*; -los B A?V; gentes A.) 
ad fidem (x x x x Qy13 RUS:CO 1,3 (12,16): /sicut 
pastor pascet (pascit CSB) gregem suum et brachio suo 
congregabit (-vit CB) agnos (agnas w*B)/10 (coc roumv 
TOULGVEL tO ztOtjJiVLOV G'UtOU KO to Bpaxtovt avtov ouv- 


250 «quis men»seus est pugi »Meoz aquas 


V-olI L^" -86*-233 403' 410 770 €" 9f Eus; Tht., sicut et 
a. ' sec Eus., ot Y ' (sub aster.) sec QSyh (anon.), ex R ; cf 
Ps 146,8 et Hab 3,3 - (cuius) in pugillo terra est et cae- 
lum x x x x ? HI h 3: citatio accommodata; cf infra; cf 
contextum - constituit montes x statera et silvas x libra 
X qui metitur manu aquam et caelum palmo »x et x x 
omnem terram pugillo ? CO 1,5 W - montes x penso 
statuit et x statera colles x x manu mensus est aquam et 
palmo caelum x et x x omnem terram cubitu ? RUS:CO 
1,4 (»« Vorlage) 

x x x BAR (« Vorlage); NO; IR; CAn: — trj yeipt to 
vóop kat Clem. prot. 78,2; str. 5,125,1; Anon. lit. Berl. ! 
(432,92) (manu) aqua(m) et H; AM; HI ep 98, Is 11; 
RUF; [PROS] voc; PS-VIG tri 5, Var; FU; IS; HYM Hib 
232; BED sche: - 99t — - aqua(m) (manu) et HI Am, [s 
11XX !/, (Var); PHI - caelum manu et palmo terram ? 
TE (ut vid.; textus forte corruptus est) 

manu AM; HI ep 98, Am, Is 11X*; RUF; GR-I fi; 
PHI 38,18; [PROS] voc; cf AR; PS-VIG tri 5; FU; CO 1,5 
W; RUS:CO 1,4; HYM Hib 232: - $ pugillo H: HI [s 
11**; PHI 38,13; PS-VIG Var; IS; BED sche: - 8 
minimo digito ? HI Is 11"': &^ ev Xvyo&t Eus. 

aquam AM Ca, sp, ex, 118 Ps 8 (Var); 20, Ps 38; HI 
ep 98, Is 11X*: RUF; [PROS] voc; PS-VIG tri 5; FU; CO 
1,5 W; RUS:CO 1,4: - 6 aquas H; AM 118 Ps 8; 20 
(Var); HI Am, Is 11"'; PHE cf AR; PS-VIG Var; I$; HYM 
Hib 232; BED sche: a^ x v6ata Eus.: - 93R 

— et HI Am (Var); RUF Ps*?" (Var) 


a&et apvac) VEN carm 5,3,31-32 (107): in gremio Ab- 
rahae vernante locandas (cf Lc 16,22) pastor oves placido 
ducat ad astra sinu 

12 cfE.Lupieri, Il cielo é il mio trono. Isaia 40,12 e 
66,1 nella tradizione testimoniaria, Roma 1980 - Temi e 
testi 28 A-SS.Cyriacus 9 (451F 2 8,231 Hol.): 4 Rg 
19,15 par/qui palmo (palma B*D) metisti (mitisti B*; mes- 
tisti E*) caelum et pugno terram (C'; terra Hol.; — terram 
pugno B) mensurasti (- pugno mens. terram E)/Sir 49,10 
(o omiOapn uetpnoag tov ovupavov kat tnv ynv ópakt 
KQtEXOV) Helia (205): scriptum est: qui appendit tribus 
digitis terram, id est omne hominum genus tribus profes- 
sionibus — virginitate(m] videlicet, continentia[m] et coniu- 
giis —ordinabit — Philippus Agyr 2 (4C): Ex 3,6 par/qui 
caelum palmo, pugillo terram metiris/Sir 49.0 AM Ca 
1,30 (365,6): Gn 18,6/nam etsi inmensus deus, tamen 
mensuram omnium tenet, sicut scriptum est: quis mensus 
est manu (manum M, item infra) aquam et caelum palmo et 


92] Esaias 


universam terram clausa manu? ex 1,9 (8,12): quis 
mensus est manu (manum C*) aquam et caelum palmo et 
universam terram clausa (clausam CG*) manu (manum 
C*G*)? quis statuit montes in libra et rupes in statera et 
nemora in iugo?/ 6,7 (208,11): quis mensus est manu 
aquam et caelum palmo et universam terram clausa manu? 
quis statuit montes in libra et rupes in statera et nemora in 
iugo?/22 Ps 38,20,1 (199,7): quis (quia DF) mensus est 
manu aquam et caelum (-lo Cm1) palmo et universam ter- 
ram clausa manu? quis (qui BC) statuit montes in (— av) 
statera? 38,21,1 (200,1): Ps 38,6/sunt autem qui breves 
putant dies dictos, quia Symmachus or190jac posuit. on- 
6apm autem palmus est, et quia palmo mensus dicitur deus 
caelum, palma autem vel palmus portio manus est metien- 
tis et aliquid comprehendentis, ideo tamquam breves dies 
aestimant nuncupatos, cum cognitio dei per mensuram, ut 
supra diximus, possit intellegi, caelestis autem ista cogni- 
tio/Sap 11,20/non ergo breves, sed magni dies prophetae 
possunt intellegi, quos deus mensus est palmo quo mensus 
est caelum/Ps 119,5 118 Ps 8,7,4 (153,9): 2 Cor 6,16/ 
hoc est Jaxae spatia habitationis inveniens qui terram in- 
cludit manu; sic enim scriptum est: quis mensus est manu 
aquas (aquam MPm2a) et caelum palmo (palma Mm) et 
universam terram clausa manu? cui mundus angustus est, 
tu ei ampla es domus/Ps 118,57 20,41,1 (464,24): Sap 
11,20/quis posuit, inquit, rupes in statera? et supra: quis 
mensus est manu aquam (aquas Ov) et caelum palmo? 

sp 2,90 (122): Rm 11,36/quod Eseias de operatore omnium 
dixit, sicut habes: quis mensus est manu aquam et caelum 
palmo (-ma B*; -mam U*) et universam terram clausa 
(-sam RM*) manu (manus G)? quis (qui C) statuit montes 
in libra (libram UAOn) et rupes in statera?) — PS-AM tri 
29 (570C): dicas, velim, mihi quid maius sit, tantam terrae 
magnitudinem tribus appendere digitis et super aquas in- 


certas librari, an deum per clausam creaturam transire (cf 


Jo 20,26)? | AM-A Apc 3 (239,276): 66,1/mystice caelos 
palmo metiri ac tribus digitis (dignis a) molem terrae ap- 
pendere perhibetur AN Sib Theodola 1 (67,22): haec in 
tribus suisque digitis omnem terram (sic; forte legendum 
terrarum) orbem pondere pensans equo libramine moles, 
excelsus in mirabilia summa in magno pondere 12 (76, 
284): inadibiles eius longe lateque fines et in curcuitu (sic) 
eius opacissima ligna pre aromatibus aureosque librans in 
pondere montes ANT-M 71r (92): Prv 8,29/quum 
pensaret in pondere montes/Prv 8,30 AR cfl 2,2 (88, 
53): forma dei (cf Phil 2,6) est hoc quod inmensus est, et 
caelos et terram replet, et transcendit mensura eius caelos 
sursum et terram et maria et abyssos deorsum. sic quidem 
legitur in prophetis quod palmo (palma L/v; palmus y) eius 
totius (totus A*) caeli mensura sit, et pugillo conprehendat 
(-dit By; -det 9[P*]) omnem terram, et omnes aquae (- a. o. 
Y) mensura manuum eius sint (sunt Z/v) AU ep 120,14 
(717,1): scriptum est quia caelum mensus est (— 7) palmo 
et terram pugillo. quis enim sedeat in spatio palmi sui aut 
in tanto loco pedes ponat, quantum eius pugnus adprehen- 
dit? s 53,13 (370): 66,1/nonne legisti et illud: quis pal- 
mo mensus est coelum? BAR 76,2 (85,11): quis men- 
sus est caelum palmo, aut quis totam terram pugno adpre- 
hendit?/66,1 (xig £uexproev tov ovpavov ozi0agm n ttc 
tüv ynv ópai) PS-BAS adm 3 (35,21): Phil 2,7/et qui 
in pugillo (- suo BG) continet orbem terrarum/Lc 2,12/et 
qui caelum palma metitur/Mt 8,20 BEA Apc 1 (80,2): 
66,1/rursumque de eo scriptum est: caelum metitur palmo 
et omnem (— YS) terram (-ra VM) pugillo concludit. sedi 
quippe cui praesidet, interior et superior manet. caelum 
palmo metiens et terram (-ra V) pugillo concludens osten- 
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ditur quod ipse sit circumquaque cunctis rebus quas creavit 
exterior (« GR-M Jb) BED Act 7,49 (37,128): Act 
7,49/qui, ut se etiam omnia circumdare monstraret, alibi se 
caelum metiri palmo (-mae D) et terram (-ra FJm) asserit 
pugillo concludere. spiritaliter autem caelum sanctos, ter- 
ram vero peccatores insinuat, quod in his videlicet deus in 
habitando praesideat, illos condemnando prosternat/Act 
7,49 Sche 2,1 (152,23): J1 3,16 par/a membris humanis, 
ut: quis mensus est...(- H)...palmo (-ma T!G!H) pondera- 
vit/Act 13,22 CAE bre (195,24): 2 Cor 13,13/ut agnos- 
cas patris et filii et spiritus sancti unam esse substantiam ac 
deitatem, audi Isaiam prophetam dicentem: qui appendit 
tribus digitis molem terrae/Lc 11,20 (199,2): quod 
unius substantiae sit pater et filius et spiritus sanctus, Isaias 
propheta dicit, sicut iam memoravimus: quis appendit tri- 
bus digitis molem terrae? quo loco per tres digitos in tribus 
personis unam substantiam esse perdocuit/Rm 11,36 S 
212,5 (802,19): Ps 8,4/sed cum dicis in digitis de filio hoc 
tantum et de spiritu sancto sub quadam dualitate signari, ne 
hoc de duabus personis adserere coneris, alio loco totam 
Esaias digitorum numero loquitur trinitatem dicens: quis 
appendit..(- H)...terrae? quid evidentius de trinitatis 
unitate, quid clarius? nonne hic in tribus digitis potentiae 
unius aequalitatem sub quadam mysterii lance libravit? ... 
dicendo ergo: quis appendit tribus digitis molem terrae, hic 
simpliciter loqui voluit de cooperatione potentiae et de 
unitate substantiae, quae una eademque esse in tribus digi- 
tis adprobatur (« FAU-R) CAn in 8,3,1 (152,18): 66,1/ 
qui metitur caelum palmo (-ma H!) et terram suo pugillo 
concludit/Ps 77,65 CAr in 2 pr 3 (90,8): Mt 6,27/item 
Esaias propheta dicit: qui caelum metitur palmo (-ma B *) 
et terram tenet clausam (-sa UX) manu/Prv 8,28 Ps 8,4 
(91,106): Ps 8,4/sicut et alibi legitur: appendit tribus digitis 
molem terrae 118,90 (1096,1552): Ps 118,90/nam si 
hoc ad terram referas universalem, quae mirabili mole legi- 
tur esse suspensa, quemadmodum eam dicamus permanere 
(cf Ps 118,90), quam mutandam ut caelum lectio divina 
confirmat?/Ps 118,91 Ji85368 (012959123) 98 Jb 326» 7/ et 
alibi: qui suspendit tribus digitis molem terrae, quod no- 
men est ei? 143,1 (1282,43): Ps 143,1l/sicut superius 
manus operationem, ita et hic digitos salutaria consilia pos- 
sumus fortassis advertere, quae de corde nostro velut 
quidam radii prosiliunt, dum aliqua subtilitate causas ne- 
cessarias obtinere contendunt. est enim istud nomen mul- 
tarum significationum, sed pro locorum diversitate acci- 
piendum esse cognoscitur, ut est illud Salomonis (Germ.; 
isaiae Garet): qui appendit tribus digitis molem terrae, 
quod ad sanctam trinitatem nonnulli aestimant esse refe- 
rendum/Ex 8,19 CHRY lap 7/2 (289,20): 22/immo qui 
eam pugillo continet et caelum palmo (-ma ACF1') meti- 
tur/Hbr 1,3 (uGAAov 6£ tov racav avtnv nepuAaupavov- 
toG £V Ópax1 Kart touc oupavovc uetpouvtoc oni,oum) 

CO 1,2 (57,34): qui cuncta conprehendit/Lc 2,7 (o tov 
navtoc repiógópoyuevoc) (alias translationes vide CO 1,5 
SURUS:GOI 3.en2:9 SC Y) 1,5 $ (286,18): qui omnia 
continet/Lc 2,7 (textum graecum et alias translationes vide 
(COE) 1,5 W (360,35): ... solum verum deum, qui 
constituit montes statera et silvas libra, qui metitur manu 
aquam et caelum palmo et omnem (omnium W) terram pu- 
gillo/22 (... xov uovov aAm81vov gov tov otnoovta «1a» 
opm o1a0pot xot tac vana Goyo, tov ue£tpnoavta. tnt 
X£1pt 1o v8op xat tov ovpavov omiapmt xat zacav qv 
ynv 9pax1) (aliam translationem vide RUS:CO 1,4) 

COM ap 116 (77): inde pugillo suo concludere circulum 
Orbis PS-CY mont 4 (107,20) 2 ap AN scrip 2,11,1 
(125): Adam in latino interpretat (-tatur Mu, AN scrip) 


Vetus Latina 12 


410p] Esaias 922 
it0vo)pavóv  omi0oufj xai nÓOcQv Tv yfiv 
ac 0 -£v x 
X palmo caelum x et x x x terram 
E: x x aut quis comprehendit 
x x 5 x - (totam terram) (pugno) 
x x 5x - (pugno) (comprehendi) 
E caelum palmo x » x x universam » 
tin palma adprehendit tenet 
palmae continet clau(d)it 
- qui tenet caelum palm(o) (in)cludit 
- qui caelum tenet palmo - (omnem terram) (clausit) 
e qui tenet palmo caelum " terram omnem pugillo 
- qui palmo caelos tenet - in pugillo (suo) continet 
Oo » » x » x x omnem » 
H caelos » ponderavit x quis appendit tribus digitis 
* quis ponderabit qui appendet - mundum in 
suspendit 
- tribus digitis x 


palmo caelum NO tri 30 —- cael(um) palm(o) H; 
BAR; NO tri 3; IR; AM; HI ep 98, Am, Is 11; RUF; PEL; 
PHI; CAn; [PROS] voc; PS-VIG tri 5, Var; FU; IS; HYM 
Hib 232; BED sche: - (99 - qui tenet caelum palm(o) 
HIE: Hltepi21:59,;151 7:8, Bz — - qui caelum te- 
net palmo HIL (Var) - qui tenet palmo caelum HI ep 
59 (Var) - qui palmo caelos tenet PS-ILD s 1 

caelum BAR; TE; NO; PS-CY mont; HIL; AM; HI; 
RUF; GR-I; CHRY lap (»« Vorlage); AU; PEL; PHI 
38,18; EUTR-P; CAn; SED; [PROS] voc; cf AR; PS-VIG 
tri 5, Var; EP-L; FU; PS-FU s 15; 16; A-SS Cyriacus, Phi- 
lippus Agyr; CO 1,5 W; RUS:CO 1.4; CAr; GR-M » TA; 
PS-BAS adm; HYM Hib 232; BED Act; cf PS-IS ptr; 
BEA: - $ caelos H(caelo T'PP); PS-CY mont (Var); 
IR; HI Is 11'* (Var); PHI 38,13; PS-VIG Var (Var); IS; 
BED sche; AM-A; PS-ILD s 1: 2 91 

palma HIL; AM sp (Var), 118 Ps 8 (Var); cf Ps 38*9" 
(lect. altern.), HI Eph; ep 98, Is 11 (Var); 17 (Var); RUF 
Ps, Gr (Var); GR-I tr (Var); CHRY lap (Var); PEL; CAn 
(Var); AR (Var); A-SS Cyriacus (Var); CAr (Var); PS- 
BAS adm; BED sche (Var) in palma IR: a^ o* 0' £v 
omi0aun 86: 23900 - palmae BED Act (Var); PS-IS ptr: cf 
ThLL 8,882,37 

* quis IS: « supra; cf & 

x BAR; NO; AM; Hl ep 98, Am, Is 11XX; RUF; PHI 
38,18; CAn; [PROS] voc; FU; PS-VIG tri 5*'; A-SS Phi- 
lippus Agyr; CO 1,5 W; RUS:CO 1,4: Z6 adprehendit 
PS-VIG Var continet cf PS-VIG tri 59?" !/,. HYM Hib 
282 tenet HIL; HI ep 21; 59, Is 17; 18, Ez; cf PS-VIG 
trfiSconul/, RSS" s] ponderavit H; HI Is 11 '* -XX 
(Var); PHI 38,13; PS-VIG Var (Var); IS; BED sche: 2 9 
» J ponderabit 410 412 416 259 XXZT A-A 270 

et NO tri 30; PS-CY mont; HIL; AM; HI exc h 3, Is 
11* RUF; GR-I tr; AU; PHI; CAn; [PROS] voc; PS-VIG 
tri 5; EP-L; FU; PS-FU s 15; A-SS Cyriacus; CO 1,5 W; 
RUS:CO 1.4; CAr in; GR-M » TA; BED Act; BEA; PS- 
ILDs 1: - 969 aut BAR: « Vorlage x H; NO tri 3; 
PS-CY mont (Var); HI h 3, Is 11"; GR-I fi; PEL; EUTR- 
P; PS-FU s 16: — xo: 22-93 

x TE; NO; PS-CY mont; HIL; AM; HI exc h 3, Is 
11^; RUF; GR-I; AU; PEL; PHI; CAn; (PROS] voc; PS- 
VIG tri 5; FU; PS-FU s 15; 16; A-SS Cyriacus, Philippus 
Agyr; CO 1,5 W; RUS:CO 1,4; CAr Ps 8, in; GR-M » TA; 
HYM Hib 232; AM-A; BEA; PS-ILD s 1|: (9990 quis 
H; BAR (« Vorlage); HI Is 11"; FAU-R; CAE bre (199), s 
2INP IS qui CAE bre (195); PS-HI Ps 8; A-SS Helia; 
CAr Ps 135; 143 

* NO; HILS  TAMaep 21: 59: 987 Is 17:0085., Bz; 


RUF; AU; [PROS] voc; PS-VIG tri 5; EP-L; FU; CO 1,5 
W;RUS:CO1,4:- G — cfsupra 10,14: comprehen- 
dit PS-CY mont (Var); IR; cf AR, SCY; CO 1,2; RUS:;CO 


1,3  adprehendit BAR (in graeco non legitur); cf AU ep 
120*?" . cf mensus sum supra: comprehendi PS-CY 
mont complexus (subauditur sum) ? PS-FU s 15 - 


(totam terram) (pugno) (adprehendit) BAR; PEL; CAn; 
A-SS Cyriacus (Var); RUS:CO 2,3; GR-M » TA; PS-VEN 
carm 8; M-Go; HYM Hib 232; BED; BEA; PS-ILD s 4; 
RES-R - (pugno) (comprehendi) (x terram) PS-CY 
mont; AR; COM; A-SS Cyriacus (Var) - X pugno 
comprehendit et congregavit orbem terrarum conclusione 
dexterae suae ? PS-FU s 16: lectio conflata - (omnia) x 
(comprehendit) 2486: CO. 1,2; 155 S:IRUISSQOMIES ES 
Vorlage . tenet SED; cf PS-FU s 167?" !/;; RUS:CO 2,3; 
CArin; cf PS-IS ptr continet c£ HI Eph; CHRY lap; cf 
PEL; CO 1,5 S; PS-BAS adm; cf PS-VEN carm 8; PS-ILD 
s4 occupat? PS-FU s 169?" !//»: c supra 10,14. te- 
git ? VEN: cf operit supra mensurat ? cf A-SS Cyria- 
cus: « supra cl(a)udit HI Am (Var), Is 189?" ! /;; GR-I 
fi; PAU-Aq includit c£ HI ep 22; EUTR-P concludit 
cf HIL*?^, HI ep 22 (Var), Is 1899" !/;; Am; GR-I fi (Var), 
tr; CAn; cf COM, PS-VIG tri 59?"; EP-L (Var); GR-M » 
TA; cf M-Go; HYM Hib 232; BED; BEA; cf RES-R 
clausit PHI 38,18 - (omnem terram) (clausit) (pugillo) 
HI Am; PHI 38,18; PS-FU s 15; CAr in; PS-IS ptr 
terram omnem pugillo concludit GR-I tr - in pugillo 
(suo) continet x orbem terrarum PS-BAS adm appendit 
H(a te pendit ex adpendit S); HI h 3, Is 115 PHI 38,13; 
FAU-R; CAE; PS-HI Ps 8; A-SS Helia; CAr Ps 8; 143; cf 
PS-AM tri; IS; cf AM-A; PS-ILDs 1 ES appendet 
VD /— suspendit cf CAr Ps 118; 135. - (tribus digitis) 
(x terram) (appendit) GR-1 fi; PHI 38,13; EUTR-P; A-SS 
Cyriacus (»« Vorlage); AM-A 

(x terram) (pugillo) NO; IR; HIL; AM; HI exc Is 11'*; 
RUF; AU; [PROS] voc; PS-VIG tri 5; EP-L; FU: - $ 
— (tribus digitis) (molem terrae) H; HI Is 11"; FAU-R; 
CAE; PS-HI Ps 8; A-SS Helia; CAr Ps 8; 135; IS; AN Sib 
Theodola 1; PS-ILDs 1: Z 9 

x terram TE; NO; PS-CY mont; IR; HIL; HI Eph (2« 
Vorlage), ep 21; 59, Is 17; 18, Ez; cf CHRY lap; AU; PEL; 
PHI 38,13; CAn; SED; EP-L; A-SS Cyriacus, Helia, Phi- 
lippus Agyr; CAr in; GR-M Ez » TA; HYM Hib 232; 
BED; BEA (Var); RES-R G: totam terram BAR 
(2« Vorlage) universam terram AM; RUF Gr; [PROS] 
voc; PS-VIG tri 5; FU — omnem terram HI ep 98, Am, Is 
11-XX; RUF Ps; PHI 38,18; AR; CO 1,5 W; RUS:CO 1,4; 
GR-M Jb » BEA totum orbem terrarum ? M-Go 


-— 
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omnem ambitum mundi ? GR-I fi X orbem terrarum 
PS-FU s 16; PS-BAS adm x mundum cf HI ep 22; h 3; 
PS-FU s 15; cf VEN; PS-VEN carm 8; PS-IS ptr; PS-ILD s 
4 X circulum orbis ? COM omnia ? SCY; CO 1,5 S; 


«terra caro facta», eo quod ex quattuor cardinibus orbis ter- 
rarum pugno conprehendit (4 terram AN scrip), sicut 
scriptum est: palmo mensus sum (est Mu, AN scrip) cae- 
lum (-los i) et (— AN scrip) pugno conprehendi (-dit My, 
AN scrip) terram/Gn 2,7 EP-L 37 (80,13): Ps 94,4/qui 
palmo metit (metet R; meditur ex -detur A; medet S; et B) 
caelum et terram pugillo (-- concludit B)/Prv 15,3 

EUCH int 7 (44,17): Ps 109,1/statera aequitas vel divinae 
gubernationis potentia; in Esaia: et libravit...(2 H)... 
statera/Sir 10,9 EU'TR-P perf 6,3 (79D): cuius dexterae 
palmus coelum mensurat in mensura, cuius pugillus terrae 
spatia tam infinita Jacentis includit FAU-R sp 1,8 
(113,21): Ps 8,4/sed dicis in digitis de filio hoc tantum et 
spiritu sancto sub quadam dualitate signari. ne hoc de 
duabus personis adserere coneris, alio loco trium tantum 
Esaias digitorum numero loquitur trinitatem dicens: quis 
appendit...(- H)...terrae? quid evidentius de trinitatis uni- 
tate, quid clarius? nonne hic in tribus digitis potentiae 
unius aequalitatem sub quadam mysterii lance libravit? 
ergo, ut dictum est, cum iam instructus sis de societate 
operis, non dubites de parilitate virtutis. dicendo ergo: quis 
appendit...(— H)...terrae, hic specialiter loqui voluit de co- 
operatione potentiae et de unitate substantiae, quae una ea- 
demque esse in tribus digitis adprobatur/48,12 FU Thr 
2,8,1 (131,457): Col 1,17/quique, secundum propheticum 
dictum, mensus est manu aquam et caelum palmo et uni- 
versam terram clausa manu PS-FU s 15 (877D): Ex 
14,15/ego coelum mensus sum palmo et mundum com- 
plexus pugillo 16 (878D): Isaias sanctissimus quod in- 
tra pugillum suum deus teneat universa loquitur dicens: 
palmo mensus est coelum, pugno comprehendit et congre- 
gavit orbem terrarum conclusione dexterae suae/10,14/qua- 
si posset latere istum qui terrarum pugno occupat orbem (cf 
Jon 1,3) GR-I fi 62 (235,550): qui caelum manu sua 
operit (AV; aperit PN; cooperit rec. Naz.), pugno omnem 
ambitum mundi (- m. a. rec. /I, III) claudit (concludit rec. 
IT) tr 1,1 (5,63): Ps 135,12/et: caelum palmo (-ma F) 
mensus est et terram omnem pugillo concludit GR-M 
Ez 2,5,10 (284,293): 66,1/et de ipso scriptum est quia (ZV 
Hraban.; qui cet.) caelum metitur palmo et terram pugillo 
concludit...caelum palmo et terram pugillo concludit...cae- 
lum metiri (-re Z) palmo et terram se asserit pugillo conclu- 
dere —— Jb 2,20 (72,8): 66,1/rursumque de eo scriptum est: 
caelum metitur palmo et omnem terram pugillo concludit. 
sedi quippe cui praesidet, interior et superior manet. cae- 
lum palmo metiens et terram pugillo concludens ostenditur 
quod ipse sit circumquaque cunctis rebus quas creavit 
exterior HI Am 3 (344,295): Am 9,10/deus qui mensus 
est aquas manu et (— N) caelum palmo, et omnem terram 
concludit (claudit ex cludit N) pugillo, ipse pro magnitudi- 
ne sua utraque manu tenens margines terrae quasi cribrum 
huc illucque concutiet (cf Am 9,9) epu AN GIMISNINO: 
Lc 15,13/si deus tenet caelum (- c. t. X) palmo et terram 
(terra W) pugillo/Jr 23,23 | 22,39,2 (206,6) - ap CAn Ne 
7,26,1 (384,22): ille cuius pugillo mundus includitur (con- 
cluditur B; ille pugillo mundum includens XD), praesepis 
continetur angustiis (cf Lc 2,7) 59,5.2 (546,3): 66,1/et 
rursum alibi: qui tenet caelum palmo (- palmo [psalmo d] 
caelum GIT3D«4) et terram pugillo/Ps 138,7 98,17,5 
(202,22): 18/et rursum: quis mensus est manu aquam et 
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RIUS:G(9)1239 cuncta ? CO 1,2; RUS:CO 1,3 molem 
terrae H; HI Is 11"*; FAU-R; CAE; PS-HI Ps 8; CAr Ps; 
IS; AM-A; PS-ILD s I: cf a/ 6^ 0' xov yovv tnc yng 86: « 


3909)  -terrae magnitudinem ? PS-AM tri 


caelum palma (palmo c) et omnem terram pugillo (pigillos 
Up? Eph 1 (460C): 66,1/cum et terram secundum Isa- 
iam pugillo continere dicatur et coelum palmae extensione 
metiri? (Origenes: $not yop o ncatag ct £uetpnoe tn 
X£1pt t0 vócop Kat tov ovpavov oniaum xat zacav tnv 
yYnv ópai) Ez 12 (579,898): Ps 18,7/sin autem et exte- 
rius et interius accipimus atrium (cf Ez 40,32), sic intelle- 
gendum quod deus et circumfusus et infusus sit, dicens per 
prophetam: qui tenet caelum (caelo P*) palmo et terram 
pugillo, ut omnia ab illo videantur includi/66,1 Ini 5) 
(522,183): deus includi non potest, deus in sepulcro teneri 
non potest. qui fecit caelum et terram, cuius in pugillo terra 
est et caelum, qui appendit mundum in tribus digitis, quod 
hebraice dicitur £v tpiocopat (en tris somathi eN TRIC 
COMATI FLO; — x, Caillau), qui ergo appendit mundum, 
uno sepulcro non potest contineri Is 11 (459,1): quis 
mensus est pugillo aquas et caelum (caelos P) palmo (-ma 
W) ponderavit? quis appendit (adpandit W)...(— H)...libravit 
(liberavit S*Y*W),. (2 H)...statera?/13-17/LXX: quis men- 
sus est (— P) manu aquam et caelum palmo (-ma W; 4 
ponderavit P) et omnem terram pugillo? quis statuit montes 
pondere et rupes (4 in G) statera?/13-17. (comm.) 5. 9. 10. 
11/describitur illius magnitudo, quod nihil ei impossibile 
sit, et qui universa condiderit creatorque sit omnium, etiam 
haec quae comparatione eorum parva sunt valeat perpetra- 
re. quod autem pugillum vocat et palmum, humanae con- 
suetudinis verbis utitur atque mensuris, ut dei potentiam 
per nostra verba discamus. in eo ubi LXX transtulerunt: 
quis mensus est manu aquam (- a. m. SPF) sive, ut nos 
vertimus, quis mensus est (— O) pugillo aquas, Aquila 
transtulit: quis mensus est minimo digito aquas? hoc enim 
juxag (diversimode corruptum in codd, sed lectio archetypi 
haud dubia est) sonat, ut scilicet non tota manu, sed parvo 
digito, quem vulgo gustatorem vocant, omnis aquarum 
vastitas ponderetur. ozi9ojm (ut supra) autem, hoc est 
palmus (palma ex palms G; palmis W), extentam (-ta C* 
P) significat manum a pollice usque ad extremum digitum. 
sin autem contrahamus manum, pugillus efficitur, ut per 
palmum et pugillum extentos caelos et globum terrae nove- 
rimus. pro pugillo, quem in comprehensione terrae LXX 
transtulerunt, in hebraico scriptum est salis, quem Symma- 
chus t1pttov, Aquila 1p1ooouo (ita legisse videtur archety- 
pus nostrorum codicum, ut ap HI h 3; xptoouov Adr.) in- 
terpretati sunt, et nos, ut manifestius faceremus, in tres di- 
gitos vertimus, quod scilicet molem terrae et excelsa mon- 
tium colliumque quasi tribus digitulis et staterae parvo 
momento appenderit, per quae dei maiestas et creatoris 
potentia demonstratur/ 17 (730,21): Ps 122,1/non quo 
omnipotens deus, qui tenet caelum palmo (-ma C*) et 
terram pugillo, ullo claudatur loco, sed quo quae sanctiora 
sunt, illius locus et habitaculum esse dicantur/3 Rg 8,27 

18 (769,31): 3 Rg 8,27/ac ne arbitremur caelo quoque et 
terra dei magnitudinem metiendam, in alio loco de eo legi- 
mus: qui tenet caelum palmo et terram pugillo. per quae 
ostenditur deus et forinsecus et intrinsecus et infusus et 
circumfusus, dum et solio ambiente non concluditur, et 
pugillo cludit (concludit Adr.) et palmo/Col 1,16 PS- 
HI Ps 8 (563,66): Ps 8,4/volunt quidam per digitos totam 
trinitatem intellegere, sicut per Esaiam: qui appendit tribus 
digitis molem (mollem £*) terrae/Ps 8,4 (cf FAU-R » CAE 


40,12 Esaias 924 
ópaxi; tig £otnose «à Ópm otaO0uó xai tàc vámag Coyó 
ot X Bovvoug 
X pugillo ^ quis suspendit montes in pondere et nemora in statera 
(adprehendit) expendit 
(x terram) appendit 
E clausa manu » statuit » » libra » ripe  » » 
clausam qui posuit ad statera(m) iugo 4 et nemora in iugo 
(pugillo) 
concludit 
x Orbem terrarum 
Oo pugillo » » » X pondere » » x » 
H molemterrae et — libravit in pondere montes  » colles in » 
tribus digitis librabit montis 
terram appendit liberavit 


(OR pugillo NO; IR; HIL; HI Eph, ep 21; 22; 59; 
98, Am, Is 11**; 17; 18, Ez; RUF; GR-I tr; CHRY lap; 
AU ep 120"; PEL; PHI 38,18; cf EUTR-P; [PROS] voc; 
AR; PS-VIG tri 5*?"; EP-L; PS-FU s 15; A-SS Philippus 
Agyr; CO 1,5 W; GR-M; VEN; PS-VEN carm 8; TA; M- 
Go; BED; PS-IS ptr; BEA; PS-ILD s 4 pugno BAR; 
PS-CY mont; GR-I fi; cf AU ep 120*?": PS-FU s 16 (lect. 
dupl.); A-SS Cyriacus; HYM Hib 232; PAU-Aq . clausa 
manu AM; PS-VIG tri 5'**; FU; CAr in (Var) clausam 
manu AM sp (Var), ex 1,9 (Var); CAr in conclusione 
dexterae suae ? PS-FU s 16 (lect. dupl.) palmo ? RUS: 
CO 2,3; RES-R: « supra cubitu ? RUS:CO 1,4 
GG: ^ pugillosuo COM -suopugillo CAn — in 
pugillo PS-BAS adm  » in pugillo suo PS-BAS adm 
(Var) tribus digitis H; HI Is 11'*; PHI 38,13; FAU-R; 
CAE; PS-HI Ps 8; A-SS Helia; CAr Ps 8; 135; 143; PS- 
AM tri; IS; AM-A; PS-ILD s 1: «- in tribus digitis 
HIh3:cfa'o'0'gv:1pvv0 86: cf 90 — in tribus suisque 
digitis ? AN Sib Theodola 1 

quis NO; AM; HI Is 11*X; [PROS] voc: 2 0 — qui 
AM sp (Var), Ps 38 (Var); in citationibus liberis: RUF Gr; 
CO 1,5 W; RUS:CO 1,4 et H; HI Is 11" EUCH; PS- 
MEL; in cit. libera RUF Ps: Z i 

suspendit NO tri 30 — expendit NO tri 3 — appendit 
RUFPs «6G: statuit AM sp, ex, Ps 38; HI Is 11-XX; 
RUF Gr; PET-C; [PROS] voc; RUS:CO 1,4 posuit AM 
118 Ps constituit ? CO 1,5 W libravit H; HI Is 11**; 
EUCH; cf PS-AM tri, AN Sib Theodola; PS-MEL » 
librabit 410 412 416* 417 259 XXTA-O*G9R liberavit 


s 212) HIL tri 1,6 (5,5): Ex 3,14/aeterni et incorrupti 
dei dignus de se hic rursum auditus est sermo: qui tenet 
caelum (^ c. t. B") palma (-mo NFKK'B'OJYZ) et terram 
pugillo/66, l/universitas caeli palma (-mo FKB"OJYZ) dei 
tenetur (- tenetur palma dei K"; - dei palmo tenetur B", et 
universitas terrae pugillo concluditur...nam conclusum pal- 
ma (-mo NFKK'B'OJYZ) caelum rursus deo thronus est, et 
terra quae pugillo continetur eadem et scabillum pedum 
eius est (cf Is 66,1) HYM Hib 232,1 (302): Adonai 
omnipotens, qui mensus es manu aquas et caelum palmo 
contines terramque pugno concludis PS-ILD s 1 (243 
A): 66,1/qui palmo coelos tenet et appendit tribus digitis 
molem terrae ac pugillo concludit/Lc 2,7 ...qui cuncta 
quasi in statera suspensa tenet, cruce suspenditur 4 
(258C): qui mundum pugillo continet/Lc 2,7 ...qui totum 
mundum quasi in statera suspensum tenet, in cruce con- 
fixum virgo Maria cernens aspexit (cf Jo 19,25) IR 
4,19,2 (618,23): audistis mensos esse caelos in palma (-mo 
Q*&£)...immensurabilis est in corde deus et incomprehen- 
sibilis in animo, qui comprehendit terram pugillo. quis per- 


AU HIIs f1"' (Var) pensavit ? PAL; c£ ANT-M 
ponderat ? cf RES-R sustentat (x x montes et colles x 
libramine) ponderat ? PS-IS ptr 

(montes) (in pondere) NO; AM; HI Is 11X*X; RUF; 
[PROS] voc: - 9$ — montes in libra et ? AM 118 Ps: 
abbrev. citat. - (in pondere) (montes) H; HI Is 11**; 
EUCH; ANT-M; AN Sib Theodola; PS-MEL: - 39t 

montis cO?YP 

in H; NO; AM sp, ex, Ps 38; HI Is 11"; RUF Ps; 
EUCH; PET-C (Var); [PROS] voc; ANT-M; AN Sib Theo- 
dola; PS-MEL: - 99i ad PET-C X AM Ps 38 (Var); 
HI Is 119 RUF Gr; PAL par; CO 1,5 W; RUS:CO 1S 
6 

pondere H; NO; HI; RUF Gr; EUCH; ANT-M; AN 
Sib Theodola; PS-MEL libra AM sp, ex; [PROS] voc 
statera AM Ps 38; RUF; PET-C (Var); CO 1,5 W state- 
ram PET-C — penso? RUS:CO 1,4. lance ? PAL par 

6: nemora NO rupes AM; HI Is 11-XX; 
[PROS] voc silvas ? CO 1,5 W colles H; HI Is 11'*; 
RUF; EUCH; RUS:CO 1,4; PS-IS ptr; PS-MEL: a6 0* 
(ot À* sec. Eus. Chr.) xovg (— 86) Bovvovg 86 Eus. Chr.: - 
on 

* et S*"*: lapsu 

in H; NO; AM; HI Is 11'* XX (Var); RUF Ps; EUCH; 
[PROS] voc; PS-MEL: - 3X C HISIS 10 5X RUBENS: 
CO 1,5 W; RUS:CO 1,4; PS-IS ptr: - 6 

iugo RUF Ps libra ? CO L,5 W 
IS ptr 

- et nemora in iugo AM ex: lectio conflata 


libramine ? PS- 


spiciat mensuram, et dexterae eius digitum quis cognoscet? 
aut manum eius quis intelleget, eam quae mensurat im- 
mensa, eam quae tendit mensura sua mensuram caelorum 
et constringit pugillo terram cum abyssis?/Eph 3,18 IS 
fi 1,4,9 (459A): Lc 4,18/alio quoque in loco idem Isaias 
totam trinitatem in digitorum numero comprehendens sic 
praedicat dicens: quis mensus est...(- H)...palmo quis 
ponderavit...(2 H)...terrae. in tribus quippe digitis pro- 
pheta trinam divinae potentiae aequalitatem sub quadam 
mysterii lance libravit, et ex parilitate virtutis cooperatio- 
nem potentiae et unitatem substantiae, quae una eademque 
in trinitate est, in tribus digitis declaravit/6,1 (« FAU-R) 

PS-IS ptr 37 (178,134): molem mundum sine labore 
creavit et sustentat montes et colles libramine ponde- 
rat...latitudinem celi metitur palmae, mundum triformem 
tenit pugillo M-Go 157 (45,24): supra caelorum ag- 
mina sedens, toto orbe (lege totum orbem) terrarum pugillo 
concludens PS-MEL P 8,5,60 (63): statera aequitas vel 
divinae gubernationis potentia. in Esaia: et libravit...(— 
H)...in statera V 11,96 (250,3): statera aequitas vel di- 


925 Esaias 


vinae gubernationis potentia. in Isaia: et libravit...(— H)...in 
statera (non legitur in A) NO tri 3,1 (15,6): Dt 4,39/qui 
secundum Esaiam mensus est caelum palmo, terram pu- 
gillo/Ps 103,32; Is 40,22/qui expendit (suspendit Jac) 
montes in pondere et nemora in statera, id est certo divinae 
dispositionis examine, ac ne facile in ruinam procumberet 
magnitudo inaequaliter iacens, si non pariter fuisset librata 
ponderibus, onus hoc moderanter terrenae molis aequa- 
vit/45,21 30,11 (73,44): 44,7/quis mensus est palmo 
caelum et terram pugillo? quis suspendit montes in pondere 
et nemora in statera?/4 Rg 19,19 PAL hist 5 (350D): 
qui enim pensat montes et omnem molem terrae (o yap xa 
opm ota8ji6ov) (cf seq) par 2 (260C): qui montes 
lance pensavit (cf praec) PAU-Aq carm 1 (92,26): ae- 
theris atque humi cludit qui limina pugno, articulis trinis 
vastis cum finibus orbem praelibrat et latum palmo metitur 
Olympum PEL:PS-SUL 1,6 (222,17): ipse dei filius 
haec loquetur: ego certe excelsa sede sublimis, caelum pal- 
ma, terram pugillo continens PET-C s 25,1 (144,17): 
Mt 6,9/qualis autem sit, ipsa operum magnitudine pervidis- 
ti: ex nihilo fecit caelum, terram solidavit ex liquido, 
montes statuit ad stateram (in statera Pf Pb; ad stantem 
T*), maria inter legitimos terminos sola praecepti auctori- 
tate conclusit (cf Gn 1,6-10) PHI 38,13 (750D): Am 
9,9/deus ergo qui secundum prophetam mensus est aquas 
pugillo et coelos palmo ponderavit et tribus digitis terram 
appendit, ipse pro magnitudine utraque manu tenens mar- 
gines terrae quasi cribrum huc atque illuc concutit (cf HI 
Am) 38,18 (754C): Jb 38,18/quis hominum nosse pote- 
rit quanta magnitudine distendatur, nisi ipse solus qui om- 
nia condidit? de quo propheta ait: qui mensus est aquas 
manu et coelum palmo, et omnem terram clausit pugillo/Jb 
38,18 [PROS] voc 1,24 (680C): Rm 11,33/haec dicit: 
quis mensus est manu aquam et coelum palmo et univer- 
sam terram pugillo? quis statuit montes in libra et rupes in 
statera?/ RES-R 4460 (424): Dn 3,55/domine rex re- 
gum, montes ponderas (-ra VS), terram (-ra MFS) palmo 
concludis (-dit V) (cf seq) 7471 (365): Dn 3,55/domine 
rex regum, montes ponderas (-ra V; -ram L), terram (-ra 
EV) palmo concludis (-dit V) (cf praec) RUF Gr 7,742 
(58,10): quis ergo est qui digne intueri eum possit qui me- 
titus (mensus OAV) est manu aquam et caelum palmo (-ma 
ROCY) et universam terram pugillo (-la C*), qui statuit 
montes pondere et colles statera (statara ve/ statura A)?/ 
66,1 (115 o ue£tpnoag vj Xewpt 1o vóop xat tov ovpavov 
oni0aun kai maoav trnv ynv ópaxt, tiG £otnoe ta opm 
o1o0uo kot voc vanac Guoyo) Ps 38,1,9 (354,13): in 
Isaia scriptum recordor: quis metitus est, inquit, manu 
aquam et caelum palma (-mo a, edd.) et omnem terram 
pugillo?...manu aquam metitus est et (— a, edd.) palma 
(-mo edd.) caelum et omnem terram pugillo, et appendit 
montes in statera et colles in iugo RUS:CO 1,3 (73, 
22): qui cuncta comprehendit/Lc 2,7 (cf seq; textum grae- 
cum et alias translationes vide CO 1,2) 1,3 (126,28): 
qui cuncta comprehendit/Lc 2,7 (cf praec) 1,4 (78,34): 
solum verum deum ammones colere, qui montes penso sta- 
tuit et statera colles, qui manu (-nus M) mensus «est» (add. 
Schwartz) aquam et palmo (-mos M) caelum et omnem ter- 
ram cubitu (gub. My/22 (aliam translationem textumque 
graecum vide CO 1,5 W) 2,3 (209,20): qui (quia R) 
omnia palmo tenet/Lc 2,7 (textum graecum et alias trans- 
lationes vide CO 1,2) SCY:CO 1,5 (94,28): qui omnia 
conprehendit/Lc 2,7 (cf seq; textum graecum et alias 
translationes vide CO 1,2) 1,5 (141,29): qui omnia 
comprehendit/Lc 2,7 (cf praec) SED carm 2,63-64 
(48): salve, sancta parens, enixa puerpera regem, qui cae- 


40,12-13 


lum terramque tenet per saecula/22 'TA sent 1,2 (733 
C): 66,1/rursumque scriptum est: coelum metitur palmo et 
terram pugillo concludit...caelum palmo et terram pugillo 
concludit...caelum metiri palmo et terram se asserit pugillo 
concludere (« GR-M Ez) TE Her 45,1 (65,6): Ps 101, 
26/per quas et mensus est caelum et palmo terram (£extus 
prout iacet claudicare videtur, sed variae editorum coniec- 
turae non placent) VEN carm app 35 (374,141-142): 
cuius mundi uno est haec machina tecta pugillo, cluditur in 
fibris, casta puella, tuis PS-VEN carm 8,13-16 (385): 
beata mater munere, cuius supernus artifex mundum pu- 
gillo continens ventris sub arca clausus est PS-VIG tri 
5,56 (79,482): 22/necnon: qui mensus est manu aquam (4 
vel O) et caelum palmo et universam terram clausa manu/ 
66,1/considera inconprehensibilem esse unitae divinitatis 
virtutem, ut caelum, qui (cui BF; quod sc) palmo contine- 
tur, idem et thronum eius sit, et terra, quae (4 in F) pugillo 
concluditur, rursus et scabillum pedum eius sit (cf Is 66,1), 
dum universitas caeli palmo dei teneatur et universitas ter- 
rae pugillo concludatur/66,1 (« HIL) Var 1,38 (48): Mc 
14,65/ut deus autem aquas pugillo et omnem (-ni C*) caeli 
ambitum palmo conprehensus est (comprehendit C*SM), 
Solomone (salomone C; esaia $; isaia M) dicente: qui (quis 
SM) mensus est pugillo aquas et caelum (coelos $M) palmo 
adprehendit (ponderavit $M)/Mt 26,38 par 

13 cfRm 11,34; 1 Cor 2,16 A-SS Genovefa A 
277 (226,20) 2 B 25 (27): Christi fidelissimi famuli, veluti 
sensum (sinsu /a; sexx«x 3a) domini (— 3a. b) cognus- 
centes Agnellus 55 (159,74): quis cognovit sensus 
domini aut quis consiliarius eius fuit? AM ex 1,9 (8, 
15): /quis cognovit sensum domini aut quis consiliarius ei 
(CG*?; eius G* cet.) fuit?/ Lc 6,4 (176,35): 9,6/quis e- 
nim cognovit sensum domini? 6,27 (183,274): Eph 
3,9/quis enim cognovit sensum domini?/Mt 26,8 sp 
2,90 (122): /quis cognovit sensum domini aut quis consi- 
liarius ei (eius GZOamt) fuit?/Rm 11,36 AM-A Apc 3 
(233,71): Jb 28,28/inpersonalis ad extremum: quis adiuvit 
(audivit O) spiritum domini?/ (« PRIM) AN alt (140): 
in Esaia: quis cognovit sensum domini aut quis consiliarius 
eius fuit? AU Jul 4,28 (752): quis cognovit sensum 
domini? Jul im 2,90 (1178): hoc facit, sed non quo- 
modo tu vis. quis enim cognovit mentem domini aut quis 
consiliarius eius fuit? ^ prae 26 (980): quis cognovit sen- 
sum domini? — COM ap 359-360 (86): 1 Cor 1,23/sic illi 
conplacuit, consilium neminis usus, nec alius poterat taliter 
venire pro nobis/Sap 2,24 GAU 3,14 (36,1): an fortasse 
putamus quia, si paenituissent Israhelitae, aliter omnipotens 
filius dei salvare non potuerit mundum? quis enim cogno- 
vit sensum domini aut quis consiliarius eius fuit? GR- 
M Jb 14,56 (731,3): Jb 19,19/cunctis liquet quia deus 
consiliariis non eget, qui ipsis quoque consiliariis hominum 
sapientiae consilium praebet. de quo etiam scriptum est: 
quis cognovit (novit Lyr. Big.) sensum domini, aut quis 
eius consiliarius (— c. eius M) fuit? HI ep 119,10,3 
(463,16): Ps 14,1/et iterum: quis cognovit sensum do- 
mini?/1 Th 4,15 Is 11 (460,4): /quis adiuvit (audivit 
OW)...(2 H)...consiliarius eius (— W) fuit et ostendit illi 
(— W*)?/14-17. (LXX) 12/quis cognovit mentem domini 
aut quis consiliarius eius (ei $SPFW) fuit, qui (quis O*W) 
docuerit (docuit Adr.) eum/ ... (461,49) /quis, inquit, adiu- 
vit...(- H)...et ostendit illi, et cetera. pro quibus Symma- 
chus interpretatus est: quis paravit (qui sperabit G*) spiri- 
tum domini, et virum (verum C*O) consilii (consibum P) 
eius (et G) quis ostendit ei?/ ... Prv 3,19/porro LXX qui di- 
xerunt: quis novit mentem domini et quis consiliarius eius 
fuit, hoc intellegi volunt quod mens et ratio et sensus dei/ 
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318 cc Éyvo — vov  xvpiov, kai ig oüuBovAog  aUto0 — £yéveto, Og 
* yap a zxv£ULuO n Q'UtO 0' xot 
— tOV tOU K'UptOV VOUV x 
—- — QUtOoU cui BovAoG 
X quis cognovit sensum domini aut quis illi consiliaius fuit qui 
4 enim Scivit et consilio factus est x 
» » » » » » consiliarius ei » » 
cognoscit sensus - eius consiliarius 
novit - eius fuit consiliarius 
Oo » » mentem » » » » eius » » 
- . domini mentem - fuit eius consiliator quis 
H » adiuvit spiritum » » » » » » et 
adiuvet spiritus x 
audivit 
adiuva(v Jit 
13 deestU — adsunt410412 414 416 417 259 322 270 g^ 
13 X TE EAM; [PROS] voc - Rm 11,34 et TE Marc 5:6, Pra; HI Is 11-** 1/5 


* enim TE Marc 5, sco: IR: MAR; AM Lc; GAU; AU 
Jul im: - yap Mel. S. die dom. (79,3); Meth. Ol.(?) Iob 
(516,6): - Rm 11,34; 1 Cor 2,16 

cognovit TE: IR; PHOE 25; MAR; AN alt; AM; HI ep 
119, Is 11**X; 14: GAU; AU; [PROS] voc; VIG-T; PS- 
VIG Var; GR-M; cf A-SS Genovefa: Agnellus: - & 
scivit c?KA A — cognoscit PHOE9 novit HI Is 11* 
!/; GR-M (Var) — adiuvit H; HI Is 119; PRIM » AM-M 
- adiu(v)et S*: PRIM (Var) audivit R*"4 T*: HI Is 
1 I'* (Var); AM-A (Var) adiu(v)a(v)it 416*"*i9 259 
paravit ? HI Is 11? Symmachi interpretatio (in hoc vs 
graece non servatur) 

6: sensum TE; IR: PHOE: AN alt; AM; HI ep 
119, Is 14: GAU; AU Jul, prae; [PROS] voc; VIG-T; PS- 
VIG Var; GR-M; A-SS Genovefa — mentem MAR: HI Is 
11*: AU Julim — - domini mentem MAR: - tov tov 
Xupiovu vovv Or. orat. ! sensus Agnellus consi- 
lium ? KA A: cf infra spiritum H: HI Is 11" *! (Sym- 
machus); PRIM » AM-A: a nveuua 86: 2 9 - 
spiritus FI- 

dei? KA A 

n 26 V 51* C^ 403 407 538 GP. Clem. A. str. 
5,129,4; Mel. S. die dom. (79,3); Meth. OI.(?) Iob (516,6): 


Jo 1.3/ille sit de quo in psalmis canitur/Ps 32,6 14 (592. 
50): Prv 8,25/iuxta illud quod alibi legimus: quis cognovit 
sensum domini aut quis consiliarius eius fuit? id est nullus 
IR 5,7,1 (16,4): Jo 1,18/quis enim alius cognovit sen- 
sum domini aut quis alius consiliarius eius (- eius c. Qe) 
factus est? KA A 105 (23): 1l/heminem (et nemine V, 
qui coniungit hoc capitulum et praec.) scire (scribe V; de 
eo quod nemo scit A.) consilium dei/18 MAR gen 1 
(16,14): Rm 11.33/dicit etiam Esaias: quis enim cognovit 
domini mentem aut quis fuit eius consiliator? PHOE 
9,6 (33,18): Jo 1,18/nam et legimus ad eandem speciem 
dictum esse: quis cognoscit sensum domini?/1 Cor 2,11 
25,6 (49,25): 1 Cor 2,1l/legimus quidem: quis cognovit 
sensum domini aut quis consiliarius eius fuit?/3,3 (« TE 
Pra) PRIM 2 (64,64): Jb 28,28/inpersonalis (4- autem 
f): quis adiuvit (-vet ADD) spiritum domini?/ [PROS] 
voc 1.24 (680C): /quis cognovit sensum domini aut quis 
eius fuit consiliarius, qui instruat eum?/ — RUF CI 5,25,7 
(179,11): non es tu prudentior deo, ut ei consilia suggeras 
TE Her 17,1 (33,24): quis cognovit sensum domini aut 
quis illi consiliarius fuit?/ 18,1 (34,11): haec denique 


(Symmachus); » 6 *-o930 
PRIM » AM-A: abbrev. citat. 

quis illi consiliarius fuit et] - virum consilii eius quis 
(ostendit ei) ? HI Is 1 I?! (Symmachus): « 9 

(illi) (consiliarius) TE; IR (Var); PS-VIG Var; GR-M: 
- avtov oui ovXogc S 26-86-106 O^-88 L'^—99-46-233 C^ 
198 239* 407 410 538; Iust. M. dial. 50,5; Eus.; Tht. - 
(consiliarius) (ei) H: TE Marc 2 (Var); 5,18 (Var); IR; 
PHOE; AN alt; AM; HI; GAU; AU; PS-VIG Var (Var); 
GR-M (Var); Agnellus: z 63X — fuit eius consiliator 
MAR: cf9[  -eius fuit consiliarius [PROS] voc 

consilio TE Pra consiliator MAR virum consi- 
lii ? HI Is 11'?': Symmachi interpretatio: 2 8t ad verbum 

ato Meth. Ol.(?) Iob (516,6);  €P9M(verborum or- 
dine mutato) illi TE Her, Marc 2; 5,6, Pra, sco el 
TE Marc 5,18; AM; HI Is 1X (Var) — eius H; TE Marc 
2 (Var); IR; PHOE; MAR; AN alt; AM (Var); Hl; GAU; 
AU; [PROS] voc; PS-VIG Var; GR-M; Agnellus: - (939 
x HI Is 11"* (Var): — avtov 96 

factus est IR: « $ 

qui TE sco; HI Is 11**: [PROS] voc: 2-8 xxx 
TE Her 17, Marc 2; AM; PS-VIG Var — quis HI Is 11** 
(Var) et H; HI Is 11**: 0' xot 86 


— aut quis...ostendit illi ? 


sola (sc. dei «sophia») cognovit sensum domini/1 Cor 2,11/ 
sophia autem spiritus: haec illi (illic Ge! Pam) consiliarius 
fuit/ Marc 2,2.4 (26,28): ipse iam [apostolus] tunc 
prospiciens haeretica corda: quis, inquit, cognovit sensum 
domini aut quis illi consiliarius (- c. eius D £v.) fuit?/ 
5,6,9 (680): quare adhuc eodem et deus instrumento et 
apostolus nititur? quid illi cum sententiis prophetarum ubi- 
que? quis enim cognovit sensum domini et quis illi consi- 
liarius fuit? Esaiae (Kroymann; esaias MR) est 5,0848 
(717): Eph 3,10/quis enim cognovit sensum domini aut 
quis ei consiliarius (^ c. ei FXR) fuit? Pra 19,2 (95,10): 
Prv 8,27/et Esaias dixit (Engelbrecht Kroymann; et si dixit 
codd Rh; et si dixit «apostolus» Ursinus; et si dixit «quis» 
dub. Kroymann?): quis cognovit sensum domini et quis illi 
consilio fuit?/Prv 8,27 sco 7,6 (1082): quis enim, in- 
quit, cognovit sensum domini aut quis illi consiliarius fuit, 
qui eum instruat?/ VIG-T Ar 2,33 (219€): Prv 3,20/de 
quo sensu Isaias et apostolus dicit: quis cognovit sensum 
domini?/Mt 11,27 PS-VIG Var 1,13 (27): quis cogno- 
vit sensum domini, aut quis eius consiliarius (- c. eius $M) 
fuit?/ 
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Esaias 40,13-—-14 
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O'x H£tQ0 — tivOQ £pBovAevoato Kat 
X eum  instruat aut X quem consultatus est x x x x 
x x ad consultavit 
x x x x 
E  instruat eum » ". » consuluit et instruxit eum vel 
O docuerit  » x cuius acceperit consilium — » » illum  » 
accipiet 
- . consilium acceperit 
H ostendit — illi X cum quo iniit » » » eum et 
ostendet x init x x 
iniet 
c consilium iniit 
tig £óg1$ev — a1 Kpiolv; "t  0oó0v 
ox £016a5ev  c'avtov  o'oóov Kkpice£OoG O00 xov £Oi606ev avtov yvoOolv Kai 
X x * x x X x b: A A aut viam 
E quis ostendit ei X iudicium X x x x » » 
O » docuit eum x » a x x x et » 
H x » » semitam iustitiae et erudivit eum scientiam » » 
53 x semita m eam scientia x 
semitas ei scientiae 
x 
14 deesU — adsunt 410412 414 416 417 259 322 270 BN 


eum instruat TE sco 
[PROS] voc: « 699 
instruat TE sco; [PROS] voc 


— (instruat) (eum) H; HI; 


docuerit HI Is 11** 


eum H; AM; HI** XX (Var); [PROS] voc; PS-VIG 
Var, PRIM» AM-A . ilumHIEXX . x«pR'G 
vel AM; HI**; [PROS] voc; PS-VIG Var: 266 — et 


ostendit H; HI Is 11^ " (Symmachus) —» ostendet — H; HI" ^: x«g1613: 2 0/sec 86:2 Jt — x xx x PRIM» 
TS AM-A: homoeotel. vel abbrev. citat. 

eum TE sco; HI Is 11X*: [PROS] voc: 2 & illi H; quis AM; HI**; [PROS] voc; PS-VIG Var: 209 x 
HIIs 11** — ei?HIIs 1l? (Symmachus) — xHIIs 11** H: HISSnsios sec R62 
(Var) ostendit ei [PROS] voc; PS-VIG Var: - ($ docuit 


14 XTE  E[PROS]voc 

G: aut TE Her, Marc; [PROS] voc; PS-VIG Var 
x H; HI; PRIM » AM-A: - c' sec 86 — et instruxit 
eum (14) ...et instruxit eum AM: abbrev. citat. post vs 
13 transilit ad aut viam (praecedentibus omissis) TE sco: 
homoeoarcton vel abbrev. citat. 

X quem consultatus est TE Her ad quem consulta- 
vit TE Marc X quem consuluit [PROS] voc; PS-VIG 
Var cuius acceperit consilium HI-** EXEECUIUS 
accipiet consilium HI** (Var) ^ - cuius consilium acce- 
perit HI-** (Var) ^ cum quo iniit consilium H; HI** '?'; 


eum H; HI: £0160&ev (avto) 309; o' £6160&g£v avtov 86: 
-9J9 instruxit eum ? AM: cf supra 

x iudicium HIXX: [PROS] voc; PS-VIG Var: - 6 
c^ o60ov kpiceog 86: - 99t: semitam iustitiae H; HI'*; 
PRIM » AM-A 2x semita iustitiae C; HI"* (Var); 
PRIM (Var) . semitas iustitiae 259 A^; PRIM (Var) 
viam iudicii ? HI"! 

xxxx TE; HIX*. [PROS] voc; PRIM » AM-A: - 
($3) . q'c'0' xo: £61008ev avtov yvoo 86: — 99t: 
(et) erudi(v)it (eum) scientia(m) H; HI'* et instruxit il- 
lum scientia ? HI?' 


PRIM » AM-A: c^ pexa vwoc £BovAevcoro 86: z 9t — et O* 
» cum quo init consilium 410(scr. inid) 416 R*; HI'' erudibit 410 412 259 
(Var). !' (Var) cum quo iniet consilium PRIM (Var) eam Q* ei HI"! (Var) x HI'* (Var) 


- cum quo consilium iniit AM-A (Var) 

sequentia usque aut viam praeterit TE Her, Marc: ab- 
brev. citat. in totum vel ex parte, ut videbitur infra, le- 
gunt H; AM; HI; [PROS] voc; PS-VIG Var; PRIM » AM- 
A: cf 6900 

et instruxit eum] deditque ei intelligentiam ? HI": o* 
Kat ovvettoev avtov 86 


14 AM ex 1,9 (8,17): /vel quis instruxit eum?/22 
AM-A Apc 3 (233,72): /cum quo iniit consilium (- c. i. 
ay), et instruxit eum semitam iustitiae, et viam prudentiae 
ostendit illi?/42,23 (« PRIM) HI Is 11 (460,5): /cum 
quo iniit (init W^)...(— H)...semitam (-ta S) iustitiae et erudi- 
vit eum (ei W; — SPFG) scientia (-tiam CO*GW)...(— H)... 


scien(t)ia 410 412 414 416 259 CXXTALALO? 322 270 
qpe*videe)HAMO UPON EIER SC TOTIOReN E). 

aut TE; [PROS] voc: - M et H; HI; PRIM » AM- 
A:a/c0/0'xa186: 2 €&'9[9)Jit — x OV? — et viam 
prudentiae ostendit illi T? 

viam] iter ? HI^^ 


illi?/15. 16. 17. (LXX) 12. 13/cuius acceperit (accipiet P; 
accepit Adr.; — consilium acciperit W) consilium, et instru- 
xit (extruxit O) illum (eum P)? vel quis docuit eum (osten- 
dit ei Adr.) iudicium, et viam intellegentiae quis ostendit 
illi?/ ... (461,52; Symmachi interpretatio) /cum quo iniit 
(init W) consilium, deditque ei intellegentiam, et docuit 





40,14-15 Esaias 928 
OUVÉOEOG tiG £ógi6ev QrotÓ; 
a/c 0 ópovnogac ER -*"n t$ mxpogEóQkev Qovto Kot 
X intellegentiae et scientiae quis demonstravit illi x —quis * tradidit — — et 
intellectus quid demonstrabit 
E prudentiae — x x » ostendit ei vel »  priordedit ei  » 
O intellegentiae x x » illi x x x x x 
H prudentiae x X x » x x x x x 
ostendet 
15  & Zóávta tà ÉÓv] (OG  otayov nó káóou Kol (Gg 
avtomoóo80noetat oto x 
ao 0 150v 
retribuetur — ei nationes in sallam X situe x X 
x urcei 
» illi si omnes gentes ut stillicidium de  urceo et sicut 
sic universae velut gutta ex situla ut 
x tamquam cado tamquam 
O x n » » » sicut stilla X  situae  » quasi 
H x x ecce * » quasi » x » » » 
stillae x 
stella(e) 
15 deestU  adsunt410412414416417259 322270 B" || — T^ momentum stare «reputatae sunt» ecce insul«ae quasi pulvis exiguus» 
(9$: intelligentiae TE Her, sco; HIP** — intellec- momenti in statera ? AN Hib 


tus TE Marc prudentiae H; HI: [PROS] voc; PRIM 
» AM-A: à/ o' 0' ópovnoeog 86: - 39 

et scientiae TE Her, Marc xx H; TE sco; HI; 
[PROS] voc; PRIM » AM-A: - 699t 

quis TE; HIXX; [PROS] vo: 26  »  . quid TE 
Her (Var) x H; HI** ^: PRIM » AM-A: — tic c1-566 
449"t 29'6'0' sec 86: 9A 

demonstravit TE » demonstrabit TE Her (Var) 
ostendit H; HI«* LXX: (PROS] voc; PRIM» AM-A  » 
ostendet A monstravit ? HI": a^ o' 0* eyvopioev 86 

illi H; TE Her, sco; HI** XX: PRIM » AM-A ei 
TE Marc; HI?'; [PROS] voc 

* T] tiG 1pog8Qkev ato Kat avromoóo8nogtat ovto 
S* A^-26-86 90-36-46-233 C^-566 198 239* 407 449* 534 
538 G 9f: - Rm 11,35 X quis tradidit x et retribuetur 


ei TE vel quis prior dedit ei et retribuetur illi [PROS] 
voc XXxxxxxH;HI -G)»t 
15 XTE EAM 


si AM; HI ep 98, Is*X: 2 4$ - sic AM (Var); 
Hlep 98 (Var), IsPX* (Var) x HI Is** (Var); RUF Nm: 
— £1 lust. M. dial. 50,5: 2 € ecce H; HI Is" HES: a* 
c/0'1600 86: 2 9t — cui ? (de deo dicitur in citationibus 
accommodatis) PS-VIG tri 5; AN Hib: cf 4 ei infra 

6: omnes AM; HI Ct !/;, ep 98, Is-XX; RUF; 
CHRY lap; cf PS-VIG tri 5?; [MAX] s 61 universae HI 
(CiU x H; HI Is*;[ HES; AN Hib; in citationibus libe- 
ris non satis constat: 9 —— — gentes omnes ? CHRY lap: 
»« Vorlage - reputatae sunt X gentes X X x X X quasi 


eum viam (vitam W) iudicii, et instruxit illum scientia 
(-Gam SFG), et iter prudentiae monstravit ei? PRIM 2 
(64,65): /cum quo iniit (iniet D) consilium, et instruxit eum 
(eam O; 4 et docuit eum v) semitam (-tas A?CfM; -ta A!b) 
iustitiae, et viam prudentiae ostendit illi?/42,23 

[PROS] voc 1,24 (680C): /aut quem consuluit et instruxit 
eum, vel quis ostendit ei iudicium, aut viam prudentiae 


nationes TE gentes H; [TE] Jud; IR; AM; HE; 
RUF; CHRY lap; PS-HIL tr 2; HES; AN Hib; [MAX] s 61 

in citationibus liberis: — in TE fu; HI Ct !/;, ep 12 
x TE hae, pae, Marc; [TE] Jud (995: ut IR; AM*5 
HI Ct !, ep 98"; PS-HIL tr2 velut PS-VIG tri 5 
tamquam RUF Ct; PS-PHo sicut AM-*?"; HI ep 98com 
lf), Ig LXX RUE-.Nm — quasi H; HI ep 9879" !/,, Igea: 
HES; [MAX] s 61 

stillam in citationibus liberis: TE fu; HI Ct '/;, ep 12 
stillicidium TE hae, Marc; (TE] Jud; IR; AM; PS-PHo; PS- 


VIG tri 5 gutta RUF; PS-HIL tr 2 stilla H; TE pae; 
HICt !/,, ep'989tcoml/, qme-qNEAWQ s 61. -—  sullss 
410* 412414 416 259 C; Hl ep 989?" !/, — stella XR*T^*; 


HI Is (Var) stellae 410* XT - X situlae stultae ? 
HES: textus forte corruptus ex x situlae stillae 

X situlae H; TE pae, Marc, fu; [TE] Jud (Var); HI Ct, 
ep 12, Is; RUF Nm; PS-HIL tr 2; [MAX] s 61 x urcei 


PS-PHo  . (99 ad verbum: de urceo (TE] Jud; AM 
desitula TE hae; Hiep 98 — exsitula RUFCt — decado 
IR 


abbrev. citat.: x x x x TE; AM Ps 1,50; HI Ct !/;, ep 
12; RUF Ct; PS-HIL tr 2 XXXxx x x PS-PHo; RUF 
Nm (et) (sicut) moment(um) sta(terae) (deputatae sunt) 
H; IR; AM Ps 1,49; HI Ct '/,, ep 98, Is; PS-VIG tri 5; AN 
Hib: - 939 

sicut IR; AM; HI ep 98'*- «om !/, ut HI Ct !/; 
tamquam PS-VIG tri 5 quasi H; HI ep 987?" !/,. Is 11 
(460); AN Hib x HI Is 11 (462) 


quis ostendit ei, vel quis prior dedit ei, et retribuetur illi?/Jb 
41,2 TE Her 17,1 (33,26): /aut quem consultatus (con- 
solatus y) est? aut viam (iam P) intellegentiae et scientiae 
quis (quit P; quid R in P) demonstravit (R!; -bit c) illi? 
quis tradidit, et retribuetur ei? 18,1 (34,14): /via intelle- 
gentiae et scientiae (x X 6) ipsa est Marc 2,2,4 (26,30): 
faut ad quem consultavit, aut viam intellectus et scientiae 


929 Esaias 40,15 
porn CuyoU . £Aoyio8noav, kai re Ol£AOG 
a'c0 1600  vnoot Qo À£RtOV 
0' ópocog 
X x x deputatae sunt eb x in salivam x 
conputatae 
x x 
E momentum staterae aestimatae — » » X ut sputum » 
sicut 
velut 
tamquam 
Oo » » reputatae » » x quasi — saliva x 
silva(e) 
H » » » » ecce insulae — » pulvis — exiguus 
momenta *in statere reputati * ei x 
stare 
momenta R — momenti ? AN Hib 86 Chr.: 90 
statere 412 416* 417* 259 XII-O 270 SQB^O; HI Is 11 in TE exc res !/;: cf supra (9695: ut AM 
(462 Var) in statere 410414 416* 417* A- in state- sicut RUF velut TE res !/;; CHRY lap tamquam 
ra? ANHib stare E!T^; IR (Var) PS-PHo; CHRY lap(Var) — quasi 95 H; HI 


deputatae cf TE Marc, fu, [TE] Jud, HI ep 12; 98*« 
(Var); cf PS-VIG tri 5 '/; conputatae HI ep 98** 
aestimatae AM; cf PS-VIG tri 5 !/;; PS-HIL tr 2 
reputatae H; HI Ct, ep 98*?", Is; RUF Ct; AN Hib 
reputati 417 259 

* ei AV*: « infra 40,17 

et x 95; TE; AM; PS-PHo; HI ep 98, IsXX: RUF: - $ 
ecce insulae H; HI Is'*': a^ 6^ 0' (a/ 6^ sec 86) 160v vncoi 


E 


quis demonstravit ei?/Rm 11,33 sco 7,6 (1082): /aut 
viam intellegentiae quis demonstravit illi? PS-VIG 
Var 1,13 (27): /aut quem (quam 5; quis M) consuluit (con- 
soluit C*), et instruxit eum, vel (— M) quis ostendit ei iu- 
dicium?/1,24 

15 95:et quasi silba esümate — AM Ps 1,49,1 (41, 
13): in multorum ore versatur qua ratione deus/Mt 10,29. 
30/dixerit per Esaiam: si (BCm1; sic cet., av) omnes gentes 
ut stillicidium de urceo et sicut momentum staterae aesti- 
matae (extimatae o) sunt et ut sputum aestimabuntur. ita 
ergo peribunt omnes gentes (— DF) sicut (ut DEFa) stilli- 
cidium de urceo et ut sputum perit et ad nullos usus profi- 
cit? 1,50,2 (43,3): Rm 11,35/hunc autem locum prae- 
mittens propheta ait: si (sic ACm2pav) omnes gentes ut 
stillicidium de urceo aestimatae sunt, et reliqua — AN Hib 
3 (655A): Isaias dicit: cui reputatae sunt gentes quasi mo- 
menti in statera CHRY lap /2 (289,22): Hbr 1,3/apud 
quem gentes omnes tanquam (velut EH) nihili (EGH; nihil 
rel.; cf vs 17) et velut (tanquam EH) sputum (stuppa ignis 
A) reputantur (reputabuntur A) (c xavxa ta £0vr| oc ovógv 
Kat OG ct£Aoc £AoyioOnoav) HES 3 (908A): Lv 11,9/ 
intelliguntur per haec hi qui ex gentibus salvati sunt, utpote 
regenerationem habentes in aqua baptismatis, de quibus et 
Isaias dicebat: ecce gentes quasi situlae stultae/17,13 (in 
addendis) ^ HI Ct 2,3 (45,9): omnes gentes in stillam (-la 
ACOQ) situlae reputatae sunt... 1 Cor 1,25/quia igitur uni- 
versae gentes ut stilla situlae et (— A) ut momentum sta- 
terae reputatae sunt/Ps 49,9 ep 12,2 (41,13): iudaicus 
populus primas sibi cathedras et salutationes in foro vin- 
dicans (cf Lc 11,43 par) deputato antea in stillam (stellam 
W) situlae gentili (gentium W) populo succedente deletus 
est 98,17,5 (202,15): verbositatis seminarium contexit 
(sc. Origenes)...nec audit prophetam dicentem: si (sic U) 
omnes gentes ut stilla de situla et sicut momentum staterae 
conputatae (deputatae U) sunt et quasi saliva deputabuntur 
(conputabuntur U; - etc. c)/18 ...si omnes gentes quasi 


117 


15. 4. 1994 


: salivam x TE sputum x AM; PS-PHo; 
RUFE;CHRY lap  salivax Hiep 98, IS-X* — » — sil- 
ba95 silvae HI ISX* (Var) pulvis exiguus H; HI 
Is: cf a' 6^ Aenzov 86: « 9X » pulvis x 270 
notandum est quod gentes in citationibus liberis Tertulliani 
etiam pulveri pluries comparantur, et apud Pseudo-Vigi- 
lium rori ((a./o'] 9* 6pococ Chr.) 


stillae (stellae T*; stilla c) de situla et quasi momentum 
staterae reputatae sunt et quasi saliva reputabuntur...ergo et 
fortitudo eius (sc. dei) sicut stilla de situla et sicut momen- 
tum staterae et saliva hominis (-num V) reputabitur Is 
11 (460,8): /ecce gentes sicut stilla (stella C*) situlae et 
quasi momentum (-to $*F*)...(2 H)...exiguus/16. 17. 
(LXX) 12. 13. 14/si (sic F*; — O) omnes gentes sicut stilla 
(stella C*O*) situlae et quasi momentum staterae reputatae 
sunt, et quasi saliva (saliba S*; silaba F*; silvae P) aesti- 
matae (reputatae sunt Adr.)/ ... (461,69) Ps 32,6/omnes 
gentes quae non noverunt (-rant Adr.) creatorem suum, sive 
universum mortalium genus, ad comparationem dei quasi 
stilla situlae (— situlae stilla W*) sunt et quasi momentum 
(-to C*O) staterae, quod levi pondere in partem alteram 
declinatur; et quomodo si de situla stilla modica fluat, a 
portante neglegitur/17/insulae quoque quasi (— P) saliva 
(saliba S*F*; silve P) reputantur (reputabitur CO; repor- 
tantur W) sive, ut Symmachus et Theodotio ipsum ponen- 
tes hebraicum, sicut (sic PG) «doc» quod (quo W) decidit, 
pro quo (qua P) Aquila Agrxov BaAXouevov (G; diversi- 
mode corruptum in cet.) transtulit. aiunt autem Hebraei hoc 
verbo significari tenuissimum pulverem, qui vento raptante 
saepe in oculos mittitur et sentitur potius quam videtur. 
minutissima ergo frusta pulveris et paene invisibilia hoc 
verbo appellantur 11 (462,6): 20/descripta dei magnitu- 
dine et potentia illius ex parte monstrata, gentibus quoque 
insulisque quasi stilla situlae et momento staterae (statere 
SP) reputatis ac pulvere/ PS-HIL tr 2,8 (488): ceterae 
autem gentes velut locustae (cf vs 22) aut pulvis (cf supra 
17,13) vel certe ut gutta situlae aestimatae, in quibus nulla 
adhuc cognitio dei habebatur, idola colentes, in nihilum 
erant deputatae (cf vs 17) IR 5,29,1 (364,13): 26/iuste 
sermo ut stillicidium de cado et sicut momentum staterae 
(stare Vy/17 [MAX] s 61 (658C - PL 144,640C): om- 
nes gentes quasi stilla sunt situlae/17 PS-PHo /2,4 
(128,39): erit (— O) mihi hominum genus tamquam stilli- 


Vetus Latina 12 


40,15-17 


ÀAoywo8noov:av 16 ó 8& Aipavog ooxy ikxavóg eig 


X  deputabuntur 
conputabuntur 
reputabuntur 


E  aestimabuntur 


Esaias 


930 


KaÜotv, Kai zàvta tà te1pómoóQ 


Oo aestimatae et Libanus non sufficit ad comburendum et omnia  quadrupedia 
reputatae sunt 
H x » » » sufficiet » succendendum » x animalia 
succedendum 
succidendum 
O)0Y ikavà £igóAokódpnzociv, 17 xoi zóvta xà £OÓvn — oq OU06ÉV 
x ovOgv 
E omnes gentes X niil x x 
O x nonsufficiunt ad holocaustum et cunctae » quasi nihili x x 
tamquam in 
velut 
sicut 
H eius » sufficient » » X omnes » » non Sint sic 
x holocausta sunt 


16 deestU adsunt410412414416417259 322270" — Il 
17 deestU desinunt 259 sic sunt 
eo et quasi «in nihilu»m 


6: deputabuntur cf TE; HI ep 98'* 
buntur HI ep 98"' (Var) reputabuntur HI ep 98*?"; cf 
Is", CHRY lap aestimabuntur AM; cf PS-PHo af 
supra: — aestimatae 95; HI IsX* reputatae sunt RUF 
x H: HI Is": cf Kedar-Kopfstein 204; van der Kooij 316- 
317 

16 sufficit HI (Var). XX 
» sufficient A": lapsu, cf infra 

comburendum HI-** — succendendum H; HI" — 
succedendum 416* AV/D* succidendum 259 

omnia quadrupedia x HI**: 2 9 x animalia eius 
H; HI": 90 » x animalia x HI" (Var) 

sufficiunt HI"* (Var). XX sufficient H; HI** Xx 
(Var) 


conputa- 


sufficiet H; HI'* 


cidium urcei et tamquam sputum estimabitur — RUF Ct2 
(169,24): omnes gentes quae, sicut propheta dicit, reputatae 
sunt tamquam gutta ex situla/Phil 2,6 Nm 7,4 (44,10): 
Nm 12,14/habemus et in alio loco significantiam sputi, 
cum dicit Esaias: omnes gentes sicut gutta situlae et sicut 
sputum reputatae sunt. ostenditur ergo in hoc quod etiam 
populus ille sicut gentes ceterae, quae ut sputum reputan- 
tur, abiectus est TE fu 2,7 (21,56): Mt 10,30/habere 
videtur diabolus propriam iam potestatem si forte in eos 
qui ad deum non pertinent, semel in stillam situlae et in 
pulverem areae (cf Os 13,3; Dn 2,35) et in salivam nationi- 
bus deputatis a deo, ac per hoc diabolo expositis in vacuam 
quodammodo possessionem; ceterum in domesticos dei (cf 
Eph 2,19) nihil illi licet ex propria potestate hae 8,8 
(194): Mt 7,7/Iudaei retro penes deum fuerant, dehinc eiec- 
ti ob delicta extra deum esse coeperunt. nationes vero num- 
quam penes deum nisi stillicidium de situla et pulvis ex 
area (cf Os 13,3; Dn 2,35), et foris semper/Mt 7,7 Marc 
4,25,11 (612): 41,28/propter quod et illas stillicidium situ- 
lae deputavit/1,8 pae 4,3 (156,11): rape occasionem in- 
opinatae felicitatis ut ille tu, nihil quondam penes domi- 
num nisi stilla situlae et areae pulvis (cf Os 13,3; Dn 2,35) 


T^ «ei Libanus no»n sufficiet ad succendendum et ani«malia n»on sufficient 
410 412 414 416 417 322 270 B reputatae sunt ei Il 


T^ omnes «gentes quasi» non sint sic sunt coram 


holocausta S(ex -to)p^: 2 9f 


17 EHIL 
et HIX*: Z x H; HI'* in initio: HIL; AN Mt h; 
GR-M: Z 9n 


omnes H; HIL; AM; HI"'; AN Mt h; GR-M 
cunctae HI** — — pro nihilo x x habentur x omnes gen- 
tes ? AN Mth 

x nihil x x HIL: x ov6ev Iust. M. dial. 50,5: 2 9t 
quasi nihili x x HI** — quasi in nihili HI-X* (Var): « 
infra | tamquam nihili x x CHRY lap(»« Vorlage)  » 
velut nihili x x CHRY lap (Var) tamquam nihil x x 
CHRY lap (Var) sicut nihil x x IR quasi non sint 
sic H; HI" — » . quasi non sunt sic D" — — quasi... 
et ? GR-M: abbrev. citat. 


et vasculum figuli (cf Jr 19,11), arbor exinde fias/Ps 1,3 

res 59,5 (1007): 5/sed cum idem prophetes etiam nationes 
ostendat nunc deputatas velut pulverem et salivam/42,4/ 
aliae in pulverem deputatae ex diversitate substantiae 
[TE] Jud 1,3 (3,9): sat est posse gentes admitti ad dei le- 
gem, ne Israel adhuc superbiat quod gentes stillicidium de 
urceo (x situlae 0) aut pulvis ex area (cf Os 13,3; Dn 2,35) 
deputentur PS-VIG tri 5,56 (79,478): Ps 138,7/cui 
omnis orbis terrarum velut stillicidium deputatum est aut 
sicut spuma gracilis aut ros, quod antelucanum de caelo 
descendit (cf Os 13,3)/22. 12; 66,1/sicut et scriptum est: cui 
omnis orbis terrarum (- t. orbis O) tamquam momentum 
Staterae aestimatus est (sicut et...astimatus est orn. «s) 

16 HI Is 11 (460,10): /et Libanus non sufficiet (-cit 
SFGW Aar.)...(2 H)...animalia eius (— W) non sufficient 
(-ciunt SFGW) ad holocaustum/17. (LXX) 12-15/et (— 
Adr.) Libanus non sufficit ad comburendum, et omnia qua- 
drupedia non sufficiunt (-cient CO) ad holocaustum/ ... 
(462,88) docet quod omnia ligna Libani (silvarum W) et ar- 
menta quae in eo pascuntur, holocaustis eius sufficere ne- 
queant 11 (462,9): /et hostiarum caeremoniis refutatis/ 

17 AM Lc 7,219 (290,2407): omnes quippe gentes 





991 Esaias 40,17—19 
£lol Küi £ig o00£v £Aoyic8ncav. 18 «iv 
[a T aut 
* cui x 
E sunt (x x et in nihilum x X aestimatae sunt x » x 
pro nihilo 
O » x MS » niihi x x reputatae  » x 
x nihil deputatae x 
H » coram eo » quasi nihilum et inane » » ei » X ergo 
in conspectu illius — x velut — & in nihili x reputati qui igitur 
eius * ad nihilo 
OUOLOOOTE KÜÓpiov xoi tivi ópotóuoat ouow6cote aU10v; 19 — un eikóva 
"n O68 u opowoa — a vatete Qt Q. YAumtOV 
similem aestimastis dominum aut cui similitudini aestimastis eum 
aestimatis similem aestimatis 
E adsimulastis deum 
H similem fecistis » » quam imaginem ponetis ei numquid sculptile 
fecisti et qualem ponitis illi 


18 deestU — I 
19 deestU 


T^ «cui erg»o similem 


x Xx HIL; HI**: - «$ 
1n conspectu illius HI*?" !/, 


39: — coram eo H; HI"' 
in conspectu eius HI*?" !/; 


* !/, (Var) 
x416*: 2 9X 
(9: in nihilum HIL; AM (Var); HI*?" !/, (Var); PS- 


HIL tr 2 in nihilo AM pro nihilo HI?" !/;; AN Mth 
in nihili HI? com !/, — cf£39t*:— x nihilo AM (Var) 
x nihili HI-X* (Var) x nihil HI*?" !/, (Var) quasi 
nihilum H; HI*' (Var); [MAX] s 61: og ov(8)ev 88 93 87* 
566; Cyr.'*: 2 990* * codd: — supra (cf Barthélemy 283-285) 
»  quasiin nihilum £9OTT^ — quasi ad nihilum * 
quasi nihili HI"* «om !/, quasi in nihili HI'* (Var) 
quasi nihilo HI?" !/, | quasi x (x inane) ? HI*?" !/, 
velut nihilum GR-M 

X X HIL; AM; HI-XX com !/ - AN Mt h; PS-HIL tr 2: - 
(9$ et inane H; HI** c?" !/; GR-M; [MAX] s 61: 2 9t 
atque inane ? HI?" !/, | x inane $^; HI?" !/ (cf supra) 

aestimatae sunt cf HIL, AM . reputatae sunt H; HI; 
GR-M; [MAX] s 61 deputatae sunt cf IR, PS-HIL tr 2 
reputatae x HIL** (Var) ^ reputati sunt $9 — habentur ? 
ANMth . ducuntur ? cf HI?" !/, 

X A; HIL; GR-M; apud ceteros de omissione non 
constat: — (9 ei H; HI: & (sub aster.) avxo V-oll L^"- 


in (— B) nihilo (-Ium Cx) aestimantur/Rm 4,17 AN Mt 
h 25 (765): ideo non numerantur peccatores, ut quicumque 
ex ipsis periret non sentiat neque curet deus quasi de non 
numeratis, sicut scriptum est: pro nihilo habentur omnes 
gentes CHRY lap /2 (289,22): vide vs 15 GR-M 
Jb 17,35 (870,5): Dt 32,2/et quid per nihilum (cf Jb 26,7) 
nisi gentiles populi designantur, de quibus per prophetam 
dicitur: omnes gentes velut nihilum et inane reputatae sunt/ 
Jb 26,7 HI Is 11 (460,12): /omnes...(- H)...quasi (* in 
OW.) nihili (-Ium S?F*?)...(- H)...ei/ (LXX) 12-16/et cunctae 
gentes quasi (4- in W) nihili sunt, et in (— C) nihili reputa- 
tae sunt (— W) ei/5 ... (comm.) 15/ita universa gentium 
multitudo supernis ministeriis comparata et angelorum 
multitudini pro nihilo ducitur/15 ... /si autem omnes gentes 
sic sunt in conspectu illius (eius W) quasi non sint, et quasi 


[gros 


233 403: 538 770 €9f; Tht.: 2 ov y (sub aster.) sec QSyh: 
-9A 

18 C PS-VIG Var 

qui A 

X KA A; HI ep 98; RUF?; PS-VIG Var: 2 G3W(in ini- 
tio vs praem. et) ergo H; Hi Is: 2 9L. igitur O5 

similem aestimastis PS-VIG Var es similem 
aestimatis PS- VIG Var (Var) adsimulastis HI ep 98; cf 
nd similem fecistis H; HI Is similem fecisti II-S* 
Q 


E HI ep 98 


dominum O^"; HI Is !/; (Var); PS-VIG Var: - ($ 
deum H; HI; RUF: - 39t 

1] Clem. A. prot. 79,5; str. 5,117,3; Tht. 
(93 

cui similitudini PS-VIG Var: - ($ z cui 
similem PS-VIG Var (Var) quam imaginem H; HI: a* 
c 0'nopnowua 86:298  »  . qualem imaginem o? 

aestimastis eum PS-VIG Var: (0  » aestimatis 
eum PS-VIG Var(Var) X ponetis ei H; HI !/;: a^ xa&exe 
avto 86:291  Á» ponitisei S; Hi '/ (Var) poni- 
tisilli HI'/,(Var) ponetis illi HI '/; 

19 a'YyXvunzov £xovg£voev 86: - 30 


et CXXT: - 


nihili (nihilo G*; nihil Adr.) et inane reputantur, in omni- 
bus autem gentibus et Israel est, ergo et ipse sic est quasi 
non sit, et in nihili (in nihilum O; x nihil C) atque inane 
reputatur 11 (462,9): /cur omnes gentes quasi nihili sint 
(sunt G*; 4 sic sunt W) in conspectu eius et quasi inane re- 
putentur, sequentibus docet/ HIL Ps 118,19 (388,20): 
scit deinde post arguitionem in contemptum (cf Ps 118,22), 
id est in nihilum gentes aestimari, quia scriptum est: omnes 
gentes nihil sunt (nichil sunt in ras. R), et omnia quae a 
malitia sunt, in nihilum aestimata sunt/Ps 118,22 PS- 
HIL tr 2,8 (488): vide vs 15 IR 5,29,1 (364,14): l15fet 
sicut nihil deputavit [MAX] s 61 (658C - PL 144,640 
C): 15/et iuxta prophetae vaticinium quasi nihilum et inane 
reputatae sunt 


18 cflIs 40,25; 46,5 HI ep 98,17,5 (202,21): 15/ 


40,19—21 Esaias 932 
£notnoe 1Éktov, Tj  xpucoxóog  xoveocag Xpuvoiov n£piEXpooQoEv Q'tÓv, 
£X OVEUGEV Xpvot-» *t KQüO 
TR 
H conflavit faber aut aurifex auro figuravit illud et 
conflabit artifex T ex auri figurabit aut 
ópoioua kateoke0acEev  qutóv; 20 &0Aov yàp Óonntov £xAÉyetat tÉK OOV 
H lamminis argenteis — argentarius forte lignum et inputribile elegit — artifex 
* in x eligit aurifex 
x 
KQüi  co$óGQ Gnei nÓG . otüoei avt00  s£ikóva xoi iva m ooAgUntat. 
c0Q0G Onnoet x 
H sapiens quaerit quomodo statuat simulacrum quod non moveatur 
x * et — quaeret statuit movetur 
movebatur 
21 oU yYvoo£00e; OUK ÓKkov00£00e; OUK àvnyy£An 
Oo nonne scietis nonne audietis non adnuntiatum est 
nonne 
H numquid non » numquid non » numquid non » » 
x Scitis x auditis x - ab initio 
audistis - est ab 
x x x ^ NO- 
20 deestU 
21 deestU 


conflabit CXZTALO?QQOS!; HI (Var) 

artifex XA-O5; HI (Var): « infra 40,20 

*texR 

xpucwo 490: cf 9 auri Apo 

figurabit XXT'A-O?OS5'; HI (Var): cf 3Ut 

- xav 564 198* 410€: 2 9R aut IICGHAM; pceom 
(Var): * n S* 106 88-oII L^ -86*-233 407 770 G?; Tht. 

* in XXT 

in fine vs et in initio vs seq graecum et latinum inter se 
non congruunt; revera praetermisit graecus interpres ul- 
tima verba vs 19 (2 et lamminis argenteis argentarius); 
quod scripsit onotoua xateokevacev avxov eruisse vel 
potius confinxisse videtur ex primis verbis vs seq, quae 
Hieronymus ipse ad sensum tantum reddidit; vide Ziegler, 
Untersuchungen 123; F. Stummer, Jes 40,20 in der Vul- 
gata: ZAW 53 (1935) 283-285 

20 xS;HI(Var): - 69n 

eligit A'gP^Nv 

haurifex C: « supra 40,19 x HI (Var) 

* ** O: fortasse scriptum erat et, cf & 


cui adsimulastis (assimilastis UV) deum?/12 Is 11 (462, 
1): cui...(- H)...ponetis (ponitis C$*OF*GW.) illi (ei P)?/ 
19. 20. 15. 16. 17/cui similem fecistis deum (dominum O) 
...(z H)...ponetis (ponitis C$*OF*"W) ei (— G)? qui spiri- 
tus est et in omnibus est, (4 et P Adr.) ubicumque (ubique 
Adr.) discurrit et terram quasi pugillo continet (cf vs 12)?/ 
KA A 106 (23): 13/de idolis quae (quod QV) homo fa- 
cit (x x x x x A-) quod dii non (quod dei non 'P*; quo di 
non A"; quod in nos LAII-B; quod in nobis T^) sint (sunt 
YY V; cap. om. S9)/28 RUF Gr /,74,2 (58,13): 66,1/et 
cui adsimilabitur (kat ttvt tv zavctov opo8nosgtai) 
PS-VIG Var 1,20 (33): Rm 11,33/et in Esaia: cui similem 


c060061068862: «31  xQ* 

* et IILOOP'T; HI: - 9909? 

qu(ae)ret A" TI-AO*Q'699QOM (lectio forte genui- 
na); HI: Gtnoei S* O-Q* 46 €": - 95 

statuit ET ^ statua«t Q 

— xa oll 46; Cyr.^': 2 9/9 

movetur O*; Hi (Var) movebatur OF" 

21 nonne HX: 26. numquid non H; HI**: - 
906 2» numquid x HI' (Var) 

scitis AHTI-DQ^VPOM: HI't (Var); z 9f 

nonne HI**: 2$ —— numquid non H; HI**: z 3 
»  pumqudxQ?  xxxS* 

auditis ALTI: 2 3 — audistis AF poH? Q2. ppt 
(Var) 

nonHI*:-4$ 5 nonneHIX*(Var) — num- 
quid non H; HI*: 231 » .— numquid x HI?! (Var) 

— ab initio adnuntiatum est A-TS -— est ab initio 
vobis adnuntiatum CXXT 

- VObis est ab initio £05 


aestimastis (-matis Mq) dominum aut cui similitudini (si- 
milem $M) aestimastis (-matis M; x x x x x 9) eum, cum 
sit ipse invisibilis?/Eph 3,8 

19 HLIIs 11! (462,2): /numquid sculptile conflavit 
(-bit COF*) faber aut aurifex (artifex G) auro figuravit (-bit 
COF*)...(- H)...argentarius?/20. 15. 16. 17. 18/simulque 
irridet stultitiam nationum, quod artifex sive faber aerarius 
aut aurifex (artifex G*W) et (aut G Adr.; — W) argentarius 
deum sibi faciant et laminis clavisque compingant ac forti- 
ter statuant, ne ventorum flatibus detrudatur/ 

20 HLIIs 11 (462,4): /forte lignum et (— 5*) inpu- 
tribile elegit artifex (— G*) sapiens et quaeret (-rit C*S 








983 Esaias 40,21—22 
£5 Opyfig uiv; OK Éyvote tà OeuéAia tfjg yfig 22 Ó —— xotéyov 
a'o 0' ka8nuevoc 
X qui — continet 
E » tenet 
O vobis a principio non cognovistis fundamenta terrae » » 
nonne 
H ab initio vobis numquid non intellexistis » » » sedet 
adnuntiatum est intellexisti sedit 
initio vobis adnuntiatum sedent 
bis est ab initio 
- vobis ab initio 
1Óv yOpov tfjg yfio Koi ol £votkoÜvteg £v ari OG 
£n -* naons tOUG KOTOLKOUVTO.G 
x gyrum terrae et eos qui habitant in ipso x quasi 
vel inhabitantes eam velut 
B x » » » habitantes 5 X Sicut 
circuitum * omnis * omnes illa tamquam 
circulum - terrae totius 
rotunditatem 
O x » » » habitatores eius X quasi 
H super » » » » » sunt  » 
* terrae 
22 deestU 
vobis a principio HI-**: 2 &979f - ab initio vobis « Vorlage (^ xacng) — -*omnisCO 15 W . -ter- 


H;HI*;-6901  Á» -vobisab initio OQ; HI*' (Var) 

nonHI-**: 2-4  » nonneHI-X* (Var) — num- 
quid non H; HI*'; - 9X 

cognovistis HIX*: 2 ($ 
» intellexisti C 

22 XNO EAM;cfANLc 

qui] * velut in manu ? IR: « supra 40,12 

($9: — continet x NO; PS-VIGtri 5 CO1,5W  te- 
net X IR; AM; HIP*; CHRY lap; MAR-M; RUS sedet 
super H; HI**: a^ o* 0' (ot A^ sec Chr.) ka8nuevog er 86 
Chr.: - 92 » sedit super TS; HI"! (Var) sedent 
super OR* — - (statuit) caelum (sicut) cameram qui (te- 
net) (gyrum) (omnis terrae) et habitantes in (ea) (tamquam) 
locustas ? CO 1,5 W; RUS: « Vorlage 

*- universum ? CHRY lap (cf contextum): — &? 

circuitum AM ex 1; PS-VIG tri 5 (Var) circulum 
CHRY lap; MAR-M; PS-VIG tri 5 rotunditatem CO 
1,5 W 


intellexistis H; HI"*: —- 39d 


OF)...(- H)...moveatur (movetur P)/15-19/quodque intu- 
lit: forte lignum et (— $) inputribile elegit artifex sapiens, 
in hebraico dicitur amsucchan (amsuccham CSFG; amsuu- 
cthan /itteris maiusculis O; amsuaiam P; amsuchan Adr.), 
quod genus ligni est imputribile, quo vel maxime idola fi- 
unt/3 

21 HIIs 11 (463,1): numquid non (— O*) scietis 
(sciüs PF*)? numquid non audietis (audistis F*)? numquid 
non (— C*G*) adnuntiatum est ab initio vobis (- vobis ab 
in. W)? numquid...(- H)...terrae?/22-26/LXX: nonne scie- 
tis? nonne audietis? non (nonne C*W Adr.) annuntiatum est 
vobis a principio? non (nonne G*) cognovistis fundamenta 
terrae?/ 

22 94: qui statuit quasi cameram caelum et extendit 
quasi tabernaculum ad habitandum/ ^ 95: qui statuit qua- 
Si cameram celu(m) et exte(n)dit q(uas)i tab(er)nac(u)I(u)m 


rae totius RUS 

vel PS-VIG tri 5 (Var) 
tiam 52 apud quem ? IR (Var) 

- omnes MAR-M: - € 

eos qui habitant NO; PS-VIG tri 5: touc katoikovv- 
196 (£votk. 403^) L^^-86*-233 403^ 534; Tht. inhabi- 
tantes IR habitantes AM; MAR-M; CO 1,5 W; RUS 
habitatores H; HI 

t terrae R* 

in ipso NO 
PS-VIG tri 5; RUS 
3» 

x GF" (ut vid.; verbum omissum supplevit m. 1)9*; NO; 
IR; AM; HI; MAR-M; PS-VIG tri 5; CO 1,5 W; RUS: - 
(930 sunt H; Hi" (Var) - velut locustae sunt depu- 
tati ? IR: « supra 40,15. 17 

quasi H; NO; HI; CO 1,5 W 
sicut XO); AM; PS-VIG tri 5 


ad quem ? IR: cf sequen- 
atque ? IR (Var) 


eam IR (5: inea AM; MAR-M; 
in illa CO 1,5 W eius H; HI: - 


velut IR; PS-HIL tr 2 
tamquam MAR-M; RUS 


ad habitandum/ — A-SS Ign 9,7 (376,11): Ps 103,2/et si- 
cut cameram confixit (confinxit HO)/Jb 38,38 (xat cc xa- 
uopoav ezn5ev) — AM ex 1,9 (8,17): 14/de quo etiam ali- 
bi legimus quia (qui CG*V) tenet circuitum terrae/ — 1,21 
(17,19): 51,6/ad speciem quoque eius abundat quod ipse de 
caeli firmamento locutus est quia fecit deus caelum sicut 
cameram, quod intra caeli ambitum universa claudantur 
quae vel in mari geruntur et terris. quod similiter signifi- 
catur, cum legitur quia caelum deus extendit. extenditur 
enim vel quasi pellis (cf Ps 103,2) ad tabernacula, habita- 
tiones sanctorum (cf Lc 16,9), vel quasi liber (cf Is 34,4), ut 
plurimorum scribantur nomina, qui Christi gratiam fide et 
devotione meruerunt/Lc 10,20 (« Basilius; textum graecum 
vide sub EUST) 3,5 (61,20): caelum sicut cameram 
extentum (-sum Gm2N'B), ut inhabitantes in hoc mundo 
tegat — 6,7 (208,14): 12/et infra: qui tenet gyrum terrae et 


40,22 Esaias 934 
GxpióEG, O otjcag (3G xapuápav tÓvoUpavóv xai ównEivag 
axpióag TOinooOG o  tOUG OUpavouc * Q't0v 
n1n$ac 
ac 0 £ktewag —- tov — ovpavov Gg KXopgapav 
X ]locustae 
locusta(m) 
E ]locustas qui statuit caelum ut cameram et extendit 
quis construxit Sicut 
stabili(ta)vit 
levavit 
suspendit 
constituit 
confi(n)xit 
fecit 
oO » » » quasi cameram caelum et » x 
H locustae » extendit — velut nihilum caelos » expandit — eos 
et extendet veluti 4 in nihili x expandet -* super alibi 
nebulam 


locustae H; NO; IR; HI"; PS-VIG tri 5; PS-HIL tr 2?: 
- (93n » locusta PS-VIG tri 5 (Var) locustam 
PS-VIG tri 5 (Var) locustas AM; HIÉXX; MAR-M; « 
Vorlage: CO 1,5 W; RUS: axpióac L^^-233 403^ 534; 
Tht. 

quis AM ex 6 (Var); EUST (Var): dittogr.; cf supra 


40,12 et AE 
6: statuit 94 95; AM ex 6; HI-X*X;: RUS con- 
struxit AN Lc stabilitavit EUST 1 2» stabilivit 


EUST 1 (Var) levavit cf EUST 4 suspendit cf AU; 
AN Ver pag; PS-AU s Cai IL86 (Var) constituit CO 1,5 
W confixit A-SS Ign (« Vorlage): xn$ac Hipp. R.(?) 
Noet 18 » confinxit A-SS Ign (Var) fecit AM ex 
1: towjcag Theoph. An. Autol. 2,13: « Gn 1,1 extendit 
H; AM ex 3; HI"; HES; cf S-Hib: a/ 6' 9' (a' sec Chr.) 
£xtewag 86 Chr: 290 — » — extendet 9; HI (Var) 
(incolit ? PS-AU s Cai IL,86) in citationibus liberis: 
^ caelum (suspendit) ut cameram ? EUST 4; AN Ver pag 
- caelum (velut) cameram (suspendit) ? AN Lc; AM ex 3; 
AU; A-SS Ign 

ordo verborum: caelum (ut) cameram AM ex 1; 6; 
EUST 1 (« Vorlage): - tov ovpavov oc (oos Tht.) xopo- 


habitantes in ea sicut lucustas (CM; locustas cet.), qui (quis 
CGB) statuit caelum ut cameram AN Lc 143r,5 (211): 
34,4/ut cameram construxit, ut tabernaculum extendit/Ps 
103,2 Ver pag 7,3 (132): confitemur et novimus et fa- 
temur omnipotentem deum, cuius opus est mundus, qui 
caelum suspendit ut cameram/Ps 23,2 AU On li 2,9 
(46,19): Ps 103,2/alioquin contrarium erit etiam ipsis in a- 
lio loco scripturis nostris, ubi caelum dicitur velut camera 
(cameram PR) esse suspensum. quid enim tam diversum et 
sibimet adversum quam plana pellis extensio et camerae 
curva convexio? PS-AU s Cai I1,86,1 (85) 2 s Cas I, 
147 (147b): bona semper et inenarrabilis clementia salva- 
toris! propter indignum hominum genus lutea se induit fi- 
gura, qui sublimem coeli incolit (suspendit Cas) cameram 

CHRY lap 72 (289,19): qui non partem terrae, sed 
universum eius circulum tenet/12 (xov xateyovtogc ov pe£- 
poc tn ync, aAAa navta tov yopov ing Yng | CO LS'W 
(380,37): 12/qui constituit caelum quasi camaran, qui con- 
tinet rotunditatem omnis terrae et habitantes in illa quasi 
locustas (tov otnoavta tov oupavov ac £t Koprapav, tov 
KQ1£X0VtO. OV yupov aO 676 tns yYno Kat touc £votKouv- 
iOügG £V autnt oc et akpióac) (aliam translationem vide 
RUS) EUST /,8,2 (13,26): 51,6/de schemate etiam 


pav L'"^-233 239* 538 965; Theoph. An. Autol. 2,13; Tht.: 


zg - (quasi) (cameram) cael(um) 94 95 H; HI; HES: 
- 60 

ut AN Lc; AMex 6; EUST; AN Ver pag — sicut AM 
ex1;3; RUS; A-SS Ign — quasi 94 95; HI*X; CO 1,5 W 


velut H; Hi^ AU; HES » veluti C 

*tinT 

cameram 94 95; AN Lc; AM; EUST; HI-**; cf AU; 
AN Ver pag; PS-AU s Cai IL86; CO 1,5 W; RUS; A-SS 
Ign: - & « 0: nihilum H; HI** (Var); HES 
nihili AFOV?; HT*t nibulam S*; HI'* (Var) tenuissi- 
mum pulverem ? HI*?": cf a^ (a' o* 0' falso 86) Aentov 86 
Chr. 

caelum 94 95; AM; EUST; HI-**; AU; AN Ver pag; 
cf PS-AU s Cai IL86; CO 1,5 W; RUS: 2 G6 caelos H; 
HI**; HES; S-Hib: o' tovc ovpavovgc Chr.: z 90t 

x II-; HI*' (Var) 

extendit 94 95; AN Lc; AM; HI**: 26$ — expandit 
H;HI*-30 ^» expandet *'6; HI" (Var); HES 

x9495; HI*: 29 — eos H; HI"; HES: cf avtov 
(sc. xov oupavov) L^^-233 6": Tht.: - 30t 

* super alibi I1- 


eius satis ab eo dictum est cum glorificatione dei: qui (quis 
BDEF) stabilitavit (stabilivit CDEF) caelum (4 et D) ut 
cameram (Kat rept tov oxnpaxog ó£ wxava npiv ta. zap 
avtov £utovtog £v 6050Aoy1a gov: o otnoag tov ovpa- 
vov QO£1 Kapapav) 4,1,5 (46,27): contemplemur cae- 
lum quidem levatum ut cameram, sicut dicit propheta, ter- 
ram autem vastam nimis (ovpavov uev 1otajuevov Kato 
tov zpoóntixov Aoyov oogt kapuapav, ynv óe tnv angt- 
pov) HES / (821C): Lv 4,6/habet enim Isaiam apertis- 
simam testimonii probationem: qui extendit...(2 H)...ex- 
pandet eos sicut tabernaculum ad inhabitandum/Lv 4,6 

HI Is 11 (463,3): /qui sedet (sedit W) super gyrum (regnum 
W) terrae, et habitatores eius (- sunt CO) quasi locustae, 
qui extendit (-det F*) velut nihili (-Ilum F* Adr.; nibulam W) 
et (— P) expandit (-det F*) sicut tabernaculum ad inhabi- 
tandum (habit. PW)/23-26. (LXX) 21/qui tenet gyrum terrae 
et habitatores eius quasi locustas, qui statuit quasi cameram 
caelum et extendit quasi tabernaculum ad habitandum/ ... 
Ps 23,2/ut elementum gravissimum super tenues aquas dei 
penderet arbitrio, qui instar regis sedet super gyrum terrae, 
ex quo nonnulli quasi punctum et globum (4 eam Adr.) 
esse contendunt, et habitatores illius (eius O) quasi locustas 
..omne in medio hominum genus quasi locustas habitare 


935 
OG oknvilv KQTOlK£iV, 
E ut tabernaculum 
O quasi » ad habitandum 
H sicuti » » inhabitandum 


Sicut 


Esaias 


233 ó bov)g 


40,22-24 


üpxovtaüg —£ig  OU0£v 


06 


dat x 
» secretorum scrutatores quasi non sint 


sicut x 


principes regnare pro 





üpxelv, tv 6&8  yfjv — dg 
Q KpitüaG; x x yns Q' kevoua 
O nihili terram autem quasi nihili 
nihilo Sicut 4 in nihil 
nihil E nihilum 
H iudices terrae x velut inane 
inanes 
23 deestU 
24 deestU 
ut AN Lc quasi 94 95; HILX* sicuti H Sicut 


X'AALTI-A *DRGP'OHGSR TSOT^wP(). HI*t; HES 

(h)abitandum 94 95 AU'MA*R*T*OT^YD: H[*t (Var), 
LXX . jnhabitandum H; HI'*; HES 

23 EAM 

x principes 94 95; HI IsX*: 2 93 secretorum 
scrutatores H; HI Is'*: ab aramaico raz, «secretum»; cf su- 
pra 24,16; cf Prv 31,4; vide Barthélemy 174-177 

regnare pro (nihili) terram autem 94 95; HI ep 98 (in- 
cipit terram), Is-X*X: 2 (6 — (quasi) (non) sint iudices ter- 
rae x H(iudices ex i«dices A); HI Is": cf gc ovóev B 764 
393 534 544; a^ kpitag x X yng 86: 290 —— -et terram ? 
praecedentibus omissis in citatione abbreviata AM: « G9, 
cf sequentiam; cf &5 

sicut * 

AM 


nihilo HI IsP** (Var) — nihil HI Is-** (Var) 


cernimus/Sir 10,9/quia si (quia x Adr.; quasi G) caelum, 
immo, ut scripturarum utamur (utar Adr.) auctoritate, caeli 
extenduntur quasi camera sive, ut in hebraico continetur, 
quasi doc, de quo supra diximus (cf vs 15), — pro quo LXX 
ibi salivam interpretati sunt et unum verbum nunc sputum, 
nunc cameram, id est fornicem, transtulerunt, — et tantam 
eorum latitudinem quasi tabernaculum et papilionem ex- 
tendit desuper, ut in similitudinem tecti operiret homines et 
quasi in domo latissima habitare faceret, quid miremur si 
parva hominum corpora quasi locustae et minuta reputen- 
tur animantia? rursum et in hoc loco qui njucukAtov terris 
imminere caelorum (caelum P Adr.; — CO) et in similitu- 
dinem sphaerae caelum esse contendunt, abutuntur nomine 
fornicis, quod scilicet media pars sphaerae terras operiat, 
cum in hebraico non fornicem, sed doc, id est tenuissimum 
pulverem, legerimus, pro quo saliva, quae proicitur in ter- 
ram et pulveri commiscetur et deperit, ostendit universam 
corporum magnitudinem pro nihili reputandam (-dum S*F 
Adr.). qui autem extendit caelos et expandit eos, ut vel su- 
pra habitarent angelorum multitudines vel subter homines 
morarentur, et quasi magnam rationabilibus creaturis fecit 
domum/ PS-HIL tr 2,8 (488): vide vs 15 IR 2,30,1 
(300,8): Ps 103,2/et velut in (— A) manu tenet gyrum ter- 
rae, ad quem (C?V; adorem C*; apud quem C?; atque AQ 
S£) inhabitantes eam velut locustae sunt deputati — NO tri 


oO0&v £xoinoev. 24 o yóp qm 


on£ipoolv O68 um 
— Qut£UOQOlVv OUÓE mn 


fecit siquidem non plantabuntur neque 
fecisti 
» et quidem neque plantatos » 
equidem plantatus 
plantato 


quasi 94 95(quam si) Q5; HI Is-XX 
velut H; AM; HI Is" 

* in HI Is*?" (Var): dittogr. 

G9: nihili 94 95; HI ep 98, Is** 
!/ (Var), Is?" (Var) nihilum AM 
xgevoja (oxnv. cod) 86: 2 9X E 
II- R?: HI (Var) 

fecisti 94 95; HIX* (Var) 

24 siquidem HI-**: « «V et quidem H; HI** 
(Var) | equidem XX'pRGP*S2OM (forsitan recte); HI: — 
PU 

non plantabuntur neque serentur HI-**: — (ov yap um) 
$t£uoootv (-c0vciv Eus.) ovóg um oneipoo (-povoctv 
Eus S EUS neque plantatos neque satos H(codd 
AUTI-AO*GH'^M'SRO*TA^WD): Hi" (Var) — neque plan- 
tatus neque satus XETAA OP TS(satus ex -tos)Q?OM!; 
HI" neque plantato neque sato CO?2OV" OS: HI" (Var) 


sicut HI ep 98 


nihil HI ep 98 
inane H; HI": a* 
inanes XX'AP AP? 


3,1 (15,8): Ps 103,32/qui continet gyrum terrae et eos qui 
habitant in ipso quasi locustae/12 — MAR-M 21 (31, 20): 
qui tenet circulum terrae et omnes habitantes in ea 
tamquam locustas (luc. P), sicut ait propheta RUS:CO 
1,4 (78,36): 12/qui statuit caelum sicut cameram, qui tenet 
gyrum terrae totius et habitantes in ea tamquam locustas 
(aliam translationem textumque graecum vide CO 1,5 W) 
S-Hib 77 (95,12): verbo enim tuo extendi«s» caelos 
PS-VIG tri 5,56 (79,480): 15/sicut scriptum est: qui 
continet circulum (circuitum s*c) terrae et (vel O) eos qui 
habitant in ea sicut lucustae (lucusta F; locustam B; locus- 
tae Osc)/12 
23 94: /qui dat principes regnare pro nihili terram 
autem quasi nihili fecisti 95: /q(u)i dat p(ri)ncipes 
regnare p(ro) nihi literam) aut(em) quam si nichili fecisti 
AM ex 1,9 (8,18): /et terram velut nihilum fecit/Jr 
10,11 HI ep 98,18,2 (203,17): Hab 3,3/et alter clamitat: 
terram autem sicut nihili (nihil 7; nichil V) fecit, ut maio- 
rem dei esse virtutem his quae facta sunt praedicarent. por- 
ro quod dixit: terram sicut nihili fecit, de universis creaturis 
apostolus interpretans loquitur/Rm 4,17 Is 11 (463,7): 
[qui dat...(- H)...inane (inanes C*O*P; inanem S*) fecit/ 
24. 25. 26. (LXX) 21. 22. 23/qui dat (quid ad CP) principes 
regnare pro nihili (nihilo C*; nihil $ Adr.), terram autem 
quasi nihili fecit (fecisti F)/ ... (464,60) /ipse pro qualitate 


40,24—25 
$ute£00001v, 0062 p] pi5o0fj 
OnELlpOOLV 
Oo serentur nec solidabitur in terra 
H satos neque  radicatos  » » 
satus radicatus terram 
sato radicato 


£ig vv yfjv f piGa aótóv 


Esaias 936 


ÉxvE&voEV £T  QUtO0UG 


radix5Go eorum X flavit super eos 
truncos .» repente » in » 
truncus flabit 


trunco 





xai £&npávOnoav, 


Küi katoiyig Gc  époyova dGvoAnuyetoat o0to0g. 25 vüv oUv Tivi 


à 0 xaAopm 
X cui 
E » 
O et arefacti sunt et tempestas assumet — illos quasi — stipulam nunc ergo » 
assumit ut 
H » aruerunt » turbo quasi stipulam auferet eos et uU 
eruerunt stipula aufert qui 
siculam 
25 deestU 
nec solidabitur HIU**: 2 (8$ ad sensum — » — neque eruerunt Q 


solidabitur HILX* (Var) neque radicatos H(codd I1-A 
QEON CORSGYer AD TES CV) 9: neque ra- 
dicatus XETAAPOF'TQ?OV/: HI" neque radicato C 
AU Q?9M!oSP?. HI'* (Var) 
terram HI"* (Var) 
radix HIX*: 2 4 
S*Q*); HI'* (Var) n: 


truncos H(codd IICAO*GH*AM*G 
truncus XX'AAPooUTS?Q? 


POM. HI*.— trunco CAFO?20V?RT^OSP; HI! (Var) 
XHIP*: Gg? repente H; HI* 
flabit XXTAL 


super HI-X*: 2 & 
arefacti sunt HI-XX 


in H; HI* z 9, 
aruerunt H ; HI'* P 


temporum principes constituit sive secretorum scrutatores, 
ut sint quasi non sint, et iudices terrae velut inane (inanes 
CO*) fecit, pro quo LXX transtulerunt: terram autem quasi 
(^- in W) nihili (nihil P) feci/Gn 1,2 ...praesentia exempla 
nos doceant esse principes quasi nihili, et iudices terrae 
quasi inane reputari/ 

24 HI Is !1 (463,8): /equidem (quidem C*; et qui- 
dem OP) neque plantatus (-tos C*O*F*W; -to S*PG) ne- 
que satus (satos C*O*F*W; sato S*PG) neque radicatus 
(-tos C*W; -to S*Pf[ex rigato, ut vid. ]F*G) in terra (terram 
S*F*) truncus (truncos C*W; trunco $*F*G) eorum; re- 
pente..(- H)...quasi stipulam (-la C*SPFG*) auferet 
eos/25. 26. (LXX) 21. 22. 23/siquidem non plantabuntur 
neque serentur, nec (neque W) solidabitur in terra radix eo- 
rum; flavit super eos, et arefacti sunt, et tempestas assumet 
(adsumit C*SF) illos (eos P) quasi stipulam/ ... (464,71) 
/qui principes et iudices terrae sive, ut alii suspicantur, 
caeli (cf vss 22. 23) nec (non W) sati sunt, nec (neque W) 
plantati (^- sunt Adr.), nec firma radice solidati, et repente 
iussione dei ita auferuntur et pereunt quasi stipula (4 a 
Adr.) turbine et tempestate raptetur (rapietur $; aptetur W; 
raptatur Adr.)/Ps 36,36 

25 AM fi 1,76 (33): quia usitatum non repperimus 
ordinem, adquiesce, arriane, praecipuam fili generationem 
fuisse, adquiesce, inquam, et si mihi non credis, erubesce 
vel dei vocem dicentis: cui me similem existimastis (-masti 
P*; -matis KAM *Oa; aestimatis S; estimabitis W; aesti- 
mastis DZ)?/Nm 23,19 FIL 93,5 (259): cum enim dicit 


tempestas HIP** — turbo H; HI'* 

assumet illos quasi stipulam HI-X** — » assumit 
illos quasi stipulam HI-** (Var) ^ assumet eos quasi sti- 
pulam HIP** (Var) — - quasi (stipulam) aufer(e)t eos H; 
HI'*: cf a^ 9' xaAaun 86: 2 90 

stipula HI** (Var): vide Forcellini, Totius latinitatis 
lexicon, 4,493b, s. v. stipulus — siculam Q 


auferet ex aut feret OM* — auferret AUS aufert T 
25 XTE E FIL 

nuncergo HIX*: 29 — etx H; HI: 2 9X 

ut HIP* (Var) qui AP 


mittere patrem filium, et filium mittere spiritum sanctum, 
personarum causa dicit, non loci separatione disiunctos os- 
tendit, propter Sabellium scilicet et Fotinum hereticos, qui 
condigne de deo intellegere noluerunt, dicente domino: cui 
me similem fecistis (scripsimus cum BT Sichard; facitis A 
Marx Heylen), dicit dominus, et cui similis ero?/55,9 
HI Is 11 (463,11): /et cui adsimilastis (-sti G*) me et adae- 
quastis (equastis W), dicit (dicet G*) sanctus/26. (LXX) 21- 
24/nunc ergo cui (ut C*O) assimilastis me (— W*9, et (— 
CO) exaequabor (aequabor PGW) eis, dixit (dicit P) sanc- 
tus/ ... (464,76) Ps 36,36/cum ergo tanta sit potentia creato- 
ris atque maiestas, cui deum similitudini (-ne C*SF*G *; 
similem W) comparatis (-rastis G), et non potius ex creatu- 
rarum magnitudine intellegitis conditorem?/ — Za 1 (762, 
479): Jo 4,35/et quod in Esaia legimus: dixit sanctus/ (Di- 
dymus: £wt£v o ayioc) TE Marc 1,4,2 (116,8): de deo 
agitur, cuius hoc principaliter proprium est nullius exempli 
capere comparationem. hoc natura ipsa, si non aliquis Esa- 
ias, vel ipse per Esaiam deus contionabitur: cui me simila- 
bitis? divinis forsitan comparabuntur humana, deo non ho- 
mo. aliud enim deus, aliud quae dei 

26 cfJb 34,221  AUci 12,19,20 (375): Sap 11,20/de 
quo et propheta dicit: qui profert numerose (numero Bel) 
saeculum/Mt 10,30 ep 166,13 (565,8) - [HI] ep 131, 
13,1 (213,12): non enim frustra per prophetam, qui haec 
divinitus inspirata didicerat, dictum est de deo: qui profert 
(profret PS*) numerose (numero B*K*G; numerosa /; nu- 
meros ac AR) saeculum (-la 7) Gn li 11,34 (368,21): talis 


937 Esaias 40,25-26 
ug Guotoate Kai ioo8noopnat; £in£v ó Gyvogc. 26 àvapAévace 
-  QOpuolooQtE — u£ a^ £&wo0ncouat Àeygt X KUpLioG avaAapete 
(£n)apote 
Qlp£tE 
X me similabitis 
E ^» similem fecistis dicit dominus cui similis ero 
facitis 
existima(s)tis 
aestima(s)tis 
O  assimilastis me et  exaequabor dixit sanctus elevate 
x aequabor respicite 
H » » »  J adaequastis dicit » levate 
adsimilatis adaequatis * spiritus dominus * est 
similastis aequastis 





£ig Üyoc 00g ó$80Auo0g ÜuGv koiíóete: tig kotéóeibe mávta tabto; Ó £Kó£pav 


a'cÓ0 g£xtceEvV  - o' £&ayov 
^ TOUtiQ0  TOVtO 
A qui profert 
O sursum oculos vestros et videte quis ostendit — haec omnia ^» educit 
rursum Oculis vestris condidit - omnia ista eduxit 
in altum constituit x 
x x 
H inexcelsum » » » » » creavit » x » » 
excelso »* creabit educat 
caelum 
26 deestU incipiunt 57 32 tit/haec dicit (dicet 32) dominus levate...ex nomine vocat/ 


me (similabitis) TE; AM; FIL: - $ - (assimilastis) 
me H(adsimilastis me ex adsimilatione $^); HI: - aopoo- 
cace ue o] 3: 2 90 

similabitis TE: 2 3t (9: 
» similem facitis FIL (Var) similem existimastis 
AM » similem existimatis AM (Var) similem 
aestimastis AM (Var) similem aestimatis AM (Var) 
similem aestimabitis AM (Var) assimilastis H; HI p 
adsimilatis A-  similastis R* 

ordo verborum: dicit dominus et cui similis ero 
FIL ^ (et) (exaequabor) (eis) (dixit) (sanctus) H; HI: - 
(937 


similem fecistis FIL 


— et HI'** (Var): cf ut (assimilastis me) supra 

« 63 (pronomen supplent latini): cui similis ero 
FIL: cf cui me similem fecistis supra exaequabor eis 
HI-XX: g^ £&oo0noouat Q.— » — aequabor eis HI-X* 
(Var) adaequastis x H; HI": Zt — » . adequatis x 
AV — equastis x H^! (Var) — cfassimilastis me supra: 
aequastis me T^ —— adaequastis me Q5 

UTE HEOEIE: HIS L5 (Var): AeyevClem:. A. str. 5, 
108,4: 2391 — dixit HIU*: - 9$ 

* spiritus CX"£»7T 

sanctus H; HI: - 93i . dominus AO?TQT^; FIL: x 
Kvptog 87*; Clem. A. str. 5,108,4 lect. conflata: 
dominus sanctus A- — - sanctus dominus II.- 

* est OM 


adfectio de peccati poena erat eum latere velle, quem latere 
(lateri R) nihil potest, et ab eo carnem occultare, qui cordis 
inspector est (cf Gn 3,8-10) CHRO Mt 44,1 (412,26): 
Ps 7,10/et de quo Esaias testatur dicens: prae multa maies- 
tate et potestate (per multam maiestatem et potestatem TM 
PFG; x x B?) virtutis nihil te late/Jr 11,20 CLE-R 27 


118 15. 4. 1994 


26 ECHRO 

avaAaopete 538 G€"; apaxe Clem. A. str. 6,30,6; Or. 
ps. cat. E 120,1; aipete Or. Ier. hom. 19,13; exopaxe Or. 
Io. com. 13,274; 28,33: - 33Xt: elevate HIL; HI Is" 
(Var) *X* /— levate H; HI Za, Is** XX (Var) — (adlevate 
cfIR] . respicite EUS-E: - 9 

sursum HI ISX** — » . rursum HI Is** (Var) 
in altum EUS-E x x HIL; HI Za in excelsum H; HI 
Is: » in ex(c)elso A- 57 SOM; HI Is'* (Var) cf 
to Uyoc tov oupavov 564; cf infra 51,6: in caelum HI 
Is'* (Var) (ad caelum IR] 

oculis vestris EUS-E 
(oculos x IR (Var)j 

xQ 

quis creavit haec x] eum 57 32: textus accommodatus 
(liturg.) 

ostendit HIL; HI Za, Is.X*: z 9$ 
86: - G9I3Xt: condidit EUS-E 28,10 — constituit EUS- 
E28,16 creavit H; HI Is" » — creabit XA- 

haec omnia HIL; HI Za, Is-XX: » tavta. navxa S 26- 
106 88-736 147-111-36-46-233 87-490-566 239* 449* 534 
538; Clem. A. str. 6,30,6; Or. Io. com. 13,274; Eus.; Tht.; 


oculus vestrus 57: phonet. 


a/c'0'£xunogv 


Cyr | -omniaista EUS-E:- $  » . omniax EUS- 
E (Var) haec x H; HI Is": 4 xavxa 86: - 900 

profert AU: 2 G8 — educit H; HE: a^ &&ayov Chr.: — 
3Pt! » eduxit Hl** (Var). X (Var) educat 32 


(27,13): omnia enim in conspectu eius sunt, et nihil latet 
voluntatem eius/Ps 18,2 (tavta £vomiov avtov £iotv koi 
ovó£v AgAn0gv tnv BovAnv avtov) DRA lau 3,4-5 
(92): sideris innumeri (-ris BM'A) numerus quem (que A) 
non latet omnis, nomina dans astris et stellas (stellis BM!) 
cursibus aptans (abstans A) (cf Ps 146,4) EUS-E 


Vetus Latina 12 





40,26 Esaias 938 
xarà dpiOuóv tÓóv kóouov aUto0,  mávtag £m Oóvópat KaÀéog£U | ÓnÓ — noAAfg 
o £v apiÜuo a' tnvotpatav  autaov o 0' tÀn80v6 
A numerose saeculum x E prae multa 
numero saecula per multam 
numerosa 
numeros ac 
O iuxta numerum ornatum suum x omnes in nomine vocavit a » 
ornamentum x 4 suo multitudine 
- meo 
H in numero militiam — eorum et » ex » vocat prae multitudine 
numerum militia hominum pro multitudinem 
malitia(m) x 
milia 
6ó8ng KOi £v  kpátei — iogyvoG OUOÉV o£ £AXao0&v. 
óvvapeoc 0 0 x xpatouc -* QUtOv 
E maiestate et X potestate — virtutis zx nihil x te latet 
maiestatem potestatem 
x x x 
Oo gloria » in robore fortitudinis X » a » absconditum est 
gloriae x potentia 
H fortitudinis » x roboris virtutisque eius nequeunum X *x reliquum fuit 
4 eius laboris 


numerose AU E numero AU (Var) nume- 
rosa AU ep 166 (Var): cf saecula infra numeros ac AU 
ep 166 (Var) iuxta numerum HI**: - 4 in nume- 
ro H; HI**: c' e€v api8uo Chr.: - 90 ES in numerum 
59! 

saeculum x AU » . saecula x AU ep 166 (Var) 
ornatum suum HIX*: « (9$ E: ornamentum suum 
HILXX (Var) militiam eorum H; HI*': a^ 6* 0* (a^ sec 
Chr., fortasse rectius) nv oxpauav otov. 86 Chr.: Z 30 
E militia eorum S?; HI** (Var) malitiam eorum VP* 
malitia eorum I^ milia eorum S* milia hominum 


S839. 
xHIEX*: 2499 0  etH; HI** - 9f 
unumquid ? PRIS 
inHIEX*: Z69t  xPRIS ex H; HI": - 9I 


4-suoPRIS — « meo HI** (Var) 
vocavit HI**: 2 €" — vocat H; HI**: z 3f 
(: prae multa maiestate CHRO — » 
tam maiestatem CHRO (Var) 
a multitudine gloriae HI*??: cf seq 


per mul- 
a multa gloria HI-X* 
prae multitudine for- 


28,10 (215,7): quid caelo est melius, quid? melius est cre- 
dere deo dicenti: respicite in altum deum (— P) oculis ves- 
tris et videte quis condidit omnia ista (— C) 26,16 
(218,12): respicite in altum oculis vestris et videte quis 
constituit omnia ista HI Is 11 (463,12): /levate (elevate 
ex salvate W) in excelsum (excelso P; caelum W)...(2 H)... 
qui educit (eduxit W) in numero militiam (-tia W)...(— H)... 
prae (pro S) multitudine...(- H)...fuit/ (LXX) 21-25/elevate 
(levate SF) sursum (rursum CW) oculos vestros et videte 
quis ostendit haec omnia. qui educit (eduxit W) iuxta nu- 
merum ornatum (ornamentum COG) suum, omnes in no- 
mine (4- meo G*) vocavit (-bit Adr.); a multa gloria et in 
(— CSOFW) robore (-ris CO) fortitudinis nihil (nihili O) a 
(ad C*; — Adr.) te absconditum est (latet Adr.)... (464,79) 
/si non creditis verbis, saltem oculis vestris credite et ex 
caelorum elementorumque omnium servitute (-tem lapsu 
Adr.) potestatem domini cogitate. qui educit in numero mi- 
litiam (m»litiam G*) eorum (— W), id est caelorum, et (— 


titudinis H(fortitudinis ex -nes O); HI*': o* 0 «aro» zÀn- 
90vc 6vvajigoc 86: - 990 » pro multitudine fortitu- 
dinis HI" (Var) — prae multitudinem fortitudinis A*OP 
x multitudine fortitudinis S* 

- eius A^: 2 g 

x x x CHRO (Var): homoeotel. 

x potestate CHRO: 2 65  » — x potestatem CHRO 
(Var): cf supra in robore HIPX*: 2g" » (x 
robore HI-X* (Var) x potentia HI?" — x roboris H; 
HI'*- XX (Var): c 0' x xpatovc 86: 2 9)(9*: vide tamen El- 
liger 63 — » — xrobores S*T^: phonet. — xlaboris X 

G6: virtutis O^; HI?*; CHRO — fortitudinis HI-** 
virtutisque H; HI'*: vide van der Kooij 312-313 » 
virtutesque ST^: phonet. 

xHI**5 CHRO: 2 9 eius H; HI'*: - avtov 87* 
G5: - €"309*; c£ Kedar-Kopfstein 198 

« 69: nihil x te latet c£ HI*?"; CHRO; (cf CLE-R, 
AU Gnli, DRA]  .nihila te absconditum est HI-X* 
neque unum x x reliquum fuit H; HI'* 


W) omnes ex nomine vocat, subauditur stellas/Ps 146,4 
...educit autem iuxta numerum caelorum militiam...magni- 
tudo enim fortitudinis dei suo facit ordine cuncta servire, 
sive iuxta Septuaginta a multitudine gloriae et potentia vir- 
tutis eius nihil eum latere potest 12 (466,21): 31/cum 
omnipotentis dei tanta sit magnitudo ut nihil eum lateat, et 
omnia illius arbitrio gubernentur/ Za 1 (762,480): /le- 
vate oculos vestros et videte quis ostendit haec omnia (Di- 
dymus: [avaBAewos]e tovc o$9aApovg vuv xot tOgt£ 
[116 kaxeóei&ev navto tavt]a) HIL Ps 130,2 (657, 
21): Ps 130,1/elevandi autem oculi secundum dicta prophe- 
tae sunt: elevate oculos vestros et videte quis ostendit haec 
omnia/Jo 4,35 IR 5,29,1 (362,9): gentes autem quae et 
ipsae non allevaverunt oculos suos (— AQ&) ad caelum ne- 
que gratias egerunt factori suo neque lumen veritatis videre 
voluerunt (cf Rm 1,21), sed sicut mures caeci absconditae 
«sunt» (ex arm.; absconditi Jat.) in profundo insipientiae/ 
15 PRIS tr 11 (105,1): unumquid vocans nomine suo 


939 Esaias 


40,27 


27 .Mü yóp símnc laxof, koi 1( £AóAncac, lopamA "An£kpoBn m óó6óg uov, 
o àuuu x  Aeyeig [y £AaQAnocgv 
6. ÀaAeiG 
Oo non enim dicas lacob et quid locutuses Israel abscondita est via mea 
est 
H quare ^X dicis » » loqueris » » » » » 
* tu ergo quare es vita 
x vinea 


QmÓ t00 O0£00, koi ó0€óc  uov Tüjv kpioiv dó£iAe Kai GnÉotn; 
" kKficig - Hoo  zxopnA0Ev x x 
O a deo et x deus meus iudicium x abstulit ^et recessit 
* domino 
H » domino » a deo meo » meum transibit x x 
x X 4 et iudicio meo transi(v)it 
transit 
transiet 
transibo 
27 deestU adsunt 57 32. incipiunt c 8? 70 7 tit/haec dicit dominus quare dicis 
27 -tuergo 57 32: liturg. RES-R: - 9t 


non enim dicas HI*: 2 $ — quare x dicis H; HI; 
PRIM » AM-A; RES-R: o' (kat ot À' cuuóovog Pr.) 81x 
t XAÀeyew QSyh 86 Pr: 90. » — quare x dices 32; 
phonet. 

et x loqueris] eloqueris RES-R (Var) 

quid HI-X*: 2$ — x H; HI"; PRIM » AM-A; RES- 
R: 6* (xat ot À' ouuóovas Pr.) om. «t sec 86 Pr.: 2 9t 
quare R? 

locutus es HIX* B locutus est HI-X* (Var): 
£AaAncev Cyr.(*": cf abscondita est infra loqueris H 
(-res 57); HI*' PRIM » AM-A; RES-R: o' (kat ot À^ ovun- 
$aovos Pr.) AaAe1 86 Pr.: - 9t 

es Ó*: cf locutus es supra 

vita X ^ vinea dR'vid 

x PRIM (Var) 

deo HI*X*: - & domino deo HI-XX (Var): lectio 
conflata ^ domino H; HI"; PRIM » AM-A; PS-CLE I. 1; 


x PRIM (Var) 


27  AM-A Apc 3 (233,47): 44,6/et rursum: quare di- 
cis...(- H)...transiit?/ (« PRIM) PS-CLE I. 1 (43): 51, 
8/et iterum: abscondita...(- H)...transivit/ HI Is 12 
(466,1): quare dicis...(- H)...et a (— C* Adr.) deo meo iu- 
dicium meum (— O9 transivit (-bit COF*)?/28-31/LXX: 
non enim dicas, Iacob, et quid locutus es (est S), Israel: 
abscondita est via mea a (- domino F) deo, et deus meus 
iudicium (- meum OM Adr.) abstulit et recessit?/28. 29. 
30. 31. 26/quare dicis Iacob, id est duae tribus quae appel- 
labantur Iuda, et loqueris, Israel, decem aliae tribus in Sa- 
maria, quae iam captivae ductae estis in Assyrios: abscon- 
dita est...(- H)...et a (— SO) deo meo iudicium meum 
transivit (-bit OG*)? ... 28/ut tuum iudicium non intellegat, 
et absconditae sint ab eo viae tuae?/ 12 (471,42): quare 
dicis...(- H)...transivit (-bit C*)/41,8 PRIM 2 (63,44): 
44.6/itemque: quare...(- H)...est (— Gv) via mea a (— DG) 
domino et a (— C) deo meo (4 et Ab) iudicium meum 
transiit (transit D; transibit f; transiet M)?/ RES-R 
7031 (258): quare dicis, Iacob, et loqueris (x eloqueris E)... 
(— H)...transiit (transibo E)? 

28  AM-A Apc 3 (233,50): /numquid...(- H)...ter- 
minos (— G) terrae, non deficiet (-cit y) et non laborabit 
...(2 H)...sapientiae eius/ (« PRIM) BEA El 1,83 (62, 





118* 


X deus meus HILX*; 2 &$ a deo meo H; HI'*'; 
PRIM » AM-A; PS-CLEI. 1; RES-R: 2 9t » x deo 
meo HI"! (Var); PRIM (Var) 

4 et PRIM (Var) 

Tl Kpiotc iov zapnAOev x x Tht.: « 39 
597] 

x Q; HI"! (Var). EXX: z ($$ meum H; HI] LXX 
(Var); PRIM » AM-A; PS-CLE I. 1; RES-R: * pov oll 
L'^-23391 403' 6&3; Eus.; Tht.; Cyr.**: - 98 

abstulit HI**: 2 6 —— transibit H; HI** (Var); PRIM 


iudicio meo 


(Var: 2399 transivit CZ!TI- 57 32 pR'PTS*QQS*; HT9t; 
PS-CLE I. 1 transiit Q^; PRIM » AM-A; PS-CLE I. 1 
transit PRIM (Var) transiet PRIM (Var) transibo 
RES-R (Var) 


et recessit HIX*: 2 $ 
A; PS-CLEI. 1; RES-R: 9t 


x X H; HI" PRIM » AM- 


2380): per carnem venit (sc. verbum dei), et ipsa via eius 
caro est, et ipse adventus eius homo est, pro quo et labora- 
vit ex itinere (cf Jo 4,6). deus autem sempiternus dominus, 
id est divinitas ipsius hominis, qui creavit...(— H)...nec est 
investigatio viae eius (cf Rm 11,33) CE 6 (760D): vis 
scire qualis sit filius dei (— deus filius T)? Isaias dicit: deus 
aeternus, deus (restitui; ** T; om. edit.) qui fecit extrema 
(scripsi cum T; aeterna edit.) terrae, non laborabit (scripsi; 
-vit T, edit.) neque esuriet (scripsi cum T; exuriit edit.). 
haec est inventio parentiae eius/29/et item de filio dicit hoc 
de quo dicit superius: qui fecit extrema terrae/Jo 1,3 (haec 
est inventio...extrema terrae in edit. non legitur) 

CHRO Mt 14,1 (251,8): cum deus secundum incorruptam 
illam et beatam aeternitatis suae naturam esurire non possit, 
ut scriptum est: deus aeternus non esuriet neque laborabit, 
tamen causa nostrae salutis secundum corporis assumptio- 
nem et temptari et esurire dignatur (cf Mt 4,2 par), ut 
veritatem in se assumptae carnis ostenderet — PS-CLE I. 
] (43): /numquid...(2 H)...nec (ne Mut.)...(- H)...sapi- 
entiae eius/ — CO-Hisp 2,13 (178): ecce perpatuit de filio 
dei quod passus est, quod mortuus est, corporis tantum 
fuisse, non deitatis. aliena sunt enim ista a deo, testante 
propheta de illo: deus sempiternus, deus creans fines terrae 





40,28 Esaias 940 
28 koi viv ook Éyvog si gu" fkoucag 0E0g  aióvtoc 0g£óg | Ó katackevóoag : 
a umma a c0 n Gu küiGov 
OM KticQG 
€ deus aeternus deus qui fecit 
x 
x x x 
Oo et nunc nescis et non audisti » » » » creavit 
H numquid » aut  » » » sempiternus dominus » » 
nescitis audistis x creabit 
vidisti creans 
tà Ókpa tfj; yfig;j o0  meióosi o00& komiíoei, oo60g  £onv 
Qa £KAvOnce:xat - ovóe ówmost o' £Koxia8n a/o ovk 
C fines terrae non X esuriet neque laborabit neque inveniri 
postrema neque esuriit * nec sitiet — omnino 
extrema S sitiet ne(que) esuriet 
x X 
O terminos » » » nec » nec est 
haec 
non 
H » » » deficiet neque » » » 
deficit et non laboravit x 
— laborabit neque (deficiet) 
28 deestU — adsuntv9 979.7? s7 (fg 447) 32. incipit 57 (fol. 38r) ti/deus sempiternus 
28 CFU esuriet TE; PHOE; HIX*; CHRO; PS-VIG tri 3; CE; 


et nunc HIX*: z ($$ numquid H; HI*'; PRIM » 
AM-A; PS-CLE I. 1: a^ uu Tht.: z 99i 

nescitis c9" 

et HI-XX aut H; HI*'; PRIM » AM-A; PS-CLE I. 
1:a/60'0'(c' sec 86) n 86 Tht. 

audistis 99 70*: PRIM (Var) vidisti Q9 

aeternus TE; PHOE; HIX*; CHRO; PS-VIG tri 3 » 
FID sent; CE; FU sempiternus H; HI**; FEnd; PRIM » 
AM-A; CO-Hisp 2; BEA; PS-CLE I. 1 

deus HI**; PS-VIG tri 3; CE (vox restituta); FU; CO- 
Hisp 2: - 6 x HIE*X (Var); PS-VIG tri 3 (Var); CE 
(Var); FID sent: - &5 xxxx*x TE; PHOE; CHRO: 
abbrev. citat. dominus H; HI*'; FEnd; PRIM » AM-A; 
BEA; PS-CLE I. 1: z 99i 

qui fecit PS-VIG tri 3 » FID sent; CE; FU qui 
creavit H; HI; FEnd; PRIM » AM-A; BEA; PS-CLE I. 1: 
o'xxuca; Chr ^»  quicreabit XA-— x creabit 
HI" (Var)  xcreans CO-Hisp 2: a' x xnGov Chr. 

fines FU; CO-Hisp2 . postrema PS-VIG tri 3 » FID 
sent extrema PS-VIG tri 3 (Var); CE terminos H 
(-nus 57 !/;); HI; FEnd; PRIM » AM-A; BEA; PS-CLE I. 
1 

neque PHOE: cf sequentiam 


non laborabit neque deficiet/Ps 101,28 FEnd ep 7,4 
(931C): deus sempiternus...(2 H)...sapientiae eius/ 

FID sent 77 (170): deus aeternus qui fecit postrema terrae, 
non esuriit neque laboravit, non est inventio prudentiae 
eius/ (« PS-VIG tri 3) FU Thr 3,27,4 (172,1032): divi- 
nitus inspiratus perfidis ac mortiferis cogitationibus Isaias 
obnititur dicens: deus aeternus, deus qui fecit fines terrae, 
non esuriet neque laborabit (-vit R), neque inveniri potest 
prudentia eius/ HI Is 12 (466,3): /numquid...(- H)... 
dominus qui (— C*) creavit...(- H)...laborabit (-vit C*S$* 
F*M)...(2 H)...sapientiae eius/29. 30. 31. (LXX) 27/et 
nunc nescis, et non audisti? deus aeternus, deus (— 5$) qui 


FU:- 6 »  eesuriit PS-VIG tri 3 (Var); FID sent 

- sitiet ne(que) esuriet TE Pra; PHOE deficiet H(deficit 
et R); HI; FEnd; PRIM » AM-A; CO-Hisp 2; BEA; PS- 
CLEI1:a'/£xAvo0ncetai Chr: 90  » — deficit AM- 


A(Var)  -laborabit neque (deficiet) CE; CO-Hisp 2 
* ovó£ óumos1 S*(-61): 4 nec sitiet TE neque 
sitiet PHOE 


* omnino TE Pra 

neque H; HI; CHRO; PS-VIG tri 3 » FID sent; CE; 
FU; FEnd; PRIM; CO-Hisp 2; BEA; PS-CLE I. ! nec 
HIP* . etnon AM-A 

laboravit C«69*- "o T]LA 57 !/,' T*ST^PP: HI (Var); PS- 
VIG tri 3 (Var); CE (Var); FU (Var); PRIM (Var); FID 
sent: o^ £xoria8n Chr. (cf Ziegler, Notizen 94): 2 99 * 
codd 

(&9€99)9**:9: ^ peque OS; FU — nec H; HI; PS- 
VIG tri 3; FEnd; PRIM » AM-A; BEA; PS-CLE I. 1 » 
haec CE non FID sent (»« Vorlage): a^ o' ovx Chr.: - 
n 

inveniri potest prudentia FU: « $ ad sensum (est) 
(inventio) (prudentiae) H; HI; PS-VIG tri 3 » FID sent; 
FEnd; FEM » AM-A; BEA; PS-CLE I. 1: - 93 

x9 


creavit terminos terrae, non esuriet nec laborabit (-vit C*S 
F*$ nec est inventio prudentiae eius/ ... (comm.) Hab 1,14/ 
quibus respondit deus: numquid nescis (nescit $*), nec 
praecedentium scripturarum te verba docuerunt sive, iuxta 
LXX, ignoras, quia non audisti, quod aeternus deus et crea- 
tor omnium dominus omnia novit, omnia continet, omnia 
sua maiestate dispensat, nec aliquando deficit (defecit C * 
S*FM) nec laborat/27/nec est, inquit, investigatio sapien- 
tiae eius/Rm 11,33/sive, ut LXX transtulerunt, non esuriet 
et non laborabit (-vit C*SF*) KA A 107 (23): 18/dei 
(— AL) sensum non (sensu x R) comprehendi (- compre- 
hendit non V; cap. om. S9 PHOE 5,4 (28,12): spiritus 





941 Esaias 40,28—30 
&5eopeotc Tío ópovroeog avo100: 29 ói800g — toig n£&tvÓolv loxUv 
à. £&uriacuoc OLÀ' tO £KA£AuugEVO 
C potest prudentia eius x praestans ^ esurientibus vires 
dans cibum 
dantis 
O inventio prudentiae » qui dat » fortitudinem 
parentiae 
H investigatio sapientiae » » » lasso virtutem 
viae * dicit lapso(s) virtute 
lassi 
Koi TOig pg óóvvouévoig  Aomnv. 30  n£wócovot yàp 
Q OlG O'UK £10 O0 x kpatog  màÀn8vvov 5 
o aóvvatoicg 
C et x x non dolentibus  maerorem x x x esurent enim 
x laborantibus virtutem 
QE x x » » » x Ps De » » 
H » hisqu » sunt fortitudinem et robur multiplicat deficient — x 
is habet x x roborem t et 
habent - robur et fortitudinem 


56. 69. 70. 72 5132 
56. 69, 70. 72 5732 


29 deestU 
30 deestU 


adsunt x 
adsunt « 


inventio HI-**; PS-VIG tri 3 » FID sent: - (9$ 
investigatio H; HI*'; FEnd; PRIM » AM-A; BEA; PS-CLE 
I. 1: a^ £&viaouoc Chr.: z 99 

prudentiae HI-**; PS-VIG tri 3 » FID sent: — &99* 
» parentiae CE sapientiae H; HI"; FEnd; PRIM » 
AM-A;PS-CLEL! viae BEA: « Rm 11,33 

29 CFU 

xpraestans FU — x dans PS-VIG tri 3 » FID sent; CE 
»  Xxdantis CE(Var) qui dat 94 95 H; HI; PAU-N; 
FEnd; PRIM » AM-A . quidicit dat PS-CLE I. 1 

esurientibus 94 95; HI**: PS-VIG tri 3 » FID sent; 
CE; FU: - 6 lasso H; HI*'; PAU-N; FEnd; PRIM » 
AM-A; PS-CLE I. 1: 01 À' 10 £kAeXopevo Chr.: z 98 
» lapso: PRIM /;(Va)  » lapsos lassi 
Sal 

vires FU — cibum PS-VIG tri 3 (Var): cf Ps 145,7 
fortitudinem 94 95; HI**: AM-A !/ X virtutem H; HI'*; 
PAU-N; PS-VIG tri 3 » FID sent; CE; FEnd; PRIM » AM- 
A?A;PS-CLEIL!  » virtute 57 V, 


in illo (sc. verbo incarnato) res suas egit, id est virtutes et 
opera et signa, et caro passionibus suis functa est; cibum 
desideravit cum temptaretur a zabulo (cf Mt 4,2 par), sitivit 
ad puteum Samariae (cf Jo 4,7), cum prophetae vox sit: 
deus aeternus neque sitiet neque esuriet. quid adhuc de ho- 
minis affectu?/Jo 11,35 PRIM 2 (63,45): /numquid... 
(- H)...audisti (audistis b)? deus sempiternus (-num C)... 
(2 H)...laborabit (-vit A'bO), nec est investigatio (in vesti- 
gio G') sapientiae eius/ — TE je 6,7 (1263): deus aeternus 
non esuriet, ut testatur per Esaiam Marc 2,22,2 (134, 
19): 1,11/deus aeternus non esuriet nec sitiet/Gn 4,4 

Pra 16,7 (87,57): credunt patrem et visum et congressum et 
operatum et sitim et esuriem passum, adversus prophetam 
dicentem: deus aeternus non sitiet nec esuriet omnino; 
quanto magis nec morietur nec sepelietur! PS-VIG tri 
3,32 (38,259): si deum proprie sumis dicendo haec univer- 
sa perpessum fuisse (sc. quae Christus in carne sua passus 
est), occurrit tibi Eseias contradicens: deus aeternus, deus 


x x non dolentibus maerorem x x x 94(me»«rem) 95 
(metrem); HI**: FU: Z& — xxx laborantibus virtutem 
x X x PS-VIG tri 3 (Var): cf supra; cf etiam 40,28 his 
qui non sunt (fortitudinem et robur) multiplicat H(is c6; 
que 57 !/;; rubor 57; multiplicat ex -ca««« Q); HI"! (Var). 
cf *?": FEnd; PRIM » AM-A; PS-CLE I. 1: a^ oic ovk eot 
86: « 99t (al. vocal.); coniunctionem de suo addidit Hiero- 
nymus is (ex his) qui non habet fortitudinem et robur 
multiplicat R: cf seg his qui non habent fortitudinem x 
robur multiplicat HI': cf 6^ toig aóvvatotg kpatoc tÀn- 
Ovvov 86: 2 9t (vide Kedar-Kopfstein 183 n. 14) 

fortitudinem et roborem T X x robur AM-A (»« 


Vorlage) - robur et fortitudinem PRIM (Var) 
30 CFU 
4 et QSP. 2 90 


esurient HIXX: FU: - $ 
PS:GIE T S: 

enim HI-**; FU. 66 — x H; HI**; FEnd; PS-CLE I. 
1: — yop Or. Ier. cat. (218,26): — &5cod9 3yt 


deficient H; HI'; FEnd; 


(— F5) qui fecit postrema (extrema Osc) terrae, non esuriet 
(-riit AF) neque laborabit (-vit AF), nec est inventio (inves- 
tigatio s) prudentiae eius/29/vides quia deus non esuriit 
umquam, qui universa ex nihilo instituit, sed nec deitas 
eius passionem aliquam sustinuit, porro si ad ipsius nutu 
universa reguntur et vivificantur. quapropter omnis potes- 
tas signorum vel prodigiorum deo facienti est adscribenda, 
et omnis tristitia passionis homini est inputanda/53,3 

29 94: qui dat esurientibus fortitudinem et non do- 
lentib(us) mex-«rem 95: qui dat esurie(n)tib(us) fortitu- 
di-ne(m) et non dole(n)tibus metrem | AM-A Apc 3 (233, 
52): /qui dat lasso virtutem/Jr 31,31 (« PRIM, p. 63) 4 
(274,8): mediatorem dei et hominum, hominem Christum 
lesum (cf 1 Tm 2,5), aeternam dei virtutem (cf Rm 1,20; 1 
Cor 1,24), dantem lasso fortitudinem 4 (315,156): Rm 
2,10/digne quoque virtus et fortitudo (cf Apc 7,12), quae u- 
num sunt, ipsis deputatur. unde et Esaias de domino dicere 
probatur: qui...(- H)...his qui non sunt robur multiplicat 


40,30—31 
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v£&avioKot, Kai £kAeKtol 


Esaias 942 


QviOXvEG Écovvat 31 oi 


C iuvenes et laborabunt x adolescentes et — electi sine viribus erunt qui 
E x 
L0 » » » x » » infirmi » qui 
H  puen —» » et iuvenes x in infirmitate cadent » 
x x T sua 
31 deestU desinunt «2 89-79-72 deficient (4- amen 15. 4 ait dominus omnipotens 1e E adsunt 5732 


iuvenes HI-**; FU pueri H; HI*'; FEnd; PS-CLE 


L1 

x 1/9. HIX*X; FU: - 6 et H; HI*5; FEnd; PS-CLE 
L 1:29 

adolescentes HI-X*: FU iuvenes H; HI'**; FEnd; 
PS-GIEEMSI 

et electi HI-XX; FU: - & x x H; HI*'; FEnd; PS- 
CDEEN b 

6: sine viribus erunt FU infirmi erunt HI** 


in infirmitate cadent H(cadent ex -d«nt Q); HI*; PS-CLE 
L 1:«99X E: x infirmitate cadent CII'; FEnd: 
haplogr. ^ ininfirmitate sua cadent Q5 

31 CFU E GR-I 

in initio vs praem. sancti ANT-M; A-SS Torquatus; 
RES-R: liturg. 


(« PRIM, p. 129) CE 6 (760D): /dans (dantis 7?) esu- 
rientibus virtutem/28 (haec in edit. non leguntur) — PS- 
CLE I. 1 (43): /qui dicit (— Par. 3852 Bb.) dat...(2 H) 
.InultiplicaU — FEnd ep 7,4 (931D): /qui...(- H)...mul- 
tiplicat/ — FID sent 77 (170): /dans esurientibus virtutem, 
et cetera/53,3 (« PS-VIG tri 3) FU Thr 3,27,4 (172, 
1035): /praestans esurientibus vires et non dolentibus mae- 
rorem/ . HIIs 12 (466,6): /qui dat...(- H)... qui non ha- 
bent (sunt COG^*) fortitudinem, (4- et COG*) robur multü- 
plicat/30. 31. (LXX) 27. 28/qui dat esurientibus fortitudi- 
nem et non dolentibus maerorem/ ... (467,42) ipse esurien- 
tibus et lassis dat fortitudinem, et qui videntur in saeculo 
esse quasi nihili, virtutem roburque multiplicat sive, iuxta 
LXX, qui tribuit non dolentibus maerorem KA A 107 
(23): /et ipsum omnia (— WM) exhibere (-ri 5?) nobis (- et 
in ipso [ipsum A] omnia nobis dari [— Q] AQV; cap. om. 
$5y/41,1 PAU-N ep 5,17 (36,10): 53,4/dat lasso virtu- 
tem/35,3 PRIM 2 (63,48): /qui dat lasso virtutem/Jr 31, 
3l 2 (129,535): Rm 2,10/et virtus (cf Apc 7,12), de qua 
Esaias memorat: qui dat lasso (lapso f)...(- H)...fortitudi- 
nem et robur (- r. et f. f) multiplicat/Apc 7,13 PS-VIG 
tri 3,32 (38,263): /dans esurientibus (4 cibum et laboranti- 
bus Osc) virtutem, et cetera/28 

30  PS-CLE I. 1 (43): /deficient...(2 H)...cadent/ 

FEnd ep 7,4 (931D): /deficient...(2 H)...et iuvenes 
infirmitate cadent/ FU Thr 3,27,4 (172,1036): /esurient 
enim iuvenes, et laborabunt adolescentes, et electi sine viri- 
bus erunt/ HI Is 12 (466,8): /deficient...(2 H)...cadent/ 
31. (LXX) 27. 28. 29/esurient enim iuvenes, et laborabunt 
adolescentes, et electi infirmi erunt/ ... (467,48) quia multi 
gaudent in corporis sanitate et adolescentiam atque pueri- 
tiam putant esse perpetuam, iungit et dicit quia florens ae- 
tas cito concidat et corpora robusta marcescant/ 

31 94: gradientur et non esuriunt/ 95: gra- 
dient(ur) et no(n) esuriunt/ 176 glossa ad Ez 17,3 (Dold 
175): 2 Cor 10,5/nec «...» habet de scis et volabunt sicut 
aquilae currentes non laborabunt ambulantes non esurient/ 


qui vero exspectant x dominum [AU] ep 198 » AU; 
FU: o1 8€ vxouevovteg x xupvov 106 566 46 544 GP9: « 
990  ininitio: | qui x exspectant x dominum AM; HI 
Pach x x sustinentes x dominum GR-I » BEA Apc 2 
qui autem exspectant x deum HI IsX**: 26 — » — qui 
autem spectant x deum HI Is** (Var) qui autem 
sperant in domino H; HI Is*'; cf PAU-N; FEnd; PS-CLE I. 
]: «9n » qui autem sperant x domino VP qui 
autem sperat in domino I^ qui autem sperat in domi- 
num 32: liturg.; item infra qui autem sperabunt in do- 
mino 57 !/;: cf mutabunt infra — in initio: — qui x spe- 
rant in domino KA C; ANT-M; A-SS Torquatus; AN q Ev; 


AM-A; RES-R qui x confidunt in domino GR-M » 
BEA Apc 4 
I PDSIS A-SS Torquatus 3 (256,12): erant tamen cae- 


lesti auxilio et gratia speciali firmati, decurrente sibimet 
testimonio qui ait: sancti, qui sperant in domino, mutabunt 
fortitudinem et adsumment (M! corr. ex adsummunt; ad- 
sument M?) pinnas ut aquile, current et non deficient 

AM ep 11,17 (87,184): boni ergo illius capacem se anima 
tua praebeat, ut supra nubes volet, sicut aquila renovetur 
(cf Ps 102,5), sicut aquila pennas emittat, ut renovatis ala- 
rum remigiis alta petere non reformidet/2 Cor 5,1 vgt 
103 (48,15): Nm 23,2l/et in Esaia: qui expectant dominum 
current et non (— C) laborabun/Mc 5,31 par — AM-A 
Apc 4 (341,41): per Esaiam prophetam dicitur: qui sperant 
in domino, mutabunt (habebunt C)...(- H)...current (oc- 
current y) et non laborabunt, (4 et y) ambulabunt et non 
deficient AN q Ev 1,18 (137,136): Eph 6,15/pennati 
pedes, ut Isaias scripsit: qui sperant...(- H)... sicut aquilae 
volantis et non deficient/Ez 1,20 ANT-M 99v (139): 
sancti qui sperant in domino mutabunt fortitudinem et ad- 
sument (adsumment cod) pinnas ut aquile, currunt et non 
deficient [AU] ep 198,4 (239,1): 60,2/item propheta: 
qui vero expectant dominum, exultabunt cum virtute, pro- 
ducent (-cunt P?*YidP!*SH) pennas sicut aquilae, current 
(currunt P!*) et non laborabunt, ambulabunt et non esurient 
(Hesychius Salon.) 22 ap AU ep 199,14 (255,11): 
60,2/item quod scriptum est: qui vero expectant dominum 
(in fine u. om. A), exultabunt cum virtute, producent (-cant 
A*) pennas sicut aquilae, current (currunt MA) et non labo- 
rabunt, ambulabunt et non esurient BEA Apc 2 (428,3): 
Prv 2,22/harum itaque trium mansionum qualitates rursus 
idem beatus Esaias meminit dicens: sustinentes dominum 
(deum NP) mutabunt virtutem (fortitudinem HEFCrVIt), 
pinnigerabunt (pugnabunt R) tamquam aquilae, current 
(currant A!) et non fatigabuntur, ambulabunt et non esurient 
(-riunt YS). volabunt utique in caelum sicut aquilae pinni- 
gerantes, current in paradiso et non fatigabuntur, ambula- 
bunt in terram novam et non esurient, quia escam illic a 
deo praeparatam accipient (« GR-I arc) 4 (664,11): 


943 Esaias 40,31 
ó& onouévovteg tóv 0g0v dAAáEovoiv 1OX0v, T1EpoQvrnoovoiv 
x KUpiov aAaAa&tovuciw 
C vero exspectant x dominum exsultabunt cum virtute producent pennas 
producunt 
accipient 
E Á x sustinentes x » mutabunt x virtutem pinnigerabunt 
inmutabunt volabunt 
pennas emitten? 
pennas afferent 
O autem exspectant x deum » X fortitudinem adsument alas 
spectant 
H » sperant — in domino » "4 » » | pinnas 
sperat x dominum mutant * suam adsumet * suas 
sperabunt mutabit Tet adsumunt 
confidunt habebunt 


exsultabunt cum virtute [AU] ep 198 » AU; FU: aAa- 
Aa&ovoi ioxvv 198 (635: mutabunt x virtutem 
GR-I » BEA Apc 2 inmutabunt x virtutem HI Pach 
mutabunt x fortitudinem H(fortitudine 9); HI Is; PAU-N; 
FEnd; GR-M; ANT-M; A-SS Torquatus; AN q Ev; AM-A; 
BEA Apc 2 (Var); 4 (« GR-M); PS-CLE I. 1; RES-R (Var) 
mutant x fortitudinem KA C mutabit x fortitudinem 32 
habebunt x fortitudinem AM-A (Var); RES-R 

-suam GR-M Jb 19 (Var: 2 68? — «etc HI Is'* 
(Var); GR-M Jb 19 (Var » BEA Apc 4); 24 (Var); ANT- 
M; A-SS Torquatus: - €'9919* 

producent pennas [AU] ep 198 » AU; FU; c£ PS-FU s 
1 » producunt pennas [AU] ep 198 (Var) 


iustorum constantiam profeta intuens ait: qui confidunt in 
domino, mutabunt fortitudinem et (— S) assumunt pinnas 
ut aquilae, current...(- H)...deficient (deficent U). mutant 
quippe fortitudinem, quia fortes student esse in spiritali 
opere, qui ante fuerant fortes in carne. adsumunt autem 
pinnas ut aquilae, quia contemplando volant. currunt et non 
laborabunt, quia velocius magna celeritate praedicant. am- 
bulabunt (-lant VPEFQ) et non deficient (deficiunt MAT!F 
Q), quia intellectus sui velocitatem retinent, ut tardioribus 
condescendant (« GR-M Jb 19) CHRO Mt 544,10 
(635,295): Jo 14,2/ideo etiam dudum arca in similitudinem 
ecclesiae tricamerata fieri iussa est (cf Gn 6,16), ut illic 
quoque ipsa mansionum diversitas ostenderetur, de quibus 
scriptum et apud Esaiam invenimus, ubi dicitur: volabunt 
sicut aquilae, id est hi quibus caelestis mansio debetur; et 
addidit: currunt (ita cod; forte legendum current) et non 
fatigabuntur, — hi scilicet qui in paradisum transferentur, — 
ambulabunt et non esurient, — hi utique qui in terra 
renovato mundo regnabunt (cf GR-I; ab eodem fonte ambo 
pendent) PS-CLE I. 1 (43): /qui...(- H)...deficient/ 

FEnd ep 7,4 (931D): /qui...(2 H)...current et non 
laborabunt, volabunt et non deficient FU Thr 3,27,4 
(172,1037): /qui vero exspectant dominum, exsultabunt 
cum virtute, producent (perducent edd.) pennas sicut aqui- 
lae, current et non laborabunt, ambulabunt et non esurient/ 
Jo 6,33 par 3,28,2 (173,1067): Jo 16,33/exspectantes 
igitur eum fortitudinem sumunt, pennas producunt quibus 
ad caelestia subleventur, currentes nesciunt laborem, igno- 
rant ambulantes esuriem/2 Cor 4,8 PS-FU s 1 (859A): 
ab oriente et occidente producunt pennas aquilae (cf Prv 
23,5; Mt 24,27. 28 par) GR-I arc 18 (152,115): Prv 
2,22/harum itaque trium mansionum qualitates rursus idem 
beatus Esaias meminit dicens: sustinentes dominum muta- 
bunt virtutem, pinnigerabunt tamquam aquilae, current et 
non fatigabuntur, ambulabunt et non esurient. volabunt uti- 


accipient pennas HI Ez h 11 !/; pinnigerabunt HIL''; 
GR-1 » BEA Apc 2; ORI ser; (cf ORA Vis]: « $ 55 
pugnabunt ? BEA Apc 2'* (Var) volabunt 176 glossa; 
CHRO pennas emittent cf AM ep 11 pennas 
afferent cf HI Ez pennas habent ? HI Is 6 adsument 
alas HI Pach, Is 12* — plumescent et adsument alas ? cf 
HI Mt: lectio dupl. adsument pinnas H; c£ HI Ez h 11 
!/;; Is 12**: PAU-N; FEnd; GR-M; ANT-M; A-SS Torqua- 
tus; AN q Ev; AM-A; PS-CLE I. 1; RES-R 5 a(d)- 
sumet pinnas 32 Q5 adsumunt pinnas GR-M Jb 19 
(Var) » BEA Apc 4; A-SS Torquatus (Var); RES-R (Var) 
- pennas adsument ? cf HI Ez (Var) 

* suas 57 !/, 


que in caelum sicut aquilae pinnigerantes, current in 
paradiso et non fatigabuntur, ambulabunt in terram novam 
et non esurient, quia escam illic a deo praeparatam acci- 
pient (cf CHRO) GR-M Jb 7,24 (349,24): Ps 58,4/ 
quam bene utramque fortitudinem Isaias complexus est 
dicens: qui confidunt in domino, mutabunt fortitudinem! 
qui enim nequaquam «sumunt», sed «mutabunt» dixit, 
profecto patenter innotuit aliam esse quae ponitur et aliam 
quae incohatur 18,45 (914,14): bene per Isaiam dicitur: 
qui confidunt in domino, mutabunt fortitudinem. fortitudi- 
nem (-ne M) mutamus cum conversi tanta virtute praesens 
saeculum fugimus quanta hoc ante quaerebamus 19,50 
(996,92): iustorum constantiam propheta intuens ait: qui 
confidunt in domino, mutabunt fortitudinem (4- suam |i; 4 
et M), assument (adsummunt M) pennas ut aquilae...(— 
H)...deficient. mutant quippe fortitudinem, quia fortes 
student esse in spiritali opere, qui dudum fuerant fortes in 
carne. assumunt autem pennas ut aquilae, quia contemplan- 
do volant. currunt et non laborant, quia velocibus magna 
celeritate praedicant. ambulant et non deficiunt, quia intel- 
lectus sui velocitatem retinent, ut tardioribus condescen- 
dant 24,19 (1201,159): Ez 3,13/quid namque alas 
animalium, nisi virtutes debemus sentire sanctorum? qui 
dum terrena despiciunt, ad caelestia volando sublevantur. 
unde recte etiam per Isaiam dicitur: qui confidunt in domi- 
no, mutabunt fortitudinem, (- et M) assument pennas ut 
aquilae/Ez 3,13 HI Ez 5 (222,1166): Prv 23,5/et in Esa- 
ia scriptum est quod iusti pennas afferant (assumant P?) 
sicut aquilae, (-- et P*) currant et non lassentur, ambulent 
(-labunt P?) et non esuriant (-rient P Hraban.)10,13 ^ Ez 
h 741,3 (427,21): Prv 23,5/quare etiam repromissio quae- 
dam est apud Isaiam prophetam dicentem: iusti accipient 
pennas ut aquilae, current et non laborabunt, gradientur et 
non esurient?/Lv 11,13 11,3 (429,15): 11,6/non igitur 
magnopere mireris, cum Pharao et praecedens eum Nabu- 


40,31 


OG — Ó£t0i, 


ópapoüvtat koi O0 KOTtGOOUOL, 


Esaias 944 


Baóio0vtai kai o0  x£wóÓGcovov. 


ópapovvteg oL À' £KAv8ncovtat 
C sicut aquilae current — et non laborabunt ambulabunt et non esurient 
ut 

E tamquam  » » »  » fatigabuntur » » » » 

* et currentes x lassabuntur 3 et ambulantes x esuriunt 
currunt ibunt 

O quasi » » » » Jlaborabunt gradientur » » » 
H sicut » » » » » ambulabunt »  » deficient 
aquila curret laborabit ambulabit deficiet 


Occurrent 
x 


sicut 176 glossa, H; AM ep 11; HI Pach (Var), Is 12*', 
Ez; GR-I*" » BEA Apc 2?"; CHRO; [AU] ep 198 » AU; 
PAU-N; ORI ser; FU; FEnd; AN q Ev; AM-A; PS-CLE I. 
1 ut XETALATIE; HI Ez h 11, Pach; GR-M » BEA Apc 
4; ANT-M; A-SS Torquatus; RES-R tamquam HIL; 
GR-I'** » BEA Apc 2^! quasi HI Is 12X* — (velut 
ORA Vis) x?HIIs 6; PS-FUs 1 

aquila 33 — (columbae ORA Vis]: cf € 

-etHI Ez(Var; ORIser: 2 €" — -volantis ? ANq 
Ev 

currentes x 176 glossa: cf ópapuouvsec 377 currunt 
R; CHRO; [AU] ep 198 (Var); AU (Var); ANT-M 
curret 32 occurrent AM-A (Var) XS abbrev. 
citat.: — current et non laborabunt ? RES-R — cur- 
rent et non laborabunt ambulabunt ? AN q Ev 

— et non laborabunt ambulabunt ? ANT-M; A-SS 
Torquatus: homoeotel. vel abbrev. citat. 

laborabunt 176 glossa, H; AM; HI Ezh 11, Pach, Is; 


chodonosor aquilae nuncupentur (cf Ez 17,3. 7), iusti pen- 
nas assumere dicantur ut aquilae, et in dei parte dives ef- 
fectus aquilae sibi pennas praeparet ad volandum (cf Prv 
23,4. 5) Is 6 (242,6): 14,15/sancti pennas habent aqui- 
lae/Ps 54,7 12 (466,9): /qui autem...(- H)...fortitudi- 
nem («4 et F)...(2 H)...deficien/ (LXX) 27-30/qui autem 
exspectant (spectant S) deum, mutabunt fortitudinem, as- 
sument alas quasi aquilae, current et non laborabunt, gra- 
dientur et non esurient/26 ... (467,51) /qui autem non in 
suis viribus, sed in deo habeant fiduciam et eius semper 
misericordiam praestolentur, mutent fortitudinem, et va- 
dant de virtute in virtutem (cf Ps 83,8), et assumant pennas 
sicut aquilae/Ps 102,5/currant ad dominum et eius deside- 
rio non laborent, ambulent et numquam deficiant... | Th 
4,17/et nequaquam iuxta LXX esurire, quia praesentem do- 
minum habeant cibum/ Mt 4 (229,546): Ps 102,5/iuxta 
Esaiam plumescunt et adsumunt alas ut ad Christi veniant 
passionem/Mt 24,29 Pach (739,17): Rm 14,18/Esaias 
quoque dicit: qui expectant dominum, inmutabunt virtutem, 
adsument alas ut (sicut E) aquilae, current et non labora- 
bunt, gradientur et non esurient/11,12 HIL Ps 138,24 
(761,2): Lc 23,43/meminit et alibi dicens, cum de spirita- 
lium indefessa iam aeternitate tractaret: pinnigerabunt tam- 
quam aquilae, naturam evolandi in caelum in resurrectionis 
demutatione sumpturi (sc. christifideles in exitu vitae 
suae). sed hic pinnas sumit volaturus (sc. ipse Christus 
dominus) non alienas, non novas, sed proprietatis usurpa- 
tione praesumptas, quia post passionis voluntariae sacra- 
mentum et naturae et potestatis pinnas ad caelum se habue- 
rit efferendi (cf Ps 138,9) JUL-T pro 3,59 (124,1): 
quod infatigabiliter deum laudabunt sancti. in laudando 
deum non erit tunc a sanctis laboriosa ipsa laudatio, quia 


[AU] ep 198 » AU; ORI ser; FU; FEnd; GR-M » BEA 
Apc 4; AM-A; PS-CLE I. 1 fatigabuntur GR-I » BEA 
Apc2; CHRO  lassabuntur c HI Ez, PAU-N  labora- 
bit 32  laborabunt neque fatigabuntur JUL-T: /ect. dupl. 

4: et ORI ser; AM-A (Var): - €? 

ambulabunt H; HI Is'**, cf Ez; GR-I » BEA Apc 2; 
CHRO; [AU] ep 198 » AU; cf PAU-N; FU; GR-M » BEA 
Apc 4; AM-A; PS-CLE I. 1 ambulantes x 176 glossa: 


cf supra ibunt ORI ser gradientur 94 95; HI Ez h, 
Pach,Is-XX ^ ambulabit 32  volabunt ? FEnd; RES-R: 
« supra 


esurient 176 glossa; HI Ez h 11, Pach, Is-X*, Ez; GR-I 
» BEA Apc 2; CHRO; [AU] ep 198 » AU; ORI ser; FU: 
(9  Á 2  esuriunt9495; BEA Apc2(Var) deficient 
H; HI Is"; c£ PAU-N; FEnd; GR-M » BEA Apc 4; ANT- 
M; A-SS Torquatus; AN q Ev; AM-A; PS-CLE I. 1; RES- 
R: ot À' £kAvOncovzai Eus.: - 991 » deficiet 32 


iuxta quod propheta de illis ait, non laborabunt neque (nec 
Rem) fatigabuntur KA C 18 (33): 9/qui sperant in 
domino mutant fortitudinem /41,18 ORA Vis 6 (4,25): 
fide pinnigerantes (pennigerati Br) velut columbae (-ba Br) 
ad superna tendamus ORI ser 47 (98,13): Mt 24,28/ 
discipuli de quibus etiam propheta dicebat: pennigerabunt 
sicut aquilae, et current et non laborabunt, et ibunt et non 
esurienU/Prv 23,4 PAU-N ep 5,18 (36,25): Ps 88,15/et 
si infirmus domo prodeas, robur adquires eundo. sperantes 
enim in domino...(- H)...aquilae/Lc 24,32; Ps 102,5/cur- 
res et non lassabis (O; -beris cet. v), ambulabis et non defi- 
cies/Mt 10,10 RES-R 4734 (456): sancti (-tis V) qui 
sperant in domino, habebunt (mutabunt CVF) fortitudinem, 
assument (-munt C) pennas ut aquilae, volabunt et non de- 
ficient (-ciet in aeternum M) 

41,1 cfIs 45,16 94: /innovamini ad me insulae 
principes enim mutabuntur virtutem — 95: /innovamini ad 
me insule p(ri)ncipes eni(m) mutabunt(ur) virtute AM 
Jb 4,34 (294,6): Adam eiectus de patria caelesti et illa sede 
paradisi in insulam peccati est relegatus. recte ergo dicit 
scriptura: renovamini, insulae, quia peccatorum fluctibus 
sicut insulae in istius mundi freto circumvenimur. istae 
ergo insulae per adventum domini peccatorum remissione 
renovatae sunt, in est homines in lavacro — AM-A Apc 4 
(292,20): Ps 124,2/quid vero per insulas maris (cf Apc 
6,14), nisi minoris iustitiae homines atque in tribulationi- 
bus adhuc fluctuantes accipimus, — quamvis repetita sen- 
tentia omnis ecclesia possit sive in magnis sive in minori- 
bus per eas intellegi? de his insulis dominus dicit: ta- 
ceant...(- H)...fortitudinem/49,1 CHRO Mt 46,4 
(425,102): 42,9/et iterum: renovamini a me, insulae, prin- 
cipes enim vestri exultabunt cum virtute/Jr 4,3 PS- 
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E renovamini a 
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Esaias 


41,1-2 
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me insulae principes enim vestri exultabunt cum virtute 
x 


» x mutabunt X . virtutem 
mutabuntur virtute 
gentes x mutent X fortitudinem 
- x fortitudinem mutent 


M LLL LL. 


£yyiodto00v Küi AoAmoóGtocav ua, tóte Kpioiv óÓvayyeu.d:o0av. 2  1íg 
Qc 0 * £ig a'c0 eg£yywouev 
O appropinquent et loquantur simul tunc x iudicium annuntient quis 
loquentur 
H accedant » tunc loquantur simul ad » propinquemus » 
accidant Tet propinquemur qui 
accendant propinquent 
41a deestU desinunt 57 (fol. 44r) 32 propinquemus/8 — adest 57 (fol. 38r) 
2 deestU . adest57 
410] ECHRO » mutabuntur x virtutem 94; HI (Var) » — mu- 


(9: renovamini AM; CHRO innovamini 94 95; 
HIIS-** — taceant H; HI Is; AM-A; PS-CLE I. 1: cfa* 
0' (a* sec Chr.) «o$evca:e 86 Eus. Chr.; o^ owonnooxe 


86 Chr.: « 9t (convertentur HI Ps h » PS-HI bre): cf 
Ps 21,28 
a CHRO XXAM:2G"  ad9495H;HI (» PS- 


HI bre]; AM-A; PS-CLE I. 1: - 99X 

(^- multae HI Ps h » PS-HI bre): « Ps 96,1 

principes enim 94 95; HIXX; CHRO: - & - et 
gentes H; HI*; AM-A; PS-CLE I. 1: 6' kai x £0vr] Eus.: — 
3 

vestri CHRO 
- (693 

exultabunt cum virtute CHRO: aAoAa&Sovow ioxvuv S; 
cfsupra 40,31 — 939: mutabunt x virtutem HIX* 


x 94 95 H; HI; AM-A; PS-CLE I. 1: 


CLE I. 1 (43): /taceant...(- H)...accedant (accendant Bb.) 
..(2 H)...propinquemus — HI Is 12 (467,1): /taceant...(- 
H)...propinquemus (-mur C*)/2-7/LXX: innovamini ad 
me, insulae, principes enim mutabunt (-buntur C*S*"4Q) 
virtutem; appropinquent et loquantur (loquentur $*) simul, 
tunc iudicium annuntient/2-7/gentes, id est insulae, quae 
salsis (falsis Adr.) amarisque huius saeculi tunduntur fluc- 
tibus, iubentur audire et ora concludere/Dt 27,9/et mutare 
fortitudinem, ne per imbecillitatem pristinam dei non pos- 
sint audire sermonem, ut accedant prius ad dominum, et 
quia non sint propria salute contentae, sed quod didicerint 
ceteros doceant, et cum domino disputent utrum omnium 
deus iusta servaverit/ ... S/accedant et tunc loquantur/5 

Ps h 24 (157,32): Ps 96,1/bene dixit de animabus nostris 
sanctus presbyter, quae variis cogitationibus quasi variis 
hinc inde tunduntur fluctibus; nos autem dicamus et insulas 
ecclesias. denique dicitur et in alio loco: convertentur ad 
me insulae multae. vultis scire quoniam insulae dicantur 
ecclesiae?/20,6 ex PS-HI bre 96 (1116A): Ps 
96,1/bene dixit de animabus nostris, quae variis cogitatio- 
nibus quasi variis hinc inde tunduntur fluctibus; nos autem 
dicamus et insulas ecclesias. denique dicitur et in alio loco: 
convertentur ad me insulae multae. vultis scire quoniam in- 
sulae dicantur ecclesiae?/20,6 KA A 108 (23): 40,29/de 
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tabuntur x virtute 95: — 9 mutent x fortitudinem H; 
HI*'; AM-A; PS-CLE I. 1: c^ aAAa&atoocav toxvv Eus. 
»  -Xfortitudinem mutent C25! 

appropinquent HI** — accedant H; HI; PS-CLE I. 

E accidant T* accendant PS-CLE I. 1 (Var) 

loquantur simul tunc HI**: 24 — » loquentur 
simul tunc HI** (Var) — - tunc loquantur simul H; HI'*; 
PS-CLEL ]1:-39 . tuncloquentursimul OH"R tunc 
loquantur et simul A- 

x HIX*; z ($ 
£i; Eus.: Z 9t 

annuntient HIXX: 2 & —— propinquemus H; HI**; PS- 
CLE I 1:a'/6'0' £yytooyuev Eus.: z 9 » propin- 
quemur Q?; Hi" (Var) — propinquent AQ*"i4: 2 & 

2 qui95 X"'A- 57 RQ*; HI Is (Var); PHI: haplogr. 


ad HOIEITUGSPSSGIE ESSI o qe Oc 


ecclesiis (-sia AQV) et de (— RAL-B AV) domino Christo 
revocante (-tem SAP) ab idolis (incredulis II-) populum 
(-lo Qy17 

2 94: quis suscitavit de oriente iustitiam vocavit eam 
ad pedes suos et vadat dabit in conspectu gentium et reges 
in stuporem mittet et dabit in terram gladios eor(um) et sic- 
ut stipulam proiectam arcus eor(um)/ ^ 95: qui suscitabit 
de oriente iusticia(m) vocabit ea(m) ad pedes suos et vadit 
dabit in (con)sp(ec)tu ge(n)ciu(m) ut reges in stuporem 
mittet et dabit i(n) t(er)ram gladios eor(um) et sic(ut) stipu- 
lam p(ro)iecta(m) archus eor(um)/ A-SS Pach 11 (361 
E): turba quae venerat, velut stipula quae vento rapitur, 
nusquam comparuit —  ANT-M 39r (34): suscitabit domi- 
nus ab oriente iustum, dabit...(- H)...obtinebit 67r (85): 
deus omnipotens suscitabit nobis ab oriente principem 
magnum/Mt 1,21 HI Is 12 (467,3): /quis suscitavit...(— 
H)...ut sequeretur se (— .$)? dabit in conspectu eius gentes 
(— G*) et reges obtinebit, dabit (— C; dabitque F)...(2 H) 
.. stipulam (-la F) raptam (rapta F; raptatam Cf[ex -tum, ut 
vid. ]SO* GM) arcui (arcus C*; arcu G*; arca F*) illius/3- 
7. (LXX) l/quis (qui G*M) suscitavit de oriente iustitiam, 
vocavit eam ad pedes suos, et vadet (vadit CF)? dabit in 
conspectu gentium et reges in stuporem mittet et dabit in 
terram (terra G) gladios eorum et sicut stipulam proiectam 


Vetus Latina 12 


41,2 


£Gnyeipev ànó dàvatoAGv Owatocovnv, 


OLÀ Ótikaiov -4 Kat 


O suscitavit de . oriente iustitiam 
elevavit 
(ex)surgere fecit 
H » ab » iustum 
suscitabit - justum ab oriente 4 et 
suscitat 
TOpe£ooe£tau Ódorei  £vaviiov 


TOp£vuEtat 
O vadet dabit in conspectu x 
vadat 
vadit 
H x » » » eius 
óOo£1 &£ig yüv | tàüg uaxoipag oUtGv 
OiviYy Og — Xouv 
O dabit in terram gladios eorum 
terra 
H  » quasi pulverem gladio eius 
x gladios 
bitque gladium 


elevavit Hi Ish 5tit — surgere fecit HI Is h 5,1 !/; 
exsurgere fecit HI Is h 5,1 !/ — suscitabit 95 XALpR'G 
GPMVT?07- ANT-M: phonet.; cf vocabit... dabit infra —sus- 
citat XT 


de 9495; HI Ish 5,1 !/5, Is** —. ab H; HI Is h 5 tit; 


5,1 !/;, Is; PHI; ANT-M » ORA Vis - justum ab 
oriente HI Is'* !/, (Var) 
iustitiam 94 95; HI Is h 5, Is-*X: 2928? iustum H; 


HI Is*'; PHI; ANT-M » ORA Vis: ot A^ àixatov Chr.: - 
pi 

* et Z7; HI Is h 5 (Var): - kox 309 9; 2 g^9y9* 

vocabit 95 XXTA-AT^ (forsitan recte): - 98 

eam 94 95; Hi Is h 5, Is-*X*: 26 — eum H; HI Is'*; 
PHI: avtov L^; Tht.: 2 99 

ad pedes suos 94 95; HI Is h 5, IsX*; 2 (999tQ* * codd 
(numero singulari in 9t) ut sequeretur se H; HI Is: ad 
sensum E ut sequeretur x HI Is'* (Var); PHI 

et vadet HI: 2($4 — » — etvadat94 — et vadit 
95; HI-** (Var): kot nopg£vexat 88 410. x x H; HI" 
PHI; ANT-M: 4 xoi nopgvoegtat Q: - 390 

x gentium 94 95; HI**: 2$ — eius gentes H; HI'*'; 
PHI; ANT-M: a/ o' 6 avtov (o 0' avtov Q) £0vn 86: — 
390 ^ eius x HI" (Var) 


arcus eorum/3-7. (comm.) l/sic autem interrogat eos et ad 
respondendum provocat, ut interrogatione doceat quod 
ignorant: quis suscitavit ab oriente iustum sive iustitiam?/ 
Rm 3,29/qui vocavit Christum dominum salvatorem/1 Cor 
1,30; Rm 1,17/vocavit autem eum ut se in omnibus seque- 
retur et opera patris faceret/Ps 39,9/in huius conspectu re- 
ges et gentes colla submittent, et gladio illius ac sagittis ad- 
versariae potestates quasi stipula subicientur et pulvis/3. 4/ 
quis suscitavit iustum sive iustitiam? quis ei gentes et reges 
tradidit? quis gladio eius et arcui universa subiecit? utique 
ille qui ab initio mundi haec futura praedixit, qui omnium 


a o 0 4 avtov 


Esaias 946 


£KkÓAg£oEV atv katàü  móóng  QUt0U, koi 


Qutov EE 

vocavit eam ad pedes suos et 

» eum ut sequeretur se x 
vocabit x 


£0vàv xoi Baocu eig £kotnjoet kai 


£0vn 


gentium et — reges in stuporem mittet et 
ut 

gentes » » obtinebit x 

x - da- 


KQi (Og ópoyava £5oouéva tà tó5ao 


et sicut stipulam x proiectam — arcus 


Xo des » vento raptam arcui 
sicuti stipula rapta arcum 
quasi paleam raptatam arcu 

x captam arca 
ut 95 
reges ex regis R: phonet. 
in stuporem mittet 94 95; HI**: 2 6€" — obtinebit 


H; HI'*; PHI; ANT-M: « 9X; vide Barthélemy 286 

et9495; HIXX: 29301* xH;HI"*-90 — - 
dabitque HI'* (Var) 

— dabit HI** (Var): homoeotel. 

in terram gladios eorum 94 95; HIPX*: 26 » 
in terra gladios eorum HI-X* (Var): 291 quasi pulve- 
rem gladio eius H(pulvere« 57); HI: o1 y' o6 youv Q: « 
3t (in quo legitur gladium eius; cf lect. var. infra)  » 
quasi pulverem gladios eius R — quasi pulverem gladium 


eius PP 
et9495 O6T^OM; HI: 2492? xH;HI*: 299 
sicuti CA- — quasiR x57 
stipula HI"' (Var): cf supra 40,124 paleam A': cf Jb 
21,18 


x proiectam 94 95; HIX* 
(cf A-SS Pachj z 


vento raptam H; HI*'; 
vento rapta HI'* (Var): cf stipula 


supra ventoraptatam HI"' (Var) ^ vento captam Q5 
arcus 94 95 D^O5; HI"' (Var). "XX: 2 $ arcui H; 
HI'*: cf gladio supra arcum RS*: - 9 arcu AL; 


HI** (Var) arca HI'* (Var) 


conditor est. et quia dixerat sciscitantis affectu: quis (qui 
$*G*) suscitavit ab oriente iustum (- iustum ab oriente M), 
et cetera/4-7/quae nos super persona Christi et vocatione 
gentium et praedicatione evangelii atque idolorum con- 
demnatione interpretati sumus, quidam ad Cyrum regem 
Persarum referunt, quod suscitaverit eum adversum Baby- 
lonios de oriente et parere suae fecerit iussioni, prosternens 
ei gentes plurimas et gladio illius et arcui cuncta subiciens, 
et cetera quae sequuntur ad eius personam referunt/7/non- 
nulli Hebraeorum de Abraham dictum putant, qui vocatus 
sit iustus ab oriente, id est de Chaldaeis, eo quod solus 





947 Esaias 41,2-4 
ootüv: 3 xoi óOwSetoi abto)g kai ÓwAeDoEtai £v  eipüvm i" ó8óq tÓv noÓGv 
x 
O eorum et persequetur eos transibit — in pace via X pedum 
persequitur viam 
H eius x » » » » » semita in pedibus 
illius persequentur cret transivit semitam x 
Q'0t0Q. 4 41íg Évüpynoe xoi éxoinoe toabta; £kóAeoev aUcv Ó 
t Ovx n$ei E a 
O eis x x quis operatusest et fecit haec — vocavit eam qui 
superatus "et 
H » non apparebit » haec operatus est et fecit x x x 
x x X -* qui 
- operatus haec 
^: XRNNGSE haec X operatus 
3 deestU . adest57 
4 deestU desinit 57 novissimus ego sum dicit dominus — || ^ T^ generatio«nes ab exordio ego domin»us primus et «novissimus» ego sum 


eorum 94 95; HI*X: - 6$ 9n: 
HI'« 

3 et9495; HI-**; 2 93090? xH;HI*:-9* 

persequitur 94 95 ALTI-S; HI'* (Var). X* (Var) 
persequentur XT; HIU** (Var) 

— kai O 393 €": Eus. ecl. 2 98 
9n 

transivit EITI- 57 T^; HI*' (Var). XX (Var) 

via x pedum HI**: - &4 » . viam x pedum 
HI* (Var) 296  semitain pedibus H; HI*: 298 — » 
semitam in pedibus A*DA' — semita x pedibus O5 

XxHI*: 26$ non apparebit H; HI'*: cf 4 (sub 
aster. Tht.) ovy n&ex V 1I-311'-36 403 ?l(praem. €pevte 
ovv o1); Eus. ecl.; Tht.: 2 0' (sub aster. ) sec Q 86: « 9X; 
vide Barthélemy 287-288 — x apparebit I1- 


eius H illius 


-*et O€: zZ Gg? 


iustus inventus est, et secutus est eum egrediens de patria 
sua in terram quam nesciebat, et tradiderit reges in manu 
eius, qui adversum Sodomam et Gomorram venerant, et 
ante gladium eius et arcum fecerit eos esse quasi stipulam 
et pulverem (cf Gn 14,13-16)/ 12 (477,29): 25/de quo 
supra legimus: quis (qui $*O*FG*) suscitavit ab oriente 
iustum sive iustitiam?/Za 6,12 Is h 5 tit (263,2): de eo 
quod scriptum (dictum A) est: quis elevavit ab oriente ius- 
titiam? ^ 5,1 (263,11): quis enim, inquit, surgere fecit ab 
oriente iustitiam, vocavit eam ad pedes suos? vocavit iusti- 
tiam: manifestum est animalem eam esse, si ambulet vo- 
cata. vocavit autem Christum pater, quia ob nostram salu- 
tem ad nos iter fecerat et descenderat de caelo ad nos/Jo 
3,13/vocavit eum de oriente, non de isto sensibili, sed de 
oriente lucis verae. propter quod scriptum est: quis exsur- 
gere fecit de oriente iustitiam, (-- et cv Del.) vocavit eam ad 
pedes suos? pater vocavit filium, immo, ut vere dicamus, 
deus hominem, vocavit iustitiam ad pedes suos, id est in- 
carnationem filii sui/Ps 98,5 PHI 38,41 (766A): 
Christo corvo figuraliter dicto pater praeparat escam (cf Jb 
38,41), cum ei ex gentibus convocat credituros, sicut de 
eodem patre propheta ait dicens: qui...(- H)...sequeretur, 
dabit...(— H)...obtinebit ORA Vis 80 (27,12): suscitavit 
dominus ab oriente iustum (« ANT-M 39r). deus pater 
omnipotens, qui ab oriente iustum (principem magnum Ci! 
Br!) exuscitas, da nobis ut in eius amplexu, quem ad re- 
demtionem nostram misisti, nostrae anime revivescant 


TS 


4 XTE C AU 

operatus est et fecit haec HI-XX: 2 ($3910? E»: 
superatus est et fecit haec HI** (Var): dittogr. — - haec 
operatus est et fecit H; HI !/ -!/; (Var) ^ haec opera- 
tus x et fecit GH'^M*: HT*' !//, (Var) hec operatus est x 
fecit 57 haec operatus est et qui fecit I^ - operatus 
est h(a)ec et fecit AOM - est haec operatus et fecit HI'* 
Jy, 

vocavit eam HI-X*: 26 — x x H; HI: - exaAeoev 
atr Q-86(obelus mend. ad atv pos.): 2 9t 

4 et HI?X* (Var) 

qui vocat eam HI**: 2$ — » qui vocavit eam 
HI-X* (Var): cf supra — qui vocat eum HI-XX (Var): cf 
supra 41,22 . x vocans x H; HI**: o xaXov x oII 9f: 2 0* 
sec Q: Z3 


3 94:/et persequitur eos 95: /et p(er)sequitur eos 

HI Is 12 (467,7): /persequetur (persequitur F*; perse- 
queretur C*S*"^) eos, transibit (-vit F*)...(2 H)...apparebit/ 
4-7. (LXX) 1. 2/et persequetur (persequitur C*7; perse- 
quentur G *) eos, transibit (-vit CSO*FM) in pace via (viam 
F) pedum eius/4-7. (comm.) 1. 2/persequetur 1llos, reges 
videlicet et principes gentium singularum, et pertransibit in 
pace ad pacem cunctos vocans, ut reconcilientur deo (cf 2 
Cor 5,18-20); semita in pedibus illius non parebit (appare- 
bit O* Adr.), id est viae laborem non sentiet nec aliquam 
imbecillitatis humanae lassitudinem/Ps 109,7 ... (de Abra- 
ham) /persecutusque sit illos, et reversus in pace, et longi 
itineris cursum non senserit/ 

4 cfls 44,6; 48,12; Apc 1,17; 2,8 22,13. ANT-M 
52r (59): ego dominus primus et nobissimus/ AU Do 
15 (247,13): 27,6/item dicit: ego deus primus et in his quae 
advenient ego sum/5/hoc est quod alibi scriptura dicit: 
primus et novissimus, ut sit A et O (cf Apc 22,13 par), 
quae sunt litterae in signo Christi omnibus notae. pro eo 
enim quod ibi est «novissimus», hic positum est: et in his 
quae advenient ego sum/ COL 1n 1,2 (60,9): credat 
itaque primum omnis qui vult salvus esse, in primum et in 
novissimum deum, unum ac trinum FAU-R sp 1.4 
(106,13): 37,16/item: ego dominus...(2 H)...ego sum/42,8 

HI Is 12 (467,9): /quis haec...(2 H)...ego sum/5. 6. 7. 
(LXX) 1. 2. 3/quis operatus (qui superatus CO *) est et fecit 
haec? vocavit eam (4- et CSO) qui vocat (vocavit OF) eam 


41,4—5 Esaias 948 

KQÀGv aUtàv ànÓ X ygvEOv àpxfigo,  £yo 0£0G 10GtoG, 

x 0  - «og yeveag £6 apync oO KUpioG 
X ego x primus 
* sum 
C » deus » 
* tuus 4 (et) ego novissimus 

O vocat eam a generationum principio  » » » 

vocavit eum generatione 
H vocans x generationes — ab exordio» dominus » 

generationem — * eius 
Kai £ig 1 £n£pxóneva £yó £iu. 5 eióocav £0vmn xoi £oopn0nocav, 
£pxopeva 
X et in x x superventura ego sum 
X 
C » » his quae advenient » » viderunt gentes et timuerunt 
ea superventura sunt 4 in novissim(o) 
O » » haec » ventura sunt » » » » » » 
videbunt 
H » x x x .novissiius » » » insulae » » 
x x audierunt timebunt 
tacuerunt 
5 deestU — | T^ viderunt insulae et tacueru«nt extre»ma terrae 
a generationum principio HI-X*: 2 zx a inhisquae advenient AU — in ea quae superventura sunt 


generatione principio HI-** (Var) - generationes ab 
exordio H; HI"': 0' - zac yeveac €& apyng Q: - 99 
generationem ab exordio A- generationes eius ab exor- 
dio XII- 57 

* sum IR; HI'* !/;; PS-VIG Var: cf €? 

X TE: cf infra 44,6 — deus IR; HI**;: AU; cf COL: - 
(69 dominus H; HI"* ** (Var); FAU-R; ANT-M » ORA 
Vis: o' kvupiog Eus.:: - 998 — dominus deus PS-VIG Var 
» PS-IS Is: lectio conflata 

*- tuus PS-VIG Var (Var): cf infra 43,3 

4 et ego novissimus PS-VIG Var » PS-IS Is: /ectio 
conflata; cf infra » 4 ego novissimus PS-VIG Var 
(Var) 

6: in X X superventura TE; IR (praepositionem 
restituit editor) » x X X superventura IR (codd) 


(eum G) a generationum (-ne CS$O) principio. ego deus 
(dominus F) primus et in (— C*) haec quae ventura sunt 
ego sum/ (comm.) ... Ps 109,7/quis est (— O?G Aar.), in- 
quit, haec operatus (4 est G Adr.) et fecit?/2/cunctis tacen- 
tibus sibi ipse respondit: ego sum dominus primus et novis- 
simus ego sum/Apc 1,8 ... (de Abraham) /et hoc non suis 
viribus, sed domini fecerit misericordia, qui ab initio haec 
futura cognoverit/ IR 4,5,1 (426,14): 43,12/et iterum: 
ego sum deus primus et «in» superventura ego sum 

PS-IS Is 4 (346): 47,8/ego sum dominus deus primus et 
ego novissimus, et ea que ventura sunt in novissimo ego 
sum/45,8 (« PS-VIG Var) ORA Vis 151 (49,19): ego 
dominus primus et novissimus (« ANT-M). deus dei filius, 
qui primus et novissimus omnia a te creata infra te con- 
cludis nec tamen ipse concluderis... TE Pra 19,6 (97, 
35): 44,24/idem erit dicens: ego primus et in superventura 
ego sum/Jo 1,1 PS-VIG Var 1,2 (15): 47,8/ego sum do- 
minus deus (4 tuus 6) primus et (— C) ego novissimus, et 
in ea quae superventura (ventura $M) sunt in novissimo 


PS-VIG Var  £igta £pxoueva 88: — in haec quae ven- 
turasunt HIX** — » — x haec quae ventura sunt HI-X* 
(Var) in ea quae ventura sunt PS-VIG Var (Var) » 
X ea quae ventura sunt PS-IS Is x x x novissimus H; 
HI**; FAU-R; c£ COL; ANT-M » ORA Vis: - €? 

t in novissimo PS-VIG Var » PS-IS Is: lectio confla- 
ta; cf praec » * in novissimis PS-VIG Var (Var) 

x X ANT-M » ORA Vis 


5 CAU 

videbunt HI-X* (Var) audierunt II-; ANT-M: cf 
infra 49,1 

gentes 94 95; HI-**: AU: 2 6 insulae H; HI'*; 
ANT-M: - 9X 


timebunt ANT-M 52r: - 9t — tacuerunt I^ 


(-mis "y, lect. var.) ego sum/45,8 
S 94: viderunt gentes 95: viderunt gentes 

ANT-M 45r (46): 45,21/audierunt insule et timuerunt ex- 
trema terrae/8 52r (59): /audierunt insule et timebunt 
me, extrema terre cognoscent et venient et adpropinqua- 
bunt mici AU Do 15 (247,14): /viderunt gentes et timu- 
erunt fines terrae (f. t. in mg. IT/4/huic ergo manifestationi 
contradicunt qui nolunt credere, immo qui nolunt iam vi- 
dere compleri quod dicitur: viderunt gentes et timuerunt 
fines terrae/42,1 HI Is 12 (468,11): /viderunt...(— 
H)...obstupuerunt, appropinquaverunt et accesserunt/6. 7. 
(LXX) 1-4/viderunt (-bunt M) gentes et timuerunt, termini 
terrae obstupuerunt et accesserunt, venerunt (— F'*) simul/ 
... Apc 1,8/viderunt insulae, id est gentes sive ecclesiae de 
gentibus congregatae, quae mundi huius sustinent tempes- 
tates, et timuerunt dominum/Ps 110,10 par/omnes terrarum 
termini ad apostolorum verba tremuerunt, appropinquantes 
et ad Christi evangelium pariter accedentes, cumque seip- 
Sos cernerent esse salvatos, id quod supra audierant/l/opere 





949 Esaias 41,57 
tà ükpa — tfjg Yíic fyywoav kai 1.90cav apo, 
* Kal 4 £GemAaynoav - xat x Q/ nkaciv x 
4 £6eounoav 
C fines terrae 
Oo termini » obstipuerunt et accesserunt x venerunt X simul 
x 
H extrema » » X  adpropinquaverunt et accesserunt x 
* me extremo cognoscent x 
* jet - venient et adpropinquabunt mihi 
6 xpivov X £xaotog 1 tÀnoiov kai t$ à6gAQÓ BonOroat xoi e£pei 
iod * Qutou cT QvUtOvU 
-  pon8ncoi xot t0 a6£Aó0 





O0 iudicans unusquisque proximo — suo auxiliai — et fratri X et dicet 
iudices auxiliare * in 
H xs » » » auxiliabitur » » suo X » 
*a auxiliatur dicit 
auxiliator 
7  "Ioyvoev dvnp  tÉktov kai xyoÀAkeU0g vont ov — oó0pn — Gua 
Q' * £VlOXUOU a'c0 g£voyvcev a o0 x oQupav 
Oo x praevaluit vir artifex — et aerarius percutiens malleo simul 
H confortare confortabit X faber- » » » | eum qui 
confortavit et ararius x 
confortabitur aerarios malleum 


6 deestU ll 
7 deestU ll 


T^ proximo suo «auxiliabitur» et fratri 


- me ANT-M 52r «et C: * xov 233 9f 

fines AU termini HI-X* extrema H; HI"; 
ANT-M 2 extremo R 

t e€GenAaynoav ol] 403. Eus. comm. et ecl.; 4 (sub 
aster. 88) £&&otnoav V-88 L'"-86*-233 3E Tht. 2 0 (sub 
aster.) sec QSyh: 2 9t cognoscent ANT-M: liturg. 

et ALOM:; HIEXX: ANT-M: 4 xat off 403^; Eus. comm. 
etecl:- g?  xH;HIv:-€99X 

accesserunt x venerunt simul HI**: « ($ » 
accesserunt x x simul HI'X* (Var) - adpropinquave- 
runt et accesserunt x H; HI"': a^ qyyvoav xai nkacw Q: 2 
95 P X et accesserunt x Q5: — nyyicav 233 - 
venient et adpropinquabunt mici ANT-M: liturg. 

6 iudicans HIX** — » iudices HI** (Var) x 
H; HI**: 4 «piov 86: - 9 

*aAL 

* avtov 534 €: 2 a^ sec Q: 2 991 

— Bon8noco: xat «o aó6gA00 O^ L'^"7-39-233 403' Tht.; 
cf a^ Bon8ncovot xai to a6£A0o Q: « 99 auxiliari 
ja Joss TO 2s auxiliare HI-XX (Var): cf TRLL 
2,1616,64 auxiliabitur H; HI**: - 3 E auxilia- 
tur CXXTAMALOT; Hl (Var) — auxiliator HI** (Var) 

* in HIX* (Var) 


compleverunt/ ... (de Abraham) /viderunt, ait, insulae, id 
est gentes in circuitu, et illius virtute perterritae sunt, et 
extrema terrae, Sem videlicet filius Noe, qui tempore ex- 
tremo terrarum cum patre et cum fratribus de diluvio eva- 
serat et usque ad tempus illud fuerat reservatus, quem Mel- 
chisedech intellegi volunt, et venisse obviam Abraham de 


- eum malleo 
- cum malleo 


T^ confor«tabit faber» aerarius percutiens malleo eum qui cudeb«art» tunc 


xHIP*X:;z 4$ suo H; HI**: - avtov 449* €: 2 a* 
sec Q: 238 
etHIE*: 26 — xH;HlI't-a'secQ: 290 


dicit CA-A-TICAORTSQ* (forsitan cum archetypo); 


HI (Var) 
x HIEXXX: z confortare H; HI*': a^ - £vioyvov 
Q:z9t 


7 praevaluit HI**; 2 & confortabit H; HI' 
(Var) | confortavit CEPAMII-TSOM!. Ht: a^ g^ 0^ ev- 
ioxvosg(v) 86: - 991 confortabitur »R* 

vir artifex HIXX: 2 ($ x faber H; Hi^: a^ o0'0* 


om. avnp sec 86: - 9(990.— x xx AU 
et AM; HIXX: z SOETENIDS 
aerarius ex arius O ararius S* aerarios HI" 


(Var) 

malleum R: oóvpav 736 147-36-233 566 410; Eus. 
ecl; Th. — - eum malleo DRTSO* — » — cum malleo 
o 

simul producens HI**: 2 66 eum qui cudebat H; 
HI": cf o* xov akpov£vtnyv 0* tov oóvpokonov 86: 2 390 
»  xquicudebat Q — eum qui videbat VP  — eum 
qui tunc temporis cudebat OM 


proelio revertenti, et accessisse (cf Gn 14,18-20)/ 12 
(471,48): viderunt... (2 H)...accesserunt 

6 Hlis 12 (468,13): /unusquisque...(- H)...auxilia- 
bitur (auxiliatur SOF; auxiliator M)...(- H)...dicet (dicit 
C*SOF*G*:; legi nequit M): confortare/7. (LXX) 1-5/Audi- 
cans (iudices C?) unusquisque proximo suo auxiliari (-re 


41,7-9 Esaias 950 
£Aavov: TXOtÉ uev &pei ZóuBAnua — xaAÓóv £onv: loy 0pocav 
1OtE a c0 Aeyov a'0 tm xoAAn 0 - koi — i1oyvpooev 
0  £vioxvogv 
O producens aliquando quidem dicit solidatio — bona est X  confortaverunt 
H  cudebat tunctemporis x dicens glutino — bonum » et confortabit 
videbat glutinum confortavit 


- tunc temporis — cudebat 


MM M ———ÓÉáÉáÉ 


oot £v ijÀoig, Ofjoouciv otà xoi ob xwmn9ücovra. 8 X 8é, lopamA, —moüg 
Q'0tO * * xiwn8noezat ot Y' 6ovÀe 
O ea in clavis ponent ea et non movebuntur tu autem Israhel ^ puer 
claves 
H eum » » x X ut  » moveatur cr "Uu » serve 
x moveantur vos x servus 
moveretur servi 


M M ÓÉá o 


uou lakof, óv &$eAeSGÓunv, onépua Appoau, 


Óv myónnoa, 9 o0 dQvieAaBóunv 


O toU $i1ÀOU uou 


O meus lacob quem elegi semen Abraham quem dilexi X quem assumpsi x 
electe meus 
H » » » » » » amici mei in quo adprehendi te 
mei x quos Abrahae conprehendi 
adprehendite 
8 deestU incipiunt € ? ti/haec dicit dominus servus meus iacob 57 (fol. 39r) tiV/haec dicit dominus tu israhel serve meus iacob 32 l/et tu 
serve meus/ — incipit et desinit 57 (fol. 44r) l/et vos servi mei quos elegi/10 
9 deestU — adsuntc* 57 (fol. 39r) — 32 /elegi te/ 


aliquando quidem dicit solidatio bona HI-XX: « «$ 
tunc temporis x dicens glutino bonum H; HI": xoxe A; a 
o 0' Aeyov 86; a/ 0' t koAAn Q 86: « 9X E: tunc 
temporis x dicens glutinum bonum €?!; HI*' (Var) 

xHI**: 26 — et H; HI": 0^ 4 xoi 86: - 9837 

confortaverunt HI-XX; - ($$ confortabit H; HI'« 
(Var) confortavit CAMA-TILCAOOTSQTI^wPo; HI: 
tox poosv B cII 46 393 407 538 65; 0* evioxvoev 86: — 
9 


ea HIX*: 269 — eum H; HI'*: auto L^-22€ 93.31 | ^ 
— 0' sec 86: 2 9t (cf ThLL 6/2,2115,83) 

x XTAVDPOS 

claves HI-** (Var) 

ponent ea HI-*X: z ($ x x H; HI": - 0ncovciv 
avza B-Q-ol 22(aster. pro obelo)-48: 38 * 

et non movebuntur HIXX: — ($ ut non moveatur 
H; HI'*: cf «at ov xwn8noexat L^7-93-233; Tht: « 98 
» . utnon moveantur Q . ut non mo(v)eretur XXTAM 


C*SOM) et (4 in 5) fratri, et dicet (dicit CSOF; legi nequit 
M) ... /ut auxiliarentur proximis suis et fratres suos vellent 
in domino confortare, et dicerent eis/ ... /et benedixisse ei 
et eum dei benedictionibus roborasse/ 

7 HIIs 12 (468,14): /confortavit (-bit F*G*) faber 
aerarius (-rios S*)...(- H)...glutino (-num M) bonum est, et 
confortavit (-bit F*)...(2 H)...moveatur/ (LXX) 1-6/praeva- 
luit vir artifex et aerarius percutiens malleo simul produ- 
cens; aliquando quidem dicit: solidatio bona est; conforta- 
verunt ea in clavis (claves S), ponent ea et non movebun- 
tur/ (comm.) 1-6/recedite ab idolis, simulacra daemonum 
antiqua contemnite, quae humana finxit manus, quae mal- 
leo cudente producta sunt, quae compacta glutino, quae 
stabilita clavis, ut non moveantur, et cum steterint, am- 


QS! 
8 tuautem HI*: z 
et vos 57 !/;: liturg.; cf sequentiam 
(audi me APO] (audi x ANT-M) 
x57 !/a329litürp. [7^ plebs mea Israel APO) 
(^ popule meus Israel RES-R) 
puer HIXX; ANT-M: - & 


- et tu H; HI^': - 9 
cf infra 44,1: 


serve H; HI: ot y' (a* 


co sec86)5000Ae 86Pr:-998  »  servustQS.— ser- 
vi mei x quos elegi 57 !/;: liturg.; cf supra 

electe meus ANT-M: cf infra 42,1 

Abr(ah)ae ANT-M; PS-IGN Mag? 

quem dilexi cf EUS-E; HI**: 24$ amici mei H; 


HI" cf FU; APO; ANT-M; cf PS-IGN Mag, PAU Aq:6' 
(a. c* falso 86) xov $iXov iov 86 Eus.: - 9t 
9 x quem assumpsi x HI**X: 2 9390 in quo ad- 
prehendi te H(adpraehendi ex adpraes«««i T); HI — » 
in quo conpraehendi te O— in quo adprehendite R 


bulare non valeant (de Cyro) 2/quod scilicet Babyloniis 
idola sua non profuerint, quae humano facta sunt studio et 
arte aerarii suscitata/ (de Abraham) 2-6/ipsumque esse fa- 
brum aerarium qui Abraham conflaverit et malleo suae 
artis ad meliora produxerit, et dixisse ei: «Bonum est ut 
timore dei glutineris et iungaris ei», et confortavit eum sive 
solidavit in clavis praeceptorum domini, ut non moveretur, 
sed in timore illius permaneret/ 

8 cf2 Par 20,7; Jdt 8,22; Iac 2,23 ANT-M 45r 
(46): 5/audi, Israhel puer meus, Iacob electe meus, semen 
Abrae amici mei/48,12 APO 1,1! (3): secundum illud 
Esaiae prophetae: audi me, plebs mea Israhel (cf Is 44,1), 
semen Abraham amici mei/46,3 EUS-E 78,20 (21,7): 
Gn 22,7/quis alius portasset istam vocem? ex aliis quidem 


95] Esaias 41,9—10 
Qm' àKpov Tij; yfjg «oi £k t&v okomv avtíj;  ékáAeoó ce xai eináà coi — Iloig 
QKpov Oo QOyKkQvov ovt À. 60vAÀO0G 
O abextremis terrae et a summitatibus eius vocavi te et dixi tibi — puer 
x det 
H » » » » » longinquis » » » » » » servus 
extremo vocabit x x serve 
vocavit 


T ————————————————— LL 


m 
gov &£i, 
POLT 


O meus es x elegi te et non 
x 

H » » tu » » » » 
x x x 


&GE£AeSÓunv o£ xoi ook £ykat£Aunóv oe, 10 um oofob, uetà co0 yáp 
6 ang£óokuiooa 
9' aneGoapmnv 


dereliqui te noli timere | tecum enim 
x 

abieci » ne timeas | quia tecum 

timeatis quoniam vobiscum 

- ego 

- ego 


9 deestU — adsunti* " S7(fol.39r) — 32 lelegi te/ 

10 deestU adsunt $9 79 57 (fol. 39r) 32 incipit 57 (fol. 44r) 8/ne timeatis 
abexadv? — inrasura T 393 538 9: - 9 
extremis ex -m«* D* extremo HI": axpov Q olI xQ* 


87 233 544; Eus.; Tht.: - 990«o? 
summitatibus HIA*: - e 
6 ' tov aykovov 86 Eus.: - 9 
x'HIP*X (Var) 
*etHIP* (Var) — & ecceego ? ANT-M: liturg. 
vocabit te R*: dittogr. —— vocavit x I^: haplogr. 
— et HI"' (Var) 
puer HIX*; IS; ANT-M 232r: - 6 servus H(ex 
servi A); HI*; ANT-M 272r: o1A.' 60UAoc Eus.: - 99t 
» serve XT 
xAL 57 T; HIP (Var: — evil: 80 — xxc 
XHI*:26 tu H; HI* IS; ANT-M: 4 cv 566 


longinquis H; HI'*: 


hominibus nullus. iuste ergo deus Abraham dilexit FU 
Mon 2,3,4 (35,97): Gn 8,20/claret igitur sanctum quoque 
Abraham, amicum dei fidelem et gentium fidelium patrem, 
ob hoc deo qui ei visus est aedificasse altare ut ei posset 
sacrificium congruae oblationis offerre (cf Gn 12,7. 8) 
HI Is 12 (470,1): /et tu...(- H)...amici mei/9-16/LXX: tu 
autem Israel puer meus, Iacob quem elegi, semen Abraham 
quem dilexi (del. M)/ ... 40,27/e contrario nunc ad spirita- 
lem deus loquitur Israel, qui domini sui suscepit adventum, 
quem primum servum, dein electum, ad extremum semen 
Abraham vocat/Rm 8,15 ... Lc 6,13/qui post servitutem 
paedagogae legis electi sunt in evangelio et semen Abra- 
ham amici dei esse meruerunt/ 12 (479,21): ubi de 
apostolorum scribitur choro, et Iacob et Israel et semen ap- 
pellantur Abraham/14 PS-IGN Mag 10,4 (127,25): 
Phil 2,11/et facti sunt lapidei corde filii amici dei Abra- 
hae/Gn 22,18 (xox yeyovav ox A10068£1G t| kapóta t£kva 
tov 6£0v QiAov afpaagu) PAU-Aq carm 5,2 (115): na- 
tus est homo in mundum, patriarcha nobilis, Abraham 
(habraham Pe; abraam V3) dei amicus, puer fidelissimus 

RES-R 7031 (258): popule meus Israel, lacob quem 
elegi/43,5 

9  ANT-M 232r (389): 45,8/et dixi tibi: puer meus es 
tu, elegi te/ — 272r (451): ecce ego vocabi te, dicit domi- 
nus, et dixi tibi: servus meus es tu, elegi te/ HI Is 12 
(470,2): /in quo apprehendi...(- H)...et (— F*) dixi tibi... 
(2 H)...abieci te/10-16. (LXX) 8/quem assumpsi ab extre- 


dereliqui HX: 2 $ —— abieci H; HI'*: o^ aneóoki- 
uaoca 86 Eus.; 9' anoocoyunv 86: - 990 

10 noli timere 9495; HI-X**; IS; ANT-M232r ne 
timeas H; HI"; ANT-M 272r; AM-A ne timeatis 57 
!/: liturg.; item infra (cf supra 41,8) confortare et ne 
deficias ? A-SS Georgius: cf ne declines... confortavi te 
infra 

tecum enim HIX*X: 2$ — tecum x 9495 - quia 
tecum H; HI"; ANT-M 272r: 2 9t quia vobiscum 57 
UL - quia ego tecum sum HI*?" (Var); ANT-M 99r; 
99v; AM-A - quia ego sum tecum AQ? - quoniam 
ego sum tecum A-SS Georgius 


mis terrae et a summitatibus eius (— C*SO; 4 et G) vocavi 
(voca F*) te et dixi tibi: puer meus es (— F), elegi te et 
non dereliqui te/ ... (471,54) /in illo enim apprehendit eos 
ab extremo (-mis F) terrae, et a longinquis eius et finibus 
vocavit Israel de universis nationibus, congregans primum 
populum Iudaeorum/Act 13,46/tibi ergo, qui et servus 
meus et electus meus, qui praedicaturus in gentibus es et 
persecutiones plurimas perpessurus/ ISYetyd i, 2.11: 
9,6/ut dominus ad prophetam: puer meus es tu/10/dum iam 
Ieremias (sic; cf Jr 1,7. 8) longe pueritiae excessisset annos 
10 94: noli timere tecum ego sum ne erres ego sum 
de(us) tuus qui confortavit te et auxiliatus sum tui et robo- 
ravi te dextera mea iuxta 95: noli tim(er)e tecum ego 
su(m) ne erres ego sum qui confortavit te auxiliatus sum tui 
et roboravi te dextera mea iuxta A-SS Georgius A 5 
(51): cum esset in custodia benedicebat deum, qui et ani- 
mam et membra confortabat, ut vinceret diabolum. subito 
ecce lumen praeclarum inluxit in custodia in eadem nocte 
aperuitque dominus ianuas carceris et dixit ei: confortare, 
George, et ne dificias quoniam ego sum tecum/Hbr 6,13 
AM-A Apc 1 (83,50): ecclesia in dextera Christi est (cf 
Apc 1,16), subaudis beata praedestinatione in sortem cae- 
lestis vitae futura, ubi iam sinistra non erit, quia infelicitas 
vel adversitas nulla nocebit. in hac dextera futuram eccle- 
siam pater praesciebat, cum eidem per Esaiam prophetam 
loqueretur dicens: ne timeas, quia ego tecum sum, et ne 
declines...(- H)...suscipiet te dextera iusti mei/Ps 44,10 





41,10-11 Esaias 952 
£i p  xÀavó, £yo Yyóp seuu ó 0gzóg cou Óó évioy0oag o£ xoi 
Q/ £TIKÀlvOU * K'uptoc x 
O sum x ne erres ego enim sum deus tuus qui confortavi te et 
x * x confortavit C qui 
x x x x 
H » ego » declines quia ego » » X » » » 
x * et non declinetis qui x * dominus vester et vos x 
- ego sum * deus 
tecum sum 
sum tecum 
£ponOnoóá ^ oot xoi  To$oAivoÓdgumv — o£ tj ó£81Q tfj Ówaig  uov. 11 1500 
a'c 0 avteAoaBounv oov - gov tQ] Ótkoia 
E ecce 
O auxiliatus sum tui et roboravi te dextera iusta mea » 
C - te adiu(va)vi roboravit € x 
x C communivi Cx - mea iusta 
H » » » » suscepi » » iusti mei » 
tibi suscepit vos «et de terra x x x 
vestri suscipi 
- tu sum - dextera x mea suscipiet te 
11 deestU — adsunt O97? 57 32 
— sum T*: — 9 - ego sum 94 95 57 !/, vos 57 '/; 


xHIP* «m: -(4  ego9495 H; HI"*; A-SS Geor- 
gius; ANT-M; AM-A: - 9t 

4 et 7/9; AM-A: 2 gP9pieoda 

x x x x x HI-X* (Var): homoeotel. — ne declines 
..auxiliatus sum tui ? ANT-M: abbrev. citat.; liturg. 
non AL; HIcom 

erres 94 95; HI*X: — 9$ 
HI"; AM-A:a'£mAiwou 86 — declinetis 57 !/; 

ego enim HIP*: 26 | ego x 94 95; HI*** (Var) 
-quiaego H; HI; AM-A: Z30 Á»  quiego S* 
quia x HI*' (Var) 

sum 94 95 4"? TIETOM; HIÉEXX: 2 6); cp e 
HI" AM-A: — £u 410: 2 99 

* dominus HI'' (Var). XX (Var):  xvpiog 534: - 
9)t:9 — 4. deus Q5 

3CoC OSPIETISSD 

vester 57 !/, 

qui 94 95; HI**: - $ 
et t0 

confortavi te ex confortate XT 


declines H(ex -nis 57 !/;); 


xH; 


x H; HI*5[ AM-A: - 9t 


confortavit te 94 95 


ANT-M 99r (139): 44,2/quia ego tecum sum, alleluia alle- 
luia/44,3 99v (139): 43,7/quia ego tecum sum 232r 
(389): /noli timere/17 22x (451): /ne timeas, quia te- 
cum sum ego, alleluia, et dextera mea suscipiet te, alleluia 
alleluia HI Is 12 (470,5): /ne timeas...(- H)...ne de- 
clines (-nis S), quia ego (— S; *- dominus M) deus tuus... 
(7 H)...tui, et suscepit (-pi C*) te dextera iusti mei/11-16. 
(LXX) 8. 9/noli timere, tecum enim sum; ne erres, ego enim 
(— CSO) sum (x x x X X F; * dominus F) deus tuus, qui 
confortavi te et auxiliatus sum tui et roboravi (-vit C*M) te 
dextera iusta mea (iusti mei C*G*y ... (472,60) /dico: ne ti- 
meas, quia (4- ego G) tecum sum/Mt 28,20/non erres neque 
a veritate declines...ego sum qui confortavi te et auxiliatus 
tui sum (- sum tui FG), et suscepit te sive protexit dextera 
iusti mei, id est domini salvatoris, sive dextera mea, ut 
LXX transtulerunt/ IS ety 11,2,11: /noli timere/9 

PS-IS Is 4 (346): 45,8/et adiuvi et conmunivi dextera mea 


qui PS-VIG Var x95 A': — xai 566 

- te adiuvi PS-VIG Var 2 te adiuvavi PS-VIG 
Var (Var) x adiuvi PS-VIG Var (Var) » PS-IS Is - 
auxiliatus tui sum HI*?" 

tibi 32 Q5 — vestri 57 '/; 

6: roboravi 94 95; HI-XX » roboravit 
HI-XX (Var) communivi PS-VIG Var » PS-IS Is 
suscepi H; HI"' (Var): a' o' 09' avieAapounv (0v) 86: — 
90 suscepit XXTAATI-OGORS?Q?O; HI" suscipi 
T suscipiet ANT-M; AM-A — - dextera x mea susci- 
piet te ANT-M 

x PS-VIG Var » PS-IS Is 

* et o5 

de terra x x 57 !/, 32 

iusta mea HI-XX: - $ 


vos 57 !/; 


x mea PS-VIG » PS-IS Is; 


ANT-M - mea iuxta 94 95: — uov tn ówaia L^"^-233 
534; Tht. | iusti mei H; HI"* XX (Var); AM-A: « 9t 
11 EAM 


x in initio PS-CLE I. 1: z Q?9yto^ 


« PS-VIG Var 1,2 (16): 45,8/qui te adiuvi (qui te 
adiuvavi y6; et x adiuvi $M) et communivi dextera mea/ 
43,10 

11 AM Ps 1,47,1 (39,12): Ps 17,43/ecce confunden- 
tur et reverebuntur omnes adversarii; erunt enim tamquam 
non sint 1,48,1 (40,11): quod ait de adversariis Hieru- 
salem: sunt (erunt a) sicut qui non sunt (— A), utique (4 
non F) potuit dicere: non erunt. sed cum dixerit: confun- 
dentur et reverebuntur, utique intellegis quia erunt per sub- 
stantiam et profectum conversionis, sed non erunt quasi ad- 
versarii (— adv. quasi B), quod fuerunt. itaque per improbi- 
tatis defectum non erunt, erunt fide et devotione mutati/Mi 
1/5) PS-CLE I. 1 (43): Mt 5,16/omnes principes terrae 
et cunctos homines eis obaedire et capita sua submittere 
eorumque adiutores existere praecipiebat, ut omnes pariter 
fideles et cooperatores legis dei monstrarentur, ne de eis 
dicatur: confundentur...(- H)...et erunt... (- H)...contradi- 
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oioxuvÜrjoovtat koi évipomioovtat návtec 


E confundentur et  reverebuntur omnes 
» » erubescent » 
- omnes et erubescent 
H » » » » 
confunditur 


Esaias 


SEITHITEM) 
ot üviüxeiuevoit oot  Écovtai yàp 
p4 adversarii 3X erunt enim 

sunt 
x » tui » » 
qui pugnant adversum te » x 
pugnabant adversus me —- et erunt 
repugnant vos 
regnant 


E MÀ ee 


OG OUK ÓvtEG Kai dmoAo0vtaol 
E tamquam non sint 

Sicut * qui sunt 
O quasi » » et peribunt 
H » » » » » 


RÓV1EG ol 
a c 0 or avópec 


àviiówoi cov. 12 (numoeig 
6 OVTlÀ£YOVtEG OOl 


omnes x inimici tui quaeres 
viri qui contradicunt tibi » 
x vobis quaeris 





o0t00g Kai ob p s£üpnc Tobg dvOpómouc, oi napowncovoww sig cé: &Éoovtai yop 


O eos et non invenies homines 
H » » » » Viros 
eum omnes 
x 
12 deestU desinit 57 (fol. 44r) bellantes adversum vos ait dominus 


confunditur S* 

reverebuntur AM . erubescent H; HI; PS-CLE I. 1 
- omnes et erubescent HI Is-XX (Var) 

X adversarii x AM (935: X adversarii tui HI 
Is*X, Ez — qui pugnant adversum te H; HI Is; PS-CLE 
Ll! ^»  quipugnantadversus te OH'6 qui pugnant 
adversum me 1" — qui pugnant adversum vos 57 !/;: li- 
turg.; item infra (cf supra 41,8. 10) qui pugnabant ad- 
versum te HI Is'' (Var) qui repugnant adversum te 57 


!/, 32. quiregnant adversus te A- 
sunt AM Ps 1,48 — - eterunt 4/9 57 !/;; PS-CLE I. 1: 
- 99od 


enim AM; HI Is*X, Ez; PS-CLE I. 2: 2 6 
Is*; EN; PS-CLE I. 1; in initio AM Ps 1,48: 2 9t 

tamquam AM Ps 1,47 sicut qui AM Ps 1,48 
quasi H; HI; EN; PS-CLE I. 1; 2 

sunt AM Ps 1,48 

omnes HI-X*: - ($ 


x H; HI 


viri H; HI*; EN; PS-CLE I. 1; 


cunt tibi/ 2 (51): Sir 3,26/caritatem semper diligite et 
fratres adiuvate. erunt enim...(- H)...contradicunt vobis/ 
Lc 10,16 EN op 2 (301,13): 37,29/qui eodem propheta 
adserente inpugnamini, qui dicit: erunt...(— H)...contradi- 
cunt vobis HI Ez 8 (383,1483): Rm 4,17/et Esaias pro- 
pheta: ecce confundentur et erubescent omnes adversarii 
tui; erunt enim quasi non sint/Est 14,11 Is 12 (470,7): 
/ecce...(- H)...qui pugnant (pugnabant F)...(— H)...contra- 
dicunt tibi/12-16. (LXX) 8. 9. 10/ecce confundentur et eru- 
bescent omnes (- omnes et er. F) adversarii tui; erunt enim 
quasi non sint, et peribunt omnes inimici tui/ ... (472,68) 
lecce enim adversarii tui, populus Iudaeorum et omnes qui 
pugnant adversum te, et persecutores tui vertentur in nihili/ 

12 94: erunt enim quasi non sint et non erunt pu- 
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qui insanient in te erunt enim 
insaniunt 
x rebelles tuos » x 
rebellos tui - et erunt 
rebellantes vobis 
adsunt 99 '? 57 (fol. 39r) 32 
2:0/0'0'01avópeg 86:290 — x57 /, 


x inimici tui HI-**: 2 $ —— qui contradicunt tibi H; 
HI*5 PS-CLEI.1:0'0t avuAeyovteg 00186: «9t. 
qui contradicunt vobis 57 !/;; EN; PS-CLE I. 2 

12 qu(ajeris S*; HI (Var) 

eum HI"! (Var) PCIE 

homines HIXX: 2 9 — viros H; HI; PS-CLE I. 1: 
90 J omnesR: cfsupra 41,11 

qui insanient in te HI**: - 6 — »  quiinsaniunt 
inte HI* (Var) — xrebelles tuos H; HI"'; PS-CLE I. 1: 
cfc. tng amóiag cov 0' tn; uayng cov 86: c 90. 5 
xrebellos tuos S* — xrebelles tui S2; Hi" (Var) — xre- 
bellantes vobis 57 !/;: liturg.; item infra (cf supra 41,8. 10. 
11) 

- et erunt Al«9Q; - 9ypcodd 

enim 94 95; HI-** - ($ 
pU 


x H; HI* PS-CLE I. 1: - 


gnantes adversum te/ — 95: erunt enim quasi no(n) sint et 
n(on) erunt pugnantes adv(er)sum te/ PS-CLE I. | 
(43): /queres...(2 H)...hominis bellantis adversum te 

HI Is 12 (470,10): /quaeres (-ris C*S) eos (eum $*) et non 
invenies viros (viri Adr.) rebelles (repelles G *) tuos (tui S* 
G)...(2 H)...consumptio (-pti G) homines (-nis COFM) 
bellantes (-tis CF*) adversum te/13-16. (LXX) 8-11/quaeres 
(«ris C*"4$*) eos et non invenies homines qui insanient 
(-nent M; -niunt G) in te; erunt enim quasi non sint, et non 
erunt pugnantes adversum te/ ... (472,70) /quaeresque 
(quaeres M) adversarios tuos et non invenies. causaque 
redditur quare non inveniat adversarios suos: quia (qua 
M*) erunt quasi non sint. qui adversarii insanire dicuntur 
contra apostolos vel iuxta hebraicum esse consumpti/ 


Vetus Latina 12 


41,12-14 
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Oc OoU)K ÓvtEg küi OoU0K  £oovtai oi GvtutoAeguobvtég oe. 13 óu £yo 
O quasi non sint et non erunt X pugnantes adversum te quia ego 
H » » » » veluti consumptio homines bellantes » » » » 
x velut consummatio hominis rebeliantes vos * sum 
consumpti (de)bellantis 
x 
ó 0£ócg cou O xpatóv tüg ó£&udg cov, Oó  Aéyov oov Mnm qooó, 
* KvpiogG x 
O dominus deus tuus qui teneo dexteram tuam qui dico (tibi ne timeas 
H » » » X adprehendens manum »  dicensque  » » » 
x adprehendi dicens * quia 
dicesque 
14 Iaxop, OAlyootOG IopanA: £yo 
- £yo eDon8noa cot - gn ofov — okoAn& a." xeOveoteG 
O x X X X x x Iacob x parvule X Israhel ego 
et parvulae 
parvuli 
parvulus numero 
H ego adiuvi te noli timere vermis » qui mortui estis ex » » 
adiuvavi ne timeas puer meus et 
adiuvabo vermes x 
a(u)divi - Jacob vermis 
13 deestU — desinunt t9 "? adiubabi (-babo «/0) te ait dominus omnipotens 32 quia ego dominus deus tuus adiuvans te — adest 57 
14 deestU desinit 57 sanctus Israel 
E ups (sub aster.) eyo £Bon8noa cov oll L^-311* 403* 34034; 
nonerunt94 95; HI*: 264 — veluti consumptio H; Tht.: z ot y' vel oV X' (sub aster.) sec QSyh Eus.: - 9t 
HI" 290 » veluti consumatio R (v)elut con- » ego adiuvavi te c (adiubabi); HI'"' (Var) » 


summatio t veluti consumpti HI"! (Var) veluti x PP 

x 94 95; HI*X: - 6 homines H(codd X 57 !/, 
32); HI*': z 90 - homnes C hominis ceteri co- 
dices versionis hieronymianae; HY* (Var); PS-CLE I. 1 

pugnantes 94 95; HI-** — bellantes H; HI^ — » 
rebellantes I^ — bellantis XAMAL«""TICAODORQWPO; 
HI" (Var) PS-CLEI.]  debellantis c? 

vos 57 !/; 

13 -sum 2"? 

* (sub aster.) xupvog ol] 403' 9f; Eus.: 2 ov y' (sub 
aster.) sec Q:  9WR 

x HI"! (Var): — cov S* A* 393 538 65 

(9939:  quiteneo 94 95; HIV* x adprehendens 
H Xxadprehendi c; HI 

dexteram 94 95; HIA*-: 2 (99* 

qui dico 94 95; HI**: Z 999 
- dicens HI! (Var) 

* quia Q3; — ggpeodo 

x x x 94 95; HIX*: - $ 


manum H; HI"* 
dicensque H; HI 
dicesque 'PP 


ego adiuvi te H; HI**': 4 


13 94: /quia ego d(omi)n(u)s deus tuus qui teneo 
dexteram tuam qui dico tibi ne timeas/ 95: /quia ego 
d(omi)n(u)s deus (ex ds dns) tuus qui teneo dext(er)am 
tua(m) qui dico t(ibi) ne timeas/ HI Is 12 (470,12): 
/quia ego dominus deus tuus (— SFGM) apprehendi ma- 
num tuam dicens (4 que CSOFG) tibi...(2 H)...adiuvi 
(adiuvavi G*) te/14. 15. 16. (LXX) 8-12/quia ego dominus 
deus tuus qui teneo dexteram tuam, qui dico tibi: ne ti- 
meas/ ... (472,74) /idcirco autem timere non debes, quia 
ego apprehendi manum tuam, qui dico tibi: ne timeas, ego 


ego adiubabo te 1"? 
ego adivi te HI*?" (Var) 
14 xxx9495;HIIs 12(470)"**: 26 — «un $o- 
Bov cxoAn& V-88-oII L^-311* 4035; Tht.: Zovy' (sub as- 
ter.) sec QSyh, ot À' (sub aster.) sec Eus.; a^ o' 0' okoÀn& 
86: - 9X: noli timere vermis H; HI Is 12 (470**; 479); 
AN Pssen» PS-HIbre!/, X noli timere puer meus S*: cf 
supra 41,8. 9 noli timere vermes S?; HI Is (Var) ne 
timeas vermis HI Ps » PS-HI bre !/5: cf supra 41,13 — - 
noli timere Iacob vermis HI Is 12 (479 Var) 
xparvulex95; HI-**: 2$  »  xparvulae x 94; 
HI Is 12 (470!XX Var) x parvuli x HI Is 12 (470-** 
Var)  xpaucissimi ex ? HI Is 12 (470)?" !/ — x pauci 
ex ?HI Is 12 (470)?" !/, — et parvulus numero x HI Is 12 
(479): cf o* apiOuog 86(pr. o) Eus. qui mortui estis ex 
H; HI Is 12 (470): a^ 1£0vg oec (pr. falso o1 86) 9 01 
ve£kpot 86 Eus.: cf 9909? * ^? (vide Barthélemy 289-290) 
P2 qui mortui estis et HI Is 12 (470'* Var) qui mor- 
tui estis x HI Is 12 (470*?" Var) 


ego audivi te HI?" (Var) » 


adiuvi te/14/hoc quod posuimus: ego adiuvi (adivi ex au- 
divi O) te/14/in LXX non habetur/ 

14 94: /Iacob parvulae Isrrael (sic) 95: /Iacob 
parvule Isr(ae)l AN Ps sen 21,7,2 (94): Mt 18,1 I/Chris- 
tus et vermis dicitur et homo, vermis (— MN), ut ait pro- 
pheta: noli timere, vermis Iacob, et homo, quia ex Maria 
natus ANT-M 66v (85): ecce dominus veniet, redemp- 
tor noster, sanctus Israhel/Apc 14,14 HI Is 12 (470,14): 
/noli timere, vermis (vermes O*"*) Iacob, qui mortui estis 
ex (et C*) Israel, ego auxiliatus (exil. G*) sum tui, dicit (- 


955 Esaias 41,14-15 


£pong9noá oot, Aéyet Óó 0eóg ó  Avwtpoünevóg oe, IopanA. 15 1600 £nroinoó 
Xvtpoocapevog * 0 aytg 

K ecce. "SGH 
et fecit 
x 

ec te 

E ponam 
O auxiliatus sum tui dicit deus qui redimo te A Israhel » feci 

redemi 
H » » 0» » dominus et redemtor tuus sanctus » ego posui 
auxiliator 


E M—M— ———————————————————————ÀÀ A 


O€ OG tpoxoUc ágáEnc dAXoGvrag kowo)üg ^ npiotnpoeióeic, Kai àAomoeig ópm 


QÀoQvtog 
x 
K te sicut rotas  vehiculi triturantes | novas in serras formatas — et triturabis montes 
x triturantis se  (re)formatas sed 

feci x x x 
E» » » plaustri x » cum serrarum dentibus »  conteres » 
O » quas  » » triturantes » in » modum » triturabis — » 

medium 
EH» » X . plaustrum triturans novum habens rostra serrantia x » » 
rostras triturans 

15 deestU 

auxiliator O triturantes CY; HI Is-X*: 24 — » — triturantis CY 

deus HI-X*: z & dominus H; HI'* XX (Var); (Var); HI Is** (Var): aAoovtoc (ut vid.) 147 410 . x HI 
ANT-M?; RES-R?: 9 Am: — oAoovsag S* oII 94. triturans H; HI Is": « 390 

qui redimo te HI-**: z $ - qui redemi te novas CY; HI Am, IsXX: 2 6 novum H; HI Is'*: 
HI*** (Var): o Auxpocauevog Q-106 — etredemtortuus — —-9X 
H(tuus ex tuos S); HI" c£ ANT-M: - 9 et protector G9: in serras formatas CY (/ectio restituta) — » 
tuus ? cf RES-R: liturg. in seres formatas CY (Var) » in se reformatas CY 


XHIPX*: 2-6 sanctus H; HI*'; ANT-M; RES-R: « (Var  » inseformatas CY (Var) in se reforma- 
(sub aster.) o ayvog 106 oII L'"^-86:-233-764* 403^ 534 tae ? CY (Var) es X sere formatae ? CY (Var) * 
538 544 €53V; Eus.; Tht.; Cyr.*?: 2 ot y' (sub aster.) sec XXCY(A)  cumserrarum dentibus Hi Am — in serra- 


QSyh (— 0), a/ 6^ 0 (sub aster.) sec 86: - 9R rum modum HI Is'** -: in serrarum medium HI 
15 KCY  EHIAm IsEXX: Van) habens rostra serrantia H(rostra ex rustra 
ecce CY; HI-X*: 2 930 et CY (A) ego H; S); HI Is": cf a^ £€yovta otouta ovouaov o^ [8] £otouo- 

HI'*: cf vàov £yo 1I 538 u£vov «0 7 apuónkn 86: « 90 E habens rostras ser- 
feci CY; HI Is-**: 2 9g? E: fecit CY (Var): rantia X; HI"* (Var): dittogr. 

dittogr. xxCY(Var .-tefeci CY (A) ponam et O5; CY; Hl Am, Is XX: 2$ — sedCY (Var) x 

HlAm posui H; HI Is: — 9t H; HI Is": z 6999 
sicut CY; HI Am quasi H; HI Is triturabis H; CY; HI Is Ex triturans T conte- 
6: rotas vehiculi CY rotas plaustri HI Am, res HI Am 


IsX*X / xplaustrum H; HI Is": — 90 


dicit M)...(- H)...Israel/15. 16. (LXX) 8-13/Iacob, parvule 2] (199,36): Ps 21,7/Esaia quoque eadem concinente: ne 
(-lae O *; -li S) Israel, ego auxiliatus sum tui, dicit deus timeas, vermis Iacob/Ps 21,7 » PS-HI bre 21 
(dominus CO*G *), qui redimo (redemi C*) te, (- sanctus (880B): Ps 21,7/Isaia quoque eadem concinente: ne timeas, 
Adr.) Israel/ ... (472,76) /noli timere, vermis Iacob, qui vermis Iacob/Ps 21,7; Mt 18,11/Christus et vermis dicitur 


mortui estis ex (— S) Israel sive, ut LXX, paucissimi ex Is- et homo; vermis, ut ait propheta: noli timere, vermis Iacob, 
rael/13/noli timere, vermis Iacob/13/vermis autem, qui he- et homo, quia ex Maria natus (« AN Ps sen) RES-R 
braice dicitur tholath (tholat O), propter humilitatem atque 6613 (157): ecce veniet dominus (— dom. ven. C) protector 
contemptum vocatur apostolorum chorus imitans salvato- noster, sanctus Israel/Apc 14,14 

rem/Ps 21,7 ... recte pauci appellantur ex Israel, quia ad 15 CY te 244 (33,19): 52,10/item apud eundem: ecce 
comparationem omnium gentis iudaicae paucissimi credi- feci te (ecce fecit te M*; ecce x x W; - et te feci A) sicut 
derunt/Lc 12,32/sive iuxta hebraicum mortui ex Israel/l rotas vehiculi triturantes (-tis AWODR) novas in serras for- 
Cor 15,31 12 (479,22): 8/quibus quasi hominibus ac matas (coni. oxon.; in seres formatas QM; in se reformatas 
servis consequenter dicitur: noli timere, vermis (vermes O) ODU; in se reformatae 7*; in se formatas W; x sere for- 
Iacob (- iac. ver. G), et parvulus numero Israel/42,1 Ps matae 7?; in serram tornatas Ah; x x x A), et (sed T7) tritu- 


120* 


41,15-16 


xai Agntuveig Bouvoog koi QG 


Esaias 


Xvo0v 


956 


no£ig; 16 xoi Awpunosic, 


Qc 0 c avtoug 


K et extenuabis colles et — sicut lanuginem pones et  ventilabis x 
x ponis 
E » comminues » 
valles 
O » » » » ut X pulverem » » » x 
H » » et — colles quasi » » x » eos 
comminuens quas ponens 





xaidveuog Arpwetoat aotoUg, KOGl Katavyig óÓrwonepei aUto)0g, o0 8  £060pavOTnon 
Qa ape Oówonglpgl D co 0 ayaAXvwacn 
K et ventus occupabit illos — et procella — disparget x tu autem iucundaberis 
occupavit disp(a)rgit 
x 
O » » auferet eos » tempestas disperget illos n^» laetaberis 
dispergat 
H » » tollet X » turbo » eos et tu exultabis 
conventus disperge(s) x exaltabis 
disperdit 
16 deestU 
x CY (Var): 2 99tco2e a ape Q: z 9t: auferet HI-** — tollet H; HI* 
extenuabis CY —— comminues H; HI » . com- (935: MiosCY  seosHI — xb Br 
minuens O**pP procella CY — tempestas HI* — turbo H; HI'* 
colles et CY; HI IsXX: 2 ($ colles in fine HI Am disp(a)rgit S?T^; CY (Var); HI (Var): 6&waoneipei 106 


» vales Hl Am(Var) — -etcolles H; HI Is**: z 90 
sicut.CY — sut CY (A); HIP*S"  «guasi ERSEITU 

25 fuas 
lanuginem CY 
ponis CY (Var) 
16 KCY 
epto* CX- HIP 
xCY; Hi 

Q:z6€» 
conventus HI"! (Var) 
occupabit CY: - $ » 


pulverem H; CY (A); HI 
ponens II-; HI (Var) 


x H; HI z 6530 
eos H; HI": a^ 6' 0* - avtoug 


occupavit CY (Var) 


rabis montes et (— QM) extenuabis colles et sicut lanugi- 
nem (sicut languinem M*; ut pulverem AA) pones (ponis 
WD*A) | (totum testimonium om. LPNXVRb) Hl Am!1 
(241,431): 25,10/et in alio loco: ponam, inquit, te sicut ro- 
tas plaustri novas cum serrarum dentibus, et conteres mon- 
tes et comminues colles (valles N), ut postquam montes 
collesque contriveris/Am 2,14 Is 12 (470,17): /ego po- 
sui...(- H)...rostra (rostras M)...(2 H)...pones (ponens S 
Q*)/16. (LXX) 8-14/ecce feci te quasi rotas plaustri tritu- 
rantes (-tis C*) novas in serrarum modum (medium F *), et 
triturabis montes et comminues colles et ut pulverem pones 
(ponens C*SO)/ ... (472,90) Gal 2,20/quodque sequitur: 
ego posul...(- H)...serrantia, hoc significat quod praedica- 
tio evangelica conterat adversarias potestates/Eph 6,12; 2 
Cor 10,5/qui pro varietate superbiae montes appellantur et 
colles/16/possumus quoque dicere quod ecclesiasticus vir 
habens evangelicae praedicationis rostra serrantia in plaus- 
tro novo, quod nequaquam operatur in vetustate litterae, 
sed in novitate spiritus, conterat incredulorum corda duris- 
sima, separans triticum a paleis et montes collesque com- 
minuens, id est omnes haereticorum principes, qui commi- 
nuti atque contriti redigantur in pulverem et nihil esse do- 


564 x CY(A)  dispergat HI** (Var)  disperges 
AL  disperge ex disperdit Q 

xCY:— avtovg; Q 56646 5449(. G9: illos 
HIX* . eos H; HI'* 

tu autem 94 95; CY; HI: 2$ — -ettu H; HI; 
ANT-M:-z99  etxR* 

(5: iucundaberis CY laetaberis 94(-veris) 95; 
HIXX exultabis H; HI**: o^ 0' (ov A' sec Chr.) oyoA.- 


)aonQChr:-9! ^ À2»  exaltabis SPP OQ"; ANT-M: 
cf ThLL 5/2,1157,64; 1947,14 
t eos ? ANT-M: liturg. 


ceantur, ut qui male fuerant congregati, dividantur in bo- 
num suum/17 

16 94: tu autem laetaveris in sancti Israel/ 95: tu 
aut(em) laetaberis in s(an)c(t)is Isr(ae)] exultabu(n)t/ 
ANT-M 232r (389): 17/et tu exaltabis eos in domino deo 
tuo, alleluia CY te 2,4 (33,21): /et ventilabis, et ventus 
occupabit (-vit QM") illos, et procella disparget (-perget D? 
T; -pargit OQM; -pergit D*; — A). tu autem iucundaberis 
(-veris D*QM*) in sanctis (-to AM?) Israhel (istrahel AY 
(totum testimonium om. LPNXVRb) HI Is 12 (471,19): 
/ventilabis eos, et ventus (conventus F*) tollet, et turbo dis- 
perget (-git C*F*"i6)... (2 H)...domino (-* et F*)...(- H)... 
laetaberis/ (LXX) 8-15/et ventilabis, et ventus auferet eos, 
et tempestas disperget (-git F'*"9; -gat G*"9) illos, tu autem 
laetaberis in sanctis (sanctus G *) Israel/ ... (473,95) /illis- 
que sublatis et turbinis more dispersis, exsultet Israel atque 
laetetur in domino sancto Israel/15 

17 94: /et exultabunt pauperes et inopes quaerunt 
enim aquam et non erit lingua eor(um) prae siti exaruit 
95: /et exultabunt paup(er)es et in opes quaerunt eni(m) 
aq(ua)m et n(on) erit lingua eor(um) p(rae) siti exaruit 
ANT-M 232r (389): 1O0/egeni et pauperes querunt te/16 


9 


-£V KUpiQ -kxat Qo 0. (x09) aywo 
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£V toig àyioig TIopamA. 


41,16-17 


17 xoi àyoaAAióácovtai oi mt yOl Kai 
Q' oOx 





K x x in sanctis Israhel et — exsultabunt inopes — et 
O x x » » » » » pauperes  » 
* exultabunt exsultabis x 
H in domino » sancto » x laetaberis ^!" egeni » 
yxet x x 
oi £vógesig Ontoouci yàp 060p, xai ouk ota, ^ yAGooaQ QUtÓv nó 
a cüimovctv x £Upnoovciv 
a c 0 £otwv 
K egeni quaerent enim aquam et non erit lingua enim illoum a 
gentes aquae X nec X invenient 
Oo inopes » » » » » » » x eorum prae 
H pauperes quaerunt x aquas  » » sunt » 54 » x 
x inquirunt ipsorum 
Tfjg ótymg £8npávOn £yo  x)piog Ó O£óc, £yà £nakoU0ocopuot ó 0£0g Iopan, 
ÉnpavOnoexat xS x * QvtOv 
K siti siccabit — ego dominus deus ego exaudiam x deus Israhel 
siccabitur 
Oo » exaruit » » » x » x » » 
H » aruit » » 3x x » eos » » 
* et 
17 deestU 


0c94195» C Yu XX- 2 in domino H; HI'*'; 
ANT-M: «4 (sub aster. 01-86*) £v (* x9 Eus.) kxvopio ol" 
L/^"-86:-233 403^ 9f; Eus.; Tht.: 2 01A sec Chr.: 9t 

* deo tuo in fine ANT-M: liturg. — -* et II-«pRG QMI: 
HI'* (Var): *- kat ol; Eus.: 2 6' 0' sec Q: 2 392 * co3 

seAL 

sanctis 95; CY; HIE: - 9 — » — sancti 94: lapsu 
sancto H; CY (Var); HI: a^ ayio (pr. [1] 86) 86 Eus.; 
6'0'(c'sec Eus.) vo aywo Q Eus.: 2 639. sclo AV* 

*- exultabunt 95: cf infra 41,17; verba kot ayaAAa- 
covta: in lemmate iuxta LXX bis reddidit Hieronymus, sci- 
licet primum in fine lemmatis 41,8-16 et iterum in initio 
lemmatis 41,17-20; quapropter glossator hispanicus lem- 
ma exscribens verbum iteravit 

17 KCY  EPS-AU spe 

et9495 Al; CY; HIXX: ZG —. xH; HI Is EXX !/, 
(Var): kai om. a sec 86, a/ o' sec Eus: - 9t exsulta- 
bunt 94 95; CY; HI Is: 2 9. exsultabis HI-** !/; 
(Var): cf supra 41,16 laetaberis H; HI: « 9t 

inopes et egeni CY E: inopes et gentes CY 
(Var) — - pauperesetinopes 94 95; HI* — » —— pau- 
peres x inopes HI** (Var): 2 99?  — — egeni et pauperes 
H; HI; ANT-M; BED egeni x x PS-MEL 

qu(a)erent QO/"6;: TE; CY; HI**: 2 & quaerunt 
94 95 H; HI** 1** (Var); ANT-M; BED: a' o' Gntovoiv 
Q:-30 ^»  inquirunt PS-MEL 


PS-AU spe 120 (659,15): Prv 1,21/item in Esaia propheta: 
et non derelinquam illos/ BED Ct 2 (231,39): egeni... 
(2 H)...derelinquam eos/ CY te 2,4 (33,23): /et exul- 
tabunt inopes et egeni (gentes D). quaerent enim (autem A; 


enim 9495; CY; HILEXX: Z2 — xH;CY (Var); HI"; 
BED; PS-MEL: — yap Eus.; Tht.: 2a/0/0' secQ, a À* 
sec Pr.:  9N 

aquam 94 95; TE; CY; HI*: 2 & » 
CY(Var) aquas H; HI"; BED; PS-MEL: - 9v 

nec TE 

erit 94 95; CY; HI**: - (6 invenient TE: £upn- 
covoi 538 € sunt H; HI^5 BED; PS-MEL:a/o'0* 
£otw (scil. v6op) Q: « 3 

enim CY: 268 . x9495H;CY (Var); Hl; BED: - 
(93* 

illorum CY 
ipsorum c$6"OoM 

6:  aCY 
HEBES: BED 

siccabit CY: £npavOnoetat S'(e&np.*) 534 538 GP? 
Sí — » — siccabitur CY (Var) (939: exaruit 94 
95: HIX*X aruit H; CY (Var); HI"; BED 

deus CY; HIP: Z9 — xH;CY (Var); HI'*; BED: 
o 0£0c sub obelo 86; om. 93; — 9Qt 

4 et HI"' (Var) 

ego CY: Z 6 x H; HI; BED: £yo sub obelo ol; 
om. B-olI 239 3I; Eus.: Z 9t 

Xx CSESMICAA- 246) eos H; HI**; BED: ^ (sub as- 
ter.) avxov olI L'^-233 403' 9f; Eus.; Tht: 2 oi X" (sub 
aster.) sec 86: - 3m 


aquae 


eorum 94 95 H; CY (Var); Hl; BED 


prae 9495; HIX* —. x H; CY (Var); 


— QM) aquam (aquae O), et non erit; lingua enim (— D) 
illorum (eorum W) a (— A) siti siccabit (siccabitur D?; 
aruit M?). ego dominus deus (— TU), ego exaudiam, deus 
Israhel (istrahel A), et non derelinquam eos/ (totum testi- 


41,17-18 Esaias 958 
kai ook £ykataAetyo aoto)c, 18 àAAà àvoi$o éri tv Óp£ov motauoUg kai £v 
x 
K et non derelinquam — eos sed aperiam inter x montes flumina et in 
E 5 w » illos » » in x montibus » » Wb 
et x 
Oo » » » eos » » » x » » » » 
relinquam x 
H x » » » x » »  Ssupinis collibus » » » 
delinquam supernis collium 
supremis 
u£oo  n£óiov mmyóág, zTOwjcO lv Épnuov &ig —£AÀm xai trjv óuyóoav 
Q^ Auivmv 4 vóatov 
K mediis campis fontes faciam desertam in nemora aquosa et  Ssitientem 
deserta sitienti 
E medio camporum  » » desertum  » stagna x » » 
* disrumpam x x x x - terram, 
Oo » » » » » » paludes x » » 
palude 
H » » » ponam » » stagna aquarum » terram 
stagnum terra 
18 deestU 
et CY; HI-XX; PS-AU spe: - 86e€* x'H5 HI" I. 16, Mainz 972: cf Ps 73,15 


BED: ko: sub obelo oT; om. 106: 2 9 

relinquam HI** (Var) — delinquam T 

eos H; CY; HI*; BED illos HI*'; PS-AU spe 

18 KCY  EPS-AU spe 

sed CY; HIX*; PS-AU spe: - 6 
32, St-Pétersbourg Q. v. I. 16, Mainz 972 
BED: - 9t 

inter x montes CY: cfPs 103,10 — in x montibus 94 
95, Jena UB El f? 32, St-Pétersbourg Q. v. I. 16, Mainz 
972; HX; PS-AU spe: 2 6 — in supinis collibus H(su- 
pi«nis OV); HI**: « 99t (vox disputatae significationis) 
» in supernis collibus TI- in supremis collibus QM 
(supremis ex sompniis)*"' (scr. supprimis) in supinis 
collium XT*vià in supinis montibus BED 

— flumina 94 95; Mainz 972* 

— et 95, Jena UB El f? 32, St-Pétersbourg Q. v. I. 16, 
Mainz 972; — 99tcod 

mediis campis Jena UB El f? 32, St-Pétersbourg Q. v. 
I. 16, Mainz 972; CY medio camporum 94 95 H; HI; 
PS-AU spe; BED 

fontes ex fontis S 

* disrumpam Jena UB El f? 32, St-Pétersbourg Q. v. 


et Jena UB El f? 
NEP HIP": 


monium om. LPNXVRD) HI Is 12 (471,37): /et exsulta- 
bunt (-bis $*) 12 (473,1): 15/egeni...(2 H)...dominus (4 
et F^)...(- H)..illos/18. 19. 20/LXX: et (— CSO) exsulta- 
bunt pauperes et (— C) inopes; quaerent (-runt M) enim 
aquam, et non erit; lingua eorum prae siti exaruit. ego do- 
minus deus exaudiam (- ipsos Adr.), deus Israel, et non de- 
relinquam (rel. F*) eos/ — KA A 109 (23): 1/de baptismo 
novo praedicto (praedicato V; x x $/21 PS-MEL V 
4,19,6 (147,24): aquae...evangelica doctrina: egeni inqui- 
runt aquas et non sunt TE Her 34,2 (53,21): 42,15/et 
quaerent (quaererent P, corr. R) aquam nec invenient (-niet 
F Vat) 

18 94: aperiam in montibus et in medio camporum 


faciam 94 95; CY; HIXX; PS-AU spe: - 88? xx 
x X x Jena UB El f? 32, St-Pétersbourg Q. v. I. 16, Mainz 
972: abbrev. citat.; liturg. ponam H; HI"'; GR-M » cf 
TA: 293 

desertam CY 2 deserta CY (Var) 
94 95 H; c£ KA C; HI; PS-AU spe; GR-M » TA 

nemora CY 6e stagna H; HI"' !/, 4 !/; 
(Var); PS-AU spe; GR-M» TA paludes HIX* — 
palude 94 95 . stagnum R; HI*' !/; 4- !/, (Var): a ^ Juuvnv 
86:29 

t (sub aster. 88) v6axov S* O'-88 L^^-233-456 393 
403^ 35; Eus.; Tht.: 2 ov y' (sub aster.) sec QSyh: - 39t: 


desertum 


aquosa CY aquarum H; HI*; GR-M» TA — x9495; 
HI-XX;: PS-AU spe: - 6 — (18) aquosa... (19) ponam 
CY (A) 


sitientem terram 94 95; CY; HI***; PS-AU spe: - ($ 
» sitienti terram CY (Var) - terram sitientem Jena 
UB El f? 32, St-Pétersbourg Q. v. I. 16, Mainz 972 - 
terram inviam H; HI; GR-M » (ad sensum) TA: cf a* 
apacov 86 » terra invia R terram xexoeexokokok 
** 0" — terramx Q 


fontes faciam desertum in palude et sitiente(m) terram in 
aquae ductus 95: ap(er)iam in mo(n)tibus in medio 
campor(um) fontes facia(m) desertum in palude et sitien- 
tem t(er)ram in aque ductus Jena UB El. f? 32: 35,10/ 
et aperiam in montibus flumina in mediis campis fontis 
disrumpam et terram sicientem sine aqua confundam 
Mainz 972: 35,10/et aperiam in montibus [-- flumina post 
corr.] in mediis campis fontes disrumpam et terram si- 
tientem sine aqua confundam St-Pétersbourg Q. v. I. 
16: 35,10/et aperiam in montibus flumina in mediis campis 
fontes disrumpam et terram sitientem sine aqua confundam 
PS-AU spe 120 (659,16): /sed aperiam (apperiam M) in 
montibus flumina et in medio camporum fontes, faciam de- 





950 Esaias 41,18-19 
yüv £v  vópayoyoic, 19 O5oco sig tüv dvvópov yfv éópov koi T0GOV 
£1G 'ópayayouc a c6 £V 1T  e£pnuo 09. axav0av 
K terram in — aquaeductus ponam ;n inaquosam terram cedrum et buxum 
x x x x x x caedi vim 
- buxum et cedrum 
E » » flumina aquarum » in terra inaquosa » » » 
Sitientem — sine aqua confundam x aquosa 
» » . aquaeductus » » terram absque aqua » » » 
aquaeductos terra 
inviam » rivos aquarum dabo  » solitudine » » spinam 
invia solitudinem x * in pinum 
X x x 
Kai pupoivnv kai KUTtÓpiooov xai 
x o «* Küi ÉvoÀov £AÀaio0U o9 - 0noo £v tnafpoato  a'sgAathwV O - XT£ÀEQOV 
K et myrtam x x X^ xb x X X cypressum et ulmum et 
myrtum cupidissimum x 
B. x x x x x » x X As » x ud » 
O » mytum x X X 0» x X X | cyparissum Xx x » 
H » » et lignum olivae x ponam in deserto abietem x . ulmum  » 
in desertum x 
x X x x 
19 deestU 
XX(19) x x x x CY (Var): homoeotel. in flumina -tinR 
aquarum] sine aqua confundam in fine Jena UB El f? 32, buxum TE; CY; HI Is 1; 12**: 2$ spinam H; HI 


St-Pétersbourg Q. v. I. 16, Mainz 972: liturg. 

aquaeductus 94 95; CY; HIU**: ei; vópayoyyovc 538 
G2" 3 -  aquaeductos HI** (Var): cf ThLL 2,364,47 
flumina aquarum PS-AU spe rivos aquarum H; HI'*'; 
GR-M » TA (aquarum ad sensum): « 9 

19 KCY  EHIIsI! 

ponam CY; HI Is 1; 121XX: 2$. — (18) aquosa... 
(19) ponam CY (A) X x (19) x x x x CY (Var): ho- 


moeotel. | dabo H;HIIs 12; GR-M; PS-MEL: - 99 
6: inaquosam terram CY - terra inaquosa HI 
Is 1 3 x aquosa HI Is 1 (Var): homoeoarcton 


terram absque aqua Hl Is 12** — » —— terra absque aqua 
HIIs 12-** (Var) — solitudine H; TE; HI Is 12**; GR-M; 


PS-MEL V 7,16.29:a/0/0' £v tn epquo 86: 2-91. 5 
solitudinem AVPOS: HI Is 12"! (Var); PS-MEL V 7,14 
caedi vim CY (A): cf omissionem supra — - buxum 


et cedrum TE 
X HI Is 12"* (Var): - 99i 
abbrev. citat. 


x x X x PS-MEL V 7,29: 


sertum in stagna et sitientem terram in flumina aquarum/Mi 
DE BED Ct 2 (231,41): /aperiam in supinis montibus 
flumina et in medio camporum fontes CY te 2,4 (33, 
26): /sed aperiam inter montes flumina et in mediis campis 
fontes, faciam desertam (-ta ODAA) in nemora aquosa et si- 
tientem (-ti D) terram in aquaeductus (x x OQM*; x x x x 
X X Á; utraque omissio protrahitur in vs seq)! (totum testi- 
monium om. LPNXVRb) GR-M Ev 20,12 (1166B): po- 
nam...(- H)...rivos aquarum/19. 20/desertum quippe domi- 
nus in stagna aquarum posuit, et terram inviam in rivos 
aquarum, quia gentilitati, quae prius per ariditatem mentis 
nullos bonorum operum fructus ferebat, fluenta sanctae 
praedicationis dedit, et ipsa, ad quam prius pro asperitate 
suae siccitatis via praedicatoribus non patebat, doctrinae 


Is 12*; GR-M; PS-MEL P; V 7,14. 16: 0' axavOav 86: - 
90! |» pinum P^ 9TQ*: cf infra 

635: et myrtam CY — et myrtum H; CY (Var); 
HI Is 12; PS-MEL P; V 7,14 XxHIIs 1 in myrtum 
A- — xmyrtum GR-M: x uupoinv S* O* 393 456 544 

xxxCY;HIIs !; 127: 24 et lignum olivae H; 
HI Is 12*; GR-M; PS-MEL: c' * ko1 $vuAov £Aatov 86 
Eus.: - 99t 

etxxx CY;HIIs1; 12X*: 24 x ponam in de- 
serto H; HI Is 12^; GR-M: o' - (sub aster.) 9noo £v tn 
apoto 86 Th.:29)t  » X xponamin desertum Z'AcP 
S*p^OMAHPIs]2Pt(Var)- x ponam x»eR* 

(9:  cypressum CY; Hi Is 1; 12:XX (Var) » 
cupidissimum CY (A) — cyparissum HI Is 1 (Var); 12.** 
abietem H; HI Is 12*; GR-M: a ' £Aatnv Q 86: z 9 

et ulmum RI^; CY: - 9ytcoed xxHIIs 1; 12LXX. - 
6c x ulmum Hin ras. O?); HI Is 129; GR-M: 64 
xt:£ÀAeav QSyh 86 Eus. Tht.: z 990 

— et populum CY (Var): homoeotel. 


postmodum rivos emanavit HI Is 12 (473,3): /aperiam 
...(2 H)...stagna (stagnum G Adr.)...(2 H)...rivos aquarum/ 
19. 20. (LXX) /sed aperiam in montibus flumina et in medio 
camporum fontes, faciam desertum in paludes et sitientem 
terram in aquaeductus (-tos $*)/ ... (474,35) posuit, inquit, 
desertum in stagnum (stagna FM)...(- H)...rivos (rivus M) 
aquarum/Jo 4,13 KA C 19 (33): 40,31/de repletione de- 
serti/42,1 TA sent 2,16 (798B): desertum dominus in 
stagna aquarum posuit, quia gentilitati, quae prius per ari- 
ditatem mentis nullos bonorum operum fructus ferebat, flu- 
enta sanctae praedicationis dedit, et ipsa, ad quam prius pro 
asperitate suae siccitatis via praedicatoribus non patebat, 
doctrinae postmodum rivos emanavit/43,6 

19 CY te 2,4 (33,28): /ponam (— A) in (rest. h; om. 


41,19-20 Esaias 960 
Àeoknv, 20 íva ií6001 xoi  yvóoi xai £vvon8doi kai £miotÀviat — Gua 
T£UKTV OQ * OLOU n1i1680001v 
o nvu&ov O'-* oua 

K populum x ut videant et cognoscant et sciant et credant simul 

x redeant 

E pinum x 

O popuum x » » » sciant » . cogitent » noverint » 

H buxum simul » » » »  recogitent » intellegant pariter 


et 


recogitant 





Óti x£ip xvpiou émoinoe ta0ta nxóvta koi Ó dyvog toU lopamA katéóeibev. 


x 
K quia manus domini fecit ista 
dei 
O » » » » haec 
faci(un)t x -* omnia 
H » » » » hoc 


eos 


20 deestU 


populum CY; HI Is 12*X: 2 $4 pinum HI Is 1: 
ne£uknv 233 407 538 G5; cf infra 60,13 — buxum H; HI Is 
1255 GR-M: c 1'v&ov QSyh 86 Eus. Tht.: 2 9t 

xCY;HIIs1;12*'(Var) X: 29 — simul H; HI Is 
12" GR-M: a ' - ogov 86; 6: - aua QSyh 86: 2 3€ 

20 KCY 

et C; CY (Var); HI** (Var) 

cognoscant CY — sciant H; HI; GR-M 


sciant CY (6g 9« 9: cogitent HI-X* 
recogitent H; HI** LXX (Var); GR-M » recogitant 
dq? 

credant CY: 1160901 534 » redeant CY (Var) 


codd per haplogr.) inaquosam terram (x x x x OQM"*) ce- 
drum (caedi vim A) et buxum et myrtam (myrtum O?D?A 
M?T?h; murtam Q*M*U; murtum Q?; myriam ex myri W) 
et cypressum (cyparissum A; cupidissimum A) et ulmum et 
populum (x x D)/ (totum testimonium om. LPNXVRb) 

GR-M Ev 20,12 (1166B): /dabo...(2 H)...spinam, myrtum 
...(z H)...simul (iteratur infra col. 1166C-1167B) HI 
Is 1,60 (205,23): ponam in terra (x x F*) inaquosa cedrum 
et buxum et cypressum (cyparissum W"£SOT) et pinum 

12 (473,6): /dabo in solitudine (-nem FG) cedrum et (— 5$) 
spinam...(- H)...in deserto (-tum C*SOFOG)...(2 H)...si- 
mul (— SF*G*M)/20. (LXX) 17. 18/ponam in terram (terra 
C?M) absque aqua cedrum et buxum et myrtum et cyparis- 
sum (cypressum C) et populum/ ... (474,46) Jo 7,39/quia 
igitur deserta quondam ecclesiae multitudo aquis vitalibus 
fuerat irrigata, propterea iuxta LXX nascuntur in ea cedrus 
et buxus et myrtus et cyparissus et populus, iuxta hebrai- 
cum et ceteros interpretes cedrus setta (secca G) et myrtus 
et lignum olivae et abies et ulmus et buxus simul, quae va- 
rietates arborum diversitatem significant gratiae spiritalis. 
et quia omnibus natura earum nota est, de setta (secca G) 
tantum hebraico disseramus, quam spinam Theodotio trans- 
tulit. est autem genus arboris nascentis in eremo, spinae al- 
bae habens similitudinem, unde omnia ligna arcae et taber- 
naculi facta sunt instrumenta, quae appellantur settim 
(sethim G). quod lignum imputribile et levissimum om- 


. Spinam (non legitur in A) 


a o0 gekxtoev avro 


et sanctus Israhel ostendit x 
x 
» » » » X 
» » » creavit illud 
creabit illum 


noverint HI**: 2 9 — intellegant H; HI; GR-M: 2 i 

simul CY; HI-** — pariter H; HI*'; GR-M 

dei CY (Var); HI Ps h 22 

facit HI Ps h 22 » faciunt HI Ps h 22 (Var) 

G: — istaCY;HIIs9?* | haecHIIsSP* — x HEPs 
h22  hocH;HIIs"t: z 990 »  eosIIL 

— mzavza S* O^ L'" 239* 393 449* 544; Eus.; Tht.: - 
9ü  -omnia HI Ps h 22: - &$ 

ostendit x CY; HIXX: Z2 — xxCY(Var)  crea- 
vit illud H; HI*': «^ c^ 0' £xucev avco 86: z 990 m 
creabit illud XA'- creavit illum I^ creavit universa ? 
cf HI*?": cf omnia - tavta supra 


nium lignorum tam in fortitudine quam in nitore solidita- 
tem superat et pulchritudinem. cedrus autem et cyparissus 
et myrtus odoris optimi sunt et imputribiles. ulmus quoque 
et populus sive buxus vel maritandis vitibus iunguntur vel 
ad diversa opera aptissimae sunt. haec autem omnia pariter 
ponuntur in solitudine PS-MEL P 7,35 (45): mirtus 
compassio fraternae necessitatis. in Esaia: et spinam et 
mirtum V 7,14,1 (366,2): myrtus compassio: dabo in 
solitudinem cedrum et spinam et myrtum 71,16,2 (368, 
2): (spina...) vir spiritualis: dabo in solitudine cedrum et 
1,29,3 (380,6): olivae miseri- 
cordes: dabo in solitudine cedrum et lignum olivae (non le- 
gitur in A) TE Marc 3,5,3 (513): 43,19/et in (— F) so- 
litudine buxum et cedrum (- c. et b. Pam.)/43,20 

20 CY te 2,4 (33,29): /ut (et O*D*) videant et cog- 
noscant et sciant et credant (redeant QM *) simul quia ma- 
nus domini (dei D) fecit ista, et sanctus Israhel ostendit (— 
W) (totum testimonium om. LPNXVRDb) GR-M Ev 20, 
12 (1166B): /ut videant...(- H)...pariter (bis iteratur infra 
col. 1167C, 1168A) HI Is 12 (473,9): /ut (et $*M) vi- 
deant...(- H)...illud/(LXX) 17. 18. 19/ut videant et sciant 
et cogitent (recog. O) et noverint simul quia manus domini 
fecit haec, et sanctus Israel ostendit 12 (475,23): qui in 
Christum ex gentibus credere noluerunt, provocantur ad 
iudicium, ut respondeant cur videre et scire et recogitare et 
intellegere noluerint quia manus domini ista fecerit, et 


961 Esaias 41,21—22 
21 : EyyiGet Jj kpiotg Ouóv, Aéyei kópiog Ó O&óg Tyywcav 
Q'0 gyytcote a 9 tnv óiKaciav Ox Xx Q' tpoc£yytoate 
o t"v Kpioiv o 0 £yywoate 
Oo iuxta est iudicium — vestrum dicit dominus deus venerunt  appropinquaverunt 
et 
H prope facite » » » » X x adferte 
meum auferte 
oi BovAodi  Qouóv, Aéyet o BaoiAe)g lako.22  éyyvoóátoooav xai ÓàvayyeU.óátooav 


O tX 1OX opa O £ULtEV 


0' ta kpoatopota 


o npo«o»eA0E1090av 


E adprop[r]ient ^ et adnuntient 
- annuntient et appropient 
Oo consilia vestra dicit rex Iacob appropinquent — » » 
H si quid forte habetis dixit » » accedant » nuntient 
ad eos accedent x 
piv à ouupüoetot, 1j tànxpótepa tiva "v — eimase, Kaié£nitüoouev 
nutv 
E vobis quae ventura sunt aut priora quae fuerunt dicite et intendemus 
x x adnuntiate — 4 mihi intendimus 
- adnuntiate mihi priora x x 
O nobis » » » 0» » » erant » » apponemus 
apponimus 
H » quaecumque  » m o x » » fuerint nuntiate » | ponemus 
futura fuerant ponimus 
21 deestU 
22 deestU 
21 iuxtaest94 95; HIL*X: 2 $ prope facite H; ^ Ziegler, Übersetzungen 904) — » accedent 4" 


HI**: q^ 0  £yywoase 86: 2 98 

à.' 8' «nv Gikaciav 86; o^ tv kpiow 86 Tht.: z 990 

meum Q? 

deus 94; cf KA A; HIX*: - 
om. o 0gog sec Tht.: - 99i 
venerunt 94 95; HI**: cf supra 5,19; cf Ez 7,12; Am 

x H; HI*': - 6995 
4 et HI* (Var) 
appropinquaverunt 94 05; HI**: 2 9 —— adferte H; 
HI**: cf a^ npoo£yyvcase Eus.; o' (o' 0 sec Eus.) £yyioa- 
ie Eus. Th: - 9t — » —— auferte IT- 

consilia vestra 94 95; HI-**: - 6€? si quid forte 
habetis H; HI*': o^ xa (— Tht.) voxvpa vpov (— 86) 86 
Eus. Tht.; 9* «à x«poaxavopuato viov Eus. Tht.: « 9t 

dicit 94 95 TST^O5; HI'* (Var). !**: - 698 
H; HI'*: o* £wcev Tht. 


XaOSBET: HIE 6 * 


9,10 


dixit 


ad eos O 

22 EPS-AU spe 

(9€? (cf Barthélemy 290-291): adproprient PS- 
AUspe  »  adpropient PS-AU spe(Var) — - annun- 
tient et appropient PS-AU spe (Var) appropinquent 


HI*** . accedant H; HI**: o^ tpo«o»£A0£1060v Eus. (cf 


sanctus Israel creaverit universa/ Ps h 22 (145,86): 2 
Par 16,9 par/manus dei (domini Q Aug.) facit (faciunt G) 
omnia/Gn 3,8 

21 94: iuxta est iudicium vestrum dicit d(omi)n(u)s 
deus venerunt appropinquaverunt consilia vestra dicit rex 


121 30. 


X À: cf sequentiam 

adnuntient A; HI**; PS-AU spe 

vobis CZUTI-AGS*Q; PS-AU spe: - $$ 
HI: nui 26 01 403: 456 65: 2 01 y sec Q: 2 9 

quae HIX*X; PS-AU spe — quaecumque H; HI*' 

futura T: cf infra 41,23 

aut HIXX*; PS-AU spe: 268 — xH;HI": - 30 

— adnuntiate mihi priora x x HI Is h 

x xHI Is h, ep 18A » BEA 

fuerunt XAHIHDRO6Q?T^€; HI*t; PS-AU spe — erant 
EIS fuerint H; RUF » fuerit O9: lapsu 
fuerant AM; HI'* (Var) 

dicite HIX*; RUF; PS-AU spe: - 6 


nuntient H; HI'* 
nobis H; 


adnuntiate HI 


Is h, ep 18A » BEA: cf infra 41,23; cf seq nuntiate H; 
HI ep 18A (Var), Is**: 9X 

4 mihi HI Is h, ep 18A » BEA: - &* 

6: intendemus mente x PS-AU spe 2 in- 


tendimus mente x PS-AU spe (Var) apponemus sen- 
sum xHIX* — »  apponimus sensum x HI** (Var) 
ponemus cor nostrum H; HI*': a' o^ 0* tv kapótav nuov 
86:-9X P ponimus cor nostrum A; HI Is'** (Var) 


Iacob 95: iuxta est iudicium v(est)r(u)m dicit d(omi)- 
n(u)s venerunt adp(ro)pi(n)quav(er)unt consilia v(est)ra di- 
cit rex Iacob HI Is 12 (475,1): prope...(- H)...dixit 
(dicit M) rex Iacob/22. 23. 24/LXX: iuxta est iudicium ves- 
trum, dicit dominus deus, venerunt (^ et O Adr.) appropin- 


10. 1994 Vetus Latina 12 





41,22-23 Esaias 962 
10v vOOV kai yvooóue0a ii 1à Éox ata, xai xà £nepyóueva 
a'c 0 «v kapóuiv  nuov 
E mente x et cognoscemus quae erunt novissima — X et quae ventura sunt 
cognoscimus x x x x 
O sensum x » sciemus » Sint » X X ventura x quoque 
H COr nostrum » » 5 x » eorum et quae ventura sunt 
sciemur haec 
£irate niv. 23 ávayyetAate 1à £nxEpyÓueva  £m' £oyótov, xai yvooóue0a 
x E: * KO Ds Tonwuv x "x 
E X x x Ed x x X in novissimo et  sciemus 
x m scimus 
O dicite nobis et  annuntiate quae futura sunt  » » » » 
x - (in novissimo) quae (x erunt) dic(am) 
- et sciemus quia dii estis x vel x novissima quae 
H indicate » x » » ventura » » futurum  » » 
indica * nobis futuro 
23 deestU 


cognoscemus PS-AU spe - 
AUspe(Var)  sciemus H; HI » — sciemur AM 

« G5; cf supra: quae erunt PS-AU spe quae sint 
HIX* — xxH; HI": -9* 

x HIX; PS-AU spe: 26 — eorum H; HI'*: - 9 

et quae ventura sunt H; PS-AU spe: - 63st haec 
quae ventura sunt HI** SSESERSR SR E83) 24 ESESES ESESPS 
PS-AU spe (Var): quasi per homoeotel. (novissima...novis- 
simo) — -x ventura x quoque HI** 

xx(23) xxxxxFL^; PS-AU spe: — £wutatg nui 
(23) avayyeAate và exepxoueva 566: homoeotel. 
dicite nobis HI: 2$ —— indicate nobis H; HI*': « 9 
» indica nobis PP 

23 .EPS-AU spe 

(22) x x (23) x x x x x PS-AU spe: homoeotel. 
(2) Xx X Xx XX X 23) Xx Xx Xx X X X X PS-AU spe (Var): quasi 
per homoeotel. et HI Is h, ep 18A (» BEA), Is**: 4 


cognoscimus PS- 


quaverunt consilia vestra, dicit rex Iacob/ ... (comm.) /acce- 
dant, inquit, idola vestra, quae putatis esse fortissima, 
velafferte, si quid forte habetis in vobis, et vestra aperite 
consilia, qua ratione, quo sensu nolueritis apertam susci- 
pere veritatem/ KA A 110 (23): 17/(* et V) de iudicio 
(-cium Q) dei (d« A*; domini S*ZWoP) in (x x x $5) ido- 
lis/42,1 

22  PS-AU spe 44 (490,1): 30,23/item illic (in esaia 
MLC): adproprient (adpropient ML) et adnuntient (— an- 
nuntient et appropient C) vobis quae ventura sunt, aut 
priora quae fuerunt dicite, et intendemus (-dimus MLC) 
mente et cognoscemus (-scimus MLC) quae erunt novis- 
sima, et quae ventura sunt (x x x x MLC) BEA Apc4 
(648,16): priora annuntiate mihi/ - HI ep 18A,7,2 
(83,8): priora adnuntiate (adnuntiante FL*; nuntiate B) mi- 
hi/ (« Origenes, cf HI Is h) Is 12 (475,3): /accedant...(— 
H)...fuerunt (-rant COG) nuntiate, et ponemus (ponimus 
G)...(2 H)...novissima eorum, haec quae...(- H)...nobis/ 
23. 24. (LXX) 2l/appropinquent et annuntient nobis quae 
ventura sunt, aut priora quae erant dicite, et apponemus 
(-nimus GM) sensum et sciemus quae sint (sunt Adr.) no- 
vissima, ventura quoque dicite nobis/ ... (comm.) /simulque 
fit apostropha ad ipsa idola, quae insensibilia sunt et nec 


kat 26 407 
sima quae x sunt adnuntiate RUF 

adnuntiate H; HI Is: - ($93 
BEA: cf adnuntiate supra 41,22 

* nobis HI Is** (Var): 4 (7 ol) quw S* 86 O^ -Qn'£ 
L'"-46-233-456 566 393 403* 534 538 G3; Eus.; Tht. 

— (in novissimo) quae (x erunt) HI Is h, ep 18A » 
BEA : 

quae futura sunt Hl ep 18A (» BEA), Is** —. quae x 
erunt Hi Ish— quae x sunt RUF: — eneexoueva 393 
quae ventura sunt H; HI Is'** XX (Var) 

in novissimo HI ep 18A, Is-X*: PS-AU spe: - 699 
x novissima HI Is h, ep 18A (Var) » BEA; RUF: cf 99" 


- et sciemus quia dii estis x vel x novis- 
x H; HI Is*t: z 99*t 
x HI Is h, ep 18A » 


in futurum H(in ras. 7^; HI Is! » — in futuro HI 
Is'* (Var) 
scimus RUF (Var); PS-AU spe (Var) dicam HI Is 


h, ep 18A » BEA » dico HI ep 18A (Var) 


audiendi nec respondendi possident facultatem. dicite, 
inquit, nobis vel praeterita vel futura, et ex rerum eventibus 
vestram potentiam demonstrate. hoc autem significat quod 
post adventum Christi omnia idola conticuerint — Ish 7,2 
(245,5): Ecl 7,1/adnuntiate mihi prior, — RUF pri 4,3,14 
(346,5) 2 ap Pa 4 (570B): Ecl 7,25/sed et Esaias sciens 
rerum initia a natura mortali inveniri non posse, sed ne ab 
his quidem naturis quae, quamvis diviniores sint quam hu- 
mana est, factae tamen et ipsae sunt vel creatae, sciens ergo 
quod a nulla harum neque initium neque finis inveniri po- 
test, ait: priora quae fuerint (priora atque fuerit A) dicite/ 
23 PS-AU spe 44 (490,4): /in novissimo (x x MLC), - 

et sciemus (scimus 5$) quoniam dii estis; benefacite vel no- 
cete, et mirabimur et videbimus/ — BEA Apc 4 (648,17): 
let (— NP) novissima quae futura sunt, et dicam quia dii 
estis, (- ut Vt) ait Esaias significans neminem posse quid 
ante mundum fuerit et quid post mundum futurum sit enar- 
rare/6,2 x HI ep 18A,7,2 (83,9): /et in novissimo 
(W; x novissima cet.) quae futura sunt, et dicam (dico W) 
quia dii estis, ait Esaias significans neminem posse quid 
ante mundum fuerit et quid post mundum futurum sit enar- 
rare/6,2 (« Origenes, cf HI Is h) Is 12 (475,6): /annun- 
tiate (- nobis C*)...(- H)...in futurum (-ro F)...(- H)...fa- 


963 Esaias 


Ót  Ogoi£ote: 


£0 moujoote Koi 


41,23—25 


Kakócate, xoi 0oupaocónue0a koi óyóneO0a 





E quoniam dii estis x bene facite vel nocete et | mirabimur et videbimus 
Oo » » D WX We » et male »  admirabimur » » 
x sunt adnuntiate 
H qua di ^» vos » quoque aut male si potestis facite » loquamur » videamus 
facere videamur 
x x x x x 
àpo: 24 óu mxó0gv£o:é ueig xoimnóOev d épyacia Ogóv; £k Yfs 
x x 
E x etenim unde estis — vos et unde x fabricatio vestra de terra 
x 
O simul x »  Sitis » » sit — opus . vestrum » » 
H » ecee- vos estis exqihilo » x » » ex eo quod non est 
x x x x pro nihilum * ei 
nihili 
Be£Avyua £EeAéGavio óuüg. 25 £yo  6& yea — :óv  ànó opp 
£5eAe5ato 
E  abominationis x x elegerunt vos 
O abominationem x x » » ego autem suscitavi eum qui ab aquilone est 
abominatione elegerint apud leonem 
H abominatio est qui — elegit » x EC » X x » x 
quia suscitavit 
suscitabit 


24 deestU desinit I^ abominatio est qui 


.25 desunt UT^ 


quoniam HI Is h, Is-X*; PS-AU spe 
18A (» BEA), Is*'; RUF 

x HI Is h, ep 18A (» BEA), Is*X; RUF; PS-AU spe: — 
(9  vosH; HI: Z 9X 

- et tunc videbimus quia dii estis ? RUF: lect. dupl; cf 
videbimus infra 

« 6: bene facite vel nocete PS-AU spe bene 
facite et male HI** ^ bene quoque aut male si potestis 
facite H(-ite in ras. 6); HI" — » ^ bene quoque aut 
male si potestis facere HI'* (Var) 

XXXXXXx (24) x x x R*: homoeotel. 

G6: mirabimur PS-AU spe — admirabimur HI'* 
loquamur H; HI^': cf & 

et videamus] exudiamus OP 

videbimus HI*X; PS-AU spe: - $ 
HI"*: « 98 (cf Barthélemy 292-293) » 

x PS-AU spe: « apa 3I; om. 26 544 
(930 

24 E PS-AU spe 

etenim PS-AU spe: 2 6 — xHI*: 2 &" — ecce 
H;HIU-9 — (23)xxxxxx(Q4)xx*xR*: homoeo- 
tel. 

unde estis vos PS-AU spe: - 9 unde sitis vos 
HIEXX: 2 €" vosestisex nihilo H: -9t  » — vos 
estis ex nihilum T — vos estis pro nihili HI'* 


quia H; HI ep 


videamus H; 
videamur VP 
simul H; HI: - 


cite (facere C*S*O)...(- H)...simul/24. (LXX) 21. 22/et 
annuntiate quae futura (ventura 5 Adr.) sunt in novissimo, 
et sciemus quoniam dii estis; bene facite et male, et admi- 
rabimur et videbimus simul/ ... (476,49) aliud quoque si- 


qm21* 


X PS-AU spe (Var) 

unde x PS-AU spe: - 9 
xxH:HI** —95 

fabricatio vestra PS-AU spe 

Tokexek Q* 

de terra HIX*; PS-AU spe: - & 
est H; HI*': « 9t (cf Barthélemy 293-295) 

t ei HI"! (Var) 

ab(h)ominationis x R5; PS-AU spe — abominationem 
x HIEX*: 2 (6 » abominatione x HI-** (Var) 
abominatio est H; HI'*: — 3l (cf Joüon, Grammaire de l'hé- 
breu biblique $ 157a; Lettinga, Grammaire de l'hébreu bi- 
blique $ 79e) 

xelegerunt HI**; PS-AU spe: 26  » — xelege- 
rint HI-X* (Var) — qui elegit H; HI: e&eAe&oxo 51*-36- 
233-456 87-490: 298  » quiaelegit V? 

25 egoautem HIX*: 26 —. x xH; HI: - 9X 

suscitavit T; HI Is 12^! (Var) suscitabit Q [vo- 
cabo HI Is 2): cf o^ £&eyepo Eus.; cf supra 5,26; cf con- 
textum 

eum qui HI Is 2; 12*X: 2 & 


unde sit HI-X*: 2 & 
opus vestrum H; HI 


ex eo quod non 


xocHHE 150255 
E21 

apud leonem HI Is 2 (Var): cf supra 5,29 

est HIIs2; 12PU* —. x IE HI Is 12 


gnum est idola deos non esse, quod nec bene possint facere 
nec male, non quo idola vel daemones assidentes idolis 
mala saepe non fecerint, sed quo nisi concessa eis fuerit 
potestas a domino, hoc facere non possint/Mt 8,31 Ish 


41,25-26 
Koi tóv dà$' nAiou àvatoAÓv, kAn8ncovtiai TO ÓvÓnati nov: 
O et qui ab ortu solis vocabuntur 
orto 

H » veni » » » vocabit 

veni in solus vocavit 

veniunt 

veniet 


Esaias 


964 


£pyx£o00oav üpyovtec, 


nomine meo x veniant principes 
nomini venient 
nomen meum et adducet | magistratus 
adducit magistratos 


Küi OG znÀÓG kepau£OG kaüi (cg KkepopueUg katamatóv tóv TrÀÓV, o010G kotanatnOTogoOe. 


x — m 
O et sicut lutum figuli et sicut figulus conculcans lutum 
x figulos 
H xquasi » x » velut plastes » humum 
ut plaustris conculcavit 
26 tig yàp àvayygAei 1&0 — &6 Opyíic, iva yvGugev, xai tà  £unpoo0&v, 


x OVWQyy&eVAgE - viv 


O quis enim nuntiavit vobis ea quae a principio sunt ut cognoscamus X eaquae in futuro 
x 


H » X adnuntiavit x x Xx 


adnuntiabit 


26 desunt UT^ ll incipit 25] neque praedicens 


qui HI-**: 2 & (legendo nmi loco n&^1, cf Ziegler, 
Untersuchungen 124) venit H; HI": - 9X » 
venis AE. veniC — veniunt Q:— 9&9? veniet II-A 
QFOTQWYPOMSP: cf vocabit...adducet infra 

in HI** (Var) 

orto HI-XX (Var) 

solus 

vocabuntur nomine meo HILX*: — ($ »  voca- 
buntur noiini meo HI-XX (Var) vocabit nomen neum 
H;HI*:-928 ^ 2? vocavit nomen meum AMAHILOO 
GO(vocavit ex vocas«t)8TSOMS: HTI* (Var) 

xHIX*€z(G6  etH;HI*:-95 

veniant HI-XX: 2 $g?99i9* 5 venient HI-XX 
(Var) adducet H; HI: « 3& (al. vocal., cf Barthélemy 
297-298)  » adducit A-S*; HI*' (Var) 

principes HI-XX magistratus H(ex mx»«stratus 
c^; HI"  »  magistratos II^; HI* (Var) 

CBHIEXA: SMS OXOHOEISGIUSSQUAT): — Seo aedss 
867-233; Tht.: 2 9t 

sicut HI* — quasi H; HI*t 

figuli HIP: — xH;HI* -9X 


1,2 (245,6): et novissima quae erunt, et dicam quoniam dii 
estis, dixit Isaias. ex quo si quis dixerit praeterita (cf vs 22) 
et potuerit novissima dicere, deus est RUF pri 4,3,74 
(346,9) — ap Pa 4 (570B): let sciemus (scimus |i) quia dii 
estis, ve] novissima quae sunt (sint Pa) adnuntiate, et tunc 
videbimus quia (quod Pa) dii estis/6,2 

24 cf2Mcc 7,28 PS-AU spe 44 (490,6): /etenim 
unde estis vos, et (— MLC) unde fabricatio vestra? de terra 
abominationis elegerunt (elig. S) vos/28 — HI Is 12 (475, 
9): /ecce vos estis pro nihili...(- H)...non est (* ei $)...(- 
H)...vos/ (LXX) 21. 22. 23/unde sitis vos, et unde sit opus 
vestrum? de terra. abominationem (-ne G; -num Adr.) ele- 
gerunt (-rint C) vos 

25 HIIs2 (304,20): 5,24/si enim de Babyloniis es- 


abexordio x  » 


sciamus — et X x a principio 


sicut HI-X* velut H; HI* » — utS* 
figulus HI » figulos HI" (Var) X plastes H; 
HI** (Var) E plaustris R 


conculcavit HI** (Var): cf vocavit supra 

lutum HI-X**: 2 6999t — humum H; HI*t 

7 ovUtOc kacvanxaenoeo0e ol: - 90 

26 enimHIIs**:- 9 — xH;HIIs"*, (in initio Is 
h): — yop 93 3; Eus.:: 2 t 

avnyyeuAe(v) L^*-86* 403: 2 9n 
Is-X* . adnuntiavit H; HI Is", (ISh) — » 
tiabit XETAO?2RVP: 2 (98 

vobis HI [s**: 268 x H; HI Is", (Is h): - 99 

ea quae a principio sunt HI: 26 — »  eaquaex 
principio sunt HI* (Var) — xx ab exordio x H; HI'*: 2 
E 

cognoscamus HIP** ^. sciamus H; HI'« 

xHIEXX. 2989 3 et H; HI: — (93 

ea quae in futuro HI**: cf. (de novissimis ce- 
teris omissis HI Is h): « supra 41,23 x x a principio H; 
HI**; 2 9 


nuntiavit HI 
a(d)nun- 


set sermo, iuxta consuetudinem prophetalem dixisset: vo- 
cabo (vocabulo C$D*) eum qui (quid G *'2) ab aquilone 
(apud leonem $5) est 12 (477,1): suscitavi (-vit G Adr.) 
ab aquilone, et venit ab (in O) ortu solis, vocabit (-vit C$O 
FG*) nomen meum et adducet (-cit $O) magistratus (-tos 
C*$*) quasi lutum et velut figulus (-los C*S; plastes Oe 
F*) conculcans (conculcavit M) humum/26-29/LXX: ego 
autem suscitavi eum qui ab aquilone est et qui ab ortu (orto 
M) solis, vocabuntur nomine (-ni GM) meo; veniant (ve- 
nient CF) principes, et (— CSO) sicut lutum figuli et sicut 
figulus conculcans lutum (4 sic conculcabimini Adr.)/26- 
29/adhuc contra idola loquitur et eos qui post adventum 
Christi ea relinquere noluerunt, illisque permanentibus in 
errore, ipse ab aquilone suscitasse se dicit populum natio- 


965 Esaias 41,26—28 
xaiépoüuev óc ÓAn0f ouv; OUK £ouv Ó npoAéyov 
* KaL 
O et dicemus quia verum sit non est x x X qui praedicet 
dicimus praedicat 
H ut dicamus :*x iustus es » | neque adnuntians neque  praedicens 
est *et x praedicans 


LLL: 11:.——— ———R————————————"———!O——- 


oU008 Ó dxo)oQv to) Aóyoug Ouóv: 27 


O neque qui audiat verba vestra 
H » audiens sermones vestros 
videns 


Kai IepoucaAng zapakaAéoo eig 00óv. 28 ànóo yàp tàv £OvGv i600 


£V 060 
x x 


E 
O et Hierusalem  consolabor in via 


x itinere 


H Hierusalem evangelistàm dabo x — x 


27 desunt UT^ 
28 deestU 


adest 251 
adest 251 Ill 


et dicemus HI*: 2 6930. » — etdicimus HI** 
(Var) | utdicamus H; HI**; 2 90: 

quiaX'; HIE*:- 6 — xH;HI"*X* (Var 2 99 

verum sit HI-X*: «9$ — iustuses H; HI: «98. - 
iustus est AMVOOP'R; HI*! (Var) 

t et HI"! (Var): 4 kot 377 46 

XXX qui praedicet HI*: 269 — » — xxxqui 
praedicat HIX* (Var) ^ neque adnuntians neque praedi- 
cens H(praedicens ex -ces O9); HI*: - 9t — » — neque 
adnuntians neque pr(e)dicans XTA-TICARV; HI*' (Var) 
X adnuntians neque praedicans €25; HI'* (Var) 

qui audiat HI-X* audiens H; HI" 
(mgMmegG 

verba vestra HI** — sermones vestros H; HI'« 

27 principium 94 95; HIP*; CAr: 2 09 primus 
H; HI**5 IS sent; PS-IS Is: - 9X » primum HI** 


videns 


(Var) X priusISfi — - ecce assum primus ad syon x p^ 
x 94 95; HI**; CA: 2 9 ad H; HI**; IS; PS-IS. 
Is: Z 9X 


X x x 94 95; HI-**; CAr: - ($ dic(et) (ecce) ad- 
su(nt) H; HI*' IS; PS-IS Is: - 9W (dicet in hebraico subau- 
ditur) 

dicit OP"TS; HI*'; PS-IS Is 

4 et ALOG 


num/Jr 1,14. 13/suscitantur autem ab aquilone ut credant in 
eum qui venerit ab ortu solis/2; Za 6,12/qui vocabit eos no- 
mine meo, ut derelictis simulacris unum colant deum/Jo 5, 
43/ipse principes et magistratus et omnem mundi super- 
biam conculcabit, et subicientur ei quasi lutum figulo/Rm 
9,21 ...Hebraei suscitatum ab aquilone et venire ab ortu 
solis Assyrium interpretantur et Persam, qui venerint Hie- 
rusalem et omnes principes illius conculcaverint. haec quae 
ego iuxta consuetudinem prophetalem fecisse me dico, 


GpyxTv YXwv 6000 
principum x Sion x x X dabo 
primus ad  » dicet ecce adsunt et 
primum dicit - et x adsum t ad 
prius 3 *in 
ecce assum primus ad Syon x 


OoU0&lc, oi 

x 
nam ex gentibus ecce x nemoest nec 
» de » X x nulus» et 
GE x X vidi et non erat neque 


x 


incipit et desinit p^ ti/haec dicit dominus ecce assum primus ad Syon et Hierusalem evangelistam dabo/42,1 
T^ «et vidi» et non er«at neque ex istis quisquam qui iniret con»silium et interrogatus resp«onderet verbum» 


— ecce IS sent 

a(d)sum XZTAHI-AQQHBMmeGRT*(corr g, D)SQUVD 
p^Q; HI*' (Var); IS; PS-IS Is: cf infra 52,6 

dabo et hierusalem consolabor 94; HI-XX; CAr: — ($ 
» dabo x iherusalem consolabor 95 - et hierusalem 
evangelistam dabo H(evangelista A-); HI*'; IS; PS-IS Is: — 


9 

tad CX": cfadsionsupra — «inQ 

£v 060 A^ gH. in via 94 95; HI-XX in itinere 
CAr x X H; HI'5 in fine: IS; PS-IS Is: — £u o6ov B*: 
-90 


28 EPS-AU spe 

nam 94 95; HI-*X*; PS-AU spe: - 9$ 
z9N 

(9: — ex gentibus PS-AU spe 
HIX* — xxH;HI"5IS: 2 9Q 

ecce PS-AU spe: 2 (6 — x9495; HI*: — 160v 410 
vidi H; HI IS: - &?z 

x 94 95; HI'**; PS-AU spe: 2 99 
e 

nemo est PS-AU spe 
non erat H; HI*'; IS 

nec PS-AU spe 
neque H; HI** IS 


et H; HI*' IS: 


de gentibus 94 95; 


etH; HESS: ISs— 
nullus est 94 95; HI-X* 


et 94 95; HI-XX: 2 (99Xt ad verbum 
xe! 


quasi jam praeterita sint, vel iuxta Symmachum futura pol- 
liceor/ 

26 HIlIs 12 (477,4): /quis...(- H)...iustus es (est CS 
OM; «* et C); non est neque (— O) adnuntians neque prae- 
dicens (-cans F*) neque audiens sermones vestros/27. 28. 
29. (LXX) 25/quis enim nuntiavit (annuntiabit Adr.) vobis 
ea quae a (— 5S*) principio sunt, ut cognoscamus ea quae 
in futuro, et dicemus (dicimus C*SOFM) quia (— O) ve- 
rum sit? non est qui praedicet (-cat C*SFG) neque qui au- 





41,28-29 Esaias 966 
2 ^ - , , , - e E t , , ASUESLA 2 D » " H 
nó tv £ióQAO0v a0tGv ook "v 0  GQvayyéAAov. koi£àv  épotoo  avt00c IIó0gv 

E a  simularis eorum X X qui nuntient et si interrogavero X unde 

ei illos 

O de » x qon emt 9 annuntiaret » » » eos » 

H* 8$ istis quisquam » iniret consilium » x interrogatus — X x 

existit quicquam 
existens 
exstitit 
£o1É, 00 uf] àxokpi0Goi pot. 29 o00&£v yàp oti OotoÜUvtEG 


0 1800 navteG avtoi aótKoi g£io(v) 


0 «a epya 


E estis non respondebunt mihi x x x sunt enim qui vos 

Qu » » » Xx x x » » factores 

H x X responderet x verbum  . ecce omnes iniusti et vana opera 
responderit x 


29 deestU adest 251 ll 


a simulacris eorum PS-AU spe: 2 6 — de simulacris 
x 94 95; HILXX ex istis H; HI^ ISfi: 2 9 - 
existit DP* ^ existens R — exstitit IS sent 

X X qui nuntient PS-AU spe non erat qui annun- 
tiaret 94 95; HIX*: 2$ —— quisquam qui iniret consilium 
H; HI"5 IS: «9n z quicquam qui iniret consilium 
XQ 

ei PS-AU spe (Var) 

si interrogavero x PS-AU spe 699t: si interro- 
gavero illos PS-AU spe (Var) si interrogavero eos 94 
95: HI* — x interrogatus x H; HI**; IS 

unde estis 94 95; HI**; PS-AU spe: - $ 
HI** IS: Xt 


xxH; 


diat verba vestra/ ... (478,39) /nullus daemonum et idolo- 
rum potest praedicere. unde oracula cuncta tacuerunt, quia 
nemo est qui annuntiet, nemo qui audiat, dum bruta prius 
corda gentilium intellexerunt errorem suum et falsa vatici- 
nia reliquerunt/ Is h 4,7 (258,1): 6,2/quis adnuntiavit de 
novissimis? ait scriptura 

27 94: principium Syon dabo et Hierusalem conso- 
labor in via/ 95: principiu(m) Syon dabo Ih(e)r(usa)- 
I(e)m co(n)solabor in via/ CAr Ps 1,6 (38,414): Ps 49, 
23htem Isaias propheta dicit: principium Sion dabo et 
Ierusalem consolabor in itinere HI Is 12 (477,7): /pri- 
mus (-mum G*) ad Sion dicit (dicet F Adr.): ecce adsunt 
(adsum C)...(- H)...dabo/28. 29. (LXX) 25. 26/principium 
Sion dabo et Hierusalem consolabor in via/ ... (478,43) 
/priusque (primusque F*) dominus loquitur (loquestur G; 
loquetur Adr.) ad Sion, id est ad ecclesiam suam, et dicit 
(dicet F*G Adr.) ei: ecce adsunt filii tui, quos (quod G *) ti- 
bi per meam donavi fidem; significat autem apostolos, qui 
in toto orbe evangelium praedicarunt. Sion et Hierusalem 
nominibus differunt; ceterum ut una urbs, sic et una eccle- 
siaes/ — IS fi 2,7,3 (513A): Ps 125,3/ad populum enim 
Israel prius venit Christus, sed quod non essent credituri, 
propheta non tacuit dicens: prius ad Sion dicet: ecce adsum 
...(« H)...dabo/ sent 1,14,9 (566B): primum ad Israel 
venit Christus/Mt 15,24/ad populum enim Israel prius ve- 
nit, sed quod non essent credituri, propheta non tacuit di- 
cens: primus ad Sion dicet: adsum...(- H)...dabo/ PS- 
IS Is 29 (358): Ysayas propheta dicit: primus ad Sion dicit: 
ecce adsum...(- H)...dabo, quia utique dominus ad Sion 


T^ «ecce» omnes iniusti et vana opera eor«um ventus et in»ane simulacra eorum 


non respondebunt mihi x 94 95; HIXX; PS-AU spe: 
(9  xresponderet x verbum H; HI; IS: «90 » 
x responderit x verbum S 

29 EPS-AU spe 

x x x 94 95; HI-**; PS-AU spe: 2 6 — ecce omnes 
iniusti H(omnis T); HI**: 0* 190v ta vtec avtot aóikot Q: 
« 9t (cf Barthélemy 300-301) 

sunt enim 94 95; HI-**: PS-AU spe: £to1(v) yap tes- 
tes omnes (ov0ev coiniecit Ziegler ex hebraico) - et 
vana H; HI*:: cf &?999**. x vana HI'* (Var): cf 2030 


« 6: qui vos faciunt PS-AU spe — factores 
vestri 94 95; HI-** — opera eorum H; HI'*: 09* xa epya 
avtov Q: 2 9X 


primum venit et in Iherusalem evangelii praedicatores de- 
dit/2,3 

28 94: /nam de gentibus nullus est et de simulacris 
non erat qui annuntiaret et si interrogavero eos unde estis 
non respondebunt mihi/ ^ 95: /nam de gentibus nullus est 
et de simulacris no(n) erat qui annu(n)ciaret et si int(er)ro- 
gav(er)o eos unde estis no(n) respo(n)debu(n)t mici/ 
PS-AU spe 44 (490,7): 24/nam ex gentibus ecce nemo est, 
nec a simulacris eorum qui nuntient, et (ei ML) si interro- 
gavero (4 illos ML) «unde estis?», non respondebunt mihi/ 

HI Is 12 (477,8): /et vidi...(2 H)...verbum/29. (LXX) 
25. 26. 277/nam de gentibus nullus est, et de simulacris (4 
ipsorum Adr.) non erat qui annuntiaret, et si interrogavero 
eos «unde estis?», non respondebunt mihi/ ... (478,48) /om- 
nes igitur gentes quae idolorum sequuntur errorem, interro- 
gentur a nobis ut respondeant unde sint/ IS fi 2,7,3 
(513A): /et vidi...(2 H)...verbum/42,1 sent 1,14,9 
(566C): /et vidi, et non erat neque exstitit quisquam...(— 
H)...verbum/42,1 

29 94: /sunt enim factores vestri et frustra seducent 
vos 95: /su(n)t enim factores v(est)ri et frust(ra) sedu- 
cu(n)t vos PS-AU spe 44 (490,9): /sunt enim qui vos 
faciunt et qui vane (vanae SC) seducunt vos/42,17 HI 
Is 12 (477,10): /ecce omnes iniusti, et (— C*) vana opera 
eorum, (4* et F) ventus et inane (inania M) simulacra eo- 
rum/ (LXX) 25. 26. 277. 28/sunt enim factores vestri, et frus- 
tra seducunt vos ... (478,49) /et haec erit universarum res- 
ponsio quod omnes vanitatem sequantur et ventos et ado- 
rent opera manuum suarum 


967 Esaias 41,29 - 42,1 

"uc, ij koi u&tmv oinzAáocovieg Uuüc. 42,1 Iak«oB ómnoig pov, 

Qr0t OV 0' 4 aveuog TÀGVOVtEG i600 Qo 60vAogG 

0'xevov t0 xoveuua —— autOv 
X ecce fillus — meus 
E faciunt x et qui vane seducunt vos A lacob puer » 
O vestri x& » x frustra » » » » » 
seducent 
H eorum ventus » X inane simulacra | eorum ecce — servus » 
* et inania simulachrum 
42,1 deestU — adest251 — incipiunt 410 411 412 414 417 $9 9? 57 gY 383 ti/(4 haec dicit dominus x5 57) ecce servus — incipiunt et desinunt 


32 62,6/quia conplacuit animae meae in te ait dominus deus 
meus/9 


- et HI*' (Var) 

x 94 95; HI-**; PS-AU spe: - ($ 
06* - avg£uogc Q: - 9t 

nÀavovtec (nAavovteg 86* 91) restes omnes praeter 
L'"-36.86*-456 544; Tht.: qui vane seducunt vos PS- 
AUSspe  xfrustra seducunt vos 95; HIIX* | » x 
frustra seducent vos 94 X inane simulacra eorum H(ina- 
nes Q); HI*': 2 9X » X inane simulachrum eorum 
A: 0 kevov 10 xoveupao avtov Q X inania simulacra 
eorum HI"* (Var) 

4221 XTE  AAU 

ecce H; TE; PS-CY mont; IR; HIL; PHOE; AM Lc; 
HI ep 121'*, Is 4; 12 (478**; 481; 499); 16; 17; RUF; FAU- 
R; VIG-T; EP-L; JUN; CAr; SCY; CO 1,5 S; IS fi, sent; 
AIL » SED-S; PS-CY ab; ANT-M 41r; 251v; JUL-T; PS- 
IS Jud 20; BEA; PS-MEL; RES-R: 160v olf: 2 a/ G' sec 
Eus., 0' sec QSyh: 2 Mt 12,18: 2 9X iacob AN Lc 29r; 


ventus H; HI**: 


42,1 cf Mt 12,18 (haud semel sub nomine Esaiae re- 
vera citatur Mattheus, unde orti sunt etiam varii textus 
mixti; quare omnes citationes adsumpsimus quae non ex- 
presse evangelistae tribuantur) AIL prog (330C): Lc 
14,23/in Aram electus, de quo sic loquitur: ecce puer meus, 
quem elegi, electus meus, dedi spiritum meum super eum/ 
7,16 AM Lc 1,31 (22,485): Jr 31,20/est enim puer qui 
non peccat: ecce puer meus, quem elegi/Jr 31,20 ptr 49 
(152,5): Gn 49,25/quis est qui confortavit Istrahel et adiuvit 
filium, nisi solus deus pater, qui dixit: lacob puer meus, 
suscipiam eum, Istrahel (israhel B post ras.) electus meus, 
suscipiat (suscipiam P*; suscipiet P P DT) eum (X X XX 
x B*) anima mea?/Gn 49,25 sp 1591 (54: Act: 11, 
17/sed fortasse apostolicis non moveantur, et ideo divinis 
utamur oraculis: Iacob puer meus, suscipiam eum, Istrahel 
dilectus (electus WÜtmt) meus, suscepit (suscipiat ex sus- 
cipiam G2) eum anima mea, dedi spiritum meum in 
ipsum/61,1 AN Lc 29r,14 (206): Lc 1,33/de quo scrib- 
tum est; Iacob puer meus, suscipiam eum, Israhel dilectus 
meus, adsumsit eum anima mea/Lc 1,33 38v,4 (208): 
Lc 1,54/Israhel puer meus, suscipiam eum/Lc 1,54 
ANT-M 34v (25): auxiliabo puero meo, dicit dominus, 
quoniam electus meus est, et suscipiet illum anima mea; 
ponam spiritum meum super eum, et super gentes iudicium 
iudicet, alleluia alleluia/52,13 41r (39): ecce servus 
meus, suscipiam illum, electus meus, conplacuit sibi in illo 
anima mea "76v (102): auxiliabo puero meo, dicit do- 
minus, quoniam aelectus meus est, et suscipiet illum anima 
mea 208v (348): alleluia, spiritum meum dedi in te, Ia- 
cob/59,21 251v (420): ecce servus meus, suscipiam il- 


p^ 41,27/ecce servus...proferet/3 Il 


p" ti/haec dicit dominus ecce servus...electus 


AM sp; ptr » IS Gn » CLAU-T; HI Did, Mi, ep 121-XX, Is 
12 (478)**: AU; PS-IS Jud 51: - € israhel ? AN Lc 
38v: « infra 

filius TE; IR; PHOE; SCY (»« Vorlage); PS-CY ab: - 
codd let6ap Mt 12,18: « Mt 3,17; 17,5 puer II^; PS- 
CY mont; HIL; AN Lc; AM » IS Gn » CLAU-T; HI Did, 
Mi, ep 121, Is 4; 12 (478-X*; 499); 16; 17; RUF; AU Do, 
ci'*; FAU-R » IS fi 1; EP-L; JUN; CAr Ps 68; 85; 88; CO 
1,5 S; AIL » SED-S; PS-CY ab (Var); cf ANT-M 34v, 
76v; PS-IS Jud 51; RES-R: 2 $ servus H; HI Is 12 
(478**; 481); AU ci*?"; VIG-T; CAr Ps 35; 108; IS fi 2, 
sent; ANT-M 4ir; 251v; JUL-T; PS-IS Jud 20; BEA; PS- 
MEL: à 6' (o1 aàÀAot Tht.) 60vA0c Eus. Tht.: - 9X E 
lapsu, cf ecce supra: | serve OM — ;serv« &* 

puer meus] * electus ? RES-R 6603 (Var): « infra 
* filius meus ? PS-CY mont: lect. dupl.; cf omissionem 
sequentem; cf Mt 3,17; 17,5 


lum, electus meus, dicit dominus, conplacuit sibi in illo 
anima mea AU ci 20,30,115 (756): Jo 5,22/quis est 
enim alius de quo item deus loquitur per Esaiam sub no- 
mine lacob et Israel, de cuius semine corpus accepit, quod 
ita scriptum est: Iacob (et israel...iacob om. e) puer meus, 
suscipiam illum, (4 et 5) Israel electus (dilectus b) meus, 
adsumpsit eum anima mea; dedi spiritum meum in illum, 
iudicium gentibus proferet/2. 3. 4/in hebraeo non legitur 
Iacob et Israel, sed quod ibi legitur servus meus. nimirum 
septuaginta interpretes volentes admonere quatenus id ac- 
cipiendum sit, quia scilicet propter formam servi dictum 
est, in qua se altissimus humillimum praebuit, ipsius homi- 
nis nomen ad eum significandum posuerunt, de cuius ge- 
nere eadem servi forma suscepta est (cf Phil 2,7). datus est 
in eum spiritus sanctus/Mt 3,16 par/iudicium gentibus pro- 
tulit, quia praenuntiavit futurum quod gentibus erat occul- 
tum/ — Do 15 (247,21): 4I, S/item paulo post: Iacob puer 
meus, suscipiam illum, Israhel electus, suscepit eum anima 
mea; dedi spiritum meum in illum, iudicium gentibus pro- 
feret/ BEA El 1,114 (88,3375): Jo 5,21/foris scribtus 
est, qum pater dicit: ecce servus meus, suscipiam eum/Jo 
16,15 2,42. (134,1223): Ps 115,16/et dominus ei dicit: 
ecce servus meus, suscipiam eum PS-BED Lc 3,22 
(27,203): Lc 3,22/ut dicitur: dabo spiritum meum in 
eum/Lc 3,22 CAr Ps 17,26 (161,424): Ps 17,27/ita 
quippe de ipso Isaias dicit: electus meus, in quo complacuit 
anima mea 35,1 (317,5): Phil 2,8/sicut Isaias propheta 
de ipso dicit: ecce servus meus, suscipiam eum/Ps 35,1 

68,18 (614,414): Mt 19,14/legitur enim puer, secundum il- 
lud: ecce puer meus, quem elegi, dilectus meus, in quo 
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complacuit animae meae/9,6 85,16 (787,309): 9,6/et 
iterum: ecce puer meus, suscipiam eum...(- H)...anima 
mea/Ps 85,16 88,20 (810,325): Ps 88,20/electum dici 
dominum Christum Isaias propheta commemorat dicens: 
ecce puer meus, suscipiam eum...(- H)...anima mea/Ps 
88,20 108,28 (1003,444): Phil 2,7/sic et Isaias propheta 
de Christo dicit: ecce servus meus, suscipiam eum...(- 
H)...in illo (eo Garet) anima mea, et cetera CLAU-T 
Gn 3 (1044D): Gn 49,25/quis adiuvit filium, nisi solus pa- 
ter, qui dixit: Iacob puer meus, suscipiet eum anima mea/ 
Gn 49,25 (« IS Gn) CO 1,5 S (273,5): 11,3/et iterum: 
ecce puer meus, quem elegi, dilectus meus, in quo bene 
conplacuit animae meae; ponam spiritum meum super 
eum, iudicium gentibus proferet (profert VPs). hoc autem 
testimonium et evangelista in suis conscriptionibus posuit 
(cf Mt 12,18)/Mt 12,28 (Theodoretus: xot xaAvv: 160v 0 
TO1G OU OV t:pettooLimv, o aryommtoc Lov €t ov £060Kn- 
O£V "| yvxn pov, 0n60 t0 xv£upo uou £1 Q'tOV, Kplotv 
totg £Üv£civ £&&otcei. tavtnv Ó€ vv naptupiav kat o 
£UOyyeAtotng £v totg otK£tot ovyypappuaot teOgikev) 
(aliam translationem vide SCY) PS-CY ab 7 (47,20): 
christianus, qui nominis Christi similitudinem tenet, mo- 
rum quoque eius similitudinem habere debet. christianus 
enim nemo recte dicitur, nisi qui Christo moribus coaequa- 
tur. de Christo vero per prophetam ita describitur: ecce fi- 
lius (puer B$MO) meus, quem elegi, electus meus (x x O; 
- electus meus quem elegi M), complacuit sibi in illo (- in 
illo sibi FA) anima (animae RO) mea (meae OP*); ponam 
spiritum meum super eum/ mont 15 (118,15): Mt 
12,43/hic custos est puer filius dominicus, qui vineam 
suam sibi a patre commendatam salvandam tenet et reser- 
vandam, de quo Esaias propheta cecinit dicens: ecce puer 
meus, filius meus (x x T!v) dilectissimus, ponam super 
eum (- super eum ponam M) spiritum meum, et iudicium 
gentibus nuntiabit (-vit MT) EP-L 61 (166,27): Mc 
9,37/quia et ipse puer est appellatus, sicut ait dominus per 
Isaiam prophetam: ecce puer meus, quem elegi, dilectus 
meus, in quo bene conplacuit (-cui $) animae meae; ponam 
spiritum meum super eum, et iudicium gentibus nuntiabit. 
ideo puer, quia numquam senescit, ideo puer, quia per vir- 
ginem in carne apparuit, ideo puer, quia inmortalis est, ideo 
puer, quia plenus est pietate et sine malitia et «in» incor- 
ruptione permanet/Ps 102,5 FAU-R sp 1,8 (114,15): 
48,16/sicut alio loco idem propheta trinitatis distinguit es- 
sentiam: ecce puer meus, suscipiam eum, dilectus (electus 
P) meus, conplacuit sibi in illo anima mea; dedi spiritum 
meum super eum. pater filium (— P) dilectum puerum 
suum vocat, super quem dedit spiritum suum/Lc 4,18 

HI Did 48 (188,1): Act 15,9/in hunc sensum congruit 
etiam illud quod in multis locis dicitur spiritum sanctum a 
deo dari: Iacob puer meus, suscipiam eum, Israel electus 
meus (— A), suscipiet (suscepit BCA) eum anima mea; 
dedi spiritum meum in eo/5 224 (346,7): 59,21/necnon 
in alio loco eiusdem prophetae deus loquitur: dedi spiritum 
meum super eum/63,11 ep 121,2,3 (8,23): Mt 12,21/pro 
quo in Esaia iuxta septuaginta interpretes sic scriptum est: 
Iacob puer meus, suscipiam eum, Israhel electus (dilectus 
D) meus, suscepit (suscipit A*B; suscipiam C) eum anima 
mea; dedi spiritum meum super eum, iudicium gentibus 
proferet (profert A *D)/2. 3. 4/nos autem ex hebraeo ita 
vertimus: ecce puer meus, suscipiam eum, electus meus, 
conplacuit sibi in illo anima mea; dedi spiritum meum su- 
per eum, iudicium gentibus proferet (profert A*D)/2. 3. 4/ 
ex quo apparet Mattheum evangelistam non veteris inter- 
pretationis auctoritate constrictum dimisisse hebraicam 
veritatem, sed quasi Hebraeum ex Hebraeis et in domini 
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lege doctissimum (cf Phil 3,5) ea gentibus protulisse quae 
in hebraeo legerat. si enim sic accipiendum est ut septua- 
ginta interpretes ediderunt: Iacob puer meus, suscipiam 
eum, Israhel electus meus, suscepit eum anima mea, quo- 
modo in lesu intellegimus esse completum quod de Iacob 
et Israhele scriptum est?/Mt 2,15 Is 4 (437,39): 2 Cor 
3,17/in eodem Matthei volumine legimus illud quod in 
consequentibus scribitur: ecce puer meus, quem elegi, elec- 
tus meus, in quo complacuit (-cui« B) animae meae; ponam 
spiritum meum super illum (eum D), iudicium gentibus 
proferet (profert D), ad salvatoris referri intellegentiam/ 
152 12 (478,1): ecce servus meus...(- H)...proferet 
(profert OF*)/2. 3. 4. LXX: Iacob puer meus, assumam 
eum, Israel electus meus, suscepit (-cipit M) eum anima 
mea; dedi spiritum meum super eum, iudicium gentibus 
educet/2. 3. 4/Iacob et Israel in praesenti capitulo non 
habentur, quod nec Matthaeus evangelista posuit secutus 
hebraicam veritatem... 41,14/ubi autem de Christo est va- 
ticinium, absque lacob et Israel legitur: ecce servus 
meus...(- H)...anima mea/6. 7/nec mirum si servus voce- 
tur/Gal 4,4; Phil 2,6. 7/in quo complacuit sibi anima dei, 
cernens in illo omnes esse virtutes/1 Cor 1,24/dedi, inquit, 
spiritum meum super eum, qui descendit in specie colum- 
bae (cf Mt 3,16 par), iudicium gentibus proferet (profert 
F*), quod antea nesciebant/ 12 (481,13): S/ecce..(2 
H)...proferet/5/ecce servus meus, et reliqua/5 12 
(499,65): 44,6/quia puer quem elegi, in me deus est, de quo 
supra dixi: ecce puer meus, quem elegi (in me deus...quem 
elegi om. M), electus quem suscepit anima mea, iudicium 
gentibus proferet/4 16 (682,42): 59,8/illum de quo su- 
pra dictum est: ecce puer meus, quem elegi, dilectus meus 
(x x x x CSOEFG), quem dilexit anima mea, iudicium (4 
in EGH) gentibus proferet (profert CAOEF*GHyS9,8 
17 (691,11): 49,6/et in alio loco: ecce puer meus, quem 
elegi, dilectus meus, in quo complacuit sibi anima mea 
Mi 1 (462,205): Mi 3,9/secundum illud quod in Isaia scri- 
bitur: lacob puer meus, suscipiam eum/1 Tm 3,15 1 
(468,97): 1 Tm 3,15/porro quod lacob salvatorem signifi- 
cet, et supra diximus: lacob puer meus, suscipiam eum/Mi 
42  Za3(867,257): Sap 9,17/et in Esaia loquitur domi- 
nus: dedi spiritum meum super te; et rursum de eodem 
scriptura commemorat: dedi (dedisti N) spiritum meum su- 
per eum (Didymus: kat o Xopmyog ó£ tov nvevpuatoc 
Q'010G £V "joa. xpoc tiva. ónoiv: e6í9xa [6160pt P*] xo 
TVE£UQ HOU EZL O£, KO1 ztGÀlV tEDU 10V tOtoUtOU [4 £V 
P*] £xepoig Aeyev. £6oKa to nveupa pov er otov) 
HIL Ps 68,16 (326,24): Ps 68,19/omnia ut homo et patitur 
et loquitur; nam ex susceptione carnis et puer est, secun- 
dum illud: ecce puer meus, quem elegi, dilectus meus, in 
quo conplacuit animae meae/Ps 68,19 131,3 (663,2): 
Mt 11,29/et testimonium de eo patris est: ecce puer meus, 
quem elegi, dilectus meus, in quo conplacuit anima mea 
(animae meae P?e); ponam spiritum meum super eum, et 
iudicium (4- meum A) gentibus (- gent. iud. e) nuntiabit/ 
IR 3,11,6 (156,142): Jo 1,49/a quo (sc. deo patre) et 
Petrus edoctus cognovit Christum filium dei vivi (cf Mt 
16,16. 17) dicentis: ecce filius meus dilectissimus, in quo 
bene sensi; ponam spiritum meum super eum, et iudicium 
gentibus adnuntiabit (-bat C*; -vit QY IS fi 1,4,8 
(459A): 48,16/item alibi per eumdem prophetam trinitatis 
sic demonstratur significantia: ecce, inquit, puer meus, sus- 
cipiam eum, dilectus meus, complacuit sibi in illo anima 
mea; dedi spiritum meum super eum. pater filium dilectum 
puerum vocat, super quem dedit spiritum suum/Lc 4,18 (« 
FAU-R) 2,2,7 (504C): 52,10/ad haec per praedictum 
Isaiam vox divina Christum in carne iudicem gentium ita 
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OvtUmuyopot Q'0t00* lopamA ó éÉxAextóg nov, npooeóéEato  aótóv  " wuynuov 
x npooós&etai 
x x x x x 
060 .- ov evb6oknoev 
X quem elegi x dilectus meus in quem bene sensi x x 
-* ego dilexi dilectissimus mihi quo x conplacuit  anima(e)  mea(e) 
x x 
x x x 3 
- x electus (meus) quem elegi 
A suscipiam illum Israhel — electus » adsumpsit eum . anima mea 
eum xus (t x x x x 
Oo assumam eum » » suscepit » » » 
suscipit illum 
suscipiat 
suscipiam 
suscipiet 
x x x x 
H  Xsuscipiam » x »  conplacuit sibi in illo » » 
delectus x 
x - in illo sibi 
- jin quo  conplacuit sibi 
- quem suscepit 
- quem dilexit 


quem elegi TE; HIL; AM Lc; HI Is 4; 12 (499); 16; 
17; RUF; EP-L; CAr Ps 68; CO 1,5 S; AIL » SED-S; PS- 
CY ab; RES-R: « Mt 12,18 quem ego elegi PHOE 
quem dilexi SCY (»« Vorlage): cf dilectus infra Xx 
PS-CY mont; IR; JUN XXXXXHLIIs 16 (Var); IS Gn 
» CLAU-T: homoeotel. vel abbrev. citat. - X electus 
(meus) quem elegi PS-CY ab (Var); RES-R 2536; 7001 
(995: suscipiam illum 14$9?0M: AU; ANT-M 41r; 251v; 
PS-IS Jud 51 — suscipiam eum H; AN Lc; AM sp, ptr; HI 
.Did, Mi, ep 121, Is 12 (478**; 481); FAU-R; VIG-T; CAr 
Ps 35; 85; 88; 108; IS fi, sent; JUL-T; PS-IS Jud 20; BEA; 
PS-MEL assumam eum HI Is 12 (478)*X 

*- dicit dominus ? RES-R 66023: liturg.; cf infra 

*- et AU ci (Var): 2 g?9jcod 

x H; TE; PS-CY mont; IR; HIL; PHOE; HI ep 121'*, 
Is exc 12 (478)-**; RUF; FAU-R; VIG-T; EP-L; JUN; 
CAr; SCY; CO 1,5 S; IS fi, sent; AIL » SED-S; PS-CY ab; 
ANT-M; JUL-T; PS-IS Jud 20; RES-R: ^ IopamA Q; om. 
oll: 2 c! sec Eus., 0' sec QSyh: - Mt 12,18: - 9X 
israhel AN Lc; AM; HI Did, ep 121'**, Is 12 (478)X*; 
AU; PS-IS Jud 51: - & XXXXX AM ptr (Var): 
homoeotel. — israhel..anima mea PHOE: abbrev. 
citat. 

« Mt 12,18: dilectus TE; HIL; AN Lc; AM sp; HI 
ep 121 !/, (Var), Is 16; 17; RUF; AU ci (Var); FAU-R » IS 
fi 1; EP-L; JUN; CAr Ps 68; SCY; CO 1,5 S; JUL-T (Var) 
dilectissimus PS-CY mont; IR electus H(xlectus S); 
AM sp (Var), ptr; HI Did, ep 121, Is 4; 12; AU; FAU-R 
(Var); VIG-T; CAr Ps 17; 85; 88; 108; IS fi 2, sent; AIL » 
SED-S; PS-CY ab; ANT-M; JUL-T; PS-IS Jud; RES-R 


6603: - 69 2s delectus Q7* x x PS-CY ab 
(Var): z G? 
mihi JUN x PS-CY mont; IR; HI Did (Var), Is 12 


annuntiat: ecce, inquit, servus meus...(- H)...proferet/2. 3. 
4/servus quippe, sed ex susceptione hominis, Christus, qui 
quoniam prius ad Iudaeos veniens non est receptus, iudi- 
cium in gentibus protulit; quale iudicium, nisi ut ex fide 
iustificarentur. (cf Rm 3,28 par)?/ 2,7,3 (513A): 41, 
28/sed quia ad gentes transiit, sequitur: ecce...(- H)...pro- 
feret (profert edit. Grialii) Gn 31,56 (285A): Gn 49, 
25/quis adiuvit filium, nisi solus pater, qui dixit: Iacob puer 
meus, suscipiet eum anima mea/Gn 49,25 (« AM ptr) 
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(499); AU Do; RES-R 2536; 7001 

* dicit dominus ? 410 411; ANT-M 251v (cf etiam 
34v, 76v): liturg. 

NT inquem benesensi x x TE in 
quo bene sensi x x IR o' (sec Eus.) 60' (sec QSyh) ov 
£vóoknoev QSyh Eus.; ot A^ £v6oknoev Hes.; cf Mt 12,18 
ov/eic ov/ev à. £u6oknoev: « 9t (pronomen ibi non legi- 
tur): in quo bene conplacuit animae meae EP-L; CO 
1, 5S  inquoxconplacuit animae meae HIL Ps 68; 131 
(Var); HI Is 4; RUF; CAr Ps 68 in quo X conplacuit 
anima mea HIL Ps 131; JUN; CAr Ps 17; SCY ($: 
adsumpsit eum anima mea AN Lc; AU ci; PS-IS Jud 51 
suscepit eum anima mea AM sp; HI Did (Var), ep 121-*X, 
ISU21 (478) PS CEATUNIDORES suscipit eum anima mea 
HI ep 121-** (Var), Is 12 (478** Var) suscipiat eum 
anima mea AM sp (Var), ptr — suscipiam eum anima mea 
AM sp (Var), ptr (Var); HI ep 121'** (Var): cf suscipiam 
supra npocósb5etati avtov 7] yoyn pov Iust. M. dial. 
1350: suscipiet eum anima mea AM ptr (Var) » IS Gn 
2 CLAU-T;HIDid suscipiet illum anima mea ANT-M 
34v; 76v | xxx»x PS-CY mont; AIL » SED-S; RES-R 
2536; 7001: — npoceós£85axo avtov n voyn pov fust. M. 
dial. 123,8 — conplacuit sibi in illo anima mea H(animam 
meam 155); HI ep 121-X*, Is 12 (478**: 481); FAU-R; VIG- 
T; CAr Ps 85; 88; 108; IS fi, sent; PS-CY ab; ANT-M 41r; 
251v; JUL-T; PS-IS Jud 20; RES-R 6603: « 9t (cf supra) 
» . conplacuit x in illo anima mea Q5 - conplacuit in 
illo sibi anima mea PS-CY ab (Var) lect. mixta, cf su- 
pra: in quo conplacuit sibi anima mea HI Is 17 
quem suscepit anima mea HI Is 12 (499): — tl ad verbum 
quem dilexit anima mea HI Is 16: cf dilectus supra; cf Ct 
1,6 par [conplacuit x animae meae in te 32): cf Mc 1,1 


sent 1,14,9 (566C): 41,28/sed quia ad gentes transivit se- 
quitur: ecce...(- H)...proferet PS-IS Jud 20,4 (56): unus 
atque idem est qui in forma divinitatis dominus est ut pater 
et spiritus sanctus, in forma vero hurnanitatis servus est pa- 
tri atque subiectus, duamvis praelatus sit omni creaturae in 
caelo et in terra. de illo quippe pater per Esaiam prophetam 
exorsus ait: ecce...(- H)...anima mea/49,3 51,4 (149): 
deus pater omnipotens per Esaiam eximium vatem affatus 
ait: lacob puer meus, suscipiam illum, Israel electus meus, 
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£6mxa 10 nveÜuód puov  ém' aUtóv, Kpioiv toig £OvEoww £&oicev. 2 o0 
noo anayygAXet 
X s Dd x x x 
X ponam spiritum meum super ipsum et iudicium nationibus  adnuntiabit — non 
posui N * meum adnuntiavit neque 
- super eum ponam spiritum meum adnuntiabat 
nuntia(b)it 
K » 
A dedi » » in illum x » gentibus proferet » 
dabo - (super gentes) iudicium iudicet 
x x x x x 
- spiritum meum dedi 
Oo » » »  Ssüper eum (X » » educet » 
eo 
HI » » » » » x » » proferet » 
- super eum spiritum meum * in profert 
proferre 
2 deestU — adsunt410 411 412 414 417 ?* 9 57 251 gPV 383 


ponam TE; PS-CY mont; IR; HIL; PHOE; HI Is 4; 
EP-L; JUN; SCY (« Vorlage); CO 1,5 S (« Vorlage); PS- 
CY ab; ANT-M 34v; RES-R 6603 !/;: 6noo Iust. M. dial. 
123,8: « Mt 12,18 posui RES-R 2536; 7001 - super 
eum ponam spiritum meum PS-CY mont (Var) dedi 
H(dedis 414); AM; HI Did, Za, ep 121, Is 12 (478; 481); 
AU; FAU-R; VIG-T; IS; AIL » SED-S; ANT-M 208v; 
JUL-T; PS-IS Jud; RES-R 6603 !/;: - 69x dabo PS- 
BED Lc XXxxxHI Is 12 (499); 16: — 80a 10 
zv£uua uou £z avzov Or. Io. com. 1,144 — dedi... 
proferet RUF: abbrev. citat. — spiritum meum dedi 
ANT-M 208v 

- super eum spiritum meum T; PS-CY mont; RES-R 
2536; 6603 !/; 7001 

super H; TE; PS-CY mont; IR; HIL; PHOE; HI Did 
224, Za, ep 121, Is 4; 12 (478; 481); FAU-R; VIG-T; EP- 
IUUNSSCY; CO 1,5.S; IS: AIDS SEIES:SPSEGYddb: 
ANT-M 34v; JUL-T; PS-IS Jud; RES-R: - 69Xt in 
AM; HI Did 48; AU; ANT-M 208v; PS-BED Lc 

ipsum TE; AM illum HI Is 4; AU eum H; PS- 
CY mont; IR; HIL; PHOE; HI Did 224, Za !/;, ep 121, Is 4 
(Var); 12 (478; 481); FAU-R; VIG-T; EP-L; JUN; SCY; 
CO 1,5 S; IS; AIL » SED-S; PS-CY ab; ANT-M 34v; 
JUL-T; PS-IS Jud; PS-BED Lc; RES-R — eo HI Did 48 


assumpsit eum anima mea; dedi spiritum meum super eum, 
iudicium gentibus proferet/49,3 JUL-T aet 2,5 (182, 
13): ecce servus meus, suscipiam eum, electus (dilectus A) 
meus, complacuit sibi in illo anima mea; dedi spiritum 
meum super eum, iudicium gentibus profert. in his duabus 
sententiis Isaiae, quibus pater filium et electum et compla- 
centem sibi appellat, necnon et quod spiritum suum datu- 
rum se ei pronuntiat, Ioannes hic in baptizato iam domino 
ea ipsa impleta sic narrat/Jo 1,32-34; Mt 3,17/quod enim 
Isaias dixit ex voce patris: dedi spiritum meum super eum, 
hoc Ioannes praesentia corporali vidit impletum/Jo 1,32/et 
quod in Isaia iterum scribitur: electus meus, complacuit 
sibi in illo anima mea, hoc ab evangelista repetitur/Mt 3,17 

JUN 2,22 (517,23): Ps 109,7/aut placitum circa patrem 
incarnationis mysterium scriptura significat, ut est: ecce 
puer meus dilectus mihi, in quo conplacuit anima mea, aut 
sancti spiritus infusionem, quam utique homo ab eo sus- 
ceptus emeruit sive in principio ipsius incarnationis sive in 
cremento sive in baptismate sive in miraculis sive in doc- 


te ? ANT-M 208; (HI Za !/] 

et TE; PS-CY mont; IR; HIL; EP-L; SCY (»« Vor- 
lage; ANT-M: 2 Mt 12,18: - GP3900* * 4 x H; HI, 
AU; VIG-T; CO 1,5 S; IS; JUL-T; PS-IS Jud; RES-R: — 
(93 

- (super gentes) iudicium HIL (Var); ANT-M 

- meum HIL (Var) t in HI Is 16 (Var) 

nationibus TE  . gentibus H; PS-CY mont; IR; HIL; 
HI; AU; VIG-T; EP-L; SCY; CO 1,5 S; IS; JUL-T; PS-IS 
Jud; RES-R super gentes ANT-M 

onxayygAgt Or. Io. com. 1,144: « Mt 12,18: ad- 
nuntiabit TE; IR; SCY  » adnuntiavit IR (Var); SCY 
(Var) adnuntiabat IR (Var) nuntiabit PS-CY mont; 
HIL; EP-L; RES-R 6603 !/, » nuntiavit PS-CY 
mont (Var) iudicet ANT-M: cf supra 11,4 et infra 49, 
25 (995: educet HI Is 12 (478)-** proferet 
H(proferret *PP); HI ep 121, Is 4; 12 (478"*; 481; 499); 16; 
AU;COL15S;IS; PS-IS Jud » profert 410 411 412 
414 417 CXXZTAALO625] BPY 383 oF?TST^; HI ep 121 
(Var); Is 4 (Var); 12 (478** Var); 16 (Var); CO 1,5 S (Var); 
JUL-T; RES-R 6603 !/, — proferre VIG-T 

2 JXUIR& SK CY. AjAU 

neque in citatione libera TE Marc 3 » [TE] Jud 


trina sive in resurrectione, ut est: ponam spiritum meum 
super eum/61,1 KA A 111 (23): 41,21/de domino 
Christo/8 PS-MEL P 8,5,12 (60): servus Christus in 
carnis abiectione, sicut in Esaia de eo dicitur: ecce servus 
meus, suscipiam eum V 11,79,1 (238,26): servus Chris- 
tus in carnis abiectione, sicut in Isaia de eo dicitur: ecce 
servus meus, suscipiam eum (non legitur in A) PHOE 
14,1 (38,1): Jo 14,28/merito maior, quia non ipse descendit 
in virginem, quod Sabellius noluit, apud quem pater et 
filius ambo non sunt, hoc est duum nominum una persona, 
cum patris vocem audierit per Esaiam: ecce filius meus, 
quem ego elegi, ponam spiritum meum super eum/61,1 

RES-R 2536 (189): ecce puer meus electus, quem elegi; 
posui super eum spiritum meum 6603 (155): ecce puer 
meus (4 electus F), quem elegi, dicit dominus, electus 
meus, complacuit sibi in illo anima mea (animae meae 
BHR; animam meam V)...dedi spiritum meum super eum, 
iudicium gentibus profert..ponam super eum spiritum 
meum, iudicium gentibus nuntiabit 77001 (250): ecce 
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puer meus electus, quem elegi; posui super eum spiritum 
meum RUF Ad 1,25 (23,3): 52,14/et iterum: ecce puer 
meus, quem elegi, dilectus meus, in quo complacuit ani- 
mae meae/ (160v o rac ov npettoa, o ayammtog £v Q £v- 
6oxnogv n yuxn uoo). SCY:CO 1,5 (158,1): 11,3/et rur- 
sus: ecce filius meus, quem dilexi, dilectus meus, in quo 
conplacuit anima mea; ponam spiritum meum super eum, 
et iudicium gentibus adnuntiabit (-vit P). id autem testi- 
monium etiam evangelista in suis scriptis posuit (cf Mt 
12,18)/Mt 12,28 (aliam translationem textumque graecum 
vide CO 1,5 S) SED-S Mt 1,17 (35,84): in Aram 
electus, de quo (qua V*) pater loquitur dicens: ecce puer 
meus, quem elegi, electus meus, dedi spiritum meum super 
eum (« AIL) TE Pra 11,5 (53,38): accipe igitur et alias 
voces patris de filio per Esaiam: ecce filius meus, quem 
elegi, dilectus meus, in quem bene sensi; ponam spiritum 
meum super ipsum, et iudicium nationibus annuntiabit/49,6 

VIG-T Eut 5,12 (142D): ecce...(- H).. iudicium 
gentibus proferre/Lc 4,18 ...dedi, inquit, spiritum meum 
super eum/Lc 4,18 

2 cfMt 12,19 (vide quod animadvertimus ad vs 1) 

AM Ps 45,11,2 (337,12): 53,7/et alibi: non clamabit 
neque contendet, nec quisquam audiet in platea vocem 
eius/4 118 Ps 19,19,4 (431,21): tulit iugum verbi (cf 
Lam 3,28) anima quae quaerit deum, quae captivas sibi 
fecit omnes delicias iuventutis. unde fortasse et illud do- 
minicum: non clamabit neque contendet, neque audiet 
quisquam in plateis vocem eius, non solum ad defensionis 
silentium absolutionisque contemptum et tolerantiam pas- 
sionis, sed etiam ad conpressiones omnium accipere pos- 
sumus corporalium voluptatum/1 Pt 2,222 — AM-A Apc I 
(54,47): 53,7/nec aliquis eum in plateis clamantem (- in pl. 
eum clamitantem G) audivit AP-Act And A 7 (16,6): 
traditus dominus omnem patientiam praebuit, non conten- 
dit, non clamavit, nec in plateis aliquis eum clamantem 
audivit ATH Ant 35 (125,10): sanctorum enim adven- 
tus et visus non est turbatus. scriptum est enim quia non 
contendet neque clamabit, neque audiet quis vocem eius, 
sed adventus huiusmodi cum patientia et lenitate fit (rj utgv 
yap vv aytov ontaoia ovK £Ott t£taporyuevn ovk epr- 
o£ yop oute kpavyaocset ovóg akovost tic tnc $ovnc 
Q'tOv, tjooYOc ó& kat xpaoc ywetat ovtoc) AU ci 
20,30,119 (756): /non clamabit neque cessabit (conten- 
dit g), neque audietur foris (foras Db) vox eius/3. 4. 1/ 
mansuetudine non clamavit, nec tamen in praedicanda 
veritate cessavit, sed non est audita foris vox eius nec audi- 
tur, quando quidem ab eis qui foris ab eius corpore praecisi 
sunt, non illi oboeditur/ Do 15 (247,25): /non clamabit 
neque cessabit, neque audietur foris vox eius/ AV h7 
(116,27): Am 5,16/viae istae et plateae actus nostros signi- 
ficant, per quos humanam conversationem mortalitate de- 
currimus; viae minora delicta, plateae vero latiora peccata 
sunt/Mt 7,13/per angustam vero semitam itur ad illum, de 
quo praedixit propheta quod vocem eius in platea nemo 
audivit (fortasse legendum audibit, cf corrigenda p. 375), 
cuius utique verbum in peccati libertate non sonuit/Am 
5,16 — BED Prv 1 (29,249): impleta prophetia quae dixit: 
neque audiet aliquis in plateis vocem eius CAr 2 Tm 
2,24 (676D): 2 Tm 2,24/servus Christi debet Christum 
imitari, qui non clamavit neque contendit, nec audivit quis- 
quam in plateis vocem eius, etc., secundum quod de eo 
propheta praedixit/2 Tm 2,24 (« PEL) CY pat 23 
(132,457) 2 ap SCY Ptr (122,858): 53,7/utique ille qui non 
clamavit, neque in plateis vox eius audita est/50,5 te 
2,13 (46,18): 50,7/item apud eundem: non clamabit (cla- 
mavit RO*D*Q*MT*U; -« neque contendet D), neque 
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audiet quis (quisquam VDA) in plateis vocem eius (eis 
T*; — Ry PS-CY ab 7 (48,6): /non contendet (-dit 
RASO*) neque clamabit (-vit RAS), neque audiet (audivit 
A) aliquis (quis P) in plateis (platea RFAT; - in plateis ali- 
quis B) vocem eius. ecce Christus non contendit, et tu si 
morum Christi similitudinem retinere cupis, ne contendas, 
ne abusivus in ecclesia christianus existas/Mt 23,8 
mont 15 (118,19): /non clamabit (-vit M) neque contendet/ 
EP-L 55 (144,3): cum esset deus, omnibus homini- 
bus...humilior factus est in passione, qui non contendit 
neque clamavit/] Pt 2,23 HI ep 121,2,3 (8,27): (iuxta 
LXX) /non clamabit (-vit GA *D) neque dimittet, nec (neque 
A) audietur foris vox (uxor B) eius/3. 4. (iuxta hebr.) l/non 
clamabit (-vit GA *) neque (nec AD) accipiet personam, nec 
(neque C) audietur foris vox eius/ Is 12 (478,4): /non 
clamabit (-vit C*S*F*M*) neque accipiet personam, nec 
audietur foris vox eius/3. 4. (LXX) l/non clamabit (-vit 
F*G*) neque (nx« S) dimittet (dimittit M; relinquet 5^), 
nec (et non $*) audietur foris vox eius/ ... (479,37) /non 
clamabit (-vit C*F*G *), erit enim mitis atque mansuetus, 
et non accipiet personam in iudicio sive non levabit (-vit 
C*F*G*), subauditur in altum, vocem suam, vel iuxta 
Symmachum non decipietur, omnes insidias diaboli intel- 
legens, aut secundum Septuaginta non relinquet (-quit M), 
populum scilicet ludaeorum, vocans eum ad paenitentiam, 
nec audietur foris vox eius, neque enim extra Galilaeam 
atque Iudaeam in aliis gentibus evangelium praedicavit/Mt 
15,21 PS-HI bre 131 (1215B): Ps 131,1/non contendit 
neque clamavit/53,7 « HIL Ps 131,3 (663,6): /non 
contendet neque clamabit (-vit V), neque audiet aliquis in 
plateis vocem eius/Ps 131,1 ILD vgt 5 (93,24): 
53,12/item apud eundem: non clamabit, neque audiet 
(audibit M; audivit m; audietur F) quis in plateis (plateam 
E) vocem eius/ (« IS fi 1,15) IR 3,11,6 (156,145): /non 
contendet neque clamabit, nec (neque £) quisquam audiet 
(audit AQ) vocem eius in plateis/ IS fi 1,15,7 (474A): 
Phil 2,8/quod alibi idem Isaias praefatus est: non clamabit, 
neque audiet quis in plateis vocem eius/ 1,33,1 (483A): 
53,8/de quo et ipse alibi: non clamabit, nec audiet quis in 
plateis vocem eius/50,5 2,2,7 (504C): /non clama- 
bit...(2 H)...vox eius/3. 4. l/eius vox non audietur foris, 
hoc est in haeresibus et Iudaeis extra dei ecclesiam posi- 
tis/52,13 PS-IS Is 14 (354): Mt 27,30/Ysayas predixe- 
rat dicens: non clamabit, neque audietur foris vox eius/ 
JUN 2,22 (518,6): 61,1/aut diligentiam circa discipulos, ut 
est: non «contra»dicet (conieci, Matthaei textum respi- 
ciens) neque clamabit (-vit DH), neque audiet quis in pla- 
teis vocem eius/Za 9,9 NO tri 9,6 (25,25): 35,6/hunc, 
quando patientiae virtutes expromit dicens: non audietur in 
plateis vox eius/ PEL 2 Tm 2,24 (516,16): 2 Tm 
2,24/servum Christi, qui non clamavit (eiulavit R) neque 
contendit, nec (neque PS-HTI) audivit quisquam in plateis 
(plateas G; x x PS-HI rec. brev.) vocem eius, secundum 
quod de eo propheta praedixiV2 Tm 224 RUF Ad 7,25 
(23,4): [non contendet neque clamabit, neque audiet quis in 
plateis vocem eius/ (ovx e£piogt ovóe kpavyace: £v tatc 
nAatg£lOiG) TE Marc 3,17,4 (531): 53,7/qui neque 
contendit neque clamavit, nec audita est foris vox eius/ 
4,23,8 (606): Lc 9,55/agnoscat et haereticus ab eodem se- 
verissimo iudice promitti hanc Christi lenitatem: non 
contendet, inquit, «nec clamabit» (addidit Kroymann), nec 
vox eius in platea audietur (audiatur FX)/ pat 3,3 
(66,8): cum de domino fit magister docens hominem eva- 
dere mortem, absolutam scilicet veniam offensae patientiae 
eruditus, non contendit, non reclamavit, nec quisquam in 
plateis vocem eius audivit/ [TE] Jud 9,28 (26,1): 


42,2 Esaias 972 
x£KkpáGetai oUD0£ àvrnjoet, Oov00&£ . ÓàkovoOnostat £&o "n óovr| otoQ. 
£plogl OUK aKouce(ta)t tug £V varig rÀAatelaig Tv $ovnv x 
x x 
- £pio£t OVE kpa&ei 
X  contendet neque clamabit nec quisquam audiet ^ vocem eius in plateis 
contendit non (re)clamavit audit - in platea vocem eius 
contradicet x x - in plateis vocem eius audivit 
eiulavit - aliquis eum in plateis clamantem audivit 
- clama(bJit neque contend(e)t - aliquis in plateis eum clamitantem audivit 
- in plateis aliquis eum clamantem audivit 
K  clamabit x x neque — audiet quis in plateis vocem eius 
clamavit non audivit aliquis plateas eis 
audibit plateam x 
x x x x x x x 
^ in plateis aliquis 
- vocem eius in platea nemo audivit 
A » » cessabit » audietur foris VOX eius 
- vox eius in platea audietur 
- in plateis vox eius audita est 
OÓ » » dimittet nec » » » » 
dimittit et non 
relinqu(e)t 
H » » | accipiet personam » » » » » 
nec orietur foras 
« Mt 12,19: contend(e)t (neque) clama(b)it TE plateis IR - quisquam audiet in platea vocem eius AM 


Marc 3 » [TE] Jud; IR; ATH Ant (« Vorlage); HIL » PS- 
HI bre; RUF; EP-L; AP-Act And A; PS-CY ab: - (ovk) 
£ptoet ovce kpaóe: Iust. M. dial. 123,8; Or. Io. com. 1, 
144: - €? contendit non reclamavit in citatione libera 
TE pat contradicet neque clama(b)it JUN contendet 
x X TE Marc 4 - clama(b)it neque contend(e)t CY te 
(Var); PS-CY mont; AM; AU ci (Var); PEL » CAr: ke£- 
xpa&etat ovóg epioei 534; cf S » eiulavit neque 
contendit PEL (Var) clama(bjit x x CY; IS fi 1 » ILD; 
PS-IS Is: k«expo&eto: x x Iust. M. dial. 135,2: —- 99t«o? 
clama(b)it ne(que) (cessabit) H; HI; AU; IS fi 2: - 99 

contendit AU ci (Var); PS-CY ab (Var); PS-HI bre 
(»« Vorlage); in citationibus liberis: TE pat; Marc 3 » 
[TE] Jud; PEL » CAr; EP-L; AP-Act And A clamavit 
414 417 H*-O* 57 BPTST^; CY te (Var); PS-CY mont 
(Var); HIL (Var) » PS-HI bre; HI ep 121 (Var), Is (Var); 
JUN (Var); PS-CY ab (Var); in citationibus liberis: TE 
Marc 3 » [TE] Jud; CY pat; PEL » CAr; EP-L; AP-Act 
And A 

non in citationibus liberis: TE pat; AP-Act And A 
nec HI ep 121^* (Var) 

6: cessabit AU dimittet HI ep 121-X*, IsLXX 
!/; » dimittit HI IX // (Var) — relinquet HI Is** 
!/, » relinquit HI IsX* !/; (Var) — 9: accipiet 
personam H; HI ep 121", Ist; IS fi 2: subaudiendo C^ 
levabit vocem suam ? HI Is?': subaudiendo *»p ^ deci- 
pietur ? HI Is: Symmachi interpretatio (graece non serva- 
tur): fortasse al. vocal. 

nec H; TE; IR; AM Ps 45; HE; PEL » CAr; AP-Act 
And A; IS fi 1,33; 2; AM-A neque 414 417 óSPOM: 
[TE] Jud; CY; IR (Var); ATH Apt; HIL; AM 118 Ps; HI ep 
121 (Var); RUF; AU; PEL (Var); JUN; IS fi 1,15 » ILD; 
PS-IS Is; PS-CY ab; BED non in initio NO: oux 239* 
et non HI Is*X (Var) XXXXXxxx PS-CY mont 
abbrev. citat. - vocem eius in platea nemo audivit in 
citatione libera AN 


ordo verborum: quisquam audi(e)t vocem eius in 


53,7/si (sic O) neque contendit neque clamavit, neque au- 
dita est foris vox eius/ (« TE Marc 3) 


Ps 45: z 3l (at legit £&o loco in platea) — — quisquam in 
plateis vocem eius audivit TE pat ^ - aliquis eum in pla- 
teis clamantem audivit AM-A — » - aliquis in plateis 
eum clamitantem audivit AM-A (Var) - in plateis ali- 
quis eum clamantem audivit AP-Act And A - audi(e)t 
(quis) in plateis vocem (eius) CY te; HIL; AM 118 Ps; 
RUF; PEL » CAr; JUN; IS fi 1 » ILD; PS-CY ab; BED: 
aKovosg(to)t ttG £V toic rÀotevatg trv óovnv aucoo Iust. 
M. dial. 123,8; Or. Io. com. 1,144: - €?: - Mt 12,19 
audi(e)t (quis) X x vocem eius ATH Ant (« Vorlage); PEL 
(Var) - audiet in plateis aliquis vocem eius PS-CY ab 
(Var) audietur vel audita est (foris) vox eius H; TE 
Marc 3 » [TE] Jud; NO; HI; AU; IS fi 2; PS-IS Is: - (99 
- vox eius in platea audietur TE Marc 4 — - in plateis 
vox eius audita est CY pat 

quisquam TE pat; IR; CY te (Var); AM; PEL » CAr 
quis CY te; ATH Ant; RUF; JUN; IS fi 1 » ILD; PS-CY ab 
(Var) aliquis HIL; AP-Act And A; PS-CY ab; BED; 
AM-A (N.BB.: ita legit etiam versio armenia) 

audiet CY te; IR; ATH Ant; HIL; AM; RUF (»« 
Vorlage); JUN; IS fi 1 2» ILD; PS-CY ab; BED: 2 ?f: « Mt 
12,19 (vide supra) E audit IR (Var) audivit PS- 
CY ab (Var); ILD (Var); in citationibus liberis: TE pat; 
PEL » CAr; AV; AP-Act And A; AM-A audibit ILD 
(Var): cf ThLL 2,1261,63-70 audietur H; TE Marc 4; 
NO;HIEAU;ISfi2;PS-ISIs: Z0  Á » orietur 414 
audita est in citationibus liberis: TE Marc 3 » [TE] Jud; 
CY pat 

in plateis TE pat; NO; CY; IR; HIL; AM 118 Ps; 
RUF; PEL » CAr; AP-Act And A; JUN; IS fi 1 » ILD; PS- 
CY ab; BED; AM-A: £v 1aic zAaotetoug Iust. M. dial. 
123,8; Or. Io. com. 1,144: « Mt 12,19 (vide supra) in 
platea TE Marc 4; AM Ps 45; AV; PS-CY ab (Var) in 
plateas PEL (Var) in plateam ILD (Var) foris H; 
TE Marc 3 » |TE] Jud; HI; AU; IS fi 2; PS-IS Is: 2 93990 
E foras R; AU ci (Var) 

eis CY te (Var) X CY te (Var): — avtov 106 


3 cf Mt 12,20 (vide quod animadvertimus ad vs 1) 
AM Lc 5,106 (170,1146): 2 Cor 4,10/noli ad terrena 
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3 XdXouov cE0XoouÉvov o0 covtpiyei koi Aivov kanvitóuevov o0 oféce, dàAAà 
O'UVTETDl|lUEVOV x 
X calamum — quassatum non confringet et linum fumigans non extinguet x 
contritum confringit lignum rest(r)inguet 
franget ]urnen conloca(b)it 
K harundinem  quassatam — » » » —» » » » sed 
* et contusam comminu(e)t ardens extinguit 
A » » » » » » » » » » 
confractam fumans 
fractam fumigantem 
O calamum fractum » conteret »  » » » » » 
fracti teret extinguat 
extinguetur 
H » quassatum — » » » » » » » 7 
confractum conterit x limum extinguiet 
x x x x x 


3 deestU 
3 XIR KCY A AU 
* et PS-IS Is 


calamum quassatum H; IR; KA C; HI ep 121 1f, 
Is'*: AU ci; BEN-N » DON, CHROg; GR-M » TA, SED- 
8; IS fi 1,15 » ILD; 2; cf BED; PS-MEL calamum con- 
tritum HI So; RUF (« Vorlage): kaAapuov ovvtetpuiuevov 
46; Iust. M. dial. 123,8; Or. Io. com. 1,144: « Mt 12,20 
harundinem quassatam TE pat, Marc 4; NO; CY; PS-CY 
mont; AM; HI Mt, ep 121*' !/;; CHRO; AU Do; PS-AU s 
Cai 539; CAn; QU; PEL L;IS fi 1,3095; PS-ISIS » 
harundinem quassatum HI Mt (Var); QU (Var) harun- 
dinem contusam TE Marc 3 » [TE] Jud: kaAapov ovvce- 
iptuuevov ut supra harundinem confractam HI ep 
121* !/  »  harundinem fractam HI ep 121**X !/, 
(Var) — calamum fractum HI ep 121**X !/, JS-XX — 5 
calamum fracti HI Is-XX (Var) calamum eorum frac- 
tum ? HI Is"** (Var) — calamum quassatum sive confrac- 
tum HI Is??? » [S fi 1,30com 

confringet CY; PS-CY mont; IR; AM**; HI So, Mt, ep 
121** !/;; RUF; CHRO; AU Do; PS-AU s Cai L39; cf CAn 
(Var), PEL I., GR-M*?" (2 SED-S*?"). PS-IS Is » 
confringit AM*' (Var); HI Mt (Var) confriget ? PS-CY 


mont(Var)  franget cf TE pat, AM*?"», CHRO*?" (Var) 
infringet ? c^ BED — comminuet TE Marc » cf [TE] Jud; 
QU E comminuit QU (Var) conteret H; NO; 


EENSOTIDSo 1219 1] EXX. qs: AU ci; cf CAn, BEN-N (5 
DON, CHROg); GR-M*' » TA, SED-S"*; IS » ILD; PS- 


inflecti, ne harundinem tuam frangas. et ideo de Christo, 
quia non erat ad terrena curvandus, prophetatum est: arun- 
dinem quassatam non confringet (-git P*L), quoniam car- 
nem, quam peccata quassaverant, resurrectionis virtute so- 
lidavit. bona harundo caro Christi, quae serpentis diaboli 
caput et mundanae cupiditatis inlecebras patibulo crucis 
adfixit/Lc 7,25 AU ci 20,30,120 (756): /calamum quas- 
satum non conteret et linum fumans non extinguet, sed in 
veritate proferet (profert Grbg) iudicium/4. 1. 2/ipsosque 
suos persecutores Iudaeos, qui calamo quassato perdita in- 
tegritate, lino fumanti amisso lumine comparati sunt, non 
contrivit, non extinxit, quia pepercit eis, qui nondum vene- 
rat eos iudicare, sed iudicari ab eis. in veritate sane protulit 
iudicium, praedicens eis quando puniendi essent, si in sua 
malignitate persisterent/ Do 15 (247,26): /harundinem 
quassatam non conftringet et linum fumigans non extünguet, 
sed cum veritate proferet iudicium (— iud. cum ver. profe- 


adsunt 410411 412414 417 v9? 57 251 gPY 383 —— incipit p^ l/in veritate 


MEL  » 
conterit S* 

x 411*; HI ep 121** (Var); in citationibus liberis: TE 
pat; Marc 3 » [TE] Jud XXxXx x ILD (Var): homoeo- 
tel. 

lignum 251 ROS; TE Marc 3 (Var); CY (Var); PS- 
CY mont (Var); IR (Var); HI Is (Var) ]umen TE pat 
(Var) limum R*; IR 4 (Var) 

ardens TE Marc 3 » [TE] Jud fumans RUF; AU ci 
fumigantem CY (Var); PS-AU:s Cai L39: cf ThLL 7/2, 
1469,19-21 obscurum atque tenebrosum ? HI Isi't » IS 
fi 1,30": a^ 6* 0 (ov X^ sec Chr.) apoopov QSyh Eus. 
Chr. 

restinguet cf TE pat, [TE] Jud (2« Vorlage) z 
restringuet cf TE pat (Var) conlocabit PS-CY mont: - 
cod 1 ap Mt 12,20 (legendo otnoe pro oBeosi, cf ThLL 3, 
1640,57-60) E conlocavit PS-CY mont (Var) 
extinguit QU (Var)  extinguat R*; CY (Var); HI Is-XX 
(Var)  extinguetur IR 3 (Var); HI Is-X* (Var) extin- 
guiet 57. 

XX X X X PS-CY mont; IR; PS-AU s Cai L39; in cita- 
tione libera [TE] Jud: — oAAa £15 oÀm0g1av £&otost1 kpt- 
cv lust. M. dial. 135,2; Or. Io. com. 1,144: « Mt 12,20 
(sed) (cum) (veritate) (proferet) iudicium H; CY; HI; AU; 
IS 29D 

sed CY; HI ep 121.**, Is-XX: AU: IS fi 1 2 ILD: - 6 
x H;Hlep 12155 Is*t IS fi2: Z 9R 


teret HI ep 121-** (Var); SED-S'* (Var) 


ret I1*"i3/.—— PS-AU s Cai 1,39,3 (593): Mt 27,29/sed 
scriptum namque est: arundinem quassatam non confringet 


'et linum fumigantem, hoc est ipsorum saevitiam, non ex- 


tinguet/ BED hy 14,25-26 (440): Ps 145,7/quassatos 
nec vult calamos (animos fóg) infringere dextra (dextera 
B), nec lini tepidos undis exstinguere fumos BEN-N 
64,13 (165): memineritque (sc. abbas fratres delinquentes 
corripiens) calamum quassatum non conterendum — CAn 
co 2,13,10 (56,26): Prv 24,11/nostrique salvatoris exemplo 
harundinem (arundinem WO) quassatam non conterere 
(confringere D?) et linum fumigans non extinguere/50,4 

CHRO s 19,4 (91,87): Mt 27,29/in arundine autem po- 
pulum gentium significari Esaias ostendit, cum ita de do- 
mino loqueretur dicens: arundinem quassatam non confrin- 
get, id est populus gentium, qui, licet quassatus a diabolo 
videretur, a Christo tamen non confractus est (— est fractus 
$), sed solidatus/Mt 27,29 — CHROg 25 (21): memine- 


42,3 


rint calamum quassatum non coriterendum (« BEN-N) 
CY te 2,13 (46,19): /barundinem quassatam non confringet 
et linum (lignum R*AM*B) fumigans (fumigantem AB) 
non extinguet (-guat R*), sed in veritate (-tem Q*M*T*U) 
proferet (profert D; proferret M *) iudicium/ PS-CY 
mont 15 (119,1): /harundinem quassatam non confringet 
(confriget 7) et linum (lignum 7'!&) fumigans non conloca- 
bit (-cavit MT; extinguet v)/ DON vg 1 (275A): memi- 
neritque calamum quassatum non conterendum (« BEN-N) 
GR-M Jb 33,3 (1675,84): Iudaeorum regnum calamo 
comparatur, cum per prophetam apparente in veritate 
carnis domino dicitur: calamum quassatum non conteret 
(confringet 1.) et linum fumigans non exstinguet. quid enim 
calami nomine, nisi iudaici populi temporale regnum de- 
nuntiat, nitens quidem exterius, sed interius vacuum? et 
quia in eodem populo genus iam regale defecerat, et 
regnum eius alienigena possidebat, apte hoc idem regnum 
quassatum calamum (- cal. quass. u) vocat. quid vero per 
linum, nisi eius sacerdotium exprimitur, quod lineis nimi- 
rum vestibus utebatur? quod quia in adventu domini cari- 
tatis ardorem perdidit, quasi amisso iam igne fidei non ar- 
dens, sed fumigans fuit. incarnatus autem dominus cala- 
mum quassatum non confregit (confringit M) et linum fu- 
migans non exstinxit (extinguit M*), quia Iudaeae regnum, 
quod paene destructum iam fuerat, eiusque sacerdotium, 
quod ignem fidei non tenebat, non potestate iudicii perculit, 
sed cum patientiae longanimitate toleravit/Jb 40,16 HI 
ep 121,2,3 (9,2): (iuxta LXX) /harundinem (ar. C) con- 
fractam (fractam AD) non conteret (teret GÀ) et linum 
fumigans non extinguet, sed in veritate proferet (profert 
DCB) iudicium/4. (iuxta hebr.) 1. 2/calamum quassatum 
(cassatum B) non conteret et (— B) linum fumigans non 
extinguet, in veritate educet (educit 8; docet B) iudicium 
(4 tuum AY 121,2,11 (11,19): harundinem (ar. G3*C), 
inquit, quassatam non confringet sive, ut Septuaginta trans- 
tulerunt, calamum fractum non conteret. calamus fractus, 
qui fuit ante vocalis et in laudes domini concinebat, 
appellandus est Israhel/Lc 20,18 Is 12 (478,5): /cala- 
mum quassatum non conteret et linum (lignum MG*) 
fumigans non exstinguet; in veritate (- enim O*) educet 
(-cit F) iudicium/4. (LXX) 1. 2/calamum (4 eorum $^) frac- 
tum (fracti M) non conteret et linum (lignum G*) fumigans 
non exstinguet (-guat C*; -guetur F*), sed in veritate edu- 
cet (ducet C*SO; docet F*) iudicium/ ... (479,47) calamum 
quassatum sive confractum non conteret, cunctis enim pla- 
cabilis erit et veniam dabit peccatoribus/Lc 7,48/et linum 
(lignum G*) fumigans sive, ut ceteri transtulerunt, obscu- 
rum atque tenebrosum non exstinguet; qui vicini erant ex- 
stinctioni, domini clementia servabantur...sed cum veritate 
omnia iudicabit (-vit S*FG), nequaquam iudicans scribas et 
pharisaeos, quos confidenter hypocritas appellabat! ^ Mt 
4 (269,1644): Mt 27,30/sustinet cuncta patienter, ut Esaiae 
verum ostendat vaticinium dicentis: harundinem quassatam 
(-tum A) non confringet (-git G*)/Mt 27,31 So (707, 
508): Ps 50,19/et calamum contritum non confringet 
ILD vgt 5 (94,1): /calamum quassatum (cassatum G) non 
conteret et linum fumigans non exstinguet (X x X X x 
GMm), sed in veritate proferet (profert FEM) iudicium/ (« 
IS figloldiS) IR 3,71,6 (156,146): (calamum quassatum 
non confringet et linum (lignum Q$) fumigans non ex- 
tinguet (-guetur V)/ 4,20,10 (658,251): neque (nec £) 
calamum quassatum confregit neque (nec £) linum (limum 
A; lignum V) fumigans exstinxit IS fi 1,15,7 (474A): 
/calamum quassatum non conteret et linum fumigans non 
exstinguet, sed in veritate proferet iudicium/ qe Ql 
(482A): quia arundine caput eius percussum est et sustinuit 
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patienter (cf Mt 27,29), Isaias praedixerat dicens: arundi- 
nem quassatam non conteret et linum fumigans non exstin- 
guet. calamum quassatum sive confractum non conteret, 
cunctis enim placabilis erit et veniam dabit peccatoribus/Lc 
7,A8/et linum fumigans sive, ut caeteri transtulerunt, obscu- 
rum atque tenebrosum non exstinguet (calamum...extinguet 
«HIIs) — 22,7 (504C): /calamum...(- H)...iudicium/ 
PS-IS Is 14 (354): /et arundinem quassatam non confringet 
KA C 19 (33): 41,18/prophetia de Christo quod cala- 
mum quassatum non conteret/18 PS-MEL P 6,3,22 
(42): calamus regnum Iudaeorum, ut quidam volunt, sive 
humana fragilitas. in propheta: calamum quassatum (ca- 
satum C; caseatum À; -* non conteret AC) V 7,62,4 
(419,32): (calamus...) animus contritus in poenitentia: ca- 
lamum quassatum non conteret (solus legit A) 7iG2ES 
(419,34): (calamus...) regnum Iudaeorum, ut quidam vo- 
lunt, sive humana fragilitas. in propheta: calamum q. n. c. 
(non legitur in A) NO tri 9,6 (25,26): /arundinem quas- 
satam non conteret et linum fumigans non exstinguet/55,3 
PAU-N ep 5,7 (29,25): Ps 140,5/ut non fumigante lino, 
quod nec ipsum tamen misericors dominus extinguit, obs- 
curi ardeamus PEL I. sen 5,4 (875B): Prv 24,11/sed 
neque parabolam salvatoris nostri dicentis arundinem quas- 
satam non debere confringi et linum fumigans non exstin- 
gui (cf CAn) QU pro 2,26 (96,28): Jos 2,6/sub lino et 
nostri lesu domini exploratores fuisse absconsos Esaias 
propheta testatur dicens: harundinem quassatam (-tum 
BGP) non comminuet (-nuit G) et linum fumigans non ex- 
tinguet (-guit G), gentem ipsam iudaeam signans, quae, ut 
linum fumigans in sacrificiis, omnem usque ad Christum 
texit celavitque prophetiam ipsosque praecursores nostri 
Christi lesu, a quo non extincta nunc usque servatur, ut 
quae in ea adhuc tecta latent, futuro in tempore revelentur 
RUF Ad /,25 (23,5): /calamum contritum non confrin- 
get et linum fumans non extinguet/Za 9,9 (xaXapov ovv- 
i£Tpuigevov ov kaxeaóei kai Awvov teTUÓDOUEVOV OU 
opeosgt) SED-S Mt 12,20 (328,79): regnum calamo 
comparatur, cum per prophetam apparente in veritate carnis 
domino dicitur: calamum quassatum non conteret (teret 
V*) et linum fumigans non exstinguet. quid enim calami 
nomine, nisi iudaici populi temporale regnum denuntiat, 
nitens quidem exterius, sed interius vacuum? et quia in eo- 
dem populo genus iam regale defecerat, et regnum eius 
alienigena possidebat, apte hoc idem regnum quassatum 
calamum vocat. quid vero per linum, nisi eius sacerdotium 
exprimitur, quod lineis nimirum vestibus utebatur? «quod» 
quia in adventu domini caritatis ardorem perdidit, quasi 
amisso iam igne fidei non ardens, sed fumigans fuit. incar- 
natus autem dominus calamum quassatum non confringit et 
linum fumigans non exstinguit, quia Iudae regnum, quod 
paene destructum iam fuerat, eiusque sacerdotium, quod 
ignem fidei non tenebat, non potestate iudicii perculit, sed 
cum patientiae longanimitate toleravit/Mt 12,22 (« GR-M) 
TA Sap 3 (377): Iudaeorum regnum calamo compara- 
tur, cum per prophetam apparente in veritate carnis domino 
dicitur: calamum quassatum non conteret et linum fumi- 
gans non extinguet/Sap 5,6 (« GR-M) TE Marc 3,17,4 
(531): /qui arundinem contusam, id est quassam Iudaeorum 
fidem, non comminuit, qui linum (lignum M) ardens, id est 
momentaneum ardorem gentium, non extinxit 4,23,8 
(606): /harundinem quassatam non comminuet et linum 
fumigans non extinguet pat 3,4 (66,11): /arundinem 
quassatam non fregit, linum (lumen F) fumigans non res- 
tinxit (restrinxit FX) [TE] Jud 9,28 (26,2): /qui arundi- 
nem contusam, Israelis fidem, non comminuit, qui linum 
ardens, id est momentaneum ardorem gentium, non res- 
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&ig GAnOeiav £5oioei kpiow. 
x x x x 
N x x x x 
K in veritate proferet iudicium 
veritatem profert 
A cum » » » 
- iudicium cum veritate proferet 
O in » educet » 
ducet 
docet 
H » » » » 
*vet edocet * tuum 
* enim educit 
4 deestU 


InBMEI- G Y 4H ep. 121, Ist LXX: AVI eis IS 2-305 D 
cum HI Is*?";: AU Do - iudicium cum veritate proferet 
AU Do (Var) 

veritatem CY (Var): - ($ ad verbum 

- et 414* * enim HI Is"! (Var) 

pioteret &€Y; Hep 121 AU; ISfi1» HD 
profert CY (Var); HI ep 121** (Var); AU ci (Var); ILD 
(Var) educet H; HI ep 121** Is; IS fi 2 - ducet 
ISEIEISPA ^ (Car) docet 414 BP: HI ep 121** (Var), 
IS-XX (Var) — edocet XA-"OSII-R.—— educit 57 T*S; HI 
ep 121** (Var), Is"! (Var) 

* tuum HI ep 121** (Var) 

4 XIR KCY AAU 

X x x x PS-CY mont; IR; PS-AU s Cai L39: ISfi 1 » 
ILD: — oavoAnuyet kat ov 0pavo8noexat Or. Io. com. 1, 
144: «&Mt1220— xXXXXxxxxxMHlep 121^! (Var): 


tinxit (extinxit 9)/ (« TE Marc 3) 

4 cfMt 12,20. 21 (vide quod animadvertimus ad vs 
1) AM Ps 39,18,2 (224,6): 53,4/donec eiciat in veritate 
(-tem B) iudicium (— BC*)/1 Cor 15,53 45,11,2 
(337,14): 2/donec eiciat in victoria iudicium. quae est ista 
nisi de serpente victoria?/Ps 45,4 AU ci 20,30,122 
(756): /refulgebit et non confringetur, donec ponat in terra 
iudicium, et in nomine eius gentes sperabunt/1. 2. 3/refulsit 
in monte facies eius, in orbe fama eius, nec confractus sive 
contritus est, quia neque in se neque in ecclesia sua, ut esse 
desisteret, persecutoribus cessit. et ideo non est factum nec 
fiet quod inimici eius dixerunt vel dicunt/Ps 40,6/donec 
ponat (ponet B!) in terra iudicium. ecce manifestatum est 
quod absconditum quaerebamus; hoc enim est novissimum 
iudicium quod ponet in terra, cum venerit ipse de caelo, de 
quo iam videmus impletum quod hic ultimum positum est: 
et (— 8) in nomine eius gentes sperabunt. per hoc certe 
quod negari non potest, etiam illud credatur quod inpuden- 
ter negatur. quis enim speraret quod etiam hi qui nolunt 
adhuc credere in Christum, iam nobiscum vident et, quo- 
niam negare non possunt, dentibus suis frendent et tabes- 
cunt (cf Ps 111,10)? quis, inquam, speraret gentes in Chris- 
ti nomine speraturas, quando tenebatur ligabatur cae- 
debatur inludebátur crucifigebatur, quando et ipsi discipuli 
spem perdiderant, quam in illo habere iam coeperant? quod 
tunc vix unus latro speravit in cruce (cf Lc 23,42), nunc 
sperant gentes longe lateque diffusae et, ne in aeternum 
moriantur, ipsa in qua ille mortuus est cruce signantur 
Do 15 (247,28): /refulgebit et non confringetur (confunde- 
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4 GàvoAóuyet Küi oU 0paucOTnoe:a:, 
X 
x x X x 
M XN x 
fulgebit et non  quassabitur 
* relucescet 
refulgebit » »  Cconfringetur 
confundetur 
splendebit » » conteretur 
x conteritur 
non erit tristis neque turbulentus 
est nec 
x x X x x 


adsunt 251 p^ 


homoeotel. 

6: fulgebit CY refulgebit AU splendebit 
HiI-epu12/1/259* qstoxx (lucere faciet cf [TE] Jud): cf su- 
pra9:2 — «9X: nonerit tristis H; HI ep 121", Is*' 

- non est tristis IS fi 2 non obscurabit ? HI Is"! 
(Aquila et Theodotio; graece non traditur) 

* relucescet CY (Var): lect. dupl. 

et non. CY; Hiep 1217-55. qs 9E d et] et x HI 
Is-XX !// (Var): xav x 377 — neque H; Hl ep 121'*, Ist 
»  nmecISfi2 

G:  quassabitur CY; Hl ep 121** | confringetur 
AU confündetur AU Do(Var)  conteretur HI Is-XX; 
cf AU ci*?" (in lect. altern.)  » conteritur HI Is-X* 
(Var) turbulentus H(ex -tur O7); HI ep 121'*, Is": [S fi 
2:«9R;cfsupra | curret ? HI Is!" (Aquila et Theodotio; 
graece non traditur): - 9 


tur II), donec ponat in terra iudicium, et in nomine eius 
gentes sperabunt. hoc testimonium de Christo intellegen- 
dum et in evangelio positum est. qui audet contradicat, qui 
autem non audet speret in eum cum gentibus et ab unitate 
gentium in eum sperantium non recedat, aut si recesserat 
redeat, ne pereat/49,5 PS-AU s Cai 1,39,3 (59a): /donec 
perficiat victoriam ad iudicium, et in nomine eius gentes 
sperabunt/Mt 26,67 CO-Lat (41,34): non quiescas 
instantius expetens atque exorans eos, donec ex apostolica 
prudentia quae in deo est ad victoriam iudicium perducere 
debeant (um £vóoos£ic £vtovoc napakaAov xat ógzopg- 
voc, £c av £6 aootoAikns 0gocoótagc £i vikog tv kpi- 
oi ayoyoo:t) — COM ap 289-290 (84): hic erat omnipo- 
tens, cuius «in» nomine gentes credere (crederent Salvato- 
re cum P?Db; credidere v; crediderunt P*) omnino, quod 
propheta dixit Esaias/Nm 24,17 CY te 2,13 (46,21): 
/fulgebit (4- relucescet ex reluciscit D) et non quassabitur, 
quoadusque ponat in terra iudicium (- iud. in t. O), et in 
nomine eius gentes credent (credant VTU; credunt OB?; 
sperabunt D)/Ps 21,7 PS-CY mont 15 (119,4): /quoad- 
usque expellat (extinguet v) in contentione (contione M) 
iudicium, et in nomine eius gentes credant (credent uv; ^ et 
sperabunt v) EP-L 53 (135,27): Lc 12,5/cum haec ergo 
caelestia praemia loqueretur ad eos et temporales tribula- 
tiones doceret eos patienter sustinere, donec victoriam eri- 
geret (rit BG!; egeret S) ad iudicium et vindictam retri- 
bueret de adversariis/Lc 12,8 HI ep 121,2,3 (9,4): (iux- 
ta LXX) /splendebit et non quassabitur, donec ponat super 
terram iudicium, et in nomine eius gentes sperabunt/ (iuxta 
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ÉaGG üv Oi  éni vg yfig  Xpioiv koiéni t9 vóuo abt100  £Óvi  &Xmobov. 
£xBaAn OVOHOTL ot À' vnoot 
X usquequo emittat in contentionem iudicium et in nomine eius gentes  sperabunt 
expellat ad contentione x nationes 
eiciat contione 
perficiat victoria(m) 
erigat veritate(m) 
educat - victoriam (in) 
perducat 
K quoadusque ponat  » terra » » » » » » credent 
quousque x x credant 
- iudicium in terra credunt 
A donec » » » » Ne» » » » sperabunt 
x x x x x 
Oo » » super terram » » » » » » » 
in te 
H » » in terra » » X legem » insulae expectabunt 
ponam terram in lege illius spectabunt 
x x X x x ipsius - sperabunt insulae 


usquequo IR. quoadusque CY; PS-CY mont; ILD 
quousque IS fi 1 donec H; AM; HI; AU; PS-AU s Cai 
1,39; EP-L; JUN; IS fi 2; PS-HI bre papae D 
(Var) 

£kpoAn Or. Io. com. 1,144: « Mt 12,20: emittat IR 
expellat PS-CY mont — eiciat AM; cf PS-HI bre — perfi- 
ciat PS-AU s Cai 1,39 erigat cf EP-L educat JUN 
perducat CO-Lat ^ ponat H; CY; HI; AU; IS fi 2; ILD: 
(9358 . ponam A;ISfi1 

« Mt 12,20: in contentionem IR in contentione 
PS-CY mont E in contione PS-CY mont (Var) 
in victoria AM Ps 45; JUN 2 in victoriam JUN 
(Var) - victoriam in PS-HI bre ad victoriam CO- 
Lat - victoriam ad PS-AU s Cai 339; EP-L in veri- 
tate AM Ps 39: « supra 42,3 z in veritatem AM Ps 
39 (Var) ($697: in terra H; CY; HI ep 1219 LXX 
(Var), Is'**; AU; IS » ILD » in terram T^; HI ep 
121-X* (Var), Is** (Var): cf 99t*99 in te HI ep 121-** 
(Var) x x ILD (Var) - judicium in terra CY (Var) 

super terram HI ep 121-X*, Jg LXX: « ($ 


hebr.) 1. 2. 3/non erit tristis neque turbulentus, donec ponat 
in terra iudicium (X X X X X X X X X X G), et legem eius in- 
sulae expectabunt/1 121,2,6 (10,2): Os 11,2/quod au- 
tem de adsumpto testimonio in evangelio (cf Mt 12,20) mi- 
nus est: splendebit et non quassabitur, donec ponat super 
terram (in terram G; in terra D; in te ex inter A) iudicium, 
videtur mihi accidisse primi scriptoris errore, qui legens 
superiorem sententiam in verbo iudicii esse finitam, putavit 
inferioris sententiae ultimum verbum esse iudicium, et 
pauca verba quae in medio, hoc est inter iudicium et iudi- 
cium fuerant, praetermisit. rursumque quod apud Hebraeos 
legitur: et in lege eius sperabunt insulae, Mattheus sensum 
potius quam verba interpretans pro lege et insulis nomen 
posuit et gentes 121,2,15 (13,6): Mt 12,21/sive in lege 
eius sperabunt insulae Is 12 (478,7): /non erit tristis 
neque turbulentus, donec ponat in terra (terram C*) iudi- 
cium, et legem eius insulae exspectabunt (spectabunt C5). 
(LXX) 1. 2. 3/splendebit et non conteretur (-ritur M), donec 
ponat super terram iudicium, et in nomine eius gentes spe- 
rabunt/l ... (480,57) /quod autem sequitur: splendebit et 
non (— C*) conteretur (-ritur M), donec ponat super ter- 
rain (— C*$*0O) iudicium, Matthaeus evangelista non po- 
suit, sive inter iudicium et iudicium media scriptoris errore 
sublata sunt. significat autem quod resurgens ex mortuis 


in nomine TE; CY; PS-CY mont; IR; HI ep 121L**, 
IsXX. AU; PS-AU s Cai 1,39; COM; PS-VIG Var; JUN; IS 
fi 1 » ILD: £11 10 ovopazt festes omnes (vouo coiniecit 
Ziegler ex hebraico) — 9€: — x legem H; ep 121" !/;, 


Is"; ISfi2 — inlege Hl ep 121*t ?/, 
X*JIR (Var) illiüs HIIS !//, . — ipsius BI Is td 
(Var) 


(9: — gentes CY; PS-CY mont; IR; HI ep 121:**, 
Is-XX AU; PS-AU s Cai L39; COM; PS-VIG Var; JUN; IS 
fil 2ILD nationes TE X insulae H; HI ep 121^", Is* 
ISfi2:01A'vnooi Pr: 290 —— - sperabunt insulae HI ep 
121*t 2/,: cf — £Xriovow £0vn Iust. M. dial. 123,8; 135,2 

sperabunt TE Marc ?/,; CY (Var); IR; HI ep 121** 2/,. 
LXX. [sLXX- AU; PS-AU s Cai L39; PS-VIG Var; JUN; IS fi 
1 »ILD: 2 6 credent TE !/4; CY; PS-CY mont (Var); 
cf COM: z cod 1 ap Mt 12,21 credant CY (Var); PS- 
CY mont credunt CY (Var) expectabunt H; HI ep 
121^! 1/,, Is" IS.f12: 2 0. —-— -speetabane HIuisod 
(Var) 


cunctos illuminaverit, nec morte contritus sit, donec pone- 
ret super terram iudicium/Jo 9,39/pro quo nos interpretati 
sumus: non erit tristis neque turbulentus, sed aequalitatem 
vultus omni tempore conservabit, quod falso de Socrate 
philosophi gloriantur nunquam eum plus solito nec tristem 
fuisse nec laetum. pro quo Aquila et Theodotio interpretati 
sunt: non obscurabit (-vit FG*) et non curret, donec ponat 
in terra (terram C*) iudicium; et est sensus: nullum vultus 
tristitia deterrebit, nec festinabit ad poenam, qui iudicii ve- 
ritatem ultimo tempori reservavit. quodque sequitur: et le- 
gem illius (ipsius G) insulae exspectabunt (spectabunt 5$; 
expectabant F), manifestius posuere LXX: in nomine eius 
gentes sperabunt, quae in scripturis appellantur insulae, 
quia ex omni parte persecutorum incursionibus patent. le- 
gem autem eius non quae per Moysen data est, sed evange- 
lium sentiamus/2,3 12 (481,33): 5/cuius legem insulae 
praestolantur et gentes/6 12 (499,67): l/et (— F) in no- 
mine eius gentes sperabunt/44,6 — PS-HI bre 37 (940C): 
Ps 37,18/donec eiiciam victoriam in iudicium/Ps 37,19 

ILD vet 5 (94,3): /quoadusque ponat in terra (x x Mm) iu- 
dicium, (x x x x x P), et in nomine eius gentes spera- 
bunt/Ps 21,7 (« IS fi 1) IR 3,11,6 (156,148): /asquequo 
emittat in contentionem iudicium, et in nomine eius (— V) 
gentes sperabunt — IS fi 1,15,7 (474B): /quousque ponam 


977 Esaias ZI ES 
S oot; Aéyei xópioc ó O0eóg Ó morjcac 1óv o)pavóv xai mnü$ag avtóv, Ó 
x X x otepeooac x x x 
X sic ait dominus deus qui fecit caelum et  affixit illud qui 
sicut 4 et terram adfinxit 
confi(n)xit 
C » dixit » x » » » » » eum  » 
2 - caelum fecit 
» dicit » Dx » » » » finxit illud  » 
facit fixit illum x 
firmavit x x 
fundavit 
O » » » »  defixit » 
caelos definxit illos 
H haec » » deus X creans caelos » extendens eos x 
: - deus Easas ; 
5 deestU — adsunt251 p^ incipit 57 ti/ h(a)ec dicit dominus 
5 XIR  CPS-VIGtil2 | EAM; RUF » AU; PS-VIG tri 12; PS-AM alt: - ($ caelos H; HI Is 
sic IR; AM; VINC-C » AU; PS-VIG tri 12; PS-AM 129 EXX (Var); IS; (IR2): 9f 
alt: - 995 » sicut IR 5 (Var) haec H; HI; AU t et terram IR 4 (Var): « Gn 1,1 
(Var); IS; (BED) haec dicit dominus deus] ego p^: x II- 57; PS-AM alt (Var): 2 &5 
liturg. (5: adfixit IR 4; PS-VIG tri 12 adfinxit IR 4 
ait IR 4 dixit PS-VIG tri 12 dicit H; IR 5; AM; (Var) | confixit HER V confinxit HER V (Var), cf P 
HI; VINC-C » AU; PS-VIG tri 12 (Var); PS-AM alt; IS; finxit IR 5 (Var); AM: cf ThLL 6/1,710,29-34 — fixit IR 5 
(BED) x HI Is 12 V; (Var): — Aeyei V defixit HIXX definxit HI-** (Var) XDOVINGE GU 


- deus dominus 251* S*; HI Is 12 (Var): - 9f 

deus H; IR 4; AM (Var); HI; PS-AM alt; IS; (BED): 
-6980 / xAL57;IR 5; AM; HI Is 12 '/, (Var); VINC-C 
» AU; PS-VIG tri 12: — o 0£0c oII 407 410; Cyr(*'": — 
9pieoda 

qui fecit IR; AM; HI Is 12**: 16; VINC-C » AU; PS- 
VIGtril2:29: ^.» -quicaelum fecit PS-VIG tri 12 
(Var) qui facit HI Is 16 (Var) qui firmavit PS-AM 
alt; (cf IR 2): o o:epeoocag Theoph. An. Autol. 2,35: cf Ps 
32,6; Is 45,12; 48,13; 51,6; Os 13,4; cf infra qui funda- 
vit PS-AM alt (Var) X creans H; HI Is 129. IS: - 9X 

caelum HER; IR 4; 5; AM; HI Is 12XX; 16; VINC-C 


in terra iudicium, et in nomine eius gentes sperabunt/Jr 
14,7 2,2,7 (504D): /non est tristis nec turbulentus...(— 
H)...exspectabunt/1 JUN 2,23 (520,16): Ps 71,19/ 
aliquando tolerantiam sive temptationis sive persecutionis, 
cum dicitur: donec educat in victoria (-riam HP) iudicium, 
et in nomine eius gentes sperabunt/Ps 71,9 TE Marc 
3,21,2 (537): 54,15/et nationes, quod sumus nos, proinde 
suam habeant nominationem sperantes in Christum: et in 
nomine, inquit, eius nationes sperabunt 5ESE(007): 
52,7/utique et nationibus evangelizantium, quoniam et in 
nomine eius, inquit, nationes sperabunt, Christi scilicet/ 
49,6 5,4,4 (672): 49,6/et in nomine eius nationes spe- 
rabunt/Gal 4,6 5,4,11 (674): quia et circumcisio et 
praeputiatio uni deo deputabantur, ideo utraque in Christo 
vacabant propter fidei praelationem (cf Gal 5,6), illius fidei 
de qua erat scriptum: et in nomine eius nationes credent, 
illius fidei quam dicendo per creationem perfici sic quoque 
creatoris ostendit (cf Gal 6,2) [TE] Jud 9,28 (26,4): 
/sed lucere (lucernam 0) magis fecit ortu luminis sui, non 
potest alius esse quam qui praedicabatur PS-VIG Var 
3,67 (123): Gn 49,10/et in nomine eius gentes sperabunt/Ez 
SUMI 

5  ALCH ep (297): Gn 3,19/terram calcas/Gn 3,19 

AM sp 3,10 (154): 1 Th 4,8/Eseias quoque et spiritum 


123 


30. 10. 1994 


AU; PS-AM alt: — zn&ag avtov Theoph. An. Autol. 2,35 
extendens H(ex -des p^); HI*'; IS: — 990 

6: illud IR; AM; HI-XX; PS-VIG tri 12 (Var) 
cf ThLL 3,79,15-20: eum PS-VIG tri 12 illum AM 
(Var) illos HI* (Var) — eos H; HI'5 IS: 2 9t 

G: — quiconfirmavit IRA — » — qui conformavit 
IR 4 (Var) qui firmavit IR 5 qui solidavit cf IR 2; 
AM;PS-VIGtr 12 — xsolidavit PS-AM alt x funda- 
vit VINC-C » AU; (HER): x 0:4£Av96ac Theoph. An. 
Autol. 2,35: cf Ps 23,2 x firmans H; HI; IS: - 9X Ex 
X formans 251 VPp^ 


datum ostendit et filium: sic, inquit, dicit dominus (- deus 
iit), qui fecit caelum et finxit (fincxit ZB) illud (illum CU 
A), qui solidavit terram et quae in ea sunt, et dat populo qui 
(* est UOAp.c.m2 am) super (supra UA) eam (^ est GZ) 
spiritum, et spiritum. (X X C) calcantibus eam/ —. PS-AM 
alt (228): Ez 18,4/et apud Esaiam: sic dicit dominus deus, 
qui firmavit (ita Iohannes Hispalensis; fundavit codd, scili- 
cet Monacensis unus et Parisini tres) caelum et (— Parisi- 
ni) solidavit (4 eum Parisini) terram (-ra Parisini) et quae 
in ea sunt, dat flatum hominibus (omnibus unus e Parisi- 
nis), qui super eam (— Monacensis) sunt, et spiritum (-tus 
Iohannes Hispalensis) calcantibus (ut calcent Monacensis) 
eam/Jb 26,4 AU an 1,17 (317,12): sanctarum scriptu- 
rarum testimoniis probare se existimat (sc. Vincentius Vic- 
tor) animas a deo non ex propagine fieri, sed novas singulis 
insufflari. probet, si potest, et fatebor me didicisse ab illo 
quod magna intentione quaerebam. sed quaerat aliane 
fortassis inveniat; nam hoc istis testimoniis quae iam posuit 
non probavit. omnia quippe quae hic adhibuit ad aliquid 
certa sunt, ad hoc vero quod de animae origine quaeritur, 
demonstrantur ambigua. certum est enim deum dedisse ho- 
minibus flatum et spiritum dicente propheta: sic (haec 5) 
dicit dominus, qui fecit caelum (illum £) et fundavit terram 
et quae sunt in ea, qui dat flatum populo super eam et spiri- 


Vetus Latina 12 


42,5 Esaias 978 
OtEp£ Goa THv yfjv xoi ià £v avri Kai ó1000g — mvonv — t$ ÀaóÀ 
6guegAvw0aG 60UG 

X confirmavit terram et quae in ea X .etequi -.dàt afflatum — populo 

conformavit t ea 5 dedit flatum J 
firmavit 

C  solidavit » » » c» » Esp ox » » inspirationem — » 

fundavit - sunt in ea adspirationem 
spirationem 

E » » » NEU». TU etu » spiritum » 

* eum terra hominibus 
omnibus 
- populo qui x 
H  firmans » » » germinantexea x x dans flatum » 
formans germinantur flato populi 
germinans 
germinent 
- eum PS-AM alt (Var): cf sequentiam VIG tri 12 X dat AM; PS-AM alt 96076 A-86* 490 
terra O* 57; PS-AM alt (Var) 46 &9f: qui dedit TE x dedit IR 5 x dans H; HI 
- ea IR 5 (Var) Mi, Is 12; IS 


6: in ea X IR 4: ad verbum in ea sunt IR 4 
(Var); 5; AM; PS-VIG tri 12; PS-AM alt - sunt in ea 
VINC-C » AU germinant ex ea H; HI (Var); IS: 2 9 
» germinanturex ea R?;; HI germinans ex ea QI^ 
germinent ex ea Q5 

et IR; AM: - 6G? x H; HI; VINC-C » AU; PS- 
VIG tri 12; PS-AM alt; IS: - 9/300 

qui dat IR 4; HI Did, Is 16; RUF; VINC-C » AU; PS- 


tum calcantibus eam. hoc testimonium iste in eam senten- 
tiam vult accipi quam defendit, ut quod ait «dat flatum po- 
pulo» non ex propagine facere animas populo, sed novas 
insufflare credatur. audeat ergo dicere non ipsum nobis 
dedisse carnem, quia de parentibus origo carnis adtracta 
est/1 Cor 15,38/quod si negare non audet, unde igitur scit 
quomodo dictum sit «dat flatum populo», utrum eum tra- 
hens de parentibus an insufflans novum? unde etiam scit 
utrum repetitio sententiae sit «qui dat flatum populo super 
eam et spiritum calcantibus eam», ut de una re utrumque 
dictum intellegatur, et non animam vel spiritum quo natura 
vivit humana, sed spiritum sanctum significare voluerit?/Jo 
20,22; Act 2,2-4/quid s1 hoc propheta praenuntiavit dicens 
«qui dat flatum populo super eam», et tamquam exponens 
quid dixerit, flatum repetivit atque ait «et spiritum calcan- 
tibus eam»? tunc enim evidentissime factum est, quando 
inpleti sunt omnes spiritu sancto (cf Act 2,4). aut si non- 
dum dicendus est populus centum viginti homines qui tunc 
in loco uno aderant (cf Act 2,15), certe quando simul 
quattuor vel quinque milia crediderunt et baptizati accepe- 
runt spiritum sanctum (cf Act 2,41; 4,4), quis dubitaverit 
simul populum accepisse spiritum sanctum et multitudinem 
quae ambulabat in terra, id est homines calcantes (4- in M) 
terram (terra A)? nam ille qui datur ad naturam hominis 
pertinens, sive ex propagine detur sive novus insuffletur, 
quorum nihil affirmandum esse dico, donec alterutrum sine 
ulla dubitatione clarescat, non datur calcantibus terram, sed 
adhuc materno utero inclusis. dedit ergo flatum populo su- 
per terram et spiritum calcantibus eam, quando multi simul 
credentes repleti sunt spiritu sancto, et ipse dat eum populo 
suo, etsi non simul omnibus, suo cuique tempore, donec 
discedendo de hac vita et succedendo in hanc vitam uni- 
versus eiusdem populi numerus compleatur, ut hoc sanctae 
scripturae loco non aliud sit flatus, aliud spiritus, sed eius- 
dem sententiae repetitio/Ps 2,4. 8/quod autem graecus dicit 
nvonv (nvg£una, Eb), hoc latini varie interpretati sunt, ali- 


afflatum IR; HI Did flatum H; TE; HI Did (Var), 
Mi,Is VINC-C » AU; PS-AM al IS »  flato 57 T^ 
inspirationem AU*?"; PS-VIG tri 12 adspirationem PS- 
VIG tri 12 (Var) spirationem PS-VIG tri 12 (Var) 
spiritum AM; RUF; AU*?": cf infra - populo qui X su- 
per eam spiritum AM 

hominibus PS-AM alt » 
(Var) populi S* 


omnibus PS-AM alt 


quando flatum, aliquando spiritum, aliquando inspiratio- 
nem. nam hoc verbum habent codices graeci in isto pro- 
phetico testimonio de quo nunc agimus, ubi dictum est 
«qui dat flatum populo super eam», hoc est tvonv. ipsum 
verbum est et ubi homo animatus est/Gn 2,7/sed ipsum 
verbum est et in psalmo/Ps 150,6/ipsum est et in libro Iob/ 
Jb 32,8/noluit dicere (sc. hoc ultimo loco) flatus, sed aspi- 
ratio, cum in graeco sit xvon. quod etiam in illis verbis est 
prophetae de quibus nunc disputamus. et certe hoc loco 
nescio utrum debeat dubitari spiritum sanctum esse signifi- 
catum/Jb 32,7. 8; 33,3. 4/et hic quod ait «inspiratio» vel 
«aspiratio», in graeco est nvon, qui in illis prophetae verbis 
interpretatus est «flatus». quamobrem cum temere negetur 
de anima hominis vel de spiritu hominis esse dictum «qui 
dat flatum populo super eam (ea DM) et spiritum calcanti- 
bus (* super E) eam», quamvis ibi et spiritus sanctus multo 
credibilius possit intellegi, qua tandem ratione audebit ali- 
quis definire animam vel spiritum quo natura nostra vivit, 
loco illo voluisse significare prophetam? cum profecto si 
apertissime diceret «qui dat animam populo super terram», 
adhuc quaerendum esset utrum eam deus ex origine prae- 
cedentis generis det, sicut ex origine praecedentis generis 
ipse tamen dat corpus non solum homini aut pecori, sed 
etiam semini tritici aut alicuius ceterorum, quomodo volue- 
rit (cf 1 Cor 15,38), an vero novam, sicut homo primus ac- 
cepit, insufflet. sunt etiam qui haec verba prophetica sic 
intellegant, ut quod ait «dedit flatum populo super eam», id 
est super terram, non nisi animam velint accipi flatum; 
quod vero adiunxit «et spiritum calcantibus eam», spiritum 
sanctum significatum arbitrantur/1 Cor 15,46/nam ex hac 
prophetica sententia etiam elegans ille sensus exsculpitur, 
quod ita dixerit «calcantibus eam», ut vellet intellegi «con- 
temnentibus eam». qui enim accipiunt spiritum sanctum, 
amore caelestium terrena contemnunt. hae omnes senten- 
tiae non sunt contra fidem, sive utrumque, id est et flatum 
et spiritum qui pertinet ad humanam naturam, quisque in- 


979 


Esaias 
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1Ó £v" aUtío koi nzveÜna xoig TOT0UGlv aUtv 6  £yo xopiog 
ERV — yn; 
X qui *x super eam et spiritum his qui calcant illam ego dominus 
ES est 
^ Super (eam) (est) 
C » est » » » » X X calcantibus eam K » » 
Supra E ea T super deus 
in 
E » » » terram » » his qui calcant » » » 
, sunt x ut calcent 
constituto 
super eam spiritum x x 
H » » » eam  » » X X calcantibus » » » 
4 suo eum spiritus calcantium illam 
6 deestU — adsunt57 251 desinit p^ in lucem gentium/46,2 
4 suo HI Is 16 Did (Var) super x PS-AM alt (Var) 


quiXIR4; AM: Z6 — xxTE; VINC-C » AU: - 9t 
x x x X HI Is 16 (Var) qui est H; IR 4 (Var); 5; AM 
(Var); HI Mi, Is; RUF; PS-VIG tri 1255 IS $ qui 
et ? HI Is 16 (Var) - qui super (eam) (est) IR 5; AM 
(Var; PS-AM alt qui sunt PS-AM alt: cf (h)om(i)nibus 
supra . constituto HI Did; cf PS-VIG tri 127?" 

super eam H; IR; AM; HI Did, Is; VINC-C » AU; PS- 
VIG tri 12; PS-AM alt; IS: 2 999. supra eam AM (Var) 
super ea HI Is 16 (Var); AU !/, (Var) in ea HI Mi 
super terram TE; RUF: £zt yng 534; sed notandum quod 
ambo latini incipiunt qui dat supra — super eum A; HI 


tellegat, sive utrumque dictum accipiat de spiritu sancto, 
sive flatum ad animam, spiritum vero ad spiritum sanctum 
referat. sed si anima et spiritus hominis et hic intellegendus 
est, sicut non dubitandum est quod eum deus det, ita quae- 
rendum est adhuc unde det, utrum ex propagine, sicut ipse 
quidem dat, sed tamen ex propagine dat corporis membra, 
an vero novum neque propagatum singulis insufflando dis- 
tribuat; quod non ambigua, sicut iste facit, sed aliqua cer- 
tissima volumus divinorum eloquiorum auctoritate defendi 
57,16 BED Act 21,11 (84,11): Act 21,11/prophetas ve- 
teres imitatur, qui dicere solebant: haec dicit dominus deus 
(cf Is 50,1; Jr 11,3, etc), quia spiritus sanctus, aeque ut pa- 
ter et filius, dominus et deus est, nec eorum separari potest 
operatio, quorum natura et voluntas una est/Act 13,2 

HER P vis 7,3,4 (15,8): fortissimo verbo suo confingens 
caelum et fundans terram super aquam (cf Ps 23,2; 135,6) 
(1) 1oxvpo pnuat zn5ac tov ovpavov kat 6gueAuoo00G 
TnV ynv £zi vóatov) V vis 7,3 (7,3): fortissimo suo 
verbo confixit (confinxit D) caelum et fundavit terram 
(terras Vat) super aquas HI Did 48 (188,4): 1/et adhuc: 
qui dat afflatum (flatum VOBCA) populo constituto super 
eam (eum V), haud dubium quin terram, et spiritum cal- 
cantibus eam Is 12 (480,1): haec dicit dominus deus (- 
deus dom. C)...(- H)...germinantur (germinant F)...(— H)... 
calcantibus illam/6-9/incertum erat quis ante dixisset/l/ 
post condemnationem enim idolorum subitus sermo proru- 
perat/1/quae nos ex persona patris super Christo interpreta- 
ti sumus. itaque ne relinqueret ambiguum quis superiora 
dixisset, iungit et dicit: haec dicit (— C*) dominus deus 
(— M; - deus dom. CSO) creans caelos et extendens eos 
sive, ut LXX transtulerunt, qui fecit caelum (caelos CSO) 
et defixit (definxit O*) illud (illos C^). universitatis igitur 
'ereator et dominus ipse Christi sui promisit adventum, qui 
non solum extendit caelos atque defixit, sed terram quoque 


123* 


X X AM (Var): homoeotel. 

spiritus II"; PS-AM alt (Var) 

his qui calcant IR; HI Mi, Is 16; RUF X X calcanti- 
bus H; TE; AM; HI Did, Is 12; VINC-C » AU; PS-VIG tri 
12; PS-AM alt; IS x ut calcent PS-AM alt (Var) pu 
calcantium IS (Var) 

* super AU !/; (Var) 

illam IR; HI Is 12 eam H; TE; AM; HI Did, Mi, Is 
16; RUF; VINC-C » AU; PS-VIG tri 12; PS-AM alt; IS 

6 XBAR KCY EAM 

deus CY (Var) 


alta mole firmavit et omnia quae nascuntur ex ea/Rm 1,20/ 
qui spiramen omnibus (hominibus G) dedit qui versantur in 
terra lege prima mortalium/Gn 2,7/spiritum autem his pro- 
prie qui calcant terram et sapientiam carnis suae subiciunt 
potestati. ille igitur cuius tanta praeconia sunt, haec ad eum 
locutus est/4 16 (656,51): hoc solum dicimus quod 
idem propheta de hoc spiritu et flatu pariter sit locutus: 
haec dicit dominus deus qui fecit (facit C) caelum, et post 
paululum: qui dat flatum populo suo, qui est super eam, et 
spiritum (qui et super ea *«* spiritum $) his qui (— S*7F*) 
calcant eam/57,17 Mi 1 (453,469): Rm 8,13/et in veteri 
testamento: dans flatum populo qui est in ea, et spiritum (x 
spiritu N) his qui calcant eam, haud dubium ex praeceden- 
tibus quin terram significet. qui enim calcant terrena opera 
et pedibus suis subiciunt ea, utique non malum, sed bonum 
spiritum merentur accipere..e contrario malus spiritus cum 
additamento semper legitur/Mt 12,43 IR 2,30,3 (304, 
39): quod igitur opus monstrabunt (sci/. spiritales supra 
creatorem esse se contendentes) per semetipsos a salvatore 
sive a matre ipsorum factum, aut maius aut splendidius aut 
rationabilius his quae facta sunt ab hoc qui haec omnia dis- 
posuit? quos caelos firmaverunt (cf Ps 32,6)? quam terram 
solidaverunt? 4,2,1 (398,9): 1,2/et iterum: sic ait domi- 
nus deus, qui fecit caelum (4 et terram A) et affixit (adfin- 
xit Q*) illud, qui confirmavit (conformavit C) terram et 
quae in ea (* sunt V), et qui dat afflatum populo qui (4 est 
£) super eam, et spiritum his qui calcant illam/Mt 11,25 
par 5,12,1 (142,13): 25,8/expulsa est autem pristina 
vita, quoniam non per spiritum, sed per afflatum fuerat 
data. aliud enim est afflatus vitae (cf Gn 2,7), qui et anima- 
lem efficit hominem, et aliud spiritus vivificans (cf 1 Cor 
15,45), qui et spiritalem eum efficit. et propter hoc Esaias 
ait: sic (sicut Q*) dicit dominus, qui fecit caelum et fixit 
(finxit VQ) illud, qui firmavit terram et (in C*; — C*; 4 ea 
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deus BAR; CY; LAC; AM; CHRO: 6 xH;HL tabo) te AR: abbrev. citat. 





AR; IS; ANT-M; VITn: 
Hipp. R. pasc. 48: 2 9 

tuus BAR (« Vorlage) xH: CY; LAC; AM; HE 
CHRO; AR; IS; ANT-M; VITn: - 99 

4 qui AM (Var): o xaAeoag c1] 239* 393 65 

vocavit AM (Var): dittogr. 

XD 

- ex nomine CHRO: cf supra 40,26; cf infra 43,1; 
45,4; 49,1 

ad LAC in (Var); ANT-M 


0 0&0 Iust. M. dial. 122,3; Ps.- 


— in (iustitia)...(confor- 


Q) quae (qui C) in ea sunt, et dedit afflatum populo qui su- 
per eam est, et spiritum his qui calcant (calant C*) illam, 
afflatum (flatum Q) quidem communiter omni qui super 
terram (terra Q) est populo dicens datum (— CV), spiritum 
autem proprie his qui inculcant (conculcant £) terrenas 
concupiscentias/57,16 («e&eoo0n óe n» npotepa Gon ott 
0v «óua nvg£uuatoc», aÀAa 610 «xvong nv ógóopevn». 
£1£pov «yap» gott nvor] Gong n xat yoxikov anepyabo- 
u£vr tov avOpomnov, xot e£xepov zv£vuuo Goorotouv to 
KO X VE'ULOXtLKOV Q'UtOV CtOTEA.OV. Kart ÓLO. 10UXO rjoartarg 
$noiv: ovtO A£y£t Kuptoc o zotnogc tov oupavov kat 
T"6oc ovtov, o otepeooag [rn5ac...oxepeooag restitue- 
runt editores; oxepgooac...nn&ag florilegia] «nv nv «o 
10 £V Qt" Kat ót60UG nvorjv 1 Àoo t0 £x Qavtno Kot 
XV£UpO tOLG T(O/tOUOLV QUUtIV, tV LLEV TtVOT]V KOLVOG tO VXL 
10 £T tno Ync Aa $noac 62606901, 10 6€ nvg£vpa 10106 
1OlG KOOgmOtOUO! tüc ygGOElo emiOvuuiac) — 18 122,5 
(504A): 5,26/item idem Isaias de Christo domino nostro in 
gentibus regnaturo: haec dicit...(2H)...spiritum calcantibus 
(calcantium alii) eam/ RUE pri 7,3,4 (52,8): quidam 
sane ex praecessoribus nostris in novo testamento observa- 
runt quod, sicubi spiritus nominatur sine adiectione ea quae 
designet qualis sit spiritus, de sancto spiritu debeat intel- 
legi/Gal 5,22; 3,3/nos vero etiam in veteri testamento pu- 
tamus distinctionem istam posse servari, sicut cum dicit: 
qui dat spiritum populo qui est super terram, et spiritum his 
qui calcant eam. sine dubio enim omnis qui calcat terram, 
id est terrena et corporalia, particeps est spiritus sancti, a 
deo eum accipiens/6,2 TE an 11,3 (797): 57,16/et rur- 
sus: qui dedit flatum populo super terram et spiritum cal- 
cantibus eam. primo enim anima, id est flatus, populo in 
terra incedenti, id est in carne carnaliter agenti, postea spi- 
ritus eis qui terram calcant, id est opera carnis subigunt/1 
Cor 15,46 PS-VIG tri 12,12 (128,14): Prv 1,23/et 
Esaias spiritus sancti promissionem praedicans ait: sic dixit 
(dicit X) dominus qui fecit caelum (- cael. fec. Y Sic.) et 
adfixit eum (illud X), qui solidavit terram et quae in ea 
sunt, qui dat inspirationem (adspirationem B Sic.; spiratio- 
nem EFGHMNOPQSTU) populo qui est super eam, et spi- 
ritum calcantibus eam. dicite: quis est populus qui accepit 
inspirationem? numquid et hic inspirationem animam esse 


aequitatem BAR iustitia H; CY; HI; IS; VITn 
iustitiam ZTA; CY (Var); LAC; HI"! (Var); ANT-M 
aequitate AM; CHRO 

x BAR (»« Vorlage): — kot Ps.-Hipp. R. pasc. 48: - 
G?9f et H; CY; LAC; AM; HI; CHRO; IS; ANT-M; 
VITn: 2 939 3. utCY (Var) 

tenebo BAR; LAC; AM; CHRO; ANT-M; RES-R: - 
(995 teneam CY adprehendi H(-de 57); HI; IS; 
VITn: £xpatnoa 534 9f: - gP!9ytooe 


dicetis? et dabitis sine anima populum super terram consti- 
tisse? sed non est; promissionem namque spiritus sancti 
praedicans propheta haec ait/Act 2,1 

6 cfis49,6 — AM sp 3,10 (154): /et ad filium: ego 
dominus deus (4 qui EYtit) vocavi (-vit Y) te in aequitate, et 
tenebo manum tuam, et confortabo (confirmabo C) te, et 
dedi te in testamentum (-to C) generis mei, in lucem gen- 
tium/ ANT-M 98r (137): 43,2/quia tenebo manum 
tuam 104r (146): alleluia, vocabit te dominus ad iusti- 
tiam, et tenens manum exaltabit te, et dedit tibi deus princi- 
patum et ornabit te, alleluia 232r (389): vocavit te do- 
minus ad iustitiam, et tenens manum tuam exaltavit te, et 
constitui«t» te in lucem gentium/ AR cfl 1,18,30 (128, 
3): Mal 2,6/item per Isaiam dicit deus: ego dominus vocavi 
te et dedi te testamentum gentium/ BAR 74,7 (79,12): 
ego dominus deus tuus vocavi te in aequitatem, tenebo ma- 
num tuam et fortem te faciam, dedi te in testimonium 
gentibus et in lumen nationum/ (£yo kvptog o 006 oov 
£KOÀ£60 o£ £V Ótkatocuvr kat kparoo tn Xe£tpoc oov 
KQL £VLOX'060 0€ Kart £6oKa 6£ £ic óvxOknv yevo'vc, £tG 
$Oc £0vov) BAS ep 236,3 (31,133): 11,10 (in adden- 
disyposui enim te in foedus generis, in lucem (luce L*) 
gentium/Ps 88,30 (xe0&1xa yap oe £u; 61a8nknv yevovc, 
£iG $Gc £0vov) CHRO Mt 49,1 (440,25): 61,1/et ite- 
rum ex persona patris ad filium: ego dominus deus vocavi 
te ex nomine in aequitate, et tenebo manum tuam, et dedi 
te in testamentum generis mei, in lucem gentium/ CY 
te 2,7 (39,10): 63,9/item illic (apud eundem V): ego domi- 
nus deus (ego deus deus P) vocavi te in iustitia (-tiam XVR 
DQ), et (ut ,'WODQMTUBhRh) teneam manum tuam, et 
confortabo (confortavi QM) te, et dedi te in testamentum 
generis mei, in lumen (lumine W; lucem D) gentium/ 
un 3 (250,46): postquam lux gentibus venit et sospitandis 
hominibus salutare lumen effulsit (cf Is 9,2)/Mt 11,5 
HI Is 12 (479,27): l/et in consequentibus: dedi te in testa- 
mentum (-to F*) generis (federis C*), in lucem nationum/ 

12 (480,4): /ego dominus vocavi te in iustitia (iusticiam 
C*) et apprehendi manum tuam (— C) et servavi (4 te F 
Adr.) et dedi te in foedus populi (-lo C), in lucem gentium/ 
... (481,33) 4/ego dominus vocavi te in iustitia/Jo 17,25/et 
apprehendi manum tuam/Jo 5,17et servavi te, qui omnia 


981 


Esaias 


42,6 


Kai £ViOYy000 Og, £ÓóQKÓ o£ eig Oto8"nkmv yévovc, £ilg Gg  &0vóv, 
£VLOX'0cO. * kai * uou x x 
X et fortemtefaciam x . dedi te in testimonium gentibus x et in lumen nationum 
ecce x dispositionem 
K ^» confortabo te et » »  » testamentum generis mei Xx  » » | gentium 
confortavi lumine 
E » » » » » » » » » » X » lucem » 
confirmabo posui x testamento luce 
exaltabo constitui x x x x x 
x x x 
H » servavi x » » » » foedus populi x x » » » 
te ei populo luce 
eum x x Xx 
lucem gentium et in foedus populi x 
x x x CHRO: homoeoarcton vel abbrev. citat. HI Is 12 (480; 485); BAS ep 236; IS; VITn - lucem 


6: fortem te faciam BAR 
AM D confortavi te CY (Var): £vioyvoa o£ 534 9f: 
z:g" confirmabo te LAC; AM (Var) — exaltabo te cf 
ANT-M: liturg. cf 9 (tempore futuro cum pronomine 
suffixo, ut supra, cf Barthélemy 303-305; de sensu disputa- 
tur inter peritos, cf Ziegler, Untersuchungen 153): ser- 
vavi x H; Hl; VITn. servavi te XAIIL R^ gBA?MGT['AwyD 
€; HI (Var); IS 

x BAR (»« Vorlage); LAC epit: - $6 ecce TE » 
[TE] Jud; HI Is 17: « infra 49,6 et H; CY; LAC in; 
AM; HI Is 12; CHRO; AR; IS; ANT-M; VITn: 4 «xot festes 
omnes praeter S Q 393 410 544 965; Ps.-Hipp. R. pasc. 48: 
-z98 

posui HI Is 17; BAS ep 236 (« Vorlage): cf infra 49,6 
constitui c£ ANT-M 232r: cf Jr 1,10 

XTE(Var)  eiQ*  eumQ? 

X HI Is 12*9?? (Var); AR: 2 8? 
17; ANT-M; ORA Vis 

testimonium BAR dispositionem TE » [TE] Jud 
testamentum CY; LAC; AM; HI Is 12 (479); CHRO; AR 
» testamento AM (Var); HI Is 12(479 Var) signum 
testamenti ? PS-PET s Mur: cf Gn 9,12 par foedus H; 


confortabo te CY; 


Xxx x x X; HI Is 


ipse conservas, et dedi te in (— C) foedus populi Israel, cui 
te venturum ante promiseram, et in lucem gentium/9,2 

12 (485,103): 16/de quibus et supra legimus: dedi te in 
foedus populi, in lucem gentium/ 17 (707,62): 61,1/de 
quo, immo ad quem supra dicitur: ecce posui te in lucem 
gentium/ IS fi 2,2,5 (504A): /ego dominus...(- H)...et 
servavi te et dedi te...(- H)...gentium/7. 8/hoc iam contue- 
mur esse completum per Christum, qui lux factus est in 
carne ignorantiae gentium positarum/16 — LAC epit 43,7 
(722,12): ego dominus deus vocavi (vocabi 7) te in iusti- 
tiam, et tenebo manum tuam et confirmabo te, dedi te in 
testamentum generis mei, in lucem gentium/ « in 
4,20,12 (366,14): ego dominus deus vocavi te in (ad P) 
iustitiam, et tenebo manum tuam et confirmabo te, et dedi 
te in testamentum generis mei, in lucem gentium/  .ORA 
Vis 272 (90,14): domine Iesu Christe, qui in adsumto ho- 
mine hominum susceptor effectus, in lucem gentium datus 
es/ PS-PET s Mur (437,24): Ps 4,7/tamquam legatus 
unigeniti dei, datus in signum testamenti, in lucem gentium 
distinatus (discinatus A *) RES-R 7443 (359): 43,2/quia 
tenebo manum tuam/Sir 51,3 'TE Marc 3,20,4 (535): Ps 
2,8/sic et per Esaiam: ecce dedi te (— F) in dispositionem 
generis (4: mei Pam), in lucem nationum/ 4,11,1 (565): 
nusquam legerat lumen et spem (cf Is 42,4) et expectatio- 
nem (cf Gn 49,10) nationum praedicari Christum WIN] 
(681): 1 Cor 4,5/qui Christum in lumen nationum (scr. 


gentium et in foedus populi x VITn 

gentibus BAR (»« Vorlage) generis TE » [TE] 
Jud; CY; LAC; AM; HI Is 12 (479); CHRO; BAS ep 236: 
-6 Xx?PS-PETsMur cfsupra | XXXxXXx AR: 
homoeoarcton vel abbrev. citat. foederis ? HI Is 12 
(479 Var) populi H; HI Is 12 (480; 485); IS; VITn: — 
9* ^ populo HI Is 12 (480 Var): - € 

XH;BAR; TE; HrIs 12: BAS'ép 236; IS; VIIIn:.— 
(963* mei [TE] Jud; CY; LAC; AM; CHRO: * uov S* 
C' G9&(ut vid.); Ps.-Hipp. R. pasc. 48 

et p^; BAR (»« Vorlage); VITn: - 9f xH; TE» 
[TE] Jud; CY; LAC; AM; HI Is 12; CHRO; PS-PET s 
Mur; BAS ep 236; IS; VITn (Var): - 899t 

in lucem nationum] inluminationem ? TE Marc 5 
(Var) 

lumen BAR; TE Marc 4; 5; CY e lumine CY 
(Var) lucem H; TE Marc 3 » [TE] Jud; CY (Var); 
LAC; AM; HI; CHRO; PS-PET s Mur; BAS ep 236; IS; 
ANT-M; ORA Vis; VITD » luce 57; BAS ep 236 

nationum BAR; TE; HI Is 12 (479) gentium H; 
[TE] Jud; CY; LAC; AM; HI exc Is 12 (479); CHRO; AR; 
PS-PET s Mur; BAS ep 236; IS; ANT-M; ORA Vis; VITn 


Kroymann; inluminationum MFX; illuminationem R; il- 
luminatione B) repromisit [TE] Jud 12,2 (33,3): Ps 2,8/ 
sicut per Esaiam dicit: ecce dedi te in dispositionem gene- 
ris mei, in lucem gentium/ (« TE Marc 3) VITn ep 5 
(1004D) - ap BED hist 3,29 (320): 49,9/et rursum: ego... 
(- H)...et dedi te in lucem gentium et in foedus populi (- in 
foedus populi in lucem gentium BED) 

7 cfls922par — AM sp 3,10 (154): /aperire oculos 
caecorum, educere de vinculis alligatos ANT-M 232r 
(389): /ut aperies oculos cecorum/22 AP-E Nic C (377, 
42): Ps 15,10/sed fac mecum misericordiam et educ «me» 
(add. Dumville) vinctum de domo carceris et umbrae mor- 
tis (cf Gn 40,14; Ps 106,14) AR cfl 1,18,30 (126,4): 
/aperire oculos caecorum/55,2 BAR /4,7 (79,16): /ut 
aperias oculos caecorum et educas de vinculis alligatos 
(avoiSat o980Au0ug vvoóAcv xat £&Sayoyew ex ógopov 
xen£ónuevoug kat £& oikov $vAakng xoOnnuevoug £v 
OKOtE£1l) CHRO Mt 49,1 (440,28): /aperire oculos cae- 
corum/Ps 145,8 CY te 2,7 (39,13): /aperire oculos cae- 
corum, producere (procedere B) a (— O*; ex O?) vinculis 
vinctos et de domo carceris sedentes (-tis LXR) in tenebris 
(4 et in umbra mortis W)/ DIDa 28 (45,20): 49,9/fet 
iterum: educere (educe[sive xi]r[ve] p]e A) de vinculis 
legatos (sive -us h; ligatos Hau)/Ps 68,34 EVA-G 6 
(295,290): 61,1/educere e (de CV) vinculis adligatos (li- 
gatos C) et de (e Ha) domo carceris sedentes in tenebris 


42,7 Esaias 982 
7 Gvoi&ai ó$0aAuo)0G TU0$AÓV, é5ayayeiv £x . ó6gouóv  OgóguÉvoug xai &6 
-- KüL 
X üt aperias oculos  caecorum et . educas de vinculis alligatos — et de 
ligatos 
religatos 
K X aperire » » X producere a » vinctos » .2 
procedere ex vinctas e 
(ex)solvere x 
E x » » » x educere. de » alligatos 
et 
ut aperires » » et  educeres » conclusione vinctum X » 
aperies ut educes x concusione et 
aperiret educeris 
7 deestU  . adsunt57 251 
7 XBAR;TE  KCY EAM ORA Vis; VIIn aCY ex CY (Var); LAC; EVA-G 


ut aperias BAR; [TE] Jud (Var) x aperire TE » 
[TE] Jud; CY; LAC; AM; HI Is 12 (479); 17; RUF?; 
CHRO; EVA-G (Var); AR et aperire HI Is 12 (479 
Var) ut aperires H; HI Is 12 (480; 485); IS; VITn - 
utaperies TOM* ANT-M — utaperiret 57 

oculos ex -lis OH oculus 57 

et H; BAR; LAC in (Var); HI Is 12; IS; VITn: * xoi 
36-130 C^ 403' € Xx TE » [TE] Jud; CY; LAC; AM; 
HIIs17::2 6  utIÉO 57 OS; in initio PHY: - 9R 

educas BAR; cf PHY producere CY; LAC m» 
procedere CY (Var) exsolvere TE; [TE] Jud (Var) 
solvere [TE] Jud educere AM; HI Is 12 (479); 17; 
DIDa; EVA-G educeres H(ex educcre 57); HI ls 12 
(480); IS; VITn; cf AP-E Nic C, RES-R »2 educes 
XTOM*  educeris 251 S*; HI Is 12 (480 Var) 

de H; BAR; TE » [TE] Jud; PHY; AM; HI; DIDa; IS; 


'et umbra mortis (X x x C), dare lumen caecis (sedentes... 
caecis] aperire oculos caecorum V). quid enim intellegitur 
domus carceris et bomines in (— C) vinculis oppressi, nisi 
saeculi istius homines ignorantiae caecitate detenti et dia- 
boli peccatis vinculati?/Gn 1,2 HI Is 12 (479,28): /(*- et 
S*) aperire oculos caecorum et educere de vinculis alliga- 
tos (alleg. C*) et de domo carceris habitantes in tenebris/1l 

12 (480,7): /ut aperires oculos caecorum et educeres 
(-ris C*"d $*M) vinctum (4 et O) de domo carceris sedentes 
(-tem $) in tenebris/ ... (481,39) 9,2/ut aperires (aperis M) 
oculos caecorum, qui deum antea non videbant, et educeres 
de conclusione vinctos (— O *; vinctum CO9)/Prv 5,22; Lc 
13,16/de domo carceris sedentes in tenebris, qui in erroris 
nocte et caligine versabantur/ 12 (485,104): /ut aperires 
oculos caecorum/16 17 (707,63): /aperire oculos caeco- 
rum, educere de vinculis alligatos (-tus C*'4) et de domo 
carceris sedentes in tenebris/61,2 IS fi 2,2,5 (504A): /ut 
aperires...(- H)...in tenebris/ LAC epit 43,7 (722,15): 
/aperire oculos caecorum, producere ex vinculis alligatos et 
de domo carceris sedentes in tenebris « in 4,20,12 
(367,1): /aperire oculos caecorum, (4 et $) producere ex 
vinculis alligatos et de domo carceris sedentes (-tis R*) in 
tenebris. cum igitur nos antea tamquam caeci et tamquam 
carcere stultitiae inclusi sederemus in tenebris ignorantes 
deum et veritatem, inluminati ab eo sumus qui nos testa- 
mento suo adoptavit et liberatos malis vinculis atque in lu- 
cem sapientiae productos in hereditatem regni caelestis ad- 
Scivit ORA Vis 272 (90,15): /aperi oculos cordium in 
te credentium populorum atque abstrahe misericors de con- 
clusione religatos (-tis V) adhuc vinculis diffidentiae, et 


x G8*; CY (Var) 

vinculis BAR; TE » [TE] Jud; CY; LAC; PHY; AM; 
HI Is 12 (479); 17; DIDa; EVA-G: - 86 conclusione 
H(-nem 251); HI Is 12 (480); IS; ORA Vis; VITn: - 9 
x concusione 57* 

(9g Pcod6; alligatos BAR; LAC; AM; HI Is 12 
(479); 17; EVA-G ligatos DIDa; EVA-G (Var) reli- 
gatos ORA Vis vinctos TALPDP; TE » [TE] Jud; CY; 
PHY; HI Is 12 (480)*?"; RES-R (Var) P vinctas 
PHY (Var) vinctum H; HI Is 12 (480)"* IS; VITn; AP- 
E Nic C; RES-R: 2 9 

et CXXTALA-R; TE » [TE] Jud; CY; LAC; PHY; HI 
Is 12 (479; 480 Var); 17; EVA-G: 2 67909 * codd — x 
H; HIIs 12 (480); IS; VITn: - 9t 

e EVA-G (Var) 


quos in domo carceris detineri (-re V) conspicis in tenebris 
ignorantiae, t«u»e, quesumus, scientiae inradia (-dies Br) 
splendore PHY Y 28,10 (123): 9,2/de his et Esaias di- 
cens: ut educat de vinculis vinctos (vinctas Y2) et de domo 
carceris habitantes in tenebris RES-R 4010 (366): Apc 
3,7/veni (veniet V) et (— M) educ vinctum (vinctos BHR) 
de domo carceris, sedentem (-tes BMHRL) in tenebris et 
umbra (umbrae CS$*) mortis — RUF Gn 7,6 (76,28): opus 
est lacrimis et oratione indesinenti, ut dominus aperiat ocu- 
los nostros, quia et illi caeci, qui sedebant in Hiericho, nisi 
clamassent ad dominum, non fuissent aperti oculi ipsorum 
(cf Mt 20,29-34). et quid dico, ut aperiantur oculi nostri, 
qui iam aperti sunt? Iesus enim venit aperire oculos caeco- 
rum. aperti sunt ergo oculi nostri, et de littera legis velamen 
ablatum est (cf 2 Cor 3,16). sed vereor ne nos ipsi eos 
somno iterum profundiore claudamus, dum non vigilamus 
in intellectu spiritali neque solliciti sumus ut somnum dis- 
cutiamus ab oculis nostris et contemplemur quae spiritalia 
sunt, uti ne cum populo carnali circa ipsam aquam positi 
erremus (cf Gn 21,14-19); quin potius vigilemus/Ps 131,4 

TE Marc 3,20 (535,24): /aperire oculos caecorum, uti- 
que errantium, exsolvere de vinculis vinctos, id est de de- 
lictis liberare, et de cella carceris, id est mortis, sedentes 
(-tis MFX) in tenebris, ignorantiae scilicet 2: [TE] 
Jud 12,2 (33,4): /aperire (ut aperias Q0) oculos caecorum, 
utique errantium, solvere (exsolvere 9) de vinculis vinctos, 
id est de delictis liberare, et de domo carceris, id est mortis, 
sedentes in tenebris, ignorantiae scilicet VITn ep 5 
(1004D) - ap BED hist 3,29 (320): /ut aperires...(- H)... 
sedentem (-tes BED) in tenebris 





983 Esaias 42,7—8 
oikov $vAaKfj; xaOnuévouc £v oxótet. 8 £yo KÜopioc Ó O&óc, 10010 
X cella carceris sedentes — in tenebris 
habitantes 
K domo » » » » ego x dominus deus hoc 
sedentis * et (in) umbra mortis 
E » sum » » » 
solus tet x 
H » » » » » 5 5 » De » 
sedentem 
uooó $£ot 10 Óóvopna tiv óóSav uou étépo o0 0000  — o06& tücÓpetág uou 
pot a'kat a' [rnv] ouvnow 
— £Otl 10 OVOHO oU O' 10V ETOlVOV 
mihi nomen est claritatem meam alii non dabo neque virtutes ^ meas 
- nomen est mihi virtutem meam 
E est nomen meum gloiam  » altri » ^» O nec » » 
x x x * in aeternum gloria mea - non dabo alteri 
- meum nomen maiestatem 
eu nomen meum est 
H » » » » » » » » et laudem | meam 
* et laudem 
8 deestU adsunt 577 251 
cella TE domo H; [TE] Jud; CY; LAC; PHY; HI; nomen CAr - nomen meum est JUL-E 


EVA-G; IS; ORA Vis; VITn; AP-E Nic C; RES-R 

carceris ex -res P 

habitantes PHY; HI Is 12 (479): « supra 9,2 
dentis 57 S; TE (Var); CY (Var); LAC in (Var) 
tem HI Is 12 (480 Var); VITn; RES-R 

« supra 9,2 et par: - et in umbra mortis CY (Var) 
t et umbra mortis EVA-G; cf AP-E Nic C; RES-R 

8$ KCY  EPRIS 

x H; CY; HI; FAU-R; CAr; APO; GR-T; IS: - 69 
sum PHOE; PRIS; JUL-E 

deus CY; PRIS; HI !/, (Var): - $ solus PHOE: cf 
supra 31,20; cf Dn 3,45 x H; HI; IUL-E; FAU-R; CAr; 
APO; GR-T; IS: —- o 0£06Q: - 9t 

* et JUL-E: - €? 

NOOXDCAPO 

uot (£ott 10 ovoua) 534; Ps.-Hipp. pasc. 48; Tht.: 
mihi nomen est CY; GR-T - nomen est mihi PHOE 
- est nomen meum H; PRIS; HI; FAU-R; CAr (Var); IS: - 
£01 10 ovoua uoo ol? €U9, Eus.: cf 9 - est meum 


se- 
seden- 


8 cfIs 48,11 APO 2,5 (40): Dt 6,5/de qua dixit 
in propheta: ego dominus, gloriam (laudem Mf) meam al- 
teri non dabo, et (-- nec f) laudem meam sculptilibus/Dt 6,5 

CAr Ps 113,12 (1033,181): si quaeris scire quid sit ve- 
raciter deus, audi Isaiam dicentem: ego dominus, hoc est 
meum nomen (- nomen meum Garet) in aeternum; gloriam 
meam alteri non dabo neque virtutes meas sculptilibus/ 
CO 1,5 W (550,29): gloriam meam alteri non dabo/45,21 
(v 60&av iov £:epot ou 6000) CY te 2,7 (39,14): 
lego dominus deus, hoc mihi nomen est; claritatem meam 
alii (alteri O) non dabo neque virtutes meas (virtutem 
meam O) sculptilibus (scalptilibus LV; scalitibus R; — D) 
Ps 24,4 Elipandus ap BEA El 1,40 (28,1071): Ps 21,7/ 
cuius gloriam secundum divinitatem stupent caelestia et 
magnitudinem contremescunt terrena, et qui dicit: gloriam 
meam alteri non dabo FAU-R sp 1,4 (106,14): 41,4/ 


- in aeternum CAr: « Ex 3,15; cf Ps 134,13 
AL 57; PHOE?: 2 9 

claritatem CY; PHOE gloriam H; PRIS; HI; PS- 
FIR con; FAU-R; CAr; CO 1,5 W; APO; GR-T; Elipandus 
» gloria 57; PRIS (Var): haplogr. maiestatem NO 
laudem APO (Var): « infra 

mea 57; PRIS (Var): cf gloria supra 

alii CY alteri H; NO; CY (Var); PHOE; PRIS; HI; 
PS-FIR con; FAU-R; CAr; CO 1,5 W; APO; GR-T; Hli- 
pandus ^ - non dabo alteri NO 

non ex nostro R 

6e. neque CY; CAr; GR-T nec II-O; HI Is 
12:*: 17 et H; HI Is 12* APO: a xoi Eus.: - 6590 
et nec APO (Var): lect. conflata 

virtutes meas CY; HI Is 12EX*; 17; CAr: - 9 vir- 
tutem meam CY (Var); GR-T laudem meam H; HI Is 
129; APO: a^ [:nv] vuvnctv uov o^ tov £xotvov uou 
Eus.: - 9X 


5r (slt 


item: ego...(2 H)...dabo PS-FIR con 2,5 (56,15): Mal 
3,6/gloriam meam alteri non dabo, — non utique nulli, sed 
non alteri, id est: huic tantum dabo per quem vobis ab 
initio amissam inmortalitatem in melius reparari in prae- 
destinatione constitui GR-T hist 2,10 (60,4): 45,18/ego 
dominus, hoc mihi nomen est, gloriam meam alteri non da- 
bo neque virtutem meam sculptilibus/ HI Is 12 (480,9): 
lego...( H)...sculptilibus/ ... (481,46) /quodque infert: ego 
dominus (4 deus F)...(2 H)...dabo, non excludit filium/Jo 
17,5; 12,28/neque enim dixit: gloriam meam nulli dabo, 
quod si dixisset, exclusisset et filium, sed gloriam meam 
alteri non dabo, praeter te, cui dedi, cui daturus sum. unde 
proprietatem sanctae scripturae vehementer admiror, quod 
verbum aher omnes interpretes voce consona transtulerunt 
«alterum», qui in multis aliis soliti sunt discrepare. ut au- 
tem sciamus per hanc sententiam non excludi filium, sed 


42,8-9 Esaias 984 
toig yAumvOilc. 9 «à dàmv' Opyíic i600 T|kaot, Koi koativdà à £yo 
o npota x x 
K  sculptilibus 
scalptilibus 
x 
O simulacris E quae a principio sunt ecce fiunt et — nova quae ego 
qui ab initio transierunt facio ut x 
x 
H  sculptilibus » prima fuerant » venerunt nova quoque x dE 
fuerunt 4 et evenerunt quaeque «et 
noverunt 
x 
9 deestU desinit 57 vobis faciam dixit dominus ^ adest 251 l| . pV I/nova quoque ego annuntio dicit dominus omnipotens 


sculptilibus H; CY; HI Is 12**; 17; CAr; APO; GR-T 
» scalptilibus CY (Var) x CY (Var) simulacris 
HEIS 125 

9 Ertextus restitutus (cf FIL, CHRO, CAr) 

qui GR-T: cf sculptilibus supra 42,8 

a principio sunt CAr: - 9$ ab initio transierunt 
GR-T: cf supra 42,8 prima fuerant H; HI 7/4: o* «a 
poto Eus: - 9? ^ » prima fuerunt CXZ'AMAIOGT* 
VDO: HI !/ 4 ?/, (Var); IS 

tetX 

fiunt CAr 
matii contextum; cf FIL 


facio CHRO: « infra 43,19; cf Chro- 
venerunt H; HI; ANT-M » 


idola, sequentia verba testantur: et laudem meam 
sculptilibus. pro quo LXX: nec virtutes meas simulacris; 
cum enim Christus dei virtus sit deique sapientia (cf 1 Cor 
1,24), omnes in se virtutes continet patris/ 17 (725,36): 
63,7/ut ibi: gloriam meam alteri non dabo nec virtutes 
meas sculptilibus/12 IS fi 2,2,5 (504B): /ego dominus, 
hoc est nomen meum/6 JUL-E Ps 47,11 (207,42): Ps 
47,1l/pro maiestate nomen posuit, sicut alibi: ego sum 
dominus, et hoc nomen meum est (Theodorus: 10 ovoua 
TOÀAOKLUG Gvtt 100 zxpayuaooc n ypaón Aag avovoa A£- 
y&t, uaÀLoxo. £x tou 0g0v, oc otav Aeyn. £yo £u o ov, 
1O'UtO 109 £O11 10 ovona [cf Ex 3,14. 15]) KA A 112 
(23): 1/(* et Y; * est AQ, hoc capit. et praec. coniun- 
gentes) vox dei (domini LR*A'-; — V AQ) patris de (et A) 
domino Christo (X x x Y AQ), quod ei (ei« Q*) omnia (- 
omn. ei II-) dederit (capit. om. $")/13 NO tri 3,2 
(16,14): 45,21/qui per eundem prophetam refert quoniam 
maiestatem meam non dabo alteri, ut omnes cum suis 
figmentis ethnicos excludat et haereticos, probans deum 
non esse qui manu artificis factus sit, nec eum qui ingenio 
haeretici fictus sit. non est enim deus cui ut sit quaerendus 
est artifex/66,1 PHOE 16,7 (41,29): Ex 3,14/et ego 
sum dominus solus, et claritatem meam alteri non dabo/Dt 
6,4/et nomen meum non quaeras, deus nomen est mihi 
PRIS tr 1 (27,20): Act 3,6/sicut et alibi: ego sum dominus 
deus, hoc est nomen meum; gloriam meam (gloria mea 
cod) alteri non dabo/Apc 19,13 

9 cfiIs 43,19; 48,5. 6 ANT-M 56r (67): ecce ve- 
nerunt noba que annuntio vobis; antequam oriatur audi- 
ta[m] vobis faciam/ CAr Ps 113,12 (1033,184): /quae a 
principio sunt, ecce fiunt, ut nova quae ego annuntiabo et, 
priusquam manifestarem, ea audire vos feci/43,10 
CHRO Mt 46,4 (425,101): 43,19/et iterum: ecce facio 
nova quae annuntiabo, et postquam nuntiarem (nuntiavero 
P^), manifestata sunt vobis (- vobis sunt P)/41,1 FIL 
110,6 (275): 43,19/et priusquam veniant, adnuntiata sunt 


ORA Vis: — 99X noverunt OM* — x 
A* 

ut nova CAr: « et nova, ut saepius fit in codicibus 
manuscriptis x nova CHRO; ANT-M » ORA Vis: x 
xawa 456 538 G; Iust. M. dial. 65,5; Eus. dem. - nova 
quoque H; HI; I$: 2 691  » . novaquaeque A 

* et HI !/; (Var) 

quae CHRO; CAr; ANT-M: 26 — xH;HLIS:—ao 
A'^ V 371 239* 410 449" 456 534 544 G9: 2 a c sec Q, 
o' sec Eus.: z 9 

— ego CHRO; ANT-M 


evenerunt IS 


vobis/1,12 148,2 (310): 43,19/et priusquam veniant, 
adnuntiata sunt vobis/43,18 GR-T hist 2,10 (60,5): /qui 
(quae C1) ab initio transierunt/]r 14,22 HI Is 12 (481, 
11): /quae prima fuerant (fuerunt FG)...(2 H)...antequam 
oriantur (moriantur C *), audita vobis faciam/S ... (482,60) 
sequitur: quae prima fuerunt, ecce venerunt. et est sensus: 
quae locutus sum, quae per Moysen prophetasque polli- 
citus sum, universa completa sunt. nunc autem annuntio 
vobis evangelium, vocationem gentium, passionem Christi, 
novitatem fidei, ut quomodo priora cernitis rebus expleta, 
sic et ea quae nunc polliceor, credatis esse ventura/ 12 
(483,36): 10/quae prima fuerant (fuerunt COG), ecce vene- 
runt, nova quoque (4 et M) ego...(- H)...audita (-tam C) 
faciam vobis (^ vob. f. $)/ IS fi 2,14,3 (520C): 43,22/ 
de cuius quidem novi testamenti promissione sequenter 
idem dominus per eumdem prophetam ita annuntiat: quae 
prima fuerunt, ecce evenerunt, nova quoque ego annuntio, 
antequam oriantur (orientur /apsu Migne), audita vobis fa- 
ciam. quibus verbis et vetus testamentum venisse declarat, 
et novum annuntiat, quod christiana aetate completum est. 
prima enim sunt vetera novorum, sed ordine, non dignitate; 
unde et pacta quae tempore posteriora sunt, evacuatis ante- 
rioribus, maiora priorum habentur/Jr 31,31 ORA Vis 
200 (66,11): ecce venerunt nova (« ANT-M). nova et inau- 
dita sunt, domine, quae profeticus mundo sermo intonuit (- 
intonuit mundo Br), quod novo virginis partu salvatio ex- 
oriretur (exorietur BiBr) creaturarum (cf Is 7,14) 

10  cfPs 95,1 par 94: cantate domino canticum 
novum principatus eius glorificatur et nomen illius a sum- 
mitate terrae qui descendunt in mare et navigant in eo insu- 
lae et habitatores earum/ 95: cantate d(omi)no canticum 
novum p(ri)ncipatus eius gl(or)ificat(ur) et n(ome)n illius 
assummitate t(er)re qui descendunt in mare (et) navigant in 
eo insule (et) habitatores earu(m)/ A-SS Helia (234): 
cantate domino canticum novum AM Ps 36,19,4 
(86,10): 5,2/cantate deo (domino B Cv) vestro canticum 


985 


üvayyeAóÓ, Kai 
avayyeAAXo x 


npÓ 
avayyewat 
X 


nuntiarem 
nuntiavero 
manifestarem 
veniant 


E annuntiabo et priusquam 


postquam 


Oo 


H  adnuntio oriantur 
oriatur 


moriantur 


x antequam 
4 vobis 
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42,9-10 


£ónA 0n ouiv. 10 ' Yuvricaxe 
O6 -QUtà 6 akXovota xOwooO 
cantate 
- hymnum 
manifestata sunt vobis » 
adnuntiata - vobis sunt 
» 
audita vobis faciam » 
* ea auditam - faciam vobis canite 
audire vos feci 





tÓ Kuüpio 
080 - vupov 


Üuvov Kxaivóv, [n àpxà ao100:] 6o£áCete 
X x 


, 


10 Óvoua qot00 dm 


x 6o&aGetau - kai o x x ET 
O0 T" Giv£otG 

eius  glorificatur nomen eius a 

gloriatur * et illius 

honorificabitur 

»  magnificate » » ab 

x glorificate » » a 

in 

x laus x » ab 


X domino X hymnum novum  injtium 
dominum principatus 
x 
novum dicite deo x 

E deo . vestro canticum  » principium 
O domino x » » X 
H » » » » x 

x x 

10 deestU . adest251 incipiunt 410 412 414 416 417 57 322 268 p" tit/cantate 


annuntiabo CHRO; CAr: - (6 adnuntio H; HI; IS; 
ANT-M: avayyeAXo 86 B-o11 22*-48-763-iII-93-96 91; 
Iust. M. dial. 65,5: 2 a/ sec Q, o ' sec Eus.: 9t 

* vobis ANT-M: - 3f 

et FIL; CHRO; CA - 99" x H; HU IS; ANT-M: 
— xat 239*; Eus.: 2 o' sec Eus.: - 9t 

priusquam FIL; CAr postquam CHRO 
quam H; HI; IS; ANT-M 

nuntiarem CHRO: avayyewot codices graeci et ver- 
siones orientales praeter A-Q*'-26-86*"* 46 410 534; item 
Iust. M. dial 65,5; Eus.; Cyr.: 2 o' sec Eus. L nun- 
tiavero CHRO (Var) manifestarem CAr: textus mixtus; 
cf manifestata sunt infra veniant FIL: cf venerunt su- 
pra; cf infra 48,5 oriantur H; HI; IS: z 0:91 
(o)riatur CII-DR*OwD. ANT-M  exoriatur ? c/ ORA Vis 
moriantur A"* 57; HI !/, (Var): dittogr. 

t ea CAr: o^ * ato Eus. 

manifestata sunt vobis CHRO: - & — » . -mani- 
festata vobis sunt CHRO (Var) adnuntiata sunt vobis 
FIL: cf adnunti(ab)o supra audita vobis faciam H; HI 
lH, * (Var); IS — » X auditam vobis faciam AHI- 57 
251 OGPAMRT[^D: HI I/, (Var); ANT-M - audita fa- 
ciam vobis Q5; HI !/;: c' axovota xowoo uuiv Eus.: —- 390 
audire vos feci CAr: cf H; cf infra 48,5. 6 

10 XIR | EAM 

- hymnum novum dicite deo x ANT-M 45r 
HI'*«t 

domino 94 95 H; IR; AM (Var); HI; AU; A-SS Helia; 
ANT-G; ANT-M 56r; 66r; BED; SED-S; RES-R; ANT- 
Ben: - 698 5 dominum IR (Var) x 416; IR 
(Var); AU (Var) deo IR (Var); AM; AU (Var); ANT-M 


ante- 


canite 


novum. principium eius (x x fa): magnificate nomen eius 
ab extremo terrae/5:2. — ANT-Ben (168): Apc 19,16/pro- 
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45r: 19 0e S* L'^-233 538 G3, fust. M. dial. 65,5; Tht.: 
z 9e 

x 94 95 H; IR; HI; AU; A-SS Helia; ANT-G; ANT- 
M; BED; SED-S; RES-R: - 930i vestro AM: 4 uuav 
407 

hymnum IR; ANT-M 45r canticum 94 95 H; AM; 
HI; AU; JO-N; A-SS Helia; ANT-G; ANT-M 56r; 66r; cf 
ORA Vis; BED; SED-S; RES-R 

x SED-S 

(9$ (Iect. dupl., cf Ziegler, Untersuchungen 72-73; See- 
ligmann 35): mitium eius IR initium regni eius ? 
ANT-M 45r: liturg. ^ principatus eius 94 95; HIUXX !/, 
principium eius AM XX THEN. CUGIELEDRURUDSERC 1) 
ANT-G; ANT-M 56r; 66r; BED; SED-S, RES-R: — n 
apxn cvtou C: 2 o' sec Eus.: 2 9t 

glorificatur nomen IR: 6o&$aGecat xo ovoua (sub obelo 
oT) S* 26-86-106 o?" L^-233-456 490-cI 239" 393 403 449* 
534 538; Eus.; Tht. 23 gloriatur nomen IR (Var) 
glorificatur et nomen HI*X* !/,: 806a6exat xot to ovoua 
613 31 hionorificabitur nomen ANT-M 45r & (cf 
Ziegler et Seeligmann ibid.): magnificate nomen AM 
glorificate nomen HILX* !/, laus x H; HI; AU; JO-N; 
ANT-G; ANT-M 56r; 66r; ORA Vis; BED; SED-S; RES- 
R; cf ANT-Ben: o' n aweoig x X Eus.: - 990 

illius 94 95; HI*X* !/, 

(694: a summo IR ab extremo AM 
mitate 94 95(assummitate); HI !/, — in terminis HI-XX 
/,  »  interminos HI-X* '/, (Var) — ab extremis H; 
HI"5; AU; JO-N ?4; ANT-G; ANT-M; ORA Vis; BED; 
SED-S; RES-R: az akpov 86 3€: 2 6^ sec Eus: — €" — in 
extremis C; JO-N !/, 


a sum- 


phetantibus prophetis ut gentium insulae laudes divinas 
cum floribus palmarum fulgentibus cantent domino/Mt 


Vetus Latina 12 
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áxpou tfjg yfig; oi xoraaivovteg £ig tv 0GAacoav xai mÀAéovteg abtüv, oi víjooi 
aKpoav E 


X summo terrae 
E extremo » 
O summitate » qui  descenditis — in mare et navigatis illud insulae 
termin(i)s descendunt x navigant in eo 
H extremis » » » » » » plenitudo eius » 
descendetis 


descendistis 





XaioixatoioÜvteg aotóc. Hl eoopóávOnu, Épnuog xoi oi kópuat atfic, £naAeig kai 


Ot À' toÀE1iG 
E exsulta — desertum 
S deserta 
O et habitatores earum laetare » et vici eius x villae et 
laetetur vicini 
H » » » sublevetur » » civitates » in domibus x 
levetur civitas 
sublevet 
levet 
elevet 
11 deestU adsunt410 412 414 416 417 57 251 322 268 f" 


descendunt 94 95; HI.** !/, descendetis A; HI** 
(Var). "X*!/;(Var) ^ descendistis II- 

x 4145: HI** (Var): — £e L-311^; Iust: M. dial. 
65,5; Tht.: - 9t: cf ThLL 5/1,644,28 


G: navigatis illud HI-**!/ ^ navigant in eo 94 


95; HI*X!/, — plenitudo eius H; HI'*: - 99 

11 EAM S ANT-M 62v 

6G; cf ea exsulta AM laetare 94 95; HIEX* 
I5; ANT-M 66v — laetetur HIE** /;: cf seg — subleve- 


tur H; HI*' !/ (Var); ANT-M36r: «St; cf/Nal  » 
levetur O5; HI* '/ (Var) — sublevet Q7; HI'* !/; (Var) 


21,9 ANT-G ir,b (337,1): cantate...(- H)...terrae/40,3 

AN'TT-M 45r (46): hymnum nobum dicite deo, initium 
regni eius, alleluia, bonorificabitur nomen eius ab extremis 
terrae, alleluia alleluia alleluia 56r (67): /cantate...(— 
H)...terre/ 66r (84): cantate...(- H)...terrae AU q Ev 
2,33 (79,124) 2 ap BED Lc 4 (293,2503): inde maior 
exultatio cantantium domino (deo G?NT; — G*A) canti- 
cum novum, quia laus eius ab extremis terrae BED tab 
1 (30,1005): cantate...(— H)...terrae HI Is 12 (482,1): 
/canite (cantate CSOF) domino...(2 H)...qui descenditis 
(-detis $*O*)...(2 H)...habitatores earum/11-17/LXX: can- 
tate domino canticum novum, principatus eius glorificatur 
et nomen illius a summitate terrae, qui descendunt in (— 
F) mare et navigant in eo (x illud Adr.), insulae et habitato- 
res earum/11-17/qui prius dixerat/9/et se promiserat quod 
ignorabant esse dicturum, quae sint illa nova sequenti ser- 
mone testatur, apostolis praecipiens et apostolicis viris ut 
canant canticum novum nequaquam in vetustate litterae, 
sed in novitate spiritus, nec solum in veteri instrumento, 
sed et in novo, et laus eius penetret usque ad extrema ter- 
rae/Ps 18,7. 5/sive iuxta LXX: glorificate nomen eius in 
terminis (-nos G) terrae, ut (et G) in universo mundo 
Christi nomen annuntietur in gentibus. qui sint autem isti 
qui canere debeant canticum novum, sequentia verba tes- 
tantur: qui descenditis (-detis C*), inquit, in mare, et navi- 


levet (scil. vocem suam) Q?; HI*': 2 989? * ^ (subaudiendo 
Y»p;cfBarthélemy 305-306) — »  elevet HI** !/; (Var) 
deserta ANT-M 66v: liturg.; cf supra 35,1 
vici 94 95; HIE**: - $ m vicini HI** !/, (Var) 
civitates H; HI"; ANT-M 36r: ot À' noAe£ig Eus.: - 9t 
» civitas f" 
x villae et habitatores 94 95(habitato lapsu); HIX*: — 
[O7 in domibus x habitabit H; HI*'*; ANT-M 36r: - 9 
P in domibus x habitavit 414 416 II-A 57 TI^g; HI't 
(Var): phonet. in domibus x habitabitur HI** (Var): cf 
sublevetur supra 


gatis illud, sive plenitudo maris. apostolos enim videns Ie- 
sus in litore iuxta mare Genesareth reficientes retia, vocavit 
et misit in magnum mare, ut de piscatoribus piscium face- 
ret hominum piscatores (cf Mt 4,18-22). qui de Hierusalem 
usque ad Illyricum et Hispanias evangelium praedicarunt 
(cf Rm 15,19. 24), capientes in brevi tempore ipsam 
quoque romanae urbis potentiam, vel certe descenderunt in 
mare et navigaverunt illud, tempestates et persecutiones 1s- 
tius saeculi sustinentes. insulàs quoque et habitatores ea- 
rum vel diversitatem gentium intellege vel ecclesiarum 
multitudinem/ JO-N 2 (851B): vita innovata correcta 
anima spiritu fervens ab omni torpore et prava cogitatione 
separata semper cantat, ut modo cantavimus, canticum no- 
vum. novum canticum non in lingua tantum constat, sed in 
incorrupta vita. cum enim immutatus homo in melius fue- 
rit, cantat canticum novum; cum vero in vetustate perman- 
serit, canticum novum in lingua habet, in corde non habet 
..cantemus ergo canticum novum non lingua tantum, sed, 
ut dixi, sancta vita. laus eius, ita sequitur versiculus, ab 
extremis terrae...laus ergo eius ab extremis terrae. quae 
sunt extrema terrae? possunt et in nobis esse extrema ter- 
rae. extrema terra est in nobis, quando vita nostra finitur et 
iam terra carnis nostrae non seminatur verbo, non corrigi- 
tur admonitione, sed quomodo pervenit, ita iudicatur. ibi 
ergo erit laus ab extremis terrae, quia cum consummaverit 


987 Esaias 


oi koTotKkobüvteg Knóap: £oópavOroovtat 


S exultabunt 
O habitatores; — Cedar laetabuntur 
H habitabit » laudate 
habitavit Zedar 
habitabitur 


42,11-12 
oi xatoiKobvteg Ilétpav, dx' — dxpov 
£L , QOKkpou 
qui habitant in  petrosiaa a summis 
commorantur x x Super cacumina 
» » » Petra de summitate 
habitatores Petrae » vertice 


-* eum 





tàv ópéov Borjioovcr 12 6600vot 19 076 5ó&av, 
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x —- 606av v9 0&0 
S montibus clamabunt dabunt | deo gloriam X x virtutes ^ eius in insulis 
montium date virtutem 
O montium » » » » X » » » » 
gratiam 
H » » ponent domino  » et laudem » » » 
clamate ponant D laude x Xet x 
clama x - gloriam et laudem deo 
12 deestU desinit 251 nuntiabuntait dominus deus — adsunt 410 412 414 416 417 57 322 268 p" 
zedar 414 dabunt HI-X*: ANT-M 62v: - 6&6 date ANT-M 
(695: exultabunt ANT-M 62v laetabuntur 36r: cf laudate...clamate supra 42,11 ponent H; HI'*: 
HI^* — Jaudate H; HI"; ANT-M 36r RES-R:- 9t ^»  ponant4l4' ponet? HI'" (Var) 


* eum 410 412 414 416 417 XTAMAFL- 322 268 p*NOM: 
ANT-M 36r 

qui habitant in petrosa ANT-M 62v qui commo- 
rantur X Xcf ANT-M 66v — qui habitant in petra HI* 
habitatores petrae H; HI*'; ANT-M 36r 

asummis montibus ANT-M 62v: 2 (6 . super cacu- 
mina montium ANT-M 66v: ex akpov tov opgov S 46 
393 544; Eus. an akpov tov opgov B-oI' L^-86- 
233-456 C 403^ 407 770; Iust. M. dial 65,6; Eus.; Tht.: 
39): . desummitate montium HI-** — de vertice mon- 
tium H(verticem 57); HI"; ANT-M 36r; 56r 

clamate 410 X; ANT-M 36r: cf laudate supra cla- 
ma 412 


12 SANT-M62v XIR 


homo, tunc incipit. consummavit vitam temporalem, incipit 
aeternam mereri. ergo ibi erit laus, ubi extrema terrae, ubi 
extrema vitae nostrae. ibi est ergo laus. qualis erit illa laus, 
qualis erit illa laetitia, quanta iucunditas, quanta exulta- 
tio!...videte quid cantavimus. canticum novum cantavimus, 
a vetustate iam recessimus...perseveret omnis qui de «d»eo 
bene sentit in bonitate, et cantet canticum novum, ut perse- 
verans usque in finerh salvus (cf Mt 10,22 par) laus eius sit 
in extremis terrae IR 4,9,1 (478,19): Ps 95,1 parlet 
Esaias: cantate domino (dominum C; deo A; — Q) hym- 
num novum. initium eius: glorificatur (gloriatur £"*) no- 
men eius a summo terrae/12 ORA Vis 200 (66,14): 
/cuius admirabile incarnationis misterium quia devota cor- 
dium susceptionae eclesia suscipit (suscepit L) letabunda, 
quesumus ut in laudem eius et nova illt semper (— Br) 
cantica deferat et accepta, ut cuius laus ab extremis terre 
concinitur, eius volumtas in toto mundo a fidelibus implea- 
tur RES-R 1763 (92): cantate...(— H)...terrae SED- 
S misc 13,5,92 (66,204): Jo 18,37/cantate domino canti- 
cum, laus eius ab extremis terre/49,13 

if cc IS95:l 94:-/laetare desertum et vici eius 
villae et habitatores Cedar. — 95: /letare desertu(m) et vici 


124* 


pone ? HI Is'** (Var) X ANT-M 56r: — $60960vo1 62: 
? homoeotel. 

deo HI-XX. ANT-M 56r; 62v: - 6 domino H; 
HI*5 ANT-M 36r; RES-R: - 99i x 412* - gloriam 
et laudem deo ANT-M 56r: cf - óo&av v0 0o L" 9l 

gratiam HI** (Var) 

x HI*: ANT-M 62v; in initio IR: 2 6Pcodd et 
H; HI*5 ANT-M 32r; 36r; 56r; RES-R: - 92I39A 


virtutes IR; HI Is 12-X*: 17; QU: 29 virtutem IR 
(Var); ANT-M 62v: - 9f laudem H; HI Is 12**; ANT- 
M 32r; 36r; 56r; RES-R: - 9X » laude S 


95 
4 et RES-R (Var) 
x X^; HI (Var): haplogr. 


eius ville et habitato Cedar AM Lc 2,67 (59,882): 54,1/ 
et: exsulta desertum ANT-M 36r (28): 40,10/subleve- 
tur...(z H)...laudate eum habitatores petre, de vertice mon- 
tium clamate/ S6r (67): /de vertice montium clamabunt/ 

62v (77): exultabunt qui habitant in petrosa/12/a sum- 
mis montibus clamabunt/ 66v (85): letare, deserta, 
que[m] commoraris super cacumina montium, clamare et 
dicito/13 HI Is 12 (482,3): /levet (sublevet G; levetur 
F*; sublevetur CF*) desertum et civitates eius, in domibus 
habitabit (habitavit F*G*; habitabitur S) Cedar, laudate, ha- 
bitatores Petrae, de vertice montium clamabunt/12-17. 
(LXX) 10/laetare, desertum et vici (vicini FG) eius, villae 
et habitatores (habitores G) Cedar; laetabuntur qui habitant 
in Petra, de summitate montium clamabunt/ ... (484,59) 
/levet (elevet M), inquit, desertum et civitates eius vocem 
suam, de qua et supra diximus, sive laetetur desertum et 
vici eius et Cedar, quae quondam inhabitabilis fuit regio 
trans Arabiam Sarracenorum, et habitatores Petrae, quae et 
ipsa urbs Palaestinae est. hoc autem significat quod gen- 
tium populus desertus prius notitia dei et idololatriae erro- 
ribus obligatus ad laudes domini convertatur. sive, quia 
Cedar interpretatur «tenebrae», et iuxta apostolum petra 


42,12-13 Esaias 988 
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annuntiant IR: legendo avayyeAXovoi —— adnuntiate —— CY; HI Za, Is**; VER; IS; ANT-M 32r; 35r: - 6g 
ANT-M 36r: cf date supra (935: pronuntiabunt ut ANT-M 66v: cf conterat infra — X H; CY te (Var); HI 


QU; ANT-M 62v nuntiabunt H; HI; QU (Var); ANT-M 
32r; RES-R adnuntiabunt T; cf ANT-M 36r 

13. (IK GAY, E HI Za 

deus CY; HI IsX*X: Z($ — x H; CY te (Var); HI Za, 
Is*t; VER; IS; ANT-M; ORA Vis: — 0 0£0c 456: 2 0' sec 
Eus.: - t 

virtutum CY; HI Za, Is-X*: ANT-M 66v:  o' 
Oc 6vvatoc Eus.: - 9t: sicut fortis H; HI Is*'; IS; 
ANT-M 31v; 32r (19); 35r; 42r; ORA Vis 10 ut fortis 
ANT-M 32r (22); ORA Vis 48 Sicut vir fortis VER: cf 
sicut vir proeliator infra 

prodibit CY | » . prodivit CY te (Var), pat (Var) 
prodiet CY te (Var) exibit ANT-M 66v egredietur 
H; HI; VER; IS; ANT-M 31v; 32r; 35r; 42r; ORA Vis 
» egreditur R? 


Christus (cf 1 Cor 10,4), praecipitur cunctis credentibus ut 
qui ante erant in tenebris et nunc credunt in domino salva- 
tore, de vertice montium clamitent et aperte praedicent 
Christum/40,9 

12  ANT-M 32r (19): 13/et laudem eius in insulis 
nuntiabunt, alleluia alleluia 36r (28): /date domino glo- 
riam et laudem eius in insulis adnuntiate/15 56r (67): 
/gloriam et laudem deo 62v (77); / virtutem dornini in 
insulis pronuntiabunt/1 l/dabunt deo gloriam/29,18 HT 
Is 12 (482,6): /ponent (ponet $*; pone G*) domino gloriam 
et laudem eius in (— CM) insulis nuntiabunt/13-17. (LXX) 
IO. f l/dabunt deo gloriam (graciam S), virtutes eius in (— 
G) insulis nuntiabunt/ ... (484,72) 40,9/et ponam gloriam 
eius in insulis, de quibus prius diximus/ WILDE T): 
8/et alibi: virtutes eius in (—- H) insulis nuntiabunt, vel 
gentibus totius mundi, vel ecclesiis quae firma mole funda- 
tae sunt et feriuntur potius quam subvertuntur IR 4,9,1 
(478,21): lO/virtutes (-tem V) eius in insulis annuntiantU/Jr 
31531 QU pro 2,37 (180,7): 52,15/item: virtutes eius in 
insulis pronuntiabunt (nuntiabunt W)/55,5 RES-R 4305 
(404): ponent domino gloriam, et laudem eius (4- et E) in 
insulis nuntiabunt/Hab 2,3 

13 A-SS Helia (227): 2,4/nam dominus noster et cer- 
tam«en» excitat et conteret bella. hoc videtur diversum 
esse, sed utilius belli tempore excitatur certamen, et utilis- 
sime pacis tempore prelia conteruntur/Ex 20,12 par 
ANT-M 31v (17): 40,10/dominus sicut forüs egredietur 


Is*t; ANT-M 42r: — xa: Iust. M. dial. 65,6: 2 6' sec Eus.: 
-90 

6: comminuet bellum CY E comminuit 
bellum CY te (Var) communivit bellum CY te (Var) 
- excitabit certamen et comminuet bellum CY te (Var) 
conteret bellum HI Za, Is** — » conteret et bellum 
HI Za (Var) conteret bella A-SS Helia: - &?; cf Ex 
15,3; Jdt 9,10; 16,2 conterat bella ANT-M 66v: x cvuv- 
ipuyat (noAeuov) L^^-233; Tht.; cf praec 6' OG avnp 
xOoAeuiotng Eus.: - 900: sicut vir proeliator H; HI Is"; 
VER; IS; ANT-M 32r (2?); 35r; 42r 5 ut vir prelia- 
tor Z7; ORA Vis (Var) sic vir proeliator HI Is"* (Var) 
X vir proeliator R* sicut vir pr(o)eliatur A*O9'S*; HI 
Is** (Var) sic vir proeliatur HI Is'*' (Var) ut vir 
proeliatus ORA Vis — ut vir bellator ANT-M 32r (1?) 


32r (19): dominus sicut fortis egredietur, et ut vir bella- 
tor suscitabit zelum, vociferabitur et clamabit, alleluia, et 
super inimicos suos confortabitur/12 32r (19): dominus 
ut fortis egredietur, et sicut vir preliator suscitabit zelum 

35r (26): Dt 33,2/dominus sicut fortis egredietur, et si- 
cut vir preliator suscitabit zelum —— 42r (40): dominus...(- 
H)...zelum/16 66v (85): 11/dominus virtutum exibit ut 
conterat bella, alleluia alleluia alleluia COM in 1,43,3- 
4 (36): summittit oculos dominus, ut terra tremescat, ad- 
clamat et«iam», ut audiant omnes in orbem/ CY pat 22 
(131,451) 2 ap SCY Ptr 84 (122,852): 66,16/et iterum: 
dominus deus virtutum prodibit (-vit GBR) et comminuet 
bellum, (4 et PX) excitabit (excitavit GB; concitabit A) 
certamen et clamabit super inimicos suos cum fortitudine/ 

te 2,28 (66,11): Ps 49,6/item apud Esaiam: dominus 
(domine L) deus (— W) virtutum prodibit (prodivit LXR 
WAQMTUB*Y; prodiet V) et (— LXO) comminuet (commi- 
nuit DO?T?U; communivit T*) bellum, excitabit (-vit LX 
RODQMT?) certamen (- exc. cert. et comm. bellum D) et 
clamabit (-vit ODOMTU) super inimicos suos cum fortitu- 
dine/ HI Is 12 (482,7): /dominus sicut fortis egredietur, 
sicut (sic S) vir proeliator (-tur S*M) suscitabit (-vit 
C*SF*6*) zelum, vociferabitur et clamabit (-vit C*S*F*), 
super inimicos suos confortabitur/14-17. (LXX) 10-12/do- 
minus deus virtutum egredietur et conteret (-rit C*^) bel- 
lum, suscitabit (-vit C$FG*) zelum et clamabit (-vit C*SF) 
super inimicos suos cum fortitudine/ ... (484,73) /describit- 
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Esaias 
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TÓÀELOV, én£yepei  GQüAov xai Bonoecot £mi toUg £yO0poUc avto0 
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K  belum x  excitabit certamen x et clamabit ^ super inimicos suos 
excitavit 
concitabit 
certamen et comminuet bellum 
E » et suscitabit zelum » » » hostes » 
bella 
[0] » x » » x » » » inimicos » 
H proeliator x » » vociferabitur » » » » » 
proeliatur suscitavit clamavit t et 
proeliatus clamabitur 
beilator 
x H; CY; HI Is; VER; IS; ANT-M: - $95 et CY IS; ANT-M: * onuavei L/"^-867-233 403 770; Tht.: Z 90 


pat (Var); HI Za: -- kot 49 403* 

excitabit CY; cf A-SS Helia 3 excitavit CY te 
(Var), pat (Var) concitabit CY pat (Var) suscitabit 
H; HI; VER; IS; ANT-M; cf ORA Vis p suscitavit 
414 416 TIL-A 57 RS*B"; HI Is (Var); VER (Var) 

certamen CY; A-SS Helia — zelum H(ex ««lum d»); 
HI; VER; IS; ANT-M; ORA Vis 


x CY; HI Za, IsXX: - 6$ vociferabitur H; HI Is; 


que sermo propheticus gloriosum salvatoris adventum/2 
'Tm 1,10/et eum viro fortissimo comparat, qui pugnaturus 
Sit contra adversarios suos et (— Adr.) suscitaturus ze- 
lum/Dt 32,2 i/vociferabitur quoque et clamabit (-vit F*G**) 
contra inimicos suos, aperte eorum infidelitatem reprobans 
et cum clamore pronuntians/ Za 3 (879,84): Mi 1,4/in 
Esaia quoque: dominus (— X) virtutum egredietur et 
conteret (-- et N*) bellum et suscitabit zelum et clamabit 
super hostes suos cum fortitudine. egredietur ergo deus de 
loco suo, quando quietem et mansuetudinem et clementiam 
suam pro emendatione peccantium rumpere cogitur (Didy- 
mus: Kot £v noa xvptoc tov óvvougov e&eAgvogtat 
Kat ouvipuyet noAeuov kot eneyepet GnAov ko Bonoe- 
tài £XL 1006 £yOpoug avtov peto voyvoc) | IS fi 1,612 
(497 A): Ez 21,27/de quo Isaias: dominus sicut fortis egre- 
dietur et sicut vir praeliator suscitabit zelum, vociferabitur 
et clamabit et super inimicos suos confortabitu KA A 
113 (23): 8/de domino Christo (x x x AQy15 ORA Vis 
10 (6,2): dominus sicut fortis egredietur. Christe dei filius, 
qui a patre sine tempore natus, per virginem in tempore 
nasciturus, a patrio (patris Br) sinu (cf Jo 1,18) sicut fortis 
egrederis, effice nos fortiores semper esse in operibus tuis, 
ut qui suscitasti zelum virtutis (4 tuae Br) in populis tibimet 
credituris, suscites in nobis numquam finiendum amorem 
tuae dulcedinis (dilectionis Br) 48 (18,2): dominus ut 
fortis egredietur. domine deus fortis, qui de patrio secreto 
egrederis (egrediens Br) et ut (— V*) vir preliatus (prae- 
liator suscitans Br) gentes tibi credituras adquiris, suscita 
in nobis zelum beneplacitum tibi, ut qui te venisse iam cre- 
dimus, ardentius (aud. Br) te iterum venturum innocui pre- 
stolemur VER cant 6,13 (138,29): Hab 3,11/Esaias ait: 
dominus sicut vir fortis egredietur, et sicut vir proeliator 
suscitabit (-vit V Pirra) zelum. si vir proeliator est, necesse 
est eum iaculis uti, quae in lumine, non in tenebris 
vadunt/Hab 3,11 

14 94: erumpam et arefaciam simul/ 95: erum- 
pent arefaciam simul/ AMSt q 1,2 (14,15): tacui, num- 
quid semper tacebo? 68,2 (118,12): tacui, numquid 
semper tacebo/Lc 18,7 Rm 2,4 (65,16): ut terrorem fu- 
turi iudicii sui ostenderet et paenitennam non contemnen- 


clamavit 414 417 CIIFAO* 57; CY te (Var); HI Is 
(Var) clamavitur 416: cf vociferabitur.supra et confor- 
tabitur infra ^ acclamabit ? cf COM: propter metrum 

* et 410 412 414 416 417 XA 322 268 TQ*BN; IS; 
ANT-M:- € 

super inimicos /apsu bis scr. R* 


inimicos H; CY; HI Is; IS; ANT-M hostes HI Za 


dam (cf Rm 2,4), ait (sc. deus): tacui, numquid semper ta- 
cebo? (haec leguntur tantum in recensione *y) AN Ps 
sen 49,3 (208): Ps 49,3/id est non tacebit (- ut ait propheta 
tacui numquid semper tacebo Z). modo tacet, tamen et si 
tacet (X x x x Z) iudicium, non tacet mandatum (4 quia 
praecepit quid unusquisque agere debeat Z). in primo ad- 
ventu tacuit, quia humilis apparuit, unde dixit in propheta: 
tacui, tacui (— M), numquid semper tacebo? (unde...tace- 
bo] ut supra Z) 82,2 (373): Ps 82,2/ergo dum dicit: ne 
taceas, tacuit aliquando? unde et propheta: tacui, tacui, 
numquid semper tacebo? ac si dicat: tacui iudicatus (cf Mt 
277,12-14), non tacebo iudicaturus. aliter: tacet modo et non 
tacet, tacet iudicium, sed non tacet mandatum, quia clamat 
quid unusquisque agere debeat/58,1/sed postea in futuro 
tacet mandatum et non tacet iudicium/Mt 16,27 par 
ANT-M 113v (162): Jb 3,26/tacui, semper silui, patiens fui 
AU cf 1,28 (15,6): vides haec, domine, et taces longa- 
nimis et multum misericors et verax (cf Ps 85,15; 102,8). 
numquid semper tacebis? Jo 28,6,32 (280): Ps 49,3/ 
tacui, inquit, numquid semper tacebo? 33,7,3 (309): Ps 
24,8/tamquam mansuetus dixit: tacui, sed tamquam iustus: 
numquid semper tacebo?/Ps 85,15 — Ps 34 s 2,12,2 (319): 
Ps 34,22/quid est: ne sileas? iudica. de iudicio etenim 
dicitur quodam loco: tacui, numquid semper tacebo? et de 
dilatione iudicii dicitur peccatori/Ps 49,21/quomodo tacet 
qui loquitur per prophetas, qui loquitur ore suo in evange- 
lio, qui loquitur per evangelistas, qui loquitur per nos, 
quando verum dicimus? quid ergo? silet a iudicio, non a 
praecepto, non a doctrina. hoc autem iudicium ipsius invo- 
cat quodam modo propheta et praedicit/Ps 34,22  49,6,7 
(579): Ps 49,3/quid enim? modo silet? et unde sunt quae 
dicimus? unde ista praecepta? unde ista monita? unde ista 
tuba terroris? non silet, et silet; non silet a monendo, silet a 
vindicando; non silet a praecepto, silet a iudicio...silet ergo 
a iudicio, occultus in caelo est, adhuc interpellat pro nobis 
(cf Km 8,34); patiens est super peccatores, non exercens 
iram, sed exspectans paenitentiam. dicit alio loco: tacui, 
numquid semper tacebo? quando ergo non tacebit/Ps 49,3 
82,2,33 (1141): Ps 82,2/ipse alibi dicit: tacui, numquid 
semper tacebo?/Ps 82,2 93,9,37 (1312): Ps 49,21/et non 
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cum fortitudine CY; HI Za, IsLXX: z confor- 
tabitur H; HI Is*'; IS; ANT-M: - 9X 

14 XTE KCY E RUF 

4 et HI Is 12** (Var) 

t quidem CY te (Var) 4 tacui AU s 180; QU » 
PAU-Aq; CAr; AN Ps sen -- silui IS fi 1,33: cf infra 

x x H; TE; CY; AMst HI ep 17, Is 129* XX 1/,: 16; 
18, Ez; RUF; AU; PS-FIR con; PAU-N; QU » PAU-Aq; 
COM; CAr; GR-M; AN Ps sen » PS-HI bre; IS; ANT-M; 
[THr 1] 5: 2 & a principio HI Is 12X* 1/;: 4 (sub 
aster. Q**-88 Syh"&) arx avovoc 106 V-Q"£-88 L''"-86*- 
233-456 C 393 403' &Pt3f; Tht.: 2 a^ sec Q: « 91 (cf 
Elliger 253-254) 


numquid et TE: 2 6 — numquid x CY; AMst; HI ep 


tacuit. cum enim nos loquimur, ille non tacet; cum enim 
lector legit, ille non tacet; cum psalmus ista cantat, ille non 
tacet: et istae omnes voces dei per orbem terrarum fiunt. 
quomodo ergo tacet, quomodo non tacet? non tacet in 
verbo, tacet in vindicta/Ps 49,21/de ipsa vindictae taciturni- 
tate, id est de cessatione vindictae, alio loco dicit: tacui, 
numquid semper tacebo/Ps 93,3 s 9,1 (106,25): gau- 
deamus ad misericordiam domini, sed timeamus iudicium 
domini. parcit, sed non tacet. tacet, sed non semper tacebit 
(non semper x a!!; - non tacebit semper o; - semper non 
tacebit 0.516), audi, dum non tacet in verbo, ne non tibi va- 
cet audire, dum non tacebit in iudicio 477,4 (573,59): 
qui loquitur, modo tacet. loquitur enim in praecepto, tacet 
in iudicio. ideo dicit quodam in loco: tacui, numquid sem- 
per tacebo? quomodo tacuit, cum hoc ipsum loquendo 
dixerit? qui dicit: tacui, non tacet, quia et hoc ipsum dicere 
«tacui» non tacere est. audio ergo te loquentem in tot prae- 
ceptis, in tot sacramentis, in tot paginis, in tot libris. audio 
denique in hoc ipso quod dicis: tacui, numquid semper ta- 
cebo? quomodo ergo tacuisti? quia nondum dico/Mt 25,34 

47,5 (574,90): Rm 2,4/patientia illa est quam taciturni- 
tatem vocat, de qua dicit: tacui, numquid semper tacebo?... 
Rm 2,6/ergo tacet, numquid semper tacebit (tacebo &)?/Ps 
49,21/quare hoc? tacui, numquid semper tacebo? 145,5 
(794): Rm 7,24/numquid tu? ubi sunt vires tuae, ubi est 
praesumptio tua? certe aliqua taces: taces, sed taces a te ex- 
tollendo, non a deo invocando. tace et clama, quia et ipse 
deus tacet et clamat; tacet a iudicio, non tacet a praecepto. 
sic et tu tace ab elatione, noli ab invocatione, ne dicat tibi 
deus: tacui, numquid semper tacebo?/Rm 7,24 180,8 
(9775): quia deus, quando per eum iuras, non tibi dicit: ego 
te vidi, noli iurare, fecisti, sed time«n»s ne te iste occidat, 


17, Is 12LXX; 16; 18, Ez; AU exc s 9; PS-FIR con; PAU-N; 
REG Mag; CAr; AN Ps sen » PS-HI bre; IS fi 1,33: z 90 
»  numxHIIs 2X !/(Var) — - sed numquid RUF 
Gr 7 sed non RUF Gr 1 (« Vorlage); AU s 9; QU » 
PAU-Aq; PS-HI Ev x non [THr I.] 5 x x H; HI Is 
125: GR-M; IS fi 1,61; ANT-M: - 9X 

- tacebo semper HI Ez; cf AU s 9 

tacebo TE; CY; AMst; HI ep 17, Is 121**; 16; 18, Ez; 
RUF; AU; PS-FIR con; PAU-N; QU » PAU-Aq; REG 
Mag; CAr; AN Ps sen » PS-HI bre; IS fi 1,33; cf [THr I.] 
5, PS-HI Ev: 2 68" sustinebo RUF Gr 7 (Var): « infra 
X AU s 9 (Var); PAU-N ep 38 (Var) silui H; HI Is 12" 
GR-M;IS fi 1,61; ANT-M: «9X 


tu te ante occidis. quia ergo non dicit: ego te vidi, putas 
quia non vidit. et ubi est quod dicit: tacui, tacui, numquid 
semper tacebo? CAr Ps 49,3 (442,95): Mt 25,4l/inde 
et alibi dicit: tacui, tacui, numquid semper tacebo/Ps 49,3 
COM in 1,43,5 (37): /ecce diu tacui sufferens tanto 
tempore vestra! CY pat 22 (132,453) 2 ap SCY Ptr 84 
(122,855): /tacui, numquid semper tacebo? quis autem est 
hic qui tacuisse se prius dicit, et non semper tacebit/53,7; 
42,2; 50,5. 6; Mt 27,12-14/hic est qui cum in passione (4 
prius V) tacuerit, in ultione postmodum non tacebit/Ps 49,3 
te 2,28 (66,14): /tacui (4- quidem QM), numquid semper 
tacebo?/Ps 67,2 PS-FIR con 3,9 (115,20): Mt 
25,34/illa impios sententia persequente: tacui, numquid 
semper tacebo? GR-M Jb 9,35 (481,7): Jr 29,23/hinc 
rursum ait: tacui, semper silui, patiens fui, sicut parturiens 
loquar. parturiens (pariens M) namque cum dolore eicit 
quod diu in abditis cum pondere portavit. post longum ergo 
silentium sicut parturiens dominus loquitur, quia quod 
apud se nunc tacitus tolerat, in ultione quandoque iudicii 
quasi cum dolore manifestat 10,54 (577,72): tacui, 
semper silui, patiens fui, sicut parturiens (pariens M) lo- 
quar. ut enim iam praediximus, parturiens cum dolore eicit 
hoc quod in intimis tempore longo gestavit. qui ergo sem- 
per siluit sicut parturiens loquitur, quia venturus iudex, qui 
sine ultione diu facta hominum pertulit, quandoque cum 
fervore examinis quasi cum dolore mentis quantae animad- 
versionis sententiam intus servaverit ostendit/Jb 12,5 
HI ep 17,3,1 (72,8): tacui, numquid semper tacebo? dicit 
dominus Ez 1,3 (41,1161): Ez 3,27/illud quod in Eccle- 
siaste legimus/Ecl 3,7/etiam in sermone prophetico com- 
probatur, quod eiusdem sit sapientiae et tacere et loqui pro 
tempore, et dare conservis cibaria in tempore suo (cf Mt 


99] Esaias 42,14 
xai àvéGounau; ékoptépnoa dg 7| tíktouca, ékotüoo xoi Enpavó 
x x 7^ 606 1T  tktovca  &£koaptepnoao 
X et sustinebo quievi velut parturiens — exsurgam et arescere faciam 
E x X sustinui Sicut » 
*- dicit dominus 
Oo et sustinebo — sicut pariens patienter egi erumpam  » arefaciam 
sustinui erumpent x reficiam 
H X patiens fui » » loquar dissipabo  » absorbebo 
parturiens disputabo absorbebor 
paries absorbeo 
obsorbebo 
observabo 


* dicit dominus in fine: HI ep 17, Is 18, Ez 

et sustinebo TE; HI-XX*: - ($ x x RUF (« Vorlage): 
homoeotel. vel abbrev. citat. x patiens fui H; HI" GR- 
M;IS; ANT-M: «9 

6: quievi velut parturiens TE sustinui sicut 
parturiens RUF  - sicut pariens patienter egi HILX*: — 
€ T| tK 10700. £kaptepnoa O^ C: cf 9W Sicut pariens 
loquar H; HI*'; GR-M Jb 10 (Var); IS: « 98 Sicut 
parturiens loquar II-A 322 268 o*'GPTOBNO; GR-M 


24,45). unde et Esaias ad populum non credentem: tacui, 
numquid tacebo semper (- semp. tac. Hraban. y Vall.)? di- 
cit dominus. qui igitur ob multitudinem peccatorum diu 
clausum os tenuit, quia vidit aliquos posse converti/Ez 
3,27/idcirco aperto ore, et non propria voluntate, sed do- 
mini iussione loquitur ad populum/Ez 3,27 Is 12 
(482,9): /tacui, semper silui, patiens fui, sicut pariens lo- 
quar, dissipabo et absorbebo (abs««bebo C*; absolvebo 
G*) simul/15. 16. 17. (LXX) 10-13/(* et F) tacui a princi- 
pio, numquid (num CS$O* Adr.) semper tacebo et susti- 
nebo? sicut pariens patienter egi, erumpam et arefaciam 
(reficiam F) simul (simulque C*)/ ... (484,83) /tacui, sem- 
per silui, patiens fui, sive, ut LXX transtulerunt, tacui, 
numquid semper tacebo?/Ecl 3,7/et est sensus: diu vos de- 
linquentes saepe portavi, sed quia (qui G) ante tacueram, 
nequaquam ultra reticebo. et quomodo pariens in lucem 
profundit infantem et apertum facit esse quod prius clau- 
sum in visceribus tenebatur, sic ego dolorem meum et dis- 
simulationem quam semper habui super sceleribus vestris, 
nunc proferam, et dissipabo vestra consilia, unoque tem- 
pore absorbebo universam gentem/ 12 (487,68): 25/ut 
qui prius tacuerat, nequaquam ultra reticeret/25 16 
(651,5): 57,13/qui semper tacui et quasi non viderem tua 
peccata neglexi, nequaquam ultra reticebo, sed dicam quod 
anté iam dixi: tacui, numquid semper tacebo?/57,12 18 
(749,42): Jr 17,13/et nequaquam ultra reticebit qui prius 
dixerat: tacui, numquid semper tacebo? dicit dominus/65,6 

PS-HI bre 49 (968D): Ps 49,3/quia ad iudicandum ve- 
niet, iuxta illud: tacui, numquid semper tacebo? modo ta- 
cet, tamen et si tacet iudicio, non tacet mandato. in primo 
adventu tacuit, quia humilis apparuit/Ps 49,3 (« AN Ps sen 
49) Ev (575C): Lc 18,7/sed non semper tacebunt/Lc 
18,10 — IS fi 1,332 (483B): 50,5/et ipse alibi: tacui, silui, 
numquid semper tacebo? primo enim tacuit, ut iudicaretur 
(cf Mt 27,12-14)/53,7 1,61,2 (497A): /tacui...(- H)... 
simul PAU-Aq exh 58 (266A): Rm 16,20/et nunc do- 
mine, pastor noster, rex noster, tot de grege tuo quotidie 
rapiuntur oves (cf 1 Rg 17,34), et quare tantum taces? re- 
sponde: quare taces? ecce per diversa praecipitia rapiuntur 
oves tuae/Ps 82,3/et tu taces? o domine deus, quare tandiu 
taces? ad haec dominus per prophetam clamat et dicit: ta- 


sicut paries loquar C 

G: — exsurgam TE erumpam 94; HIP*  » 
erumpent x 95 dissipabo H; HI"'; IS: cf € E 
disputabo TS* 

($:  arescere faciam TE 
»  reficiam HI-** (Var) 
— absorvebor 57* 
410 417* XTAUT- 


arefaciam 94 95; HI-X* 
absorbebo H; HI**; IS: « 30i 
absorbeo QM* obsor(b)ebo 
observ(a)bo 417* pN 


cui, tacui, sed non semper tacebo, aget iudicium manus 
mea/l Rg 17,40 (« QU) PAU-N ep 5,7 (30,8): 53,7/qui 
tamen dixit: tacui, numquid semper tacebo? ipsius ergo vo- 
luntatem et iudicium taciti sustinemus, qui potens est et 
nunc in nobis tacere (- tac. in nobis U) et, cum voluerit, in- 
terpellare pro nobis (cf Rm 8,34) 38,4 (328,10): tacui, 
numquid semper tacebo (— M*)/Sir 28,28 QU bar 
2,14,3 (486,16): 1 Rg 17,36/et nunc, domine, David noster, 
manu fortis, tot de tuo grege cotidie pereunt oves, quare 
tantum taces?/Ps 34,22/quare taces?/Ps .82,3/quare taces? 
inimici tui, qui te oderunt, ipsi te minorem dixerunt, ipsi 
membra tua rebaptizando humi«li»averunt. quare taces?/Ps 
82,4. 5/et dixerunt, et fecerunt, et adhuc taces. tacui, tacui, 
clama, sed non semper tacebo/1 Rg 17,40 REG Mag 
14 (197,74): Ps 49,2]/numquid semper tacebo?/Ps 49,21 

RUF Gr 1,115,2 (82,11): tacui, sed non semper tacebo 
(£ovommoo pev, qÀÀ ovK aet ovorroouot) Z7 (96, 
17): nutc usque (hucusque v) ergo, fratres, tacui, sed num- 
quid semper tacebo (sustinebo V)? sustinui (sustenui O *) 
sicut parturiens, sed numquid (non quid A) semper sustine- 
bo?/Lc 1,64 (£cvormoao, um xat aet otmoopnat; £Kapce- 
pnoa Gosgt tiKtovoo, un kaptepnoo Ovmavtoc;) TE 
pud 2,7 (1284): tacui, numquid et semper tacebo et sustine- 
bo? quievi velut parturiens, exsurgam et arescere faciam/Ps 
96,3 [THr 1I.] 5 (197,22): Ps 118,42/licet enim tacui- 
mus, non semper tacebimus/Ct 5,6 (ev yap xav £ovynoa- 
u£V, QÀÀ OUK QG€1 ctotroopev) 

15 94: /vastabo montes et colles et omne fenum eo- 
rum arefaciam 95: /visitabo mo(n)tes (ex maeontes, ut 
vid.) et colles (et) omne(m) fenum eor(um) arefaciam 
ANT-M 36r (28): 12/quia haec dicit dominus: ponam...(- 
H)...arefaciam/ PS-AU spe 126 (672,15): Ps 136,2/item 
in Esaia propheta: ponam flumina in insulis (-las MVLC), 
et (— MVLO) stagna arefaciam (-- et paludes siccabo MVL 
Cy HI is 12 (482,11): /desertos (-tus G *) faciam...(2 
H)...arefaciam/16. 17. (LXX) 10-14/vastabo montes et col- 
les, et omne fenum eorum arefaciam, et (ut G) ponam flu- 
mina in insulas, et paludes siccabo/ ... (484,94) /et omnem 
superbiam montium tumoremque collium vestrorum, et fe- 
num/40,7/id est tam principes quam vulgus ignobile, in de- 
sertum redigam. quod in LXX de Theodotionis editione ad- 


42,14—16 Esaias 992 
óua. 15 
- £pnunoo opn Kat pBouvoug kot zavta tOV XOptov  QutiOv E£npavo 
X x 
O simul vastabo montes et colles et omne fenum eorum arefaciam 
simulque visitabo omnem 
H" » desertos faciam — » » » » » gramen »  exsiccabo 
desertas * excelsos omnia germen et siccabo 
disertos granum 
xai Orco mnotauo)Ug £ig vrjooug kai  £Àm &npavó. 16 xoi 
x 
X et paludes arefaciam 
arefaciant 
E ponam flumina in insulis » stagna » et 
x * et paludes siccabo x 
O et » » » insulas » paludes siccabo » 
ut 
H » » » » » »  Stagna arefaciam » 
x ponent x * aquarum x 
15 deesU — adsunt 410.412 414 416 417 57 322 268 p" 
16 deestU desinunt 410 412 414 416 417 322 268 B" prava in (di)recta I^ in uia adest 577 
xinfine TE — simul90495 H; H; IS: 2938. 5 ut HI-XX* (Var) x 410 416 322 268 p^: - &g*"r 
simulque HI-** (Var) 9ytcod 
15 XTE  EPS-AU spe ponent PS-MEL V 4,22 (Var) 


* (sub aster. 88 403) £pnuoco opn xav Bouvouvgc (^ 
opn x. f. epgnu. 2) xox xavxa. ov (— B 403^) xopxov 
avtov (— L'"-2-93-86* 770 Tht.) £npavoe (— 538) 07-88 
(om. xa—avxov) L^^-A6(praem. xa1)-86:-233-456 C?! 
403. 538 770 G?3Í; Tht.: — (sub aster.) o 0. sec QSyh, 


£Bp'xavotA' sec Eus.::2 99: ^ vastaboO4; HI — 
visitabo 95 desertos faciam H; HI* » desertas 
faciam BN —— dissertos faciam 417*"i8 

4 excelsos Q5: cf supra 2,14 etc 

omnem 95 II-: c£. ThLL 6/1,166,16 — omnia ET* 

fenum 94 95; HI-** gramen H; HI^' — germen 
410 412 414 416 417 CXXTAHITLO 322 268 g^ granum 
R 

arefaciam 94 95; HIL** —— exsiccabo H; HI! — » 


et siccabo R 


ditum est, qui haec verba tacuerunt. cumque vos a capite 
usque ad pedes exsiccavero atque delevero, tunc flumina 
doctrinae meae in insulis gentium currere faciam, et stagna 
vestra sive paludes redigam in ariditatem, ut in gentibus sit 
Scientia scripturarum et in vobis doctrinae ariditas/ — KA 
A 113 (23): 13/et (* de A Q) baptismo (x x S5) Ps- 
MEL P 13,57 (108): Ps 97,8/et in Esaia: ponam flumina in 
insulas 13,74 (109): stagna philosophia huius mundi. in 
Esaia: ponam...(- H)...arefaciam V 422,4 (156,23): Ecl 
1,7/et in Isaia: ponam (ponent £G) flumina in insulas (-lis 
EG) (non legitur in A) 4,27,1 (165,40): stagna philoso- 
phia huius mundi. in Ísaia: ponam...(— H)...arefaciam (ron 
legitur in A) TE Her 34,2 (53,20): 2,10/sed et paludes, 
inquit, arefaciam (arefaciant PBy/41,17 

16 ANT-M 36r (28): /et deducam cecos in via quam 
nesciunt, et in semitis quas ignoraberunt ambulare eos fa- 
ciam; et ponam tenebras coram eis in luce, et praba in rec- 
ta/28,17/et praba in recta 42r (40): 13/ut educat cecos 
in via quam nesciunt, et ponat tenebras eorum in luce 


x T^: haplogr. 

insulis 416 BN; PS-AU spe; PS-MEL V 4,22 (Var) 
insulas H; HI; PS-AU spe (8); ANT-M; PS-MEL 

X PS-AU spe (Var) 

paludes TE; HI-X* 
AU spe; ANT-M; PS-MEL 

* aquarum AQT^: cf supra 41,18 

arefaciam 94 95 H; TE; HI*; PS-AU spe; ANT-M; 
PS-MEL 7: arefaciant TE (Var) — siccabo HILXX 

*- et paludes siccabo PS-AU spe (Var): lect. dupl. 

16 CTY  EPS-AU spe 

x AL AÓ,; in initio: TY » AU, [PROS] voc; LEO: — 
xat in initio lust. M. dial. 122,1: 2 &9$. — et ducam... 
faciam Z''TI-Q: homoeotel. 


stagna H(ex -gne R); HI*'; PS- 


AU do 3,45 (105,20): Gal 4,30/itaque cum de bona parte 
deus dicat: ducarn (duam K!) caecos in viam quam non no- 
verunt (norunt P), et semitas quas non noverunt (x x x X x 
KP) calcabunt, et faciam (faciem K!) illis tenebras in lu- 
cem et (— BD!) prava in (— V!) directum (directa P); haec 
verba faciam et non derelinquam eos (eo K!; — ET (« 
TY) PS-AU spe 126 (673,1): /et adducam caecos in via 
qua (quia $M; quam V?C) ignorabant, et semitas (semittas 
C) quas nesciebant faciam illos calcare (- calcare x faciam 
MVLC), et faciam (x x L) illis tenebras in lucem, et quae 
prava sunt dirigam; haec verba faciam et non derelinquam 
illos (eos MVLCyA3,1 HI Is 12 (482,13): /et ducam 
(educam F* Adr.) caecos in viam (via C*'OF) quam ne- 
sciunt, (4- et Adr.) in semitis quas ignorant (ignoraverunt 
CO? F^) ambulare eos faciam; ponam tenebras coram eis in 
lucem et prava in recta (directa C*F); haec verba feci eis, 
et non dereliqui (-linqui C*G*) eos/17. (LXX) 10-15/et 
adducam caecos per viam quam nesciunt, et semitas quas 
ignoraverunt calcare eos faciam; faciam eis tenebras in lu- 
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tujÀAo00g £v óÓ060, dj  ooóx £yvocav, koi tpiBouc, ob)g ovx Tjóetcav, 
TV €yYvooav 
C ducam caecos in viam quam non noverunt et x semitas quas non noverunt 
x x x x x x 
E adducam » » via qua ignorabant S NX » » nesciebant 
caelos quia nesciunt 
eos 
O » » per viam quam nesciunt » X » » ignoraverunt 
H ducam » in via » » X in semitis » » 
deducam x nesciebant et x semitas quam ignorant 
educam 
x x x x x x x x x x X 
nOtfooi xOowjoQo qUtoUc TOU/O0O d)tolg tO ockÓtÓg eig  $GG Koi 
TO Tno0U0t x ES 
C calcabunt x x ete, faeiam. X illis tenebras im lucem et x 
x 
E faciam illos calcare » » »: » » » » » quae 
x 
O calcare eos faciam x » x eis » » » T 
x 2€ 
H ambulare  » » X ponam tenebras coram eis  » » »- X 
x x x tenebris - eorum illis luce 
x x 
ducam H; TY » AU, [PROS] voc; HI**5 IS addu- ignoraverunt H; HI*' (Var). LXX; TS; ANT-M ignorant 


cam HI-**; PS-AU spe; LEO  deducam 410 412 414 
416 417 CXXP 322 268 OM; ANT-M 36r (a)educam 
ALALAQGPOSTWDBNOSI*: HT*t (Var); cf ANT-M 42r 

caelos LEO (Var) eos LEO (Var) XT 

in viam 414 416 417 CXATII*- 322 268 oFgH*^MogQ 
VPBNO; TY » AU, [PROS] voc; HI*'; LEO; IS in via 
H; HI*' (Var); PS-AU spe; ANT-M: - 63 per viam 
HIXX; LEO (Var) 

quam H; TY » AU, [PROS] voc; HI; PS-AU spe 


(Var); LEO; IS; ANT-M: nv Iust. M. dial. 122,1 qua 
PS-AUspe:- 9  »  . quia PS-AU spe (Var) 
non noverunt TY » AU, [PROS] voc ignorabant 


PS-AUspe; LEO — nesciunt H; HI** LXX; [S; ANT-M 
» nesciebant T; HI?" 

et 410 412 414 416 417 CXZT^A 322 268 OPRBNOM: 
TY » AU, [PROS] voc; HI-**; PS-AU spe; LEO; IS; 
ANT-M:-(G9G999  xH;HI5-9 $9. — xxxxxx 
AU (Var): homoeotel. 

x semitas TY » AU, [PROS] voc; HIX*: PS-AU spe; 
LEO:- & in semitis H; HI**; IS; ANT-M: -91390 ES 
insemitas 416 X . xsemitis R* — per semitas ? HI*?" 

quam R: cf supra 

non noverunt TY » AU: ovk £yvooav c] 393: « supra 
nesciebant PS-AU spe; LEO nesciunt [PROS] voc 


cem et prava in (inde M) recta; haec verba faciam illis, et 
non derelinquam eos/ ... (485,102) /ducamque caecos per 
viam quam antea (ante S Adr.) nesciebant/6. 7/hi ducentur 
per viam, de qua Christus loquitur/Jo 14,6/sive via scien- 
tiae dei, et per semitas prophetales ambulare eos faciam (- 
f. eos F). tunc tenebrae eorum mutabuntur in lucem, et 
prava vertentur in recta, ut intellegant quae legunt, et cor- 
dis oculis clarum in veteri testamento Christi lumen aspi- 
ciant. simulque infert: haec verba quae feci sive faciam eis, 
nequaquam ultra futura promittens, sed quae ante promise- 
ram reddens/ IS fi 2,2,6 (504B): 6/de. quibus et alibi 


S 


30. 10. 1994 


HI** 

calcabunt x x TY » AU, [PROS] voc: xatnoovot x x 
Iust. M. dial. 122,1 (595i: faciam illos calcare PS- 
AU spe; LEO - faciam x calcare LEO (Var) - 
calcare eos faciam HI-X* —— calcare x faciam PS-AU spe 
(B) ambulare eos faciam H; HI*'; IS; ANT-M m 
- ambulare faciam eos ? HI*?" (Var) 

et TY » AU, [PROS] voc; PS-AU spe; ANT-M p: 
H; HI; LEO; IS: - 69 X X PS-AU spe (Var): homoeo- 
tel. 

faciam TY » AU, [PROS] voc; HI-*X; PS-AU spe; 
LEO:- 69€" — faciam illis...faciam illis LEO ? (Var) 
ponam H; HI*'; IS; ANT-M 36r; cf 42r: - 9& 

x (illis) tenebras TY » AU, [PROS] voc; HI-*X; pS- 
AU spe; LEO: - ($ - tenebras (coram) (eis) H(tenebras 
ex -bris S); HI*5 IS; ANT-M: - 9X 

illis VP: TY » AU, [PROS] voc; PS-AU spe; LEO 
eis H; HI; IS; ANT-M 36r 

4 eorum A-Q5'; ANT-M 42r 

— coram eis ANT-M 42r 

luce 410 412 414* 416 417 XA-B*N; ANT-M 

— et AU (Var) 

x prava x H; TY » AU, [PROS] voc; Hl; LEO; ANT- 


M  . quae prava sunt PS-AU spe 


ipse dixit: et ducam caecos in viam quam nesciunt, et in 
semitis...(2 H)...in lucem/9,1 KA A 113 (23): /et po- 
pulo nostro (populum novum $*; — A'^Pd) christiano (x 
x x x SPAQY LEO s 12,1 (48,11): adducam caecos 
(eos F7 B1-3 C2.3; celos F4) in (per BC) viam quam igno- 
rabant, et semitas quas nesciebant faciam illos (— P7) cal- 
care; faciam illis tenebras in lucem et prava in directa; haec 
verba faciam illis (faciam illis tenebras...faciam illis orn. 
C2.3) et non derelinquam (relinquam ABC) eos (illos C3) 
65,1 [PROS] voc 1,10 (662A): per Isaiam promittit 
sermo divinus dicens: ducam caecos in viam quam non no- 
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tà okOoÀià £ig £o00€iav 
"& £vOgz1a 


prava x in directum — haec verba 
x 
» sunt dirigam » » 
» x in recta » » 
n » x » » » » 
directa 
rectam 


d0t00c.17 av0i  ó£g 


Q'0tOlG 
C s ipsi autem conversi sunt 
eo 
x 
E illos 
O eos » vero » » 
Hu » x x » » 


eis 


17 desunt UT^ adest 57 


in directum TY » AU, [PROS] voc: 2-998 » x 
directum AU (Var): — eig B* dirigam PS-AU spe: cf 
€"  &ecev6e(U)a 51*-I] 4109: in recta H; HI; ANT- 
M indirecta II-A 268 T(der-)SQWPp^O: HI (Var); AU 
(Var); LEO in rectam R 

* quae HI !/;: a A^-86 88 L" -46-233 198 534 965*; 
Tht.: « 99 

faciam TY » AU, [PROS] voc; HIIX*; PS-AU spe; 
LEO:- 9 .feciH; HI: 298 — fecieis] facietis II. 

x TY » AU, [PROS] voc; PS-AU spe: - ($ t (sub 
aster. Q"€, sub obelo pro aster. 88) auvovg V-Q"-oP L^"- 
233-456 C 403' 538 G3; Eus.; Tht.: cf 98 (ubi dicitur feci 
ea, scil. haec verba): illis HI-**: LEO eis H; HI** 

derelinquam AM; TY » AU, [PROS] voc; HI**; PS- 
AU spe; LEO: - 6$ P relinquam LEO (Var) 


verunt, et semitas quas nesciunt calcabunt, et faciam illis 
tenebras in lucem et prava in directum; haec verba faciam 
et non derelinquam eos/17/non ad eos de quibus ait: non 
derelinquam eos/43,5 E: TY reg 2 (9,1): 45,A/ite- 
rum: ducam caecos in viam quam non noverunt, et semitas 
quas non noverunt calcabunt, et faciam illis tenebras in 
lucem et prava in directum; haec verba faciam et non dere- 
linquam eos (in rasura V)/17/numquid quos dixit: non de- 
relinquam (x x x x x Vy 

17 AU do 3,45 (105,23): /mox de alia parte, quae 
male permixta est, dicit: ipsi autem conversi sunt retro, 
quamvis alii iam significentur his verbis. sed quoniam 
nunc in uno sunt, tamquam de ipsis loquitur de quibus lo- 
quebatur; non tamen semper in uno erunt (« TY) PS- 
AU spe 44 (490,10): 41,29/item illic: erubescite rubore 
(robore M) qui confidentes (confidentis $; confiditis MC) 
in sculptilibus, qui dicitis conflatilibus: vos estis dii nostri/ 
(totum testimonium om. L) FIR err 28,7 (149): Ex 20,4/ 
pudorem miseris indicit spiritus sanctus, quia cupit errantes 
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1taüUta «à pnüioca 


áneotipüóoncav eig tà Onioor 
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TOUjOoQ KQi oUk £ykataAetyo 
ta - Qvt0iG 
faciam x et non derelinquam 
» X » » » 
relinquam 
» illis » — » » 
* quae 
feci eis » » dereliqui 
facietis derelinqui 


aGicy0vOnte — oioyovnv, oi 
o' atoxvvOntoocav 


0 xaxaioxvovOntocav 


retro E erubescite rubore qui 
robore 
retrorsum confundimini confusione » 
confundemini confusionem 
» confundantur » » 


dereliqui H; HI*': 2 399 - derelinqui ETpR'PQ*: 


HI** (Var) 

eos H; TY » AU, [PROS] voc; HI; PS-AU spe (f); 
LEO - eo AU (Var) x AU (Var) illos PS- 
AU spe; LEO (Var) eis Q*: avtotc V: cf supra 

17 CTY  EPS-AU spe 

($:  ipsiautem TY » AU, [PROS] voc ipsi vero 
HIEXX*X — xxH;HI": 29 


retro TY » AU, [PROS] voc 

G4:  erubescite PS-AU spe — confundimini HI-X* 
confundemini FIR; HI-** (Var) confundantur H; HI": 
à. atoxuvOntoocav 0* kavotoyvvOntocav Pr.: - 991 

rubore PS-AU spe  » . robore PS-AU spe (Var) 
confusione H; HI confusionem FIR: — ($ ad verbum 


retrorsum H; HI 


revocare, non perdere, et ait per Esaiam: confundemini 
(confundimini Bu. ex LXX) confusionem, qui fiditis super 
scalptilia (Bu. Ha.; capitalia P Fl.; sculptilia Wo. Zi. Pa.), 
qui dicitis fusilibus: vos estis dii nostri/Dt 6,13 HI Is 
12 (482,17): /conversi sunt retrorsum, confundantur confu- 
sione qui confidunt in sculptili (-le C*; -libus F), qui di- 
cunt conflatili (-le C*F*; -libus G^): vos dii nostri/ (LXX) 
10-16/ipsi vero conversi sunt retrorsum. confundimini 
(-demini G*; -damini Adr.) confusione, qui confiditis (con- 
fidetis C*; confunditis FM) super sculptilibus, qui dicitis 
(dicetis C*) conflatis: vos estis dii nostri/10 ... (485,11) /me 
autem ista dicente, conversus est retrorsum populus Iu- 
daeorum, ut non crederet promittenti, et in suis confunde- 
retur erroribus, et neglegeret sponsionem dei, qui idolis 
ante crediderat. sive cum intraverit plenitudo gentium (cf 
Rm 11,25), tunc etiam Israel populus convertetur et paeni- 
tebit eum erroris sui, per quem idolis ante servierat. aut 
certe post vocationem gentium revertetur ad principium, ut 
dicat omnes gentes, quae post evangelium credere nolue- 


995 Esaias 42,17—19 


xE£moi0óteg émi oic yAunri0ig oi Aéyovteg toig yovevtoig 'Yyueig éote Ogol fióv. 





Oo x "L.C V 
E confidentes in sculptilibus — qui dicitis conflatilibus vos estis dii nostri 
fusilibus 
O  confiditis super » » » conflatis » » » » 
confidetis sc(a)lptilia dicetis 
confunditis capitalia 
fiditis 

H confidunt in sculptili » . dicunt conflatili » x di » 
x sculptile conducunt conflatile x vestri 
18 Oi xco$ot, àkobcate, xoi oi ro9Aot, àvapAéyase iógiv. 19 xoi zig t0$AÓG 
x x K($0G 
X et quis X caecus 
E surdi audite et caeci respicite — ut videatis » Qqui^* caeci 

auscultate adspicite x Scire 
x rescire 
Oo » » » » suspicite — » » X quis est caecus 
enim 

H » » » » intuemini ad videndum X» M » 

surde intuimini vivendum qui surdus 
induemini X x 
intelligite 
18 desuntUT^ adest57 

19 deestU adest 57 incipit ^ «quis caecus nisi servus meus» et surdus nisi «ad quem nuntios meos misi quis caecus nisi » qui venundatus est 


quis caecus nisi servus domini 


confidentes PS-AU spe: - (93) ad verbum —— confi- duemini R intelligite HES 6 (1055D) illuminami- 
ditis HI-XX; PS-AU spe (Var) - confidetis HI-X* ni ? cf EUST 
(Var)  confunditis HIP (Var) fiditis FIR — confi- ut videatis HI-*X; PS-AU spe xscire RUS. » 
dunt H; HI** x rescire RUS (Var) ad videndum H ; HI Is^*; EUST; 
[OT -E in sculptilibus PS-AU spe; HI (Var) CAn; HES 6(1027A) — ad vivendum PS-IS Jud (si tamen 
super sculptilibus HI-X* ^ super scalptilia FIR — » libro impresso confidere licet) XOUSCY IIbS 6 
super sculptilia FIR (Var) — super capitalia FIR (Var) (1055D); in fine: HI Is h; RUS (Var): — 1i6£w Or. Mat. 


cat. 253: 2 6' (1c06vvapet 6e xot ov A^) sec Eus. 
19 XTE  EPS-AU spe 
et TE; PS-AU spe; SCY: - 6 


in sculptili H; HI^: 9t — » — xsculptili X': cfo' x 
TOlg yAvmTOiG Pr. — 9909 —— in sculptile S*; HI'* (Var) 


dicitis FIR; HIX*; PS-AU spe » dicetis HIXX x 9495 H; HI; 


(Var) dicunt H(ita R?); HI** conducunt ex s«xcunt CAn; HES; PS-IS Jud: o* (o1 vooóvvaget ot A^) om. ko 
R? sec Eus.: - &999t 
Ge. conflatilibus HI*' (Var); PS-AU spe fu- quis 94 95 H; TE; HI; EUST; CAn (Var); SCY; HES; 
silibus FIR — conflatis HI** —. conflatili H; HI: 2 9 PS-IS Jud: 2 830 qui (nomin. plur., cf sequentiam) PS- 
» . conflatile S; HI"' (Var) AU spe: 2 G; cf qui surdi infra qui (nomin. sing.) S*; 
2457 CAn 


'estis TOM; FIR; HIX*; PS-AU spe: - & 

HI*: 3x 

vestri X: up.ov S* 

18 EPS-AU spe 

surde T 

auscultate cf EUST 

respicite PS-AU spe; SCY; RUS adspicite HI Is h 
suspicite HI Is-** intuemini H; HI Is*; CAn; HES 6 
(1027A); PS-IS Jud » intuimini 57 S* in- 


xH; 


runt, in suis idolis confundendas/ KA A 114 (24): /(* et 
Y^) de idolatris (idolatria RALB Q; idolatrii I1-; ido[lo]- 
latriis V A) Iudeis (iudaeis LT'^A-B9*; iudaeorum AQ; 
— P, sequentia etiam omittens)/24 (capit. om. S") 

[PROS] voc 1,10 (662A): /sed quod sequitur: ipsi autem 
conversi sunt retro, ad partem quamdam generis ipsorum 
referendum est/16 « TY reg 2 (9,4): /ipsi autem 
conversi sunt retro/16/idem conversi sunt retro, et non pars 


125* 


x H; TE; HI Is 12 (4859* LX* Var; 488); PS-AU spe; 
CAn; HES; PS-IS Jud: - 63 est 94 95; HI Is 12 
(485). SCY |.» . enim HI Is 12 (485'* Var): sus- 
pensio falso resoluta 

caecus 94 95 H; TE; HI; SCY; HES; PS-IS Jud: - ($ 
9n caeci PS-AU spe: 2» € — surdus (nisi servus 
meus) (et) (quis) caecus CAn; in citatione libera EUST (« 
Vorlage): — ««$oc (aAA n ov raiógG uov xat tic) to9A0G 
Or. Heracl. 17 


eorum?/43,5 

18 AN Lowe 4b,13 (462): surdi, audite verbum 
domini/Ps 57,5 PS-AU spe 44 (490,12): /surdi, audite, 
et caeci (ceci SC, hic et in vs seq), respicite, ut videatis/ 
(totum testimonium om. L) CAn co 13,12,3 (379,2): 
Rm 2,16/quo sensu etiam dominus per prophetam increpat 
Iudaeorum non naturalem, sed voluntariam caecitatem, 
quam ipsi sibi contumaciter inferebant. surdi, inquit, au- 


42,19 Esaias 996 
QAX' Tfj] oil nraióÉG pou kai KO$oi QOAA f| ot K'pi£DOVtEG QUTÓV; 
o oó00AÀo0G 4 1G KQ0O0G t TG 
4 1v£g cu$ÀoG 
X nisi pueri mei et quis surdus nisi qui dominatur eorum x 
E » » » » qui surdi » » dominantur » " 
Oo » » » » x » » » » » quis 
* aut 

H » servus meus » X | surdus » | adquem nuntios meos misi » 
caecus quos nuntium meum qui 


pueri mei 94 95; TE; HI Is 12 (485**; 488); PS-AU 
spe: - $ servus meus H(servus ex -vos R); HI Is 12 
(485)"'; CAn; HES; PS-IS Jud: o' (kot ot À ) o 6ovAoG 
pov Eus.: 2 9 

vel ? EUST (»« Vorlage) x HI Is 12 (488 Var) 
— et qui surdus...qui recepit TE Marc 5: abbrev. citat., cf 
contextum 

«supra: | quis TE Marc 3; EUST; HES; BED: * tg 
Or. Heracl. 17 qui HI Is 12 (488); PS-AU spe: * ttv£G 
Or. Mat. com. 16,3: - &P9J x 94 95 H; HI Is 12 (485; 
488 Var); CAn; SCY; PS-IS Jud: - 6391 

surdus H; TE Marc 3; HI Is 12 (485)**; SCY; HES; 
PS-IS Jud; BED: «xooog Iust. M. dial. 123,3: 2 o* (kat ot 
A^)secEus: -99t . surdi 94 95; HI Is 12 (485; 488); 
PS-AU spe: - & caecus CAn; in citatione libera 
EUST: ex transpositione, cf supra 

qui dominatur eorum TE Marc 3: cf surdus supra 


dite...(2 H)...ad videndum/ EUST 3,4,14 (37,7): Gn 
1,7/auscultent igitur surdi, et inluminentur ad videndum 
caeci/ (ot xo$ot akovoate, kot ot tuóAot avapAewoe) 
HES 6 (10274): per surdum autem et caecum eos qui in- 
obedientiae et ignorantiae morbo detinentur lex innuit (cf 
Lv 19,14), ad quod (fortasse legendum quos) Isaias dixit: 
surdi...(2 H)...videndum 6 (1055D): 3 Rg 18,21/cae- 
cum et surdum provehit (sc. ad immolandum, cf Mal 1,8) 
qui inobedientiae vel ignorantiae dei morbo laborantem 
producit, de quibus Isaias deum suum introduxit dicentem: 
surdi, audite, et caeci, intelligite/ HI Is 12 (485,1): 
surdi, audite, et caeci, intuemini ad videndum/19-25. LXX: 
surdi, audite, et caeci, suspicite, ut videatis/19-25/ne quis 
putaret hoc quod dicitur: surdi, audite, et caeci, intuemini 
ad videndum, ad gentium populum pertinere, qui prius sur- 
dus et caecus fuerat, ut Iudaei stulta interpretatione appro- 
bare contendunt, ipse propheticus sermo demonstrat qui 
surdi et caeci intellegi debeant/ Is h 6,7 (278,13): surdi, 
audite, et caeci, adspicite PS-IS Jud 13,2 (38): 6,10/ 
item ibi: surdi...(2 H)...vivendum/ KA C 19 (33): 3/ut 
surdi audiant et ceci videant/44,22 RUS:CO /,3 (197, 
6): surdi, audite, et caeci, respicite scire (rescire p; — q)/ 
Sap 1,1 (ot xo$ot, akoucaze, kat ot tuQAot, avapAewvoce 
16g) SCY:CO 1,5 (168,17): audite, surdi, et caeci, re- 
spicite/ 

19 94: quis est caecus nisi pueri mei et surdi nisi qui 
dominantur eorum 95: quis est cecus nisi pueri mei (et) 
surdi nisi q(ui) d(omi)nantur eorum PS-AU spe 44 
(490,13): /et qui caeci, nisi pueri mei? et qui surdi, nisi qui 
dominantur eorum? et excaecati (excecati S; caecati M; ce- 
cati C) sunt servi dei (mei MCy44,8 (totum testimonium 
om. L) BED Sam 3 (175,1654): 6,10/et alibi: et quis 
surdus, nisi ad quem nuntios meos misi?/1 Rg 19,7 
CAn co 13,12,3 (379,5): /qui (quis II?Yv) surdus, nisi ser- 


qui dominantur eorum 94 95; HI Is 12 (485-**; 488); PS- 
AU spe: - (9$ ad quem nuntios meos misi H(nuntius 
meus 57); HI Is 12 (485); CAn; HES; PS-IS Jud; BED: cf 
cH P ad quos nuntios meos misi CÀn (Var) ad 
quem nuntium meum misi &pP'vié 

* aut HI Is 12 (4851X* Var) 

XXXXXHIIs12(488);; PS-AUspe: 9 «9t 
quis caecus nisi qui recepit HI Is 12 (485) **: cf - (sub 
aster. ol &-) xc (4 o 88) tvvo$Aoc (4- aX. q 456 9f) oc (— 
87* 538 9f) o (— 36-456*) angoxnkoc (a$gotnkac 90- 
46) V-oI L/^-46-86:-456 C 403^ 538 770 &3f; Tht.: 2 0* 
(sub aster.) sec Q(anon.)Syh** m quis caecus nisi 
qui recipit HI Is 12 (485-** Var) qui(s) caecus nisi 
(qui) venundatus (est) H(qui vive nundatus est 57); HI Is 
12 (485); PS-IS Jud 

quis ex qui Z'S 


vus meus, et (- qui Y) caecus, nisi ad quem (ad quos II; 
atquem O) nuntios meos misi?/43,8 PS-CY Nov 2,8 
(139,33): 6,10/sicut Esaias dicit: excaecati (exceciati K) 
sunt servi dei. et (ex 7T) merito excaecati (4- sunt 7), quia 
voluntas schismaticorum non est in dei lege EUST 
3,4,14 (37,8): /quis autem tam surdus est quam qui non au- 
dit ita palam vociferantem scripturam? vel quis tam caecus 
nisi qui evidentibus documentis instructus gloriam unige- 
niti non respectat?/Gn 1,6 (xat tiG Ko$oc, aAA n o um 
QKovov ovto ueyoAoóovoc euoovtoc tov xveunatoc; 
Kat tic toóAoG; (4- 4A MB) o um £vopov tac ovtoc £V- 
apyect nr£pi 100 uovoygvouc axoósi6eot) HES 6 
(1055D): /quis caecus, nisi servus meus? et quis surdus, 
nisi ad quem nuntios meos misi? HI Is 12 (485,2): 
/quis caecus, nisi servus meus, et surdus, nisi ad quem 
nuntios meos misi? quis caecus, nisi qui venundatus est, (4 
et Adr.) quis caecus, nisi servus domini?/20-25. (LXX) 18/ 
quis est (enim G; — S) caecus, nisi pueri mei, et surdi, nisi 
qui dominantur eorum? (4- aut M) quis caecus, nisi qui 
recepit (recipit C*SOM)? et excaecati sunt servi dei/20-25. 
(comm.) 18/quis, inquit, caecus, nisi servus meus, et sur- 
dus, nisi ad quem nuntios meos misi, — haud dubium quin 
prophetas significet. quis caecus, nisi qui venundatus est (4- 
in M) peccatis suis? quis (qui O*) caecus, nisi qui prius 
servus fuit domini?/ 12 (488,59): 43,1/quibus supra 
dictum est: quis caecus, nisi pueri mei, et (— M) qui (— 
CSO) surdi, nisi qui dominantur eorum? et (— M) excae- 
cati sunt servi dei/22 PS-IS Jud 13,2 (38): /quis caecus 
nisi servus meus?...(- H)...quis caecus nisi servus domini?/ 

SCY:CO 1,5 (168,17): let quis est caecus et surdus, 
nisi qui mente captus est nec vult intendere veritati, oculos 
suos claudens et radii se luminibus privans? TE Marc 
3,6,6 (515): 6,9/secundum quod et alibi: et quis caecus, nisi 
pueri mei? et quis surdus, nisi qui dominatur (fortasse le- 











9977 Esaias 42,19—21 
kai £toQA. Onocav oi 6o0Ao0t 100 0£00. 
TtUóÀOoG (OG o QTE£OXT|KOG E Oo TcvU$ÀOG OG 0 60vAoG X KUpiov 
X x x x x et e  excaecati sunt x famuli dei 
exceciati 
E x x x x » T WEE » » X servi » 
caecati mei 
O caecus nisi qui recepit » X » » x » » 
recipit 
H » » »  venundatus est *x quis caecus x nisi servus domini 
quem x qui dominus 
x 
20 eióete RÀeOvákic, Kül OoUx éÉ$vAdbac0e Tvotyuéva tà Ota, KOl  OoUK 
O £10£G o n0oAÀa o ougm o' óvAaEeic Oo ovum 
Oo X vidistis saepe et non  custodistis x apertae sunt aures et non 
H qui vides multa X nonne  custodies qui apertas habes » X nonne 
multae custodiens habet 
multas 
TikoDcae. 21 Kópiog O O&0g &Bo)Aeto iva — Ówxoio0fj KQüi ugyoA0vm 
O QKOUGELG -o c o OÓwaiOon  QUtov 
O audistis X dominus deus voluit ut iustificaretur x . et magnificaret 
H X audies et » p » » sanctificaret eum  » » 
audiens x sanctificare x x x * eum 
20 deestU adest57 
21 deestU desinit 57 magnificaret legem ait dominus 
quemR  xII- et HI: 2 931 x H; HI'*; PS-IS Jud: - 99tod 
ESSA non R; HI-X*: z $99 nonne H; HI*': PS-IS Jud: 
et XAMDOS(delevit m. 1); TE; HI Is 12 (485-**;— c*ovyn Eus. 


488); PS-AU spe: - (69 
Var); PS-IS Jud: — «at V 456 

X excaecati sunt TE; PS-CY Nov; HI Is 12 (485XX; 
488); PS-AU spe: - $6 E X exceciati sunt PS-CY 
Nov (Var): cf ThLL 5/2,1194,78 X caecati sunt PS-AU 
spe (Var) quis caecus x H; HI Is 12 (485)**; PS-IS Jud: 
cf o* vo$Aogc Tht. (recte, cf Barthélemy 306-307): « 3X 
»  quicaecus x Z"'S*; HI Is 12 (485** 1, Var) 

(03: xfamuli TE x servi PS-CY Nov; HI Is 12 
(485LXX: 488); PS-AU spe nisi servus H; HI Is 12 
(485)'*: PS-IS Jud: cf o^ oc o 60vAoc Eus. Tht.: « 9 

dei TE; PS-CY Nov; HI Is 12 (485.X*: 488); PS-AU 
spe: - ($ p mei PS-AU spe (Var): c' uov Eus. 
(falso, cf Barthélemy 306-307) domini H ; HI Is 12 
(485)"*; PS-IS Jud: o^x «vpiov Tht.: 2 9 m 
dominus R* 

20 xHI-*:2(3* qui H; HI"; PS-IS Jud 

vidistis HI**: 2 € vides H; HI*'; PS-IS Jud: cf 
c^ £i6£G Eus.: « 9t (ketib 2 989*; cf Barthélemy 307-309) 

saepe HI**: - $$ multa H; HI**; PS-IS Jud: o* 
zOÀÀa Eus:- 9t  » multaeQ? | multas O9 


x H; HI Is 12 (485**; 488 


gendum dominantur) eorum/1,2 595. (718)3EphylsliS/ 
cui displicet caecitas populi: et quis caecus, nisi pueri mei? 
et excaecati sunt famuli dei/Eph 1,18 

20 Hl Is 12 (485,5): /qui vides multa, nonne custo- 
dies? qui apertas habes (habet C*) aures, nonne audies?/ 
21-25. (LXX) 18. 19/vidistis saepe et non custodistis, aper- 


custodistis HI**: 2 93; cf €? ^ custodies H; HIP; 
PS-IS Jud: c^ óvAa&eig Eus: 290 — » — custodiens Z7? 

xHIP-*: 2490 ^ qui H; HI; PS-IS Jud 

apertae sunt HI-X*: 2 99x apertas habes H; 
HI**; PS-IS Jud E apertas habet HI"! (Var) 

et HI**: Z 99 x H; HI"; PS-IS Jud 

non R; HI-X*: Z $99Xt nonne H; HI**; PS-IS Jud: 
c ov mn Eus. 

audistis HIX*: - (99999927. c£ e audies H; HI**; 
PS-IS Jud: c' akovcgig Eus.: - 39009 ES audiens 
» 

21 xHIEXX*: zZ 69n 
Q;Pcodd 

deus HILX*: 2 $ 
88: c om. sec Eus.: 2 9 

utiustificaretur x HI*: 2$ ^ utsanctificaret eum 
H; HI**; PS-IS Jud: cf 6* va óiw:cavo6n avtov Eus. 
x sanctificare eum A. ut sanctificaret x x x X: homoeo- 
tel. 

- eum II- 


et H; HI*5 PS-IS Jud: - 


x H; HI**; PS-IS Jud: 4 o 020g 


tae sunt aures, et non audistis/21-25. (comm.) 18. 19/cui di- 
citur: o Israel, qui vides multa et habes prophetas plurimos, 
per quos dei mandata cognoscas, nonne custodies quae tibi 
praecepta sunt? qui apertas habes (habet C*) aures, nonne 
audies quae dicuntur?/6,9 PS-IS Jud 13,2 (38): /qui vi- 
des...(— H)...audies/ 


42,21—22 
oiveolv. 22 xoi  esióov, Kai 
O' VOLLOV O' a'vtoG 
O laudem et vidi et 
x 
H legem »  extolleret ?? ipse 


T Suam 


Esaias 998 


£yéveto O0 Àaóg  nxenpovoueuuévog kai 
og 6 .— OÓwpnaopevog Kat 
erat ^ populus vastatus atque 
factus est 
autem » direptus eti 
directus 4 est 


éówppnraouévog 7] yàp mxayig £v oig topietoug navtax oo, Küi £v Ooikoig dpa, 
TpOVEVOL£ULLEVOG 
O0 direptus — laqueus enim in cubiculis ubique et in domibus simul 
laqueos cubilibus 
H vastatus » x x juvenum omnes » —» » x 
laqueum - omnes iuvenum - simul x x ; 
4 vos - simul in domibus 
ÓnOU Ékpuyav — abto0c, £yéÉvovto eig mpovouüv, xoi ook Tjv  ó éGoipobuevog 


O inquibus absconderunt — eos 


H carcerum  absconditi sunt »" 


22 deestU 


laudem HIA*: — $$ 
vopov Eus.: - 90t 

4 suam HfIcom: — ($? 

22. yidiHIp ^ 9 


legem H; HI*'; PS-IS Jud: o* 


extolleret H; HI*': - 9» 

« 6G: eterat HI Is 12 (485)P** — x factus est in 
initio HI Is 12 (488) - ipse autem H; HI Is 12 (485)"*; 
PS-IS Jud: c avtoc 8e Eus.: « 399t 

vastatus atque direptus HI Is 12 (485**; 488) - 
direptus et vastatus H; ANT-M; PS-IS Jud: o^ - ówpnao- 
u£voc Kat zpovevougvusevoc Eus. 2 direptus est et 
vastatus AVR directuset vastatus I^ — direptus atque 
vastatus HI Is 12 (485)** 

laqueos HI** (Var) 

enim HI-X*: — ($ 


laqueum R? 
x H; HI*; GR-M; PS-IS Jud: — 


21 HI Is 12 (485,6): /et dominus voluit ut sanctifi- 
caret eum et magnificaret legem/22-25. (LXX) 18-20/domi- 
nus deus voluit ut iustificaretur et magnificaret laudem/ ... 
(486,48) 6,10/dominus, inquit, voluit ut sanctificaret eum 
et magnificaret legem suam/ PS-IS Jud 13,2 (38): /et 
dominus...(- H)...legem/ 

22 ANT-M 232r (389): 7/ut populus direptus et vas- 
tatus invocans me GR-M ep 9,1 (562,5): ubi autem 
senior iuvenibus exemplum ad interitum praebet, ibi dis- 
tricta increpatione feriendus est. nam scriptum est: laqueus 
iuvenum omnes vos/65,20 HI Is 12 (485,7): /et extolle- 
ret; ipse autem populus direptus atque vastatus, laqueus iu- 
venum omnes, et in (— F*) domibus carcerum absconditi 
sunt; facti sunt in rapinam, nec est qui eruat, in direptio- 
nem, et non est qui dicat «redde»/23-25. (LXX) 18-21/et 
vidi, et erat populus vastatus atque direptus; laqueus (la- 
queos $M) enim in cubiculis (cubilibus Adr.) ubique et in 
domibus simul, in quibus absconderunt eos; facti sunt in 
direptionem, et non erat qui erueret (-rit C*?^), in (— Adr.) 
praedam, et non erat qui diceret «redde»/ ... (486,49) /et 
populum iacentem extolleret ac levaret. sed ille dei facere 
noluit voluntatem, et idcirco ab adversariis suis direptus est 


facti sunt in direptionem et non erat qui erueret 
rapinam nec ed —» eruat 
x x 
E 


in cubiculis ubique HI-**: 26 — » — incubilibus 
ubique HI*?" (Var) x iuvenum omnes H; HI**; GR-M; 
PS-IS Jud: « 9t (fortasse al. vocal., cf Nm 11,28; vide Bar- 
thélemy 309-310) e - X omnes iuvenum O 


- simul OM: cfinfra — - vos GR-M 
xc» 
x HI** (Var) - simul in domibus T 


simul T; HIX*: 268 — xH;HI"* PS-IS Jud: - 9R 


in quibus absconderunt eos HI**: - 66 —— carcerum 
absconditi sunt H; HI'*; PS-IS Jud: - 900 

direptionem HI-** — rapinam H; HI*' 

et non erat qui erueret HI-**: 2 & nec est qui 


eruat H; HI"': - 90 necx x eruat X 


atque vastatus, quos vel daemones vel hostes intellegere 
debemus. laqueus iuvenum omnes, et in domibus carcerum 
absconditi (-ta G*) sunt sive, ut LXX transtulerunt, laqueus 
in cubiculis (cubilibus F Adr.) ubique et in domibus simul, 
in quibus absconderunt eos, scribas significans et pbari- 
saeos, qui plebem miserabilem deceperunt et ubique posue- 
runt insidias contra dominum salvatorem et apostolos 
eius/Lc 11,52/pulchreque pectora eorum, in quibus habita- 
bant cogitationes pessimae, carceres appellavit. ideo facti 
sunt in rapinam et in (— 5$) direptionem, nec fuit qui libe- 
raret eos et pro eis sermonem faceret/ 12 (488,61): 
19/et rursum: factus est populus vastatus atque direptus, et 
his similia/25 PS-IS Jud 13,2 (38): /ipse autem...(- H) 
...absconditi sunt/29,11 

23 AM-A Apc 3 (233,74): 40,14/alibi etiam: quis est 
...(2 H)...futura/Ps 24,12 (« PRIM) HI Is 12 (485,12): 
/quis est...(- H)...auscultet (abscultet F*; obscultet G*) fu- 
tura?/24. 25. (LXX) 18-22/quis est in vobis qui haec audiat 
et futura cognoscat?/ ... (487,62) /simulque propheta cohor- 
tatur eos ut, si omnes audire non possint, saltem pauci futu- 
ra cognoscant et intellegant a quo ista perpessi sint/ 
PRIM 2 (64,67): 40,14/vel in hoc quod scriptum est (— est 


999 Esaias 42,2224 
üpnoyua, xoi ook mv  Ó  AÉyov Amó60g. 23 iig £v uiv, Og £voxieitai 
O in praedam et non erat qui diceret — redde quis est in vobis qui haec 
H » direpütonem » ^» est » dicat » DO sc » audiat 
direptione x x iudicat qui D Ex audiet 
nec 
toOto, £icakoÜoetat £ic tà £nepyóugvo; 24 vig Ébóokev eig — Ówvapnayrnv 
* npoot65ei kat 
K quis dedit in  direptionem 
tradidit direptione 
x direptioni 
- Israhel in di- 
E » » » rapinam 
O audiat x et futura cognoscat » » » depraedationem 
praedationem 
H hoc adtendat  » auscultet futura » » » direptionem 
haec ^ - et  adtendet abscultet qui - Iacob in di- 
obscultet 
Iakop xoilopanA toig mpovoug)vovuoi qUtóv; ooyi Ó O0g0c, Q Tiuáptooav 
xpOVOLI£UGOUGLV x 
K Iacob et Israhel eis qui praedabantur illum nonne deus x cui peccaverunt 
depraedabantur 
praedantur 
praedabuntur 
reptione x x x x x x 
E » » » X X depraedantibus eum » » X » » 
DB. » » X X  Vvastantibus x » » E: » » 
H — » » » X. DX » x » dominus ipse » peccavimus 
reptionem * est 
23 deestU 
24 deestU 
praedam HI-X* . direptionem H; H^ »  di- qui A quis dedit ex quisedit S* 
reptione XTAHI-GP^^6TT^ tradidit cf KA A, IS 
etnon|]xnonQ nec Q? in direptionem H; CY; KA A; HI^ ^» indirep- 
erat HI**: - $$ est H; HI^': « 9x xI^ 90 tione A-; FIL; KA A (Var)  xdireptioni IS — - israhel 
ad litteram in direptione x x x x x X FIL in rapinam PS-AU spe 
diceret HI-X** —— dicat H; HI" — » iudicat VP in depraedationem HI** — » — in praedationem HI-** 
23 quiO (Var) | - iacob in direptionem Q5 
X PRIM (Var): — ($39 ad verbum eis qui praedabantur CY E eis qui depraeda- 
ex PRIM (Var) bantur CY or (Var) eis qui praedantur CY or (Var) 


haec audiat HI-**; cf & - audiat boc H; HI'*'; 


PRIM » AM-A: 9t » audiet hoc AM audiat 
hec Q5: 2 ($ 

* et PRIM (Var): - €? 39t9* 

x HIEXX; 2 6 adtendat H; HI*'; PRIM » AM-A: cf 


4 npooe6e: xat 88 L'^-46-867-233 403^ 770 &3M (praem. 
navca et om. £xoaKovoexa infra); Tht.: 2 99i E 
adtendet XT 

futura cognoscat HI-** — — auscultet futura H; HI; 
PRIM (Var) » AM-A: - 9t » cf ThLL 2,1534,40- 
47; 9/2,161,82-83: abscultet futura HI** (Var); PRIM 
obscultet futura HI** (Var) 

24 KCY  EPS-AU spe 


scr. Gv): quis est (— D) in (ex Ab) vobis qui audiat hoc, (* 
et Ab) adtendat et abscultet (auscultet A?fv) futura/Ps 24,12 
24 PS-AU spe 29 (443,13): Sap L,5/item in Esaia 


eis qui praedabuntur CY or (Var): toig npovojevoovotv 


26 x x depraedantibus PS-AU spe X X vastantibus 
H; HI 

6: illum CY eum PS-AU spe x H; HE: — 
avxov ol; om. V C 9: Z 93R 

deus CY; HI-XX; PS-AU spe: - & dominus H; 
FIL; HI'*: — 900 

x CY; FIL; HIX*; PS-AU spe: - ($ ipse H; HI**': 
z9 

* est Q5 


peccaverunt Q5; CY; FIL; HI-X*; PS-AU spe: 2 &; cf 
€ (vide Barthélemy 310-311) peccavimus H; HI**: — 
9n 


propheta (— FMVLC): quis dedit in rapinam Jacob et 
Israhel depraedantibus (depred. S£.) eum? nonne deus, cui 
peccaverunt et noluerunt ingredi vias eius (x x x 5)?/ 


42,24—25 Esaias 1000 

a0: xoi oox £BooAovto £v xoig ó00ig a0100 nopeóeo0n0i o008  dkoógww 100 vóuov 

K et nolebant in viis eius — ambulare neque audire legem 

E » noluerunt ingredi x vias eius x x x 

O0 » noluistis in viis illius | ambulare neque audire legem 

H » noluerunt » » eius » et non audierunt » 

x x x x 
Q0t00; 25 xoi £müyaygv  £m' aUto)G ópynv Ovuuo0 . aU0t00, KOi KOTLOXUOEV 
Q' Kpataiootv 
o 0' xpaxoc 

K eius et superduxit super eos iram animationis suae 

E x » induxit » » » ^s suam et praevaluit 

O eius » » » » » furoris sui » » 

H » » effudit » eum indignationem » » » forte 
effundit furori fortem 
fudit 

ao0to0g  xÓAEUOGg kKüi oi  ounuóAÉyovteg otoUG KÜK2., KOl OUK 
* ET a o 0x TOÀEHOU Oc OUVEQAOYLOEV Qr0tOV 
E in eos bellum x x x x x X et non 
eis 
adversus » » et qui — comburebant eos per circuitum » — » 
adversum 
H ^ x » » x combussit eum in circuitu » —» 
25 deestU 


nolebant CY: - ($ noluerunt H; CY (Var); FIL; 
HI* PS-AU spe: 2 9t — noluistis HI-X* 

($35: in viis eius ambulare H; CY; FIL; HI*t LXX 
(Var) in viisillius ambulare HI-** — — ingredi x vias 
eius PS-AU spe: cf 9. — x xxambulare O 

neque audire legem eius CY; HIP: 2$ — xxxx 
PS-AU spe; in fine FIL: homoeotel. vel abbrev. citat. et 
non audierunt legem eius H; HI"': - 90 - x non 
audierunt legem eius Q5 

25 KCY E PS-AU spe 

(6: superduxit CY induxit HI Is 12 (486)XX; 
PS-AU spe; PAT effudit H; HI Is 12 (486; 489); IS: — 
3n D effundit O* 9H" fudit HI Is 12 (489 Var) 

eos CY; HI Is 12 (486)*; PS-AU spe: - 6g?z 
eum H; HI Is 12 (486**; 489): 9X 


CY lap 21 (233,426): quis dedit in direptionem Iacob et Is- 
rahel eis qui praedabantur illum? nonne deus, cui peccave- 
runt et nolebant (noluerunt SV) in viis eius ambulare neque 
audire legem eius?/ or 25 (106,477): Dn 1,2/datur au- 
tem potestas adversum nos malo secundum nostra peccata, 
sicut scriptum est: quis dedit in direptionem Iacob et Israel 
eis qui praedabantur (praedantur YWPKkB; depraedabantur 
D; praedabuntur J) illum? nonne deus, cui peccaverunt et 
nolebant (noluerunt V) in viis eius ambulare neque audire 
legem eius?/ FIL 79,3 (250): Am 3,6/sed mala ista non 
natura esse dixit scriptura a deo facta, sed causis existenti- 
bus, hominum scilicet in lege peccantium domino, quae 
sunt temptationes persecutiones diversaeque angustiae 
quae deo permittente insurgunt peccantibus, sicut scriptum 


iram animationis suae CY; PAT iram x suam PS- 
AUspe iram furoris sui HI Is 12 (486)**  indigna- 
tionem furoris sui H(furori 8); HI Is 12 (486; 489); IS 

Kaioxvoev en avutouc S* A*-26-86 oII cI' 403* 534 
538 770 &."; Bus.;; Cyr: ^ praevaluit in eos PS-AU 
spe  » praevaluitineis PS-AU spe(Var)  praeva- 
luit adversus eos HI Is 12 (486)"*  » praevaluit ad- 
versum eos HI Is 12 (486-XX Var) — forte x x H; HI Is 12 
(486'*: 489); IS: cf a k«paxvavoo X o' 0' kpatoc x (no- 
ÀeuovU) Q: «9t » . fortemxxO* 

X X X X X X PS-AU spe: homoeoarcton vel abbrev. 
citat. et qui comburebant eos per circuitum HI Is 12 
(486)P**: 29 — etxcombussit eum in circuitu H; HI Is 
12 (486'*: 489); IS: 0' xax X ouveQAoyioev avtov Q: 2 990 


est: quis dedit Israhel in direptione? nonne dominus, cui 
peccaverunt et noluerunt in viis eius ambulare?/Gn 1,31 

HI Is 12 (485,13): /quis dedit...(2 H)...legem eius/25. 
(LXX) 18-23/quis dedit in depraedationem (praedationem 
F) Iacob et Israel vastantibus? nonne deus, cui peccave- 
runt? et noluistis in viis illius (eius C) ambulare neque au- 
dire legem eius/ ... (487,65) /causasque suae vastitatis 
agnoscant, qui nec audire nec facere voluerunt quae lege 
praecepta sunt/ IS fi 2,9,4 (515B): Jr 12,11/quod quia 
non intelligunt, proinde se traditos direptioni Isaias pro- 
pheta hoc ante praenuntiavit dicens/ KA A 114 (24): 
17/quod pro his (- quod B) traditi sunt (sint $2ZI'^Rd* 
AQ) in direptionem (-ne I'^B Q) (omnia verba haec om. V; 
totum capit. om. $9/43,2. 





1001 Esaias 42,25 — 43,1 
ÉyvooQv Éxaotog  aUotÓv o)08  £O0evto £m  wuoytüv. 

E cognoverunt unusquisque eorum x x X neque posuerunt in animam suam 
anima sua 
O cognovit » " x x X nec » super » X 
H » x x et succendit eum et non intellexit — x x x 

succidit 
43,1 Kai vüv obtocG Aéyei kópiog ó 0tóg óÓ  mowíjcac oe, loko, Ó TÀGOOG O£, 


x 
E Sic — dicit dominus deus 
et nunc » » » » 
H » » haec » » x 
43, deestU — incipiunt 412 414 9? 57 25] tiU/h(a)ec dicit dominus 


cognoverunt unusquisque eorum PS-AU spe: - $9; cf 
e cognovit unusquisque x HI Is 12 (486)*X 
cognovit x x H; HI Is 12 (486"*; 489); IS; 9 

X XxHlIs 12 (486)XX; PS-AU spe: 2 6 et suc- 
cendit eum H; HI Is 12 (486'*; 489); IS: cf add ko1 avnó0n 
£v Qvaotg in fine versiculi L^ -46-86:-233 770 &-(& nup); 
Tht:29t ^»  etsuccidit eum A- 

Took O* 

neque posuerunt in animam suam PS-AU spe: - G; cf 
er » neque posuerunt in anima sua PS-AU spe 
(Var) . nec posuerunt super animam x HI Is 12 (486)**: 
-(  etnonintellexit x x x H; HI Is 12 (486**; 489); IS: 
cf oóg £0e1o exi yoynv 93-233-456 € -(* avtov): - 99 
(ad sensum) 


431 KCY  EPS-AM alt; PS-AU spe 


25 PS-AU spe 29 (444,1): /et induxit super eos iram 
suam (X x X X X X S; t neque S), et praevaluit in eos (eis 
FMVLC) bellum, et non cognoverunt unusquisque eorum 
neque (nequae $) posuerunt in animam suam (anima sua 
FMVLC)/59,1 CY lap 21 (233,429): /et superduxit su- 
per eos iram animationis suae/59,1 or 25 (106,481): /et 
superduxit super eos iram animationis suae/3 Rg 11,14 
HI Is 12 (486,16): /et effudit...(- H)...intellexit. (LXX) 18- 
24/et induxit super eos iram furoris sui, et praevaluit adver- 
sus (-sum M) eos bellum et qui comburebant eos per circui- 
tum, et non cognovit unusquisque nec posuerunt super ani- 
mam/18 ... (487,66) /ideo effudit dominus super eos totam 
(omnem 5) iram suam (— $) et indignationem furoris (4 
sui C^) plenam/14/nec sermonibus eos, sed poenis tormen- 
tisque corriperet, et comprehenderet eos bellum fortissi- 
mum, quod nequaquam possint evadere, ostendens fero- 
ciam Romanorum. cumque ex omni parte combustus sit et 
nihil in se habeat sanitatis (cf Is 1,6), tamen non intellegit 
causam poenae suae, quod idcirco punitus sit, quia dei fi- 
lium non receperit 12 (489,62): 22/denique infert: ef- 
fudit (et fudit F) super eum...(2 H)..intellexi/ — IS fi 2,9, 
4 (515B): /effudit dominus super populum suum indigna- 
tionem...(- H)...intellexi/Lam 1,16 PAT cf 1 (72): do- 
minus induxit super nos iram animationis suae et dispersit 
nos in gentibus multis etiam usque ad ultimum terrae 

43,1 cf1s 40,26; 41,9. 10; 45,4. PS-AM alt (228): 
Jb 26,4/et iterum sic dicit Esaias: «sic dicit» dominus (-ne 


126 30. 10. 1994 


4 Kai 
qui fecit te lacob et finxit x 
x x 
» » » » » creavit — te 
feci creavi 
XC JerGaHs" 1» » » formans  » 


sic HI**: PS-AM alt: - 869 
M » ORA Vis 

deus Q5; HI-XX; PS-AM alt: - 69 
M; RES-R: — o 0£0c ol] 407: 2 9 

qui fecit HI-**; PS-AM alt: - & » qui feci 
HIX* (Var): haplogr. ^ x creans H; HI cf AU?; ANT- 
M:z9A 

x x PS-AM alt (Var) 

t ka testes omnes praeter S A^-Q'-26 198 407 410 
534 544 TT0 965 € Cyr.: - 9t 

finxit PS-AM alt creavit HIIX* — » ——creavi 
HIUXX (Var): haplogr., cf supra — formans H; HI"; cf 
AU?; ANT-M 

X PS-AM alt 
- (99 


haec H; HI*'; ANT- 


x H; HI; ANT- 


te H; HI; PS-AM alt (Var); ANT-M: 


Monac.) deus, qui fecit te, Iacob, et finxit, Israel (- qui fe- 
cit X et finxit te israel Parisini): ne timeas, quia redemi 
te (redemit te Paris. lat. 2025)/Ps 99,3 AN s Et 18 
(602,9): dominum deprecemur ut ea se (— P) sinceritate 
plebem praestet diligere qua beatum Stephanum vocavit ex 
nomine ANT-M 98r (137): Gn 15,1/noli timere, dicit 
dominus/ 98r (137): haec dicit dominus: meus es tu/ 

98v (137): 2/noli timere, dicit dominus/2/et vocabi te no- 
mini tuo, meus es tu 232r (389): puer meus, noli timere, 
quia ego elegi te (cf Is 41,9. 10) et vocabi te nomini tuo; 
meus es tu/ 251v (420): 2/creans te, Iacob, et formans 
te, Israhel AU bo 18 (862,10): nemo enim formare et 
creare corpora nisi deus potest — PS-AU spe 126 (673,5): 
42,16/item illic (in esaia [is., ys.] MVLC): meus es tu (esto 
Vy CY Fo 10 (199,21): Apc 2,10/nec alius securitatem 
nobis et protectionem pollicetur quam qui et (— KPbWQM 
TUB) per Esaiam (per se iam M) prophetam (-tae M?) lo- 
quitur dicens (— P): noli timere, quia te redemi et vocavi 
te nomine tuo (meo D); meus es tu/ PS-FU s 12 
(873C): inde fovit calamitas iustum, unde nocuit perniciosa 
crudelitas fratrum, sicut scriptum est: noli timere, quia ego 
te vocavi nomine tuo HI Ez i4 (707,922): 35,6/dicitur- 
que credentibus: noli timere, quoniam redemi te; meus es 
tu/ Is 12 (487,1): /et nunc haec dicit dominus creans te, 
Iacob, et formans te, Israel: noli timere, quia redemi te et 
vocavi (4 te F* Adr.) nomine (-ni F*G*) tuo; meus es tu/2- 
13/LXX: et nunc sic dicit dominus deus, qui fecit (feci CO) 


Vetus Latina 12 


43,1-2 Esaias 1002 
IopanA Mf| opo, óu £AutpooÓunv o£ £KkÓAgOÓ o£ 10 Óvouóà oov, 
-* Kat * pov 
K noli timere | quia e redemi X et vocavi te . nomine tuo 
x 2o * -ego - te — vocavi 
E Israel] ne timeas » redemi — te 
t ego redemit 
elegi 
O0 » noli timere quoniam » » Lx » » » meo 
x x x x x 
H Israhel] » » quia » » et » x » tuo 
nomini 
éuóg £i o0. 2 xoi £àv Ówfoivng 5v $600G, uetà coU e£iui xai 
T £yo 
K meus es tu et Si transieris per aquam tecum sum et 
transfretaberis x ignem * ego 5S 
x x x X x 
E » » » etiam » » » » » » » 
esto transeas X 
x x x 
Oo » » » et » » » » » » » 
- tecum ego 
H » » » X cum » » aquas » ero » 
* deus dum pertransieris - ignem et eo 
t Servus E cumque 
2 deestU adsunt 412 414 9 79 57 25] 
x HIEX* (Var) mur) 


noli timere H; CY; HI; PS-FU s 12; ANT-M; RES-R 
ne timeas PS-AM alt 

quia H; CY; HI Is**; PS-FU s 12; PS-AM alt; ANT-M 
quoniam HI Is-XX, Ez 

* ego. ANT-M 

te redemi CY x x x PS-FU s 12 - redemi te H; 
HI; PS-AM alt: - 6301 E: redemit te 414* R; PS- 
AM alt (Var): dittogr. — elegi te ANT-M: « supra 41,9 

et H; CY; HI Ist XX (Var); ANT-M: « xot 88(sub 
obelo) 564 46 €"'.34.— xHIISU*: 2698 — xxxxx 
HI Ez 

4 ego PS-FU s 12 

- te vocavi PS-FU s 12 

te412 C nEETPeDEpA pP o GWVEREIRISSU AD) PS SXPS- 
FUs12; ANT-M: 2 6G  Á xH;HI'"* — ce 763 564 
46: 9n 

nomini 412 414 XAM«II-A*O*(corr. m. 1)8P?p^up: 
HI Is'* (Var). XX (Var); ANT-M 

tuo H; CY; HI Is** -X* (Var); PS-FU s 12; ANT-M: - 
690 meo CY (Var); HI Is**: uov 36*-93 cII 403^ 538 
G5 

* deus R: « Ps 15,2; 30,15; 139,7 
supra vel infra 41,9; 44,21; 49,3 

esto PS-AU spe (Var) 

2 KCY E PS-AU spe (ordinem verborum hic 
restituimus secundum graecum; in Speculo partem priorem 
versiculi propter homoeoarcton probabiliter omissam falso 
post alteram suppletam. esse, forsitan e margine, suspica- 


4 seruus QS!: « 


te, Iacob, et creavit (-vi CO) te, Israel (— C'*): noli timere, 
quoniam redemi te; (-- et CO) vocavi te nomine (-ni F*G*) 
meo (tuo 5$"), meus es tu/2-13/Hebraei de secundo salvato- 
ris haec interpretantur adventu/Rm 11,25. 26/nos autem ne- 


G:  etCY;HIIs* Ez ^ etiam PS-AUspe x 
H; CY (Var); HI Is"; ANT-M 98r » ORA Vis (Var); in 
initio: AM; QU; PS-AM man; GR-M; ANT-M 99v; BED » 
SED-S:- €'3t . -quumque :"? 

si CY; AM; HI Is**, Ez; PS-AU spe; QU; PS-AM 
man; ANT-M » ORA Vis (Var): - G6&* cum H; HI 
Is* GR-M; BED» SED-S: 230 .- | dum4l4* 

transfretaberis ANT-M 98r » ORA Vis (Var) 
transeas AM; ANT-M 99v  pertransieris SED-S 

X ANT-M 98r » ORA Vis (Var) XXXXXXXXX 
x x x CY (Var): homoeotel. 

* ignem et c: « Ps 65,12 

aquam CY; AM; HI Is-**, Ez; PS-AU spe; PS-AM 
man; BED Ct: || — ignem QU: « infra — aquas H; HI 
Is: GR-M; ANT-M » ORA Vis (Var); BED Sam, Mc » 
SED-S: - 90 

4 ego HI Ez; ANT-M 98r; 98v; 251v: - eyo S: cf 9& 

- tecum ego HI Ez 

X X X AM pae (Var), Ps 1; 36; ANT-M 99v 

sum CY; AM ep 36, pae, 118 Ps, Ps 47; HI Is-*X, Ez; 
PS-AU spe; QU; PS-AM man; ANT-M 98r; 251v: - 6 
X ANT-M 98v ero H; AM ep 36 (Var); HI Is*'; GR-M; 
BED » SED-S: cf operient infra (verbum hic in hebraico 
subauditur) |» | eo 9€ 

— et AM ep 36, pae; QU; ANT-M 98r(1?): — 3tcod 
— et flumina te non inundabunt ? ANT-M 981(2?) -X 
Sij transieris per ignem non conbureris x flumina non 
concludunt te ? ANT-M 98r(1?) 


quaquam putamus ad eos fieri repromissionem/42,19. 22. 
25lergo quod supra diximus, duos esse Tacob et duos Israel, 
unum carnalem et alterum spiritalem, eorum qui in salvato- 
rem credere noluerunt et eorum qui receperunt filium dei, 


1003 Esaias 43,2 
motonoi o0 cuykAócouci o£&' xoi &àv  OiA0ng  51à mupóc, o) pij karaxov8fjc, 
ovyxAewouowu(v) x E: £À8ngc 2 - E 
OVUYKÀElOUOLV 
K flumina te non  inundabunt ^et si  transieris per ignem non  combureris 
x x x x x x x nec 
x x 
E » » » concludent etiam  » » » » » » 
concludunt transeas x tecum sum 
x: non te concludent 2 per ignem trans(eas) 
Oo » non cooperient te et » » » » » » 
H » » operient » X cum ambulaveris in igne » » 
operiant dum igni x comburetis 
ignem 


flumina] 4- ss ET 

te non (inundabunt) CY; AM ep 36, pae, Ps 1 (Var); 
36; PS-AU spe; QU; ANT-M 99v: 2 9I - non te con- 
cludent AM ep 36 (Var), Ps 1 m non X concludent ? 
AM Ps 1 (Var): — ose IJ - non (operient) te H(operien- 
te 159); AM 118 Ps; HI; PS-AM man; GR-M; ANT-M 98r 
(1?); BED » SED-S: - 93 

G3: — inundabunt CY; AM 118 Ps; QU coope- 
rient HIX*X; PS-AM man operient H(ex perient Q); 
HI9*LX* (Var; GR-M; BED» SED-S »  operiant X 
concludent AM ep 36, pae (Var), Ps 1; 36; PS-AU spe; 
ANT-M 99v: cvyxAetcovowv) (vel -kAno.) 106 88-oII 
311^ 91-309-565 403* 534 538 concludunt AM pae; 
ANT-M 98r(1?): ovyxAetovow 87-490 

6c": et CY; PHY (Var); HI IsXX; PS-AU spe 
(Var); PS-AM man; PS-AU s Mai 3 » s erem 58; CAE s 
158A; [MAX] h 76 etiam RUF Ps; PS-AU spe xH; 
HI Is BED Mc » SED-S; in initio vel in textibus accom- 
modatis: PHY; HI Am, Za; RUF Jos; CAn; CAE s 3l; 
ANT-M; BED Cuth; AM-A; RES-R: - G*coddgyt — et 
si transieris per ignem non combureris ? ANT-M 99v 

si CY; PHY; HI Am, Za, Is**; RUF; PS-AU spe; PS- 
AM man; PS-AU s Mai 3 » s erem 58; CAE; ANT-M 98r; 
98v; 232r; [MAX] h 76; RES-R 4411; 7449 (Var): - 9€? 

- per ignem si transire ceperis ? ANT-M 98r(2?) 


hoc etiam nunc intellegendum, quod provocetur apostolo- 
rum chorus et prima Christi ecclesia de Iudaeorum populo 
congregata, ut intellegat creatorem et fictorem suum, qui et 
animae et corporis eius sit conditor, nec timeat persecu- 
tores, quia redemptus sit Christi sanguine, qui vocaverit 
eum nomine suo et ob familiaritatem specialiter appellet 
populum suum, sed praedicet incunctanter et nulla pericula 
reformidet/ ORA Vis 486 (163,24): haec dicit domi- 
nus: meus es tu (2 ANT-M 98r)/2/domine Iesu Christe, qui 
tuum esse Vincentium martyrem ex nomine ipso pronun- 
tias, dum tibi utique vicit pro tuo nomine militans/ 

RES-R 7443 (359): Gn 15,l/noli timere, dicit dominus/ 

2 AM ep 36,11 (8,116): viatores sumus vitae huius. 
multi ambulant, sed opus est ut quis bene transeat; cum il- 
lo enim dominus Iesus qui bene transit. ideoque legis: si 
transeas (-eat F*) per aquam, tecum sum (ero H), flumina 
te non (- non te O) concludent/Prv 6,27 pae 1,68 (151): 
Prv 6,277/sed transeamus per ignem, et si quis incidit amo- 
ris incendium, transiliat et transeat (— I'a)/Prv 6,27 
1,74 (154): Prv 5,22/et ideo transeamus ignem adulescen- 
tiae ardoremque iuvenalis aetatis; transeamus aquam, non 
remaneamus in aqua (aquae O7), flumina (-ne 9; -nis A) 
ne (- ne flumina l'APOum) nos profunda concludant/Ps 
123,5/denique dominus sic ait: si transeas per aquam, te- 


126* 


cum H; HI Is" CAn; BED » SED-S; AM-A; RES-R 
7443; 7449 (Var); - 9t dum 414*; RES-R 7449 

transieris CY; PHY; HI Am, Za, Is-XX: RUF Jos 
(Var); PS-AU spe; PS-AM man; PS-AU s Mai 3 » s erem 
58; CAE; ANT-M 98:(1?); 98v; BED Cuth; RES-R; (cf 
AM]:- 6 transeas RUF; [MAX] h 76 - per ignem 
trans(eas) CY (Var); RUF Ps ambulaveris H ; HI Is"*; 
CAn; ANT-M 232r; BED Mc » SED-S; AM-A: £A0ng 
456: 2 9A 

per ignem 412 414 AL; CY; PHY; HI Am, Za, Is-XX; 
RUF; PS-AU spe; CAn; PS-AM man; PS-AU s Mái 3» s 
erem 58; CAE; ANT-M 98r; 98v; 232r; [MAX] h 76; BED 
Cuth; AM-A; SED-S (»« Vorlage); RES-R; (AM pae 
1,668): 2 9 x ignem PHY (Var); (AM pae 1,74) in 
igne H; HI Is"'; BED Cuth (Var), Mc: 91 » in 
igni C 57 S* — xigni O* in ignem XZ!oR'SApb; HJ 
Is'*! (Var) 

nec CY (Var) x x x CY (Var); PHY; HI Am, Za 
(« Vorlage); RUF; ANT-M 98r(2?); 232r; [MAX] h 76; 
RES-R 4411; 7449: — ov yum kaxakav8ng Or. Ios. cat. 
(308,26); Ps. cat. A (128D6); Reg. hom. 9 (294,4) 
tecum sum PS-AU s Mai 3 » s erem 58; cf CAE s 3l; 
158A: « supra x HI Is"* (Var) 

co(m)buretis VP 


cum sum (x x C4), flumina te non concludunt (-dent Il'A 
POam)/Ps 36,35. 36; Ex 3,3/transeamus ergo et nos (x x Y; 
- et nos ergo A) ignem hunc libidinis/1 Cor 9,27 Ps 
1,38,3 (33,24): Ps 65,12/de istis decursibus et Esaias (ysa- 
yas C; ysaias D) dicit: si transeas per aquam, flumina non te 
(— BC*; - te non C?) concludent. quae flumina?/Ps 123,5 

36,47,] (106,25): Ps 36,23/graecus óvapnuaa dixit, 
hoc est transitus, et ideo dicitur tibi: si transeas per aquam, 
flumina te non concludent. transi ergo, noli cessare, sicut 
bonus viator, cum venerit ad aliquod viae signum, non stat, 
sed pertransit. et tu in via es, quamdiu in hoc cursu es 
constitutus/2 Tm 4,7 47,7,3 (352,6): si transeas per 
aquam, tecum sum. cum transeunte est deus, non cum de- 
sistente 118 Ps 21,16,3 (483,11): dicit dominus: si 
transeas per aquam, tecum sum (suum R*), et flumina non 
inundabunt (inhabundabunt P*) te. adest iustis suis semper, 
cum aliquibus teruntur adversis, si tamen transeant mente 
constanti, non dubitanti, non fidei turbentur incerto PS- 
AM man 5 (18B): Ps 90,15/hinc Esaias proclamat prophe- 
ta: si transieris per aquam, tecum sum, et flumina non 
cooperient te, et si transieris per ignem, non combureris/Jb 
21995 AM-A Apc 1 (68,35): 1,25/quamque ad toleran- 
das passiones ita roborat dicens: cum ambulaveris per 
ignem, non conbureris, et flamma non audebit (sic) in te/ 


43,2-3 Esaias 1004 
$AO0É o0 kataka)oel o£. 3 óu £yo KÜptog Oó Ogóg oov 
- KOL x 
K *x flamma x te non conburet quoniam ego dominus deus tuus 
aduret * sum vester 
contaminabit 
E flamma autem X » » » quia » » » » 
O x flamma non  exuret x te » » » » » 
(ad)uret 
nocebit 
H et » » ardebit in » » » » » » 
audebit x qui x x t et 
3 deestU desinit R(quem supplet RP) aegyptum — adsunt 412 414 OoUISTIOSE 


x CY; HI IsXX: PS-AU s Mai 3; CAE s 158A: - & 
— (flamma) autem PS-AU spe et H; CY (Var); HI Is; 
CAn; PS-AU s erem 58 (»« Vorlage); CAE s 31; 158A 
(Var); ANT-M 99v; BED » SED-S; AM-A; RES-R 7443: 
4 xai S« &L9f: — 9X 

9f: x te non conburet CY; PHY; PS-AU spe, s Mai 
3; CAEs 158A; ANT-M 99v; [MAX]h 76 — xte non ad- 
uret RUF Jos (Var) X te non contaminabit ANT-M 98r 
(29); 232r: cf Dn 3,922. &: — - nonexuretx te HI Is** 
non conburet x te HI Am, Za; PS-AU s erem 58 (»« Vorla- 
ge); RES-R 7443 non aduret x te RUF - non 
uret x te RUF Jos (Var) non nocebit x te CAE s 158A 
(Var); RES-R 4411; 7449: cf Dn 3,50 non ardebit in te 


4 (332,22): 1 Th 1,10/ab hoc igne, id est reproborum invi- 
dia, non posse conburi ecclesiam dominus per Esaiam pol- 
licetur dicens: cum ambulaveris per ignem, non conbureris, 
et flamma non ardebit te/Apc 8,7 ANT-M 98r (137): /si 
transieris per ignem, non conbureris, flumina non conclu- 
dunt te/42,6 98r (137): /si transfretaberis aquas, ego te- 
cum su[u]m; per ignem si transire ceperis, flamma te non 
contaminabit 98v (137): Gn 15,1/si transieris per 
ignem/l/quia ego tecum/l 99v (139): 45,5/si transeas 
per aquas, flumina te non concludent et flamma te non con- 
buret/7 232r (389): /si ambulaveris per ignem, flamma 
te non contaminabit/4 251v (420): ego tecum sum, dicit 
dominus/1 PS-AU s erem 58 (1341): Mt 7,8/et si trans- 
ieris per ignem, tecum sum, et flamma non comburet te/Mt 
7,8 « s Mai 3,1 (6): Mt 7,8/et si transieris per 
ignem, tecum sum; flamma te non conburet/Mt 7,8 spe 
126 (673,5): /etiam (et MVLC) si transieris per ignem, non 
conbureris, flamma autem te non conburet; etiam si trans- 
leris per aquam, tecum sum, et flumina te non concludent/ 
BED Ct 5 (348,396): Ct 8,7/aquas multas et flumina 
temptationum dicit incursus, quae sive visibiliter seu invi- 
sibiliter animas fidelium impugnare non desinunt... Eph 
3,17/stat enim firma promissio veritatis qua dicitur: cum 
transieris per aquam...(— H)...non operient te/Lc 6,48 
Cuth 14 (202): Eph 6,16/quibus aptissime congruit illud 
propheticum: cum transieris per ignem (in igne C,VHO,), 
non combureris (conb. C), et flamma non ardebit in te 
Mc 2 (518,1155): Ps 78,10/dicit ipse deus eorum: cum 
transieris per aquas, tecum ero, et flumina non operient te; 
cum ambulaveris in igne, non combureris, et flamma non 
ardebit in te/Mc 6,50 Sam 4 (217,217): Mt 28,20/et 
alibi: cum transieris, inquit, per aquas, tecum ero, et flu- 
mina non operient te/1 Rg 23,15 CAE s 31,3 (130,4): 
58,9/si transieris per ignem, tecum est dominus tuus, et 
flamma non ardebit in te/Sir 3,33 158A (614,1): 58,9/et 


H; HI Is; CAn; CAE s 31; BED » SED-S: - 9t non 
ardebit x te O*; HI Is** (Var); AM-A Apc 4 non aude- 
bit in te AM-A Apc 1 

3 KCY  EPS-AU spe; RUF 

quoniam CY; RUF quia H; HI; PS-AU spe; AM-A 
»  quHI"'(Var)  -egoenim ? in initio RES-R 

* sum CY (Var); HI-** (Var); PS-AU spe (Var); 
RES-R: - 9f; e &€ 

3659 

vester CY (Var) 
Gyite? 

1 et HI** (Var) 


x X 57*: — cov 106 V c G?g: 


si transieris per ignem, tecum sum, (4 et A?7D) flamma te 
non comburet (flamma non nocebit te A7/Mt 7,8 (cf PS- 
AUsMai3)  CAnco 12,11,5 (353,17): Dn 3,94/ut illud 
quodammodo quod sanctis repromittitur per prophetam 
incipiamus iam in hoc corpore possidere: cum ambulaveris 
per ignem, non conbureris (conburis I1*), et flamma non 
ardebit in te CY Fo 10 (199,24): /et (— P) si transieris 
per aquam, tecum sum, et flumina te non inundabunt, et si 
(— W) transieris (-rit P; per aquam...transieris om. K) per 
ignem (- per ignem transieris $), non (nec W) conbureris 
(x x Pb'TU; 4 et W), flamma te non conburet/ GR-M 
ep 7,5 (449,66): Ex 15,19/et per prophetam dominus polli- 
cetur dicens: cum transieris...(- H)...non operient te. illos 
enim flumina operiunt quos actiones huius saeculi mentis 
perturbatione confundunt. nam cui (qui codd) sancti spiri- 
tus gratia tenetur in mente, transit aquas et tamen flumini- 
bus non operietur (operitur r2*), quia etiam inter medias 
populorum catervas sic peragit gressum sui itineris, ut non 
submittat actionibus caput mentis HI Am 3 (320,246): 
Jo 10,29/et intantum robustus est, ut dicatur ad eum: si 
transieris per ignem, flamma non comburet te Ez 14 
(707,923): /et si transieris per aquam, tecum ego sum/5S5,1 

Is 12 (487,3): /cum transieris per aquas, tecum ero, et 
flumina non operient te; cum ambulaveris in igne (ignem 
G* Adr.), non (— G *) combureris, et flamma non ardebit 
in (— C?) te/3-13. (LXX) l/et si transieris per aquam, tecum 
sum, et flumina non cooperient (operient C$'OGM) te, et si 
transieris per ignem, non combureris, flamma non exuret 
te/3-13. (comm.) l/quodque infert aquas et flumina et 
ignem et flammas, persecutorum impetum furoremque 
describit, qui saluti gentium invideant et nolint sermonem 
evangelicum praedicari, - quamquam Iudaei in aquis Ae- 
gyptios, in fluminibus Babylonios, in igne Macedonas, in 
flamma Romanos intellegi velint/ Za 3 (876,209): Ps 
65,12/et in alio loco dicitur ad credentem: si transieris per 


1005 Esaias 43,3 
ó àyvog lopaom. ó  oóGov  o&  énzoinoó cov QA Xoyuo Alyuntov xai 
£Ó0KaQ x 
- QAAayua — oou 
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K sanctus Israhel qui te salvum facio 
x 
E » » » » » » dedi ^ commutationem tuam Aegyptum et 
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Sex Aegypto 
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dedit 
xCY(Var)  xxxx412: homoeotel. H; HI Is*: c* (ot A^ sec Chr.) - £&Aacuov cov Eus. Chr.: 


qui te salvum facio CY; PS-AU spe salvator tuus 
H(tuos 57 S*); HI; AM-A; RES-R 
dedi H; c£ HI Mt; Is**; RUF: £60xo G5; Or. Mat. com. 


IP» sab. 13: — 6" sec Eus.: Z2 feci 94 95; HI 


IgXX*. 2 vidi 57 dedit R* 
- QAAayuo coo V-ol D-233-456 C commutatio- 
nem 94 95; cf HI Mt; Is**: RUF: - &6 propitiationem 


ignem, flamma non comburet te, quia tecum sum. idcirco 
autem non consumit incendium, et flamma non devorat/Ps 
28,7 (Didymus: tooóvvauouvtoc kat £v noota zpoc tov 
£uEpyetovuuevov o Bon8ov Aeyev un óoBov, ott revo: cov 
£iU Kat £ov ótepyn ót vóatoc, totOjLOL OU GUYKAUGODU- 
OlV O£, Kat £av ówaBovng ux xvupoc, 6Ao6 ov xatakov- 
O£l O£, OtL LL£XO. 00v £t. tot& 9€ cic 6a. z'opoc ótepyo- 
u£voc apAamgc nueve) KA A 115 (24): 42,24/non ledi 
(laedi A; ledit II^P Q) aqua (aquam L) aut (at $*'; ut A*Q) 
igne (ignem S*LRIIPP) eum (- eum aq. aut ignem II.) 
quem dominus protegit (protexit R; capit. om. S9)/5 

[MAX] h 76 (413C): praenuntiatum est per prophetam di- 
centem: et si transeas per ignem, flamma te non comburet. 
ecce enim beatus Laurentius transivit per ignem, quo non 
adustus inhorruit, sed illuminatus effulsit; transiit (transivit 
codd. Ottob. Vat. 106 et Casin.) per ignem momentaneum 
atque terrenum, sed flammam gehennae perpetuo exurentis 
(urentis cod. Martinen.) evasit ORA Vis 486 (163,24): 
/(4- si transfretaberis aquas L; 2 ANT-M 98r)/l/et in trans- 
fretatione aquarum et conbustione ignium, dum illi adesse 
dignaris, insuperabilem illum in ipsis passionibus reddis, 
auxilium, quaesumus, pietatis tuae porrige supplicationibus 
nostris, ut qui in illo vicisti pondus aquae et flammas, a 
nobis aeternorum ignium penas extinguas PHY B 30,9 
(52): Hbr 11,33/ita et omnis quicumque ex tota fide sua 
crediderit in deo et in operibus bonis perseveraverit, transit 
gehennam ignis, et non tangit eum flamma de quo scriptum 
est in Isaia propheta: (4- et Z) si transieris per (— Z) ignem, 
flamma te non comburet (yeypomtoi yop ovt xav óux 
T'opoc £w.o£AOnc, 606 ou kavaxavoev oe) QU gr L14, 
3 (453,8): misi te, sed non dimisi te, quia si transieris per 
ignem, tecum sum, flumina te non inundabunt RES-R 
4411 (418): 5/si transieris per ignem, flamma non nocebit 
te/Dn 3,94 11443 (359): /cum transieris per ignem, non 
combureris, et flamma non comburet te/42,6 7449 
(360): 5/dum (cum FL; si CV) transieris per ignem, flamma 
non nocebit te/Dn 3,94 RUF Jos 4,7 (308,14): 1 Th 
4,17/nihil omnino est quod metuat iustus, omnis ei creatura 
famulatur. audi denique quomodo etiam per prophetam 
promittit ei deus dicens: si transeas (transieris C) per 
ignem, flamma non aduret (uret E) te (- te non aduret 


-9w 

x HIEt (Var). LXX (Var): — 900v /7-3117 565(?) e: 
Tht. 

* ex (aegypto et aethiopia) HI* (Var) 

aeg(y)pto 57; HILX* (Var) 

et 95 II^; HI; RUF: - 6&* 
RUF Ex (Var): - 9À 


ox O** 


x 94 H; HI'* (Var); 


ADP)/ (xa80X0v yap mkovoe un $oBevc90at: av yop ói- 
£AOng 8ta r'opoc, $Ao5 ov xatakovoet o£) Ps 36,3,1 
(110,49): 1 Cor 3,13/et, ut ego arbitror, omnes nos venire 
necesse est ad illum ignem. etiamsi Paulus sit aliquis vel 
Petrus, veniet tamen ad illum ignem. sed illi tales audiunt: 
etiamsi per ignem transeas, flamma non aduret te. si vero 
aliquis similis mei peccator sit, veniet quidem ad ignem 
illum sicut Petrus et Paulus, sed non sic transiet sicut 
Petrus et Paulus SED-S Mt 14,26 (378,68): Ps 41,11/ 
sed tales audiant: cum pertransieris per aquas, tecum ero, et 
flumina non operient te; cum ambulaveris per ignem, non 
combureris, et flamma non ardebit in te/Mt 14,27 (« BED 
Mc) 

3 94: feci commutationem tuam aegyptum ethiopia et 
Soenem pro te 95: feci comutationem tuam egyptum 
(et) ethyopiam (et) soenem p(er) te AM-A Apc 1 (68, 
38): /quia ego dominus deus tuus, sanctus Israhel, salvator 
tuus/Apc 1,13 PS-AU spe 126 (673,8): /quia ego (4 
sum Z) dominus deus tuus, sanctus Israhel, qui te salvum 
facio/Jr 2,18 CY Fo 10 (200,27): /quoniam ego (-- sum 
O) dominus deus tuus (vester $), sanctus (— N) Israhel 
(istrahel S), qui te salvum facio/Mt 10,19 HI Is 12 
(487,6): /quia (qui F) ego dominus deus tuus, (4 et G) 
sanctus Israel, salvator tuus. dedi propitiationem tuam (— 
F*) Aegyptum et (— F* Adr.) Aethiopiam et Saba pro te/4- 
13. (LXX) 1. 2/quia ego (-- sum $") dominus deus tuus, 
sanctus Israel, salvator tuus. feci commutationem tuam (— 
$'*G) Aegyptum et Aethiopiam (ex aegypto et aethiopia F) 
et Soenen (sienem C*; soenem C*O; soena $'; soennen 
GM Adr.) pro te/4-13. (comm.) 1. 2Aidcirco autem praecipit 
eis ne timeant, quia dominus deus salvator eorum et sanc- 
tus Israel sit cum eis, qui fecerit eos Aegypto et Aethiopiae 
et Soene (siene C*; sohennae G; soennae Adr.) et extremis 
mundi terminis praedicare. pro Soene (siene C*; sohenne 
ex sohene G; soenne Adr.) reliqui interpretes posuerunt 
Saba, unde fuit regina Austri, quae venit sapientiam audire 
Salomonis (cf Mt 12,42 Mt 3 (145,182): Mt 16,26/pro 
Israhel datur (dabitur B*) commutatio Aegyptus et Ae- 
thiopia et Soene (sane R*G*O; sarone CE*; sabbaa ex sab- 
ba B; soenae P[ex sonae]K; tyenne G*)/Ps 115,12 (Orige- 
nes ad loc.: £v qoaia AgAeKcat tO topamA: £90ko cov 
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4 desunt R(quem supplet RS)U — desinit 57 dilexi te/G6 — adsunt 412 414 q50st 
(aethi)opia 94 4?9T^wD: HIEXX (Var) ethyopium honorabilis factus est AM'Q*; HI** (Var) ^ admiravi- 
414 lis factus es ANT-M 232r: liturg. honorabi te ? ANT-M 
soenen cf HI Mt; Is-**; RUF: 26 — » . soenem 251r: textus accommodatus, cf sequentiam ——— — factus es 
9495. HI-X* (Var) — soennen HIP** (Var) — sohennen honorabilis O 
cf HI-* (Var) — soena HIP** (Var) — syenem RUF Lv 4 michi 414 
(Var): cunvnv 88-011 36-46-233 cII 393 403^ 534 770; Or. « 6 (nec in graeco nec in hebraico legitur et): in 


sienem HI** (Var) — tyen- 
nem cf HI Mt (Var) saba H; HI'* t: ot 1^ cafa Eus. 
Tht:- €LP":9y  -» sabaa412 414 x cum nonnullis 
codicibus versionis hieronymianae (vide orthographica p. 


mart. 13; Eus.; Tht.; Cyr. 


245) sabba HI Mt (Var); RUF Lv (Var) sabbaa HI 
Mt (Var) sabat RUF Lv (Var) saronem cf HI Mt 
(Var) 

per 95 

4 ERUF 


tu RUF: 4 cv 538; Or. mart. 13; Mat. com. 12,28; 
Cyr: cf&" — x H; HI; ANT-M: - 69n 


avtaAAayuo oi0t0mlav KO GvyUmtOV KOl OOT|VTjV Uxep 
607, etc) RES-R 7031 (258): ego enim sum dominus 
deus tuus, sanctus Israel, salvator tuus/44,22 RUF Ex 
10,4 (250,28): Mt 10,28/quia et alibi dicit propheta ad Ie- 
rusalem: dedi commutationem tuam Aegyptum et (— En, 
Ald. Del.) Aethiopiam et Soenen pro te/Ex 21,23 Jos 
4,1 (308,17): quoniam ego dominus deus tuus (in graeco 
non legitur) Lv 9,3 (422,6): Lv 16,22/secundum illud, 
credo, quod scriptum est: dedi commutationem tuam Ae- 
gyptum et Aethiopiam et Soenen (sabat A; sabba w; sye- 
nem CF, Ald.) pro te/ 

4 ANT-M 232r (389): 2/ex quo admiravilis factus es 
in oculis meis, ego elegi te et dabo homines pro te et popu- 
los pro anima tua 251r (419): ex quo honorabi te in 
conspectu meo, coronabi te, dicit dominus, et ego dilexi te 
valde/ HI Is 12 (487,9): /ex quo honorabilis (e. q. h. 
Q"£] exhonorabilis O*; et honorabilis O*) factus es (est F) 
in oculis meis et gloriosus, ego dilexi te et dabo homines 
pro te et populos (-lus C*G*) pro anima tua/5-13. (LXX) 1- 


conspectu meo in fine RUF — et in conspectu meo glorifi- 


catus HIX*: 94. — «9x: — - inoculis meis et gloriosus 
H; HI"t in oculis meis x x ANT-M 232r in con- 
spectu meo coronabi te ? ANT-M 251r 

4 dicit dominus ? ANT-M 251r 

et HI-X*: ANT-M 251r: - 69x xp SEI ptanoxx 
(Var); ANT-M 232r: — xai 763 407 

- myannoa o£ ol' C 403. &'3 Eus: - 90 elegi 


ANT-M 232r: liturg. 
te] * valde ? (reliquis omissis) ANT-M 251r 


3/ex quo honorabilis factus es et in conspectu meo glorifi- 
catus, et (— CO) ego dilexi te, et dabo homines pro te et 
principes pro capite tuo/5-13. (comrm.) 1-3/quamobrem ho- 
norabilis factus est apostolorum chorus in conspectu do- 
mini, et dilectus ab eo, et cunctorum hominum salus atque 
populorum, qui per eos ad evangelium sunt vocati, et repu- 
tabuntur in salutem animarum eorum/ RUF Lv 9,3 
(422,6): ex quo tu honorabilis factus es in conspectu meo/ 
Lv 16,21 

5 cfGn26,4;1Is41,10 — PS-AM alt (228): Dt 32, 
6/et Esaias: ab oriente adducam (abducam Paris. lat. 1920) 
semen tuum et ab occasu (occaso Monacensis a. corr.) vo- 
cabo t/ —— ANT-M 251r (419): /noli timere, quia ego te- 
cum sum semper, ut adiuvem te AP-Act And M 3 (35, 
19): Mathe dilectissime nobis, ne timeas, ego enim tecum 
sum/Hbr 13,5 (e£vioxvpiGov, nugtepe natOea, xav un 
zion0ncg) AST 24 (13,264): domino consolante et di- 
cente: noli timere, quia tecum sum HI Is 12 (487,11): 
/noli timere (4 noli timere M), quoniam (quia F) tecum ego 
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Esaias 43,4—5 
n0ÀXoUG Un£p co0 xai ápyovtag On£p tíjc «edoAfjg oov. 5 un oBoo,  óu  uetà ooo 
X 
C noli metuere quia tecum 
Oo pro te et principes pro capite tuo » timere quoniam » 
H » » » populo  » anima tua » » » » 
populus quia - ego 
populis x - ego 
£uuv QnÓ Qvotoldv | ó6o  — 10 onÉpua cou koi ónó Ovouóv ^ cuvó£o oe. 
X ab ^ oriente — attraham semen tuum et ab occasu collgam te 
C x sum » » adducam » » » » Occidente » » 
abducam 
E » » » » » » » OCcasu vocabo » 
Occaso 
QU x » » » » » » »  » Occidente congregabo x 
ad occidentem 
H ego » » » » » » » » » » te 
ero oriente 
- sum ego 
tecum 
sum tecum 


5 desunt R(quem supplet RU — adsunt 412 414 9 70 25] 


— noAAovs O' C 456 &'3f: — 90 

principes HI**: - ($ populos H; HI*; ANT-M 
232r: - 9 » . populus A- 251 G9*T*; HI'* (Var): 
phonet. populis S* 

capite tuo HI-**: 2 & 
232r. 2 9t 

5 XIR  CTY  EPS-AM alt 

noli metuere TY » [PROS] voc 
AST; [PROS] voc (Var); ANT-M 
And M] 

*- noli timere ? HI Is" !/, (Var): dittogr. 


anima tua H; HI; ANT-M 


noli timere H; HI; 
(ne timeas AP-Act 


quia 412 CXZ'II-OMS; TY » [PROS] voc; HI"! !/, 


(Var; AST; ANT-M; RES-R quoniam H; HI** LXX 
x HI*om (^ ego enim tecum sum AP-Act And M] 

- ego tecum 412 414 ALXAR?QT^Q; HI": ANT-M 
- ego sum tecum HI*?" (Var); RES-R 

x TY » [PROS] voc; HI-**; AST: 2 &6 
HI"*; AP-Act And M; ANT-M; RES-R: - 9X 


ego H; 
- sum 


sum (- sum ego G); ab oriente adducam semen tuum et ab 
occidente congregabo te/6-13. (LXX) 1-4/noli timere, quo- 
niam tecum sum; ab oriente adducam semen tuum et ab 
occidente (ad occidentem [ex -te] C) congregabo (4 te F* 
Adr.)/6-13. (comm.) 1-4/unde iungit et dicit: noli timere, 
ego tecum sum (- sum tecum M)/Mt 28,20/ab oriente enim 
et ab occidente (et ab occ.| usque ad occidentem C*O; et 
occidente C^FM) adducam filios tuos, qui requiescant in 
sinu Abraham (cf Lc 16,23) 12 (491,12): 14/quibus 
'supra dixi: noli timere, quoniam tecum sum ego/10 IR 
4,14,1 (540,32): Jo 17,24/non vane glorians super hoc, sed 
gloriam suam participare (-pari CV) volens discipulis suis, 
de quibus et (— A Qe) Esaias propheta (— CA Qe) ait (— 
CV; - ait propheta $): ab oriente attraham semen tuum et 
ab occasu colligam te/ KA A 116 (24): 2/de populo 
novo ex (et »P) omnibus gentibus futuro (futura AE; — 
$510 PS-MEL P 5,17 (23): (numerus III pertinet...) 
ad quatuor mundi partes. in propheta: ab oriente...(— H)... 





ego TS; HI Is" V, 4- !/, (Var) 

ero 412: « supra 43,2 

* semper ut adiuvem te ? ANT-M 25lr: cf supra 41, 
10.13; cft dicit dominus ? RES-R 7449: liturg. 

oriente ex -tem 414 

attraham IR adducam H; TY » [PROS] voc; HI; 
PS-AM alt; PS-MEL; RES-R z abducam PS-AM 
alt (Var) 

ab occasu IR; [PROS] voc; PS-AM alt - ab oc- 
caso PS-AM ait (Var) ab occidente H; TY » [PROS] 
voc(Var) Hl;PS-MEL; RES-R  »  aboriente: Q*"i*: 
«supra — adoccidentem HI'** (Var) 

(9695: colligam IR; TY » [PROS] voc 
gabo H; HI; PS-MEL; RES-R 
supra 41,9; 42,6 

te H; IR; TY » [PROS] voc; HI" LXX (Var); PS-AM 
alt; SS-MEL; RES-R: 2 69: — xHIP* 


congre- 
vocabo PS-AM alt: cf 


congregabo te/ —— 6,1,13 (29): oriens populus Iudaeorum 
sive illuminatio fidei, sicut in Esaia ecclesiae dicitur: ab 
oriente adducam semen tuum 6,1,14 (29): occidens po- 
pulus gentium, ubi et supra: et ab occidente congregabo te 

V 3,19,2 (81,8): (oriens...) ecclesia vel Iudaea: ab 
oriente adducam semen tuum 3,20,1 (81,9): occidens 
gentilitas, quod supra: et ab occidente congregabo te (non 
legitur in A) 12,4,3 (284,6): (quatuor...) quatuor plagae 
mundi. in propheta: ab oriente...(- H)...congregabo te/ (non 
legitur in A, qui hoc loco habet Ez 1,8. 9) [PROS] voc 
1,10 (662A): 42,16/iterum dicit dominus ad Iacob: noli 
metuere (timere Ms. Camb.), quia tecum sum. ab oriente 
adducam semen tuum et ab occasu (occidente Ms. Carnb.) 


colligam te/ (« TY) RES-R 4411 (418): 44,2/quia ego 
sum tecum/2 7031 (258): 41,8/ab oriente...(- H)...con- 
gregabo te — 7449 (360): 44,2/quia ego sum tecum, dicit 
dominus/2 TY reg 2 (9,7): 42,17/iterum dicit dominus 


ad Iacob: noli metuere, quia tecum sum. ab oriente addu- 


6 £pà 1$ Boppà "Aye, koi xà Ji 


X et dicam aquiloni adduc et austro 
dic adhuc 
(E x » » » » africo 
africum 
E x » » » De » 
ab aquilone affer 
O X » » » et » 
H x » » da » austro 


x 


6 desunt R(quem supplet RU | adsunt 412 414 63257 


6 XIR  CTY  EPS-AM alt 

et IR x H; TY » [PROS] voc; HI; PS-AM alt; GR- 
M» TA; BED; PS-MEL: - 69€ 

dic IR (Var); HI Is 12-** (Var) 

aquiloni ex -nem O ab aquilone in initio AM 

(93 adduc IR; AM; TY » [PROS] voc; HI Ecl, Is 
6; 12X: PS-AM alt » — adhuc IR (Var) affer HI 
Ez da H; HI Is 6 (Var); 12**; GR-M » TA; BED; PS- 
MEL:-9t xS? 

et H; IR; TY » [PROS] voc; HI; PS-AM alt (Var); 
GR-M » TA; BED; PS-MEL: - 69x x HIIs 12:*X 
(Var); PS-AM alt 

austro H; IR; HI Is 12**; GR-M » TA; BED; PS-MEL 


cam semen tuum et ab occidente (-tem V*9) colligam te/ 
6 PS-AM alt (228): /dicam aquiloni: adduc, (4 et Pa- 
risini) africo (affr. Paris. lat. 1710 et 1920): ne prohibeas 
venire filios meos (- fil. m. ven. Parisini) de terra longin- 
qua et filias meas ab (de Paris. lat. 1710 et 1920) extremo 
terrae/ AM 118 Ps 12,23,2 (264,27): Prv 27,16/sed qui 
erant graves ante perfidia, nunc super aquilas leviores facti 
sunt fide atque pietate, posteaquam venit qui diceret: ab 
aquilone adduc/Lc 13,29 BED tab 2 (64,867): Ex 26, 
2]/latus meridianum tabernaculi, quod vergebat ad aus- 
trum, antiquam illam dei plebem designat, quae lucem 
scientiae legalis iamdudum accipiens amore sui conditoris 
fervere solebat. porro latus secundum, quod vergebat ad 
aquilonem, eam quae tenebris ac frigore infidelitatis usque 
ad tempus dominicae incarnationis torpere non destiterat 
gentium multitudinem figurat. de cuius vocatione pulchre 
dominus per prophetam: dicam, inquit, aquiloni: da, et 
austro: noli prohibere, quod est aperte dicere: dicam po- 
pulo gentium diutius sine fide algenti: da de tuis filiis qui 
ad meae fidem confessionis et amoris conveniant, dicam et 
plebi Israheliticae, quae iam meae lumine cognitionis frue- 
batur: noli prohibere gentes in sortem electionis recipi 
GR-M Jb 27,71 (1386,19): Act 11,3/quo contra recte per 
Isaiam dominus dicit (dicitur K): dicam aquiloni (-ne K, 
COrT. G. m.): da, et austro: noli prohibere; sicut enim per 
aquilonem gentilitas, sic per austrum Iudaea signatur, quae 
quasi meridiano sole incaluit, quia redemptore in carne ap- 
parente fervorem fidei prima suscepit. aquiloni ergo «da» 
dicitur, cum offerre deo suae fidei munera gentilitas impe- 
ratur. austro autem iubetur ne prohibeat, quia Hebraeis in 
fide consistentibus praecipitur ne vitam gentium repellendo 
contemnant/Jb 37,22 HI Ecl 11,3 (346,72): Ecl 11,3/ 


Esaias 
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Mn koAv& &ye&  1o)0G vio0g nuovo dQó 
X 
noli prohibere — attrahe — filios — meos de 
attraham 
» vetare adduc » » —» 
ne prohibeas venire » » 0» 
prohibear - filios meos venire 
noli prohibere adduc » » —» 
x 
» » adfer » » » 
t et — adfert filius 
aufer 
adferam 


incipit 57 4/dicam aquiloni 


africo TY » [PROS] voc; HI Ecl, Is 6; 12A**, Ez; PS-AM 
alt » africum TY (Var) 

noli prohibere H; IR; HI; GR-M » TA; BED; PS-MEL 
noli vetare TY » [PROS] voc ne prohibeas PS-AM alt: 


cf sequentiam ne prohibear HI Is 6 (Var) 

t et HI Is 6 (Var); 12! (Var) 

attrahe IR — » — attraham IR (Var): cf €*; cf supra 
43,5 adduc TY » [PROS] voc; HI venire PS-AM alt 
es — filios meos venire PS-AM alt (Var) x HI Is 
12LXX (Var) — adferH — » adfertI^' — aufer VP 
OS'(corr. m. 1) adferam 414: 2 €; cf adducam supra 
43,5 


filius m(eu)s S*: phonet. 


hoc idem significat et illud quod scriptum est (4 in Isaia 
uv): dicam aquiloni: adduc, et africo: noli prohibere. num- 
quam enim austro et orientali vento praecipitur ut addu- 
cant, quia apud alias plagas esse eos oportet qui ad orien- 
tem et (4- ad W) austrum postea deducantur. aquilo igitur ad 
austrum adducit et africus ad orientem habitatores suos 
Ez 11 (528,1558): Mt 8,11/et in alio loco: dicam aquiloni: 
affer, et africo: noli prohibere, adduc filios meos de terra 
longinqua et filias meas ab extremo terrae/ Is 6,25 
(725,24): Prv 27,16/a quo suos vult dominus liberare 
captivos et reducere in civitatem sanctam dicens: dicam 
aquiloni: adduc (da C?T'*), et africo (affrico CD; aphrico 
Er.): noli prohibere (ne prohibear Y; -- et H), adduc filios 
meos de terra longinqua 12 (487,13): /dicam aquiloni: 
da, et austro: noli prohibere, (-- et CO) adduc filios meos 
de longinquo et filias meas ab extremo (-mis COF^) ter- 
rae/7-13. (LXX) 1-5/dicam (dic G) aquiloni: adduc, et (— 
CS'O) africo: noli prohibere, adduc (— CS'O) filios meos 
de terra longinqua et filias meas a terminis terrae/7-13. 
(comm.) 1-5/et de cunctis mundi partibus filiorum meorum 
et filiarum populus congregabitur/ IR 4,14,1 (542,35): 
/et dicam (dic C) aquiloni: adduc (adhuc Q), et austro: noli 
prohibere, attrahe (attraham CV) filios meos de longinquo 
et filias meas a summitatibus terrae/ PS-MEL P 5,17 
(23): /dicam...(— H)...prohibere 6,1,15 (29): aquilo, id 
est populus gentium. in Esaia: dicam aquiloni: da/Ps 47,3 
V 3,18,2 (79,14): (aquilo...) gentilis/Jb 37,22/dicam 
aquiloni: da (solus habet AyPs 47,3 12,4,3 (284,8): /di- 
cam...(- H)...prohibere (non legitur in A) [PROS] voc 
1,10 (662A): /dicam aquiloni: adduc, et africo: noli vetare, 
adduc filios meos de terra longinqua et filias meas a sum- 
mo terrae/ (« TY) TA sent 2,16 (798B): 41,18/scriptum 
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Yfig róppo0ev kai tàgOvyatépac uoo dm ákpaàv tfo yfig 7 — nxóvtxag —óooi 

5 OKpou 
X x longinquo et filias meas a  summitatibus terrae X omnes quotquot 
C tera longinqua » » » 0» summo » X » in quibus 
E » » » » » ab extremo » x » hi qui 
de 
Qv—» » » » » a terminis » x » x » 
H x longinquo » » » ab extremis » et omnem x » 
omnis 
ÉTiKÉKAnviat tà óvÓuati uov.  év X yàp «fj óóÉ] uou kaxeoke0aco o0tÓv xol 
ot À' £lG x (1v) 6o&av O|LÀ g£ktüco 
X vocati sunt in nomine meo in gloria enim mea  praeparavi X et 
C  vocatumest x nomen meum » » » » paravi ilum» 
gloriam meam 
E cognominati sunt x Ex X quia in gloria » constituam — illos quia 
qui volunt x constitui eos 
Oo vocantur X nomine meo in gloria enim » creavi illum et 
nomini 
H invocat x* nomen meum » gloriam x meam » eun Xx 
invocaverit domini gloria mea 
et in gloria 

7 desunt R(quem Ee R5U adsunt 57 251 desinunt 412 414 5 76 feci eum (* ayt dominus 412; * ayt dominus omnipotens 40. y. ayt 

dominus omnipotens amen c^") 


X longinquo H; IR; HI Is 12**: x x zoppo0ev 147 9f: 
-9906 . terra longinqua TY » [PROS] voc; HI Is 6; 12.XX, 
Ez; PS-AM alt: 2 6699: 

697989?3. ^ asummitatibus IR a terminis HI 
Is-X* ^ abextremis H; HI Is" (Var) — ax akpov S oI 
C^ 46 393 403' 456 544 770 S; Tht.: z 9: a summo 


TY » [PROS] voc ab extremo HI Is"*, Ez; PS-AM alt 
» deextremo PS-AM alt (Var) 

7 XIR  CTY  EPS-AM alt 

X IR; TY » [PROS] voc; HI Is-X*, Ez; PS-AM alt: — 
(090 3 etH; HI Is*t 


omnes IR; TY » [PROS] voc; HI Is-X*, Ez; PS-AM 
alt; (HER): - 9$ omnem H; HI Is": 2 9X omnis 
412 414 « 

t enim ? IR (Var): « infra 

« 6: quotquot vocati sunt in nomine meo IR » 
quotquot vocati estis in nomine meo ? IR (Var) in qui- 
bus vocatum est x nomen meum TY » [PROS] voc: € 
(in quibus invocatum est x nomen meum cf HER Vj 
(in quos invocatum est x nomen meum cf HER P) hi 
qui cognominati sunt x x xPS-AM alt — xqui vocantur x 
nomine meo HI Is** — » 3 xqui vocantur x nomini 


est: dicam aquiloni: da, et austro: noli prohibere. sicut per 
aquilonem gentilitas, sic per austrum fudaea signatur, quae 
quasi meridiano sole incaluit, quia redemptore in carne ve- 
niente fervorem fidei prima suscepit. aquiloni ergo «da» 
dicitur, cum offerre deo suae fidei munera gentilitas impe- 
ratur. austro autem iubetur ne prohibeat, quia Hebraeis in 
fide consistentibus praecipitur ne vitam gentium repellendo 
contemnant (« GR-M) TY reg 2 (9,9): /dicam aquiloni: 
adduc, et africo (-cum V**i4): noli vetare, adduc filios meos 
de terra longinqua et filias meas a summo terrae/ 


127 
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meo HI Is*X (Var) | x qui vocati sunt x nomine meo HI 
Bz X qui invocat x nomen meum Hí(invocat ex -cant 
R3);HIIs*": 2€? 2 . xquiin(v)oca(b)erit x nomen 
meum 412 414 c X qui invocaverit x nomen domini 
179: liturg. 

(9$: — ingloria enim (mea) IR; TY*t: HI*: ANT-M 
» in gloriam enim meam cf TY*?"; [PROS] voc: cf in- 
fra | -quiaingloriamea PS-AM alt » . qui volunt 
in gloria (mea) PS-AM alt (Var) in gloriam x meam H; 
HI"': ot X eig tnv (— Eus.) 6o&av pov Eus. Pr.: z € 
394 3 2 in gloria x (mea) 412 414 CXXZTA!«O?TS 
I^; Hi"(Var) — -etin gloria mea T^: cf/9R 

— mea 412*; HI*** (Var); PS-AM alt (Var) 

6: praeparavi IR. paravi TY » [PROS] voc 
constituam PS-AM alt constitui ANT-M creavi H; 
HI: ot X £x1toa Eus. Pr.: 9 

xIR  G9*: illum TY » (PROS] voc; HI-XX 
eum H; HI** LXX (Var) te ? ANT-M: e contextu 
illos PS-AM alt: cf omnes hi qui cognominati sunt supra 
2 eos PS-AM alt (Var) 

et CETAT; IR; TY » [PROS] voc; HI**: 2 $e? 
quia PS-AM alt: « supra — x H; HI: 2 9Q 


7 PS-AM alt (228): /omnes hi (hii Paris. lat. 1710 et 
1920) qui cognominati sunt, quia (qui volunt Parisini) in 
gloria mea (scripsi cum Paris. lat. 1710 et 2025; gloriam 
mea Monac.; gloria x Paris. lat. 1920; gloriam meam 
edit.) constituam illos (eos Parisini), quia finxi et feci eos, 
dicit dominus (x x Parisini; secl. edit.))44,2 ANT-M 
99v (139): 2/in gloria enim mea constitui te/41,10 
HER P sim 9,14,3 (227,8): gratias egi deo quod in omnes 
in quos invocatum est nomen eius, motus misericordiam 
suam profuderit et ad nos, qui deliquimus in eum, nuntium 


Vetus Latina 12 


43,7—9 


Esaias 
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ÉnAaoa xai £roinoo a1ó0v: 8 koi £S5yoayov ÀAaóv  tu$AÓv,kai O$00AUol 
cT QU10V X X x 
X formavi x et feci eum 
C — fin X » » illum et produxi x plebem caecam et oculi 
x x 
E » Kx » » eos 
O plasmavi eum  » » illum » . eduxi Xx populum caecum qui habet oculos 
eduxit caecorum habent 
H formavi » » » eum x educ foras » » et oculos 
x x duc 
£iloiv Qoar0tOG tuQAot, xai x«$oi tà Ota Éyovteg. 9 návt:a tà £Óvi — cuvirjyOnoav 
T Qutov kooao 


C eorum sunt similiter caeci et 


x 


surdas aures 


habent 


O et » x » » sSurdae sunt aures eius omnes gentes congregatae sunt 
H habentem px P3 x surdum et aures ei sunt » » » » 
x eis x 
eius - simul 
- sunt ei 


adsunt 57 251 
adsunt 57 251 


8 desunt R(quem supplet R$)U 
9 desunt R(quem supplet RSU 


formavi H; IR; HI'*' finxi TY » [PROS] voc; PS- 
AMalt .plasmavi HI9* x x HI** (Var): homoeotel. 

x IR; TY » [PROS] voc; PS-AM alt: - (9 eum H; 
HI: - avxov S* O^ L/^-86:-233-456 C^ 403' 770 Gr 
Eus.; Tht.: 2 9t 

x x TY (Var): — xat £1owa //7 

feci ex faci Q 


(699: eum H; IR; HI"* illum TY » (PROS] 
voc; HI** — eos PS-AM alt: cf supra 
8cCDY 


et TY » [PROS] voc; HI*X*: - ($ x H; HI" in 
initio: CAn; FAU-R; IS; ILD; PS-IS Jud: — xax G5; Tht.: 
-90 

(9$:  produxi x TY » [PROS] voc eduxi x HI** 
eduxit x HI** (Var). cf*9": ? lectio genuina —— educ foras 
H; HI"*; CAn; FAU-R; IS; ILD; PS-IS Jud: - 99 (de suo 
addidit foras)  » duc foras OM 


plebem caecam TY » [PROS] voc populum cae- 


paenitentiae miserit/Ps 50,12 (nuxapiotnoa t0 xvpio ott 
£OnAaYxvvoOr £n T0601 t0tG £XLKOÀOUBEVOLG 10 OVOLLOTL 
[1o ovoua. A] a'oxov xat £Gonxeoteue tov ayyeAov tnc ue- 
tüvotac £ic nac) V sim 9,14 (137,3): gratias egi do- 
mino quod in omnes in quibus invocatum est nomen eius, 
motus clementia miserit praesidem nuncium paenitentiae, 
ad nos qui delinquimus ei/Ps 50,12 HI Ez 11 (528, 
1560): /omnes qui vocati sunt nomine meo/Ez 38,2 Is 
12 (487,15): /et omnem qui invocat (-cant F*) nomen 
meum, in gloriam meam (gloria mea $'O) creavi eum, (4 et 
Adr.) formavi eum (x x $7) et feci eum/8-13. (LXX) 1-6/ 
omnes qui vocantur nomine (-ni G*) meo; in gloria enim 
mea (— C) creavi illum (eum O), et plasmavi eum, et feci 
illum/8-13. (comm.) 1-6/qui vel invocent nomen meum, vel 
meo vocentur (invocentur C*) nomine, ut appellentur 
christiani in gloriam creatoris sui/ IR 4,14,1 (542,37): 
/omnes (-- enim £) quotquot vocati sunt (estis £'**) in no- 


cum H; HI; CAn; FAU-R; IS; ILD; PS-IS Jud » . po- 
pulum caecorum HI-** (Var) 

et oculi eorum sunt similiter caeci TY: 4 (sub aster. 
88) aov ol L'^-86—233 534 770 Gg Tht.; Cyr. » 
et oculi eorum sunt x caeci [PROS] voc qui habet ocu- 
los et sunt x caeci HI . » qui babent oculos et 
sunt x caeci HI-X* (Var) et oculos habentem x x H; 
HI*'*; CAn; FAU-R; IS; ILD; PS-IS Jud: « 9,8 

et AZ; TY » [PROS] voc; HI-X*; PS-IS Jud: - 99Xt 
x H; HI; CAn; FAU-R; IS; ILD 

surdas aures habent TY » [PROS] voc: xoa co coca 
£xovteg Q*'-26 oI L'^-86:-233-456 C Gg. Tht.; Cyr. 
surdae sunt aures eius HIX* surdum et aures ei sunt H; 
HI" CAn; FAU-R; IS; PS-IS Jud: «98 » X et au- 
res ei sunt Q* surdum et aures eis sunt S; HI?! (Var): cf 
EU surdum et aures eius sunt OM" - surdum et aures 
sunt ei ILD 


9 xHI"'/,(Var)  -simul sunt HI"' !/; (Var) 


mine meo; in gloria enim mea praeparavi et formavi et feci 
eum/Mt 24,28 [PROS] voc 1,10 (662A): /omnes in 
quibus vocatum est nomen meum; in gloriam enim meam 
paravi illum et finxi et feci illum/ « TY reg 2 (9, 
11): /omnes in quibus vocatum est nomen meum; in gloria 
enim mea paravi illum et finxi et feci (x x V) illum/8/num- 
quid quos in gloriam suam paravit (paravi ex apsee R')/ 

8 CaAn co 13,12,4 (379,7): 42,19/et ne forte hanc eo- 
rum caecitatem aliquis naturae, non voluntati possit adscri- 
bere, alibi ait: educ...(- H)...sunt/Jr 5,21 FAU-R gr 1,8 
(23:28) educ. (—1HDssunt HI Is 12 (487,17): /educ... 
(- H)...et aures ei (eis S") sunt/9-13. (LXX) 1-7/et eduxi (e- 
duxit C$'*OG) populum caecum (caecorum F), qui habet 
(habent G Adr.) oculos, et sunt caeci, et surdae sunt aures 
eius/9-13. (comm.) 1-7/quodque sequitur: educ foras popu- 
lum caecum et oculos habentem, surdum, et aures ei (eis 
5") sunt, multi putant dici de populo gentium, qui per apos- 
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O a principio sunt quis annuntiabit — vobis 
annuntiavit 
H prima » X  audie nos faciat 
* vos faciet 
non 
- nos audire faciant 
convenerunt principes earum HI-X*: « ($ collec- 


tae sunt tribus x H; HI**; IS; PS-IS Jud: « 9X 
x x HILXX; 2 (god in vobis H; HI*'; IS: - & 
39994 ^ ex vobis 57 
annuntiabit HI ES 
nuntiet H; HI (Var); IS 


annuntiavit HI (Var) ad- 


haec HIP: 2$ —— istud H; HI IS: Z9 
aut HIAX: 2 et H; HI*' IS: xot 613: Z 9t 
Dae 736 


quae O? (ecorr) | quaQ 
a principio HIX*: — 
xO: cf 9R 


prima H; HI*'; IS: 2 9t 


tolorum doctrinam audire coeperunt et videre. sed nos 
etiam haec de disperso intellegamus Israel, qui vocatus sit 
per apostolos primusque crediderit/Act 13,46; Mt 10,6/de- 
nique sequitur/9/quod autem dicitur «educ» ad filium ser- 
mo est, sive iuxta LXX pater de filio loquitur quod eduxe- 
rit populum (4- suum Adr.) caecum et surdum/.  ILD vgt 
4 (83,20): 46,13/item Isaias: educ...(- H)...et aures sunt ei. 
quid non videntem et quid non audientem, nisi hunc filium 
dei ex homine incarnatum, et cuncta quae de eo multifarie 
sunt praedicta (cf Hbr 1,1)?/Os 7,13 — IS f12,8,1 (513B): 
educ...(- H)...sunt/9/ecce foras educitur Israel habens ocu- 
los et aures ad terrenas promissiones/ PS-IS Jud 13,2 
(38): 29,12/hinc demum ibi: educ foras populum caecum et 
oculos habentem, et surdum, et aures ei sunt/ 33,6 
(101): 11,10/hinc demum ibi de caecitate Iudaeorum et vo- 
catione gentium: educ, ait, foras populum caecum et oculos 
habentem, et surdum, et aures ei sunt/ [PROS] voc 
1,10 (662A): /quod autem sequitur: et produxi plebem cae- 
cam, et oculi eorum sunt caeci, et surdas aures habent, non 
potest eis ulla ratione congruere quos in gloriam suam pa- 
rassese dicit — « — TY reg 2 (9,12): /et produxi plebem 
caecam, et oculi eorum sunt similiter caeci, et surdas aures 
habent/7/idem sunt caeci et surdi?/27 

9 HIIs 12 (487,19): /omnes gentes congregatae sunt 
(— S") simul, et collectae sunt tribus. quis in vobis annun- 
tiabit (annuntiavit COF*G; annuntiet F*) istud, et quae 
prima sunt audire nos (non G *") faciet (faciat CF)? dent 
(praem. et CS'O) testes eorum et iustificentur, et audiant et 
dicant vere/10-13. (LXX) 1-8/omnes gentes congregatae 
sunt simul, et convenerunt principes earum. quis annun- 
tiabit (-vit FG) haec, aut quae a principio sunt, quis annun- 
tiabit (-vit C*OFG*) vobis? adducant testes suos et iustifi- 


I2 


adducant testes suos et 
dent » eorum » 
"oet 
quis HI**; 2 ($ x H; HI'*; IS: 290 
annuntiabit vobis HI-X*: 2 ($ annuntiavit 


vobis HI-** (Var) ^ - audire nos faciat H; HI"' (Var): — 
99945  - audire nos faciet XX'ALO?99OM: HI": IS 
audire vos faciet Q5; IS (Var): cf akovo«a (-xac 88) now- 
cei vpiv 88 L/7-86*-233 770 €&"L. Tht. ^ audire non fa- 
ciat I^ ^ audire non faciet HI"! (Var) ^ - nos audire fa- 
ciant R*: cf 6/0* akovutoavoocav nuac QSyh(anon.): - 99i 
4 et HI* (Var); 2 99tco9* 
adducant HILX*: 2 ($ 
testes ex s«tes AM 
suos HI-XX eorum H; HI" 


dent H; HI*': 2 99 


centur, et audiant et loquantur vera (vere C$'OFM)/10-13. 
(comm.) 1-8/omnes gentes congregatae sunt simul (^ simul 
sunt $^) et collectae sunt tribus, id est cum populo qui cre- 
didit ex Iudaeis, ut duplex vocatio sit circumcisionis et 
praeputii/8/et gentibus copularit, et fecerit ex eis multos 
ecclesiae principes. miraturque propheta quod nullus in 
gentibus haec praescire potuerit nec dei nosse consilia/ 
IS fi 2,8,1 (513B): /omnes gentes...(- H)...audire nos (vos 
alii) faciet?/8/et colligitur in unum diversitas gentium, ut 
ubi illi vocati sunt, isti ingrediantur, et ad istos pertineat 
haereditas quae illis fuerat repromissa PS-IS Jud 13,2 
(38): /omnes...(2 H)...tribus/56,9 33,6 (101): /omnes... 
(- H)...tribus/45,20 

10 cflWs 44,6; 45,5.6. 18. 21.222469 — AM fi 1,55 
(24): scriptum est in veteri testamento, ut vel unum de plu- 
ribus dicam: ante me non fuit alius deus, et post me non 
erit. nihil ego argumentabor, te ipsum interrogo: quis hoc 
dicit, pater an filius? utrum dixeris, eo te convinci intel- 
leges vel, si credas, doceri. quis ergo hoc dicit, pater an fi- 
lius? si filius, ante me, inquit, non fuit alius deus, si pater, 
post me, inquit, non (nemo K) erit. hic priorem, ille poste- 
riorem non habet. invicem in se et pater in filio et filius in 
patre cognoscitur/Jo 14,10 2,33 (67): 1 Cor 8,5/an inter 
eos Christum adnumeratis, qui dicuntur et non sunt, cum 
speciale sit eius ut semper sit, et praeter ipsum bonus et ve- 
rus alius deus non sit, quoniam in ipso (* omnipotens K) 
est deus, speciale autem (— 2) etiam patris sit ut post ip- 
sum verus alius (— W) deus non sit, quia unus deus (cf 1 
Cor 8,4) 118 Ps 1,10,1 (11,9): estote mihi testes, et ego 
testis, dicit dominus deus, et puer meus, quem elegi 
5,23,3 (94,12): Rm 10,4/fims testimoniorum Christus, de 
quo dictum est: estote mihi testes, et ego testis, dicit domi- 
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estote mihi testes HIL; PAL-R; AM; HI So, Is:*X; 
CAr: - 696 eritis mihi testes RUF: « Act 1,8 - Vos 


nus, et puer meus, quem elegi 14,40,2 (325,25): estote 
mihi testes, et ego testis, dicit dominus AM-A Apc 1 
(55,20): Apc 1,8/sicut idem ipse per Esaiam testatur dicens: 
ante me...(- H)...non erit/ 10 (860,12): Rm 10,4/seu ut 
unius naturae trinitas intimetur, quae per angelum solius 
filii personam gerenti (-tem oy) locuta est, quae per pro- 
phetam dicit: ante me...(2 H)...non erit/ (« PRIM 5 [306]) 

AN te 1,2 (227): Dt 6,5/in Esaia: ante me (auteme cod) 
non est deus, et post me non erit alius/Hbr 6,13 (ES 
(232): 64,4/item illic: ante me non fuit deus, et praeter me 
non erit alius/Ps 17,32 ANT-M 70v (91): ante me non 
est formator deus, et post me non erit/ 186r (306): 19/ 
ante me non est ANT-S 2147,12 (262): credite mici et 
intellegite quia ego sum dominus; ante me non est formator 
deus, nec memor non erit/ APO 4,10 (93): 44,6/(4- et 
Mfb) ante me non fuit deus, et post me non erit alius/57,16 

5,14 (120): 44,6/ante me non fuit deus, et post me non 
erit (erat M) alius/45,12 PS-AU sol 12 (159,18): in 
Esaia scriptum est: ante me non fuit alius deus, et post me 
non erit. si filius hoc dicit, ante me, inquit, non fuit alius 
deus; si pater, post me, inquit, non erit. hic priorem, ille 
posteriorem non habet. ostenditur ergo coeternus esse patri 
filius/Ps 80,9 (« AM fi 1) te 1,2 (148a): Dt 32,39/vel 
illud: ante me non fuit deus, et post me non erit BED 
Apc 3 (195A): Apc 21.6/sicut in initio libri hoc se esse 
testatus est (cf Apc 1,8), ita hoc tertio oportuit repeti, ut 
neque ante eum deum, sicut Isaias dicit, nec post eum cre- 
datur alius (« PRIM 5 [286]) 3 (205C): Apc 22,13/ 
quod crebra in hoc libro repetitione firmatur (cf Apc 1,8; 
21,6), sive propter unius Christi divinitatem et humani- 
tatem saepe insinuandam, sive ut unius naturae tota trinitas 
intimetur, quae per prophetam dicit: ante me non est 
formatus deus, et post me non erit/Apc 22,14 (« PRIM 5 
[306]) orth (8,25): ante me non est formatus deus, et 
post me non erit/Ps 97,2 CAE tri 4 (167,24): adhuc 
interrogo, ut mihi respondeas, qualiter accipias illud quod 
scriptum est: ante me non est (erit To. Ma.) deus, et post 
me non erit. dic mihi utrum patris an filii vox est? si credis 
quod hoc pater dixerit, post ipsum non est filius; si filius 


vos estis mei l^ 
vos testes mei mihi S?: 


testes mei H; HI Is: z 90 5 
vos testes mihi TS*: cf supra 
lectio conflata 

et ego testis IR 3; HIL; PAL-R; AM; HI So, Is 12*X; 
RUF; CAr (Var): » 9 x ego testis HIL (Var); in initio: 
IR 4; HI Is 14; PS-VIG Var » PS-IS Is et ego ero testis 
EPIS T2 Pap) et ego vobis testis CAr: — 9f et 
ego ero vobis testis RUF (Var) x x x H; HI So (Var), Is 
12**: x xayo uapruc Q-ol; om. 407: 2 9 


dixit, ante ipsum non pater; et quia nec solum patrem hoc 
dixisse, nec solum filium probare poteris, agnosce quod ad 
totam trinitatem vox ista pertineat/Ex 3,14 CAr Ps 113, 
12 (1033,185): 42,9/quoniam ego sum; ante me enim non 
fuit alius deus, et post me non erit/Ps113,13 118,111 
(1106,1974): Dt 30,19/et alibi: estote mihi testes, et ego 
vobis (— Germ.) testis, dicit dominus/1 Tm 5,21 FAU- 
R ep 3 (170,21): Jo 8,25/qui veridica per prophetam voce 
confirmat: ante me non fuit deus, et post me non erit. si 
pater hoc dicit, inferiorem post se non coepisse confirmat; 
si filius, ante se «patrem» penitus non fuisse pronuntiat/ 
Bar 3,36 sp 1,4 (106,18): Jo 8,25/item: ante me non fuit 
deus, et post me non erit/ — PS-FU Pin 5 (244,143): 64,4/ 
quia ante me non fuit deus, et praeter me non erit alius 
quis/41,4 (in addendis) HI Is 12 (487,23): /vos testes 
mei, dicit dominus, et servus meus, quem elegi, ut sciatis, 
et credatis mihi, et intellegatis quia ego ipse (- ipse ego 
CS'O) sum; ante me non est formatus deus, et post me non 
erit/11-13. (LXX) 1-9/estote mihi testes, et ego (*- ero F) 
tesüs, dicit dominus deus, et puer meus, quem elegi, ut 
sciatis et credatis et intellegatis quia ego sum; ante me non 
fuit alius deus, et post me non erit/11-13. (comm.) 1-9/sed 
tantum populus eius, qui legem acceperit et prophetas ha- 
buerit/Ps 75,2/sive ipse deus testis suorum sermonum sit et 
patrator, et puer eius ac servus quem elegit, haud dubium 
quin Christum significet/49,6/et haec omnia fient ut veritas 
mundo praedicetur, et sciant et credant et intellegant quo- 
rum mens prius bruta erat et insensibilis, quod praeter 
unum deum nullus alius deus sit nec ante nec postea. neque 
enim temporum conditor habet aliquando principium, cum 
hoc ipsum aliquando sit temporis. et quomodo nunc locu- 
tus est: ego testis, dicit dominus deus (— 5"), et puer quem 
elegi/Jo 8,17. 18/sic et de divinitate illius sentiendum est 
quod nullus sit deus, nisi ipse qui loquitur, et puer eius 
quem elegit. pulchreque praeter deum patrem alter nullus 
est deus/1 Cor 1,24; Jo 14,10 par/sicut enim unus Christus 
dominus non aufert patri ne dominus sit, sic unus deus pa- 
ter non aufert filio ne deus sit/Jo 1,1 12 (491,13): 5/qui 
estis testes voluntatis meae et puerum meum alterum tes- 
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PS-VIG Var (Var): cf Apc 3,14 

dici OM dicet HI Is 14 (Var) 
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tem mundo incredulo nuntiatis/14 14 (587,30): Act 
3,14/de quo et supra scriptum ostendimus: ego testis, dicit 
(dicet M) dominus, et puer (- meus OF) quem elegi/52,15 

So 3 (701,282): So 3,8/et iuxta quod in alio loco prae- 
cepit: estote mihi testes, et ego testis (x x x N), dicit domi- 
nus deus, et puer quem elegi, testis est nobis pater cum fi- 
lio et spiritu sancto/Mt 18,16 HIL tri 4,35 (139,19): Ps 
44,8/non est autem ante innascibilem deum deus ullus, ipso 
dicente: estote mihi testes (testis Y), et (— EN) ego testis, 
dicit dominus deus, et (— YZ*; ^ testis est Z^) puer meus, 
quem elegi, ut sciatis et credatis et intellegatis (intellegen- 
tes N; x x W) quoniam ego sum, et ante me non est (- non 
est ante me W) alius deus, et (— G") post me non erit. eius 
igitur qui sine initio est demonstrata est dignitas, et eius qui 
ex innascibili est honor conservatus est/Ps 44,8/verum ne 
forte ex eo arripi inpiae adsertionis possit occasio, quod 
dictum est: quoniam (— W) ego sum, et (— J*) ante me 
non (nemo B) est alius deus (— deus alius ji), et post me 
non erit, tamquam per id non et filius deus sit, quia post 
deum ante quem (quam Y*) nullus deus (— OJ; - nullus 
deus PKp) sit (X x x x x x x x W), nullus quoque postea 
deus futurus sit, totius ob id dicti ratio tractanda est. deus 
ipse sermonis sui testis est, sed et puer eius electus una 
cum eo testis est, deum (deus O *) ante se non esse neque 
post se (posse CL*O*) futurum. sufficiens quidem sibi ipse 
testis est, sed testimonio de se suo testimonium pueri quem 
elegit admiscuit. unum ergo duum testimonium est, nullum 
ante (4- se E*Gy) deum (dominum B) esse/1 Cor 8,6/neque 
post se (posse CL*) deum futurum, non utique ex se (esse 
B) non fuisse. erat enim iam puer in testimonio patris haec 
loquens, puer in tribu ex qua gigni habebat electus/Mt 12, 
18/non est ergo ante me alius deus, et post me non erit, ae- 
ternae videlicet et indemutabilis virtutis infinitatem in eo 
quod ante et postea deus (deum CLENG) praeter se sit (— 
CLENG) nullus (nullum CLEG; 4 dixit E) ostendens, puero 
tamen suo, ut in testimonio suo, ita et in nomine conlocato/ 
Os 1,6 IR 3,6,2 (70,45): Eph 4,10/per filium itaque qui 
est in patre et habet in se patrem (cf Jo 14,10. 11), is qui est 
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manifestatus est deus, patre testimonium perhibente filio 
(cf Jo 5,37) et filio adnuntiante patrem (cf Jo 17,26), quem- 
admodum et Esaias ait: et ego, inquit, testis (testes C*), 
dicit dominus deus, et (ut A*, corr. m. 1) puer quem elegi, 
uti cognoscatis et credatis et intellegatis quoniam ego sum 

4,5,1 (426,10): Esaias ait: ego testis, dicit dominus 
deus, et puer (*- meus A) quem elegi, ut cognoscatis et cre- 
datis et intellegatis (X x x x om. AQS£) quoniam (quia £) 
ego sum, (4 et S£) ante me non fuit alius deus, et post me 
non erit/ PS-IS Is 4 (346): 41,10/ut unitatem patris et 
filii adsignaret, adiecit dicens: ego testis vester, dicit domi- 
nus deus, et Israel puer meus, quem elegi, ut sciatis et cre- 
datis quia ego sum, et ante me non fuit alius, et post me 
non erit (« PS-VIG Var) KA A 117 (24): 5/vox (— 
RALTI-B) dei (domini Q) patris (de patre et A-) de (— 
AHTI- A *) domino Christo (cap. om. $^)/16 MAR Ar 
1,29 (106,34): «substantiam» deum esse et tu fateris; 
opotovotov enim dicis et patrem et filium. quis cui simi- 
lis? secundum dignitatem et dignitatem nominum filius pa- 
tri? sed tamen et pater filio: sic enim sunt omnia ad aliquid. 
si istud est similitudo et dicimus optotovotov, similem esse 
dicimus filium patri. et quomodo accipiemus Esaiae dic- 
tum? dicit enim: ante me non fuit alius deus, et post me 
non erit similis. quid ergo? Aoyog ante deum, an post 
deum, an cum deo? si ante deum, non ingenitus deus, nec 
pater deus, nec principium principiorum. si autem post 
deum, ovx opotoc, sed similis alius deus. sed si istud, ne- 
fas 2,2 (171,27): alii substantiam hic (scil. in exposi- 
tione fidei) nominandam negant, alii nominant, sed similem 
volunt, non eandem dicere. quibus illud primum perspi- 
ciendum est quod propheta Esaias dixit: nullus fuit ante me 
deus, et post me nullus erit similis deus. si filius Christus, 
utique post deum Christus. nullus autem similis post deum. 
Christus ergo non similis deo, aut si non post deum, certe 
cum deo. nam ante deum nullo modo. ergo opoovotov/Ps 
34,10 hom 4 (283,26): Ps 35,10/fatemini iam et hoc et 
opoovotov. similiter hoc obici potest ei qui dicit similem 
substantiam. eandem enim nos dicimus et simul substan- 
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-* o0£0G * Kat x 
X sum ps ante me non fuit x alius deus et post me 
- 5S deus non fuit x 
» x » » » » x » » » » » 
x nec praeter 
» et » » » » x » » » » » 
* deus praeter nemo est x x 
4 dominus - (nullus) (fuit) x ante me - deus — alius 
- ante me enim 
Oo » x » » » » x » » » » » 
H » x » » » est formatus x » » » » 
formator - ultra 
x x x x x x x x x X 
uti IR 3 sum! S*: homoeotel. 


cognoscatis IR sciatis H; HIL; PAL-R; HI; PS- 
VIG Var » PS-IS Is 

XXXXxXIR 4 (Var): homoeotel. 

credatis (mihi) et intellegatis H; IR; HIL; HI; cf ANT- 
S: 2 69x credatis x x x HIL (Var); PS-VIG Var » 
PS-IS Is: riozevonze x x S9 147 GP: homoeotel. - in- 
tellegatis x et credatis PAL-R: — ouvnt& kat niotevonte 
538 G5 

x IR; HIL; PAL-R; HIEXX: 2 6) mihi H; HI" 
ANT-S: -- uot A -86 V-oI L'^-233-456 C 403' 534 544 
&hL-9f. Th: - 9X 

quoniam IR; HIL; CAr 
VIG Var » PS-IS Is; ANT-S 

- ipse ego T; HI"* (Var) 

X R5; IR; HIL; PRIS; PAL-R; HEX: PS-VIG Var 7 
PS-IS Is; CAr; ANT-S: 2 6 . ipse H(ex ips PP); HI**: 
«9n 

* deus PRIS tr 5: 4 o 0£0g 538 &5 
ANT-S 

x H; IR; HIL '/, (Var); HI; PS-VIG Var; ANT-S; 
omittunt etiam in initio omnes qui hic incipiunt: — 963 
et IR (Var); HIL; PRIS; PAL-R; PS-VIG Var (Var) » PS- 
IS Is; APO (Var): * xat 51-147 &.-; Cyr./*9 — - ante me 
enim CAr 

praeter AM fi 2; HI?"': « infra 43,11; 44,6 et par 
nemo ante te x x ? MAR hom — (nullus) (fuit) x ante 
me HIL !/4 - / (Var; MAR Ar2 — — ante... (11) ego 


quia H; IR 4 (Var); HI; PS- 
quod PAL-R 


« dominus 


tiam. certe dictum in Esaia: nemo ante te deus, et nemo 
post te similis deus/Ps 34,10 ORA Vis 295 (98,12): 
ante me non est formatus deus. domine Iesu Christe, ante 
quem nullus est formatus deus, et post quem ultra (alter Bi) 
non erit (« ANT-M 70v) PAL-R 346v,1 (191): Ps 


-Xdeusnonfuitx TE — nemo HIL !/, (Var); MAR 

nullus MAR Ar 2; HI?" 
« (9: fuit x TE; IR; MAR Ar; PAL-R; PRIS; AM 
» PS-AU sol; HI**; PEL; FAU-R; PS-VIG tri 12, Var » 
PS-IS Is; PS-FU Pin; AN te 7; PS-AU te; CAr; APO; sub- 
auditur ap PRIM (286) » BED Apc (195) estexOis: 
HIL; PS-VIG Var !/; (Var); AN te 1; CAE; in fine ANT-M 
186r est formatus H(est form. est 251*); HI"; QU; 
PRIM (306) » BED Apc (205); ORA Vis (»« Vorlage); 
BED orth; AM-A; PAU-Aq; RES-R: - 9X - est 
formator 410 A-R:OVS; QU (Var); PRIM (306 Var); ANT- 
S; ANT-M 70v; RES-R (Var) 

alius IR; HIL; MAR Ar 1; AM » PS-AU sol; PRIS; 
PAL-R; HI'XX; PEL; PS-VIG tri 12, Var » PS-IS Is; CAr: 
-(0  xH;TE; MAR Ar2, hom; HI"*; QU; FAU-R; PS- 
FU Pin; AN te; PS-AU te; CAE; PRIM; APO; ANT-S; 
ANT-M » ORA Vis; BED; AM-A; PAU-Aq; RES-R: - 99t 
- deus alius HIL !/, (Var) 

— deus PRIS; PS-VIG Var (Var) » PS-IS Is: — 6&0G 


hom 


oll 

nec QU !/, (Var); ANT-S 
QU ?/, 

praeter PS-FU Pin; AN te 7: 2 &; « infra 43,11; 44,6 
etpar . postme] memor? ANT-S — - nemo post te x ? 
MAR hom: cf supra 

t ultra ORA Vis: cf & 


x HIL !/, (Var); in initio 


76,15/sed et Esaias ex persona ipsius dei patris equidem 
teste ipso filio suo dicente: estote mihi testes, et ego testis, 
dicit dominus deus, et puer meus, quem elegi, ut sciatis et 
intellegatis et credatis quod ego sum, et ante me non fuit 
alius deus, et post me non erit/ PAU-Aq Fel 2,5 (54, 


1015 Esaias 43,10—11 
OUK ÉOtQU 11  £yo Ó 0góc, xoi ook £ott nápe5 £uoo 
£OTlV *£uui (eyo £u)  xvpiog *OGÀÀoGg mÀnv 
non erit GBOTNEX x x deus et non est absque me 
sum - (ante) me non est 
G » » Do OA aM » ». 1D praeter » 
est * alius (quis) salvator * alius 
-* alter j - praeter me alius 
- alter non erit - salvans 
E » » » X x X » » » » » » 
nemo erat —- similis (deus) 
nullus * similis mihi 
Oo » » » X X x » » » » » » 
te 
H » » » Sum ego sum dominus » .»  » absque  » 
5s x x x "i x deus 


11 desunt R(quem supplet RS)U — desinit 57 salvator 


- alter non erit ORA Vis (Var) 
AM l/;(Var) nullus MAR Ar 2 

est QU !/, (Var): £otw ol 565: - € 
(Var): cf 99^ 

« supra (ubi omittitur): * alius QU !/; (Var); AN 
te; PRIM (286) » BED (195); APO * alius quis PS-FU 


nemo MAR hom; 


erat APO 5 


Pin * alter QU !/, (Var); ORA Vis (Var) x JE 
TIOMIINeTC: t similis MAR Ar 1 * similis deus MAR 
Ar2,hom -similis mihi PRIS 

11 XIR  CPS-FUPin  EPAL-R 


4 et HILX* (Var) 

— (10) ante... (11) ego sum! S*: homoeotel. 

X X X IR; PRIS; PAL-R; HILXX; PS-VIG tri 12; PS-FU 
Pin; AN te:  ($ sum x x 57; IR (Var); FAU-R; NICus; 
PRIM » AM-A Apc 10; ANT-M: t euu 22-147-93-86* 9f 
sum ego sum H; HI'*; [PROS] voc; ANT-S; AM-A Apc 1: 


15): Phil 2,10/cui, inquam, nisi vero deo omne flectitur 
genu, sicut ipse per Esaiam prophetam testatur dicens: ante 
me non est formatus deus, et post me non erit. qui vero per 
Esaiam ante omnia et post omnia unum se sublimatumque 
super omne perhibuit deum/45,23 PEL tri 2 (136,7): 
45,14/illud quoque sancti Esaiae quo modo habebunt inter- 
rogandi sunt quod positum est: ante me non fuit alius deus, 
et post me non erit. si de patre dictum esse contenderint, 
posteriorem illo deum affirmare non poterunt: et post me, 
inquit, non erit; si de filio, anteriorem alium non habebit: 
ante me enim, inquit, non fuit alius deus. et cogendi sunt 
aut deum penitus filium denegare et impietatis suae magni- 
tudinem prodere, aut patri consubstantivum esse cognos- 
cere. quocirca fas non sit alium anteriorem posterioremve 
deum dicere, quia divinitatis patris ac filii una eademque et 
sempiterna substantia anterius posteriusve non recipit 

PRIM 5 (286,47): Apc 21,6/sicut in initio libri hoc se esse 
testatus est (cf Apc 1,8), ita hoc tertio oportuit repeti, ut 
neque ante eum deus, sicut Esaias dicit, neque post eum 
(eam F!) credatur alius (— alius credatur v/Apc 21,6 5 
(306,153): quod autem in praesenti libro totiens A et €2 re- 
petitum video, non inaniter factum fuisse cognosco. sive 
enim propter unius Christi divinitatem et humanitatem sae- 
pius insinuandam, in qua totius christianae fidei summam 
constare praemisimus, sive ut unius naturae tota trinitas in- 
timetur, quae per prophetam dicit: ante me non est forma- 
tus (formator NO) deus, et post me non erit/ — PRIS tr 1 
(5,14): 44,7/item alibi: ego sum, et ante me non fuit alius, 


adsunt 410 411 412 414 417 251 li 


dominus ego sum 


ns «ego sum ego su»m dominus 


* £u £yo £y L'77?-62-36-96-233 &-; Tht.: « 98 

- dominus ego sum QM* 

deus 412; IR; PRIS; PAL-R; HI-X*; [PROS] voc; PS- 
VIG tri 12; PS-FU Pin; AN te; PRIM » AM-A Apc 10; 
ANT-M 243v: - ($9 salvator NICus: « infra domi- 
nus H; HI; FAU-R; ANT-S; ANT-M 70v; AM-A Apc I: 
kvpioc V &/«: — 99 

- (ante) me non est IR (Var); PRIM (Var); AM-A 

- alius AN te; PS-VIG tri 12 (Var); PRIM (Var); 
NICus: 4- aAXoc (et legunt nÀnv loco rapgE) 538 65; « 
supra 43,10 — -— praeter me alius PS-VIG tri 12 (Var) 

absque H; IR; HI*; FAU-R; PRIM (Var); ANT-S; 
AM-A ante IR (Var): « supra 43,10 praeter PRIS; 
PAL-R; HIXX; [PROS] voc; PS-VIG tri 12; PS-FU Pin; 
AN te; NICus; ANT-M - salvans praeter me PS-FU 
Pin (Var) 


et post me non erit similis mihi/ 5 (66,25): Phil 2,11/ 
sicut et ipse per profetam ait: ego sum deus, et ante me non 
fuit alius; et post me non erit similis mihi/ QU hae 6,54 
(289,216): si pater deus et filius deus, pater maior, filius 
minor, iam non unus deus, sed duo sunt dii. si duo sunt dii, 
quid est ergo quod dicit dominus per prophetam: ante me 
non est formatus (formator BD?XREF y N'STcUds) deus, et 
post me non erit? quid dicis, arriane? cui istas deputas 
voces? si patris sunt, dicendo: ante me non est formatus 
(formator tABDXREFYN!STcU!ds) deus, et post me non 
erit (non est alius ?£FGUYef; non erit alius ABCaMWN; non 
erit alter g), aut ipse pater non erit, aut filius deus non erit. 
si enim hoc (— ABa1) tantum diceret: ante me non est 
formatus (A?QRW GSLPb; formator cet.) deus, nec adderet: 
et post me non erit, liberum tibi erat (erit A) haec verba 
patri tantummodo applicare (-ri A). cum autem sequitur et 
dicit: post me non erit, secundum te (— CNefg), ut dixi, et 
se (dixi esse ABa) patrem et filium negat deum. item si filii 
sunt haec verba, patrem suum et deum negat et patrem. si 
enim non diceret: ante me non est formatus (COMWOóL 
N?P; formator cet.) deus, si (AB; sed cet.) tantummodo 
(tantum MWKLcdb) diceret: post me non erit, posset (pos- 
sit ABMJ) forsitan dici filium solum (suum K; illum W; — 
MY) fuisse locutum. modo autem cum dicit: ante me non 
est formatus (A?CQW 6LP; formator cet.) deus, et (nec 
tABF) post me non erit, patrem suum nec deum dicit esse 
nec patrem/Ps 2,7; Jo 5,17; Ps 2,8/an forte propheta aut 
quid diceret nescivit, aut fallere voluit, aut, ut aliquid mi- 


43,11-12 Esaias 1016 
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salvos 
salvet 
Oo salvator ego » » Salvos feci exprobravi  » » erat » 
xoet 
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12 desunt R(quem supplet RU — adsunt 410 411 412 414 417 251 
fuit) «in vobis a»lienus vos testes mei dicit dominus et ego «deus» 


salvans IR; PS-VIG tri 12; PS-FU Pin; AN te p 
PS-VIG tri 12 (Var); NICus: cf supra — qui salvum faciat 
PAL-R qui salvos faciat PRIS qui salvet [PROS] 
voc salvator H; IR (Var); HI; FAU-R; PRIM; ANT-S; 
ANT-M; AM-A 

12 XIR  CPS-FU Pin 

x IR; HI** (Var); AN te; PS-FU Pin: 28 — ego H; 
HI; ANT-M: ^ (sub aster.) €yo oll L'^-233 C 403' &*-: 
Tht.: 2 ov y' (sub aster.) sec QSyh: 2 9 

x x Q*: homoeotel. 

salvavi H; IR; HI"; AN te; PS-FU Pin; ANT-M 
salvos feci HIX 


tius de propheta dicamus, finxisse credendus est duos sibi 
confabulantes, id est patrem et filium, et dicente patre: ante 
me non est formatus (QW 6LPZ?; formator cet.) deus, ad- 
iunxit et filius dicendo: et post me non erit? 7,50 
(300,194): Jo 10,30/ergo si pater et filius unum sunt, immo 
quia indubitanter unum sunt, non duo (a; — cet.) sunt (— 
ABCE£K) dii, sed unus deus; non mimicum aliquid propheta 
scripsit, sed verum dixit, domino (-num Kg; deo UYZbG; 
deum FW 'u.Ncef) dicente (-tem FWAKLNcefg): ante me 
non est formatus (formator B/corr. C )5EFMRYyvobNcg) deus 
et post me non erit RES-R 1436 (52): ante me non est 
formatus (-tor V; -t«« F) deus, et post me non erit/45,23 

RUF Rm 7,/2 (68,2): Rm 1,9/deus testis est (esse dici- 
tur Y) sanctis suis, quia (qui 7*) et ipsi testes (teste C) sunt 
dei (— ipsi eius testes effecti sunt Y), secundum quod dicit 
per profetam (- per prophetam dicit Y): eritis mihi testes, et 
ego (4 ero vobis Y) testis (4- vester 7T), dicit dominus/Act 
1,8 TE car 24,2 (306,8): 45,21/et cum alio idipsum 
modo dicit: ante me deus non fuit, nescio quas illas valen- 
tinianorum aeonum genealogias pulsat/Jo 1,13 VEN 
carm app 35,172 (375): 63,3/quem ante et vel post quem 
(quam P) non deus ullus erit/Ps 8,2 PS-VIG tri 12,3 
(78,12): Dt 6,13/aut si audieritis deum in Esaia dicentem: 
ante me non fuit alius deus, et post me non erit, ubi ponitis 
filium?/ Var 1,2 (16): 41,10/et unitatem patris et filii 
(fili C*; 4 esaias 5; * isaias M) adsignans loquitur dicens: 
ego testis vester (verus y var.), dicit dominus deus, et puer 
meus, (4 tu y, sed cf var.) quem ego elegi, ut sciatis et cre- 
datis quia ego sum, (4 et y) ante me non fuit alius deus (— 
SM), et post me non erit. unum tibi, o haeretice, elege e 
duobus, aut fatere patrem et filium unum deum, aut si so- 
lum patrem deum esse contendis, ergo tibi dominus Iesus 


M T^ «ego adnunti»avi et salvavi auditum (ex aditum) feci et non fui (ex 


* et HI-X*X (Var): - kat 26 198 407 8): 2 01 X^ sec 
Eus.: - 9 

X AN te; PS-FU Pin: — &voxuca 86"! 393: ? homoeo- 
tel. — exprobravi HI*X: ovei6toa codd graeci et versio- 
nes orientales auditum feci H(feci ex faci Q); HI; 
£voxoa rest. Ziegler (post alios, probante Seeligmann 11 
n. 8: cf ov A^ (o1 y sec Tht.) nkovttoa Eus. Tht.: - 98 
» aditum feci I^ 

erit AN te; PS-FU Pin 
(Var):  & fuit H; HI** 2» 
XII-Q?T^? 


erat HI-XX; PS-FU Pin 
fui 410 411 412 417* 


Christus dei filius non erit deus, quia scribtum est: ante me 
non fuit (est ' var.) alius deus (— SM), et post me non erit/ 
Rm 9,5 
11 cfIs 45,21; Os 13,4 AM-A Apc 1 (55,22): 
lego sum, ego sum dominus, et absque me non est salvator 
10 (860,15): /ego sum deus, et absque me non est 
salvator/Jdt 9,19 (« PRIM) AN te 7,2 (232): Dt 3,24/in 
Esaia propheta: ego deus, et non est alius praeter me sal- 
vans/ ANT-M 70v (91): /ego sum dominus, et non est 
preter me salvator/ 243v (407): ego sum deus, et non 
est ANT-S 214r,14 (262): /ego sum, ego su[u]m domi- 
nus, et non est absque me salbator FAU-R sp 1,4 (106, 
19): /ego sum dominus, et non est absque me salvator, 
quod specialiter pertinet ad Christum humani generis 
salvatorem/44,24 PS-FU Pin 5 (243,134): Os 13,4/in 
Isaia: ego deus, et non est praeter me salvans (- salvans 
praeter me Cart.)/ HI Is 12 (488,26): /ego sum, ego 
sum dominus, et non est absque me salvator/12. 13. (LXX) 
1-10/(- et M) ego deus, et non est praeter me salvator/ ... 
(490,134): Jo 1,2/quodque sequitur: et non est absque me 
salvator, ostendit in patre filium cuncta salvare/19,20 
IR 4,5,1 (426,12): lego (4- sum AQS&s) deus, et non est 
absque me (- ante me non est Qe) salvans (salvator AQSe)/ 
NICus 2,3 (120,12 2» CC 117,419,21): Mt 10,28/duos 
deos esse praedicant, alium in deitate patrem, alterum in 
deitate, sed pro creatura filium, cum scriptura dicat: ego 
sum salvator, et non est alius praeter me (cf Is 45,21; Os 
13,4) PAL-R 346v,4 (191): /ego deus, et non est preter 
me qui salvum faciat/Jo 17,3 PRIM 5 (306,158): /ego 
sum deus, et non est absque me salvator (- absque me non 
est alius salvator CF)/Jdt 9,19 PRIS tr 1 (5,15): /ego 
deus, et non est praeter me qui salvos faciat/Dt 6,4 5 
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auferat 
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evertet 


adsunt 410 411 412 414 417 251 
desinit 251 haec dicit dominus/22 


13 desunt R(quem supplet R?)U 
14 desunt R(quem supplet R5)U 


t deus 410 411* 414: 4- 0£0c 36 564-cII 403* 

G: meitestes HI-** — mihi testes HI-X* (Var) 
- testes mei H; HI^*: 2 € 99; c£ 2f(- uapt. euo) — » 
testis mei 251: phonet. ^ tests mihi S — estis mei VP 

et ego x dominus HI-XX: xoyo x x xvpioc S O^ L^^- 
86* C 198 393 403^ 410 449* 544 965(ut vid.) &9; Eus.; 
Tht. — dicit dominus et ego H; HI"*: 2 9X » 
dicit dominus x ego II-OM5: 2 349* dicet dominus et 
ego HI*' (Var) 

-* vester II-A 251 «PQ 

13 x410411 412 414 417 XAMQ? S?wpo; gx 
et H; HI*': cf 69 


XXHI**:2(6 ego ipse H; HI": cf - eyo £u 
106 L'^-86:-233 403' €-; Th: - 95 22 ego domi- 
nus ipse (7* 

x HI** (Var) 


(66,27): /ego deus, et non est praeter me qui salvos (quid 
salvos cod, littera d non deleta) faciat/A4,6 [PROS] voc 
1,8 (655A): sine hac luce nihil est lucidum, sine hac 
sapientia nihil sanum, sine hac iustitia nihil rectum; dicit 
enim per Isaiam dominus: ego sum, ego sum deus, et non 
est praeter me qui salvet/Jr 10,23 PS-VIG tri 12,3 (78, 
13): /aut si audieritis eum iterum in Esaia dicentem: ego 
deus, et non est praeter me salvans (alius X), ergo neque 
deus salvator, iam quantum ad vos est, filius dei in confes- 
sione dicitur?/44,8 

12 AN te 7,2 (232): /adnuntiavi (adnunciavi cod) et 
salvavi, et non erit in vobis alienus/45,22 ANT-M 70v 
(91): /ego annuntiabi et salvabi PS-FUÜ Pin 5 (243,134): 
/annuntiavi et salvavi, et non erit (erat Cart.) in vobis alie- 
nus/45,18 HI Is 12 (488,27): /ego annuntiavi et salvavi, 
auditum feci, et non fuit in vobis alienus; vos testes mei, 
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x Awvtpooopn£vog 
Sic — dicit dominus deus qui redemit 
redimet 
haec » » x redemtor 


adsunt 410 411 412 414 417 


manibus meis HI-**: 2 98? manu mea H; HI: - 

* et QS (corr. m. 1); z 919€ 

faciam HI** — operabor H; HI*' 

quis] 4- x O* 

auferat HIX* (Var) avertit 410 411 412 414 417 
TS; Hi** (Var) — evertet QMS/*vid 

14 sicHI** (69 3. haec H; HI*5 ANT-M: - 9R 

x $9 

deus HIAX; z 6j 
393 456: 2 9X 

qui redemit vos HI**: o Avtpocapevoc vua oll 
— qui redimet vos HI-X* (Var) redemtor vester H; 
HI" 2399  redemtor noster O5 redemptor x in fine 
ANT-M 


x H; HI*; ANT-M: — o 0&0c 


dicit (dicet M) dominus, et ego deus/13. (LXX) 1-11/ego 
(— F) annuntiavi et salvos feci, (4- et $") exprobravi, et non 
erat in vobis alienus; vos (vobis C*'O*) mei (mihi CS'O) 
testes, et ego dominus deus/ IR 4,5,1 (426,13): /annun- 
tiavi et salvavi/41,4 

13 HI Is 12 (488,30): /et ab initio ego ipse, et non est 
qui de manu mea eruat; operabor, et quis avertet (-tit CF) 
illud?/ (LXX) 1-12/ab initio, et non est qui de (— S") mani- 
bus meis eruat, faciam, et quis avertet (auferat M) illud?/1 

14 94: propter vos mittam in babilonem et suscitabo 
fugientes universos 95: propt(er) vos mittam i(n) babi- 
lone(m) (et) suscitabo fugientes univ(er)sos ANT-M 
66r (84): 49,13/hec dicit dominus redempí(tor) BED 
Prv 3 (145,157): Sir 21,2/navis quoque quod levitatem de- 
signet eorum qui circumferuntur omni vento doctrinae (cf. 
Eph 4,14), demonstrat propheta, qui ait: et Chaldaeos in 


Vetus Latina 12 
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$£0yovzac, koi 
navtac 


O universos et Chaldaei 


Chaldaeos » » 


4 detraxi 


Ó Gyvog OuGv 


XaAó6aoiot £v tÀoltotG 


in navibus 


manibus 


ó xataóeiGag lopoanA pBoaouéa Ouóv. 16 


xÜptog ó O0£óc 
x x 


6c0ncovtoi. 15 £yo 


ego dominus x 
X J vincientur » » deus 
vincentur 
suis gloriantes » » x 
-sum - sanctus vester 


O010G AÉygi x0pioG O 


lopanA o x K1lOt" c o pacuseug tou caóg 
E sanctus vester qui ostendi X Israel regem vestrum 
O0 » Israel » » » » » quia sic dicit dominus qui 
x ostendis 
H » | vester x creans — Israhel pex vester x haee o» » » 
dominus x Israhelem x 


adsunt 410 411 412 414 417 
adsunt 410 411 412 414 417 


15 desunt R(quem supplet R5)U 
16 desunt R(quem supplet R*)U 


mittam 90495; HI*: Z9 — 9t: 
emisix A- misi PT; HI"! 

in9495 o?TSO; HL 2 6; £99 xH:cf9n 

suscitabo 94 95; HIP**: 29 — detraxi H; HI: z 98 
»  destraxi AM — destruxi EP 

— $£vyovzac navtac O^ L^'^-86:-233-456 C^ 403* 
9f Tht:«99t: — fugientes 0495; HI*: 6g? — « 
9Xt (de sensu huius vocis disputatur inter peritos; vide Bar- 
thélemy 316-318): — vectes H; HI fortes ? HI: in- 
terpretatio Theodotionis (graece non traditur) 

4 detraxi HI! (Var): « supra 

chaldaei HI-X*: — ($ chaldaeos H; HI*'; BED: - 
9X 

manibus R5«/P 

x HIP*: z 6g 

vincientur HIX*: 26 — - 
gloriantes H; HI^'; BED: «9X 

15 EANMth 


emisi H - 


suis H; HI*'; BED: -39t 
vincentur HI-X* (Var) 


navibus suis gloriantes, hoc est immundos spiritus de fragi- 
litate atque instabilitate mentis humanae sese extollentes et 
de illius ruina quasi victores laetantes — HI Is 12 (491,1): 
haec dicit dominus redemptor vester, sanctus Israel: propter 
vos misi in Babylonem et detraxi vectes universos et (4- de- 
traxi M) Chaldaeos in navibus suis gloriantes/15/LXX: sic 
dicit dominus deus, qui redemit (redimet M) vos, sanctus 
Israel: propter vos mittam in Babylonem, et suscitabo fu- 
gientes universos, et Chaldaei in navibus vincientur (vin- 
centur $")/15/iuxta hebraicum adhuc ad Israel propheticus 
sermo dirigitur, quod redemptor eorum dominus et sanctus 
Israel haec ad eos locutus sit: propter vos, qui meum evan- 
gelium praedicatis/5. 10/misi filium meum in Babylonem 
et confusionem huius saeculi, et detraxi omnes (— O) vec- 


—- ego sum sanctus vester dominus x OM* 

x H; HI*'; AN Mt h: «o 020g 88 (mend. ad «vpvoc o 
0&0c pos.); om. 534: 2 c' (ouo vovot 6e xot ot A^ Tht.) 
sec Eus. Th.:2 9t ^ deus HI: 2 6 

x HIE** (Var) 

vester H; HI; AN Mt h: - 998 
topanA Tust. M. dial. 135,1 

qui ostendi HIX*; AN Mth: 29  » quiosten- 
dis HIX* (Var) — x creans H; HI'**: cf o* (ovudovovot 
6£ kat ot A^ Tht.) x kttotng Eus. Tht.: - 990 | 

israhelem HI** 

regem vestrum HI**; AN Mth: 2 6 — rex vester 
H; HI*: c («at ot A^ Tht.) BaouAguc upov Eus. Tht.: z 99 

16 quia HI-XX: 4 (sub aster. oI) ovv oI' C 403' &*: 
-o0vy'(a/c'0' sec Syh) (sub aster.) sec QSyh'*t xH; 
EIIPt: —ME 

sic HIXX: 2 & 

x412* 


israel HIEX*: 


haec H; HI"*: xaóg C 403: 2 91 


tes eius, qui hebraice appellantur barihim, et quos Theodo- 
tio fortes interpretatus est. et Chaldaeos, inquit, subauditur 
axo Kotvov detraxi, qui in suis gloriabantur navibus, in his 
videlicet qui instar navium inter idola fluctuabant. de Chal- 
daeis nullus ambigit quin daemones sonent/15/porro iuxta 
LXX multo alter est sensus: ego dominus, qui te de pericu- 
lis liberavi, et sanctus Israel, propter vos mittam in Babylo- 
nem regem Medorum atque Persarum, et habitatores eius 
fugere faciam, et Chaldaei qui vos ceperant, vincti per ma- 
re Caspium ad gentes alias transferentur/ 

15 AN Mt h 28 (778): Mt 16,17/et Isaias dixit: ego 
dominus sanctus vester, qui ostendi Israel regem vestrum/ 
Mt 11,27 HI Is 12 (491,4): /ego dominus sanctus vester 
creans Israhelem (israel Adr.) rex vester/ (LXX) 14/ego do- 


1019 Esaias 43,16-17 
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H dedit » » » »  » aquis torrentibus » » eduxit  quadrigam 
dedi x eduxi 
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a Aa 
O et equos et multitudinem x robustissimam — sed dormierunt et non resurgent 
equites 
H » equum x agmen — et robustum . simul obdormierunt nec » 
x neque resurgerent 


17 desunt R(quem supplet RP)U —— adsunt 410 411 412 414 417 


dat HIX**: 266 — dedit H; HI*': 80vc L^^36-86:-233 
410 538; Tht.: « 9X P dedi O 

- £v 00Aacon o6ov O^ C 239' 403' 456 €; Cyr*t: - 
a 

X AT* 

aqua vehementi HI**: - ($$ 
HIS 

17 educit HI**: £&ayov A [1 87*-cl" 403^ 410 
eduxit H; HI: - 631 . »  . eduxi OR*: cf dedi supra 
43,16 

currus HIX*: - e? 

x414 


aquis torrentibus H; 


quadrigam H; HI*': z 9X 


minus deus sanctus (— CO) Israel, qui ostendi (-dis C*) Is- 
rael regem vestrum/14/ego dominus haec futura praedixi, 
qui sum creator vester et rex Israel/14/ego dominus haec 
futura decrevi, qui ostendi Israel regem credentium fore 
(fortem FG)/ 

16 CAr Ps 68,1 (604,27): oremus dominum ut qui 
donat in terra viam, ipse in abyssis cauta praestet itinera/ 
Phil 2,7 HI Is 12 (491,1bis): /haec dicit dominus, qui 
dedit in mari viam et in aquis torrentibus semitam/17- 
21/LXX: quia sic dicit dominus, qui dat in mari viam et in 
aqua vehementi semitam/17-21/dominus, qui destruxit et 
abiecit Babylonem, et fortissimos illius detraxit de poten- 
tia, omnesque Chaldaeos, qui in fluctibus huius saeculi fe- 
liciter navigabant, fecit esse captivos, ipse in aquis torren- 
tibus maris Rubri reperit viam, ut transiret populus eius de 
Aegypto liberatus, sive qui dedit in mari Rubro viam, ipse 
et in aquis torrentibus Iordanis fluvii reperit semitam, ut et 
egressio ex Aegypto et introitus in terram repromissionis 
haberet miraculum/ KA A 118 (24): 10/(4 et V AQ) de 
(— A) baptismo/23 

17 95: extincti su(n)t HI Is 12 (491,2bis): /qui e- 
duxit quadrigam et equum, (4 et $") agmen et robustum, 
simul obdormierunt nec resurgent, contriti sunt, quasi li- 
num (-4 et F) exstincti sunt (x x C*)/18-21. (LXX) 16/qui 
educit currus et equos (equites CS$'OF*) et multitudinem 
robustissimam, sed dormierunt et non resurgent, (4*- et M) 
exstincti sunt quasi linum (4 et C*) exstinctum/18-21. 
(comm.) l6/ipse currus et equos et omnem exercitum pha- 
raonis demersit in profundum. qui dormierunt somno per- 
petuo, contriti sunt et exstincti quasi linum in brevi tempo- 
ris spatio et in puncto atque momento; linum enim necdum 
igne correptum pro levitate substantiae statim exstinctum 
in favillam dissolvitur/ 


128* 


equos HIX* 2 g9O — » 
equum H; HI**: z 9390 
et TIE HI*« (Var). LXX. cz ($ Po. * codd 


equites HI-** (Var) 


x H; HI 


multitudinem x robustissimam HI*; 2 $9" ^ ag- 
men et robustum H; HI»: - 9X 

sed HI**: aÀXa (a4. S B*) codd graeci et versiones 
simul H; HI'*: 2 G(restituit Ziegler 

dormierunt HI-**  obdormierunt H; HI'* 

et non HIEX*: 268^ — nec H; HI": «9Q » 
neque OM 

resurgerent 410 69 


18 cf 2 Cor 5,17 (haud semel leguntur citationes 
mixtae ex hoc loco Apostoli et Is 43,19, quae in totum pro- 
phetae tribuuntur) AN Paul 2 Cor 16A (194): Jr 4,3/et 
Esaias: nolite priora meminisse et antiqua nolite putare/ 
ANT-M 186r (306): antiqua ne intueamini/ AU s Dol 
23,20 (555,445): Col 2,17 par/nter multa propheta Isaias 
(ysayas M, hic et infra) dicit, cuius codicem in manibus 
gero. quid dicit Isaias? non est quod memores sitis pristino- 
rum, neque vetera in animum induxeritis...neque vetera in 
animum induxeritis...non est quod memores sitis pristino- 
rum, neque vetera in animum induxeritis/ 23,20 (556, 
479): Ct 2,17/non est quod memores sitis pristinorum, ne- 
que vetera in animum induxeritis/ 23,21 (557,508): non 
est quod memores sitis pristinorum (add. M in marg.), ne- 
que vetera in animum induxeritis — PS-AU spe 127 (674, 
2): quod vocatus ad fidem retro redire non debeat (debet 
C). in Esaia propheta: ne memores sitis pristinorum, neque 
antiquorum cogitetis/Mt 8,18 CHRO Mt 46,4 (424,96): 
Mt 9,16/unde non immerito iamdudum cum ad huius evan- 
gelicae legis et futurae gratiae novitatem populum per Esa- 
iam sanctus spiritus hortaretur, ita praemonuit: nolite me- 
mores (nolite in errore MF) esse pristinorum, neque anti- 
qua (antiquae MF) cogitetis/ COM ap 534 (92): 19/et 
nemo priora reputet, nec antiqua sequatur CY ep 63,8 
(706,3): 63,2/quotienscumque autem aqua sola in scripturis 
sanctis nominatur, baptisma praedicatur, ut apud Esaiam 
(Eseian $; Eseiam Q) significari videmus: nolite, inquit, 
priora meminisse, et antiqua nolite reputare/ tea 
(14,1): Jr 31,34/quod baptisma vetus cessaret et novum 
inciperet. apud (ut A; ad R*7*U) Esaiam (4 prophetam 
Ah): nolite («- ergo bQMTU) priora meminisse, et antiqua 
nolite reputare (repetere R)/ DIDa 46 (76,6): dicit 
vobis dominus: (- ne edit.) mementote antiquorum/ (in 


43,17-18 Esaias 1020 
£op£cO0ncav QG  Aivov £ofeouévov 18 Mn iu vnpuoveoete 
x 
X ne rememineritis 
D mementote 
K nolite priora 
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4 et HI*XX (Var): - €? 

exstincti 95; HI?*: 2 999 

tet TI^ 

lignum AMQS* 

x 412 COS. HI: - &89n 
(Var) 

exstinctum x HI-XX: - 9€ 
-90 x x HI! (Var) 

18 XTE  KCY EPS-AUspe  AAU 

ordo verborum (citationes liberas hic neglegimus): 
(ne) (rememineritis) (priorum) H; TE; FIL; HI; CHRO; 
DIDa 53; PS-AU spe; AU; IS; PS-IS Jud: 2 698  xme- 


contriti H; HI 


et H; HI** (Var). LX* 


extincti sunt H; HI**: 


Const. apost. huic loco substituitur 2 Cor 5,17) 53 (87, 
33): Mt 20,16 par/nolite recordare (-ri p. corr., ut vid.) 
antiqua et cogitare/ (non legitur in Const. apost.) — FIL 
148,2 (310): 42,9/et: nolite meminisse praeterita, quae 
(preterit atque ex preterit A) in lege carnaliter dicta (scripta 
C) sunt/Jo 3,6 PS-FIR con 2,8 (64,24): Jo 3,5/de quo 
tamen per Esaiam ante praedixerat: nolite priora memi- 
nisse, et antiqua nolite recordari/ HI Is 12 (491,5bis): 
/ne memineritis priorum et antiqua ne intueamini (intue- 
mini C*; intuamini 5'*)/19-21. (LXX) 17. 18/nolite memi- 
nisse priorum (priorem C*) et vetera ne (nec C*) recogite- 
tis (cogitetis $)/19-21. (comm.) 17. 18/igitur hoc praecipio 
vobis ut inter signa mea atque miracula quibus Babylon 
urbs potentissima diruta est, et quibus in mari Rubro atque 
Iordane populo meo aperta est via, nequaquam memineritis 
veterum/ IR 4,33,14 (842,313): Ez 36,26/et rursum: et 
(— OR&) antiqua nolite reputare/ IS fi 2,14,1 (520B): 
quia evacuato carnali eodem veteri testamento novum tes- 
tamentum daturus esset deus, clarissime per Isaiam prophe- 
tam dominus annuntiat dicens: ne memineritis, inquit, prio- 
rum, et antiqua ne intueamini/19. 20/talibus enim vaticiniis 
legem veteris testamenti commendat oblivisci et novi facit 
mentionem dicendo: ne memineritis priorum/ 2,16,4 
(525C): ne memineritis priorum, et antiqua ne intueamini/ 
PS-IS Jud 12,2 (36): Lv 26,9/de qua mutatione legis 
dominus per Esaiam prophetam populum suum exhortans 
ait: ne memineritis priora, et antiqua ne intueamini/ 
PET-C s 137,4 (829,35): per baptisma Iohannis purificaba- 
tur homo ad poenitentiam (cf Lc 3,3), non promovebatur ad 
gratiam. at Christi vero baptisma sic regenerat, sic inmutat, 
sic hominem reddit ex veteri novum, ut praeterita nesciat, 
non recordetur antiqua/1 Cor 15,47 TE Marc 4,1,6 
(546): 10,23/sed quid pluribus, cum manifestius et luce ip- 


mentote antiquorum DIDa 48: — un A* V-oII 231 544 
- nolite priora meminisse CY; AN Paul; PS-FIR con 

ne rememineritis TE nolite meminisse CY; FIL; 
AN Paul; HI-X*. PS-FIR con nolite memores esse 
CHRO E nolite in errore esse ? CHRO (Var) ne 
memores sitis PS-AU spe non est quod memores sitis 
AU nolite recordare DIDa 53 » nolite recordari 
DIDa 53(Var) nolite reputare ? cf COM: « infra — ne 
memineritis H; HI*'*; IS; PS-IS Jud p nec memine- 
ritis Q5 ne memineretis T*S ne memineris 414 

* ergo CY te (Var) 


sa clarius novatio: praedicetur a creatore per eundem: ne re- 
memineritis priorum (proprium FXR'R?), et antiqua ne re- 
cogitaveritis (cogitaveritis Rig.)/2 Cor 5,17 pud 6,2 
(168,6): 2 Cor 5,17/secundum Esaiam/Jr 4,3 

19 cf2 Cor 5,17 (vide quod adnotavimus supra ad vs 
18); cf Apc 21,5 Agnellus 55 (158,50): Ps 73,15/audite 
per prophetam dicentem: ecce ego feci novam, dicit domi- 
nus, in deserto viam et in aquosso flumina/Ps 73,15 
AM ep add 15,4 (304,42): si carnem suscepit (scil. Chris- 
tus) et si homo factus est, ut hominem redimeret atque a 
morte revocaret, inucs»itato tamen quasi deus munere ve- 
nit in terris, ut quemadmodum dixerat: ecce facio (faciam 
yo) omnia nova, partu immaculatae virginis nasceretur et, 
sicut scriptum est, crederetur nobiscum deus (cf Is 8,8; Mt 
1525) Jb 1,25 (227,12): Lc 5,36/sed omnia (— C) face- 
ret nova, sicut ipse dixit: ecce faciam nova (- nova facio 
omnia B)/Jo 11,25 Ps 48,13,2 (367,26): Ps 48,6/ecce 
faciam nova omnia, qui supra ipsum germanitatis affectum 
sim atque pietatem/Ps 48,8 AM-A Apc 3 (180,30): 2 
Cor 5,17/hinc quoque per Esaiam prophetam deus loquitur 
dicens: nova facio omnia, quae nunc orientur/Apc 21,5 
AN Paul 2 Cor 16A (194): /ecce facio nova, quae nunc 
orientur/2 Cor 5,17 ANT-M 186r (306): /noba faciam, 
dicit dominus/10 AU s Dol 23,20 (555,457): /faciam 
enim nova, quae nunc orientur, et intellegetis. quid est hoc: 
faciam enim (— M*) nova, quae nunc orientur, et intelle- 
getis? id est: faciam nova, quae non fuerunt, ut possitis in- 
tellegere quae fuerunt 23,20 (556,481): /faciam enim 
nova, quae nunc orientur, et intellegetis. iam modo intel- 
legimus cur illa praecesserint, quae futura praenuntiaverint. 
omnia ad Christum interpretantur, omnia ad Christum 
habent finem. faciam, inquit, nova, quae nunc orientur, et 
intellegetis. antequam fierent haec omnia illa nova, vetera 
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K meminise  » » nolite reputare » X » » 
pristinorum repetere - om- 
putare 
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A » » vetera X  inanimum induxeritis X faciam enim » 
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19 desunt R(quem supplet RFU — adsunt 410 411 412 414 417 


G390: priorum H(ex rem O);; TE HEIS  » 
proprium ? TE (Var) priora 410 411(ex -ram) 412 414 
417 II^; CY; AN Paul; PS-FIR con; COM; PS-IS Jud 
pristinorum CHRO; PS-AU spe; AU « infra; cf — xà 
(— 538) apyoa kot tà. mpoxa 393 538 659": — antiquo- 
rum DIDa 48 antiqua DIDa 53 praeterita FIL; 
PET-C? 

et H; TE; CY; IR; AN Paul; HI; PS-FIR con; IS; PS- 
IS Jud xxxx DIDa 48 neque CHRO; PS-AU spe; 
AU | necCOM 

antiqua H(ex -que O7); TE; CY; IR; AN Paul; HI''; 
CHRO; PS-FIR con; PET-C; COM; IS; ANT-M; PS-IS Jud 
antiquorum PS-AU spe — vetera HI**; AU x DIDa 
53: « cf supra 

nerecogitaveritis TE —— nolite reputare CY; IR E 
nolite repetere CY te (Var) nolite putare AN Paul 
nolite recordari PS-FIR con; cf PET-C: « supra X co- 
gitetis CHRO; PS-AU spe x in animum induxeritis AU 
nerecogitetis HI** — » ^ necogitetis HI-X*X (Var) 


Xcogitare DIDa 53 — ne intueamini H; HI*'; IS; ANT-M; 
PS-IS Jud 
19 XIR KCYte  EPS-AUsp  AAU 


t et TE Marc 4,11 (Var); HI*' (Var); DIDa 48; PS-AU 
spe 114 (Var) 

ecce H; TE; CY; IR; AM; FIL; AN Paul; HI; CHRO; 
DIDa; PS-AU spe; PS-FIR con; EVA-G; [PROS] voc; QU; 


gerebantur nec intellegebantur. quid deinde sequitur? fa- 
ciam in solitudine viam. in qua solitudine? utique gentium, 
ubi non erat veri dei cultus. faciam in solitudine viam et in 
siccitate flumina. nusquam gentium legebantur prophetae; 
nunc per omnes gentes eorum scriptura diffunditur. videte 
in siccitate flumina/ PS-AU alt 204 (42): legem te ac- 
cepisse testaris, sed legem veteris testamenti. ego autem 
evangeliorum novam legem accepi, et ut scias veterem 
novitate compressam, lege Esaiam quia (quid $; qui BM) 
tibi ait/2 Cor 5,17/quae (scripsi; que C; — SBM, edd.) 
nunc orientur (orienter B *; oriuntur C) spe 114 (649,7): 
40,8/item illic (in esaia [is., ys.] MLC): (4- et MVL) ecce fa- 
ciam (facio MLC) nova, quae nunc orientur, et faciam in 
deserto viam et in (— SV) sicca terra flumen/ JL315) 
(684,11): 35,9/item illic (in esaia [is., ys.] MVLC): ecce fa- 
ciam nova, quae nunc orientur, et faciam in deserto viam et 


COM; GR-M, IS; PS-IS Jud; BEA; Agnellus: - 63 x 
AU; PS-FIR con (Var); ANT-M; in initio: AlO(antiph.) 411 
(antiph.);, PRIM; AM-A 

x Al0(antiph.) 411 (antiph.); TE Marc 4,1; CY te; IR; 
AM; AN Paul; HI Eph; CHRO; DIDa; PS-AU spe; PS-FIR 
con; EVA-G; [PROS] voc; COM; PRIM; GR-M; IS fi 2,14 
1/5; 2,16; ANT-M; AM-A; BEA: 26 — - nova quae ego 
(nunc) facio TE Marc 1; 4,11 - faciam enim AU: 4- yap 
L'"-86:-233 €3f(— &yo yop 1500); Tht. ego H; TE 
Marc 1; 4,11; CY ep 63; FIL; HI Is; PS-FIR con (Var); 
QU; IS fi 2,14 !/;; PS-IS Jud; Agnellus: 4 £yo S* Q(- 
10i £y0)-26 O^ L''-93-86:-233-456 C^ 239" 403^ 407 
449* 965(ut vid.) &P&'3I(— e&yo yap 150v); Eus. dem.; 
Tht.: - 9X 

facio H; TE; CY; IR; AM Jb (Var), ep add 15; FIL; 
AN Paul; HI Eph, Is'*; CHRO; DIDa; PS-AU spe 114 
(Var); PS-FIR con; EVA-G; QU; COM; PRIM; GR-M; IS 
fi 2,14; PS-IS Jud; AM-A; BEA: - 69 faciam 
4l0(antiph.) 411 412 414* 417 XTAMS; AM Jb, ep add 15 
(Var), Ps 48; HI Is*' (Var). XX; PS-AU spe; AU; PS-FIR 
con; [PROS] voc; IS fi 2,16; ANT-M: cf infra - nova 
faci(o) 410(antiph.) 411 (antiph.); AM Jb (Var); PS-FIR 
con; QU; COM; PRIM; GR-M; IS fi 2,16; ANT-M; AM- 
A:cf Apc21,5:296 — feci Agnellus 

- omnia nova CY te (Var); AM ep add 15: cf 2 Cor 
5,17(Var) | novam Agnellus: cf sequentiam 


in sicca terra flumen/58,11 BEA Apc 1 (147,14): alle- 
goria est significantia cuiuscumque rei, ut aliud sonet in 
verbis, aliud intellegas in misteriis, id est in secretis et spi- 
ritalibus, sicut per Esaiam dicitur: ecce facio nova, et nunc 
orientur (Vf; orietur cet.), utique cognoscetis (cognoscitis 
V) ea (eam 7). ponam in deserto viam et in invio flumina/ 
20/quid est enim desertum, ubi deus viam facit, aut quid 
locus aridus, ubi flumina facere promiserat, nisi gentes, in 
quibus per Christum via vitae patefacta est, et indeficiens 
aqua salutis effluxit?/ CAr 2 Cor 5,17 (566C): 2 Cor 
5,17/ecce facta sunt — secundum Isaiam — omnia nova, quia 
etiam praecepta innovata sunt, dum implentur per gratiam 
Christi/2 Cor 5,18 (verba secundum Isaiam in lemmate ab 
ipso Cassiodoro interpolata sunt; apud Pelagium non 
leguntur) CHRO Mt 46,4 (425,99): /ecce facio nova, 
quae nunc orientur, et cognoscetis, et faciam in deserto 


43,19 Esaias 1022 
à  vüv àvaxveAei, kai  yvóogeo0e atá koi xowjoo £v tfj £pnuo óó0v 
4 navto x 
X quae nunc orientur et scietis X et faciám — in deserto — viam 
(nunc) facio x x x 
» » » » cognoscetis X » » » » » 
-nia nova ut 
E » » » De »4 » » » » » 
-* omnia exorientur dabo flumina 
oriuntur 
A » » » et "imielegetiss o9 X » »  Solitudine » 
Oo » » » » cognoscetis ea et » » deserto » 
H et » » utique » X ponam  » » » 
* dicit dominus tunc orietur cognoscitis eam posuit desertum 
x x . x x x x x 
- omnia CY te (Var); AM Jb (Var), ep add 15, Ps 48; cognoscitis A'; HI (Var); BEA (Var) intellegetis AU 


cf QU pro 5; COM (Var); PRIM; GR-M; AM-AÀ: 4 navta 
Or. Mat. com. 17,33: « 2 Cor 5,17 (Var); Apc 21,5 t 
universa ? TE Marc 5,19 * dicit dominus Agnellus; in 
fine: 4lO(antiph.) All(antiph.); ANT-M 

quae TE; CY; IR; GR-I; AN Paul; HI Eph, IsX*; 
CHRO; DIDa; PS-AU spe; AU; PS-FIR con; EVA-G; 
[PROS] voc; QU; PS-AU alt; PRIM; IS fi 2,16; AM-A: - 
& et H; HI IS fi 2,14; PS-IS Jud; BEA: - €"90? * 
GHEEO— x XX XXXx x Aenellus 

— nunc? TE Marc 4,]1] — tunc VP 

exorientur DIDa 48 oriuntur EVA-G; [PROS] voc 
(Var); PS-AU alt (Var) orietur 410 411 412 414 417; 
EVA-G (Var); BEA (Var) operientur ? HI Is'* (Var) 

et CY; IR; HI**;: CHRO; DIDa; AU; PS-FIR con; 
[PROS] voc; IS fi 2,16: 2 9€? xx x PS-AU spe; PS- 
FIR con (Var); EVA-G: homoeoarcton utique H; HI"; 
IS fi 2,14; PS-IS Jud; BEA 

scietis IR; DIDa cognoscetis H; CY; HI; CHRO; 
PS-FIR con; [PROS] voc; IS; PS-IS Jud; BEA 2 


viam et rivos in terra sitienti/42,09 COM ap 533 (92): 
ecce nova facio (- omnia P!R), Esaias clamat in ipso/18 

CY ep 63,8 (706,6): /ecce ego facio nova, quae nunc 
orientur, et cognoscetis (4 ea V), et (ut S) faciam in deserto 
viam et flumina in loco inaquoso (aquoso QS; - in loco in- 
aquoso flumina R)/20. 21/praenuntiavit illic per prophetam 
deus quod apud gentes, in locis quae inaquosa prius fuis- 
sent, flumina postmodum redundarent/ te-1,12 (1453): 
lecce facio (4- omnia B) nova, quae nunc orientur, et co- 
gnoscetis, et faciam in deserto viam et flumina in loco in- 
aquoso/ .DIDa 46 (78,7): let ecce facio nova, quae nunc 
exorientur, et scietis, et dabo in deserto viam. desertae ante 
erant ecclesiae, in quabus modo divina et sine errore via 
religionis christian«a»e firmata est. cognoscentes igitur 
dom«inum» lesum Christum et universam eius dispensa- 
tionem quae a principio facta est, scitote quia dedit legem 
simplicem, mundam, salubrem, sanctam (in Const. apost. 
Isaiae testimonio substituitur 2 Cor 5,17) 53 (87,34): 
/ecce facio nova, q«uae» nunc orientur/Jr 3,16 (non legitur 
in Const. apost.) EVA-G 5 (274,50): Gn 48,14/pro (per 
R; de C) testamento (testamentum B!R) autem novo (no- 
vum B!£A; novissimo V) sic dicit Esaias: ecce facio nova, 
quae (que R) nunc oriuntur (orientur B?VHa; orietur RC), 
et ponam in deserto flumina, hoc est in ecclesia evangelia/ 
Jisosail FIL 110,6 (275): Ps 49,14/et quod necessitate 
indocilitatis cogente sacrificia temporalia, non perpetua 
nec vera fuerant indicta Iudaeis nec salutaria, dicit propheta 


x CY; IR; CHRO; DIDa; AU: — avza S* o1 410 449* 
538 544 965 30; Cyr.^9; sub aster. apud Symmachum sec 
Syh: - 990 9* ea H; CY ep 63 (Var); HI; PS-FIR con; 
[PROS] voc; IS; PS-IS Jud; BEA: - (69Xt » eam 
VP: BEA (Var): cf 9t 

et CY; IR; HI Is**;: CHRO; DIDa; PS-AU spe; PS- 
FIR con; EVA-G; [PROS] voc: 2 6999 » ut CY ep 
63 (Var) x H; HI Is"5 IS; BEA; in initio: TE; HI Ez; 
AU; GR-M: « 9tood 

faciam CY; IR; HI Is**, Ez; CHRO; PS-AU spe; AU; 
PS-FIR con; [PROS] voc; IS fi 2,16: - 9€* dabo 
DIDa: cf infra 43,20 — ponam H; TE; HI Is'*; EVA-G; IS 
fi2,14; BEA: - 9t posuit GR-M 

XXXXxTE 

deserto H; CY; IR; HI; CHRO; DIDa; PS-AU spe; 
PS-FIR con; [PROS] voc; GR-M; IS; BEA; Agnellus - 
desertum QI^ .— solitudine AU 

flumina EV A-G: « infra 43,20; cf 9e 


ad Iudaeos: ecce ego facio nova/42,9 148,2 (310): Hbr 
7,3ecce ego facio nova/42,9 PS-FIR con 2,8 (64,25): 
/ecce (ego M, edd.) nova facio, quae nunc orientur, et co- 
gnoscetis ea (x x x M), et faciam in deserto viam et flu- 
mina in loco inaquoso/ GR-I tr 4,27 (33,232): sublato a 
cervicibus nostris intolerabile legis iugo et praeceptorum 
onere deposito aliam novam legem, non qualem dederat 
patribus nostris, daturum se esse per prophetas ante prae- 
dixerat (scil. Christus) et facturus (-rum B) nova, quae 
nunc oriuntur GR-M Jb 29,50 (1468,8): Jb 38,26/de 
hac deserti terra alias dicitur: posuit in deserto (-ta Prat.) 
viam/Ps 106,33 Rg 2,10 (126,206): 1 Rg 2,3/iam 
quippe electorum mentes non solum novi, sed etiam veteris 
testamenti scientia innovat; venit namque qui diceret: ecce 
nova facio omnia. cum ergo tot nova habeamus quae loqui 
possumus, vetera loqui sine culpa nullatenus valemus/1 Rg 
208 HI Eph 1,2 (475A): ecce facio nova, quae nunc 
orientur Ez 14 (714,1115): Ps 92,4/et in Esaia: faciam 
in deserto viam et in invio flumina/32,2 (in addendis) 

Is 12 (491,6bis): /(4- et M) ecce ego facio (faciam S'O *M) 
nova, et nunc orientur (operientur F9; utique cognoscetis 
(scitis G**9M) ea. ponam in deserto viam et in (— C*F*) 
invio flumina/20. 21. (LXX) 17. 18/ecce ego faciam nova, 
quae nunc orientur, et cognoscetis (-scitis G * 4M) ea, et 
faciam in deserto viam et in (— FM) inaquoso (inaquosa 
G*) flumina/20. 21. (comm.) 17. 18/quoniam in evangelio 
multo sum maiora facturus, quorum comparatione praeteri- 
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Kai £v Tfj àvóópo motouoUc. 20 £oAoynoet pe tà 0npía toU dypoo, o£1pfjvgg 
m ^ Kat 
X et in terra inaquosa flumina x x x x x 
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K  » flumina in loco inaquoso x » x x x 
aquoso 
E ^» in sicca terra flumen benedicent me bestiae agri sirenes 
sirenae 
A » » siccitate flumina » » » » et 
O » »  inaquoso » » mihi — » » sirenes 
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aquoso 
H » » invio » glorificabit me .bestia » dracones 
x * et glorificavit bestiae Tet draco 
glorificabunt 


20 desunt R(quem supplet RP)U | adsunt 410 411 412 414 417 


(in) (terra inaquosa) (flumina) H; TE Marc 4; CY ep 
63 (Var); IR; HI; PS-AU spe; AU; [PROS] voc; IS fi 2,14; 
BEA; Agnellus: - 699*t (flumina) (in loco inaquoso) 
TE Marc 3; CY; CHRO; PS-HIR con; IS fi 2,16: - &* 

x 8'6; HI Is (Var); PS-AU spe 114 (Var) 

terra inaquosa TE Marc 4; IR: yy avvópo Q9fÍ — «Is 


9080:18516:15912- regione sitienti TE Marc 3 terra si- 
tienti CHRO « (9: loco inaquoso CY; PS-FIR con; 
ISfi2,416  »  locoaquoso CY ep63 (Var) - sicca 
terra PS-AU spe; [PROS] voc siccitate AU inaquo- 


so HI Is-*X: - $ E 
aquoso Agnellus: haplogr. 
2,14; BEA: 9 

flumina H; TE; CY; IR; HI; AU; PS-FIR con; [PROS] 
voc; IS; BEA; Agnellus: - 6999 rivos CHRO: « supra 
35,6 — flumen PS-AU spe 

20 XIR .KCY E PS-AU spe 

* et Q3: 4 kot Q GPs. Eus, dem. 

(benedicent me) ... in (sicca terra) H; HI; PS-AU spe; 
AU; [PROS] voc; IS fi 2,14; PS-IS Jud; BEA; ex parte: 94 
95: TE; AM; PHI; [PROS] Dem; PS-MEL: - 690i pe 
XXXXXXXXXXXXXxxxCY;IR; PS-FIR con; IS fi 
2,16: quasi per homoeotel. 


inaquosa HI Is-X* (Var) 
invio H; HI Is", Ez; IS fi 


A AU 


ta sileri debeant. nequaquam enim ultra in mari Rubro, sed 
in deserto totius mundi reperiam viam, nec unus fluvius 
sive fons erumpet de petra, sed multa flumina, quae non 
corpora, ut prius, sed animas sitientes reficiant, et implea- 
tur illud quod supra legimus/12,3 IR 4,33,14 (842, 
314): lecce facio nova (nava C*), quae nunc orientur (quae 
non corrigentur A), et scietis, et faciam in deserto (faciam 
inserto C*) viam et in terra inaquosa flumina/ IS fi 2, 
14,1 (520B): /ecce ego...(- H)...flumina/20. 21. 18/ecce fa- 
cio nova; et ut demonstraret quae essent nova, tum adiecit: 
ponam...(— H)...flumina, quo significaret in gentibus suam 
dedisse doctrinam/ 2,16,4 (525C): /ecce nova faciam, 
quae nunc orientur, et cognoscetis ea; et ut ostenderet quae 
essent ipsa nova, subiecit: faciam in deserto viam et flumi- 
na in loco inaquoso/20. 21/quid ergo hoc indicabat nisi 
baptismatis purificationem futuram, in qua non iam vetusta 
circumcisione carnis quisque signatur (cf vs 18), sed sola 
gratia sacrae undae per fidem abluitur/Jr 9,26 PS-IS 
Jud 12,2 (36): /ecce ego...(2 H)...cognoscetis ea/48,6 

PRIM 1 (42,110): Apc 3,12/hinc per (— M*) prophetam 


6: benedicent me TE; PS-AU spe; AU; PHI; 
[PROS] voc; CAE; cf BEA"? (ect. dupl.) benedicent 
mihi 94 95; HIX* glorificabit me H; HI"; GR-M 
(Var); IS fi 2,14; PS-IS Jud; BEA (Var); PS-MEL P, V 9: 
-90 » glorificavit me 414 IIFATS*T^yD. Hf« 
(Var) glorificabunt me 410 412 4175; GR-M; BEA; PS- 
MEL V 8 

b(e)sti(a)e 94 95 410 412 417* O9; TE; HI-XX; PS-AU 
spe; AU; PHI; [PROS] voc; CAE; GR-M; BEA; PS-MEL 
V8&-G bestia H(ex vestigia X^); HI*'; GR-M (Var); 
IS fi 2,14; PS-IS Jud; PS-MEL P, V 9: Z t 

t et HI"! (Var) 

(sirenes) et 94 95 H; TE; AM; HI; PS-AU spe; 
[PROS] voc; GR-M; IS fi 2,14; PS-IS Jud; BEA; PS-MEL: 
— (8390 ^ -et(sirenes) AU 

(6. sirenes 94 95; TE; HI*X; PS-AU spe; AU 
sirenae cf AM; HI-** (Var); PS-AU spe (Var); [PROS] 
voc; BEA (lect. dupl.) dracones H(ex -nis S); HI" 
GR-M; IS fi 2,14; PS-IS Jud; BEA (lect. dupl.); PS-MEL: 
« 99; cf supra 34,13; 35,7; vide Ziegler, Übersetzungen 87; 
P. Antin, Les Sirénes et Ulysse dans l'euvre de saint 
Jéróme: Revue des études latines 39 (1961) 232-241 
» draco 411*: cf bestia supra 


(hinc et propheta Ab): nova, inquit, facio omnia, quae nunc 
orientur (x x x A!By2 Cor 5,17 [PROS] voc 1,9 
(658C): Jr 32,41/per Isaiam quoque de gratia sua dominus, 
qua ex omnibus hominibus novam creaturam facit (cf 2 
Cor 5,17 par), eadem praenuntiat dicens: ecce faciam nova, 
quae nunc orientur (al. oriuntur), et cognoscetis ea, et fa- 
ciam in deserto viam et in sicca terra flumina/ QU pro 
cap 5,12 (10,15): promissio de innovatione (invocatione 
HT; enovatione G; novatione PW) omnium aeternorum (— 
B edd.) 3,34 (177,11): Jr 31,34/et per Esaiam: ecce ego 
nova facio, quae nunc orientur (zotum testimonium om. W)/ 
65,15 5,12 (219,1): promissio implenda (x x W; de no- 
vatione omnium aeternorum W), «credenda» (add. Braun). 
quomodo innoventur omnia, ut Esaias propheta et Apoca- 
lypsis dicunt (cf Apc 21,5), permaneantque in aeternum, et 
quomodo ex ligno vitae sine corruptione cibum sancti 
capiant (cf Apc 2,7; 22,14), et de fonte Christo (Christi 
GPW) non necessitate, sed potestate bibant (cf Is 12,3; Jo 
7,37. 38), impii non videbunt TE Marc 1,20,4 (192): 
Gal 4,10/secundum innovatam dispositionem creatoris 
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Q x o1povOokapmAot 
X x x X x x x x x x x 
K X x x x x x x x x x 
E et filiae passerum quod dederim in deserto ^ aquam et flumina 
A Ssirenes » » qui » x » » » » 
Q ^t » struthionum quia — dedi Xin » » » » 
filii desertum 
n » x struthiones » » » » aquas X » 
x viam fluminis 
Gc. filiae passerum TE; cf AM; PS-AU spe; in H; HI; PS-AU spe; [PROS] Dem, voc; IS fi 2,14; 


AU; BEA (lect. dupl.) filiae struthionum HI-X*; 
[PROS] voc » filii struthionum 94(structionum) 95 
(structiorum); HIEXX (Var) — x struthiones H(ex -nis S); 
HI**; GR-M; IS fi 2,14; PS-IS Jud; BEA (lect. dupl.); PS- 
MEL: a (o1 À' sec Eus. Tht.) x o:povOokapjmnAot QSyh 
Eus. Tht.: - 9R 

quod PS-AU spe; [PROS] voc 
quia H; HI; IS fi 2,14; BEA 

dederim PS-AU spe; AU; [PROS] voc 
IS fi 2,14; BEA; PS-MEL 


qui AU; BEA (Var) 


dedi H; HI; 


olim de hoc ipso praedicantis per prophetas suos, ut per 
Esaiam/2 Cor 5,17/ecce nova, quae ego nunc facio/Jr 31,31 
3,5,3 (513): deus repromisit dicens: ponam flumina in 
regione sitienti (cf Is 32,2)/41,19 4,1,6 (546): 2 Cor 
5,17/nova oriuntur; ecce facio nova, quae nunc orientur/Jr 
4,3 4,11,9 (567): Jr 4,3/cum per Esaiam edicit/2 Cor 
5,17/(- et R) ecce nova, quae ego facio, nonne ad nova 
convertit? 4,13,4 (572): Jos 4,9/totidem enim apostoli 
portendebantur, proinde ut fontes et amnes rigaturi aridum 
retro et desertum a notitia «dei» (add. ed. Migniana in no- 
tis) orbem nationum, sicut et per Esaiam: ponam in terra 
(intra FXR!R?) inaquosa flumina 5:4331(672): 234 Gor 
5,17/et nova orirentur/2,3 (contextum vide sub Is 2,3) 
5,12,6 (701): 2 Cor 5,17/impleta est Esaiae prophetia/2 Cor 
2l 5,19,11 (723): Eph 1,10/etiam differentia escarum 
(cf Col 2,16). cetera praeceptorum, ut eadem, satis sit iam 
alibi docuisse quam a creatore manarint, qui, cum vetera 
praedicaret transitura (cf 2 Cor 5,17), nova facturus uni- 
versa/Jr 4,3 
20 94: benedicent mihi bestiae agri sirenes et filii 
structionum 95: benedice(n)t michi bestie ag(r)i sirenes 
et (et) filii structior(um) (ita lapsu bis scripsit et) AM fi 
3,4 (109): 2 Rg 5,18 par/et Eseias sirenas et filias passerum 
dixit/Jr 50,39 AU s Dol 23,21 (556,491): /benedicent 
me bestiae agri. quid est bestiae agri, nisi gentes intelle- 
guntur? benedicent me bestiae agri et sirenes filiae passe- 
rum. animae quaedam impiae, filiae daemonum, benedi- 
cent me...benedicent me bestiae agri et sirenes (syrenes M) 
filiae passerum. quare benedicent? audi quod sequitur: qui 
dederim deserto aquam et flumina in eo loco ubi non fuit 
aqua, ut potum darem meo generi electo. cui generi tuo?/ 
PS-AU spe 114 (649,8): /benedicent me bestiae agri, 
sirenes (serenae M*; syrinae L; syrenae C) et filiae passe- 
rum, quod dederim in deserto aquam et flumina in sicca 
terra (siccam terram Z) ad potandum genus meum electum/ 
BEA Apc 1 (147,18): /glorificabunt (-bit U) me bestiae 
agri, dracones et struthiones (strutiones AGTPF; structio- 
nes $; strictiones R), sirenae (sinere R!) et filiae passerum 


BEA; PS-MEL: - (939 

deserto ex desero O"* 
(Var) 

aquam HI-**; PS-AU spe; AU; cf [PROS] Dem; voc: 
-G9 aquas H(in ras. Z7); HI; BEA; PS-MEL: - 9t 
viam IS fi 2,14: « supra 43,19 

et 410 412 414 AMQVWPO; HI" (Var). XX: PS-AU spe; 
AU; [PROS] Dem?, voc; BEA: Z9? — xH;HI''IS fi 
2,14: Z 9n 

flumina in ras. XT? 


x AU 
desertum HÉX* (Var); BEA 


fluminis A 


(pessarum V), quia (qui 7) dedi in deserto (-tum P) aquas et 
flumina in invio, ut darem potum (— AGCRFV!) populo 
meo (4 et Vf) electo meo/19/quae sunt etiam bestiae, quae 
benedicunt et glorificant deum? quae sunt sirenae et filiae 
passerum? quod genus electorum potandum, nisi unum 
atque idem quod supra nominavimus, qui Christum secun- 
tur per rectam fidem et opera iustitiae? CAE Apc 17 
(265,8): Apc 19,17/aves vel bestias pro loco accipimus bo- 
nas et malas, sicut: benedicent me bestiae agri/Apc 5,5 

CY ep 63,8 (706,8): /adaquare genus meum electum/21. 
19/et electum genus dei, id est per generationem baptismi 
filios dei factos adaquarent/48,21 te 1,12 (14,4): /ada- 
quare genus meum electum/ PS-FIR con 2,8 (64,27): 
/adaquare genus meum electum/ GR-M Jb 31,11 
(1557,23): Ps 4,3/huius struthionis (cf Jb 39,13) conversu- 
rum se hypocrisin dominus pollicetur, cum per prophetam 
dicit: glorificabunt (-bit C Bess.3 Val. Vind. Germ.) me 
bestiae (bestia Bess.3 Val. Vind. Germ.) agri, dracones et 
struthiones. quid enim draconum nomine, nisi in aperto 
malitiosae mentes exprimuntur, quae per terram semper in 
infimis cogitationibus repunt? quid vero per struthionum 
vocabulum, nisi hi qui se bonos simulant designantur, qui 
sanctitatis vitam quasi volatus pennam per speciem reti- 
nent, sed per opera non exercent? glorificari itaque se do- 
minus a dracone vel struthione asserit, quia et aperte ma- 
los, et ficte bonos plerumque ad sua obsequia ex intima 
cogitatione convertit. vel certe agri bestiae (bestia Bess.3 
Val. Vind. Germ.), id est dominum dracones struthionesque 
glorificant (^ drac. struth. glor. dom. ui), cum fidem quae in 
illo est ea quae in hoc mundo dudum membrum diaboli 
fuerat gentilitas exaltat. quam et propter malitiam draco- 
num nomine exprobrat, et propter hypocrisin vocabulo 
struthionum notat. quasi enim pennas accepit gentilitas, sed 
volare non potuit, quae et naturam rationis habuit, et actio- 
nem rationis ignoravit HI Is 12 (492,8): /glorificabit 
(-vit CF*GM) me bestia agri, (^ et F) dracones et stru- 
thiones, quia dedi (— F*) in deserto aquas, (* et F) 
flumina in invio, ut darem potum populo meo, electo 
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sicca terra PS-AU spe; [PROS] Dem, voc: cf? yn 
avvópo 239* 534 9I E: siccam terram PS-AU spe 


(Va) | &:  eolocoubi nonfuitaqua AU — inaquo- 
so HIE* — invio H; HI*5 IS fi 2,14; BEA: 2 9t 
ad potandum IR; PS-AU spe; [PROS] voc x ada- 


quare CY; PS-FIR con; IS 
bibere faciam HI-** — 

ut bene faciam HIUX* (Var) 
BEA 2 huti darem potum C 


ut potum darem AU ut 
ut vivere faciam HI'** (Var) 
- ut darem potum H; HI"; 
ut darem x BEA 


meo/21. (LXX) 17-19/benedicent mihi bestiae agri, sirenes 
(sirene 5") et filiae (filii C) struthionum, quia (qua M) dedi 
in deserto (-tum GM) aquam et flumina in inaquoso, ut bi- 
bere (vivere FG; bene M) faciam genus meum electum/ ... 
12,3/tunc quod numquam factum est fiet, ut omnes bestiae 
et dracones et struthiones, qui in solitudine gentium mora- 
bantur et idololatriae sanguine morumque feritate bestia- 
rum similes erant, glorificent me atque collaudent. pro dra- 
conibus, quos solus Theodotio, ut in hebraico scriptum est, 
appellavit thennim (thannim Adr.), reliqui sirenas interpre- 
tati sunt...licet melius sit dracones intellegi, quia iunguntur 
et struthiones, ut quia semel de bestiis solitudinis loqueba- 
tur, haec animantia poneret quae deserto familiaria sunt. 
laudabunt autem, inquit, me et glorificabunt bestiae agri et 
dracones et struthiones, quia dedi in deserto gentium aquas 
et in ariditate nationum flumina, ut biberet populus meus, 
quem elegi mihi, sive genus meum electum/ (493,14): 
2A4/bestiis agri, draconibus et struthionibus laudantibus me/ 
22 IR 433,14 (842,315): /ad potandum genus electum/ 
IS fi 2,14,1 (520B): /glorificabit...(- H)...quia dedi in de- 
serto viam, flumina in invio/18. 19/ubi glorificat eum bes- 
tia agri, dum ipsum credentes collaudant/ 2,16,4 
(525C): /adaquare genus meum electum/ — PS-IS Jud 54, 
7| (164): Os 2,18/et alibi: glorificabit me bestia agri, dra- 
cones et structiones/Ps 8,8 PS-MEL P 12,3,60 (104): 
dracones principes gentium. in propheta: glorificabit...(— 
H)...struthiones 13,5 (105): aquae fluenta divinae prae- 
dicationis. in Esaia: dedi in deserto aquas, id est in populo 
V 4,19,19 (148,12): (aquae...) fluenta divinae praedi- 
cationis. in Isaia: dedi in deserto aquas, id est in populo 
(non legitur in A) 8,20,2 (503,28): (struthio...) gentilis 
vel peccator conversus: glorificabunt me bestiae agri, dra- 
cones et struthiones (solus habet A) 9,74,2 (90,20): 
(dracones) principes gentium: glorificabit...(— H)...stru- 
thiones PHI 38,41 (765C): Col 1,13/mos autem sanctae 
scripturae huiusmodi est ut pristina culparum nomina in 
sanctis frequenter recenseat, sicut beatus Isaias propheta ait 
de deo: benedicent me bestiae agri/Mt 10,3 [PROS] 
Dem 1 (138,11): tuis meritis atque orationibus confiderem 
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(Var) 

genus XIR: 2 €&* . genus meum CY; HI**; PS-AU 
spe; PS-FIR con; (PROS] voc; IS: - 9 - meo generi 
AU - populo meo H; HI*'; BEA: - 90 

* et AHI-AG**: BEA (Var): z 900? 

GS. electum x CY; IR; HIX*; PS-AU spe; PS- 
FIR con; [PROS] voc; IS electo x C; AU electo 
meo H; HI^'; BEA: - 9X 


esse praestandum ut oriatur in deserto aqua, et fiant (fient 
Hu) in sicca terra flumina voc 1,9 (659A): /benedicent 
me bestiae agri, sirenae et filiae struthionum, quod dederim 
in deserto aquam et flumina in sicca terra ad potandum 
genus meum electum/ TE Marc 3,5,3 (513): 41,19/sicut 
et praedicans de nationum conversione: benedicent me bes- 
tiae agri, sirenes et filiae passerum, non utique ab hirundi- 
num pullis et vulpeculis et illis monstruosis fabulosisque 
cantricibus fausta omina relaturus est 

21 cf1Pt 2,9 (adde ANT-M 51v [58]: populus ad- 
quisitus, virtutem domini annuntiate, alleluia alleluia) 
APO 9,22 (223): rex noster dominus deus inter milia mi- 
lium animarum laetificantium et glorificantium se, quas ad 
laudem suam creavit, de quibus dixit per Esaiam: populum 
istum ad laudem meam creavi, gloriam meam narrabit 
(laudabit Rb), unam immaculatam, unam perfectam co- 
lumbam (cf Ct 6,8) in tota congerie reperit animarum, quae 
regina reginarum et domina esset omnium dominorum (do- 
minarum B) (cf Apc 19,16) —— AU s Dol 23,21 (557,503): 
/populo meo, quem mihi acquisivi/ PS-AU spe 114 
(649,11): /populum quem mihi adquisivi, ut enarret (ennar- 
ret $) virtutes meas/44,3 CY ep 63,8 (706,9): /plebem 
meam quam adquisivi (exquisivi S), ut virtutes (-tum A) 
meas exponeret (-rent O)/19 te 1,12 (14,5): /plebem 
meam quam adquisivi (elegi V), ut (et 7*UB) virtutes meas 
exponeret (-rent O; -rem B)/48,21 PS-FIR con 2,8 
(64,28): /et plebem meam quam adquisivi, ut virtutes meas 
(tuas BV) exponeret/48,21 HI Is 12 (492,11): /populum 
istum formavi mihi, laudem meam narrabit (-vit C*' F*G)/ 
(LXX) 16-20/populum meum quem acquisivi, ut (— 5S") 
virtutes meas narret (narrat F*)/16 ... (493,59) /et populus 
quem acquisivi sanguine meo (cf Act 20,28), ut laudes 
meas virtutesque narraret/ IR 4,33,14 (842,316): /po- 
pulum meum, quem acquisivi, ut virtutes meas enarret 
(enarraret CV) IS fi 2,14,2 (520€): /et regna mundi, 
quem populum sibi acquisitum dici ^ 2,16,4 (525C): /et 
plebem meam, quam acquisivi/19 PAT cf 58 (128): 
non contingat mihi a deo meo ut numquam amittam ple- 
bem suam quam adquisivit in ultimis terrae — ep 9 (142): 
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21 ÀAaóv uoo, Ov nepienowodópumnv tüg Gpetág pov  óupyeio8o:. 
x O 10V UHVOV OU £5nygv0o1 
óujynoaoc0at 
X populum meum quem X acquisivi ut X virtutes meas enarret 
enarraret 
K plebem meam quam x » » » » exponeret 
exquisivi et exponerem 
elegi exponerent 
E popuum  *x quem mihi » » enarret — virtutes — meas 
enarrent 
A populo | meo » » » x x x x 
Oo populum meum  » x » ut — virtutes — meas narret 
H » istum X formavi mihi x laudem | meam narrabit 
* et et narravit 
22 00 viv  é£kÓAgoÓ og, lakop, ovóg Konidoat c£ £noinoo, lopanA 
a o 0 - x eye £koAeoac Q0 g£Komiaong £v £o x 
- €£RnOUjoQ Og 
A non modo vocavi te lacob  J nec ut laborares feci te Israel 
Oo » » » » » neque laborare te feci » 
H » X me  invocasti » nec laborasti in me 5 Israhel 


21 desunt R(quem supplet R)U 


22 desunt R(quem supplet R$)U incipit 251 14/non me invocasti 


21 XIR  KCY  EPS-AU spe 

4- et PS-FIR con; IS fi 2,16: 2 g9f 

(695: populum meum IR; HI**; [PROS] voc 
plebem meam CY; PS-FIR con; cf PAT; IS fi 2,16 po- 
pulomeo AU . populum x PS-AU spe; IS fi 2,14?: Aaov 
x260l1I € populum istum H; HI"*; APO: - 98 

(9: quem acquisivi IR; HI** — quam x adqui- 
sivi CY; PS-FIR con; cf PAT; IS fi 2,16 » quam x 
exquisivi CY ep 63 (Var) quam x elegi CY te (Var): cf 
electum supra 43,20 quem mihi acquisivi PS-AU spe; 
AU; [PROS] voc; cf IS fi 2,14: cf & - X formavi mihi 
H(formavi ex formidavi I^); HI*': z 9X x ad laudem 
meam creavi ? APO: citatio accommodata, cf contextum 

ut CY; IR; HE*; PS-AU spe; PS-FIR con; [PROS] 
voc:- 6  et4l4; CYte(Var: 98€ — xxxx AU 
x H; HI** LXX (Var); APO: 8 

ordo verborum: (virtutes meas) (enarret) H; CY; 
IR; HI; PS-FIR con: - (63* — (enarret) (virtutes meas) 
PS-AU spe; [PROS] voc: - 9f 

virtutes meas CY; IR; HI**; PS-AU spe; PS-FIR con; 


À AU 


1 Jo 3,14/quanto magis reus est qui manus suas coinquina- 
vit in sanguine filiorum dei, quos nuper adquisivit in ulti- 
mis terrae per exhortationem parvitatis nostrae! 
[PROS] voc 1,9 (659A): /populum meum, quem mihi 
acquisivi, ut enarrent virtutes meas/45,23 

22 AU s Dol 23,21 (557,504): /non modo vocavi te, 
Iacob, nec ut laborares feci te, Israel/ HI Is 12 (493,1): 
/non me...(— H)...Israel/23. 24/LXX: non modo vocavi te, 
Iacob, neque laborare te feci, Israel/23. 24. (comm:.) 20/tu, 
Iacob, nequaquam me invocare voluisti, nec postea labo- 
rare, ut peccatum emendares paenitentia/ 12 (494,15): 
24/quos nequaquam servos meos nec pueros voco (cf Is 42, 
1), sed simplici appello nomine lacob et Israel, ut osten- 


desinunt 410 411 412 414 417 narra(bJit 


[PROS] voc: - 6 laudem meam H; HI**: o^ tov uuvov 


uouEus.:-99 gloriam meam ? APO 

enarret IR; PS-AU spe: ? £5nyevo0oi L^^-86:-233 
&.; Tht. ówynoaoc0o:i 88-o1/I 538; Eus.: enarraret 
IR (Var) exponeret CY; PS-FIR con E expone- 
rem CY te (Var): cf adquisivi supra — cf 9t: — expone- 
rent CY (Var) — enarrent [PROS] voc narret HI-XX; — 


(9 narrabit H; HI^*; APO: «9 (ibi numero plurali) 


»* narravit 414 II-AO*T*S*; HI*' (Var) laudabit ? 
APO (Var) 
22 A AU 


non x me ex nonne A-G9S 

modo vocavi te HI; AU: 266 — - x me invocasti 
H; HI"5 IS; PS-IS Jud: a/ 6/0 (a^ 0 sec Qu - x £ue &xa- 
Àecac Q Eus.: - 9t 

nec H; HI*; AU; IS; PS-IS Jud — neque OM; HIE** 

ut laborares feci te AU: - xomiaoot £xowoa og olT 
lI "96; Tht. ^ -laborarete feci HI**: - 6 —— — labo- 
rasti in me x H; HI; IS; PS-IS Jud: a^ 0' £koniaocag £v 
£uot X Eus.: z 990 


dam et arguam peccatores/25 12 (496,22): 44,1/non me 
...(2 H)...Israel/28 IS fi 2,14,2 (520€): /caeterum contra 
Israel quae sequuntur adiungit: non me...(- H)...Israel/42,9 

PS-IS Jud 38,1 (118): 31,6/et iterum ibi: non me...(— 
H)...Israel/ 

23 AMSst q 103,2 (226,11): Mal 1,8/hinc est ut in 
Eseia (1saia ex esse ia M; esaia NX; esaie C) de eadem re 
queratur deus dicens: quo mihi oves (ovos C*) holocausti 
tui? neque in sacrificiis tuis honorasti me. non enim ad hoc 
te feci, ut laborares (laboraris NFB) in ture (intuere C; in- 
tu«re N)/ AU s Dol 23,21 (557,505): /quo mihi oves in 
holocaustomata?...quo mihi oves in holocaustomata? nec 
enim in sacrificiis tuis ornasti (fortasse legendum honoras- 
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23 oox« Éuoi npópata tfjg ÓÀokapmOoE£Oc oou, oU06£ £v toig Ovoiaig 
* "vgykag Dd 
X non x mihi oves x  holocaustomatis tui neque x in sacrificiis 
: boves 
E quo X » » x holocausti » » x » » 
A » AS » » in  holocaustomata x nec enim » » 
Oo non attulisti — » » X holocausti tui neque x  » victimis 
H » Obtulisti » arietem x » » et XN X » 
- mihi  obtulisti x x 
O00 £ó06noóg ue, o06& 
* ovóg £óovAevcac uoi £v (toig) Ovoigig oov 
* OUK £60UAQ0Q og 
X tuis x  clarificast me x non servisti mihi in sacrificiis X neque Xx 
servis 
E » x  honorsti » x x X X x X non enim 
A » X ornasti » sed neque  servisti mihi in sacrificiis — tuis » » 
O » x magnificasti » x nec servire te feci » hostiis x Hep X 
H » non glorificasti » x non te servire » .» oblatione x » X 
glorificastis deservire oblationem 


x X x X 


23 desunt R(quem supplet RU —— adest 251 
23 XIR | EAMst A AU 
non x IR: 2 $ quo x AMst; AU; PS-PEL Casp 3: 


« supra 1,11 * (sub aster.) nveykag V L/^-86-233 C 
403' 770 G&'Àt; Eus. dem.; Tht.; Cyr.*': 2 ot y^ (sub as- 
ter.) sec QSyh: 2 9t: — nonattulisti HI-** — non obtu- 
listi H; IR (Var); HI** ** (Var); PS-IS Jud » . -non 
mi(h)i obtulisti AF9G 

oves IR; AMst; HI-**; AU; PS-PEL Casp 3: - &6 
»  . bovesIR (Var) arietem H; HI*'; PS-IS Jud: - 98 

($: X holocaustomatis tui IR X holocausti tui 
H; AMst; HI; PS-PEL Casp 3; PS-IS Jud in holocau- 
stomata x AU: — cov 106 V 410: cf 909a: 

(9: neque (x in sacrificiis tuis) x IR; AMst; HI** 
nec (x in sacrificiis tuis) x IR (Var); AU et (X X victi- 
mis tuis) non H; HI*'; PS-IS Jud: - 9X ERST X EA OS 


IE QVO XOOXOXXOX HE (Var) — xxx xxx 
XXXXXXXxXx PS-PEL Casp 3 

x H; IR; AMst; HI; PS-IS Jud: - 6935 enim AU 

in IR; AMst; HIX*; AU: 2 $990? x H; HI** 
PS-IS Jud: - 9X 

sacrificiis IR; AMst; KA A; AU vicümis H; HI; 
PS-IS Jud 


clarificasti IR honorasti AMst ornasti AU: 


ti) me, sed neque servisti mihi in sacrificiis tuis. non enim 
ad hoc te feci, ut laborares in ture. ne forte quis dicat victi- 
mas eum prohibuisse, tus autem permisisse: neque enim ad 
hoc te feci, inquit, ut laborares in ture/ HI Is 12 (493, 
5): /non obtulisti mihi arietem holocausti tui (tuis O^) et 
victimis tuis (x x x O) non glorificasti me (x X X X X X 
S'F*GM), non te servire (deservire F) feci in oblatione 
(-nem C*), nec laborem tibi praebui in thure/24. (LXX) 
22/non attulisti (obtulisti M) mihi oves holocausti tui, 
neque in victimis tuis magnificasti me, nec servire te feci 


[2X 


? corruptio praecedentis — magnificasti HI** —— glori- 
ficasti H; HI*; PS-IS Jud — »  glorificastis V/P 

XH;IR;LHEZ98 — xxxxxxxIR (Var); AMst - 
65 (ita legunt tantum S* Q** B 239^ 410) sed AU 

non H; IR; HI*': 4 ovx V-Q22-o7 L/"^-869-233-456 C 
449* 538 544 €!'4I; Eus. dem.; Tht.: - a^ 0/0: sec Q: - 9t 
* ovàg S* A"-26-86 cT' 46 198 393 403' 407 534 &; Cyr: 
-9W9*  nequeAU — necHI-XX 

servisti mihi IR; AU: -- £60vAe£vcag uot S* oII L^- 
233-456 538 G5&3I; Eus. dem.; Tht.; Cyr. ^» servis 
mihi IR (Var) servire te feci HI**X: - £600A000 o£ V- 
Q"£-o] cII 403, 449 &&: - a^ sec Q: 9t — te servire 
feci H; HI** P te deservire feci HI** (Var) 

* £V tato (— V-Q"£-o] C' 403' 449^) 0vc1atg S* A*- 
26-86 V-Q"£-oIl C^ 46 198 393 403' 407 449* 456 534 
544 G3; Cyr: insacrificiis IR; AU — in hostiis HIX* 
in oblatione H; HI**: - 9 ps in (h)oblationem CX 
251 S*; HI** (Var) 

x H; IR; HI tuis AU: * cov S  A^-26-86 c1 46 198 
393 407 534 544 GI; Cyr. 

(637: neque x IR nec x H;IR (Var); HI 
non enim AMst; AU !/;; PS-PEL Casp 3 neque enim 
AU JJ, 


in hostiis, nec laborem tibi praebui in thure/24. (comm.) 20. 
22/quod autem arbitraris obtulisse te mihi victimas et arie- 
tes immolasse, scias eos a me non esse susceptos, quia 
mihi et idolis communes erant. illumque sensum repetit de 
quo supra dixerat/1,1 1/neque enim, ait, pretiosum a te 
quippiam requisivi, ut in parandis eis laborare te facerem. 
non exegi a te oblationes, nec thura quaesivi/. — IR 4,/7,3 
(584,86): Jr 9,24/sed non (nec £) in sacrificiis neque (nec 
£) in holocaustomatibus neque in oblationibus. non enim 
principaliter haec, sed secundum consequentiam et propter 


43,23-24 Esaias 


Éykonov $£nzoinod o£ £v Aifávo, 24 ov68 
£ROwWw|oaG x 
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- O0£  £mouoa 
X aliquid laboriose fecisti in thure neque mercatus es mihi argento incensum neque 
E adhoctefeciutlaborares »  — ture aut ut mercarers  » » » nec 
intuere x 
A DIEI » 0» ox » » » vel uf » » » » » 
O laborem tibi —praebui » thure nec emisti » » thymiama  » 
H » » » » ture non » » » calamum et 
x emisisti x 
i0 otéÉap 1v Ovucióv — cov £ne001moa, QAO £v 
X adipem sacrificiorum tuorum x . concupivi X sed x x x in 
x 
E » » » x » x m x X in peccatis 
A  adipes » » »X » x x » RC NOE » 
O adipem hostiam tuarum x » » sed x x x in 
H adipe victimarum » non inebriasti me verumtamen servire me fecisti » 
ebriasti sevire x 
24 desunt R(quem supplet R5)U adest 251 
aliquid laboriose fecisti IR: £ykonzov £xowag x A*' 6: neque adipem sacrificiorum tuorum Xx concupi- 


C - £ykonov oe e£nowja o1] L'"^-233 198; Eus. dem.; 
Tht.: ad hoc te feci ut laborares AMst; AU; PS-PEL 
Casp 3 laborem tibi praebui H; HI » — laborem x 
praebui Q5: — 99teod* 

intuere A-; AMst (Var) 

24 XIR  EAMSst A AU 

(699105 * coc neque mercatus es IR » . nec 
mercatus es IR (Var) nec emisti HILXX » nec 


emisisti HIP* (Var) — cfsupra43,23: ^ autut mercare- 
ris AMst aut x mercareris AMst (Var) vel ut merca- 
reris AU vel x mercareris PS-PEL Casp 3 non 


emisti H; HI*: Z1  » — nonemisisti II- 251 GFAM*G 
S*QP^w»: HI"(Var) 

incensum IR; AMst; AU; PS-PEL Casp 3 thymia- 
ma HI-*X calamum H; H]'**: o1 ^ xoAogov [aromati- 


cum] Chr.: - 9X 


praedictam causam habuit populus, sicut iterum Esaias ait 
(dicit S): non (^ obtulisti £) mihi oves (boves V) holo- 
caustomatis tui (tuis Q), neque (nec £) in sacrificiis tuis 
clarificasti me; non servisti (servis Q) mihi in sacrificiis (x 
X x x X C V), neque (nec &£) aliquid laboriose fecisti in 
thure/ PS-IS Jud 38,1 (118): /non obtulisti...(2 H)...non 
glorificasti me/44,21 KA A 119 (24): 16/de sacrificiis 
et incensis (-si II-; -sum Q*) (cf vs 24) Iudeorum (iudaeo- 
rum LI^Bq) reprobatis (— $9 A*/44,1 PS-PEL Casp 
3,9,2 (1391): Ps 49,13/sed ut paulatim infirmum populum 
et variis iniquitatum operibus depravatum disciplinarum 
suarum institutione formaret, noluit eos usitatam consuetu- 
dinem et longi temporis serie roboratam penitus exponere, 
sed in bonum interim conmutare, quandoque dicturus: quo 
mihi oves holocausti tui? non enim ad hoc te feci ut labo- 
rares in thure/ 

24 AM-A Apc 1 (57,36): Ps 144,8/mala siquidem 
nostra patitur, sed conversionem nostram patienter expec- 


vi XIR; AU!  » . neque adipem sacrificiorum tuo- 
rum x x x IR (Var) nec adipem sacrificiorum tuorum x 
concupivi X IR (Var); AMst nec adipes sacrificiorum 
tuorum x concupivi x AU ?/,; PS-PEL Casp 3 nec 
adipem hostiarum tuarum x concupivi x HI-X** et adipe 
victimarum tuarum non inebriasti me H; HI: 890 — » 


et adipe victimarum tuarum non ebriasti me O x adipe 
victimarum tuarum non inebriasti me HI"* (Var) 
(9:  sedxxxin peccatis IR; HI** -Xxxin 


peccatis autem AMst; AU verumtamen servire me 
fecisti in peccatis H; HI; AM-A verumtamen sevire 
me fecisti in peccatis AU? verumtamen servire x fecisti 
in peccatis T X servire me fecisti in peccatis in initio 
GR-M - tu me laborare fecisti in peccatis ? HI*?r': cf 
infra 


tare videtur. an non mala nostra patiens tolerat, et tolerans, 
si convertamur, indulgentiam pollicetur, qui per prophetam 
clamat et dicit: verumtamen...(- H)...in iniquitatibus tuis/ 

AMst q 103,2 (226,14): /aut ut (— P X) mercareris 
(mercaretis P) mihi argento (argumento C; argentum N) 
incensum, nec adipem sacrificiorum tuorum (turum M) 
concupivi; in peccatis autem tuis et iniquitatibus adstitisti 
mihi. manifestum est itaque ortas querellas, quia cum vo- 
luntaria sacrificia offerrent, non in his deum honorabant, 
offerentes indigna, cum hoc utique non esset necessitatis 

AU s Dol 23,21 (557,517): /vel ut (velud M) mercareris 
mihi argento incensum, nec adipes sacrificiorum tuorum 
concupivi 23,22 (558,529): cum dixisset: nec adipes 
sacrificiorum tuorum concupivi, et cetera talia, continuo 
quasi quaereretur cur ea tunc iusserit, subiecit et ait: in 
peccatis autem tuis et iniquitatibus adstabis (fortasse le- 
gendum adstabas, cf infra) mihi. valebant enim ista omnia 
ad testimonium peccantibus...hoc dicit deus: neque adipem 
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£yo £ipi £yo 


x Xpogotng Lov o 
- mpoeotnv O0o0U kai £v «xoig aótioig 000 
X peccatis tuis et in iniquitatibus tuis ante me stetisti K ego sum ego 
fecisti * 
C » » » 
E autem 52S e » X  adstitisü mihi » » » 
x 
A » » » 5$ » X  adstabas  » » » » 
adstabis 
L0 peccatis » . defendi te et in iniquitatibus tuis » » » 
x 
H » » X praebuisti mihi laborem » » » » » » 
E 4 quia 


28 desunt R(quem supplet RU — adest 251 


et (in) iniquitatibus (tuis) (ante me stetisti) IR; AMst; 
AU: Kat (£v) tatg a8tktag oov zpogotng uou (uot 534) 
Q* O 46 198 239' 407 456 534 € - defendi te et (in) 
iniquitatibus tuis HI-**: » xpoeotnv cov xat £v tatc oót- 
Kita coU O^; Eus. X praebuisti (mihi) laborem (in) 
iniquitatibus tuis H(suis O9); HI^'; GR-M; AM-A: a o* 
£Konoocac ue 0^ eykonov £nowjoag ue Q (contra Eus., cf 
Ziegler, Notizen 95; de consequentia verborum apud eos 
non liquet): - 9 

— in II- 251; IR (Var); AMst; HIX* (Var); AU: — 
£v 198 538 

—:mihi R5* 

— tuis AMst; AU 


ante me stetisti IR P ante me fecisti IR (Var) 


sacrificiorum tuorum concupivi, in peccatis autem tuis et 
iniquitatibus adstabas mihi. unde sacrificia quae offerebas 
convincebant te, non mundabant GR-M Jb 16,62 (834, 
9): servire...(— H)...in iniquitatibus tuis HI Is 12 (493, 
5): /non emisti (emisisti G*"2) mihi argento calamum et 
(— C*) adipe victimarum tuarum non inebriasti me, ve- 
rumtamen servire me fecisti in peccatis tuis, praebuisti 
mihi laborem in iniquitatibus tuis/ (LXX) 22. 23/nec emisti 
(emisisti G*) mihi argento thymiama, nec adipem hostia- 
rum tuarum concupivi, sed in peccatis tuis defendi te et in 
(— M9 iniquitatibus tuis/ (comrm.) 20. 22. 23/non cala- 
mum neque incensum et diversi pigmenta generis, quorum 
fumo inebriares me atque satiares, sed oboedientiam, quae 
est super sacrificium/Ps 50,19/illa volui, illa quaesivi/1,14; 
Os 11,8/quod autem LXX posuerunt: sed in peccatis tuis 
defendi te (— 5'*) et in iniquitatibus tuis, sic potest supe- 
rioribus copulari, ut labor sit dei et lassitudo defendere pec- 
catores/ 12 (494,13): 28/tu me, inquit, Iacob et Israel, 
laborare fecisti in peccatis tuis, et onera iniquitatum tuarum 
portare vix potui/22 IR 4,17,3 (584,93): /neque (nec £) 
mercatus es mihi argento incensum, neque (nec £) adipem 
sacrificiorum tuorum concupivi (— C), sed in peccatis tuis 
etin (— Q5) iniquitatibus tuis ante me stetisti (stetistis Q; 
fecisti 55/66,2 PS-PEL Casp 3,9,2 (1391): /vel merca- 
reris mihi argento incensum, nec adipes sacrificiorum tuo- 
rum concupivi 

25 AM Dav 61 (343,7): ego sum, ego sum qui deleo 
iniquitates tuas, et memor non ero/ Dav alt 20 (368,22): 
relinquamus ergo quae fecimus et ipsum nostri veneremur 
auctorem, qui vitam dedit, peccata donavit, qui solus potest 


incipiunt SERE Mainz 972 44,2/quia ego sum qui deleo 


adstitisti mihi AMst adstabas mihi AU !/; adstabis 
mihi AU !/; 
25 KPS-CY Nov CPS-CYpae EAM A 


AU 

* quia p, Mainz 972: liturg. 

— sum! AM 118 Ps 8 (Var); HI Is 12*t (Var). LXX 
(Var); CAn co 20,7 (Var): cf 9 

— ego sum? p, Mainz 972; PS-CY Nov (Var); AM 
Noe (Var), pae (Var), 118 Ps 8 (Var), Dav alt 66 (Var), Ps 
38 (Var); HI Mt » SED-S Mt 9,3; PS-AU spe; PS-CY pae 
(Var); [CHRY] 1,924 (« Vorlage); PEL; CAn co 20,7 
(Var); PS-AM pae; PS-VIG tri 12; AN Ps M (»« Vorlage), 
Veron; ELI: — £yo ew 106 o1] 62-93-456 490-cI 239 
534; Eus.: haplogr. 


dicere: ego sum, ego sum qui deleo iniquitates vestras, et 
memor non ero 66 (403,15): Ps 50,3/denique et alibi 
ait: ego sum, ego sum (x x DXPM) qui deleo iniquitates 
tuas, et memor non ero ep 20,13 (153,157): ego non iu- 
dico (cf Jo 8,15 par), qui deleo iniquitates, et memor non 
ero mort 54 (749,17): Gn 22,l/et alibi: ego sum, ego 
sum qui deleo iniquitates tuas Noe 42 (440,17): est 
enim deus peccati inmemor, virtutis remunerator, sicut ait 
ipse in propheta: ego sum, ego sum (x x B) qui deleo 
(delebo B) iniquitates, et memor non ero/ pae 2,28 
(175): bonum dominum habemus (cf Ps 134,3), qui velit 
donare omnibus, qui te per prophetam vocavit dicens: ego 
sum, ego sum (X X A) qui deleo iniquitates tuas (— 7Mtt), 
et memor non ero/ 2,40 (180): bonum dominum habe- 
mus (cf Ps 134,3), qui velit donare omnibus, qui te per pro- 
phetam vocavit dicens: ego sum, ego sum (x x R$) qui de- 
leo iniquitates tuas, et memor non ero/26/ego, inquit, me- 
mor non ero/26/hoc est: non (num Y) revoco illa quae- 
cumque delicta donavi tibi (- donavi tibi delicta V), velut 
quadam oblivione tecta sint (sunt ALTC*)/26/ego (-- autem 
M), inquit, memor non ero propter gratiam/ Ps 36,71,2 
(129,27): Mi 6,4/et alibi: ego sum, ego sum qui deleo ini- 
quitates tuas, et memor non ero/ 37,34,4 (163,23): Ps 
15,4/(4 et Bav) deleo iniquitates eorum (— B CBab) et me- 
mor non sum, nolo scire quae remissurus adveni/l Cor 
S51 38,14,4 (194,27): Rm 11,29/cum ipse dixerit: ego 
sum, ego sum (— ABm]J; x x Cml1) qui deleo iniquitates (4 
tuas C), et memor non ero 118 Ps 3,10,1 (46,9): Lc 
9,56/ideoque inmemor est iniuriae, memor gratiae, sicut in 
prophetico libro testificatur ipse dicens: ego sum, ego sum 
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£i ó éÉ£aAeióov tüg Gvouiag oov kai 
X - QvtoG X . - £VEKEV £|lOU 
K sum x qui  deleo facinora X tua x X et non  commemo- 
x x 
€ » p » » iniustitias — tuas x 2 » zs 
doleo x E x 5 x 
E » x » » iniquitates — » x X » x x 
x delebo vestras 
x 
m o» x » » » » x x x X 
O » 3x » » » » x v x x 
H » ipe » » » » . propter me » peccatorum tuorum 
x iniquitatum tuarum — * iam 
vestrorum 4 ultra 
x x x 
— sum? AM Ps 38 (Var); HI Is 12U** (Var): cf9R 15; ELE 2 & — abbrev. citat: — xx xxxxx [CHRY] 
x ^p, Mainz 972; PS-CY Nov; AM; HI Mt (» SED-S 1,924 (»« Vorlage) XXXXXXX(26 X XXXXXX 
Mt 9,3), Is 12X**; 15; CHRO; PS-AU spe; PS-CY pae; PS-VIGtri 12 homoeotel.:Xx x x xxxx (26) x x «xx x 


[CHRY] L924 (»« Vorlage); AU; PEL; CAn; PS-AM pae; 
PS-VIG tri 12; PS-HI Ps » AN Ps M; AN Veron, Hbr: - & 
ipse H; HI Is 12**; PS-IS corr; BED; AM-A: - (sub aster.) 
avtoc V L'^-86: C 403' 3f; Tht.: 2 ot y' (sub aster.) sec 
QOSyh(anon.) 390 . dominus deus vester ? ELI 

quiexquisp? — x VP 

doleo PS-AU spe; PS-CY pae (Var); SED-S Mt 9,3 
(Var) . delebo AM Noe (Var); HI Is 12PXX (Var). «om: cf 
recordabor infra 

($635: facinora tua PS-CY Nov iniustitias tuas 
PS-CY pae; AN Veron iniquitates tuas H; AM sp, 
mort, pae, 118 Ps, Dav, Dav alt 66, Ps 36; cf 37; 38 (Var); 
HI » SED-S Mt 9,3; CHRO; PS-AU spe; [CHRY] 1,924; 
AU; PEL; CAn; PS-AM pae; PS-VIG tri 12; PS-HI Ps » 
AN Ps M; PS-IS corr; BED » cf SED-S Mt 9,6; AM-A 
iniquitates vestras AM Dav alt 20; AN Hbr; ELI iniqui- 
tates x AM Noe, pae 2,28 (Var), ep 20, Ps 37 (Var); 38: — 
cov I7 

x x PS-CY Nov; AM; HI Is 12E**X; CHRO; PS-AU 
spe; PEL; PS-CY pae; PS-AM pae; AN Veron; AN Hbr; 
BED » SED-S Mt 9,6; in fine: HI Mt (» SED-S Mt 9,3), Is 


qui deleo iniquitates tuas, et memor non (- non memor a) 
ero/ 5,44,2 (106,29): Ps 33,9/dulcia iudicia confitenti, 
quia ipse dixit: ego sum, ego sum qui deleo iniquitates 
tuas, et memor non ero/ 7,3,2 (128,23): ego sum, ego 
sum qui deleo iniquitates tuas, et memor non ero/ 

8,44,2 (178,1): 26/qui te liberat dicens: ego sum (— O), 
ego sum (x x &*) qui deleo iniquitates tuas, et memor non 
ero/ sp 3,61 (175): divinum non deletur oraculum, non 
deletur spiritus sanctus, sed aversatur impias mentes; non 
deletur gratia, sed iniquitas, quia scriptum est: ego sum, 
ego sum qui deleo iniquitates tuas/Ex 32,32 PS-AM 
pae 2 (1061A): Lc 15,7/unde per Isaiam prophetam domi- 
nus provocat paenitentem dicens: ego sum qui deleo iniqui- 
tates tuas, et non rememorabor/26/quid, oro, hac sponsione 
iucundius, quid potest hoc invitamento dulcius inveniri, 
provocare iudicem, dicere adversum se reum pro se, non ut 
puniat, sed ut absolvat, non ut animadvertat in confessum, 
sed ut iustificet a se ipso convictum? ego autem non me- 
morabor/ ...ego sum, inquit, qui deleo iniquitates tuas, et 
non rememorabor/ 6 (1067C): ego sum qui deleo ini- 
quitates tuas, et non rememorabor/ AM-A Apc 1 
(57,41): /ego sum, ego sum...(7 H)...non recordabor 


XXXXxX x PS-VIG tri 12 (Var) Xxdodpdoo x (2 GP 
X Xxx oaov propter me H; HI Is 125; 
CAn; PS-HI Ps » AN Ps M; PS-IS corr; AM-A: « (multi 
sub aster.) £v£kev £uovu 86 O'(109"m5) [^^-233 C* 403^ 
TIO &3; Tht.: 2 0* (sub aster.) sec QSyh(anon.): - 9R 

x x x x x PS-HI Ps » AN Ps M: abbrev. citat. 

non commemoraborxte PS-CY Nov » — xcom- 
memorabor x te PS-CY Nov (Var) — X X (non recorda- 
bor) AM; HI**X; PS-AU spe; PEL; PS-CY pae; PS-AM 
pae; AN Veron: - 8$ (peccatorum tuorum) (non recor- 
dabor) H; HI"; CHRO; CAn; GR-M » TA; PS-IS corr; 
AN Hbr; AM-A: - € 3t; verba xac apuaptvag (vel avo- 
pag vel aówvac) cov in alteram partem versiculi inserunt 
multi testes versionis septuagintaviralis, sed consequentia 
verborum apud eos differt a versione hieronymiana et ab 
hebraico; apud Theodotionem dubia est 

peccatorum tuorum H; HI"; CHRO; CAn co 20,7. 8; 
GR-M » TA; PS-IS corr; AM-A iniquitatum tuarum 
CAnco20,6: « supra — peccatorum vestrorum AN Hbr 

cf &9ytQ * cod: c£ Is 64,9; Jr 31,34; Hbr 8,12; 10,17: 
-iamCAnco20,7.8 . - ultra QT; HI?* 


AN Hbr (439): 2 Cor 3,3/unde per Esaiam dicit: ego sum, 
ego sum qui deleo iniquitates vestras et peccatorum vestro- 
rum non recordabor/Hbr 10,18 Ps M 50,16 (220): Ps 
50,5/et aliter, quae (lege quia) etsi demissum est ei pecca- 
tum, bonum est tunc pro eo semper precari deum, sicut 
Esaias dicit: ego sum qui deleo iniquitates tuas propter[ea] 
me/ (« PS-HI Ps) Veron 9,3 (143,98) 2 PS-AU s Cai 
11,93,2 (111) 2 s Mai 172,2 (389): Ps 146,3/sed ultro invi- 
tans dicit per Hesaiam (Esaiam O) prophetam: ego sum qui 
deleo (dileo V) iniustitias tuas et non recordabor/ AUs 
Dol 23,23 (558,545): audi quod sequitur: ego sum, ego 
sum qui deleo iniquitates tuas (ego sum...iniquitates tuas 
add. M in marg.)/26/ego sum, ego sum, non taurus, non 
aries, non hircus, non aromata ulla, non tura, sed ego sum, 
ego sum qui deleo iniquitates tuas/ ...non suffecit dicere 
semel (4 dicere semel M*9): ego sum, sed hoc geminando 
vehementius commendavit: ego sum, ego sum...ego sum, 
ego sum qui deleo iniquitates tuas (add. M in marg.)/26/ne 
forte, quia dicit: deleo iniquitates tuas, semper te peccare 
delectet/ PS-AU spe 23 (399,8): 33,3/item illic: ego 
sum qui doleo (ita cod) iniquitates tuas, et memor «non 
ero» (conieci; textus in unico codice corruptus est, cf se- 
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x x z. X x x x (x x 
E memor non ero » » memor x esto » » x » 5x 
- non memor noli eorum oblivisci ut dicito 
x x x confitere 
- tu dic 
- tu pri(or) 
A Pa 5 Ea PS 5 pe x $e Ds x p3 x X 
O non recordabor tu vero memento ps et iudicemur x dic Bu 
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x x deduc x memoria iudicemus dic 
iudicentur 
26 desunt R(quem supplet RU —— desinunt p"^5, Mainz 972 ut iustificeris/44,2. adest 25] 


non recordabor H; HI; PS-CY pae; CAn; AN Veron; 
PS-IS corr; AN Hbr; AM-A non rememorabor PS-AM 
pae?/, | non memorabor PEL; PS-AM pae /, — - me- 
mor non ero AM; CHRO; PS-AU spe (ut vid.); GR-M » 
TAS - non memor ero AM 118 Ps 3 (Var) 

26 KPS-CY Nov CPS-CYpae EAM A 
AU 

(OSEE xoxo (26)5€ x xxxix x PS-VIG tri 12: 
abbrev. citat. homoeotel.: (05) 9 EAE ETOISI)ES 
XXXXXXXXxxPS-VIG tri 12 (Var) (259) ES SRESES rz 
Dead X XXIX UXXOUXEXOX XOT (9: tu au- 
tem PS-CY Nov; AM; CHRO; PEL; PS-CY pae; PS-AM 
pae; PS-HI Ps » AN Ps M; AN Veron; GR-M past » TA 
tu vero HI**; [CHRY] L924; CAn Medo x XU 
HIP (Var)  -mementoxtuxRUF — xxH;HI'" in 
initio: APR » BEA; GR-M Jb, ep 11,18; PS-MEL: - 9X 

in mente x habe PS-CY Nov ($5: recordare x 
PS-CY pae; AN Veron memorare x PEL reminisce- 
re x PS-HI Ps » ANPs M memor x esto AM; CHRO; 
GR-M past » TA memor eorum esto [CHRY] 1,924 
(2« Vorlage) noli x oblivisci PS-AM pae memento 
x HILX*. RUF; CAn reduc me in memoriam H; HI**; 
APR » BEA; GR-M Jb, ep 11,18; PS-MEL: « 9X » 
reduc x in memoriam QM; HI" !/, (Var) reduc me in 
memoria HI'* !/ (Var) deduc me in memoriam GR-M 
ep 11,18 (Var) 

(90951: et iudicemur H; PS-CY Nov; AM Noe, pae 
paar CVasd8S:Ps, DavsPs; HIC L7 RUE; PS-CY 
pae; PS-AM pae; APR » BEA; PS-MEL ut iudicemur 
AQP?p?5. Mainz 972; AM pae 2,40; HI*** (Var). *?n; PS- 
CY pae (Var); GR-M x x x CHRO; AN Veron et 
iudicemus l'^OM — et iudicentur BEA (Var) 

x PS-CY Nov; AM; HI**; RUF; PS-AM pae: - ($ 
simul H; HI*'; PS-CY pae; APR » BEA; GR-M; PS-MEL: 


quentiam)/ (totum textum om. MVLC) BED Lc 2 
(121,843): Lc 5,22/eidem namque deo qui dicit: ego sum, 
ego sum ipse qui deleo iniquitates tuas/3 Rg 8,39 ... Lc 
5.24/si et deus est, iuxta memoratum Esaiae testimonium, 
qui delet iniquitates nostras/Lc 5,24 CAn co 20,6,1 
(559,16): Ps 6,7/si peccatorum nostrorum memoriam de 


* (sub aster.) ana. V L/^-86:-233 C 403^ 538 S'; Tht.: - 
(sub aster.) a^ 0' sec Q, a o' sec Syh: z 9R m si- 
militer PS-CY pae (Var) 

dic 94 95 p*5, Mainz 972; PS-CY Nov; AMst q 112; 
AM Ca, Noe, par, Jb, pae 2,53; cf 118 Ps 2 (lect. dupl.); 3; 
49; 5: 7; 10; 22, Lc, Dav, Ps; HI exc Is; RUF; cf ORI ap 
DEF; CHRO; PS-AU spe (ut vid.); PS-CY pae; CHRY 
1,530; II,826, lap; [CHRY] 1,911; 11,1182; [LAU] Cha; 
PS-FIR con; PS-AU Fu; LEO; PS-AM pae; PS-VIG tri 12; 
RUR; EP-L; PS-AU s 155, s Cas I,155; CAE; AN Veron; 
CAr; MUT; GR-M Rg; CU-D; AN h Tol 57; PS-HI bre 
118; 142 (« HI Ps h); BED; PS-IGN Mag; AN s Merc 7: - 
($$ dicito SED-S (2« Vorlage) confitere HIL; AMst 
q 30; PS-HI bre 55 fatere ? AM pae 2,40; cf 118 Ps 2 
(lect. dupl.); cf 4?" — prode ? AM pae 2,57 - 
profer ? AM pae 2,57 (Var); cf RUR*?" (Ject. altern.) 
perfer ? AM pae 2,57 (Var) - tu dic PS-HI bre 118; 
142 (»« Vorlage); AN s Merc 7 (Var) - tu pri(or) dic 
peccata tua HI Ps h - delictum proprium (prode) x x ? 
AM pae 2,57 - cito tua peccata fatere x cito dic x ini- 
quitates tuas ? cf AM 118 Ps 2: lect. dupl. narra H; HI 
Is CAn; APR » BEA; GR-M Jb: 2 9À 

tu 94; PS-CY Nov; AM 118 Ps 22?, Lc; HI exc Is"; 
RUF; CHRO; PS-CY pae; CHRY 1,530; 111,826, lap; 
[CHRY] 1,911; IL,1182; [LAU] Cha; PS-FIR con; CAn; 
PS-AU Fu (Var); LEO; PS-AM pae; PS-VIG tri 12; RUR; 
EP-L; PS-AU s 155, s Cas I1,155; CAE; AN Veron '/; 
CAr; GR-M Rg; CU-D; PS-HI bre 55; 118; 142 (« HI Ps 
h); BED; PS-IGN Mag; AN s Merc 7: - 68943. x95H; 
HIL; AMst; AM Ca, Noe, par, Jb, pae, 118 Ps 2; 354; 5; 7; 
10, Dav, Dav ait, Ps; HI Is*'; ORI ap DEF; PS-AU spe (ut 
vid.); PS-AU Fu; APR » BEA; AN Veron !/;; MUT (»« 
Vorlage); GR-M Jb; AN h Tol 57; SED-S (»« Vorlage): — 
ov 46 & 


nostris cordibus extrudamus, quam iubemur e contrario te- 
naciter custodire dicente domino: et iniquitatum tuarum 
non recordabor/ 20,7,3 (561,2): 44,22/et iterum: ego 
sum (— FO), ego sum (x x Bc) qui deleo iniquitates tuas 
propter me, et peccatorum tuorum iam non recordabor/Prv 
5322. 20,8,9 (565,3): ego sum, ego sum qui deleo iniqui- 


43,25-26 


tates tuas propter me, et peccatorum tuorum iam non re- 
cordabor CHRO Mt 15,3 (260,63): Ps 94,7/hortatur 
autem ad paenitentiam dominus, ille qui peccati veniam 
pollicetur, ille utique qui ait per Esaiam: ego sum, ego sum 
qui deleo iniquitates tuas, et peccatorum tuorum memor 
non ero/ [CHRY] 7,924 (930C): ego sum, inquit domi- 
nus, qui deleo iniquitates tuas/ (£yo yap eiit avtoc, $not 
61a 10v tpoóntov, o £&oaAeupov tac apaptioc 00v, KO OU 
un uvno80 ett) PS-CY Nov 18,1 (152,11): Ez 18,32/e- 
go sum, ego sum (x x T) qui deleo facinora tua, et non (— 
VL, Dau Er Man; rest. Mor) commemorabor (commorabor 
Dau Er; memorabor Mor) te (— Mor)/ pae (127): 31,6/ 
item illic: ego sum, ego sum (x x AM Wund) qui deleo 
(doleo A) iniustitias tuas et non recordabor/ ELI s 13 
(758,10): Ez 33,12/et rursus per alium (aliam B2a*.b*.c; 
eliam B3; per alium bis scr. B4*) prophetam dicit: ego sum 
dominus deus vester, qui deleo iniquitates vestras/Lc 15,7 
GR-M past 3,29 (468,17): Ps 50,5/unde et per 
prophetam dominus dicit: et peccatorum tuorum memor 
non ero/ HI Is 12 (494,1): /ego sum (— $'G), ego sum 
ipse qui deleo iniquitates tuas propter me, et peccatorum 
tuorum non recordabor/26-28. LXX: ego sum (— $'O), 
ego sum (— S'F) qui deleo (delebo F) iniquitates tuas, et 
non recordabor/26-28. (comm.) 24. 22/ego autem propter 
me/Ps 144,8/delebo omnes iniquitates tuas in aspersione et 
sanguine novi testamenti/Col 2,14/et peccatorum tuorum 
ultra non recordabor, quae tibi, si credere volueris, in bap- 
tismate dimissurus sum/ 15 (607,39): ego sum, ego sum 
qui deleo iniquitates tuas/Ps 13,3 Mt 1 (54,1241): Mt 
9,3/legimus in propheta dicente (-tem ME!BPyv) deo (do- 
mino RL; dominum ME!BPyv; — Hraban.): ego sum qui 
deleo iniquitates tuas PS-HI Ps (422,26): Ps 50,5/et 
aliter, quia etsi iam dimissum fuerat peccatum, bonum est 
semper pro eo precari deum, sicut Esaias dicit: ego sum, 
ego sum qui deleo iniquitates tuas propter me/ PS-IS 
corr 23 (1267D): 44,22/ego sum, ego sum ipse...(- H)... 
non recordabor/48,8 PEL 1 Cor 15,10 (214,19): Sir 
21,l/unde et per Isaiam dominus dicit: ego sum qui deleo 
(leo V) iniquitates tuas, et non memorabor/ SED-S Mt 
9,3 (262,5): Mt 9,3/legimus in profeta dicente deo: ego 
sum qui deleo (doleo B) iniquitates tuas (« HI Mt) 9,6 
(264,62): Mt 9,6/si et deus est, iuxta memoratum Isaiae 
testimonium, qui delet iniquitates nostras/Mt 9,6 (« BED) 
TA sent 3,46 (903B): Ps 50,5/unde et per alium pro- 
phetam dominus dicit: et peccatorum tuorum memor non 
ero/(« GR-M) . PS-VIG tri 12,4 (84,5): 48,16/et iterum: 
ego sum qui deleo iniquitates tuas (om. Sic. Migney 
26 94: dic tu iniquitates tuas primus ut iustificeris/ 
95: dic iniquitates tuas p(r)imus ut iustificeri/ — AM 
Ca 1,34 (368,17): Lc 18,14/ille enim iustificatur qui pecca- 
tum proprium confitetur, sicut locutus ipse est dominus: 
dic iniquitates tuas, ut iustificeris/Ps 50,19 2,24 (399, 
14): Prv 18,17/et iterum alibi ab ipso domino dictum legi- 
mus: dic iniquitates tuas, ut iustificeris Dav 55 (336, 
22): Ps 50,6/sicut scriptum est: dic iniquitates tuas, ut iusti- 
ficeris/Ps 50,7 61 (343,8): /tu autem memor esto, et iu- 
dicemur Dav alt 68 (405,21): bonus enim et misericors 
deus non solum culpam ignoscere confitentibus, sed etiam 
praemia corrigentibus inpertire consuevit, si tamen unus- 
quisque sibi donari petat quod intellegit non latere. dic ergo 
iniquitates tuas, ut iustificeris Jb 1,19 (224,2): Jb 10,14/ 
et ideo, o homo, fatere peccatum, ut veniam consequaris; 
dic iniquitates tuas, ut iustificeris — Lc 6,2 (175,16) 2 ap 
BED Lc 2 (163,2462): scriptum est: dic tu iniquitates tuas, 
ut iustificeris Noe 42 (440,20): /tu autem memor esto, 
et iudicemur; dic iniquitates tuas, ut iustificeris pae 
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2,28 (175): /tu autem memor esto, et iudicemur 2,40 
(180): /tu autem memor esto, ut (et VP) iudicemur/25/tu 
autem memor esto/25/tu autem memor esto/25/tu memor 
esto propter correctionem (correptionem A, corr. Rm2), 
memor esto, ut scias (4 tibi ) donatum esse peccatum, ne 
glorieris quasi innocens, ne te iustificando plus ingraves. 
sed si vis iustificari, fatere delictum tuum; solvit enim cri- 
minum nexus verecunda confessio peccatorum 2,88 
(185): Mi 7,2/quid vereris apud bonum dominum tuas ini- 
quitates fateri? dic, inquit, iniquitates tuas, ut iustificeris. 
adhuc reo culpae iustificationis praemia proponuntur; ille 
enim iustificatur qui proprium crimen sponte agnoverit/Prv 
18,17 2,57 (186): Jo 11,43/delictum proprium prode 
(profer AX; perfer V), ut iustificeris/Rm 10,10 par 71 
(329,15): Prv 18,17/neque enim potest quisquam iustificari 
a peccato, nisi fuerit peccatum ante confessus. unde domi- 
nus ait: dic iniquitates tuas, ut iustificeris Ps 36,71,2 
(129,28): /tu autem memor esto, et iudicemur. grave hoc 
iudicium, cum dominus de se postulat contra hominem iu- 
dicari 37,2,1 (137,19): Ps 37,l/plena enim est definitio 
paenitentiae commemoratio delictorum, ut unusquisque 
peccata sua velut quodam cotidiani sermonis castiget fla- 
gello et commissa sibi flagitia condemnet. sic enim doce- 
mur dicente deo (domino av): dic iniquitates tuas, ut iusti- 
ficeris/Rm 10,10 37,11,3 (145,1): Prv 18,17/venenum 
peccatum est, venenum iniquitas est; confessio sui criminis 
remedium prolapsionis est. et ideo vere remedium de ve- 
neno est, si dicas iniquitates tuas, ut iustificeris 118 Ps 
2,14,1 (27,27): Ct 1,7/hoc est: nisi cognoscas te mortalem 
rationalem et cito tua peccata fatearis, cito dicas iniquitates 
tuas, ut iustificeris, nisi convertaris et prior accuses delicta 
tua (cf Prv 18,17), venit dies mortis et iam nullum con- 
versionis remedium est 3,10,1 (46,12): /tu autem me- 
mor esto, et iudicemur; dic (^ tu prius i) iniquitates tuas, ut 
iustificeris. quicumque ergo dicit iniquitates suas deo, ius- 
tificatur, et quicumque iustificatur, retributionem non ti- 
met, sed exposcit 4,10,1 (72,11): Ps 118,26/pulchro or- 
dine ad iustificationes dei perveniendum putat, ut primum 
sua peccata fateatur. sic enim docemur et alibi: dic iniqui- 
tates tuas, ut iustificeris 5,44,2 (107,2): /tu autem me- 
mor esto, et iudicemur; dic iniquitates tuas, ut iustifice- 
ris/Lc 15,7 7,3,2 (128,24): /tu autem memor esto, et iu- 
dicemur/Ez 18,23 par 7,21,1 (139,16): Prv 18,17/nam 
etsi possit iustus habere in se quod accuset et iustus esse, 
quia nemo sine peccato praeter unum deum, et possit etiam 
peccator hoc ipso iustus esse quia accusator est sui secun- 
dum illud: dic iniquitates tuas, ut iustificeris, attamen forsi- 
tan etiam aliquibus non videatur absurdum ut etiam de illo 
dictum sit quod iustus sit, qui se accusat pro alio, etiamsi in 
se nihil habeat quod accuset 8,44,2 (177,26): si pecca- 
veris, memor esto legis, si peccaveris, memor esto Christi/ 
25/ipsum diebus ac noctibus tene, ipsi tua confitere pecca- 
ta/Ps 118,62 10,47,3 (232,11): Ps 118,80/quae sint ius- 
tificationes, audisti dicentem: dic iniquitates tuas, ut iustifi- 
ceris. ergo qui iniquitates (4- suas Mm2NOav) dicit iustifi- 
catur, qui autem iustificatur non confunditur, quia pudorem 
peccatorum matura confessione praevenit ^ 22,27,2 (502, 
16): Ps 118,176/dic et tu iniquitates tuas, ut iustificeris 

PS-AM pae 2 (1061B): /tu autem noli oblivisci, et iudice- 
mur. dic tu prior iniquitates tuas, ut iustificeris/25/tu autem 
noli oblivisci; hoc est dicere: non remanebit penes me me- 
moria facti tui, si tu proprii non obliviscaris errati... /tu 
autem noli oblivisci... Mt 5,5/tu autem noli oblivisci, et 
iudicemur. interea iudicemur, ait. an numquid dominus 
iudicabitur, qui dicit ut cum peccatore iudicetur? absit. 
iudicemur, inquit, tu confitens, ego dimittens, tu offerens 
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debita, ego donando peccata, tu dicens iniquitates tuas, ego 
te absoluta pietate iustificans. denique vide quod sequitur: 
dic tu prior, inquit, iniquitates tuas, ut iustificeris, non ut 
condemneris. ..dic tu, inquit, prior iniquitates tuas, ut iusti- 
ficeris 3 (1063B): dic tu, inquit, prior iniquitates tuas, 
ut iustificeris/Ez 18,27 6 (1067C): /tu autem noli obli- 
visci, et iudicemur. dic tu, inquit, prior iniquitates tuas, ut 
iustificeris/30,15 17 (1079D): 30,15/dic tu prior iniqui- 
tates tuas, ut iustificeris AMSt q 30 (57,21): Prv 18,17/ 
quo modo iustus, si peccator? omnis veritas iustitia est. qui 
enim confitetur quod est, iustus est, — veritatem enim lo- 
quitur, — peccatores autem vindicantes sua delicta iustifi- 
cari non possunt. unde huius modi digne iustus dicitur, 
quia pronuntians peccatum suum remitti utique sibi postu- 
lat misericordiam dei inplorans. scit enim dictum in lege: 
confitere peccata tua, ut iustificeris/Prv 18,17/quis enim, 
etiam timens deum, sine peccato est, cum et in cogitatione 
admisceantur delicta, et aliquotiens peccemus inviti? potest 
tamen et de eo dici vel sentiri, quia catechumenus dicitur, 
ut accedens ad fidem iustificetur. cum enim petit inmutari 
se, sine dubio peccatorem se confitetur, ut iustificetur 
112,5 (288,18): cum fletibus confitetur peccatum suum 
ante oculos habens (scil. David, cf Ps 50,5), ut ex omni 
parte propitium sibi faciat iudicem. scit enim scriptum 
esse: dic prior iniquitates tuas, ut (et M) iustificeris/Ps 50,6 
AN h Tol 57 (216,86): confessione crimina publice- 
mus, si volumus ut venientem super nos furorem domini 
temperemus. sic enim nobis per prophetam spem tribuit 
venie dicens: dic prior iniquitates tuas, ut iustificeris/Rm 
10,10 Ps M 50,16 (220): /tu autem reminiscere (« PS- 
HI Ps) s Merc 7,1 (186,7): confessio a morte animam 
liberat, confessio paradisum aperit, confessio spem sal- 
vandi tribuit. unde scriptura dicit: dic tu (- tu dic R) iniqui- 
tates tuas (metuas P), ut iustificeris. his verbis ostenditur 
quia non meretur iustificari qui in vita sua peccata non vult 
confiteri Veron 9,3 (143,100) 2 PS-AU s Cai IL,93,2 
(111) 2» s Mai 172,2 (389): /tu autem recordare; dic tu 
(dicto V) iniustitias tuas primus (prius OQ Cai), ut iustifi- 
ceris...dic, inquid, iniustitias tuas primus (prius OQ Cai), 
utiustificeris — APR 1 (15): Apc 2,5/similiter et dominus 
per prophetam dicit: reduc...(- H)...iustificeris AU s 
Dol 23,23 (558,546): /ut iustificeris (cum praecedentibus 
verbis add. M in marg.)/25/ut iustificeris... /ut iustifice- 
ris/25/ad hoc delet ut iustificeris, id est ut deletis prioribus 
iniquitatibus recte postea vivas PS-AU Fu 1,8 (197,11): 
Prv 30,12/nisi te ut hominem reum esse cognoveris, nisi te 
peccatorem veraci corde clamaveris, iustificari omnino non 
poteris, dicente propheta: dic prior (B; adic prior 7; dic tu 
Sm2MV; x x ASL) iniquitates tuas, ut iustificeris/1 Jo 1,8 
s 155,8 (2050): Lc 23,41/vidisti confessionem perfec- 
tam, vidisti quomodo in cruce se exuit a peccatis (scil. latro 
paenitens)? dic, inquit, tu iniquitates tuas prior, ut iustifi- 
ceris. nemo compulit, nemo vim fecit, sed ipse se divulga- 
vit, ipse condemnavit/Lc 23,41 (e18eG £GopuoAoynow an- 
npttopevnuv, ei9gG toG £V t0 otoopo ta auaptuata. am- 
£Óv0010; À£ye yop, ónoi, ov toG aguaptiac o0U tpOTOG, 
wa ótkato,nc. ovógtg nvaykaoev, ovógic eBuarooto, tA 
Qutog £avtov £&enoungvoev) (aliam translationem vide 
CHRY I11,826) s Cas 11,155 (156a): dicis: feci peccata 
multa et magna. et quis est de hominibus qui non peccet? 
tu dic: erue et libera me, tu deus, qui es super omnes ho- 
mines. sufficit tibi in sacrificio ista confessio. dic tu prior 
iniquitates tuas, ut iustificeris (cf [LAU] Cha; aliam trans- 
lationem textumque graecum vide [CHRY] 1,1182) — spe 
23 (399,9): /t...t di«c» (coniecit Mai; memordi cod, cf vs 
praec) iniquitates tuas prius, ut iustificeris/54,14 (totum 
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textum om. MVLC) — BEA Apc 2 (270,6): Apc 2,5/ simi- 
liter et dominus per prophetam dicit: reduc me in memo- 
riam, et iudicemur (iudicentur CRD) simul; narra, si quid 
habes, ut iustificeris (« APR) BED Lc 2 (133,1319): 
Matheus iuxta quod scriptum est: dic tu iniquitates tuas, ut 
iustificeris, et manifeste Matheum de teloneo vocatum, et 
in ordine se apostolorum publicanum cognominat (cf Mt 
9,9; 10,3) (cf HI Mt) CAE s 64,4 (265,30): qui enim 
pro peccatis sibi ipse non parcit, deus cito illi indulgentiam 
tribuit, et qui se ipsum modo a communione pro suo reatu 
suspendit, ab illo altari quod est in caelo removeri non po- 
terit, secundum illud quod scriptum est: dic tu prior iniqui- 
tates tuas, ut iustificeris. iniquitatem tuam si tu agnoscis, 
deus ignoscit s Bt 3,5 (208,118): confiteamur ergo iugi- 
ter peccata nostra, ut impleatur in nobis illud quod scrip- 
tum est: dic tu prius iniquitates tuas, ut iustificeris/1 Pt 4,19 

CAn co 20,6,1 (559,18): /tu vero memento 20,8,3 
(562,5): Ps 31,5/et iterum: narra tu iniquitates tuas prius 
(primus y), ut iustificeris CAr Ps 6,2 (73,109): Isaias 
monet: dic tu iniquitates tuas prius, ut iustificeris 589 
(503,176): propheta dicit: dic tu prius (primum Germ.) 
peccata tua, ut iustificeris/Ps 55,9 125,4 (1169,77): Prv 
18,17/et rursum: dic tu primum iniquitates tuas, ut iustifi- 
ceris CHRO Mt 15,3 (261,66): /tu autem memor esto; 
dic tu primus (prior 7, prius P) iniquitates tuas, ut iustifi- 
ceris/Mt 4,17 CHRY 1,530 (531B): dic tu prior iniqui- 
tates tuas, ut iustificeris (Aeye ov npoxov [npotoc codex 
Regius 775, olim 2342] xac avopiag cov, vva. óvkaoOnc) 

111,826 (830A): Lc 23,41/vidisti plenam confessionem, 
vidisti latronem in cruce suis renunciasse peccatis. dic 
nanque, ait, tu iniquitates tuas prior, ut iustificeris. nullus 
impulit, nullus necessitate constrinxit, sed ipse sponte sua 
peccata publicaba/Lc 23,41 (aliam translationem textum- 
que graecum vide PS-AU s 155) lap 7/7 (305,1): quo 
prospectu, putas, illud dixerit per prophetam: dic tu ini- 
quitates tuas prior, ut iustificeris? nonne cupiens nos ad 
amorem suum revocare et ad intimum caritatis affectum? 
(aove yovv xat óta 100 tpoóntov tt $noiv: A£ye ov toG 
avopuac 009 xpotoc, tva ókaioÓrgc. xot tovto ó£ vrnep 
100 o$00pav yg£vg£oOot tnv mpoc avtov óUjiav amatet 
xopnquov)  [CHRY] 7911 (920B): 2 Rg 12,13/o arguta 
paenitentia! o velocior indulgentia! dic tu, inquit, prior ini- 
quitates tuas, ut iustificeris...dic tu, inquit, prior iniquitates 
tuas, ut iustificeris/Ps 50,1 (o&e1a m uexavoia, aAA o&o- 
1£pa. 1] ovyxopnotc. A£y£ ov vac avoptag 00v, ónot, xpo- 
tOG, tva. OtkatoOngc...Aey£ ov vac avoptac cou z9otoc, 
wa ówatco0nc) 1,924 (930C): /tu vero memor eorum 
esto (cu 8€ uvno8nt) 1,1182 (85,5): dicis: grandia 
sunt peccata mea et immensa scelera. et quis est sine 
peccato? sed ego, inquit, pessime et super omnem homi- 
nem. sufficit tibi ad placandum deum peccare desinere et 
benefacere. dic tu, inquit, prior iniquitates tuas, ut iusti- 
ficeris (nuaptnka, Agyetc, t0ÀÀo xot ueyaAa. kot «i6 £o- 
tiv aüvapaptntoc; aAA £yao yoAenao, not, kot ue yoAo 
kat vxep xavxa avOpamov. apkgt oot £i Óvctav tovto: 
Àe£yg£ ov tac avopiac oov zpotoc, tva óckaoOnc) (aliam 
translationem vide [LAU] Cha) CU-D Mc 9 (615C): 
Mc 9,20/quod scit dominus rogat, ut confessio pariat salu- 
tem, et murmur cordis nostri sermonibus solvatur piis, ut 
est illud: dic tu iniquitates tuas prius, ut iustificeris/Mc 
9,16 PS-CY Nov 18,1 (152,12): /tu autem in mente 
habe, et iudicemur (-mus Pam, qui autem tacet in adnot.; 
sic et edd. post.); dic tu facinora tua prius, ut iustificeris... 
Sir 2,13/ait ergo: dic tu facinora tua prius (primus B), ut 
iustificeris pae (127): /tu autem recordare, et (ut P) 
iudicemur simul (similiter M); dic tu iniustitias tuas prius, 


Vetus Latina 12 


43,26—27 


ut justificeris (x x AMTr Wundy55,6 | EP-L 23 (33,9): 
Prv 18,17/et alibi: dic tu peccata (pecca B) tua prius (prior 
B), ut iustificeris/Mc 2,14 37 (82,12): Lc 15,19/satis 
est, dilectissimi, hominem agnoscere et deo confiteri pec- 
cata sua, dicente scriptura: dic tu peccata tua prius (^ prior 
peccata tua B), ut iustificeris/30,15 PS-FIR con 2,17 
(86,4): profitentibus vero cum praesentium emendatione 
praeterita non solum veniam non negari, verum etiam iusti- 
tiae privilegium tribui deus ipse sic loquitur per Esaiam 
(ezechielem VTL; ezechielum B) conversuris (conversis 
VMi) ista denuntians: dic tu iniustitias tuas primus (prius 
M, edd.), ut iustificeris GR-M ep 11,18 (888,29): im- 
pleamus quod per prophetam dominus dicit: reduc (deduc 
e1.2) me in memoriam, ut iudicemur simul. iudicemur 
modo in nostra cogitatione cum deo, ne districte postmo- 
dum iudicemur a deo/1 Cor 11,31 35325512:(12897:23: 
per prophetam dominus dicit: reduc me in memoriam, ut 
iudicemur simul; narra, si quid habes, ut iustificeris 
past 3,29 (468,19): /tu autem memor esto Rg 4,83 
(336,1575): per sacra eloquia peccatori praecipitur: dic tu 
prior iniquitates tuas, ut iustificeris HI ep 65,6,1 
(623,10): Ps 49,16/opera sua regi, quem laudaturus est, 
confitetur (cf Ps 44,2), ut vel si bona sunt, ipse suscipiat, 
vel si mala, mundet, facitque quod iussus est: dic tu iniqui- 
tates tuas, ut iustificeris/Prv 18,17 Ez 5 (208,742): Ps 
6,1 l/scriptum est et in alio loco: dic tu primum (primxs P?) 
peccata tua, ut iustificeris/Prv 18,17 Jr 1,66,1 (50,16): 
pars salutis est sua confiteri et nosse peccata. dic, inquit, tu 
prius iniquitates tuas, ut iustificeris Is 12 (494,3): /re- 
duc me in memoriam, et iudicemur simul, narra, si quid 
habes, ut iustificeris/27. 28. (LXX) 25/tu vero memento, et 
(ut G) iudicemur (x x x x x C*$'O); dic tu iniquitates tuas 
primus (- prior iniquitates tuas $"), ut iustificeris/ (comm. ) 
24. 22. 25/reduc ergo me (— C) in memoriam (-ria G), si 
quid habes iusti quod respondeas mihi; libenter accipiam ut 
iudicemur simul/5,4 (in addendis); Mi 6,3. 4; Ps 50,6/narra 
ergo, si quid habes, ut iustificeris. et est sensus: ego non 
loquar prior contra te, ne oppressum esse te dicas multipli- 
catione sermonum, sed tu, si quid iusti habes, ipse pro te 
loquere, ut videaris tanta quae pateris immerito sustinere/ 
27. 28huxta LXX, qui addiderunt de suo: dic tu prior ini- 
quitates tuas, ut iustificeris, ad paenitentiam eos provocat 
deus, ut intellegant scelera sua atque peccata, et veniam 
consequantur/Prv 18,17 Mt 1 (55,1271): Prv 18,17/et in 
alio loco: dic tu peccata tua, ut iustificeris. Matheum se et 
publicanum nominat (cf Mt 10,3), ut ostendat legentibus 
nullum debere salutem desperare, si ad meliora conversus 
sit, cum ipse de publicano in apostolum sit repente mutatus 
Pel 1,13 (16,17) 2 ap CAE sent 7 (74,142): Prv 18,17/ 
et in alio loco: dic tu peccata tua, ut iustificeris/Rm 11,33 
Ps h 53 (311,37): Ps 142,4/tu prior (prius B) dic peccata 
tua, et salvus eris/30,15 PS-HI bre 55 (986C): Ps 55,9/ 
deus promisit sanctis suis bona, sed tamen dicit: confitere 
tu prius iniquitates tuas, ut iustificeris/Ps 55,10 118 
(1190B): Ps 118,26/hoc est ac si dicat: tu dic prius iniqui- 
tates tuas, hoc est tua opera; quod contra mandatum dei 
egisti, enuntia per confessionem vel poenitentiam, ut iusti- 
ficeris in sermonibus dei (cf Ps 50,6)/Ps 118,26 142 
(1240B): Ps 142,4/tu dic prius peccata tua, et salvus eris/ 
30,15 (« HI Ps h) Ps (422,28): /tu autem reminiscere/Ps 
50,20 HIL Ps 125,10 (611,19): Prv 18,17/et rursum: 
confitere primum peccata tua, ut iustificeris/Mt 5,5 
135,4 (716,3): 1 Cor 15,10/haec est illa iusti viri vera 
confessio, quae iustitiam praesentem ex praeteritorum 
conscientia et confessione commendat, ad quam et alibi per 
prophetam monemur: confitere, inquit, peccata (4 tua 
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RPTE) prior, ut iustificeris/Ps 135,1 PS-IGN Mag 12,2 
(131,1): Prv 18,17/et: dic tu (^ tibi v), inquit, primus 
(primo o) peccata tua, ut iustificeris/Lc 17,10 (kot Aeyg ou 
npocogc toc apuoptiac oov, wo óikoioeOnc) [LAU] Cha 
(118C): dicis: feci peccata multa et magna. et quis est de 
hominibus qui non peccet? tu dic: erravi super omnes ho- 
mines. sufficit mihi in sacrificio ista confessio. dic tu prius 
iniquitates tuas, ut iustificeris (cf PS-AU s Cas IL155; 
aliam translationem textumque graecum vide [CHRY] 
1L1182) LEO ep 108,4 (1013A): 30,15/et alibi: dic tu 
iniquitates tuas prior, ut iustificeris/Ps 129,7 PS-MEL 
P 8,5,33 (61): iudicium confessio poenitentis; in eo enim 
quod se accusat et dei iustitiam laudat, verum iudicium est. 
de hoc iudicio dominus per Esaiam loquitur dicens: reduc 
me in memoriam, et iudicemur simul/Jb 14,3 V 11,85,3 
(242,8): (iudicium...) confessio poenitentis accusantis se et 
laudantis deum (confessio poenitentis in eo enim quod se 
accusat et dei iustitiam laudat verum iudicium est de hoc 
iudicio dominus per isaiam loquitur dicens B-G): reduc me 
in memoriam, et iudicemur simul/1 Cor 11,31 MUT 9 
(301/2): Ps 31,5/et iterum: dic iniquitates tuas prius, ut 
iustificeris/Prv 18,17 (kat xo)1v: Aeye ov tac auapatag 
c0 n9OXOc, wva. OvkaoOnc) ORI ap DEF 8,8 (35): 
Orienus (origenes WA?*; orienis $; origenus A*; origenis F) 
dixit (dicit F): si dixeris peccata (4- tua WSF) prior (prius 
A), exaudiet te dominus (deus $*) tamquam populum 
sanctum (cf RUF Lv 9,8) PEL 1 Cor 15,10 (214,21): 
/tu autem memorare; melius est enim dimissa recordari 
peccata, quam detenta oblivisci/] Cor 15,10 RUF Lv 
3,4 (308,9): propheta dicit: dic tu, inquit, iniquitates tuas 
prior, ut iustificeris. nonne evidenter mysterium de quo 
tractamus (scil. Lv 5,4-6) ostendit, cum dicit: dic tu prior, 
ut ostendat tibi quia praevenire illum debeas qui paratus est 
ad accusandum. tu ergo, inquit, dic prior, ne te ille prae- 
veniat 9,8 (435,7): 30,15/et si dixeris tu peccata tua 
prior, ego exaudiam te tamquam populum sanctum 1 
Rg 7/5 (146,11): dic tu peccata tua prior, ut iustificeris 
Rm 2,/0(14) (185,184): 3,14/et iterum: memento tu, et iu- 
dicemur, dicit dominus/Rm 3,5 RUR 2,13 (350,58): Ps 
37,19/hic enim ante nos peccata nostra esse debent, ut in 
aeternum contra nos esse non possint, quia ita legitur in 
prophetis: dic tu prior iniquitates tuas, ut iustificeris. a quo 
priores dicturi sumus iniquitates nostras coram domino vel 
prolaturi, nisi diabolo utique, qui delictorum et incentor est 
et delator? 2,30 (368,6): non relinquitur locus inputa- 
tioni, cum aditus patuerit deploranti, secundum illam sen- 
tentiam: dic tu prior iniquitates tuas, ut iustificeris 
SED-S Mt 9,9 (265,16): Prv 18,17/et in alio loco: dicito 
peccata tua, ut iustificeris. Mattheum se et puplicanum 
nominat, ut ostendat legentibus nullum debere salutem 
desperare, si ad meliora conversus sit, cum ipse de pupli- 
cano in apostolum sit repente motatus (mutatus B?)/Mt 9,9 
(« HI Mt) TA sent 3,46 (903C): /tu autem memor esto 
(« GR-M past) PS-VIG tri 12,4 (84,6): /dic tu iniqui- 
tates tuas (X X X X AI) prior, ut iustificeris/ 

27 94: /patres vestri peccaverunt et principes v(est)ri 
inique egerunt in me 95: /patres v(est)ri peccav(er)unt 
et p(r)incipes v(est)ri iniq(ue) egerunt in me HI Is 12 
(494,4): /pater tuus primus peccavit, et interpretes tui prae- 
varicati sunt in me/28. (LXX) 25. 26/patres vestri peccave- 
runt, et principes vestri inique (-qui O*) egerunt in me/28. 
(comm.) 24. 22. 25. 26/et ut scias me misereri tui non ob 
meritum tuum, sed propter meam clementiam, a patribus 
tuis repetam atque maioribus, ut intellegas te de peccato- 
ribus esse generatum. pater tuus primus (— F*) peccavit in 
solitudine, omnis videlicet populus Israel, sive auctor ge- 
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x x) priores 
iniquitates — » x » » 
* tibi peccata tua primum et salvus eris 
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primo 
H Sj quid habes x » » pater tuus primus peccavit 
x et vester prius peccabit 
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27 desunt R(quem supplet RU —— adest 251 


* tibi PS-IGN Mag (Var) 

($: — facinoratua PS-CY Nov — iniustitias tuas PS- 
CY pae; PS-FIR con; AN Veron iniquitates tuas 94 95; 
AMst q 112; AM Ca, Noe, par, Jb, pae 2,53; 118 Ps 2 (lect. 
dupl.); 3; 4'**; 5; 7; 10; 22, Lc, Dav, Dav alt, Ps; HI ep 65, 
Is-**, Jr; RUF Lv 3; CHRO; PS-AU spe; CHRY 1,530; 
11,826 (2« Vorlage), lap; [CHRY] 1911; 11,1182; [LAU] 
Cha; CAn; PS-AU Fu; LEO; PS-AM pae; PS-VIG tri 12; 
RUR; PS-AU s 155, s Cas IL155; CAE; CAr Ps 6; 125; 
MUT; GR-M Rg; CU-D; AN h To! 57; PS-HI bre 55; 118; 
BED; AN s Merc 7** peccata tua HIL Ps 125; 135 
(Var); AMst q 30; AM 118 Ps 2 (lect. dupl.); cf 4*?"; HI 
Mt (» SED-S), Ps h (» PS-HI bre 142), Ez, Pel; RUF Lv 9; 
1 Rg; ORI ap DEF (Var); EP-L; CAr Ps 55; PS-IGN Mag 
(« Vorlage): xag auaprtiag cov cl-A9"* 239^; Eus. 
peccata x HIL Ps 135; ORI ap DEF; AN s Merc 7*?n 
delictum tuum ? AM pae 2,440 delictum proprium ? AM 
pae 2,57 - pri(or) (iniquitates tuas) HIL Ps 125; AMst 
QUI? SHNIs 7" 17, 4-35 (Var), Bz; Jr; CHRO; CHRY 1530 
(« Vorlage); [CHRY] L911 (»« Vorlage); IL1182 (»« 
Vorlage); [LAU] Cha (»« Vorlage); PS-AU Fu; PS-AM 
pae; RUR; EP-L 37 (Var); PS-AU s Cas IL155 (»« Vor- 
lage); CAE; CAr Ps 55; 125; GR-M Rg; AN h Tol 57; PS- 
HI bre 55; 118; 142 (»« Vorlage); PS-IGN Mag (« Vor- 
lage): ^ npoxtoc 1o; avoutiag cov Or. Ier. cat. (227,6): - 9I 
Si quid habes H; HI Is"*; APR » BEA; GR-M Jb: de suo 
addidit Hieronymus; cf & — »  xquid habes p* 

npotov S 86* 46 198 393 407 410 449* 544 965: 
prius PS-CY Nov; HI Ps h (Var » PS-HI bre 142), Jr; 
CHRO (Var); ORI ap DEF (Var); PS-AU spe; PS-CY pae; 


neris tui Abraham peccasse convincitur, quando domino 
terràm repromissionis semini illius pollicente respondit/Gn 
15,8/et interpretes, inquit, tui praevaricati sunt in me, Aa- 
ron et Moyses ad aquam contradictionis (cf Nm 20,13 par), 
qui inter me et te medii loquebantur/ PS-MEL P 8,3,4 
(54): pater homo primus Adam. in Esaia: pater vester pri- 
mus peccavit V 10,25,2 (127,3): (pater...) homo pri- 
mus Adam. in Isaia: pater noster primus peccavit (non legi- 
tur in A) TY reg 2 (9,16): 8/iterum: patres tui primo et 
principes eorum facinus admiserunt (ammiserunt R) in me/ 

VER 2,33 (53,33): ex vinea Gomorraeorum (cf Dt 32,32) 


130* 


[LAU] Cha (»« Vorlage); PS-FIR con (Var); CAn; EP-L; 
CAE s Et 3; CAr Ps 6; 55; AN Veron (Var); MUT (»« 
Vorlage); CU-D; PS-HI bre 55; 118 primum HIL Ps 
125; AM 118 Ps 4*?"': HT Ez; CAr Ps 55 (Vat); 125 (5: 
prior HIL Ps 135; AMst q 112; AM 118 Ps 2*?"?: HI Ps h, 
IsX* !/, 4. 1/, (Var), *?»: RUF; ORI ap DEF; CHRO (Var); 
CHRY 1,530 (»« Vorlage, sed vide lect. var.); 111,826, lap; 
[CHRY] 1,911; 1,1182; PS-AU Fu; LEO; PS-AM pae; PS- 
VIG tri 12; RUR; EP-L (Var); PS-AU s 155, s Cas II,155; 
CAE s 64; GR-M Rg; AN h Tol 57 primus 94 95; PS- 
CY Nov V/, (Var); HI IsX* !/,, Ez (Var); CHRO; PS-FIR 
con; CAn (Var); AN Veron; PS-IGN Mag P primo 
PS-IGN Mag (Var) cito ? AM 118 Ps 2 x H; AMst 
q 30; AM; HI Mt (» SED-S), ep 65, Is^*, Pel; APR » BEA; 
GR-M Jb; BED; AN s Merc 7: 4 npoxoc Q; om. C: - 9X 

et iustificeris l^; AMst q 112 (Var) et salvus eris 
HI Ps h 7 PS-HI bre 142: cf supra 30,15 et infra 45,22 

og Guns 

patres tui TY: ot zaxepeg cov 449^ 456 patres 
vestri 94 95; HI*X; PS-VIG tri 12: 2 $ pater tuus H; 
HI*'; 9&8  patervester PS-MEL P pater noster PS- 
MEL V 

primo TY: npoxov Q* 407 534 priores PS-VIG tri 
12:2 6 x 94 95; HI-**- «on (Var): — npatot 26 
primus H; HI**; PS-MEL: - 9X zx prius ET - 
peccavit primus QM* 

x TY; PS-VIG tri 12: 2 & peccaverunt 94 95; 
HILXX: 4 (sub aster.) quapzov V-Q"-oI' L^^-86*-233 C 
403^ &9f Tht. peccavit H; HI*'; PS-MEL: ot y^ 4 
(sub aster.) nuapzev Q: 2 9X p peccabit XAL 


est vitis praevaricationis, ex qua sunt principes praevaricati 
a deo (cf Is 1,23) PS-VIG tri 12,4 (84,7): /patres vestri 
priores et principes eorum inique (iniqua X) egerunt in me/ 

28 HI Is 12 (494,6): /et (— F*) contaminavi prin- 
cipes sanctos (sanctus C *), dedi ad internecionem Iacob et 
Israel in blasphemiam/ (LXX) 25. 26. 27/et contami- 
naverunt principes sancta mea, et dedi ut perderem 
(disperderem COF*) Iacob et Israel in opprobrium/ 
(comm.) 24. 22. 25. 26. 2']/et ut intellegamus non esse vio- 
lentam expositionem, sequitur: et contaminavi principes 
sanctos (sanctus C*)/Ps 140,6/quos idcirco contaminasse 


43,277 — 44,1 Esaias 1036 
kai oit düpxyovteg atv Tivóumnoav £ig £u£, 28 «oi £uiavav X oi dpxovtec 
Qo £pgnveig — Upov 
Qa o cou 
É£ et principes eorum facinus admiserunt in. me et  inquinaverunt — principes 
O » » vesti inique egerunt »  » » contaminaverunt » 
iniqui 
iniqua 
H » interpretes tui praevaricati sunt »  » » |J contaminavi » 
x X 
tà G&yià pov, xoi &Éóocka X OnoAÉcot laxo xoi lopanA eig  Oóvetótopóv. 
* 600 anoAe£1c0at ot À'  BAocónuiac 
C tui sancta mea et dedi perire Iacob et Israhel] in . maledictum 
perdere £a 
O x » » » » ut perderem » » » » . Opprobrium 
disperderem x x 
H *x sanctos x Xx »  adinternicionem — » » » » - blasphemiam 
sanctis blasphemia 
sanctus 
44,2 vóv 6$  óxovoov, zOig  gou loko xoi loponA, Ov &&eAeSóumv: 
— laxoB (o) noig nov 
C nunc X audi me puer meus [lacob et [Israhel quem elegi 
Oo » autem » X lacob puer meus  » » » » 
x x x X X x x x x 
H et nunc » X » serve » » » » » 
x x servus meos x t ego 
- serve meus Iacob x x 


adest 251 
adest 251 


28 deest R(quem supplet R5) 
44,1 deest R(quem supplet R?) 
audilacob |l 


incipit U et israhel 


principes eorum TY; PS-VIG tri 12; (cf VER]: - 9 
principes vestri 94 95; HIXX: ot apyovzec vuuov O^ L^"- 
233-456 C-764 198 239* 403' 410 449* 534 544 G5&Af; 
Eus.; Tht.; Cyr. interpretes tui H; HI*': a^ 6^ ot epun- 
v£ic 0v Eus.: - 9t 

facinus admiserunt TY inique egerunt 94 95; 
HIA* PS-VIGti 12. » — iniqui egerunt HI** (Var) 
iniqua egerunt PS-VIG tri 12 (Var) | praevaricati sunt H; 


incipiunt p*^5, Mainz 972 tit/(4- haec dicit dominus p^"; haec dicit dominus deus ps, Mainz 972) 
p haec dicit dominus audi iacob serve meus et israhel quem elegi/ 


perderem HI* (Var) ^ adinternicionem H; HI": « 99 

x PS-VIG tri 12 (Var) 

(0e&39o- in maledictum TY — in opprobrium 
HIAX;pPS-VIGti l2. xx(44,D x xx xxxxxx PS- 
VIG tri 12 (Var): homoeotel. in blasphemiam H; HI**: 
cf ov A* &wg5 BAaconuag Eus. Chr.: « 98 » in blas- 
phemia 251 I^ 

441 CTY 


HI'*; (cf VER) nunc X TY: 2 €£- nunc autem HIU**; PS-VIG tri 
28 C TY 12:2 6 (43,28) x x (44,1) x x xx xxxx»x PS-VIG 
x HI'** (Var) tri 12 (Var) - et nunc H; HI**; PS-VIG tri 12 (Var); 
inquinaverunt TY contaminaverunt HI-X*; PS- — PS-MEL:-9«0  xxininitio: p, Mainz 972; RES-R 


VIG tri 12: 2 (92? (cf Barthélemy 320) contaminavi 
H; HI": « 39t (cf Barthélemy 321-322) 

PS di 

tui TY: - cou Q L'^-867-233 239* €*L: Eus.; Tht.; 
Gyr: x H; HI; PS-VIG tri 12: - 69 

sancta mea TY; HI-XX; PS-VIG tri 12: — (9; cf &coda 
sanctos x H; HI** -— sanctis x R^ s(an)c(tu)s x 
o6S*. HI (Var) 

et TY; HI-*€ PS-VIG tri 12: 2 99. x H; HI! 

perire TY; c£ HI*?*: ? anoAevoO0av oll — 9: — per- 
dere PS-VIG ti 12 ut perderem HI* — » — utdis- 


se dicit, quod terram repromissionis non intraverint, dedi- 
que ad internecionem lacob et Israel in blasphemiam, ut 
nullus praeter duos ex his qui de Aegypto egressi erant, 


me CZ'AE TY! 9" omma 48,12 
VIG tri 12; PS-MEL; RES-R: - 909Xt 

ordo verborum: (puer) meus iacob VP; TY; PS- 
VIG tri 12; RES-R: - (999t*9*  — — iacob (puer) me(u)s H; 
HI; PS-MEL: - takop o (— Eus.) tatg uou O^ L^^-233- 
456 C 403' 449* G3I; Eus.; Tht.: - 9 

puer TY; HI-XX; PS-VIG tri 12: - & 
HI*5 RES-R: 298 servus PS-MEL 

meos 251: phonet. 

— et VD: — G59gpeodà 

t ego HI** (Var) 


x H; HI; PS- 


serve H; 


—- et Israhel RES-R 


intraret in Iudaeam, sed cadavera eorum iacerent in solitu- 
dine/ (iuxta LXX) 26; Prv 18,17/principesque eorum et pa- 
tres (cf vs 27) dicuntur domini sancta violasse, non ser- 
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KoiAtag Ec Bon8n8n6n, uT 


$oBo), xoig pov lIaxof koi ó nyomnuévoc IopamA, 


untpa Bon8non 
o pon0ov coi 
E utero 
O ventre adhuc babebis auxilium noli timere puer meus lacob et dilecte Israel 
S. adiuveris S ne timeas x x 
H utero X  auxiliator tuus  » » serve  » » » rectissime x 
servus x rectissimi 
X x x x x DE x x x x x x 


2 deest R(quem supplet R5) 


2 EAMSst 

sic dicit AMst; PS-AM alt: - & egaox HIPS. gr 
infra 44,24; 45,3. 8, etc haec dicit H; HI; ANT-M: - 
o» 5 haec dicet U haec dicit dominus x in ini- 
tium lectionis (cf supra 44,1) transp. p, Mainz 972: liturg. 
— haec dicit...formans te RES-R: abbrev. citat. (liturg.) 
— haec dicit...quem elegi II-: homoeortel. 

deus AMst; HI-*X*; PS-AM alt; [AN Mt h): - & 
x H; HI*5; ANT-M: — o 0705456: - 9t 

* tuus PS-AM alt (228 Var): 4 cov L^"^-86* 538? 


adsunt 251 pP Mainz 972 (post tuus inserunt 43,25. 26 p, Mainz 972) — Il 


p " /faciens et formans te ab utero/ 


(formavi pro formans) in textum inserta 

in utero AMst; PS-AM alt; [AN Mt h): £v unt1pa 
Anon. apoph. (24,13); Hipp. R.(?) refut. 6,14,7: - gP3codd 
9yicod (695: de ventre HI-XX ab utero H; HI** 
ANT-M; RES-R 

adhuc habebis auxilium HI**: 2 ($ adhuc adiu- 
beris ANT-M 99r(2?): quasi per haplogr. (scribendum erat 
adiubaberis); cf £x (ott 538) Bon8non (vel -o&1) cJ 46 410 
538; Cyr. x auxiliator tuus H(tuos S*U?); HI; ANT- 
M 99r (19); RES-R: cf o' &u fon9ov cot Eus.: cf €" 


Qi-9pcodd; Thr ne timeas HI"! !/j (Var); ANT-M 99r(2) ^ puer 
qui fecit AMst iqui x x x (finxit) PS-AM alt meus x noli timere ? in initio RES-R: liturg. 
(227)): cf infra 49,5 - qui finxit (te) et fecit (te) PS- puer HIP**; (AM; cf PS-AM alt): - & [7^ iacob 


AM alt (228): cf supra 43,7 qui feci HI-XX: cf ego x 


serve H; HI^'; ANT-M 99r: - 9X 
— serve...quem elegi HI'* !/, (Var) 


puer meus AMj 
servus PS-IS Jud 


supra faciens H; HI** xx x ANT-M: abbrev. citat. 
te AMst; HILXX; PS-AM alt (228): - 9991 x H; — iacob et ? ANT-M 90r: liturg. 

AMSt (Var); HI**; PS-AM alt (228 Var) — et dilecte HI-** (Var) — et HI! !/, (Var); PS- 
finxit AMst; PS-AM alt [formavit AN Mt h) IS Jud; (AM: - G? 

plasmavi HI-X* formans H; HI*'; ANT-M dilecte israhel HI-XX*: - ($ Í- israhel dilectus 
— te? PS-AM alt (228 Var) meus AM: cf o nyan. uov topam V 49 410 534 G59 
t servum sibi PS-AM alt (228): « infra 49,5 Tet rectissime x H(-mae C); HI"; ANT-M 99r; PS-IS Jud: o1 


S* t ego RES-R: cf supra * avi U: ? correctio 


vientes legi dei, sed traditiones et mandata hominum requi- 
rentes (cf Is 29,13), propter quod periit Iacob et in oppro- 
brium datus est Israel, eiectus de sua provincia et totius or- 
bis exul atque peregrinus/ 12 (496,23): 22/et iterum: 
dedi ad internecionem lacob, et Israel in blasphemiam/ 
TY reg 2 (9,17): /et inquinaverunt principes tui sancta mea, 
et dedi perire Iacob, et Israhel in maledictum/44, l/ostendit 
illum Iacob dedisse perire et Israhel maledictum, quem non 
elegerat/44,21 PS-VIG tri 12,4 (84,8): /et contamina- 
verunt principes sancta mea, et dedi perdere Iacob et Isra- 
hel (— X) in obprobrium (x x Y Sic., cf vs seqY 

44,1 HI Is 12 (496,1): /et nunc audi, Iacob serve 
meus, et Israel, quem (4 ego M) elegi/2-5/LXX: nunc au- 
tem audi, Iacob puer meus, et Israel, quem elegi/2-5/ubi ac- 
cusatur populus Iudaeorum ob incredulitatem atque blas- 
phemiam, absque ulla nominis dignitate puris appellatur 


ÀA'evO0vtatog sive &0Ong Hi: «96 » 3 rectissimi x U 


vocabulis/43,22. 28/ubi autem ad apostolorum chorum, qui 
ex Iudaeis est, sermonem facit, iunguntur et nominum pri- 
vilegia: audi, Iacob serve meus, et Israel, quem elegi, ut 
prima sit servitus, secunda electio/ KA A 120 (24): 43, 
23/de baptismo novo (cf vss 3. 4) promisso (promissio II-B 
V* A) et (— Z) ipsi (ipso I^") Israhel (israheli Q; x x x 
ALJ9 | PS-MEL P 14,5,47 (122): Iacob sancti ex populo 
Iudaeorum adsumpti. in Esaia: et nunc audi, lacob servus 
meus/Dt 32,9 V 13,5,26,3 (302b,1): Iacob sancti ex po- 
pulo Iudaeorum assumti. in Isaia: et nunc audi, Iacob ser- 
vus meus/Dt 32,9 RES-R 7031 (258): audi, serve meus 
Iacob, quem elegi/ TY reg 2 (9,18): /nunc audi me, 
puer meus lacob, et Israhel, quem elegi/43,28 PS-VIG 
tri 12,4 (84,10): /nunc autem (- et nunc X) audi, puer meus 
Iacob, et Israhel (x x x x X x x x Y Sic.), quem elegi/3 

2 cflIs 44,24; 49,5 AM ep 39,10 (33,130): 49,3/ 
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3 deest R(quem supplet R3) 
25] ll 


x elege U 

3 CPS-VIG tri 12 E PS-AU spe 

(9: — quiaego dabo PS-AU spe (B); PS-VIG tri 12 
quoniam ego dabo PS-AU spe adhuc ego dabo 94 95; 
HI-XX: gu £yo 6900 Q"2g!ne E adhuc x dabo 
HIL** (Var) - effundam x enim H; HI**; PS-IS Jud; cf 
ANT-M 258v: ot À' £xygo Chr.: z 98 

aquam 94 95 AV'TI-U; HILX*; PS-AU spe; PS-VIG tri 


12:26 - in siti aquam PS-VIG tri 12,13: - £v ówyet 
v6op Q aquas H; HI*'; PS-IS Jud: - 3t pluviam 
ANT-M: liturg. 


in siti 95; HI-**; PS-VIG tri 12: Z 6 in sitim 94; 


dicitur enim dei filius et Israhel, sicut alibi: Iacob puer 
meus, Israhel dilectus meus (cf Is 42,1)/Jo 1,18 PS-AM 
alt (227): 57,16/nonne hic (iste Johannes Hispalensis) est 
deus, qui vocat (vocavit codices Parisini) puerum suum Ia- 
cob atque (et Paris. lat. 1920, 2025, item Ioh. Hisp.) Israel 
servum suum, qui finxit eum in utero (cf Is 49,3. 5/Ps 
3S2Nl5 (228): 43,7/item Esaias: sic dicit dominus (-ne 
Monac.) deus (4 tuus Joh. Hisp.), qui finxit te (finxite Mo- 
nac. a. corr.; finxit X Parisini) et fecit te (— Paris. lat. 
1710, 1920) servum sibi in utero/A Esr 7,78 AMSt q 
23,2 (49,23) z ap PS-HI ep 37,8 (264B): Za 12,1/nec 
Eseias ab his dissentiens ait: sic dicit dominus deus, qui fe- 
cit te (— MB*) et finxit te in utero; si ergo in utero fingitur, 
iam formato (firmato F; infirmato GA*; informato A?B) 
corpori tribuitur AN Mt h 16 (723): deus qui te ex ni- 
hilo formavit in utero ANT-M 990r (139): haec dicit 
dominus, formans te ab utero, ausiliator tuus: noli timere, 
serbe meus rectissime, quem elegi/41,10 99r (139): 22/ 
adhuc adiuberis, ne timeas/45,5 219r (366): nolite ti- 
mere, electi mei, dicit dominus/4 HI Is 12 (496,2): 
/haec dicit dominus, faciens et formans te ab utero, auxilia- 
tor tuus: noli timere, serve meus lacob et rectissime, quem 
elegi (X x x x x x x $)/3-5. (LXX) l/ego dominus deus, qui 
feci te et plasmavi te de ventre, adhuc habebis auxilium. 
noli timere, puer meus lacob et dilecte (x x G) Israel, quem 
elegi/3-5. (comm.) l/haec dicit dominus, factor et formator 
tuus, qui ab utero auxiliatus est tui, ut adhuc in ventre ma- 
tris plantam fratris arriperes (cf Gn 25,25), sive qui in 
principio nascentis ecclesiae te de persecutorum manibus 
conservavit: noli timere crudelitatem eorum (- crud. eorum 
ne timeas $), serve meus Iacob et (— S) rectissime, quem 
elegi. alio nomine Israelem vocat; isurun enim verbum he- 
braicum ceteri £u0v1aov (G; corruptum in cet.) sive £u00n 
(OF*; corruptum in cet.), id est rectissimum et rectum in- 
terpretati sunt, soli LXX dilectissimum, iungentes de suo 
Israel. proprie enim iuxta Hebraeos et litterarum fidem 


desinunt p'^5, Mainz 972 (et) benedictionem meam super generationem tuam dicit dominus omnipotens ^ adest 
p /et benedictionem meam super generationem tuam dicit dominus omnipotens 


HIUX* (Var); PS-AU spe; PS-VIG tri 12,4 (Var) super 
sitientem H(super om. p5*); HI'*; PS-IS Jud; ANT-M: 2 99 
» super sicientes OP* 

4 terram ANT-M: - €; c/ &? 

x 94 95 S?; HI'**; PS-AU spe; PS-VIG tri 12: - 9 
et H; HI*5 PS-IS Jud: - 9À 

t his PS-VIG tri 12,13 

qui iter fecerunt PS-VIG tri 12 - qui in sicco iter 
fecerunt PS-VIG tri 12,13 » — quiin sicco iter faciunt 
PS-VIG tri 12,13 (Var) qui ambulant 94 95; HI**; PS- 
AUspe:- 6 — xfluenta H; HI" PS-IS Jud: -98  » 
xflumina OOMme£^m??  xfluantU — xxS* 


Israel «rectus dei» dicitur...noli igitur timere, Iacob et 
Israel/ PS-IS Jud 26,2 (74): Jl 2,29/de hoc spiritu 
sancto, qui ex patre procedit et filio, in Esaia propheta 
scriptum est: noli timere, servus meus Iacob rectissime, 
quem elegi/ RES-R 4411 (418): puer meus, noli 
timere/43,5 7031 (258): /ego ab utero auxiliator tuus 

7449 (360): puer meus, noli timere/43,5 

3 94: adhuc ego dabo aquam in sitim qui ambulant in 
inaquoso ponam spiritum meum super semen tuum et be- 
nedictiones meas super filios tuos/ — 95: adhuc ego dabo 
aq(u)am in siti q(u)i ambula(n)t in in aquoso pona(m) 
sp(irituym m(eu)m sup(er) sem(en) tuu(m) et b(e)n(edic- 
ti)ones meas sup(er) filios tuos/ AM sp 1,89 (53): quid 
igitur sancti spiritus operatione divinius, cum etiam bene- 
dictionum suarum praesulem spiritum deus ipse testetur di- 
cens: ponam spiritum meum supra (super LVWUE; - om- 
nem L) semen tuum et benedictiones meas super (supra 
CU) filios tuos? nulla enim potest esse plena benedictio, 
nisi per infusionem spiritus sancti/Col 1,9 (« Didymus, cf 
HI Did) ANT-M 99r (139): 41,10/effundam spiritum 
meum super te et super semen tuum benedictionem meam/ 

206v (344): effundam spiritum meum super vos, dicit 
dominus/ 258v (430): effunde pluviam super sitientem 
terram, sancte deus PS-AU spe 114 (649,12): 43,21/ 
quoniam (quia MLC) ego dabo aquam in sitim qui ambu- 
lant in siccitate, et (— MLC) ponam spiritum meum in se- 
minetuo/ — HI Did 42 (180,1): in Esaia ipse deus (domi- 
nus 7) cuidam dicit: ponam spiritum meum super semen 
tuum et benedictiones meas (benedictionem meam M) 
super filios tuos, numquam accipiente quoquam spiritales 
benedictiones dei, nisi praecesserit spiritus sanctus. qui 
enim acceperit spiritum, consequenter habebit benedic- 
tiones (-nem B; 4 dei TVOBCMA), id est sapientiam et intel- 
lectum, et cetera (cf Is 11,2. 3/Col 1,9 Is 12 (496,4): 
/effundam enim aquas super sitientem et fluenta super ari- 
dam; effundam spiritum meum super semen tuum et bene-- 





1039 Esaias 44,3-4 
ropevouévoug év  àv0ópo,  £m8rnoo 10 nveüuá uov £i 10 onépua 
C iter fecerunt in Sicco X inponam spiritum meum super semen 
- in sicco iter fecerunt supra - omnem 
faciunt 
E ambulant »  Siccitate et ponam » » in semine 
Oo » »  inaquoso Xx » » » super semen 
H fluenta super aridam x effundam » » » » 
flumina arida de spiritu meo  -* dicit dominus x 
fluant 2 
x 
O00 XKüi tàüg £UAoyiag uou  émi 1X0 iÉékva oov, d xoi óávateAo0olv 
Q' o 0 (mv) £vAoyiav 
C tuum et benedictiones meas super filios tuos et orietur 
E tuo x X x "s x X » » 
exorietur 
O tuum et benedictiones meas super filios tuos » orientur 
supra exorient(ur) 
H  » » benedictionem — meam  » stirpem tuam »  germinabunt 
te — -* Iacob x tuam generationem germinabit 
vos  - dicit dominus x x x 
- super semen tuum benedictionem meam 
4 adest251 
(9: in sicco PS-VIG tri 12 in siccitate PS-AU - (99 X X X X X X PS-AU spe; ANT-M 206v: ho- 


spe X ininaquoso 9495; HI-** — super aridam H; HI'*; 
PS-IS Jud: 2 9X E super (h)arida C 251 

x 94 95 H; HI Is; PS-AU spe (B); PS-VIG tri 12,4; PS- 
IS Jud; in initio: AM; HI Did; ANT-M; PS-IS Is: - 99 
et PS-AU spe; PS-VIG tri 12,13: 2 € 

(6: inponam PS-VIG tri 12,4 ponam 94 95; 
AM; HI Did, Is-**; PS-AU spe; PS-VIG tri 12,13 ef- 
fundam H; HI*'; ANT-M; PS-IS Is, Jud: - 9t 

de spiritu meo II-AQpP5, Mainz 972: « Act 2,17 

-- dicit dominus PS-IS Is 

(937: super semen tuum 94 95 H; AM (Var); HI; 
PS-VIG tri 12; PS-IS Is, Jud supra semen tuum AM 
- super omnem semen tuum AM (Var) in semine 
tuo PS-AU spe liturg.: super x te ANT-M 99r: - 
39093 . superx vos ANT-M 206v 

* iacob PS-IS Is - dicit dominus ANT-M 206v: 
liturg. 

(et) (benedictionem meam) (super stirpem tuam) 94 
95 H; AM; HI; PS-VIG tri 12; ANT-M 90r; PS-IS Is, Jud: 


dictionem meam super stirpem tuam/4. 5. (LXX) 1. 2/adhuc 
ego (— C) dabo aquam in siti (sitim F*"4) qui ambulant in 
inaquoso; ponam spiritum meum super semen tuum et be- 
nedictiones meas super filios tuos/4. 5. (comm.) 1. 2/quia 
effundam aquas super sitientem et aridam, de qua saepe 
dictum est, et effundam sive ponam spiritum meum super 
semen tuum et benedictionem meam super stirpem tuam/Jo 
3,5 . PS-IS Is 27 (357): propheta Ysayas dicit: effundam 
spiritum meum, dicit dominus, super semen tuum, lacob, et 
benedictionem meam/ Jud 26,2 (74): /effundam enim 
aquas...(— H)...super stirpem meam/59,21 PS-VIG tri 
12,4 (84,11): 1/quia ego dabo aquam in siti (sitim XY Sic.; 
* iis Migne; 4 his Simonetti) qui iter fecerunt in sicco, in- 
ponam spiritum meum super semen tuum et benedictiones 
meas super filios tuos/30,27 12,13 (132,6): Jo 7,39/ita 





moeoarcton vel abbrev. citat. — et p, Mainz 972 
. benedictiones meas 94 95; AM; HI Did, Is'XX; PS- 
VIG tri 12: - 6G? benedictionem meam H; HI Did 
(Var), Is'*; ANT-M 90r; PS-IS Is, Jud: a/ o^ 0' «nv (— a^) 
£vAoywuv uou Q: 230 — » — benedictionem tuam &* 
- super semen tuum benedictionem meam ANT-M 99r 
supra AM (Var) x x x PS-IS Is 
filios tuos 94 95; AM; HI Did, Is-XX; PS-VIG tri 12: 


6 930: stirpem tuam H; HI Is'; PS-IS Jud 
generationem tuam p, Mainz 972 semen tuum ANT-M 
90r: « supra 


4 CPS-VIGti 12 EPS-AU spe 

cf semen tuum supra 44,3; cf fenum...salix infra: 
orietur HI Is** (Var). cf*?n: PS-AU spe; PS-VIG tri 12 
exorietur CAr (»« Vorlage) ($9: orientur 94 95; HI 
EzgH 15-55 exorientur HIL » exorient HIL 
(Var) germinabunt H; HI Is**; GR-M; PS-IS Is; cf 
ANT-M; PS-MEL V 7,12: 2 9Rt »  germinabit PS- 
MEL V 7,48: cf sequentiam 


etiam et Esaias dominum dixisse ait: quia ego dabo in siti 
aquam his qui in sicco iter fecerunt (faciunt X), et ponam 
spiritum meum super semen tuum et benedictiones meas 
super filios tuos/ 

4 94: /et orientur ut in medio aquae fenum sicut salix 
iuxta praeterita fluentes aquas 95: /et orie(n)t(ur) ut in 
medio aque fenum sicut salix iuxta p(rae)terita fluentes 
aquas ANT-M 990r (139): /et germinabitis inter herbas 
quasi salices iuxta fluentes aquas/2] 206v (344): /et 
germinabitis inter erbas quasi salices iuxta fluentes aquas 

219r (366): 2/germinabitis quasi salices, alleluia 
a(ll)e(l)uia 2/]9r (463): Sir 46,14/quasi salices, alleluia, 
iuxta fluentes aquas, alleluia — PS-AU spe 114 (649,13): 
fet orietur ut (et $) faenum in medio aquae et sicut salix se- 
cus flumina aquae/55,12 CAr Ps 136,2 (1232,59): his 


44,4 Esaias 1040 
Qo£l  XÓóptog àvà guéoov 060tog KküGi Og itéa — é&mi — mopappéov 060p. 
Oe X ^ Qva pB£oov  vóaxog Xoptog p o t£olt 
o 0' ava pgeoov 58 XÀong 
C tamquam in X aqua fenum et velut  salix inter fluxus aquae 
x x x 
E ut faenum in medio aquae  » Sicut »- Secus flumina » 
et tamquam super defluentem aquam 
x - aquam fluentem 
O » in medio aquae fenum  » » » juxta praeterfluentes aquas 
quasi ES 3 ut praeterita fluentes 
H x inter x herbas * quasi salices  » » » 
in te super fluentes 
terra praeterfluentas 
($9) Q3 * codd tamquam HIL » CAr; PS-VIG tri Is; ANT-M; PS-MEL V; in initio HES: — xox S*: 2 6^ sec 
12  .t9495; HIISP** PS-AU spe. 5,» . etPS-AU Bus?-390 
spe (Var) quasi HI Ez h x H; HI Is* LXX (Var); velut PS-VIG tri 12 sicut 94 95; HI Is-XX: PS-AU 


GR-M; PS-IS Is; ANT-M; PS-MEL: c om. ooe1 sec Eus.: 
-:94 

inxaquafenum PS-VIG ti 12. » — xxxfenum 
PS-VIG tri 12 (Var) - f(a)enum in medio aquae CAr 
(»« Vorlage); PS-AU spe: - & - jn medio aquae 
fenum 94 95; HIL; HI Ez h, Is-**X: - ava uecov vó6axog 
xXopt1og S* O^ L'"-233 C' 393 403* 449* 538; Eus.; Tht. 
P in medio x fenum HIL (Var) in medio aquae ut 
fenum HI Ez h (Var) inter x herbas H; HI Is*'; GR-M; 
PS-IS Is; ANT-M; PS-MEL V 7,12: o' 89' ava pgoov x 
y^ong Eus.: 2 9t (cf Barthélemy 322-324) 2 in te x 
herbas OQ? — terra x herbas PS-MEL V 7,48 

et HIL » CAr; HI Ez h, IsX*; PS-AU spe; PS-VIG tri 
12; PS-MEL P: - $ x 94 95 H; HI Is"'; GR-M; PS-IS 


(scil. salicibus) comparantur sancti ac fideles homines, si- 
cut Isaias dicit: exorietur tamquam fenum in medio aquae 
et tamquam salix super defluentem aquam/Ps 136,2 (« 
HIL) GR-M Jb 33,5 (1679,1): Jb 40,17/infructuosae 
quidem arbores salicum, sed tamen tantae viriditatis sunt ut 
arescere vel abscissae radicitus et proiectae vix possint. 
unde in sacro eloquio salicum nomine aliquando pro viridi- 
tate boni, aliquando autem pro sterilitate reprobi designan- 
tur. nisi enim electorum vitam per constantiam suae viridi- 
tatis exprimerent, nequaquam de sanctae ecclesiae filiis 
propheta dixisset: germinabunt inter herbas sicut salices 
iuxta praeterfluentes aquas. sanctae enim ecclesiae filii in- 
ter herbas sicut salices germinant, dum inter arescentem vi- 
tam carnalium hominum et multiplici numerositate et per- 
petua mentis viriditate perdurant. qui bene iuxta praeter- 
fluentes aquas germinare perhibentur, quia unusquisque 
eorum ubertatem ad fructum percipit ex doctrina sacri 
eloquii, quae temporaliter percurrit/Ps 136,2 HES 6 
(1098B): Ps 136,2/orationis enim et poenitentiae lacrymae, 
de quibus ait Isaias: sicut salices super praeterfluentes 
aquas, continentem commistionis necessariam habent, in 
tempore quo offeruntur/! Cor 7 — HI Ezh 7,5 (33021): 
in Isaia dicitur: orientur quasi in medio aquae (4 ut B, sed 
potius addendum erat ante salix) faenum et salix super 
aquam fluentem/Lv 23,40 Is 12 (496,8): /et germina- 
bunt inter herbas quasi salices iuxta praeterfluentes aquas/ 
5. (LXX) 1-3/et (ut $; — F*) orientur (orietur G*) ut (— G) 
in medio aquae fenum et sicut salix iuxta praeterfluentes 
(praeterfluenta F*; praeterita O*; praeterita fluentes C*) 
aquas/ ... (497,47) Jo 7,39/comparat quoque in baptismate 
renascentes herbis virentibus et salici quae iuxta fluentes 
aquas oritur et contra rerum naturam affert fructus, quae 


spe; HES; GR-M tamquam HIL » CAr xHIEzh 
quasi H; HI Is'*'; PS-IS Is; ANT-M; PS-MEL 

salix 94 95; HIL » CAr; HI Ez h, Is-**; PS-AU spe; 
PS-VIG tri 12: - 6 salices H(-cis U); HI Is*'; HES; 
GR-M; PS.-IS Is; ANT-M; PS-MEL: o^ tt&o1 Eus.: - 990 

inter fluxus aquae PS-VIG tri 12 secus flumina 
aquae PS-AU spe super defluentem aquam HIL » CAr: 
-6 - super aquam fluentem HI] Ez h juxta prae- 
terfluentes aquas H(praeterfluentis U); HI Is; GR-M: - 9t 
iuxta praeterita fluentes aquas 94 95; HIPX* (Var) — iuxta 
fluentes aquas A-; HI Is^?": PS-IS Is; ANT-M; PS-MEL 
iuxta pr(a)eterfluentas aquas "OS super praeter- 
fluentes aquas HES 


prius sterilis erat, vel cuius semen in cibo sumptum steriles 
facit/Ps 1,3/alii inter herbas et renascentes salices duplicem 
vocationem intellegunt, ut in herbis populus nationum sit, 
in salicibus hi qui ex Israel crediderunt/ HIL Ps 136,7 
(727,28): sub huius arboris (scil. salicis) natura sanctos et 
fideles significari prophetica auctoritas est Esaia (eseia G; 
isaia T) dicente: exorientur (exorient R), inquit, tamquam 
in medio aquae (— R) faenum et tamquam salix super 
defluentem aquam PS-IS Is 27 (357): /et germinabunt 
inter herbas quasi salices iuxta fluentes aquas/32,15 
PS-MEL P 7,28 (44): salices fideles in ecclesia iuxta 
fluenta divinae praedicationis radicati. in Esaia: et quasi 
salices iuxta fluentes aquas V 7,12,1 (365,9): salices 
fideles: germinabunt inter herbas quasi salices iuxta fluen- 
tes aquas 71,48,2 (404,30): (herba...) carnales: germina- 
bit terra herbas quasi salices (solus habet A; ceteri hic 
habent Jb 40,15) PS-VIG tri 12,13 (132,10): /et orietur 
tamquam in aqua (x x X) fenum et (— Sic. Migne) velut 
salix inter fluxus aquae 

5 HIIs 12 (496,9): /iste dicet (dicit CF*G): domini 
ego sum, et ille vocabit (-vit CF*GM) in nomine (-- meo 
O) Iacob, et hic scribet (-bit OGMfÍut vid.]) manu sua (— 
S) domino, et in nomine Israel assimilabitur/ (LXX) 1-4/iste 
dicet (dicit C$O*M): dei sum (sumus CO), et iste clamabit 
(-vit CO*FG) in nomine Iacob, et alius scribet (-bit FM) in 
manu sua: dei sum ego (- ego sum SO), et in nomine Israel 
clamabit (-vit FG)/1 ... (497,56) /simulque describit varie- 
tatem credentium. alius dicet (dicit CFM): domini ego sum, 
qui iustitiae opera in se esse confidit. alius vocabit (-vit 
CG), subauditur peccatores ad paenitentiam, in nomine 
Iacob, ut et ipsi supplantent vitia atque peccata. alius scri- 
bet (-bit CG*M) manu sua: domini (dei Adr.) sum, sive, ut 
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5 ootog épei ToO 0&g00 eiut, 


X hic dicet ego dei sum et 
dicent 
exclamabit 
O iste » x » » » 
sumus 
H » » domini ego » » 
isti dicit domine 
alius 


Esaias 


Küi OUt0G 


44,5 
Bonoetoai éri t$ óvóuau Iaxof, 
KAn8nosgtat 
x clamabit (in . nomine Iacob 
hic vociferabitur 
iste » » » » 
clamavit 
ille vocabit » » » 
alius vocavit 4 meo 
vocabitur 
invocabit 





Kai £Étepog &nrvypáyei 


£T ypaóoet * 1" Xx£ipt avtov 

X et alius inscribetur x x x 
(in)scribet 

O » » Scribet in manu sua 
scribit 

H » hic » x » » 
Scribe manus x 


5 deest R(quem supplet R3) 


5 XTE 

(695: hic TE 
allis Hpsu, con: c infra 

dicent TE Marc (Var) 


iste H; HI - isti U 


exclamabit cf TE sco: « 


infra — dicit Z''TI-A 251 d*GPS(ur vid.).T^O5; HI (Var) 

ego dei TE: c/ 9 — xdei HIX*: 29 — — domini 
egoH; HI*: 31 » . domineego251U 

sumus HI'** (Var) 

xTEMarc G9: hic TEsco iste HI-X* 
ille H; HI* — alius HI'*' !/,, con: — 65: « infra 


clamabit TE Marc; HI-X* » clamavit HI-XX 


(Var) vociferabitur cf TE sco vocabit H; HI'* » 
vocavit ALTILAO* 251 PTSUT^; Hi" (Var) — vocabitur 
XAMWVPD: kAn8ncetat 239^ 2 c^ sec Eus. Chr. — invoca- 


bit Q5 
* meo HI'* (Var) 
SBDSERE BIA !754 29 com aes qs 
inscribetur TE Marc — 993: 


hic H; HI*t !/;: 2 9Q 
inscribet cf TE sco 


LXX transtulerunt, scribet (-bit FM) in (— M) manu sua: 
dei (domini G) sum, ut novo tyrocinio servitutis Christi se 
militem glorietur, et in nomine Israel assimilabitur; non 
enim omnes ex Israel, sed magna pars ex gentium multitu- 
dine in nomine Israel assimilabitur, ut recipiat legem et 
prophetas omnesque gratias spiritus sancti, quae Israel po- 
pulo repromissae sunt/ 12 (499,47): pro varietate meri- 
torum alius dicet (dicit CFGM): domini (— F*) ego sum, 
alius vocabit (-vit CFG) in nomine Iacob, alius scribet (-bit 
CFGM) manu sua esse se (- se esse S Adr.) domini et, cum 
ortus sit de infideli turba gentilium, in nomine assimilabi- 
tur Israel, ut relictis idolis unius dei cultor sit TE Marc 
4,39,6 (652): Lc 21,15/per Esaiam demonstravit: hic dicet 
(R?; dicent MFXR!R?): ego dei sum, et «hic» (add. Kroy- 
mann) clamabit in nomine Iacob, et alius inscribetur (in- 
scribet prop. Engelbrecht, renuente Kroymann) in nomine 
Israhelis sco 7,3 (1081,7): Prv 1,21/cum quidem secun- 
dum Eseiam (A; esaiam B) hic exclamat: ego dei sum, et 
hic vociferatur in nomine Iacob, et alius inscribit (scribit A) 


131 153251995 


Too 0£00 giu, 


desinit 251 adsimilabitur ait dominus deus 


£ni t$ óvóuac lIopamA. 


* Kat 
x * om xe um nomine  [srahelis 
dei sum ego et  » » Israel 
^ ego sii 
domino X OX o» » Israhel 
domini sum domini 


scribet H; cf TE sco (Var); HI - 
(Var): £mypaóei A — scribe II. 

XXXTE:2 6  inmanusuaQ! HIXX: cf seg — x 
manu sua H; HI** LXX !/, (Var): 4 (sub aster. praeter 88, 
qui falso obelum pro asterisco praemittit) xn (— O' 309- 
490) xev (£)avtov O'-88 L'/'"-86:-233 C 403' € 3f; 
Eus.; Tht.: 2 a (sub aster.) sec Syh, a* 0' (sub aster.) sec 
Q(lapsu scr. yevpa): 2 98 » x manus sua U: dit- 
togr. x manu X HI** (Var) 


scribit S*; HI 


XXXTE  .deisumego HI* !/; Z9. deisumx 
HIPXX 24$ 3 -deiegosum HI** '/,(Var) — domi- 
no x x H; HI !/:.— D domini sum x HI" !/;, 
cese E [22 

x TE: - 6391-9? et H; HI: de V-ol' L'"-233- 
456 C 239* 403' 449* 538 €; Th: - 38 

(96301: isra(h)elis TE isra(h)el H; HI domini 


CXA-25] O""^MT^ domini israhel AMOP?6TQpP. — 
9 domini ad srhl similabitur X7: cf sequentiam 


in nomine Israelis (israxelis A) 

6 cfis 41,4; 45,5 et cetera loca ibidem allata; cf 
eiam Is 48,12; Apc 1,17; 2,8; 22,13 AM fi 5,117 
(260): non legi, non audivi, nec aliquem in deo invenio 
gradum. nusquam secundum, nusquam tertium deum (do- 
minum C) legi (— W). primum legi, primum (x x C) ac 
solum (cf Dt 32,39 par) audivi AM-A Apc 3 (233,47): 
48,12/ego primus...(- H)...non est deus/40,27 APO 
4,10 (93): 45,21/ego (*- sum RMfb) primus et (— SR) ego 
novissimus/43,10 (« PRIM) 5,14 (120): Ct 3,2/invenit 
eum scilicet in propheta Esaia dicentem (-te SRB): ego 
dominus primus et ego (— A) novissimus/43,10 CAE 
tri 9 (173,17): Ex 3,14/et iterum: absque me non est/Ps 
76,15 CAr hist 5,7,6 (223,58): si quis illud quod 
scriptum est: ego deus primus et ego postea, et praeter me 
non est deus, cum in destructione (distructione A; destruc- 
tionem Beatus) idolorum et deorum non existentium (ex- 
sist. AC) dictum sit, ad destructionem magis unigeniti ante 
saecula dei iudaice percipit, anathema sit (£t ttg to £yo 


Vetus Latina 12 
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6 O)toc AÉyg o 0g0c ó Baou)g to9lopaonA Ó 
* onogtai * KuUptog Kvopiog x x * kat 
à' - ouot.o0ncetat 
X x sic X dicit x deus rex Israhel et qui 
dicet 
Oo clamabit € » » dominus » x » x » 
clamavit ait 
H  adsimilabitur haec » x . dominus fex » et X 
dicet x 
dixit 
pvodóuevog atóv 0£0g oapao0 'Eyo npótog kai £yo 
K'ptog 4 0&0G x x 
X eruit eum x x deus aeternus ego X primus et ego 
x 
C liberavit » | de Aegypto x x » sum » " 2 
eos 
E » p » » » 
ergo - deus X  -deus 
H redemtor eius X x dominus exercituum » X » » —» 
tuus exercitum sum - dominus x 


6 deest R(quem supplet R^) L] 


absque» me non est deus 


X TE: 2 6  clamabit HI*: 4 Bonoetot (praem. 
xat S* B 46 cI 393) S* Q'-Q"? L'"-46-233-456 C' 239* 
393 403' 449 €5' 34; Eus.; Tht. -: clamavit 
HI (Var) — adsimilabitur H; HI"': a^ -- onowo0noetat 
Chr. (cf Ziegler, Übersetzungen 32): « 9t 

6 XLAC  CPS-VIGVar  EPRIS 

sic LAC; PS-VIG Var: - 091 . haec H; HI 

dieepU; DE ait PS-VIG Var (Var) dixit R*: cf 
9n 

x deus TE; LAC: 2 $ dominus deus LAC (Var); 
PS-VIG Var: kvpiog o 0£0c V-olI 147 C 393 403* 449* 
538 544 &?; Cyr. x dominus H; LAC (Var); HI: 
xvptog //] 407 534 &'; Thc: - 991 

rex H; LAC; HI: - 690 
Var: — o Bacuevc S* 

et H; LAC; HI: * xat O^ L^"^-456 C 403^ 538 8f; 


x LAC (Var); PS-VIG 


Eus:-9t — x AHI-; PS-VIG Var: - 9$ 
6: qui eruit eum LAC » qui eruit deum ? 
LAC (Var) quiliberaviteum PS-VIG Var » qui 


liberavit eos PS-VIG Var (Var) 
s zz Us (Var): - 9n 


x redemtor eius H; HI 
x redemtor tuus R*'; HI !/;: cf 65g 


0£0G tpotog xot £yo ueta touto, Kal XÀnv £plOU OUK 
£ott Ógoc, 10 £x avaipgcet £160A.0V xat tV Lm ovtov 
gov £tpnpgvov, £x avatpgogt tov piovoygvoug tpo tOv 
at0vov O0£0v tov6aikoc £xAoupavot, avoOgua £oto) 
(Synodus Sirmiensis a. 351; aliam translationem vide HIL 
syn 38) CO 1,5 W (345,22): Ex 20,3/praeterea et per 
vocem sanctorum prophetarum: ego deus primus et deus 
posthac, et non est extra me (vat umv xot 8t óovnc tov 
ayiov npoódntov: £yo 6£g0c tpotoc xat £yo pieta tota, 
KQt OUK £OTiV rape5 euov) EVA-G 1 (256,22): Dt 
32,39/(- et CVHa) Esaias (eseias B) dicit: ego primus et 
ego novissimus, et praeter me non est deus/7,9 ...ego pri- 
mus et ego (in ras. B; — C) novissimus...praeter me non 
est deus...ego primus et (4- ego V) novissimus, et praeter 


T^ «haec dicit dominus rex Israhel et re»demptor «eius dominus exer»cituum ego primus et ego noviss«imus et 


xxH;LAC;HEL-(30  ndeaegypto PS-VIG Var: 
« Ex 14,30 par 


deus aeternus LAC: cf Is 40,28; c/ $5 — x x PS-VIG 


Marcii eodd dominus exercituum H; HI: xvupioc oa- 
Boc0 763407 544: 290  »  . dominusexercitum U 
ergo RUF (Var) 


x H; TE; NO; LAC; HIL; PRIS; HI !/;; RUF; EVA-G; 
PS-VIG tri 12; PRIM » AM-A; CAr; APO; CO 1,5 W; 
GR-T; PS-IGN Ant: - 63. sum XTA-G6; HI !/;; PS- 
VIG Var; APO 4 (Var) 

*- deus HIL (« Vorlage); RUF; PS-VIG tri 12; CAr (« 
Vorlage); CO 1,5 W (« Vorlage); PS-IGN Ant (« Vorla- 
ge); (cf AM]: * 0£0c 86 88 233 534; Athen. A. sup. 9; Ps.- 
Iust. M. cohort. 21 * dominus U; APO 5; (cf AM 
(Var)] 

— et Q; LAC (Var); HI '/ (Var); APO 4 (Var): — 
kat 51-311; Ps.-Clem. R. hom. 16,7,6 — et ego ? 
PRIM (Var) 

— ego NO; EVA-G !/, 4 !/, (Var); APO 5 (Var); CO 
1,5 W (»« Vorlage); GR-T: — £yo Athen. A. sup. 9 

4 deus HIL; CO 1,5 W (»« Vorlage): « supra 


me non est deus (x x x x x x V) GR-T hist 2,10 (60,6): 
Jr 14,22/et per Isaiam iterum dicit: ego primus et novissi- 
mus (novisimus B2), et absque me (— B3) non est deus/8 

HI Is 12 (497,1): /haec dicit dominus, rex Israel et 
redemptor tuus (tuos M; eius SF* Adr.), dominus exerci- 
tuum: ego primus et (— M) ego novissimus, et absque me 
non est deus (dominus O)/ ... (499,53) quia Septuaginta in 
hoc capitulo exceptis paucis verbis non discrepant ab he- 
braico, nostra editione contenti sumus, qua intellecta nos- 
centur et ceterae...haec dicit dominus, rex Israel, qui in me 
crediturus est, et redemptor eius, qui filii mei suscipiet ad- 
ventum, dominus exercituum atque (sive CSO) virtutum et 
(— S) omnipotens, — hoc enim in hebraico sonat sabaoth: 
ego sum primus et ego novissimus/Apc 1,8 par/et absque 





1043 Esaias 44,6—7 
ugtà vato, nÀüàv  éuo0 ook  Éon O0£óg 7 «ig óonep £yó; otto 
£OXQTOG KO * — KO 
X novissimus et praeter me non est deus 
x x 
C post haec » » » » » » Sicut ego sum qui stet et 
posthac - deus non est 
postea 
E » » » » » » » quis sicut ego x 
ie non est extra me x 
- non est deus praeter me 
H novisimus » absque  » » » » » similis mei x X x 
x dominus qui est 
K0À£OÓT0 Küi | Étouiaoóto Hot dó' o0  énoinoa dvOpomnov 
**at  a(v)ayyeuAato £1060 
C vocet x x et praeparet mihi ex quo hominem feci 
H » et adnuntiet » Ordinem exponat »  » ^» constitui populum 
x ponat constituisti 


7 deest R(quem supplet R^) — Il 
antiquum ve«ntura et» quae futura sunt adnuntient eis 


novissimus H; NO; LAC; HIL; HI; EVA-G; PRIM » 
AM-A; APO; GR-T: £oxaxoc Hipp. R.(?) Noet 2: - 9&R 
G:  posthaec PRIS; RUF; PS-VIG Var; PS-IGN Ant 
posthac CO 1,5 W — postea PS-VIG tri 12; CAr 

* kat L^7-233 403^ 770 &*; Athen. A. sup. 9; Ps.- 
Iust. M. cohort. 21; Meth. OI. res. 1,36,5: 2 9 xLAC 
(Var); PS-VIG tri 12 (Var); - $ 

praeter NO; LAC; HIL; PRIS; RUF; EVA-G; PS-VIG 
tri 12, Var; CAr; PS-IGN Ant - non est extra me CO 
1,5 W (« Vorlage): cf supra 43,11 et infra 45,21 - non 
est deus praeter me HIL syn 57: - G&£? absque H; HI; 
CAE; PRIM » AM-A; GR-T 

— me X; GR-T (Var) 

— deus non est RUF; PS-VIG tri 12 

— est PS-IGN Ant (Var) 

— deus CAE; CO 1,5 W (« Vorlage) 
69V*; HI !/, (Var) 

7 CPS-VIG Var | EPRIS 

Sicut ego sum qui PS-VIG Var: textus retractatus esse 


dominus 


me non est deus/42,1 HIL syn 38,23 (512A - 520 A): 
si quis quod dictum est: ego deus primus et ego deus novis- 
Simus, et praeter me non est deus, ad destructionem idolo- 
rum dictum et eorum qui non sunt dii, in destructionem 
unigeniti ante saecula dei iudaice intelligat, anathema sit 
(Synodus Sirmiensis a. 351; aliam translationem textum- 
que graecum vide CAr hist 5,7,6) 57 (520A): deorum 
numerositate damnata, et deo tantum uno praedicato, nega- 
ri deus filius dei non potest. verum naturae istud praestat 
genuina proprietas, ut nomen, quod negatur ad numerum, 
debeatur essentiae, et id quod «non est deus praeter me» 
non possit filio auferre quod deus est, quia deus alius prae- 
terquam qui est ex deo nullus est, et per hanc vocem dei 
patris non potest non deus esse, qui ex se indifferenti ad 
naturam suam est natus essentia. quod idcirco Iudaei ad 
unionem dei referunt, quia unigenitum deum nesciunt. sed 
nos cum duos deos negamus, diversitatem in patre et filio 
naturalis abominamur essentiae, quia id quod «non est deus 
praeter me» impiam de falsis diis perimit opinionem. cum 


Ioue 


I" quis similis (ex -les) mei v«ocet et ad»nuntiet et ordinem exponat mih«i ex quo» constituisti populum 


videtur, fortasse post haplogr. (qui sicut), vel ut patris et 
filii unitas apertius probaretur (cf contextum) - quis 
sicut ego X NO; PRIS: 2 $3)» . quis similis mei x H(si- 
milis ex -les I^; HI!'/; - /; (Var) » quisimilis mei 
X SU: haplogr. ^ quis similis mei est HI !/; 

stet et PS-VIG Var: ow xat S B L^"^-233-456 393 
(ut vid.) 403^ 538 €. Tht.; Cyr? — xxH;HI oco 
Q:-98 

x x PS-VIG Var: - ($ et adnuntiet H; HI: (sub 
aster. Q"£) xov (— 9f) avayyeuXato (axayy. oII) O'-Qe 
L'"-233-164* C 403' 538 770 &.9f; Eus.; Tht.: - 90 

x II-AU: haplogr. 

praeparet PS-VIG Var: - ($ 
HI2990  Á ^» ordinem ponat X 

hominem feci in saeculo PS-VIG Var: «(6$ » 
hominem feci in hoc saeculo PS-VIG Var (Var) con- 
stitui populum antiquum H(constitui ex -t«« 8); HI: eza- 
£a Q"?-o[;: 2 9 » constituisti populum antiquum 
[^ 


ordinem exponat H; 


vero unum deum confitentes filium quoque deum dicimus, 
nihil diversum per substantiam in utroque sub uno nomine 
praedicamus PS-IGN Ant 3,7 (215,5): Dt 18,15/nam et 
prophetae ex persona dei dixerunt: ego deus primus et ego 
post haec, et praeter me non est (— a) deus. hoc autem de 
patre omnium dixerunt/9,6 (ot xe npoóntot £vtovteg oc £6 
npooomou tou 0g0v: £yo O£0cG npotog koi £yo neto 
tOota, Kor tÀmv £uov ovx £otiv £06, n£pt tov zatpoc 
tOv OÀQV À£yOUGlV) LAC in 4,29,10 (393,10): 45,14/ 
sed et alio loco similiter ait: sic dicit deus (dominus B *; 
dominus deus B?) rex (— BR) Israhel (istrahel B) et qui 
eruit eum (deum B*) deus aeternus: ego primus et (— RP) 
ego novissimus, et (— P) praeter me non est deus. cum 
duas personas proposuisset dei regis, id est Christi, et dei 
patris, qui eum post passionem ab inferis excitavit/Os 13, 
14/tamen ad utramque personam referens intulit: et praeter 
me non est (— KR) deus, cum posset dicere «praeter nos (4 
non est deus R)»; sed fas non erat plurali numero separatio- 
nem tantae necessitudinis fieri NO tri 30,10 (73,42): 


44,7-8 Esaias 1044 

£ig tóv aióva, xai tà £nepyóueva npÓ 100 £A0riv OvayyeiAótocav ouiv. B pum 

£pxoueva 
C in saeculo 
t hoc 
H antiquum ventura et quae futura sunt adnuntient eis nolite 
ventura x a(d)nuntiet x noli 
napakaAonteo0e- ook Qm  Gpxiig T"votioao0e xai QmmyyevAa 
O0appeicoe - unóe — xÀavac0e 
E nonne ab initio audistis en nuntiavi 
* nunc 
timere neque conturbemini X ex tunc audire te feci » adnuntiavi 
conturbimini faciet 

Oouiv; Háptupeg — Uutig £ote, £i — Éou 0g£óg mÀjv é£guoU: kai 
X téstes x vos estis Si est x deus absque me et x x 
e » » » » » » alius » praeter  » 

- estis vos 
E vobis » s » » » » ""-- » » » » x x 
x 
H x vos estis testes inei numquid » Xx » absque » » formator quem 
testis mi(h)i dominus aut formatur 
— testes Tei estis x 


8 deestR(quem supplet R?) — Il 


1a £pxopeva oll 534 

futura] ventura Q: « supra 

x HI (Var) 

a(d)nuntiet ZTA-TI-GS" (corr. m. 1)98"R3O; HI (Var): 
cf vocet et adnuntiet supra 

x gH: « g? 

8 XTE  CVIG-T 

noli A-ATI-9M*Q*; geom 

0apufe1c0e cIJ 239* 449^ 456 GP(ut vid.): 2 0 sec 
QSyh: 2 98 

* (sub aster.) umóg nÀAavacO0e O' L'^-867-233 C 403* 
€4f; Tht.: - 0* (sub aster.) sec QSyh: « 98 (hapax lego- 
menon; sensus incertus) 

conturbimini U; HI (Var) 

nonne PS-AU spe: - 639t 

ab initio PS-AU spe: - 66 

audistis PS-AU spe: - $ 


E PS-AU spe 


xH;HI 
ex tunc H; HI: 2 9 
audire te feci H; HI: - 


feci et] faciet OU 

4 nunc PS-AU spe () 

nuntiavi PS-AU spe 
(p) 

vobis PS-AU spe: - 6 — xH;HL-9* 

testes x vos estis TE; PS-AU spe; VIG-T: - & - 


adnuntiavi H; HI; PS-AU spe 


45,2 V/et alio in loco: ego primus et (- ego Jac) novissimus, 
et praeter me non est deus/ PRIM 2 (63,43): 48,12/ego 
primus et ego (x x b) novissimus, et absque me non est 
deus/40,27 PRIS tr 1 (5,12): 45,2l/et: ego primus et 
ego posthaec, et praeter me non est deus/ 59(6991): 
43,11l/item ibi: ego primus et ego posthaec, et praeter me 
non est deus/ RUF C1 3,6,3 (100,22): est enim primum 
quod est ingenitum, cui et prophetae testimonium perhi- 


T^ no«lite timere» neque conturbemini 


testes x estis vos PS-VIG tri 12 — vOS estis testes mei 
H; HI: - 90 » . vosestis testis mei UVP": phonet. 
vos estis testes mi(h)i CXXT - vos testes mei estis T 

si TE; PS-AU spe; VIG-T; PS-VIG tri 12: - & 
numquid H; HI: - 9t 

x H; TE; HI; PS-AU; PS-VIG tri 12: - 699X 
VIG-T: 2 Gf: « infra 45,21 

Xx X; PS-AU spe (Var) dominus U 

absque H; TE; HI praeter PS-AU spe; VIG-T; PS- 
VIG tri 12 

aut R5 

x x non erant tunc TE: 2 ($ (ultima verba versiculi in 
hebraico graecus interpres vel non legit vel omisit, et ad 
nexum faciendum cum sequenti aliquid de suo excogitavit; 
vide Ziegler, Untersuchungen 155-156) - X X tunc non 
erant PS-AU spe: - 91. » — xxtunc non erat PS-AU 
spe (B) (formator) quem ego non (noverim) H; HI; GR- 
T: «9n 

formator H; HI*'; GR-T (Var): « 9t; a radice ^x, cf 
contextum; vide A. Wiegand, Der Gottesname "x und sei- 
ne Deutung in dem Sinne Bildner oder Schópfer in der al- 
ten jüdischen Litteratur: ZAW 10 (1890) 85-96 forma- 
tur U; GR-T: phonet. creator ? HI-om 


alius 


bent: ego (ergo II£) deus primus et ego post haec, et praeter 
me deus non est. hoc vero subauditur esse sine initio et 
ingenitum TE Her 6,1 (22,9): dicet (dicit P, corr. R) 
deus: ego primus. et (sed Kr) quomodo primus, cuius (cui 
P) materia coaetanea est? inter coaetaneos autem et con- 
temporales ordo non es/24 — PS-VIG tri 12,3 (79,4): 8/et 
iterum: ego deus primus et ego postea, et (— A) praeter me 
deus non est/45,4 Var 1,2 (16): Rm 9,5/item Esaias (is. 
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, m. Hi G , ^ u n £, t 
oUK Tav tóte€ 9 oi mAáocovteg koi yXóQovtec, nÓV1EG LÁ tOlOL, oi 
X non erant tunc qui fingunt et exsculpunt x omnes vani XC. qui 
E tunc non erant »  fingerent  »  sculperent deum » » X x 9 
erat fingeret aut sculperet 
ego non noverim plastae X x idoli » nihil sunt et x 
no(v)i. plasmati omnis nihili 
cognoverim 
noverem 
noveram 
fecerim 
XOi00vteG tà koavaO)uia — atv, à ox oó£Afoel aUto0c 
£O'UTOV * Kai uaptoupgo QUTOV E£LOlV 
X faciunt libita sibi quae illis non  proderunt 
E » ea quae placent animis suis » non prodeerunt eis X X x x 
placet amicis proderunt 
H x amantissima eorum X  » proderunt » ipsi sunt testes eorum 
prode sunt ipse testis 
es testes eorum sunt 


9 deest R(quem supplet R?) 


noverim H; HI" (Var). *?"»; GR-T: - 9X - 
no(v)i XAV' — cognoverim S — noverem GR-T (Var) 
noveram GR-T (Var) fecerim HI"! 

9 XTE;IR  EPS-AU spe 

qui fingunt et exsculpunt x TE: - $6 qui fingerent 
et sculperent deum PS-AU spe: cf infra 44,10; cf &? — » 
qui fingeret aut sculperet deum PS-AU spe (D): cf erat 
supra 44,8 — plastae x x idoli H; cf KA A?; HI; GR-T: - 
98 plasmati x x idoli GR-T (Var) 

omnis U 

vani x TE; PS-AU spe: - $9 nihil sunt H; HI 
(Var; GR-T: «9t nihili sunt ATOR*5; HI 


x qui faciunt TE; cKKA A; PS-AU spe: 2$ — etxx 
H;HLGR-T:-90 
cf 1a. (— oIT) xaxa pia £ovxov S* ol] 449*: libi- 


tasibi TE — ea quae placent animis suis PS-AU spe » 
ea quae placet animis suis PS-AU spe (Var) ea quae 


M9): sic dicit (ait uel dicit y; dicit 8) dominus deus Israhel 
(israel $M9), qui liberavit eum (eos $M) de Aegypto: ego 
sum primus et ego post haec, et praeter me non est deus/ 

7 HIIs 12 (497,3): /quis similis mei? vocet (vocat 
Adr.) et annuntiet et ordinem exponat mihi, ex quo consti- 
tui populum antiquum; ventura et quae futura sunt (— 5$) 
annuntient (-tiet $F*GM ) eis/ ... (499,71) /quis, inquit, si- 
milis mei est (— S)?/Rm 4,17 NO tri 30,10 (73,43): 
/quis sicut ego?/40,12 PRIS tr 1 (5,14): /quis sicut 
ego?/43,10 5 (67,2): /quis sicut ego?/Bar 3,36 PS- 
VIG Var 1,2 (16): /sicut ego sum, qui stet et vocet et prae- 
paret mihi, ex quo hominem feci in (4- hoc y) saeculo/45,14 

8 ANT-M 112v (160): Sir 33,19/nolite timere neque 
conturbemini/Jr 29,6 PS-AU spe 44 (490,15): 42,19/ 
item illic: nonne ab initio audistis, et (- nunc MLC) nun- 
tiavi (annuntiavi MC; adnunciavi L) vobis? testes vos estis, 
si est deus (— C) praeter me. et tunc non erant (erat MLC) 

GR-T hist 2,10 (60,7): 6/et formatur (formator A7 B3.5 
C1), quem ego non noverim (-rem B/; -ram C1) HI Is 
12 ( 497,6): /nolite timere neque conturbemini (-bimini F); 
ex tunc audire te feci et annuntiavi: vos estis testes mei. 


placent amicis suis PS-AU spe (Var) amantissima eo- 
rum H; HI; GR-T: « 9 

quae illis non proderunt TE - quae non prodeerunt 
eis PS-AU spe: - 8€  » quae non proderunt eis PS- 
AU spe (B) x non proderunt eis H; HI; GR-T: - 30t 
(pronomen in hebraico subauditur) ^ » ^ xnon prode 
sunt eis HI (Var) 

XXXXXXXXX PS-AU spe: - 6 ips(i) (sunt tes- 
tes eorum) quia non vident neque intelleg(u)nt H; HI; GR- 
T: cf * (sub aster. 869) kat (*- ov 233) napcopegg (4- uuelG 
9f) avtov £tcoww (— 233 Tht.; - £oxe avc. 90; 4 ox 93 9I; «- 
xax 22 &') oux oyovtat (opovow 9) xoi ov yvocovtat 
(Ywvooxovow 9f) V L'^-86*-233 C 403^ 770 & 3t; Tht.: 
— 0 (sub aster.) sec Q: « 9R 


ipsi H; HI; GR-T (Var) ipse S*; GR-T 
— testes eorum sunt (MS 
testes H; HI; GR-T (Var) testis GR-T 


numquid est deus absque me, et formator quem ego non 
fecerim (noverim COF*)?/ ... (499,75) tu, Israel, cuius et 
rex et redemptor sum (cf vs 6), noli timere simulacra, quae 
esse nihil in Sina monte didicisti. an forsitan creator est 
alius, quem ego non noverim? TE id 4,4 (28,17): 
Esaias (eseias A; isaias LaC) vero, testes, ait, vos estis, si 
est deus absque me. et non erant tunc/ VIG-T Ar 1,7 
(185A): Dt 32,39/et iterum: testes vos estis, si est alius 
deus praeter me PS-VIG tri 12,3 (79,1): 43,11/aut 
(quod X) si audieritis iterum eum (eundem A Migne; - eum 
iterum XM) dicentem: testes estis vos, si est deus praeter 
me, non iam (— À Migne) perhibebitis (perhibens A 
Migne; — Y Sic.) deum (deo X) esse filium/6 

9 PS-AU spe 44 (491,2): /qui fingerent et sculperent 
(qui fingeret aut sculperet MLC) deum. omnes vani, qui fa- 
ciunt ea quae placent (placet L) animis (amicis C) suis, 
quae non prodeerunt (proderunt MLC) eis. sed erubescent/ 

GR-T hist 2,10 (60,7): /plastae (plaste A7 C/[ex plas- 
mati] D3.4) idoli omnes nihil sunt, et amantissima (et ama- 
tissima C/*; etiam | antissima B2) eorum non proderunt 
eis. ipse (ipsi A7) sunt testis (testes B2.3.5 C7) eorum, quia 


44,9-11 


àÀAà aioyvvOTicovtat 


Esaias 
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10 návie; oi mAdooovteg 





(ot) ovk Owyovtal KQi OU YvOoovtal  iVà QioxvvOooctv x O0 ug màÀaooí 
X x confundantur omnes qui  plasmant 
blasphemant 
Bo ca x x x sed erubescent universi » fingunt 
H quia non vident neque intellegunt ut ^ confundantur X quis formavit 
intellegant et confundentur * in eis quas formabit 
intellegent x conflabit 
0£óv xai y^.ó$ovt£G àvoo£Af, 11 xoi mxávteg O0g&v — &£yévovto 
0 ' yXuntov yOvEUGEl  - TOVTEG 09 (50v 0' ot xovovouvtec ato 
0 *£ic 
X deum et sculpunt x inutilia 
sculpant 
E » » » A » et omnes unde facti sunt 
* omnes x x 
H » » sculptile — conflavit — ad  nihilutile — ecce » participes — eius 
eum in * et  conflabit nihili — utili principes eorum 
complacuit nihilum 
formavit 
10 deest R(quem supplet R5) 
11 deest R(quem supplet R5) 
intellegunt H; HI; GR-T (Var)  » intellegant OP deum ex de» OM. eum U 


intellegent GR-T: - 391 

x confundantur in initio IR: cf avoyvv8nt1ocav infra 
44,11 sed erubescent PS-AU spe: - 9 ut confun- 
dantur H; HI: wa o16xvv800v) (in lect. dupl.) V L"^- 
867-233 C 403' 770 3f; Tht.: 2 9' (sub aster.) sec Q: 
3990  etconfundentur GR-T x confundentur IR (Var); 


GR-T (Var) 
t in eis GR-T 
10 XIR — EPS-AU spe 
G: omnesÍR X universi PS-AU spe — x H; HI: 


— navzec S* 26 O* C 198 403* 407 410 35; Cyr.^': z o 


6e: qui plasmant IR (restituerunt plerique edito- 
res)  » quiblasphemant IR (Var) qui fingunt PS- 
AU spe quis formavit H; HI: cf 0' (sub aster.) tig 


nÀacogt Q; nonnulli codices versionis septuagintaviralis 
Theodotii lectionem hic et infra, necnon et in vs seq, ad- 
dunt ut lect. dupl. (vide apparatum editionis J. Ziegler ad 
v$9) 2380  »  quasformavit U* | quis formabit A- 
quis conflabit XE! ^ quis «««rmavit R* 


non vident neque intellegent (-gunt A7), et (— C/*) 
confundentur in eis/11 HI Is 12 (498,9): /plastae idoli 
omnes nihili (nihil SF* Adr.) sunt, et amantissima eorum 
non proderunt (prode sunt G) eis. ipsi sunt testes eorum, 
quia non vident neque intellegunt, ut confundantur/ — IR 
3,6,3 (72,61): Ps 95,5/et Esaias: confundantur (confunden- 
tur Vy/ KA A 121 (24): l/(* et ') de idolis (yd. ') 
gentium inutilibus (— $5), quae homo facit (x x x A-; x x 
x x VF; 4 et ariolis ac divinis DP, cf vs 25/24 TE id 
4,4 (28,18): /qui fingunt et exsculpunt, omnes vani, qui fa- 
ciunt libita sibi, quae illis non proderunt, et deinceps tota 
illa pronuntiatio quam artifices quam cultores detestatur/20 

10 PS-AU spe 44 (491,4): /universi qui fingunt deum 
et (- omnes C) sculpunt inutilia/ HI Is 12 (498,12): 
/quis formavit deum et sculptile et (— F* Adr.) conflavit ad 
nihil utile?/ IR 5,6,3 (72,62): /omnes qui plasmant 


in X 

*- omnes PS-AU spe (Var): cf yAvoovsec (4 oI) navte 
O*-Q".C 403' €; - yXv6ovteg avoó£An navteg L^" - 
233; Tht. 

sculpunt IR; PS-AU spe: - ($ » sculpant IR 
(Var) sculptile conflavit-H; HI (Var): 2 99t » 
sculptile conflabit XA-: 0' (sub aster.) 4-omtov xavevosei 
Q  sculptile complacuit OV'  sculptile formavit U: « 
supra X sculptile et conflavit HI 

x inutilia IR; PS-AU spe: - & 
cf 9' (sub aster.) e; ava$gAn Q: « 99 25 
utile S? — ad nihilum utile T^ — ad nihil utili U 

11 EPS-AU spe 

et PS-AU spe: - 9$ ecce H; HI; GR-T: 0* (sub 
aster.) 600 Q: 2 90 etecce HI (Var) 

unde facti sunt PS-AU spe: - & » unde x x 
PS-AU spe () participes eius H; HI: 0* (sub aster.) ot 
kovovouvieg auto Q: -?390 — » — principes eius C 
participes eorum HI (Var) 


ad nihil utile H; HI: 
ad nihili 


(blasphemant codd € Hv) deum et sculpunt (sculpant A) in- 
utilia 

11 PS-AU spe 44 (491,4): /et omnes unde facti sunt 
(x x MLC) aruerunt; sunt enim surdi ab hominibus (omni- 
bus LC)/20 GR-T hist 2,10 (60,9): 9/ecce omnes parti- 
cipes eius confundentur (-detur A7; -dantur D2); fabri enim 
sunt ex hominibus (omnibus C/ */. . HIIs 12 (498,14): 
/(*- et S) ecce omnes participes eius (eorum 5) confunden- 
tur (-dantur C*); fabri enim sunt ex hominibus. convenient 
(-niunt F*) omnes, stabunt et pavebunt et confundentur 
simul/ 

12 [CHRY] 1,859 (118,12): durus fossor sudavit pal- 
luit laboravit, ne minus fortia cupidus deus membra susci- 
peret/Dn 3,1 GR-T hist 2,10 (60,10): /in prunis et (4 in 
C1) malleis furmavit (formavit A/ B3.5 C1) illud, et 
operatus est in brachio fortitudinis (fortutudinis B/ *) suae/ 


1047 


£EnpávOncav, xoi ko$oi 


Esaias 


44,11-13 


ànÓó àvOpónov: cuovaxyOnteocav móávtEG xoi otítecav 


* £lOtV cvvax8nocovtat otnoovtat 
E aruerunt sunt enim surdi ab hominibus 
omnibus 
confundentur fabri — » Sunt ex » convenient — omnes stabunt 
confundantur omnibus conveniunt 
confundetur cum venient 
x x x x 
ópo, £vipari|toocav xai aioxvvOntooav Gua. 12 óu G&uve tÉktov ciónpov, okenápvo 
X kai atoxvvOncovzat * 
H et pavebunt et  confundentur simul faber ferrarius — lima 
O asciam 
£ipyácato oUtÓ KOüi £v Tepétpo  £Étpnoev aUtó, £lpyáoato QUt0 


x  -£v av0paEv) 


Q o$vopaig a £mzAacEv 


* Kati X 


H operatus est in prunis et in  malleis formavit illud et operatus est 
x O teretro formabit 
terebro 


£v 10 Bpaxytovi tfj; voy00G avUtoU 
H in brachio fortitudinis | suae 


Kai mz£iváoei kai ào0gvrjoei koi oom] min] v6op. 
esuriet — et 


deficiet non bibet aquam 


* et bibit 


13 éxAe&ápevog tékvov |. $0Aov  éotnoev a10 £v uétpo 


H et lassescet ?^artifex lignarius extendit 
5 lassescit extendet 
x x 


12 deest R(quem supplet R5) 
13 deest R(quem supplet R*) 


aruerunt PS-AU spe: - $9 confundentur H; HI; 
GR-T: - 99x E confundantur HI (Var); GR-T 
(Var)  confundetur GR-T (Var) xxxxXT 

sunt enim surdi PS-AU spe: cf kot «oot £ioiw 88 
L'"^-86*-233 TT0 S; Tht. - fabri enim sunt H; HI; GR- 
T: «3X 

ab PS-AU spe ex H; HI; GR-T 

(h)omnibus C; PS-AU spe (Var); GR-T (Var) 

cuvax8ncovta: 8836 —— conveniunt I1-; HI (Var) 
cum venient MS 

otncovza: A 9l 

- aua. of; om. 538 65: - 9& 

* xav O^ 90; Cyr. ^: 2 909* 

aoxuv8ncov:a: 26 9I 

12 -ouQ:«9X 

ferrarius ex ««xxxrius e 

est in ras. T? 

— qv1o 46: 2 9t 

4 (sub aster.) ev avOpa&wv) V L^"^-86*-233 C 403 
70 €. (Tht.): 2 o1Y* (sub aster.) sec QSyh: - 9R 

x TUI'^; HI (Var); GR-T 


asciam cf HI-?": 2 $6 


HI Is 12 (498,16): /faber ferrarius lima operatus est; in pru- 
nis et in (— G) malleis formavit (-bit G) illud, et operatus 
est in brachio fortitudinis suae; esuriet et deficiet, non bibet 


- Kat £uopócooev avt0 £v napoypaout 


formavit illud in runcina 
formabit 


normam 
formam 


a./ oóvpatc Q: - 92 teretro HI*?*: - 4 2; 
terebro HI*?" (Var) 

a /£xAaoeEv Q: 290 — formabit XXTAL-A; HI (Var) 

4 xat Q O^ L^7-86:-233 C' 403: 449* GPS; Tht.: - 
E 

— avo 763 C; Tht. 

* et ARSQMP: z (9990009 

bibit U 

13 —eto" 

lassiscit HI (Var) 

extendet I^ 

formam HI (Var): cf sequentiam 

* (sub aster. 86* 403) xax £uopóoocsv avto (auto 22- 
93; — 7770) £v napaypaótót £notoev avto £v t£piyo- 
vickoic (napay. V-oll 5178 C; x x 233; x x x x xx ol) V- 
ol' L'^-86*-233 C 403' 770: 2 a* (sub aster.) sec Q(ngpi- 
yovioic pro n£pvyoviokotc)Syh(om. xat eu. avo; cf Zie- 
gler, Notizen 95): - 9 (xav in emendatissimis exempla- 
ribus non legitur) 

formabit XA-A 


— et lassescet A 
alassescet XT: non in ThLL 


aquam/ ... (499,82) quis enim possit hoc credere quod as- 
cia, lima et teretro (-bro CSO"€ Adr.; legi nequit M) mal- 
leoque formetur deus, et vel in prunis simulacra fundantur/ 


44,13-15 Esaias 1048 
Küi £v KÓAAg £ppbOntcev Q010, 
- E£TOlU]O£V QUtO £V mWEQpVlyOVIOKOLG * Kat 
H fecit — illud in angularibus et — in circino — tornavit illud et 
X angulari circirio tornabit * illud 4 formavit 
ornavit 


Émoinoev a)t10 OG Hopórtv dvópóg kai Gg oOpaiótnta àvOpomnov otíjcat aUtÓ £v oiko. 
x x 


H fecit imaginem viri quasi speciosum hominem  habitantem in domo 
Sspeciosi hominis (in)habitantis 
inhabitantem 
1460 £xoye &0Aov éÉk 
X * (£)anuvo x£ópovucg xav £AaBev aypiopaXAavov xat — ópuv 
H succidit cedros tulit ilicem — et quercum quae steterat inter ligna 
succedit * et tuli qui steterant 
est et erat 
toU ópupoU0, Ó £$0tEUGE KüÜpiog Kai  vo£t0g £unkuvev, 15 iva "n 
x x * QTituv 
H saltus plantavit pinum quam pluvia nutrivit et facta est 
plantabit nutribit x * pars 
deplantavit enutrivit 
dvOpónoig £ig KaÜoiw xoi AoaBov dOmx' aUto0 £O0epuávOn, xoi xaboavteg 


H hominibus in focum 


x 


14 deest R(quem supplet R?) 
15 deest R(quem supplet R5) 


XCPE 

angulari HI 

circirio I^: non in TRLL 

t(o)rnabit XA- 

* illud X-AL 

* formavit CXLAL 

* xav O^ L/7-86*-233 C^ 239" 403' 449' €*; Tht.; 
Cyr. "trm 

— ac ci 

— xa oll: - 9 

speciosi hominis GR-T 

habitantis GR-T — » 
inhabitantem QH'^M 

14 —oB c; Cyr." 

succedit GR-T (Var) 

t Qt0 (£aovo C) ksópovuc xat £Aapev aypioBaAa- 
vov xat ópuv V C: 2 a 0' sec QSyh(om. a0): — 99 

cedros...inter ligna] lignum ? GR-T: 2 9€; non ex 
veteri latina versione, cuius nullum vestigium in Gregorii 
textu hic invenitur, sed abbrev. citat. 


Circe Q 
ornavit 'PP 


inhabitantis GR-T (Var) 


-.. (500,113) ascia et teretro (-bro C*SO Aar.; legi nequit 
M), lima et runcina (cf vs 13) formant deum suum et cu- 
dunt malleo 

13 GR-T hist 2,10 (60,11): /similiter et artifex ligna- 
rius in circino turnavit (tornavit A7) illud et fecit imaginem 


sumpsit ex 


Ka'voa 


eis et calefactusest et succendit et 


x x 


4 et QOMS 

tuli * 

ilicem ex -cum OM (ut vid.) 

qui A- 

steterant HI (Var) 
erat intereat U 

ligna ex lign« OP 

saltus ex sale «b? 

—o V 403: z 9X 

plantabit XETA- —— deplantavit C 

* kvupioc Q-of; om. V: z 9X 

t (sub aster.) rvvov. V-oll L'^-86* C 403^ 770; 
Cyr. *^?: 2 oi y^ (sub aster.) sec QSyh: - 981 

nutribit XA-  enutrivit AMR^pPOM 

15 — et! HI (Var) 

* pars OM 

— hominibus HI (Var) 

—et?Q 

— et? IILO; HI (Var) 

xavcag enxeyev ol] G; « 99 


est et erat HI (Var) est et 


(immaginem B2) viri quasi spetiosi (speciosi A/ B2.3.5 
C1) hominis (-nes B3 C1) habitantis (habitantes B2.3; in- 
habitantes C/) in domo/ — HI Is 12 (498,20): /et lassescet 
(lassiscit M). artifex lignarius extendit normam (formam 
M), formavit illud in runcina, fecit illud in angulari (-ribus 


1049 


ÉngEyav üpioug £m'aUtÓÀv 


Esaias 


t1tÓ 6& Aoutóv 


44,15-16 


£lpyàcavto &£ig 0EoÜ0G, koi nzpookvvoÜociv 


£TEVEV x x £lpyacato x 
H coxit panes de reliquo autem operatus est deum et adoravit 
excoxit panis x adorabit 
Q'0tOUG. 16 oo «ó fico a100 


^ ETXOlWjOEV  QUtiO YXvntov Kat 


Kapmiet x 


H fecit sculptile et curvatus est ante illud medium eius 
«et autem 
KütÉKQauGcav £v mupi kai £m QU0to0 kpéag Omtüoac £óayg 
(xat)&kavoEvV x £Xl -* tOU "iicOUG Kp£a T - GCTnoEV 
H combussit igni et de medio eius carnes comedit ^ coxit 
ignis x x medium carnis * coxit et coxit 
- comedit carnes 
-  coxit pulmentum come- 


Kai £vgnAmo0q xoi 
OTTOV 
H pulmentum et saturatus est et 
dit carnes x x 


16 deest R(quem supplet R5)  rescriptus est I^ inde a calefactus? 


excoxit HI (Var) 

panis S*U: phonet. 

— gn avtov 538: 2 99 

£ipyacato A-Q*"(noy.) V-oI] 91 6934: 2 3 

—— pss 

— £u; O^ C-764: Z 9R 

adorabit XXlAL: phonet. 

* et AOOP'STS2UVP(O: HI (Var) 

cf * £nowjo£v avto yAuntov kat kapztet ototc V 
C; cf 9k: - 0* (sub aster.) sec QSyh(avto pro avtoic): - 99 

ante] 4 *« O* 

16 —ovolI: Z3 

autem HI (Var) 

kate£Kkavosg(v) A'-86 O-88 L^" C 239' 393 403 407 
449" 9L; Tht.; zxavoev olI: - 98 

— £v 88: haplogr. 


S Adr.) et in circino tornavit illud, et fecit imaginem viri 
quasi speciosum hominem (-num C*) habitantem in domo/ 
... (499,84) /vel norma runcina et angularibus circinoque in 
deos repente consurgant 

14 GR-T hist 2,10 (60,12): /succidit (succedit C7) li- 
gnum/ HI Is 12 (498,24): /succidit cedros, tulit ilicem 
et quercum, quae steterat (quae steterant F; quae est et erat 
5) inter ligna saltus, plantavit pinum, quam pluvia nutrivit 

15 GR-T hist 2,10 (60,13): /operatus est, (- et B3.5) 
fecit sculptile (^ s. f. CJ) et adoravit ut (— C7*) deum/Jr 
10,4. 5/reliquum (reliqum 53) vero ligni (lignum D3.4) 
factus est hominibus (omnibus C/*) in focum (x x C/*), et 
calefacti sunu/17 HI Is 12 (498,26): /et (— F) facta est 
hominibus (— S) in focum, sumpsit ex eis et calefactus est 
et (— OG Adr.) succendit et coxit (excoxit CO; legi nequit 
M) panes. de reliquo autem operatus est deum et adoravit, 
(* et CSO) fecit sculptile et curvatus est ante illud/ 


132 152291995 


0gpuavOeig 


calefactus est et dixit va 


e£ingv Hó0 pot óu £O0gpuóvOnv kai 


calefactus sum 
x dixi bath 
x 


ignis Q; HI (Var) 

— et QR'GIO?- 3 a0 

£n tov nutcoug V-Q^?-or L'^-86* C 239' 403' €; 
Tht:-390 . demedium TU x medio A': cf 909^ 

xpga L^" -233 564 534; Tht. carnis U: phonet. 
^ comedit carnes AM - coxit pulmentum comedit car- 
nes A- 

- onnoag Q: - 9t 

coxit 9? 

* (sub aster.) ovwoev onvov V C 403: 2 ov y' (sub 
aster.) sec QSyh: 2 9X 

x x x HI (Var): homoeotel. 

dixi VPOM* 

va calefactus ex va«alefactus OM 


4 coxit et TO: - 9) 


bath OM x 
Qs 


16 HI Is 12 (498,30): /medium eius (autem M) com- 
bussit igni (ignis S) et de medio eius carnes comedit, coxit 
pulmentum et saturatus est, et calefactus est (x x x G) et 
dixit: vah calefactus sum, vidi focum/ 

17 GR-T hist 2,10 (60,15): 15/ex aliud vero deum 
fecit et (— B2 C1) sculptile sibi. curvatur (curvavit C7 *) 
ante illud et adoravit illud (— A7) et obsecrat (obsegrat B3; 
Obsecravit B2; obsecrans A7) dicens (dicit A/*): libera me, 
quia deus meus es tu (mes es tu B/*; meus stu B3; meus tu 
C1)19 HI Dn 1 (800,533): multa daemonia singulari 
numero appellantur in Esaia: inclinavit (inclinabit F*; in- 
clinat y. Vall.) se, et adorat (adoravit GRMA?) illud, et vo- 
tum (notum F, corr. alt. m.?) faciens (*- ei F) dicit: deus 
meus es tu/Dn 3,15 Is 12 (498,33): /(4- et C*) reliquum 
autem eius deum fecit et sculptile sibi, curvatur (curvatus 
G; curvabitur F; legi nequit M) ante illud et adorat (ad- 
orarat C*; adoravit GM) illud et obsecrat dicens: libera 


Vetus Latina 12 


44,16-18 


£ióov xp. 17  . 10 6$ XAotnóv 


T OGutovu 


H vidi focum 


fucum tet 


reliquum autem eius 


Esaias 1050 
£moinocev &£ig Os£óv yAXvuntóv 
x -* KOjmtEL 
deum fecit sculptile sibi curvatur 
- fecit deum -et  sculptili cur(v)atus 
- sculptile deum fecit curvabitur 


curvavit 
inclina(v)it se 


- et  sculptile fecit 





Kai tpookuvei at Kai npoogUDyetal Aéyowv 'E&g£Ao0 pug, Ot O£óg 
Qt Q'vto c Qut 
X 
H ante illud et — adorat — illud et obsecrat dicens libera me quia deus 
illum adorabit ER obsecravit t ei dicit quoniam 
x X adoravit obsecrans x x x 
adorarat votum faciens 
x x x 
* , *, » - e , Li m , 
you £t o9. 1800x £yvooav $povfijoat, óu  àrnuoupoóO0nooav 100 pAénegww 
x 
L quoniam  obscurati sunt ne videant 
H meus es tu nescierunt neque intellexerunt obliti enim » » » 
x x lutati x 
- sunt enim 
17 deest R(quem supplet R?) rescriptus est I^ 
18 deest R(quem supplet R) — rescriptus est T^ 
fucum U GR-T: -90/998*?4* — adorarat HI Is (Var) 
17 -etHI (Var): 2 92 avo 106* 764 449^ 734^ x GR-T (Var): — avo 
* autov 88 L^-86:-233 €; Tht.: - 99t OC403' GV; 90 
— fecit deum OM: cf 6 - scluptile (sic) deum fecit obsecravit GR-T (Var): - 9099?  obsecrans GR-T 
AL (Var) . votum faciens HI Dn 


— £u; A 

- et sculptile fecit P^ (in rasura) P 

* et AVTILOQRGP?OR*TSQT^VP(O: HI; GR-T 

sculptili U: phonet. 

4 (sub aster. &"8) cayuntev ovo V C 403' ge; — 
on curbatur ex cubatur X? curvatus l'^OM: HI Is 
(Var): cfl curbatus I]. curvabitur HI Is (Var) 
curvavit GR-T (Var): « 99tc9d inclinavit se HI Dn E 
inclinabit se HI Dn (Var) 

scs 1o IDjm 

illum A- 

x X X XO*S*: homoeotel. 

adorabit A- adoravit UT^; HI Dn (Var), Is (Var); 


me, quia deus meus es (— G) tu/ 

18 CO-Lat (365,15): licet auctores novitatis...non 
intellexerunt omnino, sicut per propheticum vaticinium 
dictum est, quoniam obscurati sunt ne videant oculis suis et 
intellegant (intelligant bV) cordibus suis, venerabilium pa- 
trum nostrorum sana decreta et definitiones, quos posue- 
runt in conservatione orthodoxae fidaei/Rm 10,10 (£1 xat 
ot £6$apxoi tng kaivotopiac...toAenioG ovK £yvooav 
ópovnoat, xoa. ónoiv o zpoQntnc, ot aznuiovponcav 
tov BAengiv toic; oó0aAnuoiG autOv Kal toU vonoot tn 
xapóta avtov, tov £uc£Dov ó1900kaAov nov touc 
Vy1OlVOVtOG OpOUG, OUG Ttpoc cuvtnpnotv zayuoc £0gvto 
tno op0080&ov zicteOcg) —— HIIs 12 (498,35): /nescierunt 
(* nescierunt M) neque intellexerunt; obliti enim (— 5) 
sunt, ne videant oculi eorum, (4 et F^) ne (nec C5) intelle- 
gant corde suo/ 


4 ei HI Dn (Var): * avv L"-233 C G&!4f; (Tht.): « 
9» 

dicit HI Dn; GR-T (Var): cf votum faciens vel obse- 
crans supra 

xx x'9*: HI Dn: -9ed 

quoniam CXXZ'eMSUQT^wP 

— meus A: — pov 22-93; Cyr. 

— es HI Is (Var); GR-T (Var): 2 9À 

18 L CO.-Lat 

quoniam obscurati sunt CO-Lat: 2 6 ^ - obliti enim 
sunt H; HI: c£ 9 (quoniam oblevit !) lutati enim sunt 
CXYTIAM'ALS*Q*vid — obliti x sunt U; HI (Var) - ob- 
lii sunt enim $9* — lutati (ex I«tati) sunt enim A- 


19 GR-T hist 2,10 (60,16): 17/medietatem eius igni 
(igne B3.5 C1; signi B2*) conbussi (conbu:si B2; conbusi 
B1 CI) et coxi super (per C7) carbones (-nis BJ) eius panes 
(panis B7). coxi carnes (carnis B7) et comedi, et de reli- 
quum (reliquo A7; relinquum B2) eius idolum (idodum 
B1**i4- indolum C/*) faciam, ante truncum (truncam A7) 
ligni adorabo/ HI Is 12 (498,37): /non (nec C*) recogi- 
tant in (— CSO) mente sua, neque cognoscunt (-cant F*), 
neque sentiunt ut dicant: medium eius combussi (com- 
bussit C*F**; legi nequit M) igni (igne C[ex ignem]FG; 
legi nequit M) et coxi super carbones eius (— F*) panes, 
coxi carnes et comedi, et de reliquo idolum faciam, ante 
truncum ligni procidam (procedam M)/ 

20 cfSap 15,10 PS-AU spe 44 (491,6): 1l/scito- 
te quoniam cinis est cor eorum, et errant (et terra 5), et 
nemo potest eripere animam eorum. videte ergo, non dice- 


1051 Esaias 44,18—20 
tOlg ó$00Auoig autÓv xai 100  vofjooi tij kapóia avtóv. 19 xoi ouk £Aoyioato 
L oculis sus et x intellegant cordibus . suis 
H oculi eorum » ne » corde Suo non recogitant 
x nec * in ne recogitent 
nec recogitat 


tíj kapóig abtoU0 0ov00& dOveAoytoato £v tij wuyij aot00 ov68 


recte cogitant 


ÉyvO 





X X X X X 
H in mente sua neque cognoscunt neque 
x corde suo cognoscent nec 
cognoscant 
tí ópovnogt óÓt 10 Tfjiioo at00 katÉkQuoEvV £v mpi koi Éneyev émi 
X 
H sentiunt ut dicant medietatem eius — combussi iphe GL — coxr "super 
sentient videant medium combussit igni coxit per 
sentiant - igne combussi 
tÓv àvOpákov a0100 óüptoug kai ómtoog kp£ag Éooaye «oi 10 Aovwróv 
Kpga 
H carbones eius — panes COX] carnes et comedi et de reliquo 
carbone x panis * et carbones eius x 
carnis 





av100 eig póé£Avyua £mnoinoge xoi 


npookuvobotv at10. 20  yvóe 


X 
X cognoscite 
E scitote 
H eius idolum — faciam ante truncum ligni — procidam pars 
x * et truncam — lignum procedam 
adorabo 


rescriptus est p^ 
rescriptus est Y^ 


19 deest R(quem supplet R^) 
20 deest R(quem supplet R^) 


oculis suis CO-Lat: - $ 
(oculos eorum) l 

et x CO-Lat 
E x nec HI (Var) 

intellegant ex -gunt 9 

* in VP 

cordibus suis CO-Lat (7»« Vorlage): — 0; c£ 38i (corda 
eorum) corde suo H; HI: - $ 

19 neX nec HI (Var): - 6930 

recogitent E' ^ recogitat O€*;  399t 
U) cogitant TS*U 

x HI (Var): - $ 

corde suo OP": cf supra 44,18; cf 3N 

— ovóe aveAoyiwcaxo £v tn yuyn avtov L^" 407 &- 
3I: ? homoeotel.: - 9v 

cognoscent R5 


oculi eorum H; HI: c£ 9X 


et ne H; HI (Var) xne HI: 2 9X 


recte (ricte 


cognoscant HI (Var) 


nec AE 

sentient I^ — sentiant XT 

videant A* 

medium HI 

co(m)bussit S*T'^wP: HI (Var) -— ign(e) combussi 
GR-T 

— gv 26 I1I-233 407 538 


132* 


igni XXTAA" (corr. m. I)69' (corr. m. 1)!" V" 9TSU; 
HI; GR-T 

COXIU. S 

per GR-T (Var) 

carbone O'* 

x HI (Var) 

panis U; GR-T (Var) 

et XYTAMO: 2 69009 

xpeo B-88-oII L^-96-233 cI 403' 407 410 538 965 
carbones A*: « supra — carnis GR-T (Var): cf panis supra 

4 eius UVP 

—et T*: 29919» 

— eius HI: cf €" 

— £ig 93 

- et II-006: - 6 

truncam GR-T (Var) 

lignum QM$ 

procedam CTS*UQ; HI (Var) 
supra 44,15. 17; cf & 

20 XTE  EPS-AU spe 

6: cognoscite quod TE scitote quoniam PS- 
AU spe pars eius H; HI; GR-T: ? « 30; vel e contextu 
» pars autem eius GR-T (Var) 


adorabo GR-T: cf 


44,2021 Esaias 1052 
óu — onoóóc ^| kapóta aUtÓÀv, xoi zÀavGvtai, xai ovóeig O0vatol 

X quod cinis sit cor illoum et terra et nemo animam 
E quonam  » est » eorum  » errant » » potest 
H eius » » » insipiens adoravit illud  » | non x 

-« autem cuius x Tet cur adorabit 

£6eAéo0aQi tv yuynv avtoU: iogte, ovK  épreite Ómu Veó6og £V 

QvUtOV | OlÀ x OvÀ ovóg s£pg£i OoiÀ um - £OUv 
X suam liberare — possit 
E eripere animam X eorum videte ergo non dicetis quia mendacium est in 
x 
H liberabit » suam x x neque dicet forte » » » 
liberavit nec dicit forti 
dicat 

tfj 6£&$uà pov; 21 Mvrio€qu xata, Ioakop xoi lopaqQ,  óu roig pou £i o0 
C recordare — haec lacob et Israel quia puer meus es X 
E dextera mea memor esto horum » » » » » » i. A 
O memento » » » » quoniam  » » 5» 

mementote 

H » » » » » » » » servus  » » » 

21 deest R(quem supplet R5) rescriptus est V^ 

cuius QM non dicetis PS-AU spe: - 6 — neque dicet H; HI: o1 

sit TE est H; HI (Var); PS-AU spe; GR-T x A' (a. sec Chr.)ovóg e£pev Chr. Tht.: 23901  » — nmecdi- 
HI: -930 cet U neque dicit CXXTA-9PS(ut vid.)O5; HI (Var); 

* et CXT GR-T neque dicat OM 

cur U* quia PS-AU spe: 2 86 — forte H; Hl; GR-T: cf o1À* 

(9: illorum TE eorum PS-AU spe — insipiens (a^ sec Chr)un Chr. Tht.: «t » — forti GR-T (Var) 
H; HI; GR-T: - 9À -£0uv534 . xPS-AU spe (B): - 6391 

et terra TE; PS-AU spe (Var): cf Sir 17,31 et 21 CPS-CY pae; TY — EPS-AU spe 


errant PS-AU spe: - & adoravit illud H; HI; GR-T : « 
yn : (h)adorabit illud CXA-O29B*AMyD(Q: HT 
(Var) 

nemo animam suam liberare possit TE: « ($ non 
potest eripere animam eorum PS-AU spe: ovó. óvv. £&eA. 
t. V. a'tov cJ 534 538 G59f non x liberabit animam 
suam H; HI (Var): - 9t non X liberavit animam suam 
AMALTI-AO*GYliber. ex laboravit bG)TSUQT^; HI; GR-T 

videte ergo PS-AU spe: — 6 (ergo de suo addidit ex- 
cerptor) x x H; HI; GR-T: ot ÀA' om. iógx£ sec Tht.: - 


tis quia mendacium est (— MLC) in dextera mea, GR- 
T hist 2,10 (60,18): /pars (- autem C7 *) eius cinis est. cor 
insipiens adoravit illud et non liberavit animam suam, 
neque dicit: forte (forti C7 *) mendatium (-cium A7 B5 C1) 
est in dextera mea HI Is 12 (498,42): /pars eius cinis (4- 
est CO); cor insipiens adoravit (-bit O^) illud, et non libe- 
ravit (-bit S; legi nequit M) animam suam neque dicet (dicit 
CM): forte mendacium est in dextera mea TE id 4,4 
(28,20): 9/cuius clausula est: cognoscite quod cinis sit cor 
illorum et terra (errant Pam; fortasse legendum errent), et 
nemo animam suam liberare possit/Ps 113,16 res 3,3 
(924): cum aiunt: «mortuum quod mortuum», et: «vive 
dum vivis», et: «post mortem omnia finiuntur, etiam ipsa», 


recordare haec PS-CY pae — memor esto horum PS- 
AUspe . memento horum H; HI; ANT-M; PS-IS Jud 
» | mementote horum HI-** (Var) 
— J[acob...formavi te ANT-M: abbrev. citat. (liturg.) 
quia PS-AU spe; PS-CY pae quoniam H; HI; PS- 
IS Jud 
puer HILXX; PS-AU spe; PS-CY pae: - &6 
H; HI**; PS-IS Jud: 2 99 2 servos U: phonet. 
x PS-CY pae tu H; HI; PS-AU spe; PS-IS Jud: 
«G3 


Servus 


tunc meminero et cor vulgi cinerem a deo deputatum/1 Cor 
S41) 

21 ANT-M 99 r (139): 4/memento horum, serve 
meus, et non obliviscaris mei/ [AU] spe 19 (91,22): 
33,16/et aliquanto (aliquantum R) post (- post aliquantum 
a): memento...(- H)...non (ne MCRSa) oblivisceris (obli- 
viscaris Ra) mei/ PS-AU spe 44 (491,8): /memor esto 
horum, Iacob et Israhel (istrahel 5), quia puer meus es tu, et 
Israhel (istrahel S), ne obliviscaris mei/ PS-CY pae 
(127): 55,7/item illic: recordare haec, Iacob et Israel, quia 
puer meus es; vocavi te puerum meum, et tu, Israel, noli 
oblivisci mei/ HI Is 12 (500,1): Phil 3,19/memento 
horum, Iacob et Israel, quoniam servus meus es tu; formavi 





1053 Esaias 44521592 
ÉRAaoG c£  moióíd pov, xai o9, lopoanA, gi émAavO0Gvov nov. 
- £uOl £l OU x 
x X 
C fini te puerum meum meus es tu X Israhel poli oblivisci mei 
VOCaVi 
E x x x x x X-— et ni » ne X obliviscaris » 
O formavi te puerum meum x X X » tu » » » » 
H » » servus meus X X Xu Gs » non  Ooblivisceris » 
x serve ne obliviscaris me 
puer 
x x x x X x Ed x x 69) 
221600 yàp Gàmeuya (cg veóéAnv tàg Óvouiag cou kai Gg  yvó$ov tüc duaptiiac 
3 Qt OÀ.£100 
C ecce enim delevi velut nubem facinora — tua et sicut nimbum peccata 
abstersi iniustitias tuas imbrem 
S detersi 
E ». a» » ut nivem iniquitates tuas » ut caliginem » 
x ego deleam quasi nibem tamquam 
N delebo x x x x x 
deleo 
O0 $c » sicut. nubem » »  » Sicut » » 
etenim delebis - nebulam » » » » nubem 
H Ma X » ut » » »  » quasi nebulam » 
nubes iniquitatem tuam nebula iniquitatem 
nebulas 


22 deest R(quem supplet R5) 


finxi TY: 2 6 — vocavi PS-CY pae: « supra 43,1 
XXXXX x x PS-AU spe: homoeotel. (cf TY) formavi 
H; HI; PS-IS Jud: - 9X RCEREAESGXOSSSESES SURE ES 
(Var): homoeotel. — X XXXXXXXXxxXEZ' 

— te VP: HI*t (Var) 

puerum meum TY; HI**; PS-CY pae: 2 69 — servus 
meus H; HI**; PS-IS Jud: « 9X serve meus ANT-M: in 
textu abbreviato, cf supra et infra —— puer meus IS: textus 
mixtus (ex TY et H) 

meus es tu TY: - (sub aster. 88, sub obelo 22-48-231- 
96) £xot £v ov 88 L/^-86*-233 544 770 G5; Tht.: « su- 
pra 43,1 xxx H; HI; PS-CY pae; IS; ANT-M; PS-IS 
Jud: - 93 

x x TY: — xat ov 51: homoeotel. et x PS-AU 
spe: xai x Q 9f et X X ANT-M: liturg. — ettu HI-**; 
PS-CY pae: - $ es tu H; HI** IS; PS-IS Jud: - 99 

noli oblivisci TY; PS-CY pae ne obliviscaris d; 
HI; PS-AU spe; [AU] spe (Var) non oblivisceris H; PS- 
IS Jud /, — nonobli(v)iscaris ETA-; ANT-M; PS-IS corr, 
Jud!/,  neoblivisceris S?; (AU] spe (Var) 

me S; PS-IS corr 

22 CTY  EPS-AU spe 

ecce enim 95; TY; HI Is 12*X: RUF Rm; PS-AU spe; 
PS-CY pae: Z8  » etenim94  xego ANT-M 
ecce ego RUF Gn ecce x HIL; HI Lc; RUF Ps; IS (»« 
Vorlage): tov x 87; Or. Ps. cat. D (240,7) x x H; HI Is 
12**; PS-IS Jud; in initio: HI Is 17; CAn; [EUCH] int; 
RES-R: « 160v yap Q: 2 9t 

abstersi PS-CY pae 


detersi cf PRIS deleam 


te (— F*), servus meus es tu (s. m. est G*; x X X X X X S), 
Israel, ne obliviscaris mei/22. 22/LXX: memento (-tote G) 


desinit I^ (rescriptus) delevi ut nubem 


HIL delebo cf KA C; HI Lc; RES-R (Var): - &5 de- 
leo HI Lc (Var); RUF; ANT-M: anaAewbo Or. Ps. cat. D 
(240,7) delebis HI Is 12-** (Var) 

velut TY JUESETEBEIPISEKSASG-BETIUC IS EID SCUEA 
(Var); PS-AU spe; CAn; IS (»« Vorlage); ANT-M; PS-IS 
Jud; [EUCH] int; RES-R quasi PS-HI bre sicut 94 
95; HI Is 12:*X; 17; RUF; PS-CY pae 

nubem 94 95 H; HIL; cf PRIS; TY » IS; KA C; HI; 
RUF; PS-CY pae; CAn; PS-HI bre; PS-IS Jud; [EUCH] 


int; RES-R: - 69 cf supra 1,18: nivem OG6*; 
RUF Rm 3 (Var); PS-AU spe nibem AL; CAn (Var); 
ANT-M -nebulam..nubem HI Is 17  nubesII 


facinora tua TY iniustitias tuas HIL; PS-CY pae 
iniquitates tuas 94 95 H; HI; RUF Ps, Gn, Rm 3; PS-AU 
spe; CAn; IS (»« Vorlage); ANT-M; PS-IS Jud; RES-R 
XXXXXHI Lc (Var): homoeotel. ^ iniquitatem tuam cf 
RUF Rm 7 (»« Vorlage); [EUCH] int; RES-R (Var): — 
[Cupra 

sicut 94 95; TY » IS; HI Lc, Is 12X*; 17; RUF; PS- 
CY pae ut PS-AU spe tamquam HIL quasi H; 
HI Is 12**; CAn; ANT-M; PS-IS Jud; [EUCH] int; RES-R 

nimbum TY; PS-CY pae » . imbrem PS-CY pae 
(Var) caliginem 94 95; HI Lc, Is 12**; RUF Gn, Rm; 
PS-AU spe nebulam H; HIL; HI Is 12; 17; RUF Ps; 
CAn; IS (»« Vorlage); PS-IS Jud; [EUCH] int; RES-R 
(Var) » nebula X7; HIL (Var); CAn (Var); ANT-M 
nebulas RES-R 

iniquitatem tuam HI Is 17 (Var): « supra 


horum, lacob et Israel, quoniam puer meus es tu; formavi 
te puerum meum, et tu, Israel, ne obliviscaris mei/ IS 


44,22—23 Esaias 1054 
cov: émiotpóóntt npócg u£, xai  Avutpóoouai og. 23 eo$póávOnte, obpavoi,  óu 
€ a convertere ad me et redimam — te 
E » 
O » revertere » » x » » laetamini caeli — quoniam 
H » » » » quoniam  redemi » laudate » » 
tuam quia redimi laudati 
nÀénoce&v  — O0&óG tov lopamA:./ coAnicote, Ogzu£)ia — fio yfic, 
K'0ptoG * * 0t À' aAaAaGate 
E (Oe 
et 
misertus est — deus Israelis canite tuba fundamenta terrae x 
* et populo suo gaudete 
H fecit dominus p iubilate extrema » 2x 
4 misericordiam x 4 ad ultima 
23 desunt R(quem supplet R)T^ —— incipit 251 (f. 3v) tit/laudate caeli 
convertere ad me TY » IS; HI ep 122 (Var); PS-CY misertus est 94 95; HI-X*: ANT-M: - & fecit H; 


pae revertere ad me H; HI; PS-IS corr, Jud — esto for- 
tis in me ? ANT-M: liturg. 

et TY » IS; HI ep 122; PS-CY pae; PS-IS corr: - & 
xHIISE* — 9*t: quoniam H; HI Is*'; ANT-M; PS-IS 
Jud?/, ^ quia A'; PS-IS Jud !/, 

redimam TY » IS; HI Is-**, ep 122; PS-CY pae; PS- 
IS corr: - 9 redemi H; HI Is; ANT-M; PS-IS Jud: 
ON redimi TU; [AU] spe (Var) 

te] - dicit dominus ? in fine HI ep 122 

23 EPS-AU spe 

laetamini 94 95; HI**: ANT-M: - $ 
cf KA C; HI z 0t »- laudati U 

* misericordiam ETAALNPPOMS: cf ($$ 


laudate H; 


sent 1,19,4 (581B): secunda regula est de domini corpore 
vero et permisto. nam videndum quaedam unius convenire 
personae, quae tamen non sunt unius, ut est illud: puer 
meus es tu, Israel/22/hoc ad unum non congruit. nam altera 
pars est cui peccata delevit (cf vs 22) et cui dicit: puer meus 
es tu/ (« TY) PS-IS corr 23 (1267D): 22/non oblivisca- 
rs me/ . Jud 21,8 (59): 48,16/ipse est dominus redemtor 
populi sui, qui rursum per eumdem prophetam clamat: 
memento...(- H)...non oblivisceris mei/ 392568): 
43,23/ad populum vero electum, quem per fidem et lava- 
crum regenerationis ab omni sorde peccati mundavit (cf Tt 
3,5), per saepe dictum prophetam dominus ait: memento... 
(2 H)...non obliviscaris mei/ TY reg 2 (9,21): 43,28/ite- 
rum: finxi te puerum meum, meus es tu, Israhel, noli 
oblivisci mei/22/cui dicit: meus es tu, et ne sui obliviscatur 
commemorat/ 

22 94: etenim delevi sicut nubem iniquitates tuas et 
sicut caliginem peccata tua — 95: ecce enim delevi sic(ut) 
nubem iniquitates tuas et sic(ut) caliginem p(e)cc(at)a tua 

ANT-M 99r (139): /ego deleo ut nibem iniquitates tuas 
et quasi nebula peccata tua. esto fortis in me, quoniam re- 
demi[t] te (cf Is 43,1)/2 [AU] spe 19 (91,24): /delevi 
(delivi M!P!)...(- H)...redemi (redimi P!) te/46,8 PS- 
AU spe 44 (491,10): /ecce enim delevi ut nivem iniquitates 
tuas et ut caliginem peccata tua/46,8 CAn co 20,7,3 
(560,26): Jr 31,16/1llud quoque similiter ad eum voce do- 


HI: z 93x 


deus HIE*; - & dominus 94 95 H; HI**- LXX 


(Var); ANT-M: xvupto; 239 8: 298 — xO* 

t et 95 

israelis 94 95; HI-*: 2 6 — populo suo ANT-M: cf 
infra 49,13 x H; HI*': 2 «ov lopanA. of: 2 9 


canite tuba 94 95; HI*: 29 gaudete ANT-M 
iubilate H; HI": ot A^ aAaAaGote Eus.: - 900 

7 ad HI"* (Var) 

fundamenta 94 95; HI-**: ANT-M: 9 
H; HI": cf supra 42,10 » ultima HI** (Var) 

ecce PS-AU spe et ANT-M x9495H; HI: - 
(995 


extrema 


mini dirigatur: delevi (delebi B'!F'O) ut nubem (nibem O?) 
iniquitates tuas et quasi nebulam (nebula BF) peccata tua/ 
43,25 PS-CY pae (127): /ecce enim abstersi sicut nu- 
bem iniustitias tuas et sicut nimbum (imbrem ATr Wund) 
peccata tua; convertere ad me, et redimam te/46,8 
[EUCH] int 2 (740A): Na 1,3/alias abolitio peccatorum, ut 
Isaias: delevi ut nubem iniquitatem tuam et quasi nebulam 
peccata tua/Ps 17,10 — HI ep 122,22 (62,12): 31,6/rever- 
tere (convertere J2)) ad me, et redimam te (* dicit dominus 
J23/45,21 Is 12 (500,3): /delevi ut nubem iniquitates 
tuas et quasi nebulam peccata tua; revertere ad me, quo- 
niam redemi te/23. (LXX) 21/ecce enim delevi (delebis F) 
Sicut (ut $) nubem iniquitates tuas et sicut caliginem pecca- 
ta tua; revertere ad me, (4 et Adr.; legi nequit M) redimam 
te/ 17 (738,33): Ps 31,5/et statim habebimus dominum 
respondentem: delevi sicut nebulam iniquitates tuas et sicut 
nubem peccata tua (iniquitatem tuam ex -te tua C)/Ps 79,4 
Lc 17 (108,2): Ps 31,5/si enim hoc fecerimus et revela- 
verimus peccata nostra non solum deo, sed et his qui pos- 
sunt mederi vulneribus nostris atque peccatis, delebuntur 
peccata nostra ab eo qui ait: ecce delebo (deleo a) ut 
nubem iniquitates tuas et sicut caliginem (x X x x x C) 
peccata tua PS-HI bre 102 (1129D): Ps 102,3/ut eas 
quasi nubem deleat/Ps 102,3 HIL Ps 118 daleth 10 
(190,5): Ps 118,3l/scit enim verbis dei dictum esse: ecce 
deleam ut nubem iniustitias tuas et tamquam nebulam (-la 


1055 Esaias 44,23—24 

Bonoate, ópm, £v0poo)vnv, oi Bovvoi xoi závta tà $60Aa tà  év autoic, 
zISEICOCE 
E clamate montes laetitiam et colles et omnia ligna quae in ipsis sunt 
exultate x 

Oo » » » x » » » » » » eis » 

H resonate » laudationem x saltus » omne lignun x eius x 
resonatae laudationum omnem x x 


resonant te 





óc  £Avtpocato Ó O£0g tóv Iakop, xoi 


K'0pioG 
E 
O quoniam redemit deus Iacob 
redimet 
H » » dominus » 
quia redimit 


24 deest R(quem supplet R$) — adest 251 (f. 3v) 
redemptortuus — I^cael«os» s«olus stabiliens terram» 


clamate 94 95; HI'**; PS-AU spe: — & exultate 
ANT-M resonate H; HI*: 9t  » . resonatae Q 
resonant te U 

laetitiam 94 95; HI**; PS-AU spe; (cf JO II. » BON 
IV.:2 6 x ANT-M laudationem H; HI'*: - 9t 
- lauda(t)ionum R5U* 

et HI-*XX (Var); PS-AU spe; ANT-M: - k«av88 x 
94.05 H; HI: - 699 

colles 94 95; HI-X*X; PS-AU spe; (cf JO II. » BON 
IV.; ANT-M:-(6 saltus H; HI: 2 9X 

69: omnia ligna quae in ipsis sunt PS-AU spe 
omnia ligna quae in eis sunt 94 95; HIP** — omnia ligna 
silvae ? ANT-M: cf Ps 95,12 omne lignum x eius x H; 


LR) peccata tua IS sent 1,19,4 (581B): /ecce delevi ut 
nubem iniquitates tuas et sicut nebulam peccata tua; con- 
vertere ad me, et redimam te/21/et altera cui dixit: conver- 
tere ad me, et redimam te. qui si convertantur, eorum pec- 
cata delentur (« TY) PS-IS corr 23 (1267D): 30,15/et 
iterum: revertere ad me/21/et redimam te/43,25 Jud 
21,8 (59): /delevi...(- H)...redemi te/65,16 38,2 (118): 
/delevi..(- H)...redemi te/48,1 62,5 (189): omnes 
Christi sanguine sunt redemti. de qua redemtione dominus 
per Esaiam prophetam populo fideli loquens ait: revertere 
ad me, quia redemi te/63,4 KA C 19 (33): 42,18/pro- 
mittit se dominus deleturum ut nubem peccata populi sui/ 
PRIS tr 7 (82,14): 1 Tm 1,9/quod quamvis profeticus 
sermo deo soli, qui solus hoc potuit, adsignet, tamen et nos 
ita deo Christo servire persuadit, ut peccatorum nube de- 
tersa et Christi in nos nativitate reparata, si Christum om- 
nium scimus esse principium et hominem Christi agnos- 
camus habitaculum, dignum tali habitatori domicilium 
praeparemus RES-R 7031 (258): 43,3/delevi ut nubem 
iniquitates tuas et quasi nebulas peccata tua (delebo ut nu- 
bem iniquitatem tuam et quasi nebulam peccata tua D) 
RUF Gn /3,4 (120,5): deprecandus est nobis ille qui dicit 
per prophetam: ecce ego deleo sicut nubem iniquitates tuas 
et sicut caliginem peccata tua IBS S520) Gol 
2,14/sicut et ante praedixerat per prophetam dicentem: 
ecce deleo sicut nubem iniquitates tuas et sicut nebulam 


incipiunt 57 ti/haec dicit dominus extendens caelos 


IopanA 60560o60no£101. 24 Ootoc 


OLÀ -c £v t0 


SIC 
Israel |inclutus erit » 
» gloriabitur haec 
4 in glorificabitur 


251 (f. 26r) ti/haec dicit dominus 


HI*: «38  »  omnemlignum xeius x Il — omne 
lignum x x x AM 

quia HI*' (Var); ANT-M 

redimet HI** (Var) — redimit U 

deus 94 95; HIX*X; ANT-M: - 6&6 dominus H; 


HI**: xvptog C 403: 65: 2 99t 

t in HI*' (Var): oL A^ £v to. Eus.: - 90 

incl(u)tus erit 94 95; HIX*: 2 ($ ad sensum — glo- 
riabitur H; HI (Var): - 9& glorificabitur II-T*SQO!; 
HI": 2 ($ ad verbum 

24 CPS-AU sol E PS-RUF fi 

sic HIX;: PS-RUF fi: 29396 — haec H; HI* FAU- 
R; BED 


peccata tua/Jr 31,34 Rm 3,7 (199,143): per profetam 
dicit deus: ecce enim deleo sicut nubem (nivem Y*) iniqui- 
tates tuas 7,10 (1130A): deo iustificante et delente sicut 
nubem iniquitatem electorum suorum et sicut caliginem 
peccata eorum/1,18 (£8vxatoogv ó£ avtouc ac veogAnv 
anaAewag vac avoutac outov Kot Gc Yvooov toc auop- 
7lOG Q'UtQV) TY reg 2 (9,22): /ecce enim delevi velut 
nubem facinora tua et sicut nimbum peccata tua, conver- 
tere ad me et redimam te. numquid cuius (— V*; alicuius 
V^) peccata delevit/21/eidem (4- et V) dicit: convertere ad 
me? aut alicuius antequam convertatur peccata delentur?/ 
48,8 

23 94: laetamini caeli quoniam misertus est dominus 
isrraelis canite tuba fundamenta terrae clamate montes lae- 
titiam colles et omnia ligna quae in eis sunt quoniam rede- 
mit deus iacob et isrrael inclytus erit 95: letamini celi 
q(uonia)m misertus est d(omi)n(u)s (et) isr(ae)lis canite 
tuba fundam(en)ta t(er)r(a)e clamate mo(n)tes leticiam col- 
les (et) o(mn)ia ligna qu(a)e in eis sunt q(uonia)m redemit 
d(eu)s iacob (et) isr(ae)! inclitus erit ANT-M 193v 
(320): letamini, caeli, quoniam misertus est dominus popu- 
lo suo; gaudete, fundamenta terre, et exultate, montes et 
colles et omnia ligna silbe, quia redemit nos deus, alle- 
luia/Apc 19,5 PS-AU spe 120 (660,14): Ez 36,8/item in 
Esaia (aesaia S) propheta (x x x x L): ecce clamate, mon- 
tes, laetitiam, et colles et omnia ligna quae in ipsis sunt/ 


44,24 Esaias 1056 
Aéyev kopivog Ó  Avotpoüuevóg o&£ koi XÀÓocOv o£ £k kouUiag  'Eyo 
Avtpooonevog Oo  mÀaoagG A * £u 
E dicit dominus qui . redemit te et qui formavit te ex utero C ego sum 
Oo » » » » » x format » » » » x 
redimet formavit x 
H » » redemtor tuus formator tuus » » » sum 
dicet x 
KÜptog Ó  ocuvtEAÓv mÓvta £EétEwa tÓv obopavóv póvog Kai £otepéooa tv yíjv. 
o 6£0G Oi À motncag 
C dominusqui  perficio omnia extendi caelum solus et  solidavi X terram 
x x x extendit 
» »  compleo » » » » » firmavi » 
formavi 
fundavi 
fundavit 
H » faciens » extendens caelos » X  Sstabiliens » 
deus firmans x * deus 
x x x - solus caelos 
dicet U vid.); HI*; FAU-R; BED: ot À' o toa Eus.: z 99t 


qui redemit te HI-X*; PS-RUF fi: o Avtpocapevoc o£ 
23953491  »  J quiredimette HIX (Var) — redem- 
tor tuus H(tuos 251 !/, S*U); HI'*; FAU-R; BED: - 99 

qui formavit te PS-RUF fi: o 1Àacagc o£ S L'^-233 
G59g/9f Tht; Cyr/^9 ^ xformatte HIX*: 2-9  » 
xformat x HI** (Var): — o£ 88 — x formavit te HIXX 
(Var): 2 &8 formator tuus H(formatur tuos U); HI; 
FAU-R; BED: - 908 

sum H; HI*'; FAU-R; PS-AU sol; BED: * £uu C 403* 
€ — xHI"*5 VIG-T; PS-VIG tri 1; PS-AU te: - 9699* 
x x x x PS-AU te 

deus VIG-T: o (— c/I) 006 c 
VIG tri 1: Ject. conflata 

(€:  quiperficio PS-AU sol qui compleo HI** 
x x x VIG-T; PS-VIG tri 1 faciens H(ex faciemus U, ut 


dominus deus PS- 


49,13 BON IV. 2 (456,18): 49,13/et colles laetitia lae- 
tabuntur (-bitur MV) (« JO IL.) HI Is 12 (501,5): 
Alaudate, caeli, quoniam fecit dominus, iubilate, extrema 
(iubilate ad ultima G) terrae, resonate, montes, laudatio- 
nem, saltus et omne lignum eius, quoniam (quia $) redemit 
dominus Iacob, et (4- in F) Israel glorificabitur (gloriabitur 
CO)/ (LXX) 21. 22/laetamini, caeli, quoniam misertus est 
deus (dominus CSO; legi nequit M) Israelis, canite tuba, 
fundamenta terrae, clamate, montes, laetitiam, (-- et M, ut 
vid.) colles et omnia ligna quae in eis sunt, quoniam rede- 
mit (redemet C*F*; redimet M) deus Iacob, et Israel inclu- 
tus erit JO II. 2,22 (325,20) - ap JUSn cod 1,1,8 (12): 
49.]3/et colles laetitia laetabuntur KA C 19 (33): /et 
propter hoc invitantur celi ad laudem/25 

24 cf Is 40,22; 42,5; 45,12; 48,13 AM fi 5,30 
(227): ut sciant autem, cum solum legunt, nequaquam esse 
a patre filium separandum, meminerint in prophetis a deo 
dictum: ego extendi caelum solus. et utique non extendit 
sine filio (- caelum. W) pater/Prv 8,27; Hbr 1,10/et ipse 
utique non sine patre caelum solus extendit/Prv 3,19/osten- 
ditur quia nec pater solus sine filio caelos fecit, nec sine 
patre filius, et tamen qui caelos (caelum VMNWEOatI) ex- 
tendit, solus dicitur APO 4,10 (93): 45,12/et fundavi 
(-vit f) terram/ PS-AU sol 28 (172,12): Lc 1,76/in 
Esaia: ego sum dominus, qui perficio (per filio m. 7) om- 


extendi TE; AM; HIXX; PS-VIG tri 1; PS-AU sol, te 
2,28:2 6 - extendit TE Her (Var) extendens H; 
HI**; FAU-R; PS-AU te 29: 2 9 firmans VIG-T: cf 
infra; cf Ps 32,6 

caelum TE; AM; HI'XX; PS-VIG tri 1; PS-AU sol, te: 


-6 caelos H; HI**; FAU-R; VIG-T: - 99t - solus 
caelos AL 

x25], 

t deus 57 

et HI-XX; VIG-T; PS-VIG tri 1; PS-AU sol; APO: - 
6319"  xH;HI*5 FAU-R: 2 

6: solidavi PS-VIG tri 1; PS-AU sol firmavi 
HI-X* 2» formavi Hl** (Var) fundavi APO: cf 
infra 48,13; 51,13. 16, etc stabiliens H; HI^'; FAU-R; 
VIG-T: - 98 


nia; extendi caelum solus et solidavi terram/Prv 8,27 te 
2,8 (153b): Jo 1,3/et iterum ipse loquitur per prophetam: 
ego extendi coelum/25/et ego solus. paternam ab hac ope- 
ratione non excipit communionem, sed dum dicit «solus», 
unius in utraque substantiae loquitur maiestatem/Hbr 1,3 
2,9 (154a): deus est per quem omnia ex nihilo suscitan- 
tur et in quo omnia continentur...de ipso dictum scimus: 
ego extendens coelum solus/Col 2,9 BED Esr 1 (244, 
120): Jr 29,10/porro Esaias: haec dicit...(2 H)...omnia/27 
FAU-R sp 1,4 (106,21): 43,11/item: haec dicit...(- 
H)...stabiliens terram/25/quod ad Iesum factorem ac re- 
demptorem proprie respicit/Jo 1,3 HI Is 12 (501,1): 
haec dicit dominus...(- H)...stabiliens terram/25-28/LXX: 
sic dicit dominus qui redemit (redimet M) te et format 
(formavit F; legi nequit M; formans Adr.) te (— CSOG; 
legi nequit M) ex utero: ego dominus, qui compleo omnia, 
extendi caelum solus et firmavi (formavi F) terram/ 
KA A 122 (24): 9/de domino Christo/45,1 PS-RUF fi 
28 (92,23): Jr 1,5/similiter autem (4 etiam Z) Isaias pro- 
pheta (4- dicit L) de populo qui Iacob nomine vocabatur in- 
ter cetera etiam «sic dicit» (restitui, cf contextum): sic dicit 
dominus qui redemit te et qui formavit te ex utero/Hbr tit 
TE Her 6,1 (22,11): 6/aut et materia prima est? extendi 
(-dit YN), inquit, caelum solus. atquin (at quin PX; at quando 
V; et quando L) non solus, cum ea (— ed. Fran.) enim 


1057 Esaias 44,25 
25 tig Étepog Ówvokeóóoel  onueioa £yyaotpuró0ov koi pavteiag àmó 
OtEoke£óace(v) 
X X quis alius deiecit signa  Xventriloquorum et divinationes a 
disiciet ex 
Oo x » » dissipavit » pythonum » » de 
divinationis 
H et nullus mecum ^ irrita faciens » divinorum » anolos in furorem 
ariolus furore 
xapóiacg, ànootp£$oov dpoviuoug &£ig tà Ónioo kai cv BovAdv atÓv | Opgoov 
X corde avertens sapientes retrorsum et consiium eorum infatuans 
- in posteriora sapientes cogitationes 
Oo » qui averto — potentes » » » » stultum facio 
H vertens convertens — sapientes » » | Scientiam » | Stultam faciens 
x x retrorsus ultam 


25 deest R(quem supplet R5) desinit 251 (f. 3v) scientiam eorum/45,14 adsunt 577 251 (f. 26r) ll I^ (vulg. 24) «et nullus mecum» (vulg. 
25) irrita faciens signa divi«norum et ariolos in fu»rorem vertens convertens sap«ientes retrorsum» et scientiam eorum stultam faciens 


25 XTE in furore vertens OQ? — in furorem x HI*' (Var): quasi 


X quis alius TE; HIX*; c£ PS-AU te^?" Z6 et 
nullus mecum H; HI**; FAU-R; VIG-T; PS-AU te" APO: 
« 39t (ketiv); cf Barthélemy 332-333 

deiecit TE Pra: « di(s)iecit, cf infra disiciet TE 
Marc: 2 96 — dissipavit HI**: 6:eokeóaoce(v) A' 449 
irrita faciens H; HI*: 2 9 

ventriloquorum TE pythonum HI-** — divino- 
rum H; cf KA A (Var); HI'*: cf Barthélemy 333-334 

divinationes TE; HI**; - ($ m divinationis 
HI-X(Var)  arioloss H; cf KA A (Var; Hit: 90 — » 
ariolus S*U; HI'* (Var): phonet. 

(5: a corde TE Pra ex corde TE Marc de 
corde HI-X* — in furorem vertens H; HI: 298 — » 


(etiam Oehl) extendit, de qua et extendit Pra 18,5 (93, 
35): 45,21/qui se unicum, sed cum filio, ostendit, cum quo 
caelum solus extendit. quin et hoc dictum eius in argumen- 
tum singularitatis arripient, extendi, inquit, caelum solus, 
quantum ad ceteras virtutes solus, praestruens adversus 
coniecturas haereticorum, qui mundum ab angelis et potes- 
tatibus diversis volunt structum, qui et ipsum creatorem aut 
angelum faciunt aut «alium» ad alia quae extrinsecus sunt 
opera mundi, ignorantem quoque, subornatum. aut si sic 
solus caelum extendit, quomodo isti praesumunt in perver- 
sum haeretici/Prv 8,27 19,4 (95,22): si per filium om- 
nia (cf Jo 1,3), caelum quoque per filium extendens non 
solus extendit, nisi illa ratione qua a ceteris solus/25. 26; 
Mt 17,5/ita filium subiungens ipse interpretator est quo- 
modo caelum solus extenderit, scilicet cum filio solus, si- 
cut cum filio unum (cf Jo 10,30). proinde et filii erit vox: 
extendi caelum solus/Ps 32,6; Prv 8,27; Jo 1,3/competit et 
filium solum extendisse caelum, quia solus operationi pa- 
tris ministravit/A1,4 VIG-T Ar 2,44 (226C): Prv 8,30/ 
audiamus ergo per Isaiam prophetam quod tres unus sit 
deus. dicitur enim ibi: ego deus firmans coelos solus et sta- 
biliens terram/25/utrum patris an filii volueris esse hanc 
vocem? si non totam trinitatem unum deum credideris, 
haec sententia non stabit. ait enim: stabiliens terram/ 

PS-VIG tri 1,29 (9,235): Dt 6,4/sive hoc: ego dominus 
deus extendi caelum solus et solidavi terram/1 Tm 2,5 (/e- 
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per haplogr., cf sequentiam 

avertens TE — qui averto HI-*X* 
ENS x HI** (Var): homoeotel. 

sapientes H; TE; fKA C; HI: Z9t ^» sapien- 
tis U: phonet. - in posteriora sapientes TE Marc — po- 
tentes HI-**: ? « prudentes, cf 6 (ita restituerunt edito- 
res); vel « portendentes (cf lect. var. portentes) 

retrorsus HI** (Var) 

consilium TE Pra; HI-**: - & cogitationes TE 
Marc: - 9f scientiam H; KA C; HI": 9X » 
scientia A- 57 U: phonet. 

infatuans TE —— stultum facio HI** —  stultam fa- 
ciens H; c£KA C; HI*  » . ultam faciens R* 


convertens H; 


gitur tantum in recensione altera) 
25 APO 4,10 (93): /et nullus mecum/Ct 2,8 PS- 
AU te 2,8 (153b): /et nullus mecum. nullus, inquit, alius/24 
FAU-R sp 1,4 (106,23): /et nullus mecum/24 HI Is 
12 (501,3): /et nullus mecum, irrita faciens signa divinorum 
et hariolos (-lus C*F*; non liquet M) in furorem vertens 
(— C*$, convertens (— G) sapientes retrorsum (-sus C*) et 
scientiam eorum stultam faciens/26-28. (LXX) 24/quis alius 
dissipavit signa pythonum et divinationes (-nis C*) de cor- 
de? qui averto potentes (pontes C*; portentes 5; legi nequit 
M; prudentes Adr.) retrorsum et consilium eorum stultum 
facio/ KA A 121 (24): vide vs 9 (lect. var.) C 20 
(33): 23/quod dominus stultam fecit scientiam sapientium/ 
zd TE Marc 4,25,4 (611): 45,3/et rursus: quis alius 
disiciet (dissiciet MFX) signa ventriloquorum et divinatio- 
nes ex corde, avertens in posteriora sapientes et cogitatio- 
nes eorum infatuans/49,6 Pra 19,4 (97,24): /atque adeo 
statim de filio loquitur: quis alius deiecit signa ventriloquo- 
rum et divinationes a corde, avertens sapientes retrorsum et 
consilium eorum infatuans/ VIG-T Ar 2,44 (226C): /et 
nullus mecum/24/et nullus mecum/Prv 8,27 
26 HIIs 12 (501,6bis): /suscitans verbum servi sui et 
consilium nuntiorum (inimicorum $) suorum complens, qui 
dico Hierusalem «habitaberis (-veris C*F*G*; legi nequit 
M)», et civitatibus Iuda (iudae FG Adr.; iude S; legi nequit 
M) «aedificabimini», et deserta eius (— S) suscitabo/27. 





Vetus Latina 12 


44,26—27] Esaias 1058 
26 xoi  iotdüv ruota  mxai$0g 0100 xoi v BovAnv  tÓv GyyéÉAov — aot00 
pniLo 
X x sistens verba filii sui 
Oo et statuo — verbum pueri mei et consilium angelorum eius 
x 
H X JSsuscitans » servi sui » » nuntiorum suorum 
tui x inimicorum 
QAn0g00v; óÓ  Aéyov lepovoaAnu Katoixn0non, xoi oig nÓAgoi fj; lovóaiag 
KkatotkioO0non TOU Iovóa 
O verum probo qui dico — Hierusalem — aedificaberns — et civitatibus Iudaeae 
verb(um) aedificaveris 
H  conplens » » » habitaberis » » Iuda 
habitaveris Iudae 


Oixoóoun8nogo0e, kai tà Épnua abtfíjg àvateAei 27 ó Aéyov tij Gàpóocoo Epnuo0n0on, 


avaotnoo 
E qui dicis abysso dissipaberis 
dicit deserta eris 
Oo aedificabimini et deserta ilius  orientur » dico » desolaberis 
oriuntur desolaveris 
H » » » eius  suscitabo » » profundo desolare 
aedificamini x quia suscitare 
quid 
26 deest R(quem supplet R?) ^ adsunt 57 251 
27 deest R(quem supplet R) — adsunt 57 251 
26 XTE CII-O* 57(-veres) G9T^; HI'** (Var) 
xH;TE;H]*-90  etHI-6 iudaeae HI-X*: - iuda H; HI**: xou 10v8a 
sistens TE — statuo HI** — suscitans H; HI"! Cyr»: 299 2» iud(a)eTI-OM: HI (Var) 
verba TE: 2 9 — verbum H; HI: pnua C G5: - 39t aedificamini I^ 
(9$: fili TE — pueri HI-X servi H; HI*': - 9 illus HI — eiusH; HI'*— xHI"' (Var) 
sui H; TE; HI: 2 69t mei HI* — tui 57 O5 orientur HIIX*: 2$ — » — oriuntur HI-X* (Var) 
xR* suscitabo H; HI*': avaotnoo L'^-926 C €9f; Tht.: - 99 


angelorum HI-X* nuntioum H; HI . » in- 
imicorum HI** (Var) 

eius HIIX* — xHIP*(Var) — suorum H; HI** 

verum probo HI-**: z 2 verbum probo 
HIP (Var): cf supra | » verbo probo HI.** (Var) 
conplens H; HI*': « 3X 

aedificaberis HI**: « infra 44,26b vel 44,28; cf? xa- 
oikto0non 26(-o£1)-106 - aedificaveris HI-X* 


(Var) habitaberis H; HI*': - 99 D habitaveris 


28. (LXX) 23-25/et statuo verbum pueri mei, et consilium 
angelorum eius verum (verbo C; verbum O; legi nequit M) 
probo, qui dico Hierusalem «aedificaberis (-veris C*F*G'*; 
in fine legi nequit M; habitaberis Adr.)», et civitatibus Iu- 
daeae (iudae OF Adr.; iude S; legi nequit M) «aedifica- 
bimini», et deserta illius orientur (oriuntur COY TE 
Marc 4,22,10 (603): 50,10/quam et ipse pater commenda- 
turus erat: sistens enim, inquit, verba filii sui/Lc 9,35 
Pra 19,4 (97,27): /sistens verba filii sui/Mt 17,5 par 

27 AM ex 2,12 (52,10): erit quidem quando dicat 
abysso: deserta eris, et omnes fluvios siccabo, sicut per 
Esaiam futurum adnuntiavit (« Basilius, cf EUST) 
BED Esr 1 (244,121): 24/et paulo post: qui dico...(- H)... 
arefaciam/ ...qui dico, inquit, profundo...(- H)...arefaciam/ 


27 EEUST 

quia57 . quid HI"! (Var): dittogr. 

dicis EUST » . dicit EUST (Var) dico H; cf 
AM?; HI; BED 


abysso AM; EUST; HI* . profundo H; HI**; BED 

dissipaberis EUST (»« Vorlage): « supra 44,25 
(9$: — desertaeris AM — desolaberis HIX** — 
solaveris HI*X (Var) ^ desolare H; HI*'; BED: - 99t 
» suscitare II: « supra 44,26 


de- 


Jr 51,58 EUST 3,6,7 (39,26): erit autem tempus quo 
ignis cuncta torrebit, ut testatur Esaias (is. AVCZ; ys. DEF) 
loquens ad omnium dominum deum: qui dicis (dicit Z) 
abysso: dissipaberis, et omnia flumina tua siccabo (£otat 
L£VtOt Ot£ KO Tta vto. kaaópuymoea t0 T'Upt, ec ónotv 
Tjca.a £v oto ztpoc tov tov oXov 6gov ÓwAeyetav o Àg- 
yov tn aBuvooco, £pnuo8non, xat navrac tovc notapouc 
c0» &npavo) (cf AM ex) HI Is 12 (502,10): /qui (quid 
C*) dico profundo: desolare, et flumina tua arefaciam/28. 
(LXX) 24-26/qui dico abysso: desolaberis (-veris F*), et 
flumina tua arefaciam/ ... (503,58) qui igitur dicit Hierusa- 
lem et Iudaeae et desertis eius quod habitetur et aedificetur 
et suscitetur (cf vs 26), hic dicit profundo sive abysso, id 
est Babyloni: desolare, et flumina tua arefaciam, omnem 


1059 Esaias 44,21—28 
kai to)g totouo0g cou E&npavà: 28 ó Aéyov Kópo ópoveiv, xai Ilávta 
4 ROVt0üG x Q' vou£vg uou o nav 
o O0 mnoumv uov 
E et omnia flumina tua  siccabo 
omnes fluvios x 
O » X » » arefaciam | qui dico Cyro ut sapiat et omnes 
x x 
H » x » » » » » » pastor meus es » omnem 
quid Ro 





tà OgAnpnot:à gov  moujoevr  Ó 


10  O0g)nua TOlTnO£1G 
O voluntates meas faciet qui dico 
x x x 
H voluntatem meam conplebis  » » 
quia 


28 deest R(quem supplet R?) — desinit 57 fundaberis dixit dominus 


« Vorlage: omnia EUST omnes AM xH; 
HI; BED 

fluvios x AM: vovg novopovc x oll LII 239 410 

tuarefaciam 57: haplogr. 

siccabo AM; EUST — arefaciam H; HI; BED 

28 quid 4*": dittogr. 

ut sapiat 94 95; HI-X*: - & pastor meus es 
Hí(meus es in ras. brev. spat. 69^); HI; BED (Var): cf a* 
vopeuc iov o^ 0^ zoiumv pov Chr.; o^ zourmv gov Eus.: « 
90 ^ pastor meus x AÓ9'"*; BED: - 9t ad verbum 

— et omnes voluntates meas faciet HI-X* (Var): ho- 


moeotel. (in archetypo probabiliter legebatur faciat, cf sa- 


regum potentiam 

28 94: qui dico cyro (ex ciro m. 1) ut sapiat 95: 
qui dico cyro ut sapiat — BED Esr 1 (244,122): /qui dico 
Cyro: pastor meus (scripsi cum LO*PS; ^ es O! sup. L, 
edd.), et omnem...(- H)...fundaberis/ HI Is 12 (502,11): 
/qui dico Cyro: pastor meus es et omnem voluntatem 
meam complebis, qui dico Hierusalem: (4- quae C*) aedifi- 
caberis (-veris F*G), et templo: fundaberis (-veris F*G*)/ 
(LXX) 24-27/qui dico Cyro ut sapiat et omnes voluntates 
meas faciet (faciat Adr.; x x x x x CSO; legi nequit M), qui 
dico Ierusalem: aedificaberis (-veris F*G), et domum sanc- 
tam meam fundabo... (503,64) Ps 136,1/et qui Hierusalem 
instaurat et Babylonem destruit, dicit quoque Cyro regi 
Persarum, qui primus destruxit Babylonem atque Chal- 
daeos: pastor meus es, sive, ut Septuaginta transtulerunt, ut 
sapiat. cuius differentiae causa manifesta est; verbum enim 
hebraicum roi, si per res litteram legamus, intellegitur pas- 
tor meus, si per daleth, sciens vel intellegens meus, quarum 
similitudo parvo apice distinguitur, ac per hoc saepe con- 
funditur...signanterque addidit: qui dico Hierusalem: aedi- 
ficaberis (-veris F*G*), et templo (templum C*): fundabe- 
ris (-veris F*G*; in fine legi nequit M); sub Cyro enim 
iussum est ut aedificaretur Hierusalem et templum, cuius 
tantum illo vivente iacta sunt fundamenta 151(5/10:33): 
46,11/qui expleat omnem voluntatem meam contra Baby- 
lonem atque Chaldaeos/46,11 nom Is (120,25): 23,1/ 
Cyro heredi/10,9 (idem nomen legitur etiam in vs seq) 

45,1 AN cath (5,95): dixit dominus christo meo Chi- 


199 


Aéyov lepovoaAnu OlixoóounO0non, xoi tÓvoikov 


Hierusalem aedificaberis et domum 
» » » templo 
aedificaveris templum 
x x 
adest 251 


piatsupra) ^ — et QM 
omnes voluntates meas HI-X*: - 6 — omnem volun- 
tatem meam H; HI'*; BED: c' nav to 0£Anua uov Eus.: - 


faciet HI-X*: 2 $$ conplebis H; HI"'; BED: cf 
roino£ig 538 G53; cf pastor meus es supra (in 9W dicitur 
de tertia persona) 

quia 57 

(a)edificaveris CII- 57 GS'T^: HI (Var) 

X XXXX S*: homoeotel. 

domum sanctam meam HI**: 26$ — templo x x H; 
HI"; BED: «98. » . templum x x 57; HI" !/, (Var) 


ro, in Esaia dicitur/Ps 104,15 Mc 26 (224,128): «chris- 
tus» quis primus dixit? Esaias, ut: haec dicit dominus chris- 
to meo Cyro. et dicitur messias in ebraica, christus in gre- 
ca, unctus in latina q Ev 1,57 (147,475): 1 Rg 24,7/et 
Isaias: haec dicit dominus christo meo Cyro AR cfl 
1,11 (62,566): Ps 117,22/unde et Isaias (esaias BAR) dixit: 
haec dicit dominus Christo meo domino/Ps 109,1 PS- 
AU sol 23 (167,5): Ps 109,1/in Esaia: sic dicit dominus 
deus Christo meo domino, cuius tenui dexteram, ut oboe- 
diant in conspectu eius gentes/Gn 19,24 BAR 712,11 
(73,6): Ps 109,1/et iterum dicit Esaias: sic dicit dominus 
Christo meo domino, cuius tenui dexteram: exaudient illum 
gentes, et virtutem regum conrumpam. videte quomodo 
illum prophetae dominum, non tantum filium dicunt (cf Mt 
22,45) (xat taÀiv Agygt ovtoG rnoatag: £ut£v Kuptocg to 
X91010 |1OU KUplQ, Ov £Kpartnoa tnc 625106 otov £ra- 
Kovcat £uzpoc0ev [— $*] avtov £0vn, xot voxvv paot- 
Agov ówappn&o. 16£ toc Aavió Aeyex arutov kuptov, kat 
Ut0V OU À£y£1) BED Esr 1 (244,125): /haec dicit...(- 
H)...ianuas (-nuis P), et portae non claudentur/ 1 (245, 
161): Mc 12,7/sed et in eo deus pater quod subiecit ante 
faciem Cyri gentes et dorsa regum vertit/ 2A(51950540)€ 
nec mirandum si successores Cyri, qui templum domini et 
civitatem aedificari fecerunt, qui servos eius ac legem dile- 
xerunt atque iuverunt, christianorum regum figuram tenere 
dixerimus, cum ipse dominus per prophetam Cyrum in 
figuram venire dixerit filii sui, eiusque illum nomine hono- 
rari (-re O) dignatus sit dicens: haec dicit dominus christo 


4428 — 45,1 


tóv àüyióv uoo OeueAiw$o00. 45,1 Ootog Aéye 


X Sic 
K » 
C haec 
E x 
O sanctam meam  fundabo 
H x x .fundaberis haec 
fundaveris 
x x x 


45,1 deest R(quem supplet R?) . adest 251 
cuius adpraehendi dexteram ut subiciam ante faciem eius gentes/8 


fundabo HI-XX: 2 $$ fundaberis H; HI**; BED: « 
3X (cf Barthélemy 335-336) » fundaveris CA AO* 
250] ^ ERESUQVAT) 

45,1 X[TE]Jud K CY 
verborum ut in graeco) EEVA-G 

sic BAR; [TE] Jud; NO; CY; LAC; TY; EVA-G 
(Var); PS-VIG tri 1; PS-AU sol: - 93 haec H; TE; 
HI; JUL-E; EVA-G (Var); CYR (»« Vorlage); QU; AR; 
PS-VIG tri 1 (Var), Var; SCY (« Vorlage); VIC-C; RUS (« 
Vorlage); CO 1.2 (« Vorlage); IS » PS-IS Is; PS-HIL-A; 
BED; AN Mc, q Ev x in initio: EV A-G; QU hae (Var); 
AN cath 

dicet U ait RUS:CO 2,3 
Anon. apoc. Barn. 12,11: « Ps 109,1 

domino HI Hab (Var) — x 98*; JUL-E (Var) 

deus [TE] Jud; CY; LAC; PS-AU sol: - ($ xH; 
BAR (« Vorlage); TE; NO?; CY (Var); TY; HI; JUL-E; 
EVA-G; CYR (« Vorlage); QU; AR; PS-VIG tri 1, Var; 


C PS-VIG Var (ordo 


dixit AN cath: £utev 


meo Cyro, et cetera de illo quae supra latius posuimus/1 
ESTS7BINZ Sam 2 (92,1019): Gn 28,18/vel certe Cyrus 
ille Persa, quamvis homo rationabilis, a Christi tamen fide 
et sacramentis funditus extraneus, ob figurandi congruen- 
tiam Christi vel typo vel nomine potuit recte consecrari 

CO 1,2 (60,24): 1 Rg 24,7/et dominum similiter: haec di- 
cit, ait, dominus christo meo Cyro/13,3 (xat tov kxvpov 
QOoQt0G; taó£ A£YEL, órjot, kuptoc tOL XpilotOt [LOU KU- 
po) (Jsaiae textus citatur in sententia Nestorii ab Ephe- 
sino concilio damnata; latine legitur etiam ap RUS et 
SCY, graece apud Cyrillum Alexandrinum et in actibus 
graecis ipsius concilii; vide ACO 4,3,1, p. 371, n? 29c) 

COM ap 383-384 (87): 42,4 (in addendis)/dictum est 
Christo meo, teneo cuius dexteram, illud (fortasse legen- 
dum illum et conectendum cum seq, cf BAR, [TE] Jud, CY, 
LAC, TY, EVA-G, etc): exaudiant gentes/Ps 21,29 (9 
te 1,21 (23,49): 9,2/item apud eundem (item illic AA): sic 
dicit dominus deus (— V) Christo meo domino (x x x x R; 
*- cyro M2), cuius tenui dexteram, ut (et W; — B) exaudiant 
(-diat P; -- ante illum deus christo meo domino ante A) 
eum (illum VROA) gentes: (- et bQMTUB) fortitudinem 
regum (fortitudines regum W; fortitudinem suam LPNX; — 
regum fortitudinem b) disrumpam (-pat 7?; -pet NOMT*U; 


Esaias 


dicit 


incipiunt g^ ^5, Mainz 972 tit/haec dicit dominus —— |l 
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K*ópiog 6 O0£óc 1$ xypiotó gov Kopo, 


£ULEV x x 
dominus deus Christo meo domino 
x 
- domino meo Christo 
» » » » » » 
x 
» » x » » » 
^ domino meo 
» » x » » » 
domino x 
» » x christo » . Cyro 
dicet x 54 X Chiro 
ait - Cyro christo meo 


p" haec dicit dominus cyro christo meo 


SCY (« Vorlage); VIC-C; RUS (« Vorlage); CO 1,2 (« 
Vorlage); IS » PS-IS Is; AN cath; PS-HIL-A; BED; AN 
Mc, q Ev: 4 0 6£0G Q-oI; om. 534: 2 9R 

— domino meo christo TE — domino x christo ? 
KA A — christo EV A-G (Var) — christo meo codd 
ap VIC-C — -cyro christo meo p" 

— meo T*; LAC (Var) - domino meo LAC; TY 
(Var); EV A-G (Var); QU gr 

domino BAR (« Vorlage); TE; [TE] Jud; NO; CY; 
LAC; TY; KA A; multi sec HI Hab^?", plurimi (latinorum 
et graecorum) sec Is*?"; EVA-G; QU; AR; PS-VIG tri 1, 
Var; PS-AU sol; ISLXX x [TE] Jud (Var); LAC (Var); 
QU hae (Var); COM?; PS-VIG tri 1 (Var) cyro H; cf 
KA C; HI Hab", Is" JUL-E; CYR; QU hae (Var); SCY; 
codd ap VIC-C; RUS; CO 1,2; IS » PS-IS Is; PS-HIL-A; 
BED; AN McoqEv: 2 931  chiro AN cath domino 
cyro CY (Var): lect. conflata 


-pent LPX; -^ et b), aperiam ante illum portas (aperiam... 
portas] et in illum gentes sperabunt LPNX), et civitates non 
cludentur (civitates concludentur LPNXbB; civitates non 
concludentur RQO^MTU)/66,18 CYR:CO 1,5 (184,15): 
haec dicit dominus christo meo Cyro, cuius prehendi (prae- 
hendi P; adpraehendi G; apprehendi c) dexteram (ovto 
Àeyg£i Kvoptog toL XpiotoL ioo KopoL, ov £Kkpatnoa tnc 
6g5ac) EVA-G 3 (266,76): 52,7/proinde, ut diximus, 
ipse est christus christorum et dominus dominorum (cf 1 
Tm 6,15 par). auctorem Esaiam dabo dicentem (et esaias 
dicit R): (4 haec C; * sic V Ha) dicit dominus Christo (— 
R) meo domino (- dom. meo A), cuius (cui CV) tenui 
(tenuit V) dexteram, ut exaudiant eum gentes (ut subiciam 
ante eum gentes C; et exaudiat eum unguentum R): fortitu- 
dinem (-nes R) regum disrumpam, aperiam ante eum portas 
(4- hereas B; -- aereas edd.; secl. Demeulenaere), et civi- 
tates (- ei C) non claudentur (regum...claudentur or. Ry2. 
3/cui ergo tenuit dexteram pater, nisi Christo filio suo (— 
V), quem (cui RC) et (— C) omnes gentes exaudierunt (ex- 
audiunt B Ha; obaudierunt R)/Ps 72,23. 24/aut quae civitas 
illi clausa est (- illi civitates clausae sunt R)?/ HI Hab 
2 (639,794): 4 Rg 9,1 par/sed et Cyrus, Persarum rex atque 
Medorum, qui de captivitate populum relaxavit, — licet 


1061 Esaias 25H 
Ov &£Kpótnoa tijg óg&ldg £nakoboot Éunpoo0ev ao100 £Óvn, xai 
£T OKOUOEtüOt 
X cuius tenui dexteram — ut — exaudiant x ilum x gentes x 
- x gentes illum et 
K » » » » » x eum x » x 
et exaudient 
x obaudiant 
obaudire 
cui » » et obedire feci ante » omnes » 
* ego faciam in conspectu eius 
E cuius » » ut exaudiant p eum x » x 
tenuit audirent coram eo 
» adprehendi » » subiciam ante faciem eius x » et 
adprehende uti subiciant 
prehendi et subicerem 


cuius H; BAR; [TE] Jud; CY; LAC; TY; HI; JUL-E; 
EVA-G"*; CYR; QU; COM; PS-VIG Var (Var); PS-AU 
sol; IS » PS-IS Is; BED cui [TE] Jud*?*^; EVA-G"* 
(Var). *?": PS-VIG tri 1, Var - teneo cuius ? COM: 
metri causa 

tego TY 

tenui BAR; (TE] Jud; CY; LAC; TY; HI Hab; cf Is?" 
(in lect. dupl.); EV A-G; QU gr, hae (Var); PS-VIG tri 1, 
Var; PS-AU sol E tenuit EVA-G (Var) teneo ? 
COM a(d)pr(e)hendi H; HI Is; JUL-E; CYR (Var); 
QU hae; IS 2» PS-IS Is; BED » . adprehende U* 
pr(e)hendi CYR 

ut exaudiant [TE] Jud; CY; TY; EVA-G; QU gr: - $$ 
E et exaudiant CY (Var) Xx exaudiant CY (Var); 
COM? x exaudient BAR (»« Vorlage); (TE] Jud (Var): 
£nüakovcgtai 393: 2 &?- ? uyxakovoca: 88: ut 
ob(au)diant cf EV A-G*?" (Var); PS-VIG tri 1; PS-AU sol 
X obaudire LAC et obedire feci PS-VIG Var » 


multi errent et de domino salvatore scriptum putent, — audit 
per Esaiam: haec dicit dominus (-no P?) christo meo Cyro, 
cuius tenui dexteram, ut audirent (subicerem P?) coram eo 
gentes, et cetera/4 Is 12 (503,1): haec dicit...(2 H)...non 
claudentur/2-7/scio in hoc capitulo non solum Latinorum, 
sed et Graecorum plurimos vehementer errare, existiman- 
tium scriptum esse: sic (— $G; utrum hic interpungendum 
sit an post vocem praecedentem non constat) dicit dominus 
Christo meo domino, ut intellegatur iuxta illud quod alibi 
legimus/Gn 19,24; Ps 109,1/neque enim kvpto, quod do- 
minum sonat, sed Cyro dicitur, qui hebraice appellatur 
Chores, regi Persarum/21,7/iste appellatus est «christus», 
id est unctus domini, quod erat insigne apud Hebraeos re- 
giae potestatis, ut quomodo apud nos diadema et purpura 
solis imperatoribus datur, sic apud Hebraeos regnaturi per- 
fundebantur unguento/1 Rg 24,7 par; Ps 104,15/huius dex- 
teram apprehendit et tenuit, ut nullus fortitudini eius va- 
leret resistere...quae enim civitas illi non patuit? quis non 
regum terga subiecit? qui muri prius inexpugnabiles non 
illius obsidione subversi sunt?/3/praesertim cum scias mul- 
to antequam nascereris tuum nomen esse praedictum. quod 
quidem et Iosephus in undecimo Iudaicae antiquitatis volu- 
mine refert, legisse Cyrum ab Esaia de se certo vaticinatum 
nomine, et idcirco Iudaeos quasi dei familiares plurimum 
dilexisse/4 ... (505,75) Mt 6,34/possumus iuxta tropolo- 
giam haec et de ecclesiastico viro dicere, cui deus dedit 
sermonem et sapientiam (cf Lc 21,15), ut omnes sectas 
contrarias veritati sua disputatione subvertat/Act 6,10/et ut 
reges, id est patriarchas singularum haereseon suae subiciat 


et obedire faciam PS-VIG Var (Var) X obaudire faciam 
LAC (Var) ut audirent HI Hab ut subiciam H; HI 
Is; EVA-G (Var); QU hae; IS; BED: « 9 z huti 
subiciam C et subiciant II- et subiciam QU hae 
(Var); PS-IS Is ut subicerem HI Hab (Var) 

X illum BAR (cf Vorlage, lect. var.); [TE] Jud; CY 
(Var); QU gr; COM? - x gentes x illum [TE] Jud (Var) 
x eum CY; TY; EVA-G; PS-VIG tri 1 (Var) ante illum 
CY (Var) ante eum LAC; EVA-G (Var); QU hae (Var); 
PS-VIG tri l, Var: 2 6 — inconspectu eius PS-AU sol 
coram eo HI Hab ante faciem eius H(faciem ex faci«m 
QM); HI Is; QU hae; IS » PS-IS Is; BED: - 991 

x H; BAR; [TE] Jud; CY; LAC; TY; HI; EVA-G; 
QU; COM; PS-AU sol; IS » PS-IS Is; BED: - 69 
omnes PS-VIG tri 1, Var 

x [TE] Jud; CY; EVA-G et H; BAR; CY (Var); 
LAC; HI; QU; IS » PS-IS Is; BED: - 939 


potestati, et aperiat atque confringat (cf vs 2) quod prius 
videbatur dialectica arte conclusum/3 PS-HIL-A (56, 
62): Mt 1,21/Christus in veteri: haec dicit dominus christo 
meo Cyro/Mt 16,16 IS fi 1,3,2 (454B): Ps 44,8/hunc 
Christum sub persona Cyri regis Persarum per Isaiam pater 
deum et dominum esse testatur dicens: haec dicit...(- H)... 
et aperiam ante eum ianuas, et portae non claudentur/2. 
3/in persona enim Cyri Christus est prophetatus, ubi et 
subiugatae sunt gentes in fide et regna/3/unde et in trans- 
latione LXX non habetur «christo meo Cyro», sed «haec 
dicit dominus Christo meo domino», quod in persona spe- 
cialiter Christi domini nostri accipitur/Gn 1,26 » 

PS-IS Is 2 (344): ab unctione chrismatis nomen Christus 
accepit. hunc Christum sub persona Cyri Persarum prophe- 
ta deum et dominum ita esse testatur dicens: hec dicit...(— 
H)...dexteram, et subiciam ante faciem eius gentes, et dorsa 
regum convertam, et aperiam ante eum ianuas, et porte non 
claudentur/2. 3/in persona enim Cyri Christus est propheta- 
tus, ubi ei subiugate sunt gentes et regna in fide/3 — JUL- 
E Ps 704,15 (339,70): Ps 104,15/pro «electis», quia nemo 
ungitur nisi electus. sic Cyrus in remissionem captivitatis 
electus «christus» vocatur, non consecratione unguenti, sed 
delegatione iudicii/Ps 104,15 137,4 (381,24): Ps 137,4/ 
proprie autem haec de Cyro dicit, qui audiens Esaiam 
domini prophetam dicentem: haec dicit dominus (— A**) 
christo meo Cyro, cuius apprehendi dexteram, populos il- 
lius dei liberavit cuius prophetae nimio eum praeconio 
laudaverunt/Ps 137,5 KA A 123 (24): 44,24/vox dei 
patris de domino Christo (et vox patris ad eum delatam "P, 
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icxyov  Baouiéov Ówappni&o, àvoi&o £unpoocO0gv aot100 Ob)pac, KQi xÓA£lG 
X fortitudines regum  disrumpam x aperiam ante illum portas et civitates 
fortitudinis regnum conrumpam 
virtutem 
K fortitudinem » » x » » » » » » 
suam disrumpat 
- regum fortitudinem disrumpet 
disrumpent 
c x » » eum » » » 
E » » » x » » » » » » 
* aereas 
H dorsa » vertam — et » coram eo ianuas » portae 
convertam x ante eum januam 
fortitudines [TE] Jud; CY (Var); EVA-G (Var) E p. Í — (2) ego ante eum praeibo et montes planos effi- 


fortitudinis [TE] Jud (Var): cf sequentiam 6: vir- 
tutem BAR fortitudinem CY; LAC; cf HI Is*?"; EVA-G 
- regum fortitudinem CY (Var) dorsa H; HI*; QU; IS 
» PS-IS Is; BED: - 9t 

regnum [TE] Jud (Var): cf fortitudinis supra 
CY (Var) 

disrumpam [TE] Jud; CY; LAC; EVA-G: - & 
conrumpam BAR disrumpat CY (Var) disrumpet 
CY (Var) disrumpent CY (Var) vertam H; HI; QU; 
IS; BED . convertam QU '/, (Var); PS-IS Is 

x IIEOGM; [TE] Jud; CY; LAC; EVA-G; PS-VIG Var: 
- (9 et H; CY (Var); HI; QU; IS » PS-IS Is; BED: - 


suam 


qui hoc capitulum cum praecedenti coniungit; est vox dei 
patris x x x AQ, qui similiter unum capitulum ex hoc et 
praecedenti faciunt; capit. om. A^)/9 C 20 (33): 44,25/ 
prophetia de Christo sub nomine Cyri/47,1 LAC in 
4,12,18 (314,6): 1 Tm 6,15 par/quod Esaias apertius os- 
tendit (docet P) dicens: sic dicit dominus deus Christo 
domino (— V) meo (— P), cuius tenui dexteram obaudire 
(*- faciam 5?) ante eum gentes, et fortitudinem regum dis- 
rumpam, aperiam ante illum portas, et civitates non cluden- 
tur (civitates concludentur M)/ NO tri 26,7 (62,23): 
Ps 109,1/aut cum Esaiae prophetias explicans invenit posi- 
tum: sic «dicit dominus» (verba haec non leguntur in B 
Gel; sic haec dicit dominus rest. Pam, forsitan ex C) 
Christo meo domino/Jo 6,38 — QU gr 1,14,6 (453,14): 
audi ex ore patris quid Esaias propheta dicat: haec dicit, 
inquit, dominus Christo domino meo, cuius tenui dexteram, 
ut exaudiant illum gentes. hic tu respondes: ecce in eo 
maior est pater, quod tenuit eius dexteram, ut exaudiant il- 
lum gentes. nam si non teneret eius dexteram, non illum 
exaudirent gentes/ hae 7,7 (293,24): Esaias propheta 
dicit: haec (— M) dicit dominus Christo meo domino (— 
IKL; cyro Jc), cuius apprehendi (tenui 1) dexteram, ut (et t) 
subiciam ante faciem eius (ante eum KZLNcef) gentes. ecce 
iam filio misso (filii missi ABCaGwUYZdb) comes est (co- 
mes esse dicitur g; cum esset AB; quomodo est FMW; quo 
miserat 1) pater. adhuc sequere (require K): et dorsa regum 
vertam, et aperiam ante eum (coram eo ABCaFMWoOGn1g) 
ianuas, et portae non claudentur. ecce ille qui miserat, 
praecursor factus est. quis enim (vel qui est G) maior aut 
superior ante minorem ianuas aperit (-riat G)? vel quomo- 
do id faciat (fiat Q; fiet £y; faciet CavOAI[praeter c]vb), 
nisi paululum quoque praecesserit? audi adhuc: et portae, 
inquit, non claudentur. quomodo?/2/dorsa, inquit, regum 
vertam (convertam L)/2/nonne vides reges terrae (- r. t. v. 
CU), qui ante persequebantur christianos, nunc integros 


ciam (1) aperiam ante eum portas et civitates non clauden- 
tur PS-VIG Var (transpositionem in schemate ordinando 
negleximus) ante illum [TE] Jud; CY; LAC ante 
eum Q9; EVA-G; QU; PS-VIG Var; IS» PS-ISIs — co- 
ram eo H; HI; QU (Var); BED 

portas [TE] Jud; CY; LAC; EVA-G; PS-VIG Var 
ianuas H; HI; QU; IS » PS-IS Is; BED P januam 
p ^*vid 

* hereas EVA-G (Var): « infra 45,2 

civitates [TE] Jud; CY; LAC; cf HI Is??"; EV A-G; PS- 
VIG Var: 2 9 portae H; HI*'; QU; IS » PS-IS Is; 
BED: - 9X 


esse christianos?/ RUS ac (1216D): 1 Rg 24,7/et Cy- 
rum identidem: haec dicit, inquit, dominus christo meo Cy- 
ro/13,3 (cf CO 1,2) RUS:CO 1,3 (76,31): 1 Rg 24,7/et 
Cyrum similiter: haec dicit, ait, dominus christo meo Cyro/ 
1353: (cf GO. 4,2) 1,4 (26,35): vide Is 13,3 2,3 (224, 
6): 1 Rg 24,7/et Cyrum identidem: haec, inquit, ait domi- 
nus christo meo Cyro/13,3 (cf CO 1,2) SCY:CO 1,5 
(106,29): 1 Rg 24,7/similiter et Cyrum: haec dicit, inquit, 
dominus christo meo Cyro/13,3 (cf CO 1,2) TE Pra 
11,8 (55,55): Ps 109,1/item per Esaiam: haec dicit dominus 
domino meo Christo/53,1 28,11 (149,50): Ps 2,2/et si 
haec dicit dominus domino meo Christo, alius erit domi- 
nus, qui loquitur ad patrem Christum/Eph 1,17 [TE] 
Jud 7,2 (13,21): sic dicit dominus deus Christo meo domi- 
no (— 7), cuius tenui dexteram, ut exaudiant (x exaudient 
T) illum gentes (— gentes illum 7): fortitudines regum (for- 
titudinis regnum 7) disrumpam, aperiam ante illum portas, 
et civitates non cludentur (claudentur P; clauduntur V) illi 
(ei T). quod ipsum adimpletum iam videmus. cui enim te- 
net dexteram pater deus, nisi Christo filio suo, quem et ex- 
audierunt omnes gentes, id est cui omnes gentes credide- 
runt?/Ps 18,5/in quem enim alium universae gentes credi- 
derunt, nisi in Christum qui iam venit?/Act 2,9-11/in qui- 
bus locis Christi nomen, qui iam venit, regnat, utpote ante 
quem omnium civitatium portae sunt apertae, et cui nullae 
sunt clausae/ TY reg 1 (3,30): Mt 25,l/et iterum quid 
capitis quid corporis (et corpori V) ratione discernendum 
sit per Esaiam (is. V) declaratur: sic dicit dominus Christo 
meo domino (^ domino meo V), cuius ego tenui dexteram, 
ut exaudiant eum gentes/3 VIC-C frg (L.xu): Jo 2,20/ 
Cyrus enim suscipiens principatum, qui regnavit annis 
XXX, audiens quod Esaias de eius nomine praedicaret, sicut 
in aliquibus exemplaribus legitur: haec dicit dominus Cyro, 
Hebraeorum captivitatem de Babylonia relaxare praecepit 
ac templum construi iussit PS-VIG tri 1,39 (12,332): 
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00 ovykAetc8ncovzat 2 'Eyo 
X non cludentur illi ego 
clauduntur ei 
K » » x 
concludentur 
C » claudentur x » 
ergo 4 quoque 
E » » x » 
- ei non claudentur x 
H » cludentur x » 


* autem 


2 deest R(quem supplet R5) adsunt 251 p" ^5, Mainz 972 li 


Esaias 


45,1-2 
Éunpoo0Év cou  nopeóoouoi koi ópn 
Q'vtOoU mponopevuconar 
TOpg£ucouai  s£gunpooOEv cov 
ante te ibo et montes 
x 
- antecedam te 
» ilum — ambulabo » » 
eum praeibo 
» [e » » » 
x x x x x 
» » ibo » gloriosos 
x gloriosus 
potentes 


Q9 portas aereas «conte»ram et vectes ferreos confringam (excisa est pars folii 


usque ad ls 47,4; inter uncinos textum a manu recentiori suppletum exscripsimus, sed varias eius lectiones in apparatu critico non adnotavimus) 


non cl(a)udentur H; [TE] Jud; CY; LAC; HI; EVA-G; 
QU; PS-VIG Var; IS » PS-IS Is; BED: - (69 E 
non clauduntur [TE] Jud (Var) concludentur CY (Var); 


LAC (Var) 2 non concludentur CY (Var) - ei 
non claudentur EV A-G (Var) 

illi [TE] Jud — ei[TE] Jud (Var; EVA-G(Var) x 
H; CY; LAC; HI; EVA-G; QU; PS-VIG Var; IS » PS-IS 
Is; BED: - 69x 

DEUNIZAC CQUgr  EAM;EVA-G 


ergo QU hae !/, (Var) 
abbrev. citat. 

* quoque QU hae '/, (Var)  - autem CAn (Var) 

- antecedam te BAR (« Vorlage): - 9f 

te H; BAR; LAC; AM; HI; CAn; QU hae; IS » PS-IS 
Is; ANT-M; BED: AM-A: 20990 .»  xOG^S*Up?" 
Q5; LAC (Var); HI (Var); AM-A (Var): haplogr. Qv- 


panca UMS NDA GI: 


Ps 109,1/ad haec Esaias (sed et [-- ad haec FV] sanctus 
Esaias indicat rec. II): sic (haec s) dicit dominus Christo 
meo domino (— Osc), cui tenui dexteram, ut obaudiant 
ante (— Osc) eum omnes gentes, et cetera Var 1,21 
(34): haec dicit dominus Christo meo domino, cui (scripsi 
cum C*SM; cuius corr. Cml, Schwank) tenui dexteram, et 
obedire (oboedire C*) feci (faciam $M) ante eum omnes 
gentes/2/(*- atque M) aperiam ante eum portas, et civitates 
non claudentur/48,15 

2 cfPs 106,16 A-SS Helia (207): puella parum 
perexterrita sponsi auxilium subplicavit, ut portis ereis 
contritis vectibusque durissime questionis/ (230): si 
matrem mentem durissimam senseris, potes spirituali co- 
namine sicut portas ereas contere«re» et vectes ferreos 
dissipare AM Dav 67 (405,12): Jr 17,l/hic enim portas 
ferreas adamantinasque (et adamantinas N; adamantinas 
quoque T ^B P^ confregit — ex 3,15 (69,27): ego ante te 
ambulabo et montes planos faciam AM-A Apc 1 (22, 
26): Jo 10,8/ipso revelante qui dixit: ego ante te (— ary) ibo 
et potentes terrae humiliabo, portas aereas conteram et 
vectes ferreos confringam/ ANI h 70 (96D): nondum 
destructo utique peccato, necdum lege cessante, aut morte 
devicta, nec confractis dum aeneis portis, sed vetere adhuc 
tyrannide vim suam obtinente (ouro tnc auaptuac AvOgt- 
OT, OUX( tov Vouov na'vogapuevov, ovuzo tov Oavatov 
6g0£vt10oc, ouno tov yaAKov rvAoOv katvakAacOgicov, 
QÀA £11 tno taAalaG xpatetong toAtElG) ANT-M 


10v A'-86 cT' 46 239* 403' 449* G; Tht.; Cyr.**: 
QUgr . eum PS-VIG Var 

ibo H; LAC; HI; CAn; QU hae; IS » PS-IS Is; ANT- 
M !/j; BED; AM-A: - 9R ambulabo AM; QU gr, hae 
!/, (Var; ANT-M /;;i2G6 X praeibo PS-VIG Var: npo- 
nop£voopnat Q 393 538; Or. Gen. com. 3 (144,5) 

montes x BAR; LAC; AM; QU gr; PS-VIG Var; 
ANT-M !/;- 9389* gloriosos terrae H; HI; QU hae; 
IS; PS-IS Is; ANT-M !/;; BED: e contextu, ut vid.; quoad 
39t vide A. Hoffmann, Jahwe schleift Ringmauern, in: (hg. 
J. Schreiner) Wort, Lied und Gottesspruch. Beitráge zu 
Psalmen und Propheten. Festschrift für Joseph Ziegler, 
Würzburg 1972 — Forschung zur Bibel2, 187-196 — » 
gloriosus terrae A*S*U; HI (Var) X potentes terrae CAn; 
AM-A 


illum 


32v (20): ego ante te ibo, dicit dominus, et gloriosos terre 
humiliabo...ego ante te ambulabo, et montes planos faciam, 
et seras ferreas confringam/ PS-AU s 160,1 (21,17): 
portarum inferni vectes ferreos (- v. f. i. K) confregit 
(fregit BeM'' MP RP!SI'S?TVW:; efregit Rou) 160,4 (30, 
677): ad imperium domini ac salvatoris omnes ferrei (ferriae 
V) confracti sunt vectes BAR 11,4 (65,5): 16,2/et 
iterum dicit Esaias: ego antecedam te et montes aequabo et 
ostia aerea (hostia herea cod) contribulabo et serras (ifa 
cod) ferreas confringam/ (kat taAiv Agyet o xpoóontnc: 
£yO nOop£vconai eunpooO0ev cou kat opm oguaao xot 
T')AaOG xoXKac ovvtptyo xot uoxAovc oiónpouc ovykAa- 
60) BED Esr 1 (244,127): /ego...(2 H)...confringam/ 
1 (245,163): /portas aereas contrivit et vectes ferreos 
confregit, videlicet Babylonis vel aliarum quas cepit civita- 
tum/ CAn in 3,3,6 (36,24): inferna penetrans inex- 
tricabiles tartari tenebras coruscatione sui splendoris 
extinxit (scil. Christus in hora mortis suae) portasque 
aereas eius (- eius aereas Lv) effringens (confr. H) et seras 
ferreas conterens/Eph 4,8 5,2,2 (82,11): ego (4- autem 
H) ante te ibo et potentes terrae humiliabo...(— H)...confrin- 
gam/ EUS-G h 12A,4 (149,70): Ps 73,13/tu portas 
aereas et vectes ferreos valuisti conterere 27 334. 
24): post gloriosae passionis triumphum ad inferna descen- 
dens portas aereas et vectes ferreos dominantis auctoritate 
perfringens (perstringens B?; effringens F!P!) peregrinum 
tenebris diem terribili regioni expavescendus ingessit 


45,2 
ÓpLOAUÓ, 
* ka 
NC x deplanabo et fores aereas 
ostia aerea 
valvas aene(a)s 
X exaequabo X ianuas » 
aequabo "4 x 
X planos faciam et portas » 
efficiam - adamantina claustra 
X Xx x 
H terrae  humiliabo X » » 
(9699: deplanabo LAC exaequabo QU gr 


aequabo BAR planos faciam AM; ANT-M !/; 
planos efficiam PS-VIG Var humiliabo H; HI; CAn; 
QU hae; IS » PS-IS Is; ANT-M !/;; BED; AM-A: meta- 
phorice, cf supra 

et BAR (« Vorlage); LAC; EVA-G: 4 «at «939; Eus. 
x H; HI; CAn; EVA-G (Var); QU; IS » PS-IS Is; BED; 


AM-A; in initio VER: - 69x XXXX ANT-M: z 
99t*90: homoeotel. vel abbrev. citat. 
fores LAC; HI Jon ostia BAR valvas cf [TE] 


Jud ianuas QU gr portas H; LAC (Var); HIL; A-SS 
Helia; AM; HI Is; RUF; cf ANI; CAn; EVA-G; QU hae; 
VER; IS » PS-IS Is; EUS-G; BED; AM-A; RES-R - 
adamantina claustra GR-I 


cf ostia vel claustra supra: — herea BAR  adaman- 
tina GR-I aeneas HI Jon, Is (Var) - aeneos HI 
Jon (Var) ferreas adamantinasque AM: lect. dupl., cf 
infra 


(99X: conteram H; LAC; cf A-SS Helia; HI; CAn 
in 5; EVA-G (Var); QU hae; VER; IS » PS-IS Is; BED; 
AM-A contribulabo BAR comminuam QU gr 
aperiam cf [TE] Jud; EVA-G: « supra 45,1 « infra (in 


s 8,4 (884,99): ad imperium domini salvatoris omnes ferrei 
confracti sunt vectes (« PS-AU s 160,4) EVA-G 3 
(266,80): /et (— RCV) portas aereas aperiam (conteram C), 
et vectes ferreos confringam/3. 1/et (— C) cui omnes por- 
tae aereae (omnes porterae R; omnes portae apertae aereae 
B Ha) patent, hoc est praecordia singulorum fide Christi 
reserata, qui doctrina sua corda et praecordia singulorum 
reseravit?/7,10 GR-I tr 7,7 (57,48): bene tu, rex noster, 
qui adamantina clustra (claustra) fregisti et seras indomiti 
ferri minuisti/2 Cor 10,4 HI Is 12 (503,4): /ego ante te 
(— OF) ibo et gloriosos (-sus C*FG*) terrae humiliabo, 
portas aereas (aeneas SOF) conteram et vectes ferreos 
confringam/ Jon (244,261): Jon 2,7/sed dominus nos- 
ter, de quo sub persona Cyri (christi P*) (cf vs 1) in Esaia 
legimus: fores aeneas (aereas CD; aeneos A) conteram et 
vectes ferreos confringam/Jon 2,7 HIL Ps 138,26 (761, 
27): Ps 138,11/dum portas aereas confringit, dum vectes 
ferreos conteri/Col 2,15 IS fi 1,3,2 (454B): /ego...(- 
H)...confringam/ » PS-IS Is 2 (345): /ego...(- H)... 
confringam/ X ptr 37 (180,227): vectos ferreos confregit/ 
Mt 12,29 LAC in 4,12,18 (314,10): /ego ante te (— 
BSP* Monat) ibo et montes deplanabo, et fores (portas V) 
aereas conteram, et seras (serras B *GMV) ferreas confrin- 
gam/ X QU gr 1,14,8 (453,19): /audi quod sequitur, hae- 
retice, audi rem miram, audi rem magnam, ut ex ipsius ore 
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O00pag xoaAKüc ocuvtptyo kai uoyAo0g oiónpoUg ovykAGoQ 


cuvOAacO 
conteram — et X seras ferreas confringam 
contribulabo (com)minuam 
comminuam X vectes ferreos » 
x 
aperiam — et » » » 
confringam conteram 
frangam dissipabo 
effringam frangam 
conteram » » » » 
x vectos aereos effringam 
perfringam 
perstringam 


citationibus liberis); cf €: confringam cf HIL, AM, 
RUF, ANI, CAnin3 (Var), RES-R frangam cf GR-I 
effringam cf CAnin3 — x EUS-G 

et H; BAR; [TE] Jud; LAC; GR-I; A-SS Helia; HI; 
RUF; CAn; EVA-G; QU hae; VER; IS » PS-IS Is; ANT- 
M; EUS-G; BED; AM-A: 2099? . xHIL?; QU gr 

(969X: seras ferreas BAR; cf [TE] Jud; LAC; cf 
GR-L CAn in 3; ANT-M vectes ferreos H(fereus U); 
HIL; A-SS Helia; HI; CAn in 5; EVA-G; QU; PS-AU s 
160; VER; IS » PS-IS Is; EUS-G; BED; AM-A  » 
vectos ferreos AM; PS-IS ptr — vectes aereos A*"*: « su- 
pra seras ferreas vectesque RUF: lect. dupl. latini inter- 
pretis 

« supra (in citationibus liberis); cf owv0Xaoo 106 736 
ll-46-233 3099-564 410 534 544*"*; Or. Gen. com. 3 
(144,5), Ier. cat. (220,17); Eus. dem.; Tht.; Cyr.: com- 
minuam cf [TE] Jud, RUF (« Vorlage) minuam cf GR-I 
conteram cf HIL, CAn in 3, EUS-Gh 12A  dissipabo cf 
A-SS Helia — frangam cf PS-AU s 160,1 (Var)  effrin- 
gam cf PS-AU s 160,1 (Var), EUS-G h 27 (Var) per- 
fringam cf EUS-G h 27 » perstringam cf EUS-G h 
277 (Var) 


patris confundaris, destruaris. audi patrem mittentem nec 
dimittentem, insuper praecedentem. audi patrem veluti filio 
obsequium praebentem. audi dicentem: ego ante illum am- 
bulabo. et quid facturus? et montes exaequabo/Ps 90,12/ 
ianuas aereas comminuam, vectes ferreos, inquit, confrin- 
gam hae 7,8 (294,32): /ego (ergo ABCW; -- quoque 
GUdbefg) ante te ibo. vides quia qui miserat, et comitatur 
et praecedit, mittit et non discedit. parum est quia non 
discedit, insuper et praecedit. iam tu discerne qui sit maior, 
qui sit potior; ego enim nullam discretionem video, sed 
potius aequalitatem conspicio/48,16/pater filio dicit: ego 
ante te ibo (ambulabo Nef). recedat de medio discordiosa 
calamitas: aequalitas hoc exhibet, non disparilitas. adhuc 
sequere, ut clarius appareat quis cui dicat: ego ante te ibo et 
gloriosos terrae humiliabo. hic esto et tu, pagane. audi quid 
dicat propheta. non mihi ego quod volui scripsi: codex, in 
quo scripta sunt haec, legatur, in armario Iudaei habetur. 
inimicus meus testis est meus. ab ipso quaere, aperi, lege et 
crede/l/et gloriosos terrae humiliabo/1l/nonne vides eos qui 
humiliabant ecclesiam, humiles introire ecclesiam? nonne 
nunc vides ipsos habere defensores quos ante habebat per- 
secutores? ego, inquit, ante te ibo et gloriosos terrae hu- 
miliabo, portas aereas conteram et vectes ferreos confrin- 
gam/ | RES-R 7092 (275): libera me, domine, de viis in- 
ferni, qui portas aereas confregisti et visitasti infernum 
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3 xai 66600 


X et dabo tibi thensauros X 
illis 
C » » » thesauros x 
E » » » obscuros 
tenebrosos 
^  absconditos 
-  absconditos 
- invisos 
H » » » » absconditos 
dedi D absconsos 
aperiam 
- tibi dabo 


3 deest R(quem supplet R) — adsunt 251 p^ ^5, Mainz 972. — |l 
ego dominus qui voco nomen tuum deus israhel 


3- X LAC CTY  ERUFCt 
dabo ex dab«« OM —— dedi HI-?": - 399 aperiam 
CAn; BEA: «infra — - tibi dabo II- 


ills TE — x Sp?, Mainz 972; QU (Var); BEA 

primum adiectivum propter homoeotel. omisisse vide- 
tur archetypus veteris latinae versionis seu graecum exem- 
plar ex quo pendebat: X x absconditos et invisibiles 
LAC X X absconsos et invisos PRIS X x abscon- 
ditos x invisibiles TE Marc 4; TY reg 1'* — x x occultos 
x invisibiles TE Marc 5,14 - X x invisibiles et occultos 
TE Marc 5,6 — abbrev. citat.: X X occultos x x EVA- 
G; VER; PS-FU; ANT-M xxx x invisibiles TY reg 
1072 2»  -XxXxXxaperiam tibi invisibiles TY reg 2 
!/, (Var) obscuros x occultos x invisibiles RUF Ct: — 
& — — Obscuros x invisibiles x occultos RUF Ct 
(Var) - Obscuros et invisibiles et absconditos RUF pri 
(« Vorlage) E — Obscuros et invisibiles x abscondi- 
tos RUF pri (Var): okot£tvovg xat arokpv$ovuc aopotoug 


RUF pri 4,3,11 (340,23): 3/qui ut inveniri possint, dei 
adiutorio opus est, qui solus potest portas aereas, quibus 
clausi sunt et absconditi, confringere et seras ferreas vec- 
tesque comminuere (ó£ope£voug ww £vp£0061 020v tov 
puovou óvvapevou tac kpurtouocac avtov xoAkac ruAOG 
O'V1plyat Küt touc oiónpouc e£rikguievoug tao Ovpatg 
uoxAoug cuv0Aaocai) [TE] Jud 7,5 (14,12): /abante 
(ante 7*à) quem ferreae serae (^ s. f. O) sunt comminutae, 
et valvae aereae sunt apertae. quamquam ista et spiritaliter 
sint intellegenda, quod praecordia singulorum variis modis 
a diabolo obsessa fide Christi sint reserata, attamen etiam 
perspicue sunt adimpleta, utpote in quibus omnibus locis 
populus nominis Christi inhabitet VER cant 8,7 (170, 
10): Jon 2,7/serrae enim dicuntur vectes quibus portae 
clauduntur. unde propheta dicebat: portas aereas conteram 
et vectes ferreos confringam/Jon 2,7 PS-VIG Var 1,21 
(34): /item ibi: ego ante eum praeibo et montes planos ef- 
ficiam/1 

3 cf Col 2,3 A-SS Helia (207): /thesauros res- 
ponsionis absconsos et arcana explanationum proderet se- 
cretarum, quibus manifestius revelatis oppositionis pro- 


134 


Esaias 


oot OÓncavpooc okotetvoUc, 


153251095 


45,3 
Qnokp0ooug Gopátoug óvoibo oot, 
:HEKOT x x x 
^ dQOopatoug xai QLokpuóouc 
X  absconditos et  invisibiles x p: 
absconsos x invisos 
occultos x 
- invisibiles et occultos 
X » x » aperiam tibi 
x patefaciam —— illis 
eis 
x 
- aperiam tibi invisibiles 
X occultos x » » » 
et - invisibiles (et) (absconditos) 
x invisibiles atque obscuros 
et tenebrosos x x 
x x et Obscuros 
et arcana secretorum x x 
x x x revelabo 


45Ó et dabo tibi «rhe»sauros absconditos et archana secretorum «ut sci»as quia 


519I - absconditos x invisibiles atque obscuros RUF 
Gr (« Vorlage) — aopaxovc A* 538: homoeotel.: 
tenebrosos et absconditos x x HI Ct - absconditos et 
tenebrosos x x cf HI Mt obscuros x x x invisos BAR 
(»« Vorlage) - invisos et obscuros x x BEA - abs- 
conditos et arc(h)ana secretorum H(in ras. brev. spat. OV"; 
absconditus U; archana ex -na» p^); HI Is; CAn; QU; IS » 
PS-IS Is; BED; AM-A: 2 9 absconsos et arcana se- 
cretorum ? cf A-SS Helia absconditos x x x in fine vel 
in citatione libera: EV A-G (Var); AP-Act Mar W (« Vor- 
lage); PS-MEL 

x x H; BAR (« Vorlage); LAC; HI Is; QU; IS » PS-IS 
Is; ANT-M; BED: 2 9t aperiam tibi LAC (Var); TY; cf 
HI Mt; RUF: - 6 — aperiam illis TE Marc 4 — aperiam 
eis TE Marc 5,14 aperiam x in fine AM-A patefa- 
ciam x cf TE Marc 5,6 revelabo x R5; cf AP-Act Mar 
W(«Vorlage) | prodam x ? cf A-SS Helia 


funde nubila fugarentur— AM-A Apc 1 (22,28): /et dabo 
tibi thesauros absconditos, et arcana secretorum aperiam 

ANT-M 32v (20): /et dabo tibi thesauros occultos, ut 
Scias quoniam dominus deus tuus ego sum, alleluia alleluia 

AP-Act Mar W 13,4 (333): tu das requiem membris 
laborantibus, qui omnem superbiam humilias, qui vicisti 
mortem (4 tu es qui revelasti absconditos thesauros, tu es 
propiciator noster... M); tu enim es, domine, requies nostra, 
tu protectio omnibus invocantibus te (ov avamavotg unxap- 
X£t6 1016 U.£ÀA£olv tOlG KOTOO1V, OU Àu£1G 1Q £pyo to 
okAnpa, ov £1 amokoA.untov Orcovpovc KpuntOUG...viKT- 
cag vov 9avatov, 1 avaravotg nov) BAR 11,4 (65, 
9): et dabo tibi thesauros obscuros invisos, ut sciant quia 
ego sum dominus deus/33,16 (kat 6960 oot 6noavpoug 
OKOTELVOUG QTOKp$OUG GOpOTOUG, lVO. YVOOlV Oti £YO 
Xvpioc o 0£oc) BEA EI 1,81 (60,2302): quis sapiens et 
quis prudens haec sine spiritu dei potest liquido compre- 
hensa tenere, nisi ipse rerum omnium dominus, misterio- 
rum suorum inluminator, petentibus nobis et quaerentibus 
cuncta revelare voluerit, sicut per Esayam prophetam ait: 
aperiam thesauros invisos et obscuros/Mt 7,7 par — BED 


Vetus Latina 12 


45,3 Esaias 1066 
iva  yvóq óu — £yo KÜptog O0 O&góc Ó XKXQGAÀÓv 10 Óvouád oov, 
yvaolv * * ^ coU 
X ut scias quia ego * dominus deus X qui voco nomen tuum 
sciant x quo 
C » » quoniam » sum » x x » » » » 
E » cognoscas quia » » » » tuus » vocavi » » 
agnoscas - dominus deus tuus ego sum 
H » Scias » » PS » * x »  VOCO » » 
sciatis qui quia invoco meum - quod 
invocavi x * quid 
scias H; LAC; TY reg 1; 2 !/5; HI; QU; IS - PS-IS Is; 5:26  xdeusx TY reg 2 V, - /; (Var; QU — domi- 


ANT-M; BED sciant R^; BAR (« Vorlage); LAC 
(Var) cognoscas TY reg 2 !/;; RUF E agnoscas 
RUF(Var) sciatis p* 

quia H; BAR; LAC; TY reg 2 !/;; HI; RUF; QU; IS » 
PS-IS Is; BED quoniam TY reg 1; 2 !/, 4 !/, (Var); 
ANT-M qui VP 

- dominus deus tuus ego sum in fine ANT-M 

x H; LAC; HI; QU (Var); PS-VIG tri 2; 5: IS » PS-IS 
Is; BED: 2 699 sum BAR; LAC (Var); TY; RUF; QU; 
ANT-M:- GZP 

dominus deus x BAR; LAC; QU (Var); PS-VIG tri 2; 


Esr 1 (244,129): /et dabo...(- H)...Israhel/ |. (245,164): 
/quod dedit ei thesauros absconditos et archana secretorum, 
diversarum videlicet opes ignotas provinciarum — CAn in 
5,2.2 (192,10): /et aperiam tibi thesauros absconditos et ar- 
cana secretorum EVA-G 3 (266,81): /et dabo tibi the- 
sauros occultos (absconditos V)/1 PS-FU s 43 (908A): 
Apc 5,5/et thesauros sapientiae occultos intrare HI Ct 
1,5 (35,7): in cubiculum sola introducitur sponsa (cf Ct 
1,4), ut videat thesauros tenebrosos et absconditos Is 12 
(504,6): /et dabo tibi thesauros absconditos et arcana secre- 
torum, ut scias quia ego dominus, qui voco nomen tuum 
(— S), deus Israel/4-7. ]/unde ad ipsum Cyrum deus apos- 
tropham facit: dedi tibi thesauros et absconditos opes cunc- 
tarum urbium, ut qui prius colebas idola, beneficiis unum 
sentires deum/1 ... (505,82) l/et in medium proferat arcana 
haereticorum, superans eos atque convincens, ut Christi se- 
creta cognoscant/Col 2,3 Mt 1 (42,921): Ps 117,20/ut 
cum intraverimus, aperiantur nobis thesauri absconditi et 
tenebrosi in Christo Iesu, in quo est omnis (omnes B*) 
scientia (cf Col 2,2. 3/Mt 7,11 IS fi 1,3,2 (454B): /et 
dabo...(2 H)...Israel/l/praeterea quia nullus in regno Israel 
Cyrus est dictus. quod si de Cyro Persarum rege quis hoc 
crediderit prophetatum, absurdum et profanum esse co- 
gnoscat ut homo impius et idololatriae deditus Christus et 
deus et dominus (cf vs 1) nuncupetur/1 »  PS-ISIs2 
(345): /et dabo...(2 H)...ego dominus, quia invocavi nomen 
tuum, deus Israel/1/preterea quia nullus ex regibus Israel 
Cyrus est dictus. quod si de Cyro rege Persarum quis hoc 
crediderit prophetatum fuisse, turpe et prophanum esse co- 
gnoscat ut infidelis[que] et impius homo Christus dominus 
et deus «sit» nuncupatus, quia enim Cyrus graeca[m] lin- 
gua[m] dominus vocatur et similiter grece Christus unc- 
tus[que] dicitur LAC in 4,12,18 (314,11): /et dabo tibi 
thensauros absconditos et invisibiles (2- aperiam tibi BG), 
ut scias (sciant HM) quia ego (-- sum SgP) dominus deus 
(* tuus BG), qui (quo HM) voco nomen tuum (4 israhel 
H*; 4 deus israhel BGH^M)/Dn 7,14 PS-MEL V 6,9 
(286,3): thesaurus coeleste desiderium: et dabo tibi thesau- 
ros absconditos (solus habet AYMt 13,44 PRIS tr 1 


nus x x H; TY reg 1; 2 !/;; HI; QU (Var); IS » PS-IS Is; 
BED: xvpiog - o 0205 Q: 2 9X dominus deus tuus 
LAC (Var); RUF; ANT-M: xvptoc o 0£0c oov C 534 65 

quo LAC (Var) quia PS-IS Is (»« Vorlage): cf 
supra 

voco H; LAC; TY; HI; QU; PS-VIG tri 2; 5; IS; BED: 
-(69/" ^ vocavi RUE: 2 €": cf supra 43,1] ^ invoco Q? 
(in in ras.)p? Y", Mainz 972; QU (Var); PS-VIG tri 2 (Var) 
invocavi PS-IS Is (»« Vorlage) 

meum QU (Var) x HI (Var) 

t* quod QU E * quid QU (Var) 


(17,5): Mt 10,36/colant Mercurium deum qui terrenorum 
thensaurorum tinniantes sacculos adquirentes caduceum 
eius venerantur aut sacculum; nos requirimus thensauros in 
caelis absconsos et invisos/Mt 6,20 QU hae 7,12 (294, 
51): /et dabo tibi (— ABFMW,) thesauros absconditos et 
arcana secretorum, ut scias quia ego sum (FMc; — cett.) 
deus (dominus QZb; dominus deus X), qui voco (invoco 
EKPg) nomen tuum (meum W), quod (BXaEFWG; quid 
Cv; — cett.) deus Israhel. audiat Sabellianus: deus dicit, 
deo dicit. ergo duo sunt, qui dicit et cui dicit/5 RUF Ct 
1 (109,18): per prophetam quoque promittitur: dabo tibi 
thesauros obscuros, occultos invisibiles (- inv. occ. B) ape- 
riam tibi, ut cognoscas (agnoscas Cbm) quia ego sum do- 
minus deus tuus, qui vocavi nomen tuum, deus (— D, Del.) 
Istrahel/Ct 1,4 Gr /,96-99,1 (72,19): 1 Cor 2,16/ 
antequam absconditos ceteris invisibiles atque obscuros 
thesauros scientiae ingredi mereatur, ita ut perceptis inde 
divitiis possit etiam ceteros ipse ditare/1 Cor 2,13 (umóg 
tv tOoiG XOÀÀOlG OmOKp'UóOV KQli Qopatov KQl OKO- 
teivOv Oncaupov £160 Y£VOUEVOG, (001€ tOV £V Q'UTOLG 
Kaontieucat tÀovtOv Kat aAAovUG rAovtiGElv 60vacOat) 
pri 4,23,1/ (340,22): Col 2,3/quos spiritus sanctus per 
Esaiam obscuros et invisibiles et (— y) absconditos the- 
sauros vocat/2 (ovotivag t0 zv£upo óto. tov nootov oKo- 
t£1vOUG KQi QOpatOuG KQGl QzOKpUQouG KOAEL) TE 
Marc 4,25,4 (611): 29,14/sicut et alibi tam abscondisse 
«se» quam revelaturum esse significat: et dabo illis the- 
sauros absconditos, invisibiles aperiam illis/44,25 
5,6,1 (678): 49,6/promittente per Esaiae vocem pate- 
facturum se thesauros invisibiles et occultos 5,14,9 
(707): et apostolus et divitiae creatoris (c£ Rm 11,33), olim 
absconditae, nunc reseratae. sic enim repromiserat: et dabo 
illis thesauros occultos, invisibiles aperiam eis/Rm 11,33 
TY reg 1 (4,2): l/sequitur et dicit quod non nisi corpori 
conveniat: et dabo tibi thesauros absconditos, invisibiles 
aperiam tibi, ut scias quoniam ego sum dominus, qui voco 
nomen tuum, deus Israhel/4/ad cognoscendum se deus 
aperit corpori Christi thesauros invisibiles/1 Cor 2,9 g 
(8,11): dum enim dicit uni corpori: thesauros invisibiles 
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- 100 mai0G uou laxo 
NA x x 
C deus Israhel propter lacob puerum | meum et [Israhel electum meum 
"x ic: puerum meum Iacob dilectum 
E » » 
H » » » servum meum lacob » » » » et 
- Iacob servum meum - electum meum Israhel x 
£yO kaAÉoo0 o£ 1G Óvóuoati uou koi  zpooóé&ouoi o£, ov 6g OUK 
£KOA£oQ cov 
C (Sit assumam te tu autem me 
em non 
vocavi te in nomine tuo x adsimilavi » et M non 
ex nomini et x 
x 
4 deest R(quem supplet R^) adsunt 251 pus Mainz 972 LU [9 «propter» servum meum iacob et israhel electum meum «er vo»cavi te in 
nomine tuo adsimilavi te et n«on cog»novisti me 
x x in fine LAC deus israhel H; LAC (Var); TY; (5 


HI; RUF; QU; PS-VIG tri 2; 5; IS » PS-IS Is; BED: - 99 
x israhel LAC (Var); RUF (Var): — 0gog 534 

4 CTY 

iacob (puerum) meum TY reg 1; HI*?": - ($ - 
(servum) meum iacob H; TY reg 2; HI"'; BED: - tov rat- 
606 iov takop O' L^^-233-926 C^ 403' €'; Or. Gen. 
com. 3 (144,5); Tht.: - 991 

puerum TY: Z6 — servum H; HI; BED: - 9t 

- electum meum srhl X 

dilectum TY (Var); HI?" (Var) 

x0089*:-6 

£KaAeoca L'"^-926 Saw: Tho: — 90 

EXP US  s"QUQ^O" Cem wa. DSHISS em 1L. 


aperiam tibi (- aperiam tibi invisibiles V), ut scias quoniam 
ego sum dominus (deus V)/4. 5/numquid licet unum corpus 
adloquatur, in unam mentem convenit: thesauros invisi- 
biles aperiam tibi, ut cognoscas quia (quoniam V) ego sum 
deus/ VER cant 2,35 (54,9): si quaeras, curiose lector, 
in libris divinis invenies (cf Mt 7,8) quos deus thesauros 
habeat apud semetipsum occultos, si tamen spiritaliter uni- 
versa valeas retractare PS-VIG tri 2,33 (28,311): Ex 
23,21l/et alio in loco idem ipse (4 pater rec. I7) repetit 
(respondit A): ego dominus deus, qui voco (invoco O) no- 
men tuum, deus Istrahel/Jo 5,43 5,14 (69,119): Ex 23, 
2]/vel dictum accipe: ego dominus deus, qui voco nomen 
tuum, deus Israhel (haec leguntur tantum in recensione 
alterayJo 5,43 

4 BED Esr 1 (244,131): /propter...(2 H)...cognovisti 
me/ 1 (244,148): iuxta mysticos sensus Cyrus rex do- 
minum salvatorem et nomine designat et factis. quod non 
ex nostra coniectura, sed ex manifestissimis Esaiae verbis 
didicimus (dicimus L*OPS), quibus ex persona domini di- 
cebat: assimilavi te, et non cognovisti me. assimilavit nam- 
que eum deus filio suo, quamvis ipse deum se assimilan- 
tem minime cognoverit, primum in eo quod Christum 
suum eum cognominare dignatus est, deinde quod eum Cy- 
rum, qui interpretatur «heres», multo ante quam nasceretur 
vocandum esse disposuit/Ps 2,8 HI Hab 2 (639,798): 
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nomini HI?" !/, (Var) 

cov S* V-88-oI] L^-926 C-*?? $4; Or. Gen. com. 3 
(144,5); Cyr.*?"; Tht.: 2 o1 y/ sec Q: Z 9X 

et AHI-; TY: — xH;HILBED:-9 

assumam TY: — a(d)similavi H; HI; BED 

tu autem TY; HI Hab, Is*?": PS-VIG tri 12: z ($ et 
xH;HIIs" BED: - 9t 


me non cognovisti TY: Z9? — (999: - non nosti 
me PS-VIG tri 12 non cognovisti me H; Hl; BED » 
X cognovisti me S* non agnovisti me R* non co- 


gnovistis me O^P non cognovisti x HI Is*?" (Var): — 
ug S* 


l/et ad extremum dicitur: tu autem non cognovisti me, 
quod de salvatore nefas est intellegere/3 Rg 19,16 Is 12 
(504,9): /propter servum meum Iacob et Israel electum 
meum, et vocavi te (^ in C) nomine tuo; assimilavi te, et 
non cognovisti me/5-7. ]/haec autem, inquit, tribui tibi 
propter Iacob servum meum et Israel electum (dilectum M) 
meum, et vocavi te nomine (-ni G) tuo, sicut vocavi Abra- 
ham Isaac et Iacob, et multo ante praedixi, ut Isaac et Io- 
siam, ne putareris ille esse Christus cui assimilatus es, in 
cuius typo et imagine praecessisti. tu autem non cognovisti 
me (— 5S), id est simulacra coluisti, non deunv ... (506,85) 
Col 2,3/istiusmodi virum vocat deus ex nomine suo, quia 
defensor est pueri eius Iacob et electi illius Israel, hunc 
suscipit et assimilat sermoni suo. qui cavere debet ne suum 
putet esse quod loquitur, sed omnia ad datoris referat glo- 
riam/ TY reg 1 (4,5): /propter Iacob puerum meum et 
Israhel electum (dilectum A) meum. propter testamenta 
enim quae disposuit patribus/3 2 (8,12): /et assumam 
(ads. V*) te, et adiecit: tu autem me non cognovisti/5. 3/ 
propter puerum meum lacob, et: tu autem me non co- 
gnovisti? in eandem (eadem V): et non accepit (accipit R) 
Iacob quod deus promisit? aut in unam mentem convenit: 
tu autem me non cognovisti/5/«non cognovisti» autem illi 
dicitur qui, licet ad hoc vocatus sit ut cognosceret, et eius- 
dem corporis sit visibiliter/29, 13/huic (hic V*) dicit: tu au- 
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5 deest R(quem supplet R?) — adsunt251 g"V^3, Mainz 972 — |l 


cognovisti me - 
6 deest R(quem supplet R?) — adsunt 251 p* ^5, Mainz 972 
qui ab occidente «quoniam» absque me non est ego dominus et non est alter 


5 XTE € PS-VIG tri 12 E RUF 

x H; HI*5 BED; in initio: TE; IR; HI?" » PS-AM tri; 
RUF;QU; ANT-M: *ou1Q:-9 t — G: quia PS-VIG 
ti l2 — quoniam TY 

x H; TE; NO; IR 1,5; HI » PS-AM tri; QU; PS-VIG 
tri 12; ANT-M; BED: - $301 sum IR 1,29; TY; RUF: « 
£u 403* 

x deus TE; NO; IR; TY; RUF; QU: cf infra 45,21. 22; 
46,9 dominus deus PS-VIG tri 12: - (6999t-9? domi- 
nus x H; HI » PS-AM tri; ANT-M; BED: -« o 0706 Q-of: - 
EU 


4 zelator IR 1,29: « Ex 20,5 

Pu 

ordo verborum: (absque) me x (non) (est) in fine: 
TE; IR: cf supra 44,6 - non (est) (amplius) (extra) me 
H; NO; TY; HI » PS-AM tri; QU; PS-VIG tri 12; ANT-M; 
BED: - 969 - non est x deus praeter me x x in fine: 
RUF 

non] nemo IR (« Vorlage) 

— est IR 1,5 (« Vorlage); HI?" (Var) 

X TE; NO; IR; TY; RUF; ANT-M: — £u V L'^-96. 
233 538 G'-; Eus.; Tht. amplius H; HI » PS-AM tri; 
QU (Var); PS-VIG tri 12; BED: - 99 cf infra 45,21. 
227 alius XAMALmegHAMG/'OM: QU: PS-VIG tri 12 
(Var) alter p^ 


tem me non cognovisti/42,16 PS-VIG tri 12,3 (79,5): 
44,6/(- et iterum A, Migne) tu autem non nosti me/ 

5 cf Dt 32,39; Is 43,10; 44,6; 45,6. 14. 21. 22; 46,9; 
47,8.10; 64,4; J1 2,227 PS-AM tri 9 (547B): 1 Cor 12,6/ 
quod ipse de se comprobans per Isaiam prophetam dicit: 
ego dominus, et non est amplius extra me, hoc est: praeter 
verbum et spiritum meum, virtutem ac sapientiam meam 
(cf 1 Cor 1,24), quae in me est semper, nullus est alter deus 
(cf Is 45,21. 22) atque salvator (cf Is 43,11)/19,20 (« HI Is 


rescriptus est V^ inde ab ego dominus — |l 


49 ego dominus et non est amplius ex«tra me» non est deus accinxi te et non 


45 «ur sci»ant hi qui ab ortu solis et 


* et pP: - 990^ 
absque TE; TY 
PS-VIG tri 12; ANT-M 

BED 

xxx in fine: TE; NO; IR; HI?" » PS-AM tri; QU; 
ANT-M: — 0£oc B* x x deus TY; RUF (ordine muta- 
to); PS-VIG tri 12: - 9$ non est deus H; HI; QU 
(Var); BED: 4 (sub aster. Q"€) oux £on(v) Q"£-o] 91-309: 
z90 

— deus?...(6)...praeter me PS-VIG tri 12 (Var): ho- 
moeotel. 

x x TY; PS-VIG tri 12: - &$ accinxi te H; HI Is 
12; BED; PS-IS Jud: 4 (sub aster. 88, sub obelo falso pro 
aster. 22-48-231-96) £vioxvca oe O'-88 L^^-867-233 C- 
764 198 393 403' 770 &'; Tht.: 2 o^ (— Q) 0* (sub aster.) 
sec Q(evvoxvcac)Syh: « 9t assumpsi et accinxi te HI 
Is 13: lect. conflata, cf supra 45,4 

6: non noveras PS-VIG tri 12 nesciebas TY 
non cognovisti H; HI; BED; PS-IS Jud: - 9R X cogno- 
visti S* 

6 CPS-VIG tri 12 

et p: — — (5) deus?...(6)...praeter me PS-VIG 
tri 12 (Var): homoeotel. 

scias PS-VIG tri 12 (Var) 


praeter NO; IR; RUF; QU (Var); 
extra H; HI » PS-AM tri; QU; 


12") . ANT-M 99r (139): 44,2/ego dominus, et non est 
preter me/43,2 BED Esr 1 (244,133): /ego dominus...(— 
H)...non cognovisti me HI Is 12 (504,11): /ego domi- 
nus, et non est amplius, extra me non est deus; accinxi te, 
et non cognovisti me/ ... (505,49) /accinxi te fortitudine, 
multarum gentium feci esse victorem, et non cognovisti 
auxiliatorem tuum. in quo loco satis mirari nequeo quae 
stultitia sit legentium, ut haec ad Christum referant, per 
quem mundus reconciliatus est deo (cf 2 Cor 5,18 par). 
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C x qui ab oriente Sole" Gr 
quia 
H hi » » ortu solis  » 
ad 4 hi 

xPS-VIG ti 12. hi H; HI 

quia PS-VIG tri 12 (Var) 

ad HI (Var) 

oriente sole PS-VIG tri 12 ortu solis H(solis ex 
solus 8); HI 

* hii XT 


quia ab Up": dittogr. — x xPS-VIGtril2(Var) x 
ab HI (Var): — o1 106 564 239 534 qui ad R5 


ego, ait, dominus, et non est (— C*S0O; - est non C*) am- 
plius extra me; praeter sermonem quippe atque rationem 
virtutemque meam et sapientiam (cf 1 Cor 1,24), quae in 
me est, nullus est alter (— alter est O) deus/ ... /ne et ipse 
mereatur audire: accinxi te, et non cognovisti me/ 13 
(510,81): 13/cui supra dictum est: assumpsi et accinxi te, et 
non cognovisti me/13 IR /,5,4 (82,66): (demiurgum 
dicunt gnostici) se putasse solum deum et per prophetas 
dixisse: ego deus, et praeter me nemo (avtov vevopikevat 
povov £tvat gov xai 61a 10v npoóntov £ipnkgvav £yo 
9£0c, trÀnv £uov ovósgtc) 1,29,4 (364,72): (demiurgum 
dicunt gnostici) se solum opinatum esse et propter hoc 
dixisse: ego sum deus zelator (zelotes € Feu.) (cf Ex 20,5), 
et praeter me nemoest — PS-IS Jud 21,10 (60): 1,3/et ite- 
rum ibi: accinxi te, inquit, et non cognovisti me — NO tri 
3,2 (15,13): 40,12/qui dicit per prophetam: ego deus, et 
non est praeter me/42,8 QU hae 7,13 (295,54): 3/audiat 
et arrianus: ego deus, et non est alius (amplius BGKUYZdb; 
lectio fortasse genuina) extra (praeter KLNefg) me (- non 
est deus aub1X) RUF pri 2,4,1 (128,6): Mt 22,32/illum 
scilicet qui dixerat in prophetis: ego sum deus, et non est 
deus praeter me/Ex 3,6/ego sum deus, et non est deus prae- 
ter me. si quidem ipsum illum esse patrem fatetur, qui 
ignorat alium esse super se deum, sicut haeretici putant, 
absurde eum patrem pronuntiat, qui eminentiorem ignorat 
deum. si vero non quidem ignorat, sed fallit dicens non 
esse alium deum praeter se, multo magis absurdum est, si 
mendacem suum patrem fatetur TE Val 21,1 (126,6): 
demiurgus adeo rerum non erat compos, de animalis scili- 
cet census invalitudine spiritalia accedere, ut se solum ra- 
tus contionaretur: ego deus, et absque me non est TY 
reg 2 (8,13): /quoniam ego sum deus, et non est absque me 
deus, et nesciebas me/3. 4/et: nesciebas me? «nesciebas» 
enim (autem R) non dicitur nisi ei qui iam scit/4 PS- 
VIG tri 12,3 (79,6): /quia ego dominus deus, (4- et non est 
alius praeter me ego dominus Migne) et non est amplius 
(alius X) praeter me deus, et non noveras me (x x x xxY 
Sic., cf sequentiamy 

6 cfIs 45,5 et cetera loca ibidem allata CAn co 
6,5,1 (158,22): frequenter legimus in scripturis sanctis 
deum creasse mala vel hominibus intulisse, ut est illud: 
quoniam absque me non est; ego dominus, et non est alter/ 

CLAU-T Gn 1 (900A): per prophetam dicitur: ego do- 
minus (4 et non est alter Augiensis CXCI)/ GR-M Jb 
3,15 (124,15): Jb 2,10/bona scilicet dona dei vel temporalia 
vel aeterna, mala autem flagella praesentia appellans, de 
quibus per prophetam dominus dicit: ego dominus, et non 
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TSECUU 
qui ab occidente quia — non est amplius 
x x alius 


» » quoniam absque me x 


occidente] -- x Q* 

quia PS-VIG tri 12 
niam H; HI; CAn 

non est amplius praeter me PS-VIG tri 12: 4 £x S* Q- 
26-86-106 46 198 239" 393 407 410 449" 534 538 €5: « 
supra 45,5 | » nonestalius praeter me PS-VIG tri 12 
(Var): 7» G7; cf infra 45,21. 22 - absque me x non est 
H(— me O*; — est T*); HI; CAn: - 93 (ordine inverso) 


x PS-VIG tri 12 (Var) quo- 


est (— L) alter/ HES 4 (960A): Lv 14,34/putasne deus, 
inquiunt, inducit mala? quibus respondemus: etiam, sed 
nec turpia sunt nec mala ea quae affligunt ad eruditionem 
seu poena pro iuvamine constituta, veluti fames, terrae mo- 
tus, hiatus terrae, tempestas maris, bellum atque similia, si- 
cut et ipse per prophetam dicit: ego dominus, et non est 
aliu — HIIs 12 (504,13): /ut sciant hi (hii SF*G) qui ab 
(ad C*) ortu solis et qui (— S) ab occidente, quoniam 
absque me non est ( deus SF*); ego dominus, et non est 
alter (X x x x x x C*, cf vs seq) ... (505,56) /et haec feci ut 
ab oriente et occidente omnis orbis agnoscat nullum esse 
alium absque me deum. ego dominus, et non est (— $5) al- 
ter; pater enim in filio, et filius in patre (cf Jo 14,20; 
17,23)/Jo 10,30; 1 Esr 1,2. 3/qui igitur tibi dedi fortitudi- 
nem (cf vs 5) et deus solus sum/ ... /cum enim instructus 
armatura apostoli (cf Eph 6,11. 13) omnes docuerit non 
esse alium deum nisi unum, qui sit Iacob et Israel deus (cf 
vss 3. 4), confundetur Marcion duos deos intellegens, 
unum bonum et alium iustum, alterum invisibilium, alte- 
rum visibilium conditorem/ JUL-T ant 1,7 (598B): 
cum deus auctor vel creator mali non sit/Gn 1,31/quomodo 
ipse dominus loquitur per Isaiam quasi e contrario dicens: 
ego dominus, et non est alter/ PS-VIG tri 12,3 (79,7): 
/ut sciant qui (scias quia X) ab oriente sole et qui ab (x x X) 
occidente, quia (— X) non est amplius (alius X) praeter me 
(ut sciant...praeter me orn. Y Sic., cf vs praec); ego domi- 
nus deus (— CY, Sic.), et non est amplius (alius X)/Jl 2,27 
7 Adimantus vide ap AU Ad AM 118 Ps 16,18,1 
(362,10): Ez 20,25/et: ego dominus creans mala...mala non 
creavit deus, sed haec quae nobis videntur austera, verbera, 
mors et huiusmodi alia, quae propter emendationem prae- 
scripta sunt noxiorum — AM-A Apc 5 (398,61): Gn 1,31/ 
quod autem idem deus omnipotens in Esaia loquitur et 
dicit: ego dominus faciens pacem et creans malum, non ad 
conditionem naturae, sed ad vitium refertur male utentis 
creaturae, quibus bona dei mala exsistunt AMSst q 
106,2 (235,25): Gn 1,l/id est supernam et infernam sub- 
stantiam. superna est qua constat caelum; inferna autem 
concretio est quaedam faeculenta, quae profecit in aridam, 
quae dicitur terra (cf Gn 1,9. 10), et tenebras. unde dicit in 
Eseia profeta: ego deus, qui feci (fecit M) lumen et creavi 
(creavit MC*) tenebras, hoc est aquam, tenebras et terram 
107,1 (246,9): Sap 11,17/et tenebras enim et aquam 
factam sacra volumina ipsius domini voce testantur per 
Eseiam profetam: ego enim, inquit (— N), deus, qui feci 
lucem (celum P) et creavi (-vit C*N*) tenebras/Ps 135,6 
AN Ps sen 103,20,2 (24): Ps 103,20/numquid tenebrae 


45,6—7 Esaias 1070 
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7 deest R(quem supplet R5) 


desinit 251 omnia haec ait dominus deus 


adsunt pA» Mainz 972 rescriptus est D H Q9 «for»mans 


lucem et creans tenebras facien«s pacem» et creans malum ego dominus faciens omnia «*****» haec 


4 deus P"S?w?p, Mainz 972, Q; HI (Var): 4 0£0c V: 
- gPcodd. c V,50ra45,5 — - et S: - xoi (0u) A 

deus PS-VIG tri 12: - 9$ x H; HI; CAn; PS-VIG 
tri 12 (Var); HES; GR-M; JUL-T; CLAU-T: 4 o 0206 Q- 
ol: 3n 

XXXX(7) x xxxxx CLAU-T: abbrev. citat. 

— est HI !/; (Var); GR-M (Var) 

amplius PS-VIG tri 12: 0939 alius PS-VIG tri 12 
(Var); HES: cf infra 45,21. 22 alter H(ex altera R5); HI; 
CAn; GR-M; JUL-T; CLAU-T (Var) 


creaturae sint? et quomodo dicit: ego dominus creans tene- 
bras et formans lucem? cur ergo tenebrae non sint creatu- 
rae? non, sed lucis absentia tantum fiuntur tenebrae, sicut 
absentia loquentium fitur silentium ANI h 23 (218D): 
Am 3,6/non avaritiam significans ac rapinas, nec eorum 
quicquam aliud omnino, sed eas profecto plagas quae divi- 
nitus inferuntur, de quibus rursus loquitur per prophetam: 
ego sum qui facio pacem et creo mala (ovy apnoyac 
Àeyov ovóg nÀAgoveSLac, OUK GÀÀO tl tV TOLOUTOV OU- 
ó£v, aÀAAa tac avoO0g£v ógpouevagc nAacyac. kat mov 
£yO, Ónot, toi9V £ipnvnv xot kcuGov kaka) AU Ad 
27 (186,13): de eo quod in Esaia (is. G?) propheta scriptum 
est (de eo quod scriptum est in ysaia V): ego sum deus, qui 
(quia P) facio pacem et constituo mala. etiam hoc eadem 
regula solvitur. non enim reprehendit Adimantus quod dixit 
deus: facio pacem, sed quod dixit: constituo mala, cum 
Paulus apostolus haec duo similiter uno in loco etiam latius 
tractaveri/Rm 11,22. 23/in hoc sermone apostolico satis 
adparet bonitas dei, secundum quam dixit Esaias (ys. V): 
ego sum deus, qui facio pacem, et severitas, secundum 
quam dixit: constituo mala. simul etiam ostendit in nostra 
potestate esse ut vel inseri bonitate ipsius vel excidi severi- 
tate mereamur. non est ergo Esaiae (is. G?; ys. V) contra- 
rium evangelium, sicut putat vel potius putari cupit Adi- 
mantus/Mt 5,9/vel ex ipsa enim parte debuit agnoscere 
etiam Esaiam scire filios dei esse pacificos, quia per eum 
dixit deus: ego sum qui facio pacem fu 39 (244,277): 
non enim in vetere testamento tantum scriptum est: (4- et P) 
ego facio bona et condo mala, sed evidentius in novo/Mt 
10,28 hae 65 (330,1): coluthiani a quodam Colutho, qui 
dicebat deum (dominum H) non facere (creasse C) mala, 
contra illud quod scriptum est: ego (- sum GJ) deus (do- 
minus D) creans mala. (ego...mala] fecit deus omnia et 
ecce bona valde F). floriniani a Florino, qui e contrario di- 
cebat deum creasse mala/Gn 1,31/ac per hoc quamvis con- 
traria inter se dicentes, tamen ambo divinis eloquiis re- 
sistebant. creat enim deus malum poenas iustissimas irro- 
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ego TE; NO; AMst; HI Is h, Am; PS-AU spe; AU; PS- 
AU prae; FU; AN Ps sen; IS; [EUCH] int: - & xH;HI 
Is; CAn; HES; GR-M » TA, JUL-T; CLAU-T (Var): — 
£y«o 534: 2 9A (6)o« X x x7) x X xx x GLAUS: 
abbrev. citat. 

* sum NO 


gando, quod Coluthus non videbat, non autem malas cre- 
ando naturas atque substantias, in quantum sunt naturae et 
substantiae, ubi Florinus errabat (« FIL) Jul 3,17 (711): 
1 Tm 1,20/quod vero superaddis et dicis: rei autem malae 
deus auctor esse non potest, quomodo id dicis? melius 
enim loqui novit ipse quam tu, qui per prophetam dicit cre- 
are se mala Jul im 3,128 (1300): non intellegis quem- 
admodum dicat apud prophetam: ego creo mala 3,203 
(1334): si non sunt mala etiam supplicia peccatorum, non 
est quomodo defendas verum dixisse deum (codd; — deum 
dixisse verum Migne), qui dixit creare se mala (malum K); 
non enim dicendus est (es C) creare peccata (peccatum K) 

4,34 (1355): Gn 2,17/ecce deus hoc retribui peccatori 
fecit quod deus ipse non fecit. et tamen quia deus ultionum 
est (cf Ps 93,1), dicit etiam creare se mala/Sir 39,33 leg 
1,48 (79,1332): Mt 12,33/«sed ipse deus», inquit (scil. 
Marcionista), «per eundem prophetam fatetur et dicit: ego 
sum deus faciens bona et creans mala»...hoc ipsum quod 
ita posuit hoc testimonium, ut non diceretur «faciens bona 
et mala» aut «creans bona et mala» aut «creans bona et fa- 
ciens mala», sed «faciens bona et creans mala» vult vertere 
in crimen et conatur ostendere quod fit forinsecus fieri, 
quod autem creatur apud ipsum esse creatorem atque inde 
procedere, ut videlicet deus prophetarum tamquam extranei 
a se boni factor aliquando fuisse videatur, creator autem 
mali tamquam natura malus de se ipso proferens quod 
creavit. quae verba si ex consuetudine consideremus locu- 
tionis humanae, et fieri et creari non solum filii, quos de 
semetipso quisque generat, verum etiam magistratus dicun- 
tur atque urbes et quaeque alia, quae non exeunt de gi- 
gnente, sed forinsecus fiunt. si autem quomodo scripturae 
sanctae, quibus iste insidiatur, loqui soleant, perscrutemur, 
aut hoc est facere quod creare, a quo tamen distinguitur gi- 
gnere, et variandi verbi causa, non ad aliquam rerum diffe- 
rentiam dici potuit «faciens bona et creans mala», cum dici 
etiam posset «creans bona et faciens mala», aut si ullam 
voluisset propheticus spiritus hic esse distantiam, multo 
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AN Ps sen; IS; [EUCH] int t* deus AMst; HI Is h, Am 

(9: quistruxi TE — qui construxi Hi Ish — qui 
creavi PS-AU spe E X creavi PS-AU spe (Var) 
qui feci NO; AMst; cf PS-MAR scr; HI Am: ? - zowjocag 
...Kütaoke£vaoag Tht.; sed cf supra 40,28 » qui 
fecit AMst q 106 (Var) creans AU formans H(ex 
formam R', ut vid.); HI Is; PS-AU prae; CAn; FU; HES; 
GR-M » TA, JUL-T; AN Ps sen; IS; [EUCH] int; CLAU-T 
(Var): 2 99 - creans tenebras et formans lucem AN Ps 
sen: cf contextum 

caelum AMst q 107 (Var); PS-MAR scr: « Gn 1,1 

feci TE; HI Is h; PS-AU spe: - ($ creavi NO; 
AMst; cf PS-MAR scr: cf supra zx creavit AMst 
(Var) x HI Am faciens AU creans H; HI Is; PS- 
AU prae; CAn; FU; HES; GR-M » TA, JUL-T; AN Ps sen; 
IS; [EUCH] int; CLAU-T (Var): 2 9X 

*- ego TE fu, Marc 1; 2; IR (« Vorlage); FIL; AM; HI 
Jon; RUF (« Vorlage); Marcionista; AU mor, Ad (« Adi- 


accommodatius acciperentur haec verba ut intellegeremus 
id fieri quod, si non fieret, omnino non esset, creari autem 
ex eo quod erat condi aliquid atque constitui, sicut diximus 
creari magistratus atque urbes...quod enim graeci appellant 
KttGeiv, hoc nostri aliquando creare, aliquando constituere, 
aliquando condere interpretantur, quod saepissime idem si- 
gnificat in illis litteris quod est facere/Gn 1,27; Sap 2,23/et 
si aliquando cum aliqua differentia dicitur, hoc rectius po- 
test interesse quod dixi, ut facere sit quod omnino non erat, 
creare autem ex eo quod iam erat ordinando constituere. 
ideoque hoc loco dictus est deus creans mala. quoniam 
peccantibus ea convertit in malum dispositione severitatis 
suae, quae bonitatis eius largitate bona facta sunt (cf Rm 
11,22)/2 Cor 2,15. 16/quantus quippe conflictus adversus 
arianos fuerit excitatus, ne unigenitum filium dicerent esse 
creaturam idem putantes creatum esse quod genitum, iste 
fortassis ignorat. sed ut eius regula fallax atque distorta ex 
eodem prophetico et evangelico testimonio quod ipse po- 
suit percussa frangatur, sic deus loquitur per prophetam: 
ego creans lucem et faciens tenebras, faciens pacem et 
creans mala (malum o). quod ipse nec totum nec sicut illic 
legitur posuit. atque illud quidem facile dissimulandum est, 
quod pro pace posuit bona, quoniam pax bona est. sed illud 
praetereundum non est, quia huius sententiae partem supe- 
riorem dolo potuit praeterire, ne diceret creans lucem, quia 
cum sit lux etiam confitente ipso utique bona, ab eo crea- 
tam noluit confiteri, quem non vult creare nisi mala. magis 
ergo indifferenter id positum debemus accipere «creare» et 
«facere». distinctionis tamen, quam sibi iste fecit, regula 


CAr; AM-A: « e£yo 449^ 538 G3IL; Or. Cels. 6,55. 56: « 
supra 

* sum TE fu, Marc 1; 2; FIL; Marcionista; AU Ad (« 
Adimantus), hae (Var); ANI (»« Vorlage) 

« supra 45,6: * deus IR (« Vorlage); RUF (« Vor- 
lage); Marcionista; AU Ad (« Adimantus), hae » PRAE, IS 
* dominus FIL; AM; HI Jon; AU hae (Var); EUCH; CAr; 
IS (Var); AM-A 

* zelans IR (« Vorlage): « Ex 20,5 

qui facio TE fu; FIL; HI Jon, Am; RUF; Adimantus » 
AU Ad; ANI 2 quia facio Adimantus (Var) x 
facio AU mor, fu qui x x x TE Marc 1; 2: abbrev. citat. 
faciens H; TE Marc 4, pud; IR; HI Is, Jr; PS-AU spe; Mar- 
cionista; AU leg; PS-AU prae; CAn; PRAE; CAr; HES; 
GR-M » TA, JUL-T; AM-A; CLAU-T XXX AM; AU 
Jul im, hae » IS; EUCH: abbrev. citat. - pacem faciens 
PS-AU prae !/ ^ - condens mala et faciens pacem TE 
Marc 4 — creans mala et faciens bona PRAE 


fracta est, quoniam deus prophetarum, quem de verbo quod 
non intellegit culpat, ibi legitur creator bonorum, quod ne- 
gat/Mt 7,17 2,35 (121,1038): 1,4/et quod item apud 
eum scriptum esse dixit: ego sum deus faciens bona et 
creans mala/Ex 32,27 mor 2,9 (95,5): dei bonitas eo 
rem perduci non sinit et omnia deficientia sic ordinat, ut ibi 
sint ubi congruentissime possint esse, donec ordinatis mo- 
tibus ad id recurrant unde defecerant. itaque etiam animas 
rationales, in quibus potentissimum est liberum arbitrium, 
deficientes a se in inferioribus creaturae gradus ordinat, ubi 
esse tales decet. fiunt ergo miseriae divino iudicio, dum 
convenienter pro meritis ordinantur. ex quo illud optime 
dictum est, quod insectari maxime soletis: ego facio bona 
et creo (condo 7T) mala. creare namque dicitur condere et 
ordinare. itaque in plerisque exemplaribus sic scriptum est: 
ego facio bona et condo mala. facere enim est omnino 
quod non erat, condere autem ordinare quod utcumque iam 
erat, ut melius magisque sit. ea namque condit deus, id est 
ordinat, cum dicit: condo mala quae deficiunt, id est ad non 
esse tendunt, non ea quae ad id quo tendunt pervenerunt 

PS-AU prae 5 (1678): Rm 8,29/fortassis est qui dubitet 
ultionem offensionis a deo esse, quia gravis est et mala, 
virtutis autem remunerationem a deo esse manifeste fatea- 
tur, quia dulcis est et bona, cum deus nullius mali, sed to- 
tius boni sit auctor. huic dicendum est quia ultio offensio- 
nis, etsi homini est mala, dum poenam ingerit, apud deum 
est iusta, dum peccata punit. quod autem iustum est, bo- 
num est. praedestinatio igitur ultionis, quia iusta est, et 
bona. unde fons et origo boni per Isaiam sic loquitur: ego 


45,7 


dominus formans lucem et creans tenebras, pacem faciens 
et creans malum, quasi dicat: ego dominus faciens pacem 
ex me, creans malum ex te tibi — spe 57 (542,7): quod te- 
nebrae a deo creatae sint. in Esaia: ego qui (— 5$) creavi 
lucem et feci tenebras, faciens pacem et creans bona, ego 
dominus qui facio omnia ista/Jb 37,14 CAn co 6,5,1 
(158,25): /formans lucem et creans tenebras, faciens pacem 
et creans mala (malum D)/Am 3,6/nonnumquam solet 
Scriptura divina abusive mala pro adflictionibus ponere, 
non quia per naturam mala sint, sed secundum hoc quod ab 
his sentiantur mala, quibus utiliter inferuntur CAr Ps 
147,16-17 (1313,126): Ex 10,20/et alibi: ego dominus fa- 
ciens bonum et creans malum CLAU-T Gn 1 (900A): 
/(- formans lucem et creans tenebras Augiensis CXCI) fa- 
ciens pacem et creans malum EUCH inst 1 (88,21): Jo 
3,18/cum passio in deum non cadat, quid est quod saepe in 
scripturis ira dei et furor dicitur? scripturae consuetudo est 
ut ira pro ultione ponatur. est enim ira secundum hominem, 
vindicta secundum deum et furor secundum animum pa- 
tientis, non secundum iustitiam iudicantis. hic et illud est 
quod ponitur in propheta: dominus creans mala. mala ergo 
sunt iuxta affectum eius qui sustinet, non iuxta aequitatem 
eius qui decernit [EUCH] int 8 (762D): Ps 17,12/item 
castigatio vel adversitas, ut Isaias: ego dominus formans 
lucem et creans tenebras FIL 79,1 (249): alii autem 
sunt coluthiani a Colutho autem ita dicto in Aegypto, qui 
dicunt deum malorum non esse factorem. econtra autem 
alter ei opponebat dicens deum malorum esse factorem, qui 
et ipse erat hereticus pariter, et cum utrique contentioni fe- 
rebantur inani, nescierunt potentiam rationis. scriptura 
enim deum facere bona et nihilominus et mala facere prae- 
dicavit, cum dicat propheta: ego sum dominus, qui facio 
pacem et creo mala/Am 3,6 FU ep 17,39 (593,1076): 
Rm 12,2/cuius reformationis initium ne nostrae facultati 
assignare aliquatenus deberemus, dominus per prophetam 
seipsum formatorem lucis ostendit dicens: ego dominus 
formans lucem et creans tenebras/2 Cor 4,6 GR-M Jb 
3,15 (124,18): /formans lucem et creans tenebras, faciens 
pacem et creans mala. neque enim mala, quae nulla sua 
natura subsistunt, a domino creantur, sed creare se mala 
dominus indicat, cum res bene conditas nobis male agenti- 
bus in (— L) flagellum format, ut ea ipsa et per dolorem 
quo feriunt, delinquentibus mala sint, et per naturam qua 
exsistunt, bona. unde et venenum mors quidem est homini, 
sed tamen vita serpenti. amore enim praesentium ab aucto- 
ris nostri dilectione recessimus, et perversa mens, dum di- 
lectioni creaturae se subdidit, a creatoris se societate dis- 
iunxit. ex his ergo ab auctore ferienda erat, qua«e» errans 
auctori praeposuerat, ut unde homo culpam non timuit su- 
perbus admittere, inde poenam corrigendus inveniret, et 
tanto citius resipisceret ad illa quae perdidit, quanto doloris 
plena esse conspiceret quae quaesivit. unde et bene dicitur: 
formans lucem et creans tenebras, quia, cum per flagella 
exterius doloris tenebrae creantur, intus per eruditionem 
lux mentis accenditur, faciens pacem et creans mala, quia 
tunc nobis pax cum deo redditur, cum haec quae bene sunt 
condita, sed non bene concupita, in ea quae nobis mala 
sunt flagella vertuntur. per culpam quippe deo discordes 
exstitimus; dignum ergo est ut ad pacem illius per flagella 
redeamus, ut cum unaquaeque res bene condita nobis in 
dolorem vertitur, correcti mens ad auctoris pacem humiliter 
reformetur/Jb 2,10 HES 4 (960A): /formans lucem et 
creans tenebras, faciens pacem et creans mala/Mi 1,12 

HI Am 1 (247,142): Mt 6,34/et in propheta legimus: ego 
deus, qui feci lucem et tenebras, qui facio pacem et condo 
mala. sicut enim tenebrae contrariae sunt luci et diei, sic et 
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paci bellum contrarium est, quod non per se malum est, sed 
malum videtur his esse qui sustinent/Jon 3,10 Jon 
(196,287): Am 3,6/et in Esaia: ego dominus, qui facio pa- 
cem et creo mala/Jon 1,2 Jr 4,3,2 (225,14): Jr 18,11/ 
malum autem iuxta Isaiam (es. MVPA *), qui dicit: faciens 
pacem et creans malum, non quo (quod MAVPY) per se 
(ipse V) malum sit, sed quod patientibus (facientibus V) 
malum esse videatur/Jr 18,11 Is 12 (504,15): /formans 
lucem et creans tenebras, faciens pacem et creans malum 
(XXX XXxxxxXx C*, cf vs praec); ego dominus faciens 
omnia haec/1 ... (505,64) /ipse res inter se contrarias facio, 
lucem et tenebras, id est diem et noctem, pacem et malum, 
hoc est otium et bellum, per quae significat et iratum fuisse 
se populo suo, quando tenebras captivitatis malaque susti- 
nuit servitutis, et rursum misertum, quando remissi in pa- 
triam pacem et gaudium receperunt. quomodo enim luci 
contrariae tenebrae sunt, ita paci contrarium bellum est. 
unde confundatur haeresis, quae malorum arbitratur condi- 
torem deum, cum hic malum non contrarium bono, sed pro 
afflictione ponatur et bello/Mt 6,34 ... /e quibus prior 
lucem faciat, secundus tenebras, ille pacem, hic malum, 
cum utrumque pro diversitate meritorum unus deus idem- 
que condiderit 13 (508,36): 11/ut qui prius eis tenebras 
et malum creavi, nunc lucem et pacem tribuam/18 Is h 
4,1 (258,11): Gn 1,2/audi in Isaia dicentem deum: ego 
deus, qui construxi lucem et feci tenebras/Prv 8,24 IR 
4,40,1 (974,7): Mt 25,4l/et hoc est quod a propheta dictum 
est: ego deus zelans (cf Ex 20,5), faciens pacem et condens 
mala, in eos quidem qui paenitentiam agunt et convertuntur 
ad eum faciens pacem et amicitiam et unitatem compo- 
nens, super eos vero qui paenitentiam non agunt, sed fu- 
giunt eius lumen, ignem aeternum et exteriores tenebras 
praeparans (cf Mt 25,30. 41), quae quidem sunt mala his 
qui incidunt in ea (^- sed bona ex iustitia dei QS£). si autem 
alius quidem esset qui requiem donat pater et alius qui 
ignem praeparavit deus, fuissent aeque differentes et filii, 
alius quidem in regnum patris mittens, alius vero in ignem 
aeternum. sed quoniam unus et idem dominus separari 
demonstravit in iudicio omne genus humanum/Mt 25,32. 
34. Al/unus et idem pater manifestissime ostenditur, fa- 
ciens pacem et condens mala, praeparans utrisque quae 
sunt apta, quemadmodum et unus iudex utrosque in aptum 
mittens locum (xat tovto £otiv tO £ipnpg£vov vrO tov 
npoóntov: £yo 6£0c GnAaernc, notv £tpnvnv xat xcov 
Kaka, £xi |I£V toUG jii£tavoovvtag Kat £xTLOTpeQovtac 
Tpoc avtov TOLOV £ipnvnv kot QiALaVv Kat £VOGLV O'V- 
"i0guevoc, £r ó£ tovg um uetavoouvtac kat óevyovtac 
Q'UtOU tO $GG Trop avoviov kat e&eotepov oxotoc ntouta- 
KO6, QGtiVà £OTlV KQOKQ tOlg £UTEGOOUOLV £iG QUO... 
reliqua graece non servantur) IS ety 8,5,49: coluthiani 
a quodam Colutho nominati, qui dicunt deum non facere 
mala (male 7), contra illud quod scriptum est: ego deus 
(dominus BCT) creans mala. floriani (floriniani dett.) a 
Florino, qui e contrario dicunt deum creasse (creans T) 
male (K; mala BCT), contra id (— B) quod scriptum est/Gn 
1,31 (« AU hae) sent 1,8,9 (550A): non ex hoc substan- 
tiam habere credendae sunt tenebrae, quia dicit dominus 
per prophetam: ego dominus formans lucem et creans tene- 
bras, sed quia angelica natura quae non est praevaricata lux 
dicitur, illa autem quae praevaricata est tenebrarum nomine 
nuncupatur/Gn 1,4/sed quia et hos et illos deus creavit, 
inde dicitur: formans lucem et creans tenebras, veruntamen 
bonos angelos non tantum creans, sed etiam formans, ma- 
los vero tantum creans, non formans. hoc et de hominibus 
bonis malisque accipiendum est — JUL-T ant 1,7 (598B): 
/formans lucem et creans tenebras, faciens pacem et creans 
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creo FIL; HI Jon; RUF; AU mor; cf Jul; Jul im; ANI 
constituo Adimantus » AU Ad condens TE Marc 4, 
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CAr; HES; GR-M » TA, JUL-T; AM-A; CLAU-T: - 9 

mala TE; IR; FIL; AM; HI Jon, Am; RUF; Marcionis- 
ta; Adimantus; AU » PRAE, IS; ANI; CAn; EUCH; HES; 
GR-M » TA, JUL-T: 2 6 . bona PS-AU spe: koAa 534 


mala. bonus deus, secundum quod in Genesi legitur (cf Gn 
1,31), bona cuncta creavit; mala autem, quae se creare 
dixit, non similiter per naturam se creare perhibuit. neque 
enim mala, quae nulla sua natura subsistunt, a deo creantur, 
sed creare se mala dominus indicat, cum res bene conditas 
nobis male agentibus in flagellum format, ut ea ipsa et per 
dolorem quo feriunt, delinquentibus mala sint, et per natu- 
ram qua existunt, bona. unde et venenum mors quidem est 
homini, sed vita serpenti. bene itaque dicitur: formans lu- 
cem et creans tenebras, quia cum per flagella exterius do- 
loris tenebrae creantur, intus per eruditionem lux mentis 
accenditur, faciens pacem et creans mala, quia tunc nobis 
pax cum deo redditur, cum haec quae bene sunt condita, 
sed non bene concupita, in ea quae nobis mala sunt flagella 
vertuntur. per culpam quippe deo discordes existimus; di- 
gnum ergo est ut ad pacem illius per flagella redeamus, ut 
cum unaquaeque res bene condita nobis in dolorem verti- 
tur, correcti mens ad auctoris pacem humiliter reformetur 
(« GR-M) Marcionista vide ap AU leg PS-MAR 
Scr 2 (5,13): absit a nobis cum illis (scil. philosophis) ali- 
quid sentire, quando divina scriptura dicet deum creasse 
tenebras et fecisse caelum NO tri 3,5 (16,31): 66,2/qui 
similiter adhuc magis in notitiam nostri volens pervenire, 
ad culturam sui nostros excitans animos aiebat: ego sum 
dominus, qui feci lucem et creavi tenebras, ut vicissitudi- 
num istarum quibus noctes diesque moderantur, non natu- 
ram nescio quam putaremus artificem, sed deum agnosce- 
remus potius, quod erat verius, conditorem/Rm 1,20 

PRAE 1,65 (609D): sexagesima quinta haeresis coluthia- 
norum (colutanorum codex Augiensis) a quodam Colutho 
(coluthano Aug.) emersit. hi dicunt deum creasse mala et 
bona, secundum litteram sentientes quod dicitur: ego deus 
creans mala et faciens bona. cum deus hoc per prophetam 
promiserit, quod faceret eos sine gladio hostium vivere et 
faceret terram dare germen suum abundantiamque omnium 
frugum, si eius mandata servassent, si vero praevaricatores 
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(Var); PS-AU prae; CAn (Var); CAr; AM-A; CLAU-T: - 
3)» pacem malum OM": cf supra 
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essent, gladium et famem paterentur, et his dictis adiunxe- 
rit: ego deus creans mala et faciens bona, illi hoc ad sub- 
stantiam a specie transferentes malorum deum asserunt 
creatorem/Lv 26,23. 24/sexagesima sexta haeresis floriano- 
rum a Floriano, qui dicit malas animas et bonas a deo 
creari...constat ergo animas bonas a deo conditas (« AU 
hae) RUF pri 4,2,/ (307,23): 1 Rg 15,1l/et: ego deus, 
qui facio pacem et creo mala/Am 3,6 (xav £y«o O0g0g 
XOiOv £ipnvnv kat kttGov kako) TA sent 5,19 
(974A): mala, quae nulla sua natura subsistunt, a domino 
non creantur; sed creare se mala dominus indicat, cum res 
bene conditas nobis male agentibus in flagellum format, ut 
ea ipsa et per dolorem quo feriunt, delinquentibus mala 
sint, et per naturam qua existunt, bona. venenum scilicet 
mors quidem est homini, sed tamen vita serpenti. amore 
enim praesentium ab auctoris nostri dilectione recessimus, 
et perversa mens, dum delectationi creaturae se subdidit, a 
creatoris se societate disiunxit. ex his ergo ab auctore fe- 
rienda erat, quace» errans auctori praeposuerat, ut unde 
homo culpam non timuit superbus admittere, inde poenam 
corrigendus inveniret, et tanto citius resipisceret ad illa 
quae perdidit, quanto doloris plena esse conspiceret quae 
quaesivit. bene per prophetam dicitur: formans lucem et 
creans tenebras, quia, cum per flagella exterius doloris te- 
nebrae creantur, intus per eruditionem lux mentis accendi- 
tur, faciens pacem et creans mala, quia tunc nobis pax cum 
deo redditur, cum haec quae bene sunt condita, sed non 
bene concupita, in ea quae nobis mala sunt flagella vertun- 
tur. per culpam nostram deo discordes exstitimus; dignum 
ergo est ut ad pacem illius per flagella redeamus, ut cum 
unaquaeque res bene condita nobis in dolorem vertitur, 
correcti mens ad auctoris pacem humiliter reformetur (« 
GR-M) TE fu 3,1 (22,5): ego sum qui facio pacem et 
condo mala (malum N), id est bellum; hoc est enim 
contrarium paci Her 32,2 (51,3): Prv 8,24/de tenebris 
vero ipse dominus (R?; adminus Py; ad minus NXR!) per 
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8 eo66pavOnt:o ó o)opavóg dvoO0Ev, xai oi vedéAai pavótoocav Owaiocóvnv: 
£UópavOntoocav oi Ovpavot 
X exsultent caeli desuper et nubes inbuant iustitiam 
iucundetur caelum induant *et 
E1 delectetur caelum de summo  » » rorent » 
E2 epuletur » desuper » » spargant » 
Oo laetetur » » » » » » 
laetentur caeli spargunt 
H rorate caeli » » » pluant iustum 
ut - pluant nubes 
8 deest R (quem supplet RP) — desinunt pelas Mainz 972 creavi (creans p) eum incipiunt 410 412 414 415 417 259 til/rorate caeli — incipit et 


desinit Verona LXXXVIII 33,2/rorate caeli...germinet salvatorem 


rescriptus est Y^ — |l 


terra et germinet salvatorcem et» iustitia oriatur simul ego dominus creavi eum 


8 XLAC  EIPS-AUspe  E2JUL-E 

exsultent LAC: £vópavOnctocav 26 € (9: 
iucundetur JO II. » BON IV. delectetur PS-AU spe 
epuletur JUL-E (antiqua translatio) laetetur HI-X* 
» laetentur HI-** (Var) rorate H; HI**; PS-AU spe 
(B); JUL-E (recens interpretatio) » AU; JO-N; QU » PS- 
AU s Cai L9; FAU-R; VIG-T; PS-AU s 128 (» PS-MAX s 
4), s Cai L7; cf s Gue 1; te; AN s Bar 4; AP-Act And M 
Vat; cf VEN, INS 24257; IS » PS-IS Is; CO-Hisp 2; cf 
HYM Sp 82, ILD; ANT-M; [EUCH] int; BEA; M-A; M-R; 
RES-R: - 99t 

caeli H; LAC; HI** XX (Var); PS-AU spe (B); JUL-E 
(recens interpretatio) » AU; JO-N; QU » PS-AU s Cai L9; 
FAU-R; VIG-T; PS-AU s 128 (» PS-MAX s 4), s Cai L7, s 
Gue 1, te; AN s Bar 4; AP-Act And M Vat?; VEN; cf INS 
24257; IS » PS-IS Is; CO-Hisp 2; cf ILD; ANT-M; 
[EUCH] int; BEA; M-A; M-R; RES-R: ot ovpavo: 26 S: 
-98 celsi ? AP-Act And M Vat (Var) caelum 
HI-XX: PS-AU spe; JUL-E (antiqua translatio); JO II. » 
BONIV.-(G aethera? HYM Sp 82 

*- voces ? AP-Act And M Vat 

desuper H; LAC; HI; PS-AU spe (B); JUL-E » AU; 
JO-N; QU » PS-AU s Cai L9; FAU-R; VIG-T; PS-AU s 
128 (» PS-MAX s 4), s Cai L7, s Gue 1, te; JO II. » BON 


Esaiam (ysaiam NX; esayam y): ego qui struxi lucem et 
feci tenebras/Am 4,13 Marc 1,2,2 (108,12): inveniens 
(scil. Marcion) creatorem pronuntiantem: ego sum qui 
condo mala, quanto ipsum praesumpserat mali auctorem et 
ex aliis argumentis, quae ita persuadent perverso cuique, 
tanto in creatorem interpretatus malam arborem malos 
fructus condentem, scilicet mala, alium deum praesumpsit 
esse debere in partem bonae arboris bonos fructus (cf Lc 
6,43) 2,14,1 (92,1): ad omnia tibi occurrit deus idem/Dt 
32,39; Ps 74,8/condens mala, sed et pacem faciens, ut 
etiam et hic respondeam haereticis. ecce enim, inquiunt, 
ipse se conditorem profitetur malorum dicens: ego sum qui 
condo mala...nos autem adhibita distinctione utriusque for- 
mae, separatis malis delicti et malis supplicii, malis culpae 
et malis poenae, suum cuique parti definimus auctorem, 
malorum quidem peccati et culpae diabolum, malorum ve- 
ro supplicii et poenae deum creatorem 2,24,4 (144,36): 
dicimus denique malitiam nunc significari non quae ad na- 
turam redigatur creatoris, quasi mali, sed quae ad potesta- 
tem, quasi iudicis, secundum quam enuntiarit: ego sum qui 
condo mala/Ir 18,11 4,1,10 (547): Dt 32,39/condens 
scilicet mala et faciens pacem pud 2,4 (154,14): etsi 


Q9? rorate caeli desuper et nubes pluan«t iustum aperiatur 
| — p" Vet iustitia oriatur simul et ego dominus creavi eum 


IV.; AN s Bar 4; AP-Act And M Vat; cf VEN?; IS » PS-IS 
Is; CO-Hisp 2; ANT-M; [EUCH] int; BEA; M-A; M-R; 


RES-R . desummo PS-AU spe 
ut U; AU (Var) 
(nebulae AM fu) - pluant nubes BEA 


inbuant LAC (restitui) - induant LAC (Var) 
rorent AM; PS-AU spe spargant HI Za'^, Is 13X*; 15; 
JUL-E (antiqua translatio) » spargunt HI Is 15 
(Var) pluant H; cf HI Za*?", Is 13**; PS-AU spe (B); 
JUL-E (recens interpretatio) » AU; JO-N; QU » PS-AU s 
Cai L9; FAU-R; VIG-T; PS-AU s 128 (» PS-MAX s4),s 
Cai L7, te; AN s Bar 4; cf AP-Act And M Vat; EP-SC; 
VEN; IS » PS-IS Is; CO-Hisp 2; cf ILD; ANT-M; BEA; 
M-A; M-R; RES-R fundant ? cf HYM Sp 82 

iustitiam LAC; AM; HI Za, Is 13-X*; 15; PS-AU spe; 
JUL-E (antiqua translatio); EP-SC: 2 & iustum H; HI 
Is 13"; JUL-E (recens interpretatio) » AU; JO-N; QU » 
PS-AU s Cai 1,99; FAU-R; VIG-T; PS-AU s 128 (» PS- 
MAX s 4), s Cai L7, te; AN s Bar 4; AP-Act And M Vat; 
VEN; IS » PS-IS Is; CO-Hisp 2; HYM Sp 83; ILD; ANT- 
M; BEA; M-A; M-R; RES-R: « 9t (cf HI Is 1,27 [173,28- 
29]; interpretatio christologica, vide van der Kooij 303) 

*- et LAC (Var): — 99tcod 


bonus natura deus, tamen et iustus. ex causa enim, sicut 
sanare novit, ita et caedere (cf Dt 32,39 par), faciens pa- 
cem, sed et condens mala/Ez 18,23 par 
8 A-SS Helia (225): Gn 3,18/hic germinat salbatorem 
AM fu 58 (207,9): 60,8/ut (et P*C) nebulae vestrae ro- 
rent iustitiam (iustitiae A *)/Mt 10,16 Lc 10,42 (357, 
392): Ps 18,6/sed sunt nubes quae (aquae y), quia sic opor- 
tet, caelestis obtexunt mysterii claritatem, sunt nubes quae 
rore gratiae spiritalis umescant/Ps 98,7 AN s Bar 4 (67, 
58): rorate, caeli, desuper, inquit Esaias (x x MN), et nubes 
pluant iustum, aperiatur terra et germinet salvatorem (ape- 
riatur...salvatorem] occultum sermonem per venas fides 
secretis visceribus infundit MN) ANT-M 68v (87): ro- 
rate...(- H)...ego dominus creabi eum/Ps 18,1 7]lr (92): 
D. C. aperiatur...(2 H)...oriatur simul. VR. rorate. GRC. 
anathito yngi che blastis apo sotyra che dicheosyni anathi- 
lato ama 232r (389): ego dominus creabi te/41,9 
AP-Act And M Vat (130,24): 16,1/item: rorate celi (corr. 
Blatt, nescio an recte; celsi codd) voces desuper, iustum 
pluatur deum a nubibus, terra deiscat ac (ad codd) ipsum 
germinet AU Jul im 1,138 (1138): in verbis prophetae 
etiam secundum recentem interpretationem quam comme- 


1075 Esaias 45,8 
GvatElAQT0 T7] yfi £A£oq Kai OÓwatoo)vnv àvatElAódto pua 
* kat BAaotmmoato Owatocvuvn E 
X aperiatur tera et — pullulet salvator x x 2 2: 
El producat » X X misericordiam et iustitiam x simul 
E2 oriatur ex  » x x misericordia  » iustitia oriatur » 
O  germinet » et X oriatur » » iustitiam germinet » 
iustitia 
H aperiatur » »  germinet salvatorem » justitia oriatur » 
Dc ut germinat x orietur * et 
- et tera oritur 


aperiatur terra H; LAC; HI** JUL-E (recens interpre- 
tatio) » AU; QU » PS-AU s Cai 99; FAU-R; VIG-T; PS- 
AU s 128 (» PS-MAX $4), s Cai L7; cf s Gue 1; te; AN s 
Bar 4; IS » PS-IS Is, q, CLAU-T; CO-Hisp 2; ILD; ANT- 
M; PS-IS Jud; BEA; M-A; M-R; RES-R: - 9t deiscat 
terra ? cf AP-Act And M Vat pateat terra ? cf HYM Sp 
82 € producat terra PS-AU spe; LEO — oriatur 
ex terra JUL-E (antiqua translatio) germinet terra 
HIX* /— -xetterra germinet JO-N 

-* xav BAaotncaxo A^-26-86 O^ D-46-233 C^ 198 
239* 393 403' 449' 534 GP; Eus.; Cyr.: - 3** (cf Bar- 
thélemy 336-337); c €": — et pullulet LAC — et oriatur 
HIP** / et germinet H; cf A-SS Helia; HI**; JUL-E (re- 
cens interpretatio) » AU; JO-N; QU » PS-AU s Cai L9; 
LEO; FAU-R; VIG-T; PS-AU s 128 (» PS-MAX s 4), s 
Cai L7; cf 11; te; AN s Bar 4; cf AP-Act And M Vat, 
VEN?7; IS » PS-IS Is, q, CLAU-T; CO-Hisp 2; ILD; ANT- 
M; PS-IS Jud; BEA; M-A (Var; M-R; RES-R. » ut 
germinet RES-R 7553 (Var) et germinat M-A et 
gignat? c PS-AU sGue 1 — et generet ? cf HYM Sp 82 


morasti, ubi evidentius prophetatus est Christus, non inde 
assumpsisti unde disputares, nisi quod ex virgine natus est, 
quia dictum est: aperiatur terra et germinet salvatorem; de 
iustitia vero eius, quae hic pariter praenuntiata est, nihil di- 
cere voluisti, cum tu ipsa verba prophetica proposueris, ubi 
ait: rorate, caeli, desuper, et (ut C) nubes pluant iustum, 
aperiatur terra et germinet salvatorem, et iustitia oriatur 
simul. dic mihi, quem iustum nubes pluerunt, nisi quia pro- 
phetae et apostoli Christum praedicaverunt, qui ex ipso 
virginis utero cum iustitia natus est? unde cum dictum est: 
aperiatur terra et germinet salvatorem, mox additum est: et 
iustitia oriatur simul. ac per hoc ea gratia fiunt iusti ho- 
mines, qui renascuntur in Christo, qua gratia iustus homo 
natus est Christus (« JUL-E) PS-AU s 128,1 (82,6): 
hodie impleta est prophetia illa quae dicit: rorate, caeli, de- 
super, et nubes pluant iustum, aperiatur terra et germinet 
salvatorem (-rum /apsu edit.) s Cai L7,25 (27b): ro- 
rate...(— H)...salvatorem...et terra germinet salvatorem 

1,29,1 (292): dicit propheta: rorate, coeli, desuper, et nubes 
pluant iustum, — veniat angelus, praedicet verbum, — ape- 
riatur terra, — audiat Maria, — et germinet salvatorem, — pa- 
riat lesum/9,6 (« QU) 1,11,1 (30b): Ps 95,11/quia ger- 
minavit dominum salvatorem s Gue 1,1 (167,2): hodie, 
fratres carissimi, caeli desuper roraverunt; hodie aperta est 
terra et genuit salvatorem. felix illa terra, quae sine semine 
caelestem saeculo protulit panem (cf Jo 6,31 par) et mundo 
genuit salvatorem! spe 113 (647,3): Dt 32,2/item in 
Esaia propheta: delectetur caelum de summo (rorate caeli 
desuper MVLC), et nubes rorent (pluant MVLC) iustitiam, 
producat (-ca 5$) terra misericordiam et iustitiam simul/60,8 


S5 


X X PS-AU spe; JUL-E (antiqua translatio): - & 

salvator LAC: « 39i (interpretatio christologica) 
6: misericordiam PS-AU spe misericordia HI-XX; 
JUL-E (antiqua translatio) salvatorem H; LAC (Var); 
A-SS Helia; HI*'; JUL-E (recens interpretatio) » AU; JO- 
N; QU » PS-AU s Cai 99; LEO; FAU-R; VIG-T; PS-AU s 
128 (» PS-MAX s 4), s Cai L7; 11, s Gue 1, te; AN s Bar 
4; VEN; IS » PS-IS Is, q, CLAU-T; CO-Hisp 2; ILD; 
ANT-M; PS-IS Jud; BEA; M-A; M-R; RES-R: « 3 
salutem ? HYM Sp 82 

XXXXLAC; FAU-R; in fine LEO (Var) et iusti- 
tiam x simul PS-AU spe: xat óuaoovvnv x apa 7I] &- 
et iustitia oriatur simul H; HI**; JUL-E (utraque interpre- 
tatio) » AU; QU; LEO; IS » PS-IS Is; CO-Hisp 2; ANT- 
M; PS-IS Jud: xav 8uxavoovvn avateiAoto aua A V: — 
€  etiustitiam germinet simul HI-X*: 2$ — » — et 
iustitia germinet simul HI-X* (Var): cH et iustitia 
orietur simul VP; QU (Var) et iustitia oritur simul QU 
(Var)  xiustitia oriatur simul R** 

* et oV 


te 2,12 (156b): rorate, coeli, desuper, et pluant nubes 
iustum, aperiatur terra et germinet salvatorem BEA El 
1,127 (98,3781): in his duabus substantiis (scil. divina et 
humana inseparabiliter unitis) venturum ad terras deum 
Esayas propheta eximius protestatur: rorate, caeli, desuper, 
et pluant nubes iustum, — de homine vero mox subdidit: 
aperiatur terra et germinet salvatorem, quia utique in Ma- 
riae virginis corpore mundissimam terram caelesti germine 
fecundavit BON IV. 2 (456,17): opportunum est voce 
clamare prophetica: iocundetur (iucundetur V) caelum de- 
super/49,13 (« JO II.) CLAU-T Gn 1 (905C): terra ma- 
ter virgo domini Maria rectissime accipitur, de qua scrip- 
tum est: aperiatur terra et germinet salvatorem (« IS Gn) 

CO-Hisp 2,13 (173): 7,14/divinam secundum illud: ro- 
rate, caeli, desuper, et nubes pluant iustum; humanam se- 
cundum hoc: aperiatur terra et germinet salvatorem, et ius- 
titia oriatur simul/9,6 EP-SC en 7 (94,21): conparant 
semet ipsos sanctis nubibus pluentibus iustitiam, quae nu- 
bes utique veritatis sunt, secundum quod scriptum est: nu- 
bes pluant iustitiam/Ps 107,5 [EUCH] int 3 (740B): ros 
verbum domini, ideo quod madefaciat hominum corda, ut: 
rorate, coeli, desuper/Ps 132,3 FAU-R sp 1,3 (105,22): 
per Esaiam (is. P) prophetam velut per tubam suam ac de 
templo suo loquitur (scil. spiritus sanctus), dum duas in 
Christo substantias praesignaret: rorate, caeli, desuper, et 
nubes pluant iustum, aperiatur terra et germinet salvato- 
rem; ego dominus creavi eum. homo namque adsumptus ex 
Maria operatio spiritus sancti, non portio eius fuit, nec ab 
eo genitus, sed creatus HI Is 13 (507,1): rorate, caeli, 
desuper, et nubes pluant iustum, aperiatur terra et germinet 


45,8 


salvatorem, et iustitia oriatur simul; ego dominus creavi 
eum. LXX: laetetur caelum (laetentur caeli O) desuper, et 
nubes spargant iustitiam, germinet terra, et oriatur miseri- 
cordia, et iustitiam (-tia SOF) germinet (x x X x x x x CG) 
simul; ego (-- sum CO) dominus qui creavi te. duplex huius 
loci interpretatio est. quidam enim putant haerere cum su- 
perioribus quae dicuntur, et Cyro rege laxante captivos 
caelum terramque laetari, uexvovupikog pro eo quod (quid 
Adr.) est illos (— G) qui in caelo morantur et terra. alii a 
superioribus separant et proprium capituli huius volunt 
esse principium ac de adventu domini prophetari, quod im- 
peretur nubibus/5,6; Ps 35,6/ut pluant mundo iustum sive 
iustitiam, terraque aperiatur et germinet salvatorem/Ps 84, 
12/ut et peccatores misericordiam, et iusti praemia con- 
sequantur. quodque sequitur «ego dominus creavi eum» vel 
«ego dominus qui (— C*SOM) creavi te», non scandaliza- 
bitur ad nomen creaturae qui illum vermem (cf Ps 21,7) ac 
servum (cf Is 53,11 par) et germinatum legerit esse de 
terra/ 15 (617,30): Jr 2,13/has aquas spargunt nubes ad 
quas pervenit veritas dei (cf Ps 35,6), sicut scriptum est: et 
nubes spargant (-gunt CPOEFGMH *") iustitiam/Jr 2,18 

Za 1 (769,236): 5,6/istae sunt nubes de quibus scriptum 
est: et nubes spargant iustitiam; neque enim nubes istae 
corporeae, in quas aer densior cogitur, possunt pluere iusti- 
tiam/Mt 26,64 par (Didymus: n£p1 1o|ovcov opfpotokov 
zQOÀlv £V Q'vtO 10 npoóQntn npootatietai vno 0£0v: at 
v£Ó£Aat paivevooav Owxatocuvnv. tv yap óucatoocuvnv 
ovcav yuxng Aoytkng ov to. avo8nta veón vet) HYM 
Sp 82,2,9 (118): rorem dederunt aethera nubesque iustum 
fuderunt, patens excepit dominum terra salutem generans 

ILD vgt 3 (79,8): 11, V/item in Isaia haec sola terra fide 
aperta, non corruptione, germinare potuit salvatorem, ro- 
rantibus caelis et nubibus pluentibus iustum/Ez 44,1 6 
(96,1): 7,14/item iuxta eundem ait ut sine corruptionis ac- 
cessu, solo spiritus sancti calore et virtutis altissimi obum- 
bratione (cf Lc 1,35), aperiatur terra corporis (corporalis 
Gg;EF) virginalis (virginis E; *- uterus G; -- et uterus Mm) 
et hunc germinet salvatorem/Dn 2,34 INS 2425,3 
(470): o deus altipotens, de caelis proflue rorem, ut ani- 
mam satiet gutta beata meam JO II. 2,22 (325,17) 2 ap 
JUSn cod 1,1,8 (11): oportunum «est» ergo voce clamare 
prophetica: iucundetur (tibi abundet [habundetur A!] 
ACod.?) caelum desuper/49,13 JO-N 13 (938C): Ps 
711,6/quia praedixit Esaias dicens: rorate, coeli, desuper, et 
nubes pluant iustum, et terra germinet salvatorem IS fi 
1,10,7 (469C): Ps 66,8/hunc terrae fructum praedictus 
Isaias propheta alibi manifestius annuntiat dicens: rorate, 
coeli, desuper, et nubes pluant iustum, aperiatur terra et 
germinet salvatorem, et iustitia oriatur simul; ego dominus 
creavi eum. coeli ipsi qui et nubes, id est prophetae, per 
quos Christus adveniens prophetabatur; terra Maria, quae 
fide aperta, non corruptione, genuit salvatorem, quia solus 
dominus eum creavit, non virilis commistio seminis/53,8 

Gn 2,18 (216A): Gn 2,6/terra mater virgo domini Maria 
rectissime accipitur, de qua scriptum est: aperiatur terra et 
germinet salvatorem/Gn 2,6 PS-IS Is 4 (346): 41,4/ 
item ibi: ego sum dominus, qui te creavi/41,10 (« PS-VIG 
Var) — 8(351): quia sine virili coitu de virgine nasceretur 
Christus. item adhuc idem propheta, ipse Ysayas, quia sine 
virili semine Christus de virgine nasceretur, ad alias dicit: 
rorate, celi, desuper, et nubes pluant iustum, aperiatur terra 
et germinet salvatorem, et iustitia oriatur simul; ego domi- 
nus creavi eum. celi ipsi qui et nubes, id est prophete, per 
quos Christus adveniens prophetatur; «terra Maria, que fide 
aperta», non corruptione, genuit salvatorem, quia solus 
dominus creavit eum, non viri commixtione seminis/28,16 


Esaias 
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(« IS fi) Jud 18,3 (51): 7,14/et iterum ipse: aperiatur, 
inquit, terra, id est uterus virginis, et germinet salvatorem, 
et iustitia oriatur simul, hoc est divinitas cum humanitate 
sua/9,6 q (31): Gn 2,6/terra, ut diximus, mater domini 
virgo Maria rectissime accipitur, de qua scriptum est: ape- 
riatur terra et germinet salvatorem/Gn 2,6 (« IS Gn) 

JUL-E ap AU Jul im 1,138 (1136): tit/afflicto enim in 
captivitate populo Iudaeorum redemptionis appropiare 
tempus, quo ad terram suam reverterentur, annuntiat et 
causam vel praecedentium angorum reserat vel instantium 
gaudiorum. epuletur, inquit, caelum desuper, et nubes 
spargant iustitiam, oriatur ex terra misericordia, et iustitia 
oriatur simul; ego sum dominus deus, qui creavi te/ 

1,140 (1138): absoluta hac expositione quam praemisimus, 
ammonemus secundum interpretationem recentem in eo- 
dem loco aliud relucere: rorate, inquit, caeli desuper, et 
nubes pluant iustum, aperiatur terra et germinet salva-to- 
rem, et iustitia oriatur simul; ego dominus creavi 
eum/9/quibus verbis etsi secundum historiam Cyrus rex (cf 
vs 1), secundum prophetiam tamen incarnatio salvatoris 
exprimitur, qui quoniam erat de virgine nasciturus, Iudaeo- 
rum et omnium infidelium obstinatio convenitur, ne sint 
signis fidelibus perduelles. cum enim praemisisset: aperia- 
tur (aperientur P*) terra et germinet salvatorem, et iustitia 
oriatur simul, ego dominus, inquit, creavi eum KA B 
25 (32): 40,3/de quo supra/52,13 LAC in 4,12,9 (311, 
15): 63,11/quis autem futurus esset (est B!) ille pastor, de- 
claravit alio loco dicens: exsultent caeli desuper, et nubes 
inbuant (scripsi; induant codd, Brandt; impluant prop. 
Rónsch) iustitiam, (^- et S) aperiatur terra et pullulet salva- 
tor (salvatorem RP); ego enim dominus deus creavi eum. 
salvator vero est, ut supra diximus (vide sub Is 7,14, supra 
p. 246), lesus/9,6 LEO s 24,3 (112,77): Ps 84,12/in hac 
nativitate Christi etiam Esaiae sermo completus est dicen- 
tis: producat terra et germinet salvatorem, et iustitia oriatur 
simul (x x x x $6.7 D*). terra enim carnis humanae, quae 
in primo fuerat praevaricatore maledicta (cf Gn 3,17), in 
hoc solo beatae virginis partu germen edidit benedictum et 
a vitio suae stirpis alienum M-A (25,22): rorate, caeli, 
desuper, et nubes pluant iustum, aperiatur terra et germinat 
(edit. Puteobonelli; -net edit. typica) salvatorem — M-R 5 
(6-7): rorate, caeli, desuper, et nubes pluant iustum, aperia- 
tur terra et germinet salvatorem (prima verba leguntur 
etiam sub num. 7bis et 33 in S) PS-MAX s 4 (849D): 
hodie impleta est illa prophetia quae dicit: rorate, coeli, de- 
super, et nubes pluant iustum, aperiatur terra et germinet 
salvatorem (« PS-AU s 128) QU gr 1,17,3 (455,9): Ps 
84,13/domine, a deo veniens, in utero matris ministerium 
incarnationis peragens, terram Mariam fertilem reddens, 
virginitatem non adimens, claustra pudicitiae inviolata cus- 
todiens, sic rorasti desuper, sic te nubes pluerunt (-rant V) 
iustum, sic aperta est terra et protulit salvatorem. hoc enim 
videbat etiam iste Esaias propheta canens et dicens: rorate, 
caeli, desuper, et nubes pluant iustum, aperiatur terra et 
germinet salvatorem. nolite timere, qui creditis natum de 
Maria virgine, quia dictum est: aperiatur terra. nolite huic 
caelesti nativitati vestram fragilem comparare nativita- 
tem/Ps 23,7 hae 5,2 (276,1): 24/non parva de filio dei 
secundum divinitatem locuti sumus et resistentibus, in 
quantum potuimus, adversariis (cf vs 24) non pepercimus. 
nunc ergo volo ad eius incarnationem accedere, cui Mani- 
chaeus obsistit impurus. quare? quia dei filium non vult 
dici etiam hominis filium. et ubi est quod scriptum est: ro- 
rate, caeli, desuper, et nubes pluant iustum, aperiatur terra 
et germinet salvatorem, et iustitia oriatur (oritur N!; orietur 
KN?) simul; ego dominus creavi eum (illum C)?/9,6 
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£yo £i KÜpioc ó kxticag oe. 9 Iloiov féAuov xoteoke0aca 
ES * o 6g£0G TOLOV BeXvova dog 
o ovdt o QVTLÀE Y OV 
X ego enim x dominus deus x  creavi eum 
E » x sum » » qui » te faciens meliorem  praeparavi te 
x Ete creavi 
O » x * » x » » » quid melius feci x 
Hu». Xx x » x x » | eum vae qui contradicit 
creans illum et contradicet 


9 deest R(quem supplet R?) — adsunt 410 412 414 415 417 259 


rescriptus est T^ [i 


259 figulo suo quid facis et opus tuum absque manibus 


est /— 48 «vae» qui contradicit fictori suo testa de samiis «terrae» numquid dicet lutum figulo suo quid fa«cis et» opus tuum absque manibus est 


enim LAC: cf 65389994 x H; HI; JUL-E (utraque 
interpretatio); QU; FAU-R; PS-VIG Var » PS-IS Is 4; IS 
PS-IS Is 8; ANT-M: - 899 

x H; LAC; HI; JUL-E (recens interpretatio); QU; 
FAU-R; IS » PS-IS Is 8; ANT-M: — £uu 0o] 538; Eus.: 
y sum HI-** (Var); JUL-E (antiqua translatio); PS- 
VIG Var » PS-IS Is 4: - 9 

dominus deus LAC; JUL-E (antiqua translatio): «v- 
piog o 6goc S**'* 198 393 407 538 €; Cyr.^? — xdeus 
PS-VIG Var: cf supra 41,10 dominus x H; HI; JUL-E 
(recens interpretatio), QU; FAU-R; IS; PS-IS Is; ANT-M: 
- 99 

x H; LAC; HI'* ** (Var); JUL-E (recens interpreta- 
tio), QU; FAU-R; IS » PS-IS Is 8; ANT-M: - 9 qui 
HI-XX: JUL-E (antiqua translatio); PS-VIG Var » PS-IS Is 
4:6 

—tecreavi PS-VIG Var» PS-IS Js 4 creans o" 

eum H; LAC; HI'*; JUL-E (recens interpretatio); QU; 
FAU-R;IS » PS-ISIs 8; ANT-M68v:Z90t illum 


5,7 (2777,30): Rm 1,3/quid est enim in quo prophetae con- 
trarii sunt evangelio? dixit propheta: rorate, caeli, desuper, 
et nubes pluant iustum, — veniat angelus et praedicet ver- 
bum; aperiatur terra, — audiat Maria, — et germinet salvato- 
rem, — pariat lesum/7,14 RES-R 4668 (447): rorate...(— 
H)...salvatorem 6641 (164): rorate...(7 H)...salvatorem 

7177 (294): rorate...(2 H)...aperiatur terra (hic desinit 
V) et germinet salvatorem 71552. (385): rorate...(- H)... 
salvatorem 7553 (385): rorate...(- H)...aperiatur terra et 
(ut C) germinet salvatorem (-- dominus deus noster V)/16,1 

8188 (499): rorate...(- H)...salvatorem VEN carm 
app 35,47-50 (372): sed redeo qua virgo trahit mihi laude 
canenda, qualis nulla fuit, nulla futura venit, quemque 
pluunt nubes iustum de rore superno, haec salvatorem 
germine terra dedit 35,903-94 (373): 9,7/rorarunt caeli 
nubes iustumque pluerunt, quem salvatorem germine virgo 
dedit/14 or 10,1 (221,14): Mt 6,9/ecce vox domini 
praedicantis, de quo propheta dicit: nubes pluant iustum, 
arcanae scientiae lumen effudit VIG-T Eut 3,8 (116B): 
Ps 18,6/quod mysterium utriusque naturae etiam Isaias iis- 
dem significationibus pandens, coeli haud dubium et terrae, 
sic locutus est dicens: rorate, coeli, desuper, et nubes 
pluant iustum, aperiatur terra et germinet salvatorem. vide 
quam consonis veritas muniatur prophetica auctoritate sen- 
tentiis. quod enim David ait/Ps 84,12/hoc Isaias dixit: nu- 
bes pluant iustum. et quod ille subiunxit/Ps 84,13/hoc iste 
addidit: aperiatur terra et germinet salvatorem, perspicuo 


QU (Var) te HI-X*: JUL-E (antiqua translatio); PS- 
VIG Var » PS-IS Is 4; ANT-M 222r: - ($ eam C: cf 
iustitiam supra — ea410: 2 8? 

9 XTE E JUL-E (antiqua translatio) 

faciens meliorem praeparavi te sicut lutum figuli JUL- 
E (antiqua translatio): fere ut nowov BgAxiov kat£okeva- 
6a. 0€ Qc tov kepageoc L'-55-86* 198 239* 403' S. 
Tht.; nota lect. var. Bekxova Cyr.^' — quid melius feci x 
quam lutum figuli 94 95; HI IsXX: cf «4; adverte lect. dupl. 
£n 0ow|oa xateoxgvaoco 538 G5 vae qui contradicit fic- 
tori suo H(fictori ex -r*« A); HI Is"', Pel; JUL-E (recens 
interpretatio): o^ ovav o avtiAeyov to TÀOGcQvtt QrJutov 
Eus:-90  » . vaequicontradicet fictori suo R3U: cf 
dicet infra vae (ex et 414) qui contradicit finctori suo 
410 412 414 415 417 259 ZU A-S* vae qui contradicit 
factori suo d" (contradicxx)CQMS^: HI Is*' (Var); JUL-E 
(recens interpretatio) (Var) vae ei qui contendit contra 
factorem suum ? HI/: 0* ovat o kpwopnevoc ue£ta. tov 
nÀacoovtog avxov Q Eus. 


satis et aperto, imo proprio filii dei nomine usus, ut fructum 
et germen terrae saepius in prophetia nominatum nativita- 
tem Christi ex Maria esse nullus audeat dubitare. de quo 
germine vel fructu idem adhuc Isaias loquitur dicens/4,2/ 
sed nec de rore coeli, quod in verbi dei figura sit positum, 
ulla dubietatis patet occasio, cum ipse dixerit Isaias: et nu- 
bes pluant iustum/55,10 PS-VIG Var 1,2 (16): 41,4/et 
iterum: ego sum deus, qui te creavi/41,10 

9 cfis29,16; Rn 9220 94: quid melius feci quam 
lutum figuli nunquid aras arabit terram 95: quid melius 
feci q(ua)m lutum fig(u)li nu(m)quid harans arabit t(er)ram 

HI Is 13 (507,1bis): vae qui contradicit fictori (factori 
ex -re C) suo, testa de samiis terrae! numquid (numqui $*; 
terrenum quid C*) dicit (dicet SFG) lutum figulo suo: quid 
facis, et opus tuum absque manibus est?/10- 13/LX X: quid 
melius feci quam lutum figuli (-lum F*"2)? numquid arans 
arabit terram? numquid dicet (dicit CSOG; legi nequit M) 
lutum figulo (-li C*G): quid facis (- me F), quoniam non 
operaris, nec habes manus (manum G)?/10-13/qui ad Cyri 
personam volunt referre quae dicta sunt, sic locum istum 
interpretantur. me ingentia pollicente, quod propter rever- 
sionem populi mei in Iudaeam omnia Cyro regna subster- 
nam, vae ei qui incredulus est et non putat ventura quae 
dico, quasi si lutum et testa confracta calumnietur figulum 
suum, quare facta, vel cur ita facta sit, et opus contra arti- 
ficis loquatur manus/10-13/qui autem coeptam ad Christum 
refert intellegentiam, sic explanationis suae verba modera- 
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ópotpiGv dpotpiíoel tnv yv; 


TO TÀacavt avtov a o0 x c  ootpakov ouv ootpakoig tn; Yyng -* oÀnv ctv muepav 
E sicut lutum figuli numquid qui arat arabit terram per omnem diem 
x 
Oo quam » » » arans » » X X X 
H fictori Suo x testa de samiis terrae — x x x 
finctori sam(m)is 
factori saniis 
pu —é£pei Óó mmnÀóg tO xepapuet Ti moieic, Óóu ook épyóáOQn 000€ 
O TÀGOOVIl Q'UtOV o kKQL 0 £pyo oou OUK Ei- 
X numquid argilla dicet figulo x 
E » dicit lutum » X quid facis quia non operaris quia non 
Oo » dicet » » x » quoniam » » X nec 
figuli * me 
H » » » » Suo » et opus tuum absque 
dicit facias 


Éy£ig y£ipac; 


O1 X£tpgg QvtOo * gm 


anokpi€noetvai tO zÀaouaO Tpog tov mÀaoavta avto(v) 


E habes manus numquid dicit figmentum ei qui se finxit sapienter me finxisti 

O0 » » x x x x M. X x x X x 
manum 

H manibus est x x x x X. x x x "e 


numquid 94 95; HI-XX; JUL-E (antiqua translatio): — 
(9 x H; HI** ?'; JUL-E (recens interpretatio): a/ o^ 0^ 
om. yr sec Eus.: z 99i 

(9: . qui arat arabit terram HI-** !/;; JUL-E (anti- 
qua translatio) 2 qui arat arabit x JUL-E (antiqua 
translatio) (Var) arans (aras 94) arabit terram 94 95; 
HI*!/, ^ arans arantes terram ? HI: 0* apotptov tovg 
apotpiovtag tqv ynv Eus. testa de samiis terrae H; 
HI'*; JUL-E (recens interpretatio): 6^ oo:pakov ovv oo- 
1paxoig tnc yn Eus.: 2 9t (vide Barthélemy 338-339) 
P: testa de sammis terrae 417 testa de samis terrae 
414 ALTIF-T* testa de saniis terrae G^O5 testa de 
sanius terrae T^ 

per omnem diem JUL-E (antiqua translatio): - oÀnv 
qv nugpav S* 86 B(sub obelo)-Q"'* c" 46 239* 393 403* 
449* 538 544 G9I; Cyr.: « supra 28,24 53H: ELE: 
JUL-E (recens interpretatio): - 669 

argilla dicet TE - dicet lutum H; HI'* (Var). XX: 
- 6910 dicit lutum 410 412 414 415 417 259 CXXT 
AA-AoFOPMTSUOT^(luto)O; HI Is** XX (Var); JUL-E 


tur. vae eis qui contradicunt deo et Christum non putant 
esse venturum, quasi lutum et testa de testis contradicat fi- 
gulo suo/ ... (510,85) 13/quid sibi autem velint septuaginta, 
qui in principio huius capituli transtulerunt: quid melius 
feci quam (quasi G *"9) lutum figuli, numquid qui arat (erat 
C*) arabit terram, scire non valeo, nisi forte Theodotionis 
sequar editionem, qui pro hoc posuit: vae ei qui contendit 
contra factorem suum, arans arantes (-tis $G) terram, quod 
Scilicet vulneret in paenitentia corda mortalium et in mo- 
rem sulcorum ea subruat atque subvertat. sed et haec fri- 
vola interpretatio es/Rm 9,20 Pel 2,25 (90,9): 1 Cor 
15,50/vae qui contradicit fictori suo/ JUL-E ap AU Jul 


figuli I1-; HI-*X (Var): lapsu, cf supra 

x TE; HI*X*; JUL-E (antiqua translatio); - 9€ 
suo H; HI*'; JUL-E (recens interpretatio): cf o^ (v9 nAa- 
cav) avtov Eus.: - 9t 

qui 414 

facias Qvi 

4 me HI (Var); z € 

quia non operaris quia non habes manus JUL-E (anti- 
qua translatio) quoniam non operaris x nec habes ma- 
nus HIX**: Z6 — » . quoniam non operaris x nec ha- 
bes manum HI'** (Var) ^ et opus tuum absque manibus 
est H(absque ex abs T); HI**; JUL-E (recens interpretatio): 
cf o' kat 10 £pyo cov ovk £iot xeipec avto[v] Eus.: z 9t 
(cf Barthélemy 339-340) 

numquid dicit figmentum ei qui se finxit sapienter me 
finxisti JUL-E (antiqua translatio): « supra 29,16; cf - um 
(n €5) axoxpi€moetat vo nAacpa. npoc tov nAacavta (to 
RÀ. 1 ntpoonAacava S*) avo (avtov S* [I-233) S* B 
L'"-46-233 403' 449 538 &gI9; Th. — x x xx x x xx 
xx H; Hl; in fine JUL-E (recens interpretatio): - 3 


im 1,138 (1136): /faciens meliorem praeparavi te sicut lu- 
tum figuli. numquid qui arat, arabit terram (— G) per om- 
nem diem? numquid dicit lutum figulo: quid facis, quia 
non operaris, quia non habes manus? numquid dicit (dicis 
P*) figmentum ei qui se finxit: sapienter me finxisti?/ 
Uulianus primo de antiqua translatione huius loci, deinde 
de recentiori interpretatione, scilicet hieronymiana, quae 
legitur infra, disputat; contextum vide sub Is 45,8) 
1,140 (1138): /vae qui contradicit factori suo, testa (testas 
C) de samiis terrae! numquid dicit lutum figulo suo: quid 
(x x x X CGT) facis? et opus tuum absque manibus est?/8 
1,141 (1139): quod ergo in usu non erat, id facturum se 
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10 Ó Aéyov 1$ napi Ti y£vvüoeic; kai ü umi — Ti 
4 ovat * Qvutou o £y£vvnoaG m Oo mn» yovaikt 
E vel qui dicit patri quid generabis et matri quid 
Oo vae » » » » generas — » » » 
* ut * me generasti aut quare -& me 
H » » » » » » » mulieri » 
dicet * suo x mulieris 
matri 
eówfceig 14  óu  oüteg Aéyev kópiog Ó 0£0g 6 &yiog IopamA Ó moujoac 
«e(e£)tweig Es XE x 
E1 quoniam sic dicit dominus deus sanctus Istrahel qui fecit 
x * deus fecisti 
E2 parturies quia » » » » Israhel sanctus » » 
O  parturis SÍc- eH » » » sanctus [Israel » » 
peperisti facit 
H » x haec » » x » Israhel plastes | eius 
dicet x 
10 deest R(quem supplet R) — adsunt 410412 414 415 417 259. rescriptus est Y^ — || — 259 vae qui dicit patri quid generas et mulieri quid 
parturis — D" vae qui «dicit» patri quid generas et mulieri quid pacrturis» 


11 deest R(quem supplet R)) — adsunt 410 412 414 415 417 259 


super filios meos...manuum mearum 
«manuum» mearum mandastis mihi 


10 EJUL-E 

vel JUL-E: cf verba addita supra 45,9 vae H; HI: 
* (sub aster. Q*8) ova 86 Qv&-oP L^^-233 C 403^ 538 
T10 QAt; Eus.; Tht.: 2 9R 

dicet DQ?. HI'* (Var) 

4- suo X2": 4- avtov (LH9f; Eus. 

*- ut HI Pel 

* me HI Pel: - &5; cf 9I 


generabis JUL-E: - 90990?" — generas H(» generas 


T); HIIs: 2 €" generasti HI Pel: o' £yevvnoac Eus. 

aut HI Pel: 553865. xQ 

matri I1-O; HI IsXX, Pel; JUL-E: - &6 — mulieri H; 
HIIs*": c^cn yovawt Eus: 2 90 mulieris Q— mulie- 
rix AL 

quare HI Pel 


4 me HI Pel: - &?; cf 3e 

parturies JUL-E: - & . parturis H(ex paturis 412); 
HI Is: oó(£)iveig 26 O^ L^" C 239* 393 403^ 407 538 544; 
Eus. Tht:—- o^ sec Eus: « 9t peperisti HI Pel: - €? 


deus omnipotens pollicetur et addit praevidens infidelium 
multitudinem: vae qui contradicit factori (scripsi cum CK 
LM, cf supra; fictori PGT edd. cum Vulgata) suo, testa de 
samiis terrae, id est: vae his qui deo promittente fetam fieri 
virginem non potuisse contendunt KA A 124 (24): V 
increpat dominus Iudeos (iudaeis Q*) de (pro A-B AQ) 
idolis (- de ydolis iudaeos YM)/14 TE res 7,5 (929): 
etsi scriptum est: numquid argilla dicet figulo?/2 Cor 4,7 
10 HIIs 13 (507,4bis): /vae qui dicit (dicet G) patri: 
quid generas? et mulieri: quid parturis?/11-13. (LXX) 9/vae 
qui dicit patri: quid generas? et matri: quid (quod $) partu- 
ris?/11-13. (comm.) 9/et patrem ac matrem calumnietur fi- 
lius, cur in terram naturae lege profusus sit/11-13. (aliter) 
9/vae qui (— M) dicit omnipotenti patri: quare generas fi- 
lium? et mulieri sanctae Mariae: quid parturis?/Gal 4,4 
Pel 2,25 (90,9): /vae qui dicit patri: ut quid me generasti? 


rescriptus est Y^ — || — 259 haec dicit dominus...ventura interrogate me 


€? haec dicit dominus sanctus israhel plastes eius ventu«ra inter»rogate me super filios meos et super opus 


11 E1HIL E2 JUL-E 
&:  quoniamsic HILL quiasic JUL-E — x sic 
HIL (Var); HI** (Var): 4 ott Q-ol(mend. ad ovtos pos.); 


om. €?: -9Q - sic enim HI-XX* x haec H; HIL 
(Var); HI*; PS-VIG Var 

dicet U 

x HI"! (Var) 


deus HIL; HI-XX; JUL-E: - 6$ coda x H; HI" 
PS-VIG Var: ^ o 0£0G Q-ol; om. oII 534 Eus.: - 9R 

sanctus is(t)ra(h)el H; HIL; HI: - 93 - israhel 
sanctus JUL-E 

* deus in initio HIL tri 12: € supra 

qui fecit HIL tri 4, Ps; AM » PS-AU sol; cf HI Eph; 
IsXX: AU; PAU-N; JUL-E; PROS; [PROS] voc; cf FAU- 
R; VIG-T; FU; FLO; GR-M; AIL: - $ qui fecisti HIL 
tri 12 — quifacit HI Is** (Var) ^ plastes eius H(plastes 
ex plantes Q); HI'*': cf lect. dupl. o xÀAacag avtov o toi- 
cac L'^'"-86*-233 403^ 770 €'; Tht.: - 99t (in quo tamen 
praemittitur et) 


aut (et PR, edd.) matri: quare me peperisti? JUL-E ap 
AU Jul im 1,138 (1137): /vel qui dicit patri: quid genera- 
bis? et matri: quid parturies?/ 

11 AIL prog (331B): Mt 9,4/vere sensibilis est, qui 
cogitata ut facta, et futura ut praesentia cernit, sicut de eo 
scriptum est: qui fecit quae futura sunt AM fi 1,97 
(42): Mt 27,35 par/deo enim quae sunt futura praesentia 
sunt, et ei, cui praecognita sunt omnia, ventura pro factis 
sunt, sicut scriptum est: qui fecit quae ventura (futura PDM 
ZCW; ventura in alio futura K) sunt (— P)/Prv 8,23 
5,198 (291): non solum praeterita fecit (scil. dei filius), sed 
etiam quae futura sunt, sicut scriptum est: qui fecit quae 
adventura (ventura RL) sunt/Hbr tit; 1,2/quomodo ergo fac- 
ta sunt quae futura (ventura W) sunt, nisi quia operatoria 
(creatoria W) virtus et scientia conpraehendit numerum 
omnium saeculorum/Rm 4,17/sic et fecit quae futura 


45,11 Esaias 1080 
1 £nEepyóueva — 'Epoüooté  u& X£pi TÓv viÓv pou xai mepi 
Kat x 
x x 
E1 quae  Xventura sunt  interrogate me de filiis vestris et de 
-* omnia quaeque eventura x interrogante meis 
adventura x 
futura 
- sunt futura 
E2 x futura x » » pro » meis » x 
Oo x ventura x » » de » » x- Wk 
x 
H x » x » » super filios meos x X 
Et 
4 omnia HIL tri 12 x HIP** (Var) 


quae ventura sunt HIL tri 4, Ps; AM fi 1; 5(Var); 
PAU-N (Var); PROS epi (Var); FLO; GR-M Jb (Var) zs 
quae eventura sunt HIL tri 4 (Var): dittogr. quae adven- 
tura sunt AMfi5» PS-AU sol quae futura sunt HIL tri 
12; AM fi 1 (Var); AU; PAU-N; PROS; VIG-T; FU; GR- 
M; AIL quae futura x AM fi 1 (Var) - quae sunt 
futura [PROS] voc » quaeque sunt futura [PROS] 
voc (Var) x futura x HI Eph; JUL-E; FAU-R x ven- 
tura x H; HI Is 

interrogante HIL (Var) 


sunt/Rm 4,17/quia non contingit ut non sint, sed necessario 
sunt futura, quae esse praecepit. ergo qui fecit quae futura 
(ventura W) sunt, eo genere quo (quae LCW) sunt futura 
cognovit AU corr 23 (930): Rm 8,30/et tamen verba 
praeteriti temporis posuit de rebus etiam futuris, tanquam 
iam fecerit deus, quae iam ut fierent ex aeternitate dispo- 
suit. ideo de illo dicit et propheta Isaias: qui fecit quae fu- 
tura sunt/Rm 8,29 45 (943): non est itaque dubitandum 
voluntati dei/Ps 134,6/et qui etiam illa quae futura sunt fe- 
cit, humanas voluntates non posse resistere, quominus fa- 
ciat ipse quod vult Jo 68,1,20 (497): Jo 14,2/quomodo 
putamus, nisi quomodo etiam propheta praedicat deum, 
quia fecit quae futura sunt? non enim ait: qui facturus est 
quae futura sunt, sed: qui fecit quae futura sunt. ergo et fe- 
cit ea, et facturus est ea. nam neque facta sunt, si ipse non 
fecit, neque futura sunt, si ipse non fecerit. fecit ergo ea 
praedestinando, facturus est operando/Lc 6,13 (infra itera- 
tur lin. 31 qui fecit quae futura sunt) 86,1,13 (541): Jo 
16,12/sed nimirum quod facturus est, fecisse se dicit, qui 
ea quae futura sunt fecit/Ps 21,17 96,1,6 (568): Jo 
16,12/verum illud quomodo dixerit quod nondum fecerat 
tamquam fecerit, sicut ea quae futura sunt deum fecisse 
propheta testatur dicens: qui fecit quae futura sunt, iam 
cum ipsa verba tractaremus, ut potuimus, exposuimus/Jo 
16,12 105,4,21 (605): Jo 16,12/qui enim certis et im- 
mutabilibus causis omnia futura praedestinavit, quidquid 
facturus est fecit; nam et per prophetam dictum de illo est: 
qui fecit quae futura sunt/Jo 17,5 105,7,14 (607): 1 Tm 
2,5/sed ille qui per ipsum, in quantum verbum eius est, 
etiam quae futura sunt fecit/Rm 4,17 prae 19 (975) - 
ap FU Mon 1,29,1 (31,1147): praedestinatione quippe deus 
ea praescivit quae fuerat ipse facturus, unde dictum est: fe- 
cit quae futura sunt Ps 104,11,27 (1543): Rm 4,17/apud 
deum quippe iam factum est quod eius dispositione futu- 
rum est, quia de illo alibi dicitur: qui fecit quae futura 
sunt/Ps 104,16 PS-AU sol 90 (222): Ps 21,32/item 
alibi: qui faecit (sic edit.) quae adventura sunt/Hbr 1,2/quo- 


tet O: * xav V 

de filiis vestris HIL de filiis meis HIL (Var); 
HILXX: - $ de filiis x HIL (Var): homoeotel. pro 
filiis meis JUL-E — super filios meos H(s. filos meos 412; 
s. filius meus U); HI"*: - 9,0 

et de filiabus HIL: - $ et x filiabus HIL (Var); 
JUL-E: — x£pv 109 93-233 239" 770 3; Hipp. R.(?) Noet. 
4; Th. — xxxH; HI: — xat xegt vov Ovyatepov gov O 
L (22:9? 0 410.544. E; Eus.:-:0: sec Q: € 9t 


modo ergo facta sunt quae futura sunt, nisi quia operatoria 
virtus et scientia conprehendit numerum omnium saeculo- 
rum/Rm 4,17/sic et facit quae futura sunt/Rm 4,17/quia 
non continget ut non sint, sed necessario sunt futura, quae 
esse praecepit. ergo qui fecit quae futura sunt, eo genere 
quae sunt futura cognovit (« AM fi 5) FAU-R gr 2,6 
(73,20): Mal 1,3 2 Rm 9,9/quid mirum est si iustitia diligat 
innocentiam et respuat iniquitatem, apud quam etiam futu- 
ra facta sunt (est P*)/Rm 9,12 FLO 1,3 (414,18): deus 
praescius futurorum, qui fecit quae ventura sunt, sciens me 
sanctorum solacia indigere vivorum, ut bonus dominus 
praeparavit auxilia FU Fas 8,7 (295,423): deus enim, de 
quo dicit propheta: qui fecit quae futura sunt, ideo quae 
facienda fuerant tamquam facta narrari voluit, quia quae in 
tempore mutabiliter fiunt, incommutabili dispositionis ae- 
ternitate firmavit Mon 1,12,1 (12,375): Rm 8,30/sed ea 
fide quod futurum est velut factum firmat, qua fide prophe- 
ta de deo dicit: qui fecit quae futura sunt/Eph 1,9 ...vera 
igitur immutabilitas digne vera vocatur aeternitas, in qua 
aeternitate incommutabilis voluntatis suae creator ille iam 
fecisse dicitur quod in creatura mutabili, prout opportune 
faciendum disposuit, sic rite dispositum facit 152152 
(21,717): deus, de quo propheta dicit: qui fecit quae futura 
sunt prae 3,2 (523,35): Ps 138,5/et quem veraciter 
futura opera sua iam fecisse beatus praedicat Isaias dicens: 
qui fecit quae futura sunt. futura quippe opera sua eo iam 
fecit quo incommutabiliter facienda disposuit. unde recte 
quidquid facturus est deus, iam ab ipso factum dicitur, in 
cuius operibus faciendis aeterna dispositio et incommuta- 
bilis invenitur. virtus enim et sapientia dei ex aeternitate 
incommutabiliter omnia futura novit, irreprehensibiliter 
universa opera sua futura disposuit, sic omnia quae dispo- 
suit insuperabiliter facit GR-M Ez 1,10,26 (157,463): 
Ez 3,12/propheta sancto spiritu repletus quasi transacta 
narrat quae facienda praevidet, quia et in praedestinatione 
iam facta sunt, quae adhuc in opere sequuntur. unde et in 
translatione veteri per Esaiam dicitur: qui fecit quae futura 
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— yov 22*-03 3f; Cyr.» 

de operibus HIL; HI**X: 2$ pro operibus JUL-E 
super opus H; HI": 9 xepv tg epyacuugQ: 2 90. - 
super opera Q5! 

manum R5*; HIL (Var) 


sunt/Ez 3,12 Jb 30,18 (1504,2): Jb 38,38/more enim 
suo quae adhuc futura sunt quasi iam praeterita (ventura 
Vind.) divinus sermo describit, hoc in se videlicet servans 
quod per eum dicitur: qui fecit quae futura (ventura M) 
sunt/Jb 38,38 Rg 5,71 (464,1785): 1 Rg 16,1/sed haec 
quaestio facile solvitur, si omnipotentis dei praescientia et 
praedestinatio videatur. ei quidem praedestinare facere est 
et apud ipsum iam facta sunt, quae ab ipso fieri praeordi- 
nata sunt. unde et de eo scriptum est quia (— vrn) fecit 
quae futura sunt/1] Rg 13,14 HI Eph 1 (446C) - ap 
RUF ap H 1,26 (60,25): Eph 1,4/ad praescientiam dei per- 
tinet, cui omnia futura iam facta sunt/Dn 13,42 Is 13 
(507,5bis): /haec dicit dominus (— C*), sanctus Israel, 
plastes eius: ventura interrogate me super filios meos, et 
super opus manuum mearum mandastis (mandatis C*O; 
mandate C?) mihi/ 12. (LXX) 9. 10/sic enim (— C*) dicit 
dominus deus, sanctus Israel, qui fecit (facit C$O) ventura: 
interrogate me (— G; legi nequit M) de filiis meis, et de 
operibus manuum mearum mandate mihi/ 12. (comm.) 9. 
10/cum igitur ego dominus sanctus fsrael plasmaverim 
Cyrum, et mea iussione generatus sit, superfluum facitis 
ambigere de futuris, quin potius nosse debetis quod filios 
meos, populum Israel, et opus manuum mearum non vestro 
arbitrio, sed mea voluntate dispensem/7 ... (aliter) Gal 4,4/ 
haec ergo dicit dominus (-- deus G), sanctus Israel, qui 
plasmavit in utero virginali salvatorem/Lc 1,35/interroget 
me testa (cf vs 9), et futurorum secreta perquirat, et praeci- 
piat mihi quomodo adoptivos filios, qui in meum filium 
credituri sunt, debeam regenerare/Jo 1,12 HIL Ps 67,29 
(305,22): Eph 1,4/deus itaque, qui secundum prophetam 
fecit quae ventura sunt, ea quae iam ante constitutionem 
mundi (cf Eph 1,4) per definitionem gerendorum operatus 
in nobis est, confirmavit in domino (cf Ps 67,29)/Ps 67,30 

tri 4,38 (141,1): per Eseiam (DCVW; esaiam LENPB 
G*Y; isaiam KG*O; ysaiam JZ; in sequentibus non notavi) 
autem quam absoluta dei patris de domino nostro professio 
est! ait namque: quoniam (— W) sic dicit dominus deus, 
sanctus Istrahel, qui fecit quae ventura (eventura E) sunt: 
interrogate (-gante E*N) me de filiis vestris (meis CL; — 
EN) et de (— B *') filiabus, et de operibus manuum (ma- 
num DCWG*) mearum mandate mihi/ 12,39 (609,21): 
testis nobis est profeta dicens: deus, qui fecisti omnia quae 
futura sunt. quae enim futura sunt, licet in eo quod creanda 
sunt adhuc fient (fiant Z), deo tamen, cui in creandis rebus 


136 15-231995 


mandate 259 410 412 414 415 417 XXTAA-O?QO; 
HIL; HI** (Var). X; JUL-E: Z2 86 — mandastis H; HI** 
» . mandatis O*749G*U*. HI^' (Var) — mandasti S* 
mandati U? 


nihil novum ac repens (recens CLENOJZ; crepens K; re- 
cens repens Y) est, iam facta sunt, dum et temporum dis- 
pensatio est ut creentur, et iam in divinae virtutis prae- 
sciente (-tiae E*VYZ; et praescientiae OJ) efficientia sint 
creata/Prv 8,23 JUL-E ap AU Jul im 1,138 (1137): 
/quia sic dicit dominus deus Israhel sanctus, qui fecit fu- 
tura: interrogate me pro filiis meis et filiabus, et pro operi- 
bus manuum mearum mandate mihi/ PAU-N ep 3,1 
(13,17) 2 [AU] ep 24 (73,15): Ps 99,3/qui fecit quae futura 
(ventura f) sunt PROS Ps 104,17 (31,94): Rm 4,17/ 
quae non ideo vocata sunt quia erant, sed ideo erunt quia 
vocata sunt, id est existere iussa sunt per eum qui fecit 
quae futura sunt/Ps 104,17 (« AU Ps 104) 105,45 
(42,222): Ps 105,45/quod deus sine commutatione consilii 
sui facit, quia, etsi apud nos quaedam ipsius iudicia et 
opera variantur, apud ipsum tamen omnium rerum exitus 
praescientem nihil nova dispositione agitur, qui fecit quae 
futura sunt/Ps 105,45 147,15 (204,37): nihil est enim 
velocius et scientia et opera dei, qui quae futura sunt et no- 
vit et fecit, et quae nondum sunt orta, iam apud illum sunt 
praeordinata/Ps 147,16 —— sent 57 (271) 2 ap PROS epi 57 
(515B): ordo temporum in aeterna dei sapientia sine tem- 
pore est, nec aliqua sunt apud illum nova (vana 7), qui fecit 
quae futura (ventura cod. Theod. ap PROS epi) sunt 
[PROS] voc 2,33 (718B): omnibus omnia iam retribuit 
(scil. deus), qui quae (quaeque ms. Camberon.) sunt futura 
iam fecit/Eph 1,3 VIG-T Ar 1,13 (189C): moris est 
enim divinae scripturae id quod pro certo futurum est ac si 
iam factum sit enarrare. unde et propheta ait: qui fecit quae 
futura sunt, id est in praedestinatione facta, in re autem 
necdum existentia PS-VIG Var 1,11 (24): si autem 
dixerint quia filius iussione patris fecit (facit C) quae facta 
sunt (cf Jo 1,3), ita respondes non ut ipse adstruis filium 
iussione patris fecisse quae facta sunt, sed suo (sui $M) 
imperio et voluntate universa creavit, quae creanda fore 
providentia sua prospexit, Esaia propheta dicente: haec 
dicit dominus/ 

12 cfPs32,6:1$48,13 — AM 118 Ps 10,13,1 (211, 
5): Ps 118,73/at vero alibi ait: ego manu mea solidavi cae- 
lum/66,2 AN sy 7 (336,241): 66,2/et: manu (manus 
cod) mea solidavi caelum/Ez 37,1 ANT-M 284v (471): 
haec dicit dominus: ego firmabi caelos, alleluia, et omnes 
stellas lucere mandabi/Ps 135,5 APO 4,10 (93): 57,16/ 
ego et manus mea (meae R) extendi (-dit f) caelos/44,24 
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manus mee tetenderunt celos et omni milicie eorum mandavi 
omni militiae eorum ma«ndavi» 


12 CPS-VIGVar  EIHILtri — E2JUL-E 

- ego et manus mea extendi caelos et omnibus sideri- 
bus eius lucere mandavi ego feci terram et hominem super 
eam creavi APO 5 

* enim HIL (Var) 

* caelum et HIL (Var): cf Gn 1,1 par 

- sermone meo terram PS-VIG Var (Var) 

sensu meo PS-VIG Var: cf Jr 10,12 par 
HIL; HI; PS-AU spe; JUL-E; APO: - (93: t 

ineaHIep96 — xeam O* 

x HIL; HI-*X: PS-AU spe; JUL-E; PS-VIG Var: - 
2?  creavi H; H^; APO: 2 R 

*- et PS-AU spe: cf 9t 

ego solidavi caelum manu mea PS-VIG Var: - 6? 
XX Xxx x HIL tri: homoeoarcton — (ego) (manu mea) 
(firmavi) cael(um) H; HIL Ps; AN sy; AM; HI; PS-AU 
spe; JUL-E; CYR:CO 1,5; APO; ANT-M; S-Mo: - ($3 

— ego O?; PS-AU spe; in initio AN sy — ergo R? 

-etAPO — «enim CYR:CO 1,5 (Var) 

manu mea HIL Ps; AN sy; AM; HI**; JUL-E; CYR: 
CO 1,5; PS-VIG Var; cf S-Mo: - $6 manus mea AN sy 
(Var); PS-AU spe; APO manu x PS-VIG Var (Var): — 
uov V X X ANT-M: — 1r x£ipt uov 2397 manus 


xo; 


5,14 (120): 43,10/ego et manus mea extendi (-dit Mf) cae- 
los, et omnibus sideribus eius lucere mandavi, ego feci ter- 
ram et hominem super eam creavi/57,16 —— PS-AU spe 56 
(540,2): 51,6/item illic: ego feci terram et hominem super 
eam, et (— MVC) manus mea solidavit caelum; ego (4 in 
C) omnibus sideribus (— MVC) praecepi (praecipi M) 


rescriptus est DU 
qe ego feci terra&m et ho»minem super eam creavi ego manus mea«e teten»derunt caelos et 


259 epo feci terram et ominem super eam creabi ego 


meae H; HI*'; APO 4 (Var): 2 9R 


6: solidavi AN sy; AM; PS-VIG Var firmavi 
HIL Ps; HI**; JUL-E; CYR:CO 1,5; ANT-M extendi 
APO; cf S-Mo: - &'; cf H; cf supra44,224  » exten- 


dit APO (Var) solidavit PS-AU spe tetenderunt H; 
HI": 38  À 2» tenderunt VP extenderunt OQ. 

caelum HIL Ps; AN sy; AM; HI**; PS-AU spe; JUL- 
E; CYR:CO 1,5; PS-VIG Var: - 96 caelos H ; HI"; 
APO; ANT-M; cf S-Mo: - 99 

x HIXX; PS-AU spe; JUL-E; PS-VIG Var: - 6 et 
H; HI" APO; ANT-M:a/ 60/0 4 xoiChr.: 2 WR 

ego HIL; HI-**; RUF » PS-RUF fi; PS-AU spe; JUL- 
E; PS-VIG Var: - (9$ x H; HI"; APO; ANT-M:a/o* 
0^ om. £yo sec Chr.:  9Rt 

* in PS-AU spe (Var) 

G9: omnibus sideribus x HIL; PS-AU spe; JUL-E; 
PS-VIG Var - omnibus x x PS-AU spe (Var): ho- 
moeotel. omnibus sideribus eius APO omnibus stel- 
lis x HI-**; RUF pri » PS-RUF fi omnes stellas x 
ANT-M - stellis omnibus x RUF Nm omni militiae 
eorum H(omne A" S*U; militia A-T*); HI*': a^ o^ aon x 
o1paia avtov Chr.: z 9t 


lucere (totum testimonium om. L)yJo 1,1 CYR:CO 1,5 
(196,37): Ex 4,7/manum et dexteram dei et patris verum 
filium eius divina scriptura nominat. induxit enim ipsum 
dicentem: ego manu mea firmavi caelum/Ps 32,6 — Hl ep 
96,19,2 (179,22): ego feci terram et hominem in ea (super 
eam u)y/Ps 113,24 Is 13 (508,8): /ego feci terram et ho- 
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desinit 259 ego suscitabi eum ad iustitiam 


45,12-13 
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X 
ego suscitavi x regem cum 
excitavi 
ed regem x suscitavi 
» levavi x cum iustitia 
»  suscitaàbo eum » » 
» . Suscitavi » ad justitiam 


suscitabo 


adsunt 410 412 414 415 417 desinit T^ (rescriptus) vias ll 


9" ego suscitavi eum ad iustitiam et omnes v«ías eius» dirigam ipse aedificabit civitatem meam «et cap»tivitatem meam dimittet non in pretio nceque» in 


muneribus dicit dominus deus exercituum 


mandavi H; HI LXX !/;; RUF Nm; PS-RUF fi; JUL- 
E; PS-VIG Var; APO praecepi HIL; HI** !/;; RUF 
pri; PS-AU spe » praecipio HI*** !/, (Var): dit- 
togr., cf contextum - X lucere mandavi APO; ANT-M 

t oae L7 -86* 770; Tht.: cf Gn 1,15: ut luce- 
rent PS-VIG Var m ut luceant PS-VIG Var (Var) 
X lucere HIL (Var); PS-AU spe; APO; ANT-M  xxH; 
HIL; HI; RUF » PS-RUF fi; JUL-E: - (93X 

incaelo PS-VIG Var xx H; HIL; HI; RUF » PS- 
RUF fi; PS-AU spe; JUL-E; APO; ANT-M: - $93 


13 E1HIL | E2JUL-E 
suscitavi H; HIL; HI Os, Is**; EP-SC E exci- 
tavi HIL (Var) - regem x suscitavi HIL (Var) leva- 


minem super eam creavi, ego manus meae tetenderunt 
caelos et omni (omnem M) militiae (miliae G*) eorum 
mandavi/13. (LXX) 9-11/ego feci terram et hominem super 
eam, ego manu mea firmavi caelum, ego omnibus stellis 
mandavi/13. (comm.) 9. 10. 11. 7. 18/ego extendi sive fir- 
mavi caelos, ut angelorum essent habitaculum, stella- 
rumque eos varietate distinxi, et imperavi singulis quo cur- 
rerent ordine, et dierum ac mensium annorumque diversa 
spatia complerent. qui igitur caelum feci et terram/ ... 
(aliter) o 1,12/sin autem ego feci terram, ut habitaretur ab 
hominibus, et caelos extendi desuper, et eos astrorum va- 
rietate decoravi, ut morarentur in terra cultores dei/ ... (510, 
105) Jr 18,6/illudque quod scriptum est: ego omnibus stel- 
lis praecepi (praecipi S'*'F*M; praecipio G), occasionem 
quibusdam tribuit quod astra rationalia sint et animam sen- 
sumque habeant; neque enim, aiunt, praeciperet nisi intel- 
legentibus/Jon 4,8 HIL Ps 118 iod 5 (30,7): ego manu 
mea firmavi caelum tri 4,38 (141,5): /ego (4- enim 
WPKBO)J) feci (- caelum et W) terram et hominem super 
eam (eamus N), ego omnibus sideribus praecepi (4 lucere 
QJ) JUL-E ap AU Jul im 1,138 (1137): /ego feci ter- 
ram et hominem super eam, ego manu mea (manum meam 
C*) firmavi caelum, ego omnibus sideribus mandavi/ 

RUF Nm 75,3 (135,16): Ps 146,4/et qui dixit: ego stellis 
omnibus mandavi/Nm 23,10 pri 7,7,3 (68,9): putamus 
ergo posse ea (scil. astra caeli) per hoc animantia designari, 
quod et mandata dicuntur accipere a deo, quod utique non 
nisi rationabilibus animantibus fieri solet. ait ergo s 
mandatum; ego autem omnibus stellis praecepi. quae sunt 
autem ista praecepta? scilicet ut unumquodque astrum suo 
ordine suisque cursibus indultae sibi quantitatis splendo- 
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vi JUL-E » AU suscitabo 410 415 417* X; HI IsX*; 
ANT-M » ORA Vis: cf infra aedificabit etc 

x HIL; HI Os; JUL-E » AU: — avxov 538 G5; Eus. 
comm. et dem.: — 9t? eum H; HI Is; EP-SC; ANT-M 
2 ORA Vis: - 693 

regem cum iustitia HIL; HI Os; EP-SC: cf seq - 
cum iustitia regem HI Is-X*X; JUL-E » AU: ueta óioto- 
ovvng (2 Q"5-o7) BaciAea S* 86-106 B-Q"£-or L'"-233 
C' 239* 403' 407 449* 538 G3I; Eus. comm. et dem. et 
ec enbte yr: ad iustitiam x H(iustitiam ex -tia O); HI 
Is*; ANT-M » ORA Vis: « 9X (ubi legitur in iustitia; 
interpretatio christologica, cf van der Kooij 303) 


rem praebeant mundo E PS-RUF fi 21 (82,5): addi- 
cit etiam Origenes illud quod a propheta David dictum 
est/Ps 103,19/necnon etiam illud quod deus dixit ad Isaiam 
prophetam (-— proph. is. edd.): ego omnibus stellis man- 
davi. hoc autem facit confirmare volens nefandam haere- 
sim suam S-Mo 893 (401,3): eidem ineffabiliter univit 
(scil. Mariam dei genitricem), cuius manu extenti sunt celi 
PS-VIG Var 1,11 (25): /ego feci terram sensu meo (- 
sermone meo terram $M) et hominem super eam, ego soli- 
davi caelum manu mea (— SM), ego omnibus sideribus 
mandavi ut lucerent (luceant SM) in caelo/46,10 
13 AM Lc 2,87 (71,1223): veni, domine deus, aedi- 
fica mulierem istam, aedifica civitatem. veniat et puer tuus; 
tibi enim credo dicenti: ipse aedificabit (-vit AaG*gFOV* 
B) civitatem mihi Ps 47,17,2 (357,17): Ps 47,10/quo- 
niam ipse ecclesiam suam fundavit et propagavit, quoniam 
vere ipse cum filio suo unigenito hanc gratiam plebi suae 
contulit, quem aedificatorem etiam demonstravit dicens: 
hic aedificabit (-vit BCB) mihi civitatem, quae diffusa toto 
orbe terrarum fecit ut tota terra plena laudis eius esset et 
nominis/Hab 3,3 ANT-M 399r (34): alleluia, suscitabo 
eum ad iustitiam, dicit dominus, et omnes vias eius diri- 
gam, et captivitatem populo meo dimittam, alleluia alle- 
luia/Ps 111,3 AU Jul im 1,138 (1137): si intellegeres 
verba prophetae, intellegeres ibi regem de quo dictum est: 
ego levavi cum iustitia regem, et omnes viae eius rectae/1 
Timo Sean IE) EP-SC en 7 (21,21): Ps 109,4/et 
iterum de eodem (x x PLiü): ego suscitavi eum regem cum 
iustitia/Ps 2,6 HI Ez 12 (551,85): Ez 40,l/iuxta mys- 
ticos intellectus quattuordecim significat generationes qui- 
bus completis a David usque ad generationem Christi (cf 
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- mihi civitatem 
E2 regem » » » » » » » » » 
iste 
Oo » » » » illius » ipse » » » 
aedificabis 
H E: » » vias eius dirigam » » » » 
x aedificavi(t) x 
x x x x 
Kkgi tijv aiyuaAGoitav — to00 Amob0  gou £mtotpéwyei o0 p£età AÜótpov ov00& puetà 
OUTRE Ol Y £xnepnyet 01 Y' £v aAÀaygatt O1 y' £v 
El et captivitatem plebis meae  convertet non cum praemio neque cum 
convertit 
avertet 
E2 » » populi mei . reducet » — » » nec » 
populo meo reducit 
- reducet captivitatem populi mei 
O » » » » convertet » —» pretio neque  » 
H » » X meam dimittet » in » » in 
demittet * et 
demittit 
dimittit 
dimittam 
et] praem. dicit dominus ? ANT-M: « infra ORA Vis x meam H; HI Is 13'*; PS-IS Jud: ot y^ (wnv 


6: omnes viae eius rectae HIL; JUL-E » AU 
omnes viae illius rectae HI** — omnes vias eius dirigam 
H(omnes ex omn«s T; viam I); HI*; ANT-M: ot y' (o* 
sec Eus.) ra oac tac oóovc avtov £v0vvo Eus. Tht.: z 9t 
- omnes vias x dirigam HI" (Var) 

6. hic HIL; AM Ps 47; HI Za, Is 14; 15; RUF; 
JUL-E iste HI Is 8 ipse H; AM Lc; HI Is 13, Ez; 
PS-IS Jud: avtog A: 2 ot y/ sec Tht.: 2 980 5 xs 3 os 
ANT-M: homoeotel. vel abbrev. citat. 

(a)edificavit 414 AMAO*oFOH'SR:TS*UQOMS: HIL 
(Var); AM (Var); HI Za, Is 8 (Var); 13 (Var); 14 (Var); 15 
(Var); JUL-E (Var) aedificabis HI Ez (Var) aedifi- 
cavi II; HI Is 14 (577 Var) 

- mihi civitatem AM Ps 47 

mihi AM  xQ 

- reducet captivitatem populi mei HI Is 15 

(23: plebis meae HIL — populi mei HI Is 13**; 
14; 15, Ez; RUF; JUL-E populo meo ANT-M » cf 


Mt 1,17) urbis restitutio promittitur ab eo de quo scriptum 
est: ipse aedificabit (-cabis K) civitatem meam et captivita- 
tem populi mei reducet/61,1 Is 8 (329,19): Ps 86,3/ 
huius urbis ille conditor est de quo loquitur pater: iste ae- 
dificabit (-vit PW Adr.) civitatem meam/26,1 13 (508, 
10): /ego suscitavi eum ad iustitiam et omnes vias eius (— 
C*G*) dirigam. ipse aedificabit (-vit C*SFG) civitatem 
meam et captivitatem (x x x C*) meam dimittet (demittit 
C*S**: dimittit S2F*"id- -- et F) non in pretio neque in mu- 
neribus, dicit dominus (* deus CSOG; legi nequit M) 
exercituum/ (LXX) 9-12/ego suscitabo (suscitavi Adr.) 
eum cum iustitia regem, et (— Adr.) omnes viae illius rec- 
tae. ipse aedificabit (-vit C*SO*FG) civitatem meam et 
captivitatem (x x x M*) populi mei convertet (-tit F; legi 
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amoiknouv) x x iov Tht.: z 90 

($6: convertet HIL''; HI Is 13LXX;: RUF - 
convertit HIL*' (Var); HI Is 13-XX (Var) — avertet HIL^om 
reducet HI Is 14; 15, Ez; JUL-E É reducit HI Is 15 


(Var) dimittet H; HI Is 13**; PS-IS Jud: ot y! e&«xepuwyet 
Tht.: 99 » demittet Q* — demittit U; HI Is 13'* 
(Var) dimittit HI Is 13*' (Var) dimittam ANT-M » 


cf ORA Vis: cf dirigam supra 

* et HI Is 13 (Var): dittogr. 

non in pre(tio) in ras. brev. spat. P 

«($9: cum praemio HIL; JUL-E — cum pretio HI 
Is 13*X; 14. | in pretio H; HI Is 135* *XX (Var); PS-IS 
Jud: o1 y' (ov A^ Chr.) £v aAAoyua Chr. Tht.: z 3900 

neque H; HIL; HI; PS-IS Jud nec JUL-E 

cum HIL; HI Is 13-XX; 14; JUL-E: 2 6 inH; HIIs 
13*: PS-IS Jud: ot y' (ov A^ sec Chr.) £v (60po1c) Chr. 
Tht.: 2 9 


nequit M) non cum (in G) pretio neque cum muneribus, 
dixit (dicit G) dominus (4- deus Adr.) sabaoth/ (comm.) 9. 
10. 11. 7. 12/quid magnum est si unum regem creaverim, 
qui mea mandata conservet, et omnes vias illius dirigam? 
ipse enim iussurus est ut aedificetur civitas mea Hierusa- 
lem, et captivi redeant in Iudaeam non ob pretium neque 
munera, sed ob meam voluntatem, dicit dominus deus 
exercituum/O ... (aliter) /quid mirum si filium meum ius- 
tum regem miserim mundo sive ab inferis suscitaverim, 
cuius omnes viae directae (rectae Adr.) sunt/1 Pt 2,22/qui 
aedificet civitatem meam super petram (cf Mt 7,24. 25), 
adversum quam portae inferi non praevaleant (cf Mt 16, 
18), et quae in monte posita latere non possit (cf Mt 5,14), 
daemoniacisque prius vinculis alligatos (cf Mt 12,29) om- 


1085 Esaias 45,13-14 
60pov, ££ — KÜpiog ocapao0. 14  JO)tog Aéyei kópioc oapaco0 
óopotg ot y Aeygt o 6&£0G o £06 
X 
E1 muneribus (dixit | dominus x sabaoth K sic dicit dominus deus  sabaoth 
dicit deus 5 
E2 » » » x » 
Oo » » » x » » » » DÀ » 
H » dicit » deus exercituum haec » » x x 
dicet x dicet deus 
14 desunt R(quem supplet R5)T^ adsunt 410 412 414 415 417 incipit 251 44,25/est deus et non est absque te deus I Q9 haec dicit 


dominus labor aegypti et negoticatio» aethiopiae et sabaim viri sublimes a«d me tran»sibunt et tui erunt post te ambulabu«nr vincti» manicis pergent et te 
adorabunt teque «deprae»cabuntur tantum in te est deus et non est «absque» te deus 


dixit HIL; HI-**: JUL-E: - 9 dicit H; HIL (Var); 
HI'*- LXX (Var); JUL-E (Var); PS-IS Jud: o1 y^ Aeyex Tht.: 
«90 .»  dicetU 

x 414 415 CR:Q; HIL; HI** LXX: TUTL.-E; PS-IS Jud: - 
99900 J deus H; HIL (Var); HI"! (Var). *?": cf o 9e0c loco 
caaco0 88 403^; Eus. 

sabaoth HIL; HI-**: JUL-E: - 69 ad litteram 
cituum H; HI'*'; PS-IS Jud: 2 99 ad sensum 


exer- 


nes dimittat liberos non in pretio neque in muneribus/Eph 
2,8; Mt 10,8/nonnulli haec ad Zorobabel referunt, qui edu- 
xit captivos de Babylone et aedificavit civitatem et ex- 
struxit templum prophetantibus Aggaeo et Zacharia/Za 
4,9/sed nos rectius dicimus et verius nec Cyrum aedificasse 
civitatem, quae postea exstructa est sub Neemia, nec 
omnes vias eius fuisse directas/5/et Zorobabel statum, qui 
sub nutu ac potestate Medorum fuit atque Persarum, omnia 
quae dicuntur excedere. neque enim Zorobabel exstruxit 
civitatem, nec captivitatem dimisit, nec rex appellari po- 
test, qui sub aliis vivens regibus hoc nomine caruit/9 14 
(577,51): 61,l/et de quo scriptum est: hic aedificabit (-vit 
C*SO*EG*H; -vi F) civitatem meam et captivitatem po- 
puli mei (populum ei C*; populi me M) reducet non cum 
pretio neque cum muneribus/1 Pt 1,18 14 (583,14): hic 
aedificabit (-vit C*SO*G *"4MH) civitatem meam et cap- 
tivitatem populi mei reducet/Lam 1,1 15 (611,105): Ps 
47,9/super conditore huius civitatis et in alio loco dicitur: 
hic aedificabit (-vit C*SEF*G*) civitatem meam et reducet 
(-cit CXS*EF*; -c« G*) captivitatem populi mei Os 1 
(37,153): Os 3,4/de quo locutus est pater: suscitavi regem 
cum iustitia/Ps 2,6 Za 1 (763,13): Za 1,8/et de quo pa- 
ter loquitur: hic aedificavit civitatem meam/Hbr 11,10 (Di- 
dymus: tov xapoc óg£iKkvuvtoc avtov Kat A£yovtoGg. Ov- 
1OG o.ko8opmosgt tv ztoAtv nov) HIL tri 4,38 (141,6): 
/ego suscitavi (excitavi L^EN; suscitabi W) regem (- regem 
suscitavi OJ) cum iustitia (-tiam P*K*), et omnes viae eius 
rectae; hic aedificabit (-vit D'CWP*KVB O*Y) civitatem 
meam et captivitatem plebis meae convertet (-tit W) non 
cum praemio neque cum muneribus, dixit (dicit VOJL) 
dominus (-* deus N) sabaoth/14-16/estne adhuc aliquis 
temeritatis locus, aut ulla relicta est ignorationis occasio, 
nisi id tantum reliquum sit ut inpietas professa se prodat? 
deus, ex quo omnia sunt (cf 1 Cor 8,6), qui omnia man- 
dando fecit, facti opera sibi adsumens, non utique effi- 
cienda nisi dixisset ut fierent (cf Ps 32,9), testatur regem 
per se excitatum (suscitatum VB) iustum, et aedificantem 
sibi deo civitatem, et plebis captivitatem avertentem (ad- 
vertentem C) non cum praemio neque cum muneribus/Eph 


]j4 XTE KCY E1 MAR E2 HIL 

sic CY; ZE; AM; HIXX; PS-VIG Var; PS-AU sol: - 
6935 haec H; GR-I; HI*'; PEL 

dicet U 


deus sabaoth CY; ZE; PS-VIG Var deus x QS; 
GR-I: o 6206 loco oafac0 147: cf supra 45,1 par — xsa- 
baoth CY (Var); AM; HIXX; PS-AU so: 28 . xxH; 


HI*'; PEL: — cafao0 ol; om. V Eus. dem.: 9 


2,5 par PS-IS Jud 47,9 (135): 22,20 (in addendisy/de 
quo in eiusdem prophetae libro pollicente patre scriptum 
est: ipse aedificabit...(- H)...dicit dominus exercituum 
JUL-E ap AU Jul im 1,138 (1137): /ego levavi cum iusti- 
tia regem, et omnes viae eius rectae; hic aedificabit (-vit 
CT*) civitatem meam et captivitatem populi mei reducet 
non cum praemio nec cum muneribus, dixit (dicit P) domi- 
nus sabaoth ORA Vis 81 (27,20): alleluia, suscitabo 
eum ad iustitiam (2 ANT-M). omnipotens deus, qui capti- 
vitatem tuo populo dimissurus unigenitum tuum deum 
nostrum ad iustitiam suscitasti/Hab 2,4 par RUF Rm 
6,8 (1182C): Ps 68,23/cum legunt ea quae de Christo pro- 
phetata sunt: hic aedificabit civitatem meam et captivita- 
tem populi mei convertet, et dicunt non esse haec sub Iesu 
completa; neque enim aedificavit, aiunt, civitatem dei 
neque captivitatem populi revocavit/Prv 23,1 

14 cfIs 45,5 et cetera loca ibidem allata ^ 94: viri 
excelsi ad te transibunt et tui erunt servi et sequenter vincti 
manicis et transibunt ad te et adorabunt te et in te adora- 
bunt 95: viri excelsi a te t(ra)nsibu(n)t et tui er(un)t 
servi (et) seq(ue)nter victi manicis et t(ra)nsibunt ad te (et) 
adorabunt te et in te adorabu(n)t AM fi 1,20 (11): 
quantum vero scriptura divina patris et fili secundum divi- 
nitatem expresserit unitatem, prophetica testantur oracula. 
sic enim dicit dominus sabaoth: laboravit Aegyptus (labora 
ut egyptus U*; labor aegypti Oa) et mercatus Aethiopum 
(-pus P*), et Sabain (PSCLm2; saba in KMW; sebain Z; 
sabaim U; sebaim Nm) viri excelsi ad te (hoc K) transibunt, 
et tui erunt servi, et post te sequentur (sequuntur D) alligati 
(allegati CW) vinculis, et adorabunt te, et in te deprae- 
cabuntur, quoniam in te est (— U) deus, et non est deus 
praeter te/15/audis (audi m) profeticam vocem (lectionem 
D): in te, inquit, est deus, et non est deus praeter te. 
quomodo hoc secundum arrianos convenit? necesse est 
negent aut (- aut negent C) patris aut fili divinitatem, nisi 
eiusdem divinitatis crediderint unitatem. in te, inquit, est 
deus, quoniam in filio pater/Jo 14,10 1,2703 Bs 
99,3/in te igitur est deus per unitatem naturae, et non est 
deus praeter te per proprietatem substantiae, repulsam dif- 


45,14 


ferentiae/Bar 3,36 2,33 (68): quoniam in ipso (4- omni- 
potens K) est deus (contextum vide sub Is 43,10) Ps 
37,29,3 (158,12): Mt 11,28/denique Aegyptum avaritia 
onerabat, pecunia vexabat mercatus Aethiopum, sicut 
scriptum est: laboravit Aegyptus (labor aegypti Ba) et (— 
Au) mercatus Aethiopum, et Sabaim (sabbain ex sabbas 
B; sabain C; sabaym p) viri excelsi ad te transibunt. labo- 
ravit Aegyptus, antequam cognosceret veritatem, sed iam 
non laborat, postquam transivit ad Christum. secuntur vo- 
lentes Sabaei (sabbei AB; sabei Cf) viri, qui ante fugie- 
bant, quia tenent eos vincula caritatis, quae adamante for- 
tiora sunt/1,5 sp 2,78 (117): Rm 8,2/et alibi deus pater 
dicit: et adorabunt te, et in (— W) te depraecabuntur. in 
Christo orare nos debere deus pater dicit — | AM-A Apc 10 
(860,16): 43,11/vel cui per prophetam dicitur/15/et in te est 
deus, et praeter te non est alius deus (« PRIM) AMSt q 
97,5 (175,14): profeta Eseias, ut Christum non a semet ipso 
quidem, sed de deo deum esse significaret, inter cetera ait: 
post te sequentur alligati vinculis (vin«culis C), et adora- 
bunt te, et in te deprecabuntur, quoniam in te est deus, et 
non est deus praeter te/15/quantum ad bonam mentem per- 
tinet, haec manifesta sunt. his enim et pater in filio esse 
probatur, et filius deus eiusdem substantiae qua pater est 
significatur. in quo enim deus est, et praeter ipsum deus 
non est/15/quid aliud poterit esse dici quam hoc quod est 
pater deus, et nec differre in aliquo? hoc est enim duo esse 
unum. in ipso enim deus est, quia quamvis deus sit, non 
tamen ex se deus est; est enim a patre, quia filius est; 
praeter ipsum autem non est deus, quia unicus patris filius 
est (cf Jo 1,18y/ Rm 2,22 (84,15 z 85,16): Rm 2,22/ 
sacrilegus es (est y) quando Christum, quem lex (4 et 
profeticus sermo fy) praedicat deum (- deum significat 
By), negas (negat y). dicit enim Esaias (isaias $): quia in te 
est deus, et non est deus (— a) praeter te/ AN Ps M 
68,34 (276): Ps 68,34/hos qui caritate Christi usque ad fi- 
nem coherebant significat vinctos, sicut Esaias dicit: de 
Suba insequentes et vinculis alligati et adorabunt te et te 
deprecantur/Ps 68,35 149,8 (503): Ps 149,8/hoc et 
Esias (sic) profeta dicit: et sequentur allegati vinculis et 
adoraverunt te, hoc est dominum nostrum ie(su)m chr(is- 
tu)m/Ps 149,9 Rod (96): 15/et in te est deus/15/quod 
vero subicit: in te est deus, filium declaravit. sed tamen ut 
eundem patrem et filium unum deum ostenderet subiecit 
dicens: non est absque te deus/ (« IS fi) sy 8 (338,93): 
Jo 20,23/quid Esaias (aesaias cod) clamat et dicit? laboravit 
Aegyptus et negotiatio Aethiopum, et Sabai viri excelsi 
post te ambulabunt vincti conpedibus, et post te sequentur, 
et in te depraecabuntur, quoniam in te est deus, et non est 
deus praeter te/15/cum ergo dicit/15/et in te est deus, non 
utique «unum», sed manifeste duos (dum cod) in una 
virtute coniunctos ostendit/Jo 14,9 te 6,1 (231): in 
Esaia: fatigata est Aegyptus et negotiatio Aethiopum, ecce 
viri alt[er]i ad te venient, et tui erunt servi, et ambulabunt 
post «te» adligati conpedibus, et adorabunt te, et in te de- 
praecabuntur, quoniam in te est deus/ ANT-M 70r 
(90): 15/et in te est deus, et non est alius preter te 85v 
(116): viri sublimes ad te transibunt et tui erunt, alleluia, 
post te ambulabunt et te adorabunt, domine, alleluia alle- 
luia/Ps 118,89 88v (121): 60,6/viri excelsi ad te transi- 
bunt et tui erunt serbi, consequentur te conligati in vinculis 
et adorabunt te, quia in te est deus, et preter te non est 
alius/16 130r (196): 15/et in te est deus, et non est alius 
preter «te» (cf Sap 12,13) ANT-S 6v,4 (112): 15/et in 
te est deus, et preter te non est alius deus/ PS-AU sol 
24 (168,10): 22/et tamen cum ibi ad filium dicit: in te est 
deus, et non est deus praeter te/ 25 (169,44): Ps 
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71,11/Esaias quoque ait: sic dicit dominus sabaoth: defati- 
gata est Aegiptus et negotiacio Aethiopum, et illi Sabaim 
viri sublimes ad te transfugient, et tui erunt servi, et post te 
ambulabunt vincti conpedibus, et adorabunt te, et in te pre- 
cabuntur — sive, ut Ebreorum habetur, teque deprecabuntur 
—, quoniam in te est deus, et non est deus praeter te/ 
15/nonne evidenter (aevidente m. 7) ostendit Christum ve- 
rum deum, cum dicit pater: tui erunt servi, et: te (ecce m. 7) 
adorabunt, qui alibi dixerat unum solum deum adorandum 
eique soli serviendum (cf Dt 6,13)? ergo cum pater ado- 
ratur et filius, unus solus adorari dicitur deus, et cum patri 
servitur et filio, uni soli serviri dicitur deo, quia pater deus 
et filius deus, non duo dii, sed per unitatem naturae adque 
substantiae unus est deus/1 Th 3,11 31 (175,4): Jo 
14,10 par/in Esaia, sicut supra ostensum est, ad filium 
dicitur post alia: quoniam in te est deus, et non est deus 
praeter te/15/quod ait: in te est deus, et praeter te non est 
deus, quid aliud ostendit nisi filium in patre et patrem in 
filio esse (cf Jo 14,10 par)? in te est deus per unitatem na- 
turae, et praeter te non est deus per proprietatem substan- 
tiae CAn Ne 4,9,6 (297,7): labor, inquit Esaias (ys. p) 
propheta, labor Aegypti (egipti Mp) et negotiatio Aethio- 
piae et Sabaim (sabahim M) viri sublimes ad te transibunt 
et tui erunt servi (— Mv); post te ambulabunt vincti mani- 
cis (4- pergent Mav), et te adorabunt teque deprecabuntur, 
quoniam in te est deus, et non est praeter te deus/15/labor, 
inquit, Aegypti (egipti p) et negotiatio Aethiopiae (aetio- 
piae N) et Sabaim viri sublimes ad te transibunt...ad te, 
inquit, transibunt et tui erunt, et (— Mv) post te ambu- 
labunt vincti manicis (4 pergent Mv)/Os 11,4; Eph 4,1; 
Phlm 9; Act 4,32/te, inquit, adorabunt teque deprecabuntur, 
quoniam in te est deus, et non est (— ) praeter te deus/2 
Cor 5,19/in te ergo, inquit, est deus, et non est (— N!) 
praeter te deus. bene propheta dicens: in te est deus, non 
tantum eum qui praesens esset, sed etiam eum qui esset in 
praesente monstravit, habitantem scilicet ab eo in quo habi- 
taret naturarum significatione, non unitatis abnegatione 
disinguens/ — 5,5,1 (307,1): iste ergo est de quo propheta 
dicit: quoniam in te est deus, et non est praeter te deus (- 
deus praeter te Np)/ COM ap 374 (87): 15/et deus in te 
est, et praeter te non alter habetur — CY te 2,6 (35,4): Gn 
35,1/item apud (— A) Esaiam (4 prophetam A7): sic dicit 
dominus deus (— B) sabaoth: fatigata (-tus U*) est Aegyp- 
tus et negotiatio (nec cogitatio RT*) Aethiopum, et Sabain 
(sabaim L2V'b'h; sabam B) viri (— M^*) alti (excelsi W) ad 
te transgredientur, et tui (— B) erunt servi, et post te (poste 
POA*M) ambulabunt vincti (victi 7*U) conpedibus, et 
adorabunt te et in te praecabuntur (praedicabuntur M*; lae- 
tabuntur B), quoniam in te deus (— D) est, et non est deus 
alius (— W; - alius deus AR) praeter te/ EP-SC en 4 
(82,17): quomodo enim non una divinitas patris et filii, 
cum prophetia (propheta PL) dicat: et in (— PLà) te ora- 
bunt, quia (qui L) deus in te est, et non est praeter te (4 
deus PLü) FAUn Ar 31 (331,18): patris et filii eadem 
omnipotentia est, sicut et eadem deitas, secundum quod 
supra pro viribus et pro condicione temporis coartantis ex- 
pressum est. sed (crede VaLP) et nunc inferius explanabi- 
tur testimonio (-nium VaLP) Esaiae prophetae: fatigata est 
Aegyptus et negotiatio Aethiopum, et sabain (Va$t; saba in 
C; sabaim LPGal) viri excelsi ad te transibunt, et tui (tu 
C*) erunt servi, et post te sequentur (secuntur VaL*) alli- 
gati vinculis, et adorabunt te, et in (— VaLP) te depreca- 
buntur, quoniam in te est deus, et non est deus praeter 
te/15. 16/intende quia ad filium dicitur: et tui erunt servi, et 
post te sequentur (sequuntur CVaL*) alligati vinculis, et 
adorabunt te, et in te (x x C) deprecabuntur/Hbr 1,6/sed in 
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'Exoniao£v Aiyumtog kai £gumopía 
OLÀ' xomoG  AtyumtoU £unop(g)oni 
X 
K fatigata est Aegyptus et  negotiatio 
fatigatus 
defatigata 
E1 laboravit » » mercimonia 
E2 » » » mercatus 
laborabit x mercator * est 
adoravit 
Oo » » »  negotiatio 
H labor Aegypti  » » 
x 


G: fatigata est aegyptus CY; LAC; GR-I; ZE; 
FAUn; PEL; PS-FU Pin; AN te E fatigatus est ae- 
gyptus CY (Var)  defatigata est aegyptus PS-AU sol 
laboravit aegyptus HIL; MAR; AN sy; AM; HI'**; PS- 
VIG Var; FU » laborabit aegyptus HIL (Var) 
adoravit aegyptus HIL (Var): cf adorabunt te infra la- 
bor aegypti H(labor ex labora OR*UQ, ex labor«« OH); 
HIL (Var); AM (Var); HI'*; PHI; CAn; FU (Var); cf VEN: 


Ot À/ 1 koroc avyvtov Eus. dem.: - 9 labor x A 
-— aegypti labor ? VEN: propter metrum 
etexeU |. x AMPs37(Var;- Q? xx? VEN 


negotiatio H; CY; LAC; GR-I; AN sy; FAUn; HI; 
PEL; PHI; CAn; PS-AU sol; PS-FU Pin; AN te: - (6301 
£pzop(£)w 106 1I-311-233(pr. a1) 239* 538; Cyr. (**: 
mercimonia MAR mercatus HIL; ZE; AM; PS-VIG 
Var; FU: numero plurali legisse saltem Ambrosium constat 
ex AM Ps 37*?m 2 mercator PS-VIG Var (Var): fal- 
sa correctio (ex mercatur) 

t est HIL (Var); PS- VIG Var (Var) 

aethiopum CY; LAC; HIL; MAR; GR-I; AN sy; ZE; 
FAUn; AM; HI**; PEL; PS-VIG Var; PS-AU sol; AN te; 
FU; VEN: 2 6 » aethiopas PS-VIG Var (Var): cf 
mercatus est supra aethiopiae H; HI"; PHI; CAn; PS- 
FU Pin: - 92 

ecce AN te 


ex ZE (Var) de AN Ps M 


praesenti testimonio Esaiae, sicut ipse deus est (— S7Gal), 
sic etiam in ipso deus est; ait enim: quoniam in te est deus, 
et non est deus (- deus est VaLStGal) praeter te. et cum 
dixerit in deo deum esse/15/ergo cum deus in deo est, et 
non est deus praeter eum in quo deus est/15/ostenditur 
unitas divinitatis in patre et filio, sicut et omnipotentiae, et 
quicquid omnino divinae substantiae est, hoc solo differens 
a patre filius quod ille pater est et hic filius, id est quod ille 
genuit et hic natus est/Hbr 1,3 PS-FIR con 2,14 (32, 
78): 7,14/sub verbis iterum eorundem Iudaeorum in futuro 
judicio gementium, cum Christum in patris maiestate con- 
spicient, haec deprompsit: non est deus praeter te/ FU 
Ar 10,4 (91,789): 45,21/quis enim deus praeter quem alius 
non est, nisi ille cui Isaias dicit: laboravit Aegyptus (labor 
aegypti Port.) et mercatus Aetiopum, et Sabaim (saba Ant.) 
viri excelsi ad te transibunt, et (— 7n) tui erunt servi, et 


Esaias 45,14 
Ai0tónov, koi oi  Xepow  ódvópeg UynAoi 
YeBosii 
Xapaegw 
Zaoegui 
et Seboin viri elati 
Seboim 
Aethiopum  » Sabain » alti 
ecce  - illi Sabam x alteri 
ex Sabbain 
Sebai(n) 
» » Sabaim » altissimi 
Sabai 
» » Sabain » excelsi 
Aethiopas de Saba excessi 
Suba 
» » Sabaim » » 
Aethiopiae » » » sublimes 
Sabaym sublimis 
Sabah(y)m 
Sabaam 


x 


T illi PS-AU sol: ? « $ 

seboin TE: 2 G(codd S* Q*' 87* 239* 407 410 544) 
seboim HI ep 78 (Var): oeBo(e)w. A-26 36* cl 46 403 
sabain TQOS5; CY; LAC; HIL; GR-I; ZE; FAUn; AM fi, Ps 
37 (Var); HI ep 78 (Var): oaBa(ez)w S* 106(coapanv) 36*- 
93-233 309 &5 » sabam CY (Var); ZE (Var) 
sabbain AM Ps 37 (Var) sebain AM fi (Var): cf 9 
sebaim AM fi (Var): - 90 sabaim H; CY (Var); MAR; 
GR-I (Var); FAUn (Var); AM fi (Var), Ps 37; HI; PHI; 
CAn; PS-VIG Var; PS-AU sol; FU; VEN: oapaeuw 86 O'- 
88 L^-96 91-490 538; Hipp. R.(?) Noet. 4; Eus. comm. et 
dem.etecl; Tht; Cyr:- ovy sec Q sabai AN sy; PEL 
^ saba GR-I (Var); ZE (Var); PEL !/;; FU (Var): - 
"3/3904 3. suba AN Ps M: cf sequentiam —— sabaym 
412 414 415 X; AM Ps 37 (Var) sabahym C saba- 
him CAn(Var)  sabaam OG — x ANte 

— viri CY (Var); VEN 

elati TE alti CY; LAC E alteri AN te 
altissimi MAR excelsi 94 95; CY (Var); HIL; GR-I; 
AN sy; ZE; FAUn; AM; HI Jl, IsXX;: PEL; PS-VIG Var; 
FU; ANT-M 88v; ORA Vis (in lect. dupl.) 23 ex- 
cessi GR-I (Var) sublimes H; HI ep 78 (» IS » PS-IS 
q), Is" PHI; CAn; PS-AU sol; VEN; ANT-M 85v » ORA 
Vis; PS-MEL 2 sublimis A*U; ORA Vis (Var) 


post te sequentur (ducentur Port.) alligati vinculis, et ado- 
rabunt te, et in te deprecabuntur, quoniam in te est deus, et 
non est deus praeter te/15. 16/ecce in ipso est deus, et 
praeter ipsum non est deus/ 10,7 (93,855): 45,21/et in 
persona filii dicit Isaias: quoniam in te est deus, et praeter 
te non est deus/ 'Thr 2,3,6 (123,138): fidei regulam per 
Isaiam nobis unitas ipsius verae divinitatis ostendit, memo- 
rato propheta dicente: quoniam in te est deus, et non est 
deus praeter te/ PS-FU Pin 7 (247,237): Bar 3,36/in 
Isaia (esaia D*; esaya Cart.; ysaia TVat.): fatigata est Ae- 
gyptus et negotiatio Aethiopiae «...» (excidisse videtur 
una linea, in qua probabiliter et sabaim viri alti legebatur; 
multi suppl. D Chiffl. m) ad te venient (veniet 7), et tui 
erunt (eius 7) servi, et ambulabunt post te (— Cart. Cus. 
Vat.) alligati (alligatio Vat.) compedibus, et adorabunt te, et 
(^ in T) te deprecabuntur, quoniam in te est deus/15/in hoc 


45,14 


clarissimo testimonio non solum deitas filii, sed et summa 
cum patre ostenditur aequalitas. nam quod ait: in te est 
deus (- [15] tu es deus [14] et in te est deus Cus.)/15/hoc in 
evangelio dictum est/To 14,10 par GR-I fi 7 (102,27): 
Bar 3,38/et hoc ipsum praedicat Isaias dicens: haec dicit 
dominus deus: fatigata est Aegyptus et negotiatio Aethio- 
pum, et Sabain (sabaim Naz; saba N) viri excelsi (excessi 
Mp) ad te transient (transibunt Naz, C), et (— Y) tui erunt 
servi, et (— B) post te (poste MpP*) ambulabunt vincti 
compedibus (4- pergent Naz), et (— C) in (— BT Ambr) te 
(in te] inter IN) precabuntur (deprec. BT Ambr), quoniam in 
te est deus, et non est alius (aliud C; -- deus Y) praeter te/ 

HI ep 78,29,1 (72,10): Nm 33,30/vicesima septima 
mansio «vincula» sive «disciplinas» sonat, ut festino gradu 
pergamus ad magistros, et eorum teramus limina, et prae- 
cepta virtutum ac mysteria scripturarum vincula putemus 
aeterna, iuxta illud quod in Esaia (eseia X*; hesaia B; isaia 
O) dicitur (scribitur O): et Sabaim (sabain W; saba in Q; 
seboim O; salum B) viri (viris €2) sublimes ad te transibunt 
et tui erunt (erant Q*; servi X sup. l.); post te (poste X*B; 
postea O; post eam W) ambulabunt vincti (vinctis B) ma- 
nicis/Eph 3,1 96,14,2 (173,11): orandus est (sc. dei fi- 
lius), de quo propheta testatur dicens: et adorabunt te, et in 
te deprecabuntur, quia in te est deus, et absque te non est 
deus/Jl 2,32 Eph 2 (492D): 1 Rg 18,1/et propheta de 
apostolis: post te, inquit, sequentur vinctis ferro manibus; 
qui enim Christum diligunt, sequuntur eum charitatis vin- 
culis colligati Ji (202,155): Mt 12,42/de quibus et 
Esaias loquitur: et (— P*) Sabaim viri excelsi ad te transi- 
bunt Is 13 (510,1): haec dicit dominus: labor (labor 
F*) Aegypti et negotiatio Aethiopiae et Sabaim viri (vir 
S*) sublimes ad te transibunt et tui erunt; post te (poste S"; 
postea M) ambulabunt, vincti (victi $*) manicis (-ces F*; 
-ci* M) pergent et te (— S) adorabunt teque deprecabuntur: 
tantum in te est deus, et non est absque te deus/15-17/LXX 
(— G*; in marg. M): sic dicit dominus sabaoth (-oht C): 
laboravit Aegyptus et negotiatio Aethiopum, et Sabaim viri 
excelsi ad te transibunt, et tui erunt servi, et te ( — CSOG?*) 
sequentur vincti manicis (-ces F*), et transibunt ad te, et 
adorabunt (— et tui...adorabunt G*) te (— G), et in te ora- 
bunt (adorabunt CSOF*), quoniam in te deus est (— est deus 
G), et (— F) non est deus absque te/15-17/et in hoc loco 
qui sequuntur historiam, dicunt Aegyptum et (— CF*) 
Aethiopas (-pes G Adr.) gentemque (gentesque OG Adr.) 
sabaeam (sabeam C* [a. corr. legi nequit]; sabaim G Adr.), 
quae trans Aethiopiam est (sunt Adr.), servisse Cyro, et ei 
gentes ultimas fuisse subiectas, atque ex mirabili intel- 
lexisse victoria quod in eo (ea O; quo C*"*) esset deus, et 
non esset (est O) alius praeter eum qui in illo habitaret 
deus/15/quomodo possint (possent F*M; possit Adr.) Cyri 
personae iungere non intellego, nisi forte Theodotionis 
utantur editione, qui transtulit: in te est (— C*S *O) fortis 
(-tes $*9, et non est alius praeter eum deus/15/quo modo se 
verterint, non valebunt laqueos veritatis effugere. fac enim 
esse in Cyro deum, et non esse alium praeter eum qui sit in 
Cyro deus/15/ergo deus in quo deus est (- est deus G 
Adr.), dominus noster Iesus Christus rectius intellegitur et 
verius/Jo 10,30 ... 17/servisse autem ei Aegyptum et Ae- 
thiopas (-pes G) et Sabaim excelsos viros atque sublimes 
nemo dubitat, cum ei mundum videat esse subiectum, et ex 
paucarum nomine nationum, quae habitant in extremis fi- 
nibus terrae, cunctos caelorum cardines et omnia terrae li- 
tora ei creditura perspiciat. unde pulchre quasi (— C) labo- 
rantibus in errore idololatriae cessare labor Aegypti nomi- 
natur; nulla enim gens ita idololatriae dedita fuit et tam in- 
numerabilia portenta venerata est quam Aegyptus/19,1 (in 
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addendis); 45,16/Hebraei stulta contentione nituntur asse- 
rere usque ad eum locum ubi legitur: tantum in te est deus, 
et non est absque te deus, vel ad Hierusalem vel ad Cyrum 
dici/ 13 (513,41): 26/vocatis Aegypto et (— C) Ae- 
thiopia et Sabaim viris excelsis, per quae monstratur salus 
universarum gentium barbararum et totius mundi ad deum 
conversio, ostendit deus iustitiam suam nom Is (122,2): 
37,38/Sabaim captivi/60,6 HIL tri 4,38 (142,10): 
/laboravit (laborabit LVii; labor EN; adoravit P*K) Aegyp- 
tus (-pti E*), et mercatus (4- est PK) Aethiopum et Sabain 
viri excelsi ad te (x x Y) transibunt, et tui erunt servi, et 
(serviet E*; servi P*) post te sequentur alligati vinculis, et 
adorabunt (alligabunt L*) te (— D), et in te (x x J*) de- 
praecabuntur, quoniam in te est deus, et non est deus prae- 
ter te/15. 16. 13; Eph 2,5 par/deinde ita loquitur, cum post 
laborem Aegypti (-tii E), id est saeculi calamitatem, et 
mercatus Aethiopum et Sabain excelsi viri (^ v. e. LWyu) 
ad eum transibunt. et qui tandem existimandus labor Ae- 
gypti et mercatus Aethiopum (et merc. et ioseph CL^) et 
Sabain? recordemur orientis magos adorantes dominum et 
munerantes, et laborem veniendi usque in Bethlem Iudaeae 
tanti itineris metiamur (cf Mt 2,1. 5. 11). in principum enim 
labore totius Aegypti labor demonstratus est. magis nam- 
que divinae virtutis operationes falsa rerum specie men- 
tientibus potissimus inpiae religionis honor a saeculo omni 
deferebatur, isdem magis ex mercatu Aethiopum et Sabain 
auri et turis et myrrae munera deferentibus (cf Mt 2,11)/Ps 
71,9. 10. 15/in magis itaque et muneribus labor Aegypti et 
mercatus Aethiopum et Sabain ostenditur, scilicet mundi 
error magis adorantibus et electa gentium munera adorato 
ab his domino oblata. excelsi autem viri qui ad eum trans- 
ituri sunt adque eum vincti sequentur, qui tandem isti sint 
non in obscuro est. respice ad evangelia: Petrus dominum 
suum secuturus praecingitur (cf Jo 21,18). intuere apo- 
stolos: servus Christi Paulus (cf Rm 1,1 par) in vinculis 
gloriatur (cf 2 Cor 11,23-30). et videamus an vinctus 
Christi Iesu (cf Eph 3,1 par) ea quae deus de filio suo deo 
fuerit locutus impleverit. praecabuntur (praedicavuntur W), 
inquit, quoniam in te est deus (- deus est Z)/2 Cor 5,19/ 
dehinc sequitur: et non est deus (— K*) praeter te (me 
CZ)/1 Cor 8,6/et nullus praeter eum videtur alius (— CL*) 
esse qui unus est/15; Rm 9,5/hi igitur vincti haec prae- 
dicabunt, excelsi videlicet/Mt 19,28. 27/deus ergo in (— 
L*) deo est (—E), et in quo est deus deus est. et quomodo 
non est deus praeter te, cum (quam CL*') in eodem deus 
(— DP*) sit (est CLW)? usurpas, o heretice, ad confes- 
sionem solitarii dei patris/Dt 32,39/quomodo ex praedica- 
tione dei patris dicentis: non est deus (— Z) praeter te (me 
P*), dictum interpraetaberis, si per id quod dictum est/Dt 
32,39/adfirmare contendis ne dei filius deus sit? et cui ergo 
deus dixerit: non est deus praeter te (me D*!)? subicere 
enim hic tibi personam solitarii non licebit. dominus enim 
dixit regi quem excitavit (cf vs 13) ex persona virorum 
excelsorum adorantium et depraecantium: quoniam in te 
(quoniam ante C*) est deus (—- deus est Z). solitarium res 
ista non recipit. in te enim praesentem veluti ad quem sit 
sermo significat. quod autem sequitur: in te (x x N) est 
deus, non solum eum qui praesens est, sed etiam eum qui 
manet in praesente demonstrat, habitantem ab eo in quo 
habitet discernens, personae tamen tantum distinctione, 
non generis. deus enim in eo est, et in quo est deus deus 
est. non enim deus in diversae adque alienae a se naturae 
habitaculo est, sed in suo adque ex se genito manet. deus in 
deo, quia ex deo deus est/15. 16; Dt 32,39/ac ne sibi hoc ad 
divinitatem fili destruendam peculiare deferres, unigeniti 
sui gloriam honore perfectae divinitatis inplevit dicens: et 
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ad 94 H(ex «d OM); TE; CY; LAC; HIL; GR-I; ZE; 
FAUn; AM; HI » IS » PS-IS q; PEL; PHI; CAn; PS-VIG 
Var; PS-AU sol; PS-FU Pin; AN te; FU; VEN; ANT-M » 
ORA Vis (Var); PS-MEL E at LAC (Var): cf omis- 
sionem vocis sequentis a 95; LAC (Var) in MAR 
XXXXXXXX AN sy x x HIL (Var) 

— te LAC (Var) hoc AM fi (Var) 

transibunt 94 95 H; TE; HIL; GR-I (Var); ZE; FAUn; 
AM; HI » IS » PS-IS q; PHI; CAn; PS-VIG Var; FU; 


VEN; ANT-M » ORA Vis (Var); PS-MEL transient 
GR-I transgredientur CY; LAC; PEL !/; transgre- 
diuntur PEL !/, — transfugient PS-AU sol — venient PS- 


FU Pin; AN te: 2 65 ambulabunat MAR »  . am- 
bulant MAR Ar 2 (Var) 

X x x x TE: homoeoarcton vel abbrev. citat. et tui 
erunt servi 94 95; CY; LAC; HIL; GR-I; ZE; FAUn; AM; 
HI ep 78 (Var), Is*X; PEL; CAn !/j; PS-VIG Var; PS-AU 
sol; PS-FU Pin; AN te; FU; IS (»« Vorlage) » PS-IS q; 
ANT-M 88v: 2 6 ad sensum etx erunt servi CY (Var) 
et tibi erunt servi MAR: - 6 ad verbum x tui erunt ser- 
vi GR-I (Var); FU (Var) et tui erunt x H; HI ep 78, 
Is*t: PHI; CAn V/, 4 !/; (Var); ANT-M 85v: 4 60vA01 Q; 
adn. ov x/ x £Bp' B"; om. 564: 2 9t 

et 94 95; TE; CY; LAC; HIL; MAR; GR-I; ZE; 
FAUn; AM; HI Is-X*; PEL; PHI (771C); CAn 1/j;; PS-VIG 
Var; PS-AU sol; PS-FU Pin; AN te; FU; AN Ps M 149; 


non est deus praeter te. quid exaequata discriminas? quid 
conparata discernis? proprium dei filio est ne praeter eum 
deus sit; proprium deo patri est ne absque eo deus quis- 
quam sit. verbis dei de deo utere. confitere ita et praecare 
(praedicare V*O**; praedica V-GO*J) regem (cf vs 13): 
quoniam in te deus est (- est deus L-WPKVOJYZpy), et non 
est deus praeter te (— C)/ 5,38 (192,4): ut enim per 
Moysen ex persona unigeniti dei dicta (cf Dt 32,39) ple- 
niore ad intellegendum confirmarentur profectu, rursum 
sermone dei patris ex persona virorum excelsorum idem 
profetiae spiritus per Eseiam loquitur: quoniam in te est 
deus, et non est praeter (per C*) te deus (- deus praeter te 
ENVOJYZ)S/inserat se in hanc et naturae et nominis in- 
separabilem professionem hereticae inpietatis desperatus 
furor, et haec, si potest, dictis ac rebus unita rabido vaesa- 
niae suae ore concerpat. in deo deus est, et praeter eum 
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Dd x 
x et post te sequentur 
sequuntur 
ducentur 
servi » » » ambulabunt 
poste ambulant 
postea 
post x 
» » retro » sequentur 
x x 
» » post » » 
» » X » » 
x sequenter 
- (consequentur) (x te) 
x X post » ambulabunt 
x x x T et 


PS-IS q (»« Vorlage): - & x H; HIL (Var); GR-I 
(Var); HI ep 78 (» IS), Is"'; CAn '/, « !/, (Var); ANT-M; 
in initio PHI (772B): * xo1 Q; adn. ov x' n £Dp' B"; om. 
449*: 9X 

post te H; TE; CY; LAC; HIL; GR-I; AN sy; AMst; 
FAUn; AM; HI Eph, ep 78 (» IS), Is; PEL; PHI; CAn; 
PS-VIG Var; PS-AU sol; PS-FU Pin; FU; ANT-M 85v 
» poste 410* 412* 415* A-OGHS*; CY (Var); GR-I 
(Var); HI ep 78 (Var), Is** (Var); PS-VIG Var (Var) 
postea 412*; LAC (Var); HI ep 78 (Var), Is"' (Var); PS-IS 
q (»« Vorlage) post x LAC (Var); PS-FU Pin (Var); 
ANte — retrote MAR — xte ZE; HI Is-X*; ANT-M 88v 
xx9495; HI Is"** (Var; AN PSsM 149 - (consequen- 
tur) (x te) ZE; PS-FU Pin; AN te; ANT-M 88v XXXX 
ES ES SON ES Uf 

sequentur TE; HIL; MAR; AMst; ZE; FAUn; AM; HI 
Eph, Is-XX: PS-VIG Var; FU; AN Ps M 149; cf VEN: - & 
E sequuntur TE (Var); FAUn (Var); AM (Var) du- 
centur FU (Var) ambulabunt H; CY; LAC; GR-I; AN 
sy; HI ep 78 (» IS » PS-IS q), Is*'; PEL; PHI; CAn; PS- 
AU sol; PS-FU Pin; AN te; ANT-M 85v: 2 9t » 
ambulant MAR Ar 2 (Var) sequenter 94 95 conse- 
quentur ANT-M 88v . insequentes ? AN Ps M 63: in- ex 
(saba)in ceteris omissis, cf supra 

t et R$; AN Ps M 63 


deus non est. dissolvat eum qui inest ab eo in quo inest, et 
sacramenti huius intellegentiam dividat. nam in eo quod 
ait: in te deus est, naturae dei patris in deo filio docuit veri- 
tatem, cum in eo deus intellegeretur esse qui deus est. in eo 
vero quod subiecit: et praeter te non est deus, ostendit 
praeter eum deum non esse, quia in se deo deus ines- 
set/15/cum in deo deus insit, nec praeter eum qui est deus 
quisquam deus alius sit, quia ipse deus et in eo deus alte- 
rius nobis cuiusquam dei non relinquat errorem. et haec 
quidem Eseias individuam adque inseparabilem patris et 
filii divinitatem testatus ita profetavit/Bar 3,36 IS fi 
1,4,12 (460A): 15/et in te est deus/15/in eo vero quod sub- 
iecit: in te est deus, filium declaravit. sed tamen ut eum- 
dem patrem et filium unum deum ostenderet, subiecit: non 
est absque te deus/ Nm 27,1 (352A): vicesima septima 
mansio est in Moseroth (cf Nm 33,30. 31), quod inter- 
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El ligati manicis x » x x » te  venerabuntur » 
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- vinculis alligati 
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vincti 94 H; TE; CY; LAC; HIL*?"; GR-I; AN sy; HI 
ep 78, Is; PEL; PHI; CAn; PS-AU sol P vinctis €25; 
HI Eph", ep 78 (Var) victi 95 410 S*; CY (Var); HI 
Is'*' (Var) ligati MAR alligati HIL"'; AMst; ZE; 
FAUn; AM; PS-VIG Var; PS-FU Pin; AN te; FU; AN Ps 


M  colligati IS (2« Vorlage) » PS-IS q; ANT-M 88v 
XXANT-M85v X - vinculis alligati AN Ps M 63 

«ferro HL Eph -* in PS-IS q (»« Vorlage); ANT-M 
88v 


manibus 410 412 414 417 CXXTAAL-O5; TE; HI Eph 
conpedibus CY; LAC; GR-I; AN sy; ZE; PEL; PHI 
(772B); PS-AU sol; PS-FU Pin; AN te manicis 94 95 
H; MAR; Hl ep 78, Is; PHI (771C); CAn vinculis HIL; 
AMst; FAUn; AM; PS-VIG Var; FU; AN Ps M; IS (»« 
Vorlage) » PS-IS q; ANT-M 88v 

XXXX TE; CY; LAC; HIL; MAR; GR-I; AMst; ZE; 
FAUn; AM; PEL; CAn; PS-VIG Var; PS-AU sol; PS-FU 
Pin; AN te; FU; AN Ps M; ANT-M; in fine PHI (772B): — 
(9 — etpostte sequentur AN sy: lect. dupl, cf supra — — 
et transibunt ad te 94 95; HIEXX: 4 (sub aster. 88) xot (— 
770) 61a fmoovtot npoc oe 0-88 L^^-86* C^ 403' 770 €"; 
cf 9L; Eus. ecl.; Tht.: 2 0' (sub aster.) sec QSyh x 
pergent x x H; GR-I (Var); HI" PHI (771C); CAn (Var): 
-95 


pretatur «vincula» sive «disciplina», scilicet ut festino 
gradu pergamus ad magistros, eorumque teramus limina, et 
praecepta virtutum ac mysteria scripturarum vincula pute- 
mus esse aeterna. haec sunt Christi vincula de quibus in 
Isaia legitur: viri sublimes ad te transibunt, et tui erunt 
servi; post te ambulabunt colligati vinculis/Jdc 15,14 (« HI 
ep 78) PS-IS Is 4 (346): 15/et in te est deus/15/quod 
vero subiecit: in te est deus, filium declaravit. sed tamen ut 
eumdem patrem et filium unum dominum ostenderet, sub- 
iecit dicens: non est absque te deus/15/ob hoc si unus deus 
non sunt pater et filius, quis est iste deus in quo esse dicitur 
deus, preter quem alium deum «ait» (an supplendum sit 
dubitat edit.) non esse/46,9 (« IS fi) q (75): Nm 33, 
30/illa scilicet vincula Christi de quibus Isaias dicit: viri 
sublimes ad te transibunt, et tui erunt servi, et postea ambu- 
labunt colligati in vinculis/Nm 33,31 (« IS Nm) KA A 
125 (25): 9/de domino Christo (— B; capit. om. S»y 

LAC epit 39,4 (715,25): quod deus fuerit (scil. Christus) 
Esaias (eseias T) ita dicit: adorabunt te et in te precabuntur 
(praec. 7), quoniam in te deus est/ cx TOV MEN 





x X X TE; GR-I; AN sy: homoeoarcton vel abbrev. 
citat. et adorabunt te 94 95; CY; LAC; HIL; AMst; ZE; 
FAUn; AM; HI ep 96, Is**: PEL; PS-VIG Var; PS-AU 
sol; PS-FU Pin; AN te; FU; AN Ps M 68; ANT-M 88v: - 
($ et adoraverunt te AN Ps M 149 et adorabunt x 
HIL (Var); HI Is (Var); PS-VIG Var (Var) x adorabunt 
te in initio ORA Vis 990 : — et te venerabuntur 
MAR et te adorabunt H; HI Is"; CAn; ANT-M 85v 

et ad te adorabunt TE 2 et x te adorabunt TE 
(Var) etin te pr(a)ecabuntur CY; LAC; HIL !/;; MAR; 
GR-E ZE; PEL; PS-AU sol » et x te pr(a)ecabuntur 
LAC in 4,13 (Var); MAR Ar 1 (Var) X in te preca- 
buntur GR-I(Var): 29 3. etin te laetabuntur CY (Var) 
et in te depr(a)ecabuntur LAC in 4,29 (Var); HIL !/;; GR-I 
(Var); AN sy; AMst; FAUn; AM; HI ep 96; PS-VIG Var; 
PS-FU Pin (Var); AN te; FU et x te depr(a)ecabuntur 
GR-I (Var); FAUn !/, (Var); AM sp (Var); PS-VIG Var 
(Var); PS-FU Pin et x te deprecantur AN Ps M et x 
x depr(a)ecabuntur HIL !/, (Var); FAUn '/, (Var): xav x x 
npooe£vEoviq 544 — etinte orabunt HI Is**; EP-SC 
2. et in te adorabunt 94 95; HI Is-*X (Var) et x te 
orabunt EP-SC (Var) XXXXxLAC in (Var); ANT-M 
- X teque deprecabuntur H; HI Is*'; CAn; PS-AU sol (lect. 
altern.) 


(317,7): Esaias (eseias BR*P) deum fuisse (scil. Christum) 
testatur his verbis: fatigata est Aegyptus et negotiatio Ae- 
thiopum, et Sabain viri (sabain in viri ex sabaoth [scripsi; 
sabaoch dubitanter legit Brandt] in viri B; saba hii [ex ii m. 
2] muri A) alti ad (at BP*; a V) te (— P*) transgredientur, 
et tui erunt servi, et post te (postea M; post P*) ambulabunt 
vincti compedibus, et adorabunt te, et in (— £V) te preca- 
buntur (praec. BP, ut saepissime; X x x X R), quoniam in te 
deus est (— HM), et non est deus (— 5$) alius (- alius deus 
BHPV Monat; de recto ordine dubitat Brandt) praeter te/ 

4,29,10 (393,7): unum deum esse tam patrem quam fi- 
lium Esaias (eseias BR*) in illo exemplo quod superius po- 
suimus ostendit, cum diceret: adorabunt te et in te preca- 
buntur (et in te depraecabuntur B; et interpretabuntur g; x 
X X X V), quoniam in te deus est, et non est deus alius (- 
alius deus BRHV Monat) praeter te/44,6 MAR Ar 1,26 
(101,46): 1 Tm 3,16/sic enim et Esaias fatetur prophetans: 
laboravit Aegyptus et mercimonia Aethiopum, et Sabaim 
viri altissimi in te ambulabunt, et tibi erunt servi, et retro te 
sequentur ligati manicis, et te venerabuntur, et in (— X) te 
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£V ooi nzpoo£U6oviat, Óu 
XN Vx Qa 0' nàÀnv 
O6 HOovov 
X ad te adorabunt quia in te 
x 
K in »  praecabuntur quoniam »  » 
x laetabuntur 
El » » » quod » —» 
E2 » ^» depraecabuntur quonian »  » 
x deprecantur ante x 
» x 2ESSUTe 
O » » orabunt » » —» 
x adorabunt - deus 
x X x 
H teque deprecabuntur tantum  »  » 
tanto 
(9: quia TE; AMst Rm; HI ep 96; PEL !/;; EP-SC; 
ANT-M 88v | quoniam CY; LAC; HIL; GR-I; AN sy !/;; 


AMst q; ZE; FAUn; AM; HI Is *X; PEL !/;; CAn; PS-VIG 
tri 3; PS-AU sol; PS-FU Pin; AN te; FU quod MAR 
tantum H; HI Is"; VER; VEN: a 0 xÀnv Eus. comm. (07) 
et dem. (a^); o^ uovov Eus. dem. Chr.: - 9t E tan- 
to II- (15) (vere) tu es deus x (et nesciebamus) (14) 
et (in te) (est deus) (et non est deus alius praeter te) AN 
sy !/;; COM; PS-FU Pin !/; (Var); PRIM » AM-A; IS » 
PS-IS Is, AN Rod !/;; ANT-M 70r; 130r; ANT-S: cf - 6v 
yap £v o Ogoc ott £v cor o £06 £onv Ps.-Hipp. R. pasc. 
46,1 

in te] ante te PRIM (Var) ante x HIL !/; (Var); 
PRIM (Var) — iste PS-VIG Var 1,22(Var) — - deus in te 
COM; EP-SC 

deus est TE; CY; LAC; HIL ?/, « ?/, (Var); MAR 7/4 
ZB; HI Is*X;: PEL; PRIM (Var): - &6 x est CY (Var) 
deus x OM; LAC in 4,13 (Var); MAR 7/; AM (Var); - 9 
— est deus H; HIL ?/, 4 !/; (Var); GR-I; AN sy; AMst; 
FAUn; AM; HI ep 96, Is 139* XX (Var); CAn; VIG-T; PS- 
VIG frg, tri 3, Var; PS-AU sol; PS-FU Pin; AN te; FU; 
VER; PRIM » AM-A; IS » PS-IS Is, AN Rod; ANT-M; 


ANT-S est fortis ? HI Is'': o^ 0" voyupog Eus. comm. 
(0^) et dem. (a^) zx x fortis ? HI Is?! (Var) ERES 
PRIM (Var) 


4 et nesciebamus ? PS-VIG Var 1,2: « infra 45,15 
XXXXXXX TE; LAC epit; PS-VIG Var 1,699; PS- 
FU Pin; ANte — et (non est deus alius praeter te) H; CY; 


precabuntur, quod in te deus est, et non est deus extra te/ 
...Vide autem et istud ad ouoovotov, quomodo spiritus dicit 
Esaiae: in te deus, et non est deus extra te. quod filio dicit 
domino nostro manifestum: in te deus, hoc est quod dictum 
est/Jo 14,10 par/aliud autem: et non est deus extra te; in 
isto verbo omnes haereses praedicit ATORGISONIP:SPS 
35,10/ergo et deus in deo; neque enim dubitandum est quin 
et hoc sequatur, cum illud, quod eodem modo est, et re sit 
et lectione probatum. (sequentia verba, quae paulo infra in 
confessione fidei interpolata sunt, hic restituerunt editores) 
verum fiat, satis est iam de hoc. Esaias sic ait: laboravit 
Aegyptus et mercimonia Aethiopum, et Sabaim viri altis- 
simi in te ambulabunt (-lant A), et tibi erunt servi, et retro 
te sequentur ligati manicis, et te venerabuntur, et in te pre- 


Togo 


Esaias 


45,14 


Év 00i Ó 0Eóg éot, xai épotüoww O)x ou O&0g 


x X 
deus esb x x x x: 
» » et non est deus 
x x 
- alius 
6e praeter (to non 
» » » » » » 
x 
est deus » » » » 
x x x 
- deus est 
B. praeter te non 
deus est » » » » 
in te x 
est deus » » » absque 
* abs 
ceteri x non est deus x absque te HI Is-X* (Var): — 
kai S* — (15) vere tu es deus x (14) et non est x alius 


praeter te PAU-Aq 

— £povow S O^ L'" C 403' 407 534 538 544 &5&-; 
Hipp. R.(?) Noet. 4; Hymen. Hier. Paul S. 3; Eus. comm. et 
dem. et ecl.; Tht.; Cyr.: 2 a^ o 0 sec Eus. comm. (0^) et 
dem.: - 9 

non est deus alius praeter te CY; LAC; ZE; PEL: ovx 
£o 0£0c aAAoc rÀnv cov 538 G3: c£/39t — nonest x 
alius praeter te LAC in 4,13 (Var); GR-I; ANT-M 70r; 
130r; PAU-Aq ES non est x aliud praeter te GR-I 
(Var) - non est alius deus praeter te CY (Var); LAC 
(Var); GR-I (Var); PS-VIG Var 1,2 - praeter te non est 
alius deus PRIM » AM-A; ANT-S praeter te non est 
alius x ANT-M 88v - praeter te alter x non est ? cf PS- 
ViGoVardds6929m — praeter te non alter x habetur ? 
COM - non est deus x (extra) te CY (Var); HIL 7/, 4 
!/; (Var); MAR; AN sy; AMst; FAUn; AM; HI Is XX; PS- 
FIR con; CAn Ne 5 (Var); VIG-T; PS-VIG frg, tri 3; PS- 
AU sol ?/;; FU Ar 10,4, Thr; cf VEN (propter metrum): — 
6 non est x x praeter te HIL ?/; (Var); AMst Rm 
(Var); EP-SC - non deus est x praeter te FAUn '/, 
(Var) -- (praeter) te non est deus x HIL '/; HI ep 96; 
PS-AU sol?/; FU Ar 10,7. - non est (absque) te deus x 
H; HIL !/;; HI Is; CAn; VER; EP-SC (Var); IS » PS-IS 
Is, AN Rod - non est alius praeter eum deus ? HI Is/^': 
0^ oux £ottv £tt tÀTv axo «0g0c» Eus. 


cabuntur, quod in te deus est, et non est deus extra te 

PS-MEL P 8,1,17 (47): viri apostoli vel caeteri praedica- 
tores. in Esaia: viri sublimes ad te transibunt/Sap 2,1 V 
10,1, 11 (103,21): (viri) apostoli vel caeteri praedicatores. 
in Isaia: viri sublimes ad te transibunt/Sap 2.1 (non legitur 
in A) ORA Vis 398 (133,24): viri sublimes (sublimis 
V; — ad te transibunt L) (2 ANT-M 85v). adorabunt te, 
domine Iesu Christe, omnes viri sublimes atque excelsi ter- 
rae...in te enim vere deus est/15/dum nos et in te credere, et 
ad te transire, et te toto corde diligere prestas PAU-Aq 
Fel 1,19 (25,44): 15/et non est alius praeter te/ PEL tri 
2 (134,29): Jo 20,28/non esse deus alius praeter patrem di- 
citur; hoc etiam de filio significatur: quoniam in te, inquit 
Esaias, deus est, et non est deus alius praeter te/Bar 3,36 


45,14-15 


..illud quoque sancti Esaiae testimonium quo modo intel- 
legant percontandi sunt, quo continetur: haec dicit domi- 
nus: fatigata est Aegyptus et negotiatio Aethiopum, et Saba 
viri excelsi ad te transgredientur, et tui erunt servi, et post 
te ambulabunt vincti conpedibus, et adorabunt te, et in te 
precabuntur (praecabuntur cod), quia in te deus est, et non 
est deus alius praeter te. diligenter, quaeso te, lector, at- 
tende. haec dicit, inquit (inquid cod), dominus. dominum 
certe eum asserit esse qui dicit; nunc eum cui dicit quid in- 
tellegi velint expecta. fatigata est, inquit (inquid cod), Ae- 
gyptus et negotiatio Aethiopum, et Sabai viri excelsi ad te 
transgrediuntur, et reliqua, quoniam in te deus est. quis iste 
est ad quem dominus dicit quod in ipso sit deus? ne forte 
sanctus aliquis «sit» vel propheta? sed non est, inquit 
(inquid cod), deus alius praeter te. hoc ergo si nulli homi- 
num competit, de filio dictum esse quis dubitet? et si hoc 
de filio dictum est, vide utrumne verum deum debeamus 
accipere, praeter quem deus alius negatur existere. si autem 
hoc de patre dictum esse contendant, primum quisnam ille 
sit a quo dicatur, quem dominum legimus, cogentur osten- 
dere, deinde qua ratione de patre dici conveniat «quoniam 
in te deus est». quo modo cum ipse pater deus sit, in ipso 
esse dicitur deus? aut si respondere voluerint hoc de filio 
intellegendam esse, quod ipse deus sit, qui esse dicatur in 
patre, et ipsum procul dubio deum esse dicturi sunt, et nihil 
refert utrum hoc de patre an de filio dictum intellegant, 
dum modo tam deum esse qui in deo est, quam illum deum 
in quo deus est, esse consentiant. nos vero ita illud intelle- 
gendum putamus quod de sancto spiritu et filio et patre di- 
catur, id est quod sanctus spiritus sit de quo dicitur: haec 
dicit dominus, et filius de quo dicitur: in te deus est, et pa- 
ter qui esse referatur in filio/43,10 PHI 39,10 (771C): 
labor Aegypti et negotiatio Aethiopiae et Sabaim viri su- 
blimes ad te transibunt, et tui erunt, et post te ambulabunt, 
vincti manicis pergent/Ps 149,8 (772B): Ps 62,9/post te 
ambulabunt, inquit, vincti compedibus, ubi admiratione di- 
gnos video tales pedes qui, quanto magis compediti fuerint, 
tanto velocius sine offensione egrediuntur/Jb 39,11 
PRIM 5 (306,159): 43,11/vel cui per prophetam dicitur/ 
15/et in te est deus (et ante te x x y^P? ^2: et ante X X X 
y*4- — et in te deus est CF), et praeter te non est alius deus 
'TE Pra 13,2 (61,8): Ps 44,8/proinde et Esaias ad perso- 
nam Christi: et Seboin, inquit, viri elati ad te transibunt, et 
post te sequentur (sequuntur M*PFRA!) vincti manibus, et 
ad (— PRh) te adorabunt, quia in te deus est/ VEN 
carm app 35,95-97 (373): S/Aegypti, labor Aethiopum Sa- 
baimque sublimes, ad quem transibunt mente sequendo 
deum; est in quo tantum deus, et non est deus absque hoc/ 
VER cant 6,15 (139,6): 15/tantum in te est deus, et non 
est absque te deus/ VIG-T Ar 1,7 (184C): Jo 14,10 
parível quod Isaias ad eumdem loquitur dicens: in te est 
deus, et non est deus praeter te, id proculdubio manifestius 
voluit indicare sine alterius permixtione personae in seipso 
ineffabiliter permanere 2,33 (219C): Isaias non extra 
infinitatem paternae naturae tanquam ultra se effluentem 
filium, sed in se per communis substantiae unitatem habi- 
tantem patrem et filium declarat, cum ad ipsum filium lo- 
quitur dicens: in te est deus, et non est deus extrate — PS- 
VIG frg 4 (114): si enim vere et fideliter creditur quia pa- 
ter in filio et filius in patre est, sicut Isaias ad eundem fi- 
lium loquitur dicens: in te est deus, et non est deus praeter 
te/Jo 14,11 par/nulli dubium quod similiter ut patri, etiam 
filio, qui in eodem patre consubstantialiter manet, a nobis 
sacrificium immoletur tri 3,13 (34,109): Jo 14,10 par/ 
sed et Esaias (is. O) haec conprobans dicit: quoniam in te 
est deus, et non est deus praeter te/ (hoc legitur tantum in 


Esaias 
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recensione altera) Var 1,2 (16): 44,7/item ibi: in te 
(iste SMÓ) est deus, et nesciebamus, et non est alius deus 
praeter te/15/si unus deus non sunt pater et filius, quis est 
hic deus in quo esse dicitur deus, praeter quem alium deum 
non esse propheta saepenumero protestatur (prophetatur 
C*; prophetat C*)/Bar 3,36 1,58 (68): sicut in patre fi- 
lius, ita pater in filio adoratur, Esaia (is. C*M) propheta di- 
cente: sic dicit dominus deus sabaoth: laboravit Aegyptus 
(eg. C) et mercatus Ethiopum (restitui; mercator ethiopum 
ex mercatur etiopum C; mercatus est aethiopas SM; merca- 
tura aethiopum coni. B. Fischer, probante B. Schwank), et 
(— M) Sabaim viri excelsi ad te transibunt, et tui erunt 
servi, et post te (poste C*) sequentur adligati (all. C-M) 
vinculis, et adorabunt te (— SM), et in (— SM) te depreca- 
buntur/Apc 4,10 1,69 (78): 2 Cor 5,19/ideo Esaiae (is. 
C*M) prophetae christianum (christiani ex -n*« C) adcom- 
modamus (acc. C*M) auditum, quia inseparabiliter unitatis 
(unitis SM) praedicare orsus est sacramentum, dum in filio 
patrem semper unum deum fuisse adstruit (asseruit M), 
praeter quem (preter quem C; praeterquam 5) alterum non 
esse praedixit: in te est deus, ait/ ZE 2,8,5 (177,50): 
apud Esaiam ad filium sic dicit dominus deus sabaoth: fa- 
tigata est Aegyptus et mercatus Aethiopum, et Sabain (et 
sabam NT; et saba X; ex saba p) viri excelsi ad te transi- 
bunt, et tui erunt servi, et sequentur te alligati compedibus, 
et adorabunt te, et in te precabuntur (predicabuntur Bp), 
quoniam in te deus est, et non est deus alius praeter te/Bar 
3,36 

15 AM fi 1,20 (11): /tu enim es deus, et nescieba- 
mus, deus (deum W) Istrahel (4 salutaris noster K)/14 
PS-AM tri 9 (547C): 23/quod ita esse futurum in spiritu 
propheta intuens dicit: vere tu es deus absconditus, id est in 
carne, deus Israel salvator/53,3 AM-A Apc 10 (860, 
17): /tu es deus/14 (« PRIM) AMSt q 97,5 (175,18): /tu 
enim es deus, et nesciebamus, deus Israhel salvator/14/et 
ipse deus est/14/ipse autem deus est, quia una adque eadem 
substantia dei et Christi est. nihil igitur ambiguitatis relin- 
quitur, ut patris et filii una esse credatur substantia; verus 
enim filius et veri patris est/Bar 3,36 Rm 2,22 (84,20. 
85,19): /tu enim es (- tu es enim /XW; - quia tu es 
G'!FMB!O) deus, et nesciebamus, deus Istrahel salvator (-- 
est '), quod interpretatur Iesus (x x x yy). numquid Iudaei 
de deo patre dicebant: tu enim es (- es enim y) deus, et 
nesciebamus, cum tota lex dei patris auctoritatem praedi- 
cet, ex quo sunt omnia (cf 1 Cor 8,6)? sed quia filius dei 
semper quidem apparuit, latebat autem quid esset, cum (4 
post resurrectionem fy) cognoscitur, dicitur ( ei in 
confessione Dy): tu es enim deus, et nesciebamus. qui enim 
putabatur in lege tantum angelus (- x putabatur enim in 
lege unus ex angelis y) et dux (* exercitus domini at yy), 
cum intellegitur esse filius dei, dicitur ei cum gratiarum 
actione: tu es enim deus, et nesciebamus. per hoc ergo si- 
gnificat (per quod sign. y) quia ipse esset (est y) qui appa- 
ruerat (-ruit y) quidem (4 patriarchis in deum et post [- 
post autem y] incarnatus est y), sed non fuerat intellectus 
(* ab omnibus py)/Rm 2,23 AN Rod (96): tu es deus/ 
14/quum dicit: tu es deus, patrem ostendit/14/vere tu es 
deus absconditus, deus Ishrael salbator (« IS) sy 8 
(338,99): /tu es deus, et non scierunt/14/tu es deus/14 te 
6,1 (231): /et tu es deus, et nesciebamus, deus Israhel 
salvator noster/Col 1,19 ANT-M 70 r (90): 64,4/tu es 
deus/14 130r (196): Sap 12,13/tu es deus/14 ANT- 
S 6v.4 (112): tu es deus/14/salbator noster, quem nos igno- 
rabamus/Ps 64,2 PS-AU sol 24 (168,11): /tu enim es 
deus ipsius Israhel salvator, et filium deum manifestat, non 
duos aut tres deos, sed per unitatem naturae et quadam 
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ntÀüjv cob: 15 có yàp £i Oeóc, kai ouk Tó£gui£v, Ó O0&£óg 
4 QGAÀAoG 6 OVi0G OU 5 nó£icav 
Q x Q' OROKQ'UTtOLEVOG 
o O0 x o 60' xpvóaioc 
X x x x tu enim es deus noster et nesciebamus — deus 
solus * nos 
K alius praeter te » » » » ps » non sciebamus — » 
aliud x x x x x 
deus x X x x - x salvator Israhel 
est alius (deus) 
El x extra » » es enim » 2d » » » » 
E2 x prater » »" "emu es » X » nesciebamus » 
x - quia tu ignorabamus deum 
est deus x [2 et tu non scierunt 
Oo X absque » » » ' deus es x » » » 
H te deus x vere tu es UUCUS — X x absconditus » 
x - abscon(sus) x deus x 


15 deest R(quem supplet R)) — adsunt 410 412 414 415 417 251 


absconditus deus israhel s«alvator» 


praeter CY; LAC; HIL; GR-I; AN sy; AMst; ZE; 
FAUn; AM; HI Is*; PEL; PS-FIR con; CAn; COM; VIG- 
T Ar 1; PS-VIG frg, tri 3, Var; PS-AU sol; FU; PRIM » 
AM-A; EP-SC; ANT-M; ANT-S; PAU-Aq extra MAR; 
VIG-T Ar2 absque H; HI ep 96, Is XX; VER; VEN; 


IS» PS-ISIs, AN Rod »  absQM 

te] me ? HIL ?/; (Var: « Dt 32,39 hoc ? VEN 
x HIL !/, (Var); ANT-M 130r: - 99t 

15 XTE KCY E1 MAR E2 HIL 


tu enim es deus TE; CY; LAC in; HIL */;; GR-I; AMst 
q, Rm ?/,; FAUn !/;; AM; PS-FIR con; PS-VIG tri 3, Var 
1,2; PS-AU sol; FU; EP-SC; PAU-Aq'/5; 26 — tuenim 
x deus FAUn !/, (Var); PS-VIG Var 1,69 (Var); PS-AU sol 
31  xxxxxLACepit  -tues enim deus HIL !/; 4 
^|, (Var); MAR; GR-I (Var); AMst Rm ?/, * ?/, (Var); 
FAUn !/;; HI Is 3; CAn; PS-VIG Var 1,69 — - quia tu es 
deus AMst Rm !/, (Var) — ettu es deus PS-FU Pin; AN 
te: z .u-od - tu enim deus es LAC in (Var); HIL !/; 
(Var); HI Is 13-XX - vere tu es deus H(vire U); HI Is 
13; VER; PS-AM tri; IS » PS-IS Is, AN Rod !/;; PAU- 
Aq !/;: o' » ovtoc cv x 0goc Eus. comm. et dem.: - 9t 
(verbum es in hebraico subauditur) — vere tu es abs- 
con(sus) x deus x IS » PS-IS Is: - € x tu es deus R5; 
AN Sy; in initio (cf transpositionem inter vss 14 et 15 su- 


ineffabili et individua conexione unum deum vult intel- 
legi/Ps 44,7 25 (169,49): /tu enim es deus ipsius «Is- 
rahel» salutaris/14 31 (175,6): /tu enim deus ipsius Is- 
rahel salutaris/14 CAn Ne 4,9,6 (297,12): /tu es enim 
deus noster, et nesciebamus, deus Israhel salvator. quam 
bene sibi divina semper scripta conveniunt! superior enim 
propheta dixit/Bar 3,36/iste autem: tu es deus noster. in illo 
utique divina doctrina, in hoc humana confessio est. alter 
personam magistri docentis, alter personam populi confi- 
tentis explicuit. pone enim nunc docentem cotidie in eccle- 
sia, sicut facit, Hieremiam prophetam ac dicentem de do- 
mino Iesu Christo/Bar 3,36/quid aliud utique responderet 
cuncta ecclesia, sicut facit, quam id quod alius propheta ad 
dominum lesum dixit: tu es deus noster, ita ut bene prae- 
senti confessioni etiam praeterita ignorantia possit adiungi 
dicente populo: tu es deus noster, et nesciebamus. bene 


incipit T^ «absconditu»s deus «israhel salvator» ll 


Q5Ó vere tu es deus 


pra 45,14): HIL ?/7; HI Is 14; COM; PS-FU Pin !/, (Var); 
PRIM » AM-A; IS » PS-IS Is, AN Rod !/;; ANT-M; ANT- 
S propterea tu x fortis ? HI Is 13'^: 9^ à1a touto 6v x 
ioxvupog Eus.: - 39t*o? - et nesciebamus tu (es) enim 
deus x ? PS-VIG Var 1,69 

noster TE; CAn solus PS-FU Pin: cf supra 37,16. 
20 x H; CY; ceteri 

6: et nesciebamus TE; CY (Var); HIL; AMst; 
FAUn; AM; HI Is 3; 13-X*; 14; PS-FIR con; CAn; COM; 
PS-VIG tri 3, Var; PS-FU Pin; AN te; FU et nos nes- 
ciebamus LAC et non sciebamus CY; LAC (Var); 
MAR;GR-I  etnos non sciebamus LAC (Var): - 9f 
XXxXxxLAC in (Var); PS-AU sol - X salvator israhel 
et nonsciebamus GR-I et ignorabamus EP-SC -X 
x salvator noster quem nos ignorabamus ? ANT-S: liturg. 
et non scierunt AN sy: ouk nógzwcav o] a' x axokpun- 
tou£voc Q Eus. Chr.; o' 0 x xpv$atog Q Eus. comm. et 
dem. Chr: 2 9t: — xabsconditus H; HI Is 139 in; 14; 
VER; PS-AM tri; PS-IS Is; AN Rod x absconsus VEN; 
IS (x occultus TY) absconditus et nesciebamus HI 
Is 14; PAU-Aq: lect. conflata 

deum AM (Var) x GR-I; PS-VIG Var 1,69; PS-IS 
Is: cf transpositiones supra (haplogr. ?): - & 


enim hi qui prius daemonicis superstitionibus occupati 
ignorabant deum, conversi ad fidem possunt dicere: tu es 
deus noster, et nesciebamus. quodsi ex Iudaeorum magis 
persona probari tibi id ipsum cupis, considera post infeli- 
cem illam ignorantiam et impiam persecutionem conver- 
tentes se ad fidem et agnoscentes dominum passim populos 
Iudaeorum, et vide an recte dicere possint: tu es deus nos- 
ter, et nesciebamus...bene hi qui ex Iudaeis ad fidem post 
ignorantiam veniunt, dicere possunt: tu es deus noster, et 
nesciebamus. recte enim hi qui post ignorantiam credunt, 
nescisse se dicunt, quem adhuc non credentes se nescire 
contendunt. palam enim est quod eum nescisse se prius di- 
cunt post ignorantiam confitentes, quem adhuc nesciunt 
denegantes/14/tu es, inquit, deus, et nesciebamus, deus Is- 
rahel salvator. quamvis multis iam scriptura et evidentibus 
signis de quo loqueretur ostenderit, expressit tamen mani- 


45,15-16 
100 IopanA cop. 16 
x * Kat 
X Israhelis x 
K Israhel salvator 
* ipsius salutaris - noster *vet 

et non sciebamus 
E1 » PX 
E2 » salvator 
O » » 
H » » 


16 deest R(quem supplet R35) adsunt 410 412 414 415 417 251 
i 


fabricatores «errorum» 


* ipsius PS-AU sol: ? « & 

israhelis TE israhel H; CY; ceteri 
rum ? PS-VIG Var 1,69 (Var) 

x LAC epit; in fine: TE; MAR; AM; VEN; IS: — 
comp B salvator H(-tur U); CY; LAC in; HIL; AMst; 
FAUn; KA A (Var); Hl; CAn; PS-VIG Var; PS-AU sol 24; 
PS-FU Pin; AN te; FU; VER; EP-SC; PS-AM tri; PS-IS Is; 
AN Rod: 2 9990. salutaris AM (Var); KA A; PS-VIG tri 
3; PS-AU sol 25; 31 

t noster AM (Var); PS-FU Pin; AN te; ANT-S 

16 KCY E HIL 


saeculo- 


festissime in salvatoris nomine Christi nomen, quia idem 
salvator utique qui Christus/Lc 2,11; Mt 1,21; Jo 1,29/tu es 
(— M) ergo, inquit, deus noster, et nesciebamus, deus Isra- 
hel salvator. quos magis putas hoc dicere, quibus hoc ma- 
gis aestimas convenire, Iudaeis anne gentibus? si Iudaeis, 
Iudaei utique Christum non cognoverunt/1,3; Jo 1,10. 11/si 
autem gentibus, palam est quod Christum gentilitas idolis 
occupata nescivit. quamvis illa nec patrem scierit, sed ta- 
men etiamsi nunc novit, nonnisi per Christum tamen novit. 
vides ergo quod, sive ex gentibus sit credens populus sive 
ex Iudaeis, bene pro se uterque dicit: tu es deus noster, et 
nesciebamus, deus Israhel salvator, quia et gentes colentes 
prius idola ignorabant deum, et Iudaei negantes dominum 
ignorabant filium dei. ac per hoc bene de Christo tam illi 
quam isti dicunt: tu es deus noster, et nesciebamus, quia 
tam illi nesciebant deum qui non credebant, quam illi qui 
dei filium denegabant 5,5,1 (307.2): /tu es enim deus 
noster, et nesciebamus, deus Israhel salvator/Bar 3,38 

COM ap 373 (87): Bar 3,38/Esaias autem: tu es deus, et 
nesciebamus/14 CY te 2,6 (35,9): /tu enim es (si M*; et 
A) deus, et non sciebamus (nesciebamus D), deus Israhel 
(istrahel A) salvator/ EP-SC en 4 (82,19): /tu enim es 
deus, et 1ignorabamus, deus Israel salvator? FAUn Ar 
31 (331,25): /tu enim es (— CL *) deus, et nesciebamus, 
deus Israhel salvator/16. 14/subsequitur et dicit: tu es enim 
deus, et nesciebamus, deus Israhel salvator/14/et ipse est 
deus Israhel salvator (- salv. isr. $tGal)/14 PS-FIR con 
2,4 (55,13): /tu enim es deus, et nesciebamus (nesciebam 
B*V)/Bar 3,36 FU Ar 10,4 (91,794): /tu enim es deus, 
et nesciebamus, deus Israel salvator/16. 14/et ipse est deus 
Israel salvator/21 10,7 (93,856): /tu enim es deus, et 
nesciebamus, deus Israel salvator/Dt 6,4 TIRODNSIÓ 


Esaias 


aioyuvOrncovtat «oai 
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£vtpamüoovtat TüvteG 


confundentur et reverebuntur omnes 
reverebantur 
revertebuntur 
erubescent » pudebit » 
pudebunt eos 
confundentur 
confundantur » erubescant » 
confusi sunt » erubuerunt » 
eripuerunt omnis 
- simul 


$59 confusi sunt et erubuerunt omnes sim«ul» abierunt in confusione 


«confusi sunt et erubuerunt «omnes simul» abierunt in confusione fabri«catore»s errorum 


t et CY (Var): * kat Q"£ 

69: confundentur CY; LAC erubescent HIL; 
FAUn; FU confundantur CY (Var); HI-XX confusi 
sunt H; HI": z 39t 

6: reverebuntur CY; LAC - 
CY (Var) revertebuntur CY (Var) pudebit HIL; FU 
- pudebunt HIL (Var); FU (Var) confundentur 
FAUn erubescant HILX* erubuerunt H; HI: - 9X 
»  eripuerunt U 

eos HIL tri 4,38 (Var) omnis U: phonet. 
mul omnes 410 412 414 415 417 XTA- 


reverebantur 


cj 


(123,141): /tu enim es deus, et nesciebamus, deus Israel 
salvator/ PS-FU Pin 7 (247,240): /et tu es deus solus, et 
nesciebamus, deus Israel salvator noster/14/et tu es deus (- 
tu es deus [14] et in te est deus Cus.)/14 GR-I fi 7 
(102,31): /tu enim es (- es enim YC) deus salvator Israhel, 
et non sciebamus (et nesciebamus Naz; x x x x x YC) 
HI Is 3,32 (393,40): 9,6/denique in consequentibus ubi le- 
gimus: tu es enim deus, et nesciebamus/21 13 (SIG): 
/vere tu es deus absconditus, deus Israel salvator/16. 17. 
(LXX) 14/tu enim deus es, et nesciebamus, deus Israel sal- 
vator/16. 17. (comm.) 14/sed hoc quod sequitur: vere tu es 
deus (— G; X X X Xxxx*x C*S*O per homoeotel., cf vs 
praec) absconditus, deus Israel salvator/l4/propterea 
(praeterea G) tu fortis (-tes C*) absconditus, deus Israel 
salvator/14/quomodo Cyri personae dici conveniet: vere tu 
es deus absconditus, deus Israel salvator?/14; Jo 10,30/qui 
deus appellatur absconditus propter assumpti corporis sa- 
cramentum, et deus Israel salvator, quod interpretatur Ie- 
sus/Mt 1,21 ... /hoc autem quod sequitur: vere tu es deus 
absconditus, deus Israel salvator, subito ad omnipotentem 
deum apostropham fieri, cum etiam stultis perspicuum sit 
unum contextum esse sermonis, nec posse sensum dividi 
qui in ipso narrationis ordine et ratione coniunctus est/18 
13 (535,62): Col 2,9/raraque est credentium fides, cui 
et supra dicitur: tu es deus absconditus, et nesciebamus/Ct 
4,9 14 (589,62): 53,3/de quo supra dictum est: tu es 
deus absconditus, et nesciebamus/53,4 HIL tri 4,38 
(142,13): /tu enim es (est L*; — es enim W) deus (4 israhel 
O), et nesciebamus, deus Istrahel salvator/ 4,39 (144, 
12): /tertio quoque ait: tu es deus, et nesciebamus (4- deus 
istrahel salvator W)/Rm 9,5 4,40 (145,21): /tu es enim 
deus, et nesciebamus, deus Istrahel salvator/ 4,41 (146, 


1095 


Oil ÓvtiKkeiuevoi aot koi mopgoocoviot 


cov dq x dq enopgv0ncav 
a 0 avtoi opov x 
K qui adversantur tibi et cadent 
cadunt 
E » » ei » ibunt 
Oo adversarii eius  » ambulent 
H simul x X abierunt 
omnes 


qui adversantur tibi CY; LAC: o1 aviikeuievot cot 
9; Eus. ecl. (9: qui adversantur ei HIL; FAUn; FU 
adversarii eius HI-** simul x H; HI"': a^ «avzov» 
opou x 06^ autor onov x Chr.: 2 9t (cf Barthélemy 344) 

et CY; LAC; HIL; FAUn; HI-X*; FU: - 6$ xH; 
HI**: a^ om. xov sec Chr.: - 9N 

cadent CY; LAC P cadunt LAC in (Var) 
ibunt HIL; FAUn; FU: - & ambulent HI-X* 
ierunt H; HI**: o^ exopgvO6noav Chr.: - 9t 

in confusione H; CY; LAC in (Var); FAUn (Var); 


ab- 


19): /tu enim es (est O*) deus (- enim deus es E; es enim 
deus W), et nesciebamus, deus Istrahel salvator 5,38 
(193,9): /tu enim es (- es enim W) deus, et (— L*P*K*) 
nesciebamus, deus Istrahel salvator/14/hoc vero quod ter- 
tium est: tu es deus, et nesciebamus, humanae intelligentiae 
piam et fidelem testatur professionem, quae cognitis nativi- 
tatis mysteriis et nomine ad Ioseph per angelum nuntiato 
(cf Mt 1,21) confiteretur: tu enim es (- es enim W) deus, et 
nesciebamus (sciebamus E*), deus Istrahel salvator, — 
subsistentem in eo dei naturam intellegentes/14 IS fi 
1,4,12 (460A): 45,21/sed contra haec obiicit perniciosa Iu- 
daeorum perfidia dicens: si pater deus est et filius deus est, 
ergo duo dii sunt, et non unus deus. pro me ergo audiant 
Isaiam utramque personam unum deum dicentem: tu es 
deus/14/in eo enim quod dicit: tu es deus, patrem osten- 
dit/14/vere tu es absconsus deus, deus Israel p PS- 
IS Is 4 (346): quia Christus cum patre unus deus est. 
proinde ergo audite Ysayam prophetam utramque perso- 
nam unum dominum esse dicentem: tu es deus/14/in eo 
enim dum dicit: tu es deus, patrem ostendit/14/vere tu es 
absconditus deus Israel salvator/14 KA A 125 (25): 
/quod salutaris (salvator AQ) sit (— Q) dictus (capit. om. 
S5 LAC epit 39,4 (715,26): /et nos nesciebamus, deus 
Israhel/ a in 4,13,7 (317,12): /tu enim es deus (- 
deus es BRSPV Monat), et (set R) nos nesciebamus (non 
sciebamus AR; nos non sciebamus SgP), deus (x x x x M) 
Israhel salvator/ MAR Ar 1,26 (101,50): /tu es enim 
deus, et non sciebamus, deus Israel/1 Tm 3,16 ORA 
Vis 398 (134,2): /quia tu verbum in carne absconditum, 
non mutatum, unum cum patre possides regnum/16/noster 
ergo salvator salvandus nobis appareas/14 — PAU-Aq Fel 
1,19 (25,42): 9,6/et quasi isdem propheta cum incarnata 
iam dei patris sapientia loqueretur oculo ad oculum, sic ait: 
vere tu es deus/14/tu enim es deus absconditus, et nescie- 
bamus. absconditus namque deus, quia invisibilis divinitas 
in carnis velamine celabatur/Bar 3,36 PRIM 5 (306, 
160): /tu es deus/14 TE Pra 13,2 (61,11): /tu enim es 
deus noster, et nesciebamus, deus Israhelis. et hic enim di- 
cendo «deus in te» (cf vs 14) et «tu deus» duos proponit, 


Esaias 


45,16 
£v — aioxyovm. £ykawiGeo0e mpóc pue, 
Q' t£K10OVEG x x 
in confusione 
confusionem 
confessione(m) 
cum » 
x 
in » innovamini ad me 
* et S renovamini x x 
» » fabricatores P3 pa 
x confusionem fabricatoris 


HI*"' (Var). L**: 2 6939)0t— in confusionem AP AOGPSQ:; 
CY (Var); LAC in (Var); FAUn (Var); HI"* in confes- 
sionem LAC »  inconfessione LAC in (Var) cum 
confusione HIL; FAUn; FU Ex cum confessione HIL 
(Var)  xconfusione HIL (Var) — xconfusionem A'* 

-- et HIEX* (Var) 

innovamini ad me insulae HI**: 2$  renovamini 
x xinsulae ANT-M fabricatores x x errorum H(erro- 
rem U); HI": a^ «exvov«ec» nAoouoacov Chr:« 90 — » 
fabricatoris x x errorum HI"' (Var) 


qui erat (corr. Kroymann; erant codd, Rh) in Christo et 
Christum ipsum/Jo 1,1 TY Apc 75 (68,8): solus enim 
tunc deus unus est Christus, qui a propheta veraciter dictus 
est deus occultus, qui semper adfuit et numquam de medio 
vestri discessi/Apc 3,11 VEN carm app 35,98 (373): 
/hic deus absconsus, qui deus Israhel est/11,5 VER 
cant 6,15 (139,5): Hab 3,13/si enim absconditus non fuis- 
set, nec Esaias dixisset/14/vere tu es deus absconditus, 
deus Israhel salvator. si ergo deus absconditus fuit, exivit 
ad nos ut fieret manifestus suaque manifestatione salvaret 
electos/Hab 3,13 PS-VIG tri 3,13 (34,112): /tu enim es 
deus, et nesciebamus (nesciebas Os), deus Israel, salutaris 
(salvator c ex Vulg.) a deo. vel ad (— s) hoc apostolum 
audi testantem/2 Cor 5,19 (hoc legitur tantum in recen- 
sione altera) Var 1,2 (16): /tu enim es deus, et nescie- 
bamus, deus Israhel (israel $M9) salvator/14 1,69 (79): 
/et nesciebamus; tu es (— $M) enim deus Israel salvator (x 
X C*, sed prima manus posito asterisco supplevit textum in 
margine; saeculorum salvator $M)/Sir 24,12 

16 cfIs 41,1. 11 ANT-M 88v (121): 14/renova- 
mini, insule/ CY te 2,6 (35,10): /(- et R) confundentur 
(-dantur X*) et reverebuntur (-bantur A; revertebuntur M *) 
omnes qui adversantur tibi, et cadent in confusione (-nem 
LVRDQMTBy40,3 FAUn Ar 31 (331,26): /erubescent 
et confundentur omnes qui adversantur ei, et ibunt cum (in 
CP) confusione (-nem P)/14; Hbr 1,3/hoc qui de filio dei 
non credunt, Esaiae sententiam sustinebunt dicentis: eru- 
bescent et confundentur omnes qui adversantur ei, et ibunt 
cum (in CP) confusione (-nem P)/Bar 3,36 FU Ar 10,4 
(91,795): /erubescent et pudebit (-bunt 5;) omnes qui ad- 
versantur ei, et ibunt cum confusione/14 Jütto 27 S7 T0) 
(123,142): /erubescent et pudebit (bunt m) omnes qui ad- 
versantur ei, et ibunt cum confusione HI Is 13 (511,7): 
/confusi sunt et erubuerunt omnes simul, abierunt in con- 
fusionem (-ne F) fabricatores (-ris $*) errorum/17. (LXX) 
14. 15/confundantur et erubescant omnes adversarii eius, et 
ambulent in confusione; (4 et F) innovamini ad me, insu- 
lae/ (comm.) Mt 1,21/confusi sunt et erubuerunt omnes si- 
mul, scribae videlicet et pharisaei, et abierunt in confusio- 


45,16-18 Esaias 1096 
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O insulae Israel salvatur a domino salute — aeterna non  confundentur 
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aeterne confundimini 
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X X haec dicit dominus 

C X » » » 

O neque erubescent usque in aeternum x x sic » » 

H et non erubescetis » » saeculum saeculi quia haec » » 

erubescitis dicet 


17 deest R(quem supplet R5) adsunt 410 412 414 415 417 251 


251 in domino salute aeterna d israhel salvatus est in domino salute 


aeterna n«on confun»demini et non erubescetis usque in saeculum sa«eculi» (super primum elementum vocis non!, cuius vestigium adhuc videtur, corrector 
scripsit primum elementum vocis sequentis, ita ut in textu restituto non omitti videatur) 


18 deest R(quem supplet R?) ^ adsunt 410 412 414 415 417 251 


terram et faciens eam...non in vanum creavit eam 


incipit 57 tiUhaec dicit dominus — |l 
Qe quia haec dicit dominus creans caelos ipse «deus for»mans terram et faciens eam ipse plastes «eius» 


251 quia haec dicit dominus...formans 


non in vanum creavit eam ut habitaretu«r for»mavit eam ego dominus et non est alius 


17 -c4etANT-M 

salvatur HI*X: 2 $ — salvamini ANT-M: oo£o0€ 
311^  salvatus est H; HI*': z 9t 

aHIXX; ANT-M:-6 — inH;HI*:-9 

deo HE?" (Var) 

- in ANT-M 

aeterne U 

confundentur HI-XX: — ($ confundemini H; HI'*: 
-90 2^»  confundimini AU; HI*' (Var) 

neque HI** — et non H; HI** 

erüubescent HI-XX: 29 —— erubescetis H; HI**: - 9t 


nem (-ne C*OF*) fabricatores erroris, qui in toto mundo 
disseminavere mendacium/Mt 28,13 ... Is 19,1/porro quod 
in septuaginta additum est: innovamini ad me, insulae, sic 
exponere possumus ut dicamus ecclesias de gentibus con- 
gregatas innovari in Christo et (— Adr.) appellari insulas, 
quod persecutorum rabiem procellasque sustineant et fun- 
datae super petram nulla turbinum mole quatiantur (cf Mt 
7,25)14 HIL tri 4,38 (142,14): /erubescent et pudebit 
(-bunt EN) omnes (eos B) qui adversantur ei, et ibunt cum 
(— J*) confusione (confessione NPKy/13 4,41 (145,1): 
/negantem te deum in deo (- in deo deum W) sequens 
sermo confutat. ait enim: erubescent et pudebit (-bunt EN) 
omnes qui adversantur ei, et ibunt cum (— C*!) confu- 
sione. decretum hoc in inpietatem tuam dei est. adversaris 
enim Christo, de quo te professio paternae vocis obiurgat. 
deus est enim quem esse tu deum denegas/Dt 32,339 KA 
A 125 (25): /et de adoptione (aptione LII-; adimpletione 
S*Zo»?: eg(y)ptione sic V) gentium (capit. om. SP)/20 

LAC epit 39,4 (716,1): /confundentur et reverebuntur (re- 
berebuntur 7) omnes qui adversantur tibi, et cadent in con- 
fessionem/Bar 3,36 x in 4,13,7 (317,13): /con- 
fundentur et reverebuntur omnes qui adversantur tibi, et 
cadent (cadunt V) in confessionem (confessione B; con- 
fusionem HMP?; confusione SgV)/Bar 3,36 ORA Vis 
398 (134,4): /confundantur proinde omnes qui adversantur 
tibi, dum aut sic erubescunt ut ad te redeant, aut in te con- 


»  ermbescitis 414 AR*U(-bis-)Q*; HI" (Var) 

aeternum x HI-XX: 2 8 saeculum saeculi H; HI*: 
«9n 

18 XTE C PS-FU Pin 

x HI-XX; in initio: TE; PS-VIG Var; PS-FU Pin; GR- 
T:239:*9 — quia H(ex qua* A); HI": - ott oP C 403* 
9 95 

haec H; TE; HI*'; PS-FU Pin; GR-T 
PS-VIG Var: 2 935 

dicet U xR* 


sic HIL*X; 


funduntur, si ad te minime convertantur/15 

17 cfHbr 5,9 ANT-M 88v (121): /Israhel, et sal- 
vamini a domino in salute eterna/60,19 HI Is 13 (511, 
8): /Israel salvatus est in domino salute aeterna; non con- 
fundemini (-dimini C*S) et non erubescetis (-scitis C *^$) 
usque in saeculum saeculi/ (LXX) 14-16/Israel salvatur 
(-tor C*SM; - israel G) a domino salute aeterna; non con- 
fundentur neque erubescent usque in (— $*) aeternum/14 
(comm.) ... Mt 28,13/Israel autem salvatus in domino (deo 
C*$) salute aeterna apostolorum intellegitur chorus et hi 
qui per apostolos crediderunt. unde dicitur ad eos: non con- 
fundemini (-dimini C*5$) neque erubescetis (-scitis F*), 
non solum in praesenti saeculo, sed in futuro/14 

18 cflIs 45,5 et cetera loca ibidem allata PS-FU 
Pin 5 (243,136): 43,12/qui supra: haec dicit dominus qui 
fecit caelum, hic deus qui extendit terram et fecit eam, non 
in vanum fecit eam, sed ut inhabitaretur: ego sum, ego 
sum, et non est alius quis/22 GR-T hist 2,10 (60,2): Jr 
10,11/item illic: haec dicit dominus creans caelus (caelos 
vel celos AJ B2.3.5 C1), ipse deus formans terram et quae 
in ea sunt, ipse plastis (plastes B3) eius, non in vanum fun- 
davit eam (ea C1 *), ut habitaretur (habitaret C/ *) creavit 
eam/42,8 HI Is 13 (508,38): 7/ego enim sum deus, qui 
(x dominus x G) non in vacuum (— F*) creavi terram, ut 
esset deserta et squalida, sed ut homines habitarent in ea/12 

13 (512,1): 15/quia (qui $*) haec dicit dominus creans 





1097 Esaias 45,18 
Ó moljcag 10v OoU)pavóv, OU0t0G ó 0cóg OÓ  kxataógi&ag hv yiv 
qa 0 x xnu&ov tovg oupavoug - kai tv ynv a' 0' avtog x x a 0x mAaooov 

X qui fecit caelum iste deus qui demonstravit terram 

quidem monstravit 

qu » » hic » » extendit » 

constituit * et terram x x x x x 
O » » » iste » » ostendit » 
x x 
H creans caelos ipse » formans » 
* est dominus 
x 
Kai moijooag aüótüv, ao0tóg  Oiópicev  aUtüv, o0K £ig K£vÓóv émxoinoev atv ÓAAG 
à 0 nowv OLÀ mtouidce 
X x x 
et fecit illam non in vacuum fecit illam — sed 
facit 
Cu» » eam x ES AX » » vanum » eam » 
O » » » ipse — separavit illam  » — » vacuum » » » 
paravit eam ea 
definivit 

H » faciens » » plastes eius »  » vanum creavit » x 

ea 5 plastis vano creabit sed 
x plasmates manum creavi 
fundavit 


G6: . quifecit caelum TE; HIXX; PS-FU Pin — qui 
constituit caelum PS-VIG Var creans caelos H; HI"; 
GR-T (Var): a 0 x xu&ov vovc ovpavouc Chr.: - 99 
creans caelus GR-T: phonet. 

-- et terram TE (Var); PS-VIG Var: -- koi tnv ynv 534: 
« Gn 1,1 par 

(6: iste TE; HI** hic PS-FU Pin 
PS-VIG Var: homoeotel. x x HIX* (Var) 
HI*5; GR-T: a^ 09* avt1og Chr.: - 3t 


DODOPXXUX 
ipse H; 


* est VDO 

dominus 251 QI^ — x HI*' (Var): — o 0£0c S* 239* 
544; Cyr. (^? 

6: qui demonstravit TE P quidem mon- 


stravit TE (Var) qui extendit PS-FU Pin: ? corruptio 
sequentis lectionis; nullibi in scripturis deus «extendere» 
terram, sicut et caelum, dicitur, sed «fundare, firmare», vel 
similia qui ostendit HI-X* formans H; HI**; GR-T: 
a 0' x rÀaccov Chr.: - 9X 

fecit TE; HI**; PS-VIG Var; PS-FUPin; 280  » 
facit TE (Var) — faciens H; HI** q^ 0^ xoiov Chr.: 2 9 
x? GR-T 


caelos, ipse deus (— O *"4) formans terram et faciens eam, 
ipse plastes eius, non in vanum (vacuum C5) creavit eam 
(illam C), ut (sed ut C in ras.) habitetur (habitaretur F*G) 
formavit illam (eam G): ego dominus, et non est (— $*) 
alius/19-25/LXX (— C*G*; in marg. M): sic dicit dominus 
qui fecit caelum, iste deus (x x G) qui (quis O*) ostendit 
terram et fecit eam, ipse separavit (paravit SF Adr.) illam 
(eam G Adr.), non in vacuum fecit eam (ea M), sed ut habi- 
taretur plasmavit eam (— G): ego sum (— C) dominus 
(deus G), et non est ultra/ TE Her 29,1 (46,11): omnia 
opera sua deus ordine consummavit incultis primo ele- 
mentis depalans quodam modo mundum, dehinc exornatis 
velut dedicans. nam et lumen non statim splendore solis 


138 


152201995 


illam TE eam H; TE (Var); HI; PS-VIG Var; PS- 
FU Pin » ea Q quae in ea sunt ? GR-T: cf Ps 
1456 xS 


x x x PS-FU Pin: — avtzog ówopvoev avc ol 22-93 
239: homoeotel. — 9 ipse separavit illam HI-** 
» ipseseparaviteam HI** (Var) ^ ipse paravit illam 
HI'** (Var): ot A^ qtouiaoe sive nópaoe Chr. ipse 
definivit eam PS-VIG Var ipse plastes eius H; HI"; 
GR-T (Var): « 90 ipse plastis eius GR-T: phonet. 
ipse plasmates eius R^ x plastes eius I^ 


vacuum TE; HI Is 13 (508; 5129! Var.-X*) — vanum 
H; HI Is 13 (512)**; PS-FU Pin; GR-T mE vano 417 
manum II- 

fecit TE; HIX*; PS-FU Pin: - & creavit H; HI**': 
-9t  »  creabit410412 XXTA-  creavi 415 IIR? 


fundavit GR-T: cf Ps 23,2 par 
illam TE; HI'* (Var) 55 
eam HI; PS-FU Pin; GR-T EX 
GR-T (Var) 
sed 410 412 414 415 XTOS'; TE; HI"! (Var). XX; pS- 
FU Pin: - ($ xH;HI"5 GR-T: - 9 


viam ? TE (Var) 
ea H; HI** (Var); 


implevit, et tenebras non statim solacio lunae temperavit, et 
caelum non statim sideribus stellisque signavit, et ma[te]ria 
non statim beluis frequentavit, et ipsam terram non statim 
varia fecunditate dotavit, sed primo esse ei contulit, dehinc 
non in vacuum esse supplevit. sic enim et Esaias (ysayas 
N; esayas y): non in vacuum (invacuum a0), ait, fecit illam 
(viam y), sed inhabitari 29,5 (47,23): de qua (scil. terra) 
manifestissime (manifeste N) Esaias (ysaias N; esaya p): 
haec dicit dominus, qui fecit caelum (4 et terram N), iste 
deus qui demonstravit (quidem monstravit XVF) terram et 
fecit (Lat, approbante Iun; facit o) illam (eam X). certe 
eandem demonstravit quam et fecit. quomodo demonstra- 
vit?/Gn 1,9 PS-VIG Var 1,11 (25): 46,10/item ibi: sic 


Vetus Latina 12 


45,18-19 Esaias 1098 
KacoiKkeio0at 'Eyó &£uu, Küi OUK ÉOUuv £T. 
- £XÀao£v avtnv - £yo £uu - Kuptog 
X inhabitari x x 
C ut inhabitaretur x X ego sum ego sum x et non est alius quis 
O » habitaretur plasmavit eam — » » x X dominus »  » » ultra x 
De deus 
H » habitetur formavit » » x ot x » » » » alus x 
habitaretur formabit illam x amplius 
formavi 
creavit 
19 oox £v xp'ófj AeAáAmka | oo0$  év  t1óno  Yyfjg ockoteivd: oUk eina 
Oo x 
O non in abscondito locutus sum neque in loco terrae tenebroso non dixi 
absconso nec obscuro 
occulto 
H » » » » » » » » » » » 
x abscondite sim x tenebrose dixit 
10 onépuott lakof Máótoiov Qmntüoate: £yó tiui £yo e£ KÜóptog AQAGv 
10 — ongpuo o' puiatauoG * u£ x 5 x to 
a. 0 xevogc 
Oo semini Iacob vanum . quaerite x ego sum dominus qui loquor 
vacuum 
H » » frustra » me  » X » loquens 
semen quaeritis x 


19 deest R(quem supplet R35) 


adsunt 410 412 414 415 417 57 251 


l| — 251 non dixi semini iacob frustra quaerite me ego dominus loquens 


5 n«on in abs»condito locutus sum in loco terrae tecnebroso» non dixi semini iacob frustra quae«rite me» ego dominus loquens iustitiam annuntians 


«recta» 


inhabitari TE ut inhabitaretur PS-FU Pin ut 
habitaretur 410 412 414 415 417 CA. 57 GTVP; HI Is 13 
(512*' Var, XX); GR-T  »  uthabitaret ? GR-T (Var) 
ut habitetur H; HI Is 13 (512)! ut bomines habitarent 
in ea ? HI Is 13 (508) 

xx PS-FU Pin; infine TE: 2 9 — «(sub aster. QV) 
£nAacev avv O^-Q"? [^^ C 403^ 770 €'9f; Tht.: - 99: 
plasmaviteam HI** — »  plasmavit x HI*** (Var) 
formavit eam H; HI'* (Var) - formabit eam 410 
412 XA"  formavi eam 414 415 TI-R*5: cf creavi supra 
formavit illam HI*'* — creavit eam GR-T: cf supra 

sum HIX*X; PS-FU Pin: Z2 — xH;HIU LXX (yar): 
-9« 

ego sum PS-FU Pin: * e€yo £uu 407 538 65 
H; HI: - 93 

x PS-FU Pin: - & dominus H; HI: 4 xupiog V- 
Q"?.oP L'^-233 C 239* 403^ 538 770 €'3t; Eus.; Tht.; 
Cyr 9" aW ^ deus HE? (Var) eG on 

x HI" (Var) 

alius quis PS-FU Pin: — 9f; cf supra 43,10 ultra x 
HIXX. 246980 — aliusx H; HI^ » — amplius x S: cf 
supra 45,5 

19 non]nec ? CO-Lat: - 99t9d 


XX 


dicit dominus, qui constituit caelum et terram, et fecit eam, 
ipse definivit eam/48,12 

19 294: ego sum d(omi)n(us) qui loquor iustitiam an- 
nuntio veritatem/ 95: ego sum d(omi)n(u)s qui loquor 


X T^: o* om. £v sec Eus. 


absconso HILX* (Var) ^ occulto CO-Lat — abscon- 
dite U 

sim T 

6: neque HIP* — nec CO-Lat x H; HI*:: 2 9j 

S050 NER 

obscuro CO-Lat ^ tenebrose OM: - 9f 

dixit S*; HI*?" (Var) 

semine 412 TU*; HI (Var): phonet. semen HI" 


(Var): 10 ongpua 106 V 565 xS 

vanum HIE**: 2$ — » — vacuum HIE** (Var) 
frustra H; HI": c^ uozaog a^ 0* «evoc Eus.: z 99t 

qu(e)ritis 410 412 414 415 417 XXT'ALAHUT- 

XHIESS2S 9. me HP2HI*:3* 146538:3-:0264 08556 
Eus.: 9X 

sum 94 95; HI-X*: PS-VIG Var; CAr: - & 
HI** XX (Var); - 99t 

— £yo £utt S* 106 V-o1I 62 C-564 239 403'; Tht.; 
Cyr.*": adn. ov k' n eBp' B": Z 9t 

x T*: — kvptoc A oll 

qui loquor 94 95; HI-X*; PS-VIG Var; CAr: ? o 
AaXov S 26 B-oll II'-233 cII 239* 449* 538 &5; Clem. A. 
prot. 79,3; Tht.: 2 €" . loquens H; HI"*: z (930t 


xH; 


iusticia(m) annuntio v(er)itatem/ CAr Ps 5,6-7 (65, 
122): Ps 5,6/quid enim aliud potest deus velle, nisi quod 
probatur ipse praecipere, sic ut Isaias ait: ego sum dominus, 
qui loquor iustitiam et annuntio recta?/Ps 5,6 CO-Lat 











1099 Esaias 45,19—20 
ówatocóvnv xoi àvayyéAAov dàAn0swav. 20  cuváyOnte — koi ijkeze, BovAg0oac0e€ 
x O ZpOO£YyyloQtE 
O iustitiam annuntio — veritatem congregamini et venite x X 
:pxet 
H » adnuntians recta » » » et accedite 
* et rectum x audite 
rectam 
ápga, ot  ooCóuevot Ó&nó Gv £OvOv. ook  £yvooav oi Oipovteg t0 &OAov 
E qui salvificamini simul de gentibus non cognoverunt qui tollunt — signum 
O simul qui salvamini — » » » » » . portant lignum 
x 
H » »  salvatiestis ex » nescierunt » levant » 
quia salvi de * enim que signum 


20 deest R(quem supplet R5) 


adsunt 410 412 414 415 417 57 251 


li 251 accedite simul qui salvati estis Qo congregamini et venite et 


accedite «simul» qui salvati estis ex gentibus nescieru«nt qui» levant signum sculpturae suae et rogaerit deum non» salvantem 


iusticia U: phonet. 
— xoi V-ol D C 403: - 98 t et 410 412 414 415 
CX'; HIU** (Var); PS-VIG Var; CAr: - $ 


annuntio 94 95; HI-X*: PS-VIG Var; CAr adnun- 
tians H(ex -tias T); HI^' 

veritatem 94 95; HI-X*: PS-VIG Var: - $6 recta 
H; HI^5 CAr: 2 E rectum 417 rectam 57 


20 E177 

— et venite ? IS !/5: abbrev. citat. 

x x 94 95; HI-**: excidit fortasse tertium verbum in 
latino propter homoeotel. et accedite H; HI'*; IS !/;; 
PS-IS Jud: 2 €"; cfseq ^ xaccedite X": o^ npooeyyvoa- 
t€ Eus: 2 90 — etaudite IS !/, 

qui salvificamini simul 177 
salvamini 94 95; HI**; c£ RUF 


(6990: simul qui 
simul qui salvati estis 


(11,37): oportet namque eos (scil. haereticos) in aperto 
fieri manifestos, quos vos utique scitis, dilectissimi, et 
apertissime omnes cognoscent qui orbem terrarum paene 
inhabitant. nec enim in occulto haec peragere praesumpse- 
runt nec in loco terrae obscuro, sicut ait beatus Esaias 
(6£0v yap avtoug kat óaveoc £&eutei, ovuc uu£tg t£ 
c0Oc, ayommtot, kat ta VvteoG £KónAogG ylvooKOvOLV Ot 
KQtO. TO.OQV, (0G £UXELV, TtOLpOLKOUVItEG trjv OLKO'JLEVI]V 
Ov Op £v Kpón tavta TET X00lv OUT £V tOT( Yn G OKO- 
1£lVO, KaOoc $noiv o nakoptoc noatac) HI Is 13 
(512,5): /non in abscondito locutus sum, in loco terrae te- 
nebroso; non dixi (dixi« F*) semini (semine C*; semen 
F*) Iacob: frustra quaerite me. ego dominus loquens iusti- 
tiam, annuntians recta/20-25. (LXX) 18/non in abscondito 
(absconso G) locutus sum neque in loco terrae tenebroso; 
non dixi semini (-ne F*M) Iacob: vanum (vacuum G) 
quaerite. ego sum (— M) dominus qui loquor iustitiam, (4 
et F) annuntio veritatem/ ... (514,55) Rm 10,18/non dixi 
(dixit C*), inquit, semini (-ne $*) Iacob: frustra quaerite 
me. caelorum enim illis regna promisi et primum ad eos 
locutus sum/Mt 15,24/et idcirco locutus sum iustitiam et 
annuntiavi recta sive veritatem, ut imaginibus legis et cae- 
remoniis derelictis sequerentur evangelii veritatem/ — PS- 
VIG Var 1,10 (24): 52,6/item ibi: ego sum dominus, qui 
loquor iustitiam (-ciam C) et adnuntio (adnuncio C*; an- 
nuncio C*; annuntio M) veritatem/46,11 


138* 


H(s. qui salvatis 410); HI"'; IS; PS-IS Jud m simul 
quia salvati estis I-«pPpD.: HI*! (Var); IS simul qui 
salvi estis SUT^OM: HI" (Var): cf infra 45,22 

de 177 Q5; HIX* x 94 95; HI-** (Var) ex H; 


HI'* XX (Var); RUF; IS; PS-IS Jud 

non cognoverunt 94 95 177; HI** 
HI'*; IS; PS-IS Jud 

* enim IS 

que 57 

tollunt 177 — portant 94 95; HII** 
57); HI"; IS; PS-IS Jud 

signum 177; codices versionis hieronymianae praeter 
2 5d RMpist. com: IS lignum 94 95 H(codd 251 Q^); 
HI-X*: PS-IS Jud (si tamen editoribus confidere licet): — 
(6639 


nescierunt H; 


levant H(leva 


20 94: /congregamini et venite simul qui salvamini 
gentib(us) non cognoverunt qui portant lignum sculpturae 
(ex scul**rae) suae orant deo non salvantes 95: 
/congregamini (et) venite simul q(ui) salvamini gentib(us) 
no(n) cognov(er)unt qui porta(n)t lignum sculpture sue 
ora(n)t deos no(n) salvantes 177: qui salvificamini si- 
mul de gentibus non cognoverunt qui tollunt signum scul- 
pturam suam et adorant tamquam deos qui salvos non 
faciunt/ HI Is 13 (513,8): /congregamini et venite et 
accedite simul, qui (quia G*) salvati (salvi SOF*M; salvs 
C*) estis ex gentibus; nescierunt qui levant signum (lignum 
Adr.) sculpturae suae, et rogant deum non salvantem/21- 
25. (LXX) 18. 19/congregamini et venite (^ et consulite 
Adr.) simul, qui salvamini de (— C*O; ex C*) gentibus; 
non cognoverunt qui portant lignum sculpturae suae, orant 
deos non salvantes/ ... (514,60) /sed quia illi credere nolue- 
runt et indignos se iudicaverunt salute, propterea dico gen- 
tibus: congregamini de toto orbe et venite et accedite ad me 
simul, qui salvati estis (— C*S*O) ex gentibus. per quod 
ostendit non statim omnes gentes esse credituras, sed pau- 
latim et per partes. denique corripit eos qui in errore pristi- 
no permanserunt dicens: nescierunt qui levant signum (li- 
gnum Adr.; legi nequit M) sculpturae suae et rogant deum 
non salvantem. et est sensus: non intellexerunt sermones 
meos, simulacrorum suorum onere praegravati et sperantes 
in eis in quibus nulla est salus/ IS fi 2,1,5 (500B): 


45,20-21 Esaias 1100 
y^ouua — aUtÓv ai nzpoogvyÓuevot QG xpóg O£00g, oi o0 odo6ovow. 
x x 
E sculpturam suam — et adorant tamquam deos | qui salvos non faciunt 
O sculpturae suae x orant x » non salvantes 
deo 
H » » et rogant x deum » salvantem 
* ad eum 
21 £i GàvayyeAXobow, £yyvodi:000v, iva — yvóow — Gpga tig Okovotà £moino& 
avayyeAAXovotv YvOugev 
E Si  adnuntiabunt *x  adprop[rjient ut — sciamus simul quis — audita fecit 
Oo » annuntiant X appropinquent » sciant » » » » 
adnuntient 
H x adnuntiate et venite et consiliamini » » auditum » 
videte consolamini 


21 deest R(quem supplet R?) 


adsunt 410 412 414 415 417 57 251 


M 251 et consiliamini d»? annuntiate et venite e«t consili»amini simul 


quis auditum fecit hoc «ab initio ex tunc pr»aedixi illud numquid non ego dominus et non «es? ultra» deus absque me deus iustus et salvans non est «praeter» 


me 


sculpturam suam 177: - $ 
H; HE IS; PS-IS Jud: - 9X 


sculpturae suae 94 95 


et 177 H; HI"; IS; PS-IS Jud: - 83» x 94 95; 
HI-X*: — «gi 534 
adorant 177 orant 94 95; HI-XX rogant H; 


HI'*; IS; PS-IS Jud 

tamquam 177: Z6 — x94 95 H; HI; IS; PS-IS Jud: 
— oc O' L'"36-233 C 403' 407 410 538 65e 9r; Clem. 
A. prot. 79,3; Eus.; Tht.: 9t 

* ad 251: cf 

deos 95 177; HIEX*:. 6 » 
H;HI"5IS; PS-IS Jud: 290 

(9$: . quisalvos non faciunt 177 


deo 94 
eum 251 
non salvantes 94 


deum 


Isaias clamat dicens: congregamini et venite et accedite 
simul, quia salvati estis ex gentibus; nescierunt enim qui 
levant signum sculpturae suae et rogant deum non salvan- 
tem. qui sunt isti salvati ex gentibus, nisi qui crediderunt ex 
gentibus? quod vero dicit: congregamini et audite simul, 
ostendit in unam debere gentes fidem communionemque 
conglobari/22 PS-IS Jud 33,7 (101): 43,9/hinc iterum 
de conversione gentium et ignorantia Iudaeorum: congre- 
gamini...(2 H)...non salvantem/57,1 KA A 126 (25): 
16/de idolorum opere (-ra Q)/22 RUF Jos 3,4 (306,1): 
Rm 10,18/sed et Iaphet simili modo «dilatatio» interpreta- 
tur, qui et ipse formam populi huius (eius P) ferebat, qui 
salvatur ex gentibus/Gn 9,25 

21 cf Os 13,4; Is 43,10. 11; 45,5 et cetera loca ibi- 
dem allata 177: /si adnuntiabunt adproprient ut scia- 
mus simul quis audita fecit haec ab initio quando nuntiata 
sunt vobis ego d(eu)s et non est praeter me alius iustus et 
salvator non est alius praeter me/ AMSt q 114,4 (305, 
2): ipsius domini ac dei nostri relegunt (scil. pagani) vocem 
dicentis: ego sum deus, et non est alius praeter me AN 
Veron 6,3 (120,52): nemo autem, cum audit patrem et 
filium et spiritum sanctum, tres nos deos aestimet confiteri, 
quod sacrilegium absit longe a fide nostra, qui unum deum 
(dominum V) esse ipso adtestante cognovimus. ego, inquid, 
deus, et non est alius praeter me, iustus et salvator non est 
praeter me/ ANI h 77,1 (117,8): audistis quia dictum 


95: HI-X* non salvantem H; HI**; IS; PS-IS Jud: - 9t 
24 X' BE E 177 
si adnuntiabunt 177: 2 9$ — siannuntiant HI-XX: egi 
avayyeAAovoi A-86 V-109 L"-62-233 87-91 &-  » 
si adnuntient HI-X** (Var) — x adnuntiate H; HI*t: — 39t 
G9: x adprop[r]ient 177: cf ThLL 2,316,54 x 
appropinquent HI** — et venite H; Hi^: «9t — » 
et videte HI (Var) 
ut sciamus 177: wa yvougv A ut sciant HI-XX; — 
& et consiliamini H; HI**: 2 9yt«oc 5 et conso- 
lamini €25 
audita fecit haec 177; HE-XX: z 9 auditum fecit 
hoc H(huc U; HI*: Z t » — auditum fecit x S 


est antiquis: ego dominus deus tuus (cf Ex 20,2; Dt 5,6), et 
praeter me non est alius; ego autem dico vobis ut me 
quoque adoretis, sicut et patrem (nkovoote ott e£ppgOn 
tOlG Qüpxaloig £yco kuptogc o 6£0G oov, xoi xÀnv £jov 
OvK £o1ttv QÀAOG: £yO Ó£ Àeyo yv kat eue Ttpookuvetv 
Oc £kewov) — ANT-M 45r (46): ego sum dominus deus 
vester, et non est preter me salvator alius/41,5 206r 
(343): ego sum deus, et non est alius preter me/Za 1,3 par 
APO 4,10 (93): Lc 12,36/et per Esaiam prophetam au- 
dit similiter hanc vocem ecclesia (-siae M) dicentem (di- 
cente $; dicendo Mfb): audi, populus meus, quoniam abs- 
que me non est deus, et praeter me non est salvator/44,6 
AU Max 1 (814): 1 Cor 6,19/haec trinitas unus deus 
dicit: ego sum dominus, et non est alius praeter me 
BACH fi 11 (470,220): elatus in superbiam suum credidit 
esse (scil. diabolus) quod dei erat, quoniam qui eum fecerat 
deum non viderat. ego sum, inquit, et non est alius praeter 
me/Sir 10,9 CAr Ps 85,10 (784,205): Dt 6,4/sic et 
Isaias dicit: quoniam iustus es, et non est deus praeter te/Ps 
85,11 (textus fictus; cf Jx 12,1 etc; cf Is 45,14; in apparatu 
critico negleximus) CE 2 (758C): Jac 2,19/ipse domi- 
nus dicit/Mt 4,10/item in lege deus dicet/Dt 32,39/item in 
psalmo xvi (sicYPs 17,32/item in esegia propheta: ego sum 
deus, et praeter me non est alius quis. et ipsi confitentur 
quia et filius deus est (ita cod T; ap Migne legitur tantum: 
Jac 2,19/ipse dominus dicit: ego sum deus, et non est alius 


1101 Esaias 45,21 
itüUta dm' Gpyfíic. 1ÓTE GvnyyéAn piv 'Eyo 
* £K  TOtE avnyyevua * ovy * X'pioc 
X ego x 
* sum 
E haec ab  iniio x quando nuntiata sunt vobis x » x 
Oo » » » x tunc  annuntiatum est — » nonne » dominus 
H hoc » » ex » praedixit illud numquid non  » » 
x praedixi domine 
salvator 
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x * tuus - praeter me non est alius (quis) X - praeter 
* vester - absque me non est x deus 
c deus non est alius absque me 
- deus alius praeter me nullus est 
H x » —» » ultra deus » » . deus » » » 
- deus ultra 4 et 
x quando 177: noce S cI 407 449* 538 &5 x tunc x 177 non est praeter me x x x (iustus et salvans) NO: 
HIA*:2G — extunc H; HI": e tote L/^-86:-233 C. — aAXog 26; Clem. A. prot. 79,4 - non est alius x 
€L. Th: - 9A (absque) me AMst; PRIS; HI ep 122, Is 3; 13**; BACH; 
(9: nuntiata sunt vobis 177 annuntiatum est vo- AU » VINC; PS-VIG Var » PS-IS Is; FU; AN Veron; 
bis HIL*X praedixit illud H; Hl** (Var): 2-98 — » NICus; ANT-M 206r; cf ORA Vis: 2 $ ^ praeter me 


praedixi illud CXAII-A 57 251 GGP^MRSSUQT^YVDO; 
HI": cf avnyyevAa 147 G7; cf o^ ewtov ata Eus. 

x 177; in initio auctores omnes praeter HI Is 13: - $ 
«*ovyiQ"£-o] C: 299t: — nonne HI Is 13* — numquid 
non H; HI Is 13** 

* sum TE car; NO; AMst; PRIS; HI Is 3; BACH; AU 
» VINC; PS-VIG Var » PS-IS Is; CE; NICus; IS; ANT-M 
» ORA Vis: - 9f; « infra 45,22 

x deus 177; TE; NO; AMst; PRIS; HI ep 122, Is 3; 
VINC (»« Vorlage); CE; FU; AN Veron; IS; ANT-M 
206r, ORA Vis '/;; 26 — xxHIIs3 (Var); BACH: «0o 
0gog Q" .— dominus deus HI Is 13A*; ANI (« Vorlage); 
PS-VIG Var » PS-IS Is; ANT-M 45r: kvptog o 6£0c ol] C 
403. €^; Eus. — dominus x H; HI Is 13** PX* (Var); AU 
» VINC (Var); ORA Vis !/;: kvpiog « o 0£og Q"*-o7: 2 98 
» domine XU: c£ Mt 26,222 par salvator x NICus: « 
infra 

4 tuus ANI (« Vorlage); PS-VIG Var » PS-IS Is 
vester ANT-M 45r 

XXXXXXXXX ANT-M 45r: homoeoarcton 

alius x (absque) me non est TE - absque me alius 
x non est cf TE Pra 18 (Var) - non est praeter me alius 


T 


praeter me/Ps 17,32/et ipsi confitentur, etc.) CHRO Mt 
2,4 (203,86): Mt 1,21/sed hoc nomen domini quo Iesus ex 
utero virginis nuncupatur, non novum ei est, sed antiquum; 
Iesus enim de hebraeo in latinum salvator significatur. 
quod nomen deo proprie congruit, quia ait per prophetam: 
iustus et salvator praeter me non est/49,1 CO 1,5 W 
(350,30): 42,8/deus enim alius praeter ipsum nullus esu/:Mc 
8,38 (0£0c yap £tepoc rap avtov ovógtc) FAU-R sp 


non est alius x ANI (« Vorlage); IS praeter me non est 
alius quis CE — absque me non est x deus APO 


M 


deus non est alius absque me HI Is 13** (Var) — - deus 
alius praeter me nullus est cf CO 1,5 W - non est ultra 
deus absque me H; HI Is 1395; QU; FAU-R: - 0 - non 


est deus ultra absque me QU (Var) 

absque H; TE car, Pra 18; HI Is 13; QU; FAU-R; APO 
praeter 177; TE Pra 20; NO; AMst; PRIS; HI ep 122, Is 3; 
BACH; ANI; AU » VINC; PS-VIG Var » PS-IS Is; CE; 
FU; AN Veron; CO 1,5 W; NICus; IS; ANT-M 206r; ORA 
Vis 

x 177; PRIS; HI ep 122, Is*X; FU; AN Veron; CAr; 
APO:-(  deusH;HIIs"5 QU: 2 90 

— iustus APO 

— et HI ep 122 (Var): — ka: 88 

salvator 177; PRIS; HI ep 122; CHRO; AN Veron; 
APO; ANT-M: - 6$ salvans H; NO; HI Is; QU; FU: 
ooGov 544; Clem. A. str. 4,170,3: 9X - non est prae- 
ter me salvator alius ANT-M - praeter me non est x 
salvator APO 

* et TU; FU Ar !/j: 4 xax 233 53: - &?3X9* 


1,4 (106,26): Jo 1,3/item: non est ultra deus absque me/Os 
13,4 FU Ar 10,3 (91,781): Ps 71,11/nam quia unus est 
deus, ita nobis dicitur per prophetam: ego deus, et non est 
alius praeter me, iustus et salvans, et non est alius praeter 
me/22. 23/ecce deus, qui in hoc loco se tantum dicens 
deum, praeter se alium non esse testatur. quod si quisquam 
omnem hic noluerit trinitatem accipere, cogetur hanc vo- 
cem soli filio deputare/14. 15/superius autem is qui dixit: 
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et non est «alius» 


- praeter me non est x CHRO 

— est AE 

alius 177; FU; ANT-M: 4 aAXog A 407 538 & x 
H; PRIS; HI; CHRO; QU; AN Veron; APO: - (930 

absque HI ep 122 

te HI** (Var) 

29 GIBU E HI ep 122; cod 177 

convertimini H; HI Is; FU; IS; ANT-M; AN Veron 
revertimini Hl ep 122; A-SS Elig— X XXXXXXXXXX 


ego deus, et non est alius praeter me, adiunxit: iustus et 
salvans non est alius praeter me. quis autem est iustus, nisi 
cui David dicit/Ps 44,8/quis vero est salvans, nisi de quo 
angelus in somnis ad Ioseph locutus est/Mt 1,20 10,6 
(92,828): 11,4/sequitur deinde iste deus, praeter quem non 
est alius/23; Mt 24,35/item adiungit deus iste, praeter quem 
non est alius/23 10,7 (92,853): Phil 2,11/iam nunc om- 
nia quae superius dicta sunt denuo consideremus. dicit 
deus: ego deus, et non est alius praeter me/14 10,8 
(93,863): 2 Cor 5,10/ipse ergo de quo haec omnia dicuntur, 
per prophetam dicit: ego deus, et non est alius praeter me. 
numquidnam deum istum, praeter quem alius non est, ita 
solum filium accipimus, ut ab eo patrem et spiritum sanc- 
tum separemus? absit rem 1,7,2 (654,209): Ex 34,7/per 
Isaiam (es. VG) quoque suam dominus misericordiam ius- 
titiamque commemorat dicens: ego deus, et non est alius 
praeter me, iustus et salvans non est alius praeter me/ 

HI ep 122,2,2 (62,13): 44,22/ego deus, et non est alius 
praeter me, iustus et (— 2) salvator non est absque me/ 

Is 3 (393,41): 15/et iterum: ego sum deus (— OF), et non 
est alius praeter me, et multa his similia, pro eo quod in la- 
tino dicitur deus, in hebraico hel scriptum est/9,6 13 
(513,11): /annuntiate et venite (videte S) et consiliamini 
simul. quis auditum fecit hoc ab initio, ex tunc praedixi 
(-xit S* Adr.) illud? numquid non ego dominus, et non est 
ultra deus absque me? deus iustus et salvans non est praeter 
me (te C*)/22-25. (LXX) 18-20/si annuntiant (adnuntient 
G), appropinquent ut sciant simul quis audita fecit haec ab 
initio. tunc annuntiatum est vobis: nonne ego dominus 
deus, et (^ et deus F) non est alius absque me? iustus et 
salvans non est praeter me/ ... (514,69) /unde apostolis 
praecipitur ut opportune importune annuntient veritatem (cf 
2 'Tm 4,2) et ineant consilium salutis gentium. hoc autem, 
id est ut congregarentur et venirent ex gentibus plurimi qui 
salvarentur (cf vs 20), ab initio locutus est deus, et cuncto- 
rum prophetarum ora cecinerunt, qui sermone domini lo- 
quebantur, praeter quem nullus est alius. filius enim non 


| 4€ convertimini ad me et salvi eri«tís omne»s fines terrae quia ego deus 


177: quasi ex homoeotel. (PRAETERME...TERRAE) 

— X X ab extremis terrae et salvi eritis HI Is 14 

salvabo vos FU ep 7 

quia x ab extremo FU; AN Veron: dittogr., cf G9; lect. 
var. textum genuinum repraesentat qui x ab extremo 
AN Veron (Var) qui estis in extremis HI ep 122: ot £r 
£oxatou C 239' 403 410 534; Cyr. — xxab extremis HI 
Is 13XX: 14: 26? omnes fines H; HI Is 13; IS; ANT- 
M: o xavxa ta 1epoxo Eus.: z 9t 


absque eo, sed in eo deus est. pulchreque iungit: deus ius- 
tus, nequaquam unius gentis, sed universi mundi/ — IS fi 
1,4,11 (460A): Dt 6,4/et iterum: ego sum deus, et praeter 
me non est alius/15 PS-IS Is 4 (346): 48,12/ego sum 
dominus deus tuus, et non est alius preter me/41,4 (falso ibi 
indicatur tamquam locus praecedens 47,8) (« PS-VIG 
Var) NICus 2,3 (419,21): duos deos esse praedicant 
(scil. arriani), alium in deitate patrem, alterum in deitate, 
sed pro creatura filium, cum scriptura dicat: ego sum salva- 
tor, et non est alius praeter me (cf Os 13,4) NO tri 30,9 
(73,38): credimus et tenemus unum esse deum, qui fecit 
caelum pariter ac terram, quoniam nec alterum novimus 
aut nosse, cum nullus sit, aliquando poterimus. ego sum, 
inquit, deus, et non est praeter me iustus et salvans/44,6 
ORA Vis 152 (50,4): ego sum dominus (^ et non est alius 
L). tu es, domine (— Br), deus (4 et in te est deus Br), et 
non est alius preter te/23 PRIS tr 1 (5,11): ego sum 
deus, et non est alius praeter me, iustus et salvator non est 
praeter me/44,6 — QU hae 6,78 (292,303): per prophetam 
dominus dicit: non est ultra deus (- deus ultra BQF?) abs- 
que me, deus iustus et salvans non est praeter me TE 
car 24,1 (304,3): 5,20/istos scilicet notat qui nec vocabula 
ipsa in luce proprietatum suarum conservant, ut anima non 
alia sit quam quae vocatur, et caro non alia quam quae 
videtur, et deus non alius quam qui praedicatur. ideo etiam 
Marcionem prospiciens, ego sum, inquit, deus, et alius abs- 
que me non est/43,10 Pra 18,3 (91,16): unus deus pater 
(cf 1 Cor 8,6), et alius absque eo (PM; — absque eo alius 
FRh Evans) non est/44,24 20,1 (99,5): sicut in veteri- 
bus nihil aliud tenent quam: ego deus, et alius praeter me 
non est/Jo 10,30 PS-VIG Var 1,2 (15): 48,12/ego sum 
dominus deus tuus, et non est alius praeter me/41,4 (falso 
ibi indicatur tamquam locus praecedens 47,8) VINC 
Aug 1 (204,76): 1 Cor 6,19/haec trinitas unus deus dicit: 
ego sum deus (RMa; dominus NAugAmMhn), et non est 
alius praeter me (« AU) 
22 cfls 30,15; 45,5 et cetera loca ibidem allata 
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x 177; HI-X*; FU; AN Veron; in initio: QU; PS-VIG 
Var; PS-AU sol; PS-FU Pin; AN te; PS-IS Is; CO-Tol 8; 
ANT-M:-(G  . quiaH;HI*'; IS: - 9X 

sum 177; HI**X; PS-VIG Var; PS-AU sol; PS-FU Pin; 
AN te; FU; PS-IS Is; ANT-M; AN Veron: - ($ *x HH. 
HI** LXX (Var); QU; IS; CO-Tol 8: 2 9R 


177: /ego sum d(eu)s et non est alius/ A-SS Elig 2 
(261): 30,15/et iterum: revertimini ad me, dicit dominus, et 
salvi eritis/Jl 2,12 AN te 7,3 (232): 43,12/item illic: ego 
sum deus, et non est alius/ Veron 6,3 (120,57): /con- 
vertimini ad me, et salvi eritis, quia (qui N) ab extremo ter- 
rae ego sum deus, et non est alius praeter me/Dt 6,4 

ANT-M 52 r (59): ego sum dominus, et non est alius/ 

111v (159): convertimini ad me, et salvi eritis, omnes fines 
terre PS-AU sol 24 (168,9): Dt 4,39/in Esaia: ego sum 
deus, et non est alius/14 CO-Tol 8,2 (272): ego domi- 
nus, et non est alius/ FU Ar 10,3 (91,782): /converti- 
mini ad me, et salvi eritis, quia ab extremo terrae ego sum 
deus, et non est alius/ 10,5 (91,806): Mt 1,21/cui vero 
convenit dicere: convertimini ad me et salvi eritis, quia ab 
extremo terrae ego sum deus, et non est alius, nisi filio?/Ps 
21,28 ep 7,13 (250,201): iustitia dei talis est ut aversos 
damnet, conversos salvet. propter quod dicit: convertimini 
ad me, et salvabo vos rem 1,7,2 (654,211): /converti- 
mini ad me, et salvi eritis PS-FU Pin 5 (243,138): 
18/ego sum deus, et non est alius/ HI ep 122,2,2 (62, 
14): /revertimini ad me, et salvi eritis, qui estis in extremis 
terrae/46,8 Is 13 (513,15): /convertimini ad me et salvi 
eritis, omnes fines terrae, quia ego deus, et non est (— C) 
alius/23-25. (LXX) 18-21/convertimini ad me et salvi eritis 
ab extremis terrae. ego sum (— O) deus (dominus COG), 
et non est alius/ ... (514,76) /cui loquitur: convertimini ad 
me et salvi eritis, omnes fines terrae/Ps 2,8; Is 45,23/sed 
repromissio eius opere compleatur dicentis supra: converti- 
mini ad me et salvi eritis, omnes fines terrae/Hbr 6,18 

14 (584,47): Gal 1,16/illud ostendit quod et in alio loco 
dicitur: convertimini ad me ab extremis terrae, et salvi eri- 
tis/]r 16,19 IS fi 2,1,6 (500C): 20/item ipse: converti- 
mini ad me, et salvi eritis, omnes fines terrae, quia ego 
deus, et non est alius/ PS-IS Is 3 (345): 10,23/et iterum 
Ysayas ait: ego sum deus, et non est preter me alius/ 

KA A 126 (25): 20/et paenitentia colentium (- colentium 
paenitentia A; — colentibus paenitentiam Q) ea (ea in ras. 
B?; eam Il; —— ZAQ; x x AE; xxxx$5J47,1 QU hae 
4,39 (275,154): audiat adhuc Iudaeus quid per prophetam 
dominus dicat, audiat arrianus, audiant et omnes qui filium 
dei aut non esse aut esse minorem dicunt. ego, inquit, deus, 
et non est alius (^ praeter me 1). et quid de filio, domine, si 
tu solus es deus (x x x x x 6L)? audi adhuc, quid festi- 


dominus 


dominus 410 412 414 415 417 CXXTAA-OOR;TSU 
VDO: HI*XX (Var); CO-Tol 8; ANT-M 

x HI" (Var); PS-VIG Var (Var) 

- praeter me alius PS-VIG Var (Var); PS-IS Is 

- praeter me QU (Var); PS-VIG Var; PS-IS Is; AN 
Veron: « supra 45,21 


nas?/ TE Her 6,1 (22,6): 23/quod alius non sit qualis 
(equalis N*) ipse pae 4,1 (156,1): omnibus ergo delictis 
seu carne seu spiritu seu facto seu voluntate commissis, qui 
poenam per iudicium destinavit, idem et veniam per paeni- 
tentiam spopondit, dicens ad populum: paenitere, et salvum 
faciam (salvifaciam O) te/Ez 18,23 par (textus fictus; in 
apparatu critico negleximus) PS-VIG Var 1,2 (14): 
ego sum deus, et non est (— Cy[sed cf lect. var.]) alius 
praeter me (- praeter me alius $M)/ 

23 cfls 55,11; Phil 2,10. 11; Hbr 6,13 177: /per 
meipsu(m) iuro nisi exivit ex ore meo iustitia et verba mea 
non avertentur quia mihi inclinavit omne genum et iuravit 
omnis lingua per d(euym/ —— PS-AM tri 9 (547C): 19,20/et 
iterum ex persona patris supra scriptus propheta dicit: in 
memetipso iuravi quia egredietur ex ore meo verbum, et ad 
me vacuum non revertetur (cf Is 55,11). non est revera 
verbum patris ad eum vacuum reversum, quia obsides sa- 
lutis nostrae, id est veram animam et verum corpus suscep- 
tum, in dexteram collocavit patris/15 AN te 7,3 (232): 
/per me ipsum iuro: nisi prodierit de ore (ori cod) meo ius- 
titia, (4- et cod*) verba mea non convertentur, quoniam 
mihi flectet omnis (omnes cod) genu, et iurabit (-vit cod) 
omnis (omnes cod) lingua deum/64,4 ANT-M 37v 
(31): egredietur de ore meo, dicit dominus, iustitie verbum, 
alleluia/25 52r (59): /egredietur de ore meo iustitie ver- 
bum, quia mici curbabunt omnia genu et iurabit omnis lin- 
gua, alleluia alleluia/Ps 112,2 CO-Tol 8,2 (272): /in 
memetipso iuravi FU Ar 10,3 (91,783): /per memetip- 
sum iuro, quoniam exibit (-vit An.) ex ore meo iustitia, et 
verba mea non avertentur; mihi enim inclinabit (-vit Az.) 
universitas genu, et iurabit (-vit Ant.) omnis lingua per 
deum/21 10,5 (91,810): Ps 21,28/quid (quod m) ergo 
sequitur? per meipsum (AR Port.; memetipsum Corb. m) 
iuro. quis (R Corb. Port.; qui m) hoc credendus est dicere, 
nisi qui hoc modo invenitur Abrahae ante iurasse (cf Gn 
22,16)? hunc autem non patrem, sed filium asserunt, qui 
filium a patre secundum divinam naturam minorem praedi- 
care contendunt/Hbr 6,13/quoniam exibit, inquit, de (ex 
Rm2 Corb. m) ore meo iustitia, et verba mea non averten- 
tur; mihi enim inclinabit (-vit Anf.) universitas genu, et iu- 
rabit (-vit Ant.) omnis lingua per deum/11,1. 2. 4; 45,21/et 
dicit: verba mea non avertentur/Mt 24,35; Is 45,2 l/et dicit: 
mihi enim inclinabit (-vit An.) universitas genu, et iurabit 
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23 deest R(quem supplet R5) 
lingua 
lin»gua (vulg. 24) ergo in domino 


23 CFU NIV 

t et PS-VIG Var (Var) 

6: per memetipsum cf TE; HI**; [PROS] voc; 
PS-VIG Var; FU '/; - /;(Var); PS-ISIs; PAU-Aq. per 
meipsum 177; [PROS] voc '/; (Var); PS-VIG Var (Var); 
PS-FU Pin; AN te; FU Ar !/; » praeter meipsum 
PS-FU Pin (Var): conectendo cum sententia praecedenti; 
cfsupra 45,22 . in memetipso H; HI*'; QU; PS-AM tri; 
IS; CO-Tol 8 » in memetipsum 410 412 417 XXTU 

iuro 177; HI-XX; [PROS] voc; PS-VIG Var; PS-FU 
Pin; AN te; FU. - 6 iuravi H; cf TE; HI*'; QU; PS- 
AM tri; IS; PS-IS Is; CO- Tol 8; PAU-Aq: - 9t 

quoniam FU quia PS-VIG Var; PS-AM tri; PS-IS 
Is — nisi 177; HIXX; [PROS] voc; PS-FU Pin; AN te: & 
un S* 106 B-oI L"-6-147-86* C 407 538; Eus.; Cyr. ^? 
xH;HI"5 QU;IS: -npnvQ: 298. et410412414 415 
4M Gam 

exibit PS-VIG Var (Var); FU exiet [PROS] voc; 
PS-IS Is exivit 177; PS-VIG Var; FU !/, (Var) 


(-vit Ant.) omnis lingua per deum/Rm 14,7 PS-FU Pin 
5 (243,139): /per (praeter Vat.) meipsum iuro: nisi prodierit 
de ore meo iustitia, verba mea (iustitiae verbum et Cart.) 
non convertuntur (Cus. Vat. D; convertentur 7; revertetur 
Cart.; revertuntur Chiffl. m), quoniam (D Cus. Vat.; 4 mihi 
Cart. T Chiffl. m) flectetur (flectet 7) omne genu et iurabit 
(-vit D^) omnis lingua deum/64,4 HI Is 13 (513,17): /in 
memetipso iuravi: egredietur de ore meo iustitiae verbum 
et non revertetur, quia mihi curvabunt omnia genu (genua 
F*G Adr.), et iurabit (-vit F*G*) omnis (omnes C*M) lin- 
gua. ergo (ego M*) in domino/24. 25. (LXX) 18-22/per 
memetipsum iuro: nisi egredietur de ore meo iustitia, ser- 
mones (-nis C*OG) mei non (num F) avertentur, quia mihi 
incurvabit (curvabit CSM; curvavit F) omne genu, et iura- 
bit (-vit G*M**9) et confitebitur omnis lingua deo/ ... (514, 
80) Ps 2,8/iuratque per semetipsum quoniam sententia oris 
sui et verbum quod semel protulit super salute gentium, 
nequaquam irritum fiat/22; Hbr 6,18/sed et hoc iurat quod 
idolis derelictis omne genu ei flectatur caelestium, terres- 
trium et infernorum (cf Phil 2,10), et omnis per illum iuret 
lingua mortalium. in quo perspicue significatur populus 
christianus; moris est enim ecclesiastici Christo genu flec- 
tere, quod fudaei mentis superbiam demonstrantes omnino 
non faciunt. sed et omnis lingua cunctarum gentium barba- 
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prodierit PS-FU Pin; AN te egredietur H; HI; QU; PS- 
AM tri; IS; ANT-M; cf ORA Vis 

ex 177; PS-VIG Var; FU /,  !/, (Var); PS-AM tri 
de H; HI; [PROS] voc; QU; PS-FU Pin; AN te; FU !'/; IS; 
PS-IS Is; ANT-M ab ORA Vis - X x verbum de ore 
meo IS 

iustitia et verba mea x 177; [PROS] voc; AN te (Var); 
FU: ó1kavocuva xav ot Aoyot uou S* I] 407 410 534 
«2 6: iustitia x verba mea x PS-FU Pin; AN 
te — iustitia x sermones mei x HI-** — » iustitia x 
sermonis mei x HI-**X (Var) — cf ówaocuvm o Aoyog 
pov 534: « 3X: veritas et sermo meus x PS-VIG Var 
iustitiae x verbum x et H; HI*'; QU; PS-FU Pin (Var) 
3 iustitiae et verbum x et DO: cf iustitia et... supra 
iustitia x verbum x et F^: - 9Q iustitiae x verbum x x 
x X ANT-M: abbrev. citat. (liturg.) x x verbum x et 
PS-AM tri; IS; cf ORA Vis — verbum x x iusti(c)i(a)e 
et OM; QU (Var) verbum x x iustitie x in fine PS-IS Is 


rarum, non in synagogis, sed in Christi ecclesiis confitetur 
deum. omnis autem lingua Christum confitens in domino/ 
24. 25/sive iuxta Septuaginta omnis lingua iurans et confi- 
tens deum/ PS-HI ep 9,87 (99,13): ante quem tremunt 
potestates, et curvatur omne genu IS fi 2,1,6 (500C): 
/in memetipso iuravi: egredietur verbum de ore meo et non 
revertetur, quia mihi curvabuntur omnia genua, et iurabit 
omnis lingua in domino. hoc iam contuemur fuisse com- 
pletum, quando in omnibus terrae finibus dei dilatatur 
ecclesia. qua prophetia erubescant Iudaei quidem deum sibi 
peculiariter defendentes, dum audiunt: iurabit omnis lingua 
in domino, id est non tantum Hebraeorum iam populus, sed 
et omnis gentium multitudo/54, 1 PS-IS Is 3 (345): /per 
memetipsum iuravi, quia exiet de ore meo verbum iusti- 
tie/55,11 ORA Vis 152 (50,5): 21/ab ore egresum (sic) 
verbum non regreditur (regredietur Br) PAU-Aq Fel 1, 
19 (26,50): Mal 3,6/per memetipsum iuravi quia mihi flec- 
titur omne genu, et confitebitur omnis lingua. hereticus iste 
non curvat humiliter fidei genu, quatenus te suppliciter or- 
thodoxa lingua verum deum verumque dei filium confitea- 
tur 2,5 (54,17): 43,10/quia mihi flectetur omne genu, et 
confitebitur omnis lingua/43,10/sibique flecti omne con- 
fessus genu/Phil 2,10/et qui per eumdem prophetam confi- 
teri se denuntiat omnem linguam/Phil 2,11 (in loco alla- 





1105 Esaias 45,23 
Ol ÀÓYOl LOU o)K àrootpaóroovtoi Ótt é£puoi xdápwyei Tv 
- Kai O  AÀoyoc amootpaóonoegcat 
C et verba mea x non avertentur mihi enim inclinabit universitas 
x convertentur 
convertuntur 
E » » » X » » quia mihi inclinavit — omne 
quoniam x inclinabitur omnis 
flectetur 
flectet 
flectitur 
O x sermones mei x » » » »  incurvabit » 
et sermonis meus num avertetur cur(va)bit 
sermo avertitur curvavit 
auferetur (in)curvabitur 
H x verbum x et » revertetur » »  curvabunt omnia 
et * verbum x revertitur curvabuntur omne 
x * ad me vacuum regreditur omni 
x x iustitiae regredietur omnes 
ore meo x x x 
yóvo kai £5optoAoynoetat nÓca YyAGooa t 0&gó 
ES opea tov 0&£0v 
TOV KUplOV 
C menu et iurabit X x omnis lingua X per deum 
X dominum 
in domino 
E genu[m] » iuravit x x » » X » » 
* perme confitebitur 
* prome 
O genu » iurabit et confitebitur — » » » x deo 
domino 
x 
H » » » x * » » ^? ergo in domino 
genua x iuravit omnes linguae ego 
regna confitebitur 


* verbum U? - ad me vacuum PS-AM tri: « Is 
55,11 

num HIX** (Var) x QM* 

6: avertentur 177; HI-**; [PROS] voc; FU 
convertentur PS-FU Pin (Var); AN te convertuntur PS- 
FU Pin avertetur PS- VIG Var: anoctpaó$noezat 534 
» avertitur PS- VIG Var (Var) auferetur PS-VIG 
Var (Var) revertetur H; HI*'; QU; PS-FU Pin (Var); 
PS-VIG Var (Var); PS-AM tri; IS; 2 9t revertitur PS- 
VIG Var (Var) regreditur ORA Vis » regre- 
dietur ORA Vis (Var) 

mihi enim FU « ($937: - quia mihi 177 H; HI; 
[PROS] voc; QU; PS-VIG Var; IS; ANT-M; PAU-Aq; 
RES-R quoniam mihi PS-FU Pin (Var); AN te 
quoniam x PS-FU Pin 

inclinabit universitas genu FU » — inclinavit uni- 
versitas genu FU (Var) inclinavit omne genu[m] 177 
(939: inclinabitur omne genu PS-VIG Var — flectetur 
omne genu [PROS] voc; PS-FU Pin - flectet omne 
genu PS-FU Pin (Var) flectet omnis genu AN te 
flectitur omne genu PAU-Aq incurvabit omne genu 
jedes curvabit omne genu C(homne); HI'** (Var) 
curbit omne genu X curvavit omne genu 414 417; 
HI-X* (Var) ^ curvabitur omne genu O?Q5'; QU; RES-R; 
(cf PS-HI ep 9] incurvabitur omne genu QM — curva- 
bunt omnia genu H(ex cusecesx omn genu 415); HI 


to supra sub ls 43,10, legendum est erit/45,23/qui) 
[PROS] voc 1,9 (659A): 43,21/et iterum: per memetipsum 


139 152291995 


ANT-M ^» curvabunt omnia genua EU'ÓR*; HI*' 
(Var) curvabunt omnia regna S curvabuntur omnia 
genualS . curvabunt omne genu A-O 251 curvábunt 
omni genu U curvabunt omnes genu QU (Var) 
curbabit omnia genu 412: lapsu; cf iurabit infra 

xO: — xax 106: 2 990 

-permeQU:- €? .»  -promeQU (Var) 

iurabit x x H; HI*'; QU; PS-VIG Var; PS-FU Pin; AN 
te (restituit editor); FU; IS; ANT-M: opettat S(ex opuvi- 
101; oguitat S45, ut vid.) 86 O' L'^-46 C^ 403* 407 410 
449* 538 544 G; Eus. dem.; Tht.; Cyr.: 2 o1À' sec Eus.: - 
» iuravit «277 414 407 DI DASS Ep E SERSTIERRA,- 
HI'* (Var); PS-VIG Var (Var); PS-FU Pin (Var); AN te 
(Var); FU (Var) confitebitur x x O; [PROS] voc; QU 
(Var); PAU-Aq; RES-R: - €$ iurabit et confitebitur 
HI-XX: Ject, dupl. E iuravit et confitebitur HI-XX 
(Var) 

omnes 57 O*U; HI'' (Var); AN te (VAr) 

linguae O*: cf omnes supra 

xov 0gov O-88 L'^-46-233 C 407 410 449* 538 544 
€; Eus. dem.; Tht.; Cyr: x per deum 177; FU x 
X deum PS-FU Pin; AN te x per dominum PS-VIG 
Var: tov Kvpiov S* x in domino T*; IS x x deo 
HIXX: [PROS] voc; QU (Var: 26 — xxdomino QU 
x x x QU (Var) ergo in domino H; HI"'; QU (/ect. 
dupl) 399 ^» egoindomino O8*; HI* (Var) 


(meipsum alii) iuro, nisi exiet de ore meo iustitia, et ver- 
ba mea non avertentur, quia mihi flectetur omne genu, 


Vetus Latina 12 


45,24—25 Esaias 1106 
24 Aéyov Awai0c0v] xoi 606a  mpóg avtov  fbovot xai 
n$et 
Oo £À£vog10l 
E dicens x x iustitia et X gloria ad | eum veniet et 
O » x x » » » » » » » 
venient 
H dicet meae sunt iustitiae » imperum  » » venient » 
dicent mea * summae veniet x 


dicit 


veniunt 


aicyuvOncovtat návte£g oi dGéopiGovteg £avtoóog 25 ànó xuopiou Owaw0noovtai koi 


E  confundentur omnes qui  secernunt 
Oo » » » separant 
sperant 
- se 
H » » » repugnant 
confundantur repugnent 
x repetunt 


24 deest R(quem supplet R?) — adsunt 410 412 414 415 417 251 


ówato,ncetot 
se a domino iustificabuntur et 
» » » » » 
x iustificabitur 
Separant 
ei in » iustificabitur » 


l 251 iustitiae et imperium...omnes qui repugnant ei 45? dicent meae 


sunt ius«titiae et i»mperium ad eum venient et confun«dentur o»mnes qui repugnant ei 


25 deest R(quem supplet R5) 
domino iustifica«bitur et l»audabitur omne semen israhel 


24 E177 

dicens 177; HI**; PS-VIG Var: » $6 dicet H; 
HI'*: 2 9É(praem. xo); cf Ü9* (vide Barthélemy 345-346) 
2 dicent 410 414 415 417 XXTAUQUVPO:; HI" (Var): 
- Q?  dicitS(ut vid.); Hi" (Var) . quid in exemplari 
suo legerit Quodvultdeus non constat 

xx 177; HI*: PS-VIG Var: 2 & 
HsSQUIT-WP mea sunt S* 

* summae QU 

iustitia 177; HI-XX; PS-VIG Var: - 6€? 
H; HI*5; QU: 2 98 

gloria 177; HIX*; PS-VIG Var: - ($ 
HESSQUS-HSN 

veniet 177 410; HI-XX; PS-VIG Var: n&&v S* O^ L^"- 
86-233 C 403' 449'(e&e1) 544; Eus. comm. et dem.; Tht.; 
6' £Agvogxoi Eus.: - 9t venient H; HI*'- -XX (Var); 


meae sunt H; 


justitiae 


imperium H; 


et confitebitur omnis lingua deo (660A): Jr 32,41/post- 
remo omnes sine cuiusquam exceptione promisit «...» 
(aliquid excidisse videtur) qui dixit: per memetipsum iuro, 
nisi exiet de ore meo iustitia, et verba mea non avertentur, 
quia mihi flectetur omne genu, et confitebitur omnis lingua 
deo QU hae 4,40 (275,158): /in memetipso iuravi. ubi 
est iuratio (iuramentum K), nulla est dubitatio. in memet- 
ipso iuravi (X X X x xx x x x ABDas); egredietur de ore 
meo iustitiae verbum (- verbum iustitiae KNefg, et sic in 
sequentibus). ecce habes filium: egredietur de ore meo ius- 
titiae verbum (x x x x x x x x X BaWGL)), et non reverte- 
tur. quid est «non revertetur» (x x x x MKvbefg)? ne sa- 
bellianus (sabellius BC) dicat quia ipse est filius qui pater, 
egressum (egressus G) verbum non revertetur, quia pater 
pater est, filius filius est. sileat aliquantulum haereticorum 
loquacitas nullam habens verecundiam, impleat dominus 
sententiam, et filio dei aut nullus adversabitur aut qui ad- 
versarius exstiterit confundetur (cf vs 24). egredietur, in- 
quit, de ore meo iustitiae verbum, et non revertetur, quia 


desinunt 410 412 414 415 417 omne semen israhel 


adest 251 H 251 iustificabitur et laudabitur — «in 


QU:- 69794906  » ^ veniunt QU (Var) 


xem: 
confundantur 410 415*; HI'' (Var) 
(9): —secernuntse 177 — separant se 94; HIX* 


separant x HI** (Var) — - se se- 
repugnant ei H; HI'*; QU: 2 98 
repetunt ei I1- 


» sperant se 95 

parant HI-** (Var) 

»  repugnent ei O* 
25 0177 
a9495 177; HIX*: - 6 in H; HI*; ANT-M; PS- 

IS Jud: cf lect. dupl. axo xvup1ov £v kvpio 88(ev x. sub 

aster.) L^ -86*-233 403' 407 €^; Tht.: - 98 
iustificabuntur 177; HIXX; « 939t iustificabitur 

H; HI" XX (Var); ANT-M; PS-IS Jud: 61koavo0noexo1 S* 

534: - € (- laudabitur.. iustificabitur) 

x x x x O5: homoeotel. 


mihi curvabitur omne (curvabunt omnes 1) genu, et per me 
(pro me W; x x Yvt0A) iurabit (confitebitur yuoA) omnis 
lingua domino (BCDXQM; deo aW; — cett.). et filius 
quid? audi ergo (- quid K; 4 qui 1) in (— QKL) domino 
(dominus KL) ^ RES-R 1436 (52): 43,10/quia mihi cur- 
vabitur omne (omnis C) genu, et confitebitur omnis lingua 

TE Her 6,1 (22,5): contestabitur deus (deos Eng Kr) et 
iuravit (-bit Kr; susp. Iun) nonnumquam per semetipsum/ 
22 PS-VIG Var 1,2 (15): /(4 et y8) per memetipsum 
(per meipsum CY) iuro, quia exivit (exibit C^y[var.]) ex ore 
meo veritas, et sermo meus non avertetur (auferetur $M; 
avertitur y6; revertetur vel revertitur y[var.]), quia mihi in- 
clinabitur omne genu, et omnis lingua iurabit (iuravit C*) 
per dominum/ 

24 94: et confundentur omnes qui separant se/ 
95: et confundent(ur) omnes qui sp(er)ant se/ 177: /di- 
cens iustitia et gloria ad eum veniet et confundentur omnes 
qui secernunt se/ HI Is 13 (513,19): /dicet (dicit S*F*; 
dicent CF*G; legi nequit M): meae sunt iustitiae et impe- 





1107 Esaias 45,25 — 46,1 
Év tQ 0Ed évóo5aoO0ncovtai  züv t0 onépua Gv vióv lopaonA. 46,1] — "Eneoe 
Kupio — e£v6o5ac8noetat pa x 
" SEE 605ac8ncetat 
K cecidit 
E in deo gloriabuntur omne semen x Istrahel » 
O » » gloriabitur » » filiorum Israel » 
domino glorificabitur 
H x x laudabitur » » * Israhel confractus est 
x x conflatus 
BmA, ovvetpifn —Aayov, £yéveto tà yAumtià at9v eig Onpia xoi Ktüvmy 
Noo c £100AaQ OG 6 Cooig O0 KTnVEOlv 
Ox 
K Bel dissolutus est draco facta sunt sculptilia eorum ut bestiae et pecora 
vel 
E  » confractus » Dagon » » » » in bestias  » » 
Oo »  contrits  » » » » » » » bestias » iumenta 
facti x bestia sed 4 in 
H » » »  Nabo » » X simulacra » x  bestüs  » jumentis 
x Naboth fracta x ac 
coníracta 
46,1 deest R(quem supplet R^) — adest 251 li 251 conflatus est. ..simulacra...opera vestra gravi pondere — $9 confla«tus est be» contritus 


est nabo facta sunt simu«lacra eo»rum bestiis et iumentis onera vestra «gravi pon»dere usque ad lassitudinem 


in deo 177; HI**: 2 & » in domino HI** 
(Var): £v 10 kvupio 407 x X H; HI"; ANT-M; PS-IS 
Jud: 4 £v 1x9 0£0 Q; om. S*: - 9 

gloriabuntur 177: 2 9399 gloriabitur HI**: gv6o- 
5ac9nocexai S* O 764 403^ 449** 538 9; 6065ac0nocetat 
S*(ut vid.) o1 C 239* 449* 534; Cyr. 2. 99tcoc » 
glorificabitur HI-X* (Var) ^ laudabitur H; HI^'; ANT-M; 
PS-IS Jud: cf €" 

omnem 414: phonet. 
S* 

x 177 H; HI"; ANT-M; PS-IS Jud: ^ tov viov ol; 
om.87* 534: 238 — filiorum HI*X; - (9$ 

461 KCY E77 

cecidit 94 95 177; CY; HI'X*; PAU-N: - ($9 
confractus est H(codd II-OSI^QMS?); H[*t (Var) 
flatus est CXXTAAFA 251 SORTUQVPO:; HI 

vel CY (Var) 


omnes ANT-M: dittogr. x 


con- 


rium. ad eum venient et confundentur (-dantur O*) omnes 
qui repugnant ei/25. (LXX) 18-23/dicens: iustitia et gloria 
ad eum veniet (venient C), et confundentur omnes qui se- 
parant se (— G*; — se separant G*)/ ... (515,94) /loquetur 
(loquitur CSOF*) et dicet (dicent C*; dicit C*G*): meae 
sunt iustitiae, et meum est imperium, non populi Iudaeo- 
rum. ad eum cunctae gentes venient, et confundentur qui 
prius illius evangelio repugnabant/25. (iuxta LXX) 23/dicet 
(dicit C$O) quod iustitia et gloria totius orbis ad eum ve- 
niat (veniet G; veniant F), et confundantur Iudaei, qui se ab 
eoseparanu ^ QU hae 4,42 (276,170): /dici (dicit AL; di- 
cet t; dicat K): meae sunt summae (— Xy) iustitiae et im- 
perium. age ergo, et quid postea? ad eum venient (veniunt 
A) et confundentur omnes qui repugnant ei. ite nunc, om- 
nes pagani haeretici Iudaei, adversamini et repugnate filio 
dei; ad eum venietis et confundemini (et tunc confundetis 


1597 


dissolutus est CY (: confractus est 177 
contritus est 94 95 H; HI E contritus x HI"* (Var) 

draco CY — dagon 9495 177; HI Is: 26 na- 
bo H; HI nom, Is: vago B 231'-96*: 2 a^ 0' sec QSyh: 


«9 naboth A 

facti 95 fracta II-00905; HI-X* (Var) con- 
fracta QM 

sculptilia 94 95 177; CY; HI**: 2 $ simulacra 


H; HI**: o* va £160Aa Eus.: - 399 

x HI'* (Var) 

ut bestiae et pecora CY: og 106 449* (5: in 
vestias et pecora 177 — in bestias et iumenta 94; HI** 
- in bestia sed iumenta 95 in bestias et in iumenta 
HIP (Var); 2 &'990 ^ xbestia et iumenta HI** (Var) 
X bestiis et iumentis H; HI*': o^ x Gootc kat xtnvgotw 
Eus.  »  xbestiis ac iumentis QI^ 


G), omnes qui repugnatis ei (—— WY)/8 PS-VIG Var 1,2 
(15): /dicens: iustitia et gloria ad eum veniet/Phil 2,10 

25 94: /a domino 95: /a d(omi)no 177: /a 
d(o)m(in)o iustificabu(n)tur et in d(e)o gloriabu(n)tur omne 
semen [strahel/ ANT-M 37v (31): 23/et in me iustifi- 
cabitur et laudabitur omne[s] semen Israhel, alleluia alle- 
luia/Ps 118,13 HI Is 13 (513,22): /in domino iustifica- 
bitur et laudabitur omne semen Israhel/ (LXX) 18-24/a do- 
mino iustificabuntur (C*?S*OM; -bitur C?S?FG Adr.) et in 
deo (domino CO) gloriabitur (glorificabitur F Adr.) omne 
semen filiorum Israel/14 ... (515,97) /et iustificabitur atque 
laudabitur omne semen Israhel, quorum praedicatio et se- 
mentis fertilissima in toto orbe uberrimos attulit fructus/ 
(iuxta LXX) 23. 24/hi autem qui de stirpe filiorum Israel 
orti sunt, et qui de apostolorum semine pullulaverunt, et 
crediderunt in Christo, habeant iustitiam et gloriam sempi- 


46,1—2 Esaias 1108 
aipete aotà kocaóeóeuéva GG 6optiov  Kkomuvi 2 xoi  nz&wóvu 
c Baot1ayuota — vuov o Yopot apcgEoc £1G £KÀvGlV X -—^ £KÀ£AUME- 
K  auferetis illa conligata quasi sarcinam laborantes et X esurientes 
collo ligata * sic sarcina 
E tollite ea » ut onus laboranti » esurienti 
O  portatis » » quasi » » » . deficienti 
portantes deficient 
H onera vestra gravi pondere usque ad lassitudinem X  contabuerunt 
opera 
kai £xAgXou£vo O)0K iloxyoovti dua, oi o0 Óvvfüoovtai ocO0fvai GnÓ noAÉUOU, 
£KA£AUUEVOL 1Oyv0vOLlV Ott c £6uvm8noav  £z100001 
- OUK  160qyvOVil — EKAEAUUEVO Oo x 
VQ KQLl ZELUVOVTl 4 KQOL 
K" ei non valentes soluti simul x non poterunt salvari de bello 
collecti 
E  invalido simulque defecto qui » potuerunt se liberare » » 
O et esurienti nec  praevalentü simul »  » poterunt salvare » » 
esurient quod 
x x 
H » contrita sunt x x » X » potuerunt » portantem 
contriti et poterunt salvari portantes 
potentem 


2 deest R(quem supplet R3) adest 251 


portantem...in captivitatem ibit 


auferetis illa conligata quasi sarcinam laborantes CY: 
cfsequentiam — » auferetis illa collo ligata quasi sar- 
cinam laborantes CY (Var) auferetis illa conligata sic 
quasi sarcina laborantes CY (Var) — tollite ea col- 
ligata ut onus laboranti 177 portatis ea colligata quasi 
onus laboranti HI** — » portantes ea colligata quasi 
onus laboranti 94 95(honus); HI-** (Var) ^ onera vestra 
gravi pondere usque ad lassitudinem H(pondere ex -ra X7); 
HI'*: cf o^ Baoxaypuaxa (-uaotv cod) vtov youot apogog 
£ig£KÀvucw Eus: «9$. opera vestra gravi ponde- 
re usque ad lassitudinem 251 GP*^MOTSU/(lasitudine) P 

2. IK CY. : SEX. 

et 94 95 177; CY; HIXX:  &) 
O^ C403: 410: Z 9R 

cf ^ ovx 1oxvovat £xAeXvouevo S*: esurientes et 
non valentes soluti simul CY: cf £«Ag£Aupuevot ovx toxv- 
ovo 538 G5 » esurientes et non valentes collecti 
(-licti cod) simul CY (Var) - esurienti invalido simul- 


x H;HIs5* —:a 


ternam/ PS-IS Jud 15,6 (43): Ps 142,1/de qua iustitia, 
quae ex fide est Iesu Christi (cf Rm 3,26 par), Esaias 
eximius vates affatur dicens: in domino iustificabitur et 
laudabitur omne semen Israel/Na 1,3 

46,1 94: cecidit bel contritus est dagon facta sunt 
sculptilia eor(um) in bestias et iumenta portantes ea colli- 
gata quasi onus laboranti/ — 95: cecidit bel contritus e(st) 
dagon facti sunt sculptilia eor(um) in bestia sed iumenta 
portantes ea colligata quasi hon(us) laboranti/ — 177: /ce- 
cidit bel confractus est dagon facta sunt sculptilia eorum in 
vestias et pecora tollite ea colligata ut onus laboranti/ 
CY te 3,59 (149,47): Jr 2,27/(4 et W) in Esaia: cecidit Bel 
(uel D), dissolutus est draco, facta sunt sculptilia (scluptilia 
W) eorum ut bestiae (et besteis W) et pecora. auferetis illa 


' incipit p^ 42,6/contabuerunt —— Il 
P€ contabuerunt «et contrita» sunt simul non potuerunt salvare «portante»m et anima eorum in captivitatem ibit 


3m 


251 contabuerunt et contrita sunt...non potuerunt salvare 


que defecto 177 — — deficienti et esurienti nec praevalenti 
simul 94; HI-**: — &AeAvuuevo xat n(£)ovat (4- xai 88) 
O'C403. 4» deficient et esurient nec praevalenti si- 
mul 95 deficienti x x nec praevalenti simul HI-** 
(Var): homoeotel. contabuerunt et contrita sunt x X si- 
mulH; HI*: «x98  » . contabuerunt et contriti sunt x 
x simul R?p^; HI** (Var) 

XH;CY:HI":-690 695 177)HDI 
quod94:oc cl — et A: - P390 * codo: 

poterunt I^; CY; HI*: 2 9499€? potuerunt 94 95 
177 H; CY (Var); HI"* XX (Var): o^ £8uvn8moav Eus.: - 


($9: —salvai U; CY; Hi (Var) se liberare 177 
salvare 94 95 H; HI: o' £1100601 Eus.: - 390 

de bello 94 95 177; CY; HI*: Z9  » — debelo 
95: cf bel supra 45,1 portantem H; HI: « 3X P 
portantes ETAM*gP^. HJcom: 2 &?€ ^ potentem OM* 


conligata (collo ligata D; 4- sic W) quasi sarcinam (-na W) 
laborantes/ (legitur tantum in WD) HI Is 13 (515,1): 
/conflatus (confractus M Adr.) est Bel, contritus est (— M) 
Nabo; facta sunt simulacra eorum (— M *) bestiis et iu- 
mentis, onera vestra gravi pondere usque ad lassitudinem/ 
2/LXX: cecidit Bel, contritus est Dagon (dazon M), facta 
(fracta G) sunt sculptilia eorum in bestias (x bestia G) et (- 
in F; legi nequit M) iumenta, portatis (portantes CSOF; 
legi nequit M) ea colligata quasi onus laboranti/2/conse- 
quenter post vocationem gentium et electionem credentium 
ex Israel idola corruisse testantur. cecidit (-- cecidit CS 
O*F) sive conflatus (confractus Adr.) est Bel, quem Graeci 
Belum, Latini Saturnum vocant, cuius tanta fuit apud vete- 
res religio, ut ei non solum humanas hostias captivorum 





1109 Esaias 46,2—3 
Qrotol RIS cdiuudAotot — Tiy8noav. 3 'Akxoboaté puov, oikog toO laxo 
x 
K ipsi — autem captivi ducti sunt tecum 
E » vero » » » x audite x domus lacob 
O » autem » » » pa » me » » 
capti 
H et anima eorum in captivitatem ibit x » » » » 
x captivitate ivit x domo 
Küi mÓv 10 KkatáAoutov too lopoamA oi aipóugvot ék KOlÀilag Kai 
TOV1EG Ol  KQTOAOUTOL 
X 
E wb x residuum x Istrahel qui tollimini ex »*x utero et x 
residui 
O » omnes reliquiae x Israel »  portamin de Xx » » AX 
x quae egredimini ab x E 
quo electi sunt 
H » omne residuum domus Israhel » » a meo » X qui 
x - utero meo x 


3 deestR(quem supplet RF) — adsunt251 p^ — 


«gestamini» a mea vulva 


G: — ipsiautem captivi ducti sunt 94 95; CY; HI* 
» ipsiautem capti ducti sunt HIX* (Var) — ipsi vero 
captivi ducti sunt 177 ^ et anima eorum in captivitatem 
ibit H; HI^*: « 3t (ibi dicitur tempore perfecto, ut in sen- 
tentiis praecedentibus)  » xanima eorum in captivi- 
tatem ibit SU: cf98** — et anima eorum in captivitate ibit 
II- — etanima eorum in captivitatem ivit OM; HI*' (Var) 

tecum CY — x9495 177 H; HI: - 63: 

3 E177 

x 177 X 251; HI (Var); PS-VIG Var: — pov S* 46 65 
me H; HI; PS-VIG Var (Var): - 99 

domo VP 

x residuum 177; PS-VIG Var: — xav Cyr"  » 
x residui PS-VIG Var (Var): cf seq omnes reliquiae 
HI-XX: zxavteG ot kataAowtot 544 — omne residuum H 
(omnem I1); HI*': - 699t 

x 177; HI-X*; PS-VIG Var (Var): - 69?999* 


ignobiliumque mortalium, sed et suos liberos immolarent. 
Nabo autem et ipsum idolum est, quod interpretatur pro- 
phetia et divinatio, quam post evangelii veritatem in toto 
orbe conticuisse significat, sive iuxta LXX Dagon, qui ta- 
men in hebraico non habetur, et est idolum Ascalonis, Ga- 
zae et reliquarum urbium Philisthiim. et a speciali transit 
ad generale: facta (fracta G) sunt simulacra eorum bestiis 
et iumentis, non quo simulacra gentilium in praedam bes- 
tiarum et iumentorum exposita sint, sed quo religio natio- 
num simulacra sint bestiarum et brutorum animantium, 
quae maxime in Aegypto divino cultui consecrata sunt 
nom Is (120,22): 39,1/Bel vetustas sive absque/23,1 
(121,19): 37,38/Nabo sessio vel superveniens PAU-N 
carm 19,251 (127): diffugere doli, cecidit Bel, interit error 
2 94: /et deficienti et esurienti nec praevalenti simul 
quod non potuerunt salvare de bello ipsi autem captivi 
ducti sunt 95: /(et) deficient (et) esurient nec p(rae)- 
valenti simul qui non potuer(un)t salvare de belo (sic) ip- 
(s)i (ip ex at m. 1, cf vocem sequentem) a(u)t(em) captivi 


4 «audite me» domus iacob et omne residuum «domus israe»l qui portamini a meo utero qui 


domus H; HI'* XX (Var); PS-VIG Var: - 9 

x HIPX* (Var) 

quae HI-X* !/; (Var) — quo HI** !/, (Var) 

(390:  tollimini 177; cf HI Is9  portamini H; HI 
Is 13; APO egredimini PS-VIG Var: cf 2 Rg 7,12 etc 
electi sunt HES: interpretatio propria; fortasse legebatur 
in graeco oxpovuyuevot; cf Is 49,5 etc 


ex 177;HI Is 13E* !/;-SBS-VIGE VarWEIRS de HI 
ISEILS Ines Ji a(b) H; HI Is 9; 13" x AFAOOFQU; 
APO 


x 177; HI Is 9; 13X*; PS-VIG Var; HES: - 69 
meo H; HI Is 13*'; PS-VIG Var (Var); APO - utero 
meo PS-VIG Var (Var) 

et 177; HI Is 9; 13XX: PS-VIG Var: 2 627909 x 
xxHIIs13X*(Var) — xH;HIIs 13*'; HES: 2 

x 177 I1; HI Is 9; 13.XX: PS-VIG Var; HES: - 9$ 
qui H; HI Is 13**: 2 9X 


duct sunt — 177: /et esurienti invalido simulque defecto 
qui non potuerunt se liberare de bello ipsi vero captivi 
ducti sunt/ CY te 3,59 (149,49): /et esurientes et non 
valentes, et iterum: soluti (collicti D) simul non poterunt 
(potuerunt W) salvari de bello, ipsi autem captivi ducti sunt 
tecum/5 (legitur tantum in WD) HI Is 13 (515,4): 
/contabuerunt et contrita (contriti FG *") sunt simul, non 
potuerunt salvare portantem, et anima eorum in captivita- 
tem ibit (ivit $*O)/ (LXX) l/et deficienti et esurienti (x x S) 
nec praevalenti simul, qui non poterunt (potuerunt C$OG) 
salvare (-ri G) de bello; ipsi autem captivi (capti G*) ducti 
sunt/1 ... (516,31) haec, inquit, simulacra quae non possunt 
salvare portantes, nihil sunt aliud nisi onera sacerdotum, 
deprimentia eos usque ad lassitudinem (cf vs 1). quae cum 
captivitas venerit, pro pretio metallorum, de quibus facta 
sunt, ducuntur prima captiva et animam suam sive portan- 
tium liberare non possunt 

3 177: /audite domus iacob et residuum istrahel qui 
tollimini ex utero et erudimini a puero/ ANT-M 115v 


46,3-4 Esaias 1110 
nzaiógvÓuEVOl £K naitov 4 £aG Ynpouc £yó e£uu, 
E  erudimini B x puero usque ad senectutem ego sum 
4 ab initio x t deus (vester) 
4 dominus 
4 ego sum 
t qui sum 
Oo » » X parvulo » » » » » 
edocti ab infantia x 
x 
H  gestamini » mea vulva » » senectam » ipse 
x senecta 
Kai £a àv kataüynpóonte, £yo e&inv £yà vÉyouat QOpuóv, £yo £noinoo 
E et quoadusque senescatis ego sum ego sustineo — vos eso  "HecI 
quousque - (vos) feci (et) ego sustineo 
A usque dum 
O » donec » » » » » » » » 
at tet 
x 
H » usque ad canos X x »  portabo X » » 
x x * et x 


4 deest R(quem supplet RF) — adsunt2519^ — I 
ego portabo ego feci et ego «feram e»go portabo et salvabo 


69: erudimini 177; c£ HI Is 9; 13-*X; PS-VIG Var 
edocti HES — gestamini H; HI Is 13*: 2 3t 

ab HI Is 13** !/;; HES: cf sequentiam 
Q; HI Is 13*' (Var) 

6: x puero 177; HI Is 9; PS-VIG Var x 
parvulo HI Is 13£X* !/ | x infantia HI Is 13-X* !/;; HES 
mea vulva H; HI Is 13: « 99 
4 E177 
X HI Is 13-X* (Var) 
senectutem 177; HI Is 9; 13'* (Var). XX; PS-VIG Var; 

senectam H; HI Is?! » .— senecta R* 

* ab initio PS-VIG Var 

sum 177; AM; HI Hel, Is-X*; CHRO; AU; PHI; JUL- 
E;PS-VIG Var - 6 | xPEL  ipseH;HIIs": 990 

t deus AM: cf supra 45,21. 22 etc * deus vester 

* dominus PHI -* ego sum HI Hel; JUL-E: cf 
* qui sum CHRO: « Ex 3,14 


x A-AQP 


HES 


DEM 
supra 45,18. 19 etc 


(167): convertimini ad me, domus lacob, bono animo es- 
tote, audite me/1,18 (textus fictus; cf Is 45,22; cf Act 27,25) 

APO 1,1 (3): 41,8/qui portamini meo (eo $*) utero/Jr 
S319 HES 7 (1170B): quidam Iudaeorum, quos deus 
per propheticam vocem exprobrans talia dicebat: qui electi 
sunt ex utero, edocti ab infantia/ HI Is 9 (375,34): Jo 
4,24/hi autem de quibus scribitur quod tollantur ab utero et 
erudiantur a puero/ 13 (516,1): audite me (— C*SO), 
domus Iacob, et omne residuum domus Israel, qui porta- 
mini a meo utero, qui gestamini a (— SFGM) mea vulva/4- 
TILXX: audite me (— CO), domus Iacob, et omnes reli- 
quiae (4- domus G) Israel (— SF), qui (quae C*) portamini 
de utero et erudimini (x x G) a parvulo/4-7/nequaquam 
eum appellat Iacob, nec Israel, quod et ipsum absque con- 
iunctione servi et pueri et electi in sugillationem populi 
dici supra exposuimus, sed multo vilius domus Iacob et re- 
liquias Israel ob propinquitatem carnis et sanguinis, docet- 
que eos instar puerorum atque lactentium ita a deo quasi 


251 ego feci et ego feram et...salvabo 


q usque ad senectam ego ipse «et usque ad ca»nos 


at AM Lc (Var) x R5: HIE Is:13.7* (Var); PED; 
JUL-E; in initio AM Lc (Var) 

6: quoadusque senescatis 177; CHRO; PS-VIG 
Var (Var) quousque senescatis PS-VIG Var usque 
dum senescatis AU Ps 112 donec senescatis AM; HI 
Hel, Is-*X; PEL; PHI; JUL-E —— usque ad canos H(canus 
Uy; HIIs"; (AUcf):; 9t » . usque xcanos A- 

ego sum 177; AM; HI Hel, Is**; CHRO; AU Ps 112; 
PHI; JUL-E; PS-VIG Var: - ($ POOXOBIESETISIS SE TANT 
cf): * yo £u Q: 2 91 

4 et HI-X* (Var); 2 9ytcoc 

sustineo vos 177; HIX**: 264  - vos feci ego sus- 
tineo PS-VIG Var X feci ego sustineo PS-VIG Var 
(Var) vos feci et ego sustineo PS-VIG Var (Var) 
portabo x H; HI; (cf AU): * uuov Q: - 9t 

t et HI*' (Var); PS-VIG Var (Var) 

x HI** (Var) 


matris utero et vulva praegnantis ex Aegypto esse portatos, 
non quo ineffabilis dei incomprehensibilisque maiestas aut 
uterum habeat, aut vulvam pedesque et manus et cetera 
corporis membra, sed quo nos affectum dei per nostra ver- 
ba discamus/Ps 109,3 ... (518,45) iuxta Septuaginta qui di- 
xerunt: qui (quo C*$; — M) portamini ex utero et erudi- 
mini ab infantia/4/hoc significat quod frustra legem dei die 
ac nocte meditentur (cf Ps 1,2), non habentes notitiam dei, 
sed hominum ac bestiarum simulacra venerantes (cf vs 1)/5 

13 (519,7): 13/quibus supra dixerat: audite me, domus 
Iacob, et omne residuum domus Israel/8 PS-VIG Var 
1,2 (15): audite (- me 6), domus Iacob, et residuum (resi- 
dui y) domus (— SM) Israhel (israel $M'*y6), qui egredimini 
ex utero (4- meo 6 sec PL 69,419C) et erudimini a puero/ 

4 177: /usque ad senectutem ego sum et quoadusque 
senescatis ego su(m) ego sustineo vos ego feci et ego re- 
mittam ego suscipiam et ego vos salvos faciam/ AM 
inst 38 (315B): Mt 1,25/denique habes scriptum: ego sum 





1111 Esaias 46,4—5 
kai £yà àvrnoo, £yO  óàvaAnuwyouai xoi oóoo  JUOuóg 5 ciu 
* xat * £YO 
K cui 
E et ego remitam x ego suscipiam et ego vos salvos faciam » 
x 
O » » - dimittam et » » » X salvos vos faciam » 
demittam x 
H » » feram » » portabo » x salvabo x » 
x x ego 
[TES QUOLOOOTE; loge, 1£Xvàoaoe, ol X RÀavOUEVOI. 
OTi 
K me adsimilastis x videte x conicite X quia erratis — corde 
et intelligite 
E » similem aestimatis x » X artificiose facite x qui » De 
comparabitis 
O assimilastis He x » X excogitate X » » p 
cogitate 
H » » et adaequastis et conparastis me et fecistis similem 
adsimilasti adaequasti * me x comparasti E fecisti 
adsimilas x x x 
X x x x x 
5 deest R(quem supplet R5) desinit p^ fecistis similem/47.4 adest 251 ll qÓ cui adsimilas«tis me et ad»aequastis et comparastis me et 


fecis«tis similem» 


X A-(corr. m. 1)R*p^*; PS-VIG Var; JUS-U: - 9): 

(9:  remittam 177; PS-VIG Var dimittam HI-X* 
» . demittam HIP** (Var) — feram H(fexxs« P"; fer 
$S*); HI*; JUS-U; (AUJ: z 9t 

x 177 II-OG9R;To^OMS7: HT (Var); PS-VIG Var; 
VER; JUS-U: - (9399t:026 et H; HI; PS-VIG Var (Var): 
4 xav L/^ €-; Thi: - 99 

suscipiam 177; HI**; PS-VIG Var: - 9 
H; HI* JUS-U: 9 

ego 177 QM!*: HILXX (Var); JUS-U: - eyo 26 
HI; JUS-U (Var): - 690 

(9: vos salvos faciam 177 - salvos vos faciam 
HI* 2 salvosx faciam HI-** (Var) — - salvabo 
x H; HI**; JUS-U: ot Y^ ouot)G o060 po(vov) Q: » &'3x 
s KCY E 177 
cui] praem. xxx T^" 
me adsimilastis CY: — (9$ 

me comparabitis GR-I 


portabo 


SSET: 


me similem aestimatis 


177 - assimilastis me H; HI: 


deus, et donec senescatis, ego sum. numquid igitur post- 
quam senuerunt, quibus «donec» dictum erat deus esse de- 
sivit?/Ps 109,1 Lc 2,6 (33,90): Mt 1,25/sicut habes alibi 
(X X X ey: et (— aB; at e*) donec senescatis, ego sum. 
numquid post illorum senectutem deus esse desivit?/Ps 
109,1 AU cf 4,31 (56,61): o domine deus noster, in 
velamento alarum tuarum speremus, et protege nos (cf Ps 
16,8 par), et porta nos. tu portabis et parvulos, et usque ad 
canos tu portabis 6,26 (91,24): ecce ades et liberas a 
miserabilibus erroribus et constituis nos in via tua et 
consolaris et dicis: currite, ego feram et ego perducam et 
ibi ego feram (4- amen in fine libri GM) IPS" TT? 
(1631): dicit dominus per Isaiam: ego sum, et usque dum 
senescatis, ego sum. ille semper laudandus est qui est/Ps 
WISI CHRO Mt 3,2 (208,29): Mt 1,25/sed de multis 


cf ?3bX (ibi dicitur tempore imperfecto, sicut et infra) — » 
adsimilasti me O"*p^*; HI*' //, (Var) — adsimilas me I1- 

x videte 177; CY; HIXX: 24 et adaequastis H; 
HI*:«90 2  etadaequasti OH'p^* «— x x xxx X: 
homoeotel. 

* me HI'* !/, (Var) 

x177 OM; CY; HIX*: 2 999t** et H; CY (Var); 
HI**PXX(Var; 298 — xxxp^: homoeoarcton 


(9: conicite CY intelligite CY (Var) artifi- 
ciose facite 177 excogitate HI** —. » cogitate 
HIEX* (yar) conparastis H; HI*': « 99 E: com- 


parasti O** 

x 177 OM; CY; HIE. 2 G& 
HI*': 3X 

quia erratis corde CY: ott nAavouevoi 449^; cf Ps 
94,10; Is 21,4 qui erratis x 177; HIX*; 2 & et fe- 
cistis similem H; HI: «9t — » — etfecisti similem I1I- 


me H(in ras.^); 


vel pauca ponamus. per Esaiam ad populum deus ita loqui- 
tur: ego sum qui sum, et quoadusque senescatis, ego sum. 
cum dicit: quoadusque senescatis ego sum, quasi certum 
tempus sibi videtur ascribere, sed non ideo temporalis deus 
intellegendus est, qui aeternus est confitendus/22,14 

HES 7 (1170B): /usque ad senectutem/Os 7,11 HI Hel 
6 (189A): in «donec» (agitur de Mt 1,25, ut ap AM et 
CHRO) ...saepe certum tempus...in eius assumptione signi- 
ficat (scil. sacra scriptura), saepe infinitum, ut est illud 
quod deus ad quosdam loquitur in propheta: ego sum, ego 
sum, et donec senescatis, ego sum. numquid postquam illi 
senuerint, deus esse desistet?/Mt 28,20 fS191(39,5895): 
/usque ad senectutem/Ps 1,2 13 (517,3): /usque ad se- 
nectam (senectutem CO) ego ipse, et usque ad canos ego 
portabo; ego (et M) feci et ego feram et (— G Adr.) ego 


46,6 Esaias 1442 
6 oit ouuBoAAóuevot xpvoiov £x pgapouuiou kai ópyopiov £v ÜCvyó otüjoovoiw 
T KO 
K X qu  conmittitis aurum de sacculo et argentum in statera ponderatis 
saeculo 

E X » confertis » » » » » » » statuent 
O0 et x » » » » » » » » . appenditis 
appendetis 

H X qui » » » » » » x » | ponderatis 
convertitis x in ponderastis 


6 deest R(quem supplet R?) — adest251 — Il 


faciat deum et procidunt et adorant» 
proc»idunt et adorant 


6 KCY  EI77 

x qui conmittitis CY 
»  Xqui convertitis 'PP 
V L'"-867-233 C 403' €^; Tht. 

xH- 

sacculo ex sarculo AM (ut vid.) 


x qui confertis 177 H; HI 
et x confertis HILXX: 4- xat 


ex saxculo U 


portabo et salvabo/5-7. (LXX) 3/usque ad (— G) senectu- 
tem: ego sum, et (— C*; legi nequit M) donec senescatis, 
ego sum. (-- et CSF) ego sustineo vos, ego feci et ego di- 
mittam (demittam C*) et (— SOFM) ego suscipiam et (4 
ego CO) salvos vos (— SF) faciam/ ... (518,46) /usque ad 
senectutem/3 PS-HI bre 45 (961D): Ps 45,11/ego feci 
et non feram, ego creavi et ego sustineam, redimam vos et 
dimittam peccata vestra, ait dominus/Ps 45,11 (textus fic- 
tus; in apparatu critico negleximus) ^ JUL-E Ps 709,1 
(352,30): 1 Cor 15,25/et propheta: ego sum, ego sum, do- 
nec senescatis ego sum/Ps 109,2 JUS-U Ct 179 
(990C): Ct 8,5/quia ad ipsam per prophetam idem dilectus 
dicit: ego feci, ego feram, ego portabo et ego (— Vailicell. 
B. 62) salvabo/Ct 85 PEL 1 Cor 15,25 (218,14): 1 Cor 
15,25/«donec» autem non semper finem significat, sicut est 
illut: ego deus vester (dominus noster B), donec senescatis, 
et cetera talia/1 Cor 15,25 PHI 27,3 (692C): Jb 27,3/ 
sed «donec» pro semper atque perpetuo hoc loco dictum 
esse noverimus, sicut ait ipse dominus ad populum per 
prophetam: ego sum, ait, dominus, et donec senescatis, ego 
sum. non enim post senectutem hominum deus non erit, 
cum eisdem potius senescentibus deus perpetuo maneat/Ps 
109,1 VER cant 2,7 (22,35): deus aliquando dicitur pa- 
ter, nonnumquam mater, interdum custos, saepe dominus. 
pater est proficiens, te erudiens atque conportans/Dt 1,31/ 
mater, cum propensioris affectu dulcedinis parvulos nutrit, 
inertes conportat et occulto quodam miserationis utero 
propitiatius conceptos ad maturitatem perducit. unde domi- 
nus per Hieremiam ait: ego feci, ego portavi, ego genui, 
ego servabo. custos, cum nos servat a malis, induit bonis/ 
Ps 120,4 (textus fictus, qui nec apud Hieremiam neque 
apud Isaiam neque alibi in scripturis reperitur; in appara- 
tu critico negleximus) PS-VIG Var 1,2 (15): /usque ad 
senectutem: ab initio (inicio C) ego sum, et quousque 
(quoadusque C) senescatis (senescamus y, sed cf lect. var.), 
ego sum; ego vos (— $M) feci, (4 et 89) ego sustineo, ego 
remittam, (-- et 6) ego suscipiam, dicit dominus/9 

5 cfls 40,18. 25 177: /cui me similem aestimatis 
videte artificiose facite qui erratis/ CY te 3,59 (149,51): 
2/et iterum: cui me adsimilastis? videte, conicite (videte et 
intelligite D), quia erratis corde/ (legitur tantum in WD) 


Qe qui confertis aurum de sacculo «et argentum? statera ponderatis conducentes «artificem» ut 
T^ «qui confertis a»urum de s«acculo et argentum statera ponderatis» conducentes aurificem ut faciat «deum et 


saeculo CY (Var) 
in 177 251 Q5; CY; HIU*: - 69 x H; HI 
ponderatis H; CY; HI: 2 8f - ponderastis 
CX: cf supra 46,5 statuent 177: 2 & appenditis 


HIX* 2» appendetis HI** (Var) 


GR-I fi 5 (90,14): quia ex voce dei scriptum est: cui me 
comparabitis, ac proinde deus cui assimilari nihil potest, 
sufficiat credi quod esse sentitur, quia ipse credi se voluit, 
non iudicari nec examinari HI Is 13 (517,5): /cui assi- 
milastis me, et adaequastis et comparastis me, et fecistis 
similem?/6. 7. (LXX) 3. A/cui assimilastis me? videte, (-- et 
CSOF) excogitate (cogitate SF), qui erratis/ ... (518,49) 3/ 
intantum ut correptione indigeant prophetali, per quam 
loquitur ad eos deus: cui assimilastis (-sti $*) me et adae- 
quastis (4- me O), et reliqua/ 

6 177: /qui confertis aurum de sacculo et argentum in 
statera statuent in pondere et conducto artifice fecerunt 
manufacta et inclinans se adoravit illud/ CY te 3,59 
(149,52): /qui conmittitis aurum de sacculo (saeculo W) et 
argentum in statera ponderatis in pondere (scripsi cum 
codd; quare correxerint editores in -ra non video). condu- 
centes artificem fecerunt manufacta et inclinantes se ado- 
raverunt illud/ (legitur tantum in WD) HI Is 13 (517,7): 
/qui confertis aurum de sacculo et argentum statera ponde- 
ratis, conducentes (-tis C*"*O*?) aurificem (artificem C*S 
FM), ut faciat deum. et (ut C) procidunt (procedunt OM; 
procedant C *"*) et adorant (-rent C)/7. (LXX) 3-5/et con- 
fertis aurum de sacculo, et argentum in statera appenditis 
(-detis G*), et conducitis (-cetis M in marg.) aurificem (ar- 
tificem COGM"*"), fecerunt opera manuum et incurvati (4- 
et G*) adoraverunt ... (518,51) /quod aurum argentumque 
contulerint, et conducto statuario fecerint idola, et adora- 
verint opera manuum suarum/ 

7 177: tollunt illud super umeros et ambulant si vero 
posuerint illud in loco manebit et non movebitur et si cla- 
maveris ad eu(m) non audiet a malis te non liberabunt/ 
CY te 3,59 (149,55): /ferunt illa (fer. illa] et levaverunt in 
D) umeris et sic ambulant. si autem posuerint illa, loco 
manebunt et non movebuntur, et si (— D) qui clamaverint 
ad illa, non audient et (— D) a malis non salvabunt eos/Jr 
51,15 (legitur tantum in WD) HI Is 13 (517,9): /(4 et 
CO) portant illum (illud C) in humeris, gestantes et po- 
nentes in loco suo, et stabit ac de loco suo non movebitur. 
sed et (— Adr.) cum clamaverint ad eum, non audiet, de 
tribulatione non salvabit (consolabit F*) eos/ (LXX) 3-6/ 
portant illud (illum SF; legi nequit M) in humeris et va- 
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£v otaOLÓO xoi uio800ópevot xpvooyóov 


x x 
K in pondere x conducentes — artificem 
E » » et conducto artifice 
O x x » conducitis aurificem 
conducetis 
H x x x conducentes » 
conducentis artificem 
npookuvoOciv atoicg. 7 Qipovotv 
npoc£kvv(n)cav Q'UtO 
TOOKUVEL QUOD 
K »*x adoraverunt illud ferunt 
* et levaverunt 
E x adoravit » tollunt 
O x adoraverunt X portant 
H et adorant Dd » 
x adorent t et 
adoratis 
7 deest R(quem supplet R?) ^ adest 251 lH 


Esaias 


251 non movebitur sed et cum clamaverint 
ponentes in loco suo et stabit ac de loco suo «non move»bitur sed et cum clamaverint ad «eum non a»udiet de tribulatione non salva«bit eos» 


46,6—7 
Émoinoav Xxeiponotnta xai  xOoyavtec 
o 0&£0v KUyaG 


X- fecerunt manufacta et inclinantes se 
x » » » inclinans » 
x » opera manuum » incurvati 
ut faciat deum » procidunt 
faciant ut procident 
procidant 
proced(u)nt 
procedentes 
QU0tÓ nri Gv Ouov, kai TOp£U0VtQU 
Qut 
Q'UTOV 
illa x umeris et sic ambulant 
X 
illud super | umeros ». X » 
» in umeris pe cx vadunt 
» » » x x gestantes 
illum portantes 


Q9 «por»tant illum in umeris gestantes «et 
T^ portant 


illud «in umeris? gestantes et ponentes in loco suo «et stabit» ac de loco suo non movebitur sed «et cum» clamaverint ad eum non audiet de tribulatione non 


salvabit eos 


in pondere 177; CY: - & 
uo 449 gar - 30 

PIEISG Y SEIESC — 95 et 177; HIP**; - 6&9 

conducentes H; CY; HI^: - €" — » ^ conducentis 
S*U; HI" (Var) — conducto 177 — conducitis HI**; — 
Y conducetis HI-X* (Var) 

artificem C(har-)XXTA.-"" 25] R*TS*U; CY; HI (Var) 
artifice 177 — aurificem H; HI: - 699Xt 

x fecerunt 177; CY; HIXX: z $ 
-9[  »  utfaciant R? 

(&: | manufacta 177; CY 
deum H; HI*': o^ 0ov Q: - 
ut HI" (Var): « supra 

(9:  inclinantes se CY — incurvati HIX* — incli- 
nans se 177: xvyag S* c 544 G5 procidunt H; HI'*: — 
390 ) 2»  jprocident O?  procidant II-O? — procid« 
x* QM* — procedunt XAG'"S*; HI" (Var) — procedant 
HlI"'(Var) procedentes A- 

ESI TPAL- C 2: ETE 8) INEO 
(Var): « 9& 


x x H; HI: — £v ota6- 


ut faciat H; HI** 


opera manuum HI-* 


et H: HI* LXX 


dunt. si autem posuerint (-runt C*; -rant G*^) illud in loco 
suo, manet et non movebitur, et qui (— G) clamaverit ad 
(et G) illud (illum SF; legi nequit M), non audiet et de ma- 
lis non liberabit (-vit C*G) eum/3 ... (518,53) /quae por- 
tentur humeris, et confixa atque stabilita se non valeant 
commovere, nec prodesse his a quibus coluntur. manifesta 
transcurrimus, ut Christi misericordia clausa reseremus/ 

8 cf S. Deléani, Un emprunt d'Augustin à l'Écriture. 
«Redite, praevaricatores, ad cor» (Isaie 46,8b): Revue des 
études augustiniennes 38 (1992) 29-49; loca ibidem allata 
p. 30 n. 5, nostris oculis nimis incerta, non adsumpsimus 
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adoraverunt CY; HI-**: xpoc£kvvovoav 538; npoo- 
£kuvnoav Cyr.*9 adoravit 177: cf npockvv(£)t S* c1 
544 G5 adorant H; HI^: - 691 — » . adorent O? 
251; Hi* (Var) . adoratis A- 

illud 177; CY: avo A oll lII-93-46-233 564-cII G; 
Tht.; aut S 86 V-oI L^-?? C-565 403* 410 449* 534 538 
544 G3; Cyr.*?: cf supra44,]19 — x H;HE-9X 

VROK-CY E 177 

*- et O'; CY (Var); HI** (Var); 2 &39yt?* 


ferunt CY E levaverunt CY (Var) tollunt 
177 . portant H; HI 

illa CY: avxa 26 239^ 407 538 G5 sCNC Oe 
3t — illnd 177 H: HI" (Var); **: Z8 — illum IIEp8GP 
Q; HIS LXX (Var): avxov Q*: 2 9t — illu« Q? 

x umeris CY super umeros 177: 2 $ in umeris 
H; CY (Var); HI 

eT CYAHI o EISE E 

sic CY x 177 H; HI:  G9X 

6: ambulant 177; CY vadunt HIX* ges- 


tantes H; HI^': 2 € ortantes R*: cf supra 
p p 


94: mementote horam et ingemiscite agite paenitentiam 
qui eratis revertimini corde/ 95: mem(en)tote hor(um) 
(et) ingemiscite agite penite(n)tiaque erratis rev(er)timini 
corde/ 177: /memores estote horu(m) et ingemescite 
paenitentiam habete qui erratis convertimini corde/ — A- 
SS Elig 2 (259): 13,1 l/et rursus admonet dicens: redite, 
praevaricatores, ad cor/1,16 AMSst q 102,3 (201,9): 
paenitentiam habete (agite m2 in ras.), qui erratis, et 
convertimini AN h Arm 1 (806B): corrupte praevari- 
cator et miser, si redires ad cor, recoleres magistrum, quem 
didicisti esse praescium futurorum, et cui nihil potest esse 


Vetus Latina 12 


46,7 Esaias 1114 
£üv 6g 0díciw | a010, £mri toU tÓnOu aUt00 HÉVEL, O0 L| 
Quia x c KO 
K si autem posuerint ila x loco x- x magebunt- et x -—»x Won 
E » vero » illud in » »- x neWebit » X x x » 
O » autem » » » » Suo x manet » xb X » 
posuerunt 
posuerant 
H c et ponemes x » » »- et  smbut ac de loco suo » 
locum suum et x 
kwnert: KQüi Og àv Bonon . nxpóg aUt1óv, oU0pgn £ioako00n, anó 
kivn80ootv x Q'UTO. £100 KOUOGOV1OL 
Q'UtO 
K movebuntur x et si qui clamaverint ad illa non audient ete 
E movebitur Xx » » X  clamaveris » eum » audiet x » 
Oo » X » x gui clamaverit |» illud » » et de 
x et illum 
H » sed » cum x  clamaverint  » eum » » x » 
movebit x audient et 
^ cum et exaudiet 
x 
G9:  siautem posuerint CY; HI-**X si vero po- x77; CY; HI: 2 6$... sed H; HI": iet 
suerint 177 si autem posuerunt HI-** (Var) si au- X XA R?OMS: cfl — - cumet R^ 


tem posuerant HI-** (Var) — x et ponentes H(ponentis 


U); HI": - 9? 
illa CY: av1a 538 685. illud 177; HX: Z9 x 
H; HI*: 239 


— avtov S*(rest. m. 1, ut vid.) oII L5 449^; Tht.; 
Cyr": xlocoxCY inlocox177  inloco suo 
H; HI: - 9395 2 in locum suum S 

x177; CY;HIP* 69 — etH; HI" 95 

manebunt CY: - 659 — 64; — manebit 177 | ma- 
net HI** — stabit H; HI*': z 9& 

4 xat S* 26 oII 46 407 &8g9[: - 9v: 
G(aet) DAS GYATIIES SS LaciHE EIU 

xxx177; CY;HEX**:-( — deloco suo H; HI**: — 


et 177 


x 9c 
movebuntur CY: kwmn9oow 538 G59I movebitur 
177 H; H: - &; c/9R9* movebit GP"^6?: ? 99 


incognitum (ad Iudam dicitur proditorem) ^ AU cf 4,18 
(49,7): intimus cordi est (scil. deus), sed cor erravit ab eo. 
redite, praevaricatores, ad cor, et inhaerete illi, qui fecit vos 

4,19 (50,25): discessit ab oculis (scil. Christus), ut re- 
deamus ad cor et inveniamus eum ep 141,8 (242,3): 
redite (reddite M*) ad cor vestrum, timete dominum, cogi- 
tate veritatem, relinquite falsitatem Jo 18,10,2 (186): 
redimus forte ad nos, si non sumus praevaricatores, quibus 
dictum est: redite, praevaricatores, ad cor. redite ad cor! 
quid itis a vobis, et peritis ex vobis? quid itis solitudinis 
vias? erratis vagando; redite. quo? ad dominum. cito est 
(— Lou.); primo redi ad cor tuum. exsul a te vagaris foris; 
teipsum non nosti, et quaeris a quo factus es! redi, redi ad 
cor, tolle te a corpore; corpus tuum habitatio tua est; cor 
tuum sentit etiam per corpus tuum, sed corpus tuum non 
quod cor tuum; dimitte et corpus tuum, redi ad cor tuum. in 
corpore tuo inveniebas alibi oculos, alibi aures; in corde 
tuo numquid hoc invenis? an in corde tuo non habes aures/ 


si qui CY: 2 G ad verbum 
x qui CY (Var); HI**: 2 6$ ad sensum 
(Var:cf9R — cum x H; HI**: - 99tco29 

clamaverint H; CY; HI**: cf &"x 
clamaverit HI-XX: Z 999 

et HIX* (Var) 

illa CY: avo 538 &5 eum 177 H; HI"; - 99 
illud HI-XX: ato 106 Q*-88-oII 22-93 C^ 4035; Cyr. ^? 
» illum HI (Var) 

audient AMT*U; CY: £wcakovcovra 538 (5; — 9gtcod 
audiet 177 H; HI: - 690 E exaudiet X xC€ 
(clam scripsit m. 1, cf clamaverint supra, deinde ipsa dele- 
vit) 

et Q; CY; HI-X*: 2 GBg?L9pgytcoda 
177 H; CY (Var); HI*': - 930 

6: a malis 177; CY 
bulatione H; HI"': - 399t 


si x 177: — og S* oll 
x IBN 


clamaveris 177 


xx XI x 


de malis HI* — de tri- 


Mt 11,15 par/an in corde non habes oculos?/Eph 1,18/redi 
ad cor; vide ibi quid sentias forte de deo, quia ibi est imago 
dei Pet 2,88 (74,1): redite ergo, praevaricatores, ad cor, 
et nolite ex hominum moribus et factis divina sacramenta 
pensare Ps 57,1,22 (708): Rm 2,15/redite, praevaricato- 
res, ad cor...quomodo cogeris redire ad cor tuum? 292] 
(709): eia tu redi, redi, praevaricator, ad cor, ibi scripta lex 
est (cf Rm 2,15)/Act 15,29 3,48 (711): Rm 6,9/ecce ve- 
nit; redite, praevaricatores, ad cor. ecce veniet; corrigimini 
antequam veniat/Ps 94,2 770 s 1,14,34 (950): non tibi 
videantur felices qui florent ad tempus. tu castigaris, illis 
parcitur; forte tibi castigato et emendato filio haereditas 
reservatur. redi ergo, redi, praevaricator, ad cor; non com- 
mittatur anima tua (cf Ps 70,13) 76,15,4 (1061): Jo 
14,6/redite ergo, homines, ab affectionibus vestris. quo 
itis? quo curritis? quo non solum a deo, sed etiam a vobis 
fugitis (cf Ps 138,7)? redite, praevaricatores, ad cor/Ps 76,7 

85,8,29 (1183): redi ad cor tuum, dimitte deo consilium 


MES Esaias 46,7—8 
KüaKÓv oo gu  ooon  avióv. h uvnonte tOüUta Kai otevó&ate, 
O00001v T KOl 
K malis non  salvabunt eos C in mente habete haec et — gemite 
E » te | non  liberabunt memores estote horum » ingemescite 
recordamini 
Oo » non liberabit eum mementote » » » 
liberavit horam 
H tribulatione  » salvabit — eos » istud »  fundamini 
salvavit memento confundamini * et 
consolabit confundimini 
confundemini 
fundimini 
8 deest R(quem supplet R*) adest 251 I Q9 «m»ementote istud et fundamini re«dite praevaric»atores ad cor 


oocociv 538 65: non salvabunt eos CY - te spe (Var) 
non liberabunt 177 - non liberabit eum HI-X*; — G: — gemite PS-CY pae — ingem(i)scite 94 95 177; 
(59910022 2 non liberavit eum HIX* (Var) non HI ep 122, Is-**; PS-AU spe fundamini H; HI Is'*'; 


salvabit eos H; HI: a; cfe? — » 
A« . nonconsolabit eos HI*' (Var) 

8 CPS-CYpae  EIT7 

(9: in mente habete haec PS-CY pae memores 
estote horum 177; PS-AU spe recordamini horum HI ep 
122 mementote horum 95; HI IsX* » memen- 
tote horam 94: cf Mt 24,42 par mementote istud H; HI 
Is*t: z 990 » memento istud S*; HI Is"! (Var); [AU] 


non salvavit eos 


suum 101 s 1,10,35 (1434): te corrigit qui indulgentiam 
promittit et dicit: redite, praevaricatores, ad cor/Ez 33,11 
s 13,3 (178,65): Phil 2,13/quid est ergo quod tibi arro- 
gabas? quid est quod superbus ibas et peribas? redi ad cor 
tuum, inveni te malum, et ut sis bonus, invoca bonum 
15,7 (198,172): orate pro inimicis vestris. ergo boni orate 
pro malis (cf Mt 5,44). redi ad cor tuum, o tu qui in ista 
fornace purgaris, si potuit esse vox tua/Ps 25,2. 3/ecce redi 
ad cor tuum...eia, attende cor tuum, respice dominum tuum 
102,2 (611): forte occurrit aliquis qui et bene vixit, et 
secundum opinionem hominum male est mortuus; forte a 
ruina est mortuus, a naufragio mortuus est, a bestiis mor- 
tuus est, et dicit unusquisque carnalis in corde suo (cf Ps 
13,1 par): quid est bene vivere? ecce ille sic vixit, et sic est 
mortuus. redite ergo ad cor, et si fideles estis, invenietis ibi 
Christum; ipse vobis loquitur ibi...nolite oculos interrogare, 
ad cor redite; si enim oculos interrogaveritis, falsa vobis 
respondent 112A,4 (257,8): Ps 39,13/unde oportebat ut 
prius ad se rediret (scil. filius prodigus, cf Lc 15,17), et sic 
se longe esse a patre cognosceret. hoc quibusdam increpat 
scriptura dicens: redite, praevaricatores, ad cor/Lc 15,17 
112A,5 (258,11): Ps 33,19/1am ergo iste obtriverat cor 
(cf Ps 33,19) in regione egestatis (cf Lc 15,14); redierat 
enim ad cor, ut obtereret cor; reliquerat cor superbus, re- 
dierat ad cor iratus 311,14 (1418): redi ad cor, et inde 
ad deum. de proximo enim redis ad deum, si redieris ad cor 
tuum S Dol 11,10 (71,186): si laberis a deo tuo, citius 
laberis et a te, et exis a te, et dimittis et te. ideo talibus dici- 
tur: redite, praevaricatores, ad cor; redite ad vos, ut redire 
possitis etiam ad illum qui fecit vos/Lc 15,14 14,7 
(318,152): audiant pauca, qui volunt perire sperando: redite 
(reddite M *), praevaricatores, ad cor [AU] spe 19 
(92,2): 44,22/item post aliquantum: mementote (-to C) is- 
tud et confundamini (fundamini MS; fundimini P!; confun- 
dimini R); redite, praevaricatores, ad cor/ PS-AU spe 
23 (398,17): Sir 21,4/item in Esaia (aesaia $; isaia L; ysaia 


140* 


[AU] spe (Var): « 9 (hapax legomenon; cf H. Leene, 
Isaiah 46,8. Summons to Be Human?: Journal for the Stu- 
dy of the Old Testament 30 [1984] 111-121) con- 
fundamini AMO* 25] G""C^T*. HJ Is! (Var); [AU] spe 
confundimini O?OP^w^P: HT Is*' (Var); [AU] spe (Var) 
confundemini O€'Q — fundimini [AU] spe (Var) 

* et HI ep 122, Is'*: -XX (Var): 4 xov 736 8: - 3yto9 


C) propheta (prof. 5): memores estote horum et ingemesci- 
te (ingemiscite V?C), paenitentiam (pen. VL) habete, qui 
erratis, convertimini ex corde/30,15 44 (491,11): 44,22/ 
item illic: memores estote horum et ingemiscite (ingemes- 
cite ML), paenitentiam (pen. SLC) habete, qui erratis, con- 
vertimini ex corde/ BED Mc 2 (535,1854): Mc 8,26/ 
quod eum in domum suam ire praecipit, mystice ammonet 
omnes qui agnitione veritatis illustraniur, ut ad cor suum 
redeant et quantum sibi donatum sit sollicita mente perpen- 
dant CAE s 37,1 (155,8): non nobis dicitur: ite ad 
orientem et quaerite caritatem; navigate ad occidentem, et 
invenietis dilectionem. intus in corde nostro, unde nos ira- 
cundia excludere solet, redire iubemur, dicente propheta: 
redite, praevaricatores, ad cor. non enim, sicut iam dixi, in 
longinquis regionibus invenitur quod a nobis dominus 
repetit; intus ad cor nostrum nos mittit PS-CY pae 
(127): 44,22/item illic: in mente habete haec et gemite, 
paenitemini, qui seducti estis, (4- et AMTr Wund) converti- 
mini corde ad me/ FU ep 17,44 (597,1228): Sir 10,10/ 
ad ipsa intima ut homines redeant, divinus non desinit ser- 
mo clamare dicens: redite, praevaricatores, ad cor/Ps 77,39 

PS-FU s 52 (920A): omnes apostoli venerandi, novi et 
integri, nullis pittaciis vetustatis assuti, vino novo spuman- 
tes, pinguedine videlicet spiritus sancti redundantes (cf Mt 
9,17. 18 par; cf Act 2,13. 17), et aliis suaviter flagrant, et 
in semetipsis incorruptibili sinceritate conservant. reverti- 
mini ergo, praevaricatores, ad cor, apponite animae vestrae 
nares, capite ineffabilem odoris tanti dulcedinem GR- 
M ep 1,5 (6,26): Ps 68,3/redire post causas ad cor desidero, 
sed vanis ab eo cogitationum tumultibus exclusus redire 
non possum; ex hoc ergo mihi longe factum est, quod intra 
me est, ita ut oboedire nequeam prophetiae voci qua dici- 
tur: redite, praevaricatores, ad cor/Ps 39,13 Ez 2,9,19 
(472,23): Gn 42,18/am reditur ad cor, iam culpae memoria 
pulsat animum/Gn 42,21 Jb 19,21 (972,6): Jo 14,23/ 
quod contra perversi quique dum interna non appetunt, in 


46,8—9 Esaias 1116 
H£tOvOT|oOTE, ol menAavnuévot, £mwotjpéyatie tfj kapóiq. 9 3o 

x 

C paenitemini qui  seducti estis convertimini corde ad me et 
E paenitentiam habete » erratis » » xx » 

agite * et * ex 
O agite paenitentiam  » » revertimini » » x » 
errastis 
H redite praevaricatores x Qu^ COP CODES x 
reddite et 
revertimini 
uvHoOnte — «xà npóxepa dGnó 00 oióvoc, Óti £yó £i OÓ OgÓg xoi ook 
C in mente habete — priora x saecula quia ego X deus 
dominus 

E  reminiscimini priorum a saeculo quod » sum » et non 
rememoramini ab aevo x x e 

Oo mementote » » » quoniam  » » » »" we 

memento 
H  recordamini prioris x saeculi » » » » » » 
priores dominus x 
x x 
9 deest R(quem supplet R^) ^ adest 251 incipit 3*5 tit/hec dicit dominus ego sum deus ll — € recordamini pri«oris secul»i quoniam ego 


sum deus et non est ultra «deus nec est si»milis mei 


($: ^ paenitemini PS-CY pae — paenitentiam habe- 
te 177; AMst; PS-AU spe » paenitentiam agite 
AMst (Var) - agite paenitentiam 94 95(-tia); HI ep 
122, Is** redite H; HI Is*'; AU; cf AN h Arm 1; QU; JO- 
N 2; FU; CAE; GR-M » TA; cf BED; A-SS Elig; SED-S: 
-99 2 reddite U; AU s Dol 14 (Var), ep 141 (Var) 
revertimini cf JO-N 17; PS-FU s 52; STE-G 

6: qui seducti estis PS-CY pae qui erratis 94 
(eratis) 95(que) 177; Hiep 122, Is*X*: PS-AU spe » 
qui errastis Hl ep 122 (Var)  praevaricatores H; HI Is'*; 
AU; cf AN h Arm 1; QU; JO-N; FU; PS-FU s 52; CAE» 
SED-S; GR-M » TA; A-SS Elig: - t 

* et AMst; PS-CY pae (Var) 

convertimini corde ad me PS-CY pae — ($: — con- 
vertimini corde x x 177; AMst; HI ep 122 convertimini 
ex corde x x PS-AU spe revertimini corde x x 94 95; 
HIIsPX* — xadcor x x H(cor ex ex« A*); HI Is*'; AU; 
AN h Arm 1; QU; JO-N; FU; PS-FU s 52; STE-G; CAE; 
GR-M » TA; BED; A-SS Elig; SED-S: « 9t 

9 CPS-CYpae E177 

et 94.177 Q5; HI ep 122, Is**; PS-AU spe; PS-CY 
pae: - & x95H;HIIs"': — x«o1407 €: Z t 


suis se cogitationibus foras fundunt. unde eis per prophe- 
tam dicitur: redite, praevaricatores, ad cor/Mi 2,1 26,61 
(1313,49): etiam vincti ducuntur et non clamant (scil. im- 
pii, cf Jb 36,13), quia humanae laudis importunitate supe- 
rati sanctos se miseri et cum in peccatis moriuntur putant. 
quibus bene per prophetam dicitur: redite, praevaricatores, 
ad cor. si enim ad cor redirent, per exterioris attestationis 
se verba non funderent. nam quid vicinius nobis est corde 
nostro? quid vicinius nobis est ea re quae intra nos est? et 
tamen cum per pravas cogitationes spargitur, a nobis cor 
nostrum longius evagatur. longe ergo propheta praevarica- 
torem mittit, cum eum ad cor suum redire compellit, quia 


in mente habete PS-CY pae reminiscimini 177 
rememoramini PS-AU spe mementote 94; HI ep 122, 
Is-X** | memento 95 recordamini H; HI Is*'; PS-AU 
spe (B) 

priora x saecula PS-CY pae: ? ex haplogr. (priora a 
saeculo » priora saeculo » priora saecula) (695: 
priorum a saeculo 94 95 177; Hl ep 122, IsX* — priorum 
abaevo PS-AU spe — prioris x saeculi H; HI Is! — » 
priores x saeculi XUI ^; HI Is** (Var) 

quia PS-CY pae quod 177; PS-AU spe 
niam H; HI 

x PS-CY pae; [AU] spe: 2 9t sum 177 H5; HI; PS- 
AU spe; PS-VIG Var » PS-IS Is; ANT-M » ORA Vis: - $9 

deus 177 H; HI; PS-CY pae; PS-VIG Var (Var): - 
(990 dominus 251 GP^MT^^; PS-AU spe; PS-CY pae 
(Var); [AU] spe (Var); ANT-M » ORA Vis: - 99t«* 
dominus deus PS-VIG Var » PS-IS Is: cf supra 45,5 x 
HI Is"! (Var); PS-AU spe (Var) 

x X; PS-VIG Var (Var) 
(Var): homoeotel. 

- X X praeter me non est alius (deus) PS-VIG Var » 
PS-IS Is 


quo- 


xoa Ss: EHNISES 


quo se exterius fudit, eo ad se unde possit redire vix invenit 

HI ep 122,22 (62,16): 45,22/recordamini horum et in- 
gemescite (ingemiscite JB2*) et agite paenitentiam, qui er- 
ratis (errastis ZDNB), convertimini corde/ Is 13 
(518,1): mementote (-to S*) istud et fundamini (confunda- 
mini CM; confundimini O*F*), et (— G) redite, praevarica- 
tores, ad cor/9-11/LXX: /mementote horum et ingemiscite, 
(4 et F) agite paenitentiam, qui erratis, revertimini corde/9- 
11/quia vos ipse genui, ipse portavi, et ab infantia usque ad 
senectutem non vestro merito, sed mea pietate salvamini 
(cf vss 3. 4), deserite idola quae fecistis et ad unius dei 
cultum revertimini. agite paenitentiam, ingemiscite pro er- 


1117 Esaias 46,9-10 





Éouv Éu nÀAünv  éuobó 10 dvayyéAAov mnpótepov tà Éoxyaxa 
aA ÀoG 4 02£0G x p 
X 
ER est x x X A praeter -me adnuntians prius novissima 
alius absque 5s 
x praeter me non est alius (deus) 
O  » ultra x XT $$ » » qui annuntio » » 
nuntio 
EH —» » deus nec est similis mei adnuntians ab exordio ^ novissimum 
* me x et non «cet novissima 
x x x 
b , Ü ^ e , * * 
npiv Qt. yg£véo0ot, xoi  ópuao ouvei£Àéo0q] X xai e&ixa 
x - E Er x 
E x priusquam x X fiant statim consummata sunt et dixi 
* ego 
O x antequam — x x » x compleantur » » 
H et ab initio quae necdum facta sunt x x X dicens 
nondum 


10 deest R(quem supplet R5) adsunt 3$? 25] li 
con»silium meum stabit et omnis volun«tas mea fiet» 


x 177; PS-AU spe: — £11 410 544; Cyr. ^? alius 
HI ep 122; PS-VIG Var » PS-IS Is: aAAog C G3: « supra 
45,21.22 . ultra H; HI Is: - 69 

tmedQ 

X 177 Q; HI ep 122, IsX*; PS-AU spe; PS-VIG Var 
(Var); PS-IS Is: - $ deus H; HI Is**; PS-VIG Var: 4 
0£0c 538 65g. - 9X 

(9: xx praeter me 177; HI Is-X*; PS-AU spe; PS- 
VIG Var » PS-IS Is x X absque me HI ep 122 nec 
est similis mei H; HI Is: Z8t — » — etnonest similis 


€? annuntians ab exor«dio noviss»imum et ab initio quae necdum facta sunt «dicens 


ANT-M; ORA Vis: - 9X 

tet R$ 

novissima 177 l'^QJ*vi4; HT; PS-VIG Var » PS-IS Is; 
ANT-M: - (6999? novissimum H; HI"' (Var); ORA 
Vis: 9X 

G9 (? avxa om. B 449' €*): — x priusquam x x fiant 
177; PS-VIG Var » PS-IS Is X antequam x x fiant 
HIP* — etab initio quae necdum facta sunt H; HI: - 99 
»  etabinitio quae nondum facta sunt OMS(nundum) 

et statim consummata sunt 177; PS-VIG Var » PS-IS 


mei I1- Is: 2$ — etx compleantur HI** xxxH;HI" « 
10 E177 xat aja coveteAeo0n Q (metob. mend. post apa pos.): 7 
adnuntians 177 H(abnuntians S; adnutiens 158); HI*; EU 

PS-VIG Var » PS-IS Is; ANT-M; ORA Vis qui an- etdixi 177; HIX*: 2$ — xdicens H; HI": — xoi 

nuntio HI** — » qui nuntio HI-** (Var) 534: Z 99t 


prius 177; HILX*: 264 | x PS-VIG Var » PS-IS Is: 
— npotepov 1a V ab exordio H(exordium U); HI"; 


rore qui vos tenuit, immo fundamini, ne rursum subitus 
idololatriae vos turbo subvertat, et redite ad cor, id est ad 
mentem vestram, qui simulacra venerantes velut furiosi in 
ligna impingebatis et lapides/ 13 (518,8): 3/et iterum: 
redite, praevaricatores, ad cor/12 JO-N 2 (852C): Rm 
6,23/timete, compungimini, corrigite, redite, praevarica- 
tores, ad cor/Ps 99,3 17 (1203D): ad spem revertantur 
peccatores et non desperent de granditate peccatorum suo- 
rum, revertentes praevaricatores ad cor/Ps 50,19 QU 
bar 1,4,21 (430,74): redite, filii, redite; redite, praevarica- 
tores, ad cor, facite (-- nobis H) gaudium ex conversione 
(conversatione LOBTM) vestra, corrigantur corda vestra, 
displiceant vobis opera vestra SED-S misc 57,1 (245, 
T): redite igitur ad cor, revertimini ad timorem dei, naturae 
jura colite Mt 5,43 (183,59): non nobis dicitur: ite ad 
orientem et quaerite caritatem; navigate ad occidentem, et 
invenietis dilectionem. intus in corde nostro est, ubi redire 
iubemur, dicente profeta: redite, praevaricatores, ad cor. 
non enim in longinquis regionibus invenitur quod a nobis 
dominus petit (« CAE) STE-G Amator 10 (5SE): si 


4 ego PS-VIG Var (Var) 


vultis tandem aliquando huius languoris vinculo, quo as- 
tringimini ambo, absolvi, revertimini ad cor vestrum et 
scrutamini illud, quod in necem complaciti famuli mei 
Amatoris indecenter armaveritis TA sent 5,14 (971B): 
bene per prophetam dicitur: redite, praevaricatores, ad cor. 
si enim ad cor redirent, per exterioris attestationis se verba 
non funderent (« GR-M Jb 26) 

9 cf]ls 45,5 et cetera loca ibidem allata 94; /et 
mementote priorum a saeculo 95: /mem(en)to p(r)io- 
r(um) a s(ae)c(u)lo 177: /et reminiscimini prioru(m) a 
saeculo quod ego sum d(eu)s et non est praeter me/ 
ANT-M 43r (42): ego sum dominus/ [AU] spe 19 (92, 
4): /recordamini prioris saeculi, quoniam ego deus (domi- 
nus MPCRS), et non est ultra deus, nec est similis mei/ 
50,10 PS-AU spe 44 (491,13): /et rememoramini (re- 
cordamini MVLC) priorum ab aevo (ab evo V; habeo S), 
quod ego sum dominus (— Z), et non est praeter me/65,3 

PS-CY pae (14): /et in mente habete priora saecula, 
quia ego deus (dominus Py/54,7 HI ep 122,2,2 (62,18): 
/et mementote priorum a saeculo, quoniam ego sum deus, 





46,10—11 Esaias 1118 
Ilácá uou m fouAn otfüoetoi koi mávta, óca peBooAevunat, nOloo0 
x —- m ovn pov o mov o 10 0gAnpa pov 
E omne consilium meum stabit et omnia quaecunque cogitavi faciam 
stabile erit * ego efficiam 
statui feci 
studui 
O omnis voluntas | mea » » cuncta quae » » 
H x  consiium meum » » omnis voluntas mea fiet 
x 
11 KQAGv x' àvatoAGv n&£teivÓv kai àmÓ yfjig nóppo0ev nepi Ov epooAevpuat, 
o  avópa  BovAgg pov 
E vocans ab oriente avem et a terra longinqua. de quibus cogitavi 
O0 qui VOCO » » » » deo » » » » 
H vOCcaDnS  » » » » » » » virum voluntatis meae 
T et autem 
iustum 
x x x x 


1l deest R(quem supplet R5) adsunt x88 251 Il 
virum voluntatis meae et locu«tus sum et a»ducam illud creavi et faciam illud 


(9: omne 177; PS-VIG Var; CAr omnis HI* 
x H; HI*': — xaca 88: - 99 

—nBovAnguovoP C9t 299 ^ consilium meum 177 
H;HI"' PS-VIG Var; CAr voluntas mea HI:X* 

stabit ex xx«bit S stabile erit CAr statui PS- 
VIG Var(Var) studui PS-VIG Var(Var) xA" 

(5: omnia quaecu(m)que cogitavi 177; PS-VIG 
Var, CAr cuncta quae cogitavi HIP ^ omnis volun- 
tas mea H(omnes T; voluntates U); HI*'; CAn: o* kat ot A^ 
xav to 0gAnpo pov Eus.: z 99t 

* ego PS-VIG Var 

G9". faciam 177; HIX* 


efficiam CAr feci 


et non est alius absque me/Jl 2,12 Is 13 (518,2): /recor- 
damini prioris (-res C*M) saeculi, quoniam ego sum deus 
(— F), et non est ultra deus (x x x x x F*^, nec est similis 
mei/10. 11. (LXX) 8/et mementote priorum a saeculo, quo- 
niam ego sum deus, et non est ultra praeter me/10. 11. 
(comm.) 8/ab initio considerate mundi, quod praeter me 
nullus sit deus/ PS-IS Is 4 (346): 45,14/item per eum- 
dem Ysayam dominus dicit: ego sum dominus deus, et pre- 
ter me non est alius/ ORA Vis 99 (33,2): ego sum do- 
minus/ (« ANT-M) PS-VIG Var 1,2 (15): 4/et iterum: 
ego sum dominus (— y, lect. var.) deus, et (— y) praeter 
me non est alius deus (— y, lect. var.)/ (« PS-IS Is) 

10 177: /adnuntians prius novissima priusquam fiant 
et statim consummata sunt et dixi omne consilium meum 
stabit et omnia quaecunque cogitavi faciam/ ANT-M 
43r (42): /annuntians ab exordio nobissima/ CAn co 
9,20,2 (269,4): 1 Tm 2,4/de qua etiam voluntate Esaias 
(esayas O) propheta ex persona dei patris: et omnis, inquit, 
voluntas mea fiet/Mt 6,10 CAr Ps 32,11 (288,212): 
aeternus dominus numquam reprehendenda constituit, sicut 
Isaias dicit: omne consilium meum stabile erit, et omnia 
quaecumque cogitavi efficiam/Jr 33,25 HI Is 13 (518, 
4): /annuntians ab exordio novissima (-mum G) et ab initio 
quae necdum facta sunt, dicens: consilium meum stabit, et 
omnis voluntas mea fiet/11. (LXX) 9. 10/qui annuntio 
(nuntio G) prius novissima, antequam fiant et compleantur, 





251 ab oriente avem. ..et faciam illut 


Q9 vocans ab oriente avem et de ter«ra longing »ua 


PS-VIG Var 
11 "ENSE 
t et ANT-M 
vocans 177 H; HI* ANT-M 


fiet H; HI; CAn: 2 9909? 


qui voco HILX*X 


abexad OP — xxxx ANT-M: liturg. 
autem S*U* — iustum T: « supra 41,2 
a 177 de H; Hl; ANT-M 


de quibus cogitavi 177; HI**; PS-VIG Var (incipit 
cogitavi): 2 virum voluntatis meae H(virum ex 
utrum A, uf vid.); HI*; ANT-M; cf ORA Vis, PS-IS corr: 
6* xat ot A^ avópa BovAng iov Eus.: 2 99t(qere) 


et dixi: omnis voluntas mea stabit, et cuncta quae cogitavi 
faciam/11. (comm.) 9. 10/nec alius potuerit scire ventura, 
nisi ego qui per prophetas nuntio quae facturus sum, ut 
cum praedicta complevero, divinatione probem divinita- 
tem; ego enim mysterium quod retro cunctis generationibus 
fuerat ignoratum, immo consilium meum staturum esse 
nunc dico, ut cum illud videritis effectum, nullum sciatis 
deum, nisi eum qui haec futura cognovit, imo praecepit 
fieri/ PS-IS Is 4 (346): /adnuncians novissima prius- 
quam fiant, et statim consummata sunt/48,12 (« PS-VIG 
Var) . ORA Vis 99 (33,2): /adnuntians (« ANT-M). do- 
mine deus, qui novissimum ab exordio nuntias, effice nos 
pacis tue nuntios semper esse/ PS-VIG Var 1,2 (15): 
/adnuntians (ann. C*) novissima priusquam fiant, et statim 
consummata sunt/48,12 1,11 (25): 45,12/item ibi: (4- 
ego 5) omne consilium meum stabit (studui, Ject. var. statui 
Q, et omnia quaecumque cogitavi, ego feci/45,18 

11 177: /vocans ab oriente avem et a terra longi(n)- 
qua de quibus cogitavi locutus sum et adduxi creavi et feci 
adduxi illum et bonu(m) (Aic desinit) ANT-M 42r (42): 
/et vocans de terra longinqua virum voluntatis me, alleluia 
alleluia HI Is 13 (518,7): /vocans ab oriente avem et de 
terra longinqua virum voluntatis meae, et locutus sum et 
adducam illud, creavi et faciam illud/ (LXX) 8-10/qui voco 
ab oriente avem et de terra longinqua de quibus cogitavi; 
locutus sum et adduxi, creavi et feci/ (comm.) 8-10/ego 








1119 Esaias 46,11-13 
£AÓAnoa xoi T"yayov, ÉKti0Q Kai émoínoao. 

t Kaye o aG$0 o -avto O6 TOW]OO -Gvto -myoyov Qutov 

E X locutus sum et adduxi x creavi et feci x adduxi illum 
et 3r (t 
Oo x » » » » Xx » » » x x x 
H et » » » adducam illud » » faciam illud x x 
illum illum 
x x x 
12 àxobcotÉ uou, oi dxoAoAEKÓteGg tv kapóitav 

Kai £u000000 1tnv oó60v avtou o oKkAnpokapótot 
E et bonum ifer eius feci audite me qui perdidistis COr vestrum 
O* x X x X x » » » » » x 

prodidistis 
H x x x x x » » x duro corde x 
Ol uOkpav QnO tfjg ÓwkalooÜvmc. 13 Tyyvoa tv Oóukaiocóvnv 

:DNICOUL x 

X longe quique X a iustitia mea  appropinquaverunt iustitiae 
x me 
E qui longe estis. » » x 
4 facti erant 

Oo » » » 0» » x adduxi iustitiam 
H » » » » » x prope feci » 

* et est iustitia 


12 deestR(quem supplet R*) — adsuntiS*251 — 


13 deest R(quem supplet R$) 


49 audite me» duro corde qui longe estis a iusti«cia» 
desinunt 199 israhel gloriam meam/48,4 


25! salus mea non morabiturait dominus deus — | — «9 «prope» feci 


iustitiam meam non elongabitur «er salus me»a non morabitur dabo in sion salutem et in» israhel gloriam meam 


x177; HI: Z9 — et H; HI^; PS-VIG Var: 4 (sub 
aster.) xavyg C 233 403*: z o' (sub aster.) sec QSyh, o* 
kat ot À/ sec Eus.: z 91 

adduxi 177; HI-XX; PS-VIG Var: - 9$ 
HI": c^ kav ov A  a£&o Eus.: 2 99i 

x 177; HILXX; PS-VIG Var: 29 illud H; HI**: c* 
katovÀ -avto Eus:—- 90 » — illum «P5T^ 

* et PS-VIG Var 

X X X A* (spat. vac. rel.) 

feci 177; HI-X*; PS-VIG Var: - $6 faciam H; 
HI'"': c^ xav ot A' (c 0 sec Q) xowoo Q Eus.: - 9 

x 177; HI-XX; PS-VIG Var: - & illud H; HI'**: 4 
avuto L^^-?7€9?? &.- Tht: 2 6^ kat ot A^ sec Eus.: 2 t 
»  ilumza$:r^ 

adduxi illum et bonum «iter eius feci» 177: 4 (sub 
obelo B-ol; adn. non positum est in £fp^ neque in o^ &"") 
Wyoyov avtov xat £uoóooa (£rtowoa ol) tqv o6ov avtov 
testes omnes praeter V -oII L^" C; Tht.: « infra 48,15 Ex 
XxXXxxx x H; HI; PS-VIG Var: - 0997 

i2 -XTE E LUC 

qui perdidistis cor vestrum LUC: - & 


adducam H; 


qui perdidis- 


sum qui ab oriente voco (vocavi C$OG) avem (autem F*; 
eum CS*OF?"G), ut putant Hebraei Cyrum regem Persa- 
rum sive Darium Medorum principem, et (— M) de terra 
longinqua virum voluntatis meae/44,28/sive, ut nos verum 
esse convincimus, dominum salvatorem/Nm 24,17; Za 6, 
12; Mt 2,1. 11; Ps 39,9/de quo locutus est pater et sponsio- 


tiscorx HI*: 29 — » — qui prodidistis cor x 94 95 
x duro corde x H; HI"; IS; ILD: o* (4 01 Pr.) okAnpokap- 
6o Eus. Chr. Pr.: « 9 

* et ILD: 2 €-; koi x nakpav 613 

longe quique x TE Marc 3 - qui longe estis 94 95 
HoSUEUCSEREAISSBISID qui longe erant TE Marc 5: cf 
sequentiam — qui longe facti estis cf AU 

a ex ad ET, ut vid. 

iustitia mea TE Marc 3 x me TE Marc 5 ius- 
titia x 94 95 H; LUC; HI; AU; IS; ILD: - 999 

13 XTE 

appropinquaverunt iustitiae meae TE: textus accom- 
modatus, cf supra 46,12 (nisi forte legerit in graeco qyyv- 
oav) G3 adduxi iustitiam meam 94 95; HILX* 
» . adduxi iustitiam x HIL** (Var): homoeotel. prope 
feci iustitiam meam H; HI"*; IS; ILD z prope feci 
iustitiam x X: homoeotel. propre feci iustitia mea PP; 


ILD (Var) prope est iustitia mea IS (Var): cf qyyvoev n 
ówxatocuvn uou 538 €; cf 9&9* — iustitia mea in initio 
ANT-M 


nem suam opere comprobavit. L'XX pro eo quod nos de he- 
braeo expressimus «virum voluntatis meae», posuerunt «de 
quibus cogitavi». ergo iuxta eos vocatas de oriente aves an- 
gelorum possumus intellegere ministeria, quae ad impe- 
rium domini in toto orbe discurrunt/Hbr 1,14 13 (520, 
22): 13/ut vocaret ab oriente avem et de terra longinqua vi- 


46,13 Esaias 1120 
uou Küi v ootnpiav tv map' £uobo 
- Küi Tv aAÀnOsgigv c ov um  pgpokpov8n à c (m oompia x x uoo 
X meae et veritati 
O meam x »* 5s 5X e salutem quae a me est 
x qui 
H » x x non  elongabitur  » salus x mea x 
mea elongabit 
00 Bpaóvvó: 6éógka £v Xov  ootnpiav tO lopamA eig 
c 000 t kat x 
O tardare non faciam dedi in Sion salutem et Israheli 
x * in 
- Israhel et 
- gloriam x 
H non morabitur dabo » » » » » 
movebitur * quia ego ponam salvationem * in Israhel * in 
minorabitur Hierusalem 


faciet moram 


et veritati TE Marc 3: 4 xat tqv aAn8eiav S* 538 € 
9E(— ov um uaxp. K. t. aÀ., cf sequentiam): cf supra 45,19 
xx9495H;TE Marc 55 HI; IS; ILD; ANT-M: - 639 

xx94 95; HIXX. 2 G6 non elongabitur H; HI**'; 
IS; ILD: 4 (sub aster.) ov un uaxpuv0n V L^"-867-233 C 
403* 7770 SI(ordine mutato, cf supra); Tht.: 2 0* (sub aster.) 
sec Q: 230  » — nonelongabit ANT-M 

salutem quae a me est 94 95; HI-**: 2$ — » 
salutem qui a me est HI-X* (Var) salus x mea x H; 
HIE'*5 IS; ILD; ANT-M: à' o n (— a^) coxtnptia X x uou 
Q:29* salus x nostra x ? FU 

tardare non faciam 94 95; HI-X*: 29 — 9: non 
morabitur H; HI**; IS; ILD ES non movebitur I1- 
non minorabitur ILD (Var) non faciet moram ANT-M 


rum voluntatis suae PS-IScorr 18,16 (1265D): Phil 2, 
10/qui est vir voluntatis tuae, in cuius manu perficitur om- 
ne quod est placitum coram te (cf Is 53,10; cf Jo 8,29)/Hbr 
1,3 ORA Vis 99 (33,2): /et qui olim virum voluntatis 
tue dominum nostrum lesum Christum misisti ad gentium 
salutem, «ad» redemtorum quoque eum destines in futuro 
salvationem PS-VIG Var 1,10 (24): 45,19/item ibi: 
cogitavi et locutus sum et adduxi et creavi et feci/2 Cor 
13,3 

12 94: audite me qui prodidistis cor qui longe estis a 
iustitia/ 95: audite me q(u)i p(ro)didistis cor q(u)i lo(n)- 
geestisai(us)titia/ ^ AU Jb 30 (574,21): Jb 30,10/longe 
facti (4 sunt 5) a iustitia (-tiis PCb) peccando et praecepta 
iustitiae malis moribus execrando/Jb 30,10 HI Is 13 
(519,1): Ps 103,4/audite me, duro corde (— C*9, qui longe 
estis a (— S*) iustitia/13/LXX: audite me, qui perdidistis 
(perdistis G*) cor, qui longe estis a iustitia/13. 8/etiam 
nunc iuxta hebraicum propter incredulitatem appellat eos 
«duro (duros C*) corde» et, iuxta Septuaginta, qui cor men- 
temque perdiderunt/Act 7,51/hi igitur longe sunt a iustitia 
dei, quia non crediderunt in eam/ ILD vgt 4 (83,15): 1 
Cor 1,23/item Isaias: audite me, duro corde, et qui longe 
estis a iustitia/ IS fi 2,6,6 (511D): 29,21/pro quo eos 
idem propheta ita increpat dicens: audite me, duro corde, 
qui longe estis a iustitia/ LUC Ath 1,42 (71,4): ore (oro 
G; aure conicio) accipe quae dicat ad vos Isaiae deus: audi- 
te me, qui perdidistis cor vestrum, qui longe estis a iustitia. 
aut si cor tuum tecum est, si non a iustitia es longe, cur di- 





cito veniet ? FU 

* quia ego ANT-M 

dedi HIEX*: 2 6999 . dabo H; HI IS; ANT-M; 
RES-R 2094; 7660: c^ 80€ Eus.:: - 9t — ponam RES-R 
4302 

salvationem ANT-M 

4 Kai Eus.: — o/ sec Eus.: - &'99p0» c * cod 
(Var; 6990 . -—israhel et HI-XX (Var) 

* in CXTA-AHTI-DOFTSUQT^VPO; HI"' (Var); IS; 
ANT-M; RES-R: - 39to , 

(israh)el CETALAL«458 A DRSSUT^WVDO?: HI* (Var). 
LXX (Var); ANT-M (h)ierusalem II-8HQQOQMS!*: [S; 
RES-R - gloriam x in israel HI'** (Var) 

— £gigEus. — £ in A; HI* (Var). LXX (Var); - $$ 


x HILXX 


cis nobis dei sacerdotibus: damnate absentem, punite inno- 
centem? si enim cor tuum non amisisti et iustitiae tenes 
viam (cf Mt 21,32), cur non retines scriptum/56,1 TE 
Marc 3,22,1 (186,11): 2,3/ut fieret quod scriptum est: longe 
quique (^ quique longe Kroymann) a iustitia mea/ 
5,17,14 (715): meminerat apostolus ita praedicatum de na- 
tionum vocatione ex longinquo vocandarum: qui longe 
erant a me/ 
13 94: /adduxi iustitiam meam et salutem quae a me 
est tardare non faciam 95: /adduxi 1(us)titia(m) m(e)- 
a(m) (et) salute(m) q(uae) a me e(st) tardare n(on) faciam 
ANT-M 66r (84): haec dicit dominus: iustitia mea non 
elongabit, et salus mea non faciet moram, quia ego dabo in 
Syon salvationem et in Israhel gloriam aeternam, alleluia 
FU Thr 3,29 (173,188): dei enim filius, verbum et sa- 
pientia patris, ipse est salus, de qua propheta dicit: salus 
nostra cito veniet/1 Cor 1,24 HI Is 13 (519,2): /prope 
feci iustitiam meam, non elongabitur, et salus mea non mo- 
rabitur; dabo in Sion salutem et (-- in O"8F* Adr.; legi ne- 
quit M) Israeli (israel CFG; legi nequit M; - in C) gloriam 
meam (gloria mea C*)/ (LXX) 12/adduxi iustitiam meam 
(— O*), et salutem quae (qui C*) a me est tardare (tardere 
G*) non faciam; dedi in Sion salutem et (— F*) Israheli (- 
in F*; — israhel et M) gloriam (gloria C*; — gloriam in 
israel G)/3. 8. 12/quam pro sua clementia deus fecit esse 
vicinam, et venire ad terras, et nequaquam vult tardare nec 
procul fieri; dedit enim Sion salutare (-rem $*) suum et 
Israel (israheli SOF) gloriam suam. hoc de vaticinio dictum 
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6óSaocpa. 47,1 KatópnOi xáOicov &mi —üv yfv, xapOÉvog Ovyátnp BafvAGvoc, 
6ofav — -* pov OL À «OV XYoUv 
E descende — sede — in terra virgo filia Babylonis 
O gloriam x » » | super terram » » » 
gloria x 
in Israel 
H » meam » » in pulvere » » Babylon 
gloria mea pulverem x Babylonis 
aeternam Babiloni 


47,1 deest R(quem supplet R$) usque ad vocaberis — |l 
chaldaeorum quia ultra «non vocabe»ris mollis et tenera 


gloriam x HI**: 8o&av S* 26; Eus. » — gloriax 


HIEX* (Var) gloriam meam H; HI**; IS; RES-R: 6o&av 
uou 147: 2 9 - gloria mea HI' (Var); RES-R 
2094 (Var); 4302 (Var) gloriam aeternam ANT-M 


471 EHlep22 

x HI IsUX* (Var); GR-M Jb 14 (Var); IS » CO-Tol 10 

6: intera Hlep22  » . interram HI ep 22 
(Var) super terram HI Is-** in pulvere H; KA C; 
HI Is**; APR; GR-M » TA; IS » CO-Tol 10; PS-IS Jud; 


sit futurorum et de adventu domini salvatoris. ceterum 
iuxta historiam datur Sion salus (salutes F*) et Israel (is- 
raheli CSO) gloria (gloriam O*M), quoniam deus prope 
fecit suam esse iustitiam/11 ILD vgt 4 (83,16): /prope 
feci iustitiam meam (iustitia mea G), non elongabitur, et 
salus mea non morabitur (minorabitur M). quae iustitia et 
quae salus, nisi hic utique a quo iustificati et salvati cre- 
dentes sumus?/43,8 IS fi 2,6,6 (511D): /prope feci ius- 
titiam meam (prope est iustitia mea a/ii), non elongabitur, 
et salus mea non morabitur; dabo in Sion salutem et in Ie- 
rusalem gloriam meam/65,1 RES-R 2094 (135): dabo 
in Sion salutem et in Ierusalem gloriam meam (gloria mea 
CEMVRF) 4302 (404): ponam in Sion salutem et in Ie- 
rusalem gloriam meam (gloria mea CEMVFL) 7660 
(409): dabo in Sion salutem et in Ierusalem gloriam meam 

TE Marc 3,22,1 (186,12): /appropinquaverunt iustitiae 
meae et veritati — 5,17,14 (715): /adpropinquaverunt ius- 
titiae meae 

47,1 AM-A Apc 1 (65,155): 52,1/cuius videlicet pul- 
chritudo ad conparationem alterius foeditatis proponitur, 
cui certissime per Esaiam dicitur: descende, sede in pul- 
vere, virgo filia Babylon, sede in terra; non est solium fi- 
liae Chaldaeorum, quia ultra non vocaberis mollis et te- 
nera/ — 8(681,15): recte a domino per prophetam dicitur: 
descende, sede in pulvere, virgo filia Babylon, sede in 
terra; non est solium filiae Chaldeorum, quia ultra non vo- 
caberis mollis et tenera/2/ac si ei aperte diceretur: quia cum 
spiritali intellectu superna non requiris, cum errore ad opus 
ancillae, id est ad terrena (aeterna C) quaerenda, descende. 
sed cum haec Apocalypsis Babylon meretricem vocet (cf 
Apc 17,1. 5), valde notandum est quid sibi velit quod pro- 
pheta filiam Babylonis virginem vocat. sed hac in re opor- 
tuna nobis ratio occurrit, quia humana mens a propheta 
virgo non incorrupta, sed infecunda vocatur. quia enim Ba- 
bylon «confusio» interpretatur, recte infecunda mens filia 
Babylonis vocatur, quia in eo quod nequaquam bona opera 
germinat, dum nullo ordine rectae vitae conponitur, quasi 
confusionis matre generatur. cui etiam post descensionem 
congrue per increpationem dicitur: sede in pulvere. des- 
cendens enim in pulvere sedet, quia dum spiritali intellectu 
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€" descende sede «in pulvere» virgo filia babylonis sede in terra «non est soli»um filiae 


[EUCH] int; AM-A: ot ÀA' eri 1ov yovv Chr.: z 9 a 
in pulverem XX'TI-A*O*G9'"93RSTUQ: GR-M Jb 6 (Var) 
in pulvere in terra PS-MEL: /ect. dupl. 
x U; PS-MEL 
bab(y)lonis AEAL^pR6; HT Is"! (Var). XX; GR-M 
(Var); PS-IS Jud; PS-MEL; [EUCH] int bab(y)lon H; 
KAC;HIIs"5 APR; GR-M» TA; AM-A babiloni I.- 
Tek O 


superna non requirit, amisso discretionis iudicio, terrenis 
cogitationibus aspersa in infimis tabescit. ubi adhuc inge- 
minando subiungitur: sede in terra, ac si exprobrans dicat: 
quia te ad superna cum spiritali viro erigere noluisti, sub 
temetipsa prostrata in terrenis actibus humiliare. unde et 
necessario protinus additur: non est solium filiae Chaldeo- 
rum. Chaldei namque interpretantur «feroces». valde autem 
feroces sunt, qui voluntates suas sequentes nec suis parcere 
mortibus sciunt. ferocia sunt terrena desideria, quae non 
solum contra praecepta conditoris, sed saepe etiam contra 
percussionum verbera duram atque insensibilem mentem 
reddunt. sed filia ferocium solium non habet, quia mens 
quae ad amorem mundi ex pravis desideriis nascitur atque 
in eisdem desideriis obduratur, in eo quod se terrenis con- 
cupiscentiis subicit, sedem iudicii amittit, nullumque apud 
se solium praesidet, quia examine discretionis caret et 
quasi a iudicii sui sessione reppellitur, quia per exteriores 
concupiscentias vagatur. liquet enim quod mens quae intus 
consilii sedem perdiderit, foris se per desideria innumera 
spargat. et quia agere intellecta dissimulat, caecatur recte, 
ut etiam nesciat quod agat. et saepe iusto iudicio in ipsa sua 
voluptate relinquitur, et sub ea quae anxie appetit laboriosa 
mundi ministeria relaxatur. unde apte illic subditur: quia 
ultra non vocaberis mollis et tenera/2/constat nimirum 
quod tenerae suae filiae parentes parcunt, nec duris atque 
servilibus hanc operibus affligunt. omnipotens ergo deus 
quasi teneram filiam vocat (nominat ay), quando dilectam 
uniuscuiusque animam a laboriosis huius mundi servitiis 
revocat, ne dum exterioribus actibus afficitur, ab internis 
desideriis induretur. sed Chaldeorum filia mollis et tenera 
non vocatur, quia mens pravis desideriis dedita in eo quem 
anxie appetit huius saeculi labore relinquitur, ut foris mun- 
do velut ancilla serviat, quae intus deum ut filia nequa- 
quam amat/ (« GR-M Jb 6) APR 3 (54): Apc 18,8/et in 
Ysaya dicitur ad eam: descende, sede in pulvere, virgo filia 
Babilon, sede in terra; non est solium filie Caldeorum, quia 
ultra non vocaberis mollis et tenera/5 CO-Tol 10,7 
(317): 6/descende in pulvere/5 (« IS) [EUCH] int 6 
(754D): 2 Cor 11,2/et in malam partem: descende, sede in 
pulvere, virgo filia Babylonis, id est anima bonitate sterilis, 
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-xa0icov eig (tnv)ynv ovx £otu  Opovog 
E sede in terra non est thronus 


pulverem torus 
» » » » » Solum 
solum 
H » » » » » » 
sedet terram * tibi 


* (sub aster. 88 403 €.) ka€1cov (4 £voeA0e 36 C) 
£ig tjv (— V) ynv (* 60vyacmnp xoAó6oiov paBuXov 538) 
oux £ot(v) 0povoc (x x x B 86*) O-88 L'"*-86*-233 C 
403' 410 538 €'9f; Tht.; Cyr."': a^ 0^ (sub aster.) xa1- 
cov (-- £16£A0€ Syh) eic tv ynv ouk £o 0povoc (0pnvog 
Q)Q(anon.)Syh: 280 — sedet GOH'^M^ — x non voca- 
beris ultra mollis et delicata sed sede in terram ceteris 
omissis GAU: citatio accommodata 


pulverem HI ep 22 (Var): « supra terram XII-R** 


quae hypocrisi vel malitia fit confusionis filia/1 Tm 6,15 

GAU 8,37 (71,306): Jr 2,30 par/propter quod ad eam 
deus loquitur per prophetam: non vocaberis ultra mollis et 
delicata, sed sede, inquit, in terram (terra aby/ GR-M 
Jb 6,25 (301,113): recte sub Babylonis specie per prophe- 
tam menti reprobae dicitur: descende, sede in pulvere 
(-rem M), virgo filia Babylon (babilon M; babylonis p), se- 
de in terra; non est solium filiae Chaldaeorum. hoc enim 
loco bumana mens virgo non incorrupta, ut arbitror, dicitur, 
sed infecunda. et quia Babylon «confusio» interpretatur, 
recte infecunda mens Babylonis filia vocatur, quae in eo 
quod nequaquam bona opera germinat, dum nullo ordine 
rectae vitae componitur, quasi confusione matre generatur. 
sin autem virgo non infecunda dicitur, sed incorrupta, post- 
quam statum salutis perdidit, ad confusionis suae cumulum 
appellatur quod fuit. cui apte per increpationem dicitur di- 
vina voce: descende. in alto quippe humanus animus stat, 
quando supernis retributionibus inhiat, sed ab hoc statu 
descendit, cum turpiter victus sese defluentibus mundi de- 
sideriis subicit. cui bene mox additur: sede in pulvere (-rem 
M). descendens enim in pulvere (-rem K *M) residet (re- 
sedit K*), quia caelestia deserens terrenis cogitationibus 
aspersus in infimis vilescit. ubi adhuc ingeminando sub- 
iungitur: sede in terra (-ram M), ac si aperte exprobrans 
dicat: quia caelesti conversatione noluisti te erigere, sub 
temetipso prostratus in terrenis actibus humiliare. unde et 
necessario protinus additur: non est solium filiae Chaldaeo- 
rum. Chaldaei namque «feroces» interpretantur (cf HI nom 
Gn 64,22. 23). valde autem feroces sunt qui voluntates 
proprias sequentes nec suis parcere moribus sciunt. ferocia 
sunt terrena desideria, quae non solum contra praecepta 
conditoris, sed saepe etiam contra percussionum verbera 
duram atque insensibilem mentem reddunt. sed filia fero- 
cium solium non habet, quia mens quae ad amorem mundi 
ex pravis desideriis nascitur atque eisdem desideriis obdu- 
ratur, in eo quod se terrenis concupiscentiis subicit, sedem 
iudicii amittit, nullique apud se solio praesidet, quia exa- 
mine discretionis caret, et quasi a iudicii sui sessione repel- 
litur, quia per exteriores concupiscentias vagatur. liquet 
enim quod mens quae intus consilii sedem perdiderit, foras 
se per desideria innumerabiliter spargit, et quia agere intel- 
lecta dissimulat, caecatur recte, ut etiam nesciat quod agat, 
et saepe iusto iudicio in sua ipsa voluntate relinquitur, et 
sub ea quae anxie appetit laboriosa mundi ministeria re- 
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x x X x 
filiae Chaldaeorum 
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» » 
filia 


U; HI ep 22 (Var); GAU; GR-M Jb 6 !/, (Var) 
HI ep 22 (Var) 

non est solium filiae chaldaeorum in ras. «P 

thronus HI ep 22 E torus HI ep 22 (Var) 
solium H; cf HI ep 77?; Is; APR; GR-M » TA; PS-IS Jud; 
AM-A Ex solum HI Is (Var) 

4 tibi A- 

* £VÀO£À8€ £ic 1o okotoc Q; om. O C GP: z 9x 

filia O?0^ 


terras ? 


laxatur. unde apte illic subditur: quia ultra non vocaberis 
mollis et tenera/2/constat nimirum quod tenerae suae filiae 
parentes parcunt nec duris atque servilibus hanc operibus 
affligunt. omnipotens ergo deus quasi teneram filiam vo- 
cat, quando dilectam uniuscuiusque animam a laboriosis 
huius mundi servitiis revocat, ne dum exterioribus actibus 
afficitur, ab internis desideriis obduretur. sed Chaldaeorum 
filia mollis et tenera non vocatur, quia mens pravis deside- 
riis dedita in eo quem anxie appetit huius saeculi labore re- 
linquitur, ut foras mundo velut ancilla serviat, quae intus 
deum ut filia nequaquam amat/ 14,21 (710,38): prius 
ergo culpa in cogitatione est, postmodum vero in opere. 
unde filiae Babylon (-lonis M^) dicitur: descende, sede (M 
Bess. 1.2; — Ky) in pulvere, virgo filia Babylon, sede in 
terra. cum enim semper pulvis terra sit, non tamen terra 
semper est pulvis. quid ergo per pulverem, nisi cogitationes 
debemus accipere, quae dum importune ac silenter in 
mente evolant, eius oculos excaecant? et quid per terram, 
nisi terrena actio designatur? et quia reproborum mens 
prius ad prava cogitanda deicitur, et postmodum ad fa- 
cienda, recte filiae Babylon, quae ab internae rectitudinis 
iudicio descendit, per ferientem sententiam dicitur ut prius 
in pulvere (-rem M), et post in terra sedeat, quia nisi se in 
cogitatione prosterneret, in malo opere non haesisset/Jb 
18,15 HI ep 22,6,2 (150,17): descende (discende KH 
X*; -- descende 6), sede in terra (terram H*P?), virgo (virga 
9) filia Babylonis, sede in terra (terras K*; terram ?; pul- 
verem B), non est thronus (torus t; solium c) filiae Chal- 
daeorum, non vocaberis ultra mollis et delicata/ ^ 77,5,2 
(42,15): Nm 12,15/descendit de solio deliciarum suarum/ 

Is 13 (520,1): descende, sede in pulvere, virgo filia Ba- 
bylon (babilonis S*FGM Adr.), sede in terra; non est solium 
(solum C*) filiae Chaldaeorum, quia ultra non vocaberis 
(vocaveris F*) mollis et tenera/2. 3/L'XX: descende, sede 
(— C) super terram, virgo filia Babylonis, sede in terra 
(terram Adr.); non est solium (solum C*) filiae Chaldaeo- 
rum, quoniam nequaquam ultra vocaberis mollis et tenera/ 
..Sub persona captivae mulieris, quae quondam regina fue- 
rit, Babylonis servitus indicatur, diciturque ei ut descendat 
de regni superbia et in pulvere sedeat. virgo autem appella- 
tur et filia, vel quia omnes homines creatura dei sumus, nec 
est Babylonis iuxta haereticos natura damnabilis, vel ob 
luxuriam et ornatum urbis quondam potentissimae, quae 
cum senuisset et vicina esset occasui, virgunculam et puel- 
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x HI ep 22; in initio GAU: — ot L^^?36 449 G; 
Hipp. R. Antichr. 34; Th. — 8399: quoniam HI IsP** 
quia H; HI Is**; APR; GR-M; AM-A 

non vocaberis ultra HI ep 22; GAU - nequaquam 
ultra vocaberis HI Is**: « 990  - ultra non vocaberis 
H; HI Is**; APR; GR-M; AM-A » ultra non voca- 
veris CII-O*G8U; HI Is'* (Var) 

* sed AV 


lam se esse iactabat, — licet ex eo quod iuxta LXX scriptum 
est «filia Babylonis», non ipsam Babylonem quidam, sed 
Romanam urbem interpretentur, quae et in Apocalypsi 
Ioannis et in epistola Petri Babylon specialiter appellatur 
(cf Apc 14,8 par; cf 1 Pt 5,13), et cuncta quae nunc ad Ba- 
bylonem dicuntur, illius ruinae convenire testentur, contra 
quem vocanda sit avis deique iustitia, ut postquam Sion, id 
est ecclesia, salvata fuerit, illa pereat in aeternum (cf Is 
46,11-13). dicitur ergo Babyloni reginae et filiae Chaldaeo- 
rum, — a Chaldaeis enim condita est, - quod nequaquam ul- 
tra (— CSOG) vocetur (vocatur C*) mollis et tenera et de- 
liciis affluens, quae cunctarum gentium manibus portaba- 
tur, ita ut terrae plantas vix imprimeret/ — IS sent 3,57,2 
(728B): 6/descende in pulvere/5 PS-IS Jud 70,3 (202): 
14,26/item ibi de eadem civitate impiorum: descende, in- 
quit, sede in pulvere, virgo filia Babylonis, sede in terra, 
non est solium filiae Chaldaeorum, et cetera/48,]14 — KA 
A 127 (25): 45,22/sermo domini super Babilloniam (baby- 
lonia AP; babiloniam ATI"; babylloniam B; babyloniam 
LI^6* AQ) pro idolis ceterisque malis (aliis RTI-B) quae 
(que ZR; quem B; quaeque Ó; quod 5?) admisit (admissis 
Q»*; fecit A) in (ad L) populum (-lo S*Z& Q) domini (x x x 
XXXXA';xxxxxxxxx5$?")4  CO20(33) 45,l/ut 
descendat et sedeat in pulvere virgo filia Babilon/12 
PS-MEL V 4,1,14 (121,1): (terra...) terrena actio: descen- 
de, sede in pulvere in terra, filia Babylonis (solus habet A) 
TA sent 1,28 (757D): Babylon «confusio» interpreta- 
tur. recte igitur infecunda mens Babylonis filia nuncupatur, 
quae in eo quod nequaquam bona opera germinat, dum nul- 
lo ordine rectae vitae componitur, quasi confusione matre 
generatur. scriptum ést: descende, sede in pulvere, virgo 
filia Babylon, sede in terra; non est solium filiae Chaldaeo- 
rum. humana igitur mens, postquam statum salutis perdidit, 
ad confusionis suae cumulum appellatur virgo vel incorrup- 
ta, quod dudum fuit. cui apte per increpationem dicitur di- 
vina voce: descende. in alto quippe humanus animus stat, 
quando supernis retributionibus inhiat, sed ab hoc statu 
descendit, cum turpiter victus sese defluentibus mundi 
desideriis subiicit. certissime filiae Babylonis dicitur: sede 
in pulvere. cum enim semper terra sit pulvis, quid per 
pulverem, nisi cogitationes debemus accipere? quae dum 
importune ac silenter in mente volant, eius oculos excae- 
cant. et quid per terram, nisi terrena actio designatur? 
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delicata HI ep 22; GAU 
Is; APR; GR-M; AM-A 

2 EHIep22 

* et GAU 

accipe HI ep 22; cf 77; GAU trahe HI Mi 
H; HI Is; GR-M; PS-MEL; [EUCH] int; AM-A 

molam in ras. X 


tenera H(tenerat U); HI 


tolle 


reproborum mens prius ad cogitanda prava deiicitur, et 
postmodum ad facienda. recte ergo filiae Babylon, quae ab 
hoc internae rectitudinis iudicio descendit, per ferientem 
sententiam dicitur ut prius in pulvere, et post in terra 
sedeat, quia nisi se in cogitatione prosterneret, in malo 
opere non haesisset. descendens enim in pulvere residet, 
quia coelestia deserens terrenis cogitationibus aspersa in 
infimis vilescit (« GR-M) 

2 94: revela operimentum tuum denuda canos disco- 
peri tibias 95: revela op(er)im(en)tu(m) tuu(m) denuca 
(sic) nos discoop(er)i tibias AM 118 Ps 17,15,2 (385, 
11): 52,7/ut alibi dicitur: transgredere flumina, hoc est: 
fluentia et lubrica istius mundi transcurre stabili mentis 
incessu/Ps 123,5 AM-A Apc 1 (65,159): /tolle molam 
et mole farinam, denuda turpitudinem tuam, discoperi 
umerum tuum, revela crura, transi flumina/ 8 (681,18): 
/tolle molam, mole farinam, denuda turpitudinem, disco- 
peri humerum, revela crus, transi flumina/1/tolle molam, 
mole farinam/l/unde et molam tollere et farinam molere 
iubetur. mola in gyrum ducitur, et farina profertur. una- 
quaeque autem mundi huius actio mola est, quae dum 
multas curas congerit, humanas mentes quasi per gyrum 
vertit, atque ex se velut farinas proicit, quia seducto corde 
semper minutissimas guttationes gignit. et quia reproborum 
mentes ad ea quae turpiter interius concupiscunt, absque 
ulla pudoris reverentia exterius adimplenda perveniunt, 
apte illic subinfertur: denuda turpitudinem tuam, discoperi 
humerum tuum, revela crus, transi flumina. unaquaeque 
enim mens turpitudinem suam denudat, dum hoc quod 
turpiter intus concupiscit, exterius sine reverentia peragit. 
humerum discoperit, dum opus quod pridem latenter ope- 
rabatur, cunctis palam fieri (— f. p. oy) non erubescit/3,9/ 
flumina etiam revelato crure transit, quia actiones huius 
saeculi, quae cotidie ad terminum defluunt, et indesinenter 
et aperte appetit, dumque alia relinquit, alia adsequitur, 
quasi semper de flumine ad flumen tendit/Apc 18,8 (« GR- 
M) [EUCH] int 8 (761B): Lc 13,21/item in malam 
partem vanas cogitationes, ut propheta: tolle molam et 
mole farinam/Mt 24,41 GAU 8,37 (71,308): /et accipe 
molam et mole/ GR-M Jb 6,25 (302,150): /tolle molam 
et mole farinam/l/unde et molam tollere ac farinam molere 
iubetur. mola (molam M) in gyrum (gyro K) ducitur, et 
farina (-nam M) profertur. unaquaeque autem mundi huius 
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x QM: HI ep 22, Mi (Var), ep 77, Is-X*X;: AM-A Apc 8 
(»« Vorlage): - 9$ . et H; HI Mi, Is XX (Var); GAU; 
GR-M; PS-MEL; [EUCH] int; AM-A Apc 1: - 6999 

fac cf HI Mi,ep 77 ^ molaeT^ 

disco(o)peri HI ep 22 Z5 decoperui HI ep 22 
(Var) cfJr 13,26 | revela 94 95; HIX** — » — revela- 
bo HI Is-** (Var): c£ Ez 16,37 par — denuda H; HI Is"; 
GR-M; PS-MEL; AM-A 

velamentum x HI ep 22: — oov S* G: vela- 
men tuum HI ep 22 (Var) velamentum tuum HI ep 22 
(Var) operimentum tuum 94 95; HI Is**  » | ope- 
rimentum x HI Is**X !/;: homoeotel. ^ turpitudinem tuam 
H; HI Is; GR-M; AM-A ?/4: ex Symmacho, cf Hieronymi 
commentarium . turpitudinem x PS-MEL; AM-A !/; 

* et I^: 4 xot 86 

xXxHlep22; PS-MELV4 .revela canos HI ep 22 
(Var: - 6 ^ denuda canos 94; HI IsXX: avacvpon (-pov 
309) xac noA1ac 88 C 449*; Hipp. R. Antichr. 34; Eus. 
P denuca nos 95: lapsu disco(o)peri umerum H(hu- 
morum U); HI Is*'; GR-M; PS-MEL V 5; AM-A 


actio mola est, quae dum multas curas congerit, humanas 
mentes quasi per gyrum vertit atque ex se velut farinas 
proicit, quia seducto corde semper minutissimas cogita- 
tiones gignit. nonnumquam vero qui quietus alicuius esse 
meriti creditur, positus in qualibet actione denudatur; unde 
illic protinus subinfertur: denuda turpitudinem tuam, dis- 
cooperi (discoperi K, ut semper) humerum, revela crura 
(crus Bell. Germ. pler. codd.), transi flumina. in adminis- 
tratione quippe operis turpitudo denudatur, dum vilis mens 
abiectaque in actionis ostentatione cognoscitur, quae quieta 
prius magna putabatur. humerum mens discooperit, quando 
opus suum quod ignorabatur ostendit. crus (KM[ex cru] 
Bell. Germ. pler. codd. edd.; crura p) revelat, quia quibus 
desideriorum passibus lucris mundi inhiet manifestat. flu- 
mina etiam transit, quia actiones huius saeculi, quae cotidie 
ad terminum defluunt, indesinenter appetit, dumque alias 
relinquit, alias assequitur, quasi semper de flumine ad flu- 


* tuum AM-A ?/4: *- cov oII 534 538 ?.H9f; Hipp. 
R. Antichr. 34: 2 899*; cf supra 

denuda HI ep 22: 2 8  discalcea ? cf HI ep 77 
avaxaXuoyat ol L^ 4495; Hipp. R. Antichr. 34; arokaAv- 
wai (-yov 309) C: — disco(o)peri 94 95; HIU** — revela 
Hírevela crura in ras. 9^); HI Is*'; GR-M; PS-MEL; AM- 
A 


6: crura CETATI-AOGP?RTS?Q?T^; HI ep 22, 
Is*t; GR-M; PS-MEL; AM-A Apc 1 tibias 94 95; HI 


ISX*X ^ pedes?Hlep 77 . crus H; GR-M (Var) » AM- 
A Apc 8: o' x xvnumnv Eus.: z 900 cruram VP crures 
S*vid 

tua HI ep 22: - 6Pg219)9t***: cf supra || X 9495 H; 


HI ep 22 (Var); 77, Is; GR-M; PS-MEL; AM-A 


transgredere AM — trans HI Is** (Var) 

fluenta? Hiep 77 flumen A-: - 3I 

3 EHIep22 

et Hlep22 — x H; Hl ep 22 (Var), Is; AM-A: - (99 


ignominiam tuam U: phonet. x x x x II-: homoeo- 


tel. 


men tendit HI ep 22,6,2 (151,3): /accipe molam, mole 
farinam, discoperi (discooperi 92; decoperui H) velamen- 
tum (velamento *; velamen tuum KY *:; velamentum 
tuum HZDB; - revela canos B sup. I. m. 1), denuda crura 
tua (— V), transi flumina (-nae H)/ 77755,2* (423185: 
/accepit molam, fecit farinam et discalciatis (disculciatis 
KY D*) pedibus transivit fluenta lacrimarum/14 Is 13 
(520,4): /tolle molam et mole farinam, denuda turpitudi- 
nem tuam, discooperi humerum, revela crura, transi flu- 
mina/3. (LXX) l/tolle molam, (4 et G) mole farinam, revela 
(revelabo G) operimentum tuum, denuda canos, discooperi 
tibias, transi (trans F) flumina/ ... (521,37) /praecipiturque 
ei ut tollat molam et molat farinam, quod est durae captivi- 
tatis et extremae servitutis indicium, ut quae quondam re- 
gina fuerat, postea molendae farinae operi serviat. sed quia 
sequitur: denuda turpitudinem tuam, etiam mola ab He- 
braeis figuraliter intellegitur, quod scilicet in morem scorti 





1125 Esaias 47,3-4 
OOV, é$avüoovtai orióveiéiouoil oov 10 Óikatov £K O00 Annyopnat, 
Oo xaiyg $avnto tO — oveió0G € £kóumoiv x 5x 
E tua et apparebunt obprobria tua 
O0 » X » » » | quod iustum est de te auferam 
date - nequa- 
H » et videbitur obprobrium tuum ultionem X x capiam 
x captam 
x x x 
obkét pg  nxapaód àvOpónotg 4 sinev Ó puoóuevóg oe, xÜpiog 
Q o - kat 6 OUK  avüuotTioetai uoi  avÓponoc X O0 x Avtipotng nov 
Oo x nequaquam ultra tradam hominibus qui eruit te dominus 
quam auferam x eruet deus 
H et non resistet mihi homo redemtor noster » 
resistit deus 


4 incipit et desinit p^ 46,S/redemptor noster nomen illius sanctus israhel 


israhel 


— tua S 

et H; HI ep 22, Is**; AM-A: c* kavye Tht.: « 90; xoi 
$avnoovta: legisse videtur 9l — x HI ep 22 (Var), IsX*; 
GAU?*:- 6 

apparebunt obprobria tua HI ep 22, Is**: GAU: - & 
videbitur obprobrium tuum H; HI Is*'; AM-A: cf o' $avn- 
10 to ovei6oc cov Tht.: — 391 

quod iustum est de te auferam HIX*: 29  »  - 
quod iustum est date nequaquam auferam x HI'X* (Var) 
ultionem x x capiam H; HI'*: o^ £x6umoiv x x Anyopgat 
Eus. Tht.; o1 A £xówmow Chr: 2390  » ultionem x 
X captam I1- 


xHI-X*: 2439094 — et H; HI: o^ (a/ 6^ sec Q) 4 


victorum libidini pateat, illudque quod in Iudicum libro de 
Samson scribitur, ad molam eum a Philisthiim esse damna- 
tum (cf Idc 16,21), hoc significare volunt quod pro sobole 
robustissimus virorum hoc in allophylas mulieres facere sit 
compulsus. in eo ubi nos interpretati sumus «denuda turpi- 
tudinem tuam», pro quo LXX transtulerunt «revela operi- 
mentum tuum (— G Adr.)», Theodotio ipsum verbum he- 
braicum posuit samthech (samtehaec M, ut vid.; sameth G), 
Aquila semmathech (diversimode corruptum in codd), 
Symmachus to ctonouegvov conv (restituimus e codicibus 
corruptis; xo owonnAov cov Adr.), quod nos exprimere 
possumus «taciturnitatem tuam», quod taceri debeat prae 
verecundia/Ct 4, ]/recteque contra Babylonem inverecundis 
utitur nominibus, licet nulla sit turpitudo humani corporis 
membrum vocare nomine suo, cui praecipitur ut nudet pec- 
tora, et crura ac femina aperiat, et vadat in captivitatem/ ... 
(522,75) semmathech, quod Aquila posuit, ut diximus, ve- 
renda mulieris appellantur, cuius etymologia apud eos so- 
nat «sitiens tuus (tuos CS*O; legi nequit M)», ut inexple- 
tam Babylonis indicet voluptatem/4 Mi 2 (477,368): 
postquam habuerit compedes, et (— A) traxerit molam, et 
(— A) farinam Babyloniis fecerit/Lc 15,17 PS-MEL P 
6,1,106 (34): Mt 18,6/in Esaia adversus Babyloniam dici- 
tur: tolle molam et mole farinam/Ecl 12,3 IVandi2o94S 
(157,1): (fluvius, flumen...) actiones saeculi: denuda turpi- 
tudinem, revela crura, transi flumina/Ps 65,6 (solus habet 
A) 5,21,1 (226,29): humerus operatio (4 vel pondus 


x 


| Q9 «redempt»or noster dominus exercituum nomen illius sanctus 


xat Q Eus. Tht.: - 9t 

nequaquam ultra tradam hominibus HIXX; - & 
non resistet mihi homo H; HI": c' ovx avtiotno£tai uot 
avOponoc Q Eus. Tht.: « 9t (vide Barthélemy 348-349) 
» . nonresistit mihi homo XAT^; HI'* (Var) 

4 — ewev S* 0-88 L'^ ?*93 C 65931; Hipp. R. 
Antichr. 34; Eus.; Tht.: 2 Wi (cf Barthélemy 349-350) 

quieruitte HII**: 6 — » . quieruet te HI** !/, 
(Var) redemtor noster H; HI**: c^ x Xvtpotng niov 
Eus. Tht.: - 9R 

deus A-GHAGAJD. Hex, car) 
citat.; liturg. 


x x p^: abbrev. 


eiusdem operis B-G): discooperi humerum, revela crura 
7,91,1 (440,10): Mt 18,6/et in Isaia adversus Babyloniam 
dicitur: tolle molam et mole farinam (non legitur in A) 

3 AM-A Apc 1 (66,161): /revelabitur ignominia tua, 
et videbitur obprobrium tuum GAU 8,37 (71,308): /et 
quid (— Bm2) post omnia (haec ab)? apparebunt, ait, op- 
probria tua/Jr 3,6 HI ep 22,6,2 (151,4): /et (KV?; — 
cet.) revelabitur ignominia tua, et (K*P?; — cet.) appare- 
bunt obprobria tua Is 13 (520,6): /revelabitur ignominia 
tua, et videbitur opprobrium tuum; ultionem capiam, et non 
resistet (resistit M) mihi homo/ (LXX) 1. 2/revelabitur igno- 
minia tua, apparebunt opprobria tua; quod iustum est de te 
auferam (offeram O'*"), nequaquam ultra tradam hominibus 
... (522,59) /videaturque ignominia eius, et opprobrio pa- 
teat sempiterno. et hoc dominus fecisse se dicit ut ultionem 
caperet de ea, quae oppressit populum suum, et nullum pro 
ea audiat precatorem, qui iram domini suo lenire conetur 
occursu, — significat autem angelum gentis Babyloniae 
praesidem/Jr 51,9/quod autem Septuaginta transtulerunt: 
quod iustum est de te auferam, nequaquam (- da te [vel 
date] nequaquam auferam G) ultra tradam hominibus, 
subauditur Babylonem, vel certe hoc quod iustum est et 
ablatum de Babylone 

4 HIIs 13 (522,1): Z/redemptor noster dominus exer- 
cituum, nomen illius sanctus Israe/5-7/LXX: qui eruit (e- 
ruet M) te dominus sabaoth, nomen (4 est C*SO) eius 
sanctus Israel/5-7/primus versus iuxta Septuaginta cum su- 


47,4—6 Esaias 1126 

capoaco0  óvona qvtQ, Gyiog lopani 5 Ká0woov kaxavgevvyuévn, £lo£eA0€ 

6 ociO0nocaG 
anon. OoVoOma 
O  sabaoth nomen eius sanctus [srael sede compuncta . X ingredere 
* est sed 
H exercituum » illius » Israhel » tace et X intra 
x eius tacens x 
£ig t0 okÓtOG, Ovyóátnp XaAGSaiov, ouUkéu uU XAn0nog  ioy)g  Baoustac. 
o 4 yop o ógonowa  pBooiuieiov 

O in tenebras filia Chaldaeorum x nequaquam ultra vocaberis fortitudo regni 
H'* o» » » quia non vocaberis ultra domina regnorum 

x tenebris x vocaveris 

x x 
6 nopo&GovOnv £mri t$ ÀAad nov, £utavag tv KkAnpovoutav gov £yo 
1Ov Àaov £pia vo. ^ KO 
E X ego 
O0 iratus sum contra populum meum contaminavi X hereditatem meam Xx » 
H » » Super » » » » » et x 
* et x x x 

sabaoth HI-**: 2 (9300 ad litteram —— exercituum H; xHI?**:26 . quia H; HI; APR: o' (ovkeu) yap 

HI'**: 2 9t ad sensum Eus.: 2 99i 


-- est HI** (Var) 

eius Q; HI-XX illius H; HI 

5 sed HI*X* (Var) 

compuncta 94 95; HI-**: 24$ — tace H; HI"' (Var); 
APR; IS » CO-Tol 10: anon. cvonza Hes.: « 9t (impera- 
tivus e contextu) — tacens O^; HI: c^ cvoraoca Eus.: — 
€; c/ 9n» 

x HI" (Var). LXX. cote APR: - ($02 
» CO-Tol 10: 2 9X 

ingredere HI-XX 1/,, com 
IS » CO-Tol 10 

x QM. HIeom 

tenebris CET 

x AETI- 


et H; HI*'; IS 


intra H; HI** XX !/,; APR; 


x X APR: abbrev. citat. 


perioribus copulatur, ut sit sensus: haec (— G) et haec 

. faciet qui eruit te dominus (deus G) sabaoth, nomen (4 est 
CSOF^) eius sanctus Israel. porro iuxta hebraicum ex per- 
sona populi propheta loquitur quod haec fecerit contra 
Babylonem dominus exercituum, cuius nomen sit sanctus 
Israel KA Aa 128 (25): l/(* et ' qui coniungit hoc 
cap. et praeced.) de domino Christo/6 (cap. om. $5) Ab 
112 (25): I/de domino Christo (domini christi A)/ 

5 94:sedecompuncta X 95: sede c(om)pu(n)cta 
APR 3 (54): l/et post pauca: sede, tace, intra in tenebras, 
quia non vocaberis ultra domina regnorum/7 CO-Tol 
10,7 (317): l/sede, tace et intra in tenebras/11 (« IS) HI 
Is 13 (522,2): /sede tacens (tace C*OG) et (— SF*M) intra 
in tenebras, filia Chaldaeorum, quia non vocaberis ultra 
domina regnorum/6. 7. (LXX) A/sede (sed F*) compuncta, 
ingredere in tenebras, filia Chaldaeorum, nequaquam ultra 
vocaberis fortitudo regni/6. 7. (comm.) A/rursumque ad 
ipsam Babylonem sermo dirigitur: sede tacens sive com- 
puncta et tuorum criminum recordare, ingredere tenebras, 
quia prae confusione et ignominia lucem ferre non susti- 


nequaquam ultra vocaberis HI-X** — — non vocaberis 
ultra H; H*; APR » — non vocaveris ultra CII-OGT^ 

fortitudo regni HI-**: 2 6 — domina regnorum H; 
HI"'; APR: o' 8£oxowa flacuievwov Eus.: 2 990 

6 EHIPach 

contra HI** — super H; HI'*; IS 

? vov Aaov 11-93* 565 538; Hipp. R. Antichr. 35 (Var) 

4 et Q7; HI*' (Var); 2 99092 

euiavao. Q* C9 giHut9 p: — 99 
citat. 

x HI Is*X; in initio: HI Pach, Za; CO-Tol 10: - & 
et H; HI Is*5 IS: 4 xov L^^-86* $-; Tht.: - 99t 

ego-HI Pach, Za, IsXX: 2 6$  »H; HI Is"; ISysin 
initio CO-Tol 10: 2 3 


x X X IS: abbrev. 


nes; nequaquam vocaberis (vocaveris F) non unius regni, 
sed nec omnium regnorum domina/ 13 (525,58): 14/se- 
de compuncta, intra in tenebras, filia Chaldaeorum/14 
IS sent 3,57,2 (728B): l/sede, tace et intra in tenebras/11 

KA Ab 112 (25): /indignatione (-nem Q) maledicens (4 
in A) Babyloniam/48,4 

6 CO-Tol 10,7 (317): Jr 23,12/et per Esaiam: dedi 
populum meum in manu tua, non posuisti eis misericor- 
diam, adgravasti iugum tuum valde/1 (« IS) HI Is 13 
(522,4): /iratus sum super populum meum, (4 et CSOFM) 
contaminavi hereditatem meam et dedi eos in manu tua; 
non posuisti eis (ei C; legi nequit M) misericordias, super 
senem (senes ex semen [ut vid.] G) aggravasti iugum tuum 
valde/7. (LXX) 4. 5/iratus sum contra populum meum, con- 
taminavi hereditatem meam; ego dedi eos in manum tuam 
(manu tua F; manu tuam M), tu vero non dedisti eis mise- 
ricordiam, senis (senes COG; senex M; seni Adr.) aggra- 
vasti iugum valde/7. (comm.) 4. S/simulque quia occulta 
quaestio nascebatur, cur irasceretur deus adversus Chal- 
daeos, quos ipse misit ad capiendum Israel, respondit ira- 








1127 Esaias 47,6—7 
£ó6o0ka £ig tv xeipáà cov, o) 6$ ok £ówekag axoig 
- nv KAÀnpovoutav gov tüg X£ipag - - 
c Q'vUtoUG 
E dedi hereditatem ^. meam in manu tua tu autem non dedisti el ullam 
populum meum 
O » x eos » manum tuam » vero » » els x 
manus tuas fecisti 
H » x » » manu tà x Xx » posuisti » x 
posuistis ei 
ÉA£OG, 100 np£opvtiépov £pópovag tóv CQvyóv o$óópa. 
* ovOgv 
E misericordiam x senes adgravasti iugo x x 
O » x senis » iugum Xx valde 
senex 
H misericordias super senem » » tuum  » 
misericordiam * sed senes - meum meum 
semen 
x x 
7 xoi eirag Eig 1óv aióva écouoi ápyouco: oók é£vóncac xabta  év «ij kapóig 
Oo et dixisti in X aeternum ero domina non intellexisti haec in corde 
aeterno 
H » » » sempiternum — » » » posuisti » Super cor 
sempiterna 
sempiterno 
- ero in sempiternum 


«supra: hereditatem meam HI Pach: -- tv xAnpo- 
vouiav nov 538 G5 populum meum CO-Tol 10 (»« 
Vorlage) x eos H; HI Za (« Vorlage), Is; IS: -- avtovg 
(avtoig 147) S O^ L'"*-46-233 C^ 239' 403' 449' G5g- 
9:984: "Tht.; Cyr.: - 99 

manu tua H; HI Pach, Is** XX (Var); IS » CO-Tol 10: 
-90 — manumtuamHI Is-XX: 2 6$ — manus tuas HÍ Za 
(« Vorlage): tag (— 239^) xe1pag 88 51 239 449* 538 
Gg3t Cyr: - e 

(9$:  tuautem Hl Pach, Za tu vero HI Is — x 
xH;HIIs'*; IS » CO-Tol 10: - ov 62 Q: 2 90 

dedisti HI Pach, Is-XX: - 9$ fecisti HI Za (« Vor- 
lage): - €?9I 
» posuistis [I-R*OS 

ei R*Q; HI Pach, Is"! (Var): —- 90; cf supra 
HI Za, Is; IS » CO-Tol 10: - 939 

ullam misericordiam HI Pach: cf £A£oc ov0ev (ovógv 
S* 538) S* 88(ov0&v sub aster.) L'" 538 &; Hipp. R. An- 
tichr. 35 (Var); Tht. x misericordiam II.-; HI Za, Is-XX: 
IS » CO-Tol 10: 2 8 x misericordias H; HI Is'*': - 99t 

* sed HI Za (Var); IS 


eis H; 


tum se contra populum suum corripere eos voluisse, non 
perdere, verberare, non occidere, illos autem abusos esse 
crudelitate sua et plus imposuisse plagarum quam dei ultio 
flagitabat. magnumque Babyloniae crudelitatis indicium 
est ne senibus quidem pepercisse, quorum aetas etiam inter 
hostes venerabilis est/ Pach (/16,9): Jr 2,8/unde alios 
corripit dicens: ego dedi hereditatem meam in manu tua; tu 
autem non dedisti ei ullam misericordiam, senes adgravasti 
iugo. quod et nos non solum audire, sed intellegere quoque 
necesse est/1 Cor 14,38 Za 1 (758,344): Za 1,15/cui si- 


posuisti H; HI Is'*; IS » CO-Tol 10: z t 


x senes HI Pach, Is XX (Var)  « . x senis HI Za, 
ISXX:269  Á»  xsenex HI Is-X* (Var) super se- 
nem H; HI Is**: - 90 E: super senes HI Is'"* (Var): — 
€"  supersemen RSQ*POS; HI Is" (Var) — xxHI 
Za (Var); IS » CO-Tol 10 

- meum S? 

adgravasti ex -vati O8 

Tox O 

iugo x Hi Pach — iugum x Hi Za, Is**: 26 — iu- 
gum tuum H; HI Is**; IS » CO-Tol 10: - 9X 25 iu- 
gum meum IT- 

x HI Za (« Vorlage); in fine Pach 
(Var), Is; IS » CO-Tol 10: - 931 

7 -eroin sempiternum HI Za (« Vorlage) 

aeternum HI Is** — » —— aeterno HI IsX* (Var) 
sempiternum H; Hl Za, Is"; APR » . sempiterna 9 
sempiterno HI Is'* (Var) 

intellexisti HIX*: 2 $$ 
9m» 

in corde tuo HI-X*: — 939t«o2 
HI"; APR: - 313 


valde H; HI Za 


posuisti H; HI"; APR: - 


super cor tuum H; 


mile est illud in Isaia: ego dedi eos in manus tuas, tu autem 
non fecisti eis misericordiam; senis (sed Reg.) aggravasti 
iugum (4 valde v in marg.)/ (Didymus: ...Ae£yov £v noa 
10 npoQntn £yo £ómko avtovg £iG ta X£tpac oov, ov ó£ 
ovK £zOlr]|caG avtoic £ÀA£og; tov zpgoputepov eBapuvag 
10v Coyov) IS sent 3,57,2 (728B): audiant iudices et qui 
praesunt populis, quia pro temporalibus molestiis quas ple- 
bibus ingerunt, aeterno incendio cremabuntur, testante do- 
mino per Isaiam prophetam: iratus, inquit, sum super popu- 
lum meum et dedi eos in manu tua; non posuisti eis miseri- 
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oou o)óg  é£pvnoOng i1à Éoyata. 8 vüv 08& dxovcov tata, ^) tpuoepa 

Tt 600 x 
O tuo neque recordata es novissimorum X 

H tuum » » » novissimi tui et nunc audi haec delicata et 
est nominis x delicta x 

novissimis tuis declinata 

de ligata 

diligata 


^j kaOÓnuévn zexoi0via 7  Aéyovuca £v 


tíj kapóig avt; Eyo £u, xoi ook £otv 


H habitans confidenter quae — dicis in corde tuo ego sum et non est 
inhabitans quia dices 
étépa: o0 xaO  ynpa Oov0g yvócouat ópóaveiav. 9 vóv 6g 
H praeter me amplius non sedebo vidua et ignorabo sterilitatem 
altera sedeo x * non 
"$ei  £&aióvng £ri o£ tà 590 tabüta £v ju nuépoa:  xnpeta koi Óxekvta 
- £mi o£ E£boióvng - muepa pu —- Qt€KVilaü KQi mpeg 
—^ £mi o£ t0 ÓOvo tavta s£65atvng 
H venient tibi duo haec subito in die una sterelitas et  viduitas universa 
veniens - haec duo uno x x 
- subito duo haec 
"5e:  &5aióvng énri o8 £v Tij $appuaketo coU £v 
* xROÀÀM * KO 
H venerunt super te propter multitudinem  maleficiorum tuorum — et propter 


recorda es C: lapsu — recordata est OH'SU* 

novissimorum x HIX*X: 2 6 novissimi tui H(no- 
vissimi ex ns R); HI: 4 cov // €^; Hipp. R. Antichr. 
35; Th; Cyr". 2 rcov — 2 anms tue 
novissimi x Q5': - "399? novissimis tuis APR: cf 9 

8 xQ 

delicta ET* 
gata HI (Var) 

x QMS: z (937 

inabitans C 

confidenter ex -tur R 

quia HI (Var) 

dices XU 

altera APR: - ($ 

sedeo APR 


declinata S* — deligata S^Q — dili- 


cordiam, sed aggravasti iugum tuum valde/l KA Aa 
129 (25): 4/a (— L) domino nos tradi (nostro de RA; non 
de II-B) inimicis (^- nostris L) pro peccatis; si nimis (si ni- 
mis] nimiis L; ne nimis R; neminis II-; nemini B) ledamur 
(ledemur B*; ledamus Z; letamus $5; letamur S3IIE?; x x x 
AL, qui et sequentiam omittit) (a domino vindictam inferri 
inimicis [cf vs 8] propter nimiam crudelitatem populo suo 
inlatam ^)/8 (non legitur ap KA Ab) 

7 APR 3 (54): 5/et iterum: dixisti: in sempiternum 
ero domina. non posuisti hec super cor tuum, neque recor- 
data es novissimis tuis/ HI Is 13 (522,7): /et dixisti: in 
sempiternum (-no C*SM) ero domina; non posuisti haec 
super cor tuum, neque recordata es novissimi tui/ (LXX) 4- 


malefactorum 


et^ in ras. lat. spat. AV  xQ 

* non II-: « supra 

9 veniens U 

— £T 6€ tà 6vo tavra £&atovng o] C 403^; 2 99d 

- haec duo VPOMS; HI (Var) ^ - subito duo haec XT: 
- £T o£ £6ai$vng xa. óvo vata 763-46 cTI* 

- nugpa uia O^ (B9) L'^-867-233 C 403' 449' €; 
Hipp. R. Antichr. 35; Tht.; Cyr.(*?: 2 99t 

uno HI (Var) 

- a1ekvia kat xnpeia O^ (B^) C: 2 t 

et viduitas rescr. C) — x x Hi (Var): homoeotel. 

* 10AAn L^^-233 538 770 €-; Tht.: « 9X 

malefactorum OM 

* xai 26 cI-49 403* 407 449* 538 544 GA 


6/et dixisti: in aeternum (-no $; legi nequit M) ero domina; 
non intellexisti haec in corde tuo, neque recordata es no- 
vissimorum/ (comm.) 4-6/sed et hoc signum superbiae 
quod praesenti felicitate decepta futurorum non cogitarit 
ambigua ^ Za (758,346): /et dixisti: ero in sempiternum 
domina/Za 1,14 (Didymus: xo1 £wtag' £oopot £t6 tov ot- 
ava apyxovoa) 

8 APR 3 (54): /et nunc audi hec, delicata et habitans 
confidenter, que dicis in corde tuo: ego sum, et non est pre- 
ter me altera; non sedeo vidua et ignorabo sterilitatem/ 

HI Is 13 (523,1): et nunc audi haec, delicata (diligata C * 
S*; legi nequit M) et habitans confidenter, quae (quia C) 
dicis in corde tuo: ego sum, et non est praeter me amplius; 


1129 Esaias 47,9-11 
Tí ioy0t tÀv £xaoi00v — coU oo$ó0pa 10 Tij £Aniót tfg rovnptag 
H duritiam  incantatorum tuorum vehementem et fiduciam habuisti in malitia 
incantationum vehementer x 


vehementium 


GOV. OU yàp sinag Eyó £uu, xoi ook £otuv 


H tua et 


KQi j| tovnpia oou £otat 


O0 YyvOoigG 


H et scientia tua haec decepit te 
x decipit 
decipiet 
die?ciilpristie 
Kai O)K £Otv 
O0 


altera 
alter 


H et praeter me non est 


póOvvoc, xai £uneoü e&ig a0tÓóv: kai 
pBoOvvov 
O fovea x et incides in eam 
foveam incedes 
incidis 
H orum eius x x x x et 
hortum 
x x 


dixisti non 


GOl OioyÜvn. kai s£inag 
o aut £t5nnatnoe o£ 


Q c g£mu£ogtat 


£tÉpa. yvàOi  Óu T] o)veoig toUtQV 


X 


est — qui videat me sapientia — tua 


Xx 


tüj kapóta oov Eyo giu, 
TSEV 
et dixisti in 


x 


corde tuo ego sum 


étépa. 11 kai Tdjóei  £mi o& OnóAeia, koi o0 ur| yvóc, 
X 


veniet super te perditio et nescies 
nescis 
» » » malum » » 
nesciens 
nescias 
n5el £ni o£ taAavopta, 


Q' o6 oupuóopa 


inruet super te calamitas 


inruit * repente 


11 I* veniet super «te malum»...super «te cala»mitas...«veniet super» te repente miseria 


incantationum HI (Var): - 39i 


ve(he)menter XII-T^PD;: HI (Var); 2390 — vehemen- 
tium R 
10 xQM:-6 


— et dixisti...decepit te X": homoeoarcton 
— ou S* Q' 239' 410 534 G3": Eus.: - 9t 


— tua? HI (Var) 

0 1| yvQo1G cov avt £&qratnoe oe Eus.: - 90 

— tua? HI (Var) 

decipitte T; HI (Var) — decipiette II- — decipite R* 
ze TI*-G2 


4 £v ol L'^-233 cI 239 403' 449* € 3f; Hipp. R. An- 
tichr. 35 (Var); Tht.: 2 o/ sec Eus.: - 9t 

alter R*Q 

11 —kovolI &9: - 2? 


non sedebo vidua et ignorabo sterilitatem/ KA Aa 129 
(25): 6/et (— WF) vindicare (vindicari V*; inundicari VM, 
ut vid.; vindicamur R; vindicamus I1*; undicamus sic B) de 
inimicis (x x x x A'., qui et praecedentia omittit)/48,4 
(non legitur ap KA Ab) 

9 APR 32 (54): /venient tibi duo hec subito in die una, 


142 30. 6. 1995 


— veniet...expiare HI"! (Var): — kat n&ei...yg£veo00x 
565: homoeoarcton 

perditio HI-X*: z & 
10:29« 

nescis HI-XX (Var) — nesciens A- nescias VP 

fovea x HI*: 29  » foveam x HI** (Var): 
Bo8vvov S* — ortum eius H; HI*;IS(Var; 380  » 
hortum eius CI^ — xx IS» CO-Tol 10 

et incides in eam HI-**: - $$ » et incedes in 
eam HI-XX (Var) — etincidis in eam HIPXX (Var) xx 
x x H; HI"; IS » CO-Tol 10: z 9X 

à c' £nuteoevtai Tht.: z 900 

* repente CO-Tol 10: « infra 

à o/ cuudopa n«v» Tht.: - 9t 


malum H; HI**; IS » CO-Tol 


inruit XU; HI (Var) 


sterilitas et viduitas HI Is 13 (523,4): /venient tibi duo 
haec (- haec duo O) subito in die una (uno M), sterilitas et 
viduitas (x x F*); universa venerunt super te propter multi- 
tudinem maleficiorum tuorum et propter duritiam incanta- 
torum (incantationum $) tuorum vehementem (-ter S Adr.) 

10 HIIs 13 (523,8): /et fiduciam habuisti in malitia 


Vetus Latina 12 


47,11-12 


xai oo prj óvovou ka0apà yevéo0ar xoi Tei £m 


Q' o nv 
H quam non poteris 
poteras 


a Gc £5uacac00i 
expiare 


o0 ur yvdg. 12 otíjQu vóv £v toig £naoiódig cou koi 


Esaias 


1130 


o& £6aióvmg dàmoAeia, xoi 
— t1aÀawuwpua £&omwa 


veniet Super te repente museria quam 
repentina 
x 
- miseria repente 


tíj no0AAÁá  eapnakeiq 


x XEM 
Oo sta nunc in  incantationibus tuis et in multis maleficiis 
x x veneficiis 
beneficiis 
H nescies » X cum incantatoribus  »  » cum multitudine maleficiorum 
nescis cantatoribus x maleficorum 
nescias malefactorum 
O07, à  é£uávOaveg £x  veótqptóg | o0v, &i óvvriouy oocAnOfjva. 
- noc — Ouvm - KOt 
O tus x quae  discebas ab adulescentia tua si x prodesse tibi possent x 
5 didicisti possint 
- possint tibi ^ prodesse 
- potuerint prodesse tibi 
H tuorum in quibus laboras  » » »  » forte quid prosit tibi — aut 


possit 


12 T^ sta «cum in»cantatoribus tuis et cum multitudine «male»ficiorum tuorum 


poteras S* 

a o' £&aca00o: Tht.: - 391 

repentina SO — x Q* — - miseria repente OMS; ? 
- taAauiopia e&amwo. 544: cf & (Var) 

nescis AMRTUVPOMS: HI(Var);IS — nescias P 

12 nuncHlep 92; 96, IX: 2 9; cf90— xH;HI 
Is't 

in Hl ep 92; 96, IsX*: 2 991 cum H; HI Is'* 

incantationibus HI ep 92; 96, Is-**: 2 9399 incan- 
tatoribus H; HI Is** XX (Var); - &P399^ — — cantato- 
ribus HI Is" (Var) 

— tuis HI Is (Var): — oov V &? 

— et HI ep 92; 96 (Var) 

in HI ep 92; 96 (Var), Is-X*: e gv A L^77293-86:-233 


cl 534 € 3; Tht.: 2 9t xHlep96:-6 — cumH; 
HI Ist 
multis maleficiis tuis HI Is-X*: « 9 25 multis 


multis venefi- 
multis benefitiis tuis HI ep 
multitudine maleficiorum tuorum H(multitu- 


maleficiis x HI Is-X* (Var): homoeotel. 
ciis tuis HI ep 92; 96 » 
92 (Var) 


tua, et dixisti: non est qui videat me. sapientia tua (— G) et 
scientia tua (— O) haec decepit (decipit M) te, et dixisti in 
corde tuo: ego sum, et praeter me non est altera/ 

11 CO-Tol 10,7 (317): 5/veniet super te malum, et 
nescies, et inruet super te repente calamitas, quam non 
poteris expiare/Mt 7,15 (« IS) HI Is 13 (523,11): /ve- 
niet super te malum, et nescies ortum eius, et irruet (inruit 
SF) super te calamitas quam non poteris expiare (— ve- 
niet...expiare C), veniet super te repente miseria quam nes- 
cies (nescis O)...veniet super te malum quod antea nescie- 
bas, et cuius ignorabas ortum, sive, ut septuaginta transtu- 
lerunt: veniet super te perditio, et nescies (nescis CS*O), 
fovea (foveam COGM ), et incides (incedes F*M; incidis 


dine ex -nem AD; HI Is": Z 9t — 5 
ficorum tuorum Q5 
QM 

G9:  xquaediscebas HI Is** — » —— in quibus 
discebas HI Is"X** (Var): cH x quae didicisti HI ep 92; 
96  inquibus laborasti H; HI Is*': z 90 


multitudine male- 
multitudine malefactorum tuorum 


ab ex ad OM (ut vid.) 

xHlep92;96,Is 4X: 266 — forte H; HI Is": - tag 
(6uvn) c: 9X 

prodesse tibi possent HI IsX** — » ^ prodesse tibi 
possint HI IsX* (Var) — - possint tibi prodesse HI ep 92 
potuerint tibi prodesse HI ep 96 (Var) | « . - potuerint 
prodesse tibi Hiep 96 — quid prosit tibi H; HI Is^* — » 
quid possit tibi VP 


xx xx x Hl ep 92, Is*X; in fine ep96: 2 9 — autsi 
possis fieri fortior H; HI Is'*': 4- (sub aster.) xov (— V C) 
£v (— II 403^) noc 8uvnon voxuco: (atoyvvOnvax 147) V 
L'"-233 C 403^ 770 €'-; Tht.: o' (sec Syh) 9' (sec Q) 4 
(sub aster.) €v rx óuvnon 1oyvcai QSyh: « 300 2 
- aut si possis fortior fieri S 





G**4) in eam IS sent 3,57,2 (728B): S/veniet super te 
malum, et nescies (4 ortum eius alii), et irruet super te ca- 
lamitas quam non poteris expiare, veniet super te repente 
miseria quam nescis 

12 Hl ep 92,4,2 (152,9): sta nunc in incantationibus 
(incantionibus 4*) tuis, in multis veneficiis (benefitiis u) 
tuis, quae didicisti ab adolescentia tua, si possint tibi pro- 
desse/ 96,16,3 (176,9): sta nunc in incantationibus tuis 
et (in 4) multis veneficiis tuis, quae didicisti ab adulescen- 
tia tua, si potuerint prodesse tibi (- tibi prodesse u) Is 
13 (524,1): sta cum incantatoribus (cantatoribus $) tuis (— 
C) et cum multitudine maleficiorum tuorum, in quibus la- 
borasti ab adolescentia tua, si forte quid prosit tibi, aut si 
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13 K£KOTiaKüG £v tüig DovAoig oov 
£i TOG Óvuvnon toxvoat * xai 
GO. x x x x et laborasti in x consiliis tuis 
quae 
H si possis fieri fortior x defecisti » multitudine consiliorum tuorum 
-  forior fieri multitudinem 
ot/tocav kai  oooót000v — o£ oi GotpoAóyoi toU obopavob, oi Óópóvtec 
Oo stent et — salvam te faciant astrologi caeli qui  contemplantur 
stant salvum facient austrologi 
salv(a)nt 
- astrologi caeli et salv(u)m te faciant 
H » » salvent te augures » »  contemplabantur 
x salutent tui contemplabatur 
contemplantur 
tOUG Gotépac, ávayygiAótooÓv coi tí p£ÉAAei £mi o& 
- £pX£o- 
Oo stellas x x x X "M x annuntient tibi quid venturum sit 
nuntient - super te futu- 
factu- 
H sidera et supputabant menses ut ex eis adnuntiarent X X venta x 
supputarent messes is annuntiarentur 
supputant 
supputabunt 


13 et HI Is XX: e koi S; cf «ox xoriaxag 86 565 
»  quaeHIIsPX*(Var — xH;Hlep 92, Is": - 930 

laborasti HI ep 92, Is-X* — defecisti H; HI Is"' 

x consiliis tuis HI ep 92, Is-**: 2 $ — multitudine 
consiliorum tuorum H; HI Is*': z gP9y9» «co — 
multitudinem consiliorum tuorum A-A* 

stent ex stt A-—— stant HI IsU** !/, (Var) 

- astrologi caeli et salv(u)m te faciant HI ep 92 x 


Q*:- eg 

salvam te faciant 94*; Hiep 92, ISX** — 2 — salvum 
te faciant 94*; Hl ep 92 (Var), IsP** '/; (Var) — salvant te 
faciant 95 salvent te faciant HI IsX* (Var) salvam 


te facient HI IS** !/, (Var) 
»  salutent te O^ 
astrologi 94; Hlep 92, IX: 26 — » —— austrologi 
95: non in ThLL augures H; HI Is"; CAn: 2 o* 0^ sec 
Hieronymum (graece non servatur; hapax legomenon in 
hebraico) 
tui HI Is !/; (Var) 


salvent te H; HI Is"; CAn 


possis fieri fortior/13- 15/LXX: sta nunc in incantationibus 
(incantatoribus G) tuis et in multis maleficiis tuis (— F*; 
legi nequit M), quae (in quibus G) discebas ab adolescentia 
tua, si prodesse tibi possent (possint C$0)/ KA C 20 
(33): l/et comminatio contra eandem/49,1 

13 94: stent et salvam (ex salvum, ut vid.) te faciant 
astrologi caeli — 95: stent (et) salvant te faciant austrologi 
celi CAn co 14,11,3 (412,17): Jr 3,6/et quam iterum 
dominus increpans per prophetam: stent, inquit, et salvent 
te augures caeli, qui contemplabantur sidera et subputabant 
(-bunt II!) menses, ut ex eis adnuntiarent ventura tibi/Os 
4,12 HI ep 92,4,2 (152,12): /laborasti in consiliis tuis; 
stent astrologi caeli et salvum (salvam 4) te faciant, qui 
contemplantur (contemplati sunt Vall.) sidera, nuntient tibi 
quid super te futurum (facturum 4*) sit Is 13 (524,4): 


142* 


contemplantur XU*(corr. m. 1); HI ep 92, Is'* (Var). 

contemplabantur H; HI Is*'; CAn - con- 
templabatur Q* 

stellas HI Is"** — sidera H; HI ep 92, Is; CAn 

xxxHlep92,Is*X: 2$  etsupputabant menses 
H;HIIs"; CAn: «9! » — etsupputarent menses X 
et supputant menses HI Is"* (Var) et supputabunt men- 
ses CAn (Var) — et supputabant messes HI Is"' (Var) 

(9:  xxxannuntient HIIS — x x x nuntient HI 
ep 92 ut ex eis adnuntiarent H; HI Is*'; CAn: « 39t 
» ut ex is adnuntiarent A- ut ex eis annuntiarentur 
II-O 

tibi HI ep 92, IsX*X: - 8 &* 
(Var); CAn:  G39t 

quid venturum sit super te HI IsX*: — c& ugAAe1 epye- 
60a1 £v o£ o] C 403! €; cf €" - quid super te futu- 
rumsit Hiep 92: Z6  » quid super te facturum sit 
HI ep 92 (Var) x ventura x x tibi H; HI Is*': CAn: - 99t 


LXX 


x H; HI Ist. LXX 


/defecisti in multitudine consiliorum tuorum; stent et sal- 
vent te augures caeli, qui contemplabantur (-plantur CS$O) 
sidera et supputabant (-putant C$OM) menses (messes G*), 
ut ex eis annuntiarent ventura tibi/14. 15. (LXX) 12/et 
(quae M) laborasti in consiliis tuis; stent (stant G *) et sal- 
vam (salvum O; salvent G; legi nequit M) te faciant astro- 
logi caeli, qui contemplantur stellas, annuntient tibi (— F) 
quid venturum sit super te/ ...quod nos iuxta Symmachum 
et Theodotionem interpretati sumus: stent et salvent te au- 
gures caeli (tui CS$O), Septuaginta manifestius transtule- 
runt: stent et salvam (salvent G) te faciant (facient C) astro- 
logi caeli, qui vulgo appellantur mathematici et ex astro- 
rum cursu lapsuque siderum res humanas regi arbitran- 
tur/Mt 2,1. 2; Nm 24,17/isti igitur qui supputant menses 
annosque dinumerant et horarum momenta librantes futu- 


47,13-14 Esaias 1132 
Épyeo0qi. 1d. i600  návte; — Gc —éópoóyava énri  muopi  xatakanoovtai xai o0 Li) 
0at £z1 c£ £V 

O super te ecce omnes quasi phrygana in igne comburentur et non 

rum sit figura comburitur 
rum 

H x ubi » facti sunt  » stipula X ignis combussit eos X » 

et facta stipulam devora(v)Jit et 


£CéAovtai tv woynv aUtÓv £k $Aoyóg ót  £yt£ig GvO0pakag T'opóc, 
E habes — carbones ignis 
habens 
habeto 
O  eruent animam suam de (x flamma quia » » » 
eruant qui 
H liberabunt » » » manu flammae x non sunt prunae quibus calefiant 
nonne pruna calefiebant 
x calefaci(a)nt 
calefiat 
]4 EHIEz7 x flamma HIUX*: z $$ manu flammae H; HI'**: - 
et HI" (Var) — et ecce HI'** (Var): z 3yteoc 


omnes HIXX: - $$ 
facta sunt R 

phrygana HIXX: 28 — » — figura HI-** (Var) 
spula H; HI: 9t — » — stipulam X"; HI"! (Var) 

in igne HI-**X: ev tvopv 46 403 407. x ignis H; 
HI"'; Z 34 

comburentur HI-XX: z $ » 
(Var) combussit eos H; HI"': - 991 devoravit eos 
HI*!/;29949 — — . devorabiteos ? HI"*!/; (Var) 

et OMS. HILXX: 244928^9):949 — x H; HI: Z 90 

eruent HIXX* — » —— eruant HIX* (Var) libera- 
bunt H; HI'* 


facti sunt H; HI**: z 9t zm 


comburitur HI-X* 


rorum scientiam pollicentur, dicant tibi quid super te do- 
minus cogitaverit/ 

14 BEA Apc 4 (655,10): desolator carbo (cf Ps 
119,4), qui linguam puram faciat a peccato, sermo divinus 
est, de quo dicitur: habes carbones ignis, sedebis super eos/ 
(« HI ep 18A) HI Am 3 (316,135): 50,1 l/unde et ad 
Babylonem dicitur: habes carbones ignis, sedebis super 
eos/ ap 2,7 (39,37): 66,24/et ad Babylonem scriptum 
sit: habes carbones ignis, sedebis super eos/ ep 18A,14, 
4 (92,11): desolator carbo (cf Ps 119,4), qui linguam puram 
faciat a peccato, sermo divinus est, de quo et in Esaia dici- 
tur: habes carbones ignis, sedebis super eos/ — 77,5,2 (42, 
17): 2/sedit super carbones ignis/ Ez 1 (19,427): Ps 
119,4/et in alio loco: habes carbones ignis, sedebis super 
(supra y Vall.) eos/ 7] (326,1408): civitas sanguinum 
ponitur super carbones ignis (cf Ez 24,9. 10), ut impleatur 
illud quod scriptum est in Esaia: habes carbones ignis, sede 
(PK; sedebis G Hraban. yu Vall.; sedibus Migne) super eos/ 

Ez h 7,3 (324,27): 10,16/vis adhuc a prophetis discere 
quia tormenta boni dei sint ad utilitatem eorum qui ea sus- 
tinent constituta? ausculta eundem prophetam dicentem: 
habes carbones ignis, sedebis super eos/ Is 13 (524,7): 
lecce (et S*F*: legi nequit M) facti sunt quasi stipula (-Iam 
C*S*"4- legi nequit M), ignis combussit eos; non libera- 
bunt animam suam de manu flammae, non sunt prunae 
quibus calefiant, nec (et G) focus (ficus C*) ut sedeant ad 
eum/15. (LXX) 12. 13/(4 et G) ecce omnes quasi phrygana 
(figura G; 4 ligna SF sup. l.) in igne comburentur (-ritur G; 


quia HI. c 
HI" 30 

hab(es) carbones ignis HI (exc Is) » BEA; RUF: - $9 
(non) sunt (prunae) quibus calef(ian)t H; HI Is; PS-MEL: 
« 3t (vide Barthélemy 350-351) 


qui HI-X* (Var) xH; 


habens HI Ps h 60 (Var); RUF pri 2,10 (Var) habe- 
to HI Ps h 41 (Var) 

nonne PS-MEL 

prunalI-AO*TS*UT^ — xHIIs"*!/, (Var) 

calefiebant A-  calefaciant CE'bR* —— calefaciunt 


U calefiat R; PS-MEL 


legi nequit M) et non eruent (eruant C; legi nequit M) ani- 
mam suam de flamma; quia (qui M) habes carbones ignis, 
sedebis super (— C) eos/ ... (525,38) /illisque tacentibus 
quid venturum sit, propheta respondit: ecce facti sunt quasi 
stipula (-lam S*; legi nequit M), ignis devoravit (-bit SO 
F*M) eos, ut qui salutem aliis promittebant, sua ignorarent 
supplicia. nec dubium quin ardente urbe habitatores eius 
vorax flamma consumpserit. quodque sequitur «non sunt 
prunae (— G) quibus calefiant, nec focus ut sedeant ad 
eum», sic Hebraei edisserunt: nullam habent caloris scien- 
tiam, nec illuminantem sensum, qui eorum tenebras possit 
discutere et frigus erroris expellere. pro quo nescio quid 
volentes Septuaginta transtulerunt: habes carbones ignis, 
sedebis super eos/ ...interrogemus eos qui diversas asserunt 
esse naturas, utrum Babylon malae naturae sit an bonae. si 
malae dixerint, quod eos responsuros esse non dubium est, 
quomodo provocatur ad paenitentiam, et dicitur ei/5/ac 
deinceps post enumerationem peccatorum et criminum: ha- 
bes carbones ignis, sedebis super eos/ Ps h 41 (254, 
257): Lc 24,32/dicit Esaias ad Babylonem: habes (habeto 
G) carbones ignis, sedebis super eos/ 60 (362,225): Ps 
10,7/dicitur ad Babylonem: habes (habens OV) carbones 
ignis, sedebis super eos/ PS-MEL V 4,52,4 (184,6): Jb 
41,12/nonne sunt prunae, quibus calefiat focus? (solus ha- 
bet A) — RUF pri 2,5,3 (136,13): Ez 16,55/quomodo au- 
tem affligens eos qui poena digni sunt, non pro bono 
affligit? qui etiam ad Chaldaeam (cf vss 1. 5) dicit: habes 
carbones ignis, sede supereos/ — 2,70,6 (180,17) 2 ap Pa 





1133 Esaias 47,14—15 
KóáOicai £mv' avtoU0c. 15 OU0t00 £oovtai coi Bon8e:o, 
OvUtOS £1G BonOgtav 
E x X X sede super eos hi erunt tbi in adiutorio 
sedes Cet i erant x 
x 
O0" x x x sedebis » » » » » 0» adiutorium 
ipsi 
H nec focus ut sedeant ad eum sic facta sunt » — » quibuscumque 
et ficus redeant factae sibi 
x facti 
£komiacag £v  -íj uetapoAf oov £k  veótntoc, ávOponog xa0'  éavtóv 
OlYy x Ot  £umopot x * cov OLiÀ &£kaotoo 
O  laborasi | in commutatione tua ab adulescentia x homo in semetipso 
commotatione x semetipsum 
commutationem 
H laboraveras x negotiatores tui » » tua unusquique » via sua 
ces sua unusque x x x 
aboras 


X X X sede(bis) super eos HI (exc Is'*) » BEA; RUF: - 
& (nec) f(o)cus ut (s)edeant ad eum H(nec focus in 
ras. F^; HI Is**; PS-MEL (desinit focus): « 99t 

et 9; HI Is?! /,; (Var) x PS-MEL: cf calefiat su- 
pra; cf 8& 

ficus HI Is'* !/, (Var) 

Xsede RUE HIEz7:2 8  » xsedes RUF pri 
2,10 (Var): dittogr. X sedebis HI Ez h, ep 18A (» 
BEA), Ps h; cf ep 77; ap, Am, Is XX, Ez 1; 7 (Var); RUF 
pri2,10(Var) | sedeant H; HI Is" » — redeant A- 

15 EHIEz7 

4 et HI Ps h 60 

hi HI Ez h, ep 18A (» BEA), Ps h 41, ep 77, ap, Am, 
Is**, Ez; RUF pri 2,10, Rm: - $ - (h)ii HI ep 
18A (Var); 77 (Var); ap (Var) x Hl ep 18A (Var), Ps h 
60 . ipsi RUF pri 2,5 — sic H; HI Is": ovtog 538 65; 
Hipp. R. Antichr. 35: 2 98 

erunt HI Ez h, ep 18A (» BEA), Ps h; cf ep 77; ap, 
Am,IsX Ez; RUF: 96 ^» erant HI Psh 41 (Var) 
factasunt H; HI Is^: - 90 » . factaesunt VP fac- 
ti sunt AMTI- 

sibi A tibi in ex tibx«« OH 

in adiutorio HI Ez h (Var), ep 18A (Var), Ps h 41 


8 (602C): 4,4/de Chaldaeis autem sic dicit: habes (habens 
B*o) carbones ignis, sede (sedes Go; sedebis Pa) super 
eos/ Rm 9,23 (1224C): videamus ne forte dignius ali- 
quid mandati huius (scil. Rm 12,20) contineat intellectus. 
dicit enim et Ieremias propheta ad peccatricem filiam Ba- 
bylonis: habes carbones ignis, sede super eos/ (vel Orige- 
nes vel Rufinus vel fortassis uterque memoria lapsus est 
Ieremiae ascribendo quod ex Isaia depromitur) 

15 BEA Apc 4 (655,12): /hi erunt tibi in adiutorium 
(« Hl ep 18A) HI Am 3 (316,136): /hi erunt tibi in ad- 
iutorium/Ps 119,3 ap 2,7 (39,38): /hi (hii Eir; ii rm) 
erunt tibi in adiutorio/Ps 119,3 ep 18A,14,4 (92,14): /hi 
(hii £*DBS; — W) erunt tibi in adiutorium (-rio W)/6,8 
11,5,2 (42,17): /hi (hii KDZ*) ei fuere in adiutorium — Ez 
1 (19,428): /hi erunt tibi in adiutorium — 7 (326,1410): /hi 
(— Vall.) erunt tibi in adiutorio Ezih4/3:(825:2)»/hi 
erunt tibi (4- in cv?) adiutorio Is 13 (524,10): /sic facta 
sunt tibi in quibuscumque laboraveras; negotiatores tui ab 


(Var), ap, Is** (Var), Ez 7: « & x adiutorio HI Ez h; 
RUF pri: ? legendo Bon0eíq in adiutorium HI ep 18A 
(» BEA), Ps h, ep 77, Am, Is**, Ez 1; RUF Rm: eic fon- 
9e1av Hipp. R. Antichr. 35; cf 6? in quibuscumque H; 


HI Ist: — cose 

laborasti HI-** — laboraveras H; HI*  » — labo- 
raveris R— laboraberis E' ^ laboras AL 

in commutatione tua HI* /:; 264 — » — incom- 


motatione tua HIU*X !/, (Var) — in commutatione x HI** 
!/;: €v tn uexapoAn x Q B 410; Hipp. R. Antichr. 35; Cyr. 
» | incommotatione x HI* !/; (Var) — in commuta- 
tionem x HI-** !/, (Var) x negotiatores tui H(negotia- 
tores ex negutiatoris S); HI": ot y^ (ot À^ sec Eus.) x o1 £u- 
x0po1 cov Eus. Tht.: - 3 

*HI*t (Van M86.- 8. cou HB t7, (Valer 
covuQolcl G5 -ovA secEus:2 390  » — sua AL 
Q5: 294 

homo HI-*XX: 2 939t ad verbum unusquisque H; 
HI** o1 A^ £kactog Eus.:: 2 9t ad sensum — » — unus- 
que U 

PeESSSIDE 

semetipso HIP*: 26 — » 
(Var) via sua H; HI": « 953 


semetipsum HI'** !/, 


adolescentia tua (— SF) unusquisque in via sua erraverunt, 
non est qui salvet te/ (LXX) 12-14/hi erunt tibi in adiuto- 
rium (-rio CSOF; legi nequit M); laborasti in commuta- 
tione (commotatione G*; legi nequit M) tua ab adolescen- 
tia (4- tua C). homo in semetipso erravit (-bit CSO), tibi 
autem non erit salus... (525,47) /hi erunt tibi in adiutorium 
(-rio CFM)... /hi erunt tibi in adiutorium (-rio C$; egi ne- 
quit M)? et quid sibi velit quod infertur iuxta eosdem Sep- 
tuaginta: laborasti in commutatione (-nem $*O0?"*: com- 
motatione G*M) ab adolescentia? quae est ista commuta- 
tio? utique de bono in malum. ex quo perspicuum est na- 
tura bonos voluntate malos fieri. denique infertur: homo in 
semetipso (-ipsum C; legi nequit M) erravit (-bit C*; legi 
nequit M), non natura, sed mentis arbitrio/ Psh4l 
(254,258): /hi erunt (erant Q) tibi in adiutorium (-rio BCQ) 

60 (362,226): /et erunt tibi in adiutorium RUF pri 
2,5,3 (136,15): hpsi erunt tibi adiutorio/Ps 77,34 2,10,6 
(180,18) — ap Pa 8 (602C): /hi erunt tibi adiutorio/10,17 


47,15 —48,2 


£mAaviÜn, ooi  60& 
OiÀ g£nÀavn0ncav o - 


Oo erravit tibi autem non erit 
errabit 

H erraverunt x non est qui salvet 
erraverit et 


erraverat 


Ol KEKÀnUuÉvot 


Esaias 


o)0K £otai oortnpia. 
ói10 ouk £ouv o oolov o&£ 


tQ óvóuott lopomA xoi oi £$ 


1134 


48,1 Axo$oate ta0Ü0ta, oikocg lakof 


salus 
te audite hoc domus lacob 
haec 
me 


Iovóa £&6eA0ó6vtec 


* Kat ^ ET x - v6atoG 
H qui vocamini nomine Israhel et de aquis luda existis 
t et vocabimini * in nomen u  *qu x aqua Iud(a)e ex his 
x x x 
ol ÓnvoovteG 10 Óvóuati Kkupiou 0g£00 lopamA uuvgokóuevol OU g£tà 
T £V 
H qui iuratis in nomine | domini dei [Israhel recordamini non in 


iurastis 


GAn8stag oo6& uetà Ówaiocovng 2 xoi àvteXóuevoi vG Ovópuau tijg nÓAgOG Tijg Ó&ytag 


H veritate neque in iustitia 


veritatem x 


erravit HI-X*: z 4$ » errabit HIXX (Var) 
erraverunt H; HI*': ot A  £xAavn0ncav Eus: 390 
erraverit OM —— erraverat C25 

tibi autem non erit salus HI-**: 2 ($ - X non est 
qui salvet te H; HI*': cf o^ - 6v0 oux £ouv o ooGov o£ 
Eus:-9t  » |. etnonest qui salvet te TU: - &?9yicoe* 
qeeodd 

48,1 h(a)ec ETRS?UOS; HI (Var); PS-IS Jud 32: - 
(99? . mePS-IS Jud 38: cf supra 46,3 

* et HI !/: *- xax 86; Tht. 

vocamini nomine israhel in ras. bP 
!/; (Var) 

* in A.T*: cf - zm S* O^ L'7-233 C^ 403! 449' €- 
30; Eus.; Tht.: 2 

nomine ex nomini ^; HI ?/, (Var) 


vocabimini HI 


nomen SUI^ 


xQ 


Rm 9,23 (1224C): /hi erunt tibi in adiutorium/Rm 12,20 
48,1 HI Is 13 (526,1): /audite hoc (haec G Adr.), do- 
mus Iacob, qui vocamini nomine (-ni C*; /egi nequit M) 
Israel et (— G; legi nequit M) de aquis Iuda (iudae C?"i9; 
legi nequit M) existis, qui iuratis (iurastis G Adr.) in no- 
mine domini et (— C) dei Israel recordamini non in veri- 
tate neque in (— S) iustitia/2/haec Chaldaeis et Babyloniis 
ventura praedixi, et necesse est quod per prophetas meos 
locutus sum rebus expleri. tu autem, domus Iacob (israhel 
O), et (— G) qui vocamini nomine Israel, et qui de aqua 
(quid ea qua C*) Iuda (— C*$S) existis (locutus sum...exis- 
tis om. M), et cetera quae sequuntur, audi attentius quae 
dicturus sum. et notandum quod nequaquam eos appellet 
Iacob, sed domum Iacob, nec Israel, qui hoc falso appellan- 
tur nomine, cum opus non habeant nominis. et de aquis, 
inquit, Iuda (iudae C; legi nequit M) existis, oeuvotepoc 
aquas vocans pro semine, ut nequaquam eos virtutum patri- 
archarum filios ostenderet esse, sed carnium. et recte aquas 
(aqua C*$*O; aquam C*) Iuda (iudae C*) appellavit, quia 


de civitate enim 


sancta vocati sunt 


ue ETIAM GVAT) 

— o O^ L'" C 407 449' 544 €'; Tht.: - 99 t 
qui HI !/, (Var): 2 &9 

— de HI '/, (Var) 

aqua HI !/, 4 !/, (Var): * (sub aster.) vóaxoc V-oll 
L'^'(22*)-86* C €'; Eus.; Tht.: - o^ 0 (sub aster.) sec Q 
Syh, ot A^ sec Chr.: « 3t (plurale tantum in hebraico, cf 
HI 4/.) 

iud(a)e OMS: HI ?/. (Var) 

ex his U 

iurastis CETA-pPFOCR2wWD; HT (Var); PS-IS Jud 38 

1 £v oII 9: Z 9 

et ex xxx eR 

* et Q5 

veritatem U 

x HI (Var) 


x HI '/, (Var) 


x Q*Q5; HI (Var); 2 86 


sola tunc in terra Iudaea adhuc permanebat tribus, et semen 
David illo tempore regium servabatur. qui, inquit, iuratis 
(iurastis G Adr.) in nomine domini, non ut honoretis deum, 
sed ut assumpto nomine faciatis iniuriam, dum eum testem 
vestri vultis esse mendacii/ 13 (529,22): 12/audite hoc 
(haec G), domus lacob, qui vocamini (vocabimini S9 i4Fv) 
nomine (-ni C*) Israel et de (— C*$*0O) aquis Iuda ex- 
istis/12 PS-IS Jud 32,11 (97): 55,1/de hoc fonte bap- 
tismatis in Esaia rursum scriptum est: audite haec, domus 
Iacob, qui vocamini nomine Israel et de aquis Iuda existis, 
qui iuratis in nomine domini et dei Israel/52,15 38,2 
(118): 44,22/et infra: audite me, domus Iacob, qui vocami- 
ni nomine Israel et de aquis Iuda existis, qui iurastis in 
nomine domini et dei Israel. quae omnia non de populo 
carnali Israel, sed de christianis fidelibus veraciter acci- 
piendum est, qui de aquis Iuda, hoc est de lavacro regene- 
rationis (cf Tt 3,5) exierunt, in quo lavacro deum confessi 
sunt, et in nomine eius iuraverunt, dum ei fidem suam et 
oboedientiam promittentes spoponderunt/Jr 31,10 





1135 Esaias 48,2-4 
Kai £ri $9 0G 00 lopoanA àvuotnpijóuevot, kopiog  capao0  óvonua oUtó. 
Q'UtOU 
H et super deum Israhel constabiliti sunt dominus exercituum nomen eius 
x per dominum constabilita estis dominum sabaoth dta 
stabiliti 
3 Tà npótepa — £u àvnyyevAa, KQüi £k 0D otóuatóg pou £SRA0E — xoi 
£KTO1€ £&5nA 00v 
L0) priora adhuc — adnuntiavi et^ "de ore meo egressa sunt et 
ori 
H » ex tunc » »- OX » » exierunt » 
* tibi x 
QKOUOtÓV £yéveto: £Gümwa  £moinoa, xoi £mijAOe. 4 ywooko0 £yo 
£1"1A00v o 0 - àu 10 yvovai ug 
x 
O auditum factum est subito feci et venerunt scio x 
agnovi 
H audita feci ea repente operatus sum » » scivi enim 
* ea repenti venerant scio 
ótt oxAnpóg ei, Kai v£Opov oi6npotüv Ó tpáxnAÓG cov, kai tÓ guétonÓV O0U 
t 0v 
O quia durus es *x et nervus ferreus colum . tuum et frons tua 
quod 
H » » » d » » » cervix tua » » » 
est x 4 tuus x fons tuae 
4 incipit 59 46,13/scivi enim 
DELONETI » audita ea feci ea II- 
per OM subito feci HI** ^ repente operatus sum H; HI'* 
dominum I1'; HI*o" »  repenti operatus sum HI'* (Var) 
constabilita Q stabiliti HI (Var) £nnA9ov Tht.: z 90 venerant HI*' (Var) 
estis QM 4 GG"  scioxHIP"* . agnovix RUF 6'/0* 
dominum X 81a 10 yvovoi (ug) Q: z 99: scivi enim H; HI"; VER 


sabaoth HI*?": — ($39t ad litteram 

avtov 410 SI9f: - 99 

teiO: cf i 

3 adhuc HI**: - $$ 
L'^-233 403' €; Tht.: - 90 

T tibi R 

x XR: Z 9f 

de HIX* 

ori HI (Var) 

£&nA00ov S*: - 99t: 
H; HI** 

auditum factum est HI-X*: — ($ audita feci ea 
H(feci ex fecit O*; ea ex eam O, ex «« AM); HI*': z X 


ex tunc H; HI'**: extoze 


ex H; HI"! 


egressa sunt HI-X* — exierunt 


2 HI Is 13 (526,2): /de civitate enim sancta vocati 
sunt et super deum (dominum Adr.; legi nequit M) Israel 
constabiliti (stabiliti G; legi nequit M) sunt; dominus exer- 
cituum nomen eius/l/et requiescitis in sancta civitate, et 
super dominum Israel innitimini, ut iactetis habitatores vos 
esse urbis Hierusalem et domini sabaoth habere privile- 
gium, cum cassa Iacob et Israel urbis sanctae et dei omni- 
potentis assumatis vocabula/ 


»  scioenim T*Q? 

— gyo O' L^*?6 C 403' €t; Tht.: - 98 

quod RUF (Var) 

est O*; RUF (Var) esset (pro es et) ? RUF (Var) 

x O; HIE; RUF: - 6 tu H; HI"*; VER: 4 ov 26 
407: 9n 

nervos U: phonet. 

* tuus T^: cf infra 

ferreis AV 

collum tuum HI Is-XX, Ez; CAr 
KA A; HIIs*'; RUF; PHI; VER 

fons 165U 

tuae R: quasi per dittogr., cf sequentiam 


cervix tua H; cf. 
cervix x U 


3 HlIs 13 (526,1bis): /priora ex tunc annuntiavi, et 
ex ore (ori C*'M) meo exierunt, et audita feci ea; repente 
(-ti C*?) operatus sum, et venerunt (-rant $*)/4- 1 I/LXX: 
priora adhuc annuntiavi, et de ore (ori C*'M) meo egressa 
sunt, et auditum factum est; subito feci, et venerunt/ 

4 CaAr Ps 77,37 (721,535): 29,13/de quibus merito 
Isaias propheta testatur dicens: et nervus ferreus collum 
tuum, et frons tua aerea/Ps 77,38 HI Ez 1 (27,725): Ez 


48,4—6 Esaias 1136 
yoaXxoU0v, 5 xai dàvüyyevAà ooi tà náAat, npiv X £A0rciv  £mi o£ Ókovotóv cot 
O aenea et annuntiavi tibi — olim antequam venirent super te auditum tibi 
venerunt x 
venerint 
H aerea X praedii  » ex tunc » » WX indicavi 
aenea ea * et 
£noinoa' um £u; óu Tà eióoÀÓÀ pov £mnoinoav, xai g^ eunmg, ótt 


cT TXOtE pou x x x 
Oo feci | ne forte diceres quia idola mea fecerunt X x 
x 
H tibi » » » » » » » haec et 
diceris idolo 
Tà yXvuntà KaQi tà yovevtà £vetElÀatÓ | uot. 6 Tikobcate nÓvtO, 
O  sculpilia x et  conflatilia mandaverunt mihi X audistis x omnia 
H » mea » » » ista quae audisti vide  » 
conflatili * mea mandaverint audistis vidi 


5 desinit «8 antequam venirent/8 


aenea O?; HI Is, Ez aerea H(ex area S, ex erua 
WP); VER;CAr ferrea ? cf HI Ruf, MAR-M: « supra 

5 et annuntiavi HIX*: - 999 x praedixi H; 
HI*t 2 G59[ 

olim HILX*: z $4 
ea tunc S: cf & 

4 et 168: z 9r 

venerunt HIP** (Var) ^ venerint HI*** (Var) 

superte HIP*: Z8 —. x xH;HI"*: 299 

auditum tibi feci HI-XX: z 4$ » auditum x x 
HliPX(Var) — indicavi tibi H; HI^*: - 9t 

* note O^ -Qn"£ L^^-86*-233 C 239* 403' 410 534 
G?9f; Tht. 

diceris TS; HI (Var) 

quia HIXX: z ($ 

idolo O^ 


ex tunc H; HI*': z 38 - 


xH;HI":-9* 


2,4/iuxta illud debemus accipere quod peccatori dicitur: 
nervus ferreus collum tuum, et frons tua aenea/Ez 11,19 
Is 13 (526,3bis): /scivi enim quia durus es tu, et nervus fer- 
reus cervix tua, et frons tua aenea/5-11. (LXX) 3/scio quia 
durus es, et nervus ferreus collum tuum, et frons tua aenea/ 
...0b incredulitatem tuam loquor, cuius cor incredulum et 
cervicem ferream et frontem aeneam ab initio esse cognovi 
Ruf 19 (91,15): ut cetera sileam, ex hoc uno capitulo 
conprobabo ferream te frontem possidere fallaciae KA 
A 130 (25): 47,8/(4 de eo quod I^) increpat dominus Iu- 
deos (iudaeos LI^A-BWX4* A; iudeis Z) pro idolis et (— 
RII-B) pro cervice (-cem $) dura (duram $; eorum I^; — 
Lj X« xoeALS596 MAR-M 14 (18,19): Tt 2,14/et tu 
fronte ferrea et corde saxeo separas parvulos a populo dei, 
qui expiatus et redemptus tot et talibus divinis praemiis 
gaudet/Col 2,13 PHI 41,13 (792C): nervus ferreus cer- 
vix tua RUF Gr 8,/0,4 (247,19): Jr 18,12/idcirco su- 
perduxi vobis grandinem et vineas vestras atque arbusta 
vestra segetesque demessui, malitiam tamen vestram rese- 
care non potui, et nunc agnovi quia (quod A) durus es et 


video 


yov 106 V C 469: - 9Q 

xHIEX: 2g? J haec H; HI*: - G299t 

xHIX*:2949 3 etH; HI*' - 99A 

— yn £utng ott A* oll &- (obelus in Q ante xax «a 
xyovegvta hic ponendus erat): z 9R 

xHIP*:2(6  meaH;HI'* 2 €; c£ 80 (numero 
singulari, item infra) 

conflatili Q 

* mea II-: 2 €"; cf 90 

mandaverint Q5; HI (Var) 

mihi HI**: - 6 — ista H; HI^*: - 9t 

6 xaudistis 94 95; HI**: 2 $ quae audisti H; 
HI"; PS-IS Jud: «9t » . quaeaudistis U* 

x9495; HIX*: 29 — vide H; HI"; PS-IS Jud: — 99t 
vidi OF'^M?^j video A'TI- 


(esset R; est et V) nervus ferreus (ferveus R*) cervix tua 
(ennyoyov upiv xaAaoGav...ameAovac vov kat ópupo- 
vag kai y£vvnuata vov £5eOepica, kat trv kaxtiav 
'ULLGYV OU OGUVETDUJG. YLVOOK( Ott OKÀTpoc £t, kat VEUpov 
oiónpouv o tpaxnAogc c0) VER cant 2,25 (44,22): 
Act 7,5]/unde sub persona Sennacherib similiter dominus 
per Esaiam diabolum increpabat: scivi enim quia durus es 
tu (tum V*), et nervus ferreus cervix tua, et frons tua aerea. 
«durus es tu» quod ait pertinaciam demonstravit, «nervus 
ferreus cervix tua» superbia indomabilis demonstratur, 
«frons tua aerea» temeritas infrenata sive audacia perdita 
significatur; haec enim tria illi quoque conveniunt quem 
ipse sibi diabolus subiugari/Dt 32,24 

5 cfls 42,9 HI Is 13 (526,4bis): /praedixi tibi ex 
tunc; antequam venirent, indicavi tibi, ne forte diceres (di- 
ceris C*'$*M): idola mea fecerunt haec, et sculptilia mea 
et (— Adr.; legi nequit M) conflatilia mandaverunt (-rint 
C?) ista/6-11. (LXX) 3. 4/et annuntiavi tibi olim, antequam 
venirent (venerunt C*; venerint SF; legi nequit M) super 
te, auditum tibi feci (x x G; legi nequit M), ne forte diceres 


1137 Esaias 48,6-7 
Kai bueig ook  £Éyvaot& — QAÀQà Kai Gkouctá ooi énoinca tà kawà ónÓ 100 viv, 
- £TOlOQ OOl 
O et vos non cognovistis sed — et audita tibi feci nova ex nunc 
H vos autem » adnuntiastis x x » feci tibi » » » 
DS nunc adnuntiatis - tibi feci et tunc 
[4l , L ' , m Ll , b , Ju D 
à pLéAAgi yiveo0at, koi oUK g£inac. 7. vÀv yivetat — Küi o0 móÓÀai, kai 
x 
O quae futura sunt et non dixisti nunc fiunt et non olim et 
dixistis — 4 tibi fiant 
dixi 
H et conservatà * quae nescis » creata sunt »  » ex tunc » 
etiam conserva sunt nescisti(s) modo  -« ad x 
x nescio 
x x x x 
00 npotéÉpaig T"iiépaig fikovoag aotá- ui £img; óu Noi, 
- KQl OUK x 
E ne» x dicds etiam 
dicat — * quod x 
O non in prioribus diebus x x x X — » M » » 
x 
H * ante x diem et non audisti ea  » forte » ecce 
audistis eam x x x x ^ ego 
custodisti 
et vos 94 95; HIP**: 2 (639 ad verbum — vos au- tot. vers. in ras. brev. spat. 8 —— modo HI*' 


tem H; HI"; PS-IS Jud » 

nunc PS-IS Jud 

cognovistis 94 95; HI-**: 2 $ 
HI" PS-ISJud: 2-90  - 

sed et 94 95; HI**: - $ 
-992 

audita...(9).. .infrenabo in ras. brev. spat. 

tibi feci XT; HIX*: 2 &$ - feci tibi 94 95 H; HI"; 
PS-IS Jud: - £xowca oo: 233 3: - 30 

et U 

tunc XAAHTI-AODORT*SQT^^PPO: HI (Var); PS-IS 
Tud: cf supra et infra 48,3. 7. 8 

quae 94 95; HI-**: 29 — ec H; HI'*; PS-IS Jud: - 
9)! »  eüiamQOV5  xU;HI"(Va):-8g?* xxx 
x HI** (Var) 

futura sunt 94 95; HI**: - $ 


vos x HI'* (Var) 
adnuntiastis H ; 


adnuntiatis HI** (Var) 
x x H; HI"* PS-IS Jud: 


conservata x H; 


HI*': Z3 conservata sunt £2; PS-IS Jud conserva x 
HI** (Var) 
et non dixisti 94 95; HI-**; z »  etnon di- 


xistis HI-** (Var) et non dixi HI-XX (Var) quae 
nescis H; HI"': - 990 » quae nescisti OGP^^MG 
quae nescistis OP" — quae nescio PS-IS Jud 

* tibi HI** (Var) 

7 EHIEcI 


(diceris C*S*; legi nequit M) quia idola mea fecerunt, 
sculptilia et conflatilia mandaverunt (-rint C*) mihi/ 
6 94: audistis omnia et vos non cognovistis sed et 
audita feci tibi nova ex nunc quae futura sunt et non dixisti/ 
95: audistis om(n)ia (et) vos no(n) cognovistis sed (et) 
audita feci t(ib)) nova ex nunc que futura sunt (et) n(on) 
dixisti/ HI Is 13 (527,7): /quae audisti vide omnia, vos 
autem (— F*; legi nequit M) non annuntiastis (adnuntiatis 


143 


30. 6. 1995 


4 ad COMme 

fiunt 95; HIXX: 29  » fiant 94; HIE** (Var) 
creata sunt H; HI**; PS-IS Jud: - 9 

olim 94 95; HIX*X: 2 ex tunc H; HI'*; PS-IS 
Jud: Z 9i 

x Q*; PS-IS Jud: — «ox 764: - 99t3 

non in prioribus diebus 94 95; HIX*; - $$ x 
non x prioribus diebus HI** (Var) — x ante x diem H; 
HI'*; PS-IS Jud: 2 9 

xxxx94 95; HI-X* et non audisti ea H; HI"; 
PS-IS Jud: (sub aster.) «av oux nkovoag avra V L^" -86* 
C 403. &-; Tht.: ov y' ^ (sub aster. kavouk Q: 2391. » 
et non audistis ea U* et non custodisti ea VP et non 
audisti eam HI"' (Var): phonet. 

XXXxXxxx Q*: homoeotel. 


x 94 95; HIL; HI Ecl, Is**: 2 6$ forte H; HI Is'*:; 


PS-IS Jud 

dicat HIL (Var) 

— ou S* 86 O^-Q* L'^-46-233 C^ 403' 449 544 
Qi. Tht:290 . «quodHIL: - 9 


etiam 94 95; HI Ecl, Is-XX: 2 $ 
HI Is; PS-IS Jud: - 98 
1 ego XAMALTILOGPMGR T*T^wD(O.: PS-IS Jud 


x HIL ecce H; 


F*; legi nequit M); audita feci tibi nova ex nunc (tunc C* 
S*F*GM Adr.) et (— M) conservata (conserva G) quae (x 
x x F*) nescis/7-11 (LXX) /audistis omnia, et vos non co- 
gnovistis, sed et (— Adr.) audita tibi feci nova ex nunc 
(tunc C*F*GM), quae futura sunt, et non dixisti (dixistis G; 
dixi tibi $-F)/ PS-IS Jud 12,2 (36): 43,19/et rursum ibi 
ad Iudaeos: quae audisti vide omnia, vos autem nunc an- 
nuntiastis? audita feci tibi nova ex tunc, et conservata sunt, 


Vetus Latina 12 


48,7—8 Esaias 1138 
ywooko avtá. 8 oUt& — ÉyvoG oUte  "mioto, oo0te àx' GOpyfic 
TiKOvOGG t Qvuta * auta 
E cognosco eam neque cognovisti neque credidisti ea neque ab initio 
ea nec * qui 
novi ea » nosti » Scis x » a principio 
nos 
H cognovi  » » audisti » cognovisti X »" ex ue 
agnovi eam et non * ea cognovistis ea 
novi 
cogitavi 
x x 
fvoi$à oov «tà oto Éyvov — yàp óc aGO0gtóv a0etnogig 
- t1Qà Qtà OOU x 
scio X quoniam  reprobatus reprobaberis 
reprobaveris 
aperui tibi ^X aures cognovi enim | quod spernens sperneris 
aperuit * cognovisti contemnens sperneres 
contemn(i)s 
O0 » aures — tuas Scio » | quoniam fpraevaricans praevaricaberis 
x praevaricaveris 
H aperta est auris — tua » » quia » praevaricabis 
apta praevarica(b)eris 
8 incipit 5 * S/et non audisti ea neque cognobisti 
cognosco HI Ecl — novi 94 95 A-T*; HI Is*X; PS-IS —— aperta est H; HI Is^*; PS-IS Jud: - €799t^94 — - —— apta 
Jud | cognovi H; c/ HIL; HI Is"  » — agnoviR gat ip^ 


cogitavi QM 


eam U; HI Ecl ea 94 95 H; HIL; HI Ecl (Var), Is; 
PS-IS Jud: - 99 
& CCSEY E HIL 


tot. vs. in ras. brev. spat. 6" — et non 16 

(9$: — cognovisti HIL; HI Ecl nosti 94; HI Is** 
P nos. 95 audisti H; HI Is*'; PS-IS Jud: nkovoagc 
Lt^-233 €. Tht.: 2288 

* ea 165: - ata 449" 65 

credidisti HIL: formam graecam non agnovisse vide- 
tur latinus interpres, qui eam transtulit tamquam verbum 
derivatum a t1otog « 630: scis 94 95; HI Ecl, 


Is-X* ^ cognovisti H; HI Is"; PS-IS Jud  » . cogno- 
vistis U* 

ea Q'; HIL: - av1a0 538 58? x9495H; HI; PS- 
IS Jud: - & 

nec HI Ecl 

6: ab initio HIL a principio 94 95; HI Ecl, 
Is** — ex tunc H; HI Is" PS-IS Jud: - 9 


* qui HIL (Var): cf sequentiam 
aperui 94 95; HIL; HI Ecl, Is**: - $ » 
ruit HIL (Var): dittographia 


ape- 
apparuit ? HI Ecl (Var) 


quae nescio/ 

7 94: /nunc fiant et non olim et non in prioribus die- 
bus ne dicas etiam novi ea/ 95: /nunc fiunt (et) n(on) 
olim (et) n(on) in p(r)iorib(us) dieb(us) ne dicas (etiam) 
novi ea/ HI Ecl 9,8 (326,181): ne dicas: etiam, co- 
gnosco eam (ea P)/ Is 13 (527,9): /modo creata sunt, et 
non ex tunc, et ante diem, et non audisti ea (eam M). ne 
forte dicas: ecce cognovi ea (et ante...cognovi ea om. G*, 
cf vs seq)/8-11. (LXX) 3-6/nunc fiunt (fiant G), et non olim, 
et non in (— G) prioribus diebus. ne dicas: etiam, novi ea/ 

HIL Ps 118 mem 12 (116,9): propheticus sermo per 


* aut 95: lapsu 

tibi aures HIL; HI Ecl: cf ($ 
Is-X*: — tq ota. cov A 9f: — 99ico22 
U); HI Is'*; PS-IS Jud: - 99 

* cognovisti HIL (Var): « supra (add. propter ditto- 
graphiam, cf praecedentia) 

scio H; TY; HI; PS-IS corr 

x in initio TY: - & 
- 69 


- aures tuas 94 95; HI 
auris tua H(aures 


cognovi HIL 
enim H; HIL; HI; PS-IS corr: 


quoniam TY, HI Is** — quod HIL — quia H; HI 
Ecl, Is'*; PS-IS corr 
reprobatus TY: cf sequentiam —— &; — spernens HIL 


contemnens HI Ecl praevaricans H; HI Is; PS-IS corr: 
-990  xHIIsUX* (Var); — a0etov 49": homoeoarcton 
? a0g1n(0n)on (cf kAn0non infra): reprobaberis 
TY. E» reprobaveris TY (Var) sperneris HIL 
»  Sperneres HIL (Var) X contemnis HI Ecl: ? a6eteic 
(635: contemnes HI Ecl (Var)  praevaricaberis b" 
9" Oo; HI » praevaricaveris HI (Var) praevari- 
cabis H; PS-IS corr  » prevaricabi 15*: lapsu, cf vo- 
cabi (ita scripsit) infra 


Esaiam (eseiam VL; isaiam CpArSmB) docet dicentem (di- 
cens Vr): ne dicas (dicat V) de mandatis meis quod cogno- 
veris ea/ PS-IS Jud 12,2 (36): /nunc creata sunt, et non 
ex tunc, ante diem, et non audisti ea, ne forte dicas: ecce 
ego novi ea/ 

8 94: /neq(ue) nosti neq(ue) scis neq(ue) a principio 
aperui aures tuas 95: /neq(ue) nos neq(ue) scis neq(ue) 
a p(r)incipio ap(er)ui aut aures tuas HI Ecl 9,8 (326, 
182): /neque cognovisti, neque scis, nec (neque itv) a prin- 
cipio aperui (apparuit W*; aperuit edd.) tibi aures; scio 
enim quia contemnens contemnis (-nes pnv)/Ecl 9,7 Is 


1139 


Esaias 


48,8-9 





Kai GvoHoq Ét É£K kouUiag  kAn8Tnom. 9 Évek£v 100 £poO Oóvópatoc 
OtX x — OVOHUQGTOG HOU 
Bux x x Mun X x x x propter nomen meum 
E et quod inicus adhuc ex ventre vocandus esses 
QU» X iniquus »  » utero vocaberis » » » 
H » x transgressorem x  » ventre vocavi te » » » 
de utero x tuum 
me 
ógi5o cOt tÓv Ovuuóv ou xoi tà Év6oSá uou  énóáEo  émi ooi, iva um 
X 
C ostendam tibi dignitatem meam et praeclara mea  superducam tibi 
inducam 
Oo » » furorem meum » gloriosa »  inferam super te ut non 
gloria inducam 
H longe faciam x » » » laude » infrenabo Xx » x ne 
x x x x x laudem meam x neque 
x 
9 adest «5 


XXXxxxxx TY: ? homoeotel. et (quod) (ini- 
cus) (adhuc) (ex) (ventre) (vocandus esses) H; HIL; HI; 
PS-IS corr: - 93) 

quod HIL: « supra —. x H; HI; PS-IS corr: - 93 

ini(c)us HIL; HI**: 2$  transgressorem H; HI; 
PS-IS corr: 2 9 

adhuc HIL; HI: -6 — xH;HI"' PS-IS corr: o 
À' (c' sec Eus.) om. £u sec Eus. Chr.: - &^.H99 

de R6; HI" (Var) 


ventre H(ex vente 155); HIL; HI^^ PS-IS corr — utero 
QPQ. HIEXX 
(9391: | vocandusesses HIL — vocaberis HIX* 


vocavi te H; HI**; PS-IS corr: — 99t9o6 

Bac ny 

(6) audita. ..(9)...infrenabo in ras. brev. spat. P? 
- 10v ovopatoc uov o/ 233 €: - 3v x me CAn: cf 
infra 48,11 

meum ex mex« €! — tuum Q5 

* propter me ? CAn (Var): « infra 48,11 


13 (527,11): /neque audisti, neque cognovisti, neque ex 
tunc (neque audisti...ex tunc om. G*, cf vs praec) aperta est 
auris tua; scio enim quia praevaricans praevaricaberis (-ve- 
ris S), et transgressorem ex (de CSO; legi nequit M) ventre 
vocavi te/9-11. (LXX) 3-7/neque nosti, neque scis, neque a 
principio aperui (aperi G *) aures tuas; scio enim quoniam 
praevaricans (— G; legi nequit M) praevaricaberis (-veris 
$*) et iniquus (iniquos C*M) adhuc ex utero vocaberis/ ... 
(528,65) 1l/plerique nostrorum, ut iuxta LXX interpretes 
pauca perstringam, de Christi adventu autumant prophetari, 
quod repente veniat insperatus et durissimo populo sui 
monstret praesentiam (cf vss 3. 4), cui numquam deus 
aures aperuerit/6, LO/statimque ut dominus de (a Adr.) vir- 
ginali ventre (- utero virginali G) profusus est, transgressor 
et iniquus (trangressus inimicus M) sit appellatus, quaerens 
eum interficere/ HIL Ps 118 mem 12 (116,11): /neque 
cognovisti, neque credidisti ea, neque ab initio aperui tibi 
aures (neque ab initio qui aperuit tibi aures cognovisti 
rmB); cognovi enim quod spernens sperneris (sperneres 
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ostendam tibi 94 95; TY; HI**: 2 $ 
x H; HI"; CAn; PS-IS corr: - 991 
moeotel. 

dignitatem meam TY: ? « indignationem meam 
furorem meum 94 95 H; HI; CAn; PS-IS corr: - (9391 

($:  praeclaramea TY gloriosa mea 94; HIX* 
» gloria mea 95; HIX* !/; (Var): cf seg — laude mea 
H; HI; CAn; PS-IS corr: - 90 (vide Barthélemy 352-353) 
» . laudem meam $9R 

e£xaEo x cov S* L^-233 S: 


longe faciam 
DpdbOox INESULOE 


superducam tibi 


TY*' /|jinducamtibi cf TY?" — (9:  inferam super te 
9495; HI?* !/, — inducam super te HIX* !/, — infrena- 
boxte H; HI"; CAn; PS-IScor: «9t » — infrenabo 


xxoR 

ut non te interficiam 94 95; HI-X*: — (99Xt (ordine mu- 
lato)  »  utnonxinterficiam HlP** (Var) xnex 
intereas H; HI"; CAn; PS-IS corr: ? « 9y (al. vocal.) P 
x neque x intereas HI'* (Var) x x x intereas O* 


RpAS Gi. Mi. Zi.; spreveris Ba. Er.), et quod inicus adhuc 
ex ventre vocandus esses PS-IS corr 23 (1267D): 43, 
25/scio enim quia praevaricans praevaricabis, et transgres- 
sorem ex ventre vocavi te/ — Jud 12,2 (36): /neque audis- 
ti, neque cognovisti, neque ex tunc aperta est auris tua, ut 
subaudiatur «ad intelligendum ea»/Jr 31,31 TY reg 2 
(9,27): 44,22/iterum: scio (— R) quoniam reprobatus re- 
probaberis (-veris Ry 

9 94: propter nomen meum ostendam tibi furorem 
meum et gloriosa mea inferam super te ut non te interfi- 
ciam/ 95: propt(er) n(ome)n m(eu)m ostenda(m) tibi 
furore(m) m(eu)m (et) gl(orija m(e)a infera(m) sup(er) te 
ut no(n) te int(er)ficia(m)/ CAn co 5,12,2 (135,4): 
quem sensum (scil. quod cenodoxia utilis esse potest ad in- 
cipientes a fornicatione arcendos) ex persona dei unus pro- 
phetarum eleganter expressit dicens: propter me (4- propter 
me WX) longe faciam furorem (fatiam fururem V) meum, 
et laude mea infrenabo te, ne intereas HI Is 13 (527, 
14): /propter nomen meum longe faciam furorem meum, et 


48,9-11 Esaias 1140 

£EoAg0pe$00 oes. 10 i500 nÉRpOKd o& OUy ÉvEekev üpyupiou, £GeiAÓgumv  ó£ 

x 

O te  interficiam ecce vendidi te ^ non propter argentum erui — autem 

x vyesnsdoutie 
H x intereas » excoxi » sed » quasi » elegi x 

4 ego coxi probavi 
o£ £k kapivou mtoyreiag 11 £Évekev £go TOUjoO Oot, Ónu 10 £puóv 
x 
O te de fornace paupertatis propter me x Xx faciam quia nomen 
x 
H » in camino » » » | propter me » ut non 
x x 

10 adest i9 

1l adest:$ 

10 -ego X; HI*' '/, (Var) 26 C: -93& 

vendidi te 94; HI**: 6 — » vendite 95: haplo- G:  defornaceHIIs 1395 cf ANI » — xfor- 
gr.  excoxite H; HI*; PS-CLEI: 2390  » — coxite — nace HI Is 13** (Var): quasi per haplogr. — (ex camino 


X; HI*t!/, (Var) 

x9495; HIX*: - & sed H; HI**; PS-CLE I: « 3 

propter 94 95; HI**: 29 — quasi H; HI*'; PS-CLE 
I.: z 8 (ad sensum, cf van der Kooij 314) 

argumentum ? PS-CLE I. 

erui Hi Is 13*: 24 (- ex camino x paupertatis 
libera me MUT (« Vorlage)): textus fictus 99t (vide 
Barthélemy 353-354): — elegi H; HI Is 13"; GR-M » AN 
Fris; PS-CLEI. — probavi HI Is 16; PS-AM tri 

autem HI Is 13: 2 6; cf 8? x H; HI Is 13"; 16; 
PS-AM tri; GR-M » AN Fris; PS-CLE I.; (MUT): — ó&€ 


laude mea infrenabo te, ne (neque C*) intereas/10. 11. 
(LXX) 3-8/propter nomen meum ostendam tibi furorem 
meum, et gloriosa mea (-sam meam $*) inferam (in furo- 
rem C*) super te, ut non te (— CQG) interficiany ... (528,72) 
/quodque iungit: propter nomen meum ostendam tibi furo- 
rem meum, et gloriosa (gloria M) mea inducam super te, 
sensu abutitur apostoli, sive apostolus Paulus de hoc loco 
sumit testimonium, ut reveletur ira dei ad terrendos eos qui 
peccant (cf Rm 1,18) PS-IS corr 23 (1267D): /propter 
nomen meum longe faciam furorem meum et laude mea in- 
frenabo te, ne intereas TY reg 2 (9,27): /propter nomen 
meum ostendam tibi dignitatem meam, et praeclara mea 
superducam tibi. numquid reprobato ostendit dignitatem 
suam (— V*) et praeclara (4- sua V) inducit ei?/63,9 

10 94: /ecce vendidi te non propter argentum — 95: 
/ecce vendite no(n) p(ro)pt(er) arge(n)tum A-SS Wand 
6 (16,2): erogatis omnis facultatis suas (cf 1 Cor 13,3), in 
camino paupertatis petiet obsedendum PS-AM tri 33 
(573D): Lc 16,22/vere, sicut scriptum est, probavi te in ca- 
mino paupertatis AN Fris 299-300 (26): 54,4/rursum- 
que hanc consoletur dicens: elegi te in camino paupertatis/ 
Ps 112,7 (« GR-M) ANI h 73 (126D): Lazarum post 
fornacem paupertatis ac famis totiusque prioris angustiae 
angeli suscipientes ad requiem pertulerunt (cf Lc 16,22) 
(tov AaGapov peto tnv xapivov tno ztOX£laG KOl tOU 
AÀuiov kat tno ot£voxopiac azacne ayygAot Aapovtec 
annA9ov) PS-CLE I. 1 (42): ecce excoxi te, sed non 
quasi argumentum (sic), elegi te in camino paupertatis/ 
GR-M past 3,2 (268,19): 54,11/rursumque hanc consolatur 


MUT] in camino H; HI Is 13'*; 16; PS-AM tri; GR-M 
» AN Fris; A-SS Wand; PS-CLE I.: - 99t 

14 xxXX"II«9UQ?r^^pDQoMS. prt (Var), LXX. 
PS-CLEI:-2 69? propter me H; HI: - 9 

— co C: - 900 

quia nomen meum polluitur HI-*: - 6 — » quia 
nomen meum polluetur HI-X* (Var) ^ ut non blasphemer 
H(ut ex *« $^); HI^': - &9009*2- (vide Barthélemy 354- 


355); cf 8l » ut non blasphemarer QM* ut x 
blasphemetur ? PS-CLE I. 
dicens: elegi te in camino paupertatis/1 Tm 6,17 HI Is 


13 (527,16): /ecce (*- ego C*) excoxi te, sed non quasi 
argentum, elegi te in camino paupertatis/11. (LXX) 3- 
9/ecce vendidi te non propter argentum, erui autem te de 
(— G*) fornace paupertatis/ ... (528,55) ecce excoxi (coxi 
O*) te, id est probavi, quomodo conflatur argentum, sive 
non in divitiis, sed in fornace paupertatis probare te volui. 
ex quo ostenditur et divitiis et paupertate plerosque temp- 
tari, si aut illis male abutantur, aut penuriam nequaquam 
virtute sustineant/1l. (iuxta LXX) 9/et postea conversis glo- 
ria praebeatur: ecce, ait, vendidi te non in pecunia, sed ven- 
didi in peccatis tuis, et erui te (— CSFM) de fornace pau- 
pertatis/Prv 30,8 16 (650,53): Ez 16,49/non solum au- 
tem divitiae, sed et paupertas probat hominem. unde supra 
scriptum est: probavi te in camino paupertatis/Lc 16,20 
MUT 16 (3553/4): Prv 30,8/et: ex camino paupertatis libera 
me (kat: £K Kagivov z£viac puoot ug) 

11 cfIs 42,8 PS-CLE I. 1 (42): /propter me fa- 
ciam, ut plasphemetur (ut non blasphemer Par. 3852, Bb.), 
et gloriam meam alteri non dabo/ HI Is 13 (527,18): 
/propter me, propter me (x x COFGMY*) faciam, ut non 
blasphemer, et gloriam meam alteri non dabo/ (LXX) 3- 
IO/propter me faciam, quia nomen meum polluitur (pollue- 
tur F), et gloriam meam (gloria mea C*$*) alteri (— C*) 
non dabo... (528,59) /propter me ergo (ego F) faciam, ne 
blasphemetur nomen meum in gentibus, et putent vos non 
mea ira, sed idolorum suorum auxilio esse superatos. quod- 
que infert «gloriam meam alteri non dabo» hoc significat: 
ne idola putentur oppressisse populum dei. vel certe cum 





1141 Esaias 48,11-12 
óvoua BefnAo)tat, xoi tüv 8óbav uou  étépo o0 6O4oo. 12 "Akové pov, loko 

A audite me lacob 

E audi » » 

O meum  pollutur — et gloriam | meam alteri non dabo » » » 

polluetur x 
H blasphemer » » » » » » » » » 
blasphemarer gloria mea audite -  [sra- 
x 
xai lopan.  óv  £yo kxoaAG' £yo eiu xpótoc, kai £yo 
* £yO x 
C ego sum X . primus et ego 
A et [Israel] quem ego vocabo  » » x » » — » 
E » » » » voco » x x » » » 
quae feci x 
quoniam 
O » » » » » » sum 3x » » » 
* et (ego) novissimus 

H Israhel » » » » aps ego » » » 
hel et lacob x vocavi * et x 


12 desinit 35 ego nobissimus ayt dominus omnipotens 
y pol 


gloria mea A"U; HIU** (Var): haplogr. ^ gloriam x 
155: homoeotel. 

— alteri HIU** (Var) 

12  CPS-AU sol A AU Max E AN alt HER 


audite Xx"X(ut vid.)T*T^OMS: HI (Var); AU Ar, Max: 
z guod audi H; AN alt HER; HI; PS-RUF fi; AU ci; 
PS-VIG tri 12, Var » PS-IS Is; PRIM » AM-A; ANT-M; 
PS-IS Jud; PS-CLE I.: - 69301 

- israhel et iacob PP 

quae PS-VIG Var (Var) 
(Var) 

x Q5; HI !/, (Var) 

vocabo AU Ar, Max voco H(ex voca T); AN alt 
HER; HI; PS-RUF fi; AU ci; PS-VIG tri 12; PRIM » AM- 
A; ANT-M; PS-CLE I.: - 99 feci PS-VIG Var » PS- 


quoniam PS-VIG Var 


dicit «alteri non dabo», ostendit se alteri iam dedisse; alteri 
enim ad distinctionem prioris dicitur/8 

12 cfls 41,4; 44,1. 6 Apc 1,17; 228; 22,113 — AM fi 
2,75 (83): 16/ego sum, inquit, primus, (-- et DVMWEQoaw; 
- et novissimus C) ego in aeternum/ SpI394(152):61, 
l/et alibi: ego sum primus et ego in aeternum —. AM-A 
Apc 3 (233,45): 63,l/pronuntiativus autem: audi me, Iacob 
et Israhel, quem ego voco/44,6 (« PRIM) AMSt q 97, 
17 (183,6): legimus in Eseia dicente domino: ego sum pri- 
mus et ego in aeternum/ AN alt HER (135): scriptum 
est in Esaia propheta: audi me, Iacob et Israel, quem ego 
vOCO: ego primus et ego in aeternum/ — ANT-M 45r (46): 
41,8/audi me, Iacob et Israel, quem ego voco, ego ipse 
70v (91): 43,12/ego sum primus et ego in aeternum/ 
AU Ar 9 (697): quis nisi filius per Isaiam adventum suum 
praenuntians dicit: audite me, Iacob et Israel, quem ego 
vocabo: ego sum primus et ego in aeternum/ ci 20,30, 
17 (754): 16/deus enim per prophetam: audi me, inquit, 
Iacob et Israel, quem ego voco: ego sum primus (4 et ego 
novissimus BD"*) et ego in sempiternum/ Max 2,20,4 


incipiunt 9 9: 9. 7? it/paec dicit dominus audi (ex audis 4/7) me 


IS Is: cf supra 43,1; 44,22. . vocavi PS-IS Jud: - €? 

ego sum x primus HI**; AU; PS-VIG tri 12; in initio: 
AMst; AM; PS-VIG Var; PS-AU sol; ILD; ANT-M 70v » 
ORA Vis: - & ego x x primus AN alt HER ego 
ipse ego primus H; HI"; PS-IS Jud; PS-CLE I.: * (sub 
aster) yo V C: 290 » | egoipseetego primus I^ 
ego sum ipse ego primus PS-RUF fi ego ipse in fine 
ANT-M 45r ego primus in initio: FAU-R » IS » PS-IS 
Is; PS-VIG Var 1,11 (Var); ILD (Var) 

lect. dupl., cf infra; cf etiam locos parallelos: 1 et 
novissimus AM fi (Var) * et ego novissimus AU ci 
(Var) 

— et AM fi; HI"! (Var); PS-CLE I. (Var): — «xax 106 

— ego 196 "7" (corr. m. [SPP FAU-R sp 1,4 (Var); PS- 
IS Jud 


(790): 16/nam sic ad ista verba perventum est: audite me, 
inquit, Iacob et Israel, quem ego vocabo: ego sum primus 
et ego sum in aeternum/ PS-AU sol 40 (184,6): 61,1/ 
item ibi: ego sum primus et ego sum (— cod *) in aeter- 
num/ (« AM fi, sed textum biblicum non inde exscripsit) 
PS-CLE I. 1 (42): /audi me, Iacob et Israel, quem ego 
voco: ego ipse, ego primus et (— Bb.) ego novissimus/ 
FAU-R sp 1.4 (107,2): Os 13,4/item: ego primus et ego 
(— v) novissimus/ 1,8 (114,8): 40,12/sed nihilominus 
in Esaia propheta personam propriam spiritus sancti sub 
distinctione trinitatis adverte, ubi filius de se dicens: ego 
primus et ego novissimus/16 HI Is 13 (529,1): audi 
(audite O*G) me, Iacob et Israel, quem ego voco: ego (— 
G*) ipse ego primus et (— G) ego novissimus/13-16/LXX: 
audi (audite M) me, Iacob et Israel, quem ego voco: ego 
sum primus et ego in sempiternum/13-16/quibus ante iam 
dixerat/1/nunc ad eosdem loquitur: audi (audite $*G) me, 
Iacob et Israel, quem ego (— G) voco/Mt 20,16 par/unde 
non eos electos, quia necdum receperant salvatorem, sed 
vocatos nuncupat/Apc 1,8 par ILD vgt 5 (90,5): Phil 





48,12-13 
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C sum in aeternum et | manus 
x 
& o» w» » » » 
E X » » » » 
O x » sempiternum » » 
H x novissimus manus quoque 


I mea 


13 adsunt o9 99 70.7 


sum AU Max; PS-VIG tri 12 (Var); PS-AU sol: - ($ 
x H; AN alt HER; AMst; AM; HI; PS-RUF fi; AU Ar, ci; 
FAU-R » IS » PS-IS Is; PS-VIG tri 12, Var; PS-AU sol 
(Var); ILD; ANT-M » ORA Vis; PS-IS Jud; PS-CLE I.: — 
ew 62 403^ 407 (5994: 2 o1 A" sec Eus.: - 991 

(9: in aeternum AN alt HER; AMst; AM; AU Ar, 
Max; PS-VIG tri 12, Var; PS-AU sol; ANT-M » ORA Vis 
in sempiternum HI-**; AU ci — novissimus H; HI"*; PS- 
RUF fi; FAU-R » IS » PS-IS Is; ILD; PS-IS Jud; PS-CLE 
I.: ot À' £oxaxog Eus.: - 99t 

13 CPS-AUsol AAUMax  EANalt HER 

et manus AN alt HER; AMst; AM; HI-X*; AU; PS- 
VIG tri 12; PS-AU so: 2 68 x manus PS-RUF fi; AU ci 
(Var); FAU-R (Var); PS-VIG tri 12 (Var), Var; ANT-M; in 


2,6/item Isaias: ego sum (sunt Mm; — EP) primus et ego 
novissimus/ IS fi 1,4,7 (458C): Agg 2,8/in Isaia quoque 
sub propria persona cuiusque distinctio trinitatis, dicente 
eodem filio, ita ostenditur: ego primus et ego novissimus/ 
(« FAU-R sp 1,8, sed Isidorus fontem suam de longe tan- 
tum sequitur) PS-IS Is 4 (346): 46,10/item ibi: audi me, 
Iacob et Israel, quem ego feci/45,21 (« PS-VIG Var 1,2) 
5 (347): 6,3/quod si adhuc forte desiderase (sic; lege 
desiderare) videmus prenoscere easdem personas in divini- 
tate unitatis, audi Ysayam iterum dicentem: ego primus et 
ego novissimus/ (« IS) Jud 21,8 (59): Ps 109, 1/ipse est 
dominus missus a domino, hoc est filius a patre, qui per 
Esaiam prophetam praedicens ait: audi me, Iacob et Israel, 
quem ego vocavi: ego ipse ego primus et novissimus/ 
ORA Vis 296 (98.21): ego sum primus et ego in eternum 
(x X LV16 (« ANT-M 70v) PRIM 2 (63,42): 63,1/pro- 
nuntiativus (4 vero est ut f): audi me, lacob et Israhel, 
quem ego voco/44,6 — PS-RUF fi 24 (86,13): Ps 101,26/ 
similiter autem et Isaias propheta ex dei persona sic dicit: 
audi me, Iacob et Israel, quem ego voco; ego sum ipse, ego 
primus et ego novissimus/ PS-VIG tri 12,4 (83,13): 1 
Cor 6,11/consideratisne spiritum sanctum ubique in scrip- 
turis cum patre et filio connumerari? audiendus plane est 
filius in Esaia propheta semetipsum et patrem (^ et filium 
ILY) et spiritum (- sanctum Y Sic. Migne) praedicans; sic 
enim ait: audi me, Iacob et Israhel, quem ego voco: ego 
sum primus et ego (4 sum A) in aeternum/ Var 1,2 
(15): 46,10/item ibi (alibi yó): audi me, Iacob et Israhel 
(israel SM*8), quem (quae M; quoniam ve/ quem y) ego 
feci/45,21 1,11 (25): 45,18/item ibi (alibi vel ibi Q): ego 
sum (— C) primus et ego in aeternum/ 1,63 (73): 40,8/ 
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mea fundavit terram dextera autem mea 

» » » » x » 

» » » » X » 

» » » et dextera » 
fundabit 

- firmabit caelos » » » 

» » » » » » 
meae fundabit 

quoque fundaverunt 
x x x x Xx 


initio PS-AU spe: - 9f - manus quoque H; HI'*'; 
FAU-R; IS » PS-IS Is; ILD; PS-IS Jud; PS-CLE L.: « 9W 
» - manus mea quoque R 

meae PS-IS Is 

fundabit XEP'A-U; HI** (Var); ANT-M: phonet. 
-— firmabit caelos...fundabit terram ANT-M funda(v)e- 
runt 5; PS-ISIS— xxxxx X'*: homoeotel. 

dextera autem PS-AU sol dextera x AN alt HER; 
AMst; AM; AU Ar, Max; PS-VIG tri 12 (Var), Var (Var): 
— xa 538 544 GP; Eus. dem.: - 9909? — et dextera 
H(dexteram meam U); AM (Var); HI; PS-RUF fi; PS-AU 
spe; AU ci; FAU-R; PS-VIG tri 12, Var; IS » PS-IS Is; 
ILD; ANT-M; PS-IS Jud; PS-CLE I.: - 939 


item ibi: ego sum primus et ego in aeternum/ 

13 cfIs 45,12 AM fi 2,75 (83): /et manus mea 
fundavit terram, (- et K) dextera mea solidavit caelum (— 
Wyl1S sp 3,7 (152): /et manus mea fundavit terram, (4 
et Oan) dextera mea solidavit (solidabo W) caelum; vo- 
cabo eos, et (— E) stabunt (adstabunt atm) simul/ 
AMSt q 97,17 (183,7): /et manus mea fundavit terram (ter- 
ra FB), dextera mea solidavit caelum/15 AN alt HER 
(135): /et manus mea fundavit terram, dextera mea soli- 
davit coelum; vocabo eos omnes, et astabunt simul/ 
ANT-M 70v (91): /manus mea firmabit caelos, et dextera 
mea fundabit terram/16 AU Ar 9 (697): /et manus mea 
fundavit terram, dextera mea solidavit caelos; vocabo illos, 
et astabunt simul/ ci 20,30,19 (754): /et (— Bb) manus 
mea fundavit terram, et dextera mea firmavit caelum; vo- 
cabo eos, et stabunt simul/ Max 2,20,4 (790): /et manus 
mea fundavit terram, dextera mea solidavit caelum; vocabo 
illos, et astabunt simul/ PS-AU sol 40 (184,7): /et ma- 
nus mea fundavit terram, dextera autem mea solidavit 
caelum; vocabo eos omnes, et stabunt simul/ (« AM fi, sed 
textum biblicum non inde exscripsit) spe 56 (539,16): 2 
Mcc 7,28/item in Esaia (is. L; ys. VC) propheta: manus 
mea fundavit terram, et dextera mea solidavit caelum/51,6 

PS-CLE I. 1 (42): /manus quoque mea fundavit terram 
et dextera mea mensa est caelos; ego vocabo eos, et stabunt 
simul/51,5 FAU-R sp 1,4 (107,2): /manus quoque (— 
P) mea fundavit terram, et dextera mea mensa est cae- 
los/Apc 1,8 par | Hl Is 13 (529,2): /manus quoque mea 
fundavit terram, et dextera mea mensa est caelos; ego vo- 
cavi (vocabo F*) eos, et stabunt simul/14-16. (LXX) 12/et 
manus mea fundavit (-bit S*) terram, et dextera mea firma- 
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£otEpÉGOoE  tÓóv oUpavóv 
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C  solidavit caelum x 
A » » pd 
E » » x 

solidabo x 
O firmavit » x 

fundavit 

fundabit terram 
H mensa est caelos ego 


tet 


G9: solidavit AN alt HER; AMst; AM; PS-AU spe; 
AU Ar, Max; PS-VIG Var; PS-AU sol E solidabo 
AM sp (Var) firmavit HI-X*X; PS-RUF fi; AU ci; PS- 
VIG tri 12 fundavit PS-VIG tri 12 (Var): « supra 
firmabit ANT-M (ordine mutato, cf supra) mensa est 
H; HI*'; FAU-R; IS » PS-IS Is; ILD; PS-IS Jud; PS-CLE 
L: cf supra 40,12; hapax legomenon in 9W, cuius sensus 
videtur esse potius extendit, explicavit 

caelum AN alt HER; AMst; AM; HIXX; PS-RUF fi; 
PS-AU spe; AU ci, Max; PS-VIG tri 12, Var; PS-AU sol: — 
(9 x AM fi (Var) caelos H; HI*'; AU Ar; FAU-R; 
IS » PS-IS Is; ILD; ANT-M; PS-IS Jud; PS-CLE I.: o1À* 
tovc ovpavovg Eus.: - 99t 

* et o5; HIUX* (Var): 4 kat 62 2397 


vit caelum; (4 et F) vocabo eos, et stabunt simul/ ... (530, 
31) Phil 2,8/manus mea fundavit (-bit $*) terram/Prv 3,19/ 
sive (si M) firmavit (fundavit F) caelos vel caelum, ut LXX 
transtulerunt. vocat autem caelos, ut eius pareant ius- 
sioni/Ps 18,2/si autem caeli oboediunt domini voluntati et 
suo currunt ordine, quid gloriatur terra et cinis (cf Sir 10,9) 
et ignorat fragilitatem suam?/ — ILD vgt 5 (90,6): /manus 
quoque mea fundavit terram, et dextera mea mensa est cae- 
los/16 IS fi 1,4,7 (458C): /manus quoque mea fundavit 
terram, et dextera mea mensa est caelos/16 (« FAU-R sp 
1,8, cf vss 12. 16, sed Isidorus fontem suam de longe tan- 
tum sequitur; Faustus hunc versiculum hoc loco praeter- 
misit) - PS-IS Is 5 (347): /manus quoque mee fun- 
daverunt terram, et dextera mea mensa est celos/16 Jud 
21,8 (59): /manus quoque mea fundavit terram, et dextera 
mea mensa est caelos/16 PS-RUFE fi 24 (86,16): /ma- 
nus mea fundavit terram, et dextera mea firmavit caelum/ 
66,1 PS-VIG tri 12,4 (83,19): /et (— Y Sic.) manus 
mea fundavit terram, et (— Y Sic.) dextera mea firmavit 
(fundavit XY Sic.) caelum; vocabo eos omnes, et stabunt 
simul/ Var 1,11 (25): /manus mea fundavit terram, et 
(— 0) dextera mea solidavit caelum/Jr 27,5 (LXX 34,5) 
1,63 (73): /manus mea fundavit terram, et (— C) dextera 
mea solidavit caelum 
14 94: quis ei annuntiavit haec diligens te feci volun- 
tatem tuam sup(er) babilonem ut auferre semen caldeorum 
95: quis annunciavit hec diligens te feci volu(n)tate(m) 
tua(m) sup(er) (- voluntate[m] tua[m] cancellatum) baby- 
lone(m) ut auferrem sem(en) (ex auferremem[en], ut vid.) 
chaldeor(um) — AM 118 Ps 13,322 (283,13): Lc 2,19/dili- 
gens te feci voluntatem tuam, (4- sicut N) scriptum est/Jo 
21,15 par sp 3,7 (152): /et (— ba) congregabuntur om- 
nes et audient. quis illis haec nuntiavit (nuntiabit R[ex non 
dabit]?ZW)? diligens te (diligenter E) feci voluntatem 
tuam adversus Babylonem, ut tollatur semen (ut t. e medio 
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KQi otroovtat dpa 


* navtac 
vocabo eos omnes et stabunt simul 
» illos pd » astabunt » 
» eos omnes » » » 
x 
» » x » stabunt » 
» » X » » » 


vocavi 


X AN alt HER; AM; HI-X*; AU; PS-VIG tri 12; PS- 
AU sol: - ($ ego H; HI"'; PS-CLE I.: cf kaAg£oo 
(aster.) £yo V C; Eus. ecl. (2 a 0' sec QSyh); cf «aAeoo 
avtovc eyo L^^-233 403 €-; Tht.: « 3 

voca(v)i «9? 70*- pg 

eos H; AN alt HER; AM; HI; AU ci; PS-VIG tri 12; 
PS-AU sol; PS-CLE I. illos AU Ar, Max 

omnes AN alt HER; PS-VIG tri 12; PS-AU sol: 4 
ravtiag 538 €9E(- xavtac avtovg) — x H; AM; HI; AU; 
PS-CLE I.: - 69 

— et AM (Var): 2 9W 

stabunt H; AM; HI; AU ci; PS-VIG tri 12; PS-AU sol; 


PS-CLE I. a(d)stabunt AN alt HER; AM (Var); AU Ar, 
Max 
C) Chaldaeorum/ AN alt HER (135): /et congregabun- 


tur omnes et audient. quis illis haec (hoc Z) annuntiavit? 
diligens te feci voluntatem tuam adversus Babylonem, ut 
tollatur semen Chaldaeorum/ AU Ar 9 (697): /con- 
venient etiam universi et audient. quis illis nuntiavit haec? 
diligens autem te feci voluntatem tuam super Babylonem, 
ut tollatur semen Chaldaeorum/ ci 20,30,21 (754): /et 
congregabuntur omnes et audient (ut audiant 5). quis ei 
nuntiavit (eis nuntiavit Av; enim nuntiabit e; enuntiavit G 
D*$) haec? diligens te feci voluntatem tuam super Ba- 
bylonem, ut auferrem (auferem D*; auferam e?) semen 
Chaldaeorum/ Max 2,20,4 (790): /convenient etiam 
universi et audient. quis illis nuntiavit haec? diligens te feci 
voluntatem tuam super Babylonia, ut tollatur semen Chal- 
daeorum/ PS-AU sol 40 (184,9): /et colligentur omnes 
et audient. quis illis adnunciavit ista? diligens te feci volun- 
tatem tuam circa Babyllonem (-ne cod*) auferre semen 
Chaldeorum/ (« AM fi, cf vss 12. 13. 15. 16, sed textum bi- 
blicum non inde exscripsit; Ambrosius hunc versiculum 
praetermisit) HI Is 13 (529,4): /congregamini omnes 
(omnis $*) vos et audite: quis ex eis (quis ex is M *"; quis 
ex his FM?"*; quis eos C*; quis ex vobis C*) annuntiavit (- 
ei C) haec? dominus dilexit eum; faciet voluntatem suam 
in Babylone et brachium suum in Chaldaeis/15. 16. (LXX) 
12. 13/et congregabuntur omnes, et audient (audirent G): 
quis ei (— GM Adr.) nuntiavit (adnuntiavit O*'GM Adr.) 
haec? diligens te (— C*) feci voluntatem tuam super Ba- 
bylonem, (- et G) ut auferrem (auferem C*G*) semen 
Chaldaeoruny ... (530,38) /congregamini omnes vos et au- 
dite, vel caeli, vel universa creatura, vel omnis multitudo 
Israel. quae sunt quae iubentur audire? quod dominus di- 
lexerit eum, haud dubium quin Cyrum Dariumque signifi- 
cet, qui fecit voluntatem domini contra Babylonem, et bra- 
chium suum exercuit in Chaldaeis/15. 16/hoc iuxta He- 
braeos et eorum opinionem. ceterum iuxta Symmachum, 


48,14 Esaias 1144 
14 kai ovvay8novtat nüvtec Kai àKoÜocovtat. tiG a0toig àvüyyeiAe toto; 
x Q *£V Qvtoug avayyeAei 0ixvta 
— QVNyygiÀAev auvtoig 
C et — colligentur omnes x et audient quis x ilis adnunciavit ista 
A convenient etiam universi X  » » M x » nuntiavit haec 
E et congregabuntur omnes Xx  » » » X » haec annuntiavit 
x hoc 
Oo » » » X » » boss X ei nuntiavit haec 
ut audiant x enuntiavit talia 
enim nuntiabit 
- adnuntiavit EA (eis) 
H X  congregamini » vos » audite » de eis adnuntiavit » 
congregavi omnis x * me ex his adnuntiabit — 4 ei 
- .NwOS omnes x eos 
vobis 
14 desinit I^ omnes vos adsunt 99 99.70.72 
14 C PS-AU sol A AU Max E AN alt HER AU ci (Var); PS-VIG tri 12 x vobis PS-VIG tri 12 
6: et colligentur PS-AU sol - convenient (Var) - adnuntiavit x (eis) PS-VIG tri 12: - avnyyei- 
etiam AU Ar, Max et congregabuntur AN alt HER; Aev avtoig $8 26* 91. cfa'£vavtoig Eus: 2 9t: — de 


AM; HIE**; AU ci; PS-VIG tri 12 » X congrega- 
buntur AM (Var): x ovvay8ncovtai o1] 6994: 2 9099. x 
congregamini H; HI": 289t — » — xcongregavi OV" 

omnes H; AN alt HER; AM; HI; AU ci; PS-VIG tri 
12; PS-AU sol universi AU Ar, Max omnis U; HI** 
(Var) universi AU Ar, Max - vos omnes Q5* 

x AN alt HER; AM; HI***; AU; PS-VIG tri 12; PS- 
AU sol: 2 ($ vos H; HI*': z 9,0t 

ut AU ci (Var) X A* 

audient AN alt HER; AM; HI'**; AU; PS-VIG tri 12; 
PS-AU sol: 2309 — » audiant AU ci (Var) — au- 
dite H; HI**: - 99t 

4meQ 

x illis AN alt HER; AM; AU Ar, Max; PS-AU sol: - 
(€  xei94; HI** i" (Var); AU ci: o avuto Pr. (contra 
Eus.): cf o£/avtov...o0v/avtov infra x x95; HI-X* 
(Var); AU ci (Var) x enim AU ci (Var) x eis HI' 


qui interpretatus est: quis eis nuntiavit (ei annuntiavit G 
Adr.; legi nequit M) haec? quem dominus dilexit, qui faciet 
(facit G Adr.) voluntatem eius in Babylone (-nem CF*), et 
iuxta Septuaginta: ut auferat semen Chaldaeorum, ad do- 
mini personam refertur, qui vere dilectus a patre est, et qui 
fecit omnem voluntatem patris (cf Jo 4,34 par), et qui 
subvertit in Babylone, hoc est in confusione huius mundi, 
omne (omnem /apsu Adr.) semen Chaldaeorum, qui dae- 
mones interpretantur/ PS-IS Jud 70,3 (202): 47,1/hic 
demum ibi deus pater omnipotens de filio suo, per quem 
superbiam huius mundi velut Babyloniam in finem iudica- 
turus est, inter reliqua sic ait: dominus dilexit eum, faciet 
voluntatem suam in Babylone et brachium suum in Chal- 
daeis/ PS-VIG tri 12,4 (83,21): /et congregabuntur om- 
nes et audient. quis adnuntiavit eis (vobis Y Sic.) talia? dili- 
gens te feci voluntatem tuam in Babylone (babyllonem 
AIL), ut (— X) tollam semen Chaldaeorum/ Var 1,8 
(22): Ps 53,8/et in Deuteronomio: diligens te feci volunta- 
tem tuam/Apc 4,11 

15 A-SS Elig 2 (289): Mal 2,6/hinc per Isaiam lo- 
quitur dicens: ego vocavi eum, et benedixi ei, et directa est 
via eius/65,13 AM fi 2,75 (83): 13/et infra: ego locutus 
sum (— P; * et Lit), ego vocavi, ego (— tt) adduxi eum et 


eis H(ex de is S; dedi eis U; de eis adnuntiavit haec in ras. 
o?) de his Xt ex eis HI! - ex his HI 
(Var) x eos HI"' (Var): avtovg 239* 538 ex vobis 
HI'"* (Var); 2 g?9gicodd 

ordo verborum: 
AU; PS-AU sol: - 680939 
HER; AM 

(995: a(d)nun(t)iavit 94 95 H; AN alt HER; HI'* 
LXX (Var), t (Var); PS-VIG tri 12; PS-AU sol nuntiavit 
ASMIEELIESO unt AIT - enuntiavit AU ci (Var) 
avayygAev 544: 2 G6 5g; PcodgypQa * coda: nuntiabit AM 
(Var); AU ci (Var) zm non dabit ? AM (Var) 
a(d)nuntiabit XXTAcS 70. 7g 

* ei HI"' (Var) 

(963: ista PS-AU sol h(a)ec 94 95 H; AN alt 
HER; AM; HI; AU » hoc AN alt HER (Var) 
talia PS- VIG tri 12: totavta c1 538 G5 


(ad)nuntia(v)it (ista) 94 95 H; HI; 
- (haec) (ad)nuntia(v)it AN alt 


prosperum iter eius feci/ — sp 3,7 (152): /ego locutus sum 
et (— V) ego vocavi, (*- ego VB) adduxi eum et prosperum 
iter eius feci/ AMSt q 97,17 (183,8): 13/et in subiectis: 
ego locutus sum (— M), ego vocavi, ego adduxi eum et 
prosperum iter eius feci/. — AN alt HER (135): /ego locu- 
tus sum, ego vocavi, ego adduxi eum et prosperum iter ei 
(— A*; sup. l. add. m. 1, ut vid.) feci/ ANT-M 44v 
(45): ego loquutus sum, dicit dominus, et vocabi eum; ad- 
ducam illum et dirigam vias eius AU Ar 9 (697): /ego 
locutus sum, ego vocavi; adduxi illum et prosperam viam 
eius feci/ ci 20,30,23 (754): /et locutus sum, et ego vo- 
cavi; (* et D?) adduxi eum et prosperam feci viam eius/ 

Max 2,20,4 (790): /ego locutus sum, ego vocavi; adduxi il- 
lum et prosperam viam eius feci/ PS-AU sol 40 (184, 
11): /ego locutus sum et ego vocavi; adduxi illum et direxi 
viam eius/ (« AM fi, sed textum biblicum non inde exscrip- 
sit) PS-FIR con 2,3,11 (24,60): de quo (scil. spiritu 
sancto) Esaias (is. BL) sub persona dei (domini B *V; -- ver- 
bi B) de Christo loquentis haec posuit: (- et V) ego locutus 
sum et ego vocavi (abii «) et adduxi eum, et prosperum iter 
eiusfeci/ — HIIs 13 (529,8): /ego ego (— G) locutus sum 
et vocavi (-vit O*"4) eum; (^- et G) adduxi eum, et directa 
est via eius/16. (LXX) 12-14/ego locutus sum et ego voca- 





1145 Esaias 48,14—15 
dyanÓv X o£ £noinoa 10 O£Aquó cou  émi  BofvAóva 100  üpoi 
* KUpiog Q' myamnoev avtov 6 motnogt Q'vtou 
C x diligens — te feci ^ voluntatem tuam circa Babyllonem x auferre 
Babylone 
A X » » » » » super Babylonia ut tollatur 
* autem 
E x » » » » » adversus Babylonem  » » 
diligenter ; 
Oo x » » » » » super » » auferrem 
x x auferam 
tollam 
auferat 
H dominus dilexit | eum faciet » suam X in Babylone et brachium 
* et faciens Bab(y)lonem brachiis 
faciat 
onépua XaAóadiov. 15 £yO | £AóAnoa, £yo £kóÓAeoao, 
ovy - £yo * Kat 
C semen Chaldeorum x ego locutus sum et ego vocavi x 
* et 
A » Chaldaeorum x » » » x » » X 
E » » x » » » x » » x 
e medio x abii 
Oo » » x » » » et » » x 
* et x 
H suum in Chaldaeis ego » » » — x » eum 
suis Chaldeos ecce vocavit 
x x 
15 deestY^ — desinunt C9 99: 9-7? directa est via eius (4 amen 79 7?) 
x 94 95; AN alt HER; AM; HIX*; AU; PS-VIG tri HIPPA*!/; AUci  »  utauferam semen chaldaeorum 


12, Var; PS-AU sol: 26 — dominus H; HI**; PS-IS Jud: 
* (sub aster.) kvpvog oll L'"^-86:-233 403' &'; Eus. dem. 
et ecl.; Tht.: 2 a^ sec Eus., ov Y' (sub aster.) sec Syh: 2 9& 
- quem dominus dilexit ? HI^': c^ ov o xvuptog nyaznogv 
Eus. Pr. 

diligens te 94 95; AN alt HER; AM; HIX*; AU ci, 


Max; PS-VIG tri 12, Var; PS-AU sol: - $ » dili- 
gens autem te AU Ar diligenter AMsp(Var) dilexit 
eum H; HI*'; PS-IS Jud: a^ nyamnoev avtov Eus.: - 9t 

* et o6 


feci 94 95; AN alt HER; AM; HI-**; AU; PS-VIG tri 
12, Var; PS-AU sol: - $ faciet H; HI**; PS-IS Jud: c* 
zowjogi Pr:—- 93$ ^» faciensU faciattÓ —— qui 
faciet ? HI^': 2 o^ sec Hieronymum, sed pronomen in grae- 
cononlegitur |» quifacit ? HI? (Var) 

tuam 94 95; AN alt HER; AM; HI*X; AU; PS-VIG tri 
12, Var; PS-AU sol: Z6 | avtov L^^-22c 9.86*-233 
Tht.: 2 o^ sec Eus. Pr.: - 9: suam H; HI** PS-IS Jud 
eius ? HI/^ 

6G: circa babyllonem PS-AU sol » circa 
babyllone PS-AU sol (Var) — adversus babylonem AN alt 
HER; AM super bab(y)lonem 94 95; HI'X*; AU Ar, ci 
super babylonia AU Max: ? em BapuAovia in babylo- 
ne H; HI^*- t; PS-VIG tri 12; PS-JS Jud: — o^sec Hierony- 
mum; in graeco non legitur: - 38» . inbab(y)lonem 
ALAOG6"QS; HI'* (Var); PS-VIG tri 12 

&: x auferre semen chaldeorum PS-AU sol ut 
tollatur semen chaldaeorum AN alt HER; AM; AU Ar, 
Max - ut tollatur e medio chaldaeorum AM (Var) 
ut auferrem semen c(h)ald(a)eorum 94(ut auferre) 95; 
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ut tollam semen chaldaeorum PS-VIG tri 
12 - x tollam semen chaldaeorum PS-VIG tri 12 
(Var) X utauferat semen chaldaeorum HIX* '/, — et ut 
auferrem semen chaldaeorum HI'X* (Var): cf seq et 
brachium suum in chaldaeis H; HI"*; PS-IS Jud: - 39t 
et brachium suum in caldeos X'' et brachiis suis in chal- 
deisII^ ^ etbrachium x in chaldaeis M: homoeotel. 

15 CPS-AU sol A AU Max E AN alt HER 

*: et AU ci; PS-FIR con (Var): cf 991992 

x X96; AN alt HER; AMst; AM; HI*! (Var). X; AU 
Ar, Max; PS-FIR con; PS-VIG tri 12; PS-AU sol; ANT-M 
»ORA Vis: 2 6394 — xx AUci — ego H; HI*'; PS- 
IS Jud: ov y/ * (sub aster.) tyo Syh: 2 30 — ecce Q5 

— sum AMst (Var); AM fi (Var) 

* dicit dominus ? ANT-M » ORA Vis: liturg. 

et H; AM fi (Var), sp; HI; AU ci; PS-FIR con; PS- 
VIG tri 12 (Var); PS-AU sol; ANT-M; PS-IS Jud: -- xo1 V- 
Q"£-or" L^^-86:-233 C 403' 449* G89!9M(— eyo exa. kat 
£yOo £ÀaA.), Eus. dem. et ecl.; Tht.: - 99 x AN alt 
HER; AMst; AM fi, sp (Var); AU Ar, Max; PS-VIG tri 12: 
- (6 


AU ci (Var) 


ego AN alt HER; AMst; AM; HI-**; AU; PS-FIR 
con; PS-VIG tri 12, Var; PS-AU sol; A-SS Elig: - ($ x 
H; HI; ANT-M; PS-IS Jud: - 9t 

abii PS-FIR con (Var) vocavit Q*; HI'* !/, (Var) 

Xx AN alt HER; AMst; AM; HI-X*; AU; PS-FIR con; 
PS-VIG tri 12, Var; PS-AU sol: 2 68399** eum H; HI 
ANT-M » ORA Vis; PS-IS Jud; A-SS Elig: - 99t 

4 et HI*' (Var); AU ci (Var); PS-FIR con; PS-VIG tri 
12 (Var), Var; A-SS Elig: - 99199 * coc 


Vetus Latina 12 


48,15—16 


fiyayov avotÓv kai 


Esaias 


£0060ca tüv 060v auUt0ÜU. 


16 npocaydyete nxpóc pu£ xai 


- £yO x 
C x adduxi ilum et direxi viam eius accedite ad me et 
A x » » »  prosperam viam eius feci convenite » » 0» 
E ego » eum  » prosperum iter — ei » accedite » » 
eius ascendite 
x 
GE x » » »  prosperam feci viam eius adducite Mon 
H x » » » directa est via » accedite » » » 
eduxi ei x dilecta vias x 
adduxit dirigam viam 
adducam 
benedixi 
16 incipiunt ^? 69.70.7? haec dicit dominus accedite ad me — T^ spiritus eius 


x H; AM fi (Var), sp; HI; AU; PS-FIR con; PS-VIG 
tri 12, Var; PS-AU sol; ANT-M; PS-IS Jud; A-SS Elig: — 
«99 ego AN alt HER; AMst; AM fi, sp (Var): * £yo 
403* 

eduxi HI" !/ (Var) adduxit 159* 
ANT-M benedixi A-SS Elig 

illum AU Ar, Max; PS-VIG tri 12; PS-AU sol; ANT- 
M eum H; AN alt HER; AMst; AM; HI; AU ci; PS- 
FIR con; PS-VIG Var; PS-IS Jud — ei A-SS Elig: cf bene- 
dixi supra 

x 19? 

6: direxi viam eius PS-AU sol 
viam eius feci AU Ar, Max 


adducam 


prosperam 
prosperum iter ei feci AN 


vi; adduxi eum et prosperam (-rum G*) feci viam eius/ ... 
(530,43) /et ipse locutus est, et vocavit eum nomine suo, et 
adduxit eum, et directa est via eius, ut nullus viribus eius 
auderet resistere/16. 14/ipse locutus est, et audivit filium, 
et adduxit illum/Mt 11,28 13 (532,8): 20/ego ego (— 
CSOG) locutus sum et vocavi eum; adduxi (et eduxi G) 
eum, et directa est via eius/20 PS-IS Jud 70,3 (202): 
lego ego locutus sum et vocabi eum; adduxi eum, et directa 
est via eius/20 ORA Vis 110 (36,8): ego loquutus sum, 
dicit dominus. deus pater, qui viam unigenite (sic) filii tui 
dirigens participem eum nostre mortalitatis esse voluisti, 
fac nos esse participes regni sui, ut qui locutus vocasti 
eum, ut redemtor adesset hominibus, parcens (particeps V) 
cum illo ostendaris (ostenda V) nobis in iudicio gloriosus 
(x x gaudens Br; textum corruptum esse censet editor, qui 
proponit patientibus cum illo ostendatur nobis in iudicio 
gloriosus) (« ANT-M) PS-VIG tri 12,4 (83,24): /ego 
locutus sum, (4 et X) ego vocavi; (* et X) adduxi illum et 
prosperum iter eius feci/ Var 1,21 (34): 45,l/item ibi: 
ego vocavi et adduxi eum, et prosperum iter eius feci/Ps 
J.SUJUTI 

16 AM fi 2,75 (83): dominus noster Iesus Christus in 
Eseia locutus est a spiritu sancto esse se missum. numquid 
ergo spiritu minor filius, quia missus a spiritu est? habes 
igitur scriptum quod filius a patre et spiritu eius dicat esse 
se missum/12. 13. 15/accedite ad me et audite haec: non in 
occulto ab initio locutus sum; cum fierent (fieret D), illic 
eram, et nunc (— C) dominus misit me, et spiritus eius. 
utique qui caelum fecit et terram (cf vs 13), ipse dicit a 
domino et a spiritu eius esse se missum. videtis ergo quod 
simplicitas sermonis, non iniuria missionis sit. ipse igitur 
missus a patre, ipse est missus ab spiritu/Jo 15,26 Sp 


alt HER prosperum iter eius feci AMst; AM; PS-FIR 
con; PS-VIG tri 12, Var prosperum iter x feci AN alt 
HER (Var)  - prosperam feci viam eius HI***; AU ci 


directa est via eius H; HI"'; PS-IS Jud; A-SS Elig: z 9) 
» dilectaest viaeius t?  dirigam vias eius ANT-M: 
cf9)9t* ^ dirigam viam eius cf ORA Vis 

16 CPS-AUso AAUMax  EAN alt HER 

accedite H; AN alt HER; AM; AMst; HI*'; PS-AU 
spe; AU ci; PS-FIR con; PS-VIG tri 3; 12; PS-AU sol; IS 
» ascendite AM sp(Var) — ecce ? PS-AU spe 3 (Var) 
convenite AU Ar, Max  adducite HI**: « 

x VP: — xoi 239: 2 900 


3,7 (152): /accedite (ascendite R) ad me et audite haec: non 
(nonne UA *Oa) in occulto (x x TI exc V, 8) ab initio (—- ab 
initio in occulto smt) locutus sum; cum fierent, illic eram, et 
nunc dominus (4 deus t) misit me (— mt), et spiritus eius. 
quis est qui dicit: misit me dominus (4 deus tit), et spiritus 
eius, nisi qui venit a patre, ut salvos faceret peccatores (cf. 
Jo 16,28; 1 Tm 1,15)? quem, ut audis, et spiritus misit, ne 
cum legis quia filius spiritum mittit, inferioris esse spiritum 
crederes potestatis. ergo et pater filium misit, et spiritus, 
spiritum quoque et pater misit et filius/Jo 14,26 3,9 
(153): 9,6/datus est autem, audeo dicere, et ab spiritu, qui 
missus ab spiritu est; cum enim non definierit a quo datus 
sit, ostendit datum gratia trinitati/Gal 1,3. 1PS-AM tri 6 
(543D): iste est (scil. spiritus sanctus) qui una cum patre 
filium pro salute generis humani misit, sicut Isaias pro- 
pheta ex persona filii loquentis testatur dicens: dominus 
misit me, et spiritus eius/Mt 12,28 AMst q 97,17 
(183,10): /accedite ad me et audite haec: non in occulto (in 
culo et M*; culo eras. m. rec. et corr. culliculo) ab initio 
locutus sum; cum fierent, illic (- et M) eram, et nunc do- 
minus misit me, et spiritus eius. quem vis esse qui fundavit 
terram (cf vs 13)? ipse enim dicit missum se esse. numquid 
patrem? absit. filius ergo est qui se missum dicit a deo et 
spiritu sancto. ecce paria sunt ista inter filium et spiritum 
sanctum. sicut enim a patre et filio missus legitur spiritus 
sanctus, ita et a deo et spiritu sancto missus est Christus. 
hoc enim solius patris peculiare est, ne missus dicatur/2 Th 
365 AN alt HER (135): /accedite ad me et audite (4- me 
A) haec: non in occulto ab initio locutus sum, nec in loco 
terrae tenebroso; cum fierent, illic eram, et nunc dominus 
misit me, et spiritus eius/ s Le 4 (60,47): Gn 1,2/audi 
quid in persona Christi de spiritu sancto alius pronuntiat 


1147 Esaias 48,16 
ÓKoU)cQtE TOüUtQ- OUK àn'  dpyfic £v — kpvoi £AGÀnca: 
x x * tavta 
C audite haec non x ab initio in abscondito locutus sum 
x x * haec 
A » ista nec enim » » » obscuro » » 
E » haec non x in occulto ab initio » » 
* me nonne met 
O0 » » » x a principio in abscondito » » 
H » hoc » x » » » » » » 
auditum facite abscondita 4 vobis 


auditum facite C 

* me AN alt HER (Var) 

$31: haec AN alt HER; AMst; AM; HIX*; PS- 
AU spe; AU ci; PS-FIR con; PS-VIG tri 3; 12; PS-AU sol 
ista AU Ar, Mx hoc H; HI** XX (Var); IS: - g? 

non x H; AN alt HER; AMst; AM; HI; PS-AU spe; 
AU ci; PS-FIR con; PS-VIG tri 3; 12; PS-AU sol; IS » PS- 
IS Is; ILD; ANT-M » ORA Vis: - 639 »- nonne x 
AM sp (Var) nec enim AU Ar, Max 

ordo verborum: (ab initio) in (abscondito) H; AM 
sp (Var); Hl; AU; PS-VIG tri 3; 12; PS-AU sol; IS » PS-IS 
Is; ILD; ANT-M » ORA Vis: - $69 (ab initio) x x 
AM sp (Var); PS-VIG tri 12 (Var): — £v kpvon 93 


propheta: nunc dominus misit me, et spiritus eius. deus est 
igitur spiritus sanctus/Act tit ANT-M 43r (42): non a 
principio in abscondito loquutus sum, ex (ita cod; et lapsu 
edit.) tempore antequam fieret, ibi eram 770v (91): 13/et 
nunc dominus misit me, et spiritus eius AU Ar 9 (697): 
/convenite ad me et audite ista. nec enim ab initio in obs- 
curo locutus sum; cum fiebant, ibi eram, et nunc dominus 
misit me, et spiritus eius? quid evidentius? ecce ipse se di- 
cit missum ab spiritu sancto, qui fundavit terram et solida- 
vit coelum (cf vs 13), ubi agnoscitur unigenitus/Jo 1,3 

ci 20,30,11 (754): demonstrandum est quem ad modum Ie- 
sus Christus tamquam dominus deus loquatur in propheti- 
cis libris, et tamen Iesus Christus evidenter appareat, ut et 
quando non sic apparet et tamen ad illud ultimum iudicium 
dominus deus dicitur esse venturus, possit lesus Christus 
intellegi. est locus apud Esaiam prophetam qui hoc quod 
dico evidenter ostendit/12-15/accedite ad me et audite 
haec: non a principio in abscondito locutus sum; quando 
fiebant, ibi eram, et nunc dominus deus misit me, et spiri- 
tus eius. nempe ipse est, qui loquebatur sicut dominus 
deus, nec tamen intellegeretur Iesus Christus, nisi addidis- 
set: et nunc dominus deus misit me, et spiritus eius. dixit 
hoc enim secundum formam servi (cf Phil 2,7), de re futura 
utens praeteriti temporis verbo/53,7 Max 2,20,4 (790): 
nec sic arbitremur a patre missum esse filium, ut non sit 
missus ab spiritu sancto, cum vox ipsius sit per prophetam: 
et nunc dominus misit me, et spiritus eius. hoc enim filium 
dixisse indicant ea quae sunt dicta superius/12-15/conveni- 
te ad me et audite ista. nec enim ab initio in obscuro locu- 
tus sum; cum fiebant, ibi eram, et nunc dominus misit me, 
et spiritus eius. quid hoc apertius?/Rm 8,32 tri 2,8 (90, 
50): Mt 1,18/quamquam et apud Esaiam prophetam ipse 
Christus intellegitur de adventu suo futuro dicere: et (— V? 
Eug. V) nunc dominus misit me, et spiritus eius — PS-AU 
s 234,5 (2178): sicut a patre, ita etiam a spiritu sancto ad 
redemptionem nostrae malitiae destinatus est (scil. Chris- 
tus), ipso de se per Isaiam loquente: misit me pater, et 
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in (occulto) ab initio AN alt HER; AMst; AM; PS-AU spe; 
PS-FIR con 

ab initio AN alt HER; AMst; AM; PS-AU spe; AU 
Ar, Max; PS-FIR con; PS-VIG tri 3; PS-AU sol a 
principio H; HI; AU ci; PS-VIG tri 12; IS » PS-IS Is; ILD; 
ANT-M » ORA Vis 

* et AMst (Var) 

in abscondito H; HI; AU ci; PS-VIG tri 12 (Var); PS- 
AU sol; IS » PS-IS Is; ILD; ANT-M » ORA Vis E 
in abscondita HI'* (Var) in obscuro AU Ar, Max in 
occulto AN alt HER; AMst; AM; PS-AU spe; PS-FIR con; 
PS-VIG tri 3; 12 e in culliculo ? AMst (Var) 

* haec PS-VIG tri 12: 4 1avta 538 * vobis O 


spiritus eius. si spiritus sanctus minor creditur, quomodo se 
filius sicut a patre, ita etiam a spiritu sancto missum esse 
testatur? (« PS-FAU-R fi) sol 40 (184,12): /accedite ad 
me et audite (hic distinguendum indicat cod) haec: non ab 
inicio in abscondito locutus sum; cum fierent, illic (cum 
fugerent illa cod*) fui, et nunc dominus misit me, et spi- 
ritus eius. utique qui (quia cod*) caelum faecit et terram (cf 
vs 13), ipse dicit a domino et ab spiritu eius se (— cod*) 
esse missum. vides ergo quod simplicitas sit sermonis, non 
iniuria missionis. nam numquid minor est spiritu sancto fi- 
lius, quia et ab eo missum se (— cod*) esse dicit, cum ipsi 
spiritum sanctum filio inferiorem adserere soleatis?/Act 
8,14 (« AM fi, sed textum biblicum non inde exscripsit) 

spe 2 (303,10): Sir 24,6/item in Esaia (aesaia S; isaia L; 
ysaia C; ysaya V) propheta: accedite ad me (accide ad me 
$*) et audite (-tae $) haec: non in occulto ab initio (in 
occulto habito 5) locutus sum, nec in loco terrae tenebroso; 
cum fieret (fierent 5), illic eram, et nunc dominus misit me, 
et spiritus eius/Os 1,7 3 (316,10): 11,3/item illic (in 
esaia M; in isaia L; in ysaia VC): accedite (ecce V) ad me et 
audite haec: non in occulto ab initio locutus (loquutus C) 
sum, nec in loco terrae tenebroso; cum fierent, illic eram, 
et nunc dominus misit me, et spiritus eius/61,1 ieN229 
(152a): Hbr 9,14/et alio loco evidentissima vox filii per 
prophetam: misit me, inquit, dominus, et spiritus eius/Jo 
14,16 CAE bre (196,14): 1 Cor 2,11/sed forte dicit 
aliquis: ideo minor est (scil. spiritus sanctus), quia missus 
legitur. et quid dicturus est, cum legit in Isaia propheta ex 
persona Christi dicentis: dominus misit me, et spiritus 
eius?/61,1 CE 3 (759A): Lc 19,10/hic non dicit 
«missus sum», sed (4 ego 7) «veni (vini T)». nam et 
spiritus sanctus (spu sco 7) misit eum, sicut scriptum est 
ipso dicente propheta Eseia (scripsi cum T, qui tamen legit 
esegia; — sicut scriptum ipso docente est in isaia propheta 
Migne): et nunc, inquit (— 7), dominus misit me, et spiri- 
tus eius/61,1 CO-Tol 11 (25,2): missus tamen filius 
non solum a patre, sed ab spiritu sancto missus esse cre- 


48,16 Esaias 1148 
Tivika — £yéveto, £kei Tiv, xai vOv 
* ovg £V TOTO  — ync OKOtElVO) 
C x wc x x x x cum fierent illic fui et nunc 
A x o w x x x x » fiebant ibi eram » » 
E nec in loco terrae tenebroso x v » fierent — illic » » » 
x aderam mane 
x x 
- nunc et 
Qi $3 o X X x x x quando fiebat — ibi » » » 
IM x "XX x x ex tempore antequam fieret » » » » 
x x fierent 
fierem 
xXxXxXxxH; AMst; AM; HI; AU; PS-FIR con; PS- QU;IS » PS-IS Is; ILD; ANT-M » fierem IT- 


VIG tri 3; 12; PS-AU sol; IS » PS-IS Is; ILD; ANT-M: — 
(935 nec in loco terrae tenebroso AN alt HER; PS-AU 
spe:  ovóe £v toro ync okot(£)two (-vng 239^) S* A"-26 
lII-36 c 239* 403' 449* 538 G3; Tht.: « supra 45,19 

(99195. x x cum AN alt HER; AMst; AM; PS-AU 
spe; AU Ar, Max; PS-FIR con; PS-VIG tri 3; PS-AU sol 
x x quando HI-X*; AU ci; PS-VIG tri 12 ex tempore 
antequam H; HI**; QU; IS » PS-IS Is; ILD; ANT-M » cf 
ORA Vi:z9t .»  xxantequam A- 

63)1*99 (ambiguum in graeco): ^ fierent CETA«DR'G* 
QQ; AN alt HER; AMst; AM; PS-AU spe 2 (Var); 3; PS- 
FIR con; PS-VIG tri 3; PS-AU so] » . fugerent ? PS- 
AU sol (Var) fiebant AU; PS-VIG tri 12 9n: 
fiebat HI** fieret H; AM fi (Var); HI^'; PS-AU spe 2; 


dendus est, in eo quod ipse (— XV) per prophetam dicit: et 
nunc dominus misit me, et spiritus eius FAU-R sp 1,8 
(114,10): 12/consequenter adiecit: et nunc dominus misit 
me, et spiritus eius. alter ergo in persona est deus (dominus 
P) pater, alter spiritus dei patris. itaque dum a patre et spi- 
ritu sancto destinari filius legitur, sub trium nomine per- 
sonarum spiritum sanctum in semet ipso evidenter subsi- 
stere evidenter aperitur/A42, PS-FAU fi 2 (457,1): sicut 
a patre, ita etiam a spiritu sancto ad redemptionem nostrae 
malitiae destinatus est (scil. Christus), ipso de se per 
Esaiam loquente: misit me pater, et spiritus eius. si spiritus 
sanctus minor creditur, quomodo se filius sicut a patre, ita 
etiam a sancto spiritu missum esse testatur? PS-FIR 
con 2,3,11 (24,62): /accedite ad me et audite haec: non in 
occulto ab initio locutus sum; cum fierent, illic eram, et 
nunc dominus misit me, et spiritus eius/Lc 1,35 FU 
Mon 2,6,4 (40,270): Lc 4,21/sed et alio eiusdem prophetae 
loco a domino atque ab eius spiritu se missum his verbis 
ostendit: et nunc dominus misit me, et spiritus eius/Jo 
15,26 HI Did 777 (254,1): Jo 5,37/mittente autem filio 
spiritum veritatis, quem consolatorem vocavit, simul mittit 
et pater (cf Jo 14,26; 15,26; 16,7). neque enim pater filio 
mittente non mittit, cum eadem voluntate patris et filii spi- 
ritus veniat, salvatore quoque per prophetam loquente, si- 
cut manifestum esse poterit ei qui totum perlegerit locum: 
et nunc (et mane V; et x BCA; - nunc et w) dominus misit 
me et spiritum suum (spiritus eius AVOA), siquidem non 
solum filium, sed et (— O) spiritum mittit (misit O) deus/1 
PESE Is 13 (529,9): /accedite ad me et audite hoc: 
non a principio in abscondito (-ta G*) locutus sum; ex 
tempore antequam fieret, ibi eram. et nunc dominus deus 
misit me (— G*), et spiritus eius/ (LXX) 12-15/adducite ad 
me et audite haec (hoc G): non a principio in abscondito 
locutus sum; quando fiebat, ibi eram, et nunc dominus deus 


4 tempus ? QU (Var) 

illic AN alt HER; AMst; AM; PS-AU spe; PS-FIR 
con; PS-VIG tri 3; 12 (Var); PS-AU sol - illa ? PS- 
AU sol (Var): cf supra ibi H; HI; AU; QU; IS » PS-IS 
Is; ILD; ANT-M»cfORA Vis — xPS-VIG tri 12 

t et ? AMst (Var) 

fui PS-AU sol eram H(ex eam OP); AN alt HER; 
AMst; AM; HI; PS-AU spe; AU; PS-FIR con; QU; PS- 
VIG tri 3; 12 (Var); IS » PS-IS Is; ILD; ANT-M » cf ORA 
Vis aderam PS-VIG tri 12 (Var): « Prv 8,27 x PS- 
VIG tri 12 

- nunc et HI Did (Var) 


mane HI Did (Var) — x AM fi (Var); HI Did (Var) 


misit me, et spiritus eius/12 ... (530,45) /unde provocat eos 
ut accedant et audiant et domino praedicente cognoscant 
venturum esse regem Persarum atque Medorum, qui sub- 
ruat Babylonem deleatque Chaldaeos. et ut haec annuntiet, 
dicit se propheta missum a domino et (4- a CSOFG) spiritu 
eius/14 ... Mt 11,28/et audite haec quae (quia G) a principio 
in abscondito sum locutus (- loc. sum OG), hoc est per ae- 
nigmata et mysteria prophetarum, quod cunctis retro gene- 
rationibus fuerat ignoratum. quando fiebant omnia a patre, 
ipse erat cum eo, cui adgaudebat (cf Prv 8,30), qui etiam 
nunc dicit: ego qui semper eram cum patre et in patre, et 
sine patre numquam eram, etiam nunc loquor et iuxta fra- 
gilitatem carnis assumptae dico quod dominus (— $) deus 
miserit me (— O), et spiritus eius. brevi versiculo trinitatis 
nobis ostenditur sacramentum/ ILD vgt 5 (90,7): 13/ 
non a principio in abscondito locutus sum; ex tempore 
antequam fieret, ibi eram, et nunc dominus misit me, et 
spiritus eius. ecce qui primus et novissimus et factor om- 
nium est (cf vss 12. 13), mittitur a domino patre, cui et 
coaeternus et coaequalis habetur/Gn 49,10 7/ (109,13): 
Jo 1,34/qui non credidisti singillatim personis deitatis lo- 
quentibus, credito eidem indivisae trinitati simul coope- 
ranti simulque operatrici. sic enim per Isaiam dicitur: et 
nunc dominus misit me, et spiritus eius IS fi 1,4,7 
(459A): 13/non a principio in abscondito locutus sum; ex 
tempore antequam fieret, ibi eram; et consequenter adiecit: 
et nunc dominus deus meus misit me, et spiritus eius. ecce 
duae personae, dominus et spiritus eius, qui mittunt, et ter- 
tia persona eiusdem domini, qui mittitur/42,1 (« FAU-R, 
sed Isidorus fontem suam de longe tantum sequitur) 

sent 1,15,3 (569A): Jo 17,22/Christus non tantum a patre, 
sed etiam a spiritu sancto se missum testatur, dicente pro- 
pheta: accedite ad me et audite hoc; non a principio in abs- 
condito locutus sum; ex tempore antequam fieret, ibi eram, 


1149 Esaias 48,16—17 
K'pioc QnÉOtaAKÉ pu£ xai 10 nveüpua auUtoU. 17 O0t0G AÉy£l KÜpiog 

C dominus x misit me et spiritus eius 

A » x » » » » » 

E » x » » » » » SiC dicit dominus 

" - me misit spiritum suum 

- misit me (pater) x 

Oo » deus » » » » » 

H » » » » » » » haec » » 
domine x - meus x dicet 


T0ANCESECO Ue gy 
qua ambulas 


- misit me (pater) x AM sp !/;; PS-FAU fi » PS-AU s 
234,te — pater PS-FAU fi» PS-AUs234 . domine A* 

x Xi "pP. AN alt HER; AMst; AM; HI Did; PS- 
AU spe; AU tri, Ar, Max; PEL; PS-FIR con; ORI Mt; QU; 
FAU-R; PS-VIG tri 3; 12; CE; PS-AU sol; AN s Le 4; FU; 
CAE; PS-FAU fi » PS-AU s 234, te; PS-AM tri; IS sent; 
ILD; ANT-M » ORA Vis; CO-Tol 11; PS-IS Jud; PAU- 
Aq: - 6 deus H; AM sp (Var); HI Is; AU ci; IS fi » 


et nunc dominus misit me, et spiritus eius PS-IS Is 5 
(347): 13/non a principio in abscondito loquutus sum; ex 
tempore antequam fieret, ibi eram, et nunc dominus deus 
misit me, et spiritus eius. ecce due persone, domini et spiri- 
tus eius, qui mittunt, et tercia persona eiusdem domini, qui 
mittitur (« IS fi) Jud 21,8 (59): 13/et post paululum: et 
nunc dominus misit me, et spiritus eius/44,21 KA A 
131 (25): 4/(* et V, qui coniungit hoc cap. et praeced.) de 
domino Christo et de (— SZXP4^) baptismo (cf vs 18)/49,1 
ORA Vis 97 (32,13): non a principio in abscondito lo- 
cutus sum. deus, qui non (nos Br) a principio in abscondito 
locutus es, fac nos in principio verbi tui, quod manifestum 
est in carne (cf 1 Tm 3,16), inconcusso fidei amore persi- 
stere, ut qui tecum ante tempora erat, nobis in tempore na- 
tus sine fine succurrat (« ANT-M 43r) 296 (98,22): 12/ 
domine Iesu Christe, quem dominus misit, et spiritus eius, 
quum hic ubi eras, utique veneris, nec ab eo de quo pro- 
dieras, aliquando recesseris, respice clementer populum 
tuum, ut te misericordem iudicem verum suscipiat, quem 
jam venisse pium salvatorem exultat (« ANT-M 70v) 
ORI Mt 13,18 (227,31): Mt 18,4/quoniam autem et Iesus 
et spiritus sanctus a patre missi sunt in hunc mundum prop- 
ter salutem hominum, manifestum est apud Esaiam prophe- 
tam ex persona salvatoris ipsius dicentem: et nunc dominus 
misit me (- me misit L) et spiritum suum. [quoniam autem 
in graeco spiritus sanctus neutri generis est et non mascu- 
lini, quemadmodum apud nos, et tres casus similes habet, 
nominativum et accusativum et vocativum, propterea trans- 
ferentes in latinum sermonem nominativum pro accusativo 
gradu transtulerunt et dixerunt: et nunc dominus misit me, 
et spiritus eius, cum sit verius sic esse in graeco: et nunc 
dominus misit me et spiritum suum.] tamen si quis violen- 
ter contra rationem veritatis defendere vult quod ita sit dic- 
tum: et nunc dominus misit me, et spiritus eius, sine dubio 
ita intellegemus filium dei missum a spiritu sancto, quem- 
admodum et ductum a spiritu sancto in desertum secundum 
humanam naturam, quam Christus suscipiens per omnia 
imitatus est, ut etiam a spiritu sancto agatur, quemad- 
modum omnes homines dei/Mt 18,4 (ott 6e o coxmp xai 


T" h«aec dicit dominus redemtor tuus sanctus israhel» ego dominus deus tuus docens te uti«lia gubernans te» in via 


PS-IS Is: - 8? crar: - 9n 
* meus VP; IS fi 
- me misit ORI Mt !/, (Var) 
— me AM sp (Var); HI Is"! (Var) 
spiritum suum HI Did; ORI Mt !/; 
17 EAN alt HER 
sic LUC; AN alt HER: - 93 
dicet U: phonet. 


haec H; HI; PEL 


to a'ytov zveuua £SoneotoAm vro tov ratpoc ert oaotn- 
pia tov avOponov, óg£ónAotat £v 10 rioato £k 1pocontov 
tOv oOQtnpoc A£yovtv Kai vuv KUptoc aT£O1ElÀE i£ Kat 
10 tV£ULG. Q'UtOV. LOTtEOV p£vtot ott auiBoAoc eottv n 
ÀAe&ig; "1 yap o 0£oc aneotetAev, angoteiAe Óóg koi to 
Rv£lO. to Q'yLov 10v cotnpa, n oc £5eimeopiev apóoce- 
pa QREOTELÀEV O KQThp, tov GG tnpo Kat to a ytov tve£u- 
ua) PAU-Aq For (184,7): 61,1/et illud: dominus misit 
me, et spiritus eius/JI 2,28 PEL tri 2 (133,1): de eo 
vero quod solent dicere unum deum patrem ab apostolo 
praedicari/1 Cor 8,6/primum interrogandi sunt utrumne 
deum patrem etiam dominum esse fateantur an denegent. 
qui si negaverint, scripturarum testimoniis revincendi sunt, 
quae multifarie deum patrem etiam dominum esse testan- 
tur. et illud est propheticum/17/et nunc dominus misit me 

QU gr 1,12,5 (450,13): audi Esaiam (ysaiam V; isaiam 
Mai) prophetam ex voce filii clamantem et dicentem: nunc 
dominus misit me, et spiritus eius/61,1 hae 6,47 (288, 
187): Prv 8,30/sed dicis: de tempore agitur, utrum fuerit 
(fuisset C) filius, antequam esset tempus. — audi ipsum (— 
K) per prophetam dicentem: ex tempore, inquit (— Ncefg). 
quid est «ex tempore» (ex tempore ante quid transp. tR£o; 
haec verba ante numquid iterant tREFWJ)? numquid ex 
quo esse tempus (- tempus esse CIKZdbc) coepit? non sic, 
impie arriane, non sic, sed «ex tempore, antequam fieret (- 
tempus GKL?NcefgUYdb), ibi eram». ecce antequam fieret 
tempus (X X Xx x X X TABCaFMW,), ibi erat (X X X X XX 
GIY). quaere (quare Z) iam quando non erat, qui (quia CG 
K) ante tempora erat (x x x x FMWyJo 1,1 7,2, (293,6): 
49,6/et filius dicat: dominus ((ABGJKUYZd; pater dominus 
b; pater cett.) misit me/49,6 7,9 (294,37): 45,2/filius 
dicit de patre: misit me/45,2.  PS-VIG tri 3,90 (54,805): 
per sanctum Eseiam deum (dominum Oc) dei filium accipe 
testantem: accedite ad me et audite haec: non ab initio in 
occulto locutus sum; cum fierent, illic eram, et nunc domi- 
nus misit me, et spiritus eius 12,4 (84,2): /adcedite ad 
me et audite haec: non a principio in occulto (abscondito Y 
Sic; X x I) locutus sum haec, quando fiebant (4 illic eram 
X; * aderam F?NPQS), et nunc dominus misit me, et spiri- 


48,17-18 


Óó puoduevóg o&£ 


* KUptoc 
E qui liberavit — te sanctus 
sanctum 
redemtor tuus » 
* deus * et fortis 


x 


óéógiXd | ooi 
Ovi À óÓuaockov o£ - £tc oogAewav 


Esaias 


ó áyvog lopani 'Eyo £uu 


100 £Upriv og 


1150 


Óó 0&ócG cov, 
X  * KUpioG 


Israel ego sum dominus deus x gai 
x x 
Israhel  » x » » tuus X 


x 


tiv óóóv, év T] mopeóon £v 


E ostendi — tibi X X X X viam . in qua ambules 
ambulares 

docens te utilia gubernans te in via X .» ambulas 
x * et x x quam ambulabas 


avtí.18 xoi ei Tikoucag . tÀv £vto0AÓv pov, £yéveto àv  Go£il  motajióG 
E et si audisses mandata mea facta esset ut lux 
praecepta quasi fluvius 
x utinam adtendisses » » fuisset sicut — flumen 
adtendisset * et x fuisses flumina 
lumen 


18 adsunt 6 9:70.72 


* deus F6OM: HI (Var): cf * kuptog C?!: 2 39t999* 

qui liberavit te LUC; AN alt HER: 2 $ — redemtor 
tuus H; HI: - 9 E: redemtor tuos S*U; HI (Var): 
phonet. 

4 et HI (Var) 

sanctum LUC 
60316 xouB5 

sum LUC; AN alt HER; CHRO; VER; AM-A (Var): — 
€  xH;HI PRIM » AM-A: — £u Q €8; om. C 403^: 
z9m 

4 kupiog V-Q"£-oI" L'^-233 C 403 &€-; Tht.: - 9& 
x Q5; LUC: « (999t:o0d 

— deus CHRO; VER: - 99t:oed 

x LUC; AN alt HER; CHRO; VER tuus H; HI; 
PRIM » AM-A: - 639 - tuos U; HI (Var): phonet. 

qui ostendi tibi AN alt HER; CHRO « X osten- 
di tibi LUC: - $ x docens te H; HI; PRIM » AM-A: 
01 À/ ài6ackov o£ Chr.: - 3t - deducens te in viam x 
x x et docens x quae ignorabas ? VER: textus fictus 

x LUC; AN alt HER; CHRO: - ($ utilia H; HI; 
PRIM » AM-A: cf * £u; oo£AXeiwav 88 L^"^-86*-233 770 
Qi. Tht: «9t — x x xU: homoeotel. 

t et T; PRIM (Var) 

x x LUC; AN alt HER; CHRO 
HL; PRIM » AM-A: - 9t 


fortis $99: cf supra 1,24 et infra 


gubernans te H; 


x viam LUC; AN ait HER; CHRO: - ($ in via H; 
HI; PRIM » AM-A: - 99t 
in qua LUC; AN alt HER; CHRO: 26 xquaH; 


tus eius/43,25 

17 AM-A Apc 3 (232,39): ego (* sum ay) dominus 
deus tuus, docens te (4- talia CG) utilia, gubernans te in via 
qua ambulas (ambulabas C)/Mi 6,8 (« PRIM) AN alt 
HER (135): /sic dicit dominus, qui liberavit te, sanctus Is- 
rael: ego sum dominus deus, qui ostendi tibi viam in qua 
ambules (in quambules A *)/ CHRO Mt 34,1 (365,12): 


HI; PRIM » AM-A: - 9J€* (at necessario pronomen in la- 
tino supplendum erat)  » — xquam CXTAL99 "TS*U; 
HI (Var) 

ambules $9; LUC; AN alt HER; CHRO; PRIM (Var) 
» ambulares LUC (Var) ambulas H; HI; PRIM » 
AM-A  »  ambulabas X165; AM-A (Var) 

18 E AN alt HER 

et LUC; AN alt HER: - (9399t0*^« 
initio: TY; HI ep 96; PRIM » AM-A: - 9 

si LUC; AN alt HER; TY; HI ep 96: - 9 
H; HI Is; PRIM » AM-A: - 9t 

audisses LUC; AN alt HER; TY !/;; Hl ep 96: - 6 
audissetis ? TY !/, - me audisse(ti)s israhel ? ceteris 
omissis TY: textus accommodatus adtendisses H; HI Is; 
PRIM» AM-A:-9J9 ^ Á»  adtendisset &'?R* 

praecepta HI ep 96 

mea ex xx P 

- et 95; PRIM (Var): - 9& 

facta esset AN alt HER 
Is '/5; PRIM» AM-A  » 
(Var xfuisset HI ep 96, Is !/; 

t utique ? HI ep 96 

ut LUC; AN alt HER 
HI Is; PRIM » AM-A 

lux AN alt HER; PRIM (Var): « lumen « flumen (ut 
videri potest apud Primasium) — 99: fluvius LUC; 
HI ep 96 flumen H; HI Is; PRIM P flumina S 
lumen U; PRIM (Var) » AM-A 


x H; HI Is; in 


utinam 


facta fuisset H; LUC; HI 
facta fuisses U; HI Is '/; 


quasi HI ep 96 sicut H; 


Mt 7,14/de qua via et per Esaiam dominus ante testatus 
fuerat dicens: ego sum dominus, qui ostendi tibi viam in 
qua ambules/Ps 118,1 HI Is 13 (531,1): haec dicit do- 
minus (4- deus CF*) redemptor tuus (tuos et M) sanctus Is- 
rael: ego dominus deus tuus (tuos M) docens te utilia, gu- 
bernans (-nas M) te in via qua (quam M, ut vid.) ambulas/ 

LUC reg 11 (159,77): talia sunt opera tua, qualia et il- 


1151 
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iustitia tua 


x 


E pax tua et 


» » » » » 


Esaias 


Oc X KÜüua O90aAGoong 19 xoi 


48,18-19 


£yéveto üv 


K'UL Ota. 
ut — fluctus maris et factum esset 
aut x x 
sicut gurgites » » X fuisset 
gurgitis aquarum 
gurgite ER 





(oti Ójiuog 
* tüg 00Aacong 


10 onÉpua oov koi 


tà Ékyova tfjg koiMiag cov  QgG 


E sicut harena maris semen tuum et nati ventris tu ut 
numerus tuus soboles ventri 

quasi » X » » stirps uteri » » 

stirpis uteris uti 

stirpes velut 

stip(i)s sicuti 


19 adsunt 9 970.7 


x LUC 

ut LUC; AN alt HER » 
sicut H; HI; PRIM » AM-A; ANT-M 

fluctus LUC; AN alt HER; HI ep 96; ANT-M: - $ 
gurgites H; HI Is; PRIM » AM-A: kuuaza ol 534 6Pg9f; 
Eus; Tht:—- 01A secEus:-990 — » gurgitis U; HI Is 
!/(Var) gurgite IT- 

aquarum 5: « Hab 3,10 

19 ELUC;HlIep 96 

— et ? TY: textus accommodatus, cf supra 48,18 

factum esset LUC x esset TY X X AN alt HER; 
Hlep96:- &"(Var) Xx fuisset H; HI Is 

sicut OM; LUC; AN alt HER; TY; HI ep 96, Is !/; 


aut LUC (Var) 


x HI Is !/; (Var) 


lorum, (4 in Til Hart) quos invehitur ore (ora VG) Isaiae 
spiritus sanctus dicens: sic dicit dominus, qui liberavit te 
sanctum (sanctus Gal Hart) Israel: ego sum deus, ostendi 
tibi viam in qua ambules (ambulares G)/ PEL tri 2 
(133,7): 16/haec dicit dominus/16 PRIM 2 (63,38): Mi 
6,8/et: ego dominus deus tuus, docens te utilia, (-- et Ab) 
gubernans (-nas v???) te in via qua ambulas (ambules 
Cy 63,1 VER cant 2,11 (28,39): Ps 31,8/et iterum: ego 
sum dominus, deducens te in viam et docens quae ignora- 
bas/Dt 32,10 

18 AM-A Apc 3 (233,58): 58,l/optativus quoque: 
utinam adtendisses mandata mea! facta fuisset sicut lumen 
pax tua, et iustitia tua sicut gurgites maris/Ps 118,5 (« 
PRIM) AN alt HER (135): /et si audisses mandata mea, 
facta esset ut lux pax tua, et iustitia tua ut fluctus maris/ 
ANT-M 223v (373): in capite iusti gloria prescripta est, et 
pax illius fluminis impetus, iustitia eius sicut fluctus maris 

HI ep 96,18,5 (179,2): deus loquitur per prophetam: si 
audisses praecepta mea, fuisset utique quasi fluvius pax 
tua, et iustitia tua sicut fluctus maris/ Is 13 (531,3): /uti- 
nam attendisses mandata mea! facta fuisset (fuisses C*) 
sicut flumen pax tua, et (e M *) iustitia tua sicut gurgites 
(-tis $*) maris (— G *)/ ...si, inquit, attendisses mandata 
mea (— COG), ut Septuaginta transtulerunt, vel certe — op- 
tantis affectu — utinam attendisses mandata mea! quae 
(quod G) si fecisses, fuisset sicut flumen pax tua, et iustitia 
tua sicut gurgites maris, abundantiam omnium rerum co- 
piamque significan LUC reg 11 (159,80): /et si audis- 
ses mandata mea, facta fuisset ut fluvius pax tua (tu in fine 


quasi H; HI Is !/; 
harena ex -nam O 
maris LUC; TY; HI ep 96 (Var), Is !/; (Var): * tnc 


96aAacong S L^^-86*-233 403' 538 €'.; Tht. x H; AN 
alt HER; HI: - 990 

numerus tuus TY: « Rm 9,37 

($33: | nati LUC soboles Hiep 96 stirps H; 
HIIs  » stirps XAt — stirpes b*  stips HI Is '/, 
(Var) stipis HI Is !/, (Var) 


ventris LUC » ventri LUC (Var) uteri H; 
HI  » uteris o 

huti C — velut I^ — sicuti Q*"? 
versus V), et iustitia ut (aut VG) fluctus maris/ PRIM 2 


(63, 52): 58,1/(- denique f) optativus: utinam adtendisses 
mandata mea! (4 et v) facta fuisset sicut flumen (lumen 
AbCF MON; lux f) pax tua, et iustitia tua sicut gurgites ma- 
ris/Ps 118,5 TY reg 3 (26,19): scriptum est in Esaia (is. 
V^): si me audisses, Israhel/ ...hoc enim dictum «si me au- 
disses, Israhel» commemoratio est iustitiae dei et confor- 
matio promissionum, ne quis putaret non libero arbitrio, 
sed dispositione dei quosdam factos ad mortem, quosdam 
vero ad vitam. propterea praesentibus dixit: si me audisse- 
tis 3 (28,6): ei qui promissus fuerat dictum est: si me 
audisses, Israhel/ 
19 AN alt HER (135): /et sicut arena semen tuum 

HI ep 96,16,5 (179,5): let sicut harena (arena UVu; -- ma- 
ris U) semen tuum, et (ut 7*) soboles uteri tui ut pulvis ter- 
rae Is 13 (531,6): /et fuisset sicut arena semen tuum, et 
stirps (stipis M) uteri tui (tu M) ut lapilli eius; non interisset 
et non fuisset attritum nomen eius (tuum $*F*) a facie 
mea... /quodque sequitur: et fuisset quasi arena (- maris O) 
semen tuum (x X O), et stirps (stips M) uteri tui ut lapilli 
eius, videtur quidem permanere in populo Iudaeorum, qui 
usque in praesentem diem instar vermiculorum pullulant 
filios et nepotes, sed quomodo hoc in promissione acci- 
piendum, cum pacem iustitiamque non habeant (cf vs 18)? 

JUL-E Am 2 (325,218): etsi (etiamsi B) conteram reos, 
non etiam sinam Israhelitarum nomen perire LUC reg 
11 (159,81): /et factum esset sicut arena maris semen tuum 
et nati ventris (ventri G) tui TY reg 3 (26,20): /esset 
sicut harena (arena V) maris numerus tuus. ecce increpatur 


48,19-20 Esaias 1152 
ó xyoüg tfjg yfjig o06& vov o) ur £5oAe0pevO(üc, ovg QroÀAeitat — 10 Óvouó 
OLY ' at k£yypot — avtng * z 
E pulvis terrae 
H lapilli eius non interisset et non fuisset adtritum — nomen 
capilli L peribit 
cou  £véómióv gov. 20 'E£geA0e £x BafoAGvog eóyov nó tv XaA6aiov: 
o e&eyunpoo0ev Qo £K -4 yYng x 
E exi de Babylone fugiens (a Chaldaeis 
egredere a Babylonia qui fugis de —-* terra Chaldaeorum 
fugi x fugi 
H eius a facie mea egredimini » » fugite — » » 
tuum ut egrediemini a effugite 
et fugite 


$ovi|v £00pooovng dvayyetAote, koi dGkovotóv  ygevéo0Q 


L x vocem iucunditatis  adnuntiate — et 
- annuntiate x vocem iucunditatis 
in voce exultationis » x 
x x x (et) nuntiate 
20 adsunt pe 69:10. 72 


pulvis terrae Hiep 96: 2 6 — lapilli eius H; HI Is: o1 
yY' (ot A^ sec Eus. Chr.) a1 k£yxpov avtng Q Eus. Chr.: « 
9 (hapaxlegomenon)  » capilli eius E 'R2Q5 

c ov6g vov Q: 2 9t 

peribit cf JUL-E: - 6e 

tuum HI (Var): - ($ 

o' £6 £unpoc0ev Eus. (a* falso cod, cf Ziegler, Noti- 


zen96) 291 — utc? 

20 EAM  LM-R 

6:  exiAM  . egredere Hlep96 fugi PHY: cf 
infra egredimini H; HI; PS-IS Jud; PS-MEL: - 9I9»t 


»  egrediemini F'6; HI (Var) 

*- et &?*: lapsu 

a XX'AU; AM Ps 1 !/5: ano 239^; « infra 

babilonia PHY 

6: fugiens AM qui fugis HI ep 96 x fugi 
PHY:cfsupra; cf seq fugite H(ex fuite 75); HI: - 91900 
»  effugitel^ etfugite PS-IS Jud; PS-MEL: - 99t-o3 

a ex ad RS de PHY; HI ep 96, Is (Var); PS-IS 
Jud: £x S* 36 cI' 449* 538 544: « supra 


Israhel quod vitio suo non fuerit factus sicut harena (arena 
maris V; — maris...harena R) 3 (28,7): /esset sicut ha- 
rena maris numerus tuus/Os 12,2 

20 cfJr 50,8 (LXX 27,8) AM Is 54 (678,18): 
scriptum est: exi de Babylone (P907; babilone cet.) fu- 
giens a Chaldeis. non utique ut regiones Babylonis He- 
braeus fugiat, sed ut mores, prophetico admonetur adlo- 
quio, siquidem sint qui in Babylone sint Hebraei et de Ba- 
bylone exisse moribus doceant/Ps 136,1 Ps 1,22,1 (16, 
26): si fueris adulescentioris lapsus aetatis, debet te maturi- 
tatis emendare processus. ergo in graviora non abeas, in le- 
vioribus non stes. habes hoc et in Esaia (ys. CB) dictum a 
domino: exi a Babylone (babilone codd, item infra) fugiens 
a Chaldaeis, hoc est: etsi intrasti in confusionem vitiorum, 


tOUto, ÓmayyeiAote 


audiatur x nuntiate x 
notum facite et enarrate 
auditum facite hoc efferte illud 
audite et fugite bocis afferte illum 
et ferte 
et offeres 


terra chaldaeorum PHY ; HI ep 96: yc x yoaA6aov S* 
36 cl: « Jr 50,8 (LXX 27,8) 

x vocem iucunditatis ANT-M » ORA Vis; M-R: - $ 
- annuntiate x vocem iucunditatis ANT-M » ORA Vis 
in voce exultationis H(exultationis ex -nes S); HI; PS-IS 
Jud: 29 — xxxQ*: homoeotel. 

adnuntiate ex nuntiate OP 
R (Var) 

et ANT-M; M-R: - 86?9yt 9» * codage 

audiatur x M-R: « (4 (xovto om. 9) notum facite 
X ANT-M: cf seq auditum facite hoc H; HI: - 9 
»  auditeetfacite hoc 19? 7? —— audite et fugite bocis 1/9: 
cf supra; cf YS ety 12,6,9 

nuntiate M-R: - 6$ 
infra | effeteH; H:-30  » 
et ferte CE"AAODORT?T^VPOMS 
Q?  etofferes x? 

x ANT-M; M-R: - 6 
illum c 


et nuntiate HI (Var); M- 


xH;Hr-94 


et enarrate ANT-M: cf et ferte 
afferte 6069-720 
et'ef()erte T*Ug 


illud H; HI: 2 3X Eo 


exi. non oportuit intrare, sed ingressus es carnis lege co- 
gente et captivante te in lege peccati (cf Rm 7,23); exi, 
egredere vel serius, exue te servitio gravi. non potuisti non 
introire in peccatum per fragilitatem; datur tibi exire pec- 
cato per sobrietatem. exi ergo de Babylone fugiens a Chal- 
daeis. Babylon confusio est, quae virtutum ordinem non te- 
net; confusa enim inlecebris mente delinquimus. Chaldaei 
sunt qui siderum cursus vanae studio superstitionis explo- 
rant et impiae serunt gentilitatis errores. ab his fuge, ne te 
capiant, ne te gravi laqueo captivitatis innectant. Abraham 
Chaldaeus fuit, sed fugit a Chaldaeis et ante legem (cf Gn 
12,1. 4); tu sub lege iam natus es, fuge ab impiis. ille here- 
ditatem patrum respuit, ut fidei possideret; tu successionem 
corporis derelinque, hereditatem devotionis adquire 





1153 Esaias 48,2021 
£ OG £oxyótou tfjg yfic, AÉ£YyetE "Eppóooato xüópiog 10v 800A0v a0100 
Aaov 
L usque ad extremum terrae x liberavit dominus populum suum 
ultimum * et clamate 
u » » extrema » dicite redemit » servum » 
extremum x * et redimit 
redimet 
Iakof. 21 xoi£àv ówmoooi, óv épnuov üGei  aUtoÜc, 000p £k  métipag 
Q'0tOlG 
K Si  sitierint per deserta x ^ adducet illis aquam de petra 
x desertam adducit aqua 
desertum adducam x x x 
adhuc 
producet 
H Iacob non Sitierunt in deserto cum educeret — eos » » » 
desertum reduceret x 
educerit 
24 desinunt c9 979.7? fluxerunt aqu(a)e (- amen goésd2y 
(93/1: extremum I1-9 9A: HT (Var; M-R. ul- per deserta CY: 29 — » perdesertam CY ep 63 
timum ANT-M extrema H(ex -mam €, ur vid.); HI: - (Var) » per desertum CY ep 63 (Var); PS-FIR con 
3135197 in deserto H; HI: « 9X » indesertum Q5; HI !/; 
x HI (Var) (Var) 
*etHI: 2 g x adducet CY; PS-FIR con: - 9$ » — x adducit 
xM-R dicite H; HI; ANT-M: - (930 CY te(Var) — xadducam CY te (Var) x adhuc CY ep 
* et clamate in fine ANT-M: liturg. 63 (Var) x producet CY te (Var) cum educeret H; 
liberavit M-R: - & redemit H; HI: - 39 » HL: «295 » cum reduceret X cum educerit HI 
redimit A; HI (Var) redimet U*; HI (Var) (Var) 


populum M-R: :ov Aaov A-26-86* 46 534 servum illis CY; PS-FIR con: avtoi; S O 538 6594. eos H; 
H; HI: - 639 HL-G090 x4? 

21 KCY aqua CY ep 63 (Var) XXXXxx CY (Var) ho- 

sisitierint CY; PS-FIR con: 29  » haplogr.: moeotel. 


X sitierint CY ep 63 (Var) 
non sitierunt H; HI: - 39t 


X sitierunt CY te (Var) 


ANT-M 30r (13): annuntiate vocem iucunditatis et notum 
facite, alleluia, et enarrate usque ad ultimum terrae, dicite 
et clamate, alleluia alleluia HI ep 96,16,5 (176,22): per 
media Babylonis pericula transeuntes Origenis venena vi- 
tavimus et oboedivimus prophetae sermonibus imperantis: 
egredere de Babylone (babylone T*; babilone Vu), qui fu- 
gis de terra Chaldaeorum (caldeorum 4), ut ingrederemur 
Hierusalem, in qua praedicatio veritatis est IS151(589; 
1): egredimini (egrediemini G) de Babylone, fugite a (de 
G) Chaldaeis, in voce exsultationis annuntiate (et nuntiate 
G*), auditum facite hoc, efferte illud usque ad extrema 
(-mum CSOF*"*G) terrae (— F*) et (— F) dicite: redemit 
(redimit S5; redimet F*; redemet M) dominus servum suum 
Iacob/21. 22/qui supra in eo loco ubi scriptum est/15/ super 
Cyro Darioque intellegunt, etiam haec ad illius referunt 
tempora, quando egressus est populus de Babylone, et fugit 
de Chaldaeis, et redemptus est a domino deo suo/21. 22/ 
porro qui et verius et rectius haec referunt ad salvatoris 
adventum/61,1/cohortationem esse intellegunt eorum qui 
evangelium annuntiant ipsius domini salvatoris, ut egredia- 
mur de Babylone, id est confusione istius mundi, et fugia- 
mus Chaldaeos, de quibus crebro dictum est. redemit (redi- 
met M) enim dominus servum suum lacob pretiosissimo 
sanguine suo (cf Apc 5,9)/ PS-IS Jud 70,3 (202): 15/et 
paulo post electos suos, ut a societate infidelium discede- 
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petram UI^"; CY ep 63 (Var): phonet. 


rent, exhortans ait: egredimini de Babylone et fugite de 
Chaldaeis in voce exultationis/Za 2,7 M-R 91 (110- 
111): vocem iucunditatis (ioc. BKMS; hic desinit S) adnun- 
tiate (et nunciate R), et audiatur, alleluia, nuntiate usque ad 
extremum terrae: liberavit dominus populum suum, alleluia 
alleluia PS-MEL P 14,4,26 (119): Chaldaei impii 
homines vel daemones. in Esaia: egredimini de Babylone 
et fugite a Chaldaeis V 13,3,15 (299,35): Chaldaei 
impii (sequentia non legitur in A) homines vel daemones. 
in Esaia: egredimini de Babylone et fugite a Chaldaeis 
ORA Vis 38 (15,2): adnuntiate vocem iucunditatis. nuntia- 
tam ecce vocem iucunditatis et laetitiae, quam de tua, 
Christe, incarnatione audivimus, ut in nobis dulciori effi- 
ciatur caritate ferventior inploramus, id tue magnitudinis 
expetentes potentiam, ut ita in nobis vocis huius affectus 
usquequaque praepolleat, ut non confundamur in ea, quum 
manifestata nobis fuerit gloria tua (« ANT-M) PHY Y 
14,27 (113): Jb 31,40/et propheta: fugi de Babilonia, fugi 
de terra Chaldaeorum 

21 CY ep 63,8 (706,13): 43,20/item denuo praecani- 
tur et ante praedicitur Iudaeos, si sitierint et Christum quae- 
sierint, apud nos esse poturos, id est baptismi gratiam con- 
secuturos. si (— L) sitierint, inquit, per deserta (desertam 
M*Q*; desertum Q?), adducet (adhuc 5) illis (illos v) a- 
quam (aqua O), de petra (petram SQ; x x x L*) producet 


Vetus Latina 12 


48,21—22 Esaias 1154 
£5óGei  aUbtoig oywo0noetai xétpoa, Kai  punoerai — U6op, [koi 
£5nyayev — avtovg Oiy - kat ovy eppnce nETpav OL y £ppgvo£v  vóata x 
K producet illis x findetur petra "Vt fluet aqua et 
- rupis  producetur x finditur pluet aquam 
x x 
- findet petram x producet illis 
H produxit — eis et scidit petram — » fluxerunt — aquae x 
eduxit eos scidi petra aqua 
excidit 
nietat Ó Aaóg gov] 22 O)UK £ou  xyaipgiw toig doeBéoi  A£yei KoÜprog. 
E x S x £ipnv]  - Ae£ygv xvupiog toig acgfeowv) 
- toig acs£Beoi »xoipew 
K bibet plebs | mea L non est gaudere impiis dicit dominus 
bibit gaudium iniquis 4 deus 
- impiis (gaudere) 
H x X x » » pax dicit dominus impiis 
x * meus 
* rupis CY te (Var): « Dt 8,15; Sap 11,4 -9m 


producet CY: 2 & » producetur CY te (Var): 
cf findetur infra — producet illis CY (Var); PS-FIR 
con: — 9f; cf adducet illis supra - findet petram x pro- 
ducet illis CY ep 63 (Var) produxit H; HI: £e&nyoyev 


L:-9f8  » eduxit C(haed.)ZTALT^: cf educeret su- 
pra 

ills CY |. x CY te(Var): cf producetur supra — eis 
H; HI zx eos HI (Var): avtovg 26 II 490-c1I 407** 


534; cf supra 

x CY; PS-FIR con: - 6€? 
Tht.: 9X 

findetur petra CY; PS-FIR con: 2 8 — » finditur 
petra CY ep 63 (Var) findet petram CY ep 63 (Var): cf 
seq . Scidit petram H; HI: ot y' (a^ secludendus est, item 
infra, cf Ziegler, Notizen 96) eppn£e ne1pav Tht.: - 9t 


et H; HI: ot y * xoi 


et bibet plebs mea CY; PS-FIR con: 2 € (« Ex 17,6) 
»  etbibit plebs mea CY ep63(Var) xxxxH;HE 
xat zie€tat o Aaog iov sub obelo ol; om. V: 9f 

22 LIRerc 

— est O* 

gaudere IR; HI Gal; RUF; AU s dni, Ps 86; 96; 137, 
ci; GI; CAr Ps 96; HES; IS (Var); Agnellus: 2 $$ gau- 
dium AU cf?; IS - impiis (gaudere) dicit dominus AP- 
Act Pau (Var); Agnellus: - otc ao£peot xoipei 4037 
pax H; HI Is; cf AU ba; Ps 38; AP-Act Pau; CAr Ps 111; 
BED: eipnvn 91999; Clem. A. paed. 1,942: 2 o1 Y sec Q, 
ot À' sec Chr.: - 8 

ordo verborum: . impiis dicit dominus A-TI-AOG 
eM"6U?00.; IR; HI Gal, Is ?/,; RUF; AU; AP-Act Pau; GI; 
CAr; HES; IS; BED: - 6€?  - dicit dominus impiis H; 


» scidit petra P; HI (Var) scidi petra Tl" exci- HI Is !/4: - Aeyei xvpiog toig; aceBeowv) O' C: ov y' (ox 
dit petram HI (Var) À' sec Chr.) £ut£v kvpiog toig acefBeow Q Chr.: - 99 
fluet CY; PS-FIR con: 2 &$ » pluet CY te impiis] iniquis cf AU ba 


(Var) fluxerunt H; HI: ot y' £ppgvoev Tht.: - 9t 
aqua II; CY; PS-FIR co: 266 | » — aquam CY 
ep 63 (Var) aquae H; HI: vóaxa 449^: 2 ot y' sec Tht.: 


illis (x x LR), findetur (finditur O) petra (— findet petram 
producet illis S), et fluet aqua (aquam 5S), et bibet (bibit R) 
plebs (pleus O) mea. quod in evangelio adinpletur, quando 
Christus, qui est petra (cf 1 Cor 10,4), finditur (findetur Q) 
ictu lanceae (lanciae O; lancae LP) in passione (cf Jo 19, 
34)y/Jo 7,37 te 1,12 (14,6): 43,21/item apud eundem: si 
sitierint (x sitierunt R), per deserta adducet (adducit R; ad- 
ducam V; producet b) illis aquam, de petra (- rupis QM) 
producet illis (producetur x V; x x bOMB; X XX Xx O), 
findetur petra, et fluet (fluent X *M*T*; pluet O) aqua, et 
bibet plebs mea/Mt 3,11 PS-FIR con 2,8,10 (62,54): 
43,2]/et iterum: si sitierint per desertum, adducet illis a- 
quam de petra; findetur petra, et fluet aqua, et bibet plebs 
mea/Jo 7,38 HI Is 13 (532,5): /non sitierunt in deserto, 
cum educeret (-rit C*) eos; aquam de petra produxit eis 
(eos $*), et scidit (excidit FM) petram (petra S), et flu- 
xerunt aquae/22. 20/hoc quoque quod dicitur: non sitierunt 
in deserto (-tum C*), cum educeret eos, aquam de petra 
produxit eis (eos F*), et scidit petram, et fluxerunt aquae, 
licet secundum historiam expletum docere non valeant, — 
neque enim sub Zorobabel et Ezra venerunt per desertum, 


cfinfra 57,21: ^ dominus] * meus F6; HI Is !/, 
€ deus AP-Act Pau (Var) 


et scissa petra praebuit eis aquas, quod de Aegypto exeun- 
tibus accidisse narratur, — tamen hyperbolice in similitudi- 
nem prioris felicitatis impleta testantur, quando per deser- 
tum nationum venerunt in Iudaeam et de captivitate sunt 
liberati/22. 20/et adduxit per desertum saeculi, et aquam 
scidit de petra/1 Cor 10,4/scinditur autem sermo divinus, et 
in multas partes dividitur, ut quem totum suscipere non 
possumus, sumamus in partibus/ 

22 «cf Is 57724 Agnellus 105 (347,15): 5,20/quia 
non est impiis gaudere, dicit dominus/58,9 AP-Act Pau 
11 (35,2): simulacra vana non sunt dii, sed hominum fac- 
tura et daemonia in eisdem facturis latentia. quae licet in 
hoc concordari videantur, quia unanimiter perditionem 
humani generis cupiunt, sibi tamen invicem modis diver- 
sissimis dissident. non est enim (- enim est R) pax impiis 
(^ impiis pax DELMNRVI f), dicit dominus (4- deus AS) 
AU ba 6,56 (327,15): censeo itaque flebiles et tabidos in- 
iquos, si iam baptizati sunt, non baptizandos esse, cum ad 
ecclesiam, id est ad illam petram extra quam sunt omnes 
qui audiunt verba Christi et non faciunt (cf Mt 7,24. 26), 
venire coeperint, sed sacra et divina lavatione iam lotos, 


1155 


Esaias 


49,1 


49,1 Axoboaté pov, vijoot, kai npoo£yete, éOvwy Óià xpóvou nxoAAo0 otnüoeta, Aéyei 


X 0 Aaot Oo! Y | pakpo0ev x x 
Oo audite insulae et  adtendite gentes post tempus multum stabit dicit 
* me intendite - multum temporis dicens 
H » » » » populi de x longe x x 
adnuntiate 
49,1 incipiunt cause ga? cm pas Mainz 972 tit/haec dicit dominus audite insulae Verona LXXXVIII «a»udite insule l p" tiVaudite 


insulae et adtendite populi de longe dominus ab utero vocavit me/7 


4911 EAM ep 39 

— pov C 4035; Tht.: - €? 
(9; c/ 3m 

intendite CYR:CO 1,5 adnuntiate c 

gentes 94 95; HI**; CYR:CO 1,5: - 6 


xme CYR:CO 155: € 


populi H; 


tunc autem et lumine vitae inluminatos, non hostes, sed 
pacificos, nam iniqui (nam si qui J) non (— J^) habent 
pacem, non alienos, sed fidei domini domesticos (cf Gal 
6,10), nam iniquis dictum est/Jr 2,21/non adulteros, sed dei 
filios, nam iniqui filii sunt diaboli, non erroris, sed salutis 
effectos, nam non salvat iniquitas, in ecclesiam recipi 

cf 10,32 (172,1): absit, domine, absit a corde servi tui, qui 
confitetur tibi, absit ut quocumque gaudio gaudeam, bea- 
tum me putem; est enim gaudium quod non datur impiis, 
sed eis qui te gratis colunt, quorum gaudium tu ipse es 

ci 14,8,20 (423): ait propheta: non est gaudere impiis, dicit 
dominus, tamquam impii laetari possint potius quam gau- 
dere de malis, quia gaudium proprie bonorum et piorum 
est/Mt 7,12 ...quis enim nescit impios exultare laetitia? et 
tamen non est gaudere impiis, dicit dominus. unde, nisi 
quia gaudere aliud est, quando proprie signateque hoc ver- 
bum ponitur? Ps 38,16,5 (417): Ps 84,9/sed non est pax 
impiis, dicit dominus/Ps 38,10 86,9,35 (1206): si dicam 
«iucunditas», incipit homini occurrere talis iucunditas 
qualem solet habere in poculis, in prandiis, in avaritia, in 
honoribus saeculi. extolluntur enim homines et laetitia 
quadam insaniunt, sed non est gaudere impiis, dicit domi- 
nus/1 Cor 2,9 96,19,10 (1370): audi prophetam Isaiam: 
non est gaudere impiis, dicit dominus. gaudere quod vocant 
impii, non est gaudere. quale gaudium noverat qui hoc 
gaudium improbabat? credamus illi, fratres. homo erat, sed 
ambo gaudia noverat. utique noverat gaudia calicis, quia 
homo erat, noverat gaudium mensae, noverat gaudium 
lecti, noverat gaudia ista saecularia et luxuriosa. ille qui 
noverat illa, ait praesumens: non est gaudere impiis, dicit 
dominus. sed non dicit homo, dominus dicit; ex veritate 
domini (codd. Am. Er.; ex veritate dominus dicit Lou.) non 
est gaudere impiis. nam illi sibi videntur gaudere; non est 
autem gaudere impiis, dicit non homo, sed dominus/Jr 
17,16 ...utique videbat Isaias homines in potatione, in lu- 
xuria, in theatris et spectaculis, totum mundum luxuriari 
variis nugis, et tamen clamabat: non est gaudere impiis, 
dicit dominus 137,3,5 (1980): Ps 137,1/non enim novit 
impius gaudium iusti; non est gaudere impiis, dicit domi- 
nus. gaudet iniquus in popina, gaudet martyrincatena — s 
dni 2,81 (181,1873): Gal 5,23/sane sciendum est hic gau- 
dium proprie positum; mali enim homines non gaudere, 
sed gestire proprie dicuntur, sicut superius diximus volun- 
tatem proprie positam quam non habent mali/Mt 7,12/ex 
ista proprietate verbi, qua gaudium non dicitur nisi in bo- 
nis, etiam propheta loquitur: non est gaudere impiis, dicit 
dominus BED Lc 1 (52,1319): cum pacem hominibus 
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HI**; VITn; AM-A: 0' Aao1 Chr.: - 9t 

post tempus multum stabit dicit 94 95; HI-*X: 2 $ 
- post multum temporis stabit dicens CYR:CO 1,5: cft 
de x longe x x H; HI*'; VITn; AM-A: ot À' (a^ 0* sec Chr., 
6 sec Tht.) uakpo0ev x x Eus. Chr. Tht.: - 99 


poscunt (scil. angeli in Christi nativitate, cf Lc 2,14), ex- 
ponunt et quibus, videlicet bonae voluntatis, hoc est eis qui 
suscipiunt natum Christum, non autem Herodi pontificibus 
et Pharisaeis ceterisque antichristis qui eius nativitate au- 
dita turbati sunt eumque quantum valuere gladiis insecuti 
(cf Mt 2,3. 16); non est enim pax impiis, dicit dominus/Ps 
118,165 CAr Ps 96,12 (875,220): Ps 96,12/cum su- 
perius dixerit quae bona iusti domino praestante suscipiant 
(cf Ps 96,10. 11), nunc iterum ipsos commonet ut in do- 
mino laetari debeant, non in humano desiderio aut in huius 
saeculi ruinosa iactantia, sicut ait Isaias propheta: non est 
gaudere impiis, dicit dominus/Ps 96,12 111,10 (1024, 
184): Isaias ait: non est pax impiis, dicit dominus/Ps 111, 
10 GI exc 40 (50,28): Jr 6,14/non est gaudere inpiis, 
dicit dominus/2 Par 15,2 HES 6 (7098C): Lv 23,41/ 
sed laetari ante dominum non impiorum et peccatorum 
gaudio; non est etenim gaudere impiis, dicit dominus, quip- 
pe qui in voluptatibus et corruptionibus festivitatem ha- 
bent/Lv 23,40 HI Gal 3 (419B): Sir 21,23/quod si ve- 
rum est et eorum inter verba distinctio non fallit et fallitur, 
consideremus ne forsitan idcirco sit dictum: non est gaude- 
re impiis, dicit dominus/Gal 5,22 Is 13 (532,7): /non est 
pax, dicit dominus (4 meus F*), impiis/20. 21/et ut scia- 
mus, inquiunt, non esse de Christo, sed de Cyro propheta- 
tum, iungitur: non est pax impiis, dicit dominus, et esse 
sensum: perfecta felicitas non erit nisi sub Christo, quod in 
ultimo tempore reservatur/20. 21/ac ne putaretur ista prae- 
dicatio dici omni semini Iacob, et non his tantum qui per 
apostolos credituri sunt, infertur et iungitur: non est pax 
impiis, dicit dominus, illis videlicet qui in errore pristino 
permanserunt, qui non meruerunt bibere de petra (cf 1 Cor 
10,4) cuius, ut nove loquar, latus lancea vulneratum aquis 
fluxit et sanguine (cf Jo 19,34), baptismum nobis et marty- 
rium dedicans/ 13 (534,27): 49,1/de quibus dixerat: non 
est pax impiis, dicit dominus/ — IR /,/6,3 (262,72): 2 Jo 
1 l/et merito: non est enim (- enim est edd. a Gra.) gaudere 
impiis, dicit dominus (Kat £wovtoc' ovk £ott yap xotipetv 
10tc ac£peoiv, ÀAeyet xvupioc) IS dif 1,265 (37C): inter 
gaudium et laetitiam stoici sic distinguunt: gaudium quippe 
esse aiunt elationem animi in his quae digna sunt exsultan- 
tis, laetitiam vero effrenatam animi elationem, quae mo- 
dum nesciat, et in his quoque quae vitio sunt mista laetetur; 
unde et scriptura: non est gaudium (gaudere alii) impiis, 
dicit dominus RUF Nm 77,8 (92, 3): Ecl 1,2/si vero in 
malis gaudeam et exsultem de aliorum ruinis, ista iam non 
solum vana, sed et diabolica gaudia, immo nec gaudia no- 
minanda sunt; non est enim gaudere impiis, dicit dominus 


KÜptoc, 
- €£K Yaotpog £xaAgog(v) pug (kai) 
E 
O dominus X X x x 
- deus 
H » ab utero vocavit me 
vocabit 
formabit 
* deus HI** (Var) 


xxxxHI-X*;: CYR:CO 1,5: 2 6 abutero vocavit 
me H; HI*'; AM-A; RES-R: * (sub aster. &-) €x yootpog 
£xaAgoe(v) ug xoi 86(om. xa) oll L^"*-233* 403 At; 
Tht.: 2 o' sec Eus.: 2 99i (in quo non legitur xa) P 
ab utero vocabit me XXTALo6- 70. 72 ab utero formabit 
me ANT-M: « infra 49,5 

ex utero AM; CHRO; CYR:CO 1,5; ANT-M 212v; 
Brev. Goth. (1135B) de ventre H; HI; A-SS Bretonicae; 
ANT-M 213r; Brev. Goth. (1133D); AM-A; M-R; RES-R 

x AM ep 39; CYR:CO 1,5; ANT-M 212v: — pov c1 


49,1 94: audite insulae et attendite gentes post tem- 
pus multum stabit dicit dominus 95: audite insule (et) 
adtendite gentes post temp(us) multum stabit dicit dominus 

A-SS Bretonicae (393): de ventre matris mee vocavit 
me dominus AM ep 39,10 (33,126): Ps 30,17/per 
Esaiam (eseian E; isaiam P; ysaiam O) quoque (quocum- 
que £) dicit ipse filius dei: ex utero matris (4- meae rm) 
vocavit dominus nomen meum/ P5«35;4;2 085210): 
5/audi, arriane, ex quo utero; paululum supra recurre: ex 
utero, inquit, matris meae vocavit dominus nomen meum/ 
7,14 AM-A Apc 4 (292,24): 41,l/et rursum: audite, in- 
sulae, et adtendite, populi, de longe/51,5 7963109): 
24,15/hinc Esaias (hieremias RC; idem alibi ay) dicit: au- 
dite, insulae, et adtendite, populi, de longe. audi etiam qui 
sint montes. propheta namque ait/2,2 8 (661,51): Jr 
1,10/hinc Esaias ait: dominus ab utero vocavit me, de ven- 
tre matris meae recordatus est nominis mei/ ANT-M 
212v (355): ex utero matris vocabit nomen meum, alle- 
]uia/52,7 213r (356): dominus ab utero formabit me, de 
ventre matris me«e» recordatus est nominis mei, alleluia 
alleluia Brev. Goth. (1133D): de ventre matris meae 
vocavit me dominus nomine meo/ (1135B): ex utero 
matris meae vocavit me/Ir 1,5 CHRO Mt 2,4 (203,87): 
45,21/denique cum ipse dominus per Esaiam de nativitatis 
suae ortu corporeo loqueretur, ita ait: ex utero matris meae 
vocavit me nomine meo, — suo utique, non alieno, quia Ie- 
Sus vocatus est secundum carnem, id est «salvator», qui 
erat salvator secundum divinitatem. lesus enim, ut diximus, 
«salvator» exprimitur (cf Mt 1,21). hoc est quod ait per 
prophetam: ex utero matris meae vocavit me nomine meo/ 

CYR:CO 1,5 (206,20): audite me, insulae, et intendite, 
gentes; post multum temporis stabit dicens dominus: ex 
utero matris vocabunt nomen meum. cum deus sit verbum, 
non ignoravit quod generationem patietur ex muliere in- 
carnatus propter nos. sciebat autem quod vocabitur Chri- 
stus Iesus/65,15 HI Is 13 (533,1): audite, insulae, et at- 
tendite, populi, de longe: dominus ab utero vocavit me, de 
ventre matris meae recordatus est nominis mei/2-4/LXX: 
audite (- me Adr.), insulae, et attendite, gentes: post tem- 
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x £KaAgoa t ug 
OiÀ avepvnog 
ex utero matris X vocavit 
* me 
de ventre » meae » 
vocabit 
vocavi 
vocabunt 
» » » » recordatus est 


es 


meae H; AM Ps 35; HI; CHRO; A-SS Bretonicae; ANT-M 
213r; Brev. Goth. (1133D, 1135B); AM-A; M-R; RES-R: 
-69 

vocavit AM; HIXX; CHRO; A-SS Bretonicae; Brev. 
Goth. (1133D, 1135B); M-R: 2 6 vocabit HI** (Var); 
ANT-M 212v vocavi HI*X* (Var): exaAgoa V 1I 49 
239 613; Eus. ecl. vocabunt CYR:CO 1,5 recorda- 
tus est H; HI"; ANT-M 213r; AM-A; RES-R: cf o* (oV À* 
sec Chr.) aveuvnoe Eus.: « 9t — » — recordatus es P* 

4 me CHRO; A-SS Bretonicae; Brev. Goth. (1133D, 
1135B); M-R: * ue 449* 544; Or. Io. com. 1,134: cf 9yteod* 


pus multum stabit, dicit dominus (4- deus G). de ventre (4 
vocavit me et ex utero Adr.) matris meae vocavit (vocabit 
F; vocavi G) nomen meum) ...post vocationem reliquiarum 
Israel et abiectionem in incredulitate populi permanen- 
tis/48,22/transit ad ecclesias de gentibus congregatas et eis 
sub insularum nomine loquitur, quae ita persecutorum insi- 
diis quasi maris fluctibus patent et ex omni parte saeviente 
naufragio tunduntur potius quam moventur. ac ne quis pu- 
tet violentam esse expositionem nostram, et non ad gentes 
pertinere quod dicitur, sed ad synagogas populi Iudaeorum, 
sequitur: et attendite, populi sive gentes, de longe, hoc est 
ab extremis finibus terrae, vel, ut Septuaginta transtulerunt: 
post tempus multum stabit, hoc est: non hoc tempore quo 
dicuntur, sed post multa fient tempora. dominus, inquit, ab 
utero vocavit me, de ventre matris meae recordatus est no- 
minis mei, quod nunc interim audientibus videtur obscu- 
rum, postea autem cunctis gentibus notum fiet/Mt 1,21 
KA A 132 (25): 48,16/vox domini Christi omnia sibi data 
(de omnibus sibi datis A) a patre (cf Mt 11,27 pary6 C 
21 (33): 47,12/prophetia de Christo/6 M-R 119 (134- 
135): de ventre matris meae (hic desinit $) vocavit me do- 
minus nomini (-ne CK) meo/ 177ter (178-179): de 
ventre matris mee vocavit me dominus nomini meo/ (legi- - 
tur tantum in R) RES-R 2400 (171): dominus ab utero 
vocavit me, de ventre matris meae recordatus est nomini 
(sic) mei 8028 (483): dominus ab utero vocavit me 
VITn ep 5 (1004C) z ap BED hist 3,29 (318): 11,10/et 
iterum: audite, insulae, et adtendite, populi, de longe/6 

2 cfEph 6,17; Hbr 4,12 AM ep 39,10 (33,127): 
/et posuit os meum ut gladium acutum et sub tegumento 
(tegimento BEFMS][ex tegnim.]W; tegmento aer) manus 
suae protexit me; (4 et F) posuit me sicut sagittam electam 
et pharetra sua texit me/ ex 5,80 (197,20): Col 3,10/the- 
ca tua, vagina tua Christus est, qui te protegat et abscondat 
in die malo (cf Ps 26,5). vis scire quia theca protectionis 
est? pharetra (faretra libri), inquit, mea protexi (protexit 
CPV)eum exh 60 (248): Ct 8,4/quid istud sit poterimus 
intelligere, si repetamus quia sagitta est dominus Iesus, cui 
dicit pater: posui te sicut sagittam electam Ps 36,24,3 
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E dominus nomen meum et posuit 
nomine meo 
nomini 

Oo x » » » » 

H x nominis mei » » 


2 adsunt 99 9.70.72 $5 p? V^$. Mainz 972, Verona LXXXVIII 


dominus AM; A-SS Bretonicae; Brev. Goth. (1133D); 
M-R: € supra x H; HI; CHRO; CYR:CO 1,5; ANT-M; 
AM-A; RES-R: - (9371 

nomen meum AM; HIX*; CY:CO 1,5; ANT-M 212v: 
-6 nomine meo CHRO; Brev. Goth. (1133D); M-R 
119 (Var): cf additionem supra — nomini meo M-R: hete- 


roclisia ^ nominis mei H(mei ex meis II); HI*'; ANT-M 
213r; AM-A: post recordatus est nomini mei RES-R: 
heteroclisia 

2 EAM ep 39 


(90,8): arcus quem extendunt peccatores (cf Ps 36,14) 
mens eorum est, et sagitta quam iaciunt sermo est venena- 
tus. sicut enim sagitta Christus, qui est verbum dei, cui di- 
citur: posui te sicut sagittam electam, quae profertur ex 
pharetra dei, ita sagittae sunt perfidorum, quae arcu quo- 
dam iniquitatis emissae incautum vulnerant innocentem/ 
Eph 6,16 118 Ps 5,17,1 (90,27): Ct 2,5/nudemus mem- 
bra nostra bono vulneri, nudemus sagittae electae. sagitta 
haec Christus est, qui dicit: posuit (posuisti R) me sicut sa- 
gittam electam. bonum ergo hac vulnerari sagitta — AM- 
A Apc 8 (661,52): /et posuit os meum quasi gladium acu- 
tum/Apc 1,16 par ^ AN Mth 1 (616): Eph 6,16/vult ergo 
dominus omnes servos suos videntes esse iacula super se 
venientia. qui autem non videt ea super se venientia, quo- 
modo ea declinet? potest et aliter homo iustus iaculum vi- 
dens intelligi, ut sit ipse iaculum videns Christi, cum et 
ipse Christus dicatur iaculum patris, Isaia dicente: qui po- 
suit me sicut sagittam electam in pharetra sua BED 
Apc 3 (190A): Apc 19,15/sic et Isaias: et posuit, inquit, os 
meum quasi gladium acutum/Eph 6,17 Brev. Goth. 
(1133D): /et posuit os meum ut gladium acutum; sub ve- 
lamento manus suae protexit me, posuit me quasi sagittam 
electam (1135B): Jr 1,5/et sub velamento manus suae 
protexit me, alleluia alleluia CHRO Mt 2,4 (204,93): 
/ut autem plenius nobis sacramentum suae incarnationis 
ostenderet, addidit dicens: et posuit os meum ut gladium 
acutum, et sicut sagittam electam in (TV; om. alii) pharetra 
(* sua G) texit me, in sagitta divinitatem suam significans, 
in pharetra vero assumptum corpus ex virgine, quo (quod 
V) divinitas eius velamine carnis obtecta est [CHRY] 
V,746 (748A) - PS-AU s Cas 11,164 (165b): Ct 2,5/lege 
Esaiam, et in ipso invenies quomodo ipsa sagitta loquatur: 
posuit, inquit, me sicut sagittam electam, — deus verbum 
dicit, — et in pharetra (far. Cas) corporis abscondit me/Jr 
17,16 (6zXAe15 akoucati avtov 10v BeAXovuc XAaAovvtoc; 
avayvoOL tov noatav, kat £v auto £opnostc rac XAoÀgt 
10 B£Aog: kat £8nxe ue cc BeAoc £KAek1ov, o 0g06 Aoyoc 
A£Yy£1, Kat £v trj $apetpa avtov £Kpuwye ug) HI Am! 
(242,466): Ps 143,2/habent et sagittarios haeretici, qui fru- 
stra tendentes arcum sagittam domini sustinere non po- 
terunt, qui loquitur per Esaiam: ego autem sicut sagitta 


Os meum ut gladium acutum et sub 
» » quasi » » 2E 
» » » » » x Nn 


ut et 


ut II-Q; AM; CHRO; Brev. Goth. (1133D); M-R 
quasi H; HI; BED; AM-A; RES-R 

acutum ex actum Verona LXXXVIII 

et I^; AM; HIEXX* con: CHRO; Brev. Goth. (1135 B): 
- (6399  xH;HI*: Brev. Goth. (1133D); M-R; RES- 
R: 9A 

sub AM; HIEX*; Brev. Goth. (1133D, 1135B); M-R; 
RES-R:- 6  inH;HI*; RES-R(Var:-90 . — sub 
tegumento...posuit me ? CHRO: abbrev. citat. 


electa in pharetra domini/Ps 10,3 GUI Sq(55, 22): Gt 
2,5/alius iaculum carnei amoris excepit, alius terreno cupi- 
dine vulneratus est; tu nuda membra tua et praebe te iaculo 
electo, iaculo formoso, siquidem deus sagittarius est; audi 
scripturam de hoc eodem iaculo loquentem, immo, ut am- 
plius admireris, audi ipsum iaculum, quid loquatur: posuit 
me ut sagittam electam, et in pharetra sua servavit me/6/in- 
tellige sagitta quid dicat (cf vs 6), et quomodo a domino sit 
electa ep 34,4,2 (263,6): Za 9,13/et salvator de semet 
ipso: posuit me sicut sagittam electam et in pharetra sua 
abscondit me/Ps 126,5 65,12,2 (630,5): Ps 119,4/cum 
patris ipse sit iaculum et loquatur in Isaia (ys. B; es. LW): 
posuit me quasi sagittam electam (sagitta electa W), in 
pharetra sua abscondit me/Lc 24,32 75,5,1 (33,21): Mt 
10,40/itaque, carissima filia, hanc epistulam amoris mei in 
illum habeto epitaphium et quicquid posse me scieris in 
opere spiritali, audaciter impera, ut sciant saecula post 
futura eum qui dicit in Esaia: posuit me ut sagittam elec- 
tam, in pharetra sua (sagitta electa in pharetram suam D) 
abscondit me, duos viros tantis maris atque terrarum inter 
se spatiis separatos suo acumine vulnerasse, ut, cum mutuo 
in carne se nesciant, amore spiritus copulentur Hab 2 
(638,739): Hab 3,1 1/iacula dei, id est sagittae euntes atque 
pergentes, non ad hoc mittuntur ut interimant, sed ut inlu- 
minent. ad harum sagittarum iaculorumque distinctionem 
Christus electum iaculum dicitur per Esaiam vociferans: 
posuit me ut (— P) iaculum electum et in pharetra sua 
abscondit me/6/haec sagitta plures habebit sagittas, quas 
mittat in universum orbem/Ct 2,5 ISO 39(555:3) 9/60 
posuit os meum quasi gladium acutum. in umbra manus 
suae protexit me, et posuit me sicut (quasi G) sagittam 
electam; in pharetra sua abscondit me/3. 4. (LXX) l/et 
posuit os meum quasi gladium acutum, et sub protectione 
(-nem $M) manus suae abscondit me; (4 et G) posuit me 
(— F) quasi sagittam electam et (— FM) in pharetra sua 
abscondit me/ ... (534,43) Mt 1,21/posuit quoque os eius 
quasi gladium acutum/2 Th 2,8; Mt 10,34. 35/et 1n umbra, 
inquit, manus suae protexit me (- prot. me manus suae G), 
ut carnis vilitas divinitatis potentia tegeretur/Lc 1,35/posuit 
quoque me (posuit inquit me CSO) sicut sagittam electam, 
in pharetra sua abscondit me. quando dicit «sagittam elec- 
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E tegumento manus Suae protexit me 
tegumentum matris 

velamento 

O protectione » » abscondit » 
protectionem 

H umbra » » . protexit » 

- protexit me manus suae 

(9: tegumento AM; M-R - tegumentum 


M-R 119 (Var) velamento Brev. Goth. (1133D, 1135B) 
protectione HI** — » protectionem HI** (Var) 
umbra H; HI**; RES-R: - 39t 

matris M-R 119 (Var); 177ter 
suae HI*?" (Var) 

protexit H; AM; HI**; Brev. Goth. (1133D, 1135B); 
M-R; RES-R: £okgnaoegv S* abscondit HIXX:  999t 

x AM ep 39; HI Is*X; Brev. Goth. (1133D, 1135B); 
M-R; in initio: HIL Ps 119; AM 118 Ps, exh, Ps 36; HI Ct, 
ep 34; 65; 75, Hab, Am, Za; RUF Ps 36,3; 37 (« Vorlage); 
[CHRY] V,746 (»« Vorlage): - 6 . qui? in initio AN 
Mt h et H(in ras. p*); HIL Ps 119 (Var); 126; AM ep 
39 (Var); HI Is** X* (Var); RUF Ps 36,2 (»« Vorlage), Ct: 
* kax 106 L^"^-86* 403. € - 9x 

posui te AM 118 Ps, exh: ex persona dei patris ad 


- protexit me manus 


tam», ostendit habere deum sagittas plurimas, sed non 
electas, quae sagittae prophetae sunt et apostoli, qui in toto 
orbe discurrunt/Ps 44,6; 119,4/Christus autem de multis 
sagittis et filiis plurimis una sagitta electa et filius unigeni- 
tus est, quam in pharetra sua abscondit, id est in humano 
corpore/Col 229 — Za 2 (833,359): Ct 2,5/sagitta vero ipse 
est qui loquitur per Esaiam: posuit me sicut sagittam elec- 
tam et in pharetra sua abscondit me; sagitta electa verbum 
dei est, pharetra (phare V) in qua sagitta absconditur, dis- 
pensatio carnis assumptae (Didymus: ovtog óe nept £ov- 
10v órjotv £v noata: £0nxev pe oc BeXoc £KAeKtov, £v tn 
$ap£tpa avtov £Kp'ye ue) HIL Ps 119,15 (554,1): 
6,7/sagittam autem ipsum dominum nuncupatum in eodem 
Esaia meminimus hoc modo: (4 et RTE) posuit me ut (tam- 
quam GRTE) sagittam electam et in (— RT) pharetra (far. 
VR) sua abscondit me/6 126,18 (625,18): Ps 17,15/in 
Esaia quoque ita scriptum est, quod etiam de ipso domino 
dictum forte esse potest intellegi: et posuit me tamquam 
sagittam electam, et («- in RE) pharetra (far. codd) sua abs- 
condit me/6 M-R 119 (134-135): /et posuit os meum ut 
gladium acutum; sub tegumento (K; tecumento R; tegu- 
mentum BC) manus (matris R) suae protexit me, posuit me 
quasi sagittam electam 177ter (178-179): /et posuit os 
meum ut gladium acutum; sub tecumento matris suae pro- 
texit me, posuit me quasi sagittam electam (legitur tantum 
in R) PS-MEL P 10,2,21 (81): sagitta dominus Iesus 
Christus corda fidelium electorum suorum salubriter vulne- 
rans. in Esaia: sicut sagittam electam abscondit me in pha- 
retra sua V 6,26,2 (307,25): sagitta Christus: sicut sa- 
gittam electam abscondit me in pharetra sua RES-R 
4345 (410): posuit (posui S*) os meum quasi gladium acu- 
tum, sub (in EFS) umbra manus suae protexit me RUF 
Ct 3 (194,13): Ct 2,5/et ab illo vulnus accepit, de quo dicit 
Isaias: et posuit me sicut iaculum electum, et in pharetra 
sua abscondit me (axo tov £kAgktov BeAovc xata tov 
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£O0nké ue og  péAog £kAektÓv koi 
* kai £0nkag x x 
X posuit me sicut sagittam electam et 
posui te ut sagitta electa 
posuisti x tamquam iaculum electum 
x 
» » » quasi » » » 
et » » Sicut » » x 
x 
- signum ad sagittam 
Christum posuisti me AM 118 Ps (Var): £0nxagc ue 


Or.(?) Ps. cat. (1629C) ^ posuit x HI Is-** (Var) 
autem ? HI Am: fextus fictus 

sicut H; AM; HI ep 34, Am, Za, Is"; RUF; CHRO; 
[CHRY] V,746; AN Mt h; PS-MEL ut HIL Ps 119; HI 
Ct, ep 75, Hab tamquam HIL Ps 119 (Var); 126 x 
HI Hab (Var): — og Or.(?) Ps. cat. (1629C) quasi 6; 
HI ep 65, Is" (Var). XX; Brev. Goth. (1133D); M-R 

sagitta electa HI ep 65 (Var); 75 (Var), Am jacu- 
lum electum HI Hab; RUF Ct sagittam x l'^: homoeo- 
tel. — - signum ad sagittam t5 

et HIL; AM ep 39; HI Ct, ep 34, Hab, Za (»« Vor- 
lage), ISXX;: RUF; [CHRY] V,746: 2 9 | quae? AM Ps 
36  xH;Hlep 65; 75, Am, Is'* XX (Var); CHRO; AN 
Mt h; PS-MEL: — ka: 736 147-93* 69; - 99 


ego 


noatav) Ps 36,2,8 (102,31): Ps 36,14/sed et iusti ha- 
bent arcum, habent et sagittas. denique et una sagitta ip- 
sorum est dominus Iesus; ipse enim ait: et posuit me sicut 
sagittam electam (Be£Aoc vov ówxatov xpiotoc £ottv v- 
covg: £0nkagc oc BeAoc £kAektov) 36,3,3 (114,4): si- 
cut salvator sagitta est dei, sicut scriptum est: posuit me si- 
cut sagittam electam, sine dubio autem simili exemplo 
etiam Moyses, in quo locutus est, sagitta dei est (oonxep 
u£vtot o oornp BeAoc £KAektov, kat avaAoya to ootnpt 
B£An tov 0£0v ot ayvot) 37,1,2 (262,8): Ps 37,3/sermo 
domini sagittis est similis. denique et salvator ita dixit: po- 
suit me sicut sagittam electam et in pharetra sua abscondit 
me (ot Aoyot tov kuptov BeAn £toiv: avtoc yovv o oemp 
$noiv: £0nxe ue eg BeAoc £xAgktov xat tn óapetpa a- 
TOU £KpUWE HE) VER cant 2,43 (61,2): Dt 32,42/sunt 
enim sagittae domini spiritales, quibus humani generis per- 
cutit corda, et sanguinem a nobis consumunt spiritalem. si- 
cut enim ipse Christus sagitta dictus est electa in manu pa- 
tris, ita quoque eius apostoli sagittae intellectualiter nuncu- 
pantur, quos per totam mundi latitudinem forti arcu disper- 
si/1 Rg 20,20 

3 AM ep 39,10 (33,129): /et dixit mihi: servus meus 
es (— O; « tu Lm), Israhel/44,2; Jo 1,18/et — sequitur — in 
te glorificabor (gloriabor OP; glorificabo M)/ CO 1,58 
(268,16): 9,6/attamen idem propheta et post unitatem prae- 
dicans adsumpti naturam servum adpellat qui ex semine 
Abraham ita dicens: servus meus es tu, Israhel, et in te glo- 
rificabor/5 (Theodoretus: oj.oc ó£ o avtoc npo$ntng xoi 
pu£ta tv £voot xnputtov tov An$8gvtog trv $voiv 60v- 
Àov npocayopegvet tov £x onepuaoc afpaaj. ovtoot A£- 
yov: 60vAXoc iov £t 6v, topamA, xat £v (— Z) cot 606ac- 
ncona) (aliam translationem vide SCY) HI Is 13 
(533,6): /et dixit mihi: servus meus es tu, Israel, quia (qui 
G) in te glorificabor/4. (LXX) 1. 2/et dixit mihi: servus 
meus es tu, Israel, et in te glorificabor (gloriabor FG)/ ... 
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&iné uoi Ao0Aóg poo si c, lopom, 





x £Kpuye(v) x 
E x pharetra sua texit me et dixit mihi servus meus es x Israhel 
mea protexi eum x 
x servavit 
O in » » abscondit — » » » » » » » tu Israel 
pharetram suam 
H » faretra » » » » » » » » »  »  Ilsrahel 
- abscondit me in pharetra sua serve x 
Kai év coi 9o6ao9/oouat 4 xoi £yo eina — Kevág £Koxidca Kai &ig uótatov 
X x X 
E et in te  glorificabor et ego dixi in vacuum laboravi x x 
glorificabo laboravit 
O0 » » » » » » » Sine causa » in vanum 
inaniter * et 
H quia » » gloriabor » —» » in vacuum » sine causa 
qui glorificabor x van(um) 


3 desinunt p"^5, Mainz 972, Verona LXXX VIII glori(fic)abor/5 
4 adsunt 5 69.70.72 55 p? 


x HIL Ps 119 (Var); 126; AM; CHRO (Var): — £v 
Or. Ps. cat. C (14,12); Or.(?) Ps. cat. (1629C) in H; 
HIL Ps 119; 126 (Var); HI; RUF (»« Vorlage); CHRO; 
[CHRY] V,746; AN Mt h; PS-MEL: - $939 — abscon- 
dit me in pharetra sua PS-MEL - profertur ex pharetra 
dei ? AM Ps 36 

pharetra mea AM ex: cf sequentiam pharetra x 
CHRO: - 990^ . pharetram suam HI ep 75 (Var) 
pharetra domini ? HI Am: cf supra pharetra corporis ? 
[CHRY] V,746 (»« Vorlage): cf HI Za", CHRO'*?" 

texit me AM ep 39; CHRO: - ($  protexi eum AM 
ex: cf posui te supra servavit me HI Ct abscondit 
me H; HIL; HI ep 34; 65; 75, Hab, Za, Is; RUF (« Vorla- 
ge); [CHRY] V,746 (« Vorlage); PS-MEL: £xpvwve(v) ue 
S* Q^-Qns [^7-86:-233 C^ 403' 449* 30; Or. Io. com. 1, 
134; cf 1,228; Or.(?) Ps. cat. (1629C); Eus. (an£xp.); Tht.: 


3 EAM 
serve Q* 
— es AM (Var): z 98t ad verbum 


(535,65) Ct 2,5/et dixit mihi: servus meus es tu, Israel, quia 
in te glorificabor, — servus, quia cum in forma dei esset, 
formam servi est dignatus assumere (cf Phil 2,6. 7), et Is- 
rael, quia natus de semine Iudaeorum. quodque de nullo 
alio servorum intellegi potest, iungitur: quia in te glorifica- 
bor (gloriabor G)/Jo 12,28 PS-IS Jud 20,4 (56): 42,1/ 
ipse etiam filius de semetipso iuxta humanitatem per prae- 
fatum prophetam loquitur dicens: et dixit mihi, id est pater, 
servus meus es tu, Israel, quia in te gloriabor/5 51,4 
(149): 42,1/ipse quoque filius de semetipso secundum for- 
mam servi per praedictum prophetam loquens ait: et dixit 
mihi, hoc est pater, servus meus es tu, Israel, quia in te 
gloriabor/5 SCY:CO 1,5 (154,38): 9,6/idem propheta 
et post adunationem praedicans adsumpti naturam servum 
appellat id quod est ex semine Abraham ita dicens: servus 
meus es tu, Israhel, et in te gloriabor/5 (aliam translatio- 
nem textumque graecum vide CO 1,5 S) 


adsunt e 


vacuo 


6. 69. 70. 72 57 p* 


X AM: — ov oll 
1,5 S; PS-IS Jud: - 99 

— israhel p^: 2 39i 

et AM; HI*: SCY; CO 1,5 S: 2 6 
PS-ISJud: 290  » . quiHI"'(Var) 

glorificabor CXT*Op 5, Mainz 972, Verona LXXXVIII; 
AM; HI; CO 1,5 S » glorificabo AM (Var) 
glorif«saxx dP* gloriabor H; AM (Var); HI ?/, (Var); 
SCY; PS-IS Jud 

4 EAM 

x AHI-OMS: — (89902 

in vacuum H; AM; HI'"* 5s in vanum HI"! (Var) 
in vano HI"! (Var) in vacuo HI Is 13 (536 Var) sine 
causa HIX* —— inaniter FAC 

laboravit AM Ps 48 (Var) 

— xa: 106 O^ L'^"*-233 C 239* 403' 538 544 3f; 
Eus. comm. et ecl.; Tht.: Z 9R tet FAC: - $ 

x X AM: — eig paxaivov B* 9I: homoeoarcton 
(G90: in vanum HIX*X; FAC sine causa H; HI*' 


tu H; AM (Var); HI; SCY; CO 


quia H; HI'*'; 


4 AM ep 39,11 (33,133): /et ego dixi: in vacuum la- 
boravi et in nihilum dedi vires meas; ideo iudicium meum 
ante dominum, et dolor meus ante deum (dominum FS) 
meum/ 39,13 (35,168): 53,3/ille dicebat: in vacuum la- 
boravi, per quem meruit Paulus dicere/Phil 2,16/ut boni 
operis fructum et evangelicae praedicationis gloriam suis 
conferret servulis Ps 48,23,4 (375,28): Jo 1,16/de alio 
dicitur: in vacuum laboravi (-vit Aa)/Gn 27,27 FAC 
def 11,7,17 (357,139): quantum ad incredulorum acerbita- 
tem et inepte illis meditatam contradictionem, inaniter la- 
boravit salvator et in vanum et in nihilum dedit fortitudi- 
nem suam. nec enim sustinuit, sicut dixi nuper, sacras eius 
praedicationes stolidus Israel, non honoravit eius laborem. 
labor enim erat verbo, ut fieret secundum nos et humanam 
sustineret parvitatem. sed iudicium meum, inquit, apud do- 
minum, et labor meus coram deo meo. agnovit enim, in- 
quit, pater, quos consumpsi (consumpsit V*Q Sirmond; 


49,4—5 Esaias 1160 


kdi £ig oo0év £óoka tv ioyóv — gov 


óià toÜto T| kpiocig pov mapà xuvpio, 
X 


E et in nihilum dedi vires meas ideo iudicium meum ante dominum 
O » » nihili » fortitudinem meam propterea » » X apud » 
nihilo x ad 
nihil 
H » x vane fortitudinem meam consumpsi — ergo » » cum domino 
vanae ego 
vana 


xai OÓ róvog gov £vavtiov toO 0c00 pov. 5 xai vóv oUtocG Aéygi kÜpvoc 


Oiy' tO £pyov o mapa t0 070 
A et nunc sic dicit dominus 
E et dolor meus ante deum | meum » » » » » 
dominum 
Oo » labor » coram deo meo » » » » » 
domino ita x 
H » opus meum cum » » » » X » » 
4 est x domino x haec dicet - x 
x x x x x hoc dixit 
x x x x 


5 desinit 57 fortitudo mea d«icit» dominus adsunt c 
dominus 


56. 69. 70. 72 57 p 


(9699(9*. innihilum AM; FAC in nihili HIX* 

» in nihilo HI-XX (Var) in nihil HI-X* (Var) x 
vane H(ex v««« O); HI: Z t » — xvanae CII-A* 
O?57 OHRU* — xvana ?* 

6: dedi vires meas AM dedi fortitudinem 
meam HI*X; cfFFAC  - fortitudinem meam consumpsi 
H(fortitutinem ex -ne 57); HI*: - 9 

ideo AM propterea HIP* — ergo H; HI"  » 
ego 470*U*: Hl'* (Var) sed? FAC (« Vorlage) 

x HI-** (Var): — uov 88: homoeotel. 

ante dominum AM: - &?2: « infra — apud dominum 
HIEXX- FAC: — 8 E: ad dominum HI-X* (Var): - 
99* 3 cum domino H; HI*': - 99 

4 est ALOP?GT^^wDb: HT Ts 13 (536) 

x x x x x HI" (Var): homoeotel. 

(€: . dolormeus AM labor meus HI*X; FAC 
opus meum H; HI'*: c* (ot y^ sec Tht.) to epyov iov Eus. 


sumspit P) labores pro eorum salute; propter hoc et iudi- 
cium ab eo prolatum est (Cyrillus Alexandrinus: to yg 
"Kov £iG to tv anxgi8ovvtOv amnvgeg Kot trjv £KtOTLOG 
avtotG u£AgtnOÓgtoav avtiAoYyiav KEVOG KEKORLOKEV O 
coTnp kat £uG uatatov xat eiG ovógv £60K£ trjv Loxvv 
Q'Utov' 0v yap nv£oxeto, kaOanep eónv aptuoc, tOVv tE- 
pav Q'Utov KXnpuyuatov o amonAnktos LopamA, ov tetum- 
K£V Q'UtOU tOV KOXOV. KOTtOG YOp Tv tO Àoyo to yeveo0at 
xa0 nuac kat tno avOponivne avaoxeo0at uikponpe- 
x£wQaG. QÀÀ " kptotc uou, ónotv, «xopa kupio Kat o 
TOVOG LOU £VQVtiOoV toU O£0ov nov. £yvo yap, ónotv,» o 
racnp oug óe6onavnka rzovouc Ute ye tr) avtov omotn- 
pac; 6. 10vto Kat 1] kpuotc e&evnvektat nap avtov) 

HI Is 13 (533,8): /et ego dixi: in vacuum (vanum C[ex 
vano]SO) laboravi, sine causa et vane fortitudinem meam 
consumpsi; ergo (ego F*) iudicium meum cum domino, et 
opus meum cum deo (x x x x x G*) meo/ (LXX) 1-3/et ego 
dixi: sine causa laboravi, in vanum et in nihili (nihilo F; 


incipiunt p Mainz 972 3/et nunc Verona LXXXVIII 3/haec dicit 


Tht.: - 9t 

Ge. ante deum meum AM ^» ante domi- 
num meum AM (Var) coram deo meo HI**; FAC 
» coram domino meo HI** (Var) cum deo meo 
H(meo ex meum U); HI'*: cf o^ napa 10 0c pov Eus.: — 
y » Xx deo meo «"?"* cum domino x HI Is 13 
(536 Var) 

5 AAU E AM Ps 35 

xxxx in initio: ANT-M » ORA Vis; RES-R: liturg. 

($6 P9yu 0» * codá: sic AM; HI-XX; AU; PS-AU sol; 
(GO0sIS5 S ita SCY x H; AM ep 39 (Var); HI**; 
VIG-T; PS-IS Jud: - 99t haec 1GPS?pV$, Mainz 972, 
Verona LXXXVIII, QMS?. PAU-Aq hoc QJ*vid 

dicet U* dixit p" 

— dominus HI** (Var); 2 99t*9" —  - x formans me 
(ex) utero servum sibi dominus RES-R: /iturg. 


nihil M) dedi fortitudinem meam; propterea iudicium 
meum (— F) apud (ad G) dominum, et labor meus coram 
deo (domino F*G) meo... (535,73) Ps 56,9/dicente autem 
mihi patre ista quae rettuli, ego respondi ei: quomodo in 
me glorificatus es, pater, qui in vacuum laboravi et mag- 
nam partem populi Iudaeorum ad te revocare non potui?... 
quia ergo noluerunt per me in te credere, iudicium meum 
apud te est, quod omnia fecerim quae eis facere debui (cf Is 
5,3. 4)/Jo 17,4. 6/et opus meum sive labor et dolor meus, 
hoc enim significat tovoc, in conspectu tuo est/Lc 19,41 

13 (536,14) 6/dicente me: in vacuum (vacuo C*S) labo- 
ravi, sine causa et vane fortitudinem meam consumpsi, 
quia Iudaei credere noluerunt, et iudicium meum cum do- 
mino est, et opus meum, quod illo iubente complevi, cum 
deo meo (domino x G Adr.) 

5 AM ep 39,11 (33,135): /et nunc sic (— E*) dicit 
dominus, qui finxit me servum ex utero (- ex utero servum 
P) sibi ad congregandum lacob et Israhel. quis congregavit 
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49,5 


£K xXxotAiag 900Aov £avt$ 100 ovuvayayseiv «xóv lake xoi 


o£ Oo avaotipeyai — TpoG 
qui finxit me in utero servum sibi ut — congregem Iacob e 
- me finxit - sibi servum ventre 
E » » » servum ex utero » ad congregandum » » 
O0 » formavit » ex utero servum » ut congregarem » ad 
- me formavit vulva x 
- x ab utero forma(v)it me 
H X formans »  » » » » » reducam » » 
* deus te ab educam 
formans me (ex) utero servum sibi dominus 
* deus p? Vis; RES-R (Var) 


qui finxit me AM; AU; PS-AU sol; CO 1,5 S 
me finxit SCY (»« Vorlage) 
- qui me formavit HI-?" 2 - qui me confortavit ? 
HI?" (Var): cf fortitudo mea infra — X ab utero forma- 
vit (-bit ANT-M) me servum sibi ANT-M » ORA Vis: li- 
turg.; cf omissionem in initio X formans me H(me ex 
«e £9); HI**; VIG-T; PS-IS Jud; PAU-Aq; RES-R » 
X formans te I^; HI*' (Var): o nAaoag oe 534 5: — 9900? 

ordo verborum: (ex) (utero) servum sibi H; AM 
(Var); H5; AU; VIG-T; PS-AU sol 69; SCY; CO 1,5 S; PS- 
IS Jud; PAU-Aq; RES-R: 2 931  »  exutero servum 
xHIPX** (Var)  - sibi servum a ventre PS-AU sol 70 
- servum ex utero sibi AM 

in AU;PS-AUsol69:- 8"  ():9t: — eG)H; AM; 
HI; VIG-T; SCY; CO 1,5 S; PS-IS Jud; PAU-Aq; RES-R 
a(b) Verona LXXXVIII; PS-AU sol 70; ANT-M » ORA 


- qui 
qui formavit me HILX* 


dei populum nisi Christus? quis glorificatus est ante do- 
minum (cf vs 3)? quis est dei virtus (cf 1 Cor 1,24)?/ 
fi 5,108 (256): Za 6,12/et ipse filius ait: sic dicit dominus, 
qui finxit me servum ex utero (- ex utero servum iit) sibi/ 
Ps 35,4,1 (52,1): de paupertate igitur et dolore domini 
idonea, ut arbitror, sanctorum protulimus testimonia, quo- 
rum alter vidit et dixit, alter est electus ut diceret. ipsorum 
igitur qui probati sunt de servitute domini testimonia ite- 
rum proferamus, immo sua, quae de se ipse locutus est in 
utroque. audiamus ergo quid dicat: sic dicit dominus, qui 
finxit me servum ex utero (- ex utero servum v) sibi ad 
congregandum Iacob et Israel ad eum. advertimus ergo 
quod propter congregationem populi formam susceperit 
servitutis (cf Phil 2,7). audi, Iudaee: et de gratia contu- 
meliam fers, et hoc ad perfidiam derivas propter quod 
magis credere debuisti. ad te vocandum venit, et convicia- 
ris. «ex utero servum» dixit/1 PS-AM alt (228): vide Is 
44,2 ANT-M 214r (357): dominus ab utero formabit 
me servum sibi, et glorificatus sum in oculis eius; dominus 
factus est fortitudo mea/ AU Do 16 (248,6): 42,4/item 
dicit Esaias: et nunc sic dicit dominus, qui finxit me in 
utero servum sibi, ut congregem Iacob et Israhel ad eum: 
appropinquabo illum et honorabor (honorabo O) coram 
domino, et deus meus erit mihi virtus/ PS-AU sol 69 
(203,30): Ps 21,11/et in Esaia ait: sic dicit dominus, qui 
finxit me in utero servum sibi. ecce secundum hominem de 
Maria susceptum suum patrem dominum adpellavit, secun- 
dum quem se esse servum dixit/Jo 20,17 770 (204,22): 
Ps 21,11/et in Esaia: sic dicit dominus, qui finxit me sibi 
servum a ventre/Gal 4,4 CO 1,5 S (268,18): 3/et ite- 
rum: sic dicit dominus «qui» (add. Schwartz) finxit me ex 
(e P) vulva servum sibi/6/quod autem fictum in ventre est 
non deus verbum, sed servi forma (cf Phil 2,7) (xo1 nadav: 


146 30. 6. 1995 


utero] ventre PS-AU sol 70 vulva CO 1,5 S 

(9: | utcongregem AU — ad congregandum AM 
ut congregarem HI-** — ut reducam H; HI*'; VIG-T; PS- 
IS Jud: o* avao:peyo: Chr.: 2 99 » ut educam cf 
HI*?" (Var) abbrev. textus (liturg.): — ut redu- 
cam...congregabitur x ANT-M — ut reducam...(6) 
...et feces israhel convertendas p ^5, Mainz 972, Verona 
LXXXVIII 

et israel ad eum AM Ps 35; AU: - (9 et israhel x x 
infine AMep39  -adeum (distingue) et israhel H; HI; 
PS-IS Jud: - ngog avtov (£avvov 130 403^; cvv avo I) 
xat topamA. O^ L^7-233 C 403. €'; Eus. comm. et ecl.; 
Tht:-9€6  Á » . adeumxisrahel] VD": 2 390949" —— ag 
eum x x x x x VIG-T: homoeoarcton vel abbrev. citat. 
- ad eum et nunc israhel II- 


Ovt06G ÀA£Y£t Kvpioc o tÀaoac u£ £k koiac 60vAov £av- 
1OX...t0 Ó£ tÀao0£v £v koiAiat ovx o Ogoc Xoyoc, «AX m 
tou 60vÀov uopón) (aliam translationem vide SCY) 

HI Is 13 (536,1): Ps 21,2/et nunc dicit dominus formans 
me (te C*$*) ex utero servum sibi, ut reducam Iacob ad 
eum, et Israel non congregabitur (x congregabitur $*; 
nongregabitur ex *ongregabitur G), et glorificatus sum in 
oculis domini, et deus meus factus est fortitudo mea/6/ 
LXX: et nunc sic dicit dominus (— F), qui formavit me (4 
et nunc F*) ex utero servum sibi (— F), ut congregarem 
Iacob ad eum et Israel; congregabor et glorificabor coram 
domino, et deus meus erit fortitudo mea/6. 4/(- et M) 
respondit mihi dominus, qui me formavit (confortavit C) 
ex utero servum sibi. ex quo ostendit eum appellari ser- 
vum, qui sit formatus ex utero/Ps 21,11/quid ergo dominus 
dixit ei? ut reduceret (educeret F) Iacob ad eum, qui aber- 
raverat, qui deserto creatore idolis serviebat/Mt 10,5. 6; 
15,24; 21,37. 38/et hoc est quod nunc dicit: et Israel non 
congregabitur, id est: non revertetur ad dominum. satisque 
miror quomodo vulgata editio fortissimum contra Iudae- 
orum perfidiam testimonium alia interpretatione subverterit 
dicens: congregabor et glorificabor coram domino, cum 
Theodotio et Symmachus nostrae interpretationi congruant. 
de Aquila autem non miror quod homo eruditissimus lin- 
guae hebraicae et verbum de verbo exprimens in hoc loco 
aut simularit imperitiam, aut pharisaeorum perversa expo- 
sitione deceptus sit, qui interpretari voluit: et Israel ei 
(israheli C*; israhel G) congregabitur, hoc est deo, cum 
verbum hebraicum lo in hoc loco non scribatur per lamed 
et vav, quod si esset, significaret «ei» vel «illi», sed per 
lamed et aleph, quod proprie «non» sonat. quia igitur non 
est reductus Iacob ad dominum (deum CSOF), nec Israel 
congregatus, propterea filius loquitur illis non credentibus: 
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*ai óo&$ac0ncouai £vavtiov xvpiov, 


A Israhel ad — eum x  appropinquabo illum et honorabor coram domino 
honorabo ante dominum 
E Israel * » » 
O- eum « et  siaelwx congregabor x » glorificabor » » 
H » » Israhel non congregabitur — x » glorificatus sum in oculis domini 
52 nunc glorificabitur dei 
x - ad eum  congregabitur eius 
x x x x x 
- munc Israhel 


x appropinquabo illum AU: ovvax8ncopnat oto 538 
G5; cuvax8noonai npoc avtov 22:-36:-03 — x congrega- 
borx HI-**: Z6 . noncongregabitur x H; HI": 0' ovx 
£Xwvuvox8noetoi Tht.: - 9 t(keti — » ^ nunc congre- 
gabitur x II-OO9 — x congregabitur x XEPAM^AUTIL« 
qR^wP. HI*' (Var); PS-IS Jud 20 — x glorificabitur x in 
fine PS-IS Jud 51: « infra — X ad eum congregabitur 
AL: cf ad eum supra; cf ovvax6noetat xpog avtov L 
(22*)^-36*-96-867-233 403 (lect. dupl.; Tht.; cfseg ei 


glorificatus sum in oculis domini; in me enim omnis mun- 
dus credidit, et deus meus factus est fortitudo mea, qui et 
consolatus est me tristem super abiectione populi mei/6/il- 
lud autem quod in Septuaginta legitur: congregabor et glo- 
rificabor coram domino, sic intellegi potest ut congregatus 
sit dominus cum credentibus/ PS-IS Jud 20,4 (56): 3/et 
paulo post: et nunc dicit dominus formans me ex utero ser- 
vum sibi, ut reducam Iacob ad eum, et Israel congregabitur/ 
51,4 (149): 3/et nunc dicit dominus formans me ex 
utero servum sibi, ut reducam Iacob ad eum, et Israel glori- 
ficabitur ORA Vis 1075 (347,15): alleluia, dominus ab 
utero formavit me. Christe dei filius, qui ab utero sanctifi- 
catum tibi Iohannem puerum formans in principio viarum 
tuarum (cf Prv 8,22) utpote praecursorem illum ante te boni 
nuntii destinas, concede nobis sursum semper cor habere, 
ut verbum quod vox adhuc temta predicavit in utero, pecca- 
tores indulgentiae pietatis munificet dono (« ANT-M) 
PAU-Aq Fel 1,9 (15,23): ait enim (scil. Felix Vrgellita- 
nus): «si autem, ut vos vultis, homo adsumptus a filio dei 
mox a conceptione virginalis uteri verus conceptus est deus 
et verus natus est deus, quomodo ipse filius prophetice de 
semetipso ait: et nunc haec dicit dominus formans me ex 
utero servum sibi?» et rursus: «qua, inquit, auctoritate ho- 
mo dominicus ex utero matris verus deus conceptus et 
verus deus natus a vobis praedicatur, cum sit natura verus 
homo et per omnia subditus deo?» RES-R 2891 (230): 
formans me ex (ab RFBMDFS) utero servum sibi dominus/ 
SCY:CO 1,5 (154,40): 3/et rursus: ita dicit dominus, 
qui me finxit ex utero servum sibi/6/quod autem in utero 
fictum est, non est dei verbum, sed servi forma (cf Phil 2,7) 
(aliam translationem textumque graecum vide CO 1,5 S) 
VIG-T Eut 3,3 (112C): Gal 4,4/unde et ipse filius for- 
matum se ex utero per Isaiam loquitur dicens: et nunc dicit 
dominus formans me ex utero servum sibi. quid itaque ex 
utero formatum accipitis, verbum an carnem? si verbum, 
ergo aut informe fuit, aut penitus non existens, ut formatio 
ei aut essentiam dederit, ut subsisteret, aut ex subsistente 
informitate materiae in meliorem status qualitatem pro- 
vexerit, ut perfectus et integer appareret. quod opinari cum 
sit impium et sacrilegum, illud sine dubio restat ut caro ex 
corpore formata sit uteri virginalis, secundum quam propter 


congregabitur ? HI'^': Aquilae interpretatio (graece non 
servata): - W(gere)9gtQe * coda 

(9301: honorabor AU » honorabo AU (Var) 
glorificabor cf AM; HI-X* glorificatus sum H; HI"; 
VIG-T; ANT-M 

6: coram domino HI*X*; AU ante dominum 
AM in oculis domini H; HI*'; VIG-T: - 990 » in 
oculis dei T?7U in oculis eius ANT-M: líiturg.; cf supra 


unionem personae cum sit deus, servus factus est patris/Ps 
115,16 4,20 (131C): 8/et ipse in eodem propheta pari 
voce testatur: et nunc dicit dominus formans me ex utero 
servum sibi 5,4 (137B): Hbr 1,4/et ipse per Isaiam fi- 
lius: et nunc, inquit, dicit dominus formans me ex utero 
servum sibi/Prv 8,22 5,11 (142C): 9/item ipse filius in 
eodem propheta: et nunc dicit dominus formans me ex 
utero servum sibi, ut reducam Iacob ad eum, et glorificatus 
sum in oculis domini, et deus factus est fortitudo mea/6/ 
quis ita stolidus et mentis erit alienus, ut non videat, non 
intelligat, formari ex utero et mereri servum fieri/8/et 
confortari in domino/8/ad naturam carnis Christi proprie 
pertinere? 

6 cfis 42,6; Act 13,47 94: et dixi mihi magnum 
tibi est ut voceris puer meus et suscites tribus iacob et di- 
spersionem isrrael convertas 95: et dixit m(ih)i 
magnu(m) t(ib)i e(st) ut voceras (ex vocerx, ut uid.) puer 
m(eu)s (et) suscites trib(us) Iacob (et) disp(er)sione(m) 
isr(ae)] convertas AM ep 17,11 (126,75): 9,6/cui dic- 
tum est a patre deo: magnum tibi est vocari puerum meum/ 
Ecl 4,13 39,11 (33,139): /cui dixit pater: magnum tibi 
est vocari te puerum meum? et cui dicit (dixit W): ecce po- 
sui te in testamentum generis mei, in lucem gentium, ut sis 
in salutem usque ad extremum terrae?/Ez 34,23 fi» 
108 (256): /et dixit mihi: magnum tibi est (— est tibi W) 
vocari puerum meum; ecce posui te in (LVMNtmt; — cet.) 
testamentum generis mei, in lucem gentium, ut sis (x x S) 
in salutem usque ad extremum terrae/Phil 2,6 PS1351571 
(53,5): magnum, inquit, tibi est vocari puerum meum, ut 
statuas (suscites DF, in marg. a; uel suscites E sup. l. m2) 
tribus Iacob 118 Ps 3,5 (43,11): 1 Pt 1,19/magnum tibi 
est vocari (vocare AGOPR) puerum meum vgt 63 
(29,21): aperuit os pater dicens: ecce posui te in testamen- 
tum (-to 7) generis mei, in lucem (luce MC) gentium, ut sis 
in salutem usque ad extremum terrae AN Ars 4 (157): 
Tfratres, necessaria estt in domum mundi, ut hii qui habi- 
tant in orbem terrarum salvi fiant. ecce enim, inquit, posui 
(posuit cod) te in lumine gentium, ut sis in salute usque ad 
extremum terrae/52,10 Ps sen 17,1,5 (71): Ps 17,1/sicut 
ait propheta: magnum est tibi vocare (scripsi cum LN; vo- 
cari M Boese) puerum meum/8,18 349^ 6*(15T)9Ps 
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X 
C 
A et deus meus erit mihi — virtus 
E 
O » » » » fortitudo mea 
H » » » factus est » » 
x dominus x 

6 desinunt $9 979-7 extrema terrae (4 ait dominus omnipotens amen t 

— et ANT-M 

dominus ANT-M 

— meus VIG-T; ANT-M: — quov 26 B*-oll III 407 
G5 


erit HI-X*; AU: - ($ factus est H; HI*'; VIG-T; 
ANT-M: 2 990 

mihi virtus cf AM; AU: poi toxvc Q O' cll 239* 407 
534 538 GÀ; Or. Io. com. 1,135; 1,232; Eus. comm. et 
ecl Gyr - fortitudo mea H; HI; VIG-T; ANT-M: - 
toxvc iov o7 C 403: 2 9 

6 XTEPa .CTY AAUDo EAM 

(5) — ut reducam...(6)...et feces israhel converten- 
das p"^5, Mainz 972, Verona LXXXVIII: abbrev. textus 
(liturg.) 

ait HIL — dixi 94 U?pP; HI IsX* (Var) 

mihi 94 95; HIL Ps 126; AM; HI Ct, Hab, Is-XX; AU; 


34,27/Christus servus dei patris; unde dixit (dicit Z): 
magnum est tibi vocare servum meum; pro parte carnis di- 
cit 68,18,1 (297): Ps 68,18/vox Christi ad patrem, ut ait 
propheta: magnum est tibi vocare puerum meum 

71,10,1 (350): Ps 77,70/servum, ut illud: magnum est tibi 
vocare servum meum; pro parte carnis dicit/Ps 77,70 

85,2,11 (386): Ps 85,2/rogat Christus ad patrem, caput cum 
membris: magnum est tibi vocare puerum meum vel ser- 
vum meum; pro parte carnis dicit 85,16,3 (389): Ps 
85,16/vox Christi ad patrem, ut illud: magnum est tibi vo- 
care puerum meum (tuum M)/Ps 85,16 88,5,11 (399): 
Ps 88,4/magnum est tibi vocare puerum meum aut servum 
(*- meum 5); pro carne adsumpta dicit/Ps 88,5 104,17,7 
(33): Ps 104,17/ut illud: magnum est tibi vocare servum 
meum/Ps 104,18 108,28,5 (61): Ps 108,28/ut illud: ma- 
gnum est tibi vocare servum meum; pro parte carnis dicit 
servum, quia aequalis patri in divinitate, vel de suis mem- 
bris potest intellegi servum/Ps 108,29 ANT-M 214r 
(358): /et dixit mici: ecce dedi te in lucem gentium, ut an- 
nunties claritatem meam usque ad extremum terrae/Prv 8, 
22 . AU Do 7 (239,1): prioribus temporibus per prophe- 
tas sonuit verbum dei, deinde per se ipsum/Jo 1,14/deinde 
per apostolos, quos misit ad se praedicandum, ut esset sa- 
lus usque ad fines terrae 16 (248,10): /et dixit mihi: 
maximum tibi erit hoc vocari te puerum meum, ut consti- 
tuas (constituat O*) tribus Iacob (in ras. IT) et prolem Isra- 
hel convertas, et posui te in testamentum generis in lucem 
gentium, ut sis salus usque ad fines terrae/8 Jud 2 (51): 


146* 


36) 


6 xoi £inÉ po Méya | ooi £&ou 
X 


magnum tibi est 


» » erit 
et dixit mihi maximum  » » 
- hoc 
» » » magnum » est 
ait grande - est tibi 
» » » » » » 
dixi tibi 
» » x parum x » 
dixi parvum 


adsunt p" ^5, Mainz 972, Verona LXXXVIII 


ANT-M; PS-IS Jud: - 9$ tibi HI IsXX (Var) xH; 
HIL Ps 119; HI Is"'; VIG-T: — uot O'(B*) C; Eus. ecl.: - 
9n 

6: magnum 94 95; TE; HIL Ps 126; TY; AM; HI 
Gt; TC*EOINHabI ADOIepPIPMNIS 7:919]: 3B ETE Am: 
VIG-T; CAr; AN Ps sen » PS-HI bre maximum AU 
grande HIL Ps 119 — parum H; HI Is 13", ep 129; VITn: 
-90 2  parvumT; HI Hs 13" !/, (Var); PS-IS Jud 

tibi 94 95; TE; HIL; TY; AM; HI Ct, Tt, Ecl, Hab, 
Abd, ep 121, Is 7; 12; 13-XX: 17, ep 129; AU; CAn; VIG- 
T; CAr; AN Ps sen » PS-HI bre: - ($ ^ est tibi AM fi 
(Var); HI Ct (Var), Hab, Is 13-XX (Var); AN Ps sen » PS- 
HI bre: 2 9I x H;HIIs 13"5 VITn; PS-IS Jud: - 9 

est 94 95 H; TE; HIL; AM; HE; CAn; VIG-T; CAr; 
AN Ps sen » PS-HI bre; VITn; PS-IS Jud: - 939t erit 
TY; AU - hoc est HIL Ps 119 (Var) 


evangelium apostolumque contemnunt (scil. Iudaei) et 
quod dicimus non audiunt, quoniam quod legunt non intel- 
ligunt. nam utique si intelligerent de quo praedixerit pro- 
pheta, quem legunt: dedi te in lucem gentium, ita ut sis sa- 
lus mea usque in fines terrae, non sic caeci essent, non sic 
aegroti, ut in domino Christo nec lucem agnoscerent nec 
salutem 14 (62): lux quippe domini, in qua ambulant 
gentes (cf Is 2,5), illa est de qua idem propheta dicit: dedi 
te in lucem gentium, ut sis salus mea usque in fines terrae. 
cui hoc dictum est, nisi Christo? de quo impletum est, nisi 
de Christo? non est ista lux in vobis/Rm 11,8 s 89,2 
(555): Act 13,46/hoc enim etiam per prophetam praedica- 
tum est: ecce posui te in lucem gentium, ut sis salus usque 
in fines terrae/5,6 199,1 (1026): Jo 4,22/sed haec salus 
usque ad fines terrae BAR 74,7 (79,20): 42,T/scitote 
ergo unde liberati sumus. et iterum propheta dicit: posui te 
in lucem nationum, ut sit sanctitas (ita cod; cf BAR 14,6: 
«...et pararet sibi populum sanctum»; sanitas perperam e- 
mendavit Menardus; salus cum Vulgata Ox) tua usque in 
novissimum terrae/ (yvvook£t£ ovv no0gv £XvtpoOnusev. 
nQÀtv o npoóntng Agyev 160v te0£1ka o£ &ic $xoc £0vov 
10U £1VO £16 oQtrpuav £o £oXatov tnc yYnc) [BON] 
ep 20 (34,17): qui sanctis apostolis suis ad lucem gentium 
destinatis suscipientibus eos se suscipiendum predixit (scil. 
Christus dominus, cf Mt 10,40 par) CAn co 11,12,4 
(327,9): Ps 2,11/et: magnum tibi est vocari servum meum/ 
Mt 24,46 CAr Rm 1,1 (416D): Rm 1,l/sicut Isaias di- 
cit: magnum tibi est vocari servum meum/Rm 1,1 CO 
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E x x » x » » » statuas » » 
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servum 
O x wt voceris x puer meus et suscites » » » X 
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x 94 95 H; TE; HIL Ps 126 (Var); AM; HI Tt, Ecl, 
Abd, ep 121, Is, ep 129; CAn; VIG-T; CAr; AN Ps sen » 
PS-HI bre; VITn; PS-IS Jud ? xovto 449 538 G3; Or. 
Io:c0m:4135. 2301232: istud TY hoc HIL; HI Ct, 
Hab; AU 

ut voceris x 94; TE; TY; HIIs 13:X€«: 289 » ut 
voceras x 95: lapsu quod voceris x HI Is 13.*X !/, 
(Var) x vocari te HIL; AM ep 39; HI Tt, Ecl, Hab, 
Abd, Is 7; 12; AU: ? 1o kAn8nvai oe S(xo ex 1010) Q-26 
ol' cl 46* 403' 449 534 544 770; Eus.; Cyr. E x 
vocare te HI Is 12 (Var) — o£ 26-106 763*-1I C-564*: 
x vocari x AM ep 17, fi, 118 Ps, Ps 35; HI Ct, Abd (Var), 
ep 121, Is 7 (Var); 17; CAn; CAr; AN Ps sen 17 (Var); PS- 
HI bre (»« Vorlage) X vocare x AM 118 Ps (Var); HI 
Is 7 (Var); 17 (Var); AN Ps sen ut sis x H; HI Is 13'*, 
ep 129; VIG-T; VITn; PS-IS Jud: 2 9 - ut mihi sis x 
VITn 


1,5 S (268,19): let post pauca: ecce dedi te in testamentum 
generis, in umen gentium, ut sis (sit V) salus (4- mea P) 
usque ad ultimum terrae/5 (xat uet oAvya: 160v 6£80ka 
o£ £tc 6.a8nknv yevovc, eic oc £0vov, tov £wat o£ £16 
ootnpiav £06 £oxatov tnc yno) (aliam translationem vide 
SCY) DO 1,55 (80,67): 52,10/item dicit: posui te in 
testamentum generis, in lucem gentibus, ut sit salus usque 
in fines terrae/Mal 1,11 HI Abd (353,52): multi putant 
iuxta interpretationem nominis (scil. Abdiae prophetae) 
quod servus iste sit domini cui dicitur in Esaia: magnum 
tibi est vocari te (— K) puerum meum/Phil 2,7 CUIS 
(54,5): 2/et dixit mihi: magnum tibi est (- est tibi D, Del.) 
hoc vocari puerum meum/2 Ecl 4,13 (290,226): Ecl 
4,13/puerum iuxta illud: magnum tibi est vocari te puerum 
meum/2 Cor 8,9 ep 121,2,8 (10,15): puer igitur dei 
omnipotentis iuxta dispensationem carnis adsumptae, qua 
ad nos mittitur, salvator est appellatus. ad quem et in alio 
loco dicit pater: magnum tibi (ubi B) est vocari puerum 
meum, ut congreges (greges B) tribus Iacob/5,2 129,6,2 
(173,14): Ps 2,8/et apertius per Esaiam: parum tibi est ut 
sis puer meus ad suscitandas tribus lacob (x x £*) et faeces 
vel reliquias Israhel congregandas; dedi te in lucem cunctis 
gentibus, ut sis (sit D*) salvator universae terrae Hab 2 
(638,743): 2/et dixit mihi: magnum est tibi hoc vocari te 
servum meum/2 Is 7,41 (851,80): Hbr 7,12/cum autem 
tu eiectus fueris de ministerio tuo, vocabo puerum meum 
Heliachim, cui dixi et in alio loco: magnum tibi est vocari 
(vocare CO*D; — N) te (— CO*G*D Ga.) puerum meum 

12 (490,116): 43,10/cui et supra dicit: magnum tibi est 


filius meus TE &: puer meus 94 95; TY; HI Is 
13XX: 17, ep 129. puerum meum HIL; AM; HI Ct, Tt, 
Ecl, Abd, ep 121, Is 7; 12; 17 (Var); AU; AN Ps sen 17; 68 
(» PS-HI bre 68); 85,16; 88 P puerum tuum AN Ps 
sen 85,16 (Var) filium meum PS-HI bre 17 servum 
meum HI Hab; CAn; CAr; AN Ps sen 34 (» PS-HI bre 34); 
71; 104; 108: o1 A" (o1 y' sec Tht.) 60vAov pov (— Tht.) 
Eus. Chr. Tht. puerum meum (vel) servum (meum) AN 
Ps sen 85,2; 88: lect. altern. — mihi servus H; HI Is 
13*t; VIG-T; VITn; PS-IS Jud: - 980 

adstatuendas TE — etstatuas TY — ut constituas AU 
ut statuas AM Ps 35 » ut suscites AM Ps 35 (Var) 
et suscites 94 95; HI Is"X* — ut congreges HI ep 121: cf 


supra 49,5 ad suscitandas H(-dus 19); HI Is", ep 129; 
VIG-T; VITn; PS-IS Jud  »  adsuscitandum c 

ad TE x94 95 H; TY; HI; AU; VIG-T; VITn; PS- 
IS Jud: - & 


vocari (-re C*O) te puerum meum/43,10 13 (536,4): /et 
dixit: parum est ut sis mihi servus ad suscitandas tribus Ia- 
cob et faeces Israel convertendas; dedi te in lucem gen- 
tium, ut sis salus mea usque ad extremum terrae/ (LXX) 
5/et dixit mihi (dixi tibi G): magnum tibi est (- est tibi G) 
ut voceris (vocaris F*) puer meus, et suscites tribus Iacob, 
et dispersionem Israel convertas; ecce posui te in testamen- 
tum (testimonium G) generis in lucem gentium, ut sis salus 
usque ad extremum terrae/4. 5/et dixit mihi: parum est si 
servias (servies CF; parvum est ut sis servus G) mihi ad 
suscitandas tribus Iacob, quae suo vitio corruerunt, et ad 
faeces sive reliquias Israel convertendas; hoc enim verbum 
hebraicum nesure sonat. pro illis enim dedi te (dedit M) in 
(— C*SOFM) lucem omnium gentium (— CO), ut illumi- 
nes universum mundum, et salutem meam, per quam 
omnes salvi fiunt, usque ad extrema terrae facias per- 
venire/5/quodque sequitur: dixit mihi: magnum tibi est (— 
est tibi O) ut (quod F) voceris puer meus, magnum refera- 
mus ad hominem et ad puerum, qui comparatione dei par- 
vus est/ 17 (691,9): Ps 17,2/puer autem domini (cf Ps 
17,1) ille est cui pater loquitur in Esaia: magnum tibi est 
vocari (-re C) puer meus (puerum meum OH)/42,1 Tt 
(557A): Rm 8,15/nec mirum quamvis sanctos homines, 
tamen dei servos nobiliter appellari, cum per Isaiam pro- 
phetam pater loquatur ad filium: magnum tibi est vocari te 
puerum meum, quod graece dicitur uieyo oot £ott tov xAÀn- 
6nvat o£ za160 piov. puer autem, hoc est xatc, quia potest 
secundum Graecos et famulum et filium significare, in he- 
braeo quaesivimus et invenimus non filium meum scrip- 
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ordo verborum: convertendam dispersionem is- AM; HI IsX*; AU s 89; AN Ar s 4; VIG-T; SCY; CO 1,5 
rahelis TE —— - israhel dispersionem convertas TY - S; ANT-M: ZG  etAUDo: - 98 


(prolem) isr(ahe)l (convertas) 94 95 H; HI; AU; VIG-T; 
VITn; PS-IS Jud: - (93 

dispersionem 94 95; TE; TY; HI Is**: 26 — pro- 
lem AU: ? onopav (in graeco non invenitur) dispertio- 
nes VIG-T: «ac ówaonopag Iust. M. dial. 121,4; Eus. 
feces H(ex *«* O9; fecis U; facis R); HI Is*'; VITn; PS- 


IS Jud: - 9 feces (vel) reliquias HI Is*?", ep 129: ? « 
St(qere/ketiv) 
israhelis TE isra(h)el 94 95 H; TY; HI; AU; VIG- 


T; VITn; PS-IS Jud 

convertendam TE . convertas 94 95; TY; HI Is **; 
AU congreges VIG-T: £nmvovva&o: 613; cf supra 49,5 
convertendas H; HI Is'*'; VITn congregandas HI ep 
129; PS-IS Jud: cf supra 49,5 

x H; TE; HI Is, ep 129; VITn; PS-IS Jud; in initio: 
BAR; AU Jud; DO; PHI; QU; PAT ecce AMD; TY; 


tum esse, sed servum meum, id est abdi PS-HI bre 17 
(863B): Ps 17,l/sicut ait propheta: magnum est tibi vocari 
filium meum/8,18 (« AN Ps sen 17) 34 (929A): Ps 
34,277/id est Christi, qui est servus dei patris; unde dicit: 
magnum est tibi vocari servum meum, — pro parte carnis/Ps 
34,28 (« AN Ps sen 34) 68 (1023A): Ps 68,18/vox 
Christi ad patrem, qui formam servi accepit (cf Phil 2,7), ut 
ait propheta: magnum est tibi vocari puerum meum/Ps 
68,18 (« AN Ps sen 68) HIL Ps 119,15 (554,3): 2/et 
ait: grande tibi est hoc (- hoc est R) vocari te puerum 
meum 126,18 (625,21): 2/et ait (dixit E) mihi: magnum 
tibi est hoc (— PT) vocari te puerum meum PS-IS Jud 
20,4 (56): /et dixit mihi: parvum est ut sis mihi servus ad 
suscitandas tribus Iacob et faeces Israel congregandas; dedi 
te in lucem gentium, ut sis salus mea usque ad extremum 
terrae/Ps 85,16 — JUV 3,356 (93): Mt 17,14/Davidis sub- 
oles (cf Mt 9,27 par), hominum lumenque salusque/Mt 17, 
14 KA A 132 (26): l/ad salutem (et salute A'; et sa- 
lutem S*Z&^) Iacob et (— A'^P) Israhel (isrl SZLRB Q; ihl 
TI; srl A.) et (— R*) omnium gentium (x x x x x V; x x 
XXXXXx$»)/  C21(33) l/et quod datus sit in lucem 
gentium/15 M-Go 79 (24,3): deus inluminator omnium 
gentium, da populis tuis perpetua pace gaudere et illud lu- 
men splendidum infunde cordibus nostris, quem trium ma- 
gorum mentibus aspirasti 98 (29,29): Ps 18,6/lux gen- 
tium, spes fidelium (cf Is 42,4) PAT cf 11 (80): qui 
sumus, inquit, epistola Christi (cf 2 Cor 3,2) in salutem us- 
que ad ultimum terrae/2 Cor 3,2 38 (112): Jr 16,19/et 
iterum: posui te lumen in gentibus, ut sis in salutem usque 
ad extremum terrae PHI 38,35 (762A): Mt 5,14/et 


posui BAR; TE; TY; AM; HI Is-XX; AU s 89, Do; 
DO; AN Ar s 4; PHI; PAT; VIG-T dedi H; cf KA C; 
HI Is", ep 129; AU Jud; QU; SCY; CO 1,5 S; VITn; ANT- 
M; PS-IS Jud: 6£69xa B-Q"€$ "-867-233 €. Eus. dem.; 
Tht.: - 9 

tibi p5* 

XXX xH; BAR; TE; HI Is'*, ep 129; AU s 89, Jud; 
AN Ar s 4; PHI; QU; PAT; VITn; ANT-M; PS-IS Jud: - 
G9)?  intestamentum generis x TY; HI IsX*; AU Do; 
DO; VIG-T; SCY; CO 1,5 S: * ew; &vaOnknv yevovg S O*- 
Q"* L/^-46-867-233 C 198 239' 403' 449* 538 544 65 g- 
3I; Or. Io. com. 2,154; Eus. dem. et ecl.; Tht.: « supra 42,6 
» in testamentum generi x SCY in testamentum 
generis mei AM: - €? » X testamentum generis 
mei AM fi (Var) in testamento generis mei AM vgt 
(Var)  intestimonium generis x HI Is** (Var) 


iterum: posui te in lucem gentium, ut sis in salutem usque 
ad ultimum terrae/Ps 125,6 QU hae 7,1 (293,3): arriani, 
ut probent alium esse patrem alium filium, alia proferunt 
testimonia et dicunt: in tantum alius est pater alius filius, et 
alius maior alius minor, ut pater dicat filio: dedi te in lucem 
(lumen FW; lumine M) gentium/48,16/quantum intelligo, 
lux ista gentium tam clara est atque perspicua ut haeretici 
eam comprehendere non valentes atque perspicere, unde 
caecati, non in ea possint ambulare (cf Is 2,5), sed potius 
oberrare RES-R 2891 (230): /in lucem (luce M) gen- 
tium, ut sim (sit ES; sis F; sint L) salus eius (mea EMF) ab 
extremis terrae SCY:CO 1,5 (154,41): /et paulo post: 
ecce dedi te in testamentum generis (-ri P), in lumen gen- 
tium, ut esses in salutem usque ad extremum terrae/5 (a- 
liam translationem textumque graecum vide CO 1,5 S) 

TE Marc 4,25,5 (611): 44,25/si autem et Christum suum 
inluminatorem nationum designavit: posui te in lucem 
nationum, quas interpretamur in nomine parvulorum, sensu 
scilicet retro parvulos et imprudentia infantes, iam vero et 
humilitate fidei pusillas, facilius utique credemus eundem 
etiam parvulis revelasse per Christum, qui et retro abscon- 
derit et per Christum revelationem repromiserit (cf Lc 
10,21) 4,25,11 (612): ideo subtexuit ab eo cognosci 
patrem, cui filius revelaverit (cf Lc 10,22), quoniam ipse 
erat qui positus a patre in lumen nationum (scripsit Kroy- 
mann; inluminatio nationum MR; inluminationi nationum 
Eng) adnuntiabatur, utique de deo inluminandarum, etiam 
Israhelis, utique per agnitionem dei pleniorem SRUNS 
(667): 42,4/cui ait: posui te in lumen nationum 5,4,4 
(672): Gal 4,5/et ipse enim erit lux (- lux erit R) natio- 
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lucem H; BAR; TE Marc 4,25,5; cf 5,4; Pra; AM; KA 
C; HI; AU; DO; PHI; QU; VIG-T; VITn; ANT-M; cf M- 
Go 98; PS-IS Jud; [BON] ep 20; RES-R 2 luce AM 
vgt (Var); RES-R (Var) lumen TE Marc 4,25,11; 5,2. 6. 
l1; TY: QU (Var); PAT; SCY; CO 1,5.S: cf; M-Go 79; 


(JJUV) lumine AN AR s 4; QU (Var) 
- cunctis Hiep 129. omnium KA A; HI Is??"; M- 
Go 79 


nationum BAR; TE gentium H; TY; AM; KA A, 
C; HI Is; AU; AN Ar s 4; PHI; QU; VIG-T; SCY; CO 1,5 
$; VITn; ANT-M; M-Go; PS-IS Jud; [BON] ep 20; RES-R 
gentibus HI ep 129; DO; PAT 

* ita AU Jud 2 

et E; TY (Var) || x x AM fi (Var) 

sit ?9'; BAR; HI ep 129 (Var); DO; CO 1,5 S (Var); 


num/42,4 5,6,1 (678): (sapientia prius occulta) reve- 
landa postmodum in Christo posito in lumen nationum a 
creatore/45,3 5,11,12 (698): Gn 1,3/et «de» (add. Pam) 
inluminatione (-nem MR) mundi quis Christo ait: posui te 
in lumen nationum/9,2 Pra 11,5 (53,41): 42,l/accipe et 
ad ipsum: magnum tibi est ut voceris filius meus ad statu- 
endas tribus Iacob et ad convertendam dispersionem Isra- 
helis; posui te in lucem nationum, ut sis salus in extremum 
terrae/61,1 TY reg 4 (37,28): Jo 17,5/et per Esaiam sic 
dicit deus Christo: magnum tibi erit istud, ut voceris puer 
meus et statuas tribus Iacob et Israhel dispersionem conver- 
tas (convertax R*); ecce posui te in testamentum generis, in 
lumen gentium, ut (et V) sis in salutem (salute R) usque in 
novissimum terrae. quid maius filio dei vocari puerum eius 
(puer meus V) et Israhel dispersionem convertere, aut per 
eum factum esse ipsum Israhel et caelum et terram et quae 
in eis sunt visibilia et invisibilia? sed ei dicit magnum esse 
qui filio dei mixtus est ex semine David (cf Rm 1,3) 
VIG-T Eut 5,11 (142C): /et dixit: magnum tibi est ut sis 
mihi servus ad suscitandas tribus Iacob, et dispertiones Is- 
rael congreges; ecce posui te in testamentum generis in lu- 
cem gentium, ut sis salus usque ad extremum terrae/5 
VITn ep 5 (1004C) 2 ap BED hist 3,29 (318): l/et post 
paululum: parum, inquit, est ut mihi sis servus ad susci- 
tandas tribus Iacob et feces Israel convertendas; dedi te in 
lucem gentium, ut sis salus mea usque ad extremum terrae/ 
7 94: sic dicit d(omi)n(us) qui eruit te deus isrrael 
sanctificet eum qui despicit animam suam qui abomina- 
tione est gentium qui servus est principum 95: sic dicit 


in salutem] annunties x claritatem meam ? ANT-M: liturg. 
x salus x TE; HI Is**; AU s 89; 1997, Do; DO; VIG- 
T; COLSS;(JUV) 319)*? — xsanctitas tua BAR (»« 


Vorlage): textus accommodatus; cf contextum in salu- 
tem x TY; AM; PHE PAT; SCY:ZG6 Á»  insalutex 
TY(Var; ANArs4  xsalvatorx Hiep 129. x salus 


mea H; HI Is"; AU Jud; CO 1,5 S (Var); VITn; PS-IS Jud; 
cf RES-R: - 99 

xin extremum TE . usque in novissimum BAR; TY 
usque ad fines AU Do, s 199 usque in fines AU s 89, 
Jud; DO — usque ad extremum H; AM; HI Is; AN Ar s 4; 
PAT cf 38; VIG-T; SCY; VITn; ANT-M; PS-IS Jud 
usque ad ultimum PHI; PAT cf 11; CO L,5 S X x uni- 
versae Hiep 129 xab extremis RES-R 


d(omi)n(u)s q(u)i eruit te et d(eu)s isr(ae)l s(an)c(t)ificet 
eu(m) qui dispicit anima(m) sua(m) q(u)i abhominatione 
e(st) gentium qui servus e(st) p(r)incipium ANT-S 3r, 
23 (115): Ps 95,6/letentur omnes, quia natus est redemtor 
Israel, qui liberabit populum suum (cf 2 Mcc 2,17) 6v, 
16 (112): Bar 5,5/in descensum salbatoris et redemtoris 
Israel/Ps 125,2 BAR 74,68 (80,4): /sicut dicit dominus 
qui te liberavit deus/61,1 (ovtoc A£y£t «vptog o Avtpooca- 
u£vog o£ 0g0c) HI Is 13 (538,1): /haec dicit dominus, 
redemptor (4 tuus G) Israel, sanctus eius, ad contemptibi- 
lem animam, ad (at M; et CSOG) abominatam gentem, ad 
servum dominorum: (4- et $*"4*) reges videbunt te (— C$), 
et consurgent principes, et adorabunt propter dominum, 
quia fidelis est, et (— C'*) sanctum Israel, qui elegit (-gi 
G*) te. LXX: sic dicit dominus, qui eruit te, deus (sanctus 
G) Israel: sanctificate (-cat F*; -cet C*F*O; -cavi G) eum 
qui despicit animam suam, qui abominationi (-tione C*S* 
O) est gentium, qui servus est principum, reges (regis O) 
videbunt eum, et consurgent principes, et adorabunt (4 
eum Adr.) propter dominum, quia fidelis est sanctus Israel 
et (qui C*) elegit (-gi F) te (LXX...elegit te orm. M). pro eo 
quod nos diximus: ad contemptibilem animam, (4 et F*G) 
ad abominatam (-nandam CSOFG*) gentem, ad servum 
dominorum, Theodotio transtulit: ei (et SO) qui despicit 
animam, qui (quae $*) abominationi (-tione F*M; -tio G) 
est genti (gente C*$*), qui servus est principum, quod 
manifeste Christi personae convenit. ipse enim bonus pas- 
tor posuit animam suam pro ovibus suis (cf Jo 10,11) et 
contempsit eam. qui abominationi (-ne M) est genti Iudaeo- 
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Oo Avtipouug£vog x X X 10V 
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C » 
A » 
E » 
Oo » sic » » » eruit te » Israel 
sanctus 
H » haec » » redemtor x X Israhel 
dicet * deus tuus 
'" AyVáoaxe tóv $avAtGovia  tüv woynv aoto0 t10v  BógAvooóuevov 
à c6 € (o)aytg avtov * Ka 
X sancite eum qui circumscribit animam suam qui aspernamento habetur 
O  sanctificate » » despicit » » » abominationi est 
sanctificat contemnit abominatione 
sanctificet tradidit 
sanctificavi 
H sanctus eius ad contemptibilem » x ad abominatam 
4 et meam * et x abominantem 


7 desinunt g* ^5, Mainz 972, Verona LXXXVIII qui elegi(t) te 
410)y/h(a)ec dicit dominus H 


7 XBAR;TE 
sicut BAR (»« Vorlage) — sic 94 95; HI**: 2 99 
haec H; HI'* abbrev. textus (liturg.): — haec dicit 


dominus...ad servum dominorum p*V^, Mainz 972, Vero- 
na LXXXVIII — haec dicit dominus...et consurgent 
principes p? 

dicet U* 

* deus S?; 2 &'39t9^ 

qui te liberavit deus x in fine BAR - qui eruit te 
deus isr(ahe)l 94 95; HI**: z «$ E qui eruit te 
sanctus israel HI** (Var): « infra — redemtor x x israhel 
H; HI: c* o Avtpouuevog x x x 10v iopamA Eus. Chr.: — 
3» - redemtor tuus x israhel HI** (Var) [^ re- 
demtor x x israel qui liberavit te cf ANT-S] 

(9: sancite eum TE sanctificate eum HI Is tr 2, 
Is-XX. PS-VIG Var E sanctificat eum HI Is-X* 
(Var): haplogr. - sanctificet eum 94 95; HI Is** 


(Var)  sanctificavi eum HI Is"** (Var) ^ sanctus eius 
H; HI Is"': a^ o* 0* (0) aytog avtov Chr.: - 30t 

* et p* 

6G: qui circumscribit animam suam TE qui 


d(e)spicit animam suam 94 95; HI Is** — qui contempnit 


rum, cui ter per singulos dies sub nomine Nazarenorum 
maledicunt in synagogis suis. qui servus fuit principum, et 
tam humilis ut staret ante Annam et Caipham, et crucifi- 
gendus Pilato et Herodi mitteretur. cui interpretationi Aqui- 
la consensit, et ex parte Septuaginta, licet in eo mutaverint 
sensum et extenuaverint, quod pro gente gentes et pro ser- 
vo servos interpretati sunt. alii vero hoc dici arbitrantur ad 
gentem Iudaeorum, quae contempsit animam suam, et abo- 
minationi est universo mundo, et servit principibus/Ps 13, 
4/sed melior super Christo interpretatio. quae igitur pater, 
redemptor quondam et sanctus Israel, ad filium loquitur? 


abominandam 


incipiunt 410 412 414 416 417 322 268 270 f" tit (4 antiphona (2 vs 13c] 
p" l/propter dominum deum tuum et sanctum israhel qui elegit te 


animam suam HI Is tr 2 qui tradidit animam suam PS- 
VIG Var: «1$ 53,12. ei qui despicit animam x ? HI Is'': 
Theodotionis interpretatio sec Hieronymum; at sec Chr. 
similiter legit atque Aquila ad contemptibilem animam 
x H; HI Is: 2 3)809* 2; quoad 9t et ceteras versiones vide 
Barthélemy 358-360  » . adcontemptibilem animam 
meam QM 

* et 410 412 414 416 417 XX* 322 268 270 B^O; HI 
Is (Var): 4- xai 49: — 9ytcodd 

(6: qui aspernamento habetur a nationibus TE 
qui abominationi est gentium HI IS** — » — qui abomi- 
natione est gentium 94 95; HI** (Var) — qui abominatio- 
ni est gentibus Hi Is tr2 — 39i (al. vocal., cf Barthélemy 
360-361): ad abominatam gentem H; HI Is'* P 
x abominatam gentem 410 412 414 416 417 XXT 322 268 
270 VPpB^: HI Is** /; (Var) — ad abominatam genti A^ 
ad abominantem gentem T* ad abhominata genti ex ad 
abhuminantem gentem U ad abominandam gentem HI 
T3501 / 2 QVI) qui abominatio(ni) est genti ? HI Is'^': 
Theodotionis interpretatio sec Hieronymum » quae 
abominationi est genti ? HI Is' (Var) 


reges videbunt, et consurgent (-gunt M) principes (-pis M), 
et adorabunt. quando venerit in gloria patris cum angelis 
suis (cf Mt 16,27 par) et sederit in throno gloriae suae (cf 
Mt 19,28) iudicans vivos et mortuos, tunc omnes adorabunt 
eum propter dominum patrem suum, qui elegit eum. sive 
ita intellegendum: reges quorum cor in manu dei est (cf Prv 
21,1), et ecclesiae principes adorabunt te, quia fidelis est 
dominus (4 deus C*"4) sanctus Israel, qui elegit te. haec 
autem omnia ad eum refert qui contempsit animam suam, 
qui abominatur a gente, qui servus est principum/ Is tr 
2 (116,7): Esaias adventum domini in carnem praenuntians 
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UnO tv £0vóv 10v | 600Aov  1Óv Opyóvtov BaciAeig Ówvovtat atÓv, kai 
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X a nationibus 
Oo gentium qui servus est principum reges videbunt eum et 
gentibus quae serviunt principibus regis 
H gentem ad servum dominorum » » x » 
genti 3 et * et regis te 
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x - 10v 0700 
O  consurgent principes et adorabunt propter dominum quia 
H » » » » » » » 


x 


Ti1O1Ó0G É£OtlV 


O fidelis est x sanctus Israel et 


H » » et sanctum Israhel qui 
sanctus x quia 
x x (x x x) 


8 desinit l^ et servavi 


ó G&yiog lopanA, kai £5eAeGóumv os. 
OG £6eAe5ato 


adsunt 410 412 414 416 417 322 268 270 p" 


x deum 


8 oto; Aéyet kÜopiog 
100€ 


sic dicit dominus 


* o Og0G 


tiU/haec dicit dominus in tempore placito exaudivi te et in die salutis auxiliatus sum tui/15 


-- et 322 268 p 

qui servus est principum 94 95(principium); HI Is!XX: 
— (9$ (rari testes) quae serviunt principibus HI Is tr 2: 
1tOv 600A0Yv testes omnes praeter 86* III 410; cf HE?" 
septuaginta...pro servo servos interpretati sunt (aliter in 
lemmate!) ad servum dominorum H ; HI Is: a^ co 
$00A0 £Sovoiaovtov c^ t€ 600A0 tov £5ovotactov 
Chr.: z 3 

t et HI! (Var) 

regis U*; HI** (Var) 

eum HIXX; 2 $$ 
avtov Q: 2 88 — te HI 

principes ex -pis U 

—et I^: — xa 538 GL: — 9900? 

— propter 322 pV5, Mainz 972; RES-R 

deum A 

4 deum tuum 416 322 268 p"Y^5, Mainz 972, Verona 
LXXXVIII RES-R: 4 tov 070v 534 


regens X: phonet. 
x H; HI"' (Var); VITn; RES-R: — 


scribit: sanctificate eum qui contempnit animam suam, qui 
abominationi est gentibus quae serviunt principibus...quod 
autem dixit: qui contempnit animam suam, pro eo quod est 
«humiliat» et «parvi ducit» debemus accipere atque «neg- 
lexit»/Jo 12,27 KA Aa 133 (26): /vox dei (domini RA- 
II-B'P) patris (4 et L) de Christo domino (- dom. chr. I^; 
cap. om. Ó? et KA Ab per homoeoarcton) RES-R 
4595 (439): reges videbunt, et consurgent principes, et ado- 
rabunt dominum deum tuum, qui elegit te TE Marc 4, 
14,26 (576): 52,5/et alibi: sancite (R; sanctite MFX) eum 
qui circumscribit animam suam, qui aspernamento habetur 
a nationibus, famulis et magistratibus. ..sancitur (R; sancti- 


elegit is » » » 
elegi 
» » haec » » 
elegi dicet * deus 
incipiunt 57 251 p" ^5. Mainz 972 tihaec dicit dominus — || ' p" 
xxxpVV^$, Mainz 972, Verona LXXXVIII — xxx 
xx x RES-R 
xHI'"*(Var) X*. 2699 — etH; HI 2 99td 


sanctus 410 412 414 416 417 A; HI**: z 999 
sanctum H; HI'*: — 99002 

— israhel T 

et HIXX: 2 939 qui H; HI"* X* (Var): oc 22: €- 
We cto seeBusMM » ——Ogaids 

£6eAeEato L^-86-233 &'9f; Tht.: « o' sec Eus.: - 99t 
elegi Up5', Verona LXXXVIII; HI'* (Var). ** (Var): ha- 
plogr. (2 &) 

te ex «« R 

8 A AU Do E HIL 

sic 94 95; HI-XX; AU; VIG-T: - 690 
HI*5 ANT-M: 1aóg 233 

dicet U 

* deus p 5: - o 0£og 538 «5 


haec H; 


tur MFX) penes nos, et animam suam circumscribit propter 
nos eam ponens (cf Jo 10,15. 17. 18), et aspernamento ha- 
betur a nationibus PS-VIG Var 1,27 (39): 1 Jo 3,16/et 
in Esaia (is. CVM): sanctificate eum qui tradidit animam 
suam pro nobis (cfIs 53,12)/53,7 — VITnep 5 (1004C) 
ap BED hist 3,29 (318): /et rursum: reges videbunt, et con- 
surgent principes, et adorabunt/ 

8 cf 2 Cor 62 94: sic dicit dominus tempore 
oportuno exaudivi te 95: sic dicit d(omi)n(u)s tempore 
oportuno exaudivit te A-SS Julianus 28 (42): sufficiat 
mihi hucusque errasse, iam non errabo. quod mihi defuit 
ostensum est; tempus inveni acceptum (- acc. inv. Acta 
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Koipà — ógxktó 


* 10lopanA 


A Israhel x 


E x » accepto » 
acceptabili exaudivit 
x X » opportuno » 
audivi 
H x in » placito » 
exaudivit 


israhel AU: * 10 (xov &) vopamA 538 G9: « supra 

x94 95 H; HI; VIG-T; ANT-M 
x 94 95 410 414 416* 417 XXTA"'; HIL; AN Lc?; TY; 
AM; HI Hab, Mi, ep 108; 121, Is 13**; 14; AU Ps, Do, ep 
186, Jo; AN Mt h; AN s Et 22; VIG-T; FU?; CAr; MUT; 
AN Ps M; GR-M; AN Ps sen; ANT-M; BED: - $ in 
H; HI Is 13*; AU s 2147; GI?; PS-BED Lc: - 39t 

tempore] 4 xx U* 

aptissimo AU Do accepto HIL; TY; AM; HI Hab 
1 (Var); AU ep 186 (Var); cf PET-C; AN s Et 22; VIG-T"*; 
GI exc 36; CAr; GR-M; AN Ps sen; cf A-SS Julianus, BED 
hy acceptabili AN Lc; HI Hab, Mi; AU s 214, Ps, ep 
186, Jo; cf PS-AU s erem 59; AN Mt h; FU; cf GI exc 31; 
36 (Var); cf PS-CY ab, S-Mo, BED cath; Prv; PS-BED Lc; 


49,7 


Sanctorum Jan. 1,581b) quare non elaborem et adquiram 
tempus sine tempore, fruar tempus sine fine AM Abr 
2,74 (627,14): Gn 16,2/ut agnoscas in praedestinatione 
fuisse semper ecclesiam dei et paratam fidei fecunditatem, 
quando iuberet dominus, prorumpere, sed voluntate domini 
certo reservatam tempori. denique scriptum est: tempore 
accepto exaudivi te et in die salutis adiuvi te ep add 
13,7 (225,74): tempus praecipue scire debemus quo per 
universum orbem consona sacrae noctis fundatur oratio, 
quia et tempore commendantur preces, sicut scriptum est: 
tempore accepto exaudivi te et in die salutis adiuvi te/2 Cor 
6,2 inst 95 (176): Ps 64,14/quis est annus dominicae 
bonitatis (cf Ps 64,12), nisi ille de quo scriptura dicit (de 
quo dictum est Maur.): tempore accepto exaudivi te et in 
die salutis adiuvi te, quando populorum fide ecclesiam 
fecundavit (ecclesia abundavit Parisinus, Maur.), iusti- 
tiam induit sacerdotes (cf Ps 131,9)/2 Cor 6,2 AN Lc 
162v,21 (217): Lc 5,10/tempore evangelico acceptabili, 
die[s] salutis Mt h 51 (927): Sir 22,6/sed puto hoc intel- 
ligendum tempus opportunum doctrinae, quomodo dicit et 
propheta: tempore acceptabili exaudivi te et in die salutis 
adiuvi te. quando misericordia dei non est acceptabilis? sed 
praecipue tunc est acceptabilis, quando necessitatis et an- 
gustiae tempus est — Ps M 9,22 (95): si secundum Esaiam 
prophetam tempore acceptabilem exaudivit dominus/2 Cor 
6,2/oportune propheta rogat ut dimittat dominus persecu- 
tiones multas ecclesiis fieri, sciens quia in persecutionibus 
multi apostatant et multi prohibentur credere/Ps 9,23 
(glossa in V) Ps sen 144,15,6 (243): Ps 144,15/ut illud: 
tempore accepto exaudivi (exaudivit B) te et in die salutis 
adiuvi te/2 Cor 6,2 s Et 22,7 (246,178): Ps 50,3/praeca- 
re quae secuntur et caetera, quia hoc qui dixit et meruit tibi 
propheta loquitur (4- inclina aurem tuam et audi dominum 
per prophetam dicentem V; cf Ps 44,11): tempore accepto 
exaudivi te et in die salutis adiuvavi (adiuvi F) te/2 Cor 6,2 
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tempore aptissimo  exaudivi 


49,8 
£v Tipo ocotnpiag  £pon9noó 
te et in die salutis adiuvi 
adiuvavi 
» * » » » auxiliatus sum 
x diem 
» » » » » » » 
adiutor - tu(i) 
- fu 
» » » » » » » 
cfPAU-Aq acceptabilem ? AN PS M opportuno 94 


95; HI ep 108; 121, Is. 13 **- 14; VIG-T*?*: MUT pla- 
cito H; HI Is 13*; ANT-M - placitum 412: phonet. 

exaudivit 95 414; HIL Ps 68 (Var); AN Ps sen (Var): 
dittogr. — audivi HI Is 14 

x HIL Ps 68 (Var) 

diem HIL Ps 118 (Var) 

adiuvi te AM; HI Mi (Var); AU; AN Mt h, s Et 22 
(Var); CAr; MUT; GR-M; AN Ps sen adiuvavi te AU 
ep 186 (Var); AN s Et 22 auxiliatus sum tibi HIL; HI 
Hab, Mi, ep 108 (Var) auxiliatus sum tui H; HI Hab 
(Var), ep 108; 121, Is 13; VIG-T; ANT-M - adiutor tui 
fui HI Is 14 » adiutor tuus fui HI Is 14 (Var) - 
adiutor fui tui HI Is 14 (Var) 


ANT-M 266r (441): haec dicit dominus: tempore pla- 
cito exaudivi te et in die salutis auxiliatus sum tui; servabi 
te et dedi te in foedus populo meo, ut suscitares terram et 
possideres hereditates dispersas AU Do 16 (248,14): 
6/et paulo post: sic dicit, inquit, dominus Israhel: tempore 
aptissimo exaudivi te et in die salutis adiuvi te/2 Cor 
6,2/audiamus ergo quid Esaias adiungat: (4- et IT) dedi te, 
inquit, in testamentum gentium, ut incolas terram et possi- 
deas hereditatem deserti/12 ep 186,7 (50,21): 1 Jo 
4,8/qui ergo habent fidem, qua impetrent iustificationem, 
per dei gratiam pervenerunt ad legem iustitiae, unde dici- 
tur: tempore acceptabili (accepto H) exaudivi te et in die 
salutis adiuvi (adiuvavi COP) te/Rm 11,5 Jo 104,2,30 
(602): Gal 4,4/et deus per prophetam: tempore, ait, accep- 
tabili exaudivi te, et in die salutis adiuvi te/2 Cor 6,2 Ps 
114,3,3 (1648): Gal 4,4/qui iam dixerat: tempore accepta- 
bili exaudivi te et in die salutis adiuvi te/52,7 117,19,5 
(1663): Ps 117,24/hic est dies de quo dixit: tempore accep- 
tabili exaudivi te et in die salutis adiuvi te/1 Tm 2,5 S 
214,6 (17,119): Phil 2,7/sic in eum credimus quod natus sit 
de spiritu sancto et virgine Maria. utraque enim eius nativi- 
tas mira vere credenda est, et divinitatis et humanitatis. illa 
est de patre sine matre, ista de matre sine patre, illa est sine 
aliquo tempore, ista in acceptabili tempore, illa aeterna, 
ista opportuna PS-AU s erem 59,8 (1218): 1 Cor 9,24/ 
ubi inveniemur, ibi iudicabimur. non perdamus tempus ac- 
ceptabile; non enim erit apud inferos locus poenitentiae 
BED cath (216,2): Jac 5,1/nunc dum tempus acceptabile, 
dum dies est salutis, futuras, inquit, poenarum miserias 
flendo et elemosinas faciendo vitate/Jac 5,3 hy 5,2 
(417): (in resurrectione domini) iam tempus acceptum 
redit, dies salutis cernitur, quo mundus agni sanguine re- 
fulsit a nigredine Prv 2 (66,27): Mt 9,37 paríqui vero 
hoc tempore acceptabili etiam a sua salute curanda tor- 
pescit, confundetur in die retributionis (cf Prv 10,5)/Prv 
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te H; HI*': a^ o (ot A^ falso Eus.) *- «xav» ówtupnoa o£ 
Eus. Chr. »  etsalvavite 57 — etservavi x 410 412 
414416 417 XXTALA-  xservavi te ANT-M 


10,6 PS-BED Lc 1,20 (6,109): Lc 1,20/id est in tem- 
pore acceptabili et in die salutis/Lc 1,21 CAr Ps 
118,126 (1115,2316): per prophetam dictum est: tempore 
accepto exaudivi te et in die salutis adiuvi te/2 Cor 6,2 

PS-CY ab 12 (60,6): 1 Pt 2,10/quando est tempus accepta- 
bile et dies salutis/Act 3,20 FU Mon 1,5,1 (6,138): 2 
Cor 6,1/post acceptum baptismum usque in finem praesen- 
tis vitae malunt servi esse peccati (cf Rm 6,17. 20), nec 
volunt, dum tempus est acceptabile et dies salutis, converti 
a via sua mala, ut vivant (cf Ez 3,18 par)/Rm 2,4 rem 
2,19,3 (704,933): 2 Cor 5,3/haereticus vero ad ipsum con- 
vivium (cf Mt 22,1-10) tempore acceptabili venire con- 
tempsit/Mt 22,13 GI exc 31 (43,24): ne consumas, 
quaeso, dierum quod reliquum est in dei offensam, quia 
nunc tempus acceptabile et dies salutis vultibus paeniten- 
tium lucet, in quo bene operari potes/Mt 24,20 36 
(48,11): cui tunc (scil. peccatori inveterato in inferno sem- 
per cruciaturo) erit sera inutilisque poenae oculata cognitio 
ac mali paenitudo, a quo in hoc tempore accepto et die 
(dies D) salutis ad rectum vitae iter differtur conversio (- a 
quo in isto acceptabili tempore et in salutis die differtur 
conversio ad iter vitae A) GR-M dia 4,41,2 (146): Jo 
12,35/per prophetam quoque ait: tempore accepto exaudivi 
te et in die salutis adiuvi te/2 Cor 6,2 HI ep 108,18,9 
(331,14): 2 Cor 4,18/nec longum fore tempus, etiam si hu- 
manae inpatientiae tardum videatur, quin dei sequatur au- 
xilium dicentis: tempore oportuno exaudivi te et in die sa- 
lutis auxiliatus sum tui (tibi co)/Ps 119,2 121,7,4 (28, 
17): J1 2,28/miratur bonitatem Christi, quod pro infirmis et 
inpiis et peccatoribus mori voluerit et mori oportuno tem- 
pore, de quo ipse dicit: tempore oportuno exaudivi te et in 
die salutis auxiliatus sum tui/2 Cor 6,2 Hab 1 (598, 
123): Hab 2,3/de quo salvator ait: tempore acceptabili (ac- 
cepto v in marg.) exaudivi te et in die salutis auxiliatus 
sum tibi (tui P*)/Hab 2,3 2 (621,123): Hab 3,2/et est 
sensus: cum venerit tempus de quo dicitur: tempore accep- 
tabili exaudivi te, tempus adventus domini Iesu Christi, 
tunc, o deus pater, cognoscetur nomen tuum, quod ante 
ocultum (sic edit.) fuit hominibus/Jo 17,6 Is 13 (539,1): 
/haec dicit dominus: in tempore placito exaudivi te et in die 
salutis auxiliatus sum tui, et servavi te et dedi te in foedus 
populi (- mei G), ut suscitares terram et possideres heredi- 


4 mei 270; HI*' (Var) 4 meo ANT-M 
4 in luce gentium 251: 4 £u; $ec £0vov S* 86 III 538: 
cf supra 42,6; 49,6: 2 &P9yr-o 


tates dissipatas/9- 13/L XX: sic dicit dominus: tempore op- 
portuno exaudivi te et in die salutis auxiliatus sum tui, et 
plasmavi te et dedi te in testamentum gentium, ut consti- 
tueres terram et possideres hereditates desertas/ ... (540,35) 
tempus placitum et opportunum et dies salutis passio salva- 
toris est et resurrectio, quando orabat in cruce/Mt 27,46/et 
servavit eum sive plasmavit, morte superata, deditque in 
foedus populi Iudaeorum, his videlicet qui ex illis credere 
voluerunt, ut suscitaret terram, quae in idololatriae iacebat 
erroribus, et possideret hereditates dissipatas sive desertas, 
quae habitatorem non habebant deum/ 14 (582,61): 
52,1/si tempus, illi aptabitur: tempore opportuno audivi te 
et in die salutis adiutor tui (tuus H) fui (- fui tui OF)/2 Cor 
6,2 Mi 2 (484,149): Jo 8,56/quod est autem tempus in 
quo sterilis pariet (cf 1 Rg 2,5)? ut reor, illud de quo Esaias 
loquitur: tempore acceptabili exaudivi te et in die salutis 
auxiliatus sum tibi (adiuvi te A)/2 Cor 6,2 HIL Ps 
68,13 (324,3): Ps 68,14/in hoc ergo beneplacito tempore 
rogat, quia non ignorat hanc patris de se prophetiam etiam 
ab apostolo Paulo recognitam: tempore accepto exaudivi te 
(exaudivit x R*) Ps 118 ain 14 (192,9): Ps 118,126/ 
temporis huius meminit per Esaiam prophetam dicens: 
tempore accepto exaudivi te et in die (diem VL) salutis 
auxiliatus sum tibi/2 Cor 6,2 KA Aa 134 (26): /vox dei 
(domini R*AL^P) patris ad filium (cap. om. KA Ab per ho- 
moeoarcton; ordo capitulorum perturbatus est in $^, qui 
num. 136 legit ante 134. 135/13 — MUT 7 (287/8): Hbr 
4,16/idcirco dixit: tempore opportuno exaudivi te et in die 
salutis adiuvi te/Hbr 4,16 (61a tovto xai aAAaxov Aeygv 
Kkaipo óg£KtO £XTKOUGO OcOU KOl £V np£pa coxnpiac 
£Bon8nca 001) PAU-Aq carm 11,1 (147) - POE Mer 
36,1 (539): (in quadragesima) insigne sanctum tempus ac- 
ceptabile! adsunt salutis dies venerabiles/Mt 25,4 — PET- 
€ s 105,7 (653,75): Mt 11,28/sed quare per decem et octo 
annos mulieris huius trahitur aegritudo (cf Lc 13,11)? quia 
nisi decalogus legis ogdoadis venisset ad gratiam, num- 
quam sancta ecclesia, numquam mulier haec ad plenitudi- 
nem temporis (cf Gal 4,4), ad diem salutis, ad tempus ac- 
ceptum, ad sui salvatoris praesentiam pervenisset 164,9 
(1014,113): agnosce ergo diem salutis, tempus acceptum 

S-Mo 459 (202,13): (inlatio in feria quarta post vice- 
sima) (dignum et iustum est, etc.) quoniam hoc est tempus 
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terras dicerisque 
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incolas AU: xaxaoknvooat Clem. A. str. 6,44,2 
constitueres HI-XX: VIG-T: - & — suscitares H(ex -re T); 
HI*'; VITn; ANT-M: c' aveyeipoa Eus.: - 3t 

terras RZU?p*; VIG-T — terra f" 

possideas AU possideres H; HI; VIG-T; VITn; 
ANT-M possideris Tp" 

hereditatem deserti AU: - 9 KAÀnpovopuac £pn- 
pu ovg O'-88 C; Eus. comm. et dem. et ecl.: - 3t: here- 
ditates desertas HI-X*; VIG-T — hereditates dissipatas H; 
HI*'*; VITn: ot Y' (o' sec Eus., a/ o' sec Chr.) (sub aster. 
falso Q) nóaviouevag Q Eus. Chr. hereditates dis- 
(s)persas 410412414 416 ETAL; ANT-M civitates dis- 
sipatas U 

9 EHIH2 CTY 

ut diceres H; cfFHI Is2; 137: 2 899 » — utdice- 
ris T; HI Is 13? (Var) x dicentem DIDa; ORI ser: - ($ 
Q?. | -diceresque HI Is 13**; VIG-T  » diceris- 
que HI Is 13X* (Var) — - et diceres p^; VITn 

iis 268; HI Ez h eis HI Is 13*?" (Var); DIDa; ORI 
ser; PS-FU s 68 


acceptabile, hii sunt dies salutis, in quibus Moyses famulus 
tuus, ut legem tuam mereretur accipere, dies quadraginta in 
Sinai monte ieiunavit (cf Ex 34,28/Mt 4,2 par TY reg 
5 (60,19): 61,2/sicut dictum est: tempore accepto exaudivi 
te/2 Cor 6,2 VIG-T Eut 4,20 (131C): Phil 2,7/illud sine 
dubio quod non erat uniendo sibi plasmavit, sicut et pater 
ad eum per Isaiam loquitur dicens: et plasmavi te, et dedi te 
in testamentum gentium/5 5,11 (142B): Ps 2,8/quam 
petitionem filii et largitionem patris tempore passionis ex- 
pletam fuisse propheta Isaias testatur ex persona patris ita 
, nuntiantis: sic dicit, inquit, dominus: tempore accepto ex- 
audivi te, et in die salutis auxiliatus sum tui, et plasmavi te, 
et dedi te in testamentum gentium, ut constitueres terras et 
possideres haereditates desertas/9. 5/et tempore opportuno 
exaudiri atque auxilium spectare paternum/5/et posses- 
sionem terrarum ex tempore accipere/5 VITn ep 5 
(1004D) - ap BED hist 3,29 (318): /et post pusillum: dedi 


147* 


— qui HI Ps 

($ (ad verbum HI Ps tantum): erant in vinculis HI 
Eph;-Agg, Isi2;- 13:07 sunt in vinculis HI Ez h, Is h; 
ORI ser x in vinculis HI Ps - in vinculis sunt AM; 
HI Na, Is 13-X*; VIG-T; PS-FU s 68 in vinculis erant 
DIDa vincti sunt H; HI Is 13**; VITn: - 3X » 
victi sunt QBN 

egredimini HI Ez h 

x HI Eph, Ps, Agg, Is 2; 13X* co»; VIG-T; PS-FU s 
68 iis 268; HI Ez h his H; AM; HI Is h, Is 13"*; 
VITn 

— qui HI Ps 

versabantur HI Is 2 versantur HI Ez h erant HI 
Is 139" . sedebant HI Agg: cf supra 9,2 et locos paralle- 
los x H; AM; HidsihaEph, Ps, Is 139 LXX. vIG-T; 
VITn:- 9390 ad verbum  - intenebris sunt 410 412 414 
416 417 XXT'A-ALTILOM!: PS-FU s 68 in tenebris sx 

A 


carcere AM: cf supra 42,7 


te in foedus populi, ut suscitares terram et possideres hae- 
reditates dissipatas/ 

9 AM ep add 1,7 (149,101): diaboli opes crimina 
sunt. redegerat humanum genus in perpetuam captivitatem 
obnoxiae hereditatis gravi fenore quod obaeratus auctor ad 
posteros de fenerata successione transmiserat. venit domi- 
nus lesus, mortem suam pro morte omnium obtulit, sangui- 
nem suum pro sanguine fudit universorum. mutavimus er- 
go creditorem, non evasimus, immo evasimus, manet enim 
debitum, fenus intercidit dicente domino Iesu his (— m) 
qui in vinculis sunt: exite, et his qui in (— V) carcere (4 
sunt V rm): procedite, dimissa sunt (-- ergo rm) peccata 
vestra. omnibus igitur dimisit, nec quisquam est cui non re- 
laxarit/Col 2,13 AM-A Apc 4 (323,37): 1 Cor 15,28/ 
hinc enim per Esaiam a domino dicitur: super viis (vias 
C?G) pascentur, et in omnibus planis pascua eorum/ 
BEA Apc 4 (668,6): Ps 22,2/item per Esaiam: in omnibus 


49,0—10 Esaias DT72 
àvakaAvo$0ivai. | xai £v  máooig oig ó60ig atGv Bookn8noovtat, koi £v moailg 
avakaAv$;ante E ES x 
avakaAunteoE 
$oro8nte 
E revelamini € in omnibus viis pascentur et in omnibus 
ut iis reveletur 
illuminamini 
ut videant lumen 
Oo » » » » » » » » 
videte 
adspicite 
procedite 
H » super x vias » » » » 
in viis x 
toig tpiBoig "à vou aoo:9v 10 o0 me£iwácovow 0008 Ouynoovo, 005€ 
OLÀ m£Ówoig aoi vonot 
€ semitis pascua eorum non esurient — neque sitient neque 
illorum 
» » » » » » » » 
nec nec 
H planis » » » » » » et non 
pascu(a)e earum * amplius x 
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avakaAvoOne (vel -xai) 86-106 L^^-93-46-233 564 
198 407 449* 538 €"; Tht.; Cyr.; avakoAXvunteo0e (vel 
-00o1) o1] 93 490 403 410 534: Z t ut iis reveletur HI 
Ish: 2 & illuminamini HI Agg: óou60nte Hipp. R. 
Daniel 4,33,4 ut videant lumen PS-FU s 68 &*: 
videte HI Ez h '/;  adspicite HI Ez h '/; procedite 
AM: cf in carcere supra; textus accommodatus 

— xa O^ L'-36-62-233 C 403' €'4f; Eus.; Tht.: - 


y 

in omnibus viis TY » BEA; HIP*: 266 - zacoig 
Q: 2 9t: super x vias H; AM-A (Var) super x viis 
AM-A in x viis 270; HI** 


— avtov O^ L"26 C 449* &!Àf; Or. Cels. 1,53; Eus. 


viis pascentur et in omnibus semitis pascua illorum/ (« TY) 

DIDa 26 (45,13): dominus adlevavit vos de vinculis et 
sustulit a vobis collarem constrictionis et evacuavit a vobis 
iugum grave tollens a vobis secun[dum]dationem legis 
secundum bonitatem suam, sicut scriptum est in Esaia: 
dicente«m» (prop. Hau et Conn in app.) eis qui in vinculis 
erant: exite/42,7 PS-FU s 68 (940C): Ps 87,9/unde 
martyres de catenis et vinculis ferreis non curabant, nisi 
quia Christus dominus teneri et alligari passus est a Iu- 
daeis, quia catenas mortis dirupit a mortuis iam sepultus, 
qui dixit eis qui in vinculis sunt: exite, et qui in tenebris 
sunt, ut videant lumen/Jo 11,43 HI Agg (717,123): 
efficitur nomen Zorobabel «iste magister de Babylone», 
sed ad compendium intellegentiae pro supradictis minutis 
«principem» volui interpretari «de Babylone» sive «in Ba- 
bylone», ut quomodo Iesus filius Nave, qui et ipse in typo 
salvatoris fuit, de solitudine populum in terra repromis- 
sionis induxit, sic et iste propterea ortus in Babylone sit, ut 
eos qui erant in Babylone, reduceret in terram repromis- 
sionis, de qua captivi abducti fuerant, et his qui erant in 
vinculis diceret: exite, et qui sedebant in tenebris: illumina- 
mini/Agg 1,1 Eph 2 (493A): Lam 3,34/et alibi hoc ip- 
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comm. et dem. et ecl.; Tht.: - 9t 

— in U* 

semitis TY » BEA; HI-X*. 2 planis H; HI"*; 
AM-A: ot À' n£8iwoic sive £u0£6o1 Chr.: - 9t (vox dispu- 
tatae significationis et aegre determinabilis) 

pascu(a)e 417* AL 268 270 S; HI"* (Var): at vopat 
239094. g 

illorum BEA (»« Vorlage) 

10 CTY 

nec HI* (Var) 

- amplius 322 268: « Apc 7,16 

neque TY; HI** — » — necHIU* (Var) 
H;HI*"; AM-A;BEA .»  xnonAL:- $ed 


earum PP? 


et non 


sum legimus ex Christi persona dicentis his qui erant in 
vinculis: exite, et qui in tenebris: revelamini. potest quidem 
vinculum hic peccati et tenebras ignorantiae adventu et 
praedicatione Christi propheta ostendere dissolutas. sed et 
superior sensus habet locum, quod vinculum corpus sit, et 
tenebrae terrena haec habitatio (cf Sap 9,15), ubi sunt rec- 
tores tenebrarum (cf Eph 6,12) et montes tenebrosi, ad 
quos pedes prohibemur offendere (cf Jr 13,16)/Eph 4,1 

Ez h 7,8 (327,3): 61,l/iste clamat iis qui sunt in vinculis: 
egredimini, et iis qui versantur in tenebris: videte. et nos 
fuimus in vinculis peccatorum, et nos aliquando versaba- 
mur in tenebris/Eph 6,12/venit Iesus omnium prophetarum 
vocibus praedicatus dicens ligatis: exite, et constitutis in 
tenebris: adspicite/Ez 2,1 Is 2,51 (291,15): Mt 22,13/et 
dominus venit ut his (hiis WD Ga.; iis Vi.) qui erant in 
vinculis diceret (-rent F*T*): exite, et qui versabantur in 
tenebris (-bras F*): revelamini/Ps 145,7 13 (539,5): /ut 
diceres (-ris C*S*"9) his qui vincti sunt: exite, et his qui in 
tenebris: revelamini. in viis pascentur, et in omnibus planis 
pascua (pascuae G) eorum/10-13. (LXX) 8/diceresque (di- 
cerisque C*$*^M) his qui in vinculis sunt: exite (ex te 
$'**. et qui in tenebris: revelamini. in omnibus viis pas- 
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natü5el aoto)g Kxaocov o00& Ó duoc, 
C percutiet illos uredo — neque sol 
L0) » eos aestus » » 
H » » » et » 
estos aut 
x x 


percuties 57: lapsu, cf eos estos infra 


illos TY eos H; HI; AM-A; BEA 
uredo TY aestus H(estos 57); HI; QU; A-SS Elig; 
AM-A; BEA 


neque TY; HI**: 28 — et H; HI"; AM-A; BEA: - 
30  aut416CB" — xx AM-A (Var) 
sed TY; HI**: - & quia H; HI"; AM-A; BEA: 


centur, et in omnibus semitis pascua eorum/ ... (540,42) /et 
diceret his (dicit eis G) qui erant in vinculis: exite/Prv 
5,22/et qui erant in tenebris: revelamini/9,2/qui postquam 
conversi fuerint et clarum Christi lumen aspexerint, pas- 
centur in viis et in semitis sanctarum scripturarum/Ps 22, 1. 
2/qui autem in istiusmodi viis atque semitis pastus fuerit et 
nutritus/ Is h 6,7 (278,5): 6,10/eorum qui non vident 
quidam caeci sunt et propter caecitatem non vident, qui- 
dam in tenebris sunt et propterea non vident, alii autem 
neque in tenebris sunt neque caeci sunt, sed quia claudunt 
oculos non vident. et scit has differentias, quae principalis 
cordis nostri sunt, scriptura divina; dicit enim salvator his 
qui sunt in vinculis: exite, et his qui in tenebris, ut iis re- 
veletur/9,2 Na (538,399): vincula quibus peccantium 
animae ligabantur (cf Na 1,13), disrumpentur a (— K) ser- 
mone dei dicente (-tis K) his qui in vinculis sunt: exite/Na 
1,14 Ps 106 (231,2): Ps 106,10/isti sunt pauperes, de 
quibus in vicesimo et primo psalmo loquitur/Ps 21,27/hi in 
vinculis et in tenebris, quibus Esaias quoque praecipit di- 
cens: «exite» et «revelamini» ORI ser 7/5 (242,5): 
principes culturae litterae occidentis et ministerii damna- 
tionis seniores alligaverunt Iesum (cf Mt 27,1. 2; cf 2 Cor 
3,6. 9) solventem a vinculis et dicentem eis qui sunt in vin- 
culis: exite/Ps 145,7 (avtot uev ovv £6noav tov Agyovta 
101G £v ó£opotc £S5eA0ete) TY Apc 119 (81): Ps 22,2/ 
item per Isaiam: in omnibus viis pascentur, et in omnibus 
semitis pascua eorum/ VIG-T Eut 5,11 (142C): /dice- 
resque his qui in vinculis sunt: exite, et qui in tenebris: 
revelamini/5 VITn ep 5 (1004D) - ap BED hist 3,29 
(318): /et diceres his qui vincti sunt: exite, et his qui in te- 
nebris: revelamini/42,6 

10 cfis 5,26; Apc 7,16 | A-SS Elig 2 (265): Mt 13, 
43/qualis putas erit tunc splendor animarum, quando solis 
claritatem habebit lux corporum? ibi iam non erit ulla tri- 
stitia, nullus labor, nullus dolor, nullus timor, nulla mors, 
sed perpetua semper sanitas perseverabit; nulla ibi consur- 
get malitia, nulla carnis miseria, nulla aegritudo, nulla om- 
nino necessitas; non erit ibi fames, non sitis, non frigus, 
non aestus, non lassitudo ieiunii nec ulla tentatio inimici 
nec iam peccandi voluntas nec ulla delinquendi possibili- 
tas, sed totum laetitia, totum exultatio possidebit (cf Is 
35,10) — AM-A Apc 4 (323,38): /non esurient neque siti- 
ent, et non percutiet eos aestus et sol (x x C), quia misera- 
tor eorum reget eos et ad vitae fontes aquarum potabit 
eos/Ps 22,1 AN Ptr pr (307,1) 7 sen pr (739/740): vere 
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409.10 
QAÀà OÓ  £&ÀeÓv | ato)óg mapakoAéost 
OQ otn à £Àaoc&£i 
0' xa9o8nynocet 
sed qui illorum miseretur — exhortabitur 
» » miseretur eorum  consolabitur 
quia miserator » reget 
miseratur teget 
misereator 
a/ ow Chr.: - 9t 
qui illorum miseretur TY - qui miseretur eorum 
HIX* . gmiserator eorum H; Hl"; AM-A;BEA  » 


miseratur eorum 57 T; Hi"* (Var) ^ misereator eorum p" 
G: exhortabitur TY consolabitur HI-X* 
reget H; HI; AM-A; BEA (Var): a' £Aaocei1 9 xa9o8nyn- 

c£v Chr: 2-390 . teget BEA 


mundum quis dubitet meritis stare sanctorum, horum scili- 
cet quorum in hoc volumine vita praefulget, qui omnem 
luxuriae notam tota mente fugerunt, mundoque relicto ere- 
mi vasta secreta rimantur, ibique per terribiles rupes formi- 
dolosis antris excubantes nec (non Y, AN sen) esuriunt nec 
(neque Y, AN sen) sitiunt (x x B), quia dextera dei sustentat 
eos et pascit (- et p. eos BESFJY, AN sen) BEA Apc 4 
(668,7): /non esurient neque sitient, et non percutiet eos 
aestus et sol, quia miserator eorum teget (reget CrV:) eos et 
ad (— N) fontes aquarum potabit (portabit V*) illos/ (« 
TY) HI Is 13 (539,7): /non esurient neque sitient, et 
non (— G*) percutiet eos aestus et sol, quia miserator (-tur 
M) eorum reget eos et ad fontes aquarum portabit (portavit 
$; potabit CO*F*G* Adr.) eos/11-13. (LXX) 8. 9/non (nec 
G) esurient neque sitient, neque (nec CSOFM) percutiet 
eos aestus neque sol, sed qui miseretur eorum consolabitur 
eos, et (— G*) per (ad G) fontes aquarum ducet (deducit 
F) illos (eos G)/ ... (540,52) /nec esuriet nec sitiet, neque 
calorem sentiet solis/Ps 120,6/ut nec adversa nec prospera 
huius saeculi sentiat, siquidem misericors et miserator do- 
minus (cf Ps 110,4) ipse consolabitur et reget (regit S) eos, 
et ducet (ducit S; deducet F Adr.; adducet G) ad fontes 
aquarum sive portabit (portavit S*F*G*; potabit C Adr.) 
illos ad (— C*S*OF*M) fontes/Ps 67,27; Is 12,3/hi fontes 
in veteri et novo sunt testamento/ QU sy 1,12,1 (332, 
1): 1 Jo 5,20/hoc sequitur etiam in isto sancto symbolo, 
quod post resurrectionem carnis credamus et in vitam ae- 
ternam. non nostri iam dominabitur corruptio immortaliter 
viventibus (cf 1 Cor 15,53. 54) et cum ipsa aeterna vita 
manentibus. neque enim indigebimus illic vestimento, ubi 
erimus immortalitate vestiti, nec cibus nobis deerit, quando 
ipse panis vivus, qui propter nos de caelo ad terras usque 
descendit (cf Jo 6,33 par), sui praesentia nostras animas sa- 
tiabit, nec potus nobis deerit praesente fonte vitae; saturabit 
enim nos ab ubertate domus suae et torrente deliciarum 
suarum corda nostra rigabit (cf Ps 35,9. 10). aestus illic non 
patiemur; illic est enim refrigerium nostrum, qui nos sub 
umbra alarum suarum protexit et protegit (cf Ps 16,8). 
frigus illic non patiemur; est enim ibi sol iustitiae (cf. Mal 
4,2), qui suo amore calefaciens corda nostra radiis divinita- 
tis suae illuminat oculos nostros 2,12,1 (348,1): bonum 
omne illud, quod resuscitabimur, quod a peccatis liberabi- 
mur, sempiternum erit, et ideo bonum sempiternum erit, 
quia in aeterna vita manebit. quod sit autem illud bonum 
quod promittit deus sanctis suis, quis explicet verbis suis? 


49,10-12 Esaias 1174 
kai Ou xnyGOv v6ót:0v — ó&ei  a0100gj 11 koi 05noo  màv Ópoq 
t QGvtOovG £Ga6ei 
C eos et per fontes aquarum deducet illos et ponet omnem montem 
deducit 
» » » » » ducet » ponamque » » 
x 
H » » ad » » portabit — eos et ponam omnes montes 
4 vitae fontem portavit illos x x 
pota(b)it 
*, Li * * - , , , , - , ^ T7 
£ig 000v xai mücav  tpíBov eig póokxnua obtoig. 12 i600 ovtoi 
6 - at o00t [100 c g£nzapOncovia: , 
X ecce isti 
C x in vian planam et omnem semitam in  pascuam vallis » hi 
pascua illis 
A » isti 
O x » » x » » » » pascua eis » » 
meis 
eius 
H meos » » * »  semitae ^ meae exaltabuntur » » 
x via * et exaltabantur iste 
11 deestT^ ^ adsunt410412 414 416 417 57 251 322 268 270 Bp? "^5, Mainz 972 


12 desinit p? (mutilus) de terra australi 


* avtovc 86-106 736 L'/^-46-233 403' 534 € 9I 
(om. arotovc?); Eus. ecl.: a^ 0' sec Chr.: 2 9& 

x HI-XX (Var); — 9jtcodó 

per TY; HX: 2 & 
BEA: - 94 

* vitae AM-A: « Apc 7,17 

fontes ex fontis U fontem A 

6: deducet TY; HI-*X (Var): £&o&ei II; cf. Apc 
7,7 . deducit HI* (Var) ducet HII*X*: 2 9 — por- 
tabit H; HI^; BEA (Var): a/ ówpaovacev Chr: «9 » 
portavit O* 57 9Q**; HI (Var) potabit 410 414* 416 
ALM* AL'TILO2 322 268 270 RGP'GE^S2U2QWDpV^. Mainz 
972, Q; HI" (Var; AM-A; BEA — potavit 417 XZTG9pNp5 

illos 410 412 414 416 417 X; TY » BEA; HI-X* 
eos H; HI** XX (Var); AM-A 

mCuTY 

et ponet TY: cf exhortabitur...deducet supra 49,10 

- ponamque HIV* — - et ponam H; HI; BEA 


ad H; HI** XX (Var); AM-A; 


facilius tamen possumus dicere in illa vita aeterna quid ibi 
non sit, quam quid ibi sit. non est ibi mors, non est ibi 
luctus, non est ibi lassitudo, non est infirmitas, non est 
fames, nulla (4 est O) sitis, nulli (nullus F;PH edd.) aestus, 
nulla corruptio, nulla indigentia, nulla maestitia, nulla tris- 
titia (cf Is 35,10)/1 Cor 2,9 TY Apc 119 (81,4): /non 
esurient neque sitient, neque percutiet illos uredo neque 
sol, sed qui illorum miseretur exhortabitur (exortabitur 7) 
eos et per fontes aquarum deducet illos/ 

11 cfIs 40,4 BEA Apc 4 (668,10): /et ponam 
omnes montes (— P) meos in via et omnem semitam in 
pascua illis (in pascualis HY/Apc 7,17 (« TY) HI Is 13 
(539,10): /et ponam omnes montes meos in viam (via M), 
et semitae meae exaltabuntur/12. 13. (LXX) 8-10/ponam- 
que omnem montem in viam (via M) et omnem semitam in 
pascua eis (meis F*; eius M)/ ... (540,60) /omniaque offen- 


adsunt 410 412.414 416 417 57 251 322 268 270 pp" V^. Mainz 972 


incipit I^ et ecce illi ab aquilone 


omnem montem x TY; HI-XX: - $ — omnes montes 
meos H(omnes ex omnis U; omnem 57); HI*'; BEA: - 99 
- x montes meos S* omnes x meos BEA (Var) 
omnes montes x Q5: — 9f i 

via 410 412 414 416 417 AV?" ALpP: HT (Var); BEA 

planam TY: cfsupra 404. x E; HI; BEA: - 8390 

omnem semitam in pascuam vallis TY | « — & 
omnem semitam in pascua illis BEA omnem semitam 
in pascua eis HI** — » — omnem semitam in pascua 
meis HILXX (Var) omnem semitam in pascua eius 
HI-* (Var) — - semitae meae exaltabuntur H(exaltabur 
p^); HI: o^ ^ av 060t gov e£zapOnoovtot Chr.: - 9t 
semitae meae et exaltabuntur AF — semitae meae exal- 
tabantur VP? 

12 XTE C QU A AU 

isti 94 95 H; TE; Hl; AU; AN s Et 17 » iste 
S*; HI Is 14 (Var); 16 (Var) hi QU 


dicula quae credentium poterant impedire gressus, dominus 
eis vertet in planum, et excelsa humiliabit atque humilia 
sublimabit (cf Is 40,4), ut iter planum habeant atque cam- 
pestre/ TY Apc 119 (81,6): /et ponet omnem montem 
in viam planam et omnem semitam in pascuam (pascua 
perperam correxit edit.) vallis/Apc 7,17 

12 cflIs 43,6; 60,4 94: ecce isti de longe veniunt 
isti ab aquilone et mari alii autem de terra persarum — 95: 
ecce isti de longe veniunt isti ab aq(u)ilo(n)e et mari alii 
aut(em) de t(er)ra p(er)sarum AN s Et 17,11 (356,64): 
60,4/non de longitudine vel situ dicit orbis terrarum (terrae 
A), sed infideles ad fidem venient. et alibi idem iste Esaias: 
(*- et A) ecce isti de longe venient, et ecce illi ab aquilone 
et mari, et isti de terra australi. qui antea namque alienati 
erant a deo, culturam idolorum adorando et idolis servien- 
do, iam vero prope venient (veniunt A) per fidem (cf Eph 


1175 Esaias 49,12 
nÓppo0g£v —É£pyxovtoni, OUtOL ànó oppü koi ovotoi ànó 0qnAáoconc, 
n5ovoiw - Kai t óg x x 
X veniunt de longinquo x isti autem veniunt ab aquilone et X mari 
C de longinquo veniunt x hi » x » » » x » 
vero 
A a » venient x » » x » » » x » 
O de longe veniunt X isti x x » » » x » 
alii - de occidente et alii ab aquilone 
x 
H » » venient et ecce illi x » » » a » 
x x ille aquiloni x mare 


isti 
x 


ordo verborum: veniunt de longinquo TE (de 
longinquo) veni(u)nt 94 95 H; HI; AU; QU; AN s Ft 17: 
G3 


de longinquo TE; QU 
longe 94 95 H; HI; AN s Et 17 

veniunt 94 95 O*T*U*(ex venirunt); TE; HI Za, Is 
13-X** 16 (Var); QU: - venient H(restituit U?); HI 
Is 13: 14; 16; AU; AN s Et 17: n&ovow(v) O' L^"^-86--233 
C 449* €"; Eus. comm. et dem.; Tht.; n&ovow - £pyoviai 
ol: oV A. sec Eus.: 2 9 


a longinquo AU de 


cfxatouvoióe S*: — xisti autem TE — x hi autem 
AU; QU p x hi vero QU (Var) X isti x 94 95; 
HIIs13-*:2 9 — xalixHIIs 16: «infra — x x xHI 


Za . etecce illi H; HI Is 13"; ANs Et 17: 2 9R x 

et ecce ille S*: cf supra et ecce isti P: « supra et 
esee ^e HLIs 135! !/, (Var) — x ecce illi HI Is 135 !/, 
(Var) - 9094 3 etxilli HI Is 14: xav ovtot L/^-22c ?3- 


2,13/60,4 AU Do 16 (248,22): 8/et interpositis deinde 
conectit et dicit: ecce isti a longinquo venient, hi autem ab 
aquilone et mari, alii autem ex terra Persarum/ — HI Is 13 
(539,11): /ecce isti de longe venient, et ecce illi (— C*G) 
ab aquilone et a (— CSOF) mari (mare C*F*), et isti de 
terra australi/13. (LXX) 8-11/ecce isti de longe veniunt 
(venient Adr.), isti ab aquilone et mari (mare C*FM.), alii 
(alia S; illi M) autem de terra Persarum/ ... (540,63) /qui 
sint autem isti quibus praeparetur via (cf Is 40,3), ponit 
manifestius: ecce isti de longe venient, et (— C$OG) ecce 
illi ab aquilone et a (— CSOF) mari (mare F), et isti (iste 
$*) de (* quibus M) terra australi. quattuor plagas orbis 
ostendens, orientem et septentrionem, occidentem et meri- 
diem, pro oriente «longe» posuit. pro australi plaga in he- 
braeo legitur sinim, quod LXX Persarum interpretati sunt, 
ceteri ita ut in hebraeo legitur expresserunt sinim, quod nos 
interpretati sumus «ab austro» (x australi G), illud suspi- 
cantes quod mons Sinai in australi parte positus sit/Hab 
3,3/si autem sinim (simin G), ut LXX transtulerunt, Persas 
intellegimus, qui ad orientem siti sunt, illud quod supra 
dicitur: ecce isti de longe venient, ad austrum referre pote- 
rimus/ 14 (558,39): 23/et: ecce isti (iste C*E*) de longe 
venient, et illi ab aquilone (-ni E*) et mari (mare M), et isti 
de terra australi/20 16 (688,22): Mt 8,11/de quibus et 
supra dictum est: ecce isti (iste E*) de longe venient 
(veniunt CE*H), alii de occidente, et alii ab aquilone, et alii 
de terra Persarum/Sir 1,16 Za 1 (766,136): 14,31/et qui 
procul a sancta urbe discesserant, dicitur de eis: ecce isti de 
longe veniunt ab aquilone et mari/Jr 3,12 QU pro 3,37 
(180,11): 60,9/et iterum: ecce hi de longinquo veniunt, hi 
autem (vero W) ab aquilone et mari, hi autem (vero W) de 


86* 538 G5 Tht.: - 9^9 

veniunt TE: « supra x 94 95 H; HI; AU; QU; AN 
s Et 17: - 99 

abexa* o" ^ - deoccidente et alii ab aquilone HI Is 
16 

aqui(l)loni S?U*; HI Is 14 (Var): cf mari infra 

— ovtoi S* Q 86 O^ L^ C 198 410 449 538 770 
3f; Eus. comm. et dem.; Tht.: - 9R 4- alii HI Is 16: 
« infra 

X 94 95; omnes codices versionis hieronymianae prae- 
107A. 57 REDASBESHI ZanIss3btu Var)» q4:9A]- QU 
AN s Et 17: — axo S* 86 O'-88 L^ C 538 770 &; Eus. 
comm.etdem.; Tht. — a H(legitur tantum in A 57 R*T^); 
HIIs 139: 2 6890 deHIIs 16 

mare p^; HI Is 13 (Var); 14 (Var) — occidente HI Is 
16 


terra Persarum (australi W)/Ps 17,45 TE Marc 4,13,7 
(573): Ps 86,5/sic et Esaias: ecce isti veniunt (venient 
Pam., item infra) de longinquo, isti autem veniunt ab aqui- 
lone et mari, alii autem de terra Persarum/18 
13 cfPs 95,11 ANT-G 2v,b (343,1): Ps 95,13/ 
laetentur caeli et exultet terra, iubilate, montes, laudem do- 
mino, quia veniet et pauperum suorum misserebitur (sic) 
ANT-M 38r (32): Ez 36,8/laudate, celi, et exultet terra; 
iubilate, montes, laudem, quoniam veniet 64v (81): 
laudate, celi, et exulta, terra; 3ubilate (iubitate lapsu edit.), 
montes, laudem/13,6/et pauperum suorum miserebitur/Ps 
68,33 . 66r (84): consolabitur dominus populum suum et 
pauperum suorum miserebitur/43,14 AU Do 16 (248, 
25): /exulta, caelum, et in laetitia esto, terra; emittant mon- 
tes iocunditatem (iuc. v), quoniam misertus est deus populi 
sui et humiles populi sui allocutus est/ PS-AU spe 37 
(465,1): Ps 33,19/item in Esaia (is. L; ys. VC) propheta: 
quia misertus est deus populo suo et humiles populi sui 
consolatus est (consolabitur VLC; totum testimonium om. 
M)/66,2. 120 (661,2): 44,23/item illic (in esaia [is., ys., 
-ya] MVLC): erumpant montes iucunditatem (ioc. VLC), 
quia misertus est deus (dominus MVLC) populo suo/55,12 
BON IV. 2 (456,17): 45,8/et fundant montes iocun- 
ditatem (iuc. V), et colles laetitia laetabuntur (-bitur MV) (« 
JO IL.; vide quod adnotavimus ibidem) Brev. Goth. 
(634C): iocundare, coelum, et exsulta, terra, alleluia, pro- 
rumpant montes iucunditatem, alleluia, quia misertus est 
dominus plebis suae, alleluia alleluia alleluia/Jl 3,18 
EUS-G h 12,1 (141,1) » [EUS-G] s 8,1 (881,1): (in resur- 
rectione domini) exsulta, caelum, et laetare, terra; dies iste 
amplius ex sepulcro radiavit quam de sole refulsit FU 


49,12-13 Esaias 1176 
GÀAAoi 6& £k fig Ilepoóv. 13 e&v6paivEeo0e, oopavoi, xoi  dyaAAuio0o — T yi, 
c awecate Q' ayaAAL 
c 0 gvjpawov 
X ali autem de terra Persarum 
C hi » » » » 
vero 
A ali » e » » exulta caelum — et in laetitia esto terra 
E laetare » » exsultet » 
S iocundare 
Oo » » de » » laetamini caeli » » » 
alia laetentur 
illi 
H et isü  » » australi laudate » » exulta » 
iste laudant te x exultare 
alii laetare 
$n$óátocav | tà Óópn £oó6poobvnv, Ótt 
Q' 0 ' xeAaónocate Q 0' oawegow -* xat ot Bovvot ótkatocuvnv 
A emittant montes iocunditatem x x x quoniam 
E erumpant » » et colles — iustitiam quia 
erumpent laetitia(m) * laetabuntur 
prorumpant 
(ef)fundant 
O » » laetitiam »* x x » 
laetitia 
H iubilate » laudem X x x » 
laude * domino qui * ecce 


13 desinunt 410 412 414 416 417 57 322 268 270 p" pauperum suorum miserebitur (4 dixit dominus 57) 


alii autem 94 95; TE; HI Is 13*: AU: 29  » 
alia autem HI Is 13X* (Var) «supra: — hi autem QU 
»  hiveroQU(Var) illi autem HI Is 13** (Var) 
et isti H(et ex ex XT, ut vid.); HI Is 13*; 14; AN S Et 17: - 

» et iste HI Is 139 !/, (Var) et alii HI Is 16: 

lect. mixta 

de 94 95 H; TE; HI; QU; AN s Et 17 ex AU 

persarum 94 95; TE; HI Is 13*X; 16; AU; QU: 2 € 
australi H; HI Is 139; 14; QU (Var; AN s Et 17: « 9R 
(vide Barthélemy 361-362) 

13 AAU  E[MAX]s41 

« ($6 (sed cf caelum infra): 
laetare [MAX] s 41 iocundare Brev. Goth. (634C) 
laetamini HI-X*: - ($ laetentur ANT-G; RES-R: cf 
sequentiam laudate H(ex -ti U); HI*; ANT-M; SED-S: 
a awecae Chr.: - 990 laudant te ORA Vis 

caelum AU; [MAX] s 41; Brev. Goth. (634C); EUS-G 
caeli H; Hl; ANT-G; ANT-M » ORA Vis; SED-S; RES-R: 
- (69 

x COS 

6: in laetitia esto AU ex(s)ultet 322 268 270 
BNQpo?V*: HI*' (Var). XX; [MAX] s 41; ANT-G; ANT-M 
38r; ORA Vis; RES-R: - 6 ex(s)ulta H(ex exultate S, 
ex exulte R); HI* ANT-M 64v; Brev. Goth. (634C); SED- 
S: a^ ayaAXwo Q c* 0 £voópawov Q Chr.: z 390 - 
exultare I^*: c£ ThLL 5/2,1946,74-83 — laetare EUS-G 


exulta AU; EUS-G 


Fab 2,4 (766,51): Act 9,31/quomodo ergo consolator pater 
negatur, qui suum populum consolatur?/2 Cor 1,3 HI 
Did /23 (258,1): Rm 8,27/salvator quoque consolationem, 


adsunt 251 g*Y^, Mainz 972 


G9: — emittiant AU — erumpant HI**; PS-AU spe; 
[MAX] s 41; RES-R 2675; 6672 — erumpent RES- 
R 2675 (Var); 6672 (Var) prorumpant Brev. Goth. 
(634C) effundant JO II. E» et fundant BON IV.: 
cf Q3: ^  iubilate H; HI*; ANT-G; ANT-M; SED- 
S; RES-R 7068: a* 0* (a* sec Pr.) xeAaónoase Eus. Pr.: - 
9Sft(gere)9R?* * codd 

(9: i(o)cunditatem PS-AU spe; AU; [MAX] s 41; 
JO II. » BON IV; Brev. Goth. (634C); RES-R 2675; 6672 
laetitiam HILX* - laetitia HI-X* (Var) laudem 
H; HI*; ANT-G; ANT-M; SED-S; RES-R 7068: a* 0* (a^ 
sec Pr.) aw£ov Eus. Pr. » laude RES-R 7068 
(Var) 

* domino ANT-G: liturg. 

x x Xx H; HI; PS-AU spe; AU; ANT-G; ANT-M; Brev. 
Goth. (634C); SED-S; RES-R 7068 et colles iustitiam 
[MAX] s 41; RES-R 2675; 6672 (Var): * (sub aster. 88) 
kat ot Bovvot ówatiocuvnv S* 88 L^^-46-233 C' 239* 
403^ 449* 534 538 544 G5 3I; Tht.: « Ps 71,3 et col- 
les laetitiam RES-R 6672: - GP et colles laetitia laeta- 
buntur JO II. » BON IV. 

quoniam AU; ANT-M 38r . quia H; HI; PS-AU spe; 
[MAX] s 41; ANT-G; Brev. Goth. (634C); SED-S; RES-R 
»  quiO* 

* ecce RES-R (Var): liturg. 


a qua spiritus sanctus paracletus nuncupatus est, operatur 
in cordibus eorum qui ea indigent; scriptum est enim: et 
humiles populi sui (— A Mi.) consolatus est (consolatur 


1177 Esaias 49,13 
TAÉnoev Óó Ogóg 10v Àaóv  abt00 Koi oUg taneivoOUG 100 AdoU  atoU 
a' 0' rapg£kaAecEv — xvpiog x 
A misertus est deus populi sui et humiles populi sui 
E » » » populo suo » » » » 
S plebis suae x 
» » » populi sui » » » » 
miseratus - populi sui deus humilis 
x x x x 
H consolatus » dominus populum suum  » pauperum X suorum 
consolabitur 58 


veniet x x 
- dominus noster veniet x 


misertus est HI Pach, Is**; PS-AU spe; AU; [MAX] 
s 41; Brev. Goth. (634C): - 9$ » miseratus est 
HIX* (Var) — consolatus est H(consolatus ex -tu p^); cf 
KA A, C; HI Is*5; c£ FU; SED-S: a' 09  rapekaAeoev Chr.: 
z9A consolabitur ANT-M 66r veniet ANT-G; 
ANT-M 38r; RES-R: liturg. - dominus noster veniet x 
x RES-R 

deus HI Pach, Is*X: PS-AU spe; AU; [MAX] s 41: - 
(991€ - populi sui deus HI IsXX (Var) — do- 
minus H; cf KA A; HI Is"* LXX (Var); PS-AU spe (p); 
ANT-M 66r; Brev. Goth. (634C); SED-S; RES-R: xvpioc 
9 codd. Eus, dem.; Th.: 2 9t — xHIIs*(Var) — xxx 


GQy/Ps 93,19 Is 13 (539,13): /laudate (lauda C *), caeli, 
et exsulta (-tet FG), terra, iubilate, montes, laudem, quia 
consolatus est dominus (— O*) populum suum et pau- 
perum suorum (suum C*) miserebitur/ (LXX) 8-12/laeta- 
mini, caeli, et exsultet terra, erumpant montes laetitiam 
(-tia C*F), quia misertus (miseratus CO) est deus (domi- 
nus C) populi sui (- pop. sui deus O) et humiles (-lis C*M) 
populi sui (x x x x G) consolatus est... (541,76) /prae- 
cipiturque caelis et terrae, vel his virtutibus quae in caelo 
morantur et terra, vel angelis et hominibus, ut dei con- 
cinant laudes, et qui in excelso virtutum positi sunt, mentis 
laetitiam iubilo exsultationis testentur, quia consolatus est 
dominus (— G*) populum suum, eos qui ex Iudaeis cre- 
dere voluerunt, et pauperum humiliumque suorum miser- 
tus est sive omnis populi sui, qui de oriente et occidente, 
aquilone et austro ad eum vocatus est (cf vs 12), non ha- 
bens legem nec prophetas nec divitias spiritales, sed deser- 
tus, pauper et humilis cunctis daemonibus subiacebat/ 

Pach (98,73): Mi 6,2/quia misertus est deus Israhelis et hu- 
miles populi sui consolatus est/Prv 25,25 JO II. 2,22 
(325,19) 2 ap JUSn cod 1,1,8 (11): 45,8/effundant montes 
iucunditatem et colles laetitia laetabuntur/Prv 7,3 (omnibus 
perpensis quattuor ultima verba huic versiculo tribuenda 
esse censemus, potius quam ad 44,23, ut scripseramus su- 
pra p. 1056) KA A 135 (26): 8/vox (de voce I^) do- 
mini consolantis (-tes ZR) Sion (syon LI^A-BW) (cf vs 14), 
id est ecclesiam (ecclesia A-TI-B; ecclaesia Q; aecclesiae 
VX- 4- et futuro baptismo AQ)/22 C 21 (33): 15/conso- 
latio promittitur ecclesie/50,4 [MAX] s 41 (617C): pro- 
phetarum praecipuus beatissimus Isaias, qui mysteria nati- 
vitatis «et» resurrectionis dominicae intonavit, ait inter 
caetera: laetare, caelum, et exsultet terra, erumpant montes 
iucunditatem et colles iustitiam, quia misertus est deus po- 
pulo suo et humiles populi sui consolatus est. hoc praeco- 
nium, fratres, ad hos quammaxime pertinere dies festivita- 
temque praenuntiare paschalem, et ex ipsius lectionis ad- 
vertimus serie, et ex consequentibus edocemur. recte igitur 


148 301631985 


ANT-G; ANT-M 38r: cf veniet supra 
populi sui HI Is-**; AU — populo suo PS-AU spe; 


[MAX] s 41 plebis suae Brev. Goth. (634C) israhe- 
lis ? HI Pach populum suum H; HI Is**; cf FU; ANT-M 
66r; SED-S 


x x x x HI IsP** (Var): homoeotel. 

humiles populi sui HI Did, Pach, Is-XX; PS-AU spe; 
AU; [MAX]s41:- 9 E humiles populi x HI Did 
(Var): — avtov Q*'-26 449' GP humilis populi sui HI 
Is-XX (Var) pauperum x suorum H; HI Is**; ANT-G; 
ANT-M » cf ORA Vis; SED-S; RES-R: - 90t 


nunc coelestia in omnem laetitiam provocantur, quando 
unigenitus altissimi, contritis inferni portis deiectoque dia- 
bolo, moestissimis mortalibus gaudia beatae perpetuitatis 
invexit. quomodo autem poterat non gaudere coelum, cum 
videret dominum suum peracto salutis nostrae praelio ad 
sedem maiestatis suae et ad dexteram patris sedere victo- 
rem? gaudet coelum quod dominus suus proposito paternae 
voluntatis impleto ac triumphi sui merito regnum universi- 
tatis accepit. laetare, inquit, caelum, et exsultet terra. exsul- 
tat nimirum humani generis terra, quae sanguine agni 
coelestis aspersa (cf Ex 12,22) non solum redditur para- 
diso, sed regnatura cum domino vocatur ad coelum. exsul- 
tet et caro nostra, quae vere est terra (cf Gn 2,7; 3,19), quo- 
niam glorificata per Christum societatem divinitatis eme- 
ruit. erumpant, ait, montes iucunditatem et colles iustitiam. 
hos montes collesque qui excitantur ad gaudia, patriarchas 
dici non inconvenienter accipimus, sicut in David sancto 
legimus/Ps 75,5; 113,4/nec immerito iusti quique montes 
nuncupantur et colles, qui terrenae conversationis humilia 
relinquentes ad superiora coelestis vitae fidei suae verticem 
sustulerunt. iustissime itaque venerabiles patriarchae as- 
sumere iucunditatem sermone prophetico commonentur...et 
ideo, fratres, quia laetari coelum, exsultare terram, montes 
collesque gaudere cognoscimus, nos quoque religiosa deo 
nostro gaudia deferamus/1 Cor 5,8 ORA Vis 247 
(83,2): laudant te celi, et exsultet (et exs.] domine et Bi.) 
terra. laudant te, domine, caeli et terra, qui ad hoc venisti ut 
redimeres universa, et ideo, quia iam prope est dies adven- 
tus tui (cf Is 13,6), ita nunc tuorum pauperum miserere, ut, 
quum adveneris, redemti omnes per te ultricem evadant ul- 
tionem (« ANT-M 64v) RES-R 2675 (204): erumpant 
(erumpent BHR) montes iucunditatem et colles iustitiam/ 
40,10 (hic falso indicatur textum praecedentem desumi ex 
Ps 71,3) 6672 (171): erumpant (erumpent R) montes 
iucunditatem et colles laetitiam (iustitiam R)/40,10 (in 
addendis) 7068 (266): laetentur coeli et exultet terra, 
iubilate, montes, laudem (laude M), quia (- ecce G) domi- 
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KÜptoGg, Kai Ó Küópiog £nz&eAó0&tó 


OLÀ QOKtElproEv o 60s£0G 0£0G 
A allocutus est dixit autem Sion dereliquit me dominus et deus ^ oblitus est 
E consolatus » 
consolatur 
consolabitur 
Oo » » » » » » » » dominus » » 
derelinquit x 
H miserebitur et dixit » » » » » » » 
derelinquit deus deus 
derelinquet x 
reliquit x "5 
- oblitus est — mei dominus x reliquit me domi- 
pov. 15 um £mATnoezat urütnp toU maiótov atis tOO Q7) 
Yovn *n 
A mei numquid capiet oblivio mulierem filii sui vel potest fieri ut non 
ut 
Oo » » obliviscetur — mulier parvuli pou x x »- N- 
obliviscitur mater 
HE » » oblivisci potest » infantem suum x x x » — m 
nus - mulier potest x x huti x 
- potest mulier oblivisci 
14 adsunt 251 AA, Mainz 972 
15 desinunt p* "^, Mainz 972 non obliviscar (tui) dicit dominus omnipotens ^ adest 251 l| — p" 8/ego tamen non obliviscare adicit dominus 
omnipotens 
6: allocutus est AU — consolatus est HI Did, capiet oblivio AU — obliviscetur HI Is 13*X; 18 


Pach, Is-XX; PS-AU spe; [MAX]s41  » consolatur 
HI Did (Var) consolabitur PS-AU spe (Var): cf seq 
miserebitur H; HI Is*'; ANT-G; ANT-M » cf ORA Vis; 
SED-S; RES-R: o1 À' oxtetpnoev Chr.: z 9t 

14 A AU 

dixit autem HI-**; AU: - $ 
APO: 991 

derelinqui(t) GP"R*DI^*; HI-X* (Var) derelinquet 
U* reliqui(t) O*pRGP^TwPp: EP-SC; APO (Var)  - 
oblitus est mei dominus x reliquit me dominus cf EP-SC 

deus R: o 020g 538 G5 

xHIP** (Var) EP-SC  xxHI*"* (Var): homoeotel. 

deus p*; AU: o 0£og A* 88-oII L'^-86*-233 564 403* 
534 &'9f; Eus.; Tht.: » 989*' (expunctum; cf Barthélemy 
363) dominus H; HI; EP-SC; APO: - 699 xU 

15 AAU 


- et dixit H; HI'*; 


nus noster veniet et pauperum suorum miserebitur/40,10 

SED-S misc 13,5,93 (66,205): 42,10/laudate, caeli, et 
exulta, terra; iubilate, montes, laudem, quia consolatus est 
dominus populum suum et pauperum suorum miserebitur/ 
61,10 

14 APO 12,44 (287): ait deus per Esaiam: et dixit 
Sion: dereliquit (reliquit $) me dominus, et dominus oblitus 
est mei/ AU Do 16 (248,28): /dixit autem Sion: dereli- 
quit me dominus, et deus oblitus est mei/ EP-SC enc 
32 (61,23): exilivimus et vultum, secundum quod scriptum 
est (haec verba non suo loco posita esse videntur), tristem 
habentes atque demissos «oculos» et utramque manum ad 
invicem conserentes atque dicentes: oblitus est nostri do- 
minus, reliquit nos dominus HI Is 13 (541,1): /et dixit 
Sion: dereliquit me dominus, et dominus (x x G) oblitus 


» obliviscitur HI Is 13-X* (Var); PEL II. oblivisci 
potest H; HI Is 13*; CAn; APO — oblivisci mulier 
potest HI Is 13'** (Var) — - potest mulier oblivisci AM-A 

yYvuvn testes omnes praeter A-26-86* olI cI 407 410 
534 538 G6? Eus. Cyr.^": 2991: — mulierem AU mu- 
lier H; HI Is 13** XX: 18: CAn; APO; PELIL; AM-À » 
mulieri A": dittogr., cf sequentiam mater cf KA C; HI 
Is 13:907. 2 G8 

fili sui AU — parvuli sui HI Is 13-** — infantem 
suum H; HI Is 13*; CAn; APO; AM-A xxHIIs 18 
filium uteri sui ? PEL II.: « infra 

vel potest fieri AU: cf - n S* 106 O^-Qn£ L/"-86* C 
239 403' 449* 538 544 &9f; Tht. » ut potest fieri 


AU(Va)  xxxH;HL CAn; APO; AM-A: - 999 
huti C 
x Q*; HI Is 18 


est mei/15-21/LXX: dixit autem Sion: dereliquit (-linquit 
G*) me dominus, et (— M) dominus oblitus est mei/15- 
21/Hierusalem et Sion quattuor modis in scripturis sanctis 
debere intellegi saepe memoravimus. uno iuxta Iudaeos, 
quam plangit dominus in evangelio/Mt 23,37; Lc 21,20/se- 
cundo sanctorum est congregatio, qui in pace domini et in 
virtutum specula constituti recte appellantur Sion/Ps 86,1. 
2/tertio appellatur Hierusalem multitudo angelorum domi- 
nationum et potestatum, et omne quod in dei ministerio 
constitutum est/Gal 4,26; Hbr 12,22/quarto appellatur Hie- 
rusalem quam Iudaei et nostri iudaizantes iuxta Apocalyp- 
sim Ioannis, quam non intellegunt, putant auream atque 
gemmatam de caelestibus ponendam, cuius terminos et 
infinitam latitudinem etiam in Hiezechielis ultima parte de- 
Scribi (cf Ez 40-48). quae cum ita se habeant, nunc diligen- 





1179 Esaias 49,15-16 
£Aefjoni tà Ékyova tijg kouUag atf; £i  0&£ xai émAá00uo tabta 
x —- t1Qutà — £ma00tto 
A misereatur foetus uteri sui nunc ecce et si illam oblivio habebit 
Oo » posteris » » X sin autem et horum oblita fuerit 
sobolis si x 
H » filio » » x x et si illa » » 
uteris sed x x - fuerit oblita 
tamen 
yovü, GAA' £yO  oók £muouat oo0, sine kxÜpioc. 16 1800 
T X Aeyet 
x x 
A x me tamen tui nullo modo oblivio capiet dicit dominus ecce 
E » 
* ego 
O mulier sed ego non  obliviscar tui » » » 
eet 
H X ego tamen  » » » x x » 
autem obliviscor eum dicit dominus X omnipotens x 
x x 
16 adest251 
miseatur p*: lapsu me tamen tui nullo modo oblivio capiet AU - sed 


foetus AU — posteris HI Is 13XX: 2 6 sobolis 
HIIs18 — filio HG; HI Is 13*; CAn; APO; AM-A: - 9t 

(h)uteris CA-OM; HI Is 13.X* (Var); CAn (Var): dit- 
togr., cf sequentiam 

suae p^: lapsu 

nuncecceetsi AU — x sin autem et HI Is 13.*X; — 
(9  »  xsiautemet HI Is 13X* (Var) xssin autem 
xHIIs 13-XX (Var; — xav 48-93. xxetsi H; HI Is 
13*5 ANI (« Vorlage); CAn; APO; GR-M: -9t xxet 


x O* X sed et si HI Is 18: 2 QPcodé x tamen x si 
AM-A 
illam oblivio habebit AU horum oblita fuerit HI Is 


13-XX: .. «gx ema Oo0vto 106 O' C 233 403' 449^: - 9R 
illa oblita fuerit H; HI Is 13**; CAn; APO; GR-M; AM-A 
- illa fuerit oblita HI Is 18 - obliviscatur mulier infan- 
tem uteri sui ? in initio ANI: « supra 

x H; HI Is 13**; 18; AU; CAn; APO; GR-M; AM-A: — 
yovnQ: 9t — mulier HI Is 13XX: z 4$ 


tius intuendum est quae ex quattuor dixerit Sion: dereliquit 
(dereliquerit C$) me dominus, et dominus oblitus est mei. 
nec dubium est quin congregatio sanctorum, quae prior 
fuerat in Iudaeis et a domino derelicta est, ista commemo- 
ret et voce lacrimabili conqueratur se esse desertam et do- 
mini auxilio destitutam/ 13 (549,15): 50,1/quae prius 
dixerat: dereliquit me dominus, et dominus oblitus est mei/ 
50,1 

15 AM-A Apc 4 (324,8): Jr 3,22/materna quoque 
viscera pietate transcendens ait: numquid potest mulier 
oblivisci infantem suum, ut non misereatur filio uteri sui? 
tamen si illa oblita fuerit, ego non obliviscar. ecce amat ut 
pater, ecce miseretur ultra matrem ANI h 23 (221D): 
Mt 7,11/nam si nos, qui secundum naturam diligimus, satis 
tamen diligimus, multo magis ille qui diligit ultra naturam. 
etsi obliviscatur mulier infantem, inquit, uteri sui, ego ta- 
men non obliviscar tui, dicit dominus omnipotens/Mt 15,27 


148* 


ego non obliviscar tui HI Is 13**: 2 9 ad verbum » 
sed et ego non obliviscar tui HI Is 13X* (Var) — - ego 
tamen non obliviscar tui H; HI Is 139; 18; ANI; CAn 
(Var); APO; GR-M » ego tamen non obliviscar 
eum * . ego tamen non obliviscor tui HI Is 13'* (Var) 
ego autem non obliviscar tui CAn | ego x non obliviscar 
X AM-A: — oov oll 239; Tht. 

dicit dominus ZTAMA'S?T^p, Mainz 972; HI Is 13'*! 
(Var). **: AU; ANI; APO: Aeyet kvptoc 26-86-106 oI^ 
L'"^-46 C^ 239 403' 449' €; Tht. xX»eH EIBISIISIS: 
18; CAn; GR-M; AM-A: — £wt€ kvpiog S* 410; Cyr: 
-:94 

* omnipotens XTAMALS?[^o, Mainz 972; HI Is 139! 


(Var); ANI 
16 A AU EHIIs 1 
x APO 
t ego AM; APO 


(£1 nu£ic ot óvo£t a'yamovtgc, T0ÀÀ«o uaAAov o vxep óu- 
otv $tÀootOpyocg £t yap xat £xiXa001t0, $not, yuvn ta 
£KYyova tnc kotAtac cutn, &ÀÀ £yo ovx ermoopot oov) 

APO 12,44 (287): /et respondetur ei a deo: numquid 
oblivisci potest mulier infantem suum, ut non misereatur 
filio uteri sui? etsi illa oblita fuerit, ego tamen non oblivis- 
car tui, dicit dominus/ AU Do 16 (248,29): /numquid 
capiet oblivio mulierem filii sui, vel (ut O*) potest fieri ut 
non misereatur foetus uteri sui? nunc ecce etsi illam obli- 
vio habebit, me tamen tui nullo modo oblivio capiet, dicit 
(4- dicit O*) dominus/ CAn co 13,17,4 (394,2): amo- 
rem suum, quem nobis tribuere dominus indefessa pietate 
dignatur, volens motu humanae affectionis exprimere nec 
inveniens in hac creatura talem caritatis affectum cui eum 
conparare dignius posset, tenerrimis piae matris visceribus 
conparavit. et utitur quidem hoc exemplo, quia carius aliud 
in natura hominum non potest inveniri dicens: numquid 


49,16 Esaias 1180 
£ri 16v y£ipóv pov £Goypóáónoó OOU tà t£lyn, Kai X £vOmiÓV — HOU 
x 0 ójwypavya -— tà it£ly O00 Q' x 
Q c£ x t£!) cou 
super | manus meas descripsi X muros tuos in conspectu etiam meo 
C. tuos muros 
E » » » depinxi x » » et in conspectu » 
* Hierusalem x x x pinxi 
defixi 
Oo » » » » x » » » coran x me 
x 
H in manibus meis descripsi te — muri tui x » | Oculis meis 
x cum 
- descripsi te in manu mea et muri tui 


- hierusalem AM mort, ex, Jb, exh, Ps 47 

super manus meas 94 95; HI Is 1; 13*X; AU: z & 
x x x AM mort !/,, ex, Jb, 118 Ps, exh, Ps 47 in mani- 
bus meis H; IR; AM mort !/;; HI Is 139; PS-MEL in 
manibus x S*; HI Is 13*' (Var); — nov 239: 2 91 - de- 
Scripsi te in manu mea et muri tui coram x me APO 

descripsi H(ex descrip» P); HI Is 13**; AU; APO; 
PS-MEL: 0* àueypowa Chr. Tht. (aliter falso Pr., cf Zie- 
gler, Notizen 96): - 9t 6: depinxi 94 95; IR; HI Is 
1;13P* /— pinxi AM  defixi HI Is 1 (Var) 


(numquit 2) oblivisci potest mulier infantem suum, ut non 
misereatur filio uteri (uteris 2) sui? sed non contentus hac 
conparatione transcendit eam confestim atque subiungit di- 
cens: et si illa oblita fuerit, ego autem (2; tamen IIYOv) 
non obliviscar tui GR-M Jb 32,7 (1632,34): Jr 2,2/et 
rursum per sponsae comparationem loquens: et si illa oblita 
fuerit, ego tamen non obliviscar tui. quis enim nesciat quia 
dei memoria nec oblivione rumpitur, nec recordatione sar- 
citur? sed cum aliqua deserens praetermittit, more mentium 
oblivisci dicitur, et cum post longum tempus quae voluerit 
visitat, nostrae mutabilitatis consuetudine recordatus voca- 
tur HI Is 13 (541,2): /numquid oblivisci potest mulier 
(^ m. p. G) infantem suum, ut non misereatur filio uteri 
sui? et si illa oblita fuerit, ego tamen (— Adr.) non oblivis- 
car (obliviscor G) tui (4 dicit dominus omnipotens G sup. 
1./16-21. (LXX) 14/numquid obliviscetur (obliviscitur OF* 
GM) mulier parvuli sui, ut non misereatur posteris (partus 
Adr.) uteri (-ris C) sui? sin (si M) autem et (— G) horum 
oblita fuerit mulier (— G), sed (- et M) ego non obliviscar 
tui, dicit dominus/16-21. (comm.) 14/cui respondit deus 
naturali utens similitudine: si potest fieri ut mater sui obli- 
viscatur infantis et ad partum viscerum suorum non flecta- 
tur misericordia, et ego obliviscar tui; plus aliquid dicam: 
etsi illa oblita fuerit, vincens mentis duritia iura naturae, 
ego tamen non obliviscar creaturam meam et sanctorum 
animas semper in meo corde retinebo/ 18 (780,9): 66, 
13/denique volens deus ostendere quomodo diligat quos 
creavit: numquid obliviscetur, ait, mulier ut (4- non SO*F) 
misereatur sobolis uteri sui? sed et si illa fuerit oblita, ego 
tamen non obliviscar tui/Mt 23,37 KA C 21 (33): 6 
quod deus magis misereatur quam mater/13 — PEL II. 3 
(442,16 2 ACO 4/2,105,6): ait dominus per prophetam: 
numquid obliviscitur mulier filium uteri sui? 

16 94: ecce super manus meas depinxi muros tuos et 
coram me es semper —— 95: ecce sup(er) man(us) meas de- 
pinxi muros tuos (et) coram me essem AM ex 6,42 
(233,25): dicit deus: ecce (4- ego N), Hierusalem, pinxi mu- 
ros tuos. illa anima a deo pingitur, quae habet in se virtu- 


x muros tuos 94 95; IR; AM; HI Is 1; 13*XX; AU: - «a 
t£iyn cov S 9f - x tuos muros AU (Var): - 6 te 
(distingue) muri tui H; HI Is 13**; APO; PS-MEL: - a o£ 
x 1£U(m cov Chr.: z 9t 

in conspectu etiam meo AU « G: - etin 
conspectu meo IR; AM; HI Is 1 et coram x me 94 95; 
HI Is 13-XX X coram oculis meis H; HI Is 13**; PS- 
MEL: a om. xav sec Chr.: - 98 - X cum oculis 
meis XP 


tum gratiam renitentem splendoremque pietatis; illa anima 
bene picta est, in qua elucet divinae operationis effigies; 
illa anima bene picta est, in qua est splendor gloriae et pa- 
ternae imago substantiae (cf Hbr 1,3) 6,47 (238,3): pic- 
tus es ergo, o homo, (4 et N) pictus a domino deo tuo. bo- 
num habes artificem atque pictorem. noli bonam delere 
picturam, non fuco, sed veritate fulgentem, non cera ex- 
pressam, sed gratia — 6,49 (240,18): 1 Cor 11,7/huius viri 
animae dicit: ecce ego, Hierusalem, pinxi muros tuos. non 
dixit: pinxi ventrem tuum, non dixit: pinxi inferiora tua, 
sed dicit: pinxi muros tuos, valida se adserens homini 
murorum dedisse praesidia, ut si pervigil speculator in 
muris sit, obsidionis possit periculum propulsare exh 
68 (254): Gn 1,27/ipsam serva imaginem quam Christus in 
te operibus suis pinxit, sicut ipse ait ad Ierusalem, id est 
animam pacificam: ecce ego, Ierusalem, pinxi muros tuos/ 
Dt 15,9 Jb 3,24 (261,19): Gn 1,27/sicut ipse docet di- 
cens: ecce ego, Hierusalem, pinxi muros (murus P) tuos/1 
Cor 15,49 mort 17 (719,5): fuga malorum similitudo 
dei est, et virtutibus imago dei adquiritur (cf Gn 1,27). ideo 
qui nos pinxit quasi auctor pinxit virtutum coloribus: ecce 
ego, inquit, Hierusalem (A*P; ab hierusalem 9I9[^*; ad 
hierusalem A*9l^* cet.), pinxi muros tuos. non detergeamus 
pinicillo neglegentiae depicta animae nostrae firmamenta 
muralia. ideo dixit: muros pinxi, quibus hostem possimus 
avertere/27,3; Ct 8,10/bonus murus, quem pinxit dominus, 
sicut ipse ait: in manibus meis pinxi muros tuos, et in con- 
spectu meo es (— VE T*) semper. bona anima, quae habet 
speculatorem deum et in manibus eius est, sicut anima 
prophetica, quae in manus domini commendatur ut spiritus 
(cf Ps 30,6) et quae in conspectu dei est/Ps 33,16 off 
1,245 (213): Ps 72,20/cum enim pinxerit Hierusalem domi- 
nus (- dom. hier. E) ad imaginem suam, tunc adversario- 
rum omnis imago deletur — Ps 47,22,1 (359,22): qui Sion 
circumdederint prudentia sua et complexi fuerint intellectu, 
ascendentes super turres eius narrant desuper ei qui non 
potuerit ascendere in turres eius, quid agendum vel quid 
cavendum sit (cf Ps 47,13). murata est enim civitas dei, 


1181 Esaias 49,16-17 
m ^ p x ^ 3 P t ^ 
£| Óià nzavióg 17 xoi «xaX0 oikoóoun8non ó' Óv ka8npéOnc, 
Q x Q' otkoóopovvteG o£ o 0 o  xa0gAovieg og 
A es in perpetuum et brevi aedificaberis — ab his a quibus eversa es 
ipsis deposita 
E sunt semper X "4 cito » » » X  » destructa eras 
aedificaveris quae 
apes » citoque » XE LESER 5 » . fueras 
H x » X venerunt Structores tui x x x (x  destruentes te 
erunt * et structoris qui destruens x 
festinaverunt instructores destruent 
destruxerant 
destruebant 
- te destruxerant 
17 adest251 
es 94; IR; AM; HI Is 13LXX;: AU: z 9 essem pro H; HI Is 13**: a^ owxoóopovvtec o£ 0* ot owobonovvteg 


es semper lapsu 95 sunt HI Is 1; APO: - 8? xH; 
AM (Var); HI Is 13"; PS-MEL: - a/ sec Chr: 2 9R 

in perpetuum AU semper 94 H; IR; AM; HI; 
APO; PS-MEL 

17 AAU  EHIIs1! 

(9: et brevi AU - citoque HI Is 13-X* — x 
cito post interpositam sententiam Hl Is 1: 2 €" x 
venerunt H; Hi Is 13** » x erunt HI Is 13"* (Var) 

x festinaverunt HI Is 13-9": z 300 

tet r^ 

aedificaberis cf BAR; HI Is 1; 13:XX&; AU:268  » 
aedificaveris HI Is 1 (Var); 13.X* (Var) structores tui 


ideoque alibi dicit dominus: ecce ego, Hierusalem (hyeru- 
salem B; iherusalem C; ierusalem fv), pinxi (pincxi C) mu- 
ros tuos 118 Ps 14,43,1 (328,1): Hbr 10,16/ecce ego, 
inquit, pinxi muros tuos, dicit dominus ad Hierusalem, hoc 
est ad animam studiosam tranquillitatis et pacis, quam fecit 
ad imaginem suam (cf Gn 1,27) APO 12,44 (287): lego 
descripsi te in manu mea, et muri tui coram me sunt sem- 
per/Mt 28,20 AU Do 16 (249,3): /ecce super manus 
meas descripsi muros tuos (- tuos muros OIT^v), in con- 
spectu etiam meo es in perpetuum/ HI Is 1,62 (208,30): 
deus loquitur ad Hierusalem (hieremiam O"£7): ecce super 
manus meas depinxi (defixi B) muros tuos, et in conspectu 
meo sunt semper/ 13 (541,5): /ecce in manibus meis 
(— C) descripsi te; muri tui coram oculis meis semper/17- 
21. (LXX) 14. 15/ecce super manus meas depinxi muros 
tuos (muro tuo C*), et coram me es (est M, ut vid.) sem- 
per/17-21. (comm.) 14. 15/scito enim tu, quae te arbitraris 
penitus derelictam, in meis descriptam esse te manibus at- 
que depictam, et muros tuos coram oculis meis iugiter 
permanere. ex quo discimus nequaquam Hierusalem in Pa- 
laestinae regione quaerendam, quae totius provinciae de- 
terrima est, et saxosis montibus asperatur, et penuriam pati- 
tur sitis, ita ut caelestibus utatur pluviis et raritatem fon- 
tium cisternarum exstructione soletur, sed in dei manibus/ 

IR 5,35,2 (444,59): Gal 4,26/de qua ait propheta 
Esaias: ecce in manibus meis depinxi muros tuos, et in 
conspectu meo es semper/Gal 4,26 PS-MEL V 11,222 
(172,10): (murus...) scriptura (munimenta scripturae divi- 
nae vel prophetae aut sancti B-G)/Ps 50,20/ecce in manibus 
meis descripsi te; muri tui coram oculis meis semper (solus 
habet A) 

17 AU Do 16 (249,4): /et brevi aedificaberis ab his a 
quibus eversa es. cum igitur per apostolicam vocem (cf vs 


Chr.: - 909* * ^e" (vide Barthélemy 364-367)  » 
structoris tui S*; HI Is 13"! (Var) instructores tui X 

G: abhisa quibus eversaes AU — ab ipsis a qui- 
bus deposita es c£ BAR ab his x quibus destructa eras 
HI Is 1 » ab his a quibus destructa eras HI Is 1 
(Var) ab hiis x quae destructa eras HI Is 1 (Var) Dax 
a quibus destructa fueras HI Is 13* — 5^ 0 ot ko6eAov- 
1£G 6£ Chr.: z 390: x x x X destruentes te H; HI Is 13 
(Var »  Xxxxxdestruentes x 251 X XX x de- 
struens te AV xxxxdistruentteU — xx x qui destru- 
xerant x HI Is??? !/; — x x x qui destruebant te HI Is*? 
/; | -xxx qui te destruxerant HI Is*' 


8) non sinamur hoc de populo Iudaeorum, sed de christia- 
norum intellegere, quid intellecturi sumus in eo quod ait 
hoc loco Esaias: et brevi aedificaberis ab his a quibus ever- 
sa es, nisi reges terrae, qui primo persequebantur eccle- 
siam, post adiuturos eam tanto ante praedictum? sed quia 
multi eorum in suis iniquitatibus morituri erant, adiungit et 
dicit: et qui desolaverunt te discedent (-dunt O) a te/ 

BAR 716,3 (86,6): 66,1/et iterum: qui deposuerunt templum 
hoc, ipsi illud et aedificabunt. et fiet; dum enim belligera- 
rent, depositum est ab inimicis; nunc et ipsi inimicorum 
ministri ab initio aedificant illud (xepag ye tot mxoAiv 
Aeyg£v 160v ot kaOgAovteG tOv VOOV 1OUTOV Q'UtOL Q'UtOV 
[* xax L] ovxoóoumoovorv. ywetav: 619. yop xo toAeuet 
avtouc kaOnpg8n vro tov £x0pov: vuv kat avtot ot tv 
£x0pov vmnpetoat avoikoóoumoovoiv avtov) HI Is 
1,62 (208,32): /sin autem hi qui prius impugnaverant eccle- 
siam cognita veritate transierint ad fidem et pugnaverint 
pro ea quam ante impugnaverant, tunc illud implebitur: ci- 
to aedificaberis (aedificaveris BN*) ab his (hiis WD; iis 
Vi.; a S$$2NFT?V edd.) quibus (quae W) destructa eras/Lv 
25,29 13 (541,6): /venerunt (erunt G) structores (-ris 
C*M ) tui, qui te destruxerant (x destruentes te F*) et dissi- 
paverant (dissipantes F; — dissipaverunt et G) exibunt a (ad 
C*?)) te (^ a te exibunt F e corr., ut vid.)/18-21. (LXX) 14- 
l6/citoque aedificaberis (-veris C*) a quibus destructa 
fueras, et qui te dissipaverant (-runt C$OG; legi nequit M) 
egredientur ex te/18-21. (comm.) 14-16/ad quam dicitur: 
festinaverunt structores tui (-ris tuae M) sive, iuxta LXX, 
cito aedificaberis (-veris C*S*) a quibus destructa fueras; a 
Iudaeis enim destructa a Iudaeis aedificata est, quae ob 
culpam scribarum pharisaeorumque deserta ad praedicatio- 
nem apostolorum Christi congregata est tam de Iudaeis 
quam de gentibus. sequitur: et qui (4 te Adr.) destruxerant 


49,17-18 Esaias 1182 
^ Li 3 " L H E 2 ^ 5. , 
Kai oi é£pnuooaviég og £k Oo00 £6eAe0covia. 18 àpov KÜKAOQ 
X attolle — per circuitum 
& extolle — oculos tuos 
A et qui desolaverunt te discedent a te circumspice X ubique 
discedunt 
O » » te dissipaverant egredientur — ex » leva in circuitu 
dissipaverunt eleva 
H » x dissipantes — x a 1 exibunt » » » 
x qui dissipaverant Net ad x x 
dissipaverunt - exibunt a(d) te 
dissipabant - exi(e)bant a(d) te 
dissipabunt 
18 adest 251 
— et HI** (Var) (Var: 2 69w1  Á» adteexibunt S'PPOM .. — exi- 


qui desolaverunt te AU: 2 8 — - qui te dissipaverant 
HI* . »  quitedissipaverunt HIPX (Var) — 39t: 
X dissipantes x H(ex dissipentis U; Hi* (Var) » x 
dissipaverant x HI" com !/, X dissipaverunt x HI'*' 
(Var). *?n !/, (Var) X dissipabant x HI Is"?" !/; x 
dissipabunt x HI Is??" !/; (Var) — qui dissipaverant x HI 
Ico" !/, (Var) 

*- et HI?! (Var). 9"? !/, (Var) 

discedentate AU » 
egredientur ex te HI-X* com 1/, 


discedunt a te AU (Var) 
- ate exibunt H; HI*' 


et (- qui F) dissipaverant (-runt G) egredientur ex te doc- 
tores pessimi, ut nequaquam mandata et traditiones sequa- 
ris hominum, sed legem dei/18; Ps 44,10; Is 49,19/vel hi de 
quibus supra diximus: qui destruebant te et dissipabant 
(-bunt S; - et C*SO) exibunt (exibant O; exiebant C) a (ad 
C*) te/20 

18 cfls 60,4 AM ptr 24 (138,7): Gn 49,11/hoc 
est in passione corporis sui diluit gentes suo sanguine. 
etenim verbi anaboladium gentes sunt, sicut scriptum est: 
vivo ego, dicit dominus, nisi omnes eos induam (- ind. eos 
D*) sicut vestimentum/Ps 101,27 ANT-M 219r (366): 
omnes sancti congregabuntur et venient ad te, Iherusalem 

APO 7,13 (160): vivo ego, dicit dominus deus, quia 
omnibus his sicut vestimento vestieris et quasi sponsa or- 
namento circumdabis tibi eos/23 AU Do 16 (249,13): 
/deinde quia omnes gentes adiungerentur ecclesiae, sequi- 
tur et dicit: circumspice ubique oculis tuis et vide univer- 
SOS; vivo ego, dicit dominus, omnes hos indues te et dispo- 
nes eos ut ornamentum novae nuptae/ BEA El 2,43 
(136,1284): Eph 5,27/utique vestis Christi est (scil. eccle- 
sia). sicut enim indumentum Christi tota generaliter eclesia 
dicitur, sic indumentum sunt eglesiae singulorum animae, 
quae ab errore conversae eandem eclesiam credendo eique 
fideliter inhaerendo circumdant. de quibus eidem eclesiae 
per prophetam dominus dicit: vibo ego, quia omnibus his 
velut ornamento vestieris. ecce quomodo est eclesia per 
fide et conversione et opera bona vestimentum Christi; ec- 
ce quomodo singulorum animae, quae per praedicatione 
eclesiae convertuntur et credunt quod tantum in ea sit re- 
missio peccatorum, et inaerent ei fideliter, et vestimentum 
sunt ipsius eglesiae. vestimentum sunt eglesiae animae in 
unum collectae; vestimentum est Christi tota eclesia, et 
vestimentum est Christus totius eglesiae (« GR-M Jb 20) 

BED h 1,24 (173,121): Phil 3,21/si autem quaerit ali- 
quis quid vestimenta domini, quae facta sunt alba ut nix (cf 


buntate HI" m!/,  » 
exibant a te HI*?" !/, (Var) 
exiebant ad te HI*?? !/, (Var) 

18 XTE CTY AAU EAM 

attolle per circuitum oculos tuos TE - extolle ocu- 
los tuos in circuitu TY: — 39t«»t - circumspice ubique 
oculis tuis AU leva in circuitu oculos tuos H; HI; RUF 
(Var); PS-IS Jud; RES-R eleva in circuitu oculos tuos 
cf HI?" (Var); RUF leva x x oculos tuos RES-R (Var) 


exibunt ad te HI'' (Var) 
exiebant a te HI*?n !/, (Var) 


Mt 17,2 par), typice designant, possumus recte intellegere 
sanctorum eius ecclesiam per haec esse monstratam. de 
quibus Esaias ait: omnibus his velut ornamento (vestimen- 
tis C) vestieris/Gal 3,27 Mc 4 (628,1287): Gal 3,27/et 
Esaias domino de electis: omnibus his velut ornamento 
vestieris CHRO Mt 3,2 (209,36): 22,14/vivo ergo, dicit 
dominus/22,14 CLAU-T Gn 3 (1040D): Gn 49,11/hoc 
est in passione corporis sui diluit gentes sanguine suo; 
pallium enim eius sunt gentes, quas corpore suo contexuit, 
sicut scriptum est: vivo ego, dicit dominus, nisi hos omnes 
induam sicut vestimentum (« AM, IS) EP-SC Ct 90 
(124,6): 1 Cor 11,15/ergo velamen est populus deo devotus 
secundum prophetam dicentem: omnibus eis indueris (om- 
nibus eris V*) et constitues eos sicut ornamentum sponsae/ 
Ct 4,1 (xax xopm 10tvvv kat zeptBoAatov tr t0U Xpiotov 
vuuómg ta. zÀm8n tov Aaov xao tov Aeyovto tpoontmv: 
Tavtac autouc £vóvogt kar repiOnoe: [/ege £vóvon xat 
n£pi8non vel nepi0nceic] avtouc ec xoopov vuuénc) 
194 (174,4): 1 Cor 11,15/ecclesia vero multitudine plebis 
pro crinibus operitur secundum Isaiam dicentem: omnibus 
eis indueris et appones (-nens V*) eos velut ornamentum 
sponsae/Ct 7,5 (xav yap «oumg óuknv xa mn vov Xaov 
nx£pipaAAetot xoxo tov Aeyovto: mavvac orutouc e£vóucgt 
kat r£piO0nogr [-on kat -on codex Alexandrinus; -on xot 
-o£ic editio Vaticana] a'vtovc ec koopov vuuóng) — GR- 
I tr 5,15 (38,133): Gn 37,3/quod autem credentes variae 
nationes in Christo ad instar vestimenti dominici deputen- 
tur per carnem bominis quam induit dominus, probat hoc 
ipse, cum per prophetam dicit: vivo ego, dicit dominus, si 
non eos omnes induam sicuti (sicut rec. /7) vestimentum 

19,9 (138,72): Za 3,3/quae autem sint ista sordida ves- 
timenta iam debemus ostendere. carnem etenim hominis 
obnoxiam peccati sicut vestimentum adsumpsit; quod qui- 
dem et propheta ante praedixerat: vivo ego, dicit dominus, 
si non omnes vos induam sicut vestimentum/Col 2,15 
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to)g 0$80dAgo)G cov xai (óge mávtac, i600  cuvixy8noav xoi iA80cav 
T OVtO. T tü ilE£KVQ 60v 
* touc UlOUG OOU 
X oculos tuos et vide omnes X X X congregati sunt 
e in circuitu »  » » filios | tuos x collecti » et venerunt 
A oculis tus »  » universos x Sema xc x NP. n 
O oculos tuos » » omnes x X isti congregati sunt et venerunt 
H » »1 2» » » x x » » » x » 
et 
npóg oé $6  £yoó, Aéyev xÜpvoc, Ót  návtaüg Q0t0UG 
4 GG Koouov 
-  £vóvon OG 
ad te vivo ego dicit dominus quia omnibus illis X X 
eis 
RO x » » » » X | omnes hos s x 
x 
E » » » » nisi » eos induam sicut 
ergo dixit si non vos 
- induam eos 
- (eos) omnes 
O "d te » » » » quia omnibus his quasi ornamento 
x x x 
H tibi » » » » » » » velut » 
ibi vivit x x * deus qui x * qui veluti ornamentum 
x x - hi(i)s omnibus Sicut vestiment(o) 
« 6: omnes x x x congregati sunt in fine TE omnes hos x x indues te AU - omnes x x x te indues 
universos X X X X X X X X X AU: abbrev. citat. omnes JUS-U cf navita a'vtovc £vóvon ec otoAnv L^"^-86*- 


filios tuos x collecti sunt et venerunt ad te TY; cf HI-?": 
Tavta. to. tekvr] oov 534 538 G5; navtag tovc vtovg cov 
88 L'"-86:-233 403^ 544 770 €' Tht.: « infra 60,4 
omnes x x isti congregati sunt et venerunt ad te HI-**: 
textus mixtus, fH — » — omnes x x isti congregati sunt 
et venerunt x x HIX** (Var) omnes x x isti congregati 
sunt x venerunt tibi H(omnes ex omnis R; isti ex ista U; 
iste 251); HI; PS-IS Jud: - 9X » omnes x x isti 
congregati sunt x venerunt ibi A*: haplogr. omnes x x 
isti congregati sunt et venerunt tibi XA-1I-OO6: cf & 
textus accommodatus (liturg.): omnes x x sancti con- 
gregabuntur et venient ad te ? ANT-M . dominum deum 
tuum ? in fine RES-R » dominum deum venien- 
tem ? RES-R (Var) 

vivit x x GR-M Rg 

ergo CHRO 

dicit ex dicet U dixit PS-IS q (2« Vorlage) PROS 
GR-M Jb 20 » TA, BEA; 27; 29 (Var) 

t deus APO 

quia H; TY; HI; QU; JUS-U; APO; GR-M » TA, 
BEA; PS-IS Jud: - (99 x HI"! (Var); AU; in initio: 
EP-SC; BED . nisi AM» IS» PS-ISq, CLAULTT si 
non GR-I qui 251 

(€: — omnibus illis x xindueris TY — omnibus illis 
X x vestieris QU omnibus eis x x indueris EP-SC 


GR-M Jb 3,48 (145,2): Jb 2,12/sicut vestimenta ecclesiae 
cunctos fideles accipimus, unde et per prophetam dicitur: 
omnibus his velut ornamento (-tum L) vestieris, ita haereti- 
corum vestes sunt omnes qui eis concorditer inhaerentes il- 
lorum erroribus involvuntur — 20,58 (1046,15): Eph 5,27/ 


233 403' 770 &'3I(- n. a. oc ot. £vó.); Tht.: omnes 
eos induam sicut vestimentum AM omnes vos induam 
Sicut vestimentum GR-I tr 19 - eos omnes induam sic- 
ut vestimentum GR-I tr 5 hos omnes induam sicut ves- 
timentum IS » CLAU-T x omnes induam sicut vesti- 
mentum PS-IS q (2« Vorlage) — - omnes induam eos sic- 
ut vestimentum AM (Var) t (sub aster. Q"*, sub obelo 
pro aster. ol) oc xoopov B-of -Q"€ C; Eus.: - 391: om- 
nibus his quasi ornamento vestieris HI** — » ^. om- 
nibus x quasi ornamento vestieris HI** (Var) ^ omnibus 
his velut ornamento vestieris H; HI^'; GR-M Jb » TA, 
BEA; BED 25 omnibus his veluti ornamento vestie- 
ris C omnibus his velut ornamentum vestieris T; GR-M 
Jb 3 (Var); 20 (Var); 29 (Var) omnibus his qui velut 
ornamentum vestieris U omnibus his velut ornamento 
vestieritis 251: cf qui pro quia supra omnibus his velut 
vestimento vestieris GR-M Jb 27 (Var) omnibus his 
velut vestimentum vestieris GR-M Jb 27 (Var) omni- 
bus his velut vestimentis vestieris BED h 1,24 (Var) 
omnibus his sicut vestimento vestieris APO omnibus x 
velut ornamento vestieris PS-IS Jud - hiis omnibus vel- 
ut ornamento vestieris OM$ — his omnibus velut vestimento 
vestieris GR-M Rg . his omnibus velut vestimento vesti- 
ris GR-M Rg (Var) 


sicut ergo indumentum Christi tota generaliter ecclesia 
dicitur, sic indumentum sunt ecclesiae singulorum animae, 
quae ab errore conversae eamdem ecclesiam credendo 
eamque fideliter inhaerendo circumdant. de quibus eidem 
ecclesiae per prophetam dominus dicit: vivo ego, quia om- 


49,18—19 Esaias 1184 
£vóbcnQ xai nzepi8njon QU0to0g (OG X KÓoHOv vuuóngS. 19 óu 
O10Ànv ngpi8nog(c) x vupón 
et circumpones tibi omnes eos velut ornamentum — sponsae 
circumdabis tamquam 
€ indueris — » superinpones illos x tibi sicut » novae nuptae quia 
vestieris 
indues te » dispones x x eos ut » » » quoniam 
- te  indues appones 
constitues 
- ut ornamentum novae nuptae dispones x x eos 
E vestimentum 
O  wvestieris » circumdabis tibi x » | quasi monile sponsae X 
monili sponsa 
H » » » » X » » X sponsa quia 
vestieritis circumdabit x sponsam 
vestiris - x eos tibi 
- quasi sponsa ornamento circumdabis tibi x eos 
19 adest251 incipit 32 et longe fugabuntur qui absorbebant te 
circumpones tibi omnes eos TE Marc 4: « supra Marc 3 sicut TY; EP-SC Ct 90 ut AU; JUS-U 
($: | -circumdabis illos x tibi TE Marc 3 X superinpo- quasi H; HI; APO; PS-IS Jud 
nes illos x tibi TY ? ngpiOnoeig B*: dispones x x G: ornamentum sponsae TE; EP-SC ornamen- 


eos AU; JUS-U appones x x eos EP-SC Ct 194 

constitues x x eos EP-SC Ct 90 - ut ornamentum 
novae nuptae dispones x xeos JUS-U — circumdabis tibi 
xeos H(sibi S); Hi; APO: 2 9t » . circumdabit tibi 
xeos OM: cf nepiünoev B^. circumdabis x x eos S*; PS- 


tum novae nuptae TY; AU; JUS-U monile sponsae 
HI-* 2»  monilesponsa HI (Var): cf H mo- 
nili sponsa HI** (Var) — x sponsa H; HI'*; PS-IS Jud: x 
vouón O C: Z 9R P: X sponsam O?T - Sponsa 
ornamento APO: lect. mixta, cf supra 


IS Jud - circumdabis x eos tibi X2": — 9f - quasi 199 CTY  3"AAU 

sponsa ornamento circumdabis tibi x eos APO 69x: quia HCS Y SE quoniam AU x 
velut TE Marc 4; EP-SC Ct 194 tamquam TE . HI'*X: cf quoniam infra 

nibus his velut ornamento (-tum MC*) vestieris 271,63 tibi eos quasi sponsa circumdat (-data 5$*) monile sibi. felix 


(1380,2): Jb 37,17/saepe beatum Iob figuram sanctae ec- 
clesiae tenere iam diximus. vestimenta vero ecclesiae sunt 
omnes qui ei fidei adunatione iunguntur. de quibus eidem 
ecclesiae per prophetam dominus dicit: vivo ego, quia 
omnibus his velut ornamento (vestimento ex -tum K) ves- 
tieris/Jb 37,17 29,13 (1441,53): Jb 38,14/tot nunc quasi 
vestibus sancta ecclesia induitur, quot fidelium veneratione 
decoratur. unde et ei ostensis gentibus a domino per 
prophetam dicitur: vivo ego, dicit dominus (x x CM), quia 
omnibus his velut ornamento (-tum C) vestieris Rg 
6,41 (574,942): 1 Rg 15,27/quae sunt vestimenta doctoris, 
nisi decorae sibi adherentium subditorum qualitates? de 
quibus profecto vestibus magno pastori per prophetam re- 
promittitur: vivit dominus, quia his omnibus velut vesti- 
mento vestieris (vestiris 7j)/Ps 92,1 HI Is 13 (541,8): 
/leva in circuitu oculos tuos et vide: omnes isti congregati 
sunt, venerunt tibi; vivo ego, dicit dominus, quia (— G) 
omnibus his velut ornamento vestieris et circumdabis tibi 
eos quasi sponsa/19-21. (LXX) 14-17/leva in circuitu ocu- 
los tuos et vide: omnes isti congregati sunt et venerunt ad 
te (x x G); vivo ego, dicit dominus, quia omnibus his (— 
G) quasi ornamento vestieris et circumdabis tibi eos quasi 
monile (-li M?*4) sponsae (sponsa FGM)/19-21. (comm.) 
14-17/diciturque ad eam ut levet (levat F; elevet G Adr.) 
oculos suos (— CSO) in circuitu et videat filios qui ei fue- 
rint (-runt G; -rant M Adr.) congregati/Jo 4,35/et ut securos 
nos faciat: vivo (* vivo CS[ex vo]JOG*)), inquit dominus, 
quod iuxta vetus testamentum iurandi dicitur consuetudine, 
quia omnibus his velut ornamento vestieris et circumdabis 


qui tanti meriti est tantaeque virtutis ut ornamentum dicatur 
ecclesiae! puto autem diversas significari gratias spiritales, 
per quas sponsae ornatur ambitio/Ps 44,10 — IS Gn 31,26 
(280C): Gn 49,11/pallium gentes sunt, quas corpori suo 
coniunxit, sicut scriptum est: vivo ego, dicit dominus, nisi 
hos omnes induam sicut vestimentum/Gn 49,11 (« AM) 
PS-IS Jud 27,2 (76): 54,15/item ad primitivam eccle- 
siam, quae ex circuncisione credidit de vocatione gentium, 
haec domini promissio est: leva in circuitu oculos tuos et 
vide: omnes isti congregati sunt, venerunt tibi; vivo ego, 
dicit dominus, quia omnibus velut ornamento vestieris et 
circundabis eos quasi sponsa/Jr 3,14 q (53): Gn 
49,11/id est omnes gentes, quas corpori suo coniunxit, si- 
cut scriptum est: vivo ego, dixit dominus, nisi omnes in- 
duam sicut vestimentum/Gn 49,11 (« IS) JUS-U Ct 90 
(978C): Ct 4,11/dicit per prophetam ad Ierusalem de sanc- 
tis: vivo ego, dicit dominus, quia omnes te indues et «ut» 
ornamentum novae nuptae dispones eos (scripsi cum V, cui 
consentiunt praeter minutias ceteri codices ab E. Schulz- 
Flügel collati; quia omnibus his velut ornamento vestieris 
et circumdabis tibi eos quasi sponsa edit. cum Vulgata). 
proinde vestimenta ecclesiae, omnes videlicet sancti prae- 
clari in verbis et operibus, reddunt suavitatem odoris/Ct 
4,12 QU pro 1,39 (46,28): Gn 39,12/quae sunt vesti- 
menta nostri Ioseph Christi, nisi sancti martires? de quibus 
per Esaiam prophetam suo corpori ecclesiae dicit: vivo 
ego, dicit dominus, quia omnibus illis vestieris/63,2 
RES-R 4034 (370): o lerusalem, civitas dei summi (civitas 
sancta dei V) (cf Gn 14,18; Mt 5,35), leva in circuitu (x x 


1185 Esaias 49,19 
1àü £pnuà oov Kaüi tà Ówóo0apuéva Küi «tà mentokóto 
^ cou * ot 
Quoxedeserta. X tua et diruta X et quae ceciderunt x x 
A quae » fuerunt in te » corrupta MO » X dilapsa — x X 
delapsa 
O x » x tua » dissipata x » quae corruerant x quoniam 
H x » 5 » » solitudines tuae » terra ruinae tuae x 
solitudinis x terrae x 
x x x x 
vOv O1£VOX OploE1 QnÓ tÓv KOTOLKOUVtOYV, xai guokpuvOrovtat àxó oco0 
C nunc angustiabuntur ab inhabitantibus x 
À  » in maxima artura erunt per eos qui commorantur istic x longe a te efficiantur 
Oo » angustaberis prae habitatoribus NN x fient a "WE 
angustaveris fiant 
angustia(b)eris 
H » angusta erunt » » X » » fugabuntr x x 
angust(a)e effugabuntur 
angusti 
angustiaverunt 


X deserta x tua H; TY; HI quae deserta fuerunt in 


te AU 

(9:  dirtax TY — corrupta x AU dissipata x 
HIX* / solitudines tuae H; HI**: -- oov Q"£-9/ 93 &?: — 
9t ^»  sol(litudinis tuae II-R*S*U; HI*' (Var) 

x Q5 x x x x HI"! (Var): homoeotel. 

G: quae ceciderunt x TY x dilapsa x HI*?r; 
AU P x delapsa x AU (Var) quae corruerant x 
HIP* terra ruinae tuae H; HI: zt — » — terrae 


ruinae tuae AM — terra ruinae x HI*' (Var): homoeotel. 

x H; TY; HI*; AU: - G6g* quoniam HI'-**: 4 
(sub aster. Q"£) ow Q"£ C: Z 9& 

angustiabuntur TY —— in maxima artura erunt AU 


angustaberis HI** — » ^ angustaveris HI-** (Var) 


V) oculos tuos et vide dominum deum tuum (dominum 
tuum venientem V), quia iam (— E) veniet solvere te a 
vinculis (-lo V) RUF Gr 8,4,1 (239,22): eleva (leva V) 
in circuitu oculos tuos et vide/1 Cor 4,15 (apov kvxAo 
tovc oóO0aAuovc cov kat t6£) TA sent 2,16 (798C): 
43,6/sicut indumentum Christi tota generaliter ecclesia di- 
citur, sic indumentum sunt ecclesiae singulorum animae, 
quae ab errore conversae eamdem ecclesiam credendo 
eique fideliter inhaerendo circumdant. tot nunc quasi vesti- 
bus sancta ecclesia induitur, quot fidelium veneratione de- 
coratur. sanctae ecclesiae ostensis gentibus a domino per 
prophetam dicitur: vivo ego, quia omnibus his velut orna- 
mento vestieris/Eph 5,27 (« GR-M Jb 20; 29) TE Marc 
3,24,11 (212,3): Am 9,6/et: circumdabis enim illos tibi, 
inquit, tamquam ornamentum sponsae/60,8 4,11,7 
(567): 61,10/in se enim et ecclesiam deputat (cf Eph 5,32), 
de qua idem spiritus ad ipsum: et circumpones (cumpones 
M*; circumponens R?B Gel.; circumponens restituit Pame- 
lius) tibi omnes eos velut ornamentum sponsae 4,13,7 
(573): 12/de quibus et rursus: attolle per circuitum oculos 
tuos et vide: omnes congregati sunt/21 TY reg ? (81, 
32): Ez 28,13/sicut corpus domini a sanctis ornatur, pro- 
mittente deo et dicente: extolle oculos tuos in circuitu et 
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angustiaberis HI*** (Var) 
angusta erunt H; HI*' 


angustiaveris HI** (Var) 

»  angustae erunt ADQ?T^; 
HI'* (Var): dittogr. anguste erunt A- angusti erunt 
VD — anguste erunt OV'— angustiaverunt HI"' (Var) 
N. B.: verbum graecum tam de secunda quam de tertia per- 
sona intellegi potest, verbum hebraicum de secunda tantum 
(2 HI-X5); cf Barthélemy 367-368 

ab inhabitantibus x TY per eos qui commorantur 
istic AU — prae habitatoribus x H; HI 

xAU  etH;HI - 99» 

ateefficiantur AU — -fientateHI-*: 26 — - 
fiant a te HI-XX (Var) fugabuntur x x H; HI**: - ano 
couQ-of:-990 2 effugabuntur x x Q5! 


vide omnes filios tuos: collecti sunt et venerunt ad te; vivo 
ego, dicit dominus, quia omnibus illis indueris et super- 
inpones illos tibi sicut ornamentum novae nuptae (nuptiae 
V*y 

19 AU Do 16 (249,17): /quoniam quae deserta fue- 
runt in te et corrupta (corrupte O*) et dilapsa (scr. Petsche- 
nig; delapsa OIIv), nunc in maxima artura erunt per eos 
qui commorantur istic (isti e IT; istic et Engelbrecht); longe 
a te efficiantur (efficientur Engelbrecht) qui te transvora- 
bant — HIIs 13 (541,12): /quia deserta tua et solitudines 
(-nis $**; legi nequit M) tuae et terra ruinae tuae (— F*; x 
XXX S; legi nequit M) nunc angusta (angustae F; legi ne- 
quit M) erunt (angustiaverunt G) prae habitatoribus, et lon- 
ge fugabuntur qui (quia M) absorbebant te/20. 21. (LXX) 
14-18/(- quoniam Adr.) deserta tua et (- quae Adr.) dissi- 
pata et quae (atque G) corruerant (-runt G Adr.; lectio du- 
bia in M), quoniam (— Adr.; legi nequit M) nunc angusta- 
beris (angustaveris C*$*; angustiaberis G; angustiaveris 
O) prae habitatoribus, et longe fient (fiant G) a te qui te hu- 
miliaverant (-runt G; -rint C)/ ... (544,97) Ps 44,10/quae 
enim prius deserta fuerant et dilapsa in solitudines et ruinas 
adveniente Christi evangelio instaurabuntur et tantam ha- 
bebunt habitatorum multitudinem, ut eos capere non pos- 


Vetus Latina 12 


49,19-20 Esaias 1186 
oi xatianivoviég o£. 20 époboi yàp eig tà dà oov oi vioi cov og dxoAGAEkag 
TOTELVOUVTEG 
A qui te  transvorabant dicent enim in aures tuas filii tui quos  amiseras 
O » » humiliaverant » »  » auribus tuis » »  » perdidisti 
humiliaverunt dicunt 
humiliaverint 
H » absorbebant te adhuc dicent » » » » sterelitatis tuae 
quia obsorbebant * et at huc dicunt filiae 
Xievóg gov Ó tÓmOG, noinoóv uot TÓTROV iva 
A angustia nobis est in isto loco facito itaque nobis etiam nunc locum in quo 
facite et 
O angustus mihi locus Xx est fac Mee muhie x x » ut 
iste i 
H » » est x locus » X spatium X x mihi » 
E x x x x - mihi x x spatium -* et urbe(s) ubi 
- est mihi 


20 adsunt 32 251 ! 


quia P'T^; HI'* (Var) 

te transvorabant AU: « (4$ (ordine mutato) te hu- 
miliaverant HI-*X: ot taxeivovvteg o£ 22-93 c] » 
te humiliaverunt HI-*X (Var) te humiliaverint HI-X* 
(Var) - absorbebant te H; HI"': - 99X E - 
(h)obsor(b)ebant te CXT 

20 A AU 

* et R; - gPcodd 


dicentenim AU Do; HI: Z8  » dicuntenim 


HIPX* (Var) — dicent x in initio AU Ps — adhuc dicent 
H;HI":-9  Á» thuc dicent O8 adhuc dicunt 
HI** (Var) 

aures tuas AU Do auribus tuis H; HI; AU Ps 

G: filii tui quos amiseras AU filii tui quos 
perdidisti HI-** — filii sterilitatis tuae H; HI^t: 9t  - 


filiae sterilitatis tuae U 


angustia nobis est in isto loco AU: cf &9f - an- 


sint, ita dumtaxat ut persecutores fugerent procul/17 
TY reg 7 (82,3): /quia deserta tua et diruta et quae cecide- 
runt nunc angustiabuntur ab inhabitantibus/Apc tit 

20 AN Ps sen 112,9,8 (73): 21/fac mihi spatium et 
urbes (urbem Y), ubi habitem (habitent V) AU Do 16 
(249,20): /dicent enim in aures tuas filii tui quos amiseras: 
angustia nobis est in isto loco; facito itaque nobis etiam 
nunc locum in quo commoremur/ Ps 112,8,15 (1634): 
dicent, inquit, in auribus tuis filii tui quos amiseras: angu- 
stia nobis est in isto loco, facite itaque nobis et nunc locum 
in quo commoremur/ HI ep 120,8,10 (492,17): Ps 
45,5/et de cuius medio egreditur fons, qui totius orbis ama- 
ritudinem mitigavit (cf Ez 47,1-11), ut miserabilis Israhel 
ruinas templi nudatis plangat lacertis, et in Christum turba 
credentium nova cotidie videat ecclesiae tecta consurgere, 
et dicat Sion: angustus mihi locus est (- est mihi locus 
II11,10 Is 13 (542,14): /adhuc dicent (dicunt G) in 
auribus tuis filii sterilitatis tuae: angustus mihi est locus, 
fac spatium mihi, ut habitem/21. (LXX) 14-19/dicent (di- 
cunt G) enim in auribus tuis filii tui, quos perdidisti: an- 
gustus mihi locus est, fac mihi locum, ut habitem/ ... (544, 
103) 17/filiique sterilitatis tuae, quos putabas te penitus 


32 adhuc dicent in auribus tuis filii sterilitatis tuae angustus mihi locus iste est «fac spatium mihi ut habitem» 


gustus mihi locus x est HI ep 120, Is 13** —— angustus 
mihilocusiste est 32. - angustus mihi est x locus H; HI 
Is 139*; 14; RUF XXXXXxS  -angustus est mihi x 
locus XQI'^O; HI ep 120 (Var), Is 13*' !/, (Var); 14 (Var) 

cf €*9994: ^ facito itaque nobis etiam nunc locum 
AUDo facite itaque nobis et nunc locum AU Ps fac 
x mihi x x locum HI Is 13XX: RUF: 2 6 —- fac x spa- 
tium x x mihi H(spatium ex «atium OH); HI Is 13**. - 
fac x mihi x x spatium HI Is 13 !/;; 14; AN Ps sen » PS- 
HI bre - (21) quis genuit illos mihi (20) fac x mihi x x 
spatium... ? AN Ps sen » PS-HI bre 

-eturbes AN Pssen» PS-HIbre  » 
AN Ps sen (Var) 

in quo commoremur AU: cf &*9I ut habitem H; 
HL-G3? ^ 27  utinhabitem S* — ubi habitem RUF; 
AN Ps sen » PS-HI bre » ubi habitent AN Ps sen 
(Var) 


-* et urbem 


perdidisse et illis te esse viduatam, dicent (dicunt G) in au- 
ribus tuis: angustus mihi est (- est mihi G) locus in syn- 
agogis, fac mihi spatium in ecclesiis, ut habitem latius, ut 
non comprimar blasphemiis Iudaeorum, ut totum orbem 
tua mecum capiatlatitudo/ — 14 (558,40): 12/quando dicit 
Sion: angustus mihi est (- est mihi S) locus, fac mihi spa- 
tium, ut habitem PS-HI bre 112 (1173A): 21/fac mihi 
spatium et urbes, ubi habitem (« AN Ps sen) RUF Jos 
3,4 (305,2): angustus mihi est locus, fac mihi locum ubi 
habitem/ 

21 AN Ps sen 112,9,7 (73): 60,8/aut quis genuit illos 
mihi (— Y)?/20 ANT-S 4v,22 (130): (in festo sanc- 
torum innocentium) audita est box filie lerusalem (cf Mt 
2,18 par; Lam 2,13) dicentis: facta sum misera et captiba; 
filios meos quis enutri«bit»? et remansi deserta et desolata. 
quos generabi ubi queram?/ AU Do 16 (249,23): /tu 
vero dices in corde tuo: quis generavit mihi istos, cum 
sciam esse me sine filiis et viduam? quis ergo istos educa- 
vit mihi? ego enim derelicta fui sola, hi autem mihi ubi 
erant?/ Ps 112,8,17 (1634): /tu vero dices in corde tuo: 
quis generavit mihi istos, cum sciam me esse sine filiis et 
viduam? quis ergo istos educavit mihi? ego enim derelicta 
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katownjco. 21 «xoi 


Esaias 


£peig év «cíj kapóig cou Tig 
X 


49,2021 


£yévvnoéÉ pot toU10UG; 


X GU 9x disces x cordi tuo quis istos — genuit — mihi 
À commoremur iU wero » m corde » —» generavit mihi istos 
Oo habitem et X » » » » genuit » » 
H » » X » » » » » » » 
inhabitem dicis quid 4 enim x - illos — (mihi) 
habitent - mihi genuit 
- mihi istos genuit 
£yo ó£ Ót£KvOG Kol  ymÁpo, TOUtOUG 
* TüpoilKOG  KQüL £KKEKAELOLUEVT) 
Q' avyuoAOotoG 
XN x X Xx X X X x x X porro 
À cum sciam esse me sine filis et ^ viduam X x x quis 
- me esse 
O x x ego x absque liberis » vidua X x x et 
ecce - hos 
H x x prs sterelis » non pariens transmigrata et captiva » 
x parturiens transivi grata ca(p)tivata x 


21 adsunt 32 251 il 
ego destituta et sola ef isti ubi erant 


21 XTE  AAU 

et x H; TE; HI: - 933 

dicis T*; HI (Var) 

X cordi TE: — ev 538; Tht. 
(99 

quis istos genuit mihi TE — 999: - quis genera- 
vit mihi istos AU quis genuit mihi istos H; HI Is 13 
(542) » quid enim x mihi istos S - quis mihi 
genuit istos AMAL; HI Is 13 (542 Var) - quis mihi is- 
tos genuit HI Is 13 (544) - quis genuit illos mihi AN Ps 
sen » PS-HI bre » quis genuit illos x AN Ps sen 
(Var) - ego x sterilis atque captiva istos quis genuit 
mihi ? HI Is 13 (545) 


- tu vero AU 


in corde H; HI; AU: - 


XXXXXx x x TE: abbrev. citat. « 6: cum 
sciam esse me sine filiis et viduam AU Do - cum 
sciam me esse sine filiis et viduam AU Ps X X ego x 
absque liberis et vidua HI Is 13 (542)F* — » — xxecce 
x absque liberis et vidua HI Is 13 (542P** Var) xxego 


X sterelis et non pariens H(steriles 251); HI ep 78 (» IS), Is 
13:(542)*t: 99 »  XxXego x sterilis x non pariens 
qu x x ego x sterilis et non parturiens ^; HI Is 13 


fui sola; hi autem mihi ubi erant? HI ep 78,30,2 (73, 
12): ego sterilis et non pariens, transmigrata et captiva 
(captivata 2O), et istos quis enutrivit? ego destituta et sola, 
et isti ubi erant? Is 13 (542,17): /et dices (dicis $) in 
corde tuo: quis genuit mihi (— m. g. G) istos? ego sterilis et 
non pariens (parturiens G), transmigrata et captiva (capti- 
vata M), et istos quis enutrivit? ego destituta (deserta CSO) 
et sola (desolata F*), et isti ubi hic erant (- erant hic G)?/ 
(LXX) 14-20/et dices (dicis G) in corde tuo: quis genuit 
mihi istos? ego (ecce G) absque liberis et vidua, et istos 
quis enutrivit mihi? ego derelicta sum sola, et isti ubi erant 
(erunt C?; erant restituit C?)?/14 |... (544,108) /tu autem 
laetitiae magnitudinem non valens ore proferre, in tuo cor- 
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32 «et dices in corde tuo quis genuit mihi istos ego sterilis et non pariens transmigrata et captiva» et istos quis enutrivit 


(542** Var) X X ego eram sterilis et vidua ? HI Is 13 
(544): lect. mixta; cf &9 

XXxTE;HIIs 13(542)9**; AU: 2 8  transmigra- 
ta et captiva H; HI ep 78 (» IS), Is 13 (542): 4 (sub aster. 
88) rapotkog xot £(k)kekAevouevn 86 V-88 L"^-62-233 C 
403^ 770 3; Tht.: 2 0' (sub aster.) sec QSyh; o^ avxuaAo- 
10c Chr. Tht.: « 39t (altera vox rara; sensus incertus) 
»  transmigrata et ca(p)tivata CXTO*T?S?UWD:; HI ep 78 
(Var) Is 13 (542*' Var) transivi grata et captiva O3 
deserta atque captiva ? HI Is 13 (544): lect. mixta, cf se- 


quentiam | misera et captiba ? ANT-S: textus accommo- 
datus (liturg.) 
« 6: porro hos quis mihi educavit TE - quis 


ergo istos educavit mihi AU - et istos quis enutrivit 
mihi HI Is 13 (542)** — - hos autem mihi quis enutrivit 
RUF  »  hÁhosautem mihi quis nutrivit RUF (Var) 

- et istos quis enutrivit x H; HI ep 78 (» IS), Is 13 (542): 
-90  »  etistos qui enutrivit x OC" — et istos quos 
enutrivit x VP — x istos quis enutrivit x S: - &P3iQ« * codd 
- X filios meos quis enutribit x ? ANT-S: textus accommo- 
datus; cf supra 49,20 


de tacita cogitabis et dices: quis mihi istos genuit? ego 
eram sterilis et vidua, deserta atque captiva in populo 
Iudaeorum; filios habere desieram, multo tempore non pe- 
pereram. post Aggaeum et Zachariam et Malachiam nullos 
alios prophetas usque ad Ioannem Baptistam videram. et 
quomodo quae fueram sola et viri auxilio destituta, tantos 
filios habere nunc coepi? 13 (545,15): 22/ego sterilis 
atque captiva, istos quis genuit mihi? ego destituta et sola, 
et isti ubi hic erant?/ PS-HI bre 112 (1173A): 60,8/aut 
quis genuit illos mihi?/20 (« AN Ps sen) IS Nm 28,1 
(352B): ego sterilis et non pariens, transmigrata et captiva, 
et istos quis enutrivit? ego destituta et sola, et isti ubi 
erant? (« HI ep 78) RUF Jos 3,4 (305,3): /hos autem 


49,21—22 Esaias 1188 
6 tig £Cé0pewvé pou £yÀ  0&  xateAeiíó0nv  uóvm, o0toi óOÉ — gov mob 
x x 
x x x x 
X hos quis mihi educavit x x x x X at hi mihi ubi 
A ergo istos educavit mihi ego enim derelicta fui sola hi autem  » » 
O istos quis enutrivit — » » x » sum  » et — isti x » 
autem mihi quis (e)nutrivit 
H » » » x » X destituta et » » » x » 
qui * et deserta desolata x - hic isti x 
quos 
fjioav; 22 Ot1og Aéyev  koptog 'I600 adípo sig  1à £0vn 
- £yo X apo 
X Xx fuernt C ecce tollo in gentes 
A X erant Sic dicit dominus x » tolam — » nationes 
E haec » » x » » » » 
O x » sic » » deus » levo super gentes 
erunt elevo 
H hic » haec » » » » » ad » 
huic erunt dicet x * ego levabo gentem 
huc - ad gentes elevo 
hi 
ubi 
- erant hic 


22 adsunt32251 incipiunt C " tiuhaec dicit dominus — |l 


32 haec dicit dominus deus ecce levo ad gentes manum meam et ad ad populos 


exaltabo signum meum et afferent filios tuos in ulnis et filias tuas super umeros portabunt 


t et U; ANT-S 

XXXXXx TE: — eyo 6e xateAgv0nv uovn 565 
ego enim derelicta fui sola AU: « 9$ ego x derelicta 
sum sola HI Is 13 (542)*X: eyo x kxateAeu8nv uovn 86 
ego x destituta et sola H; HI ep 78 (» IS), Is 13 (542^, 
545)  » egox destituta et desolata PDR?TUQV; HI 
Is 13 (542** Var) ego x deserta et sola HI Is 13 (542'* 


Var) x remansi deserta et desolata ? ANT-S: textus ac- 
commodatus 

(9: at hi TE - hi autem AU et isti H; HI » 
IS: 2990999 — xistiQ-9 —-ethic isti x ubi VP 


quos generabi ? ANT-S: textus accommodatus 

mihi TE; AU: 2-686 — xH;HI» IS; ANT-S: — piov 
5389: 290 

x32 (ut vidi) T5057 BE;SEHWep»78316»91S),*Is* 13 
(542)-X: AU; ANT-S: 2 € hic H; HI Is 13 (542'*. 
545)  »  huicAM  hucOPÀ'  hio?^  -erant 
hic HI Is 13 (542*! Var) 


mihi quis enutrivit (nutrivit A)?/54,2 TE Marc 4,13,7 
(573): 18/de quibus et infra videns ignotos et extraneos: et 
dices cordi tuo: quis istos genuit mihi? porro hos quis mihi 
educavit? at hi (hii M) mihi ubi fuerunt? 

22 cfls 60,4 31: tit/haec dicit dominus: ecce tol- 
lam in nationes manus meas, et in (— cod*) insulas tollam 
signum meum, et deducent (-cet cod*) filios tuos in sinu, 
filias autem tuas in humeris portabunt/ 94: adducent 
filios tuos in sinu 95: adduce(n)t filios tuos in sinu 
ANT-M 153r (244): lectio esaye profete. haec dicit do- 
minus: ecce ego levo ad g«entes» ANT-S 5r,1 (131): 
lin gemitu meo elebo ad te, domine, manus meas, ut resti- 
tues mici quos parturibi et in deliciis alui (cf 2 Par 10,10) 


fuerunt TE erant H; HI » IS; AU - erunt 
OP*. HI Is 13 (542LX* Var) queram ? ANT-S: textus 
accommodatus 

22 CQU AAU E3I 

sic HIX*; AU: Z 8991 haec 31 H; HI'*; ANT-M 

dicet U* 


x 31 «SP; AU; ANT-M: —- (99909 * codd 
HI: «30 
* ego o5; ANT-M:  £yo 239* 


deus H; 


tollo QU — tollam 31; AU: apo Q*"4 V-88 51*-46- 
233 410 G3; Tht. levo H; HI; ANT-M elevo HI** 
(Var). XX (Var); ANT-S levabo QMS - ad gentes 


elevo HI*' (Var) 


in gentes QU in nationes 31; AU super gentes 


HI-* . adgentes H; HI^; ANT-M  »  aadgentem 
II-U; HI** (Var) ad te ? ANT-S: textus accommodatus; 
cf supra 49,21 


AU Do 16 (249,27): /sic dicit dominus: ecce tollam in 
nationes manus meas et in insulas signum meum, et addu- 
cam filios tuos in sinu; filias etiam tuas super umeros 
(hum. O?ITv) portabunt/ [AU] ep Div 12,15,2 (79,15): 
Jb 14,15/et imbecillem (imbecillam C) ne penitus labatur 
infantiam fortissimis orationum suarum humeris portare di- 
gnetur HI Is 13 (545,1): haec dicit dominus deus: ecce 
levo ad gentes (gentem F; - ad gentes elevo G) manum 
meam et ad populos exaltabo signum meum, et afferent 
filios tuos (— .$) in ulnis et filias tuas super humeros (in 
humeris G) portabunt/23/LXX: sic dicit dominus deus: 
ecce levo (elevo SG Adr.) super gentes manum meam et 
super insulas levabo (levo G) signum meum, et (— G; legi 





1189 Esaias 49,22 
Tv Xfipà pou xoi sig  tàg vrjooug àpà . cóconuóv pov, koi dE£ovct 
2c a&o 
0' ow50v01 
C manum meam et in insulas tollam signum meum et adducent 
x 
A manus meas  » » » x » » » adducam 
E » » » » » tollam » » »  deducent 
O manum meam  » super » levabo » » »  adducent 
levo x 
H » » » | ad populos exaltabo » » »  adferent 
manus meas in populum *et auferent 
populis adferant 
- exaltabo ad populos 
TOUG UlOÜG OOU ÉV KÓATO, tàüg 6£ Ovyatépag oou éx'  opuov  dpobo, 
x aà' 0  aykoAotg 
C filios — tuos in gremio filias autem — tuas super humeros tollent 
A » » » sinu etiam » » » portabunt 
E » » » » autem » in humeris » 
Oo » » » » et filias » » » » 
sinum 
sinus 
H » » » ulnis » » Super umeros » 
x ulnas 4 suas filios tuos portabant 
manum meam H; Hl; QU: - 931 manus meas 31 adferant T* (adsument c£ KA A) 


Q; AU; ANT-S: - 9f 

ininsulas 31; AU; QU: 2 6 super insulas HI* 
ad populos H(ad iter. 32; populus 251 T*[corr. m. 1]); 
HI": 2 9 » ad populum I1.- in populos HI Is 


139" 2» in populis HI Is 139?" (Var) - exaltabo 
ad populos OMS 

*etU 

tolam 31; QU |. x AU  levaboHI** — » 
levo HIP* (Var) — exaltabo H; HI*' 


- exaltabo O*: dittogr. 

— meum QU (Var): — gov 565(?) 449* 

— et HI* (Var) 

adducent 94 95; HI Is 13XX; 18; QU 
AU: cf a&o cov 147 534 deducent 31 
HIIs 1395 14: cf 0^ o1o0vct Eus. » 


adducam 
adferent H; 
auferent R*U 


nequit M) adducent filios tuos in sinu (sinum M) et filias 
tuas in humeris portabunt/23/ad id quod supra dixerat/21/ 
respondit dominus; miraris cur ista sint facta? nequaquam 
miraberis, cum audieris quia ego ad gentes levaverim ma- 
num meam/Ps 138,5; Jo 10,29; 1 Pt 5,6; Is 11,10/nec solum 
manum suam levabit (levavit M; elevavit G) ad gentes, sed 
et signum suum exaltabit (-vit GM) in populos (-lis GM[ut 
vid.] Adr.), haud dubium quin vexillum crucis/Hab 3,3; Ps 
8,2 par/tunc afferent in ulnis sive in sinu (sinus O) filios 
Sion et filias eius portabunt in humeris (- eius M), qualis 
fuit et Lazarus omnesque sancti qui requiescunt in sinu Ab- 
rahae (cf Lc 16,22), et animae credentium/1 Cor 3,2; Gal 
4,19; 1 Th 2,7. 8/alioquin ridiculum est more iudaico gran- 
daevos filios et filias in ulnis humerisque portare (-ri C$)/ 

13 (549,11): 50,2/post vocationem gentium/ 14 
(558,36): supra dicitur ad Sion: afferent filios tuos in ulnis 
et filias tuas super humeros portabunt/ 18 (749,58): Dt 


x KA A (Var); HI Is 13" (Var): — cov Or. Mat. com. 
13,26 

gremio QU — sinu 31 94 95; HI Is 13*X; 18; AU 
»  sinumHlIs 13X* (Var) — sinus HI Is 1399"? (Var) 
ulnis H; HI Is 13'* 14: a^ 0 aykaAac Eus. ulnas KA 
A (Var) 

* suas KA A (Var): - G9 

filias autem tuas 31; QU: 2 & filias etiam tuas AU 
-etfiliastuas H; H: 9t  » . etfilios tuos OM'vid 

super (humeros H(humeros ex h«moros GP; umerus 
251); HI Is 13**; 14; AU; QU in humeris 31; HI Is 13** 
(Var) X* .— (xhumeris [AU] ep Div 12] 

6: tollent QU portabunt 31 H; HI; AU; QU 
(Var  » portabant OP" 


13,6/et ad parentem: adducent filios tuos in sinu KA A 
136 (26): 13/vox domini Christi (— Z; 4- ihu I^) adsumen- 
tes (adsumentis I^A!d?; quod adsumant ad eum A Q) gen- 
tes (gementis A"; 4 filios suos [— Q] in ulnas suas AQ; 
cap. om. $»)50,1 QU pro 3,38 (181,6): 60,12/et iterum: 
ecce, ait (dicit GP) dominus, tollo in gentes manum meam 
et in insulas tollam signum meum (— G?P), et adducent 
filios tuos in gremio, filias autem tuas super humeros tol- 
lent (portabunt GPR)y/ 

23 31: /et erunt reges educatores vestri principales 
autem nutrices in faciem terrae adorabunt te et pulverem 
pedum tuorum eligent et scies quod ego sum dominus 
ANT-M 86v (118): domine, qui te nutriunt reges erunt, et 
regine nutrices tue vultu in terra inclinato adorabunt te et 
pulverem pedum tuorum lingent, et cognosceris dominus, 
in quo non confundentur omnes qui te expectant/Ps 92,2 

APO 7,13 (160): 18/et erunt reges nutricii tui et reginae 


49,23 Esaias 1190 
23 xai £ooviai faousig  Un80nvoi oov, oi ó — dpyovooi 
C et erunt reges nutritores — tui et x principes — Xx x 
A » » » educatores vestri quae autem principales sunt x 
E » » » » » X principales autem X x 
O » » » nutricii tui et x principes x feminae 
principis 
H » » » » » » x reginae x x 
domine regis nutrici 
"n - qui te nutriunt reges erunt 
1tpoQoi oov £ri npóoonov Tíjo yfjg nxpookvvüoouoi coi Kai tÓv XoUv 
C altrices tuae et super faciem terrae x adorabunt tibi et pulverem 
A nutrices vestrae x — » terram declinantes faciem  deprecabuntur te  » vestigia 
E » x x imn faciem terrae x . adorabunt »  » pulverem 
Oo » tuae x super » » x » » —» » 
H » » x vultu | in terra dimisso » » (» » 
vultum terram demisso x x x 
inclinato - te adorabunt 
- dimisso in terram 


23 desinit 32 qui expectanteum — adsunt $7 25] 


rescriptus est ^ Ill 


32 et erunt reges nutricii tui et reginae nutrices tuae vultu in terra 


dimisso adorabunt te et pulverem pedum tuorum lingent et scies quia ego dominus super quo non confundentur qui expectant eum 


23 CQU AAU  E3I 

in initio: domine ANT-M: liturg. 
LEO II.: - Gg cod 

- qui te nutriunt reges erunt ANT-M 

regis U; LEO II. (Var) 

nutritores tui QU educatores vestri 31; AU nu- 
triciitui H; HI; APO; STE-B» LEOII. | » — nutrici tui 
ALHIIs14(Var) quite nutriunt ANT-M 

et x principes x x HI Is 13*?"; QU quae autem 
principales sunt x AU — - x principales autem x x 31 
et x principes x feminae HI Is 13PA* — » — etx princi- 
pis x feminae HI Is 13X* (Var) — etx reginae x x H; HI 
Is 139; 14; APO; ANT-M 

altrices tuae QU nutrices vestrae AU 
31 nutrices tuae H; HI; APO; ANT-M 


x STE-B » 


nutrices x 


nutrices tuae; vultu (vultum $) in terra dimisso (dimissum 
S) pulverem pedum tuorum lingent, et scies (scient S) 
quoniam ego dominus deus tuus, super quo non confun- 
dentur qui exspectant eum 10,33 (250): ecclesiae per 
Esaiam prophetam promissum est dicendo: erunt reges nu- 
tricii tui et reginae nutrices tuae; vultu in terra dimisso 
pulverem pedum tuorum lingent AU Do 16 (249,30): 
/et erunt reges educatores vestri, quae autem principales 
sunt nutrices vestrae; super terram declinantes faciem de- 
precabuntur te et vestigia pedum tuorum elingent (eligent 
O), et scies quoniam ego dominus, nec erubesces/51,4 

HI Is 13 (545,4): /et erunt reges nutricii tui et reginae 
nutrices tuae (x x x x G*); vultu in terram dimisso (de- 
misso C*SOF Adr.; — dimisso in terram G) adorabunt te et 
pulverem pedum tuorum lingent, et scies quia ego domi- 
nus, super quo non confundentur qui exspectant eum/ 
(LXX) 22/et erunt reges nutricii tui et principes (-pis F*) 
feminae nutrices tuae; super faciem terrae adorabunt te et 
pulverem pedum tuorum (x x G) lingent, et scies (scient G) 


etQU —. x31 H; HI; AU; APO; ANT-M: - 6300 

super faciem terrae x HI-XX; QU: 2 6 — super ter- 
ram declinantes faciem AU in faciem terrae x 31 
vultu in terra dimisso H(dimisso ex -su 98H); APO » 
vultu in terram dimisso DF*; HI^' — vultu in terra demisso 
ALQPS?2UQ*OMS — vultu in terram demisso F^Q; HI** 
(Var) vultu in terra inclinato ANT-M - vultu dimis- 
so in terram HI*! (Var) 

adorabunt 31 H; HI; QU; ANT-M; PS-HI bre de- 


precabuntur AU XXX APO X .- te adorabunt in initio 
PS-HI bre 
tibi QU — te31 H; HI; AU; ANT-M; PS-HI bre 


pulverem 31 H; HI; QU; APO; ANT-M; PS-HI bre: — 
(93 — vestigia AU 


quia ego dominus, et non confundentur qui exspectant me 
(eum CSOFG)/ (comm.) 22/reges autem nutricii et reginae 
principesque nutrices manifeste apostolos et apostolicos 
ostendunt viros...omnisque aetas sexus et dignitas adora- 
bunt Sion propter eum qui habitat in ea; si enim caput ec- 
clesiae Christus est (cf Eph 5,23), caput adoratur in cor- 
pore...quodque sequitur: et pulverem pedum tuorum lin- 
gent, hoc significat quod reges et principes quidquid in 
pedibus ecclesiae terreni operis adhaeserit suo sermone 
tergant atque delingant/Mt 10,14; Jo 13,10/per quae omnia 
discit ecclesia non esse alium dominum praeter eum quem 
qui exspectaverint aeternam gloriam possidebunt/ iB 
(549,11): /et reges ac principes nutricios et nutrices/ 14 
(558,38): /et erunt reges nutricii (nutrici $*) tui et reginae 
nutrices tuae/12 PS-HI bre 71 (1029A): Ps 71,9/iuxta 
illud: te adorabunt et pulverem pedum tuorum lingent/Ps 
71,10 LEO II. 3 (869,8): scriptum est igitur de vobis, 
clementissime principum, et de eadem sancta ecclesia toto 
terrarum orbe diffusa: erunt, inquid, reges (regis C) nutricii 





1191 Esaias 49,23—24 
t&v zto0Qv oov Asibovucr kai yvóon | óu  £yo KÜptoG, KQüi  OUK 
yvocovtat * £u 
C pedum tuorum lingent 
A » »  J elingent et scies quoniam ego x dominus nec 
eligent 
E » » eligent  » » quod » sum » 
6) » » lingent  » » quia » x » et non 
x x scient 
H » » » » » » » x » super quo » 
peduum nescies x x x * deus tuus in quod 
cognosceris 
Qoxvv8non. u Anuyetat cg mopà yiyavtoc 
aoxuv8ncovtat * oi vuxopgvovteg (HE) o Ané6ncetQi x c óÓvvatou 
A  erubesces x x x 
O confundentur qui expectant me numquid accipiet quis a gigante 
x - quis accipiet agitante 
H » » » eum » tolletur X » forte 
* omnes expectabunt tollitur forti 
- te expectant 
24 adsunt $6 9 25] rescriptus est I^ 
XxHlI'**(Var)  peduum c - omnes X7"?R; ANT-M 
lingent H; HI; QU; APO; ANT-M; PS-HIbre elin- XXXAU:-26G  Gquiexspectant me 251; HI'XX: 4 oi 


gent AU — eligent 31; AU (Var) 

scient HI-X* (Var); APO (Var): yvocovtai 410 
nescies R — cognosceris ANT-M 

quoniam AU; APO — quod 31 
X ANT-M: liturg.; cf domine in initio 

xH;HI; AU; APO  sum3l:-« &uu 26 30; Cyr. (^9 

4 deus tuus APO 

nec erubesces AU: - et non confundentur 
HI*X*: «o1 ovx avoxuv8noovtat O^-Qn£ L^7-86:-233 C 
403'9E Eus. Tht:- a/6/0/secQ — super quo non con- 
fundentur H(quo ex quod O; non om. 49; confundetur P); 
HI"; APO: «3t in quo non confundentur ANT-M 


quaH;HI xx 


(nutritii N) tui/Ps 98,4 («o1 yap ygypanzav mrept viov, 
$1AavOponotatot BaciAeov, kat xept tnc avtnge aya 
£KKAÀTjotac tnc £v 0Ào 8takeurevng to koopo: £oovtat, 
$noi, BaociAsei ot tpoóeig cov) (« STE-B) QU pro 
3,38 (181,9): /et erunt reges nutritores tui et principes (4 
feminae eorum edd.; quas voces nullus cod exhibet) altri- 
ces (psaltrices TB edd.; spaltrices G) tuae, et super faciem 
terrae adorabunt tibi (te edd.) et pulverem pedum tuorum 
(^ tuor. ped. edd.) lingent/Mt 12,42 STE-B (75,14): 
scriptum est igitur de vobis (scil. christianis imperatoribus) 
et de eadem sancta ecclesia toto terrarum orbe diffusa: 
erunt reges nutritii tui/Ps 98,4 (o £i; upac nÀmpovoOa: to 
R£pt a'utno yeypappuevov: £covtiat Dacus t18nvot 609) 

24 94: nunquid accipiet quis agitante spolia et si cap- 
tivos duxerit quis inique salvabitur/ 95: numq(u)id ac- 
cipiet quis agitante spolia (et) si captivos duxerit q(u)is ini- 
que salvabit(ur)/ HI Is 13 (547,1): /numquid tolletur 
(tollitur FM) a forte praeda, aut quod captum fuerit a robu- 
sto (iusto C*O), salvum esse poterit?/25. 26/LXX: num- 
quid accipiet quis a gigante spolia, et si captivum (-vos CS 
OFCG) duxerit quis inique, salvabitur?/25. 26/dominus nos- 


wnougvovsec ug O^ -Q"E(sub aster.) L-62-233 C 403* 9f; 
Eus.; Tht.: 2 a/0' sec Q: Z 9R qui expectant eum H; 
HI"*LXX(Var; APO »  quiexpectabunt eum R 
- qui te expectant ANT-M: liturg., cf supra; cf ov vxo- 
u£voviaec o£ 147-1/11-86* 

24 xin initio RUF 

accipiet quis 94 95; HI-**: 2 - quis accipiet 
RUF tolletur x H; HI*; VER; ILD: o^ An$0no£:at X 
Q:238 2^» tollitur x 251 S*; HI*' (Var) 

agigante HI; RUF: 29  » agitante 9495 
a forte H; HI^; VER; ILD: c^ xopa óvvatouQ: 2 9t - 
a forti OQ 


ter atque salvator, qui prius locutus fuerat per Esaiam,ipse 
in evangelio eumdem sensum repetit/Mt 12,29/fortis et 
gigans diabolus est, qui omnes gentes suo subiugarat im- 
perio/Mt 4,9 par/mundus enim in maligno positus est (cf 1 
Jo 5,19), quem nullus iustorum vincere potuit/Am 3,12/ 
proposita igitur quaestione quod nullus possit fortem et gi- 
gantem vincere, nec salvare quod ab eo raptum erat/ 13 
(549,12): /et captivitatem fortis prius atque robusti, cuius 
praeda apostolis distributa est/26 ILD ba 28 (123D): 
exorcizationis tempore bene in conventu ecclesiae, ante 
quam exorcismi dicantur, profertur lectio Isaiae prophetae 
in qua dicitur: numquid tolletur a forte praeda, aut quod 
captum fuerit a robusto salvum esse poterit? — RUF Nm 
7,5 (46,10): gigas dicitur omnis qui adversus deum resistit. 
quicumque ergo adversatur deo et contrarius est veritati, 
quod illi principaliter faciunt, merito gigas appellatur. tibi 
ergo praestatur ut eicias gigantes et intres in regnum eo- 
rum. aut non de quodam ex ipsis scriptum est: quis accipiet 
a gigante spolia?/Mc 3,27 VER cant 6,12 (137,10): 
numquid tolletur a forte praeda (-dam V*), aut quod cap- 
tum fuerit a robusto salvabitur?/ 


49,24—25 Esaias 1192 
OKÜAa; kai £àv  oiyuaAotEDOg tig dOÓlkOcG  oo0noetau 25 
o Anytig c mq aupaAoou x * ou 
Oo spolia et — si captivum duxerit quis — inique salvabitur x x 
captivos 
H praeda aut quod captum fuerit x a robusto salvum esse poterit quia 
* fetu — praedam at quid raptum iusto - poterit esse 
oUtog ÀAÉyei  kopiog Eóv tg  aiyuaAote0on  yiyoavta,  Amyetoi — okOoAa 
o aÀÀa koi QUY Lo QOL. Oóvvatov Anó8ncetat " 
O sic dicit dominus si quis ceperit gigantem — accipiet spolia 
5 qui vicerit accipit * eius 
- gigantem ceperit accipiens 
H haec » » equidem et captivitas a forte tolletur x 
dicet et quidem haec forti tollitur 
x 
AauBéávov  6& xOpà ioyvovtog oo05)0etav — £yo og Tiv kpioww oou 
c Küat Anyto pov 
O et x accipiens Xx a forte salvabitur ego autem — iudicium meum 
x x 
H » quod ablatum fuerit  » robusto » eos vero qui iudicaverunt te — ego 
fuerat salvatur x iudicaverint x * et 


25 adsuntX* 7 25] — rescriptus est V^ 


4- fetu €25 


spolia 94 95; HI-XX; RUF: - 6 — praeda H; HI**; 


VER;ILD:c/ Any; Q: 2 91 » — pr(a)jedam OP^wD; 
VER (Var) 

et9495; HILX*: 2 699t — aut H; HI; VER; ILD: — 
9€ » — ad 


si captivum duxerit quis HIX**: 29 — » sicap- 
tivos duxerit quis 94 95; HIXX (Var) ^ quod captum fue- 
rit x H; HI* VER; ILD: cf o^ n auuoAoow x Q: Z 
» quid captum fuerit x II- — quod raptum fuerit x «7? 

inique 94 95; HIP: 26 — arobusto H; HI**; VER; 
ILD: - &?990 9*2: cf infra 49,25 (vide Barthélemy 369- 
370) a iusto II-T?U; HI'* (Var). cf*?*: cf o^ &waiov Q: 
« 9X (lectionem genuinam esse in Hieronymi commentario 
suspicor, unde in nonnullis Vulgatae codicibus irrepsit; 
alioquin non video unde venerit) 

salvabitur x 94 95; HI-X*; VER: - 69* salvum 
esse poterit H; HI^'; ILD » - salvum poterit esse 
D: dm d 

25 xHI*XX*:z 6 quia H; HI"'; VER; ILD: 4 
(sub aster.) o*w V-88 C: zov À' (a c* 0 sec Syh) (sub as- 
ter.) sec QSyh: 2 9 

sic HIX*: 2 995 

dicet U*; HI (Var) 

si quis ceperit gigantem accipiet spolia HI**: - «$ 
»  -Si quis gigantem coeperit accipiens spolia HI-** 
(Var): cf accipiens infra — x qui vicerit gigantem accipit 
spolia eius AN Tit (equidem) (et) captivitas a fort(e) 


haec H; HI**; VER; ILD 


25 94: /ego autem iudicium meum iudicabo et ego fi- 
lios meos eruam/ 95: /ego a(u)t(em) iudiciu(m) m(eu)m 
iudicabo (et) ego filios meos erua(m) — AN Tit (58,430): 


salvum esse poterit 


iudicant 
vindicaverunt 
te iudicaverunt 


vos 


toll(e)tur x H(captivas F); HI^'; VER; LEA; ILD: cf seq; 
«99 sedet captivitas fortis auferetur x ? HI?': o^ aAA 
kat avxuaAoci óvvatou An$8ncetor x Eus.: - 990 ad 
verbum 

equidem] et quidem CAHTI-C6A 251 S*XpP 


haec LEA x CE HI**: 2 90 
forti IICAO; LEA 
tollitur LEA 


x accipiens x HIX*: 2 6 quod ablatum fuerit H; 
HI"; VER; ILD: cf o' infra: «91 » — quod ablatum 
fuerat II47?*: LEA x rapina x ? HI'*: c^ (kai) Anvig 
Eus.: 2 9t ad verbum 

G:  aforteHILX* — x xHIEX* (Var) 
H(robustos II1-); HI**; VER; LEA; ILD 
HI?': o^ x 6óoBepov Eus.: - 3t 

salvabitur ex salvatur ET 
erit ? HI": c^ 8a090no£1a:1 Eus. 
ILD ba 25: « supra 49,24 

ego autem iudicium meum iudicabo 94 95; HILXX: 
£yo 6€ tv kpiow pov kpivo 88-01] GP93f; Eus. - eos 
(vero) qui (iudicaverunt te) ego iudicabo H; HI'*; EN; IS: 
«9n 

x in initio: EN (Var); IS 

iudicaverint te HI'* (Var) 


a robusto 
x horribilis ? 


salvatur LEA — salva 
salvum esse poterit 


iudicaverunt x HI'* 


(Var) iudicant vos EN: cf contextum vindicaverunt 
te OM — -teiudicaverunt CXT 
4 et OP^ 


2 Cor 11,3/ha[e]c de causa ergo astuti vigilantes armemur 
spiritalem armam, ut possimus expugnare gigantem, sicut 
sermo dei per vatem dicit: qui vicerit, inquid, gigantem 


193 


KpivG, Kai 


Esaias 


£yO t0U)G vio0g cou jpoocouav 26 


49,25-26 


KOi $óyovtai oi  OAtyavtég o& 


uou x 
O iudicabo et ego filios meos  eruam et comedent qui tribulaverunt te 
tribulaverint x 
H » » filios tuos ego Salvabo » . cibabo hostes tuos 
x x x tet x x ut 
tüg oópkac aUtóv xai míovtgui  (QG oivov X véov 10 oiugd — QaUtÓv xoi 
Oo carnes suas et — bibent quasi vinum novum sanguinem suum et 
H carnibus suis » x » musto x sanguine suo x 
a multo tuo 
u£80vo8noovtai, xai aic0avOnoetai zmàoa oàGp& ón £yo Óó puoápnevóg o£ 
YvOO£10t * Kvuptog 6c x ooGov 
a1c0avOnocovtat 
O  inebriabuntur et sciet omnis caro quia ego dominus qui erui te 
ebriabuntur 
H » » » » » » » » salvans » 
scient 


sitiet 


26 desinunt o ?? 251 fortis iacob ( amen à? 


; * ait dominus deus 251) 


D! p (rescriptus) et cibabo hostes tuos carnibus suis et quasi musto 


sanguine suo inebriabuntur et sciet omnis caro quia ego dominus salvans te et «redemtor tu»us fortis «iacob» 


XXXXXS; IS; in fine EN: homoeotel. vel abbrev. ci- 
tat. 

ego filios meos eruam 94 95; HI**: gyg tovc vtovg 
pov puocopat B^-o7] C?! &5; Eus. — - filios tuos ego sal- 
vabo H; HI*: 238  À ^» filios tuos et ego salvabo OP^ 

26 utc? 

comedent qui tribulaverunt te carnes suas 94 95; 
HIA*X: 268  » . comedent qui tribulaverint te carnes 
suas HI** (Var) comedent qui tribulaverint x carnes 
suas HI-** (Var): — oe 49* 198 cibabo hostes tuos 
carnibus suis H; HI^'; IS: - 9 

bibent quasi vinum novum sanguinem suum et 94 95; 
HIPX*: 26$ — xquasi musto x sanguine suo x H; HI**: - 


accipit spolia eius, hoc est scilicet vincere carnis desideria, 
ut spolia eius possimus accipere EN op 2 (308,5): 
30,13/quia pro nobis dicit deus: eos vero (— m) qui iudi- 
cant vos, ego iudicabo/51,7 HI Is 13 (547,2): /quia 
haec dicit (dicet M) dominus: equidem captivitas a forte 
tolletur, et quod ablatum fuerit a robusto salvabitur; eos 
vero qui iudicaverunt (-rint C*O) te (— G*"4), ego iudica- 
bo et filios tuos ego salvabo/26. (LXX) 24/sic dicit (dicet 
M) dominus: si quis ceperit gigantem (- gig. coeperit G), 
accipiet (accipiens G) spolia et accipiens a forte (x x G) 
salvabitur; ego autem iudicium meum iudicabo et ego filios 
meos eruam/26. (comm.) 24/respondit dominus suo adven- 
tu omnia perpetranda, quod scilicet captae prius gentes a 
gigante tollantur, et omnis illius suppellex universaque fa- 
milia apostolis dividatur/Ps 67,13; Eph 4,8/eos videlicet 
qui prius capti erant in mortem, recepit in vitam. unde ma- 
nifestius interpretatus est Symmachus: sed et captivitas 
fortis auferetur, et rapina horribilis salva erit, fortem atque 
horribilem diabolum volens intellegi, qui domini virtute 
superatus est. ergo dominus iudicans eos qui oppresserant 
Sion sive iudicans iudicium eius liberabit filios illius, qui 


150 30. 6. 1995 


90 2^»  xquasi multo x sanguine suo x OM 
si musto x sanguine tuo x 251 
guine suo x IS 

ebriabuntur HI-*X (Var) 

yvoo£xa 88(sub aster. falso kav yv.) L^ -86*-233; 
Tht.: 2 c (Gcavcog 6e xat 0 xat a^) sec Tht. scient 
S*: aiwc0av8ncov:ai S* 86* 544: 2 € — sitiet HI (Var) 

caro] 4- ««T 

* Kkupiog S Q O^ L'"-867-233 C^ 403' 449* 9f; Eus.; 
Tht.: 2 o (G0avtGG 6€ xai 0^ kat a^) sec Tht.: z 99 

qui erui HI**: 2$ — salvans H(salvas Gb; salbans 
te ex salbante $09); HI": o^ (moatoc óg xa 0^ xav a^) x 
coGov Tht.: - 99t 


X qua- 
X quasi a musto X san- 


capti fuerant a gigante, atque salvabit/ ILD ba 25 
(122C): Jo 12,3l/et item haec dicit dominus: equidem et 
captivitas a forte tolletur, et quod ablatum fuerit a robusto 
salvum esse poterit, ostendens quod in victoriam Christi 
destructo imperio diaboli potuit homo ab eius captivitate 
eripi et salvari 28 (124A): /quia haec dicit dominus: 
equidem et captivitas a forte tolletur, et quod ablatum fuerit 
a robusto salvabitur/1 Pt 2,9 IS sent 3,57,8 (729B): ita 
iudicare promittit (scil. deus) adversarios: eos, inquit, qui 
iudicaverunt te, ego iudicabo/ ^ LEA h (896D) - ap CO- 
Tol 3 (143): impletum videmus quod propheta vaticinante 
audivimus: equidem, inquit, haec captivitas a forti (forte 
Vives) tollitur (tolletur), et quod ablatum fuerat a robusto 
salvatur (salvabitur) VER cant 6,12 (137,12): /quia 
haec dicit dominus: equidem et captivitas a forte tolletur, et 
quod ablatum fuerit a robusto salvabitur 

26 94; /et comedent qui tribulaverunt te carnes suas 
et bibent quasi vinum novum sanguinem suum et inebria- 
buntur 95: /et comedent q(uji t(r)ibulav(er)unt te carnes 
suas (et) bibent q(u)a(s)i vinu(m) novu(m) sang(u)ine(m) 
suu(m) et inhebriabuntur HI Is 13 (547,6): /et cibabo 
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vestris «venditi» estis et in sceleribus vestris dimisi matrem vestram 


xTppem 

adiutor sum fortitudinis HI*X: - 9$ — » adiuto- 
rium fortitudinis HIX* (Var) redemtor tuus fortis H; 
HI: 6^ o Aotpovuuevogc o£ óvvaotng Tht.; o1 A^ toxupoc 
falso Eus. (soli 90* probabiliter tribuendum contra Ziegler, 
Übersetzungen 82; cf Reider, An Index to Aquila 262) 

5001 EAM 

sic HIXX; HES: - 6399 


haec H; HI ecce VP 


hostes tuos carnibus suis, et quasi musto sanguine suo ine- 
briabuntur, et sciet (sitiet M) omnis caro quia ego dominus 
salvans te et redemptor tuus fortis Iacob/ (LXX) 24. 25/et 
comedent qui tribulaverunt (-rint GM) te (— G*) carnes 
suas, et bibent quasi vinum novum sanguinem suum et ine- 
briabuntur (ebriabuntur F), et sciet (sitiet M) omnis caro 
quia ego dominus qui erui te, et adiutor sum (adiutorium G 
Adr.) fortitudinis Iacob/ (comm.) 24. 25/et adversarias 
potestates cibabit carnibus suis et inebriabit quasi musto, ut 
nequaquam aliorum nece, sed sua morte saturentur, et qui 
carnes sunt, quia dei spiritum perdiderunt, suis vescantur 
carnibus/Ps 26,2 13 (549,13): 24/et post daemonum ve- 
saniam, qui suis saturati carnibus suoque inebriati sunt san- 
guine, quando omnis cognovit caro quod redemptor et for- 
tis ipse esset deus Iacob/ IS sent 3,57,8 (729B): /et ci- 
babo hostes tuos carnibus suis, et quasi a musto sanguine 
suo inebriabuntur 

50,1 AM Dav alt 41 (385,26): humanam condicio- 
nem primo per legem sibi Christus in coniugium vindicavit, 
quam repudiavit postea. unde et ait: quis liber repudii ma- 
tris vestrae, quo dimisi eam? hoc igitur genere Christus 
familiam suam nudam vidit et amavit (cf 2 Rg 11,2-4); a- 
mat enim sanctam Christus animam/Jo 11,5 Jos 19 (85, 
17): Ps 118,140/venditus est autem Ioseph in Aegypto (cf 
Gn 37,36), quia Christus venturus erat ad eos quibus dic- 
tum est: peccatis vestris venditi estis, et ideo suo sanguine 
redemit quos propria peccata vendiderant ^ Lc 8,10 (301, 
96): quis liber, inquit, iste est (- est inquit iste PLp Ball.) 
repudii matris vestrae, quo (quod BP?Ly) dimisi (dimisit 
BP?L) eam? audisti repudium, crede coniugium. audisti 
quid Iudaeorum plebi ipse vir dicat: ecce in (— B; eras. L) 
iniquitatibus vestris venditi estis et (- in ETP?L) peccatis 
vestris dimisi matrem vestram 10,66 (365,653): Jo 
8,34/peccatis, inquit, vestris venditi estis. venditio propter 
peccata nostra, propter bonitatem autem dei redemtio pec- 
catorum/Lc 22,50 par Ps 37,28,3 (157,11): adversaria 
nobis culpa est nostra, quae sollicitat otiosos, affligit sanos, 
contristat laetos, inquietat placidos, exagitat mites, excitat 
dormientes. rei sumus sine accusante, sine torquente cru- 
ciamur, sine vinculis astringimur, sine venditore servimus 
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(vendimur Bav). unde et scriptura dicit: peccatis vestris 
(nostris B) venditi estis/3,12 43,43,1 (292,32): deus vi- 
liorem vendidit, potiorem emit. vendidit populum Iudaeo- 
rum (cf Ps 43,13) non inclementia dei, sed sua culpa, qui- 
bus recte dicitur: ecce peccatis vestris venditi estis, et prop- 
ter iniquitates vestras dimisi matrem vestram. hoc itaque 
genere venditus populus Iudaeorum, emptus est populus 
christianus, ille peccato (peccatis Ba) venditus, hic emptus 
sanguine/1 Pt 1,18 Tb 31 (535,9): vera profecto, vera 
est utpote dei divina sententia, qui cum iratus esset propter 
impietatem populi Iudaeorum, quod post deos abiret alie- 
nos, cui, inquit, faeneratori vendidi vos (- vendidi vos 
feneratori DP^)? venditur enim qui obligatus fuerit faenera- 
tori, et venditur non uno pretio, sed cottidiano, venditur 
non cum definitione, sed cum accessione diuturna. nova 
usurarum auctio per menses singulos, nova sub cotidiana 
licitatione venditio. qui plus optulerit trahit semper, venalis 
addicitur, numquam quasi venditus aestimatur. magna 
igitur vis caelestis sententiae! non satis iudicavit dominus 
dicere: cui vendidi (vindidi P) vos? (- sed VDP") addidit 
«faeneratori». offensus nihil potuit gravius invenire, quo 
vindicaret in perfidos. derelictus expostulat cur ita fugerint 
salutis auctorem, quasi faeneratori eos alicui dominus ven- 
didisset digna poena dominum relinquentis. habent servi 
quod amplius quam carceris poenas et vincula reformident, 
habent liberi quod paveant pro libertatis incuria. simul illud 
adverte quod faeneratio praevaricationis materia iudicata 
sit, quod is facile recedat a domino qui faeneratori se po- 
tuerit obligare; faenus enim radix mendacii, causa perfidiae 
est; ego vos (— BT), inquit, non vendidi (vindidi P), sed 
peccatis vestris venditi estis. ergo qui se faeneratori obli- 
gat, ipse se vendit et, quod peius est, vendit se non aere, 
sed culpa — AMst Rm 7,14 (232,24 - 233,18): Rm 7,14/ 
veniri sub peccato hoc est (- hoc est venditum esse sub 
peccato y) ex Adam, qui prior peccavit, originem trahere 
et proprio delicto subiectum fieri (^- sub Y) peccato, sicut 
dicit Esaias profeta: venditi estis, inquit (enim W; - inquit 
estis y exc C), peccatis vestris (sicut...vestris non legitur in 
rec. a) AN Ps sen 43,13,1 (185): Ps 43,13/quid tantum 
vendere, cum in alio loco dicat: ad quem vendidi vos? et 
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rlq. sed vendere pro despectione dicit/Ps 43,13 s Can 
4,14 (1798): quid te, infidelis, vis iungere (iungi Ox) con- 
sortio digno? mater tua displicuit, repudiata per (— Ox) 
libellum repudii, pronuntiante Isaia, nec summo charismate 
es digna, cum exsecrabilibus factis videaris ingrata/Dt 7,16 
BACH lap 21 (1060A): quis liber repudii matris ves- 
trae, quo eam dimisi?/Jr 8,4 BEA Apc 2 (247,18): Mt 
23,3/numquid solum tunc erat sinagoga, de qua dixerat per 
profetam quod in apostolis erat conpletum, ubi ait: dimisi 
matrem vestram et dedi ei libellum repudii? CAE s 
128,1 (504,20): 4 Rg 4,7/vidua ista, fratres carissimi, ty- 
pum ecclesiae praeferebat, sicut et illa quae meruit beatum 
Heliam excipere (cf 3 Rg 17,10-24). vidua ergo ista, id est 
ecclesia, debitum grave contraxerat, non solidorum, sed 
peccatorum; debitum habebat, et creditorem crudelissimum 
sustinebat, quia se diabolo multis peccatis obnoxiam fece- 
rat. sic enim et propheta praedixit: in peccatis vestris ven- 
diti estis, et in sceleribus vestris dimisi matrem vestram 
CAn co 23,12,6 (658,6) 2 PS-AU s 103,5 (1945): vis nosse 
causam venditionis tuae? audi ipsum redemptorem tuum 
per Esaiam prophetam apertissime proclamantem: quis est 
(*- iste OBv, PS-AU) liber repudii matris vestrae, quo (quod 
B*) dimisi eam? aut quis est creditor meus, cui vendidi 
vos? ecce in iniquitatibus vestris venditi estis, et in sceleri- 
bus vestris dimisi matrem vestram/ CAr Rm 3,24 
(431C): 1 Cor 6,20/redempti ergo sumus de morte, cui per 
peccatum venditi fueramus secundum Isaiam dicentem: 
quis liber repudii? peccatis enim vestris venundati estis. 
quam mortem Christus evicit, qui peccatum non fecit (cf 1 
Pt 2,22), quia omnes debitores eramus morti per peccatum; 
ille autem se tradidit morti, cui nihil debebat, ut nos suo 
sanguine a morte redimeret (cf 1 Pt 1,18. 19; Apc 5,9) (« 
PEL) EP-L 40 (93,12): Mt 10,22 par/quae vero sit vi- 
dua vel qui iudex iniquitatis (cf Lc 18,2-6)? vidua haec 
synagoga est, quae propter nimia peccata et praevarica- 
tionem et fornicando post idola tamquam fornicaria relicta 
est a Christo, sicut ait dominus ad Iudaeos per prophetam: 
in peccatis suis (vestris B) reliqui (requievit ex requi S) ma- 
trem vestram et dedi ei libellum repudii (cf Jr 3,8)/Ez 16,33 
PS-EPH pae (596bE): quis est iste liber repudii matris 
nostrae, quo dimisi eam?/Jr 8,4 (« BACH) EUS-G h 
18,5 (218,119): per indignissimam passionem, quia non 
habebat peccata propria (scil. salvator noster, cf 1 Pt 2,22 
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par), redemit aliena. hac itaque iustitia victus est et hoc 
vinculo vinctus est humani generis tantus inimicus. nam 
cum se illi homo vendidisset, sicut ait: peccatis vestris 
venditi estis, et per peccati commercium solus illi homo 
deberetur, ille deum consuetudinaria praesumptione decep- 
tus appetiit et, dum occidit liberum, amisit obnoxium 

HES 6 (1057D): Os 2,2/audi autem et quam Isaias pro- 
pheta tradidit. sic dicit dominus: quis est hic libellus repu- 
dii matris vestrae, quo dimisi eam? ubi autem est repudium 
et missio? manifestum est quia uxor erat de qua haec dice- 
bat 7 (1120D): Ps 87,16/quando ergo hic qui talis est 
partem propriae bonaeque possessionis, quae ei sorte ob- 
venerat, vendiderat, cogitationem peccati suscipiens, — 
vendit enim hic adversario suam mentem, quemadmodum 
deus Iudaeis dicebat: ecce peccatis vestris venundati es- 
tis/Lv 25,25 (1124B): l,10/alibi autem ad eos rursum 
propheta dicebat: cui venditori vendidi vos? ecce venditi 
estis in iniquitatibus vestris. sed licebat eis hanc venditio- 
nem redimere in anno (cf Lv 25,29), in quo Christus omni 
generi humano, maxime populo Iudaeorum redemptionem 
peccatorum praedicavit/61,1 HI Gal 2 (360B): ecce 
peccatis vestris venditi estis, et in iniquitatibus vestris di- 
misi matrem vestram/Rm 7,14 Is 13 (548,1): haec dicit 
(dicet M) dominus: quis (qui $*) est (- hic CO) liber repu- 
dii matris vestrae, quo (quod C*S'*") dimisi eam? aut quis 
(* est CSOF) creditor (creditur C*M) meus, cui vendidi 
vos? ecce in (— C*S*FM ) iniquitatibus vestris venditi es- 
tis, et in (— SFGM ) sceleribus vestris dimisi matrem ves- 
tram/2/LXX: sic dicit dominus: qualis est liber repudii ma- 
tris (repudiae matri M) vestrae, quo dimisi eam? aut cui 
creditori et (— G*) exactori (x x CSO) meo vendidi vos? 
ecce (-- a G) peccatis vestris venundati estis, et in ( — C* 
SFM) iniquitatibus vestris dimisi matrem vestram/2; 49,22. 
23. 24. 26/loquitur ad populum Iudaeorum super Sion/49, 
14/putatis mea duritia matrem vestram terrenam Hieru- 
salem (cf Gal 4,22-26) esse proiectam, et quod ego mentis 
rigidae dederim ei libellum repudii, et non potius, quod 
verum est, intellegitis illam suo a me vitio recessisse. di- 
cente enim me ad eam/1,16. 17/audire me noluit/Za 7,11; 
Os 7,13; Jr 2,19/sed forsitan libellum repudii ostendere non 
potestis, et aliquis creditor meus exigens pecuniam, me non 
habente quod redderem, vos in debiti compensatione susci- 
pit? non est ita, sed ego ostendam vobis quamobrem ma- 
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trem cum filiis dereliquerim. scelera vestra atque peccata 
vos daemonibus vendiderunt, ut praesentis saeculi volup- 
tatibus irretiti et vos parentem, et illa coniugem derelinque- 
ret; unde adulteram matrem vestram ultra tenere non potui, 
sed volentem abire permisi. quod autem peccatis suis unus- 
quisque venundatur, dum proprio arbitrio derelicti nostra 
voluntate vel ad bonum vel ad malum ducimur, et Paulus 
apostolus docet/Rm 7,14; Jo 8,34/et quomodo avari atque 
raptores servi sunt mammonae (cf Mt 6,24 par), sic omne 
peccatum dominatur peccatoribus/Rm 6, 12/ut autem sciatis 
non a me repudiatam matrem vestram, sed voluntate pro- 
pria recessisse, post multa beneficia humanum corpus as- 
sumpsi et nequaquam per prophetas, sed praesens locutus 
sum/ 14 (576,16): 52,3/cui et supra dicitur: ecce pecca- 
tis vestris venundati estis, et in (— C*SG*M) iniquitatibus 
vestris dimisi matrem vestram/ 15 (600,50): 54,1/quan- 
do autem accepit libellum repudii/ PS-HI bre 43 
(954C): Ps 43,13/usque nunc de se locuti sunt martyres; 
nunc de Iudaeorum populo dicitur, quibus dictum est: in 
peccatis vestris venditi estis/Ps 43,13 ISfi 2:00, 
(517A): quis est hic liber repudii matris vestrae, quo dimisi 
eam? aut quis est creditor meus, cui vendidi vos? ecce in 
iniquitatibus vestris venditi estis, et in sceleribus vestris 
dimisi matrem vestram/Os 2,2 Lv 12,7 (331A): Lv 
21,14/vidua et repudiata est synagoga, de qua loquitur do- 
minus per Isaiam dicens: quis est hic liber repudii matris 
vestrae, quo dimisi eam? PS-IS Jud 66,4 (193): ubi est 
liber repudii matris vestrae, quo dimisi eam, et quis est 
creditor meus, cui vendidi vos? ecce enim in iniquitatibus 
vestris venditi estis, et in sceleribus vestris dimisi matrem 
vestram/Jr 3,7 q (69): Lv 21,14/vidua et repudiata est 
sinagoga, de qua per Isaian dicitur: quis est hic liber repu- 
dii matris vestrae, quo dimisi eam? (« IS Lv) KA A 
137 (26): 49,22/de sinagoga (synagoga A) repudiata (repu- 
diat R per haplogr.) a domino Christo (nostro L; — A*) in 
(et Q) adventu (adventum R*TI'^P) eius (cap. om. S» 

PS-MEL P 8,3,5 (54): mater synagoga Iudaeorum, pro qua 
dominus per Hieremiam loquitur dicens: in sceleribus ves- 
tris dimisi matrem vestram V 10,26,3 (129,17): (mater) 
synagoga Iudaeorum, pro qua dominus per Ieremiam 
loquitur dicens: in sceleribus vestris dimisi matrem ves- 
tram (non legitur in A) PEL Rm 3,24 (33,2): Rm 3,24/ 
qua nos redemit sanguine suo de morte (cf 1 Pt 1,18. 19; 
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Apc 5,9), cui per peccatum venditi fueramus secundum 
Isaiam dicentem: peccatis vestris venundati estis. quam 
mortem Christus evicit, qui non peccavit; omnes enim rei 
eramus mortis, cui se ille indebite tradidit, ut nos suo san- 
guine redimeret/52,3 RUF Ad 7,27 (25,10): sanguis 
pro remissione effunditur peccatorum; quod utique merito 
redemptio dicitur, quia se ipsi prius peccando vendiderant, 
sicut et propheta dicit: peccatis vestris venumdati estis, et 
iniquitatibus vestris dimisi matrem vestram/52,3 (1ovto 
yop ónoiv o zpoéntmg toic apopitaig vjov e£xpaOnte 
Kai tao avopntaio e&aneotevAa tqv utepa onov) — Ex 
6,9 (200,14): 1 Cor 7,23/sed audi quid dicit propheta: pec- 
catis vestris venundati estis, et pro iniquitatibus vestris di- 
misi matrem vestram. vides ergo quia dei quidem creatura 
omnes sumus, unusquisque vero peccatis suis venundatur 
et pro iniquitatibus suis a proprio creatore discedit. dei igi- 
tur sumus, secundum quod ab eo creati sumus; effecti vero 
sumus servi diaboli, secundum quod peccatis nostris ve- 
nundati sumus. veniens autem Christus redemit nos (cf Gal 
3,13; 1 Pt 1,18), cum serviremus illi domino cui nosmet 
ipsos peccando vendidimus 8,5 (228,13): zelans dicitur 
deus (cf Ex 20,5), quia animam sibi mancipatam non pati- 
tur daemonibus admisceri. alioquin si eam viderit temeran- 
tem iura coniugii et occasiones quaerere ad peccatum, 
tunc, ut scriptum est, dat ei libellum repudii et dimittit eam 
dicens: ubi est libellus repudii matris vestrae, quo dimisi 
eam? quibus etiam addit et dicit: ecce peccatis vestris ve- 
nundati estis, et propter iniquitates vestras dimisi matrem 
vestram (£o 0£oc GnAetns um e£xvipenov aAXAo kowo- 
v£tv tn yuyxn, apo 6e tn xopve1a BiBAvov anoctactou 
6160706 kata trjv £v vouuo xpoóaotottkoug £xovoav Ao- 
yos... oadnviGei 6e tovto Aeyov: xai touto to DipAvov 
10V QT100106107 tns intpoc viuov, e £&SaneotevAa atv 
t80v 1a auapztae viov expone kat tatc avoit 
Lov £&aneoteiAa tnv umiepa jov) Gn 9,3 (91,28): 
Sir 17,15/sed illi (scil. adversarii) peccare fecerunt Istrahel 
a deo suo, et propter peccata sua dixit iis deus: ecce pecca- 
tis vestris distracti estis et propter peccata vestra dispersi 
estis sub universo caelo/Ne 1,9 (textus fictus videtur, nisi 
venerit e quodam libro apocrypho; sic non legitur in sacris 
scripturis) Sy 13 (150,11): adversum nos peccatorum 
chirographa scripta sunt (cf Col 2,14), quia, ut propheta 
dicit, peccatis nostris venumdati sumus TA aen 13 
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E quid quoniam veni et non erat homo vocavi et non 
* et dedi ei libellum repudii x quaesivi fuit 
x quia » » » » » » » —» 
x venit 
H x » » » » » vir » » » 
veniet x 
2 desinit U audiret 
venditi H(venditi ex vendidi O); AMst; AM; HI Gal, 2 EORIser 


Is 13*5 CAn; CAE; HES 7 (1124B); IS; EUS-G; PS-HI 
bre; PS-IS Jud distracti RUF Gn venundati Q; HI Is 
13.XX; 14; RUF Ad, Ex, sy; PEL » CAr; HES 7 (1120D) 
homoeotel.: XXS* XXxxxx IlI-: — expo8nte 
Kat tao avopiai viov 22-36; Cyr. (9 

« 6G: propter iniquitates vestras AM Ps 43; RUF 
Ex 8 ininiquitatibus vestris HI Gal, Is 13.**; 14 
pro iniquitatibus vestris RUF Ex 6 — x iniquitatibus ves- 
tris HI Is 13** (Var); 14 (Var); RUF Ad: 2 6 ad verbum 
toic agaptuaie viov cfF: « supra: X peccatis vestris 
AM Lc 8 in peccatis vestris AM Lc 8 (Var); EP-L 
(Var) propter peccata vestra RUF Gn in peccatis 
suis EP-L in sceleribus vestris H; HI Is 13"*; CAn; 
CAE;IS; PS-IS Jud; PS-MEL:-90 X sceleribus 
vestris HI Is 13** (Var) 

reliqui EP-L — dereliqui cf HI?" 

* et dedi ei libellum repudii EP-L; BEA: « Jr 3,8 


(417,23): Prv 30,23/mulier odiosa synagoga est, quae qui- 
dem assumpta fuerat in matrimonium a Christo, sed prop- 
ter incredulitatem odio habita est et abiecta atque repulsa, 
sicut per prophetam Esaiam eiusdem dominus dicit: quis 
est liber repudii iste (— iste liber repudii R), quem dedi 
matri vostrae (sic edit., nescio an lapsu; vestrae R; nostrae 
ceteri, HeineyOs 2,2 

2 cfls 59,1 94: quia venit et non erat homo voca- 
vi et non erat qui obediret 95: quia venit (et) n(on) erat 
h(om)o vocavi (et) n(on) erat q(u)i obediret AM Ps 
35,20,1 (64,5): cessavit aliquando torrens profluvii spirita- 
lis in populo Iudaeorum. quid dicam «torrens cessavit», 
cum mare cessaverit, sicut lectio hodierna nos docuit di- 
cente domino: ecce ego increpatione mea desolabo mare (4 
et ponam flumina deserta edit. inde a Baller.), et arefient 
pisces eorum, utique Iudaeorum suae ariditate perfidiae, ut 


quid quoniam ORI ser: 2$ — xou 106 cl 410 534; 
ton. S 86 V-oI' L'^-233 C' 239: 403' 449' G&?3I; Eus. 
comm. et dem. et ecl.; Tht.: o1 o' 610v nA00ov a^ c* ojoi- 
O610150/Q:  xquoniam CHRO  xquia 94 95 H; HI 
Is 13; 14 x x in initio: PS-HIL Ps 31; HI Is 16; 18; CAn 
- numquid non est in me virtus ad liberandum aut infirma 
est manus mea ut salvare non possim sed veni et non erat 
vir vocavi et non fuit qui audiret ? APO 8: citatio accom- 
modata 

quaesivi PS-HIL Ps 31; CAn 
niet R*S?; CHRO (Var): dittogr. 

fuit PS-HIL Ps 31; CHRO 

homo 94 95; PS-HIL Ps 31; HI Is 13-*X; 14; 18; ORI 
ser: - $ VirJH54HI Is.135556£715;.16; CHRO; CAn; 
APO: - 98 

x HI Is 13** (Var) 


venit 94 95 ve- 


enatare non possint — APO 4,16 (96): numquid non valet 
manus mea ad liberandum/59,2 8,21 (189): Prv 1,26/et 
per Esaiam similiter: numquid non est in me virtus ad libe- 
randum, ait dominus, aut infirma est manus mea, ut salvare 
non possim? sed veni, et non erat vir, vocavi, et non fuit 
qui audiret/Jr 3,20 CAn co 13,12,12 (382,18): Ps 68,4/ 
quaerit nos dominus dicens: quaesivi, et non erat vir, voca- 
vi, et non erat qui responderet/Ct 3,1 29:12972(6589819) 
- PS-AU s 103,5 (1945): /vis etiam evidenter agnoscere 
cur te iugo servitutis addictum redimere potentiae suae vir- 
tute noluerit? audi quid ad superiora, quibus eisdem fa- 
mulis peccatorum (— P$-AU) causam voluntariae vendi- 
tionis exprobrat, adiecerit: numquid adbreviata et parvula 
(parvola F; parbola O) facta est manus mea, ut non possim 
(possit O) redimere? aut non est in me virtus ad liberan- 
dum?/59,1 CHRO Mt 41,3 (392,85): 1 Cor 11,3/prae- 


50,2 Esaias 1198 
m LI t , ^ , , , $ , 
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£TOKOUQV 
E eratqui oboediret numquid x x x X Xx non valet manus mea 
fuit exaudiret dei 
O0 » » » » x x x X X ww» poles » » 
H » » audiret » adbreviata et parvula facta est manus mea ut non possim 
responderet adbreviatus — 4 est aut — contracta x domini uti possit 
x D infirma x - salvare 
- factus — est sermo meus X aut parvus 
100 pooao0oi fj oUk iloy00 100 £6eAéo0av i600 iíj àngU 
lOX'vEL o - £V  O £Twtumoet 
E eruere aut non possum eripere BOOE X | increpatione 
* vos x 4 ego 
Oo liberare » » praevalet ut eruat » X  comminatione 
ad liberandum 
H redimere »  » estin me virtus ad liberandum » in X increpatione 
non possim x 
fuit PS-HIL Ps 31; CHRO; APO manus mea ut non possit S; HI*'; CAn (Var) - manus 
ob(oe)diret 94 95; HI Is 13*X: 18; CHRO; ORI ser: - mea ut salvare non possim APO 8 manus domini in fine 
(9 . exaudiret PS-HIL Ps31: ? £xakovov S* 538 —— au- HI Ez (manus tua ut praestare nequeat SISB ] 


diret H; HI Is 13**; 14; 16; APO 
15; CAn: cf 9R 

xxxxxHI**; MAX; ORI ser; SYM; APO 4: Z & 
adbreviata et parvula facta est H(parvula ex parabula OH); 
HI Is"! (Var); CAn: « 981 P adbreviata aut parvula 
facta est DPO"*"MR adbreviata est et parvula facta est 
HI Is** (Var) adbreviata est et contracta x est HI Ez 
x x infirma x est APO 8 (brevis x x x non est SISB] 
- adbreviatus factus est sermo meus aut parvus ut non 
possim PS-VIG Var: citatio accommodata; cf supra 10,23; 
cf contextum 

(9: non valet manus mea MAX; ORI ser; SYM; 
APO 4 24 non valet manus dei MAX (Var) non 
potest manus mea HI Is** — — manus mea ut non possim 
H(huti C; possis II-); HI** (Var); CAn: « 9A - 


responderet cf HI Is 


occupata enim erant in populo Iudaeorum omnia ab spiritu 
incredulitatis. unde non immerito etiam per Esaiam hoc 
ipsum dominus fuerat ante testatus dicendo: quoniam veni 
(veniet 7), et non fuit vir, vocavi, et non fuit qui obaudiret 

HI Ez 1 (30,792): Ez 2,9/pro manu missa extentam 
septuaginta transtulerunt, quae mittitur et extenditur ad eos 
qui domini beneficia consequuntur, contrahitur autem ab 
his quibus loquitur per prophetam: numquid abbreviata est 
(— Hraban. Vall.) et contracta est manus domini/Ps 73,11 

Is 13 (548,5): /quia veni, et non erat vir, vocavi, et (— 
M) non erat qui audiret/ (LXX) l/quia veni, et non erat ho- 
mo, vocavi, et non erat qui oboediret/49,22 ... (549,46) /ve- 
ni, et non erat vir sive homo; omnes enim viri et hominis 
imaginem relinquentes bestiarum et serpentium sumpsere 
imagines/Lc 13,32; Mt 23,33; Jr 5,8; Mt 7,6; Is 30,6/venit 
itaque dominus et non invenit hominem/Ps 48,13/vocavi, 
inquit, eos quasi rationale animal/Ps 77,1; 80,12; Jo 7,37; 
Mt 11,28/et non erat qui audiret/Jo 5,37. 38/numquid ab- 
breviata (4- est G) et parvula facta est (- est et parv. facta 
Adr.) manus mea, ut non possit (possim CO) redimere? aut 
non (— G*) est (— G) in me virtus ad liberandum? ecce in 
(— C*SO) increpatione mea desertum faciam mare, ponam 
flumina in siccum (sicco M), computrescent pisces sine (in 


eruere MAX; ORIser liberare HI** — ad libe- 
randum APO 4 ad consumendum ? SYM: textus ac- 
commodatus; cf contextum — redimere H; HI; CAn; PS- 
VIG Var salvare APO 8 (praestare SISB] 

-vos MAX:2 G5 — -eosquierraverunt ? SYM 

possum eripere ORI ser: - $ praevalet ut eruat 
HIPXX: ioyogi c? 403^ 410; Eus. ecl. — estin me virtus 
ad liberandum H; HI'*; CAn; PS-VIG Var; APO 8: - 9 

ecce in in ras. lat. spat. P 

* ego AM 

x ALAT^O5; AM; HI"! (Var). XX: ORI ser: - $ 
in H; HI** c* - ev Tht. Pr: 2 0t 

increpatione H(ex increpatio 9); AM; HI*'; ORI ser: 
o m e£nvumoe: Tht. Pr: 230 — comminatione HI-XX: — 
6& 


F*"*4) aqua et morientur in siti/3/LXX: numquid non potest 
manus mea liberare (liberari G*), aut non praevalet ut 
eruat? ecce comminatione mea desertum faciam mare, et 
ponam flumina deserta (-tum CSO), et arefient pisces eo- 
rum, eo quod non sit aqua, et morientur in siti/3/adversum 
eos qui putabant dominum non potuisse liberare populum 
suum de captivitate, ponit rationem et exempla plenissima, 
quod qui mare Rubrum fecit pervium populo suo, Iordanis 
fluenta siccavit et arescentibus in Aegypto fluviis pisces 
vertit in putredinem, et qui tribus diebus in Aegypto tene- 
bras fecit esse palpabiles (cf Ex 10,21. 22), ita ut caelum 
quasi sacco opertum videretur et tenebris, utique potuerit et 
populum suum de periculo liberare. sive quia supra dixerat: 
veni, et non erat homo, vocavi, et non erat qui audiret, illud 
possumus dicere quod qui tantorum signorum patrator est, 
et caelum terrasque et maria suo facit servire nutui, etiam 
ipse crucem evadere potuerit/Mt 26,53/iuxta anagogen ad 
increpationem domini desertum fit mare, quando omnis 
huius saeculi amaritudo siccatur, et flumina desolantur/Ez 
29,9; Jr 2,18/pisces quoque sagena missa in mari compu- 
trescent, qui a bonis piscibus fuerint separati/ 14 (576, 
18): /quia, inquit, veni, et non erat homo, vocavi, et non 
erat qui audiret 15 (600,50): /et vocanti viro noluit re- 
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o x *£iG; 6 £pnuov q' camnoovtat 
E mea desertum faciam mare et ponam flumina x deserta et siccabuntur 
desolabo x x x x x 
» » » » » » » x » » arefient 
desertum 
H » » » » x » » in siccum x  conputrescent 
sicco conputrient 
Oliy00ec aotÓv  ànOÓ 00 p? sivat 560p xai &ároOavo)vtai £v Oiyei 3 xoi 
x 
E pisces eorum ex eo quod non habent aquam et morientur Xin Siti et 
Oo » » Xx vh» » sit aqua » » » » » 
H » x 2c UC sine » » » » » x 
in 
3 deestU 
desolabo AM conputrient X 
et HI**;: ORIse: 28 — xxxxx AM: homoeo- eorum AM; HIEXX*; ORI ser: 2 9900) x H; HI*' 
arcton vel abbrev. citat. x H; HI**: c* om. ka sec Tht. ex eo quod non habent aquam ORI ser x eo quod 


Pr:- 984 


x deserta HI-*X; ORIser: 266 — » X xdesertum 
HI'X* (Var): o* £pnyov Tht. Pr.: z 98 in siccum H; 
HI*:ecfewepnuovgc/ 538 | » insicco HI*' (Var) 

et AM; HIPX; ORIser: x8 — x H; HI: - 99t 


G: — siccabuntur ORI ser — arefient AM; HIX* 
conputrescent H; HI": a^ camnoovtat Chr: 30 - 


spondere/Ez 16,45 16 (686,21): 59,16/veni, et non erat 
vir, vocavi, et non erat qui audiret/59,16 18 (755,65): 
65,12/ego enim sum qui et supra dixi: veni, et non erat 
homo, vocavi, et non erat qui oboediret/65,12  PS-HIL 
Ps 31,8 (900D): Ps 31,9/homo enim verbo obsequitur et ad 
vocem obaudit. at vero quibus dici potest: quaesivi, et non 
fuit homo, vocavi, et non fuit qui exaudiretUPs 31,9 KA 
A. 138 (26): /dominus Christus ante adventum suum (x x x 
AQ) passiones suas (passionem suam A; passione sua Q) 
testatur/10 MAX s Mu 70,3 (294,57): 59,2/ait enim 
idem dominus per prophetam ad eos qui erant in tribulatio- 
nibus constituti: numquid non valet manus mea (dei MLR) 
eruere vos?/59,2 ORI ser 713 (234,9): Mt 26,67/arbi- 
trabantur enim in eo quod confunderent eum mentientem, 
et quia non sustineret expuitionis opprobrium, qui sedebat 
ad dexteram virtutis et venturus erat in nubibus (cf Mt 
26,64), quoniam ignorabant sermones Esaiae prophetae 
haec eadem prophetantis de eo et dicentis ex persona ipsius 
domini salvatoris: quid quoniam veni, et non erat homo, 
vocavi, et non erat qui oboediret (obaudiret x *)? numquid 
non valet manus mea eruere, aut non possum eripere? ecce 
increpatione mea desertum faciam mare, et ponam flumina 
deserta, et siccabuntur pisces eorum ex eo quod non habent 
aquam, et morientur in siti/3-7/ego autem convenienter et 
ea quae superius his erant coniuncta exposui, volens osten- 
dere de illo glorioso esse hoc prophetatum ut expuatur et 
colaphizetur. cui autem alii convenit dicere: veni, nisi 
Christo, qui venit in mundum? aut quem decebat dicere: 
vocavi, et non erat qui oboediret, nisi eum, qui venit ad 
vocandum populum Iudaeorum, et non est auditus, et ideo 
non eruit populum neque eripuit eum, sed dereliquit? 


non sit aqua HI**: - 99*t x x x sine aqua H; HI'*: cf 
9*5  »  xxxinaquaHI"' (Var) 

3 SX TE E ORI ser 

et HI Is 13-XX; ORI ser: - 89994 — x H; HI" in 
initio: TE; HI Jon: — kai S* O^ L'"-86* C^ 403' 449* 
538; Eus. ecl.; Tht.: - 9t 


Christus est autem qui dicit: ecce (— B) increpatione 
(interpraetatione G) mea desertum faciam mare et ponam 
flumina deserta, qui consummationem facturus est mundi/ 
SISB lam 66 (778): brevis non est manus tua, ut 
praestare (salvare 9) nequeat (nequeas 8 Br.) SYM 5,23 
(430,21): claritatem veterem novis dat de Christi dote rec- 
toribus clamantis scriptum esse per prophetam ex persona 
dei: numquid non valet (x valit T) manus mea (meas AB) 
ad consumendum (consummendum ABF; sumendum H; 
consumendos E; sumendos C*) eos (— E) qui erraverunt? 
PS-VIG Var 1,43 (54): Ps 8,6/et ut verbum dei patris 
breviatum non esse in filio doceamus (cf Is 10,23), hanc ex 
Esaiae (1s. C*M) prophetae volumine sententiam (senten- 
ciam C; sententie 1) adprobamus (appr. C^M): numquid 
(nunquid $M1) adbreviatus (abbreviatus M) factus est 
sermo meus aut parvus (-- non possim redimere C* per 
dittographiam), ut (aut C*) non possim redimere? aut non 
est in me virtus ad liberandum, dicit dominus omnipotens 
(X x x 0/59,1 
3 HI Jon (280,238): Ps 35,7/possumus autem iu- 
menta operta saccis (cf Jon 3,8) et aliter interpretari de his 
maxime testimoniis in quibus legimus: sol et luna 
induentur cilicio (saccis YL/M*]HIGJ; sacco Era. Vic. 
Mar. Val. Ant.) (cf l 2,10; 3,15; Apc 6,12), et in alio loco: 
induam caelum sacco (saccum Y*M *L*H*), pro lugubri 
scilicet habitu et maerore atque iustitio, quae u£xadoptkac 
saccus nominantur/Jon 3,9 Is 5 (553,10): caelum sacco 
(saccho G *''4T*- — sacco caelum P") induitur, quod scilicet 
tenebrae cuncta operiant, et prementibus malis nihil aliud 
sentiunt homines nisi quod mens videre compellit/13,11 
13 (550,6): /induam caelos tenebris et saccum ponam 
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X caelum vestiam tenebris 
E induam caelum » et 
tenebras x 
sacc(o) 
Oo » » » » 
H » caelos » » 
inducam * in tenebras 


ordo verborum: caelum vestiam TE - induam 
(caelum) H; HI; ORI ser: - (9390 

vestiam TE; cf PS-IS Is induam H; HI Jon; cf Is 5; 
13,ORIser .»  inducam DP""egR* 


caelum TE; HI Jon, Is 5; 13-XX, Pel; ORI ser; PS-IS 


Is: . caelos H; HI Is 13: 2 9X 

4 in VP" 

tenebras IT; ORI ser^?" sacco HI Jon; cf Is 5: « 
infra E saccum HI Jon (Var) 


operimentum eorum (eius M)/ (LXX) 2/et induam cae- 
lum tenebris, et (— G) quasi cilicium operimentum eius/ 
(comm.) 2/quodque sequitur: induam caelum tenebris, et 
quasi cilicium erit operimentum eius, vel omne quod supra 
nos est intellegamus caelum, sicut volatilia quae in aere 
sunt appellantur caelestia, et adversariae potestates dicun- 
tur esse caelestes, quae inter caelum terramque discurrunt, 
vel certe induitur caelum tenebris, quando obtexitur nubi- 
bus/Ps 146,8; Dt 28,23/aiunt philosophi non amplius de- 
cem stadiis a terra nubes in sublime sustolli et solis splen- 
dorem abscondere. ergo non caelum sacco obvolvitur, sed 
intercluso caeli lumine aer qui subter est nubis tenebris 
obscuratur. possumus caelos obvolutos tenebris et sacco 
opertos sic interpretari, ut dicamus omnes esse sub peccato 
et sanctos quoque indigere misericordia dei Pel 2,24 
(89,54): Jb 4,18/luna erubescit, et confunditur sol (cf Is 
24,23), et caelum operitur cilicio/34,3 PS-IS Is 22 
(356): Ysayas dicit celum vestitum tenebris, nec splendo- 
rem solitum diei prebuit/5,30 ORI ser 113 (234,18): /et 
induam caelum tenebris, et (— B) sicut saccum amictum 
eius/4-7. 2/ipse est enim qui caelum induet tenebras (tene- 
bris B) et induet eum velut saccum/ TE Marc 4,42,5 
(660): ecce autem et elementa concutiuntur (cf Lc 23,44); 
dominus enim patiebatur ipsorum. ceterum adversario lae- 
so caelum luminibus floruisset, magis sol radiis insultasset, 
magis dies stetisset, libenter spectans pendentem in pati- 
bulo Christum Marcionis. haec argumenta quoque mihi 
competissent, et si non fuissent praedicata: caelum, inquit 
Esaias, vestiam tenebris/Am 8,9 

4 94: dominus dat mihi linguam disciplinae ut sciam 
quando oporteat me loqui verbum posuit mihi mane addidit 
mihi aurem ad audiendum/ 95: dominus dat (ex dedit) 
michi lingua(m) (ex lingu*) discipline ut scia(m) qua(nd)o 
oporteat me loq(u)i v(er)bu(m) posuit m(ih)i mane addidit 
m(ih)i aure(m) ad audiendum/ AM inst 4 (112): Ecl 3, 
"l/sicut et scriptum est: dominus dat mihi linguam eruditio- 
nis, (4- ut sciam Maur.) quando oporteat dicere sermonem 

off 1,5 (97): Mt 12,37/quid opus est igitur ut properes 
periculum suscipere condemnationis loquendo, cum tacen- 
do possis esse tutior? complures vidi loquendo peccatum 
incidisse, vix quemquam tacendo; ideoque tacere nosse 
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— et HI Is 13** !/, (Var); ORI ser (Var) 

— 0noo S* 410 544; Cyr. *?: X sicut saccum ORI 
sertxt x velut saccum ORI ser^?" X quasi cilicium 
HIU** 1. PET, — — quasi cilicium erit HI-^* 7 
saccum ponam H; HI**: - x caxkov 8noo olTI: - 9 

amictum ORIser X operimentum H; HI 

eius HI*' (Var). **: ORIser: 2 6 — eorum H; HI'*: 
-z9t 


quam loqui difficilius est. scio loqui plerosque cum tacere 
nesciant. rarum est tacere quemquam cum sibi loqui nihil 
prosit. sapiens est ergo qui novit tacere. denique sapientia 
dei dixit: dominus dedit mihi linguam eruditionis, quando 
oporteat sermonem dicere. merito ergo sapiens qui a domi- 
no accepit quo tempore sibi loquendum sit/Sir 20,7 Ps 
37,45,4 (173,19): Jo 18,23/ita ergo et tu, si habeas quo red- 
arguas arguentem, melius tacebis, ne redarguendi vicissitu- 
dine commotionem tuam prodas; melius est enim dissimu- 
lare iniuriam quam, cum redarguis, vindicare. bonus mutus 
qui loqui male nescit, cuius ex ore crimen exire non novit. 
hic est mutus vere beatus, qui cum tacet intra se loquitur: 
dominus dat mihi linguam eruditionis, (-- ut sciam v) quan- 
do (quomodo v) oporteat me dicere sermonem/Lc 1,22 

40,2,1 (231,6): Mt 13,9 par/ideo surdo illi et muto aures et 
labia tetigit dominus in evangelio, ut sciret quid audiret in 
mysterio, quid etiam loqueretur et quando loqueretur. ne- 
que enim otiose scriptum est: dominus mihi dedit linguam 
eruditionis, ut scirem quando oporteat sermonem dicere. 
scire ergo debes quid audias, scire quid loqui debeas, scire 
etiam quando loqui debeas/Ps 40,2 43,72,2, (313,11): 
Ecl 3,7/tacendum est, quando paratum non invenis audito- 
rem, loquendum est, quando dominus linguam (lingue p) 
eruditionis indulget, ut sermo tuus operetur in affectibus 
audientium vgt 64 (30,7): Rm 5,S/ipse dei filius in cor- 
pore tanquam in vase odorem primo cohibebat, suum tem- 
pus opperiens, sicut ait: dominus mihi dat (— dat mihi m) 
linguam eruditionis (heruditionis H), ut sciam quando 
oporteat (4- me APH) dicere sermonem ANT-M 107r 
(151): dominus mici dat linguam erudictionis, alleluia, ut 
sciam quando opporteat me dicere, alleluia, posuit me in 
matutino et aperuit mici aurem audiendi, alleluia alleluia/3 
Rg 3,11. 12/ita ut scias et intellegas quando te dicere op- 
porteat, alleluia alleluia/Sir 24,22 BED Mc 2 (526, 
1493): Mc 7,35/ille etenim solus recte loquitur, sive deum 
confitendo seu aliis praedicando, cuius auditum, ut caeles- 
tibus possit auscultare et obsecundare mandatis, divina gra- 
tia reserat, cuius linguam dominus tactu sapientiae, quae 
ipse est, ad loquendum instituit. talis autem merito potest 
dicere cum psalmista/Ps 50,17/et cum Esaia: dominus dedit 
mihi linguam eruditam, ut sciam sustentare eum qui lapsus 
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4 Kopioc 6t6ooil pot y^6Go00av  maió£iag — t0 yvóvat 
*Kupiog - gov O00 * Kaipov 
X dominus dat X mihi linguam — disciplinae ad cognoscendum 
- mihi dat 
E » » » » doctrinae — ut sciam 
* dominus 4* in eruditionis scirem 
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Oo » » » » disciplinae  » » 
dabit - linguam mihi 4 tempus 
H » dedit » » eruditam » » 
- mihi — dedit - eruditam linguam possim 
4 deestU 
4 XTE  EORIser linguam exlingu« 95 — - eruditam linguam OU* 


* dominus ORI ser !/;: * kupvoc O (B*))-Qn [^ C' 
403' €3f; Eus. comm. et dem. et ecl.; Tht.: - 9t 

dat mihi 94 95*; TE Marc ?/,, Pra; AM inst, Ps 37; HI 
Pach, Is**: ORI ser '/;:2 & - mihi dat TE Marc !/,, 
Pra 22 (Var); AM vgt; HI Is** (Var); ANT-M: - pot àt- 
moi SI — -dabitlinguam mihi HI Pach (Var) — dedit 
mihi 95* H; AM off; HI Is"; CAn; ORI ser !/;; EN; CAE; 
COL; BED: - 301 - mihi dedit CZT; AM Ps 40 

* in ORI ser !/, (Var) 


est verbo; erigit mane, mane erigit mihi aurem, ut audiam/ 
Mc 7,36 CAE s 238,1 (903,21): audi testem fidelem 
prophetam dicentem: dominus dedit mihi linguam eru- 
ditam, ut sciam reprobare malum et eligere bonum (cf Is 
118065) CAn co 2,13,10 (57,1): 42,3/atque illam a do- 
mino gratiam poscere qua ipse quoque fiducialiter valeas 
opere ac virtute cantare: dominus dedit mihi linguam erudi- 
tam, ut sciam sustentare eum qui lassus (lapsus W?c) est 
verbo COL in 11,2 (108,22): dominus dedit mihi lin- 
guam eruditam, ut possim sustinere eum qui lassus (lapsus 
RDM ) est verbo EN carm 1,9 (532,22): dominus dedit 
mihi linguam eruditionis, quando oporteat sermonem di- 
cere HI Gal 1 (349C): Apc 2,7 par/et Isaias: dominus 
addidit mihi auriculam Hab 2 (620,86): Hab 3,2/et te 
mihi dante auriculam iuxta illud quod loquitur Esaias: ad- 
didit mihi auriculam ad audiendum/Hab 3,2 Is 14 (552, 
18): virgo Christi Eustochium, quae aegrotantem tuis ora- 
tionibus adiuvisti, sanato quoque imprecare gratiam Chris- 
ti, ut eodem spiritu quo prophetae futura cecinerunt, pos- 
sim in nubem eorum ingredi et caliginem (cf Ex 19,9 par), 
et dei nosse sermonem, qui nequaquam carnis auribus, sed 
cordis auditur, et dicere cum propheta: dominus dat mihi (- 
mihi dat CSE[ut vid.]G) linguam disciplinae, ut sciam 
quando oporteat (oportet H) me (mihi M) loqui. quod tes- 
timonium quarti et decimi in Esaiam libri, quem nunc 
disserere cupio, principium est. dominus dedit mihi lin- 
guam eruditam, ut sciam sustentare eum qui lassus (lapsus 
H; legi nequeunt EF*) est verbo. erigit mane, mane erigit 
mihi aurem, ut audiam/5-7/LXX: dominus dat mihi lin- 
guam disciplinae, ut sciam quando oporteat me loqui ver- 
bum. posuit mihi mane (— M), addidit mihi aurem ad au- 
diendum/5-7/Iudaei hoc capitulum a superioribus separan- 
tes volunt ad Esaiae referre personam, quod se dicat a do- 
mino accepisse sermonem, quomodo lassum errantemque 
populum sustentet et revocet ad salutem, et in morem 
parvulorum, qui matutinis horis erudiuntur, a spiritu sancto 
audiat quid loquatur/ ...hoc illi dixerint, qui omni ratione 
conantur de Christo evertere prophetias et ad perversam 
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disciplinae 94 95(-ne); TE; HI Pach, Is-XX 
nae ORI ser eruditionis AM; EN; ANT-M 
H;HI Is**; CAn; CAE; PEL I.; COL; BED 

ad cognoscendum TE Pra ut sciam 94 95 H; cf TE 
Marc 4,42; AM vgt; HI; RUF; PEL; CAn; ORI ser; CAE; 
cf PEL I.; ANT-M; BED ut scirem AM Ps 40 xx 
TE Marc 4,39; AM off, inst, Ps 37; EN ut possim COL 

* tempus PEL I.: * (sub aster.) kotpov 88 


doctri- 
eruditam 


intellegentiam prava interpretatione torquere, quasi si et 
haec de Esaia scripta sint, possint alia super Christo auferre 
testimonia, quae ita perspicua sunt ut clarum sui cunctorum 
oculis lumen infundant. ad personam igitur domini, in qua 
et superior finitus est liber, etiam ista referenda sunt, quod 
iuxta dispensationem assumpti corporis eruditus sit et lin- 
guam acceperit disciplinae, ut sciret quando deberet loqui, 
quando reticere. denique qui in passione tacuit (cf Mt 26,63 
par), per apostolos et apostolicos viros in cuncto orbe nunc 
loquitur. magnaeque scientiae est dare in tempore conser- 
vis cibaria (cf Mt 24,45 par) et audientium considerare per- 
sonas. unde et apostolus Paulus his qui prophetarum fidem 
non recipiebant auctorum suorum loquitur testimoniis/Act 
17,28; 1 Cor 15,33; Tt 1,12/hoc autem faciebat quia acce- 
perat linguam disciplinae, ut sciret quando oporteret loqui 
verbum. cui addita est auris per gratiam, quam per naturam 
non habebat, ut intellegamus nequaquam aures corporis ac- 
cipi debere, sed mentis/Mt 11,15 par Mt 2 (104,751): 
Mt 13,16/nisi supra legissemus auditores ad intellegentiam 
provocatos salvatore dicente/Mt 13,9/putaremus nunc ocu- 
los et aures quae beatitudinem accipiunt carnis intellegi. 
sed mihi videntur illi beati oculi qui possunt Christi co- 
gnoscere sacramenta, et quos levari Iesus in sublime prae- 
cepit ut candentes segetes aspiciant (cf Jo 4,35), et illae au- 
res beatae de quibus Esaias loquitur: dominus adposuit mi- 
hi aurem (RG cum Vulg.; auriculam OCKEBPLuv, fort. 
recte) Mt 13,17 Pach (96,10): Ct 2,3/dominus dat mihi 
linguam (- dabit linguam mihi WX) disciplinae/Ps 117,17 

Ps h 17 (105,80): Mt 11,15 par/et Esaias ait: dominus 
addidit mihi auriculam. videte quid dicat: dominus addidit 
mihi auriculam. quoniam non habebam illam auriculam 
quae in corde est, addidit mihi, ut dei possim audire ser- 
mones. et nunc ergo propheta quodcumque audit (cf Ps 
84,9), audit in corde/Rm 8,15 Za 2 (835,406): 5/et dedit 
mihi aurem ad audiendum/Za 9,15 (Didymus: £nevwep ó£- 
Ócke£v pot ov tov aKovgtv) PS-HI bre 84 (1076A): 
Mt 11,15 parf/et Isaias ait: dominus addidit mihi auriculam. 
videte quid dicat: dominus addidit mihi auriculam. quo- 
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E quomodo me » » verbum . posuit me mane x adposuit 
in matutino - et 
O quando oporteat me — loqui » » mihi » x addidit 
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erigat me 
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off, Ps 40; EN * ye TIust. M. dial. 102,5: quomodo « supra 7,15 
me oporteat proferre sermonem cf TE Marc 4,42 - posuit 94 95; HI-XX: ORI ser; ANT-M: - 6 erigit 
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BEBE 2 quando oportet me dicere sermonem PEL eregat T* 

(Var) . quando oporteat me dicere sermones PEL (Var) me II-; ORI ser; ANT-M: ue 106 L??-62-311^-86*- 
- quomodo me oporteat dicere verbum ORI ser — -quan- 23387403'534; Tht; Cyr? ^ mihi 94 95 AT^; HI*X; 
do oporteat me loqui verbum 94 95; HI Is'XX !/, cí. -6  ÀxH;HI"BED:- Q3 


$9019": — quando oporteat me loqui x in fine HI Is** !/; 

» quando oportet me loqui x HI Is-** !/, (Var) 
quando oporteat mihi loqui x HI Is** !/, (Var). quando 
oporteat me dicere x ANT-M quo oporteat x loqui ser- 
monem PEL I.: cf additionem supra —— quando oporteat x 
dici verbum RUF sustentare eum qui lassus est verbo 
H(eum ex eam Q); HI Is; CAn: a^ tov vnootnpoat Q: — 
390 (ut vid.; m2 hapax legomenon) — » sustentare eum 
quia lassus est verbo AM —— sustentare eum qui lapsus (scr. 
labsus ALA) est verbo CXXTALAUTILCAO?OP?RQMS: H] Is!'*t 


niam non habebam illam auriculam quae in corde est, ad- 
didit mihi, ut dei possim audire sermones. et nunc ergo 
propheta quodcumque audit (cf Ps 84,9), audit in corde/Rm 
8,15 (« HI Ps h) KA C 21 (33): 49,13/vox Christi pa- 
tientis/51,9 ORI ser 7/3 (234,18): /dominus dat (dedit 
prop. Klostermann) mihi linguam doctrinae, ut sciam quo- 
modo me oporteat dicere verbum; posuit me mane, adpo- 
suit mihi aurem ad audiendum/5-7/omnes enim qui sunt ab 
ecclesia confitentur Christum esse qui dicit: dominus do- 
minus (— B) dedit mihi (- in G) linguam doctrinae, et 
cetera quae exposui/2. 3/et accipiens a patre linguam doc- 
trinae sciebat quomodo oporteat dicere verbum quod 
commiserat ei deus et adposuit ei aurem, ut amplius audiat 
audientibus cunctis/ PEL Col 4,4 (470,17): Col 4,4/ut 
ipse det [intellegendum] quid quando vel cui [rationabi- 
liter] debeat praedicari, sicut et Isaias (esaias codd praeter 
ABN) ait: ut sciam (siciam À *) quando oporteat (oportet G) 
me dicere sermonem (sermones MN)/Col 4,5 PEL I. 
sen 5,4 (875C): quem commonuit abbas Apollo ut peteret 
sibi a deo dari linguam eruditam, ut sciret tempus quo 
oporteat loqui sermonem RUF Ex 3,2 (163,21): 5/ut 
sciam quando oporteat dici verbum/Gn 21,19 Gr 4,952 
(71,22): 5hita ut mererer addi mihi aurem quae non graviter 
audiret (cf Is 6,10)/Prv 25,12 (xav npooteOnvat cotvov um 
Bapgoc axovgertv óvvapgvov) TE Marc 4,39,7 (652): 
dominus mihi dat linguam disciplinae, «« (lacunam sig- 
navit Kroymann, remittens ad locos sequentes) quando 
debeam proferre sermonem 4,39,19 (655): Za 14,4/ 


in matutino ANT-M — xII' HI-** (Var) 

t et ANT-M 

adposuit mihi mane TE: cf npo ntpoog£Onke pot S* 
106 V-109* L^-90 C-565*(npo) 403' &: Eus. ecl.: « 901 
(9: — xadposuit mihi HI Mt; ORIser X x addidit mihi 
94 95; HI Gal, Hab, Ps h (» PS-HI bre), Is**; c£ RUF 
x dedit mihi HI Za (« Vorlage): « supra — x aperuit mihi 
ANT-M: « infra 50,5 mane erigit mihi H; HI Is"; 
VER; BED: a £v 1poxa [£S5]eyeipet uoi Eus.: 2 300 


erant horae quoque auditorio competentes; diluculo conve- 
niendum erat, quia per Esaiam cum dixisset: dominus dat 
mihi linguam disciplinae, adiecit: adposuit mihi mane 
aurem ad audiendum/Mt 5,17 4,42,3 (659): 53,7/quia 
dominus dederat illi linguam disciplinae, ut sciret quando 
(scripsit Kroymann, remittens ad graecum nvixa; quo- 
modo MR) eum oporteret proferre sermonem/Ps 21,16 
Pra 22,5 (111,27): Jr 1,9/et apud Esaiam: dominus dat mihi 
(^ mihi dat F) linguam disciplinae ad cognoscendum 
quando oporteat dicere sermonem/Jo 8,28 23,9 (121, 
46): Jo 12,49/dominus enim dat mihi linguam disciplinae 
ad cognoscendum quando oporteat dicere sermonem/Jo 12, 
50 | VER cant 9,4 (175,16): proferam tibi unum de regi- 
bus audire (cf Jdc 5,3): auditum domini eruditum, inquit 
Esaias, aure (aurem V) audiam; mane erigit mihi aurem «ut 
audiam» (add. Pitra cum Vulg. 

5 94: /et disciplina domini apperuit aures meas ego 
autem non rennuo neq(ue) contradico/ 95: /(et) disci- 
plina d(omi)ni ap(er)uit aures m(e)as ego a(u)t(em) n(on) 
renuo neq(ue) co(n)tradico/ ANT-M 158v (257): non 
fui contumax neque contradicens/ 161v (262): doctrina 
domini aperuit mici aurem; ego vero non fui inobediens 
neque contradicen/  — BED Mc 2 (526,1501): /quasi ma- 
gistrum/Mc 7,36 CO-Hisp 2,13 (176): Mt 27,28/Iere- 
mias quoque corpus solum obtulisse Christum passioni sic 
loquitur: non sum, inquit, contumax neque contradico/ 
COM ap 351-353 (86): Mal 1,11/nam fuit is ipse humilis 
latens nomine magno, qui de semet ipso per ora prophetica 
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E mihi » » » et — doctrina domini x  aperiet aures meas ego 
auriculam x audiendi 5c aperiat aurem meam 
- mihi aures 
O » » » » » disciplina » X aperit  » » » 
eruditio 
H » » ut audiam quasi magistrum ?dominus deus » mihi aurem  » 
et audiat magister domine x 
x x 


S deestU 
dicens t) dominus (-ne 5) deus (— 76) 
autem non contradico retrorsum non habii/10 


desinit AM dominus deus aperuit incipiunt 


auriculam HI Gal, Hab, Mt (Var), Ps h » PS-HI bre: « 
G 

ad audiendum 94 95; TE; HI Hab, Za, IsX*; ORI ser 
x audiendi ANT-M ut audiam H; HI Is; BED - 


utaudiat X ^ etaudiam AM — etutaudiam OM$ — xx 
VER 
5 KCY E ORI ser 


(&: et doctrina domini x ORIser et disciplina 
domini x94 95; HI Is?'* — ininitio: — x doctrina domini 
XANT-M  Jxdisciplina domini x HI Za; RUF Bas x 
eruditio domini x cf RUF Gr; Ex !/; quasi magistrum 
(distingue) dominus deus H; HI Is*': « 99 » quasi 
magister dominus deus QM quasi magistrum in fine: 


clamat: contumax non sum, ait, neque contradico nocenti/ 
CY ep 13,4,2 (75,64): 53,7/non sum, inquit, contumax 
neque contradico (contradicens B)/ pat 23 (132,458) - 
ap SCY Ptr 84 (122,860): 42,2/utique ille qui non fuit con- 
tumax neque contradixit/ te 2,13 (46,15): 53,7/item 
apud eundem: non sum contumax neque contradico/ 
HES 5 (7001A): Lv 16,21/Christus enim ipse omne sui sa- 
crificii factus est, et sacerdos et sacrificium et cultrum et 
altare. ipse est et praeparatus homo (cf Lv 16,21), paratus 
pro nobis ad passionem, ita ut ipse per Isaiam dicat: ego 
vero non contradicam, retrorsum non abii/ HI Is 14 
(552,3bis): /quasi magistrum. dominus deus aperuit mihi 
aurem; ego autem non contradico (contradicam CSO; legi 
nequit E), retrorsum non abii/6. 7. (LXX) 4/et disciplina 
domini aperuit (aperit Adr.; -- mihi H) aures meas; ego au- 
tem non renuo neque contradico/6. 7. (comm.) A/seque non 
contradixisse eius imperio/6,8 ... (554,59) Mt 11,15 par/ 
quae disciplina et eruditio aperuit aures eius, ut scientiam 
patris ad nos usque transmitteret; qui non contradixit ei/ 
Phil 2,8 Za 2 (835,403): Hab 3,11/quod fulgur et splen- 
dor alio vocabulo tuba appellatur et clangor, ut cum sanctus 
clamor insonuerit, dicat qui prius surdis auribus fuerat: 
disciplina domini aperuit mihi aures/4 (Didymus: n za- 
óg1à Kupiou Otavoryet uou ta Qro) IS fi 1,29,2 
(482A): Ps 34,15/similiter et per Isaiam: non sum, inquit, 
contumax neque contradico/ 1,33,2 (483B): 42,2/item 
idem Christus per eumdem prophetam: dominus deus ape- 
ruit mihi aurem, ego autem non contradico/ PS-IS Is 13 
(353): Mt 27,29 par/per Ysayam iam vaticinatum est, ut ita 
dicam: non sum contumax neque contradicens/ (« IS fi 
1,29) Jud 22,2 (65): Ps 34,11/quod autem sputis sordi- 
datus et colaphis caesus ipse dominus per Esaiam praevi- 
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, Mainz 972 tit/in diebus illis dixit (e)saias (x x p5; loquutus est esayas 
ll p" tit/in diebus illis dixit essaias domine deus aparuit mihi aurem ego 


VER; BED in initio: dominus deus IS; PS-IS Jud 
domine deus p"5 dominus x ?$; RUF Ex !/; 

aperiet RUF Ex !/;; ORI ser: - &5 » aperiat 
RUF Ex !/, (Var) aperuit 94 95 H; HI; RUF Bas (»« 
Vorlage); cf Gr; Ex '/; 4 !/; (Var); IS; ANT-M; PS-IS Jud: 
-90 »  aparitp" 

aures meas 94 95; HI Is-X*; ORI ser'*: - ta. oa iov 
A'G"9$ aurem meam RUF Gr(»« Vorlage) — - mihi 
aures HI Za (»« Vorlage); RUF Bas (»« Vorlage), Ex !/; 
(Var): not ta oto. 764: - & mihi aurem H; RUF Ex; 
HI Is'**; cf ORI ser*?"; IS; ANT-M; PS-IS Jud: - 39t 
mihi aures meas HI Is** (Var): lect. dupl. 


dens dixit: dominus deus aperuit mihi aurem, ego autem 
non contra dico, retrorsum non abii/ LAC epit 41,1 
(718,15): Esaias (eseias 7T) ita dicit: non sum contumax 
neque contradico/ — « . in4,18,13 (351,10): aput Esa- 
iam (eseiam BR!P) ita scriptum (— HM) invenitur: non 
sum contumax neque contradico/ ORA Vis 803 (257, 
18): non fui contumax (4 nec contradixi L). Iesu, dei filius/ 
6/nec contumax nec contradicens inventus es, da nobis ut 
vestigia tua sequentes ita tibi fructum bonorum operum in 
patientia deferamus, ut ad te per hoc coronaturi post trans- 
itum accedamus (« ANT-M 158v) ORI ser 773 (234, 
20): /et doctrina domini aperiet (apperiret B) aures meas; 
ego autem non sum incredulus neque contradico/6. 7. 4/et 
doctrina patris aperuit ei aurem, quia non fuit incredulus 
patri mittenti se (sed L; — B) neque contradicens, et opere 
ipso docuit discere cupientes mansuetudinem laudabilem- 
que humilitatem/ RUF Bas 5,5 (1766A): Jr 10,24/et 
iterum alibi: disciplina domini aperuit mihi aures. sicut e- 
nim pueri, cum negligentius studiis operam impendunt, si 
forte magistrorum ac paedagogorum verberibus excitentur, 
sollicitiores effecti capacius quae docentur assumunt, et 
idem sermo, qui ante correptiones et verbera non audieba- 
tur a puero, nunc velut auribus eius vi verberum patefactis 
et auditur et capitur et memoriae commendatur, ita etiam 
erga eos accidit qui verbum dei non audiunt divinamque 
doctrinam negligunt atque contemnunt, cum fuerit eis a 
deo illata correptio, et tribulationibus ac pressuris saeculi 
fuerint flagellati; tum demum ea quae semper audiebant, 
vel quae ex divinis praeceptis eis recitabantur, tanquam 
nunc primo ad aures suas delata suscipiunt. propterea ergo 
dixit quia disciplina domini aperuit mihi aures/1 Th 5,14 
(xai to: 1 ztaió£ia Kuptou avorygt [tov ta. Ota. OOTED 


Is 50,5—6 


yap tQv zat60v ot vitiot katoAtyopovvtec tov uonio- 
1v u£ta tac uaottyag ac ot 616a6kaAot avtore n raéa- 
yoyot xpooayovot tpoog£yeotepot yevonevot óexovtat 
tà ót6arypata kot o autoc Aoyoc xpo Lev 10V TÀT]YyOV OUK 
fIKOv£tO, u£to. 68 toG £K tv puaotvyov oóvvac cc aptt 
1Ov QGtov óuavotygvvov kat napeóeyOn tr] akor xat óte£- 
QuAayOn tn uvnpm, ovto Kart £z tov TtOpakovovtov trc 
£106 6160ackaAiaG xot xataópovntkog poc tac £VtO- 
Aag Owakewuevov oupupotvet. exreióav yap £nay9r avtotg 
napa tov 0g0v n zaióg1a, vote órn uaAiota ta agi AoÀ0v- 
u£va kat aet xapakovopuevao tov tov 6£0v npootayna- 
tV (G xpaotov gjm£cOUVta QOvTtOV tülc QKOOLlG TOpE- 
6ex8n. 610 t0vtO 1 taiógta Kkuptov, $notv, avotyet nou 
tQ (TO) Ex 3,2 (163,18): 1 Jo 4,1/sed sicut deus aperit 
os sanctorum, ita puto quod et aures sanctorum deus ape- 
riat ad audienda verba divina. sic enim dicit Esaias prophe- 
ta: dominus aperiet (aperiat F; aperuit DE, Ald. Del.) mihi 
aurem/4; Gn 21,19; 4 Rg 6,17; Ps 33,8/aperit ergo, ut di- 
ximus, et os deus et aures et oculos, ut vel loquamur vel 
cernamus vel audiamus quae dei sunt. sed et illud non 
otiose accipio quod dicit propheta: eruditio, inquit, domini 
aperuit mihi aurem (aures A). hoc mihi videtur ad nos, id 
est communiter ad omnem dei ecclesiam, pertinere. si enim 
in domini eruditione versemur, aperit et nobis aurem 
domini eruditio. auris vero quae per eruditionem domini 
aperitur, non semper aperta est, sed aliquando aperta, 
aliquando clausa est/Ex 23,1 Gr 1,95,2 (71,18): Hbr 
9,23/vel quomodo habitum sacerdotalem nomenque susci- 
pere, qui non prius scirem me operibus sanctis consum- 
masse manus meas (cf Ex 29,9), qui nondum oculum do- 
cuissem recte videre creaturam dei, qui non aurem meam 
prius (^ prius aurem mea V) aperuissem eruditioni domi- 
ni/4 (n rog t£pgoc oxnua xat ovoua vxoóvgoO0at zpiv 
OO101G £pyoic t£Aeio)00t toc Xeipac, xpi tov o$8oA gov 
£01c01 BAen£i vyvog trnv Kttotv...tpiv t9 zoi6g10 Kv- 
piov tKQavOc avotynvat tà oto) dot S2 5):9Ps 
118,24/propter quod non resisto neque contradico, ait do- 
minus meus/53,7 (810 tovto ovx anei00 ovóg aviiAeyo, 
énotv o £uog ó£onotiog) — VER cant 9,4 (175,19): /quasi 
magistrum. ego autem non contradico, retrorsum non abii/ 
Jdc 5,3 

6 94: /dorsum meum posui ad flagella et genas meas 
ad alapas 95: /dorsu(m) m(eu)m posuit flagella (et) ge- 
nas meas ad alapas AM inc 44 (246): Jo 18,23/dixit: 
dorsum meum dedi in flagella et maxillas meas in palmas 
(palmam H), vultum autem (— H) meum non averti (aberti 
R; converti Vm) a confusione sputorum. sed dorsum et 
maxillas dixit et vultum, hoc est humani corporis portiones. 
quod enim caro verbi patiebatur vel manens in carne dei 
verbum/l Pt 4,1/in se utique pro corporis adsumptione re- 
ferebat, ut quae nostra sunt ipse susciperet et suis circum- 
vestiret humana. recte igitur secundum naturam suam et 
Caro passa est, nec ea corporis passione verbi natura mutata 
est; in veritate enim nostra est resurrectio, et ideo in veri- 
tate Christi passio praedicatur 118 Ps 5,26,4 (96,5): si 
pro nomine dei sustinemus iniurias, prius ille sustinuit pro 
nostra redemptione. cervices suas posuit in flagella, maxil- 
las suas in palmas; ascendit crucem, ut doceret mortem non 
esse metuendam/Jo 21,22 5,42,1 (105,24): Hbr 11,26/si 
obprobrium tuum gloria est, domine lesu, quanta est gloria 
tua! tuae igitur gloriae participatione quid erimus, cuius 
sumus obprobrio gloriosi? dorsum meum posui in flagella, 
maxillas meas in palmas, os autem meum non averti a con- 
fusione sputorum. ecce obprobrium tuum, domine, in quo 
salus est universorum, in quo mundi redemptio, per quod 
obprobrium coepimus non erubescere qui erubescebamus, 
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non confundi qui confundebamur/Ps 33,6 9,20,2 (202, 
1): Lc 7,35/dum Christus se offert supplicio, dedit iniuriis, 
non subducit obprobriis nec a confusione sputorum avertit 
faciem suam/53,5 14,19,2 (310,17): 65,l/et alibi: sca- 
pulas meas dedi in flagella, maxillas meas in palmas, fa- 
ciem autem meam non averti a confusione sputorum 
AN h Tol 25 (201,13): corpus meum dedi percutientibus et 
genas meas vellentibus, faciem meam non averti a feditate 
sputorum (« EUS-G s 5) Jb 1 (435D): Jb 1,20/ecce, in- 
quiens, dorsum nudum, ecce corpus detectum. vos flagel- 
late, ego autem sufferam; vos verberate, ego autem susti- 
neam dicens cum leremia: dorsum meum dedi ad flagella/ 
Ps 128,3 Sib (153): in (— A) sceleratorum ergo (4 iu- 
daeorum A) manibus (manus et incredentium A) veniet ip- 
se, et dabunt deo in homine (hominibus O; x x A) palmas 
manibus sceleratis, et (— O) ex ore sporco (spurco A) 
salivam venenatam (- venenata saliva A) expuent in eum 
(spuentes Xx x A), et dabunt plagas spissas (spinsas O; 
spisse A) in corpore sancto (scancto A, qui addit hic vs in 
graeco interpolatum), et colafos (colaps* A*) accipiens 
tacebit (iacebit A) (£15 avopu ov xeipag kat aTttotOv vot£- 
pov n&ei, 6oc0vc1v ó£ 0g0 paniopato yepoi avayvoig 
xat otopaociv piaoporg eur voopnata $oappakoevta, 6oogt 
9' £x; nao yac ava ooac [onAoc oyvov Lactantius] xo- 
1€ VQXtov Kat koAaQiGouevog ovynoegi) Sib ap AU ci 
18,23 (615,74) 2 ap QU pro 3,20 (168,16) 2 ap QU Jud 
16,4 (249,47): in manus «iniquas», inquit (— a), infide- 
lium (impiorum QU pro) postea (— p) veniet; dabunt au- 
tem (— QU pro) deo alapas (palmas R ap QU Jud) mani- 
bus incestis et inpurato ore exspuent venenatos sputus 
(sputos BH, Quodvultdeus; exputus p); dabit vero (4 ipse 
QU pro) ad verbera simpliciter (— QU pro) sanctum dor- 
sum et colaphos accipiens tacebit ANT-G 4r,b (349, 
35): faciem meam non averti ab increpantibus et conspuen- 
tibus in me ANT-M 155v (250): dorsum meum posui 
ad flagella, maxillas (scripsi, cf ORA Vis; maxille cod) ve- 
ro ad palmas, faciem autem meam non averti a confusione 
sputorum/ 158v (257): /dorsum meum posui ad flagel- 
la, maxillas meas ad palmas, faciem autem meam non a- 
verti a feditate sputorum 161v (262): /dorsum meum 
posui ad flagella, maxillas meas ad palmas, faciem autem 
meam non averti a feditate sputorum/ AU Ps 91,8,9 
(1284): audistis, cum propheta legeretur, non avertisse eum 
scapulas a flagellis, non avertisse eum faciem a sputis ho- 
minum, non avertisse maxillam a palmis eorum. quare om- 
nia ista pati voluit, nisi ut consoletur patientes? ^ PS-AU 
s 83,3 (1907): 2 Cor 13,3/manus eius sunt apostoli venera- 
biles, per quas multas sanitates et innumera operatus est 
mirabilia. scapulae eius sunt martyres sancti, in quibus est 
a diversis persecutoribus flagellatus; denique per prophe- 
tam ait: posui scapulas meas in flagella 119,5 (1984) — 
[FAU-R] s 2 (231,26): lacta, Maria, creatorem tuum, lacta 
panem caeli (cf Jo 6,31-33 par), lacta (— PS-AU) pretium 
mundi, praebe lambenti mamillam, ut pro te ipse praebeat 
percutienti se (— PS-AU) maxillam s Cai 1,39,4 (59a): 
Mt 26,67/quia et hoc ipse ante dixerat: maxillas meas 
praebui ad palmas, faciem meam non averti a foeditate 
sputorum/53,4 BAR 5,/4 (39,3): Ps 21,17/et iterum 
dicit: ecce posui dorsum meum ad flagella et maxillas 
meas ad palmas/ (xax xaYiv Agyev. 160v veOg1ka iov 10v 
vOXtOv £16 Iiaottyac Kar tac owryovag uov etc pamtojuata) 
BED Mc 4 (623,1101): Mc 14,65/impleta est hoc loco 
prophetia quae ait: dedi maxillas meas alapis et faciem 
meam non averti a confusione sputorum/Mc 14,65 (« HI 
Mt) BRAU ep 11 (84,38): domini Cristi humilitatem 
tenentes magis volumus sequi eum qui ait: dorsum meum 
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6g  oUk àneiU9ó6 ovo0  àvuAÉyo. 6 t0v vàtóv gov óé6oxa 
* i500 teOgika 
— t£Ü£giKOü pov 10v votov 
X dorsum | meum posui 
* ecce - (posui) (dorsum meum) 
K non sum contumax neque contradico » » » 
- contumax non sum contradicens pono 
E autem » » incredulus — » » » »  praebui 
fui inobediens nec contradixi * nocenti scapulas meas dedi 
cervices x - ad 
Oo » » renuo » » » » posui 
vero resisto 
H » » contradico — retrorsum non abii corpus » dedi 
contradicam x x x tradidi 


6 desunt AMU 


vero HES; ANT-M 

non (sum contumax) ne(que) contradic(o) 94 95; CY; 
LAC; HIXX; RUF; ORI ser; IS fi 1,29 » PS-IS Is; CO- 
Hisp 2; ANT-M » ORA Vis: 2 (6 — - contumax non sum 
neque contradico COM: propter metrum - non contra- 
dic(o) retrorsum non abii H(habii ex habui p^); HI**; VER; 
HES; PS-IS Jud: « 9X non contradico x x x IS fi 1,33: 
cf 9t" 

sum contumax CY; LAC; COM; IS fi 1,29 » PS-IS Is; 
CO-Hisp 2 sum incredulus ORI ser fui contumax 
ANT-M 158v » ORA Vis fui inobediens ANT-M 161v 
ren(n)uo 94 95; HILX* | resisto RUF Gr contradicam 
HI'* (Var); HES 

nec ORA Vis (Var) 

contradicens CY ep 13 (Var); ORI ser^?"; PS-IS Is (2« 
Vorlage); ANT-M » ORA Vis » contradixi ORA 


Vis (Var) 
4 nocenti COM 
6 XTE K CY E ORI ser 
* ecce BAR (« Vorlage) 


dorsum meum 94 95; BAR; TE; CY; cf IR; LAC; cf 
HIL Ps 118; AM inc, 118 Ps 5,42; Hl ep 50 (» BRAU); cf 
69; Is-X*: RUF; PS-FIR con; EVA-G; AN Jb; ORI ser; 
QU; CYR:CO 1,5; LEO; COM; cf FU, PS-FU s Mor; CO 
1,22; ,5Q; L5 S; RUS; ANT-M» ORA Vis: 230  - 


posui ad flagella et maxillas meas ad palmas/1 Pt 2,23 (« 
HI ep 50) CO 1,2 (106,20): dorsum meum dedi ad ver- 
bera et maxillas meas ad palmas, faciem autem meam non 
averti a foeditate sputorum (Cyrillus Alexandrinus ad Io- 
hannem Antiochenum: tov voxov pov 8£60Ka £i uao- 
TiyaG, tac 6€ otayovagc uov £ic paziopata, to 6e t0000- 
TOV HOU OUK QOxEOTpEVO OTO OlOXUVTG £HTTUOLOTOV) 
(aliam recensionem eiusdem versionis latinae vide RUS: 
CO 1,3; alias translationes vide CO 1,5 Q [337]; RUS:CO 
1.4; 2,3) 1,5 Q (327,12): Jo 18,23/et inpassibilis natura- 
liter dicebat: dorsum meum dedi ad verbera et faciem 
meam non averti (verti a) a confusione sputorum (Athana- 
sius Alexandrinus ad Epictetum: xat awyavotog ov o 
Àoyog tn $uc£t ouog £Agyg' tov votov uou £ó6oka. £ic 
uoottyac, tac ó£ oiayovag gov £i partiopato, Kol to 
TXpOoOOTOV LOU OUK QOZzEOtpeVO QTO OlOXvUVnc ELTTUO- 
uatov) (aliam translationem vide RUS ac) (337,4): 
dorsum meum dedi ad flagella et maxillas meas ad verbera, 
faciem autem meam non averti a confusionibus sputorum 


adsunt $55 79 ,^B5V^$. Mainz 972, Verona LXXXVIII 


incipit 32 et genas meas 


(posui) (dorsum meum) BAR (« Vorlage); TE fu; EVA-G; 
PS-AU s 83; CO 1,5 S; IS fi 1229 !/5; CO-Hisp2 !/; cf 
3t: scapulas meas AM 118 Ps 14; cf [MAX] s 43; PS- 
AU s 83; IS fi 1,29 !/;; CO-Hisp2 '/; — cervices meas cf 
AM 118 Ps 5,26 in citationibus liberis: dorsum x 
HIL Ps 53; HI ep 69 (Var), Ps h » PS-HI bre; AN Sib ap 
AU; PEL dorsa x PS-PAU carm 1 scapulas x HIL 
Mt; AU corpus meum H; HI Is'*; HES; IS fi 1,29 !/; (» 
PS-IS Is); 1,33; CO-Hisp 2 '/;; EUS-G » [EUS-G] s 8, AN 
h Tol 25; PS-IS Jud 

posui 94; cf 95 (vide ad flagella infra); BAR (« Vor- 
lage); TE; CY; cf IR; LAC; AM 118 Ps 5; HI ep 50 (» 
BRAU); cf 69; HI Is-**; PS-FIR con; EVA-G; QU; COM; 
CYR:CO 1,5 (»« Vorlage); PS-AU s 83; cf FU, PS-FU s 
Mor; IS fi 1,29 !/;; CO-Hisp 2 !/;; ANT-M » ORA Vis: 
t£O0£1xa Iust. M. apol. 1,382;  » . ponoLAC in (Var) 


praebui cf HIL Ps, PS-PAU carm 1; ORIser obtuli ? cf 
HIL Mt obposui ? cf HI Ps h » PS-HI bre paravi ? 
cfPEL nonaverti ? cf AU: « infra — dedi H; AM inc, 


118 Ps 14; HI Is; cf AN Sib ap AU; RUF; AN Jb; LEO; 
9012318510: 1, 58S SIRUS: BISSZTS 1111,29! !/,:21533: GO- 
Hisp 2 !/;; EUS-G » [EUS-G] s 8, AN h Tol 25; BED 7 
SED-S; PS-IS Jud: 2 691 — » . -ad flagella dedi LEO 
s 55 (Var) tradidi PS-IS Is (2« Vorlage) 


(epistula Cyrilli Alexandrini ad lohannem Antiochenum; 
alias translationes textumque graecum vide CO 1,2 etc) 

1,5 Q (B) (327,30): Jo 18,23/et cum verax sit natura, tamen 
dicebat: dorsum meum dedi ad verbera et faciem meam 
non averti a confusione «sputorum» (fextum graecum ut in 
CO 1,5 Q [327], praeterquam quod legit aye£vocog pro 
QVO'votoc) 1,5 $ (308,5): dedi dorsum meum ad fla- 
gella, maxillas autem meas ad alapas (palmas P), faciem 
vero (— P) meam non averti a confusione me (— P) 
conspuentium (Paulus Emisenus in homilia quam Alexan- 
dria pronuntiavit praesente Cyrillo archiepiscopo: £óoxa 
1OV VOXtOV i100 £1 uLoottyac, tac 8€ otwyovac iov eic pa- 
TiO0|QtQ, tO Ó£ tpocOtov |LOU OUK QtEOTDEVO. QXtO QO- 
XuvmG £unxtuoLOTOv) CO-Hisp 2,13 (176): /corpus 
meum dedi percutientibus. non dixit «divinitatem», quae 
passionem nescit perferre. et iterum: posui scapulas meas 
ad flagella et maxillas ad palmas, quod et ipsud ad carnis 
patientiam, non ad deitatis refertur iniuriam/Za 12,10 (cf IS 
fi 1,29) — COM ap 354-356 (86): /dorsum quoque meum 
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posui ad flagella caedendum maxillasque meas palmis fe- 
riendas iniquis praebui (-bui« M*) nec faciem averti sputis 
(sputamentis R) eorum CY ep 13,4,2 (75,65): /dorsum 
meum posui ad flagella (flagellea L) et ( — PD?K) maxillas 
meas ad palmas, faciem autem meam non averti a foeditate 
(foeditat k*; me ditate Q*) sputorum (stuporum D; sputa- 
rum a; spudorem M*; sputaminum Z)/Act 17,28 — pat 23 
(132,458) 2 ap SCY Ptr 84 (122,860): /cum dorsum suum 
poneret ad flagella et maxillas (4- suas V) ad palmas, fa- 
ciem autem suam non averteret (avertit SCY) a foeditate 
sputorum/Mt 27,12 te 2,13 (46,16): /dorsum meum po- 
sui ad flagella et (— D) maxillas meas ad palmas, faciem 
autem (— PO; - autem faciem R) meam non averti a foe- 
ditate sputorum/ CYR:CO 1,5 (214,34): 7,14/ergo etsi 
per prophetas sanctos dicat: dorsum meum posui in fla- 
gella, maxillas autem meas in palmas, faciem meam autem 
(^ autem meam Go) non averti a confusione (confussione 
G) sputorum/Ps 21,17 (&ote€ xav £v Aeyot 610 npoóntov 
aytQ0v: tov vOtOV LioU 6£60Ka £i uiootvyac, tac ó& otax- 
Yova iov £iG pamtopnata, 10 6€ t0OOQGTOV l10U OUK OTE- 
oOtpg£ya axo aioxuvng ejm voopatov) EUS-G h 18,3 
(215,45): 53,7/et sicut dicit: corpus meum dedi percu- 
tientibus et genas (genes K?") meas vellentibus, («- et Q!) 
faciem meam non averti ab increpatione (— ab increpatione 
non averti P^; increpantibus P-A!P?-Q1-0!-O?To) et con- 
fusione sputorum (et conspuentibus in me P) SS 
(853,19): corpus meum dedi percutientibus et genas meas 
vellentibus, faciem meam non averti a foeditate (faeditatem 
Rn) sputorum [EUS-G] s 8,1 (882,28): 53,7/et sicut di- 
cit: corpus meum dedi percutientibus et genas meas vellen- 
tibus, faciem meam non averti ab increpatione (increpan- 
tibus Bo) et confusione sputorum (« EUS-G h 18) 
EVA-G 6 (283,104): 53,12/item illic de humilitate primi 
adventus eius testatur dicens: posui dorsum meum ad fla- 
gella, maxillas autem (— ARCV) meas ad palmas, faciem 
autem meam non averti a foeditate (feditate R; fidelitatem 
B!; confusione B?C) sputorum (sputaminum C)/ PS- 
FIR con 2,6,7 (40,34): Jr 15,9/sub verbis autem ipsius do- 
mini etiam tormentorum atque illusionis iniuriam Esaias 
(is. P) apertissime declaravit dicens: dorsum meum posui 
ad flagella et maxillas meas ad palmas, et faciem meam 
non averti a foeditate sputorum/Ps 21,17 — FU Thr 3,17,2 
(161,584): cum secundum [Isaiae vaticinantis oraculum 
dorsum suum posuit ad flagella, maxillas suas ad palmas, 
faciem autem suam non avertit a confusione sputorum, 
haec omnia deus in carne passus non est carni compassus, 
quia deus passionem in carne sensit, cum carne non sensit 
PS-FU s 68 (940C): martyres alapas non borruerunt, 
quia Christus maxillas suas ad alapas praebuit impiorum 
(cf Mt 26,67 par) s Mor (238,95): 53,12/ille qui pecca- 
tum non fecit (cf 1 Pt 2,22), a peccatoribus palmas in facie 
accepit (cf Mt 26,67); ille per quem factum est caelum et 
terra (cf Col 1,16 par), dorsum suum posuit ad flagella; ille 
dominus qui est aeterna suavitas angelorum, faciem suam 
non avertit a confusione (ad confusionem cod) sputorum 
GR-M past 3,12 (332,139): ammonendi sunt aegri qua- 
tinus patientiae virtutem servent, ut incessanter quanta red- 
emptor noster ab his quos creaverat pertulit mala conside- 
rent, quod tot abiecta conviciorum probra sustinuit, quot de 
manu antiqui hostis captivorum cotidie animas rapiens in- 
sultantium alapas accepit, quod aqua nos salutis diluens a 
perfidorum sputis faciem non abscondit, quod advocatione 
sua nos ab aeternis suppliciis liberans tacitus flagella tole- 
ravit, quod inter angelorum choros perennes nobis honores 
tribuens colaphos pertulit (cf Mt 26,67 par) HES 5 
(1001A): /corpus meum dedi percutientibus et genas meas 
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vellentibus, faciem meam non averti ab increpantibus et 
conspuentibus/Ps 92,1 HI ep 50,5,2 (393,17): volumus 
esse discipuli eius qui ait: dorsum meum posui ad flagella 
et faciem meam non averti a confusione sputorum/1 Pt 
2,23 . 69,9,1 (696,19): percussorem autem episcopum (cf 
1 Tm 3,3 par) ille condemnat qui dorsum suum (W; om. 
cet.) posuit ad flagella/1 Pt 2,23 Is 14 (552,5bis): /cor- 
pus meum dedi percutientibus et genas meas vellentibus, 
faciem meam non averti ab increpantibus (increpationibus 
CSMH; legi nequit E) et conspuentibus (- me H)/7. (LXX) 
4. S/dorsum meum posui (dedi Adr.) ad flagella et genas 
meas ad alapas, faciem autem (— O) meam (— E*"9) non 
averti a confusione sputorum/ ... (554,62) Phil 2,8/ita ut 
poneret corpus sive dorsum suum ad plagas et pectus dei 
capax flagella conciderent, genasque suas non averteret ab 
alapis, quod illum a ministro principis sacerdotum susti- 
nuisse non dubium est, ita ut certatim ei (scripsi cum M; et 
Adr.) Iudaeorum populi illuderent (cf Jo 18,22; 19,3) 
Mt 4 (261,1428): Mt 26,67/ut compleretur quod scriptum 
(dictum Gpv) est (- per prophetam G): dedi (didit C) ma- 
xillas meas (maxillam meam al.) alapis et faciem meam 
non averti a confusione sputorum/Mt 26,67 —— (269,1642): 
Mt 27,30/eo tempore completum est: non averti (averti« G) 
faciem meam a confusione sputorum/Mt 27,30 Psh2 
(18,235): 2 Cor 8,9/ille accepit pro nobis plagam, ut nos 
verberati non doleremus. quotienscumque caedimur, prae- 
beamus maxillam (cf Mt 5,39), dorsum obponamus, imi- 
temur Xristum. qui caeditur Xristum imitatur, qui caedit 
Antixristum z- PS-HI bre 5 (832D): 2 Cor 8,9/ille 
accepit pro nobis plagam, ut nos verberati non doleremus. 
quotiescumque caedimur, praebeamus maxillam (cf Mt 5, 
39), dorsum opponamus, imitemur Christum. qui caeditur 
Christum imitatur, qui caedit Antichristum HIL Mt 4, 
25 (146,16): ipso virtutum caelestium domino ad incremen- 
tum gloriae et maxillas palmis et flagris scapulas offerente 
Ps 53,6 (139,23): 1 Pt 2,22/qui flagellis dorsum prae- 
buit, maxillas ab alapis non deflexit (deflectit P), sputa- 
mentorum contumeliam non exprobravit 61,5 (212,20): 
Ps 61,6/didicit enim ab eo non avertere faciem a sputamen- 
tis nec subtrahere alapis maxillas/Ps 68,22 68,19 (330, 
8): 53,7/nec maxillas ab alapis nec faciem avertit a sputis/ 
Bar 3,36 118 he 9 (210,13): 1 Cor 1,30/si ob fidem 
ad terrorem flagellamur, flagellis ille dorsum suum prae- 
buit; si alapis ad iniuriam caedimur, has ille suscepit; si in 
contumeliam conspuimur, faciem suam ille non avertit a 
sputis —. IR 4,35,12 (834,250): Za 9,9/«et» dorsum suum 
ponentem ad flagella et maxillas suas (suis C*) ad palmas/ 
58 IS fi 1,29,2 (482A): /corpus meum dedi percutien- 
tibus et genas meas vellentibus, faciem meam non averti ab 
increpantibus et conspuentibus in me. et per leremiam di- 
cit: posui scapulas meas ad flagella et maxillas meas ad 
palmas/Lam 3,30 1,33,2 (483B): /corpus meum dedi 
percutientibus/42,14 PS-IS Is 13 (353): /corpus meum 
tradidi percutientibus et genas meas vellentibus, faciem 
autem meam non averti ab increpationibus et conspuenti- 
bus/5,2 (in addendis) (« IS fi 1,29) Jud 22,2 (65): /cor- 
pus meum dedi percutientibus et genas meas vellentibus, 
faciem autem meam non averti ab increpantibus et con- 
spuentibus/Ct 3,11 JUL-E ap AU Jul 6,46 (849): nemo 
conviciis felicem impudentiam, nemo maxillas palmis, ne- 
mo subiciet terga verberibus LAC epit 41,1 (718,16): 
/dorsum meum «posui» (rest. Pf Br; om. T) ad flagella et 
maxillas meas ad palmas, faciem autem meam non averti a 
foeditate sputorum/53,7 « in 4,18,13 (351,11): /dor- 
sum meum posui (pono V) ad flagella et (— HM) maxillas 
meas ad palmas, faciem autem (— H*) meam (mea 5$) non 
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tüg 6&£ oiayóvag pov sig panicuata, t0 ó£ mpóoonóv uou 


AM in flagella maxillas autem meas in palmas faciem meam vero 
x flagellis vero x palmam autem 
x flagris x 
K ad » et maxilas ^» ad » » autem meam 
x vero x 
E » » » » » » » » » » 
verbera x palmis vultum x meum 
flagella dedi x alapis os 
O » » » genas » » alapas » » » 
x verberibus verbera - et faciem (meam) 
colaphos 
x X x x x 
H *x percutientibus » » » X vellentibus » x » 
velantibus * a velantibus 


6: in flagella TE Marc, fu; AM; RUF; CYR:CO 
1,5; LEO s 65; PS-AU s 83 » in flagellis RUF 
(Var) X flagellis HIL Ps; RUF (Var) x flagris HIL 
Mt; PS-PAU carm 1 ad flagella 94; cf 95(posuit flagel- 
la pro posui ad flagella); BAR; TE res; CY; IR; LAC; HI 
ep 50 (» BRAU); 69, Is-XX; RUF (Var); PS-FIR con; 
EVA-G; AN Jb; ORI ser; QU; LEO s 55; 65 (Var); COM; 
FU; PS-FU s Mor; CO 1,5 Q (3375; 1,5 S; IS fi 1,29 !/;; 
CO-Hisp2!/; ANT-M» ORA Vis a flagellis ? AU: cf 
non averti supra € (« 99): ad verbera AN Sib ap 
AU; CO 1,2; 1,5 Q (327); RUS x verberibus PEL x 
percutientibus H(percurientibus uP); HI Is'*: HES; IS fi 
1,29 !/,, (» PS-IS Is); 1,33; CO-Hisp 2 !/;; EUS-G » [EUS- 
G] s 8, AN h Tol 25; PS-IS Jud: a^ toic 1àmocovow ot À^ 
totc rotaccovuow Chr.: - 9,00 

(9: maxillas autem meas TE Marc; EVA-G; CYR: 
GOIUNS; BEBO s 55; CO 1;5 S maxillas vero meas QU 
maxillas autem x TE fu; LEO s 55 (Var) maxillas vero 
X ANT-M 155v » ORA Vis 774 maxillas x meas CY te 
(Var), ep 13 (Var); LAC in (Var); AM 118 Ps; EVA-G 
(Var); LEO s 55 (Var); cf FU; ANT-M 158v; 161v: - €? 
- Xa tag oiryovagc pov 736 G3&; Iust M. apol. 1,38,2: - 
9t: — -etmaxillas meas BAR (« Vorlage); CY te, ep 13; 
cf pat (Var); cf IR; LAC; AM inc; RUF; PS-FIR con; ORI 
ser; LEO s 65; CO 1,2 (»« Vorlage); 1,5 Q (»« Vorlage); 
RUS exc ac (»« Vorlage); IS !/;; BRAU — et maxillas x 
TE fu (Var), res; CY pat; LEO s 65 (Var); CO-Hisp2 - 
maxillasque meas ? COM: propter metrum et genas 
meas 94 95 H(genes Q); HI Is; HES; IS !/, » PS-IS Is; 
EUS-G »[EUS-G]s 8, AN h To125; PS-ISJud  xxxx 
x HI ep 50; CO 1,5 Q (327) (»« Vorlage); RUS ac (»« 
Vorlage) in initio (cf supra): dedi maxillas meas ? 
HI Mt » BED » SED-S P dedi maxillam meam ? 
HI Mt (Var) praebui maxillam x ? cf HI Ps h (» PS-HI 
bre), PS-AU s 119: cf Mt 5,39 - maxillas meas prae- 
bui ? PS-AU s Cai 1,39 - maxillas meas ad alapas prae- 
bui ? cf PS-FU s 68 in citationibus liberis, in quibus de 
conectione verborum nihil constat: maxillas x HIL; 
PEL; JUL-E; PS-PAU carm 1; ORA Vis 803 maxillam 
x? AU 

(4g Pcoda. in palmas TE Marc, fu, res (Var); AM; 
CYR:CO 1,5; LEO s 65 5 in palmam AM inc (Var) 


averti a foeditate sputorum/Ps 34,15 LEO s 55,2 (324, 
36): dorsum (4 enim 57 F1.2.7.8) meum dedi ad flagella (- 
ad flagella dedi BC), maxillas autem (— B1.2.5.9.23.32 C) 


ad palmas BAR; TE res; CY; IR; LAC; RUF; PS-FIR con; 
EVA-G; ORI ser; QU; LEO s 55; 65 (Var); PS-AU s Cai 
DDSEUAGO: 1,2: 1551 SQ Vap RUSO 13:2:3:8]S; !/,: 
CO-Hisp 2; BRAU; ANT-M » ORA Vis - ad pal- 
mam RUF (Var) x palmis HIL Mt; PEL; JUL-E; COM 
x alapis HIL Mt, Ps 61; HI Mt » BED » SED-S; PS-PAU 
carm 1 ad alapas 94 95; HI Is**; PS-FU s 68; CO 1,5 
S  incitationibus liberis, in quibus suppletur vel subau- 
ditur verbum non avertere vel synonymum (« infra): 
abalapis ? HIL Ps 53; 68 — apalmis? AU — cf'supra: 
ad verbera CO 1,5 Q (337) ad colaphos RUS:CO 1,4 
x vellentibus H; HI Is"'; HES; IS !/, » PS-IS Is; EUS-G » 
[EUS-G] s 8, AN h Tol 25; PS-IS Jud: - 39 5 x 
vellantibus Verona LXXXVIII x velantibus uP: c£ Mc 
14,65 par ^ percutienti se ? PS-AU s 119: cf supra; cf Mt 
5,39 

6: faciem meam vero TE Marc faciem meam 
autem CYR:CO 1,5 — faciem autem meam CY; LAC; 
AM 118 Ps 14; HI IsX*; EVA-G; ORI ser; CYR:CO 1,5 
(Var); LEO s 55; cf FU; CO 1,2; 1,5 Q (337); RUS:CO 1,3; 
2,3; PS-IS Is (»« Vorlage); ANT-M; PS-IS Jud E 
faciem autem x LEO s 55 (Var) faciem vero meam 
QU; CO 1,5 S; RUS:CO 1,4 vultum autem meum AM 
inc; LEO s 65 P vultum x meum AM inc (Var); 
LEO s 65 (Var) os autem meum AM 118 Ps 5 - et 
faciem meam HI ep 50, Mt 4 (261) » BED » SED-S; RUF; 
PS-FIR con; CO 1,5 Q (327) (« Vorlage); RUS ac (« Vor- 
lage); RUS:CO 2,3 (272 Var); EUS-G h 18 (Var): - € 
et faciem x TE fu, res - faciem quoque meam ? cf 
ORA Vis (»« Vorlage) — faciem...(7)...confusus 
BAR (« Vorlage): homoeoarcton vel abbrev. citat. in 
initio vel in citationibus liberis: nec faciem x averti ? cf 
HIL Ps 68; COM - non averti faciem meam ? HI Mt 4 
(269) - nec a confusione sputorum averti faciem me- 
am ? cf AM 118 Ps 9 faciem x meam H; CY te (Var); 
LAC in (Var); HI Is'** -XX (Var); RUF (Var); PET-C; QU 
(Var); LEO s 55 (Var); PS-AU s Cai 139; cf PS-FU s 
Mor?; CO 1,5 S (Var); RUS:CO 2,3 (272 Var); HES; IS; 
EUS-G » [EUS-G] s 8, AN h Tol 25; in initio: ANT-G; 
RES-R: - 9 

4 a velantibus I^: cf supra 


meas (— O) ad palmas, faciem autem (— Q2 E B3) meam 
(— F1) non averti a confusione sputorum (non averti ab 
increpantibus et conspuentibus in me O)/Ps 68,22 65,3 


50,6-7 Esaias 1208 
ook dnéotpeya dànxÓó — oioyüvng £p tUon tov: 7 xai xÜpiog 
- K'ptoG 
X non averti a x sputaminibus 
x sputamentis 
sputis 
- sputaminum jaculis 
K » » » foeditate sputorum er x fuit x 
sputaminum 58 dominus 
factus est 
E » » » confusione sputamentorum » dominus deus 
converti contumelia 
verti 
O » » » » sputorum » » x 
confusionibus deus meus 
H » » ab  increpantibus et  conspuentibus x » deus 
increpationibus * (in) me x 
- ab increpatione non averti 
7 desunt AVU —— desinit Verona LXXXVIII non sum confusus — adsunt $$ 79 32 nabp sd Mainz 972 
- ab increpatione non averti EUS-G h 18 (Var) confusione x conspuentium CO 1,5 S(Var) — « supra: 
averti ex -tit p^: axeotpaón 147 544? converti a palmis et ictibus ? [MAX] s 43 x palmis ? PET-C 


AMinc(Var) verti cf [MAX] s 43; CO 1,5 Q (327 Var) 
negavi? cf PET-C — abscondi ? cf GR-M  retraxi ? cf 
ORA Vis 


a x sputaminibus TE Marc, fu 
Ps 61 a x sputis HIL Ps 68; 118 
» X X sputamentis COM (Var) - à sputaminum 
iaculis TE res G: a foeditate sputorum CY; LAC; 
PS-FIR con; EVA-G; PS-AU s Cai 1,39; CO 1,2; RUS:CO 
1,3; 2,3; ANT-M 158v; 161v; EUS-G s 5 » AN h Tol 25 
- a foeditate sputaminum CY ep 13 (Var); EVA-G 
(Var) a confusione sputorum AM; HI Mt (» BED » 
SED-S), Is-**; RUF; EVA-G (Var); CYR:CO 1,5; LEO; 
FU; PS-FU s Mor; CO 1,5 Q (327); RUS ac; RUS:CO 1,4; 
ANT-M 155v » ORA Vis 774 a confusione sputamen- 
torum ORIser — acontumelia sputamentorum HIL Ps 53 
a confusionibus sputorum CO 1,5 Q (337) ab increpan- 
tibus et conspuentibus H; HI Is; LEO s 55 (Var); HES; 
» ANT-G; EUS-G h 18 (Var); PS-IS Jud; RES-R: « 39t 
ab increpationibus et conspuentibus A-,O65AQ*T^ 
QN HIIs"'(Var); PS-IS Is(»« Vorlage) lect. mixtae: 
ab increpatione et confusione sputorum EUS-G h 18 » 
[EUS-G] s 8 P ab increpantibus et confusione spu- 
torum BUS-G h 18 (Var); [EUS-G] s 8 (Var) a confu- 
sione me conspuentium CO 1,5 S (2« Vorlage) - a 


a x sputamentis HIL 
x x sputis COM 


(397,49): domini passiones Esaias propheta ipsius voce 
praenuntiat dicens: dorsum meum dedi in (ad O) flagella et 
maxillas meas (— P O F2-4.7.8) in (ad $6.7 D) palmas, 
vultum autem (— P7) meum non averti a confusione spu- 
torum. quod itaque verbi caro patiebatur, non verbi erat 
poena, sed carnis, cuius iniuriae atque supplicia etiam ad 
inpassibilem redundabant, ut merito ei dicantur inlata quae 
in ipsius sunt corpus admissa/1 Cor 2,8 [MAX] s 43 
(622C): servi formam susceperat (cf Phil 2,7), cum faciem 
suam, quam intueri credentibus pavori erat, a palmis et ic- 
tibus Judentium non vertit, et — quod his qui vere sunt servi 
perpeti erat turpissimum — etiam scapulas suas, quibus nos- 
tra venerat peccata portare (cf Is 53,4), verberantium mani- 
bus inclinavit/Mt 27,29 ORA Vis 774 (249,5): dorsum 
meum posui[t] (correxi, cf ANT-M) ad flagella (—- L). 
admirabile satis est, domine, quod pro noxiis innocens 


- me HI Is** (Var); CO 1,5 S (»« Vorlage) 4 in 
me RVPyPo5, Mainz 972, Verona LXXXVIII, Q; LEO s 
55 (Var); IS; ANT-G; EUS-G h 18 (Var); RES-R 

7. KY. E ORI ser; AR 

— (6) faciem...(7)...confusus BAR (« Vorlage): ho- 
moeoarcton vel abbrev. citat. 

et CY; HIX*; EVA-G; ORI ser; ANT-M: - 639t 
x H; HI*'; EVA-G (Var); in initio: GR-M; RES-R: « &5 
gyicodd 

x fuit x deus auxiliator meus CY P X fuit do- 
minus x auxiliator meus CY (Var) x fuit dominus x ad- 
iutor meus EVA-G » x x dominus x adiutor meus 
EVA-G (Var) factus est dominus X protector meus 
ANT-M 155v ^ dominus deus factus est adiutor meus 
ORI ser: cf kvpioc xvpvog S* O'-Q" I^ C 403' € Eus. 
ecl. (« 391); - eyevnen Bon00oc iov Tht. Cyr. » 
dominus x factus est adiutor meus ORI ser (Var) - do- 
minus x auxiliator meus factus est HI*: 2 9 ——cf«v- 
piog Bon8oc uot £€ygvn8n O* C' 410 €^; Eus.: cf t: 


deus meus auxiliator mihi x est A-SS Georgius — - domi- 
nus x auxiliatus est mihi ANT-M 161v: 2 &? — - domi- 
nus deus auxiliator meus x x H; HI; RES-R dominus x 


auxiliator meus x x GR-M 


piusque pro impiis animam posuisti, dorsum utique ad fla- 
gella ponens, maxillas vero ad palmas constituens, faciem 
quoque tuam a confusione sputorum non retrahens. qui 
ergo tanta et talia in suscepto a (pro Br) nobis passus es 
corpore, fac nos perenniter in tuae deitatis visione letari (« 
ANT-M 155v) 803 (257,19): /qui passionis tuae tem- 
pore dorsum ad flagella, maxillas ad palmas ponens/5 (« 
ANT-M 158v) ORI ser 7/3 (234,22): /dorsum meum 
praebui ad flagella et maxillas meas ad palmas, faciem au- 
tem meam non averti a confusione sputamentorum/7. 4. 
S/opus autem erat in eo quod factis ista docebat, dorsum 
suum exhibens ad flagella et maxillas ad palmas et faciem 
non avertens a confusione sputamentorum PS-PAU 
carm 1,81-82 (346): flagris dorsa, alapis maxillas (alapas 
maxilla 6*), ora salivis praebuit et figi se cruce non renuit 
(rennuit o1) PEL:PS-HI ep 41,11 (285C): 53,9/pro no- 


1209 Esaias 50,7 
BonOóG nou  éygvnOn, ótà t00tO OUK é£v£EtpÓmnv, QAAQ £O0nka tÓ npóconóv 
uot 
- g£ygvn8n  ponOog  uov 
K deus auxiliator meus 
x adiutor 
protector 
E factus est adiutor » posui faciem 
O auxiliator meus factus est propterea non sum confusus sed » » 
mihi x - faciem autem meam 
- auxiliatus est mihi 
H » » x x ideo » » ideo » » 
"uet *cet x 
* et u, Mainz 972, OMS; GR-M; RES-R sed HIX* - faciem autem meam posui BAR (« 


propterea HI-** — ideo H; HI*'; GR-M; RES-R 
x QM 


*tetR 


bis sacrilegis et peccatoribus et aeterno supplicio mancipa- 
tis tamquam atrocissimus reus ab iniquis iudicio sistitur, 
flagellis caeditur, sputaminibus irridetur (cf Mt 26,67), et 
nos propter eum confundimur erubescere, qui propter nos 
tanta perpessus est. ille enim pro salute nostra dorsum ver- 
beribus, sputaminibus faciem, maxillas palmis non confun- 
ditur parare, et nos pro eo leve etiam confundimur audire 
convitium PET-C s 38,5 (219,92): oboediamus Christo 
et furentum fratrum morsus verbera onera tota pietatis vir- 
tute portemus, ut et fratres nostros liberemus a poena, et 
nos aeternum patientiae praemium consequamur, nec dedi- 
gnemur hoc accipere a conservis quod dominus a servis et 
pro servis dignanter accepit: palmis faciem non negavit/Mt 
5,40 — QU pro 2,47 (115,126): Jdc 16,21/quae vero inlu- 
dentes fecerunt dando palmas in facie (x x GPW), sputis 
linire (liniendo W), flagellis caedere (caedendo W), haec 
omnia et Esaias propheta praedixit et impleta in Christo 
domino sancta testantur evangelia/Mt 26,67 3,20 (168, 
3): per Esaiam prophetam ipse: dorsum meum, ait, posui 
ad flagella, maxillas vero meas ad palmas, faciem vero (— 
TGP) meam non averti a foeditate sputorum/Lam 3,30 
4,20 (205,10): Lam 3,30/nec sputa et colafos (-phos GPW 
edd.) accipiens tacebit (scil. Antichristus), quae in Christo 
facta ita credimus ut ea omnis praedicat prophetia. non po- 
net (ponit TB) dorsum suum ad flagella/Lam 3,30 
RES-R 2833 (223): faciem meam non averti ab increpanti- 
bus et conspuentibus in me — RUF sy 19 (156,14): 53,1/ 
ipse ergo ex sua persona Christus dominus dicit: dorsum 
meum dedi in (ad TW Val; — H) flagella (flagellis DFG 
HM) et maxillas meas ad palmas (palmam 7), et (— T) fa- 
ciem meam non averti a confusione (confessione $) sputo- 
rum/Mt 27,2 RUS ac (1218D): dorsum meum dedi ad 
verbera et faciem meam non averti a confusione sputorum 
(epistula Cyrilli Alexandrini ad Epictetum; aliam transia- 
tionem textumque graecum vide CO 1,5 Q [327]) 
RUS:CO /,3 (190,24): dorsum meum dedi ad verbera et 
maxillas meas ad palmas, faciem autem meam non averti a 
foeditate (poeditate p) sputorum (epistula Cyrilli Alexan- 
drini ad Iohannem Antiochenum; aliam recensionem eius- 
dem versionis latinae vide CO 1,2, ubi et textum graecum 
invenies; alias translationes vide CO 1,5 Q [337]; RUS: 
CO 1,4; 2,3) 1,4 (153,8): verbi dorsum ad verbera da- 
tum fuisse praedicat (scil. Cyrillus Alexandrinus secundum 
Nestorium; adludit ad epistolam ad lohannem Antioche- 
num supra citatam; vide CO 1,2) (220,42): dorsum 


152 1531291995 


Vorlage): cf supra 50,6 — ideo H; HI^'; BED 
initio: AR; ANT-M 160r: - gc 
faciam meam T: lapsu 


x Q*; in 


meum dedi ad verbera et maxillas meas ad colaphos, fa- 
ciem vero meam non averti a confusione sputorum (Euthe- 
rius Tyanensis scribens ad Alexandrum Hierapolitanum 
citat epistulam Cyrilli Alexandrini ad Iohannem Antio- 
chenum supra laudatam; vide CO 1,2) 2,3 (89,27): 
dorsum meum dedi ad verbera et maxillas meas ad palmas, 
faciem autem meam non averti (— P) a foeditate sputorum 
(epistula Cyrilli Alexandrini ad Iohannem Antiochenum; 
alias translationes textumque graecum vide CO 1,2) 
(272,21): dorsum meum dedi ad verbera (verbara R; verba 
MY) et maxillas meas ad palmas, faciem autem (— AD*; - 
et faciem Y) meam non averti a foeditate sputorum (iterum 
eadem epistula Cyrilli Alexandrini ad Iohannem Antioche- 
num; alias translationes textumque graecum vide CO 1,2) 
SED-S Mt 26,67 (590,5): Mt 26,67/impleta est hoc 
loco illa profetia quae ait: dedi maxillas meas alapis et fa- 
ciem meam non averti a confusione sputorum (« BED) 
TE fu 12,3 (36,17): 53,7/sed posuit dorsum suum in fla- 
gella, maxillas autem (- et maxillas N) in palmas, et faciem 
non avertit a sputaminibus/53,12 Marc 3,5,2 (72,13): 
divinitati competit quaecumque decreverit ut perfecta repu- 
tare, quia non sit apud illam differentia temporis, apud 
quam uniformem statum temporis dirigit aeternitas ipsa, et 
divinationi propheticae magis familiare est id quod prospi- 
ciat, dum prospicit, iam visum atque ita iam expunctum, id 
est omni modo futurum, demonstrare, sicut per Esaiam: 
dorsum meum posui in flagella, maxillas autem meas in 
palmas, faciem meam vero non averti a sputaminibus. sive 
enim Christus iam tunc in semetipsum secundum nos, sive 
prophetes de semetipso secundum ludaeos pronuntiabat, 
nondum tamen factum pro iam transacto sonabat res 
20,5 (945): 53,7/dorsum suum ponens ad flagella et maxil- 
las ad (in MX) palmas et faciem non avertens a sputami- 
num iaculis (- foeditate sputaminum Pam)/53,12 
7 cfls 50,9 A-SS Georgius E 7/6 (275): dixit ad 
illum (sc. spiritum immundum) sanctus Georgius: miser, 
scio quia mihi satis pugnasti et nihil potuisti, quia deus 
meus auxiliator mihi est (in graeco non legitur; cf p. 13,13. 
14; p. 27,7. 8) ANT-M 155v (250): /et factus est domi- 
nus protector meus 160r (259): posui faciem meam ut 
petram durissimam et scio quoniam non confundar/ 
161v (262): /et dominus auxiliatus est mici/Ps 68,5 AR 
cf1 1,15,5 (114,2): Ct 2,14/et in Esaia vox filii dei: posui, 
ait, faciem meam firmam sicut (super AR) petram/Ez 3,9 
BAR 5,/4 (39,6): /faciem autem meam posui tamquam 
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50,7-8 
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E meam firmam — sicut — petram 
super 


» sicut fortissimam » 
posui tamquam solidam 


H » ut petram durissimam — » 
et 


x 
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et sciam quoniam non 
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x 


confundar quia iuxta est 
qui 
» » » x » » 


quia - juxta est enim 


ó Oówawcac u£ ig Ó kxpivóuevóg pou Gvtotto got Guo xoi 
x x x x 
X quis est qui contradicit x resistat — mihi x x 
x contradicat - aut quis ex adverso (ad)stet 5a 
quisquis iudicatur 
O qui iustificat me »  » ^» iudicetur. mecum » » Simul et 
iudicet mecum 
iustificetur 
H » » » » X X contradicet mihi stemus x » x 
- me iustificat — qui contradicit 


8 desunt AMU —— adsunt 5 7? 32 y^Po ^5. Mainz 972 


firmam sicut petram AR » 
tram AR (Var) 6: — sicut fortissimam petram 
HI-** . tamquam solidam petram BAR — - ut petram 
durissimam H; HI^; ANT-M; BED: 2-9  »  etpe- 
tram durissimam O6* 

pe 

sciam HI-** 

quia HI'* 

8 XBAR 

quia HIXX:26;cfg?  - 
x H; HI*: — on 534: Z 9R 
ANT-M 

iusta p": phonet. 

- me iustificat 9; ANT-M 

quis est qui O*; BAR; HI** quis x qui IR: » &6 
ad verbum | » quisquis IR (Var) — quisx x H; AM; 
HI'**: 2 99t ad verbum - qui x x HI** (Var) 


firmam super pe- 


scio H; HI"; ANT-M; BED 


qui HI-** (Var) 
- juxta est enim c? 70: 


solidam petram/ (1o 6£ npoo«nov iov £0nka oc otepgav 
nx£1pQv) BED Sam 2 (91,964): ideo posui faciem 
meam ut petram durissimam et scio quoniam non confun- 
dar CY te 2,13 (46,18): /et fuit deus (dominus VRAR) 
auxiliator meus/42,2 EVA-G 6 (284,107): /et fuit (x x 
R) dominus adiutor (aiutor R) meus/Jr 11,19 GR-M Rg 
5,64 (461,1663): Ecl 10,4/hinc propheta testificans ait: do- 
minus auxiliator meus, et ideo non sum confusus/Ps 15,8 

HI Is 14 (552,8bis): /dominus deus auxiliator meus, 
ideo non sum confusus, ideo posui faciem meam ut petram 
durissimam, et scio quia (quoniam OF) non confundar/4-6. 
(LXX) /et dominus auxiliator meus factus est; propterea 
non sum confusus, sed posui faciem meam sicut fortissi- 
mam petram et sciam quoniam non confundar/4 ... (554, 
66) /qui percussus atque consputus non erubuit/53,7 
ORI ser 7/3 (234,24): /et dominus deus (— B) factus est 
adiutor meus/4 —. RES-R 2405 (171): dominus deus auxi- 
liator meus, et ideo non sum confusus 

8 AM Ps 38,13,1 (193,17): iustus dicit: quis contra- 
dicat aut quis resistat mihi?/1 Cor 4,3 AMst Rm 8,33 
(294,5 2 295,8): Rm 8,33/hoc in Esaia profeta (propheta A) 


contradicit XA-APTILAO* GOGH MGOTS(ur vi. )Q*pPp, 


Mainz 972, OMS": BAR; HI*' contradicat AM — iudi- 
caturIR — iudicetur HI-** — » iudicet HI-** (Var) 
iustificetur HI-** (Var): cfiustificat supra ^ contradicet 
H; HI"! (Var) 

xBAR (»« Vorlage); IR; AM: —uov46 — (939i: 
mecum HI** — mihi H; HI'* 

* aut quis AM 

resistat mihi BAR; AM; HIP*: 2 ($  » resistat 
mecum HI'X* (Var): cf iudicetur mecum supra — ex ad- 


verso adstet x IR: avtiotnto x Cyr"; cf 9g9teo9* » 
ex adverso stet x IR (Var) stemus x H; HI**: 2 9t 
x BAR (« Vorlage); IR; AM: — apa &; Mel. S. pasc. 
101 simul H; HI: - 99 
x H; BAR (»« Vorlage); HI'*: — xot Cyr.&?: z 9 
et IR; HIXX: z ($ 


est, quod hic quasi suum ponit, quia nemo est alius, qui 
quod probat deus arguat (- qui arguat quod deo non dis- 
plicet y praeter DC). aut (— o) ne forte ipse nos deus ac- 
cuset (- deus ipse accuset nos y praeter C)? sed non potest 
quos iustificat accusare/Rm 8,34 ANT-M 160r (259): 
/iuxta est enim qui me iustificat BAR 6,1 (39,8): /cum 
autem fecit dei praeceptum, quid dicit? quis est qui con- 
tradicit? resistat mihi. quis aequalis futurus est mihi? pro- 
pinquet puero dei/ (ote ovv £movwjogv tnv evtoAÀmv 1i 
Àgygv; ttG 0 KpivoLi£voc iov, Gvttotnto Dot. 7 706 0 6cka.- 
Gouevoc [61kavovuevog $H; e€vkaGouevog legisse videtur 
latinus interpres] uov; £yyvoato vo xaóv kuptov) HI 
Is 14 (554,1): Jo 5,30/iuxta est qui iustificat me; quis (qui 
$*) contradicit (-cet F*H) mihi? stemus simul. quis (qui 
G **i3H) est adversarius meus? accedat ad me/9/LXX: quia 
(qui CEG ; — Aar.) iuxta est qui iustificat me; quis est 
qui iudicetur (iudicet H; iustificetur O) mecum? resistat 
mihi (mecum H) simul. et quis est qui iudicium ineat 
(teneat M) adversum me? appropinquet mihi/9/si quis, in- 
quit, me putat iuste addictum cruci et aliquod fecisse pec- 
catum, resistat mihi. quis est qui iudicetur mecum, ut non 
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1G Ó Kpivópevóc uou X £yyioóto uot. 9 i600 KkÜpioc 
óvkatounevog po TO T0101 Kvpiou 
X qus x x aequalis futurus est — mihi propinquet ^ puero dei X X 
qui iustificatur x 
quisquis 
O » est qui iudicium ineat adversum me  appropinquet mihi ecce dominus 
teneat 
BH» » x adversarius meus accedat ad | me » » 
qui x 
Bon0si pov ig KQKOOEl HE; i600 mzÓávteg Upeig 
* xupiog BonOog — uou -* OvQL Ullv Oti  - UgElGg mRQOVTEG 
X x x X x NN X x X vae vobis quia vos omnes 
quoniam x x 
Oo X auxiliator meus quis Xx —ddiliget me x X ecce omnes vos 
adfligit 
H deus » » » est qui condemnet  » x x » » x 
* ergo "s te 


9 desunt AMU desinit 32 comedet eos 


quis x x BAR: 2 St ad verbum — quisx qui IR: z &6 
ad verbum » quisquis IR (Var) quis est qui 
HI-* — quisestx Hi HI* » — quiest x HI" (Var) 

aequalis futurus est mihi BAR (»« Vorlage): legendo 
£vwaGopuevoc poi ? iustificatur x IR: 6uxatovpevoc x 


26407 «G9: iudicium ineat adversum me HI-** 
» iudicium teneat adversum me HI-*X (Var) — adver- 
sarius meus H; HI*' 

propinquet BAR appropinquet IR; HI-** —— acce- 
dat H; HI** 


puero dei BAR; IR: cf 1o nai kvptov Barnabas 
graecus; Irenaeus armeniacus: « infra 50,10; vide L. M. 
Froidevaux, Sur trois textes cités par saint Irénée: Recher- 
ches de science religieuse 44 (1956) 414-417 mihi 
HIXX:-6  admeH;HI'"*: - 98 

9 XBAR 

XXXXXXXXXxXx BAR (« Vorlage); IR: homoeoar- 
cton vel abbrev. citat. ecce (dominus) (deus) auxiliator 


potentia maiestatis meae, sed ratione superetur? iudicatur 
autem quis cum domino non auctoritate regnantis, sed 
comparatione virtutum, quomodo et apostoli iudicant duo- 
decim tribus Israel (cf Mt 19,28), et Ninivitae ac regina 
Saba populum Iudaeorum (cf Mt 12,41. 42)/Ez 16,52/quia 
igitur nullus potest iustificari praesente domino/ IR 
4,33,13 (840,300): Mt 24,2l/et rursus in eo cum dicit: quis 
qui (quisquis CV&) iudicatur? ex adverso adstet (stet A). et 
quis qui (quisquis CVe) iustificatur? appropinquet puero 
domini (ex arm.; dei lat.)/ 

HITCNISIS0 PS-AM tri 35 (576C): 61,10/sic e 
contrario peccator, qui portat imaginem veteris hominis at- 
que terreni (cf 1 Cor 15,49; Eph 4,22 par), meretur audire: 
ecce vos omnes quasi vestimentum vetus tinea devorabit (« 
HI Is 6) BAR 6,1 (40,3): /vae vobis, quia vos omnes 
veterescitis tamquam vestimentum, et tinea devorabit vos/ 
8,14 (ovat vptv, ott oueic ravtec naAauo0nogc0e cc 
UO TLOV, Kat ong kxataoa yea vpoc) CHRO Mt 46,3 
(424,71): ecce omnes vos ut vestimentum veterescitis, et 
tinea consummet (sic) vos/Mt 9,16 HI Is 6 (735,55): 
61,10/sic e contrario peccator, qui portat imaginem veteris 


]52* 


adsunt x6 0 (epa Mainz 972 


meus quis (est qui) (condemnet) (me) H; HI: - 999 

— dominus I1- 32 QM 

x Mainz 972; HI**: z $$ deus H; HI**: cf 4 
xvptoc 106 O'(B*)-Q"? 403' 456 &P3f; Eus. ecl.: - 99t 

Bon8oc yov o7 764: cf &; cf supra 50,7 

* ergo Q9 

XDUEIP^ s: ON 
DIRE 

adfliget HI: 29  - 
condemnet H; HI^': - 900 

te 9? 

vae vobis BAR; IR: 4 ovat uui Barnabas graecus 
xxH;HI - 69n 

ow Barnabas graecus: — quia BAR 
ecce H; HI; CHRO; PS-AM tri: - (639 

vos omnes BAR (« Vorlage); PS-AM tri: 9 — xx 
IR(Var) — - omnes vos HI Is 6; 14**; CHRO: - 9$ 
omnes x H; IR; HI Is 14*': z 9X 


estqui H; HI**: «9t est 


adfligit HI** (Var) 


quoniam IR 


hominis et terreni (cf 1 Cor 15,49; Eph 4,22 par), meretur 
audire: ecce (- enim C$OGP'UD) omnes vos quasi vesti- 
mentum inveterescemini (inveteriscemini C*SV*: invete- 
rescimini P'*F*T*N; inveterascemini P?U?; inveterisci- 
mini V?; veterescemini ex veteriscimini G; veterascemini 
edd.), et tinea devorabit (devoravit C*P'*F*) vos/64,5 

14 (554,3): /ecce dominus deus auxiliator meus; quis est 
qui condemnet me? ecce omnes quasi vestimentum conte- 
rentur, tinea comedet (-dit C*) eos/ (LXX) 8/ecce dominus 
auxiliator meus; quis adfliget (-git M) me? ecce omnes vos 
quasi vestimentum veterescetis (veterescitis C*SOE[ex ve- 
teres cites/F*; veterascetis F* Adr.; legi nequit M), et quasi 
tinea comedet (-dit F*M) vos/ (comm.) 8/omnes quasi ves- 
timentum inveterescent (inveteriscent $*M; veterescent 
H*; inveterascent F* Adr.); quod autem inveterescit (inve- 
teriscit $*E*; inveterescet C*; inveteriscet M; inveterascet 
F*; inveterascit Adr.) perditioni proximum est. et quasi 
tinea, ait, comedet eos, conscientia videlicet peccatorum et 
zelus gentium salvatarum/66,24; Mi 7,4; Prv 14,30/pro 
tinea in praesenti loco Symmachus rubiginem, Aquila ver- 
mem interpretati sunt/ IR 4,33,13 (840,302): /et: vae 
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Q6 iu&tov —mxaÀaio0no£o0E, xai Gc ong katajdyetai Opüc. 10 Tig 
- naAow)0nogzo0g OG iuo tuov x 
X veterescitis tamquam vestimentum — et tinea  devorabit — vos quis 
sicut devoravit x 
O quasi vestimentum — veterescetis » quas » comedet » » 
ut veterascetis comedit qui 
(in)veter(e)scemini consumet 
(in)veter(e)scimini 
vetus 
H » » conterentur x » » eos » 
atterentur et comedit * quasi putredo qui 


£v Upiv O 


O0£ov 
X x in vobis qui deum metuit 
x e x x metuens 
O est » » » timeat dominum 
H xex » x timens » 
timet deum 


10 desunt AMU "e 


deum suum 


veteresc(i)tis (tamquam) vestimentum BAR; IR: - 
naAovwo0nogo0e oc utatvov Barnabas graecus - (ut) 
vestimentum (veterescitis) H(vestimentum ex vestu p); 
HI; CHRO; PS-AM tri: - 939 


tamquam BAR sicut IR quasi H; HI ut 
CHRO 

veterescitis BAR; IR (Var); HI Is 14-** (Var); CHRO 
G: veterescetis IR; HI Is 14 XX - veterascetis 


HIIs 14-** (Var) — inveterescemini HicIs6 — » — in- 
veteriscemini HI Is 6 (Var) inveterascemini HI Is 6 
(Var) veterescemini HI Is 6 (Var) inveterescimini 
HI Is 6 (Var) inveteriscimini HI Is 6 (Var) veteris- 
cimini HI Is 6 (Var) inveterescent ? HI Is 1449"; cf 
ThE E 2/22 020155 EX inveteriscent ? HI Is 14*?" 
(Var): cf ThLL 7/2,170,59 inveterascent ? HI Is 14*9" 
(Var) vetus PS-AM tri conterentur H(conte»«rentur 
T); HI Is 14^: 9X atter[rJentur p": cf ThLL 2,1127, 
16; cf Ps 101,27; Is 51,6 

et O5; BAR; IR; HI Is 6; 14X*: CHRO: 2 688^. x 
H; HI Is 14**: PS-AM tri: z Wt 

x H; BAR (« Vorlage); IR; HI Is 6; 14"; CHRO; PS- 
AM tri; PS-MEL: — oc S* B-oII 93 €f; Clem. A. str. 3, 
86,3; Eus. comm. etecl.: 230 . quasi HI Is 14**: z ($ 


rubigo cf HI Is 14: 5^ £upog Q Eus. Chr. vermis 
cf HI Is 14^"': a^ Bpoxtmp Eus. Chr. 
devorabit BAR; HI Is 6; PS-AM tri 5 devora- 


vit HI Is 6 (Var) comedet H; IR; HI Is 14; PS-MEL 


vobis, quoniam omnes (— V) veterescetis (-scitis CAQS&) 
sicut vestimentum, et tinea comedet vos/2,17 PS-MEL 
V 9,70,2 (86,23): (tinea...) tentatio carnis: tinea comedet 
eos quasi putredo (cf Jb 13,28) (solus habet A) 

10 [AU] spe 19 (92,5): 46,9/et aliquanto post: quis 
ambulavit in tenebris, et (— R) non est lumen ei? speret in 
nomine domini et innitatur super deum suum/51,7 HI 
Is 14 (555,1): /quis (qui $*) ex vobis timens dominum, 


éoBoouevog t1óv Kküópiov; dkouocdto tíjo $ovíjg to0 xai60g aot00: oi 


desinunt $57 u DX^S. Mainz 972 de(um) su(um) (^- amen p") il 


exaudiat vocem filii eius 
exaudiet 
audiat 
» » pueri » qui 
audiens » servi sui » 
audiet eius quis 


p S/speret in nomine domini et innitatur super dominum 


» . com(m)edit ASu^'PpV5; HI Is 14 (Var) — consum- 
[m]et CHRO: cf ThLL 4,598,59-60 
vos BAR; IR; CHRO; HI Is 6; 14PXX: 26 — xPS- 


AMtri — eos H; HI Is 14"; PS-MEL: - 9t 

* quasi putredo PS-MEL.: « Jb 13,28 

10 XTE 

qui 1/9; HI (Var) 

xH;TE; HI: 2698 — est HIX* 

in vobis TE Marc 3; 4,22,10; HIX*: - 699 XX 
TEMarc4,22,8:72 GP — ex vobis H; HI*' 

0 $opouusevoc tov 6£ov 456: qui deum metuit TE 
Marc 3 X deum metuens TE Marc 4,22,8 pax 
metuens TE Marc 4,22,10 (codd; metuens deum restitue- 
runt nonnulli editores) 6: - qui timeat dominum 
jas x timens dominum H; HI": - 9X 2 
timet dominum Xv  xtimens deum CXZT'A-SVPyup^ OMS: 
cf lect. var. in graeco supra 

(9€?. — exaudiat TE Marc 3; 422,10; HIX* — 
exaudiet TE Marc 3 (Var) audiat TE Marc 4,22,8 
audiens H; HI'**: - 99t 5 audiet Su^p5, Mainz 972 

filii eius TE: interpretatio christiana pueri eius 
HIXX: - ($9 servi sui H: — 99 servi eius CETALme 
(92 HI" 

quis XETALAHI-AOQGHPAMC'RTSQT^WVDj p, Mainz 
972, Q; HI" (Var; [AU] spe — X XXXXXxxxx t: ab- 
brev. citat. 


audiens vocem servi eius? qui (quis CS"OEF*G*) ambula- 
vit in tenebris, et non est ei lumen, speret in nomine domini 
et innitatur super deum suum. LXX: quis (qui CEG) est in 
vobis qui timeat dominum? exaudiat vocem pueri eius. qui 
ambulant in tenebris, et (— Adr.) non est eis lux. confiditis 
(-detis SE*F) in nomine domini et innitimini (innitemini 
H) super deo. vos me flagellastis, vos meam faciem con- 
spuistis (cf vs 6); ego tamen ad paenitentiam provoco 
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TOp£vÓHMevol £v okótelt OUK Éotv abtoig óGc, xenoíOate £ni t$ Óvóuau 


T Kat 


Oo ambulant in tenebris et non est eis lux confiditis in nomine 
confidetis 
H ambulavit — » » » —» » lumen ei speret » » 
* ex vobis ambulabit x erat et 
x x x x x x x x 
- ei lumen 





KUpiou kai dvrtiotrnpioao0e é£mni 1 Ogó. 11 i600 znóvteg QÜpueic nÜp 
E ecce omnes vos ignem 
eius 
domini et innitimini ^ super deo x » » » » 
innitemini 
H » » innitatur » deum suum » » » accendentes 
imitatur in 4 domin(o) deo suo x accedentes 
dominum - vos omnes ascendentes 
accenditis 
14 desunt AVU 
* ex vobis O*: « supra (Var)  innitatur H; HI^: - 9t — » — imitatur P 
ambulant HI*X: Z 93909* ambulavit H; HI**: - 90 super deo x HI**: 2 & super deum suum H; 
» . ambulabit XXTA'SQ, Mainz 972 HI*:-30 2 superdominum suum O?  /Jectiones 
* xai S* 106 O' L^^-86*-233-456 C-564 403* 9f; Eus. conflatae: super dominum deum suum T?pV super 


comm. et dem. et ecl.; Tht.: - 90 — et [AU] spe (Var): domino deo suo up 5, Mainz 972 in domino deo suo p^ 
- 11 XTE  ESALV 

erat O? - vos omnes II-QMS; BED: - 9f 

eis lux HI-X*: 2 -lumenei HD: 9t eius SALV(Var) xO^ 


- ei lumen HI" 
confidetis HI-XX* (Var) 


lumen et p5': c£ 99099 
confiditis HI-**: 26 — » 
speret H; HI"': - 9X 
in bis scr. 19: lapsu 


innitimini HIEX*: z $$ » innitemini HIEXX* 


persecutores meos/Ez 33,11 par/et dico: quis est inter vos 
qui timeat dominum et audiat vocem servi vel pueri, id est 
filii eius? quorum aliud assumptae carnis est, aliud naturae. 
nec vero parum putemus esse timere dominum/Ps 110,10 
par ... Apc 14,7/qui igitur sic timet dominum, audiat vo- 
cem servi vel pueri eius, qui ambulavit in tenebris, et non 
erat ei Ilumen/53,2; Phil 2,7/de hoc dicitur quod speret in 
nomine domini et innitatur super deum suum, ut quidquid 
humanae fragilitatis est, divina maiestate corroboret atque 
sustentet. hoc iuxta hebraicum. ceterum secundum Sep- 
tuaginta de peccatoribus dicitur, qui noluerint oboedire 
voci filii eius, et in tenebris gradiuntur erroris, et idcirco 
non habent lucem; neque enim fieri poterat ut in perversam 
animam introiret sapientia (cf Sap 1,4). qui nescierunt nec 
intellexerunt, et ideo in tenebris ambulant; non enim fece- 
runt opera domini atque mandata/Os 10,12 ... Ps 18,9/ 
praecipiturque impiis ut confidant in domino et peccatis 
ruentes illius innitantur et sustententur auxilio/ KAA 
138 (26): 2/et increpat Iudeos (iudaeos LI^A-BO AQ) ma- 
litia eorum (de malitia iudaeorum G; et malitiae eorum 
I^; militia eorum R*; x x AQ) quia (qui B AQ; qua 4^) in 
eum (eo L) erant (essent $^) peccaturi (x x x x x A-; — 
et...peccaturi $^; — peccaturi exrant R)/51,1 TE Marc 
3,17,5 (156,43): expungamus ordinem coeptum docentes 
praedicatorem interim adnuntiari Christum per Esaiam: 
quis enim, inquit, in vobis, qui deum metuit? [et] (secl. 


ignem accenditis HI**; SALV; CO4,; 2699  -» 
ignem acceditis HI-X* (Var) - accendentes ignem H; 
HI"; CAn; BED: - 9t » — accedentes ignem XA-AU 
Q99"'R* ascendentes ignem BED Lc (Var) — accen- 
ditis ignem CAn co 23 (Var) 


Pam. Kr.) exaudiat (exaudiet B Mor. Ev.) vocem filii eius/ 
53,4 4,22,8 (602): Ps 2,7/de quo et per Esaiam: quis 
deum metuens? audiat vocem filii eius/Lc 9,35 4,22,10 
(603): Act 3,23/sic et Esaias: quis in vobis metuens «de- 
um» (add. Kroymann)? exaudiat vocem filii (fili M*) eius/ 
44,26 

11 AM Jos 20 (86,23): ambulate in lumine ignis 
vestri et in flamma (-mam B *) quam accendistis Ikc 
7,205 (285,2275): 66,24/unde et Esaias ait: ambulate in 
lumine ignis vestri et flamma (flammam aGFO) quam 
accendistis (-- vobis BPL)/66,24 pae 1,75 (154): 1 Cor 
6,18/fugiamus ergo (scil. fornicationem) tamquam sequen- 
tem, quae non post nos, sed in nobis sequitur nosmet ipsos. 
ergo videamus diligenter ne, dum illam fugimus, nobiscum 
eam portemus. volumus enim plerumque fugere, sed si non 
penitus eam de nostro excutiamus animo, tollimus eam 
magis quam relinquimus. transiliamus ergo eam, ne nobis 
dicatur: ambulate in igne (ignem B*OAOPR"*) flammae 
vestrae, quem (quam I'AL) accendistis vobis (— l'PVRS 
&)Prv 6,27 . PS-AM tri 35 (575D): 66,224/quem vermem 
aut ignem multi conscientiam peccatorum, quae torqueat in 
suppliciis constitutos, intellegi volunt, quare vitio suo at- 
que peccato tanto caruerint bono, iuxta illud quod scriptum 
est: ambulate in lumine ignis vestri et flamma quam suc- 
cendistis vobis/Prv 25,20 AM-A Apc 8 (665,32): am- 
bulate in lumine ignis vestri et in flammis quas accendistis 
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KQOl£tE KQül  KOTlOX0ETE $Aóya- nxop£)£o0&€ tÀ $oti toU rvpOc Uv 
KQTlOX'0OQ.t€ -* T^UpoG 
E accenditis et vires praebuistis — flammae ingredimini in lucem ignis X vestri 
ite x lumini 
incedite 
pergite 
abite 
Oo » » confortatis flammam ambulate  » lumine » » 
acceditis convalescere facitis * ignis ambulabitis x igni vestro 
ambulantes x x DS x 
H ignem Xx accincti flammis » » » » » 
et * in et ambulatis 
et Q; HIÉXX; SALV; CO 4,1:  $9g^39* xH; abite RUS ambulate H; AM; HI; RUF pri, Lv; PHI; 


HI" CAn; BED: 2 9X 

vires praebuistis flammae SALV: xotioxvucoe QAoya 
S oll 565 198 534 544; Eus. dem.; Cyr." (9: con- 
fortatis flammam HI-** — convalescere facitis flammam 
CO 4,1 accincti flammis H; HI*'; CAn; BED: « 3t 
(vide Barthélemy 371-373) » accincti in flammis 
QMS: cf infra 


-ignis CO4,I: - xupocS G— &etT 
ingredimini SALV gu 4 ite RUF Rm, Nm 23; 
SALV gu 8 incedite RUF Nm 12  pergite JO II. 


BED Gn 3 (159,613): Os 7,4/et de quo Esaias (is. A): ecce 
vos omnes accendentes ignem accincti flammis, ambulate 
(ambulatis A) in lumine ignis vestri et in flammis quas suc- 
cendistis. ignis quippe iste amor est vitiorum et cupido fa- 
voris humani, quo nimirum igne inventa semel dogmata 
falsitatis stulti deceptorum magistri confirmare et in tantum 
obdurare satagunt, ne ullo veritatis ac doctrinae celestis 
possint certamine superari Lc 6 (390,1089): Lc 12,49/ 
de illo (sc. ignis): ecce vos omnes accendentes (ascenden- 
tes B*E) ignem accincti flammis, ambulate in lumine ignis 
vestri et (4- in CD) flammis quas succendistis/Act 2,3 
CAE s Lem 1 (98,15): Mt 25,Al/et illud quod ait propheta: 
ambulate in flamis quas ascendistis (sic) CAn co 23, 
9,3 (654,6): Prv 5,22/ad quos satis conpetenter a domino 
increpatio illa dirigitur: ecce, inquit, omnes vos accen- 
dentes (accenditis B) ignem accincti flammis, ambulate in 
lumine ignis vestri et in flammis quas succendistis/Prv 19,9 
24,24,2 (700,21): Prv 5,22/audiens per prophetam: ecce 
omnes vos accendentes ignem accincti flammis, ambulate 
in lumine ignis vestri et in flammis quas succendistis/Sap 
11,16 CO 4,1 (214,41): ecce omnes vos ignem accen- 
ditis et convalescere facitis flammam ignis; ambulabitis 
(ambulantes N) in lumine ignis vestri et per flanmam 
quam accendistis (accenditis s; accendetis b)/Tt 1,9 
CU-D Mc 9 (617C): Mc 9,47/unde per prophetam dicitur: 
ambulate in lumine ignis vestri et in flammis quas succen- 
distis vobis/Mc 9,48 HI Am 2 (278,222): ambulate in 
lumine ignis vestri et in flamma quam succendistis B 
(316,133): 1 Cor 3,13/et impleatur illud quod scriptum est: 
ambulate in lumine ignis vestri et in flamma quam succen- 
distis/47,14 Ez 4 (152,554): Ez 14,7/illi testimonio 
convenit quod in Esaia scriptum est: ambulate in lumine 
ignis vestri et in flamma quam succendistis; unusquisque 
enim ipse sibi flammarum succendit ardores paratque sup- 
plicia, dum non vult paenitudine errata corrigere, sed per- 
manet in erroribus, qui flammarum merentur incendium/Ez 
14,12 9 (397,415): Os 7,4/de quo igne loquitur et E- 
saias: ambulate in lumine ignis vestri et in flamma (flam- 
mam P*) quam succendistis, ut foras egrediens devoret 


CAn; CAE; PS-AM tri; CU-D; BED; AM-A; PS-MEL 
ambulabitis CO 4,1 Ex ambulantes CO 4,1 (Var) 


ambulatis BED Gn (Var) 
inlucem SALV gu4  xlumini JO II. (Var): 2 9 ad 
verbum in lumine H(lumine ex -n* O); AM Jos, Lc; HI; 


RUF pri, Rm, Nm; PHI; CAn; JO II.; RUS; CO 4,1; PS- 
AM tri; CU-D; BED; AM-A; PS-MEL in x igni vestro 
RUF Lv: cf contextum — X X X X X AM pae; SALV gu 8; 
CAE: homoeoarcton vel abbrev. citat. 

vestri ex vestrae S 


possidentem/10,17 Ez h 3,7 (355,9): Ez 14,3/nemo 
nostrum existimet cruciatus nobis ab alio quam a nobis ir- 
rogari; deus non facit poenas, sed ea quae patimur ipsi no- 
bis praeparamus. itaque testimonio quo frequenter usi su- 
mus, etiam nunc opportune utemur: ambulate in lumine 
ignis vestri et in flamma quam accendistis. non est ignis 
alterius nisi vester/1 Cor 3,12 Is 14 (556,1): /ecce om- 
nes vos accendentes ignem accincti flammis, ambulate in 
lumine ignis vestri et in flammis (flammas M) quas suc- 
cendistis; de manu mea factum est hoc vobis, in doloribus 
dormietis. LXX: ecce omnes vos ignem accenditis (acce- 
ditis $*) et confortatis flammam; ambulate in lumine ignis 
vestri et in flamma (flammam S$*EG *'H*") quam (quas H; 
quem M; — C*S*EG*) succendistis; propter me facta sunt 
haec vobis, in maerore dormietis. nihil prodest exhortatio, 
nec post scelera spes salutis est/Ps 13,3/omnes sibi ignem 
succendunt flammamque corroborant/1 Cor 3,12 ... Hbr 
6,8/ergo qui accincti sunt flammis atque circumdati et sibi 
incendium roboraverunt, provocantur ad salutem, et dicitur 
ad eos: ambulate in lumine ignis vestri et in flammis (flam- 
mas M) quas succendistis, ut in poenis atque suppliciis dis- 
cant dei potentiam et redeant ad salutem. significat autem 
iudaici populi vastitatem, quod Romanis traditi sunt et 
captivitatis iugum hucusque sustineant. de manu enim 
Christi haec facta sunt omnia, et in maerore ac doloribus 
dormient, quia nec beneficiis nec tormentis dei filium reci- 
pere voluerunt/Mt 25,41; 1 Th 2,16/hoc capitulo discimus 
pro qualitate peccati ignem sibi unumquemque succendere, 
et quomodo in eodem manentes loco et, si dici potest, 
lectulo alii sani sunt, alii febrium succenduntur ardoribus, 
ex diversitate humorum atque pituitae diversa supplicia 
sentientes, sic ignis qui a peccatoribus succenditur, mate- 
riam in peccatis habet et in iniquitate/9,18 14 (558,19): 
51,3/dormientibus in dolore ac maerore perpetuo qui suc- 
cenderunt sibi ignem et flammas robustissimas esse fece- 
runt/51,] — JO II. 227 (327,1) 2 ap JUSn cod 1,1,8 (12): 
32,4/«ad» non credentes autem per nos primus apostolo- 
rum Esaiae prophetae verba dicit: pergite in (— JUSn) lu- 
mine (lumini codd ap JUSn) ignis vestri et flammae quam 


12 $5 Esaias SOM 
^ L3 , KA , ^ , , ^ , , 
kai ii| QAoYyi, 1Q £b5ekaboate: à £u£ £yéveto 
E et x flammae quam accendistis X propter me haec facta 
accenditis * vobis(met ipsis) 
accendetis 
ascendistis 
accensistis 
accessistis 
- vobis accendistis 
O » in flamma » . Succendistis » » facta sunt 
x per flammam * ignis quem 
X - igne(m) flammae vestrae 
H » » flammis quas de manu mea factum est 
x x flammas accendistis -* vobis 
— et ALT? quasC; BEDLc X in flammas quas HI Is'* (Var) 
« &: x flammae quam RUF Rm 2 (Var); 5, Nm accendistis II^; AM; HI Ez h; RUF; SALV; JO II.; CO 


12; SALV gu 4; JO II. in flamma quam AM Jos; HI Ez 
h, Am, IsL**, Ez; RUF pri, Lv, Nm 23 - in flam- 
mam quam AM Jos (Var); HI Is** (Var), Ez 9 (Var) 

per flammam quam CO 4,1 x flamma quam AM Lc; 
RUF Rm 2; RUS; PS-AM tri » x flammam quam 
AM (Var); RUS (Var) cf verba omissa supra: in 
flammam ignis quam SALV gu 8 - in igne flammae 
vestrae quem AM pae » in ignem flammae vestrae 
quem AM pae (Var) Xinigne flammae vestrae quam AM 
pae (Var) in ignem flammae vestrae quam AM pae 
(Var) in flammis quas H; HI Is**; PHI; CAn; CAE; 
CU-D; BED Lc (Var), Gn; AM-A: 9 x flammis 


(flamine quem V) accendistis/6,10 PS-MEL V 4,48,12 
(178,1): 33,14/ambulate in lumine ignis vestri/Jb 20,26 (so- 
lus habet A) PHI 41,12 (792C): Jb 41,12/hic est fumus 
eius e naribus et ex anhelitu eius, ut carbonibus suis ignem 
sibi aeternum et fumandum subministret. ita enim et si- 
milibus eius dominus ait: ambulate in lumine ignis vestri et 
in flammis quas succendistis vobis/Jb 41,12 RUF Lv 
9,8 (432,25): 66,24/iste ergo ignis ipsorum est qui eum ac- 
cenderunt, sicut et alibi scriptum est: ambulate in igni ves- 
tro et in flamma quam accendistis vobis/6,6 Nm 72,2 
(98,29): ad eos qui nolunt de illo puteo aquam bibere quem 
principes fodiunt et reges (c£ Nm 21,18), sed ex istis qui in 
valle peccati sunt et ignis materias alunt (cf Gn 14,10), di- 
citur: incedite in lumine ignis vestri et flammae quam vo- 
bis accendistis/Nm 21,17 23,4 (216,4): Ex 35,3/illum 
scilicet ignem de quo dicitur: ite in lumine ignis vestri et in 
flamma quam accendistis — pri 2,70,4 (177,2): videamus 
nunc quid sibi velit ignis aeterni comminatio. invenimus 
namque in Esaia propheta designari uniuscuiusque pro- 
prium esse ignem quo punitur; ait enim: ambulate in lu- 
mine ignis vestri et in flamma quam accendistis vobismet 
ipsis (x x y). per quos sermones hoc videtur indicari quod 
unusquisque peccatorum flammam sibi ipse proprii ignis 
accendat, et non in aliquem ignem qui antea iam fuerit ac- 
census ab alio vel ante ipsum substiterit demergatur. cuius 
ignis esca atque materia sunt nostra peccata/1 Cor 3,12 
Rm 2,5 (120,158): 1 Rg 2,30/sed et in alio loco per profe- 
tam simile quid videtur ostendi in eo quod hi qui eunt in 
ignem non a deo, sed a semet ipsis eum inveniant accen- 
sum (ac sensum C; - incensum inveniant ex -niunt Y), sicut 
dicit Esaias (is. ACY): ite in lumine ignis vestri et flamma 
(flamme 7) quam accendistis (accenditis V; accendisti C) 
5,1 (1020D): Ex 35,3/de quo per prophetam dicitur: ite 
in lumine ignis vestri et flammae quam accendistis vobis 
RUS:CO 1,4 (229,13): abite in lumine ignis vestri et 
flamma (flammam M) quam accensistis (accessistis M) 


4,1; AM-A E accenditis RUF Rm 2 (Var); CO 4,l 
(Var) accendetis CO 4,1 (Var) ascendistis CAE 
accensistis RUS: non in ThLL p: accessistis RUS 
(Var) - vobis accendistis RUF Nm 12 succendistis 
H; HI Am, Is, Ez; PHI; CAn; PS-AM tri; CU-D; BED 

* vobis O; AM pae, Lc (Var); RUF Lv, Rm 5, Nm 12; 
PHI; PS-AM tri; CU-D * Vobismet ipsis RUF pri 

propter me TE » [TE] Jud; HI**: 26 — de manu 
mea H; HI**: - 9X 

haec facta sunt TE » (TE] Jud — facta sunt haec 
HIXX: zd factum est hoc H; HI*': z 9X x 
factum est x R*: 2 9? — factum est vobis hoc R2WP 


SALV gu 4,36 (262,27): unusquisque nostrum ipse se pu- 
nit, et ideo illud propheticum ad nos dicitur: ecce omnes 
vos (eius A*BC) ignem accenditis et vires praebuistis flam- 
mae; ingredimini in lucem ignis vestri et flammae quam 
accendistis. totum namque humanum genus hoc ordine in 
poenam aeternam ruit, quo scriptura commemoravit (me- 
moravit BC). primum enim ignem accendit, postea vires 
ignibus praebet, postremum flammam ingreditur quam pa- 
ravit. quando igitur primum sibi (- sibi primum 5) homo 
aeternum accendit ignem? scilicet cum primum peccare 
incipit. quando autem vires ignibus praebet? cum utique 
peccatis peccata cumularit. quando vero (viro A) ignem 
aeternum introibit (intra ibit ex intibit B)? quando inreme- 
diabilem iam malorum omnium summam crescentium de- 
lictorum nimietate (nec aetate BC) compleverit/Mt 23,32 

8,7 (514,55): nos caelestis irae ignem accendimus et 
excitamus incendia quibus ardeamus, ut recte utique, quo- 
tiens mala ista perferimus, etiam ad nos dici illud propheti- 
cum possit: ite in flammam ignis, quam accendistis TE 
Marc 3,23,4 (196,35): Ps 58,12/qui et rursus per Esaiam in 
(— y) exustionem eorum perorans: propter me haec, inquit, 
facta sunt vobis, in anxietate dormietis. satis vane, si haec 
non propter eum passi sunt qui propter se passuros pronun- 
tiarat, sed propter Christum dei alterius/ 53,9 - 
[TE] Jud 13,27 (38,3): Ps 58,12/qui et rursus per Esaiam in 
exustionem eorum perorans: propter me, inquit, haec facta 
sunt vobis; in anxietate dormietis 

51,1 AN Aeth (98,10): (de iudicio diaboli) primus in 
novissimo iudice terribile (iudicio terribili L7) venturo poe- 
nas damnaturos (-rus Z2), quales ab initio dictae sunt, in ca- 
vernam laci/Rm 14,10 ANI h 71 (103A): aspicite, in- 
quit, in solidam petram ex qua excisi estis, et in foveam 
lacus «ex» (restitui) quo effossi estis/ (euAewae eu tnv 
otep£av nx£tpav ££ ng £Aotopmnre xat £i; tov BoOvvov 
[sic E; ceteri B'u9ov] xov Aakkov £6 ov opuy8ntg) 
FAU-R gr 1,10 (32,12): contra hoc quod dicunt ad malum 


50,11 — 51,1 Esaias 1216 
1taü0ta UOuiv, £v | Aon]  kKouum9nogeo0e. 51,0 Axoócoté pou, oi  OiKovteg — 1O 
X sunt vobis in anxietate dormietis 
O haec  » » maerore » audite me qui persequimini quod 
H hoc » » doloribus » » » sequimini » 
x adite quid persequimini 
- vobis hoc sequamini 
sectamini 
óikaiov Kai Gntobvteg tÓv kÜpiov, £ufAévyate £ig Tv otepeÓv métpav, Tv 
eb n 
E aspicite in solidam petram ex qua 
O iustum est. et — quaeritis — dominum — adtendite — » robustam » x quam 
H » »" T » » » ad x » unde 
quaeretis adtendi at 


514b desunt AVU 
audite me — rescriptum est I^ 


anxietate TE » (TE] Jud maerore HI-XX: — ($ 
doloribus H; HI: cf c^ oóvvn Eus. Chr.: « 9t (numero 
singulari; hapax legomenon) 

5131 EANI 

adite FAU-R (Var) 

qui persequimini O(ex quimini); HI qui sequimini 
H(sequimini ex seminix A.); HI (Var); FAU-R - 
quid sequimini t? !/, ^ qui sequamini VP qui secta- 
mini e»? 

quaeretis T; HI'* (Var) 


tantum liberum arbitrium promptum esse homini, ad bo- 
num prorsus non esse. ubi est illud prophetae: audite (adite 
P*) me, qui sequimini quod iustum est et quaeritis domi- 
num?/Rm 6,16 — HIIs 14 (557,1bis): 9,18/audite me, qui 
(qui* $) persequimini (sequimini CSOFH) quod iustum est 
et quaeritis (quaeretis M) dominum, attendite ad petram 
unde excisi estis, et ad (a $*) cavernam laci de qua praecisi 
estis/2. 3/LXX: audite me, qui persequimini (sequimini SF) 
quod iustum est et quaeritis dominum, attendite in robus- 
tam petram quam excidistis, et in foveam laci quam (quem 
FGM; quae C*S*E) fodistis/2. 3. (comm.) 50,11/vos qui 
persequimini iustitiam et quaeritis dominum, — significat 
autem apostolorum et per apostolos credentium chorum, — 
respicite petram/2/de quo excisi estis, et ad cavernam laci 
de qua praecisi estis/ ... (559,43) loquitur dominus ad eos 
qui persequuntur (sequuntur $) quod iustum est/Ps 33,15; 
Rm 12,13/et quaerunt dominum (deum ZH), ut ex prioribus 
coniciant praesentia et, cum multo difficiliora iam facta 
sint, haec quae promittuntur futura non dubitent. porro 
iuxta LXX persecutoribus iustitiae dicitur ut aspiciant 
(respiciant G) in robustissimam petram quam exciderunt, et 
in foveam laci quam (quem CS*OEFGH) foderunt, id est 
dominum salvatorem/1 Cor 10,4; Ps 39,3; 26,6; Jo 19,34; 
Ps 21,17. 18/possumus excisam petram sepulcrum dicere 
salvatoris, in quo conditus est et resurgens a mortuis in- 
numerabiles filios genuit/ KA A 139 (26): 50,10/de 
ecclesia (aecclesiae V) promissio domini (promissionis 
christi AQ; — domini promissio RA-TI-B; — prom. dom. 
de ecclesia b; cap. om. SP)/7 PS-MEL V 6,54,1 
(326,29): Ps 103,18/attendite ad petram unde excisi es- 
tis/Ct 2, 14 


incipiunt $9 "9 (fol. 169r). ?? tit/in diebus (die x79) illis a(i)t esa(i)as audite me 


199-79 (fol. 30r, 164v) tit/h(a)ec dicit dominus 


aspicite ANI; cf HI?" !/, — respicite HI*?" !/, 4- cf !/; 

(Var)  adtendite H; HI; PS-MEL . » adtendi«"" 
L in HIX*; ANI ad H; HI*'; PS-MEL » at 

AL 

6: solidam ANI robustam HI-X* 
HI"; PS-MEL: - 9 

ex qua ANI (« Vorlage): £6 ng L^^-86* 35; Tht.: 2 0* 
sec Q — xquamHIX: 264 — unde H(bis scr. 1/9" !/.); 
HI'**; PS-MEL: c ' o0ev 86 


xH; 


2. ANIh 71 (103A): /aspicite in Abraham patrem 
vestrum et in Saram quae genuit vos (eufAewvate £i 
aBpaop. tov rotepo viov kat £i oappav tv o6ivovoav 
ac) EP-SC en 2 (29,8): Gal 4,26/concordat his 
verbis prophetia dicens: respicite ad (— PLZ) Abraham 
patrem vestrum et Saram, quae vos concepit; non enim 
possibile est ad illos homines, id est Abraham et Saram, 
haec referri carnaliter; quomodo enim adhuc conciperet 
huius prophetae tempore, quae ante multos annos naturae 
debitam susceperat mortem?/Gal 4,26 (ouvaógt tovto' 
£uBAewae £v; appaoap tov notepa vuv xot eig cappav 
inv oóivovoav vuac. ov yop Óvvatov £iG £KElVOUG 
avaóepgoO0at vota. OG yop £t Gótwet tovc kata tov 
Kaipov tov zpoóntou « tpo 10AX0v Yevgeov oóeUXopevov 
t| óvc£t 6avatov avaóe&auevn) HI Is 14 (557,4bis): 
/attendite ad Abraham patrem vestrum et ad Sarram (saram 
S*F*G* Adr.) quae peperit vos, quia unum vocavi eum et 
benedixi ei (eum O*F*) et multiplicavi eum/3. (LXX) 1/ 
respicite in Abraham patrem vestrum et in Sarram (saram 
F*G* Adr.), quae peperit vos, quia unus erat, et vocavi eum, 
et benedixi ei (eum O*), et dilexi illum, et multiplicavi 
eum/ (comrm.) ... /id est Abraham patrem vestrum/l/id est 
Sarram (saram F*G* Adr.), quae peperit vos, et hoc con- 
siderate quod, cum unius et centum esset annorum (cf Gn 
21,5) et sterilem haberet uxorem, multiplicaverim filios 
eius quasi stellas caeli, ita ut numerum vinceret multitudo. 
Si ergo de uno homine tanta populorum nata sunt milia/ 
... (559,59) /et appellatus est Abraham, id est pater mul- 
tarum gentium, sicut Sarra (sara F^G* Adr.) prius steri- 
lis interpretatur ecclesia/ Mal (921,327): Mal 2,10/de 
quo in Esaia scribitur: respicite in Abraham patrem ves- 


1207 Esaias 51,12 
£Aadtounoate, kai £ig tóv BóOvvov to0 AókKov, óv | opo&atve. 2 &yufAéyate £ig 
£Aatounente £5 ov cpvxyente 
0 ' (e&)exonnte 
E excisi estis et in foveam lacus ex quo effossi estis aspicite — in 
O  exciditis » » » laci X quam fodistis respicite — » 
quem x 
H excisi estis » ad  cavernam » de qua praecisi estis adtendite — ad 
Scisi a lacus addite ab 
occisi x loci 
x x x x x x x 
Apaau tóv natÉpa  óuÓv xoi eig Xoppav tüv doOivovoav Q)uóüg óÓt —&ig Tw 
Xapav e6iwacav a 0 &gva x 
E Abraham patrem vestrum et in  Saram quae genuit VOS 
Oo » » » » » Saram » peperit » | quia unus erat 
x Sarra x parturientem 
- vos concepit 
H » » » » mad » » » » unum X 
x Sarra qui 
Saram 
Kdi ÉkÓAeca avot0v kai £0AÀÓynca av)t0v kai Tyónznoa avotóv koi é£nAnOvva aUtóv. 
X X x 
O et vocavi eum et benedixi ei et dilexi illum et multiplicavi eum 
vocavit eum 
H x » » » » » x x po » » » 
benedixit eum multiplicabo 
x 
x x x x x x x x x 


2 desunt AVU — adsunt 9 9.797? — rescriptum est T^ 


excisi estis H(exscisi estis 1? !/,); HI*'; ANI (« Vor- 
lage); PS-MEL: £Aaxoun8n:e L''"-86* 36; Tht.: 2 6 sec 
86,0'sec Q: 2-90 — excidistis HI**: 2 (6 — scisi estis 
S* occisi estis PP 

in HI-**: ANI; AN Aeth ad H; HI 
(Van  xGHP'^R*  xxxxxxxQ! 

foveam HIP*X; ANI — cavernam H; HI**; AN Aeth 

lacus O; ANI laci H; HI; AN Aeth. » — lati 
mor Mei Re 

« 9: «ex» quo effossi estis ANI (« Vorlage): €& 
0v opvxOne L'^^-86* 90; Tht. de qua praecisi estis H; 
HI": c^ o0ev e€&$ekoAaQ0nte 86; 0" o0zv (eS)ekonmve Q 


a VP; HI't 


86 x quam fodistis HI*: 266 — » 3 x quem fo- 
distis HILX* (Var) 

2 EANI 

aspicite ANI respicite cf PRIS; HI Mal, IsX*; EP- 
SC adtendite H; HI Is; PS-IS Jud P addite 

in PRIS; HI Mal, Is-XX; ANI x EP-SC (Var) 
aUHSHITSSSEP-SC;PSJS Jud ^» abc"! 


in PRIS; HI Mal, Is-*X: ANI 
ad H; HI Is*; PS-IS Jud 


x II-OG6T^; EP-SC 


trum et in Saram, quae genuit vos, quia unus erat, et vocavi 
(-vit N) eum/Mal 2,10 PS-IS Jud 51,5 (150): Os 1,10/ 
secundum primam namque generationem carnalem vocan- 
tur Iudaei filii Abraham, sicuti et sunt, ut est in Esaia pro- 
pheta: attendite ad Abraham patrem vestrum et ad Sarram, 
quae peperit vos/Jo 8,37 PRIS tr 1 (17,16): Jac 2,5/ 


153 15: 12::1995 


saram I1I-OMO; HI Mal, Is (Var); ANI (»« Vorlage); 
EP-SC (»« Vorlage): capav S* 26 147-231*-311 490-565- 
764: cf 99 sarram H; PRIS; HI Is; PS-IS Jud: - $ 
sarra 1^? !/.: HI Is (Var) 

oO61wacav L/7-?* 403: quae genuit HI Mal; ANI 
quae peperit H; HI Is; PS-IS Jud — x parturientem PRIS: 
—-(8$  -quae vos concepit EP-SC (»« Vorlage) 

qui T 

unus erat HI Mal, IX: 2 $; c/ "€ — unum xH; 
HI Is**: a^ 0 (oV A sec Chr.) £va x 86 Chr.: - 9X 

et Hi Mal,IS-**: Z9 — xH;HIIs**: Z 9w 

vocavit HI Mal (Var) 

XXXXXXXXXS: homoeotel. 

benedixit «69D 

eum OM* Hi Is (Var) x? /, 

et dilexi illum HI-*X*: 2 $$ XOXOOHC HIDE Ol 
nyoanznoa avzov sub obelo B-Q-86(mend. ad xoi £nàmvva 
Q'o1ov positum); sub aster. pro obelo 88; om. V-736 239 
449": gH: 3n 

multiplicabo 49? 


Venerem autem velut deum venerentur qui operantur turpi- 
tudines et reciprocam mercedem erroris secundum quod 
oportet expectant; nos autem respicientes in Abraham pa- 
trem nostrum et in Sarram parturientem nos, ecclesia matre 
editi et sapientia obstetricante producti/Eph 4,12 

3 ANT-M 228v (383): Sap 11,10/propterea gaudium 


Vetus Latina 12 
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3 xai o& vüv mapakaA£oo, Xiov, kai mapekóAeoa  mÓvt:a «xà Épnua avt; koi 
x x 
0) et te nunc dcconsolabor Sion et consolatus sum omnia deserta X eius X 
x 
H consolabitur ergo dominus » X  consolabitur omnes ruinas » et 
x omnes *in - et Sion consolabuntur ruinae 
0noo 1à Épnua abt; og  mapóósicov 
A 5 x x Q' o 1poóepiav - kat tQ Toc óvouac (avtng) «Gg 
Ó x X quasi paradisum et ea quae ad occidentem sunt quasi 
H ponet desertum | eius » delicias » solitudinem eius » 
pones x 
KXupiov' £06pocovnv xoi dyoaAAiaga £6pnoovot £v avotü, £5onuoAÓóynow 
mTapaóeicov - ayaÀAlvaua — xat — £uopocuvnv 
O paradisum domini exsultationem et laetitiam invenient in ea confessionem 
inveniant 
H hortum » gaudium » laetitia invenietur  » » gratiarum actio 
ortum laetitiam invenitur 
invenientur 
3 desunt AVU desinunt «9969-7972 vox laudis (*- amen $5.  ayt dominus omnipotens 4? fol. 164v) rescriptum est ip^ 


3 ette nunc consolabor HI*: 2686  » etx 
nunc consolabor HI** (Var); — oe L" —— - consolabitur 
ergo dominus H; HI": «9t — consolabitur x dominus «7? 
!/, — consolabitur ergo omnes c7?" !/, 

* in 77 !/, 

s(i)on et CXXTAL96 70 020R(ex kie) OQO; HI: — 
(9  s(ü)oxH(codd A&?RT*): 9t -ets(i)on II- 
AO*T?SF^wD: Hi (Var) — etsyonet t? 

consolatus sum omnia deserta HI-XX: - «$ 
labitur omnes ruinas H; HI'*: cf supra 22 
buntur omnes ruine t? 

x x x x HIUX*: — «ai 0nco «a £pnua avtnc A^ 88- 
oll 763-3117-233 565 410 G5; Tht.: homoeotel. et ponet 
desertum eius H; HI^*: 2 3 » et pones desertum 
eius A et ponet desertum x I^ — x ponet desertum 
eius in initio GR-M — » x pones desertum eius GR-M 
(Var) 

paradisum HI-*X: - $ 


conso- 
consola- 


delicias H; HI^'; GR-M: a* 


L^ -86*-233 C 449* Tht.) avtng (sub aster. 88; — S B-Q"& 
456 198 449 538 €") oc (4 xov 88[sub aster.] L^ -233 
198 Tht.) xapaó(£)ioov S* O*-Q"€ L'"^-86*(om. ox xa- 
pa6.)-233-456 C 198 403' 407 449* 538 GP93I; Eus.; Tht.: 
«3n et solitudinem eius quasi hortum H; HI*'; GR-M: 
cf a^ * xav ouaAmv avtn«c» qoc «nov o* * xat wmv apa- 
10v avtns oc rapaóetcov 0 -- xav tv apopa ovtnc cc 
xnnzov 86: 2 9 P: et solitudinem eius quasi ortum 
XZTlALALATI-OBMSwD(O:; HI*' (Var) — etsolitudinem eius 
quasi ds hortum Q* 

domini] -- gloria 1"? !/4: ? adnotatio liturgica in textum 
falso inserta 

exsultationem et laetitiam HI**: « ayo221apa. kat 
£v6pocvuvnv oi C 403; Eus.: « 9X gaudium et laetitia 
H;HI*; CAn; GR-M — gaudium et l(a)etitiam ZTAL«S6 70 
?/, R*; HI" /, (Var); ANT-M 

invenient HI-X*: 293909? 
(Var) invenerunt ANT-M: /iturg. 


inveniant HI-X* 
invenietur H; 


(sub aster. sec 86) c' 1puógpiav 86 Chr.: - 9X HI*"5 CAn; GR-M: - 990 - invenitur «bP inve- 
4 eius R*id nientur £2! 
et ea quae ad occidentem sunt quasi paradisum HI-**: confessionem et vocem HI-XX: - 6 — gratiarum ac- 


* (sub aster. Q8) xav ta (xag B*) npog óvopac (-uau V 


et letitiam invenerunt sancti/11 CAn co 1,13,4 (20,9): 
65,18/et rursum: gaudium et laetitia invenietur in ea, gra- 
tiarum actio et vox laudis/66,23 GR-M Jb 30,68 (1537, 
6): 35,l/et rursum de ecclesia dicitur: ponet (pones C) de- 
sertum eius quasi delicias et solitudinem eius quasi hortum 
domini/Jb 39,6 Rg 2,21 (133,505): Ps 83,5/hanc sedem 
gloriae Esaias praedicat dicens: gaudium et laetitia invenie- 
tur in ea, gratiarum actio et vox laudis/Tb 13,22 2,110 
(179,2275): 1 Rg 2,36/si enim panis in sacro eloquio pro 
delectatione accipitur, buccella panis est indeficiens delec- 
tamentum aeternae vitae. de quo nimirum oblectamento per 
prophetam dicitur: gaudium et laetitia invenietur in ea, gra- 
tiarum actio et vox laudis 4,175 (391,3660): Phil 4,5/ 


tio et vox H; HI"; CAn; GR-M: $ovn S*: - 9X 


citharam nobis sonat (cf 1 Rg 10,5) qui civitatis nostrae 
nobis bona adnuntians ait: gaudium et laetitia invenietur in 
ea, gratiarum actio et vox laudis HI Is 14 (558,6): /con- 
solabitur ergo dominus Sion, et (- et sion CSE*MH) con- 
solabitur omnes ruinas eius, et ponet desertum eius quasi 
delicias et solitudinem eius quasi hortum (ortum CG* MH) 
domini; gaudium et laetitia invenietur in ea, gratiarum actio 
et vox laudis/ (LXX) 1. 2/et te (— F) nunc consolabor, 
Sion, et consolatus sum omnia deserta eius quasi paradi- 
sum, et ea quae ad occidentem sunt quasi paradisum domi- 
ni; exsultationem et laetitiam invenient (-niant M) in ea, 
confessionem et vocem laudis/50,11 (comm.) ... /quid mihi 
grande est ut instaurem ruinas Sion et deserta eius mutem 
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kai óovi|v adivéoeOg. 4 dxoocaté MHOU GKOUGQTE, Àaóg gov, xoi 
$ovn x * uou 
X audite x me audite x populus meus et 
x * et 
A » X » » x » » reges 
O et vocem laudis » v » me » » et 
H » vox » adtendite ad  » x x » » » 
* et popule 
ot Baocu ic, TpÓg u£  £voticacOE óc vóuog xop' &£po0 
Q'O x $vuÀov GG - pov 
X reges x auribus intendite in me quoniam  |ex prodibit 
- intendite — x — x auribus * percipite 
A quoque X x » mihi » » a me 
O0 reges X ad me x attendite quia » » » 
x intendite . 
H tribus mea x » "4 audite » » » » 
ES adite x x x 
- x audite x me 


4 desunt AMU 


x etT^* 

4 XTE  AAU 

audite x me TE; HI-X*; AU; M-A: - 6?9jrcode 
audite x x ANT-M 52r: - &5 adtendite ad me H; HI'*'; 
IS; ANT-M 43r (» cf ORA Vis); 55v: - 9X 

audite x TE; HI* !/, (Var); AU; M-À: - 9 — audi- 
te me TE (Var); HI-X*; ANT-M 52r: axovoate iov S 26 
B L'"-233-456 C-764 403' 407 410 449* 534 538 544 9I 
(om. uov post Xaoc); Iust. M. dial. 11,3; Eus. comm. et 
dem. Th. — xxH;HI"*XX (Var); IS; ANT-M 43r; 55v: 
* akovcoxe Q-ol; om. V-oIl II Cyr.*9: 2 99 

* et TE (Var) 

populus meus ex populos meos R: phonet. 
meus 410 412 414 416 417 A- 32; ANT-M 

et reges x TE; HIX; ANT-M 52; M-A:-696  - 
reges quoque x AU Q^ o^ x $uAov pov 86: — 9t (vide 


popule 


in paradisum voluptatis et in hortum domini/Gn 2,8/et 
inveniatur in ea pro diversis arboribus gaudium et laetitia, 
confessio et vox laudis? ... (559,61) /quae alio nomine 
appellatur Sion, quam dominus consolatus est, et posuit de- 
serta eius quasi paradisum/54,1/quodque sequitur: et ea 
quae ad occidentem sunt ponam in paradisum domini sive 
in hortum (ortum C*G*M) dei/9,2/pro paradiso, in cuius 
loco nos delicias vertimus, in hebraico ponitur eden, de 
quo in principio Geneseos scriptum est (cf Gn 2,8). et hoc 
notandum quod in Sion, quae comparatur paradiso dei, 
aliud esse non debeat nisi gaudium et laetitia, confessio et 
vox laudis, ut quod in caelis facturi sunt sancti cum angelis 
dei, hoc etiam in terra iugi in domini laude meditentur/ 

4 ANT-M 43r (42): adtendite ad me, popule meus, et 
tribus mea, me audite, quia iudicium meum in luce populo- 
rum/ 52r (59): audite, audite me, popule meus, dicit 
dominus, et reges, intendite, auribus percipite quia lex a me 
prodiet/ 55v (66): 40,9/adtendite ad me, popule meus, 
et tribus mea, me audite 62v (77): 5/quia iudicium 
meum in luce populorum/ AU Do 16 (250,5): 49,23/ 


Ii53* 


incipiunt 410 412 414 416 417 32 tit (— 32; * antiphona ex vs 8 in 410)/adtendite ad me 


rescriptum est T^ 


Barthélemy 374): ^ et tribus mea H; HI**; IS; ANT-M 
43r (» cf ORA Vis); 55v — et gens mea ? cf HI: inter- 
pretatio Symmachi ^ et genus mea ? cf HI": 0* x yevog 
£uov 86 

auribus intendite in me TE 
percipite ANT-M 52r: lect. dupl. x intendite mihi AU 
($990: | -ad me x attendite HI** — ad me x intendite 
M-A » x me x attendite M-A (Var): cf seq x 
me x audite H; HI*'; IS; ANT-M 43r; 55v » x me x 
adite HI (Var) — xxxaudite O2; HI** (Var) — - x au- 
dite x me APPRQT^ 

quoniam TE; AU quia H; HI; IS; ANT-M; M-A 

X X X X X ANT-M 43r; 62v 

prodibit a me TE (935: - a me prodiet AU; 
ANT-M 52r ame egredietur HI** — a me exiet H; 
HI**; IS; M-A » a me exiit 32; HI"! (Var) 


^ intendite x x auribus 


et paulo post adiungit et dicit: audite me, audite, populus 
meus; reges quoque, intendite mihi, quoniam lex a me 
prodiet, et iudicium meum in lucem gentibu/ — HI Is 14 
(559,1): /attendite ad me, populus meus, et tribus mea, me 
(— CE*) audite (adite M*), quia lex a me exiet (exiit C), et 
(— F) iudicium meum in lucem populorum/S/LXX: audite 
me, audite me (x x E*), populus meus, et reges, ad me at- 
tendite, quia lex a me egredietur, et iudicium meum in lu- 
cem (lumen CSEGMH^) gentium/5/semel in hebraico dici- 
tur «attendite», secundo iuxta Septuaginta «audite me, au- 
dite me (— CS*"* H)», ut doceat nos et auribus corporis et 
sensu animae audire debere. provocaturque gentium multi- 
tudo, quae est populus dei, ut diligenter audiat quae dicun- 
tur/Za 2,11/sive, ut quidam volunt, populus appellatur reli- 
quiae ex Israel credentium, et tribus sive gentes hi qui cre- 
diderunt ex multitudine nationum/Dt 32,43/pro tribu, quam 
nos interpretati sumus, Theodotio genus, Symmachus gen- 
tem, LXX reges transtulerunt. nos enim sumus tribus et 
gens et genus domini regale et sacerdotale (cf Ex 19,6), 
qualis fuit et Abraham, qui rex appellatus est (cf Gn 23,6), 
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£6eAe0oe1at Kül f| kpiotig Hou  £ig  $óG £0vóv. .5 £yyiGet TOXU0 
o £YyyvG 
" a me et iudicium meum in lucem nationum 
x x x x x x 
A prodiet » » » » » gentibus appropinquat ^ mature 
matura 
O egredietur » » » » » gentium » cito 
lumen apparebit 
H exiet » » » » » populorum requiescet ? prope est 
exiit x luce requiescit x 
x x 


fj 6à1katocóvn uou, kai £G$eAeboEtai 10 octüpióv gov, xai £ig tÓv poxiovà pov 
ux £V 10 Bpay1ovt 
x x x x x 
a ox x  ppaytove 
A iustitia mea et salutare meum proficiscetur et in brachio meo 
adest x c x x 
Oo » » » egredietur salus ied » 9» » » 
x 
H iustus meus x egressus est salvator meus » Xx brachia mea 


et 


5 desunt AMU — desinit 32 requiesciu7 


adsunt 410 412 414 416 417 ll 


T^ (vulg. 4) requiescet (vulg. 5) «prope est iustus meus» egressus 


est salva«tor meus» et brachia mea populos iudicabunt «me insulae» expectabunt et brachium meum sus«tinebunt» 


XXXXX X ANT-M 52r 

lumen HI** (Var) luce 410 412 414 416 417 CX 
XTALO?Q; IS fi 2,22; ANT-M 43r; 62v; ORA Vis 5989 

(59917092: nationum TE . gentium HI-**; IS fi 
2,14 gentibus AU populorum H; HI'* IS fi 2,2; 
ANT-M 43r; 62v; ORA Vis; M-A: 2 3Dt 

5 A AU 

appropinquat HI-**; AU; ANT-M 52v: 2 6 — appa- 
rebit ANT-M 43r; 62v; cf ORA Vis: liturg. requiescet 
H; HI"'; IS; M-A m requiescit 32 S; HI Is'* (Var): 
cf 3 (requiescere faciam) 

G: mature AU » . matura AU (Var) cito 
HI-XX: ANT-M 52v prope est H; HI*'; IS; ANT-M 39r 
» ORA Vis: - €&?2 . » prope x HI"! !/, (Var): o* 
£yyvc Eus.: cf Ut 

iustitia mea HIU*; AU; ANT-M 52v: - 6391 


— et HI*' (Var) 


ius- 


et ceteri sancti/Ps 104,15/quid est quod iubetur audire? 
quia lex, inquit, a me egredietur, et iudicium meum in lu- 
cem populorum sive gentium/2,3/iudiciumque eius in lu- 
cem gentium procedet, per quod statuit atque decrevit 
omnes gentes esse salvandas/ 14 (563,13): 7/lex a me 
egredietur, et iudicium meum in lucem gentium/7 IS fi 
2,2,6 (504B): 9,2/item de gentium vocatione ad Christum 
Sic ait: attendite ad me, populus meus, et tribus mea, me 
audite, quia lex a me exiet, et iudicium meum in luce popu- 
lorum/ 2,14,7 (521C): lex a me exiet, et iudicium 
meum in lucem gentium/ M-A (9,20): haec dicit domi- 
nus deus: audite me, audite, populus meus, et reges, ad me 
intendite (x me attendite ed. Puteobonelli), quia lex a me 
exiet, et iudicium meum in lucem populorum (sequentia ut 
in Vulgata, at, sicut recte notat Ceriani ad locum, ex veteri 
versione saepe initium lectionum in missali Ambrosiano 
servatur) ORA Vis 98 (32,19): ad te, domine, tribus 
tua ecce et populus adtendentes (accendentes Ci; acce- 


tus meus H; HI; IS; ANT-M 39r » ORA Vis: interpreta- 
tio christologica 

et 410 412 414 416 417 XZTQ; HI-X*; AU; ANT-M: 
269?  xH;HI'" (Var); IS: — xov V: Z 9R 

salutare meum proficiscetur AU: — 99icod salutare 
meum adest ANT-M 52v: liturg. - egredietur salus 
mea HI-**: - 6 — egredietur salvator meus ANT-M 30r: 
liturg. egressus est salvator meus H(salvatur S); HI**; 
IS; ex parte ORA Vis (»« Vorlage): « 30; cf iustus meus 
supra 

XXXXXX ANT-M 52v: — xai £ic tov Bpayxiova 
gov £0vn £Axtovotv 26 456 — et HIXX (Var): 2 9f 

in brachio meo HI-X*; AU: ? ev 10 Bpay1ovt pov 
534; Tht. X brachia mea H; HI*'; [EUCH] int: a^ (— 
Chr.) c' x x Bpax1iovgc pov 86 Chr.: z 9t X brachia 
eius ANT-M 39r » cf ORA Vis: - 3909? 


dentes Br!) petimus et rogamus ut iudicium tuum, quod in 
populorum apparuit luce (cf vs 5), in redemtorum clarifice- 
tur salvatione, ut quod dudum (quod dum V; quos dudum 
Br! melius) venit redimere per fidem, veniat iterum a se re- 
demtos de aeternis suppliciis liberare (« ANT-M 43r) 
TE Marc 4,1,5 (545): audite me, audite (scripsit Kroy- 
mann; «^ et M; 4 me et R), populus meus, et reges, auribus 
intendite in me, quoniam lex prodibit a me, et iudicium 
meum in lucem nationum, quo iudicaverat atque decreverat 
nationes quoque inluminandas per evangelii legem atque 
sermonem/Ps 18,8 

5. AM-A Apc 4 (292,25): 49,l/rursumque: me insu- 
lae expectabunt et brachium meum sustinebunt/24,15 
ANT-M 39r (34): prope est iustus meus, et egredietur sal- 
vator meus, et bracia eius populos sustinebunt (emendavi, 
cf ORA Vis; populo sustinebit cod) 43r (42): /apparebit 

52v (59): /adpropinqua«t» cito iustitia mea et salutare 
meum adest; me insule expectant 62v (77): me insule 
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51,5-6 


£0vq  £XAmiobow' £g£ vficov bxouevoboi xai eig tóv Dpayiovà gov £Amobow. 
x x £v 109  ppayiovi 
oO Àaoug Q'6' kpivovoiv 
A gentes  salvantur 
X x 
Oo » sperabunt me insulae expectabunt et in brachio meo Ssperabunt 
H populos iudicabunt  » » » X brachium meum sustinebunt 
populum iudica(b)it * enim expectant x 
populis sustinebunt 





6 üpote eig tóvo)pavóv to)gó$00Auobg uv xoi éufAÉwate eic vüv yfjv Káto, 


— 1oucg Oo$0oAuovc "vuov Eig 


X allevate oculos vestros in 
E tollite — in caelum oculos 
Oo levate  » » » 
caelo 
excelso 
H » » » » 
caelo 
caelos 


6 desunt AMU 
dominus deus [i 


adsunt 410 412 414 416 417 


gentes HI**; AU: 2 $ |. populos H; HI; [EUCH] 
int; ANT-M 39v » ORA Vis: o^ Aaovg Chr: 298 » 
populus A""(corr. m. 1)0P"R*S*; HI"' (Var): phonet. 
populum HI" (Var): c/39t**9 populis HI*' (Var) 

salvantur AU — sperabunt HI**: 2 & —— iudicabunt 
H; HI*'; [EUCH] int: a^ (— Chr.) o' kpgvovotv 86 Chr.: - 

» iudicabit HI** (Var): cf egressus est supra 

iudicavit 414 — sustinebunt ANT-M 39r » cf ORA Vis: cf 
infra ^ iudicabunt...(6)...vestros in ras. brev. spat. A? 

meex*«eO . exex A? 

4 enim 410 414 416 417 A- 

expectant ANT-M 

x2 

in brachio meo HI'X*: ? £v t Bpoxy1iovi nov 534 
»  Xbrachio meo HIX* (Var) x brachium meum H; 
HI*'; ANT-M; AM-A; PS-CLE I. 

sperabunt HI-** sustinebunt H; HI"; ANT-M; 
AM-A; PS-CLE I. 


expectant, dicit dominus, et bracium meum sustinebuntU4/ 
apparebit AU Do 16 (250,8): /appropinquat mature 
(matura O) iustitia mea, et salutare meum proficiscetur, et 
in brachio meo gentes salvantur/53,1 PS-CLE I. i 
(42): 48,13/me insule exspectabunt et brachium meum sus- 
tinebunt/ [EUCH] int 1 (731D): Prv 16,10/brachia dei 
patris filius eius et spiritus sanctus intelliguntur, sicut est 
illud in Isaia: et brachia mea populos iudicabunt/Bar 2,11 

HI Is 14 (559,3): /requiescet (requiescit C*S). prope est 
iustus meus, egressus est salvator meus, et brachia mea 
populos (-lus C*; -Ium H*; -lis M) iudicabunt (-bit M); 
me insulae exspectabunt et brachium meum sustinebunt/ 
(LXX) A/appropinquat cito iustitia mea, et (— M) egredie- 
tur salus mea, et (— F) in brachio meo gentes sperabunt; 
me insulae exspectabunt et in (— C) brachio meo spera- 
bunt/ (comm.) A/ac ne forsitan putaremus longo post tem- 
pore quod promisit esse venturum, infert: prope est iustus 


TOV  OvUpavov 


caelum et attendite in terram deorsum 
vestros » aspicite » . terra » 
» »  inspicite x terram » 
x respicite 
» » videte sub terra » 
terram 


incipit et desinit Verona LXXXVIII salus mea in sempiternum erit et iustitia mea non deficiet ait 
T" sub «terra» deorsum...liquescent «er» terra...habi«tato»res 


5 XIR E AN sy 

allevate IR tollite AN sy; AM 
SD); HI; cf A-SS Pach 
CLE I.: abbrev. citat. 
ras. brev. spat. A? 

oculos vestros in caelum IR; A-SS Pach?: —- tovg oó- 
6aAuougc viov £tG tov ovpavov 93 - in caelum oculos 
vestros H; AN sy; AM; HI"! (Var). **: 2 4 in caelo 
oculos vestros TS*; HI'* (Var). -XX (Var) in excelso 
oculos vestros HI'X* (Var) in caelos oculos vestros 


levate H(levatae 
— levate...interibunt ? PS- 
(5) iudicabunt...(6)...vestros in 


Hi": 900 

xiili** (Var) 

attendite IR aspicite AN sy; AM inspicite 
HILX* . respicite c/ RUF — videte H; HI'* 


in terram IR; AM; RUF: - 69Xt in terra IR (Var); 
AN sy; RUF (Var) x terram AM (Var); HIX; RUF 
(Var)  subterra H; Hi" (Var) — subterram ?; HIt 


meus sive iustitia/1 Cor 1,30/pulchreque dicitur iustitia 
processura, ut nequaquam una gens, sed omnis salvetur or- 
bis. quod autem salvator sive salus, quod hebraice dicitur 
Iesus, appellatur filius dei, qui missus a patre est, Simeon 
tenens puerum in ulnis suis loquitur/Lc 2,29-32/quodque 
sequitur: et brachia mea populos (-lus E*M) iudicabunt si- 
ve, iuxta LXX, «et in brachio meo gentes sperabunt», vel 
hoc significat quod omnes virtute illius iudicentur, vel 
quod in Christum, qui est brachium et fortitudo dei, omnes 
crediturae sint nationes/Ps 88,14; 97,1/dextera et brachium 
domini ipse est, qui prius perditos salvavit sibi/Jo 6,39 par/ 
quod autem insulae vel animae sanctorum, quae in perse- 
cutionibus mundi istius firma in deum solidatae sunt fide, 
vel ecclesiarum ex gentibus multitudo dicatur, crebro expo- 
suimus. et sicut brachium domini salvatorem, sic brachia 
eius, quae populos iudicent, omnes sanctos possumus intel- 
legere, in quibus deus mundum iudicabit 14 (564,44): 
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óu Óó o)pavóg OG  kxanvóg £otepeQO0n, n" 68 yf cq iudttov 
à x  OvUpavot - Kat n 
X quoniam caelum sicut fumus confirmatum est terra autem sicut vestimentum 
Sicuti 
E. quia » ut » solidatum — » » » » » 
velut solidatus ut 
tamquam 
O quoniam » sicut » firmatum — » » » » » 
super fumum formatum 
H quia caeli » » liquescent et terra » » 
vestimenta 
quoniam IR; HI-**; PS-AU spe quia H; AN sy; (9$: confirmatum est IR solidatum est AN sy; cf 


AM; HI'* 

caelum IR; AN sy; AM; EUST; HI'**; PS-AU spe; 
IS: 2 6 . caeli H; HI* a^ x ovpavo: Chr.: 2 9X 

sicut fumus H; IR; HI; cf IS sicuti fumus cf AM ex 
1:20] ut fumus AN sy; AM ex 1,28; PS-AU spe vel- 
ut fumus cf IS (Var) tamquam fumus HIL Sicut fu- 
mum HI-** (Var) — utfumum PS-AU spe(Var) super 
fumum EUST (»« Vorlage) 


8/de quo et supra dicitur: prope est (— E*) iustus meus, 
egressus est salvator meus/9 14 (564,24): 7/salutemque 
suam et iustitiam sempiternam eis promiserat in auxilium, 
quae non est alia praeter Christum, brachium domini, de 
quo supra dixerat: et (— CSEG) in brachio meo gentes 
sperabunt/9 14 (583,37): Ps 97,l/et alibi: in brachio 
meo gentes sperabunt/Gn 49,10 IS fi 2,2,6 (504C): 
/requiescet. prope est iustus meus, egressus est salvator 
meus/52,9 2,14,7 (521C): /requiescet ORA Vis 79 
(27,5): prope est iustus meus. prope, deus pater, iustus 
tuus, redemtor utique noster, per incarnationis suae miste- 
rium factus est nobis, verus utique salvator apparendo in 
nobis; proinde quesumus ut cuius brachia populos susti- 
nuerunt, in finem eius gratia peccatores solita iustificet pie- 
tate (« ANT-M 39r) 98 (32,19): vide vs 4 

Á A-SS Pach 10 (361D): filioli, quid ad vestram per- 
tinet curam, si adversum vos conveniant infinita daemo- 
num castra? potestis et vos multis iuvari agminibus angelo- 
rum, si, cum daemonum catervas crescere videritis, oculos 
vestros in coelum levetis dicentes: veni domine Iesu Chris- 
te, adiuva infirmitatem nostram (cf Apc 22,20; Rm 8,26) 

AM ex 1,21 (17,15): de qualitate igitur et substantia 
caeli satis est ea promere quae in Esaiae scriptis reppe- 
rimus, qui mediocribus et usitatis sermonibus qualitatem 
naturae caelestis expressit dicens quod firmaverit caelum 
Sicuti fumum, subtilem eius naturam nec solidam cupiens 
declarare/40,22 (« Basilius; vide EUST) 1,28 (26,27): 
tollite in caelum oculos vestros et aspicite in (— M3) ter- 
ram deorsum, quia caelum ut fumus solidatum est, terra 
autem ut vestimentum veterescet (veterascet B)/Gn 1,2 
AN sy 7 (336,200): Ps 101,27/et Esaias (aesaias cod): tol- 
lite, inquid, in caelum oculos vestros et aspicite in terra 
deorsum, quia caelum ut fumus solidatum est, terra autem 
sicut vestimentum veterescit, qui vero inhabita«n»t sicut 
haec morientur; salutare autem meum in aeternum manet, 
iustitia autem mea non deficiet. cognosce«n»s ergo quia 
servavit (-bit cod) scribtura (-ras cod*) honorem fili, quem 
(qui cod) salutare appellavit aeternum (-na cod), quomodo 
dicis quia «fuit quando non fuit»? si enim fuit quando non 
fuit, quomodo potest aeternus nuncupari/Mt 24,29 PS- 
AU spe 56 (540,1): 48,13/item illic: quoniam caelum ut fu- 


HIL; AM ex 1,28; PS-AU spe (p) solidatus est PS-AU 
spe . firmatum est cf AM ex 1,21, EUST; HI-**; cf IS 
» formatum est cf IS (Var) liquescent H; HI: « 90t 
(hapax legomenon) 

terra autem IR; AN sy; AM; HIX*: 2 $ 
H; HI*: - kaunyn A3: Z 9X 

ut AM 

vestimenta IT 


- et terra 


mus (fumum MV) solidatus (-tum MVC) est/45,12 (totam 
citationem om. L) PS-CLE I. 1 (43): /salus autem mea 
in sempiternum erit, et iustitia mea non deficiet/ — EUST 
1,8,2 (13,22): super caeli quidem natura contenti simus his 
quae retulit Esaias, qui verbis usus simplicibus sufficien- 
tem nobis de eo perhibuit intellectum dicens: qui firmavit 
caelum super fumum, id est qui minime fortem crassamque 
naturam in caeli compositione substituit/40,22 (rep pev 
t"; ovotaG toU oUpavov apkoupeOa tot tapa tov noa- 
10U £ipnievotc, og £v tótotiKOoLtG pnuactv uavnv nputv 
tnG ÓóUc£OG Q'vt10U tnv Ólavotav £vemolncev £ULQV' O 
OtEp£OO0G TOV OUpavOV QOE£l KQTVOV, tOUTtEOTL Àentnv 
$'volv KQt 0v Ot£peav ov8e zoX£tav £tc trjv 100 ovpavou 
O'O10O010V OUCLlOOQC) HI Is 14 (561,1): /levate in cae- 
los (caelo F*M; caelum COEF*G) oculos vestros et videte 
sub terram (terra SOFH) deorsum, quia caeli sicut fumus 
liquescent, et terra sicut vestimentum atteretur, et habita- 
tores eius sicut haec interibunt; salus autem mea in sempi- 
ternum erit, et iustitia mea non deficiet. LXX: levate in 
caelum (caelo C$*E*G; excelso E*'4) oculos vestros et (— 
M) inspicite terram deorsum, quoniam caelum sicut fumus 
(fumum F) firmatum est, terra autem sicut vestimentum 
veterescet (veteriscet S: veterascet F*M Adr.; inveteres- 
cet CG; inveteriscet E; inveterescent H), et habitatores eius 
sicut haec morientur (moriuntur C); salutare autem meum 
in sempiternum erit, et iustitia mea non deficiet/Mt 24,35 
... 1 Cor 15,53/cum autem caelum veterescat (veteriscat 
M; veterascat Adr.) et terra, consequenter et ea quae caeli 
circulo continentur, et homines qui sunt habitatores terrae, 
sicut haec morientur, non in interitum sui, sed in absolutio- 
nem vilitatis antiquae et innovationem futurae gloriae/Mt 
13,43; 2 Cor 5,17/quidam perire et veterescere (veteriscere 
E; veterascere $M Adr.) pro abolitione et morte accipiunU/2 
Pt 3,7 ... 1 Jo 2,17/et in hebraico dicitur: caeli sicut fumus 
liquescent sive, iuxta Aquilam et Symmachum, commi- 
nuentur in nihili et in salis modum conterentur et evanes- 
cent, quorum prior dixit nAvoO6noav (M; plus minusve cor- 
ruptum in ceteris, at lectio archetypi haud dubia est), alter 
aJ100v0tv (tale quid legisse videntur CSOE, at lectio ar- 
chetypi dubia remanet, quia ceteri plura elementa lege- 
runt: aaAAncouciw MH, aAXoncooctv OF), quod a com- 
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xaAawo0ncetai, oi — ó&€ 


à' kataipipnoetoat -— xat ot 
X veterescet — qui autem — inhabitant 
E veterescit » Vero » 
veterascet 
veterescet et habitatores 
veteriscet 
inveter(e)scet 
H adteretur » » 
adteritur 
t0 6& ocotüpióv pou tig 1Óv aióva 
X salutare autem meum in aeternum 
E » » » » » 
Oo » » » » sempiternum 
H salus » mea » » 


6: veterescet IR; AM; HI** — » veterescit 
IR (Var; ANsy  veterascet IR (Var); AM (Var); HIE* 
(Var) veteriscet HIL*X (Var) inveterescet HI-X* 
(Var) cf ThLL 7/2,170,55 — inveteriscet HI-X* (Var): cf 
ThLL 7/2,170,59 adteretur H(ex adterretur 414; atere- 
tur 416); HI": a^ kavatpiBnoeto: 86: - 30 E ad- 
teritur RS* 

qui autem inhabitant in eis IR — » . qui vero inha- 
bitantineis IR (Var) — qui vero inhabitant x x AN sy: oi 
ó€ xatoikovvteg x x O C 407 456 € et habitatores 
eius H; HI: - kai ot katotkovvazeg avtnv S*: z 390 

quemadmodum IR sicut H; AN sy; HI 

morientur IR; AN sy; HI: 2 930  » moriun- 
tur HIEX* (Var) interibunt H; HI**: axoAovvzat V-oll 


minutione et deliquio salis evojtoAoytav trahere manifes- 
tum est. pro quo miror quid dicere voluerint Septuaginta 
«caelum sicut fumus (fumum F) firmatum est». si enim 
firmitas pro robore accipitur, quomodo fumo quod firmum 
est comparatur? nisi forsitan possumus hoc dicere quod 
omnis caelorum firmitas et robur et fortitudo vento inanis- 
simo et fumo, qui in auras solvitur, coaequetur/Ecl 1,2/il- 
ludque dicendum quod, si caelum et terra peribunt atque 
veterascent (veteriscent EM; veterascent Adr.), qua conse- 
quentia habitatores eius sicut ista morientur atque dispe- 
reant, cum animas esse perpetuas et resurrectura corpora 
noverimus? ex quo perspicuum est caelos et terram non 
perire et in nihili redigi, sed in melius commutari/ — HIL 
Ps 135,12 (721,2): Ps 135,6/altius nos quaerere ratio tracta- 
tus praesentis et loci non sinit. satis sit terram super aquas 
pendula firmitate consistere ex prophetica auctoritate didi- 
cisse, inumbratam caeli temperatioris obtentu, hoc firma- 
mento quod extensum tamquam pellis (cf Ps 103,2) et so- 
lidatum tamquam fumus aquas supernas infernasque dis- 
cernat (cf Gn 1,6. 7)/Ps 135,6 IR 4,3,1 (414,22): Ps 
101,29/et Esaias autem similiter: allevate, inquit, oculos 
vestros in (— Q) caelum et attendite in terram (terra QS) 
deorsum, quoniam caelum sicut fumus confirmatum est, 
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Esaias 51,6 
Óonep t1aüUta GnoO0avob)vtai, 
x x amoAovviat 
Qtnv 
in eis quemadmodum haec morientur 
x x sicut » » 
eius » » » 
moriuntur 
» » » interibunt 
Éotat, 1| 6& Owo|ooóvQ pov 00 um £xAimm. 
x 
- KüiTm 
erit iustitia autem mea non deficiet 
in ea 
manet » » » » » 
erit et iustitia » » » 
» » » » » » 
x deficient 
L'*-233-456 cT 198 239* 403' GP; Tht. 
salutare autem meum IR; AN sy; HI** salus au- 


tem mea H; HI"*; PS-CLE I. 
rona LXXXVIII 
aeternum IR; AN sy 


salus x mea in initio Ve- 


sempiternum H; HI; PS-CLE 
I. 

erit H; IR; HI; PS-CLE I: - 930 manet AN sy 

iustitia autem IR; AN sy - et iustitia H; HI; PS- 
CLE I.: - kat 1 óxatocuvn L^^-233 €; Tht.: - 991 
x iustitia O9*: qx ówatocuvn 88 534. — et iustitia... 
(8)...erit A-": homoeotel. 

in ea IR (Var) 

deficient II- 


terra autem sicut vestimentum veterescet (veterescit C; ve- 
terascet S£), qui autem (vero A) inhabitant in eis quemad- 
modum haec morientur; salutare autem meum in aeternum 
erit, iustitia autem mea (in ea $) non deficiet (deificiet A) 

IS na 12,2 (217,13): huius enim (scil. caeli) esse subti- 
lem naturam etiam scriptura demonstrat dicens quod (quia 
VAS) firmaverit (formaverit L; firmaberit O) caelum (ce- 
lum C5) sicut (velut K) fumum (« Basilius; cf AM, EUST) 

RUF Gr 7,14,2 (224,9): respiciamus etiam in caelum 
(R; -lo cet.) sursum et in (— R*) terram (R; -ra cet.) deor- 
sum (cf Is 8,21. 22) secundum commonitionem divinam 
(avapAewouev £tg tov ovpavov avo Kat gig trjv ynv 
kao 6e1aG ó6vns akovoavtec) 

7 94: audite me qui scitis iudicium populus cuius lex 
mea in corda eorum nolite timere opprobrium et contem- 
ptum eorum ne vincamini/ ^ 95: audite me q(u)i scitis iu- 
diciu(m) p(o)p(u)l(u)s cui(us) lex m(e)a in corda eor(um) 
nolite tim(er)e obprob(ri)um (et) co(n)tentum eorum ne 
vincamini/ AM Aux (100,333): 1 Cor 6,6/quid dicam 
de apostolo, cum ipse dominus clamet per prophetam: au- 
dite me, populus meus, qui scitis iudicium (4 vel iustum A 
sup. L, item infra), quorum in corde lex mea est. deus 
(dominus LW) dicit: audite me (— BO), populus meus, qui 
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7 áxoócotÉ nov, oi £ióÓteg xpíciww,  Aaócg gov, o9 óÓ vópog uou év ríj kopóiíq 
x itüiG kapótatg 
E audite — me qui nostis iudicium populus meus in . quorum corde lex 
x popule - quorum in 
- populus meus qui Scitis iudicium 
A » » » Scitis » » » » » » » 
corda 
cordibus 
O » » —» » » » X cuius lex mea in corde 
H » B o» » iustum » x »x » » » 
quia populum corda 
populis cordibus 
x 
7 desunt AVU — adsunt410412414 416 417 — incipiunt 32 5/audite me — 259 populus lex mea 


7 XTE  EPS-AUspe  AAU 

totum versum om. A" per homoeotel. 

x AM !/, (Var); AU ep 78 (Var) 

qui ex quia OH — populus meus qui scitis iudicium 
AM 

nostis PEL; PS-AU spe 
AM; HI; AU; CO-Lat; PS-CLE I. 

iudicium 94 95; AM; HI'**; PEL; PS-AU spe; AU; 
CO-Lat: 2 9 iustum H; AM (Var); HI"'*; AU div (Var); 
PS-CLE LI: 2 9 iustum iudicium AU s 279 (Var): 
lectio conflata 

popule PEL; AU div (Var) populum 410 412 414 
416417 259 XX'U'RGP'G^*MR2 PS-CLEI. populis A? 
xC 


scitis 94 95 H(sitis 417); 


scitis iudicium; Auxentius dicit: nescitis iudicium. videtis 
quia iam deum contemnit in vobis, qui sententiam caelestis 
refutat oraculi. audite me, inquit, populus meus, dicit (dicet 
B*) dominus; non dicit (dicet B*): audite, gentes; non dicit: 
audite, Iudaei. iam enim non populus dei qui fuerat Iudaeo- 
rum, quia populus erroris est factus, et qui populus erroris 
erat populus dei esse coepit, quia in Christum credidit (cf 
Os 1,9; 2,24). iste ergo populus iudicat, cuius in corde lex 
divina est, non humana/2 Cor 3,3 ANT-M 240r (402): 
sancti mei, in quorum corda lex mea est, maledictiones 
hominum nolite metuere AU div 14 (618,7): audite me, 
qui scitis iudicium (iustum V), populus (-le C) meus, in 
quorum corde lex mea (una MW) est (— BV); obprobrium 
(C-bria CFMSWy) hominum nolite metuere et detractatione 
(detractione BCFMSVW^bd; detractionibus Y) eorum ne 
superemini (superbiemini W), nec (ne Py) quod (4- nunc 
bd) vos (— S) spernant (spernunt Ch?MWbd; sperant S; 
spernent Y) magni duxeritis/ ep 78,5 (338,19): 1 Cor 
15,34/ut autem linguis detrahentium non deficiatis, sic per 
prophetam dicit: audite me (— PP'SP?), qui scitis iudi- 
cium, populus meus (— PP'!SP*), in quorum (iniquorum 
P*) corde (corda 7) lex mea est; opprobria (obprobrium 
PP'SIP?m) hominum nolite metuere et (4- a PP'SP?) de- 
tractione (detractionem P?) eorum ne superemini, nec (ne 
PP'*S*P*) quod vos spernant (spernunt P!*P?) magni (ma- 
gne 7) duxeritis/ 102,36 (575,13): audite me, qui scitis 
(sitis H*) iudicium, populus meus, in quorum corde (cordi- 
bus £) lex mea est; opprobria hominum nolite metuere et 
detractione (detractiones M; detractatione A) eorum ne (— 
C*) superemini, nec (ne G*) quod vos spernant (spernunt 
H*; — spernunt vos E) magni duxeritis/8; Ps 21,1. 7/hoc 
opprobrium de illis opprobriis est quae iubemur non me- 


meus APAU'Q8^pP. AM; PEL; PS-AU spe; AU; CO- 
Lat 2 9$ x 94 95 H; HI; AU ep 78 (Var); PS-CLE I.: 
— yov Q' C: Z 998 

£v t] kapóu avtov &; Cyr. x»; — 99t: in quorum 
cord(e) lex mea PEL; PS-AU spe; AU; CO-Lat (»« Vorla- 
ge); ANT-M » in quorum corde lex una AU div 
(Var) - quorum in corde lex mea AM - cuius lex 
mea in cord(e) eorum 94 95; HIXX: 2 €? ad verbum — x 
lex mea in cord(e) eorum H; HI"'; PS-CLE I.: » 9t ad 
verbum 

corda 94 95 410 412 414 416 417 259 XT; HI-XX 
(Var); AU ep 78 (Var); CO-Lat (Var); ANT-M cordi- 
bus X; AU ep 102 (Var): 1aic kxapóvaig [I 87 3 


tuere per Esaiam dicentem: opprobria hominum nolite me- 
tuere/ s 279,4 (593,3): prophetam audite et videte im- 
pleri, videte agi quod praedictum est: audite me, qui scitis 
(* iustum £L) iudicium. Esaias propheta, deus per ipsum. 
audite me, qui scitis iudicium, populus meus, in quorum 
corde lex mea est, obprobria hominum nolite metuere et 
detractione eorum ne superemini, nec (ne L) quod vos sper- 
nant magni duxeritis/ — s 340A (569,31): opprobria homi- 
num, ait mihi quidam servorum dei, nolite metuere/Mt 5,11 

[AU] spe 19 (92,7): 50,10/item post aliquantum: audite 
me, qui scitis iustum, populus (-los S), lex mea in corde 
eorum; nolite timere obprobria hominum et blasphemias 
eorum ne timeatis/ PS-AU spe 30 (445,13): non su- 
perandum servum dei detractione malorum. in Esaia pro- 
pheta: audite me, qui nostis iudicium, populus meus, in 
quorum corde lex mea est; nolite metuere (mutuere $) 
obprobria (oppr. F) hominum et detractione (-nem SFMV! 
L'C!) eorum ne superemini/ — PS-CLE I. 1 (43): /audite 
me, qui scitis iustum populum, lex mea in corde eorum: 
nolite timere obprobria hominum et blasphemias eorum ne 
metuatis/ CO-Lat (143,15): non debemus omnino 
timere obprobrium hominum neque eorum exprobrationi- 
bus vinci, quoniam hoc nobis dominus iubet per Esaiam 
prophetam dicens: audite me, qui scitis iuditium, populus 
meus, in quorum corde (corda LDV) lex mea est: nolite 
timere obprobrium hominum et blasphemias eorum ne ti- 
meatis/Jr 16,16 (ovx oóé£iAopgev $oBeicO0at koO0 ona 
ov£iótcuov avOponov ovtg 10 $oavAioUuO QutOV nt- 
tao0at, £xetór| tovto njitv Kot o Kkuptoc napakeAevetot 
1a rjcatov tov npoóntov Ag£yov: aKovoQOte ov, OL £L- 
6ot1£G Kpiolv, Àaoc uou ov o vonog pov £v t) kapóta 
avtàv, un óoBeuc0e oveiéiopov avOporov kot v0 óa- 


Ton 


ou.Gv- u^  $opeio0e óvgeióiouóv 


Q'utov 


ne  metueritis ignominiam ab hominibus et 


E mea est nolite metuere — obprobria 
» » Obprobria . hominum nolite 
una maledictiones 
O eorum x nolite timere obprobrium 
vinci opprobriis 
H » X » » » 
noli obprobria 


est AM; PEL; PS-AU spe; AU; CO-Lat (»« Vorlage); 
ANT-M x 94 95 H; HI; AU div (Var); PS-CLE I.: - 
(6391 ad verbum 

ordo verborum: (ne metueritis) (ignominiam) (ab 
hominibus) H; TE; HI; RUF; PEL; PS-AU spe; EN; 
MART I.; CO-Lat; PS-CLE I.; RES-R: - (93X nolite 
timere o(b)probrium x 94 95 O$; HI! !/, (Var) — - (ob- 
probria) hominum nolite metuere AU; ANT-M 

ne metueritis TE nolite metuere PS-AU spe; AU; 
ANT-M nolite timere 94 95 H; HI; PEL; EN; MART 
L.; CO-Lat; PS-CLE I.; RES-R E noli timere HI'* 
?[, (Var): 2 t* — nolite vinci RUF: « infra 

(99935: ignominiam TE o(b)probrium 94 95 H; 
HI; AU ep 78 (Var), div; EN; MARTI.;CO-Lat ^ obpro- 
bria T?; PEL; PS-AU spe; AU s 279; 340A, ep 78; 102, div 
(Var; [AUJspe; PS-CLE L.; RES-R: - € — maledictiones 
ANT-M: liturg. ^ opprobriis RUF: cf vinci supra 


AÀwcpuo avtov imn nvoc0g) EN op 2 (308,6): 49,25/et 
iterum ad servos suos dicit: nolite timere obprobrium ho- 
minum et blasphemias (blasfemias B; blasphemiam Rm) 
eorum ne metuatis/57,3 HI Is 14 (563,1): /audite me, 
qui scitis iustum, populus (-los $), lex mea in corde eorum; 
nolite timere opprobrium hominum (— CH) et blasphe- 
mias eorum ne metuatis/8/LXX: audite me, qui scitis iudi- 
cium, populus (-los S), cuius lex mea in corde (corda F*) 
eorum; nolite timere opprobrium hominum et contemptu 
(-tum FM) eorum ne vincamini/8/qui supra dixerat/A4/nunc 
ad eosdem loquitur, qui sciunt iudicium eius et legem illius 
habent in cordibus suis, ut omnia cum iudicio faciant, et 
habeant legem quam per Hieremiam dominus pollicetur/Jr 
31,31-33/ut nequaquam vivant iuxta litteram, sed iuxta 
spiritum, instaurantes naturalem legem in cordibus suis/Rm 
2,14. 15; Ps 36,30. 31/et quia sciebat spiritus prophetalis 
multas persecutiones credentibus fore, exhortatur eos ad 
fortitudinem, immo ad contemptum eorum qui eos persecu- 
turi sun/Mt 10,28 14 (564,22): 9/dominus credentes in 
se fuerat cohortatus dicens: nolite (noli E*) timere oppro- 
brium hominum et blasphemias (-mia E*) eorum ne (non 
H) metuatis/5 14 (566,33): 12/me dicente supra: nolite 
(noli E*) timere opprobrium hominum et blasphemias eo- 
rum ne metuatis (timeatis C12 KA A 140 (26): l/(4 et 
VP, qui coniungit hoc cap. et praeced.) non despici a (dispi- 
ci a Z; despiciat II-; despici x 1?) deo (domino Lo AQ) 
eos (- eos a deo AL) qui (x x L) ab hominibus despiciuntur 
(dispiciuntur Z Q)/9 MART I. 5 (159B): nolite timere 
opprobrium hominum et contemptu eorum ne vincamini 
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nullificatione eorum 
earum 
hominum » detractione » 
detractionem 
metuere  » » » 
*a detractiones 
detractionibus 
detractatione 
hominum » contemptu » 
eorum contemptum 
x - neque cedatis spretionibus 
» » blasphemias » 
x blasphemiam 


blasphemia 


ab hominibus TE hominum H; HI; PEL; PS-AU 
spe; AU; EN; MART I.; CO-Lat; ANT-M; PS-CLE I.; 
RES-R: 2-930 . eorum RUF: « infra 

- neque cedatis spretionibus eorum RUF 

* a AU ep 78 (Var): cf €39t 

6: nullificatione TE detractione PS-AU spe; 
AU s 279, ep 78; 102, div (Var) » detractionem PS- 
AU spe (Var); AU ep 78 (Var) detractiones AU ep 102 
(Var) detractionibus AU div (Var) detractatione AU 
div, ep 102 (Var) — contemptu HI*; MARTI.  » 
conte(mp)tum 94 95; HIX* (Var) — spretionibus RUF 
blasphemias H; HI'*'; PEL; EN; CO-Lat (»« Vorlage); PS- 
CLE I.; RES-R: cf a' o^ 0 axo vov BAacónuvov 86 Chr.: 
-390  Á» blasphemiam EN (Var) blasphemia HI'* 
1f, (Var) 

earum TE (Var) 


(un éoBegtc0e& oveióvopov avOponzov xat vo óavAtoL o 
QvtQv pun nvxac0sg) PEL:PS-HI ep 41,17 (287D): Ez 
2,6/et alibi dicit: audite me, qui nostis iudicium, popule 
meus, in quorum corde lex mea est; nolite timere opprobria 
hominum et blasphemias eorum ne metuatis/ RES-R 
6895 (225): nolite timere opprobria hominum et blasphe- 
mias eorum ne metuatis (legitur tantum in F) RUF Rm 
1,16 (78,2): Rm 1,16/multa quidem probra adversum evan- 
gelium in initio praedicationis exorta sunt, sed Paulus pati- 
entiam didicerat a profetis dicentibus: nolite vinci oppro- 
briis eorum neque cedatis spretionibus eorum (x x x x T)/1 
Cor 2,4 TE Marc 4,14,15 (576): Lc 6,22/hac pronuntia- 
tione sine dubio ad tolerantiam exhortatur. quid minus 
creator per Esaiam? ne metueritis ignominiam ab homini- 
bus et nullificatione eorum (earum MFX) ne minuamini. 
quae ignominia, quae nullificatio? quae futura erat propter 
filium hominis. quem istum? qui est secundum creatorem. 
unde probabimus? ex odio in ipsum quoque praedicato/ 
5275 

8 94: /sicut enim vestimentum consumatur tempore 
et sicut lanae comedentur a tinea 95: /sicut (4- eni[m] in 
marg. m. 1) vestim(en)tu(m) co(n)sum(m)atur t(em)p(o)re 
(et) sic(ut) lane comedent(ur) a tinea ANT-M 66r (84): 
salus mea in sempiternum erit, dicit dominus, et iustitia 
mea in generatione et generatione AU div 14 (618,11): 
/sicut enim vestimentum, ita per tempus absumentur (assu- 
mentur WY; absumuntur B; absumitur M), et sicut lana a ti- 
nea comedentur (-ditur M); iustitia autem mea in aeternum 
manet (manebit M) ep 78,5 (339,5): /sicut enim vesti- 


Vetus Latina 12 
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uà — mntáo0g. 8 donep yàp — iuótbov 
à o 0 katanAaynte 
X ne  minuamini 
E »  Gsuperemini X X x x x x nam Sicut vestimentum 
quia 
» » nec quod vos spernant magni duxeritis — sicut enim » 
ne * nunc spernent 
x sperant 
-  spemrnnt vos 
O0 » vincamini Kw x x x x » » » 
eorum 
H » metuatis x x A d x x » » » 
non timeatis 
BpeO6noetoi  v)xÓ xpóvovu koi Og £pi BpeOnoetai —vxÓó ontóg m 5€ 
Bpo9nocovtoi £ptov (xaxa)Bpo8noovtat x 
à' £o01&1 Qut Bpotnp 
E ita per tempus  absumentur et velut lanam x comedet ^ eos tinea iustitia 
adsumentur ut comedit 
deficient 
A »» » absumentur  » sicut lana x a (tinea comedentur » 
absumuntur lanea comeditur 
absum(e)tur 
O x consumentu x tempore » » lanae x comedentur a tinea » 
consum(my)atur 
H sic comedet eos vermis » » lanam sic devorabit eos » salus 
si comedit vermes lana devoravit 
vorabit 
x x x x x x x 
x x x x x Xx x 


8 desunt A"U — desinit 32 tinea/12 


non Q5; HI'* !/, (Var) 

(9$: | minuamini TE superemini PS-AU spe; AU 
vincamini 94 95; HI-**: MARTI.  cedatis RUF a 
o^ 0' katanAaynte 86 Chr.: 2 99: metuatis H; HI'*'; 
PEL; EN; PS-CLE I.; RES-R timeatis HI'* !/, (Var); 
[AU] spe; CO-Lat (2« Vorlage) 

XXxxxx9495 H; HI; PEL; PS-AU spe; PS-CLE I: 
- (99 ne(c) quod (vos spernant) magni duxeritis AU: 
lect. dupl. 

ne AU (Var) 

* nunc AU div (Var) 

vos spernunt AU ep 78 (Var), div (Var), ep 102 (Var) 
vos spernent AU div (Var) X sperant AU div (Var) 

- spernunt vos AU ep 102 (Var) 

8 EPS-AUspe  AAU 

— (6) et iustitia... (8)...erit A": homoeotel. 

nam sicut PS-AU spe quia sicut PEL 
enim 94 95 H; HI; AU; PS-CLE I. 

ita PEL; PS-AU spe; AU x 94 95; HIXX: Z 999 
sic H; HIP; PS-CLEI.  » — si Xl: haplogr. 

Bpanoovtoa: 9I(— vro xp. Bp.) Tht.; cf supra 51,7: 
per tempus absumentur PS-AU spe (textus restitutus); AU 
»  pertempus adsumentur PS-AU spe (codd); AU (Var) 
per tempus absumuntur AU div (Var) per tempus absu- 
metur AU ep 78 (Var) per tempus absumitur AU div 
(Var) per tempus deficient PEL - consumentur x 


^ sicut 


mentum, ita per tempus absumentur (absumetur P?'; adsu- 
mentur P!'S*J; assumentur P?MFA P^*), et sicut lana (lanea 


adsunt 410 412 414 416 417 259 


tempore HIX* — » . consum(mjatur x tempore 94 95 
comedet eos vermis H; HI*'; PS-CLE I.: a^ £601£1 avta 
Bponp (8^ onc) Chr.: 9 ^ . comedit eos vermis 
RS*T^; HI"* (Var); [AU] spe (Var) comedet eos ver- 
mes OM*; Hi" (Var) — comedit eos x x x x x x x [AU] 
spe (Var): homoeotel. 

XXXXXXxO* 

velut PS-AU spe 
AU; PS-CLE I. 

£piov o] 239' 403' 65; Cyr.*»n: 2 30: lanam H; 
HI*'; PEL; PS-AU spe; PS-CLE I. lana 412 417 259 
CXTAPALA 32 $G9gH?AM'GRTS*T^. HP (Var; AU » 
lanea AUep 78(Var)  lan(a)e 94 95; HI*X: - & 

x 94 95; HI'XX; PEL; PS-AU spe; AU: - 639 
H; HI**; PS-CLE I. 

comedet eos tinea PEL; PS-AU spe; [AU] spe (Var): - 
9» 2 comedit eos tinea [AU] spe (Var) Bpo0n- 
covca 86^ 233 403* € Cyr.*?"; xacafpoOncovtot L- 
36*-93-96 Tht.: - a tinea comedentur AU 22 a 
tinea comeditur AU div (Var) - comedentur a tinea 94 
95; HI* — devorabit eos tinea H; HI'*; PS-CLE I.: z 9t 
2» devoravit eos tinea 414 416 32 O9S*; HI"' (Var); 
[AU] spe (Var) vorabit eos tinea (M 

iustitia HI-X*; PEL; PS-AU spe; AU: - 999t 
H; HI* ANT-M; PS-CLE I.: cf supra 51,6 


ut PEL sicut 94 95 H; HI; 


sic 


salus 


I) a tinea comedentur; iustitia (iustitie 7) autem mea in ae- 
ternum manet (— A)/1 Cor 4,5 102,36 (575,17): /sicut 


1227 Esaias 2 Brel 
ówKatocóv] uov £ig tÓv adióva  £otat, t0 9& ootüpitóv pou tig X YyeveOgG 
y£v£av 
E autem — mea in aeternum erit salutare vero meum in saecula 
saeculum 
» » » » manet 
manebit 
x 
- manet in aeternum 
Oo » » » » erit et salus mea  » generationes 
generatione 
H » » » sempiternum » » iustitia » » » 
x sempiterno generatione t et 
generationem 
X in initio ANT-M: — 6e 147 PS-CLE I.: cf supra 51,6 
- manet in aeternum PS-AU spe (B); AU s 279 saecula saeculorum PS-AU spe saeculum saeculi 
aeternum HI***; PEL; PS-AU spe; AU sempi- — PEL generationes generationum H(generationum ex 
ternum H; HI**; ANT-M; PS-CLE I. » sempiterno -nem Q); HI: - 6 generatione generationum O*«P 


HI'* (Var) 

erit H; HI; PS-AU spe; ANT-M; PS-CLE I.: - 69390 
manet PEL; PS-AU spe (B); AU - manebit AU div 
(Var) X AU ep 78 (Var) 

* dicit dominus ? ANT-M: liturg. 

salutare vero meum PEL; PS-AU spe: - (9$ - et 
salus mea HI**: 2 9t — et iustitia mea H; HI*'; ANT-M; 


enim vestimentum, ita per (— A) tempus absumentur 
(adsumentur M), et sicut lana (luna G*) a tinea comeden- 
tur; iustitia autem mea in aeternum manet/Ps 21,1. 7; Is 
51,7/ab isto vermi tamquam a tinea dente evangelico per 
singulos dies paucitatem suam deficiendo mirantur S 
270,4 (593,8): /sicut enim vestimentum, ita per tempus ab- 
sumentur (adsumentur C), et sicut lana a tinea comedentur; 
iustitia autem mea manet in aeternum [AU] spe 19 
(92,10): /sicut enim vestimentum, sic comedet (comedit 
Ca; commedit MP) eos vermis, et sicut lanam, sic devora- 
bit (devoravit $; comedit C; commedit M?P; comedet R) 
eos (X X x x x x x M*) tinea; salus autem mea in sempiter- 
num erit, et iustitia mea in generationes (-ne SP?) genera- 
tionum/55,6 PS-AU spe 30 (446,1): /nam sicut vesti- 
mentum, ita per tempus absumentur (corr. Mai; adsumen- 
tur $; assumentur FMVLC), et velut (velud MC) lanam 
comedet eos tinea; iustitia autem mea in aeternum erit (- 
manet in aeternum FMVLC), salutare vero meum in sae- 
cula saeculorum/Tb 2,8 PS-CLE I. 1 (43): /sicut enim 
vestimentum, sic comedet eos vermis, et sicut lanam, sic 
devorabit eos tinea; salus autem mea in sempiternum erit, 
et iustitia mea in generatione generationum/40,27 HI Is 
14 (563,3): /sicut enim vestimentum, sic comedet (-dit C* 
S*E*) eos vermis (vermes G*), et sicut lanam (lana CF* 
M), sic devorabit (-vit C*S*E*F*: legi nequit H) eos tinea; 
salus autem mea in sempiternum (-no M) erit, et iustitia 
mea in generationes (-ne C$EG*MH; - et M) generatio- 
num (-nem M)/ (LXX) 7/sicut enim vestimentum consu- 
mentur tempore, et sicut lanae comedentur a tinea; iustitia 
autem mea in aeternum erit, et salus mea in generationes 
(-ne M) generationum/7 ... (564,35) Mt 5,1l/sicut enim 
vestimentum consumitur verme vel tempore, et sicut lanae 
a tinea devorantur, sic omne persecutorum opprobrium 
cum persecutoribus pertransibit. unde et apostoli gloriaban- 
tur quod digni essent habiti pro domino pati contumelias 
(cf Act 5,41). gloriabantur autem quod salus et iustitia do- 
mini, quae eis victoriam et praemia repromiserat, id est 
dominus atque salvator, permaneat in aeternum sive in 


154* 


QGU'GSpAyPOS: HI (Var); [AU] spe (Var); PS-CLE I. 
(g)enera(t)ione et genera(t)ione 410 412 414 416 417 259 
X; ANT-M generatione et generationem XTALOM; HT*' 
(Var) . generationem et generationem R*"4 — genera- 
tiones et generationes R? generationem generationum 
T: yeveav yeveov S* 544: 2 9t ad verbum generatione 
et generationum IT- 


utraque generatione prioris populi et posterioris, qui adven- 
tum illius receperunt/5 PEL:PS-HI ep 41,18 (287D): 
/quia sicut vestimentum, ita per tempus deficient, et ut la- 
nam comedet eos tinea; iustitia autem mea in aeternum 
manet, salutare vero meum in saeculum saeculi 

9 94: exurge exurge hierusalem et induere fortitudi- 
nem brachii tui exurge sicut in principio diei sicut genera- 
tio sempiterna nonne tu es quae excidisti in latitudinem 
dissolvisti draconem 95: exurge exurge i(e)r(usa)l(e)m 
[m]et induere fortitudine(m) brachium exurge sic(ut) in 
p(r)incipio [sicut in p(r)incipio] sic(ut) gen(er)atio sempi- 
t(er)na no(n)ne tu es que excidisti in lati[ti]tudine(m) dis- 
solvisti drachone(m) BED sche 2,5 (155,66): numquid 
non (— AB) tu percussisti superbum? — HI Is 14 (564,1): 
S/consurge consurge (— F*), induere fortitudine (-nem 
OF), brachium domini (x x $*), consurge sicut in (— $*M) 
diebus antiquis, in generationibus saeculorum. numquid 
non (— O*) tu percussisti superbum, vulnerasti draconem? 
numquid non tu/10. 11/LXX: exsurge exsurge, Hierusalem, 
et induere fortitudinem (-ne EG Adr.) brachii tui, exsurge 
sicut in principio diei, sicut generatio sempiterna. nonne tu 
es (non metues H) quae (qui CSOEG *) excidisti (scidis- 
ti M; excedisti H; * in OF) latitudinem, dissolvisti draco- 
nem? nonne tu es (non metues H)/10. 11/nomen Hierusa- 
lem, quod hic a LXX additum est, nec in hebraeo habetur, 
nec ullus trium interpretum posuit; unde obelo praenotan- 
dum est, et sic cum superiori sensu sequens capitulum co- 
pulandum/7. 5/unde populus loquitur ad brachium domini, 
et eius deprecatur adventum, et promissum implorat auxi- 
lium dicens: consurge consurge, induere fortitudinem (-ne 
CSEQG), brachium domini, consurge sicut in diebus antiquis 
et omnem tuam exerce fortitudinem, ut qui per multa sae- 
cula sanctos tuos de periculis liberasti, etiam nos tua forti- 
tudine protegas. tu es enim qui percussisti superbum, vul- 
nerasti draconem, regem videlicet Aegypti pharaonem, qui 
et in Hiezechiel draco magnus appellatur (cf Ez 29,3)/10. 
] I/ceterum iuxta LXX Hierusalem, id est peccatrix anima, 
provocatur ut induat fortitudinem (-ne C*"id) brachii sui et 
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yeveOv. 9 'EEeyeipou  £&6eyeipov, lepovoaoaAmu, kai ÉvÓvoQi tiv iloXyUv 
x ac 0x 
X exurge exurge Hierusalem x indue fortitudinem 
E saeculorum 
saeculi 
O generationum exsurge exsurge » et induere » 
H » consurge consurge x X » » 
generatione x fortitudine 
generationem x x x x 
generationes 
toU Bpaxiovóg oov é££eyeipou Gg £v àpxiü fii£pag, | OG y£veà 
à o 0 x payiov kvptiou Oo - Kata tac nuepag tag £unrpoo0gEv o x yeveag 
X brachii tui exurge sicut in primordio diei 
primordii die 
x 
Oo » » exsurge — » » principio » sicut generatio 
brachium x x 
H brachium — domini consurgeg » X diebus — antiquis in generationibus 
brachii 
"e " in 
9 desunt AVU — desinit 412 vulnerasti draconem — adsunt 410414 416417 259 —— incipit 32 consurge consurge 
9 XTE ORA Vis: 2 6 — brachium x 95 brachium domini H; 
ex(s)urge ex(s)urge 94 95; TE; HI Ps h 18 (» PS-HI KA C; HI Is**5; PS-IS Jud; RES-R: a' sec Eus. Chr., o* 0* 
bre), IsX* — consurge consurge H; KA C; HI Is"; PS-IS — sec Eus. x Bpayiov xvupiov: 2 9t. » — brachii domini 
Jud; RES-R  consurge x HI Is'* (Var) 4142? — xxHIIs"' (Var) 
hierusalem 94 95; TE; HI Ps h 18 (» PS-HI bre), ex(s)urge 94 95; TE; HI** — consurge H; HI'*; IS; 
IgX*:26 — xH;HIIs"; PS-IS Jud; RES-R: * epov- — PS-IS Jud 
can Q; om. V 564*: 2 a* sec Eus. Chr., o* 0 sec Eus: - 6: in primordio diei TE  » — in primordio die 


9n xb KANG 
x H; TE; HI Ps h 18 (» PS-HI bre), Is"; PS-IS Jud; 
RES-R: - a sec Eus. Chr., o^ 0^ sec Eus.: - &9300 et 
94 95; HI IsX*: 2 9g? 

indue TE induere 94 95 H; TE (Var); HI; PS-IS 
Jud; RES-R emitte ? ORA Vis 

fortitudine 410 414 259 XALAL*O?p?TS?Q; TE (Var); 
HI Is*** XX (Var); PS-IS Jud; RES-R (Var) 

brachii tui 94; TE; HI Ps h 18 (» PS-HI bre), IsX*; 


priora assumat opera, sicut fuerat antequam caderet, quan- 
do in die versabatur et luce/Mt 7,13; Is 27,1; Ps 73,13/me- 
mento prioris fortitudinis tuae/ 14 (566,25): 16/creden- 
tium populus brachium domini/1 Cor 1,24/fuerat depreca- 
tus, ut consurgeret et sibi praeberet auxilium/11 Psh 18 
(111,64): Ps 86,3/in omnibus prophetis dictum est de hac 
civitate. Esaias dicit: exsurge exsurge, Hierusalem, induere 
fortitudinem (-ne S) brachii tui/27,3 » PS-HI bre 
(1081B): Ps 86,3/in omnibus prophetis dictum est de hac 
civitate. Isaias dicit: exsurge exsurge, Ierusalem, induere 
fortitudinem brachii tui/27,3 IS fi 1,61,5 (497C): 30,30/ 
de cuius iterum iudicio idem propheta sic dicit: consurge 
sicut in diebus antiquis, in generationibus saeculorum. nun- 
quid non tu percussisti superbum, vulnerasti draconem? hic 
secundus Christi praedicatur adventus, ut ea virtute consur- 
gat ad iudicium, ad separationem bonorum atque malorum, 
qua virtute surrexit in generationibus saeculorum, hoc est 
in principio, quando percussit superbum, id est diabolum, 
separando eum a bonorum consortio angelorum/Mi 6,2 

PS-IS Jud 24,1 (70): Jb 30,24/de quorum liberatione Esaias 


TE (Var) in primordii die TE (Var) in primordio x 
TE(Var) in principio diei 94; HI-** — in principio x 
95  -xdiebus antiquis H; HI** (Var): cf o* - kata tag 


nuepog og eunpoo0ev 86 Eus: 390 — indiebus antiquis 
410 412 414 416 417 259 CXXTALALTILOQGP?MGRTS?2 
XpDO; HI'*5 IS; PS-IS Jud: - 9f 

sicut generatio sempiterna 94 95; HI-**: oc yevea 
avovioc V in generationibus saeculorum H; HI"; IS; 
PS-IS Jud: cf o' x yeveac avovov 86 Eus.: cf 90 


propheta ipsi domino salvatori supplicans ait: consurge 
consurge, induere fortitudine, brachium domini, consurge 
sicut in diebus antiquis in generationibus saeculorum. num- 
quid non tu percussisti superbum, vulnerasti draconem? 
numquid non tu/10. 11/brachium domini filius domini; ipse 
igitur superbum percussit, quia diabolum per mortem suam 
humiliavit/ KA A 141 (27): 7/promissio sanctae matris 
(matri I1) ecclesiae de gentibus (cap. om. LU12 — C 22 
(33): 50,4/consurge consurge, brachium domini/17 
ORA Vis 22 (9,15): Ps 79,3/et bracii tui terribilem emitte 
(— Br) fortitudinem/Jr 30,8 RES-R 1904 (109): con- 
surge consurge, induere fortitudinem (-ne MH), brachium 
domini TE res 26,12 (955): exurge exurge, Hierusalem, 
indue (induere R?) fortitudinem (-ne T) brachii tui, exurge 
Sicut in primordio (primordii X) diei (die MX; — P), scili- 
cet in illa integritate qua fuerat ante delictum transgressio- 
nis 

10 GR-M Jb 29,23 (1449,6): Jb 38,16/si enim mare 
more divini eloquii saeculum debet intellegi, nihil prohibet 
profunda maris inferni claustra sentiri. quod profundum 
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qui 
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exsiccasti * et 
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H vehementis qui » » » » ut X transirent » x 
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10 desuntAMU desinit 32 liberati/17 adsunt 410 414 416 417 


« 9t (item sequentia verba addita): x nonne tu es 
94 95; HI-*X: 4- (sub aster. 403) ov ov £t V-olIl L'^"^-233- 
456 C 403' 407 770 30; Tht.: 2 o* sec 86, 0' (sub aster.) sec 
QSyh86  » nonmetues? HI** (Var) — numquid 
non tu x H; HI*"*; IS; PS-IS Jud; BED: a* * unti ov o0 x 
(avtoc) Eus. (aliter 86 Th.) ^ numquid non x x A"TI- 
numquid x tu x Q*; HI*' (Var); BED (Var) - numquid 
tu nonx A 

quae excidisti 94 95; HIL**: » Aaxounoaca V-ol] 456 
C 403* 407 9f: 2 c' sec 86, 0' (sub aster.) sec QSyh 86 
Tht: 2 98 » quae scidisti HI-XX (Var) quae 
excedisti HI** (Var) ^ qui excidisti HI-** (Var): a' (av- 
106) 0 Aatouncog 86 Eus. Tht.: cf 99199 *9»99— x percus- 
sisti H; HI'*; IS; PS-IS Jud; BED: n xavakovaoa L^" -233 
T0 Tht.: cf € x percussisti. ..(11)...laudantes et in 
ras. O? 

4 in 94 95; HI'** (Var) 

latitudinem 94 95; HI-*X: xAaxoc V-olI 456 C 403* 
407 3L: 2 0* (sub aster.) sec QSyh 86 Tht. — superbum H; 
HI'*; IS; PS-IS Jud; BED: cf aAaGovevav L^"7-233 770 
Tht.: 2 o* sec 86 Eus. 

dissolvisti 94 95; HILX*: 610Av00a6a. V-oII L^" -233- 
456 C 403' 407 770 30; Tht.: 2 0* (sub aster.) sec QSyh 86 
vulnerasti H; HI"'; IS; PS-IS Jud: o^ 1pavpaticaoca 86 
Eus. 

ópaxovza V-olI L'*-233-456 C 403* 407 770 3; Tht.: 


maris dominus petiit, cum inferni novissima electorum 
suorum animas erepturus intravit. unde et per prophetam 
dicitur: posuisti profundum maris viam, ut transirent libera- 
ti. hoc namque profundum maris ante redemptoris adven- 


259 Il 259 ut transirent liberati 


— 6o sec 86 Eus., 0* (sub aster.) sec QSyh 86 

x nonne tu es HIX* » non metues ? HIX* 
(Var) numquid non tu x H(numquid ex n«mquid C); 
HI'*; PS-IS Jud: a^ * unu Chr. (eadem versio, quam 
Aquilae tribuit Eus., revera Theodotionis est; vide Ziegler, 
Notizen 97) 

10 fot. v. in ras. O? 

quae desertum fecisti HI-X*: » epnuoocaoa L^" 770; 
Tht: « 3 qui desertum fecisti HI-** (Var): a^ 0^ o 
epnuooos Eus. Chr. (vide Ziegler, Notizen 97): cf 9t 
x siccasti H; HI*': «o^» 1 &npavaoa 86: - 3 z 
xx Siccasti XT x ex(s)ic(c)asti 410 414 416 417 259 
AL; PS-IS Jud 

4 et €"; HI"! (Var) 

aquas HIP: 2 98 —— aquam H; HI'*; PS-IS Jud: - & 

multas HI** —— vehementis H; HI^'; PS-IS Jud » 
vehementer I^ ^ vestimentis X 

quae HI-**: 2 631 qui H; HI'*; PS-IS Jud: - 0* 
(a^ cod) o £16 Eus. 

1o Ba9oc S & 
do T: cf €3t* 

x transitus his qui fuerant liberati HI-**: 81apacoeog 
£ppuvouevoig L^^-311-865; Th. — » — xtransitus his 
qui fuerint liberati HI** (Var) ^ ut transirent x x x libe- 
rati H; HI*'; GR-M » TA; IS; PS-IS Jud: 9* (a' cod) xov 
Oóv£A8gw avtnv £ppucuevovc Eus.: - 99t 


profundum bis scr. 259* ^ profun- 


tum non via, sed carcer fuit, quia in se etiam bonorum 
animas, quamvis non in locis poenalibus, clausit. quod ta- 
men profundum dominus viam posuit, quia illuc veniens 
electos suos a claustris inferi ad caelestia transire concessit. 


51,10-11 

poouévoig 11 koi 

£ppuouevotc 

£ppvopuevoug 
O fuerant liberati et x x redempti 
H 2 » » nunc qui » 


Ti$ouciv £ig Xwov uet! £06pooóvng kai dyaAAiduatog Oioviov 


O venient in Sion cum laetitia et 
H » » » laudantes » 
veniet cum laude 


11 deestAM — adsunt 410 414 416 417 259 32 
sion cum? laude et laetitia sempiterna 


11 (9)percussisti...(11)...laudantes et in ras. O? 

x x redempti x HIX* — nunc qui redempti sunt H; 
HI"; PS-IS Jud 

enim HI**: 2 & 
86: -9Q 

reducentur HI-** — » . deducentur HI!** (Var) 
revertentur H; HI*^'; PS-IS Jud » convertentur 410 
414 416 417 X 32 

venient ex veniet Q 
ORA Vis: liturg. 

cum laetitia HIX*: 2 «4$ 


x H; HI**; PS-IS Jud: ^ vno yap 


veniet dominus ? ANT-M; 


laudantes H(ex laudentis 


unde et apte illic dicitur: ut transirent liberati/Jb 38,16 

HI Is 14 (564,4): /siccasti mare, (*- et S*OF) aquam abyssi 
vehementis, qui posuisti profundum maris viam, ut transi- 
rent liberati?/11. (LXX) 9/quae (qui O8) desertum fecisti 
mare, aquas abyssi multas, quae posuisti profundum maris 
viam transitus his qui fuerant (-rint H) liberati/11. (comm.) 
9/tu siccasti mare Rubrum, ut per aquas vehementissimas 
et profunda maris viam tuus populus reperiret et Aegyptios 
fugeret persequentes/11. (iuxta LXX) 9/quod saeculi huius 
calcaveris mare, et illud feceris esse desertum, et viam re- 
pereris in mediis fluctibus/Mt 14,29-3]/sicut igitur prior 
victoria domino auxiliante concessa est, sic et reversis post 
paenitentiam/Jr 8,4; 3,22/ipse porriget manum/ IS sent 
1,14,15 (568A): Lc 3,38/idcirco dominus in inferno des- 
cendit, ut his qui ab eo non poenaliter detinebantur viam 
aperiret revertendi ad coelos, secundum testimonium Isaiae 
dicentis: posuisti profundum maris viam, ut transirent libe- 
rati. viam quippe Christus in profundum maris posuit quan- 
do in infernum descendens sanctis iter ad coelos revertendi 
monstravit (cf GR-M) PS-IS Jud 24,1 (70): /exsicasti 
mare, aquam abyssi vehementis, qui posuisti profundum 
maris viam, ut transirent liberati?/11. 9/ipse in profundum 
maris viam posuit, quia demersum in infernum seipsum ad 
superiora iter praebuit; ipse liber[t]atis (ipse correxi) trans- 
itum ad suprema praebuit/ TA sent 2,7 (785A): scrip- 
tum est: posuisti profundum maris viam, ut transirent libe- 
rati. si divini more eloquii mare saeculum debet intellegi, 
nil prohibet profunda maris inferni claustra sentiri. quod 
profundum maris dominus petiit, cum inferni novissima 
electorum suorum animas erepturus intravit. hoc namque 


Esaias 


incipit U laudantes 
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AeXvtpouévoig; onÓ yàp xvupiou dnxootpaónoovtai koi 


x a domino enim reducentur eti 
deducentur 

sunt » » x revertentur » 
convertentur 


£ni yàp tfjg ke$oAfc 
- t keoong yop 


exsultatione — aeterna in capite enim 
laetitia sempiterna super capita x 
gaudium sempiternum caput 
aeterna 


x 


Il 259 et nunc qui redempti «sunt a domino revertentur et venient in 


UU»: EIIES cum laude 414 416 417 259 32; ANT-M; 
ORA Vis; PS-IS Jud: cf supra 35,10 

exsultatione aeterna HI*: 24 — 99: laetitia 
sempiterna H(sempiternam 9); HI'*; ANT-M 67r; PS-IS 
Jud » laetitia aeterna S laetitia x 414*; ORA 
Vis . gaudium sempiternum ANT-M 249r 

- in capite enim HI-**; cf PS-AM man: ? - £nt tna 
(— O' C 407 Eus.) xe$aAng yap S O^ C407; Eus. su- 
per capita x H; HI"'; PS-IS Jud: - €?99t9*; c£ 96. super 
caput x 32 T*(corr. m. 1)S; HI*' (Var); ANT-M: - 9t 


profundum maris ante redemptoris adventum non via, sed 
carcer fuit, quia in se etiam bonorum animas, quamvis non 
in locis poenalibus, clausit (« GR-M) 

T1. .cfülss3551076157 PS-AM man 9 (20B): Deph- 
cha (cf Nm 33,12) «sanitas» interpretatur. perfecta autem 
animae sanitas est qua non potest peccare, sicut perfecta 
corporis sanitas est qua non contigit aegrotare. quod non 
nisi in resurrectione succedit: tunc enim, sicut dicit Isaias 
propheta, in capite eorum laus et laetitia apprehendet eos; 
fugiet dolor, moeror et gemitus ANT-M 29v (12): 
gaudium et laetitiam tenebunt sancti, dolor et gemitus fu- 
giet ab eis/ 30v (15): gaudium et letitiam obtinebunt 
(ita cod; -bant lapsu edit.) sancti/ 67r (85): veniet do- 
minus cum laude et letitia sempiterna 229r (383): 3/ 
laus et iucunditas adprehendit eos, que non auferetur ab eis 
(cf Lc 10,42; Jo 16,22)1 Mcc 6,31 249r (416): gau- 
dium sempiternum super caput iustorum, laus et iucunditas 
adprehendit eos, alleluia alleluia HI Is 14 (564,7): /et 
nunc qui redempti sunt a domino revertentur (revertantur 
C) et venient in Sion laudantes, et laetitia sempiterna super 
capita (capud $) eorum; gaudium et laetitiam tenebunt (ob- 
tinebunt OF), fugiet dolor et gemitus/ (LXX) 9. I0/et red- 
empti? a domino enim reducentur (deducentur O) et ve- 
nient in Sion cum laetitia et exsultatione aeterna; in capite 
enim eorum laus et laetitia apprehendet (-dit C*FMH) eos, 
fugiet (fugit H) dolor et maeror et gemitus (- gem. et m. 
OF)! (comm.) 9. 10/qui igitur ista fecisti, nunc quoque red- 
emptos et liberatos sanguine tuo reduc in Sion et in caeles- 
tem Hierusalem (cf Hbr 12,22) sive in ecclesiam quam tibi 
tuo sanguine praeparasti (cf Act 20,28), in qua cum fuerint, 
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QUtÓv dyaAAiaoig Kai aivEoig Koi £o$poo0vn xotaAnuwyetai atoUc, anéópa 
x x 
O eorum x laus et laetitia apprehendet eos fugiet 
S iucunditas apprehendit fugit 
H » gaudium x » laetitiam tenebunt X » 
* domini obtinebunt *et fugiat 
* dei fugit 
- dolor 





ó00vn kai Aümm kai otevayuóc. 


X 
O dolor et maeror et — gemitus 
x - gemitus et maeror 
H » » x » » 
labor * ab eis 
x x et gemitus fugiet 
12 deest A" 


12 £yó euu £yó eiu 


desinunt 410 414 416 417 259 (vide etiam supra 35,9) consolabor vos ait dominus 


Ó nxapakoAÓv o£ 


x X  - avtoc 


ego sum ego sum ipse qui consolor te 
x 


» x » x » X consolabor vos 


ecce x dominus 


incipit et desinit 32 8/quis tu...ita arisciV16 


l| 259 ego ego ipse concsolabor vos» ai«t dominus» (haec verba prius omissa suppl. in marg. m. 2) 


— ayaAAuaoic xav O^ L" 6-456 C 407 9; Eus. Tht.: 
x laus et laetitia apprehendet eos HI*; PS-AM man. » 
x laus et laetitia apprehendit eos HI** (Var) — x laus et 
iucunditas apprehendit eos ANT-M 229r; 249r gau- 
dium x et laetitiam tenebunt x H(laetitiam ex -tia O9); 
HI**; ANT-M 29v: * xat aivegoic 86; om. 62 565: 2 a/ 6* 
0'sec 86: 2990 — gaudium x et laetitiam obtinebunt x 410 
414 416 417 259 XX" 32; HI"! (Var); ANT-M 30v; PS-IS 
Jud: cf supra 35,10 gaudium dei (ex domini) x et laeti- 
tiam tenebunt x Q5 

* et 410 414 416 417 259 CXZT 32 OMS; PS.-IS Jud: — 
90» c * codd: Cf supra 35,10 

fugit SU*; HI* (Var) 
x et gemitus fugiet ANT-M 

labor &* 

et maeror HIXX; 2 


fugiat O*66 —— dolor x 


x maeror HI*?"; PS-AM 


gaudebunt laetitia sempiterna/Ps 5,13/habebunt enim gau- 
dium atque laetitiam, fugiente dolore et gemitu/ (iuxta 
LXX) 9. 10/et reducet eos in Sion, speculam culmenque 
virtutum, cum gaudio atque laetitia sempiterna, et ponet in 
capite eorum laudem atque laetitiam/Ecl 2,14/et hanc ha- 
bebunt coronam istoque diademate protegentur, ut semper 
gaudeant et laudent dominum, quia pro dolore, maerore 
(dol. et maer. H; — maer. et dol. OF) et gemitu successerint 
gaudia/ 14 (566,28): 9/et illo pugnante pro sanctis 
gaudium atque laetitiam fugato dolore et gemitu (-- omnia 
OFM) possiderent PS-IS Jud 24,1 (70): /et nunc qui 
redemti sunt a domino revertentur et venient in Sion cum 
laude, et laetitia sempiterna super capita eorum; gaudium 
et laetitiam obtinebunt, et fugiet dolor et gemitus/9. 10/ 
quos ereptos ad superiorem Sion, id est caelestem patriam, 
cum ineffabili gaudio secum reduxit/Os 13,14 ORA 
Vis 52 (19,4): veniet dominus in Sion cum laude et letitia. 
venisse te dominum in Syon cum laude et letitia omnis ca- 
tholica praeconatur ecclesia, et ideo petimus ut qui adven- 
tum tuum gloriosum in populis nuntiamus, a nostris facino- 
ribus te expiante purgemur 

12 ANT-M 29v (12): /ego dominus consolabor eos, 
alleluia alleluia 30v (15): /ego dominus consolabor eos 


man: x Aur 106 736 198 403* 456 534; Cyr. xxH,; 
HI*'; ANT-M; PS-IS Jud: 4 «o1 Auzn B-Q-86-oI: - 9X 

- gemitus et maeror HI-** (Var) 

4 ab eis 32; ANT-M 

12 ecce T^OM 

sum HIX*: z $ 
U; ANT-M 

— ego sum? HI-** !/; (Var): — eyo ewuu? 106 oll cl 
239 544; Eus. 

sum HIPX: 29 — xH; HI": z 9x 

* (sub aster.) avt1oc V lI C 403* 9f: 2 x' (sub aster.) 
sec QSyh: - 9t — ipse HI* (Var): - 6€? — domi- 
nus ANT-M: liturg. 

qui consolor te HI-**X: 2$ — x consolabor vos H 
(consolabor ex consulabor T); HI*': « 99t X consolabor 
eos ? ANT-M: liturg., cf supra 


?OEE ELIGE DE x6x0592:59 1/7 


EP-SC en 2 (29,25): 1 Jo 4,18/hunc enim (scil. timo- 
rem malam) per omnia divinus interdicit sermo alicubi 
quidem dicens: quae es (quid est M?; quis est P), ut timeas 
hominem mortalem?/Mt 10,28 HI Eph 3 (541B): Eph 
6,8/propheta loquente ad Ierusalem: qualis tu timuisti ab 
homine mortali et a filio hominis?/1 Pt 3,14 Is 14 (566, 
1): /ego ego ipse consolabor vos. quis (qui G *"'9) tu, ut ti- 
mueris (timeres O"5F) ab homine (-ni C*; -nem $*) mor- 
tali et a (— S) filio hominis, qui quasi fenum ita arescet 
(arescit F; arescent M)?/13-16/LXX: ego sum, ego sum ip- 
se (— H) qui consolor te. scito (scio FM) quae (qui H) 
fueris, et timueris ab homine mortali et a (— CSOEG) filio 
hominis, qui quasi fenum arefacti sunt/13-16. 9. 11/itaque 
vel brachium domini, vel dominus ipse respondit: ego sum, 
ego sum (x X H), et nequaquam per prophetas, sed ipse vos 
consolabor/2 Cor 1,3/mirorque quomodo/7/timueritis per- 
secutorum rabiem et nescieritis eos esse mortales, qui ins- 
tar feni arescunt repente et pereunt. et certe eo tempore quo 
illos metuebas/13-16/iuxta LXX ad omnem credentium di- 
citur animam quod creata ad imaginem et similitudinem 
dei (cf Gn 1,27) suam ignoraverit dignitatem, sed timuerit 
hominem et filium hominis, qui solum potest corpus occi- 
dere (cf Mt 10,28), et immortalem se esse nescierit/Ps 26,1; 
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yvGOi tiva. £&oAapnOeica £$opr8ng àzró àvOpónou Ovnto0 xai ànÓ vioU0 dvOpomov, 
* TG OUcQ 
L1! O £l 
Q OU 
O scito quae fueris et timueris ab homine mortali et a filio hominis 
scio qui es x timuisti x hominem mortalem 
quid est 
H x quis tu ut timeres  » » » » —» » » 
qui timeris homini x 5 
qualis timeas omni 
timueris 
Oi Gosei  xXóptog £OnpávOncav. 13 xai £nx£AáG000  O0£0v tóv nowjoavtÓ oe, 
O qui quasi faenum x  arefacti sunt et obitus 9 dei factoris tui 
sicut oblita qui fecit te 
E o» » » ita arescet » » » domini » » 
cito arescit est factori sui 
arescent x creatoris 
t1ÓVv — moujoavta tÓv o)pavóv kai OeueAiócavta Tv yfjv, koi — &$ópovu ági 
Q c € egksceivavta 
O qui fecit caelum et fundavit terram — et — timebas semper 
H » tetendit caelos » » » »  formidasti iugiter 
extendit fundabit 
13 deest AM 


scito HIIsS*X:— 69 — — — scioHIIsEX*(Var) x 
H; HI Is'*; in initio: HI Eph; EP-SC: * yvo€|1 Q: 2 9 

itG 0vooa Q^ -Q"'€ 7,77^-867-456 410 449* 538; Eus.; 
Tüt:- 0 secQ: MO — quuesfüere HIIS — 
qui fueris HI IsP** (Var) — quae es EP-SC: o^ ug & Q 
» . quid est EP-SC (Var): cf tt ovoa C &P9f; Cyr.» 
quis est EP-SC (Var) quis tu H; HI Is": a^ t5 00 Q: — 
3! 2?  quituHIIs"'(Var) — qualis tu HI Eph 

et timueris HI IsEX* !/ — x timuisti HI Eph, IsX* 
260 — 9t uttimeres H; Hi Is"* (Var) » ut 
timeris 32 S*U*T^ ut timeas Q; EP-SC ut timueris 
FINIS 


x hominem mortalem EP-SC ab homini mortali T; 


HIIs"(Var)  abomnimortali Q5 ab homine x U* 
—Ja NX TIPUSNHINISC Va) 
filium 32 
sib EIU 1, 
xHIP**.2(90t  iaH;HI* ^»  citoAd? 


arefacti sunt HI-**: Z9  arescet H; HI*': - € 


117,6. 7; 55,5/unde et nunc dicitur: timuisti ab homine 
mortali et a filio hominis, qui sicut (quasi OF) fenum are- 
facti sunt/40,6/et territa iudicis potestate/ KA A 141 
(277): 9/et (— «b*) de (a 6?; — T^) domino Christo (cap. 
om. L)17 

13 cfDt 32,18 par; Os 8,14; Za 12,1; Is 40,22; 42,5; 
44,24; 45,12; 48,13 AM ptr 4 (126,13): Manasses «ex 
oblivione» latina interpretatione signatur, eo quod populus 
Iudaeorum oblitus est deum suum, qui fecit eum, et qui- 
cumque ex ea plebe crediderit tamquam ex oblivione revo- 
catur AN Jb 1 (444B): Jb 1,21/nomen domini, quod 
mirabiliter coelos extendit, quod terram firmiter fundavit, 
quod abyssos terribiliter signavit (cf Ps 134,6; Prv 8,27; Sir 


E ar(e)scit C(har.)ALA.-O? 32; HI'* (Var) arescent 
HI'"* (Var) 
13 oblita HIX* (Var): 2 €?39l?* (non liquet in grae- 
co): cf supra 51,10 
est C*dR*G DOM: HT (Var) xR 
dei cf AM » IS » PS-IS q; HI*XX: - & 
HI» EXX (Var): -9n 
qui fecitte cf AM » IS» PS-ISq  factori tui A-Q* 
creatoris tui Q: « Dt 32,18 factoris sui C*T'^wPQM*: 
HI** (Var) factori sui Q* 
fecit HI-*; c£FAC: - € 
9X: tetendit H; HI** 
AN Jb; PS-BRAU Vinc 
caelum HI** (Var). X: ANI; FAC; PS-BRAU Vinc: 
caelos H; HI"; AN Jb: 2 9 
fundabit XXTA-RU 
timebas semper cunctis diebus HI**: - 69 formi- 
dasti iugiter tota die H; HI: «3t — » . formidasti iu- 
giter cotidie OM 


domini H; 


&/ c' 0. exxeivavzo. 86: 
extendit cf ANI (« Vorlage); 


-6 


16,18; Apc 19,3y/Jb 1,21 ANI h 73 (123A): vides prop- 
ter te et coelum extendisse, et accendisse solem, et fundas- 
se terram, et maria fudisse (cetera opera creatoris deinceps 
enumerantur) (opac a'utov ota o£ Kat oupavov 1ELlvOVtO. 
Kat rÀtov avagttovta xat ynv 6epngAvovvta xat 0aAattav 
Xx£ovta) PS-BRAU Vinc 5 (360): solito intellectu ca- 
rent qui relicto deo vero et semper vivo, qui caelum potenti 
manu extendit, terram fundavit, tartara penetravit, mari ter- 
minum posuit, lapides et ligna colunt FAC def 11,3,7 
(339,54): Mt 26,39/non ego qui caelum feci, qui fundavi 
terram HI Is 14 (566,3): /et oblitus es (est H) domini 
(dei Adr.) factoris tui (sui H), qui tetendit caelos (caelum 
SFMH) et fundavit terram, et formidasti iugiter tota die a 
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51,13-14 


toO OAiBovtóg o£& Ov t1pómov 


d 0 anro x  npooonou x x 
O cunctis diebus x faciem furoris x tribulantis te sicut 
tribulantes x 
H tota die a facie » eius qui te tribulabat et 
cotidie tribulat 
tribulaverat 
tribulavit 
yàp &pouAeboato 100 àpat o£, KOil vOv mo) ó Ovuuóg 100 OAiBovtóg oe; 
x 0 mtouiac0n 60 ó1ano0gipoi x 
x x x x *X x x x x x x x X 
Oo cogitavit x auferre te et nunc ubi est furor tribulantis te 
x 
»x x x x (x x x x x x x) 
H paraverat ad perdendum x x ubi nunc » » » x 
- est nunc 
14 £v  yóp «à oo6eo0ai o& o0 otoeto o6 — ypoviet 
* kat Ou Oavatooce: 
O0 cum enim salva facta fueris non stabit — neque permanebit ^et non occidet 
occidit 
occident 
H cito x veniet gradiens ad aperiendum x X » » interficiet 
perdendum 
pariendum 
14 deest AV 
x faciem HIP**: 2 9 — afacie H; Hl": à/0' axo x — xubi est nunc OMS 
npooonov 86: - 39t te HI*-—6  xH: HI 


furoris ex -res U 

x tribulantis te HI-**: — » x tribulantes te 
HI'** (Var): cf avtov (10v 544) 0)1povteg oe S*' 544 
- eius qui te tribulabat H; HI" — » eiusqui te tribulat 
CALU(tribulat ex -lant) eius qui te tribulaverat OPRT 
VDOS"vid: HI*t (Var) — eius qui te tribulavit HI?' (Var) 

sicut HI-XX: 2 935 xxx x x HI-XX (Var): ho- 
moeotel. XD dsdodo sd EREEX Qap)e —d10V 
tponov yap eBovAevoato tov apat og Kat vuv zov o Ov- 
poc 1ov O21Bovtoc oe 490 613: homoeotel. euEEEDAS: 
cf 99tco38 

— yap oll L'^?6 C 403 534 9: - 9t 

cogitavit x auferre te HI**: 2$ — » cogitavit x 
auferre x HI'** (Var) paraverat ad perdendum x H; 
HI'*: 0^ q101100n 10v 91090&1pat x 86: 2 391 

etnunc ubi HI*: 266 — -xubinuncH; HI. - 


facie furoris eius qui te tribulabat (tribulavit M; tribulaverat 
C) et paraverat ad perdendum. ubi nunc est furor tribulan- 
tis?/14-16. (LXX) 12/et oblitus (oblita C") es dei (domini SS) 
factoris tui, qui fecit caelum et fundavit terram, et timebas 
semper cunctis diebus faciem furoris tribulantis (-tes C*M) 
te, sicut cogitavit auferre te (— F; x x x x G*). et nunc ubi 
est furor tribulantis (-tes C*S*) te (— sicut cogitavit...tri- 
bulantis te O)?/14-16. (comm.) 9. 11. 12/oblitus es domini 
factoris tui; si enim mei semper memoria in tuo fuisset 
corde versata, numquam timuisses homines, qui in cinerem 
dissolvendi sunt. et cuius oblitus es? dei, qui caelos in- 
credibili virtute suspendit et terram stabili mole fundavit. et 


155 


15212-01995 


14 cum enim salva facta fueris non stabit neque per- 
manebit HI-**: « (9; vide Ziegler, Untersuchungen 112- 
113 . «9X: cito x veniet gradiens ad aperiendum x x 
H(aperien in ras. Q?); HI  » — cito x veniet gradiens 
ad perdendum x x CZ'A'T* . cito x veniet gradiens ad 
pariendum x x II-R* cito x infernus aperietur x x ? 
HI": interpretatio Symmachi; vide van der Kooij 243-244 

* (sub aster. 86* Tht.[mend. ad ov um vot. pos.]) kot 
(— 48) ov 9avaxoce: (*- ce ?ff) £u; 61a600pav kot ov um 
votepnon o aptoc avtov (cov 22*-93 9I) V L^^-86*-233- 
456 C 403' 407 770 90; Tht.: 2 0" (sub aster.) sec Q(0ava- 
1O6e£16 pro 9avatooe: £wj)Syh: « 9t 

occidet HI** —. » occidit HI-** (Var) 
dent HI-** !/, (Var) interficiet H; HI** 
HI: interpretatio Symmachi : - 998 


Occi- 
morietur ? 


timuisti adversarios tuos non ad breve, quod poterat tibi 
aliqua ex parte concedi, sed iugiter et tota die, ut cum 
haberes lumen fidei, tenebrae te formidinis possiderent, et 
eius qui te putabat esse periturum. ubi est ergo nunc perse- 
cutorum superbia? ubi potentia saecularis, qua in te ore 
rabido saeviebant/ ... (568,88) /oblita es quod ipse esset 
protector tuus, qui caelum fecit et terram et omnia ele- 
menta quae cernimus, vel eos caelos qui portant imaginem 
supercaelestis (cf 1 Cor 15,49), et eam terram quae semen- 
tem domini multiplicat (cf Mt 13,8. 23)/ IS Gn 31,1 
(276C): Manasses, qui interpretatur «oblivio», typum gessit 
Iudaeorum, qui obliti sunt deum suum, qui fecit eos (« 


Vetus Latina 12 
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15 óu £yo 
£lG óu000pav KOl OU Hn votepnon o aptog avtov * (£u) kxupiog 
O x in corruptionem et non deficiet panis eius quia ego x x 
corruptione 
H usque ad internicionem — nec » » » ego autem sum dominus 
pernicionem deficiat panes enim x 
ó 0g£ócG cou ó  t1apdooov tiv 0óAaooav xoi Tx v tà Kkouata ocUOtíjo, KÜOpiogc 
O'vtapacoov 

O deus tuus qui conturbo mare et sonare facio — fluctus eius dominus 

H » » » » » »  intumescunt » » » 

x tumiscunt 

capoco0  óvouá uot. 16 0500 1006 Aóyoug uou &£ig 10 otÓóua ooo kai OnxÓ 
Hov c £V 

O  sabaoth nomen mihi ponam verba mea in ore tuo eb um 
x * est x 

- mihi est 
H exercituum » meum posui » » » » » O9 7» 
posuisti x 
- in ore tuo verba mea 


15 deest AM 
16 deest AM 


x in corruptionem HIP**- ^t (Symmachus) » x 
in corruptione HI-** !/, (Var) usque ad internicionem 


H;HI* 2 usque ad pernicionem HI"* !/; (Var) 
etnonHI-** — nec H; HI** 
dificiat U 


panes S*; HILX* (Var) 

15 quia ego HI'**: - & 
39)?  egoenim X 

XxHI-** . sum dominus H; HI"*: 4 £uit kuptog 
oll L'^-86:-233 95; Th. — x dominus T?U: * xvpioc 88 
407 449' 456 538 65: - 9X 

? cuvtapaccov 46 


xQ* 


- ego autem H; HI'*: « 


AM) E PS-IS q (52): Manasses, qui interpretatur 
«oblivio», typum gessit Iudaeorum, qui oblitus est deum 
suum, qui fecit eum 

14 94: simachus in hoc loco ita trastulit cito in- 
fern(us) aperietur et non morietur in corruptionem subaudi- 
tur christus qui loquitur in psalmo non derelinquas animam 
meam in inferno et caetera — 95: simaniches in hoc locho 
ita trastulit cito infern(us) ap(er)ietur (et) n(on) moriet(ur) 
in corruptione(m) subdit(ur) xp(istu)s q(u)i loq(u)it(ur) in 
spalmo n(on) dereli(n)quas anima(m) m(e)am in inferno 
(et) cetera HI Is 14 (566,7): /cito veniet gradiens ad 
aperiendum, et non interficiet usque ad internecionem (per- 
nicionem O), nec deficiet panis eius/15. 16. (LXX) 12. 13/ 
cum enim salva facta fueris, non stabit neque permanebit, 
(asteriscum hic ponit F) et non occidet (-dit M; -dent H) in 
corruptionem, (asteriscum hic ponit F) et non deficiet pa- 
nis (panes C*) eius/15. 16. (comm.) 9. 11-13/cito veniet 
filius meus, gradiens et conculcans adversarios tuos, ut 
aperiat tibi viam victoriae sive ut inferos reseret, qui non 
interficiat (-ciet FM) usque ad internecionem, sed velit ser- 
vare conversos. denique panis illius, — quod interpretatur 


incipit et desinit 32. 12/posui verba mea in ore tuo...et fundis terram quia haec dicit dominus/57,1 


rescriptum est p 


sonare facio HI-X*: 2 6$ intumescunt H; HI"; — 


9n »  tumiscunt S 

sabaoth HI-*X: 2 ($ ad litteram — x AM: cf Ex 15,3 
exercituum H; HI'*: 2 90 ad sensum 

t est AM; ANT-M - mihi est AM (Var) 


mihi AM; HIXX: z $ 
uov V 407 9f; 2 gPcodd 

16 ponam 94 95; HI-XX in: 2 49910* 
HI*: 2390  » posuisti HI'* (Var) 

- in ore tuo verba mea OM: HI* (Var) 

xi(Q2cuppeos 

o' £v X oxia Eus.: - 990 


meum H(ex eum S); HI": 


posui H; 


x HI** (Var) 


evangelio probante doctrina (cf Mt 16,12), - numquam de- 
ficiet, sed semper volentibus ad vescendum patebit. simul- 
que apostropham facit ad filium, quem cito promittit esse 
venturum, et cuius panem dicit esse perpetuum/15. 16/ 
Symmachus in eo loco ubi nos diximus: cito veniet gra- 
diens ad aperiendum, et non interficiet (-- et $*) usque ad 
internecionem, ita interpretatus est: cito infernus aperie- 
tur (-ritur $), et non morietur in corruptionem, subauditur 
Christus/Ps 15,10 ... (568,92) /illud autem quod supra dici- 
tur: et non occidet (-dit CSOEGM; occiderit F) in corrup- 
tionem (-ne CSEG), et non deficiet panis (panes C*) eius, 
de Theodotionis editione ex hebraico additum est/ 

15 cfls 54,5; ]1 31,35 AM fi 1,7 (7): Dt 6,4/deus 
enim et dominus nomen magnificentiae, nomen est potesta- 
tis, sicut ipse dicit: dominus nomen est mihi (- mihi est 
Oa)Am4,13par | HIIs 14 (566,9): /ego autem sum do- 
minus deus tuus, qui conturbo mare, et intumescunt fluctus 
eius; dominus exercituum nomen meum/16. (LXX) 12- 
14/quia ego deus tuus, qui conturbo mare et sonare facio 
fluctus eius; dominus sabaoth nomen mihi/16. (comm.) 9. 
11-14/quod ipse sit iuxta dispensationem carnis assumptae 
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tv okiàv tfjg X&1póg uou okenáoco o£, év qm 


Esaias 


51,16-17 


Éotnoa 1óv o)pavóv xai £O0gueALoc0o 





x OKlQ 
O umbra manus | meae protegam te in qua statui caelum et — fundavi 
quo 
H » » » protexi » ut plantes caelos » fundes 
suae protexit me et caelum fundis 
fundet 
Tv yfjv koi £peig Xwuvw  Aaóg pou &i o0. 17 EEteyeípou é&eysipou àváotni, 
£pg£t 4 tn x x 
£po 
O teram et dicet x Sion populus meus es tu exsurge exsurge elevare 
dicit x levare 
dices x 
dicam 
H » » dicas ad  » » » » elevare elevare  consurge 
x elegi te surge 
- Hierusalem 
17 deest^M — incipit et desinit 32 10/elevare elevare...usque ad feces/22 rescriptum est T^ 


suae Q*: cf supra 49,2. 
protegam 94 95; HI-X*-: 2 &  protexi H; HI'*: — 


9t ^» protexit R*Q*T^ 

me Q* 

in qua statui 94 05; HIIX**: 264 — » — inquo statui 
HIU* (Var) — «39t (vide Barthélemy 375): — ut plantes 
H;HI*  »  etplantes OV" in qua plantavi ? HI^^': 
c' £v 1| £6vte£voa Eus. Chr. E in quo plantavi ? 
HI (Var) 


caelum 94 95 R; HILXX int. 2 ($$ caelos H; HI'*: — 

fundavi 94 95; HI-XX int. — ($ 
Q); HI**: « 9X » fundis 32; HI** (Var) 
VpD 

dicet HI**: epet testes omnes praeter S*^ L^" -86*- 
233 198 91-410 ge Tht. » dicit HI-XX (Var) 
dices HI** (Var): — 6$ (codd 91-490) «9p: dicas 
H;HI* utdicam ? HI'*: c* e£ xo ewe Q Eus. 
dicam HILXX (Var). ^^! (Var): epo S** L^^-867-233 198 


fundes H(ex fundem 
fundet 


dominus deus eius, qui conturbari faciat mare et intumes- 
cere fluctus eius, ut adversum servos suos persecutorum 
infletur superbia, quae iterum auxiliante domino conquies- 
cat/ ... (568,94) /ipse conturbat mare et sonare facit fluctus 
eius/Ps 88,10 

16 94: ponam verba mea in ore tuo et in umbra ma- 
nus meae protegam te in qua statui caelum et fundavi ter- 
ram 95: pona(m) verba mea in hore tuo et in umbra 
man(us) mee p(ro)tega(m) te in q(u)a statui celum (et) fun- 
davi t(er)ram HI Is 14 (566,11): /posui verba mea in 
ore tuo (- posuisti in ore tuo verba mea H), et in umbra 
manus meae protexi te, ut plantes caelos et fundes (fundis 
M) terram, et dicas ad Sion: populus meus es tu/ (LXX) 12- 
15/ponam verba mea in ore tuo, et in (— F) umbra manus 
meae protegam te, in qua (quo E, ut vid.) statui (4 in E) 
caelum et fundavi terram; et dicet (dicit SOEGM!; dices H; 
dicam C*) Sion: populus meus es tu/ (comm.) 9. 11-15/di- 
citque quod posuerit verba sua in ore eius, — quidquid enim 
filius loquitur, verba patris sunt, — et in umbra manus suae 
protexerit eum, et idcirco protectus sit, ut plantet caelos 
novos et fundet terram novam, et dicat ad Sion, hoc est ad 
ecclesiam: populus meus es tu. ergo Sion non est alia nisi 


Ry 


QiHme. Thr 

x XR*; HI-XX in. — ($ 
L'*-867-233 give; Tht.: - 9R 

17 EAM 

exsurge exsurge elevare HI Is** — »  exsurge 
exsurge levare HI**X (Var): haplogr. ^ - elevare elevare 
consurgere H(exlevare! A-); HI Is; BED; PS-MEL; RES- 
R » elevare elevare surge HI Is'* !/, (Var) ele- 
vare elegi te consurgere O: cf supra 41,9 — - elevare ele- 
vare hierusalem consurge HI Is'* !/, (Var) — g£6eyev- 
pov? S* Q** oII 239* 410 534 544: haplogr.: exsurge x 
elevare HI Is-XX (Var) - elevare x consurgere HI Is"' 
(Var) | — avaotn&1 407 G5: exurge exurge x HI 
Psh  elevareelevare x KA C (exsurge x x HI Ez hj 

- scyphum furoris calicem x ruinae (e)bibisti et eva- 
cuasti x x x propterea consurge ? HI Jr: citatio accommo- 
data 

4 et age paenitentiam ? HI Is 14 (572): e contextu; cf 
9c 


ad H; HI**: cf « oov S*? 


populus dei/14; Ps 15,10/in eo quoque loco ubi nos iuxta 
hebraicum et Aquilam vertimus: posui verba mea in ore 
tuo, et in umbra manus meae protexi te, ut plantes caelos et 
fundes terram, et dicas ad Sion: populus meus es tu, ille 
(scil. Symmachus) sic transtulit: ponam verba mea in ore 
tuo, et in umbra manus meae protegam te, in qua (quo 7) 
plantavi caelum et fundavi terram, et ut (— M) dicam Sion: 
populus meus es tu/12 ... (568,101) Lc 5,6 par/et posuit 
dominus verba sua in ore credentis, et in umbra manus 
suae protexit eum/Mt 10,19 ... Ps 39,4/quis autem haec 
operatus est omnia, nisi dominus atque salvator qui caelum 
fecit et terram, et dicit Sion: populus meus es tu? quod pro- 
prie ecclesiae convenit de gentibus congregatae/Os 2,24 

17 AM exh 81 (262): 22/sed hunc calicem exinanive- 
rit synagoga, non bibant filiae ecclesiae/Ps 143,12 Ps 
37,17,3 (149,2): Jr 25,16 (LXX 32,16y/et ad Hierusalem 
dicitur: bibisti calicem irae de manu domini; calicem enim 
ruinae (ire B; irae in marg. a) bibisti et exinanisti/ 
AR Ps 59 (84,7): Ps 59,5/ubicumque ira domini et passio 
cuiuscumque plagae est, aut calix irae aut vinum ebrietatis 
memoratur, sicut dicit Hieremias ad Hierusalem: inebriata 
es calice irae et furoris domini/Ps 59,5 AU Cre 3,69 


5,77 Esaias 1236 
IepovoaAnu m Tio0ca tO nzotünpiov toO Ounob £K X£tpóg Kvpiov: 
x x * Ung uoo 
—  £K  X£tpog kKupioU xo  nzxotpiov tou  Ouuov avtov 
E bibisti calicem irae x "e manu domini 
bibistis x 
x x x x x x 
O Hierusalem quae » de manu domini calicem furoris eius 
H » » » » » » » irae » 
x qui mea * et 
consurge quia 


10 mOotüpiov yàp tfjg rto0£OG, t0 KÓvOU 
x 


E calicem | enim ruinae x 
x irae 
» » » condy 
poculum poculum 
x 
H usque ad fundum calicis 
calicem 


— hierusalem 32: liturg. 

qui XO* 32 U; HI Ps h 
572) 

bibistis HI Ps h (Var) 

calicem irae x de manu domini AM: - ($ calicem 
x x de manu domini AU: to zotnpiov X X £K X£tpoc Kv- 
piov 393 410 X Xxx x x HI Ps h: homoeoarcton - 
£K X£1poc Kvptov 10 zotnptov 10v 6upov avxov O^ L^"- 
867-233-456 C 403' 407 449* 538 I; Eus.; Tht.: z 99t: 
- de manu domini calicem furoris eius HI IS** — de ma- 
nu domini calicem irae eius H(ira U; ire XZ!TI-*Q); HI 
Ist; PS-MEL » de manu mea calicem ire eius A: 
£K tr]5 X£ipog nov 534 

tetS 

calicem enim ruinae AM Ps 37; HI Is-**; cf Ez, (Ez 
h):26 P calicem enim irae AM Ps 37 (Var): « su- 
pra calicem x ruinae HI Ps h?, Jr?: — yap ol 48 564 
239 3; Eus.; cf omissionem vel transpositionem supra 
poculum x ruinae in citatione libera RUF usque ad 
fundum H; HI Is*: « 3 (hapax legomenon) 


quia HI Is 14 (569 Var; 


(475,8): merito tibi est, pars Donati, Maximianensium cau- 
sa propinata: bibe calicem de manu domini corripientis et 
admonentis BED sche 1,8 (147,86): 40,1/et iterum: 
elevare elevare, consurge Hierusalem/38,19 HI Ez7 
(315,1096): Ps 74,9/et in Esaia calix ruinae et poculum fu- 
roris dicitur/Jr 25,15 (LXX 32,15) Ez h 13,2 (443,31): 
Jo 1,52/et tu exspecta adscensionem tuam. tantum a ruina 
consurge et audi: exsurge, Hierusalem, a ruina tua, spera 
quia sis adscensurus in caelum et cave ne tibi quoque dica- 
tur/Jr 8,4 Jr 5,14,2 (306,24): Jr 25,15/de quo scribit et 
Isaias contra Hierusalem: scyphum (scifum P) furoris, cali- 
cem ruinae ebibisti (bibisti MAVP) et evacuasti; propterea 
consurge!/Jr 25,16 Is 14 (569,1): Os 2,24/elevare ele- 
vare, consurge, Hierusalem (- hierusalem consurge F), 
quae (quia M) bibisti de manu domini calicem irae (ire $*) 
eius; usque ad fundum calicis (-cem SOF) soporis (saporis 
F*?) bibisti, et epotasti (potasti SOEFMH Adr.) usque ad 
feces (fecis $*; faces E*)/18. 19/LXX: exsurge exsurge (— 


100 Ounob0  £&émweG koi £5EKkÉvooag. 


Q x KaOpoog£OG  £T£G 
x bibisti et X exinanisti x 
furoris ebibisti » evacuasti x 
vacuefecisti 
soporis bibisi  » epotasti | usque 
saporis potasti 
x portasti 
XxAM €:  condy furoris HI Is** —— pocu- 


lum furoris HI Psh, Ez » 
(Var): cf supra 10,6 


populum furoris ? HI Ps h 
scyphum furoris ? HI Jr — x furo- 
ris HI Is-X*X (Var) — craterem ? HI Is: c^ tov k«patnpa 
86 Eus. calicis soporis H(calices supores U*; calices 
suporis 32); HI Is'*: cf a^ xotnpiov kapoogosc 86: « 9t 
E: calicis saporis VP; HI" (Var) calicis x X 
calicem soporis Q; HI Is (Var) (^ inebriata es calice 
irae et furoris domini AR): textus fictus; cf Jr 25,15. 27 

bibisti H; AM; HI Is** XX (Var), Jr (Var): ? £meq A: 
— o sec Eus. (eme lapsu cod): 2990 — ebibisti HI Is-X*, 
J: 26 

exinanisti AM ^ evacuasti HI Is-X*, Jr — vacuefe- 
cisti cf HI Is?" epotasti H; HI Is" - potasti 
CAL(p. corr. m. 11 IHOG9H^MORTSU(ex xpotasti) QT ^wD; 


HI Is" /; (Var). cf?" !/, (Var) — putasti 32 portasti 
XN 

x x Xx AM; HI IsPX*, Jr: - 09990 usque ad feces H; 
Hips p usque ad fecis SU*; HI Is'*! (Var) us- 
que adfices X ^ usque ad faces ? HI Is'* (Var) 


F), elevare (levare M), Hierusalem, quae (quia M) bibisti 
de manu domini calicem furoris eius; calicem enim ruinae, 
condy (condu M; condi GH; cond« C; cond E; — OF; 
kxovóv Adr.) furoris ebibisti (bibisti M) et evacuasti/18. 
19/Hierusalem et Sion esse ówovunov (SEG; plus minusve 
corruptum in ceteris, at lectio archetypi haud dubia est; 
Ovovupov Adr.) saepe docui, quarum Sion, quae interpre- 
tatur «specula», eo quod in monte sita sit, arx vocatur, reli- 
qua autem urbis pars Hierusalem dicitur, quae prius appel- 
labatur Iebus et Salem. quam nunc propheta cohortatur ut 
surgat, quae prius negatione corruerat/Jo 19,15/et agat pae- 
nitentiam, et captivitatis sentiat malis cur suum offenderit 
creatorem. solent medici amarissimam antidotum, quae ex 
gustu nomen accepit, dare stomacho nauseanti, ut noxios 
humores evomat et possit coctos cibos atque digestos in 
alvum transmittere, quos flegmatum magnitudo digeri non 
sinebat. igitur et Hierusalem, quae bibit de calice furoris 
domini et de condy (condo $*F; condi OEGM; cond C; 





1237 Esaias 51,17-18 
18 xoi ook 1v Ó  mapakaAóv o£ QrÓ  mxÓvtOv Óv tÉKVOV 
o £Ouv à' éwao:aQov  o' avtnv 
E x x nec erat qui te consolaretur 
f£) x wx et non » » . consolaretur te ex omnibus filiis 
consoletur x 
H ad feces x » est » sustentet eam » » » 
fecis suscitet eum vobis 
fices succendet x 
OOV, (Qv ÉtEKkEG, kai ook Tv Ó vuAappavóuevog tfjg xeipóg cou  o088 dàmxó 
x 
O tuis quos genuisti et non erat qui apprehenderet manum tuam neque ex 
5s x apprehenderit 
Xx x x 
H x » sPenüif » » es » adprehendat » eius x » 
appraehendet manus 
manu 
manuum 
18 deestAM — rescriptum est T^ 
18 EAM tuis HIXX: 2 &$ xH;HI": 95 
€:  necAM  etnonHIP* — xnonH;HI'"* - — quos genuisti. ..filiis tuis HIX* (Var): homoeotel. 
E genuisti HIX*: - 9 — genuit H; HI"*: 2 390 


erat AM; HIP: 6 — est H; HI": o^ £cuv Eus. 

te consolaretur in fine AM - consolaretur te 
HI**: 26 ^»  consolaretur x HI** (Var) con- 
soletur x HI-X* (Var) sustentet eam H; HI'*: a^ 8ta- 
pBactaGov 86; o^ (napnyopov) avtnv Eus: 290. » 
suscitet eam II-; HI'* (Var) succendet eam R*id 
sustentet eum S sustentet (ex sustenent) x U 

vobis HI'* (Var) 


calice H) eius, quem (quae CS*E; legi nequit H) Symma- 
chus craterem interpretatus est, et quem iuxta Geneseos li- 
brum Ioseph in sacculo fratris Beniamin iussit abscondi (cf 
Gn 44,2), iubetur de ebrietate consurgere, eo quod biberit 
et vacuefecerit et epotaverit (potaverit CGH Adr.) eum us- 
que ad feces (fecis $*; faces E*), quod tres uno indicavere 
sermone £&gotpayyoac/Ps 74,9; Jr 25,15. 16. 27/in quo 
quaestio nascitur quomodo post potum ebrietatem vomi- 
tumque et ruinam, in Hieremia dicatur Hierusalem non 
posse consurgere (cf Jr 25,27), et nunc Esaias loquitur ad 
eam: elevare elevare, consurge (surge C*SFGMH; -* in C*) 
Hierusalem. quae ita solvitur: quamdiu quis bibit calicem 
et inebriatur et insanit vomitque et corruit, non eum posse 
consurgere; necdum enim epotavit calicem domini nec 
pervenit ad feces, ut eum usque ad fundum biberit. nunc 
autem ad Hierusalem de praeterito dicit tempore «quae bi- 
bisti de manu domini calicem furoris eius», et non «quae 
bibis»/18. 19/possumus haec iuxta anagogen et super ani- 
ma intellegere peccatrice, quae nolens bibere calicem furo- 
ris domini dicit in psalmo/Ps 6,2/si autem biberit, bonum 
est ei sua sentire supplicia et audire dominum dicentem/7,4 
(in addendis) 14 (572,15): 21/cui dixi: elevare elevare 
(— F*M), consurge et age paenitentiam, quia bibisti de 
manu domini calicem furoris eius et epotasti eum usque ad 
feces (fecis S*)/20. 2l/idcirco si egeris paenitentiam et 
elevata surrexeris/22/si elevare se voluerit atque consurge- 
re/22 14 (574,10): 52,l/elevare elevare, consurge, 
Hierusalem/52,1 Ps h 60 (363,246): Ps 115,13/suppli- 


x x x HI-X* (Var) 
erat HIX*: 269 — xxHlX*(Var) — est H; HI 
apprehenderet HI* — » .— apprehenderit HIX* 
(Var)  adprehendat H; HI" — » — appraehendet 9 
manus 7 . manuU  . manuum A- 
tuam HI-**: 26 — eius H; HI: 2 990 
neque HI-XX*: 26 — xH; HI*': — ovóe L'"^-86*- 
23336 Tht.: 9X 


ciorum calicem et Hierusalem biberat in remedium suum; 
unde dicitur ad eam: exurge exurge, Hierusalem, quae bibi- 
sti (qui bibisti V; qui bibistis O) calicem ruinae, poculum 
(populum OV) furoris/Jr 25,15 (LXX 32,15) q (49,8): 
Gn 44,2/pro sacculo peronem vel follem in hebraeo habet. 
pro condy, id est poculo, quod etiam in Isaia legimus, A- 
quila scyphum, Symmachus phialam transtulerunt/Gn 45,9 

KA A 142 (27): 12/dominum ulcisci populum suum 
(dominus liverat populum suum A'; dominus ulcisci facit 
populum suum A; - deum ulcisci populum suum facit Q; 4 
et VX) de (a A') persecutoribus/22 C 22 (33): 9/elevare 
elevare, lerusalem/52,2 PS-MEL V 7,114,3 (465,21): 
Jr 25,15/elevare elevare, consurge, Ierusalem, quae bibisti 
de manu domini calicem irae eius/22 (solus habet A) 
RES-R 2633 (200): elevare elevare, consurge, Ierusalem/ 
5282 RUF Gr 8,4,3 (240,17): Ps 74,9/et poculum ruinae 
cum bibitur, auferri quid et evomi ex sceleribus bibentium 
videtur et rursum mera ira clementia temperatur/Ps 74,9 
(xat kovóu zt00£0G £KTlVOLLEVOV £1 KO Ttov voatpgt- 
101 1t to a Sac) 

18 AM Ps 37,17,3 (149,5): /nec erat qui te consolare- 
tur HI Is 14 (569,4): /non est qui sustentet (suscitet M; 
suscitent C*"4S*- legi nequit E) eam ex omnibus (vobis M) 
filiis quos genuit, et non est qui apprehendat manum eius 
ex omnibus filiis quos enutrivit (innutrivit M)/19. (LXX) 
17/et non erat qui consolaretur (consoletur C) te (— CEG 
H) ex omnibus filiis tuis, quos genuisti, et non (exp. C) erat 
qui (x x CSOEG) apprehenderet (-rit $) manum tuam ne- 


51,18-20 Esaias 1238 
nóávtOv tüv vióv cov, Ov  QOyocog 19 9500 tü0ta — Qvtukeüievà — oov 
Oo * £Ou Q0 tQ ovvavtucavta 
O omnibus filiis tuis quos exaltasti duo x haec contraria tibi 
H » » x » X enutrivit » sunt — quae occurrerunt » 
omni (se) nutrivit qui occurrunt 
innutrivit 
tig oot GcvAXvnnOnceiat; TtÓuO Koi obvtpuiua, Àutóg xoi póyoipa tig 
^ ovÀAumnOncetai oot 
O quis contristabitur — tecum ruina et contritio — x fames et gladius quis 
ruinae 
H » » super te — vastitas — » » et » » » » 
contestabitur x famis 


O£ TOpOKOAEOEL, 
— TOpakaAgoEt o£ 


O consolabitur te 
* quis contristabitur super et 


19 deest AM 


j rescriptum est T^ 
20 deest^ 


desinit T^ sicut bestia 


omnibus ex omni U 

tus HIXX*: 26 — xH;HI*-90 

exaltasti HIX*: 2 9 — enutrivit H; HI'*: cf. o^ 0 e&- 
£0pgyag 86: 2906 ^» senutrivit R*: diffogr. — nu- 
trivit T*S innutrivit HI** (Var) 

19 xHI'**:- 699 — sunt H; HI**: o^ - £011 Eus. 

haec contraria HI-X*: 2 $ quae occurrerunt H; 
HI**: o^ o' (fortasse legendum a^ 9^, cf Ziegler, Notizen 
97) (xa'oxa) xa. ovvavtnqocavazo, 86: — 990 » qui oc- 
currerunt AFUQM/" —— quae occurrunt XT; HI'* (Var) 

— quis contristabitur...et gladius HI*' (Var): homoeo- 
arcton 

— ov AAvnnOnceza:t cot ol C9" 403' 9f; cf o' — Xunn- 
nc£101 cot Eus.: - 990 contestabitur £25 


que ex omnibus filiis tuis (— quos genuisti...filiis tuis F), 
quos exaltasti/19. (comm.) 17/simulque considerandum 
quod non propheta, non apostolus exinde fuerit in Iudaea, 
qui eam consolatus sit, et apprehenderit manum eius, et 
iacentem elevaverit. ex quo manifestum est quod post ulti- 
mam captivitatem ista dicantur; alioquin in Babylone et 
post Babylonem Hiezechiel et ceteros prophetas habuisse 
eam narrat historia/ 

19 HI Is 14 (569,6): /duo sunt quae occurrerunt (oc- 
currunt M) tibi, quis contristabitur super te? vastitas et con- 
tritio et fames (famis C*SM) et gladius (— quis contrista- 
bitur...et gladius G *), quis consolabitur te?/ (LXX) 17. 18/ 
duo haec contraria tibi, quis contristabitur tecum? ruina 
(ruinae MH) et contritio, fames (famis SM) et gladius, quis 
consolabitur te?/ (comm.) 17. 18/quod autem dicit «duo 
sunt quae occurrerunt (occurrunt É*) tibi sive duo haec (e 
C; — EG) contraria (contra O*; contrario F*G*) tibi, quis 
contristabitur super te», et pro duobus infert quattuor «vas- 
titas et contritio, fames (famis 5) et gladius», illi simile est 
quod in psalmo canitur/Ps 61,12. 13/et ibi enim semel lo- 


20 oi vioi cov ot àmxopoopuevot, 


filii 


ot kaOeb60vtec 
Q' epurtacOnoav 


tui indigentes — et dormientes 
- et indigentes 

» proiecti sunt X dormierunt 
tecum HIX*X — super te H; HI* 


ruimd BI e 

vastitas H; HI"*: z 30 
x VD; HILXX: z ($99t-od 
fames ex f«ames P 
U*; HI (Var) 

- rapakaAeogi o£ S O^ C^ 46 393 403* 407 449* 
456 538 544 3: 901 

* quis contristabitur super et X: cf supra 

20 indigentes HILX*: 269»  — -etindigentes 


ruinae HI-X* (Var): dit- 

togr. 
et H; HI": z 9X 

famis CXZTA-*O*OS8"RTS 


HI-XX (Var) proiecti sunt H; HI: a^ £pwxtao8noav 
86: « 9n 
etHI*:-g?  xH;HlI*":- 699 


dormientes HILXX: 2 9$ — dormierunt H; HI*': 2 99 


quitur deus quod omnipotens sit, et duo audit propheta, 
quod omnipotentia illius in utraque parte praevaleat, ut et 
paenitentibus tribuat misericordiam, et permanentibus in 
peccato reddat supplicia quae merentur. iuxta quod et in 
alio loco duo occurrerunt Hierusalem, quae singula bina 
habent; ruinam enim sive vastitatem sequitur contritio, fa- 
mem et gladium interitus/17 

20 94: pleni furoris domini et deficientes a d(omi)no 
deo 95: sic ut b(esti)a semicocta plena furoris d(omi)ni 
(et) deficientes a d(omi)no deo HI Is 14 (571,1): Jr 8,4/ 
filii tui proiecti sunt, dormierunt in capite omnium viarum 
sicut oryx illaqueatus, pleni indignatione domini, increpa- 
tione dei tui. LXX: filii tui indigentes et (- et indigentes H) 
dormientes in capite omnium viarum sicut beta semicocta, 
pleni (plena C) furoris domini et deficientes a domino deo. 
pro beta semicocta reliqui interpretes orygem captum et il- 
laqueatum transtulerunt, qui hebraice appellatur tho, quod 
genus bestiae nascentis in eremo inter munda animalia in 
Levitico et Deuteronomio ponitur (cf Dt 14,5; in Levitico 
non nominatur). pro quo LXX syra lingua opinati sunt tho- 
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£t' Óükpou mxóong £&£6600 OG  o£vtiov nuieo9ov, oi rÀAnpgig —Ouguo0 
Q' £v k£ooÀAn o maviov apóoóov Qa o 0' opo6 a' nuótiBAnotpeunuevoc o opymc 
O in capite omnium viarum sicut beta semicocta pleni furoris 
plena 
H » » » » » bestia inlaqueata » . indignatione 
Oryx laqueata plena 
inlaqueatus 
Kupiov, £kA£Auguévoi  Óià xvupiou «o0 OgoQ. 21 óià toOto óxove, 
o 0' gemuuumogos ^ cou c 1O'tO 
E ideo audi x 
O domini et — deficientes a domino deo x propterea » X 
dissoluti per dominum deum 
H » X  increpatione X x dei tui idcirco » hoc 
et haec 
hac 
21 desunt AVT^ 
à. £v xeoaÀm 86 6: deficientes 94 95; HILX* dissoluti HIc*?m 
capite ex captivitate b (lect. altern.) increpatione H; HI*': c* (sec Eus.) 0 (sec 
o' ravtiov (— 86) ajo60v 86 Eus.; cf 9f 86) envpimogos 86 Eus.: - 9 
beta HIU**; cf PAU-N: - 6g? bestia 95 H 6:  adominodeox9495; HIP* — per dominum 


or(i)x A-Q; HI"': a^ c' 0' (a^ sec Syh) opu& 86 QSyh Eus.: 
semicocta 95; HI*X; cfPAU-N: 26 — 9":  inla- 
queata H » laqueata TS i(n)laqueatus A-Q; 
HI*': a^ nuóiBAnotpevuevoc Q Eus. 
plena 95 R*; HI** (Var) 
furoris 94 95; HIX*: z 
opyng Eus. 
domini ex -ne A. (ut vid.) 
et 94 95 SOM; HI-XX; z 65 


indignatione H; HI*': o* 


x H; HI*': - 99 


reth, quae dicitur beta. hoc de nomine transeamus ad sen- 
sum. filii tui sicut oryx venatorum laqueis irretitus dormie- 
runt in compitis et plateis, et super nudam humum nuda 
membra ponentes indignationem domini et increpationem 
dei sui propriis miseriis indicarunt. porro iuxta Septuaginta 
qui noluerint habere divitias spiritales in omni verbo et 
Scientia et operibus bonis (cf 1 Cor 1,5; 1 Tm 6,18), sed 
fuerint pauperes, qui non sustinent comminationem (cf Jr 
10,10), nequaquam habitabunt in domibus, quae virtutibus 
exstruuntur, sed in principiis viarum et in exitu, tangentes 
omnia et omnia relinquentes. qui recte dormire dicuntur/Ps 
775,6/et comparantur betae semicoctae, quod genus oleris 
est vilissimi et fragilissimi/Ps 36,1. 2/qui semel incredulus 
est, appellatur beta cruda; qui autem simplici contentus 
fide absque ratione et dogmatum veritate facit opera iusti- 
tiae, potest dici beta cocta. porro qui inter vitia atque vir- 
tutes medius fluctuat et duplici corde accedit ad servitutem 
dei, iste rectissime vocatur beta semicocta/Apc 3,15. 16/qui 
tepidi et dormientes pleni sunt furoris domini et dissoluti 
sive deficientes per dominum deum, non quo dominus dis- 
solutionis eorum causa sit, qui mortem non fecit nec delec- 
tatur in perditione viventium, sed quo qui in lege peccave- 
rint, per legem iudicentur, quae operatur iram dei his qui 
praevaricatores eius sunt (cf Rm 2,12; 4,15)/ 14 (573, 
18): 17/et filii tui, qui in toto orbe dispersi sunt ductique 
captivi iacuerunt in plateis et in capitibus viarum/ 14 
(578,24): 52,5/et quasi oryx rete comprehensus, vel viribus 


deum x x HI*?" (/ect. altern.) x x dei tui H; HI"*': 4 
cov S*? L^^-86*; Tht.: 2 9i 

21 E PS-AU spe 

ideo PS-AU spe 
HI"* 

X AM; HI"! (Var). XX: PS-AU spe: - $6 hoc H; 
HI'*: 4- (sub aster.) xovto V: 2 o' 0' (sub aster.) sec QSyh: 
-9 - h(a)ec XTQ*OS; HI"! (Var); - €? hac 
R? 


propterea HI-XX idcirco H; 


Romanorum, vel diaboli laqueis, quibus vinctus hucusque 
retinetur/52,5 PAU-N ep 39,4 (337,13): ultra betam 
(baetam M) semicoctam (semecoctam O), ut propheta di- 
xit, insipidi 

21 — cf'Is 28,1; 290,9 AM exh 81 (262): in virgine 
praecellit studium sobrietatis. sobrietatem dico non vini 
abstinentiam, sed corporalis lasciviae et saecularis iactan- 
tiae, qua gravius quam vino inebriamur/22/unde et dicit do- 
minus ad Ierusalem: audi, humiliata et ebria non a vino/ 
AU Fau 15,9 (436,25): o ebria, non a vino PS-AU spe 
133 (681,5): 29,10/item illic: ideo audi, humiliata et (hum. 
et] humiliatae S) ebria non a vino/59,19 HIIs 14 (572, 
1): /idcirco audi hoc (haec OF; — C), paupercula et ebria 
non a (— $*H) vino/22. 23/LXX: propterea audi, humiliata 
et ebria non a (— $*H*) vino/22. 23/o Hierusalem/17. 20/ 
Scito te esse pauperculam et humiliatam et ebriam non a 
(— CS*E*GMH) vino, sed furore domini/17. 22. 23/hoc 
iuxta historiam dictum sit/22/ceterum, ut veniamus iuxta 
Septuaginta ad intellegentiam spiritalem, animae dicitur 
humiliatae vitiis et ebriae perturbationibus/ RUF Gr 
6,10,1 (246,18): quid faciamus, fratres contriti et humiliati 
et inebriati non vino neque sicera, ex quo parum quid com- 
moventur homines et conturbantur, sed inebriati a fortitu- 
dine plagae quam invexit dominus/Hab 2,16 («t xotoo- 
p£v, a6gAóot ovvtetpiupuevot Kat tetamelvouEVOL Ka 
u£OvovteG ouk axo oik£pa Oovóg£ QXO OLVOU tOU TpoOG 
OÀvyov oaA£vovtoc kat oxottGovtoc, aÀA amo tnc xÀmync 


51,2122 Esaias 1240 
i£tamxg£ivopnévn kai qe00000a o)0K QnxÓ Olivov 22 oUt0og AÉyei 
-* ovóg axo oikepo c 1aó6£ 
E humiliata et ebria non à vino 
inebriata x ^ neque sicera 
Oo » » » » » » sic - dicit 
H  Xpaupercula » » » » » haec » 
* et De dicet 
KÜpioG ó 0£0G Ó Kpivaov 10v Àaóv 
Oo - o ó£o0noUg oou ao 0 -« kat ^ oou Oo  vwnepuoxnoet toU Àaovu 
Oo x X dominus x deus x qui iudicat x populum 
H dominator tuus » et » tuus » pugnavit — pro populo 
x 5 x x x pugnabit x 
- dominus tuus 
- J dominus dominator tuus 


avotob 1909 


E ecce  aegepi- de manu tua 
et 
O suum » tuli » » » 
H Suo » » » » » 
tuo dedi x 


22 desunt AMT^ — incipit 32 17/haec dicit dominator 


humiliata AM; HILX*; cf RUF; PS-AU spe: - $ 
paupercula H; HI: z 9 

ebria ex ebrea «P 

* et Q5': - 9r 

x HI (Var); RUF (»« Vorlage) 

4 neque sicera RUF (item in graeco, sed ordine inver- 
50): * (sub obelo 88) ovóe ano otxepa 88 239^: « supra 


inebriata cf RUF 


22 E AM 

sic HI-**: 2 699 haec H; HI**: o^ taóg Eus. 

dicet U*; HI*' (Var) 

xxHI-*:-2($ | dominator tuus H(tuos SU); HI**: 


dominator x II.- 32 
dominus dominator 


o * 0 6£o0notng cov Eus.: - 990 
- dominator dominus tuus Q5 
tu(u)s RU 

— dominus S 

xHIEX: 2695899 — et H(ex e T); HI**: a^ o^ 0 (o^ 
sec Eus.) -kav 86 Eus: - SU. xxx32 

x HIX*: z 6$ tuus H(ex tuos U); HI*': 4 (sub 
aster. 88) oov 88 L^7-86*; Tht.: 2 a o' 9' sec 86, 01 y^ 
(sub aster.) sec QSyh, c' sec Eus.: - 990 

iudicat HIX*: 24$ — pugnavit H; HI* — » — pu- 


Tv £t'yayg kuptoc) 

22 94: ecce tuli de manu tua calicem ruinae condi 
furoris mei pro condi simachus cracterem interpretat(us) 
est 95: ecce tuli de manu t(u)a calice(m) ruine condi 
furoris mei p(ro) condi simach(us) cratere(m) interp(re)ta- 
tus e(st) AM exh 81 (262): /dat enim calicem ruinae et 
irae poculum/21/ecce accepi de manu tua calicem ruinae et 
poculum irae/17 CAr Ps 22,5 (213,167): Ps 22,5/no- 
num munus est sanguinis domini, quod sic inebriat ut men- 
tem sanet, a delictis prohibens, non ad peccata perducens. 


£lÀnóa £x íjg x£1póg oov tO motüptov 


tfjg tt OE€OG, t0 KÓóvóÓu 

calicem ruinae et x . poculum 
» » X x condy 
» soporis X fundum calicis 


furoris 


gnabit XXTA-ALO^: c^ uxepuaxnoet (10v aov avtov) 86 
Eus. 

x populum suum HI'*X: 2 $439 
H(populo ex polo O; HI* 2» 
pro populo tuo VP 

et CAr 

accepi AM; CAr 
dedi HI'' (Var) 

xO 

ruinae 94 95; AM; HI; CAr: (9 — «9t (vox ra- 
ra): soporis H(suporis 32; sopores U*); HI^  » 
furoris HI*' (Var): « infra lacerationis ? HI?': c^ tov 
onapoyuov Eus. commotionis ? HI"': interpretatio 
Theodotionis (2 caXov, cf 86 ad vs 17) 

etAM | x9495H; HI; CAr: - 630 

x poculum AM; CAr x condy 94 95 (uterque scr. 
condi); HI** — fundum calicis H(calices 32); HI*'; « 99t 
(nv2p vox disputatae significationis) ^ craterem ? HI: 
6' 1ov kpampa [10] xotnptov 86(xpatnpa xotnptov) Eus. 
(craterem non pro condy, ut vult Hieronymus, sed pro fun- 
dum posuit Symmachus) 


pro populo suo 
x populo suo XT 


tuli 94 95 H; HI; PS-MEL 


haec vinolentia sobrios reddit, haec plenitudo malis eva- 
cuat, et qui illo poculo non fuerit repletus, aeterna redditur 
egestate ieiunus. invenitur etiam et in malo positum, ut 
Isaias ait: et accepi de manu tua calicem ruinae, poculum 
irae et indignationis meae/Ps 22,5 HI Is 14 (572,2): 
/haec dicit (dicet M) dominator tuus dominus et deus tuus, 
qui pugnavit pro populo suo: ecce tuli (dedi O) de manu 
tua calicem soporis (furoris F*), fundum calicis indignatio- 
nis meae; non adicies ut bibas (bibam C*) illum (illud OF) 
ultra/23. (LXX) 21/sic dicit dominus deus, qui iudicat po- 
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toO OupoóO, xai o0 mpoo0)on £u mieiv ao1ó0 23 xai —éuBoAG —a10 
* uou npoc8noo Ti£lv QUtO &u 6ooo0 
a c 0 6nco 
E irae x 
O furoris mei et non  adicies bibere illum ultra et dabo eum 
x 
H indignationis meae x » » ut bibas illud  » » ponam illud 
indignatione adicias bibam ponat illum 
adiciens 
adiciam 
£lg tüg Xripag TV áównoóvtov X o& Küi  tÓv tüz£ilvOOÓViOV OE, 
x x x x 
O in manus eorum qui te inique oppresserunt et humiliaverunt x 
manibus 
H » manu » »* Xx x x x te humiliaverunt 
manibus illorum - humiliaverunt te 
23 deest AV — adest32 — incipit V^ «incur»vare ut transeamus «et posuisti ut terram corpus» tuum et quasi viam transeun«tibus 
irae x AM: - 6 10u 6uu0v uov B-o/ L^" -867-233 403* 449^; Tht. ponam H; HI'*: a^ c* 0' (c* sec Eus.) 


C-764 198 403' 407 534 538 G593f; Tht.: - 99t: furoris 
mei 9495; HI** — indignationis meae H; HI — » 
indignatione meae VP — irae et indignationis meae CAr: 
lectio conflata 

etHIXX: Z9 — xH;HI"* 299 

adicias D*Q*; HI-X* (Var) adiciens I1. adi- 
ciam QM!: tpoc8noo 147 

— Ti£w ato £u o C 4035; Cyr."*: 2 o' sec Eus.: 2 9i 
bibere HIX** — x HIEXX (Var) | ut bibas H(bibas ex bi- 
bes OU); HI*  »  utbibam HI'* (Var) 

illum 9*PO;: HI illud H; HI*' (Var) 

23 dabo HI*X: 60c S O^ L'^-233-456 C^ 239* 


pulum suum: ecce tuli de manu tua calicem ruinae, condy 
(condi GH; cond E; xovóv Adr.) furoris mei (meae H), 
et non adicies (-cias F) bibere (— EG) illum ultra/ 23. 
(comm.) 21. 17/scias calicem soporis (saporis O) et ruinae 
sive iuxta Symmachum et Theodotionem lacerationis et 
commotionis de manu tua esse tollendum, et condy (condi 
GH; condr E), pro quo et in hoc loco Symmachus craterem 
(-ram M) interpretatus est, te ultra non esse bibituram/23. 
21/quod Hierusalem/17/nequaquam bibat calicem furoris 
domini nec patiatur ultra quod prius sustinuit/ (juxta LXX) 
2]1/ut sciat dominum habere se iudicem et de omnibus red- 
dituram se esse rationem; quod si fuerit ad meliora con- 
versa, auferendum calicem ruinae de manibus eius et cra- 
terem furoris domini, qui supplicia continebat/Ez 23,32 
KA A 142 (27): 17/et reformare (reformari VM A; refor- 
mat A.) Hierusalem (— W*)/52,1 PS-MEL V 7,114,3 
(465,22): 17/ecce tuli de manu tua calicem (solus habet A) 
23 94: inclinare ut transeamus ut posuisti aequalia 
terrae media tua et cervices tuas foris (ex fori«) transeunti- 
bus 95: inclinate aut tra(n)seam(us) et posuisti eq(u)a- 
lia t(er)re media t(u)a (a tua quod praetermiserat restituit 
m. 1, bis etiam scribens a! in fine lineae et in initio sequen- 
tis) et cervices tuas furis transeuntibus AM ep 18,4 
(129,31): omnis munitio eius (scil. animae adflictae sub 
malis) facta erat via transeuntium et incursus passionum (cf 
Mi 4,5; 5,8. 11) GR-M Ev 2,31,7 (1231B): Ps 37,7/ 
hinc alius propheta de immundis spiritibus dicit: qui dixe- 


156 15:12:91995 


0n6086 Eus:-90  » . ponat P 

eum HI-X* illud H illum X''(corr. m. 1)A- 
QFRTQ*O; HI: cf illum supra 50,22 

manus HI**: 26 — manibus A-O"*6; HILXX (Var) 
manu H; HI'**: z 99 

illorum U 

te inique oppresserunt et humiliaverunt x HI***: « 6; 
cf 9W9* (vide Barthélemy 377) — xxxxte humiliaverunt 
H; HI": — «ov aóumcavtov og xai V 456: 2 o' sec Eus.: 
« 9X (vide ibid.) » —XXX x humiliaverunt te HI"' 
(Var) 


runt animae tuae «incurvare ut transeamus». recta quippe 
stat anima, cum superna desiderat et nequaquam flectitur 
ad ima. sed maligni spiritus, cum hanc in sua rectitudine 
stare conspiciunt, per eam transire non possunt. transire 
namque eorum est immunda illi desideria spargere. dicunt 
ergo «incurvare ut transeamus», quia si ipsa se ad ima ap- 
petenda non deiicit, contra hanc illorum perversitas nullate- 
nus convalescit, et transire per eam nequeunt, quam contra 
se rigidam in superna intentione pertimescunt Jb 12,41 
(653,15): per prophetae vocem de malignis spiritibus con- 
tra stantem animam dicitur: et (qui Norm.) dixerunt animae 
tuae: incurvare, ut transeamus Rg 5,57 (455,1450): in 
Magmas castra ponere Philisthei perhibentur (cf 1 Rg 13, 
5), quia per iniqua consilia in eis daemones habitant, qui 
alta virtutum culmina tenere non curant. nam dum terrena 
quaerunt, velut plana et humilia incolunt, ubi invisibiles 
hostes castra ponere leviter possunt. de quibus nimirum 
hostibus per prophetam dicitur: qui dicunt animae tuae: 
incurvare, ut transeamus. erecta quidem sublimis est ani- 
ma, incurvata humilis, quia per virtutum celsitudinem et 
per caeleste desiderium in alta sustollitur, sed quando ad 
vitia vel ad saeculi amorem defluit, illuc quidem cadit, ubi 
hanc hostis irruens leviter adterit. dicunt ergo animae (4 
tuae vm): incurvare, ut transeamus, quia si hanc ad agenda 
vel cogitanda terrena non humiliant, nec malignis persua- 
sionibus penetrant nec vitiorum bello perturbant HI Is 
14 (572,5): /et ponam illum in manu eorum qui te humilia- 


Vetus Latina 12 


51923 Esaias 1242 
oi  £inav itj vox; cou. Koyov,  íva  napéA0ouev xoi  £Onkag — ioa 
Kojyov o Q6 
O qui dixerunt animae tuae inclinare — ut transeamus et posuisti aequalia 
inclinate aut ut 
NL et » » » incurvare » » » » ut 
x dicunt meae transeamur quasi 
tí Yü à uet:$ópevà — cov éÉ5o TOig rapomopevop£votc. 
x ymv ueoa O -4 küi 6 OG nzapoóov 
Q4 x  coua 
Oo 1OV VOXtOV 
O terrae media tua x foris transeuntibus 
* et cervices tuas 
H terram corpus tuum et quasi —viam » 
terra dorsum pertranseuntibus 


qui HI-X*; GR-M Ev, Rg: - $69 
GR-M Jb x 9H 

dicunt GR-M Rg 

meae II- 

inclinare 94; HIIX*: Z9 — inclinate 95 
curvare H; HI"; GR-M; PS-MEL: kagtyov ol 

aut 95 

transeamur VP 

ut 94 

(a)equalia terrae 94 95; HI-XX: 2 $ 


et H; HI 


in- 


ut terram H; 


verunt (- hum. te OF) et dixerunt animae tuae: incurvare, 
ut transeamus, et posuisti ut terram corpus tuum et quasi 
viam transeuntibus (pertranseuntibus G Adr.)/ (LXX) 21. 
22/et dabo eum in manus (manibus G) eorum qui te inique 
oppresserunt et humiliaverunt, qui dixerunt animae tuae: 
inclinare, ut transeamus, et posuisti aequalia terrae media 
tua foris transeuntibus/ (comm.) 21. 22/sed tradendum ad- 
versariis tuis, qui dixerunt animae tuae: incurvare, ut trans- 
eamus, illisque dicentibus voluntate propria incurvata es et 
posuisti quasi terram corpus (4 tuum OF) sive dorsum vel 
iuxta Septuaginta media et cervices tuas foris (— CSEG 
H[ut vid. ]) transeuntibus/ (iuxta LXX) 21. 22; Ez 23,32/tra- 
dendum in manibus eorum qui eam humiliaverant, haud 
dubium quin adversarias significet potestates, quae dixe- 
runt animae illius: incurvare, ut transeamus. in quo pariter 
annotandum quod non eam incurvaverint nec vim fecerint, 
ut prius erecta inclinaretur in terram, sed proprio arbitrio 
dereliquerint, illa autem voluntate sua posuerit cervices vel 
dorsum sive totum corpus suum non intus, sed foris his qui 
eam conculcaverint/Lc 13,11 14 (576,29): prostrata 
subiecerat cervices suas foris transeuntibus et media terrae 
(4 transeuntibus S[ut vid. OF) sociaverat/Ps 43,25 PS- 
MEL V 4,8,8 (131,37): anima caro: incurvare, ut transea- 
mus (solus habet A) 

2510 6fsisTS 1617 A-SS Helia (236): Bar 5,l/et in- 
duere glorie vestimentis Jurenses 84,2 (330): 1 Cor 10, 
I2/rursumque fragilitatis errore conlapsus prophetico con- 
surgat oraculo — AM-A Apc 1 (65,151): Ct 1,10/quae est 
ista principi decoris aptata, nisi illa cui per Esaiam ab eo 
dicitur: consurge consurge, induere fortitudine tua, Sion, 
induere vestimentis gloriae tuae, Hierusalem, civitas sancti 
(sancta y), quia non adiciet ultra ut pertranseat per te incir- 
cumcisus et inmundus/47,1 ANT-M 47r (50): induere 
vestimentis gloriae ^ 48v (52): Syon, consurge et induere 


HI": c^ 9G x ynv Eus.: - 9t » utterra XII- 
quasi terram HI*?? 

media tua HI***: xo ugco cov O^ L^^-867-456 C 407 
410 449* 538 544; Cyr.: 2 0. sec Q media tua et cervi- 
ces tuas 94 95; cf HI*?": Ject. dupl. (« 9) 99t: COI- 
pus tuum H; HI*': a^x cogo oov Q Chr. — dorsum tuum 
HI?" (lect. alter.): 6* xov votov cov Q Eus. Chr. 

X f(o)ris 94 95; HIX*: 2$ — etquasi viam H; HI"*; 
(cf AM): c* xax (— 86) oc rapoóov 86 Eus.: - 9t 

pertranseuntibus HI*' (Var) 


fortitudine[m] tua, induere vestimentis glorie tue, Iherusa- 
lem/7 253r (422): induta es vestimentis gloriae/Ez 16, 
11 253v (423): induta es vestimentis gloriae/Ez 16,12 

AU bre 3,16 (283,31): Jo 21,11/de tali ecclesia dictum 
esse quod per illam non erit (corr. Petschenig; erat edd. 
post Am.) transiturus incircumcisus et immundus; ad im- 
mundos enim pertinere schismaticas separationes, quae 
(quia Am. Er.) tunc non erunt/Jo 21,11 (« DO) Don 11 
(109,2) testimonium propheticum quod in sua responsione 
posuerunt (scil. donatistae, vide infra), quo ecclesiae dic- 
tum est: non adiciet ultra per te transire incircumcisus et 
inmundus, ad hoc tempus pertinere intellegitur quando ec- 
clesia retibus comparata est, quibus in mari adhuc positis 
pisces malos bonis permixtos vel occultos esse confessi 
sunt (cf Mt 13,47-50). unde manifestum est non nisi in fu- 
turo saeculo post iudicium nullum incircumcisum et in- 
mundum per ecclesiam transiturum...nunc transit per illam 
licet occultus inmundus. non est ergo tempus quod praedic- 
tum est dicente propheta: non adiciet ultra per te transire 
incircumcisus et inmundus. nunc ergo transeunt vel occulti. 
nam et hoc ipsum quod ait «non adiciet ultra» ostendit eos 
prius solere transire, sed ultra non transituros CAn in 
10,21,2 (190,17): 1 Th 5,8/et de quo etiam dominus ad 
Hierusalem loquitur per prophetam: exsurge exsurge, Hie- 
rusalem, induere vestimentis gloriae tuae — CHRY lap 22 
(322,45): exurge ergo, exurge, sicut propheta dicit/ (verba 
haec in graeco non leguntur) DO 3,258 (244,27): os- 
tendimus ecclesiam domini in scripturis divinis sanctam et 
inmaculatam fore ubique nuntiatam (cf Eph 5,27). per Esa- 
jam: exsurge, Sion, indue (induae cod) fortitudinem tuam, 
Hierusalem, civitas sancta; non adiciet transire per te in- 
circumcisus et inmundus/62,11 (Habetdeum episcopus 
partis donatistarum) Donatistae ap AU Don 11 (108, 
5): in suis litteris commemoraverunt ecclesiae dictum esse: 


1243 Esaias S21 
S21'E5eyseipou £Geyeipov, Xov, £ÉvÓóvoai tv ioyóv oov, Xov, kai Évóvooi 
x x x 
X x x x x 
x x X 
C exsurge x Sion indue fortitudinem tuam x x x 
O0 » exsurge » induere — fortitudine tua Sion et induere 
x 
x x x x x 
H consurge X consurge x » » » » x » 
x Hierusalem 4 et fortitudinem tuam x 
- Sion consurge x 
Tv óó6Sav cov, IepovucaAnu nói n áytoc oUkÉt  npooteOnoetot 
à' [10] uaria. [tg] axnogos 
o 0' 6o08ng 
x x X 
(e x x x Hierusalem civitas sancta x non adiciet 
nec 
Oo x gloria tua » » » Xx nequaquam ultra 
H vestimentis gloriae tuae » » sancti quia non adiciet 
vestimento x x sancta adicietur 
vestibus 
- gloriae x vestimentis 


52, deest AM adest 32 


incipiunt 410 414 416 417 259 tit (4 antiphona ex vs 7 410 259)/consurge consurge I 


T^ consurge consurge 


induere fortitucdine tua sion» induere vestimentis gloriae tuae hierusalecm civi»tas sancti 


521 CDO 

exsurge x HI** (Var); DO; (LEO II.): haplogr. 
391: — ex(s)rge ex(s)urge HI-**; CHRY lap; CAn 
consurge consurge H; HI'*'; cf A-SS Jurenses, LEA; AM- 
A; PS-MEL P, V 13 consurge x ANT-M; PS-MEL V 
10: haplogr. - syon consurge x ANT-M: liturg. 

sion HI-**; DO; ANT-M: 288^  xH;HI"; AM- 
A; PS-MEL: ^ otov 86; om. V: Z 9 — hierusalem CAn: 


« infra 
t et U*; ANT-M 48v 
indue DO induere H(induire 32); HI; LEA; ANT- 


M; AM-A; PS-MEL XXxxxCAn: — gvóvoa:... 
ctv 106 93 407: 2 €": homoeoarcton 

fortitudinem tuam XX" (rescr.)b9OM: HI (Var); DO 
fortitudine tua H; HI; ANT-M; AM-A; PS-MEL forti- 
tudine x LEA: - 9t? 

xxxxxx DO: — ovov?...cov? II: homoeotel. 
s(i)on H; Hl; AM-A; PS-MEL: - 69t  xHI'** (Var); 
ANT-M: — oov S 46 65: 2 909** 

et HI Is 12; 14XX; A-SS Helia?: 289? — xH;HIIs 
14**; ANT-M; AM-A; PS-MEL; in initio RES-R: — «ax 
46: - 9n 

indere 410 


nec adiciet ultra per te transire incircumcisus et inmun- 
dus/Mt 13,30 HI Is 1,26 (255,18): Bar 5,1/et induere 
vestibus gloriae tuae/3,25 14 (574,1): Ps 122,1/consur- 
ge consurge, induere fortitudine tua (-nem tuam F), Sion, 
induere vestimentis gloriae tuae, Hierusalem civitas sancti 
(sancta C), quia non adiciet ultra ut pertranseat per te incir- 
cumcisus et immundus. LXX: exsurge exsurge (— F), 
Sion, induere fortitudine tua (-nem tuam O*'F), Sion (— 
OF), et induere (4 vestimentis G*) gloria tua (gloriae tuae 
CEG), Hierusalem civitas sancta; nequaquam ultra adiciet 


156* 


x gloria tua Hi Is 14**: 266 — » — x gloriae tuae 
HIIs 14** (Var) X vestimentis gloriae tuae H(vestimen- 
tis ex vestimentibus U); HI Is 14**- XX (Var); CAn; ANT- 
M 48v; AM-A; PS-MEL; RES-R: a (sub aster.) [1a] iua- 
1tà [1ng] avynogosc (c^ 0* 808nc) cov 86: 2 99t vesti- 
mento (ex -tum) gloriae tuae O vestibus gloriae tuae HI 
Is 1 vestimentis gloriae x 9; ANT-M 47r; 253r; 253v: 
cf&"  - gloriae x vestimentis A-SS Helia 

— hierusalem RES-R: /iturg. — hierusalem. ..in- 
mundus 32: abbrev. textus 

civitas ex ci«itas 410 

sancta 410 414 417 259 XAHT-OR*U*QP"*: HIL; HI 
Mt, Is" (Var). X: DO; AM-A (Var); PS-MEL; RES-R: - 
(6 sanctuarii ? HI?" » | sanctuarium HI?" (Var) 
sancti H; HI*; AM-A: 2 9t 

x HIE*; DO: - & 

A: — 9I9X 

non H; HI*'; DO; AU Don (»« Vorlage); JUS-U; PS- 
ISJud; AM-A  necDonatistae — nequaquam HI-** 

adiciet x DO; JUS-U: — (999tQ^ * codd « 30: - 
ultra adiciet HI-XX - adiciet ultra H; HI; Donatistae » 
AU Don; PS-IS Jud; AM-A » adicietur ultra AQ 


quia H; HI*'; PS-IS Jud; AM- 


ut pertranseat per te incircumcisus et immundus. rursum et 
in hoc loco nomen Sion, ut superius, a LXX additum est, et 
idcirco iugulatum veru (verum H). cui ergo supra dixerat/ 
51,17/nunc eidem loquitur: consurge consurge, induere for- 
titudine tua, Sion; quae sit autem Sion sequens versus 
ostendit: induere vestimentis gloriae tuae, Hierusalem; hoc 
diximus ut Hierusalem et Sion unam probemus urbem. 
praecipiturque ei ut lugubria vestimenta deponat et indua- 
tur his quae habuit antequam biberet de manu domini cali- 
cem furoris eius (cf Is 51,17). appellaturque civitas sanc- 


52,12 Esaias 1244 
ów£AOeiv óuà coU ànepiuumtog xoi àxdó0aptoc. 2 £ktiva&at 
a' £k«rvvax8nn 
C x transire per- te incircumcisus et immundus 
- per te transire 
O adiciet ut pertranseat » » » » » excute 
* et excutite 
H ultra » » » » » » » excutere 
in 4 omnis 


2 deest AM adsunt 410 414 416 417 259 32 


transire DO; Donatistae » AU Don: - ($399t-o22 - 
per te transire Donatistae » AU Don ut pertranseat H; 
HI; JUS-U; PS-IS Jud; AM-A: - 98 

in JUS-U (Var) PON 

-* omnis JUS-U 


tuarii (-rium H), — hoc enim sonat codes, — propter tem- 
plum quod in ea conditum fuit, sive sancti propter notitiam 
dei, vel sancta, quia sola in orbe terrarum acceperat legem. 
unde et post resurrectionem salvatoris apparuerunt corpora 
mortuorum in civitate sancta (cf Mt 27,53), quae utique 
propter blasphemiam et missas in dominum manus sancta 
esse non poterat. quodque promittitur, si surrexerit post 
ruinam et induta fuerit fortitudine (-nem O*) et gloria sua, 
nequaquam ultra transiturum per eam incircumcisum et 
immundum, hoc significat quod et Paulus apostolus di- 
cens/2 Cor 6,14-16/quae quidem, ut exponere coepimus, et 
ad animae statum universa referuntur, quod si per paeniten- 
tiam pristinum robur receperit, vocetur habitaculum sancti, 
et fiat templum dei, et nequaquam per eam incircumcisus 
et immundus Aoytopnog transeat/Ps 18,13 ...eadem et de 
ecclesia possumus dicere, quae «visio pacis» et «specula», 
si in haeresim corruerit, iubetur exire et pristinae fidei or- 
namenta suscipere. et si fuerit suscitata, sanctitatis ei et 
continentiae praemia promittuntur, ut nequaquam per eam 
transeat incircumcisus et immundus. quod non ad carnis 
concisionem (circumcisionem OM) atque praeputium, sed 
ad operum immunditiam sive munditiam referri potest, ut 
incircumcisos vocemus et immundos qui corporis voluptati 
et libidini (-ne Adr.) serviunt/Jr 9,26 Mt 4 (276,1826): 
Mt 10,3/sancta appellabatur civitas Hierusalem (cf Mt 27, 
53) propter templum et sancta sanctorum et ob distinctio- 
nem aliarum urbium in quibus idola colebantur/Mt 27,53 
HIL Ps 121,5 (573,14): Act 4,32/tunc erimus civitas 
dei, tunc sancta Hierusalem (cf Hbr 12,22; Apc 21,2 parY 
Ds PS-IS Jud 53,8 (161): dominus per Esaiam 
prophetam ecclesiae suae in futuro promittens ait: quia non 
adiciet ultra ut pertranseat per te incircumcisus et immun- 
dus/Ez 32,25 JUS-U Ct 91 (978C): Ct 4,12/huic spon- 
sae, quae velut hortus concluditur, id est Christi gratia, tam 
indissolubili materia circumdatur, ut de ea Isaias propheta 
dixerit: non adiiciet ut pertranseat per (in V) te omnis incir- 
cumcisus et immundus/Ct 4,12 KA A 143 (27): 51,22/ 
vox domini Christi ad Hierusalem (herusalem Z)/5 
LEA h (894B) 2 in CO-Tol 3 (140): Prv 31,29/exsulta er- 
go et laetare, ecclesia dei, gaude et consurge, unum corpus 
Christi, induere fortitudine/61,10 LEO II. 3 (883,1): o 
sancta mater ecclesia, exsurge (exurge N)/Bar 5,1 (o ayva 
untmp £xkAnota, avaotn8i) PS-MEL P 8,4,1 (57): Ps 
44,10/et in Esaia: consurge consurge, induere fortitudine 
tua, Sion, induere vestimentis gloriae tuae, Hierusalem ci- 


2. *et CHRY lap (»« Vorlage) 

excute pulverem HI Na, Ps h, Is'* (Var). **; CHRY 
lap -6 ^»  excutite pulverem HI Na !/, (Var): cf Mt 
10,4 excutere de pulvere H; HI Is; GI: a^ £xuvay8n- 
tt axo xooc 86: z 9t 


vitas sancta 14,1,7 (112): Ps 147,12/et in Esaia: con- 
surge consurge, induere fortitudine tua, Sion/Mi 4,13 — V 
10,47,1 (150,3): Ps 44,10/et in Isaia: consurge, induere for- 
titudine tua, Sion, induere vestimentis gloriae tuae, Ierusa- 
lem civitas sancta (non legitur in A) 13,2,3 (291,9): Mi 
4,13/consurge consurge, induere fortitudine tua, Sion 
RES-R 6051 (12): induere vestimentis gloriae tuae, civitas 
sancta 

2 ANT-G 2v,a (342,23): solve vincula colli tui virgo 
filia hirusalem CAn co 13,10,2 (374,26): Ps 140,3/arbi- 
trii nostri facultas a domino declaratur, cum dicitur: solve 
vincula colli tui, captiva filia Sion/Ps 145,7 CHRY lap 
22 (322,45): let excute pulverem tuum, exurge de terra et 
statim, mihi crede, terrebitur adversarius tuus (arovvva&at 
10v X0Uv, avacotnOt axo tno nc xot $oBepoc £on vo avt- 
aYyaviotn) GI exc 29 (42,24): Ez 33,11/dissolve secun- 
dum prophetam vincula colli tui, fili Sion/Lc 15,13 30 
(43,13): Dt 32,39/quam ob rem excutere de faetido pulvere 
tuo/Jl 2,12 HI Is 14 (575,1): Gal 3,28/excutere de pul- 
vere (excute x pulvere« $*), consurge (et surge O), sede 
(sed E*), Hierusalem; solve vincula colli tui, captiva filia 
Sion/3/LXX: excute (excuterere M) pulverem et (— EGH) 
exsurge (surge CSOFM; 4 de EG*H), sede (sedi H; — 
EG*), Hierusalem; solve vinculum (-la H) colli tui, captiva 
filia Sion/3/nequaquam ad Hierusalem, id est ad ruinas 
lapidum illius et cineres ac favillas prophetae esse sermo- 
nem, sed ad populum qui habitet in ea, et quod propter 
effeminationem animi filia nominetur, sequens versus os- 
tendit, in quo ait: solve vincula colli tui, captiva filia Sion. 
vere enim captivus est populus Iudaeorum, qui usque hodie 
Nabuchodonosor portat iugum, et peccatorum ac blasphe- 
miarum suarum strictus est funibus/ ... Rm 5,10 par/ani- 
mae quoque dicitur, quae vitiorum polluta sordibus cando- 
rem pristinae conversationis amiserat, ut excutiat pulverem 
cum apostolis, qui adhaesit pedibus eius (cf Mt 10,14 par) 
... Rm 8,9/excutitur ergo pulvis/Ps 29,10/ut solvantur vin- 
cula colli nostri/48,4 (in addendis) Na (544,84): per 
prophetam dicitur: excute (excutite K) pulverem et exsurge 
(surge K), Hierusalem/Mt 10,14 (550,301): Na 2,10/qui 
de populo dei est, et quasi homo aliquando peccavit, et 
revertitur ad pristinum statum, quasi Hierusalem dicitur ei: 
excute pulverem (« tuum K Reg.; * pedum tuorum jv) et 
consurge, Hierusalem/Ps 126,4 Ps h 47 (294,49): excu- 
te (exue te $) pulverem tuum (— Q)/Ps 135,17 PS-IS 
corr 18 (1266C): solve, domine, solve iam vincula colli 
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TÓv XoUv kai Gváoctnà Ká0icov, lepovocaAm  £xóvcat tÓv ÓgOUÓv 
QXO  XooG x £KAvo(at) 
O pulverem et | exsurge sede Hierusalem solve vinculum 
* tuum surge * de sedi 
* pedum tuorum x 

H de pulvere X  consurge » » » vincula 
* tuo consurgere sed dissolve 





toU tpax"nAou cov, fj aiyuGActog Ovyótnp Xi. 
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Oo colli tui captiva filia Sion quia haec dicit dominus 
H » » » » » » » » » 
virgo fili Hierusalem quae dicet 
x x * deus 
Aepg£àv X £npóOnte Kai OU) BHetd Gpyuptou AutpoOnoso8e. 
A gratis venditi estis et non cum argento redimemini 
Oo » . venundati  » » sine pecunia » 
redimimini 
H » » » » » argento » 
* quia abscissus est x * auro et venundimini 
3 deestA" — desinit 32 sine argento redimimini/S],]] ^ adsunt410414 416 417 259 


* tuum HI Na !/, (Var), Ps h; CHRY lap (»« Vorla- 
ge) 2GP pedum tuorum HI Na '/; (Var): « Mt 10,14 
* tuo GI 

et HI Na, Is*' (Var), 4X: 2 6g?909* x H;HIIs"* 
LXX (Var); CHRY lap: - 990. — x consurge sede hieru- 
salem 32: liturg., item infra 

ex(s)urge HI Na !/;, Is**; CHRY lap; VER 
HI Na !'/, (Var), Is (Var) 
consurgere R* 

* de U*; HI Is-** (Var) 

sedi HI Is-** (Var): cf 4 de supra x U; HI Na, 
IsXX (Var): — xo&1oov oll; Eus. — sed HI'* (Var) 

£KAvcat B-Q"-oII 407 G5; Eus.; £xAvoov L^"^-86*- 
233 4035; Tht.: cf a^ repiAvoot o^ anoXvcot 0. 613Av00v 
Q dissolve GI 

vinculum HI-**: 2&6 — vincula H; KA C; HI LXX 
(Var); CAn; GI; ANT-G; PS-1S corr; RES-R: - 990 

captiva ex captibia 414 — virgo ANT-G: cf supra 37, 


surge 
consurge H; HI Na !/, Is" 


22;:cfLam2,13  xGI  . — captiva filia sion 32 
mei, quibus ad te diu clamo multipliciter obligatus —. KA 
C 22 (33): 51,17/solve vincula colli tui/7 RES-R 2633 


(200): 51,17/solve vincla (vincula CDL) colli tui, captiva 
filia Sion VER cant 9,11 (182,15): utiliter convenit al- 
terius expositionis incursus, ut ex voce Christi ecclesia sti- 
muletur: exsurge, Debbora (cf Jdc 5,12), quae sedes in pul- 
vere, ita iaces et contrita iaces in terra (cf Is 47,1), Esaia di- 
cente «exsurge», et dormientium multitudines excita popu- 
lorum ad fidem cum populo christiano 

3 AM inst 85 (170): 55,l/et supra ait: gratis venunda- 
ti estis et sine argento redimemini/2 Cor 8,9 AU Jdc 
17,1 (341,251): Ps 43,13/et apud prophetam: gratis venditi 
estis et non cum argento redimemini. quare ergo «venditi», 
si gratis et sine pretio, et non potius donati? an forte scrip- 
turarum locutio est, ut venditus etiam qui donatur dici pos- 
sit? hic autem sensus est optimus in eo quod dictum est: 


fili GI: textus accommodatus 

hierusalem ANT-G: cf locos parallelos supra citatos 

3 A AU Jdc 

quae 66 
homoeoarcton 

dicet HI (Var) 

« deus T?7SUVP 

venditi cf HI*?"; AU Jdc venundati H; AM; HI; 
RUF; PEL » CAr; AU Jo; PS-BED Jo 

*- quia abscissus est S?: « 53,8 infra 
erasae T^ 

-—,et 32; HI-9* (Var); -19Ncoo* 

non cum AU Jdc: 2 ($ ad verbum 
RUF; PEL » CAr; AU Jo; PS-BED Jo 

t auro et PS-BED Jo 

argento H; AM; HI** LXX (Var); AU; PS-BED Jo 
pecunia HIXX; RUF; PEL » CAr 

redimimini 32; HI (Var); PEL (Var) 
PS-BED Jo 


x39;5 est totum vs om. O* per 


3 26 litterae 


sine H; AM; Hl; 


venundimini 


gratis venditi estis/Ps 43,13/quia illi quibus tradidisti popu- 
lum, inpii fuerunt, non deum colendo tradi sibi illum popu- 
lum meruerunt, ut ipse cultus tamquam pretium videretur. 
quod vero dictum est: neque cum argento redimemini, non 
ait «neque cum pretio», sed «neque cum argento», ut pre- 
tium redemtionis intellegamus quale dicit apostolus Petrus/ 
1] Pt 1,18. 19/in argento enim propheta omnem pecuniam 
significavit, ubi ait: non cum argento redimemini, quoniam 
pretio quidem sanguinis Christi, non tamen pretio pecu- 
niario fuerant redimendi/Jdc 2,21 Jo 41,4,24 (359): ad 
Christum omnes fugiamus, contra peccatum deum liberato- 
rem interpellemus, venales nos petamus, ut eius sanguine 
redimamur. dicit enim dominus: gratis venumdati estis et 
sine argento redimemini. sine pretio, sed vestro, quia meo. 
hoc dominus dicit; ipse enim pretium dedit, non argentum, 
sed sanguinem suum PS-BED Jo 1,16 (109,149): Jo 1, 


4 OUtQg Aéygi Küpiog 
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Eig Aiyuntov xaiéfBm 0 Aaóc nou tÓó npótepov 


tou -* KUploOG o £V apym 
E in Aegyptum descendit populus meus x 
Oo x sic — dicit dominus x » » » » » prius 
dicet x 
H quia haec » » deus  » » » » » in principio 
quae x x Aegypto 
rapoikfjout X £ks£i, Koi &£ig Aoovpioug pio fj noav: 
CN: Aoccovp £VEKEV — OUÓEVOG £OvKOoQavtnogv Q/UtOV 
E ut habitaret ibi et in X Assyrios vi abductus — est x 
incoleret adductus 
O » peregrinaretur — » » —» » violenter adducti — sunt X 
peregrinetur x ab Assyriis abducti 
H » colonus esset » » «x Assur absque ulla causa calumniatus est eum 
x tecum 
x x x x x x x x x 
4 deest AM — adsunt 410 414 416 417 259 || | 259 quia hec dicit dominus d«eus» in egcy»pto desc«endit» populus «meus in principio ut 


colonus esset 


4 ERUF 

x HI-XX; 2449022 quia H; HI"*: 4 (sub aster.) 
ott V-olI C 456; Tht.: 2 ot y' (sub aster.) sec QSyh: - 90 
quae O*": cf filia sion supra 52,2 (om. vs 3) 

sic HI: 29991 haec H; HI: 2 65 

dicet U*; HI (Var) x AL 

— dominus HI** (Var) 

x417* XT*; HIEXX: 2 (499t92 * codd deus H; HI**: 
cf *- k'uptoc (- o £o; C) O^-Q"* C 239* 407: Z 9R 

(a)eg(y)pto 410 414 416 417 259 XTO?RTU*T^; HI'** 


(Var) 

x 414; RUF prius HIX*; z &$ in principio H; 
HI*': c £v apyn 86: 2 99t 

habitaret RUF'* incoleret RUF*?" (/ect. altern.) 


peregrinaretur 94 OS(pegrin.; HI-** — » peregrinetur 


16/id legem pro lege, ut dicit Esaias: gratis venundati estis, 
et sine auro et argento venundimini/To 1,16 CAr Rm 
3,24 (431C): Rm 3,24/de captivitate peccati redempti su- 
mus, non natura, quia natura semper ipsius fuimus, quia 
qui redimit suum docet fuisse quem redimit, sicut docet 
propheta: gratis venundati estis et sine pecunia redime- 
mini/1 Pt 1,18 (« PEL) HI Is 14 (575,2): /quia haec di- 
cit (dicet M) dominus: gratis venundati estis et sine argento 
redimemini (redemimini E; ridimimini C*)/ (LXX) 2/quia 
haec dicit (dicet M) dominus: gratis venundati estis et (— 
H) sine pecunia (argento F) redimemini (redemimini E; 
redimimini M)/ (comm.) 2/qui gratis est venditus (venun- 
datus CSEG) et nihil fecit dignum propter quod possit redi- 
mi/50,1 ... Mt 11,28/redimentur autem qui voluerint crede- 
re, nequaquam argento et pecunia, sed pretioso Christi san- 
guine (cf 1 Pt 1,18. 19/Rm L,7 par HIL Ps 121,5 (573, 
14): Act 4,32/tunc erimus civitas dei, tunc sancta Hierusa- 
lem (cf Mt 27,53; Hbr 12,22; Apc 21,2 paryPs 121,3 

PEL Rm 3,24 (33,7): 50,1/unde propheta praedixerat: gra- 
tis venundati estis et sine pecunia redimemini (redemimini 
ER*G; redimimini MNR*FV) RUF Ad 71,27 (25,13): 
50,1/et iterum alius propheta dicit: gratis venumdati estis et 
sine pecunia redimemini; quod autem dixit «sine pecunia» 


HI* (Var) . colonus esset H; HI^' 
xHIPX(Var) — xxxxxxxx*x A*: homoeoarc- 
ton 


in assyrios 94 95; HI**;: RUF: - $ ab assyriis 


HI?" — xassur H; HI*: o' x aooovp 86 Eus.: - 9 25 
x assura R*: dittogr. — x asser O*"id 
G9:  viRUF violenter 94 95; HI-** — absque 


ulla causa H; HI*': c* £vexev ovóevoc 86 Eus.: - 9t 

abductus est x RUF es adductus est x RUF 
(Var) adducti sunt x 94 95(adhucti); HILX* «om (Var); — 
(6 ^»  abductisunt x HI-** (Var). 9?" — calumnia- 
tus est eum H; HI**: c^ £ovkoóavtnoev avtov 86: 2 390 
(vide Ziegler, Übersetzungen 81) » calumniatus x 
eum Q; HI*! (Var) calumniatus est tecum C 


indicat per sanguinem Christi/53,5 (xot aAXog naAv: 60- 
pgav enpaOnte «at ov uec apyuptou Avtpa8nogo0e. to 
ó£ ov uet apyupiou ónAot ovt «óta» tov auiatoc tov 
Xp1otov) 

4 94: ut peregrinaretur ibi et in assyrios violenter ad- 
ducti sunt 95: ut peg(r)inaret(ur) ibi et in assyrios vio- 
lent(er) adhucti sunt HI Is 14 (577,1): 1 Pt 1,19/quia 
haec dicit (dicet M) dominus deus: in Aegyptum (-to MH) 
descendit populus meus in principio, ut colonus esset ibi, et 
Assur absque ulla causa calumniatus est (— F) eum/5. 
6/LXX: sic dicit (dicet M) dominus (— G*): in Aegyptum 
descendit populus meus prius, ut peregrinaretur (peregrine- 
tur H) ibi, et (— CS*EG) in Assyrios violenter adducti (ab- 
ducti M Adr.) sunt/5. 6/arguit populum Iudaeorum et ventu- 
ra praedicit, quod qui voluntate sua in Iacob descendit ad 
Aegyptios et tempore necessitatis ac famis peregrinatus est 
in terra Gessen, postea ab Assyriis, quos in nullo laeserat, 
calumniam sustinuerit et in Babylonem captivitate trans- 
latus sit/5. 6/iuxta Septuaginta loquitur ad Israel deus quod 
in Aegyptum (-to H) voluntate descenderit/Dt 10,22/et ab 
Assyriis captivi violenter abducti (adducti COF) sunt (sint 
My/porro iuxta anagogen hoc possumus dicere quod des- 
cendat in Aegyptum huius saeculi populus dei propria vo- 


1247 Esaias 52,5 
5 kai vüv GÉ  £ote; váóe Aéyei xópioc. Ótt £AnuoO0n OÓ Aaóc 
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0) et nunc quid x ert — hic haec dicit dominus quia ablatus est populus 

estis 
H » » » mihi est » » » quoniam » » » 
nu(n)quid hoc dicet 


x 


5 deest AM adsunt 410 414 416 417 259 

5 XTE Marc4 C PS-VIG tri 12 E RUF Lv 
nu(n)quid 417 UQM* 

XIBIIEA ^. —9 mihi H; HI**: a^ * nov Q; cf o^ 0* 


(ot A^ sec Eus.) - £o uoi Q Eus.: - 990 

- £o1£ (£0101 91-490) o£ o1 C9L — erit HIX* !/, 
estis HIU* !/, - 1/, (Var) — est H; HI": cf o^ 0' supra 
(verbum in hebraico subauditur) 


hic in ras. ?? hoc HI*' !/, (Var) x 410 414 


luntate, quando amator magis voluptatum quam dei est... 
tunc violenter tradetur Assyriis, ut dominentur ei, qui eum 
postea in peccato arguant atque convincant/Jr 2,18/qui igi- 
tur descendit in Aegyptum/Lc 10,22/dicitur ad eum/5/qui 
studio omnique desiderio descendistis in Aegyptum et ab 
Assyriis possidemini captique esti; — RUF Ex 7,2 (146, 
15): Ex 1,5/simile huic mysterio et illud esse puto quod per 
prophetam dicitur, si qui advertere potest: in Aegyptum 
descendit populus meus, ut habitaret ibi, et in Assyrios vi 
abductus (adductus Ag) est. si qui ergo potest invicem sibi 
ista conferre et ex his quae vel a prioribus nostris vel etiam 
a coaequalibus, sed et a nobis nonnumquam disputata sunt, 
intelligere quae sit Aegyptus, in quam populus dei non tam 
ad habitandum quam ad incolendum descendit, qui etiam 
sint Assyrii, qui eos vim facientes abduxerint (-runt Dg, 
Ald. Del.), consequenter advertet qui sit patriarcharum nu- 
merus et ordo/Ex 1,1 

5 cfRm 2,24 (ne omnia fere iterari oporteat, prophe- 
tae tribuendos censuimus locos in quibus ex persona dei 
dicitur quod nomen meum blasphemetur in gentibus, apo- 
stolo eos in quibus de tertia persona dicitur quod nomen 
dei blasphemetur in gentibus) ^ 94: admiramini et ululate 
haec dicit d(omi)n(u)s propter vos semper nomen meum 
blasphematur in gentibus 95: ammiramini (et) ulula- 
te hec dicit d(omi)n(u)s p(ro)pt(er) vos semp(er) n(ome)n 
m(eu)m blasphematur in gentibus AP-E Nero 7,2 (21, 
11): Jr 7,16 par/quoniam propter eos nomen meum blas- 
phematur in gentibus/Jr 45,4 AU Ps 34 s 2,10,12 (318): 
quid dicitur? ecce quomodo vivunt christiani, ecce quid 
faciunt christiani, et fit quod scriptum est, quoniam nomen 
meum per vos blasphematur in gentibus [AU] s 388,1 
(1700): superbia vestra et malis moribus nomen meum 
blasphemari fecistis BED cath (269,26): 2 Pt 2,2/via 
veritatis blasphemabitur per hereticos non solum in eis 
quos suae heresi seductos associant, sed in eis quoque quos 
per impurissima sua facta et sacrificia vel mysteria exe- 
cranda, quae faciunt in odium nominis christiani, concitant, 
existimantibus imperitis omnes christianos huius modi fla- 
gitiis esse mancipatos, qualibus dicit scriptura: per vos 
nomen meum (dei GM$S) blasphematur (blasphemabitur G 
MS) in gentibus/2 Pt 2,3 COM ap 439-443 (89): non 
est culpa satis una, qui credere nolunt, sed magis infamant: 
«in puteum misimus illum». quapropter et dominus indi- 


416 417 259 XA-TI-AO*O"MGRS2UQNWD: HI"! (Var): cf 
sequentiam — x x T^; HI"! !/, (Var) 

haec 410 414 416 417 259 XA-TI-AO*GPM6RS?UQ 
VD. HEU(Var) LXX Z4 — x H; HI** — xo8& oll: 2 a4 


c' 0 sec Q: Z 2A 

dicet U*; HI (Var) 

quia HI-XX — quia...dominus? HI-*X* (Var): 
homoeotel. quoniam Hin ras. lat. spat. ^); HI 


gnatus iurgiat illos: propter vos nomen meum blasphema- 
tur in (— cod*) gentibus, inquit. si missum in puteum, sed 
resurgere quare clamatur? EP-SC en 2 (31,3): Ez 36, 
22/per vos enim blasphematur nomen meum, cum vivitis in 
peccato/1 Pt 3,15 HI Am 1 (233,150): Am 2,7/quicquid 
ergo fit turpiter, ad dei refertur iniuriam, qui dicit: per vos 
(x x C) nomen meum blasphematur in gentibus/1 Cor 5,1 

Ez 11 (545,2081): Ez 39,25/quod blasphemabatur in 
gentibus propter haereticos/Ez 39,26 13 (626,642): Ez 
43,8/sed illi ad quos dicitur: per vos nomen meum (- no- 
men meum per vos gy Vall.) blasphematur in gentibus/ 
Ez 43,8 Is 13 (528,59): 48,11/ne blasphemetur nomen 
meum in gentibus (- in gentibus nomen meum O)/48,11 

14 (577,4): let nunc quid mihi est hic (F?; — F*; haec 
F?:; hoc M), dicit (dicet M) dominus, quoniam ablatus est 
populus meus (— $*) gratis? dominatores (-ris C'*"9) eius 
inique (iniquae H; iniqui $5) agunt, dicit (dicet M) do- 
minus, et iugiter tota die nomen meum (- nomen meum 
tota die C) blasphematur (- blasphematur nomen meum 
H)l6. (LXX) 4/et nunc quid erit (estis M) hic? haec (— 
Adr.) dicit (dicet M) dominus: quia ablatus est populus 
meus gratis, admiramini et ululate. haec dicit (dicet M) 
dominus (— quia...dominus CS$*EG): propter vos semper 
nomen meum blasphematur in gentibus/6. (comm.) A/unde 
infert: et nunc quid mihi est hic (haec CF-MH)? dicit (dicet 
M) dominus. et est sensus: nihil habeo reliqui propter quod 
in hac regione permaneam, de qua populus meus ablatus 
est gratis et venditus peccatis suis (cf Is 50,1)/51,20/ut au- 
tem ista paterentur, dominatores eorum ac magistri inique 
(iniquae H) egerunt, qui iuxta Symmachum et Theodotio- 
nem «ululabunt», iuxta Aquilam «flebunt», cum tormentis 
traditi fuerint; ipsi enim sunt qui adversum salvatorem po- 
pulum concitarunt, ut consona voce clamarent/Jo 19,15; Is 
3,14/quamobrem iuxta Septuaginta loquitur ad eos: propter 
vos semper nomen meum blasphematur in gentibus. et 
Sciendum quod «in gentibus» non habeatur in hebraeo, sed 
absolute «nomen meum» iugiter blasphematur, ut subau- 
diatur «in synagogis vestris», qui diebus ac noctibus blas- 
phemant salvatorem et sub nomine, ut saepe dixi, Nazare- 
norum ter in die in christianos congerunt maledicta. illis 
itaque blasphemantibus et maledicentibus domino/6. (iuxta 
LXX) A/unde dicitur ad eos: et nunc quid estis hic? quid 
facitis in terra iudaea, qui post necem prophetarum in dei 
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x 414*; HI'* (Var): homoeotel. 4 natores eius U*: lapsu iteravit, cf supra 
a(d)miramini et ululate 94 95; HI:*X: z ($$ «90 h(a)ec 94 95; HIX*; PS-VIG tri 12, (Var: - 6 — x 


(vide Barthélemy 380-381): dominatores eius inique 
agunt H(dominatores ex -ris S; agunt ex agebunt U); HI**: 
a^ o* (?) ot £&ovotatjovteg avtou tapavouovow 86 » 
dominatores eius iniqu(a)e agunt CA-TI-R; HI** (Var) 
dominatores eius iniqui agunt HI** (Var) dominatores 
eius ululabunt ? HI? cf 6^ ot £&ovouaGovtec avtov oAo- 
XvoGovoiv Eus.; 0' ot apyovzec avtov oAoAvGovotv 86 
Eus. . dominatores eius flebunt ? HI*': c£. a^ ot £&ovota- 
Covzec avtov óakpuvovctv Eus. 


filium misistis manus? aut certe ad angelicas potestates et 
praesides templi angelos loquitur deus: quid hic facitis, cur 
non relinquitis populum blasphemantem?... Ps 21,29/unde 
dicitur ad principes Iudaeorum: admiramini et ululate, quo- 
niam vos causa estis ruinae populi/ (iuxta anagogen) 4/et 
nunc quid vobis est hic? quid in terra et in ecclesia dei vos 
esse simulatis?/A/et ululare magis ac lugere debetis, quia 
propter vitia vestra atque peccata nomen dei blasphematur 
in gentibus/Ez 36,20/et quomodo in evangelio discipulis 
loquitur dominus/Mt 5,16/sic e contrario, cum mala opera 
fecerimus, nomen dei propter nos blasphematur in genti- 
bus/ Mi 2 (502,362): Mi 6,16/dum capti ab Assyriis 
quasi populus dei vincimini, et propter vos (te A*) nomen 
meum blasphematur in gentibus/Mi 6,16 — Pach (130,2): 
Mc 11,17/et alibi: propter vos nomen meum blasphematur 
in gentibus/1 Cor 11,21 (130,29): Lam 5,14/rursumque 
dicatur: propter vos nomen meum blasphematur in genti- 
bus PS-IGN Tra 8,3 (103,25): 1 Tm 6,1 par/ne in vo- 
bis compleatur quod propheta ex persona dei ad huiusmodi 
dicit quoniam per vos nomen meum blasphematur in genti- 
bus (ovat yap, ónoiv o zrpoóntng OG £K TpooQTOU tOU 
0£0v, ót ov «o ovonia uov BAaocónuewat £v toic £0vgeoiw) 

KA Aa 144 (27): l/(* et , qui coniungit hoc capit. 
et praeced.) per (quod PX) malos nomen dei (domini A. 
H5) blasphemare (blasphemari I^; blasphematur VM; 
blasphetur WX; blasfemandum AL; 4 sanctis eius L ex cap. 
seq.; cap. om. S»)/7 Ab 124 (27): l/et de male blasphe- 
mantes (x blasphemantibus A)/7 RUF Lv 5,7 (346,5): 
Mt 5,16/ille ergo obtulit sacrificium laudis (cf Lv 7,12; Ps 
49,14 par), pro cuius actibus, pro cuius doctrina, pro cuius 
verbo et moribus et disciplina laudatur et benedicitur deus, 
sicut e contrario sunt illi de quibus dicitur quia per vos 
nomen meum blasphematur inter gentes/Lv 7,12 Nm 
2,1 (10,18): Nm 2,2/agnoscat igitur unusquisque ordinem 
suum, et quid dignum sit eo ordine quem suscepit intelli- 
gat, et ita libret actus suos, ita etiam sermonem, incessum 
quoque ipsum et habitum moderetur, ut cum ordinis sui 


H;HI*t-90 

dicet U*; HI (Var) 

G: propter vos 94 95; TE Marc » [TE] Jud; HI Mi, 
Pach, Is-X*: c£ Ez 11; RUF Nm; COM; PS-VIG tri 12; cf 
AP-E Nero - vestri causa TE id » vae cuius TE 
id (Var) per vos c£ KA A; HI Am, Ez 13; RUF Lv; AU; 
EP-SC; BED; PS-IGN Tra - nomen meum x per vos 
HIEz13(Var; AU  etiugiter H; HI Is: a^ £vóeAey ac 
86; c' 6t navtoc Eus.: - 9t 


professione conveniat, ne audiat dici ad se a deo (domino 
C) quia propter vos nomen meum blasphematur inter gen- 
tes/Nm 2,2 TE id 14,1 (48,1): Mt 10,33 par/sed enim 
plerique iam induxerunt animo agnoscendum esse si quan- 
do quae ethnici faciunt, ne nomen blasphemetur. porro 
blasphemia quae nobis omni modo devitanda est, haec 
opinor est si qui nostrum ad iustam blasphemiam ethnicum 
deducat aut fraude aut iniuria aut contumelia aliave materia 
dignae querellae, in qua nomen merito percutitur, ut merito 
irascatur et dominus. ceterum si de omni blasphemia dic- 
tum est: vestri causa (ABmg; vestra causa Leop Oehl Rfd; 
vae cuius B Gel) nomen meum blasphematur, perimus uni- 
versi, cum totus circus scelestis suffragiis nullo merito 
nomen lacessit. desinamus, et non blasphemabitur. immo 
dum sumus, blasphemetur in observatione, non in exorbita- 
tione disciplinae, dum probamur, non dum reprobamur. o 
blasphemiam martyrii affinem, quae tunc me testatur 
christianum, cum propterea me detestatur! benedictio est 
nominis maledictio custoditae disciplinae/Gal 1,10 
Marc 3,23,3 (196,19): Lc 16,16/dehinc cum ea perseveran- 
tia furoris et nomen domini per ipsos blasphemaretur, sicut 
scriptum est: propter vos nomen meum blasphematur (- 
blasphematur nomen meum f £v.) in nationibus, — ab illis 
enim coepit infamia, — et tempus medium a Tiberio usque 
ad Vespasianum non paenitentiam intellexissent/1,7 
4,14,16 (576): 51,7/sicut per Esaiam ad auctores odii Iu- 
daeos: propter vos blasphematur nomen meum in natio- 
nibus/49,7 [TE] Jud 13,26 (37,14): Lc 16,16/et piscina 
Bethsaida usque ad adventum Christi (cf Jo 5,2. 3); [valetu- 
dines ab Israele curare] desiit a beneficiis deinde, cum ex 
perseverantia furoris sui nomen domini per ipsos blasphe- 
maretur, sicut scriptum est: propter vos nomen domini (dei 
9) blasphematur in gentibus (inter gentes 7) (« TE Marc 3) 
PS-VIG tri 12,7 (98,8): Act 2,30/quando vero ex per- 
sona filii, cum Esaias dicit: haec dicit dominus: propter vos 
semper blasphematur nomen meum in gentibus/ Var 
1,10 (24): Hbr 1,2/et ut eundem filium excepto patris prae- 
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óià  xavtóg 10 óvouá pou Aaoónueitai £v — toig £Ovect. 6  Ó1à 10010 
x x X X x 
maüoav x  muepav 
oÀnv tnv muepav 
X X blasphematur nomen meum in nationibus propterea 
C semper » » » » gentibus » 
- in gentibus nomen meum * nunc 
E x nomen meum  blasphematur inter gentes 
meum x per vos 
Oo semper » » » in gentibus » 
H tota die » » » »x x propter hoc 
E nomen meum tota die blasphemantur quod 
blasphemabunt 
blasphemabuntur 
6 deest A" — adsunt 410414 416 417 259 —— incipiunt p" ^5, Mainz 972 ti/haec dicit dominus propterhoc — !| o" tit/haec dicit dominus propter 


quod populus meus nomen meum in die illa/10 


x TE » (TE] Jud; KA A; HI Mi, Pach, Am, Ez; RUF; 
AU; COM; AP-E Nero; EP-SC; BED; PS-IGN Tra: — óia 
na voc Iust. M. dial. 17,2; Eus. dem.: - Rm 2,24 sem- 
per 94 95; HI Is **; PS-VIG tri 12: 2 86 — tota die H; HI 
Is'*: a^ 1acav x nuepav (copav cod) 86; 6^ oÀnv tnv nug- 
pav Eus.:-998 . -nomen meum tota die HI Is'* (Var): cf 
2t 


blasphematur nomen meum TE Marc 3 (Var); 4; cf HI 
Is 13; 14'* (Var); PS-VIG tri 12; EP-SC » - blas- 
phematur in gentibus nomen meum cf HI Is 13 (Var)  - 
nomen meum blasphematur 94 95 H; TE id, Marc 3; cf KA 
A; HI Mi, Pach, Am, Is 14, Ez; RUF; COM; cf [AU] s 388; 
AP-E Nero; BED; PS-IGN Tra: - (9301 » nomen 
meum blasphemantur 416 nomen meum blasfemabunt 
X . nomen meum blas(ph)emabuntur 417 A" — «Rm 


cepto doceamus fuisse locutum, ex (de $M) Esaiae (is. C* 
M) prophetae volumine proferimus documentum: haec di- 
cit dominus/ 

6 AM Dav alt 30 (378,3): 7,14/quomodo legit: ecce 
qui loquebar adsum (- ego qui loquebar ecce adsum DN)?/ 
Os 13,8 ep 11,8 (82,87): 7/unde et ait: ipse qui loque- 
bar (loquebatur Z) adsum, id est: qui loquebar (loquebatur 
ZY) in prophetis, adsum in corpore quod suscepi ex vir- 
gine, adsum interior imago dei (cf Col 1,15), character sub- 
stantiae (cf Hbr 1,3), et adsum ut homo/Jr 17,9 fi 2,37 
(69): ut scias, imperator auguste, Christum esse qui locutus 
est in profeta et in evangelio, ipse tamquam in praedesti- 
natione evangelii per Eseiam dicit: ipse qui loquebar ad- 
sum, hoc est: adsum in evangelio, qui loquebar in lege/Jo 
16,15 Jos 67 (114,5): 63,9/ipse (ego N) qui loquebar 
(loquor V; 4- ecce N^) adsum, inquit/65,1 AM-A Apc 5 
(389,6): Mc 16,20/hinc Esaias propheta cum dominum in 
carne loquentem introduceret dicens: propter hoc sciet po- 
pulus meus nomen meum in die illa, quia ego ipse qui (— 
O*) loquebar, ecce adsum/ AN sy 8 (339,190): Ex 
3,14/si ipse in evangelio aperuit quod per prophetam iam 
dixerat: ego qui loquebar veni/Ex 3,14 ANT-M 80r 
(107): cognosce, popule meus, nomen meum in isto die, 
quoniam ipse qui[d] loquebar veni/ 80v (108): co- 
gnosce, plebs mea, nomen meum in isto die, quoniam ego 
ipse qui locor adero vobis, dicit dominus/7/de quo loquuti 
sunt prophete priores, ego ipse et nunc adveni BED 
Sam 1 (35,1011): en ipse quem tanto tempore quaerebatis 


M57 15: 12:31995 


2,24: nomen domini blasphematur (TE] Jud (»« Vorla- 
ge) 3 nomen dei blasphematur [TE] Jud (Var) 
nomen dei blasphemabitur BED (Var) 

6: in nationibus TE Marc in gentibus 94 95; 
[TE] Jud; HI Mi, Pach, Am, Is 13; 14-XX, Ez; AU; COM; 
PS-VIG tri 12; AP-E Nero; BED; PS-IGN Tra inter 
gentes [TE] Jud (Var); RUF x X H; HI Is 14'**; in fine 
vel in citationibus liberis: TE id; KA A; [AU] s 388; EP- 
SC: «4 £v 101g £0vecw B-Q-ol; om. V: 2 a' sec 86, 6' sec 
Eus.: z 9X 

6 XTE  CPS-VIGtil2 | ERUF 

propterea TE; HI-XX; PS-VIG tri 12 propter hoc 
H;IS » PS-IS Is; ILD; AM-A propter quod p"; HI 

* nunc PS-VIG tri 12 (Var) 


et in carne venire desiderabatis, qui precibus votisque fide- 
lium crebro ad salutem mundi vocabar, adveni; ego ipse 
qui loquebar, ecce adsum/1 Rg 3,5 CAn Ne 4,9,3 (296, 
1): Bar 3,38/eodem ipso quoque per prophetam adventum 
proprium pollicente: quia ego ipse qui loquebar, ecce ad- 
sum/Bar 3,36 PS-CY Vig 4 (123,20): Ps 18,6/id est in 
manifesto in luce palam se ipsum venisse monstravit et 
praedicationem per prophetas sui ostensione quodammodo 
omnibus suae praesentiae conprobavit. hoc etiam Esaias, 
per quem dominus ipse praesentiam suam clara adnuntia- 
tionis manifestatione monstravit, prophetat et dicit: (-- ego 
v) ipse qui loquebar veni, id est: qui per prophetas ante ad- 
ventus mei futuri praeloquens fueram, is propria nunc at- 
que praeclara voce praesentiam meam testis mei ipse mani- 
festo CYR:CO /,5 (185,29): Ps 49,3/et illud, opinor: 
ipse qui locutus sum praesto sum; locutus (4 est P) enim 
per prophetas ut incorporale adhuc verbum, advenit etiam 
corporaliter — (797,35): Mt 24,35/ad hoc etiam prophetae 
vocem: ipse qui loquor (loquitur o) praesto sum/Hbr 1.2 
EVA-G 3 (265,70): Dn 9,25/a deo venientem christum 
christorum et dominum dominorum et regem regum ves- 
trorum (cf 1 Tm 6,15 par) unctio Samariae defecit et cornu 
illud de quo reges vestri unguebantur (cf 1 Rg 10,1 par), et 
omnes prophetae siluerunt, quia de quo loquebantur venit, 
sicut Esaias ait: ego sum qui loquebar, et (— R) veni/ 
FIL 109,6 (274): Jr 10,11/et ideo et dominus non suam no- 
vam praesentiam ostendebat dicens: qui loquebar (loqueba- 
tur B*T, Si.) in prophetis, ecce adsum 136,3 (300): Dt 
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yvóo£tai Ó AaÓG uou 10 Óvoud uou £v tí hépa £keiv  ómu  £yo 
* Óux tovto 
X cognoscet populus x nomen meum x in illa die quod ego 
isto 
C » » meus in illa die x nomen meum quia  » 
S plebs mea x x x 
H quoniam » 
Oo sciet » » nomen meum propterea in die illa quia  » 
x 
H » » » » » x » » » » » 
D x legem meam x 


cognoscet TE; PS-VIG tri 12; cf ANT-M » ORA Vis 
sciet H; HI; PS-VIG tri 12 (Var), Var; IS » PS-IS Is; ILD; 
AM-A xp"  -inilladie sciet populus meus x x x ? 
PS-VIG Var: — «0 ovopa pov 49": citatio accommodata, 
cf sequentiam 

populus x A'; TE; ILD (Var): homoeotel. 999: 
populus meus H; HI; PS-VIG tri 12, Var; IS » PS-IS Is; 
ILD; cf ANT-M 80r » ORA Vis; AM-A plebs mea 
ANT-M 80v 

ordo verborum: (nomen meum) (propterea) in (illa 
die) H; TE; HI; IS » PS-IS Is; ILD; ANT-M » ORA Vis; 
AM-A: - (99 - in (illa die) x nomen meum PS-VIG 
tri 12 x x x x nomen meum PS-VIG tri 12 (Var) 

legem meam p 


8,19/ideoque lex admonitio mandati et confirmatio est pri- 
mi illius. iterum mandatum et lex Christi plenam praedi- 
cant gratiae bonitatem ac praesentiam salutarem. ideoque 
dominus ait: ecce qui loquebar in prophetis, adsum 
GAU 2,16 (27,92): Ex 4,12/ipse et per prophetas, cum di- 
cit: qui loquebar in prophetis, ecce adsum/2 Cor 13,3 
GR-I tr 3,32 (27,265): Gn 16,10/quia per legem et prophe- 
tas semper ipse (scil. dei filius) locutus est, sicut de eo 
scriptum est: ego qui loquebar veni/9,6 (in addendis) 
12,15 (94,109): id quod per prophetas ante praedixerat 
(scil. Christus dominus), ipse contulit et implevit, sicut 
Scriptum est: ego qui loquebar veni HI Is 14 (577,7): 
/propter quod sciet populus meus nomen meum in die illa 
(^ illa die CEG), quia ego ipse qui (— E) loquebar (4 ad te 
F*), ecce adsum/ (LXX) 4. S/propterea sciet populus meus 
nomen meum, propterea (— S*OFH) in die illa, quia ego 
sum (exp. C; om. H) ipse qui loquebar (loquebatur H), ad- 
sum/ (comm.) 4. 5/populus eius, de quo crebro iam dictum 
est, id est populus christianus, sciet nomen illius qui ventu- 
rus est in nomine patris, et propterea sciet quia ipse qui 
prius locutus est per prophetas, praesens erudiet populos/ 
4 ... (580,96) /idcirco qui habet scientiam nominis dei et 
quod ad imaginem et similitudinem illius sit conditus (cf 
Gn 1,27) non ignorat, in luce versabitur et erit in die de qua 
exsultavit Abraham quod vidisset eam (cf Jo 8,56)/Ps 117, 
24/qui enim illuminaverunt sibi lucem scientiae et habent 
lumen sempiternum quod credentibus repromissum est/60, 
19/in die honeste ambulant (cf Rm 13,13) et sunt filii lucis 
et diei (cf 1 Th 5,5) et cognoscunt eum qui dicit ad Moy- 
sen/Ex 3,14/et quem in sanctis ante cognoverant, etiam sibi 
adesse cognoscent/ — (580,12): 7/ego ipse qui (— C*EG) 
loquebar (loquebatur £), ecce adsum/ (586,14): 13/ego 
qui loquebar, ecce adsum/10 — Mc 2 (465,211): Mc 1,22/ 
non loquebatur ut magister, sed ut dominus; non loqueba- 
tur auctoritatem referens ad maiorem, sed ipse quod suum 


x H; TE; HI** XX (Var); PS-VIG tri 12, Var; IS » PS- 
IS Is; ILD; ANT-M » ORA Vis; AM-A: - 6 g?9* 
propterea HIU**: 4 (sub aster.) 6wx tovto V C; Eus. ecl.: - 
c sec Eus., ot y' (sub aster.) sec Q, ov X^ sec 86: 2 9 

illa die TE; HI'* (Var); PS-VIG tri 12, Var isto die 
ANT-M » ORA Vis - die illa H; HI; PS-VIG tri 12 
(Var), Var (Var); IS » PS-IS Is; ILD; AM-A: - 6098 


quod TE quia H; HI; CAn; PS-VIG tri 12; IS » 
PS-IS Is; ILD; AM-A quoniam RUF; PS-VIG Var; 
ANT-M 


X ANT-M 80r; in initio: PS-CY Vig; AM fi, Jos, ep 
11; RUF Ct; CYR:CO 1,5; RUS - ecce ego X (ipse) qui 
loquebar adsum ? in initio PAU-Aq 


erat loquebatur. denique sic loquebatur, quia quem locutus 
fuerat in prophetis praesens dicebat: ego qui loquebar, ecce 
adsum/Mc 1,23 HIL Ps 119,9 (550,16): Ps 119,1/ipse 
enim solitus est precantibus dicere: ecce adsum/Ps 119,2 

119,10 (551,16): Ps 119,3/ut per prophetam impleretur 
quod a domino dictum est: ecce adsum tibi, tamquam in 
ipso puncto imprecationis haec domini vox refertur/Ps 119, 
3 ILD vgt 7 (113,19): Ps 35,10/et per Isaiam dicitur: 
propter hoc sciet populus meus (— G) nomen meum in die 
illa, quia ego ipse qui loquebar, (^ veni et 7) ecce adsum/ 
Jo 1,11 JO-M Ne 2,15 (95,673): Ex 33,20/si non est 
deus qui visus est, quomodo ipse dicit: ecce qui loquebar 
adsum/ Ps 49,3 IS fi 1,17,1 (475C): quia idem deus in 
corpore ab hominibus esset videndus, per Isaiam testatur 
dicens: propter hoc sciet populus meus nomen meum in die 
illa, quia ego ipse qui loquebar, ecce adsum/Ps 83,8 — off 
1,11,2 (9,9): illa lex vetus velut radix est, haec nova velut 
fructus ex radice. ex lege enim venitur ad evangelium, si- 
quidem Christus, qui hic manifestatus est, ante in lege 
praedictus est, immo ipse locutus in prophetis, sicut scrip- 
tum est: qui loquebar, ecce adsum PS-IS Is 11 (352): 
Ysayas propheta dicit: propter hoc sciet populus meus no- 
men meum in die illa, quia ego ipse qui loquebar, ecce ad- 
sum/14 (« IS fi) M-Ga 67 (21,19): evangelium dicitur 
propriae «bona adnuntiacio», que utique adnuntiacio est 
Iesu Christi domini dei nostri. discendit autem evangelium 
ab eo quod adnuntiet et ostendat quod [h]is qui «per» pro- 
phetas suos loqueba[n]tur venit in carne, sicut scriptum est: 
qui loquebar, ecce adsum ORA Vis 369 (123,5): co- 
gnosce, popule meus. cognovimus, salvator noster et do- 
mine, nomen tuum in isto die, teque ipsum qui dudum es in 
profetis loquutus adesse/ (« ANT-M 80r) PAU-Aq Fel 
1,32 (37,13): patribus olim per prophetas in verbo suo, hoc 
est in unigenito, locutus est, et nobis novissimis diebus in 
eodem filio, hoc est per incarnatam dei sapientiam, sicuti 
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isdem filius et ex eo quod multis modis olim et per id quod 
in novissimis diebus in semetipso locutus est (cf Hbr 1,1. 
2) per Esaiam testatur dicens: ecce ego ipse qui loquebar 
adsum/8/ipsa namque incarnata veritas aliena ab omni fal- 
laciae nevo, quae mentiri nullomodo potest, veritatis de se 
testimonium perhibet dicens: ecce ego qui loquebar ad- 
sum/Mal 3,6 PROL Ev 18 (182): descendit autem 
evangelium ab eo quod adnuntiet et ostendat quod his quod 
ad prophetas suos loquebatur, venit in carnem, sicut scrip- 
tum est: qui loquebar, ecce adsum RUF Ct 4 (226,13): 
Ct 2,12/et dicet: ipse qui loquebar adsum/Ct 2,12 Rm 
$,5 (1170A): Rm 10,15/exemplum vero hoc de Isaia vide- 
tur assumptum, sed ibi propheta ad ipsum dominum evan- 
gelizandi officium retulit. ita enim ait: quoniam ego ipse 
qui loquebar adsum/ RUS:CO 1,3 (148,2): confitere 
esse deum qui propter nos inhumanatus est. tibi se praesen- 
tavit dicens: ipse qui loquor adsum; locutus etenim est an- 
tiquioribus legem per Moysen, advenit autem cum carne. 
suscipe protestantes sanctos prophetas/Bar 3,36 (ouoAoyn- 
oov £tvat gov tov ói nuac £vvOpomnnkota. £ovtov oot 
mapiotnot ÀAeyov: ootoc o AaAov napeuu. AeAoAmnke yop 
tOtG Gpxootepotg tov vouov óux uioo£0c, naopoyeyove 6e 
peto oopkoc. ó£yov ttaptupouvtag touc aytouc npoón- 
tac) S-Ge V 300 (46,17): evangelium dicitur proprie 
«bona adnuntiatio», quae utique adnuntiatio est lesu Christi 
domini nostri. discendit autem evangelium ab eo quod ad- 
nuntiet et ostendat quod [h]is qui «per» prophetas loqueba- 
tur venit in carnem, sicut scriptum est: qui loquebar, ecce 
adsum TE Marc 4,13,1 (572): Mc 1,22/et rursus: 
propterea cognoscet populus nomen meum in illa die, — 
quod nomen, nisi Christi? — quod ego sim (sum XR) ipse 
qui loquor; tunc enim ipse erat qui in prophetis loquebatur, 
sermo filius creatoris. adsum/ — PS-VIG tri 12,7 (98,10): 
/propterea cognoscet (propterea nunc sciet Y Sic.) populus 
meus in illa die (- in die illa EF"GHMNOPQSTU; x x x BR 
Sic.) nomen meum, quia ego sum ipse qui loquebar (loquor 
A): adsum/Act 21,11 Var 1,10 (24): /in illa die (- d. i. 
SM) sciet populus meus quoniam ego sum ipse qui loque- 
bar (loquibar C*) in servis meis prophetis/7/et ecce adsum 
(X ecce ego sum $M)/45,19 1,43 (55): ipse in prophetis 
retro tempore loquebatur qui etiam nunc per apostolos et 
apostolicos viros novissimo tempore loquitur: ego sum (— 
1), inquit, qui loquebar in servos meos prophetas (servis 
meis prophetis C*, 1 var.): ecce adsum/Sir 42,21 

7 cfNa 1,15; Rm 10,15; licet plerisque auctoribus li- 
bere citantibus Apostoli textus probabilius in mentem ve- 
nerit, omnes citationes recensuimus quae non evidenter 
propter contextum ex Apostolo desumptae probantur 
94: sicut hora super montes sicut pedes evangelizantes au- 
ditum pacis 95: sicut hora sup(er) mo(n)tes sic(ut) (4 
mo[n]tes cod*) pedes euuang(e)lizantes auditu(m) pacis 
A-SS Andeolus 5 (37D): ubicumque ieritis, verbum dei in- 
trepide et incessabiliter praedicate, adventum Christi om- 
nibus annuntiate. o quam speciosi pedes evangelizantium 
pacem, evangelizantium regnum dei! (« A-SS Irenaeus 
Lugd) Elig 2 (240): consilium et opus suum semper ad 
deum convertens in omni conatu suo Christi auxilium fla- 
gitabat. pedes eius semper directi ad evangelizandum pa- 
cem, ad evangelizandum bona — Irenaeus Lugd (460,13): 
verbum dei gentibus praedicate, adventum Christi omnibus 
adnuntiate. quam speciosi pedes evangelizantium pacem, 
evangelizantium bona! AM ep 11,1 (79,7): nihil spe- 
ciosius illo summo bono cuius etiam praedicatio speciosa 
est nimis, et maxime perseverantis sermonis processus et 
quaedam apostolicae praedicationis vestigia 11,6 (81, 
590): in eo maneamus de quo et Esaias dicit: quam speciosi 
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pedes evangelizantium pacem (x x Y), evangelizantium bo- 
na! qui sunt qui evangelizant nisi Petrus, nisi Paulus, nisi 
omnes apostoli? quid evangelizant nobis nisi dominum 
Iesum?/Eph 2,14 11,8 (82,80): Jo 17,l/ipse est ergo 
dominus Iesus bonum summum, quod nobis adnuntiatum a 
prophetis, praedicatum ab angelis, promissum a patre, 
evangelizatum est ab apostolis. qui nobis tamquam ma- 
turitas advenit, nec solum tamquam maturitas, sed tam- 
quam maturitas (x x x Y) in montibus adest (cf vs 6), ut 
nihil acerbum, nihil inmaturum in nostris consiliis sit, nihil 
inmite, nihil asperum in operibus ac moribus. qui primus 
evangelizans bona adfuit/6 fu 25 (184,14): quam spe- 
ciosi pedes evangelizantium pacem, evangelizantium bo- 
na!/Ex 3,5/ut speciosi sint ad evangelizandum/Ex 3,5 
inst 88 (172): 53,8/speciosi ergo gressus vel Mariae vel ec- 
clesiae (cf Ct 7,2), quoniam speciosi pedes evangelizan- 
tium Is 16 (653,13): quam speciosi pedes evangelizan- 
tium pacem'/Ex 3,5 118 Ps 17,15,1 (385,7): Ct 7,1/non 
est dubium gressus hic quoque ecclesiae vel animae pro- 
fectus significari: quam (quia M) speciosi sunt (— M) 
pedes (— pedes sunt NRav) evangelizantium pacem (x x P), 
evangelizantium bona! utique speciosos dicit evangelicae 
praedicationis et disputationis progressus/47,2 17,2881 
(388,16): 1 Jo 4,16/recte ergo David petit gressus suos di- 
rigi secundum verbum dei, ut fiant et ipsi speciosi, et non 
dominetur ei iniquitas, quam iure precavit (cf Ps 118,133) 
AM-A Apc 5 (389,9): /continuo subiunxit: quam (quia 
O) pulchri super montes pedes adnuntiantis (-tes C) et 
(bonum y) praedicantis pacem, adnuntiantis bonum, prae- 
dicantis salutem? pulchros (pulchri ay) subaudis pedes il- 
lius qui super montes adnuntiat et praedicat pacem, adnun- 
tiat bonum praedicatque salutem, id est dei ac domini Iesu 
Christi, qui sanctorum praedicatione tamquam pedibus 
huius saeculi potestates sibi prostravi/Apc 10,1 (c£ PRIM) 
7 (605,13): iustitia tua exigit ut ad cognitionem tuam 
minime perveniant hi qui bona sibi adnuntiantes (nuntian- 
tes RC) non solum non audierunt, verum etiam crudeliter 
peremerunt (scil. sanctos et prophetas, cf Apc 16,6) AN 
Ps sen 71,3,2 (312): Ps 71,3/montes, id est sancti praedica- 
tores, qui propter altitudinem meritorum montes appellan- 
tur, suscipiant pacem, id est praedicationem, ut illud: ad- 
nuntiant (adnuntiantes Z) pacem, et rlq. pro (at Z) quid 
suscipiant? ut praedicent populo tuo pacem, id est temet 
ipsum Christum/Ps 71,3. — ANT-M 45r (46): quam pulcri 
super montes pedes evangelizantis pacem, predicantis salu- 
tem, dicentis Syon: regnabit deus tuus! 48v (52): 1/ 
quoniam regnabit dominus deus tuus/62,12 66r (84): 
quam pulcri super montes pedes annuntiantis pacem, predi- 
cantis salutem, dicentis Syon: regnabit dominus deus tuus! 
80r (107): /quam pulcri sunt pedes qui annuntiant pa- 
cem et predicant salutem! 80v (108): /quasi tempus 
inter montes annuntians auditum pacis, nuntians bona, ut 
notum vobis faciam salvatorem vestrum/6 196r (324): 
quam pulchri sunt pedes sanctorum, qui annuntiant pacem 
et praedicant salutem, alleluia alleluia! 212v (355): 
49, 1/praedicare pacem populis/61,2 APO 10,5 (239): 
omnis nobilitas romanae togae senatus, qui capita vide- 
bantur, anteceduntur ab illis ad Christi fidem, qui eorum 
pedibus credebantur subiecti. de quibus non est dubium, 
cum apostolis ore praedictum Esaiae prophetae: quam pul- 
chri super montes (— pedes super montes 5) pedes adnun- 
tiantes pacem, praedicantes (praedicantis $^) salutem!/Ct 
dis) AR Ps 107 (171,54): Ps 107,10/ut dicatur de eis: 
quam speciosi pedes evangelizantium pacem, evangelizan- 
tium bona! ARA 1,378-379 (35): cecinit scriptura de- 
coros pacem ferre pedes 2,236-237 (90): speciosa vo- 
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£i adutóg Ó AoAÓv nóápeuu 7 (re pa 
o x Oo -4 1000 pavor 
X sim ipse qui loquor x adsum quam  tempestivi 
et veni pulcherrimi 
formosi 
sum »  » loquebar x » » speciosi 
x loquebatur to pretiosi 4 sunt 
X » » » Xx » tamquam aura 
x * in (servis meis) prophet(i)s maturitas 
sum » » » x » sicut hora 
locutus sum praesto sum quasi tempus * est 
loquitur dum 
H x » 0» » eece » quam pulchri 
o6 beati 
- ecce qui loquebar (in prophetis) 
7 deest AV — adsunt 410414 416 417 259 p"^5, Mainz 972 
6: sim ipse TE sum ipse TE (Var); HI Is**; exc ep 11,8; KA C; HI (exc Is 14**) » BEA Apc 4; RUF 


PS-VIG tri 12, Var 1,10 sum x EVA-G; PS-VIG Var 
1,43 x ipse H; PS-CY Vig; AM fi, Jos, ep 11; HI Ist 
2 TENSION RUE: CA; GYR:CO 157 RUS: IS PS- 
IS Is; ILD; ANT-M; BED; AM-A; PAU-Aq !/: o x avtoc 
ENS: — X X AN sy; GR-I; AM Jos (Var), Dav alt 
(Var); HI Ist !/,, Mc; PS-VIG Var 1,43 (Var); PAU-Aq '/; 

— qui U*; HI Is*! 2/7, (Var; AM-A (Var) - ecce 
qui loquebar (in prophetis) adsum FIL 136; AM Dav alt; 
JO-M 

loquor TE; AM Jos (Var); CYR:CO 1,5 !/;; PS-VIG 
tri 12 (Var); RUS; ANT-M 80v loquebar H; PS-CY 
Vig; AN sy; GR-I; FIL; AM; HI; GAU; RUF; EVA-G; 
CAn; PS-VIG tri 12, Var; JO-M; M-Ga; S-Ge V; IS » PS- 
IS Is; ILD; ANT-M 80r; BED; AM-A; PROL Ev 18; PAU- 
Aq e loquebatur FIL 109 (Var); AM ep 11 (Var); 
PN qeesd/, (UGRIMDEONIQI locutus sum CYR:CO 1,5 
I/;; cf ORA Vis  » loquitur CYR:CO 1,5 '/; (Var) 

cfHbrl,l: — - in prophetis FIL; GAU; ORA Vis 
* in servis meis prophetis PS-VIG Var 1,10; 1,43 (Var) 

* in servos meos prophetas PS-VIG Var 1,43 -* ad te ? 
HI Is** !/, (Var) 

X TE; PS-CY Vig; AN sy; GR-E; AM fi, Jos, ep 11; HI 
Is-XX: RUF; EVA-G (Var); CYR:CO 1,5; PS-VIG tri 12; 
RUS; ANT-M: (6  etEVA-G:- €? ecce H; HIL; 
FIL; AM Jos (Var), Dav alt; HI Is"', Mc; GAU; CAn; PS- 
VIG Var; JO-M; M-Ga; S-Ge V; IS » PS-IS Is; ILD; BED; 
AM-A; PROL Ev 18; PAU-Aq: o * 160v Eus.: - 9 - 
veni et ecce adsum ? ILD (Var): lect. dupl., cf sequentiam 
- (7) et x x evangelizans auditum pacis (6) et ecce adsum ? 
PS-VIG Var 1,10: citatio accommodata 

veni PS-CY Vig; AN sy; GR-I; EVA-G; ILD (in lect. 
dupl.); ANT-M 80r praesto sum CYR:CO 1,5 ego 
sum ? PS-VIG Var 1,10 (Var): cf o' £u Eus.: cf € 
adero ? ANT-M 80v: liturg. 

* tibi ? HIL !/; t vobis ? ANT-M 80v 

7 X TEMarc3 C QU sy E RUF Rm 8 

* 0 A-SS Andeolus; RES-R 

consequentia verborum (citationes liberae neglegun- 
tur): quam (pulchri) (super montes) x pedes (x adnun- 
tiantis) (et praedicantis pacem) H; TE Marc 3; 5; HIL; AM 


cantur quae pacem cunctis portant vestigia (pedes C) terris 
AU cf 13,25 (256,25): 1 Cor 1,27/ite post eum, speciosi 
pedes/Gn 1,17 corr 46 (944): Lc 10,6/cum hanc evan- 


Ad, Ex, Rm 1; AU; EUTR-P; PAU-N; PET-C; QU; AR; 
EP-L; PS-FU s 23; 24; 26; A-SS Irenaeus Lugd » Andeo- 
lus; HOR; [HOR] 3; CAE; JUS-U; VIG-P; PRIM; APO; 
HES; CAr; EP-SC; IS; ANT-M 45r; 66r; 80r; 196r; ORA 
Vis; PS-AU s Cai 138; PS-HI bre; BED; [BON] ep 13; 
COL-C; AM-A; PS-MEL; CLAU-T; SED-S; RES-R: o1 
loco cc? 88 22*-93 (2 Rm 10,15); — «c? 62-111-86*-456 
403* 9I Tht. (2 a^ sec Q Eus. Chr., o* 0' sec 86 Eus.): z 9t 
(distinguendo inter vss 6. 7) ^ conectendo cum vs praec, 
ut (6: tamquam aura in montibus ut pedes x evange- 
lizantis auditum pacis RUF Rm 8: corruptio textus in lati- 
no (aura « hora) tamquam maturitas in montibus AM 
epl1l,8 sicut hora sup(er) montes sicut pedes x evange- 
lizant(i)s auditum pacis 94 95; HI Is 14: 266 — quasi 
tempus inter montes x x x annuntians auditum pacis ANT- 
M 80v: textus retractatus ad usum liturgicum; cf sequen- 
tiam — dum hora est in montibus ut x x evangelizans au- 
ditionem pacis TE Marc 4: citatio accommodata, cf contex- 
tum XXXxetx x evangelizans auditum pacis ? PS- 
VIG Var: verba transposita, cf supra 52,6 XXXxutx 
x evangelizem x x ? EVA-G: textus fictus 

opaor Q"£-88 22*-62-11I-36-93-86*-456 403^ 407 3; 
Tht.: - Rm 10,15: 2 39: tempestivi TE Marc 3; 5 
pulcherrimi HIL Ps 121 formosi cf GR-I; HI Is h 
speciosi cf HIL Mt; Ps 59; 65; AM Is, 118 Ps, inst, fu, ep 
11,6; HI ep 18A; 21, Eph, Is 1; 8; RUF Ad, Ex, Rm 1; AU; 
cf DO; EUTR-P; PAU-N; QU; AR; EP-L; PS-FU s 23; 24; 
26; A-SS Irenaeus Lugd » Andeolus; HOR; [HOR] 3; cf 
ARA 2; JUS-U; HES; CAr; EP-SC; IS; PS-AU s Cai 1,38; 
S-Ge V; M-Fr; PS-HI bre; BED; BON; [BON] ep 13; 
COL-C; BEA; SED-S — pretiosi PAU-N ep 28 (Var); QU 
sy (Var); [REV] pulchri H; HIL Ps 121 (Var); KA C; 
HIIs 14'*; CAE Apc; PRIM; APO; ANT-M 45r; 66r; 80r; 
196r; ORA Vis; AM-A; PS-MEL; CLAU-T; RES-R 
decori ? cf ARA 1 beati PET-C; LEO-S; CAE s 221; 
VIG-P; PAU-Aq veloces ? BACH directi ? A-SS 
Elig 

* sunt AM 118 Ps; AU Ps 51; PS-FU s 23; ANT-M 
80r; 196r; ORA Vis; SED-S 


gelizant pacem, de quibus praedictum est: quam speciosi 
pedes eorum qui annuntiant pacem, qui annuntiant bona!/ 
Lc 10,6 Fau 32,10 (769,19): Eph 6,15/et de quibus 
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5 x X O1 £vayyeAijouevor — a/ akovnuGoviog sipnvnv x 
x 6 QGkovGotnv ztOlOUVTOG £lprnvnv x 
X x x X pedes x evangelizantium x pacem x 
x A x x x 
- (annuntiantium) bona (x) (x an- 
x x » » eorum qui annuntiant x » x 
* eorum 
in montibus ut » x evangelizantis auditum pacis ut 
monte evangelizantes 
qui evangelizant 
O super montes sicut » x » » » x 
supra ut x x evangelizans auditionem 
inter x x x annuntians 
H » » x » x adnuntiantis et praedicantis pacem x 
adnuntiantes x praedicantes et 
x x 
x x x 


x x TE Marc 3; 5; HIL; AM Is, 118 Ps, inst, fu, ep 
11,6; KA C; HI Is h, ep 18A; 21, Is 1; 8; RUF Ad, Ex, Rm 
1; AU; EUTR-P; PAU-N; PET-C; QU; AR; EP-L; PS-FU s 
23; 24; 26; A-SS Irenaeus Lugd » Andoleus; HOR; [HOR] 
3; CAE; JUS-U; VIG-P; HES; CAr; EP-SC; IS; ANT-M 
80r; 196r; ORA Vis 5; PS-AU s Cai L38; PS-HI bre; 


sen (Var); AM-A (Var) X qui annuntiant IS ety; ANT- 
M 80r 25 X qui adnuntient ? IS ety (Var) x 
portantes ? LEO-S; CAE s 221 XxKAC in cita- 
tionibus liberis: evangelizare S-Ge V; M-Fr; A-SS 
Elig ^ adnuntiare IR; HI Eph; RUF 1 Rg; PHI 29; [REV]; 
BON ep 78; BEA Apc 1 nuntiare HIL Mt X evangeli- 


[BON] ep 13; COL-C; BEA; CLAU-T; SED-S; citationes zare et annuntiare BED Apc portare ARA 2 ferre 
liberae hic non recensentur: — £11 tov opgov 88: - Rm ARA! nuntiare et adferre PAU-N ep 11 (currere 
1005 — 69x: in montibus TE Marc 4; AM ep 11,8; PAU-Aq] 


RUF Rm 8 P: in monte TE Marc 4 (Var) in 
montes TE Marc 4 (Var) super montes 94 95 H; HI Is 
14; BACH; PRIM; APO; ANT-M 45r (» ORA Vis 112); 
66r; BED; AM-A; PS-MEL; RES-R supra montes O"" 
Sp^3, Mainz 972; HI Is 14 (Var) inter montes ANT-M 
80v 

« Rm 10,15 (xov £vayyeAiGouevov): x evangeli- 
zantium TE Marc 3; 5; HIL Ps; GR-I; AM; HI Is h, ep 
18A; 21, Is 1; 8; RUF Ad, Ex; AU s 351, Ps 67,5, q VT; 
EUTR-P; PAU-N ep 40; PET-C s 5 (Var); 93; 95; AR; PHI 
39; EP-L; PS-FU s 23; A-SS Irenaeus Lugd » Andeolus; 
HOR; CAE Apc; JUS-U (Var); VIG-P; HES; CAr Ps 46; 
131; EP-SC Ct 186; ORA Vis 5; 112 (2« Vorlage); PS-HI 
bre; BED Act, Ct; [BON] ep 13; COL-C; BEA Apc 4; 
CLAU-T; SED-S x annuntiantium AU Ps 78; PS-FU s 
26; RES-R x portantium ? BON ep 65 XXXXX 
AM 118 Ps (Var), ep 11,6 (Var); RUF Rm 1; (HOR] 3; 
JUS-U; EP-SC Ct 33; 70 (« Vorlage); PS-AU s Cai 1,38; 
PS-MEL: - Rm 10,15 (Var): 2 0' sec Eus. (lapsus in codi- 
ce Florentino?) - 9999999: homoeoarcton - (annun- 
tiantium) bona (x) (x annuntiantium) x pacem HIL Ps 65; 
HI Is 1; PS-FU s 26 eorum qui annuntiant AU Fau, Ps 
51; 59 (» CAr Ps 59); 67,33; 140, s 299C, corr; QU sy; cf 
AN Ps sen; IS Dt; cf ANT-M 196r evangelizantium eo- 
rum qui annuntiant AU s 113A: lect. dupl. (935: E: 
evangelizantis 410 X; HI Is 14**: RUF Rm 8; PET-C s 5 
(Var); ANT-M 45r x adnuntiantis H; HI Is 14; QU 
pro; PRIM (Var); ANT-M 66r; AM-A £vayyeAiSope- 
voi 106 87*: X evangelizantes 94 95(evvang.); HI Is 
14L** (Var); BACH; PS-HI ep 12; PET-C s 5: X qui 
evangelizant PAU-N ep 28 — xa(d)nun(t)iantes AO*S*U 
p5*; HI Is 14'* (Var); QU pro (Var); PRIM; APO; AN Ps 


commemorat propheta: quam speciosi pedes eorum qui ad- 
nuntiant pacem, qui adnuntiant bona! Ps 51,9,35 (629): 
Lc 7,38/qui sunt pedes domini? evangelistae sancti, de qui- 


x pacem TE Marc 3; 4,34; 5; IR; HIL; GR-I; AM; HI 
Is h, ep 18A; 21, Eph, Is 1; 8; RUF Ad, Ex; AU; EUTR-P; 
BACH; PS-HI ep 12; PAU-N ep 28; PET-C; QU; AR; PHI 
39; [REV]; EP-L; PS-FU s 23; 26; A-SS Irenaeus Lugd » 
Andeolus; HOR; LEO-S; CAE; ARA; JUS-U (Var); VIG- 
P; APO; HES; CAr; EP-SC Ct 186; AN Ps sen; IS; ANT- 
M 45r; 66r; 80r; 196r; ORA Vis 5; S-Ge V; M-Fr; PS-HI 
bre; BED; BON ep 78; [BON] ep 13; A-SS Elig; COL-C; 
BEA; CLAU-T; SED-S; RES-R: - Rm 10,15: - €? x 
x ? [BON] ep 13 6: auditum pacis 94 95; HI Is 
14XX- RUF Rm 8; PS-VIG Var; ANT-M 80v auditio- 
nem pacis TE Marc 4,13 lucernam pacis ? BON ep 65 
ea quae ad pacem sunt ? PAU-N ep 11 et praedicantis 
pacem H; HI Is 14; PRIM (Var); cf ANT-M 212v, ORA 
Vis 369; AM-A: cf a/ akxovtiGovtoc £ipnvnv Q Eus. dem.; 
c. akovotnv zotovvtoc einvnv 86 Eus. dem: «S0 
et pr(a)edicantes pacem AS*Up$'; HI Is 14'* (Var); PRIM 
X praedicantis pacem KA C eL XoX oo X6; BIS 
(Var): homoeoarcton 

x H; TE Marc 3; 4,347; 5; HIL; AM; HI; AU » CAr; 
PS-HI ep 12; QU; AR; EP-L; PS-FU s 23; 26; A-SS Ire- 
naeus Lugd » Andeolus; HOR; CAE; JUS-U (Var); VIG- 
P; IS; ANT-M 80v; S-Ge V; M-Fr; PS-HI bre; BED; 
[BON] ep 13; A-SS Elig; COL-C; AM-A; CLAU-T (Var); 
SED-S; RES-R: — ag! L"^-62-86*-456 403^; Tht.: 2 a^ sec 
Q Eus dem., o/ sec 86 Eus: - 9t ut TE Marc 4,13; 
RUF Rm 8: - $6 tamquam PAU-N ep 11? et HIL 
Ps 65 (Var); RUF Rm 8 (Var); ORA Vis 5; CLAU-T - 
evangelizantium autem? [BON] ep 13: cf omissionem su- 
pra x X X APO; ANT-M 45r; 66r; 80r; 196r 

* eorum [HOR] 3 


bus dictum est: quam speciosi sunt pedes eorum qui an- 
nuntiant pacem, qui annuntiant bona!/Ps 51,4 SOM l7 
(763): Ps 59,10/cuius rei calceamentum, nisi evangelii? 
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quam speciosi pedes eorum qui annuntiant pacem, qui an- 
nuntiant bona!/Eph 6,15 67,5,7 (871): Ps 67,5/iter fa- 
cite Christo, ut per speciosos pedes evangelizantium pervia 
sint ei corda credentium/Ps 67,5 67,33,7 (893): Ps 67, 
25/id est «manifestati sunt», revelata gratia testamenti novi; 
unde dictum est: quam speciosi pedes eorum qui annuntiant 
pacem, qui annuntiant bona!/Ps 67,25 78,3,33 (1101): 
Mt 15,24/sed tamen per evangelium suum, quod erant dis- 
seminaturi speciosi pedes annuntiantium pacem, annuntian- 
tium bona/Ps 18,5 114,3,4 (1648): 49,8/audisti ex ore 
praedicatoris venientis ad te pedibus speciosis/2 Cor 6,2 
140,8,18 (2031): Lc 7,38/pedes Christi qui sunt, nisi 
per quos peragravit totum mundum? quam speciosi pedes 
eorum qui annuntiant pacem, qui annuntiant bona!/Mt 
10,41 q VT 7 (471,103): Eph 4,3/scriptum est enim: 
quam speciosi pedes evangelizantium pacem, evangelizan- 
tium bona'/Eph 6,15 S 112A,7 (259,30): Eph 6,15/ut 
speciosi essent pedes annuntiantis bonum 113A,9 
(149,20): quam speciosi pedes evangelizantium eorum qui 
annuntiant pacem, evangelizantium bona!/Ps 18,4 
299C,2 (523,10): Act 9,4/quam speciosi pedes, propheta 
dicit, doctor ipse commemorat, eorum qui annuntiant pa- 
cem, qui annuntiant bona/Ps 18,5 351,4 (1540): non det 
quidquam amplius vel minus quam oportet, non loquatur 
amplius quam opus est aut cum etiam non opus est. spe- 
ciosi enim pedes evangelizantium pacem, evangelizantium 
bona/Mt 10,14 PS-AU s Cai 138,3 (58a): quam spe- 
ciosi pedes evangelizantium bona! BACH fi 17 (474, 
316): equi idem regis (scil. Salomonis, cf 3 Rg 10,25) quid 
nisi episcopi nostri atque doctores sunt, quorum pedes ve- 
loces super montes sunt evangelizantes pacem?/3 Rg 10, 
16 BEA Apc 1 (119,12): Apc 1,15/pedes domini dici- 
mus humanam substantiam, quam pro nostra adsumpsit sa- 
lute/Ps 85,15 par; Apc 1,15/hi pedes pacem adnuntiant et 
praedicant salutem, pacem angelis et hominibus (omnibus 
V), pacem iudaici (iudaico A?TPQ; iudaicum G) populi 
(populo A?TPQ) et gentilis (gentili ATPQ)/Eph 2,14 4 
(653,10): Jo 13,9/ascensurus dominus ad caelum, quia apo- 
stoli, ut homines terrae insistentes, adhuc habebant pec- 
catorum sordibus pollutos pedes, vult eos a delictis penitus 
liberare, ut eis possit profetalis sermo congruere: quam 
speciosi pedes evangelizantium pacem'/Ct 5,3 (« HI ep 
18A) BED Act 12,8 (144,7): scriptum est: quam spe- 
ciosi super montes pedes evangelizantium pacem, evange- 
lizantium bona! Apc 2 (160C): Apc 10,1/facie domini 
clarescente, id est eius notitia per resurrectionis gloriam 
manifestata, pedes illius super montes evangelizaturi et an- 
nuntiaturi pacem igne sunt spiritus sancti illustrati (cf Act 
2,3. 4) et instar columnae firmati/Gal 2,9 Ct 4 
(316,40): 1 Cor 11,1/sic enim doctor, sic ad illam virtutum 
sublimitatem ac decorem ascendit, cuius propheta et apo- 
stolus meminere dicentes: quam speciosi super montes 
pedes evangelizantium pacem, evangelizantium bona'/Ct 
7i BON ep 65 (137,19): ubi debuerunt esse speciosi 
pedes portantium lucernam pacis evangelicae, non inve- 
niantur tenebrosa errantia apostatarum vestigia 78 
(167,18): 58,1/qui adnuntiamus pacem in terris hominibus 
bone voluntatis (cf Lc 2,14)/58,1 [BON] ep 13 (20,10): 
Ps 1,2/ut scriptum est: quam speciosi pedes evangelizan- 
tium, evangelizantium autem bona!/Mt 7,14 CAE Apc 
1 (212,23): Apc 1,15/possunt etiam apostoli intellegi, qui 
post passionem praedicaverunt verbum eius; per quos enim 
ambulat praedicatio, merito pedes nominantur, sicut et pro- 
pheta dixit: quam pulchri pedes evangelizantium pacem, 
evangelizantium bona (x x B)/Ps 131,7 s 221,3 (830, 
19): unumquemque agere oportet ut illud propheticum in 
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nobis impleatur oraculum: beati pedes portantes pacem!/1 
093505 CAr Ps 46,4 (422,59): Ps 46,4/pedes signifi- 
cant sanctissimas praedicationes, quibus populi merito di- 
cebantur esse subiecti (cf Ps 46,4), quorum regulis teneban- 
tur astricti, sicut Isaias propheta dicit: quam speciosi pedes 
evangelizantium pacem!/Ps 46,5 59,10 (535,225): vitae 
nostrae gloriosissimum institutum, quod frequenter gressi- 
bus comparatur, evangelica praemunit auctoritas, ut tali 
beneficio communiti hunc mundum sine aliquibus laesio- 
nibus muniente domino transeamus. scriptum est enim: 
quam speciosi pedes eorum qui annuntiant pacem, qui an- 
nuntiant bona!/Eph 6,15 (« AU Ps 59) 131,7 (1199, 
180): Ps 131,7/pedes significant evangelicas iussiones, si- 
cut scriptum est: quam speciosi pedes evangelizantium pa- 
cem!/Ps 131,7 CLAU-T Ru (307,66): per eos qui ex 
Iudaeis crediderant ac beatos apostolos, de quibus propheta 
legitur predicasse: quam pulchri pedes evangelizantium 
pacem et (— S) evangelizantium bona, reverti contendit 
(scil. Noemi in typum synagogae revertens ad Christum, cf. 
Ru 1,6) COL-C 16 (513,24): Mt 5,9/et rursum: quam 
speciosi pedes evangelizantium pacem, evangelizantium 
bona! DO 1,55 (83,167): civitates et provincias inve- 
nimus longe lateque distentas, in quas eam speciosis suis 
pedibus invexerunt (scil. ecclesiam apostoli) EP-L 45 
(107,7): Ps 67,12/et: quam speciosi pedes evangelizantium 
(-tibus B) pacem, evangelizantium bona! pedes domini 
nostri beati sunt apostoli nostri, qui per totum mundum 
omnibus gentibus occurrerunt futura bona nuntiare regnum 
caelorum EP-SC Ct 33 (86,5): Ct 1,15/speciosi enim 
pedes evangelizantium bona/Ct 1,15 (in graeco non legi- 
tur) 70 (106,5): Ct 2,17/veloci fidei cursu in omnes 
fines totius orbis excurrens (cf Ps 18,5 par) pedibus spe- 
ciosis apostolorum, de quibus scriptura dicit: quam spe- 
ciosi pedes evangelizantium bona!/Ct 2,17 (xn o&utqu koi 
t tno xi1ot£OcG Ópopo £ri mavta to Tepota. tro oLKov- 
u£vng ótatpgxaov £v opototc toot tov atootoAov n£pt 
(V O KUptoc £tpnkev £v trj ypaóm oc epatot ot xoógg 
àv £vayyeXiGouevov xa. orya8a) 186 (168,5): Eph 
6,15/miratur autem et gressus eius, qui sunt apostoli; ait 
enim: speciosi pedes evangelizantium pacem/Ct 7,1 (00v- 
uaGet 6e xot vov anootoAov ótmnuata: oc opatot yap, 
$notv, ot 106g vov £vayyeAiGouevov eipnvnv, tov £v- 
ayyeAiGouevov ca. aryaOa) EUTR-P cir 17 (205D): Ex 
3,5/quam speciosi pedes evangelizantium pacem! 
EVA-G 3 (266,75): /ut evangelizem (evangelicarem C; 
evangelizarem V; baptizer R; *- vobis VHa)y/45,1 PS- 
FU s 23 (890D): Jo 13,10/non est istud mysterium baptis- 
matis, sed obsequium caritatis, ut discant infantes quod di- 
dicerunt et piscatores, et sint omnes paratis pedibus Christi 
praecones, ut de omnibus dicatur: quam speciosi sunt 
pedes evangelizantium pacem, evangelizantium bona! (agi- 
tur in hoc sermone, sicut in duobus sequentibus, de lotione 
pedum in ritu baptismatis) 24 (891A): quam speciosi 
pedes eorum quibus pedes lavat dominus angelorum! 

26 (894B): Eph 6,15/ut sis bonus cursor, speciosus an- 
nuntiator, et tanquam margaritis indutus evangelicis cal- 
ceamentis dicatur de te: quam speciosi pedes annuntian- 
tium bona, annuntiantium pacem! GR-I tr 2,15 (15, 
113): dominus hanc vicem semini eiusdem Habrahae (qui 
pedes ipsi laverat in Mambre, cf Gn 18,4) [c]reddidit, ut 
filiis fidei eius, id est apostolis, pedes ipse lavaret (cf Jo 
13,5), ut formosos pedes evangelizantium pacem lavacri 
sui purificatione efficeret HES 4 (964B): quam spe- 
ciosi pedes evangelizantium pacem!/Mc 6,11 HI ep 
18A,12,2 (89,4): Jo 13,9/ascensurus dominus ad caelum, 
quia apostoli, ut homines terrae insistentes, adhuc habebant 
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nuntians 
O evangelizantis » quia auditam — faciam salutem meam dicens 
evangelizantes notum faciet salvatorem vestrum 
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0 vov £vayyeXiGouevov Eus.: - Rm 10,15: evan- [HOR] 3; CAE; JUS-U; VIG-P; EP-SC; IS; ANT-M 80v; 


gelizantium TE Marc 3; 5; HIL; AM; HI Is h, ep 21, Is !; 
RUF Rm 1; AU s 351; 113A, q VT; PAU-N; AR; EP-L; 
PS-FU s 23; A-SS Irenaeus Lugd » Andeolus; HOR; CAE; 
JUS-U; VIG-P; EP-SC; PS-AU s Cai 1,38; PS-HI bre; 
BED; [BON] ep 13; COL-C; PS-MEL; CLAU-T; SED-S 
annuntiantium AU Ps 78; PS-FU s 26; ORA Vis 5; RES-R 
qui annuntiant AU Fau, Ps 51; 59 (» CAr); 67; 140, s 
299C, corr; QU sy; IS qui evangelizant [HOR] 3 ($9: 
evangelizans TE Marc 4,13; RUF Rm 8  nuntians ANT- 
M 80v £vayyeAvGouevov 88-oII L'"-867-233-456 C* 
403* 9f; Tht.: 2 a^ sec Q, c* 0' sec 86, a/ o' sec Eus.: z 9Wt: 
evangelizantis HI Is 14-**; RUF Rm 8 (Var) » 
evangelizantes HI Is 14" (Var) — evangelizare in cita- 
tionibus liberis: IR; S-Ge V; M-Fr; A-SS Elig adnun- 
tiantis H; HI Is 14; AU s 112A; QU pro; AM-A Apc 5 
adnun(t)iantes AS*Up5*; HI Is 14** (Var); PS-HI ep 12; 
QU pro (Var); (AM-A Apc 7) » enuntiantes ? PS- 
HI ep 12 (Var) (nuntiantes AM-A Apc 7 (Var)) 

bona TE; IR; HIL; AM; HI Is h, ep 21, Is 1; 14.XX; 
RUF; AU (exc s 112A) » CAr; PS-HI ep 12; PAU-N; QU; 
AR; EP-L; PS-FU s 23; 26; A-SS Irenaeus Lugd; HOR; 


peccatorum sordibus pollutos pedes, vult eos a delictis pe- 
nitus liberare, ut eis possit prophetalis sermo congruere: 
quam speciosi pedes evangelizantium pacem!/Ct 5,3 

21,25,1 (128,19): Lc 10,19/ut praepararetur ad evangelium 
pacis iam non ingrediens secundum carnem, sed secundum 
spiritum, et dictum ei propheticum conveniret: quam spe- 
ciosi pedes evangelizantium pacem (pacis W), evangelizan- 
tium bona'/Lc 15,23 Eph 2 (500B): Eph 4,11/quorum 
speciosi pedes sunt ad annuntiandam pacem/Eph 4,11 (Ori- 
genes: rcc ó£ xai £vaoyy£Aiotng tiG £OtOt OU LT] £1olV 
OpOLOL, LV OUtOG £UXO, OL Xt00£G trj; vuyxno) Is 1,1 
(134,17): Ct 7,13/sicque exponam Esaiam ut illum non so- 
lum prophetam, sed evangelistam et apostolum doceam; ip- 
se enim de se et de ceteris evangelistis ait: quam speciosi 
pedes evangelizantium bona, evangelizantium pacem! (- e. 
pacem e. bona D)/6,8 8,32 (1000,47): 1 Cor 1,3 par/ 
de quibus in hoc eodem propheta legimus: quam speciosi 
(spatiosi Z4) pedes evangelizantium pacem! — 14 (580, 
1): /quam pulchri super (supra S) montes pedes annuntian- 
tis (-tes C*O*) et praedicantis (-tes $*O*) pacem, annun- 
tiantis (-tes O*E) bonum (x x x x F), praedicantis (-tes $* 
O*) salutem, (-- et Adr.) dicentis (-tes C*S*O*E*M) Sion: 


ORA Vis 5; PS-AU s Cai 1,38; S-Ge V; M-Fr; PS-HI bre; 
BED; A-SS Elig; COL-C; PS-MEL; CLAU-T; SED-S; 
RES-R; (AM-A Apc 7): 2 8€" — bonum H; HI Is 14*t; 
AU s 112A; QU pro (Var); AM-A Apc 5: a' aya0ov Q 


Eus.dem.: 299 / regnum dei ? A-SS Andeolus 
quia auditam faciam HI-**: 266 — » quia audi- 
tam faciet HIX* (Var): owe: 62 GP quia notum 


faciam ANT-M 80v x praedicantis H; HI"; APO 
(Var); ANT-M 45r; 66r; AM-A: a' akovtu&ovtoc Q Eus.; 
c. akovotnv noioUuvtoc 86 Eus: 29988 — x praedicantes 
AS*UQ*; HI** (Var); APO; ORA Vis 112? et prae- 
dicantis 414 259 p5? — et praedicantes p?" — et praedi- 
cant ANT-M 80r; 196r; BEA? 

salutem O*?] salute O20V* 
80v 

meam HIL** vestrum ANT-M 80v: liturg. — x 
H; HI**; ANT-M 45 r (» ORA Vis 112); 66r; 80r; 196r; 
AM-A; BEA?: a om. cov sec Q Eus., item o' sec 86 Eus. 

dicens HI-*X: 2$ dicentis H; HI*; ANT-M: a* 
c' (— 86) Aeyovtoc 86 Eus. dem.: - 9t » dicentes 
AS*UQ*9pS*: HI" (Var) 


salvatorem ANT-M 


regnabit (-vit MH) deus tuus/8/LXX: sicut hora (ora M) 
super (supra $) montes, sicut pedes evangelizantis (scripsi 
cum Adr.; -tes codd) auditum pacis, evangelizantis (-tes 
COEFGM; -ti H) bona, quia auditam faciam (faciet H) sa- 
lutem meam dicens Sion: regnabit (-vit SFMH) deus tuus/ 
8/consequenter de eo qui supra dixerat/6/nunc propheta 
testatur quod ipse super montes evangelium praedicarit, id 
est super apostolos/Mi 2,9; Ps 75,5/hic annuntiavit et prae- 
dicavit pacem/Eph 2,17 ... Jo 14,27/et annuntiavit nobis 
bona, non quae a philosophis appellantur indifferentia, sed 
quae vere bona sunt/Lc 11,13; Is 55,2/et non solum bona, 
sed salutem omnibus nuntiavit, quam ipse praebuit qui 
dicit Sion, id est ecclesiae: regnabit (-vit CFOE*FMH) 
deus tuus/Rm 6,12 ... Ps 33,16/hoc quod Septuaginta 
transtulerunt: sicut opa, id est hora (ora M), super montes, 
sicut (sic H) pedes evangelizantis (-tes C*SOEFG; legi ne- 
quit M) auditum pacis, et reliqua, Paulus sequens sensum 
hebraicae veritatis ponit in epistola ad Romanos/Rm 10,15/ 
apostolos intellegi volens, quorum dominus lavit pedes (cf 
Jo 13,5), ut mundi et pulchri essent ad praedicandum, et in 
toto orbe discurrerent, brevique doctrina Christi implerent 
mundum (cf Rm 9,28). opa autem, id est hora, iuxta Sep- 
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tuaginta et ambiguitatem sermonis graeci aut tempus signi- 
ficat aut pulchritudinem/49,8 ...potest opa secundum grae- 
cae linguae latitudinem cura dici et sollicitudo/Ps 137,3; 
11,9/sed haec superflua sunt, et speciosi magis pedes 
Christi vel apostolorum accipiendi, quod praeter Septua- 
ginta omnes similiter transtulerunt, Paulo eorum interpreta- 
tionem probante/9 (585,20): 11/quam pulchri super 
(supra C) montes pedes annuntiantis (-tes C*SE*) et prae- 
dicantis (-tes C*S$*) pacem!/10 Is h 5,2 (264,21): quam 
formosi pedes evangelizantium pacem, evangelizantium 
bona! PS-HI bre 59 (996A): Ps 59,10/usque in regio- 
nem Esau apostolorum pedes dirigendos esse pronuntiat, 
quia in calciamentis pedes, in pedibus vero gressus aposto- 
lici intelliguntur, iuxta illud: quam speciosi pedes evange- 
lizantium pacem, evangelizantium bona! (« HIL Ps 59) 

ep 12,5 (38,8): evangelizantes pacem, adnuntiantes (enun- 
tiantes M) bona HIL Mt 2,4 (108,10): Mt 3,11/aposto- 
lis circumferendae praedicationis gloriam derelinquens, 
quibus speciosis pedibus pacem dei erat debitum nun- 
tiare/Mt 3,11 Ps 59,12 (200,20): usque in Idumaeam 
calciamentum suum extensurum esse se dicit (cf Ps 59,10), 
Scilicet usque ad defectionem Esau, quia Idumaea, quae 
sedis est Esau, praedicationis apostolicae dirigat gressum; 
speciosi enim pedes evangelizantium sunt, et in calcia- 
mento pedes, in pedibus autem gressus ostenditur —— 65,19 
(261,12): Ps 18,5/et alibi spiritalis discursus gloriam cla- 
mans spiritus sanctus: quam speciosi pedes evangelizan- 
tium bona, (4 et 7) evangelizantium pacem! 19j]E3 
(572,16): Mt 16,19/speciem domus ignorantibus nuntiantes 
beati pedes (cf Ps 25,8; 121,2) et a propheta merito laudati: 
quam pulcherrimi (pulchri R) pedes evangelizantium pa- 
cem! — HOR 80,1 (880) - COL-AV 169,2 (625,2): quam 
speciosi pedes evangelizantium pacem, evangelizantium 
bona! [HOR] 3,7 (743)  COL-AV 105,1 (495,6): Prv 
25,25/et sacer David spiritalem pulsans lyram psallit: quam 
speciosi pedes eorum qui evangelizant bona! IR 3,7,1 
(22,14): Ps 18,5 par/ea quae a deo nobis bona sunt evan- 
gelizantes et caelestem pacem hominibus adnuntiantes, qui 
quidem et omnes pariter et singuli eorum habentes evange- 
lium dei (scil. apostoli) — IS Dt 14,3 (365B): Eph 6,15/et 
de quibus commemorat propheta: quam speciosi pedes eo- 
rum qui annuntiant pacem, qui annuntiant bona ety 
1,6,61: Eph 6,15/et propheta: quam speciosi pedes qui ad- 
nuntiant (adnuntient C) pacem! JUS-U Ct 149 (986D): 
Ct 7,2/quam admirandi profectus in his qui verbum dei an- 
nuntiant in ecclesia Christi, sicut apostolus scriptum in 
propheta commemorat: quam speciosi pedes evangelizan- 
tium (- pacem evangelizantium V) bona!/Eph 6,15 

LEO-S (490,33): sicut beati sunt pedes pacem portantes, 
ita vae his dictum est per quos venit scandalum (cf Mt 
18,7) KA A 145 (27): 5/de Hierusalem, id est (idem 
RII.) ecclesia (ecclesiam S?Z; [a]ecclesiae LB; x x x 
AQ; - et A.) et (4- de ZA-? AQ) domino Christo (— VP; - 
chr. dom. AL) et (4 de LI^R Q) sanctis eius/11 C922 
(33): 2/quam pulchri pedes predicantis pacem/13 —— M-Fr 
40 (13,5): (in consecratione episcopi) sint speciosi muneri 
tuo pedes horum ad evangelizandum pacem, ad evangele- 
zandum bona tua/2 Cor 5,18 PS-MEL V 5,52,5 (262, 
33): (pedes...) sancti praedicatores: quam pulchri super 
montes pedes evangelizantium bona! (solus habet A) 

ORA Vis 5 (4,14): ecce, o domine deus noster, satis pulcri 
sunt pedes evangelizantium pacem et adnuntiantium bona!/ 
Eph 6,15 112 (36,23): quam pulcri super montes. quam 
pulcri sunt, domine, super montes pedes evangelizanzium 
pacem! presta ergo nobis ut per te predicantes salutem, in 
te habeamus salvationem, quod adventus tui predicantes 
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insignia, donorum tuorum in nobis redundet gratia copiosa 
(« ANT-M 45r) 369 (123,8): /prebe ergo nobis benefi- 
cio pietatis ut calciati pedes nostri in preparatione evangelii 
pacis fructum conquirant aeternae possessionis (cf Eph 
6,15), ut et nunc pulcri efficiantur predicando pacem, et 
post gloriosiores perveniendo ad requiem | PAU-Aq exh 
16 (209D): Eph 4,24/nec humanis laudibus delectemur, nec 
detractoribus libenter aurem praebeamus, nec adulatoribus 
nostris credamus, nec discordes simus, sed magis eos quos 
valemus ad concordiam provocemus, quia secundum evan- 
gelium beati pedes qui ad pacem currunt PAU-N ep 
11,4 (62,13): speciosi nobis pedes illorum (scil. nuntiorum 
eius cui praesens epistola destinatur) tamquam evangeli- 
zantium bona; nuntiant enim nobis et adferunt ea quae ad 
pacem sunt de te (cf Ps 121,6. 8), cum proferunt opera 
domini quae»aut operaris in verbo dei aut scribis in spiritu 
verbi 18,6 (133,13): 1 Tm 2,4/et pedibus evangelii toto 
orbe discurrens te quoque speciosum verbi sui pedem face- 
re/Ps 18,6 28,1 (241,19): benedicam in domino Victoris 
nostri pedes (scil. nuntii Paulini et Severi litteras ferentis et 
referentis) et de his quoque pedibus audebo dicere: quam 
speciosi (preciosi F) pedes qui evangelizant mihi pacem de 
te (cf Ps 121,8)! 37,5 (321,3): Apc 1,4/qui misit te sicut 
Moysen et apostolos evangelizare (evangegelicare F; 
evvangelizare O) gentibus bona domini 40,8 (350,7): 
isdem vestigiis ambulantes quibus ingressi sunt speciosi 
evangelizantium pedes (- ped. ev. M) PET-C s 5,6 
(40,110): Eph 6,15/ut essent beati pedes evangelizantes 
(evangelizantium A; evangelizantis W) pacem/Lc 15,23 

93,6 (578,91): 1 Cor 11,3/in pedibus evangelizantium 
signum est et figura: quam beati pedes evangelizantium 
pacem! 95,5 (589,75): lacrimas ergo fundit ad pedes 
(scil. Christi ecclesia, cf Lc 7,38), quos profluo amore per- 
fundit, dum pedes evangelizantium regnum eius bonorum 
operum manibus tenet PHI 29,6 (709B): Jb 29,6/pedes 
igitur salvatoris praedicatores veritatis, qui in universo 
mundo annuntiant evangelium, intelligendi sunt/Jb 29,6 

39,4 (768C): Ps 22,l/sic, inquam, pergunt sancti filii evan- 
gelizantium pacem, sicut iam dixi, id est crescunt atque 
proficiunt/Jb 39,4 PRIM 3 (160,21): Ps 74,4/et: quam 
pulchri super montes pedes adnuntiantes et praedicantes 
(annuntiantis et praedicantis C?fv) pacem/Gal 2,9 QU 
pro 1,46 (55,26): Ex 3,5/ut sint liberi et speciosi pedes me- 
diatoris annuntiantis (adnuntiantes GPWR) pacem (x x 
edd.), annuntiantis (adnuntiantes W) bona (bonum GPWR 
Mang.)Ex 3,10 Sy 3,2,8 (351,20): Ps 33,16/si autem et 
pedes eius quaeris nosse, audi quos voluit esse pedes suos: 
quam speciosi (pretiosi POH edd.) pedes, inquit, eorum qui 
annuntiant pacem, qui annuntiant bona! RES-R 7292 
(322): o quam pulchri super montes pedes annuntiantium 
pacem, annuntiantium bona! [REV] 26 (104,48): Ps 24, 
15/ut liberi ad adnuntiandam pacem incipiant esse «s»pe- 
ciosi (praeciosi codd; pretiosi edd.) RUF Ad 7,10 
(12,10): consequens erat ut hi qui pacem mundo annuntiare 
mittebantur, absque armis et instrumentis aliquibus bellicis 
mitterentur (cf Mt 10,10 par). denique etiam Esaias pro- 
pheta ante multum tempus futura haec pronuntiabat dicens: 
quam speciosi pedes evangelizantium pacem! (ótxa1ov 
tOVUG £tprvnv £vayygAvoauevoug óuxa onov £uayygXi- 
caoc8at. aAAcG 6€ kai noatag o npoóntng £Ag£ygev' eG 
&pator ot xoógc tov £vayyeAXG;ouevov eupnvnv) Ex 
10,3 (247,27): Mt 11,15 par/et: quam speciosi pedes evan- 
gelizantium pacem! 1 Rg 6(11,5): Mt 10,10/ut et ipso- 
rum pedes, qui currebant ad adnuntiandum (-dam BCDFTf) 
vitam aeternam (cf 1 Jo 1,2), omni carerent mortalitatis in- 
dicio/Jo 14,6 Rm 1,6 (56,39): Ps 67,12/et: quam 
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Xwv — Baoueb)ott oou ó 0óg 8 óÓu 6ovi àv $vAaooóvtov — o& 
ot À efaocuevcev - 0o 0£0G oov x Q x Q okoneutov 000 
o 0 ' cxonov coU 
O Sion regnabit deus — tuus VOX custodientium te 
custodum tuorum 
H » regnavit » » » speculatorum — tuorum 
regnabit -* dominus x 
yon, kai tí óovij  àpo £oópavOncovtar ótu — ó$00Apoi 
c £nppav a / oc 0x x doovnv c 9 aijweoovow oó8aA4o0tc 
Qa 0' oó00Apov 
O exaltata est et voce simul laetabuntur quia oculi 
elevata voces oculos 
oculis 
H levaverunt x vocem » laudabunt » oculum 
voce 4 et laudaverunt * dominum oculo 
8 deestAM — desinunt 410414 416 417 syon.— 259 levaberunt vocem «simul laudabunt quia «ocu»lum ad oculum «videbunt» quum con«verte- 
rir» — adsunt Qu Mainz 972 


regnabit 410 259 XALALO?^bG"^MROT^WDpo^. Mainz 
972, QS: HI; ANT-M: 266 regnavit H; HI (Var): ot À^ 
(a^ sec Eus. dem., o* sec 86 Eus. dem.) epacuievogv 86 
Eus. dem. Chr.: - 9t 

* dominus 410 414 416 417 259 CX2XT; ANT-M 48v; 
66r 

- 0 006 cov C 403^: 2 a c* sec Eus. dem.: - 9 

tuus ex tuos U 

8 — ou V-oll L"^-99-62 C 393(ut vid.) 403* G5: 
Eus. comm. et dem.; Tht.: 2 a o^ 0' sec Eus.: - 99i 

custodientium te HI Is 14-XX: 24$ — custodum tuo- 
rum HI Is 14*?*; 15-XX — . speculatorum tuorum H; HI Is 
14*t; 159; [S » PS-IS Is: a/ x okonxgvutov cov Q 86; o' 0 
tov okonov oou Q86 Eus: 2390 » — speculatorum x 
TI-; HI Is 14** (Var): homoeotel. 

6: exaltata est HI Is 14-XX elevata est HI Is 
jesse levaverunt H; HI Is 14'**; IS » PS-IS Is: o* £ex- 


speciosi pedes evangelizantium bona!/Ps 18,5 8,5 
(1170A): tanquam aura (hora Regius 1639) in montibus, ut 
pedes evangelizantis auditum pacis, ut evangelizans bona 
(et evangelizantis bona Regius 1639). verum videtur mihi 
Paulus, quia propheta dixerat «ut pedes evangelizantis 
auditum pacis, ut evangelizans bona», et hoc quasi ex 
alterius comparatione memorasse, velut si diceret: ita adero 
(cf vs 6) ut homo qui evangelizat pacem et evangelizat 
bona. hoc autem faciunt apostoli; idcirco de semetipsis hoc 
dictum, id est de apostolis, accepisse videtur, ad quorum 
comparationem adfuturum et evangelizaturum bona per 
prophetas se dixerat Christus/Rm 10,16 S-Ge V 769 
(121,21): (in consecratione episcopi) sint speciosi munere 
tuo pedes horum ad evangelizandum pacem, ad evange- 
lizandum bona tua/2 Cor 5,18 SED-S Mt 4,23 (126, 
65): forma praedicantium in salvatore praemonstratur, ne 
sint pigri ad praedicandum, cum dominus totam Galileam 
evangelizandi gratia circuibat (cf Mt 4,23): quam, inquit, 
speciosi sunt pedes evangelizantium pacem, evangelizan- 
tium bona! TE Marc 3,22,1 (186,5): habes et aposto- 
lorum opus praedicatum: quam tempestivi pedes evangeli- 
zantium pacem, evangelizantium bona, non bellum nec 
mala/Ps 18,5 4,13,2 (572): /dum hora est, in montibus 
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15.12:81095 


npav Eus. dem.: - 99 

et HIX*: z & 
om. «ai sec Eus.: - 991 

voce p^; HIX*: 2$ — » — voces HI-X* (Var): dit- 
togr. vocem H; HI** LX* (Var); IS » PS-IS Is: a^ o^ 0* 
x óovnv Eus.: - 990 

Tt et414 416 417 

laetabuntur HI-*X: 2 $ laudabunt H; HI" IS * 
PS-IS Is: c* 6 awv£covoiv Eus.: - 9t E lauda- 
verunt HI** (Var) 

* dominum PS-IS Is 

oculi HI-X*: - ($ E oculos HI-XX (Var): « 
infra | oculis HI*?": o$0aAuo1c L"36-62-86*; Tht. 
oculum H; HI*': a^ 0^ o0$0aAuov Eus.: 298 » — oculo 
O?R?S?p^'S?, Mainz 972, Q; HI'* (Var); IS.» PS-IS Is; 
PAU-Aq 


x H; HI"; IS » PS-IS Is: a/ o^ 07 


(monte FXR; montes M), ut evangelizans auditionem pacis, 
ut evangelizans bona/Na 1,15 4,34,16 (639): fides eo- 
rum (scil. apostolorum confitentium Iesum esse Christum 
dei, cf Mc 8,29 par) meruerat ut etiam voce caelesti confir- 
maretur iubente illum audiri (cf Mc 9,6 par) quem agno- 
verant evangelizantem pacem, evangelizantem bona/33,14 

5,2,5 (666): 40,9/item ad apostolorum personam: quam 
tempestivi pedes evangelizantium pacem, evangelizantium 
bona/42,4 VIG-P ep 10 (39B) 2 COL-AR 44 (66,22): 
Scitis enim nec vos convenit ignorare quod necessario prae- 
dicatis, quia scriptura pronuntiat dicens: beati pedes evan- 
gelizantium pacem, evangelizantium bona! PS-VIG 
Var 1,10 (24): /et evangelizans (x aevangelizans C) audi- 
tum pacis (auditum audietis $M)/6 

8 HI Is 14 (580,4): /vox speculatorum tuorum (— 
O), levaverunt vocem, simul laudabunt (laudaverunt C), 
quia oculum (-lo C*G* Adr.) ad oculum videbunt, cum con- 
verterit (converteret M; convenerit C*S*'E) dominus Sion/ 
(LXX) 7T/vox custodientium te exaltata est (es Efut vid. ]G), 
et voce (voces $; vocem H) simul laetabuntur, quia oculi 
(-los H) ad (— CS*EG) oculos (-lus E*; -Ium M) videbunt, 
quando misertus fuerit dominus Sion/7 ... (581,39) Rm 5, 
14/quodque sequitur «vox speculatorum tuorum sive custo- 
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npóg ó$0aAnoUDg Owovtai, nvixa — Gv £Aemon «opto; cv Xiov. 9  pn$óto 
Oo £V 10 £TlOotpeyot K'ptov o 1iAÀapovOnte 
A erumpant 
O ad oculos » videbunt quando misertus fuerit dominus ^ Sion » 
x 
HB ^ oculum » cum converterit » » gaudete 
- eum converteret gaude 
convertit 
convenerit 
£06pocUovnv Gua X tà Épnua — IepovcoAnu, óu "nAémosg KÜptog 
£Uopocuvn Q' 60  napgkaAgogv x 
Oo KQl Q' Qi V£OQTE o mopepuvO0nocato 
A laetitia simul deserta Hierusaem . quoniam misertus est X 
O » » » » quia » » dominus 
laetitiam 
laetitias 
H et laudate » » » » consolatus » » 
laetare x x 
laetate 
x x 
9 deest AM adsunt p*^5, Mainz 972 
x HI-** (Var) erumpant laetitias HI-** (Var): dittogr. gaudete et 


oculos HI-XX: 2 $ 
PS-IS Is; PAU-Aq: 2 9t 

4 eum PS-IS Is 

quando misertus fuerit HIPX*: 2 $ — cum conver- 
terit H; HI*; PAU-Aq: a* o* 0 (o' sec Eus.) £v to ent- 
ctpeyoi xupiov 86 Eus.: - €? E cum converteret 
TU; HI'* (Var) cum convertit R cum convenerit 
HI** (Var) 

9 A AU 

erumpant laetitia HIX; AU: pn&ao £vópoovuvn S 
26 » erumpant laetitiam HI-X* (Var); - & 


oculum H; HI** LXX (Var); IS » 


dum tuorum» apostolos significat/62,6/qui exaltabunt vo- 
cem de sublimibus disserentes. unde dicitur ad eos/40,9/isti 
pari deum voce laudabunt et oculis videbunt ad oculos/1 
Ger 13712 15 (637,24): Mt 15,14/quod autem magistri 
speculatores vocentur (cf Is 56,10) et supra legimus. in eo 
enim loco ubi iuxta LXX dicitur: vox custodum tuorum 
elevata est, in hebraico scriptum est: vox speculatorum tuo- 
rum/Ez 3,17 IS fi 1,17,4 (476B): 62,2/et iterum: vox 
speculatorum tuorum, levaverunt vocem, simul laudabunt, 
quia oculo ad oculum videbunt/10 - , PS-IS Is 11 
(353): 53,2/sed adhuc Ysayas dicit: vox speculatorum tuo- 
rum, levaverunt vocem, simul laudabunt dominum, quia 
oculo ad oculum videbunt eum. qui[s] videbunt oculo ad 
oculum, nisi credentes dominum sive omnes gentes fide- 
les?/10 PAU-Aq Fel 1,32 (37,18): 6/et per eundem 
rursus prophetam spiritus sanctus de eo non siluit: oculo, 
ait, ad oculum videbunt, cum converterit dominus Sion/6 

9 AU Do 16 (250,15): 53,1/deinde in consequentibus 
(sic) adiungit Esaias et dicit: erumpant laetitia simul de- 
serta Hierusalem (ierusalem OII, item infra), quoniam mi- 
sertus est eius et eruit Hierusalem/ HI Is 14 (582,1): 7/ 
gaudete et laudate simul (— ZH), deserta Hierusalem, quia 
consolatus est dominus populum suum, redemit Hierusa- 
lem (x x F)/10/LXX: erumpant laetitia (-tias CSEG; -tiam 


laudate H; HI'*; IS: cf a' «eAaónoate awsgoase 86; o* 
UuapuvOnte xat ayaAAtac0e Eus.: - €P990t9 — gaude et 


letare X gaudete et letate R gaudete x x C: ho- 
moeotel. 

— simul HI** (Var): 2 QPcod 

quonam AU . quiaH; HLIS — qui? Heo" 


misertus est HI-*X; AU: - 9$ consolatus est H 
(consulatus T); HI; IS: a^ 0' trapekoAeoev o' rapguuOn- 
cato 86: 2 9t 

x U*; AU: — xvpiog S* 393 544 «5 
HIIS:- 699 


dominus H; 


O Adr.) simul deserta Hierusalem, quia misertus est domi- 
nus eius (eis M) et eruit (eruet M; erunt H) Hierusalem/ 
10/ducto in captivitatem populo Iudaeorum et urbe succen- 
sa, aut rarus erat in Hierusalem aut nullus habitator. post- 
quam autem qui prius loquebatur in prophetis (cf vs 6) et 
erat in principio apud deum deus verbum, habitavit in nobis 
et caro factus est (cf Jo 1,1. 2. 14), instaurata sunt deserta 
Hierusalem... Ps 125,3/et ut sciamus nequaquam haec dici 
de populo Iudaeorum, sed de omnibus qui per apostolos in 
dominum credituri sunt, ponit et dicit: qui (quia M) conso- 
latus est eam (eum CS*EG) sive misertus est eius (eis E*), 
et qui eruit vel redemit (redimit M) eam/10/ex quo perspi- 
cuum est exstructa per apostolos spiritali Hierusalem, id est 
ecclesia, quae a Iudaeis fuerat derelicta/ IST 2727 
(504C): 51,5/et post haec: gaudete et laudate simul, deserta 
Ierusalem, quia consolatus est dominus populum suum, 
redemit Ierusalem/ 

10 cfPs 97,3; Is 40,5; 53,1 94: revelavit d(omi)- 
nus brachium suum in conspectu cunctarum gentium 
95: revelavit d(omi)n(u)s brachium in co(n)spectu cu(n)c- 
tar(um) gentium AN Ar s 4 (157): 49,6/ut videant 
omnes terrae salutarem (-re scr. Étaix) dei nostri Ver 
Jud 4,3 (98): Bar 3,38/de cuius incarnationis adventu ite- 
rum Eseias adnuntiabat dicens: revelavit deus brachium 
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Q'otTlv 
tOV ÀaOV Q'tOU £AvtpoodQto 

X 
K 
A eius et eruit Hierusalem 
E 
O » » » » 

eis eruet 
H populum suum x redemit » 

redimit 


10 deest AM — desinunt p*^5, Mainz 972 dei nostri — |l 


eNSHIT AU:sS6  »  eisHI^ (Var. po- 
pulum suum H; HI**; IS: xov Aaov avtov L^" -86*-233 cl 
198407; Tht.: 291 — eam? HI": cf $ 

et-HI-**X; AU: - (9g "9t 0» * cod* 
G?95 

eruit HI*: AU: . »  eruet HIEX* (Var) 
redemit H; HI" IS: £Àv1pocato Tht:2 990 — redimit U; 
HI*?" (Var) — redemit hierusalem (10) ...omnium 
gentium p*^5, Mainz 972: homoeotel. vel abbrev. textus 

eam ? HI*?": 2 &5: « supra 

10 XTE  KCY  AAU  E[PROS]voc 

x 94 95 H; HI; IS; in initio: TE; CY » AN Ver Jud; 
HIL (Var); [PROS] voc (Var); LEO; PS-VIG Var; PS-IS 
Is; JUL-T: — «aw V-ol L^ -62 C; Iust. M. dial. 13,2; Eus.; 
Tht:20'/secEus:2 90 . et HIL; AU; DO; [PROS] voc: 
- (6 — redemit hierusalem (10) ...omnium gentium 
p*^5, Mainz 972: homoeotel. vel abbrev. textus 

revelavit 94 95; cf TE; CY (Var); HIL; cf HI Is 2; 3; 
14-XX (Var); [PROS] voc (Var); LEO; AN Ver Jud; PS-IS 
Is 3: 6^ (c^ 0 sec Q) axgkaAvyeg Q Eus.: - 99t ($: 


PE: EI^ d1S:.— 


suum illum sanctum in conspectu omnium gentium, et vi- 
debunt omnes gentes ipsum super terram salutarem a deo/ 
7,14 (« CY) ANT-M 67v (86): Ex 19,15/quia die cras- 
tina videbitis salutare dei nostri in vobis/Ps 46,2 AU 
Do 16 (250,17): /et patefaciet dominus brachium suum 
sanctum in conspectu universarum gentium, et videbunt 
omnes nationes (natioones IT) usque ad intima (scripsi cum 
OIT, ultima perperam corr. edd.) terrae salutem quae a deo 
est CY te 2,4 (33,16): 26,11/item apud eundem: reve- 
labit (revelavit PDQMTU) deus (dominus D) brachium 
suum illum (illud VbAh; om. T?) sanctum in conspectu om- 
nium gentium, et videbunt omnes (— D) gentes, ipsa (— 
M*) suprema (suppraemae M *) terrae, (^- et 7?) salutarem 
(salutare WM?; salutem PV'Rb'ODABR) a deo (x dei M?; x 
X O; - salutem a deo terrae R)/41,15 DO 1,55 (80,64): 
54,5/item in alio loco: et patefaciet dominus bracchium 
suum sanctum in conspectu universarum gentium, et vide- 
bunt omnes nationes usque (usquae P) ad intima terrae sa- 
lutem quae a deo est/49,6 HIss:2:57 (302,35): 1 Pt 
5,6/et brachium (bracchium D; 4 domini F) quod (4 in 
SGN) universis gentibus revelatum est/Jb 2,5 3,32 (393, 
31): 9,6/eodem Esaia dicente: revelavit (revelabit C?P2GF? 
T Vi.) dominus deus (— ID) brachium (bracchium /D) 
sanctum suum (- suum sanctum B) omnibus gentibus/53,1 

14 (582,3): /paravit dominus brachium sanctum suum 
(X xxx*x F*) in oculis omnium gentium, et videbunt 
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tov Bpoyxtova 
X O0 OnL£KOÀUVE 


Be revelavit dominus brachio 

x revelabit deus brachium 

et — patefaciet dominus » 

» revelabit » » 

X » » » 

x paravit » » 
parabit * deus 


p" 6/videbunt omnes fines terrae salutare dei nostri 


revelabit CY; HIL (Var); HI Is 3 (Var); 14**; [PROS] 
voc; LEO (Var) patefaciet AU; DO; cf TIT V pa- 
ravit H; HI Is 14**; PS-VIG Var; IS » PS-IS Is 11; JUL-T: 
« 9t (ad sensum) » parabit X 5 ADAE AMD. 
JUL-T (Var) 

dominus 94 95 H; TE; CY (Var); HIL; HI; AU; DO; 
[PROS] voc; LEO; PS-VIG Var; IS; PS-IS Is; JUL-T: - 
(99 . deusCY » AN Ver Jud — dominus deus HI Is 3 

brachio suo x sanctum TE ($5: brachium suum 
illum sanctum CY » AN Ver Jud m brachium suum 
illud sanctum CY (Var) brachium suum x sanctum CY 
(Var); HIL; HI Is 3 (Var); 14-X* '/; (Var); AU; DO; 
[PROS] voc; LEO; AN Ver Jud: 2 € — brachium x 
sanctum suum H; HI Is 3; 14 XX !/;; LEO (Var); PS-VIG 
Var; IS; PS-IS Is; JUL-T: - xov ayiov avtov S O^ C^ 46 
393 403' 407 456 544; Or.(?) Ps. cat. (1208,A15); Eus. 
comm. et dem. etecl.: 2 o^ sec Eus: - 9t — homoeotel.: 
brachium x x suum 94 XT^; HI Is 14X* !/, 4 !/; (Var) 
brachium x x x 95 


omnes fines terrae salutare dei nostri/ (LXX) 9/revelabit 
(-vit CSEGMH) dominus brachium sanctum (— M) suum 
(^ suum sanctum H*) in conspectu cunctarum gentium, et 
videbunt (viderunt M) omnes fines (— H) terrae salutare 
dei nostri/ (comm.) 9/ipse paravit (-bit O*) sive revelavit 
(-bit O; liberavit H) brachium sanctum (— OG) suum in 
conspectu omnium gentium, et videbunt omnes fines terrae 
salutare dei nostri/9/revelari brachium domini cunctis 
gentibus, et videre salutare eius omnes fines (finis C*) 
terrae ... Ps 21,29/ut non solum varietas gentium sin- 
gularum, sed et omnes mundi cardines credituri praenun- 
tientur in Christo/Mt 24,14/alii summitates et extrema ter- 
rae eos intellegi volunt qui non in media terra, sed in ex- 
tremis eius instar rotarum finibus consistentes humilia de- 
serunt et ad excelsa festinant/ (585,21): 7/et: revelabit 
(-vit CO*EFGMH) dominus brachium suum in conspectu 
omnium gentium, et videbunt omnes fines (finis C*M) ter- 
rae salutare dei nostri/ (586,15): 6/et quod sit brachium 
sanctum domini, quod cunctis gentibus revelatum est/13 

HIL Ps 13,5 (82,7): in veteris testamenti libris salutare 
dominum deum nostrum nuncupari docemur, et proprie 
hoc nomen per pollicitationem gentibus semper indultum 
est. ait enim Esaias (eseias V): et (— R) revelavit (revelabit 
r) dominus brachium (braccium V) suum sanctum in 
conspectu omnium gentium, et cognoscent omnes fines ter- 
rae salutare dei nostri. omnibus igitur gentibus revelatum 
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QotoU tÓv  dGyvov £VOROV TüvtOV tÀv £OÓvdv, koi óOwyovtai — mávta 
e» 1OV  QYytOV QUtOU x 
X suo X sanctum coram nationibus — ef viderunt universae 
K suum illum » in conspectu omnium gentium et videbunt X omnes 
illud x 
A » x » » » universarum » » » » 
E » x » » » omnium » » » » 
cognoscent 
Oo X sanctum suum » » cunctarum » » » » 
x x x universis gentibus 
omnibus 
H x » » » oculis omnium » » » » 
x x x viderunt 
1Ó ákpa tfjg yfic Tv compiav tv  mxapà toU Ogo0. 
* ta £Ovn (Kai) £0vn x x 
X nationes et x summa terrae salutem quae erat a 
K gentes x ipsa suprema » salutarem x a deo 
ipsum super terram * et 
A nationes usque ad x intima » salutem quae » » 
E x x x gentes » » » » . domino 
reges 
O0 x x x fines » salutare x x dei 
H x x x » » » X x » 
x salutarem domini 
eius 
coram x nationibus TE — 9: in conspectu om- x x x reges terrae LEO (Var) (635: omnes x X X 


nium gentium CY » AN Ver Jud; HIL; HI Is 14.X* !/;: 
[PROS] voc; LEO; IS fi 1 » PS-IS Is 11 in conspectu 
universarum gentium AU; DO in conspectu cunctarum 
gentium 94 95; HI Is 14-X* — in conspectu x gentium ? 
JUL-T?"  xxuniversis gentibus HIIs2 » — inx 
universis gentibus HI Is 2 (Var) x x omnibus gentibus 
HIIsS3; f TITV — xxxx?LEO (Var): homoeotel. 
in oculis omnium gentium H(oculus U); HI Is 14'**; PS- 
VIG Var; IS fi 2; PS-IS Is 3; JUL- T^: 2 9t 

— et QM'S. 2 «B 

viderunt A-GH*vi4; c£ TE; HI Is 14-X* !/; (Var); LEO 
(Var); IS fi 2; PS-IS Is; ILD?; JUL-T: « Ps 97,3 vide- 
bunt H; CY » AN Ver Jud; HI; AU; DO; [PROS] voc; 
LEO; PS-VIG Var; IS fi 1; (cf ANT-M): - 69 co- 
gnoscent HIL 

navza xa £0vn (4 xax Iust.) ta akpa tnc yng S* 393 
407 544; Iust. M. dial. 13,2; Eus. ecl.: universae natio- 
nes et x summa terrae TE — omnes gentes x ipsa suprema 
terrae CY omnes gentes x ipsum super terram AN Ver 
Jud — x gentes x ipsa suprema terrae CY (Var): — navta 
oll omnes nationes usque ad x intima terrae AU; DO: 
cf &5 omnes x x x gentes terrae [PROS] voc; LEO: 
raüvta tO £Üvn to yno; 239' 69: 2 G7 | » — omnes 


est, et ab omnibus cognitum est/Ps 97,1 ILD vgt 4 (80, 
19): Jr 31,34/viderunt omnes per hanc virginem salutare 
dei (domini E)/Ps 21,28 IS fi 1,17,4 (476B): 8/et infra: 
paravit dominus brachium sanctum suum in conspectu om- 
nium gentium, et videbunt omnes fines terrae salutare dei 
nostri 2,2,7 (504C): /paravit dominus brachium sanc- 
tum suum in oculis omnium gentium, et viderunt omnes 


fines terrae H; HIL; HI** XX: T EO (Var); PS-VIG Var; IS; 
PS-IS Is; JUL-T »  phonet.: omnes x x x finis 
terrae S; HI Is 14-** (Var) — omnis x x x finis terrae U 
omnes x x x x terrae HI Is 14-X* !/, (Var); AN Ars4 
«omnes» summitates et x extrema terrae HI*?"': lect. dupl. 
adludens ad ($ 

t et CY (Var) 

salutem TE; CY (Var); AU; DO; [PROS] voc; LEO 
salutarem U; CY » AN Ver Jud; AN Ars 4 salutare H; 
CY (Var); HIL; HI; PS-VIG Var; TIT V; IS; PS-IS Is; 
ILD; JUL-T; (ANT-M] 

(€:  quaeeratadeo x TE xadeoxx CY » AN 
VerJud | quaea deo xest AU; DO quae a domino 
x est [PROS] voc: « €5 T nuov S 86 O^-88-Qn8 p^" 
-233-456 C* 393 403' 407 449* 538 91; Or.(?) Ps. cat. 
(1208, A16); Eus. comm. et dem.; Tht.: 2 o* sec Eus., ot y^ 
sec Syh: Zt: — quae a domino nostro est LEO quae 
a domino deo nostro est LEO (Var) X x dei nostri x H; 
HIL; HI; AN Ar s 4; IS; PS-IS Is; JUL-T; (ANT-M): — 
tnv zapa cl 9f: 2 o/ sec Eus: 2 990 p x X domini 
nosti xS — xxdeixxCY (Var;ILD: 2 gv — » 

x x domini x x ILD (Var) x x eius x x PS-VIG Var: cf 
dominus supra 


fines terrae salutare dei nostri/42,1 PS-IS Is 3 (345): 
26,11/item nempe Ysayas, quia hoc gentibus dominus re- 
velavit quod Iudei cognoscere non potuerunt, subiecit di- 
cens: revelavit dominus brachium sanctum suum in oculis 
omnium gentium, et viderunt omnes fines terre salutare dei 
nostri 11 (353): 8/de quibus infra Ysayas ait: paravit 
dominus brachium sanctum suum in conspectu omnium 
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gentium, et viderunt omnes fines terre salutare dei nostri (« 
ISfi 1,17) JUL-T aet 1,13 (160,23): 55,4/idem adhuc 
propheta sequitur et dicit: paravit (parabit MN) dominus 
(— N) brachium sanctum suum in oculis omnium gentium, 
et viderunt omnes fines terrae salutare dei nostri. si ergo 
Christus adhuc non venit, ut dicitis, quo modo eum revela- 
tum in conspectu gentium iam videtis?/Ps 97,2 LEO s 
36,1 (195,16): impletur prophetia Esaiae dicentis: revelavit 
(-bit B32) dominus brachium suum sanctum (- sanctum 
suum F7 A B1-3.5.9.23.32 C) in conspectu omnium gen- 
tium (x x x x F), et videbunt (viderunt ABC) omnes gentes 
(reges F7.8; fines W) terrae salutem quae a domino (4 deo 
Q1 ABC) nostro est/15 [PROS] voc 2,18 (705B): 
25,7/et iterum idem: et revelabit (x revelavit codex Jolien- 
sis) dominus brachium suum sanctum in conspectu om- 
nium gentium, et videbunt omnes gentes terrae salutem 
quae a domino est/54,15 TE Marc 3,22,3 (188,21): 11/ 
iam enim secundum supra scripta revelaverat dominus bra- 
chio suo sanctum, id est virtute sua Christum, coram natio- 
nibus, ut viderint (-rent perperam corr. Kroymann) uni- 
versae nationes et summa terrae salutem quae erat a deo 
TIT V.,97 (144): quod ipse (— F) per adventum nativi- 
tatis (4- suum c) salutare suum omnibus patefecit (patefe- 
cerit H) PS-VIG Var 1,43 (55): 57,15/et ut brachium 
patris, quae manus est (cf Is 59,1), filium esse doceret, 
intulit dicens: paravit dominus brachium sanctum suum in 
oculis omnium gentium (gencium C), et videbunt omnes fi- 
nes terrae salutare eius 
11 cf2 Cor 6,17 AM-A Apc 1 (69,82): 2 Tm 
2,20/hinc est etiam et illud: exite de medio eius, qui fertis 
vasa domini, cum idem ipsi qui vasa ferunt, sint vasa do- 
mini/Ps 23,3 (« PRIM 1) 4 (291,5): Apc 6,14/hinc pro- 
pheta admonet dicens: egredimini de medio eius et inmun- 
dum ne tetigeritis. ille etenim de medio reprobae civitatis 
salubriter egreditur, qui infidelitatis ac transgressionis in- 
munditia in medio habitatorum eius non polluitur [ 
(631,19): Jr 51,6/et inmundum ne tetigeritis/Apc 18,4 8 
(675,3): Apc 18,4/tempus quo de medio Babylonis exire 
quis possit nunc est, quando delictorum participatio caven- 
da est. et ille de medio Babylonis exit, qui perversorum er- 
rores devitat. hinc alibi per prophetam dicitur: exite de 
medio Babylonis et inmundum ne tetigeritis, ac si dicere- 
tur: cavete contagia peccatorum, quia in eo tantummodo 
nunc exire valetis de medio reproborum/Apc 18,4 (cf CAE, 
PRIM 5, BED, BEA Apc 10) AN h Esc 39 (1180D): 
discedite, inquit, discedite inde et exite de medio eorum, 
qui domini vasa portatis/1! Cor 3,16 — Mt h 26 (768): cum 
essent Iudaei in captivitate, deus per prophetam non ad As- 
Syrios dicit: exite exite de medio populi mei, sed ad popu- 
lum suum: exite exite de medio eorum et immundum ne 
tetigeritis, quia malum coinquinat bonum, bonum autem 
non coinquinat malum — ANT-M 265r (440): egredimini, 
qui portatis vasa sancta domini/ — APO 3,30 (78): 2 Cor 
6,15/et prope similiter Esaias: exite, ait, de medio eorum, 
qui portatis vasa domini, et immundum ne tetigeritis/Ct 2,2 
AU bre 3,18 (284,1): ubi commemoratum est qualis se- 
paratio bonis hoc tempore ab impiis et malis fieri debeat, 
ne communicetur peccatis alienis (cf 1 Tm 5,22), corde vi- 
delicet et vitae morumque dissimilitudine, nec aliter intel- 
legi debere quod scriptum est: exite de medio eorum, rece- 
dite inde et immundum ne tetigeritis, id est: discernimini 
aliter vivendo et immunditiae non consenseritis Don 6 
(104,11): 2 Th 3,15/sic enim et disciplina servat patien- 
tiam, et patientia temperat disciplinam, et utrumque refer- 
tur ad caritatem, ne forte aut indisciplinata patientia foveat 
iniquitatem, aut inpatiens disciplina dissipet unitatem. ista 
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cum fiunt a bonis, non inquinantur a malis, quia nec eorum 
peccatis consentiendo communicant (cf 1 Tm 5,22), et ab 
eis etsi non corporaliter segregatione, tamen spiritali vitae 
dissimilitudine et morum diversitate discedunt, eo modo 
oboedientes praecepto dominico quo ait: discedite inde et 
inmundum ne tetigeritis/65,5 ep 108,7 (619,10): Mt 
3,12/scriptum est enim: exite inde et inmundum ne tetige- 
ritis/Lv 22,4 108,16 (630,12): 1 Tm 5,22/de separatione 
a malis, de non tangendo inmundo/Lv 22,4 Gau 2,10 
(266,17): dum carnaliter sapitis quod dictum est per Esa- 
iam prophetam: discedite et exite de medio eorum et 
separamini, dicit dominus, et inmundum ne tetigeritis, et 
alia quae in scripturis similiter dicta sunt, dum haec, in- 
quam, non spiritaliter, sed carnaliter sapitis, tales omnino 
apparetis quales eorum ipso propheta praedicante damnan- 
tur/65,5 Par 3,20 (124,26): Mt 6,21/sicut etiam beati 
Esaiae verba intellegenda sunt, quae ille (scil. Parmenia- 
nus) similiter non intellegens ad eandem sui erroris senten- 
tiam detorquere conatus est. quid enim ait Esaias? recedite 
recedite, exite inde et immundum nolite tangere; exite de 
medio eius et separamini, qui fertis vasa domini. numquid 
eadem totiens repetenda sunt, quomodo fiat separatio cor- 
dis a malis? immundum enim non tangit qui ad peccatum 
nulli consentit. exit autem inde, ut salva eius causa sit apud 
deum, si etiam disciplinam corripiendi et arguendi salva 
pace non neglegat 3,23 (128,9): Jr 23,28/dixit Esaias: 
recedite recedite, exite inde et immundum nolite tangere. 
cur ipse in illo populo immunditiam quam graviter argue- 
bat in una cum eis congregatione tangebat (cf Is 6,5)? le- 
gant quanta in malos populi sui et quam vehementer ac ve- 
raciter dixerit, a quibus se tamen nulla corporali diremp- 
tione separavit/Ps 25,4 3,24 (130,1): omnium causas 
utique nosse deberent (sci/. donatistae), ne forte iusti aliqui 
in regionibus suis malorum societatem congregationemque 
vitaverint et exierint inde, ne immundum tangerent/Ps 25,4 

3,25 (131,8): Jr 23,28/et tali separatione caverent tan- 
gere immundum/Ps 25,4. Ps 119,9,40 (1786): 1 Tm 1,7/ 
ne tangas immundum/Lv 22,4 s 88,23 (97,593): ecce, 
inquiunt (scil. donatistae), dicit propheta: recedite, exite 
inde et inmundum ne tetigeritis; quomodo ergo malos pro 
pace tolerabimus, a quibus exire et recedere iubemur, ne 
tangamus inmundum? nos istam recessionem spiritaliter 
intellegimus, illi corporaliter. nam et ego clamo cum pro- 
pheta, et qualiacumque simus vasa, utitur nobis deus in 
dispensationem vestram; clamamus et nos, et dicimus vo- 
bis: recedite et (scripsit Verbraken cum r!V*'; om. ceteri, 
Florus, edd.) exite inde et inmundum ne tetigeritis, sed 
contractu cordis, non corporis. quid est enim tangere in- 
mundum, nisi consentire peccatis? quid est autem exire 
inde, nisi facere quod pertinet ad correptionem malorum, 
quantum pro uniuscuiusque gradu atque persona salva pace 
fieri potest? displicuit tibi quod quisque peccavit: non teti- 
gisti inmundum. redarguisti, corripuisti, monuisti, adhi- 
buisti etiam, si res exegit, congruam et quae unitatem non 
violet disciplinam: existi inde. attendite facta sanctorum, 
ne forte nostra videatur interpretatio; quomodo haec verba 
intellexerunt sancti, sic utique intellegenda sunt. exite inde, 
dixit propheta. prius usitata ipsius verbi consuetudine as- 
sero istam sententiam, et postea ostendo non meam. ple- 
rumque accusantur homines, et cum accusati fuerint, de- 
fendunt se; cum autem se ille qui accusatur homo rationa- 
biliter iusteque defenderit, qui audiunt dicunt: exiit (exite 
V?) inde. manens loco exiit inde. quomodo inde exiit? ra- 
tione reddita et defensione iustissima/Mt 10,13. 14; Ez 
3,17. 19/hoc si facit, exiit inde, non separatione corporis, 
sed defensione operis sui. fecit enim iste quod faciendum 
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11 ànóctmte óànóotnte, £6éA0a0t:& £keiOEv xai — àkxaOdptov Uu 
- "OV x Q' o guenuuuevou 
X deo Xx divertite — divertite excedite illinc et immundum ne 
- (excedite) de medio 
- (exite) (ab x eis) 
K x 6 discedite — discedite exite inde » » nolite 
x x - exite (d)e medio 
- exite de medio eorum et separamini 
A x erc recedite — recedite » » » » » 
x iy (E DG x x 
- exite de medio eorum recedite x "x in- 
E x » 
nostro 
O nosti x » » egredimini » » » » 
H e m » » exite » x pollutum » 
x recidite recidite x et - nolite pollutum 
11 deest AM incipit 57 ti/recedite recidite exite rescriptum est I^ 


11 XTE Marc3 
divertite divertite TE 


KCYlap | CAU Par 
discedite discedite CY; PS- 

CY al;DO;ANRhEsc39  -recedite recedite H; cf KA A; 
HI; AU Par; BED - recidite recidite U recedite 
recidite 57 — anoocnt£? 93 544: homoeotel.: dis- 
cedite x AU Don, Gau recedite x AU s 88, un, bre; 
MART I. - exite de medio eorum recedite x x inde et 
immundum ne tetigeritis AU bre 

*- et AU s 88 ?/,, Gau 

excedite TE exite H; CY; HI; RUF; AU s 88, 
Par, un, ep 108; DO; PET-C; AN Mt h; CAE; BED px 
OOG6*; PS-CY al; HI*' (Var); AU bre, Don; AN h Esc 39; 
MART I.: homoeotel. x x PS-CY al (Var); AU Gau 
- exite de medio eorum et separamini dicit dominus qui 
portatis vasa domini exite x et immundum nolite continge- 
re RUF Ex (»« Vorlage) — egredimini HIX* 

illinc TE — inde H; CY; PS-CY al; HI; AU s 88, Par, 
un, bre, Don, ep 108; DO; AN h Esc 39; MART I.; BED 
x RUF; PET-C; AN Mt h de medio eorum CAE: « in- 
fra 

et OO8*; TE; CY; HIXX; RUF; AU; DO; AN h Esc 
39; CAE; AM-A; ante eandem sententiam transpositam: 


fuit, etiam si ille non obtemperavit cui obtemperandum 
fuit. hoc est: exite inde 88,25 (100,670): manifeste di- 
xit propheta: recedite et (scripsit Verbraken cum r!?V? et 
Maurinis; om. ceteri, Florus, edit. Amerbachiana) exite 
inde et inmundum ne tetigeritis. ego ut intellegam quod 
dixit, attendo quod fecit; facto suo mihi exponit dictum 
suum. dixit: recedite. quibus dixit? utique iustis. a quibus 
ut recederent dixit? utique a peccatoribus et iniquis. quaero 
a talibus utrum ipse recesserit? invenio quod non recessit. 
ergo aliter intellexit; nam utique prior faceret quod praece- 
pit. sed fecit et quod praecepit: recessit corde, obiurgavit 
atque arguit. continendo se a consensu non tetigit inmun- 
dum, obiurgando autem et exiit liber in conspectu dei... 
quidquid inter vos malorum esse nostis, quantum potestis, 
improbate, ut corde recedatis et redarguite, ut exeatis inde 
et nolite consentire, ut inmundum non tetigeritis (ifa r!; 
tangatis ceteri, Florus et edd.) un 24 (25,8): 1 Tm 5,22/ 
et: recedite, exite (exit SUV*) inde et inmundum ne tetige- 
riti/Lv 22,4 BEA Apc 1 (109,13): 2 Tm 2,20/et ite- 
rum: exite de medio eius, qui fertis vasa domini, cum qui 


PS-CY al; EUS-E; GAU; CAn; PET-C; AN Mt h; PRIM; 
APO; BED Apc; BEA: - 6e" - (excedite) de medio 
(eorum) et immundum (ne tetigeritis) TE Marc 5; RUF Lv 
14; AN Mt h; PRIM 5; BED Apc; AM-A Apc 4; 8 - 
(exite) (ab x eis) (et) separamini (dicit dominus) et im- 
mundum ne (teti)geritis TE pud; EUS-E; AU Gau; CAn; 
PET-C: cf 2 Cor 6,17 - exite (d)e medio (eorum) (et se- 
paramini) qui (fertis) vasa domini et immundum (ne tetige- 
ritis) PS-CY al; APO; BEA Apc 10 x H; HI"; MART 
L; BED tab: - 9t 

immundum TE; CY; PS-CY al; EUS-E; HI'**; RUF; 
AU; DO; CAn; PET-C; AN Mt h; CAE; PRIM; APO; BED 
Apc; AM-A; BEA XXXANRhEsc39 . pollutum H; 
HI* 5 MART I.; BED tab: a* o* ugpiagievov Chr. » 
- nolite pollutum tangere BED tab (Var) 

ne attigeritis TE ne tetigeritis PS-CY al; EUS-E; 
AU exc Par; CAn; PET-C; AN Mt h; PRIM; APO; BED 
Apc; AM-A  . neegeritis TE pud (Var) nolite tangere 
H(nolite ex noli O); CY; HI; RUF Lv 14 (Var); AU Par; 
DO; CAE; MART I.; BED tab; BEA nolite contingere 
RUF 


ferunt ipsi sunt vasa (« PRIM 1) 10 (306,3): Apc 18,4/ 
plenius hic ostendit Babilonem in duas divisam esse partes, 
id est populus dei et populus diaboli, externam et intesti- 
nam, ex qua monitis dei etiam perspicue descendet populus 
sanctus, qui semper ex ea spiritaliter et animo descendit et 
exit custodiendo observationem praeceptorum dei, sicut 
per Esaiam dictum est: exite de medio eius et separamini, 
qui (quae N) fertis vasa domini, et inmundum nolite tange- 
re. vasa domini ferunt qui animas suas ab omni inquina- 
mento iniquitatis custodiunt, et cum nil male dicto, facto 
vel cogitatu perpetrantur, inmundum tangere non dicuntur, 
et tunc a Babilonia exire creduntur/2 Tm 2,20 (« TY in de- 
perdito, cf CAE, PRIM 5, AM-A Apc 8) El 1,97 (74, 
2848): animae fidelium si vasa non essent, non diceret pro- 
pheta ex voce domini: mundamini, qui fertis vasa domini/ 
Act 9,15 BED Apc 3 (185C): Apc 18,4/sic et Isaias: 
exite de medio eorum et immundum ne tetigeritis; munda- 
mini, qui fertis vasa domini (cf CAE, PRIM 5, AM-A Apc 
8, BEA Apc 10) Mc2 (520,1228): 1,16/et: mundamini, 
qui fertis vasa domini tab 3 (117,945): recedite rece- 
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ünt£o0e, €6éA0ate £k pgéoov atii, 


QutQOv - KOüOl 


X attigeritis excedite de medio eius x 
(eorum) et immundum (ne tetigeritis) 
(et) separamini (dicit dominus) et immundum 
K tangere exite » » » x 
(eorum) (et separamini) qui (fertis) 
dicit dominus qui portatis vasa domini 
C » » » » » et 
x eorum ac 
de et immundum ne tetigeritis 
O » » » » » 
egredimini x x x x 
- separamini qui portatis vasa 
H » » » » » x 
excedite TE Marc 3, pud exite H; TE Marc 5; CY; 


PS-CY al; EUS-E; HI; RUF; AU; AN h Esc 39; CAn; 
PET-C; AN Mt h; CAE; PRIM; APO; PS-EPH pae; STE- 
G; MART I.; BED; AM-A Apc I (« PRIM); 8; BEA 
egredimini ANT-M; AM-A Apc 4 — separamini qui 
portatis vasa domini et exite de medio eorum dicit dominus 
RUF Lv 11 

* populus meus ? RUF Lv 14: « Apc 18,4 

de medio eorum TE Marc 5, pud; CY te; RUF; AU 
bre, Gau; AN h Esc 39; PET-C; AN Mt h; CAE (Var); 
PRIM 5; APO; MART I. (« Vorlage); BED: £x ue£oov 
avtov L"-86: 534 94: 2 2 Cor 6,17 de medio babylo- 
nis ? AM-A Apc 8: cf contextum e medio eius PS-CY 
al ab x eis EUS-E; (cf STE-G) XXX X X ANT-M: 
abbrev. textus (liturg.) 

x H; TE Marc; CY lap; Hi; BED: - 6991 xxCY 
te; PS-CY al; AN h Esc 39; PRIM 1 » AM-A Apc 1, BEA 
Apc 1; APO; PS-EPH pae * kat Q o] 22*-93-456 564 
393 544 G53f; Eus. comm. et ecl.: - 2 Cor 6,17: - €: 
et TE pud; EUS-E; RUF; AU; PET-C; CAE; BEA Apc 10 


dite, exite inde, pollutum nolite (- nolite pollutum 7) tan- 
gere/2 Cor 7,1 BON IV. 1 (454,6): scriptum namque 
est: mundamini, qui fertis vasa domini; domini etenim vasa 
ferunt, qui proximorum animas ad aeterna sacraria perdu- 
cendas in conversationis suae exemplo suscipiunt. apud 
semetipsum ergo quantum debeat mundari conspiciat, qui 
ad aeternitatis templum vasa viventia in sinu propriae 
conversationis porta/Ex 28,28 (« GR-M ep 1224) CAE 
Apc 16 (260,29): Apc 18,4/hoc loco demonstrat Babylo- 
niam in duas partes esse divisam, quia, dum aspirante deo 
convertuntur mali ad bonum, Babylonia dividitur, et pars 
illa quae ab illa discesserit, efficitur Hierusalem. cotidie 
enim et de Babylonia transferuntur ad Hierusalem, et de 
Hierusalem seducuntur ad Babyloniam, dum et mali con- 
vertuntur ad bonum, et qui videbantur in hypocrisi boni, 
manifestantur publice mali. denique de bonis ita etiam et 
per Esaiam scriptura dicit: exite de medio eorum et in- 
mundum nolite tangere, exite de medio eius (eorum pj) et 
separamini, qui fertis vasa domini/2 Tm 2,19 (« TY in 
deperdito, cf PRIM 5, AM-A Apc 8, BEA Apc 10) 

CAN Hib 4,2 (23): placuit patribus ut qui ad sacra ministe- 
ria sunt ordinati, ab omni carnali inmunditia sint liberi, 
iuxta quod illis propheta ait: mundamini, qui fertis vasa 
domini (« IS) CAn Ne 7,31,3 (390,9): Col 2,22/exite 
(existe p!) de medio eius (— M) ac separamini (separemini 
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G$opicOnte, oi éóépovteg tà oke0n kvupiov 


separamini qui dominica vasa portatis 
x domini causam 
ne (teti)geritis 
» » fertis » domini 
vasa domini et immundum (ne tetigeritis) 
exite 5 et immundum nolite contingere 
» » » » » 
» »  portatis » » 
x vas 
domini et exite de medio eorum dicit dominus 
mundamini  » fertis » » 
feceritis - domini vasa 


ac CAn 

separamini TE; CY lap; EUS-E; HI-XX; RUF; AU; 
CAn; PET-C; CAE; STE-G; BEA Apc 10 » sepa- 
ramini separamini JO-N: cf verba iterata in initio vs 
mundamini H; HI*'; GR-M » BON IV., TA; IS » CAN 
Hib; CO-Tol 8; BED; BEA El 

* ab eis ? PET-C * dicit dominus RUF Ex (»« 
Vorlage), Lv 11; AU Gau: « 2 Cor 6,17 

qui] que U 

dominica vasa portatis TE Marc 3 2 domini 
causam portatis TE Marc 3 (Var) domini vasa portatis 
AN h Esc 39 - fertis vasa domini H; TE Marc 5; CY; 
PS-CY al; HI"; AU; JO-N; CAE; PRIM » AM-A; PS- 
EPH pae; GR-M past (» ep 1,24, BON IV., TA), Ez (Var), 
Rg;IS 2» CANHib; CO-Tol 8; BED; BEA  portatis vasa 
domini CY te (Var); PS-CY al (Var); HIP**; RUF; PRIM 
(Var); APO; ANT-M portatis vas domini PS-CY al 
(Var) feceritis vasa domini A- - fertis domini vasa 
GR-M Ez 


M) et inmundum ne tetigeritis (textus Nestorio applicatur) 
CO-Tol 8,6 (279): relatum est nobis quosdam subdia- 
cones, postquam ad sacri huius ordinis pervenerint gradum, 
non solum carnis inmunditia sordidari, quum scribtum sit: 
mundamini, qui fertis vasa domini, sed etiam...novis uxo- 
ribus copulari CY lap 10 (226,187): clamat ecce per 
prophetam spiritus sanctus: discedite discedite, exite inde 
et inmundum nolite tangere; exite de medio eius, separa- 
mini, qui fertis vasa domini. et qui vasa sunt domini ac 
templum dei (cf 1 Cor 3,16 par), ne inmundum tangere et 
feralibus cibis pollui violarique cogantur, non exeunt de 
medio nec recedunt?/Apc 18,4 te 3,34 (129,16): Apc 
18,9/item apud Esaiam: exite de medio eorum, qui fertis 
(feritis U*; portatis AEFh) vasa domini PS-CYal8 
(100,20): Apc 18,4/et iterum: discedite discedite inde (— 
D), exite e (de Mv; e de T) medio eius, qui fertis (portatis 
QTv) vasa (vas T) domini, et inmundum ne tetigeritis (ti- 
geritis 7) DO 3,258 (250,242): Nm 16,26/item Esaias: 
discedite discedite, exite inde et inmundum nolite tange- 
re/2 Cor 6,16 PS-EPH pae (598aB): dicitur per pro- 
phetam: exite de medio eius, qui fertis vasa domini 
EUS-E 20,23 (94,4): memores simus eius qui ait: exite ab 
eis et separamini, et immundum ne tetigeritis (tetigeris C*) 
GR-M ep 1,24 (23,35): necesse est ut esse munda stu- 
deat manus quae diluere sordes curat, ne tacta quaeque de- 
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Q o £V 
O0 quia non cum tumultu exibitis neque cum fuga ibitis 
H quoniam  » in » » nec in » . pDproperabitis 
quia De tumultum exibetis neque fugam 
tumulto pugna 
x x 
12 deestAM ^ adestS7 rescriptum est Y^ 
12 quiaHI'"(Var). "* ^ quoniam H; HI' neque U; HI** /; (Var). X** nec H; HI*! 


cum HI! / (Var. *: 26 — inH; HI": a^ c &v 


S6 P — 200: HI9V/, (dr) 
tumultum XII- 57 — tumulto HI (Var) 
exibetis U 


terius inquinet, si sordida insequens lutum tenet. scriptum 
namque est: mundamini, qui fertis vasa domini. domini et- 
enim vasa ferunt, qui proximorum animas ad interna sa- 
craria perducendas in conversationis suae exemplo susci- 
piunt. apud semetipsum ergo quantum debeat mundari 
conspiciat, qui ad aeternitatis templum vasa viventia in si- 
nu propriae conversationis portat/Ex 28,15 par (« GR-M 
past) Ez 2,9,12 (366,360): Act 9,15/hinc pastores atque 
doctores propheta admonet dicens: mundamini, qui fertis 
domini vasa (ZV Hraban.; — vasa domini cer.). ipsi etenim 
quasi mensae vasa domini portant, qui vitam fidelium eru- 
diendo tolerant, ut quandoque hanc domino ad holocaus- 
tum et sacrificium perducant/Ez 40,42 — past 2,2 (176,5): 
necesse est ut esse munda studeat manus quae diluere sor- 
des curat, ne tacta quaeque deterius inquinet, si sordida in- 
sequens lutum tenet. hinc namque per prophetam dicitur: 
mundamini, qui fertis vasa domini. domini etenim vasa fe- 
runt, qui proximorum animas ad aeterna sacraria perducen- 
das in suae conversationis fide suscipiunt. apud semetipsos 
ergo quantum debeant mundari conspiciunt, qui ad aeterni- 
tatis templum vasa viventia in sinu propriae sponsionis 
portant/Ex 28,28 Rg 6,79 (594,1718): si mundae sunt 
plebes, non mundi sacerdotes, secum non veniunt (cf 1 Rg 
16,5), quia aequali puritatis ordine non incedunt. audiant 
huiusmodi quid alter propheta ammonet dicens: munda- 
mini, qui fertis vasa domini/1,16 HI Is 14 (584,1): 
/recedite recedite, exite (— M) inde, pollutum nolite tan- 
gere; exite de medio eius, mundamini, qui fertis vasa do- 
mini/12/LXX: recedite recedite, egredimini (ingr. M) inde 
et immundum (-do $*) nolite tangere; exite de medio eius, 
separamini (rep. M), qui portatis vasa domini/12/et hoc Iu- 
daei sic disserere conantur: exite de Babylone et idola eo- 
rum derelinquite, exite de medio illius et vasa quae Nabu- 
chodonosor capta Hierusalem tulerat, Cyro laxante capti- 
vos sub Zorobabel et Esdra referte in templum/12/alii quae 
de Babylone diximus de romano regno interpretantur, quod 
in adventu Christi, qui eos liberaturus sit, haec omnia com- 
pleantur. nos autem audientes supra/7. 10/nequaquam hoc 
de Iudaeis, sed de apostolorum omniumque sanctorum in- 
tellegimus choro, quibus praecipitur ut recedant de Hieru- 
salem et in toto mundo evangelium praedicent/Mt 28,19/ut 
nequaquam cum ludaeis blasphemantibus maneant, in quo- 
rum necem romanus paretur exercitus, sed pollutos dere- 
linquant et separentur ab eis atque mundentur, qui portant 
vasa domini/1 Cor 3,16 par JO-N 25 (644C): sunt qui 
pro re temporali vivunt, et non propter aeternitatem pro- 
missam. separemur ergo a talibus, quia scriptum est de 


cum HI* — inH; HI: 288. x x HI" !/, (Var) 

fugam ^P pugna HI'* /, (Var) 

ibitis HI**: 2 930 properabitis H(propheravetis 
57); HI^* 


nobis: separamini separamini, qui fertis vasa domini. quae 
sunt vasa domini, nisi corpora sancta plena dei gratia ac- 
cepta?/Lc 1,28 IS off 2,10,2 (69,12): placuit patribus ut 
qui sacra mysteria contrectant (scil. subdiacones) casti et 
continentes ab uxoribus sint et ab omni carnali inmunditia 
liberi, iuxta quod illis propheta docente iubetur: munda- 
mini, qui fertis vasa domini KA A 146 (27): 7/(* et P 
qui coniungit hoc cap. et praeced.) ut (et L) recedant sancti 
(sanctis I^; admonet [- dominus A] recedere sanctos AV) 
de civitate peccantium (peccanti Z; peccantibus SLI^B; 
peccatorum A-5^/13 — MART I. 13 (196B): Gn 19,17/ 
et: recedite inde, pollutum nolite tangere, exite de medio 
eorum (kat e€5eA0exe ex uecov avtov xat adopicOnte 
kat aka9aptou um anteo0g) PET-C s 155B,3 (969, 
44): exite exite (exiite bis Fb?), sicut dixit propheta, de 
medio eorum, et separamini (separabimini Fa Fe Sess.) ab 
eis, et ne inmundum tetigeriis — PRIM 1 (16,194): 2 Tm 
2,20/et iterum: exite de medio eius, qui fertis (portatis C) 
vasa domini, cum qui ferunt (ferint A; ferent b; fuerunt C! 
D! M!; fuerint Gv) ipsi sunt (sint DM) vasa/Ps 14,1 5 
(253,57): usque ad saeculi finem sic permixtos sibi boni to- 
lerant malos, ut pro eis nec bonos aestiment deserendos, 
nec ipsos noxia imitatione sectandos. sic enim et illud pro- 
pheticum adimpletur: exite de medio eorum et inmundum 
(in mundum b) ne tetigeritis (tegeretis F!; x x b), cum non 
utique discessu corporis, sed dissensu aequissimae volunta- 
tis rectus non conmiscetur pravis/Apc 18,4 (« TY in de- 
perdito, cf CAE, BEA Apc 10) RUF Ex $4 (226,12): 2 
Cor 6,16/et sicut alio loco propheta dicit: exite de medio 
eorum et separamini, dicit dominus, qui portatis vasa do- 
mini, exite et immundum nolite contingere/2 Cor 6,18 (610 
tovto £GeA0exe £k piecov avtov kot adopioOnte xat a- 
kxa0apcov um azieo0g) Lv 5,12 (357,21): 2 Th 3,6/vel 
certe cum secundum prophetam separant se et exeunt de 
medio peccatorum, qui portant vasa domini/Act 10,15 
11,1 (447,28): 2 Th 3,6/separamini etenim (enim G), qui 
portatis, inquit (- inquit qui portatis G), vasa domini, et 
exite de medio eorum, dicit dominus 14,3 (483,22): Ex 
33,7/et de aliis dicitur: exite, populus meus, de medio eo- 
rum et immundum nolite contingere (tangere AYLv 24,10 
STE-G Am 16 (57A): exite et separamini ab eo et ne 
ultra participes sitis communicationi eius (cf Apc 18,4) 
TA sent 2,33 (824A): necesse est ut esse munda studeat 
manus quae diluere sordes aliorum curat, ne tacta quaeque 
deterius inquinet, si sordida insequens lutum tenet. hinc 
namque per prophetam dicitur: mundamini, qui fertis vasa 
domini. domini etenim vasa ferunt qui proximorum animas 
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ó  £mwvuvdyov  ouüg xopiocG Ó O&góc 
x 


Tporop£vetat x 
Oo sed praecedet vos dominus et qui congregat vos deus 
praecedit x congregavit 
H praecedet enim » » » X congregabit » » 
praecedit congregavit x sanctus 
reparabit 
Iopan. 13 1500 ovvrnoet Ó nOdig pou kai oyoO8noet:at xai  óo6acO8noeto 
€ 6o x 60vAoG à o' 0  enapOncetai 
A ecce in intellectu erit puer meus et exaltabitur et — honorificabitur 
intellectum intell(ige)t magnificabitur 
O Israel » intelleget » »- c » » . glorificabitur 
H Israhel » » servus 2 X » » elevabitur 
intellegit et exultabitur x levabitur 
x laetabitur 
x x 
13 deestAM — adest57 incipiunt 262 x 7? 32 25] tit/haec dicit (dicet 32) dominus (x x x 251) ecce intelleg(e)t servus meus incipit et desinit 
Mainz 972 41,18/ecce puer meus...erit valde/12,3 rescriptum est I^ 32 ecce «intelleget servus meus» exaltabitur et elev«abitur et sublimis e»rit 
valde 


sed praecedet HILX* —— » sed praecedit HI-** 
(Var) - praecedet enim H; HI*'; ANT-M B 
pr(a)ecedit enim XO* 57 RS*U; HI"! (Var): nponopgvetat 
yap o1 407 544 

qui congregat HIU* — » — x congregat HI-X* 
(Var)  quicongregavit HIP** (Var) — x congregabit H; 
HI* /»  xcongregavit II-A 57 G€'RS*; HI'* (Var) 
x reparabit ANT-M 

— vos HI*' (Var): — vnag V 

— kvpioc O^ L'"-36-233-456 C 403' 407 449* 534 
538 544 3I; Eus. comm. et ecl.; Tht.: - 301 

sanctus ANT-M 

13 A AUEv 

inintellectu erit AU Ev » — intellectum intelliget 
AU Ev (Var) intellectum intellegit AU Ev (Var) in- 
tell(e)get H(ex -geret 59); KA B; HI; AU Ev (Var), ci; FU 
Thr, fi (Var); IS » ILD; PS-IS Is; ANT-M; BEA s 


ad aeterna sacraria perducendas in suae conversationis fide 
suscipiunt. apud semetipsos quantum debeant mundari 
conspiciant, qui ad aeternitatis templum vasa viventia in 
sinu propriae sponsionis portanUEx 28,28 (« GR-M past) 
TE Marc 3,22,3 (188,18): divertite divertite, inclamat 
Esaias, excedite illinc et immundum ne attigeritis, blas- 
phemiam scilicet in Christum; excedite de medio eius, 
utique synagogae; separamini, qui dominica vasa (domini 
causam 0) portatis/10 5,18,6 (718): Dt 13,5 par/et: ex- 
ite de medio eorum et inmundum ne adtigeritis; separami- 
ni, qui fertis vasa domini/Eph 5,18 pud 18,4 (246,14): 
Prv 6,34/hoc si de ethnico putaveris dictum, certe de fide- 
libus iam audisti per Esaiam: excedite de medio eorum et 
separamini et immundum ne attigeritis (egeritis B)/Ps 1,1 
12 ANT-M 265r (440): /precedet enim vos dominus 
et reparabit vos sanctus Israhel HI Is 14 (584,3): /quo- 
niam (quia F) non in tumultu (-to C*S*EM) exibitis, nec 
in fuga (pugna OF) properabitis; praecedet (-dit CF*) enim 
vos dominus et congregabit (-vit C*S*EF*M) vos (— G) 
deus Israel/ (LXX) 11/quia non cum tumultu (-to EM) ex- 
ibitis, neque cum fuga ibitis, sed praecedet (-dit $M) vos 
dominus et qui (— 5$) congregat (-gavit OF) vos deus Is- 


159 15:12:01995 


intell(e)git 57 251 RSU; HI (Var); FU fi; PS-LEO s Liv 
x Mainz 972 

puer Mainz 972; HI**; AU; FU; ILD; ANT-M: - 6$ 
servus H; KA B; HI"; IS » PS-LEO s Liv; PS-IS Is; ILD 
(Var); BEA: a* x 60vAXoc Eus. Chr.; o^ x 60vAog Pr.: - 9t 
puer servus ILD (Var) 

et 262 XII-c6 25] OMS: HI*t (Var), LXX: AU; FU; 
PS-IS Is; ILD; PS-LEO s Liv; ANT-M 245r; - 69919: 

x H; HI*'; IS; ANT-M 34r; 34v: 2 t 

exultabitur T* 

x II x x V; FU fi; ILD (Var); PS-LEO s Liv: 
homoeotel. 

G: honorificabitur AU Ev, ci (Var); ANT-M 245r 
magnificabitur FU Thr glorificabitur HI-X*; AU ci 
elevabitur H(ex elevavit 7); HI*'; IS » ILD; PS-IS Is; 
ANT-M 34v: a/ o' 0' £xap0ncesxa: 86: — 30t wr 
levabitur Q— laetabitur Mainz 972 


rael/ (comm.) 11/nec sicut prius de Aegypto cum tumultu 
(-to M) et timore fugistis, ita egredimini de Babylone, sed 
cum pace et voluntate regis Persarum atque Medorum, in 
(— S*; cum $*) quo domini voluntas apparuit, qui protexit 
et congregavit vos/11 ... Rm 13,12/sequitur: non in tumul- 
tu exibitis, nec in fuga (neque x x EG) properabitis. neque 
enim ut victi de Hierusalem, sed ut victores recesserunt, ut 
qui cotidie praedicantes in templo evangelium dei multa 
milia Iudaeorum Christi fidei subiecerant, ettam mundum 
illius evangelio subiugarent. praevium enim habebant do- 
minum, qui congregaret eos, deum Israel, hoc est de orbe 
terrarum unum gregem faceret/Jo 17,21 

13 ANT-M 34r (24): ecce intelleget puer meus, ex- 
celsus erit et sublimis/42,1 (in addendis) 34v (25): 42, 
l/ecce intelleget puer meus, exaltavitur et elevabitur et su- 
blimis erit valde 245r (410): ecce intelleget puer meus 
et exaltabitur et honorificabitur/15 AU ci 18,29,12 
(619): ecce, inquit, intelleget puer meus et exaltabitur et 
glorificabitur (honorificabitur Ae!) valde/ Ev 1,47 (49, 
5): 54,S/ecce, inquit, in intellectu erit (x intellectum erit C' 
POo; x intellectu erit VVAELS'yo; x intellectum intellegit 
F; x intellectum intelliget yp; x x intelleget C?) puer meus 


Vetus Latina 12 


52,13-14 Esaias 1266 
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stupescent 
H et sublimis erit » » obstipuerunt » » » 
bs De * et sic in eum 
x 
- multi super te 
14 deestAM — adsunt 262 5 7? 57 32 251 rescriptum est I^ ll 32 sicut obstipuerunt su«per te» multi sic inglorius erit in«ter» vir«os 


aspec»tus eius et forma eius inter filcios» hom«inu»m 


xxxHI'**; AU; FU Thr; ANT-M245r:- 9 et 
sublimis erit H; HI*'; FU fi; IS » ILD, PS-LEO s Liv; PS- 
IS Is; ANT-M 34v: « (sub aster. 449^) xov uexeoptoOnog- 
vat 106 V-88-oII L^" -869-233 C 239* 403' 407 449' €? 
(post c$oópa tr.) 9I (post vw«96. tr.); Or. Cels. 1,54; Eus. 
comm. et ecl.; Tht.: 2 a o* 0 sec 86, ov y' (sub aster.) sec 
Q Chr: Z 9 X sublimis erit Mainz 972* excelsus 
erit et sublimis ANT-M 34r 

vehementer AU Ev; FU Thr valde H; HI; AU ci; 
FU fi; IS » ILD, PS-LEO s Liv; PS-IS Is; ANT-M 34v 
x in fine ANT-M 34r; 245r 

14 X TE A AU Ev 

*etR 


quemadmodum TE; AU ci quomodo AU Ev 


et exaltabitur et honorificabitur vehementer/ 1,48 
(52,9): Mt 26,68 par/nempe iam exaltatus (exultatus C'P) 
est, iam honorificatus est vehementer/15 ^ BEA El 1,116 
(90,3480): Dn 7,14/foris scribtus est, qum Esayas dicit: ec- 
ce intelleget servus meus/Ps 88,7 FU fi 57 (748,1102): 
Mt 11,29/et de ipso deus per prophetam dicit: ecce intelle- 
git (intelliget Y; intelleget B) puer meus et exaltabitur et 
sublimis erit valde/Act 2,30 Thr 1,18,7 (117,824): Jo 
12,27/hanc animam non sine intellectu rationali susceptam 
a Christo per Isaiam sic divinum demonstrat oraculum: ec- 
ce intelleget puer meus et exaltabitur et magnificabitur ve- 
hementer — HI Is 14 (586,1): ecce intelleget (-git C**E* 
M; -ge S*) servus meus, (* et M) exaltabitur et elevabitur 
et sublimis erit valde/14. 15/LXX: ecce intelleget (-git C* 
SM) puer meus et exaltabitur et glorificabitur valde/14. 15/ 
ne ulla legentibus ambiguitas relinquatur quis sit ille qui 
dixerit/6. 10/deus omnipotens pater perspicue docet: ecce 
intelleget (-git C*"'*M[ur uid.]) servus meus (— MH) sive 
puer meus, — de cuius differentia supra diximus, — intel- 
leget (-git C^'M; -gat EG) autem non ut verbum dei atque 
sapientia, sed ut servus et puer/Phil 2,6 (588,23): 14/ 
gloriam praemiserat resurrectionis: exaltabitur et elevabitur 
(-batur O*) et sublimis erit (erat $) valde, ut humilitate cru- 
cis resurrectionis gloriam praeveniret/53, 1 ILD vgt 5 
(92,1): Hab 3,13/quomodo Christus venit? item quomodo 
venit? abiectus utique et egenus/Za 9,9/item apud Isaiam 
ex persona dei patris: ecce intelleget puer (servus g;5; puer 
servus P) meus et exaltabitur et elevabitur (x x G) et subli- 
mis erit valde/ « IS fi 1,15,1 (472C): quia pauper 
et abiectus in primo adventu suo venerit sanctus Isaias sic 
indicat dicens/Za 9,9/item apud eumdem ex persona dei 
patris: ecce intelliget servus meus, exaltabitur et elevabitur 


sicut H; HI; APO; IS » ILD » sic APO (Var) 

ordo verborum: (expauescent) multi super te O; 
TE: ^ n0AÀo1 £zi o£ L^^-233 449* 3; Iust. M. dial. 13,2; 
Tht. - multi mirabuntur super te AU Ev - (stupe- 
bunt) (super) (te) multi H; HI; AU ci; APO; IS » ILD: - 
631 


Ge expavescent TE — mirabuntur AU Ev 
stupebunt HI* - obstupebunt HI-X* (Var) 
stupescent AU ci obst(i)puerunt H; HI*'; APO; IS » 
ILD: 0* £0oruuacav Eus.: - 99 

in 251 

eum ALOMS; APO; ILD (Var): 0^ (- t0AAot £r) avtov 
Eus.: - €"9y*92 (cf Barthélemy 383-384) x U* 


et sublimis erit valde/ 1,56,6 (495B): 33,10/unde et 
alibi ipse Isaias: ecce intelliget servus meus, exaltabitur et 
elevabitur et sublimis erit valde, quod utique ad ascensio- 
nem coeli et ad gloriam pertinet regni 2,2,8 (505A): 
42,2/item de ipso in Isaia: ecce intelliget servus meus, 
exaltabitur et elevabitur et sublimis erit valde/ ^ PS-IS Is 
16 (355): 9,6/denique iterum Ysayas dicit: ecce intelli- 
ge«t» servus meus et exaltabitur et elevabitur et sublimis 
erit valde, id est: formam servi quam induit carnem (cf Phil 
2,7) exaltabit[ur] per crucis regni victoriam. et cetera que 
sequuntur in hac lectione per ordinem in sua passione sunt 
expleta, sicut erant olim ab Ysaya prophetata/53,12 26 
(357): 33,10/unde et per Ysayam alibi dicit: ecce intelliget 
servus meus et exaltabitur et elevabitur et sublimis erit val- 
de, quod utique ad ascensionem celi et gloriam pertinet 
regni/26,11 (« ISfi 1,56 —. KA Ab 126 (27): 1l/et de ad- 
ventu Christi/53,1 (non legitur in KA Aa) B 26 (32): 
45,8/ecce intelleget servus meus/53,1 C 23 (33): 7/pro- 
phetia de Christo/15 PS-LEO s Liv (122) - PS-AU s 
Cas 11,145 (1462) 7 s Cas IIL6 (7a): 33,10/unde alibi ipse 
Isaias: ecce intelligit (intellegit PS-AU) servus meus et 
exaltabitur et sublimis erit valde (« IS fi 1,56) 

14 cfls 53,3 94: sic ingloria erit ab hominibus 
species tua et gloria tua a filiis hominum — 95: sic ingl(o- 
ri)a erit ab hominibus species tua (et) gl(ori)a tua a filiis 
hominum ANT-M 86v (117): gloriosus est aspectus 
eius et inter filios hominum forma eius/ 86v (118): Sir 
24,36/gloriosus est aspectus eius et inter filios hominum 
forma eius APO 8,55 (205): Ps 44,3/et alius propheta: 
sicut (sic Rmb), ait, obstipuerunt super eum multi, sic glo- 
riosus erit (erat Rmb) aspectus eius inter filios hominum 

AU ci 18,29,13 (619): /quem ad modum stupescent 


OU10G àóo&noet 

X sic X X sine gloria erit 

A » tamen et inhonesta videbitur  » 
inhonestum 

O » X x  ingloria erit » 

ita gloria privabitur 

H  » X x inglorius » inter 
ingloriosus erat x 
gloriosus est 


(n)gloriosior 


ita AU ci 

xx9495 H; TE; HI; AU ci; APO; IS » ILD: - 689 
tamen et AU Ev 

6: sine gloria erit TE — inhonesta videbitur AU 
Ev Ex inhonestum videbitur AU Ev (Var) inglo- 
riaerit94 95; HI-X** gloria privabitur AU ci — inglo- 
rius erit H(codd AO 32 O?MQ); H^; VIG- T » in- 
glorius erat HI'* !/, (Var) ingloriosus erit CXZT'AL 
A! (ex ingloriosius, om. erit a. corr.)I1-x S7(ingloriosos ex 
-So)DRGQHA*M?mSCTSUTA: [S S ILD — gloriosus erit 262 
LI'pPgMnmeg*QWD. APO; PS-ISIs(»« Vorlage)  » 
gloriosus erat APO (Var) gloriosus est ANT-M: liturg. 
gloriosior erit 251 ingloriosior erit R? 


(stupiscent g) super te multi, ita gloria privabitur ab homi- 
nibus species tua, et gloria tua ab hominibus (omnibus e)/ 
Ev 1,47 (49,6): /quomodo multi mirabuntur super te, 
sic tamen et inhonesta (-tum CP) videbitur ab hominibus 
(omnibus FN'ywopraelm) species tua et honor tuus (— e/) 
ab hominibus/ HI Is 14 (586,2): /sicut obstupuerunt 
super te multi, sic inglorius erit inter viros aspectus eius, et 
forma illius (eius OF) inter filios hominum/15. (LXX) 13/ 
sicut stupebunt (obstupebunt F*) super te multi, sic ingloria 
erit ab hominibus species (-cie H) tua, et gloria tua a (— 
FM) filiis hominum/ ... (comm.) 43,10/super ipsum (isto 
H) stupebunt plurimi, cum illius signa perspexerint, et hinc 
erit maius miraculum quod inglorius erit inter homines 
(omnes £*) aspectus eius, non quo formae significet foedi- 
tatem, sed quo in humilitate venerit et paupertate/2 Cor 8,9 
14 (588,21): ante scandalum crucis, de quo dicturus 
erat: inglorius erit (erat C*SEG) aspectus eius (— O) et 
forma eius prae filiis hominum/13 ILD vgt 5 (92,7): 
/sicut obstupuerunt (obstipuerunt EGg;) super te (eum P) 
multi, sic ingloriosus erit inter viros aspectus eius et forma 
eius inter filios hominum/ « IS fi 1,15,1 (473A): 
/sicut obstupuerunt super te multi, sic ingloriosus erit inter 
viros aspectus eius, et forma eius inter filios hominum/ 
1,17,2 (476A): 1 Cor 2,8/de cuius etiam corporali visione 
supradictus Isaias ita annuntiavit: ingloriosus, inquit, erit 
inter viros aspectus eius, et forma eius inter filios homi- 
num/ 2,2,8 (505A): /sicut obstupuerunt super te multi, 
sic ingloriosus erit inter viros aspectus eius, et forma eius 
inter filios hominum/ PS-IS Is 11 (352): 6/item post 
pauca idem Ysayas dicit: gloriosus erit inter viros aspectus 
eius, et forma eius inter filios hominum/ (« IS fi 1,17) 
TE Marc 3,17,1 (150,10): 53,3/sicut et supra patris ad fi- 
lium vox: quemadmodum expavescent multi super te, sic 
sine gloria erit ab hominibus forma tua/Ps 44,3 VIG-T 
Eut 2,4 (106B): Phil 2,7/Isaia de servili forma eius, quae 
passionis vilitate quodammodo indecora apparuit, ita lo- 
quente: inglorius, inquit, erit inter viros aspectus eius, et 
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forma tua 


» species » et M honor tuus 
omnibus x 
» » » » gloria tua 
viros aspectus eius » forma eius 
7 x illius 
x x x 


abhominibus 94 95; TE; HI*; AU:-(09  » ab 
omnibus AU Ev (Var) inter viros H; HI"! /; VIG-T; 
IS » PS-IS Is, ILD x x HI*t!/;; APO; ANT-M 

($:  formatua TE species tua 94 95; HI**X; AU 
aspectus eius H; HI; VIG-T; APO; IS » PS-IS Is, ILD; 
ANT-M: a/opactc avtov 86: 2 €'0Ul  » — aspectusx 
HI" !/, (Var) 

x X X APO: 2 €: homoeotel. 

6: honor tuus AU Ev p 
(Var)  gloriatua 94 95; HI-**; AUci — a^ popón av- 
tov 86:-9)9t: X formaeius H; HI"' /, 4 !/, (Var); VIG-T; 
IS » PS-IS Is, ILD; ANT-M forma illius HI'* !/, - 
inter filios hominum forma eius ANT-M 


honor x AU Ev 


forma eius inter filios hominum/53,2 

15 CfRm 5221 AN Ps sen 132,1,11 (165): istum 
psalmum cantabant in Iudaea et ipsum non intellegebant, 
sed modo auditus est in universo orbe terrarum; unde dic- 
tum est quia quibus non est adnuntiatum de quo videbunt 
(« AU Ps 132) ANT-G 1v,a (338,10): quibus non est 
nuntiatum de eo videbunt et qui non audieret (ifa cod) in- 
tellegent 2v,a (342,1): Sion, apparebit dominus in te, et 
turbabuntur gentes multe super eum, et continebunt reges 
0s suum, quia quibus non est nuntiatum de eo videbunt, et 
qui non audierunt intellegent — ANT-M S5r (65): quibus 
non est nuntiatum de eo videbunt eum, et qui non audierunt 
intellegent/53,2 86v (117): /ante eum continuerunt 
reges os suum; quibus non est nuntiatum de «e»o, adorabe- 
runt eum 245r (410): 13/et gentes multe mirabuntur, et 
reges qui audiunt de eo continebunt os suum, alleluia alle- 
luia AU ci 18,29,15 (619): /ita mirabuntur gentes mul- 
tae super eum, et continebunt reges os suum, quoniam qui- 
bus non est nuntiatum (annuntiatum v) de illo videbunt, et 
qui non audierunt intellegent/ Ev 1,47 (48,13): 54,l/per 
multos enim annos ecclesia, quae futura erat in omnibus 
gentibus in filiis suis, hoc est in sanctis suis, non apparuit 
nondum Christo adnuntiato per evangelistas eis quibus non 
est adnuntiatus per prophetas/54,1 1,47 (49,9): /ita 
enim mirabuntur gentes multae super eum, et continebunt 
reges os suum, quoniam quibus non est nuntiatum de illo 
(eo g) videbunt (viderunt H), et qui non audierunt intelle- 
gent 1,48 (52,10): 13/nempe iam mirantur gentes mul- 
tae super eum, iam continuerunt (continent p) reges (regis 
C!) os suum, quo adversus christianos leges saevissimas 
promulgabant. nempe quibus non est nuntiatum de illo iam 
vident, et qui non audierunt iam intellegunt (intellegent 
B?RTDO!N'MA!E!L), quoniam (quia RTD) gentes, quibus 
non nuntiarunt (nuntiaverunt codd praeter BFONQ; annun- 
tiaverunt 71) prophetae, magis ipsae vident quam vera nun- 
tiata sint per prophetas, et qui non audierunt ipsum Esaiam 
loquentem iam in litteris eius de quo ista sit locutus intelle- 
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enim  mirabuntur gentes multae super eum 
turbabuntur ante 
x x 
x » » » » eo 
mirabunt 
- gentes multae mirabuntur 
x asperget » multas » ipsum 
aspergit x - et super 
aspergent 


32 iste aspergit gentes multas sup«er ipsum con»tenebunt 


reges os suum quia qui«bus non est narratum de eo v»iderunt et qui non a«udierant contem»pl«a»ti sunt 


ab x hominibus AU: - & » ab x omnibus AU 
ci (Var) 4 tov (— 86 88 Tht.) viov 86-106 V-o1 L^ - 
147-233-456 cII 403^ 407 449* 538 &9I; Eus.; Tht.: o* 
rapa tougG vioug tov avOponov 86: - 99: a filiis 
hominum 94 95; HI-X** — » — x filiis hominum HI-X* 
(Var) inter filios hominum H(filius 251 U); HI"! !/;; 
VIG-T; APO; IS » PS-IS Is, ILD; ANT-M prae filiis 
hominum HI"' !/»: « Ps 44,3 

15 A AU Ev 

(9390; — itaàAU sic HIX* — et ANT-M iste 
H; HI**5 IS » ILD; JUL-T; PS-IS Jud: - & - isti 
[^ 

enim AU Ev; JUL-T (Var) 





x H; HI; AU ci; IS» 


gunt/ Ps 47,7,25 (544): Ps 17,45/et ubi est: quibus non 
est nuntiatum de eo videbunt, et qui non audierunt intelle- 
gent? ad quos non missi sunt prophetae, ipsi primo audie- 
runt et intellexerunt prophetas; illi qui primo non audie- 
runt, postea audientes admirati sunt 733122531012): 
quibus non est annuntiatum de eo videbunt, et qui non au- 
dierunt intellegent 132,2,6 (1927): clamor propheticus 
non audiebatur in Iudaea, et auditus est in toto orbe terra- 
rum. adversus istum sonum surdi erant inter quos cantaba- 
tur, et apertis auribus inventi sunt de quibus dictum est: 
quibus non est nuntiatum de illo videbunt, et qui non au- 
dierunt intellegent — q Ev 2,33 (79,127): 53,3/quia quibus 
non est narratum de eo viderunt, et (ut AD) qui non audie- 
runt (-Crant MBCEYFH) intellexerunt (intellexerant Y*; in- 
tellegerent AD; x x x x x Thom)/Lc 15,28 CAr Ps 
17,46 (166,643): Ps 17,46/laus ista gentium exprobratio est 
magna Iudaeorum, ut servirent qui non viderunt, ut audi- 
rent quibus ex ore eius sacratissima minime verba sonue- 
runt, sicut scriptum est: quibus non est nuntiatum de eo vi- 
debunt, et qui non audierunt contemplabuntur CY te 
1,21 (24,59): 5,26/item apud eundem: quibus non est nun- 
tiatum (adnuntiatum R) de eo videbunt (viderunt 7*B), et 
(— B) qui non audierunt intellegent (intellegunt V5)/65,1 

PS-CY Jud 4,1 (269): 1,2/has voces effundit dominus 
in Israel vociferans dicens: vos (4- me fam. D, edd.*) no- 
luistis (4- me fam. C; 4 recipere me fam. h; * me recipere 
fam. Q), alii me recipient qui nondum nec mentionem mei 
audierunt/Mt 22,3 HI Is 14 (586,4): /iste asperget 
gentes multas; super ipsum continebunt reges (gentes F*) 
os suum, quia (- a H) quibus non erat (est OF) narratum de 
eo viderunt (videbunt CEF*'G), et qui non audierant (-runt 
S; -rat H*) contemplati sunt/ (LXX) 13. 14/sic mirabuntur 
(mirabunt M) gentes multae super eo (eum M), et contine- 


ILD; JUL-T; ANT-M; PS-IS Jud: - (9301 

mirabuntur gentes multae HI; AU;QU: 26  » 
mirabunt gentes multae HI** (Var) ^ turbabuntur gentes 
multae ANT-G . - gentes multae mirabuntur ANT-M 
asp(e)rget gentes multas H(asperget ex ad se pergent X7); 
HI'*; IS » ILD; JUL-T; PS-IS Jud: a^ 0 pavtvoei 86: - 900 
zx asperget gentes x JUL-T (Var) asp(e)rgit gentes 
multas 32 S*U(gentis) aspergent gentes multas I^: cf 
isti supra 


ante ANT-M 86v — xx ANT-M 245r  -etsuper 
ipsum JUL-T: - &* 
eum HI-X* (Var; AU; QU; ANT-G eo HI** 


ipsum H; HI'*; IS » ILD; JUL-T; RES-R 


bunt reges os suum, quia quibus non est annuntiatum (ad- 
nuntiatio M) de eo videbunt, et qui non audierunt intel- 
legent/13 (comm.) ... Mt 26,53/iste asperget gentes multas, 
mundans eas sanguine suo et in baptismate dei consecrans 
servituti. super ipsum continebunt reges os suum, (4 et 
Adr.) principes saeculi, quorum omnis sapientia crucis 
praedicatione subversa est, et qui non habuerant legem et 
prophetas, et quibus de eo non fuerat nuntiatum, ipsi vide- 
bunt (viderunt F*"'4) et intellegenuJo 20,29 18 (743, 
16): 65,1/de quibus et alibi propheta testatus est: quibus 
non est annuntiatum de eo audient, et qui non audierunt 
intellegentUPs 1,2 18 (790,146): 66,19/illis convenit de 
quibus supra legimus: quibus non est nuntiatum (adn. H) 
de eo videbunt, et qui non audierunt intellegenU/65,1 
PS-HI bre 96 (1118A): Ps 96,6/quia etiam quibus non est 
annuntiatum de eo, intellexerunt deum in carne venisse/Ps 
96,  ILD vgt 5 (92,9): /iste adsperget (adsparget MmE) 
gentes multas, super ipsum continebunt (continuerunt Mm) 
reges os suum, quia quibus non est nuntiatum (annuntiatum 
P) de eo videbunt, et qui non audierunt contemplati sunt/ 
« IS fi 1,15,2 (473A): /iste asperget gentes multas; 
super ipsum continebunt reges os suum, quia quibus non 
est annuntiatum de eo videbunt, et qui non audierunt con- 
templati sunt/ — 1,17,2 (476A): /quibus non est annuntia- 
tum de eo videbunt, et qui non audierunt contemplati sunt/ 
Bar 3,36 2,2,8 (505A): /iste asperget gentes multas; su- 
per ipsum continebunt reges os suum, quia quibus non est 
narratum de eo viderunt, et qui non audierunt contemplati 
sunt/55,4  PS-IS Is 11 (352): /quibus non est nunciatum 
de eo videbunt eum, et qui non audierunt contemplati sunt/ 
(« IS fi 1,17) Jud 32,12 (97): 48,1/de hac aqua aspar- 
sionis iterum praefatus propheta pro Christo domino ex- 
orsus ait: iste asparget gentes multas/Jr 2,122 —— JUL-T aet 
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et HI*;: AU; QU; ANT-G; JUL-T; ANT-M 245r: - 
3i? — xH;HIU5IS » ILD; ANT-M 86v; RES-R: 90 

continuerunt ILD (Var); ANT-M 86v - reges qui 
audiunt de eo continebunt os suum ? ANT-M 245r: liturg. 

-ossuumreges QU X gentes HI'* (Var): « supra 

hos C 

quoniam AU Ev, ci X QU; ANT-M 86v: ? ho- 
moeoarcton — quia H; HI; AUq Ev?; IS » ILD; ANT-G 
- quibus quia IT- 

* aHIIs 14" (Var): dittogr. 

erat HI Is 14^*; ORA Vis !/; 


1,13 (160,18): Ps 2,8/quod manifestissimum signum credi- 
turarum gentium sic Isaias exsequitur: iste, inquit (enim 
M5, asperget (adsparget M) gentes multas (— P), et super 
ipsum continebunt reges os suum/55,4 KA C 23 (33): 
13/et vocatione gentium/ LEO s 36,1 (195,19): 10/et 
iterum: (4 et C 2.3) quibus non est adnuntiatum (nuntiatum 
B C*) de eo videbunt, et qui non (— F2) audierunt intel- 
legent (-gunt $2.6* E) [MAX] h 25 (280B): Mt 2,2/in 
his impletum est quod prophetico sermone praedictum est 
(impl. est illud quod propheticus sermo praedixit Vatic. 
4222; * quibus non est nuntiatum [annunt. Vatic. 4222] de 
eo videbunt et qui non audierunt intelligent codd. Laurent., 
Vatic. 4222, 4951, Casin.); ecce enim Chaldaeus, cui ne- 
que annuntiatum de Christo fuerat neque audierat, et vidit 
stellam Christi, et adesse eum intellexit in stella/Mt 2,11 
28 (288A): apud Iudaeos propheta loquitur nec auditur; 
apud gentiles stella tacet et suadet (cf Mt 2,2. 9. 10). vere 
sicut scriptum est: quibus non est nuntiatum de eo vide- 
bunt, et qui non audierunt intelligent. ecce enim Chaldaei, 
quibus nihil unquam fuerat de huiusmodi mysteriis praedi- 
catum, intellexerunt nativitatem Christi, ipsumque Chris- 
tum sollicite perquirentes coelo monstratae stellae ducatu 
invenire meruerunt ORA Vis 194 (64,8): quibus non 
est nuntiatum de eo (x x L). immane satis facinus Iudeo- 
rum coram tuis, deus pater, oculis adprobatur (adoperatur 
Bi; a reprobis perpetratum Br), qui, dum filium tuum predi- 
catum (praedictum mavult Bi) in lege contemnunt, in in- 
credulitatis suae voragine remanserunt, dum hii quibus non 
erat de eo nuntiatum viderunt eum, et qui non audierunt in- 
tellegentia contemplati sunt/53,2 (« ANT-M 55r) 
PROL Rm Arg (37,8): dominum Christum prophetarum 
semper vobis vocibus repromissum non solum suscipere 
noluistis, sed etiam morte pessima peremistis, quem nos ut 
cognovimus, statim credidimus, cum nobis (x x O*) de eo 
ante (— O) non (- non ante R) fuerit (- non fuerit ante 
CDFT) praedicatum (predicatum DM; praedictum OKOV; 
predictum BHTZc; pradicatum ex pradictum C) 
[PROS] Dem 13 (184,39): impletur cottidie quod Isaias 
propheta praedixit: quibus non est annuntiatum de eo vide- 
bunt, et qui non audierunt intelligent/1 Jo 5,19 QU pro 
3,37 (180,4): Ps 49,1/et Esaias: mirabuntur gentes multae 


G: nuntiatum 262 XX"'*; CY; HI Is 18 !/;; RUF 
Rm; AU Ev 1,47'**; 1,48, Ps 47; 132, ci; QU; LEO (Var); 
[MAX] h 25 (Var); 28; CAr; ANT-G; PS-IS Is; ILD; 
ANT-M» ORA Vis praedicatum PROL Rm Arg » 
praedictum PROL Rm Arg (Var) a(n)nuntiatum CY 
(Var); HI Is 14X*; 18 !/, 4. !/, (Var); RUF sy; cf AU Ev 
1,47*?": Ps 73, ci (Var); [PROS] Dem; LEO; [MAX] h 25 
(Var); AN Ps sen (»« Vorlage); IS fi 1 » ILD (Var); PS-HI 
bre - adnuntiatio HI Is 14 XX (Var) - de eo 
nuntiatum ORA Vis!/; — narratum H(ex n««««atum AL); 
HIIs 14*5; AUq Ev; ISfi2: - 0 


super eum, et continebunt os suum reges (- reges os suum 
W); quibus non est nuntiatum de eo videbunt, et qui non 
audierunt (- de eo W) intellegent/42,12 RES-R 4075 
(375): 11,10/super quem continebunt reges os suum/11,10 

7508 (375): super ipsum (quem D) continebunt reges 
os suum/11,10 7547 (384): super ipsum (quem G) 
continebunt reges os suum/11,10 — RUF C1 5,72, (171, 
5): providentia dei factum est ut agnitio boni huius (scil. 
Christi adventus) etiam gentibus traderetur, et (ut II^9; — 
AP) hi qui numquam de eo audierant nec a prophetis didi- 
cerant agnoscerent eum, illi vero qui cotidianis meditatio- 
nibus evanuerant ignorarent Rm 70,6 (1261A): 6,9/de 
nobis autem dicitur quia quibus non est nuntiatum de eo 
videbunt, et qui non audierunt intelligent. considera ergo 
ex hoc propter quod quae scripta sunt scripta videantur 
sy 17 (153,15): 1 Cor 1,24/primo ergo hoc ipsum quod Iu- 
daei, quibus haec prophetae praedixerant, non essent credi- 
turi, sed illi qui numquam haec a prophetis audierant, audi 
quomodo per Esaiam prophetico sermone signatur: quibus 
non est, inquit (- inquit non est CVFG), adnuntiatum de eo 
videbunt, et qui non audierunt intellegenUPs 1,2 par 

53, cfjJo12,38; Rm 10,16 — 108: tit/d(omi)ne quis 
credidit auditui n(ost)ro et brachiu(m) d(omi)ni cui revela- 
tum est/ AN Ps sen 58,8,4 (246): Ps 58,8/adversus 
pigrum (peregrinos in fide Z) loquitur, ut ait propheta: 
domine, quis credidit auditui nostro? et rlq. (et brachium 
domini cui revelatum est illos praedicatores dicit Z)/Ps 
58,9 (« AUPs 58) 97,1,14 (445): Ps 97,1/id est Chris- 
tus. brachium dicitur propter unitatem patris: et brachium 
domini cui revelatum est? quia (- non 5) pauci sunt qui 
illum intellegant, hoc est illam divinitatem (unitatem Z)/Ps 
97,2 (« AU Ps 97) 105,2,3 (38): Mt 20,16 parfet alibi 
dicit de isto «quis» (cf Ps 105,2): domine, quis credidit 
(credit Y) auditui nostro, et brachium domini cui revelatum 
est?/Ps 105,2 108,27,1 (61): Ps 108,27/manus patris 
filius, ut illud: et brachium domini cui revelatum est?/Ps 
108,27 (« AU Ps 108) AR exp Jo 8 (276,93): Eph 
6,17/auricula autem amputata (cf Jo 18,10) auditus (audi- 
tum M[s]) Iudaeorum est (— K), sicut Isaias dicit: domine, 
quis credidit auditui nostro (audit x M; x x x x x K)?/Jo 
18,11 AU Ar 9 (692): Jo 1,3 par/de quo etiam propheta 
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dixit: et brachium domini cui revelatum est? ci 
18,29,18 (619): /domine, quis credidit auditui (auditu e) 
nostro, et bracchium domini cui revelatum est?/ Do 16 
(250,10): 51,5/de hoc (-- autem II) brachio (brahio O) 
scripturas apostolicas consulamus. cum enim apostolus 
Paulus de Iudaeorum infidelitate eiusdem prophetae testi- 
monium posuisset, quod eis Christus non fuerit revelatus, 
hoc posuit: quis credidit auditui (auditui«* II) nostro, et 
brachium (brahium O) domini cui revelatum est?/52,9 

Ev 1,47 (49,13): /domine, quis credidit (credit H) auditui 
nostro, et bracchium domini cui revelatum (rebellatum B!) 
est?/ 1,48 (52,18): /nam in ipsa gente Iudaeorum quis 
credidit auditui prophetarum, aut bracchium domini, quod 
est ipse Christus, qui per eos adnuntiabatur, cui revelatum 
est, quando manibus suis ea scelera in Christo admittebant, 
quae futura praedixerant prophetae quos habebant?/12 

Jo 48,7,3 (416): Jo 10,29/utrum una manus est patris et fi- 
lii, an forte ipse filius manus est patris sui? si manum intel- 
legamus potestatem, una est patris et filii potestas, quia una 
est divinitas; si autem manum intellegamus, sicut dictum 
est per prophetam: et brachium domini cui revelatum est, 
manus patris ipse est filius. quod non ita dictum est tam- 
quam deus habeat humanam formam et quasi corporis 
membra, sed quod per ipsum facta sunt omnia (cf Jo 1,3 
par) Ps 9,13,4 (65): Ps 9,12/et diceretur: domine, quis 
credidit auditui nostro?/Ps 43,22 58 s 1,16,16 (742): Ps 
58,8/quis credidit auditui nostro, et brachium domini cui 
revelatum est?/Ps 58,8 70 s 2,4,43 (963): Ps 70,18/et 
brachium domini cui revelatum est? brachium domini 
Christus/Ps 70,18 76,17,2 (1062): Ps 76,16/et brachium 
domini cui revelatum est?/Ps 76,16 711,32,3 (1091): Ps 
TT,54/quanto est ecclesia sublimior, quam adquisivit Chris- 
tus, de quo dictum est: et brachium domini cui revelatum 
est?/Ps 77,54 85,15,15 (1188): Ps 85,1 1/quomodo de- 
ducit? semper monendo, semper dando tibi manum suam. 
et brachium domini cui revelatum est? dando enim Chris- 
tum suum, dat manum suam; dando manum suam, Chris- 
tum suum dat. ad viam ducit perducendo ad Christum 
suum, in via deducit deducendo in Christo suo; Christus 
autem veritas (cf Jo 14,6)/Ps 85,11 89,12,4 (1250): Ps 
89,11/de quo dictum est: et brachium domini cui revelatum 
est?/Ps 89,11 97,1,24 (1372): Ps 97,1/quod est bra- 
chium sanctum domini? dominus noster Iesus Christus. au- 
di Isaiam: quis credidit auditui nostro, et brachium domini 
cui revelatum est?/Ps 97,1 109. s»4712538(153])39Ps 
103,28/quid est, o domine, quod aperis manum tuam? ma- 
nus tua Christus est: et brachium domini cui revelatum est? 
cui revelatur, illi aperitur; revelatio enim apertio est/Ps 
103,28 108,29,10 (1599): Ps 108,27/intellegamus ita- 
que manum dei esse Christum; unde alibi dicitur: et bra- 
chium domini cui revelatum est?/Ps 108,27 15m.» 
(1652): 2 Th 3,2/et quod maior esse soleat infidelium mul- 
titudo, non ignoratis; propter quod dicitur: domine, quis 
credidit auditui nostro?/Phil 2,21 118 s 18,1,18 (1723) 
- ap JUL-T ant 1,11 (600C): 1 Cor 1,24/qui etiam intelle- 
gitur brachium domini, ubi legitur: et brachium domini cui 
revelatum est? 118 s 32,5,10 (1774): Ps 118,173/ut 
manus dei Christus intellegatur iuxta illud Isaiae: et bra- 
chium domini cui revelatum est? 135,9,3 (1963): Ps 
135,12/quid potentius, quid excelsius eo de quo dictum est: 
et brachium domini cui revelatum est?/Ps 135,13 q Ev 
2,33 (77,79) 2 ap BED Lc 4 (290,2390): Lc 15,20/et bra- 
chium domini cui revelatum est? quod est utique dominus 
noster lesus Christus/Lc 15,20 $915645*(852):* 1m 
2,5/si non iaceres, mediatorem necessarium non haberes; 
quia vero iaces et surgere non potes, mediatorem quodam 
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modo deus tibi porrexit brachium suum. et brachium do- 
mini cui revelatum est?/Rm 6,15 212,1 (178,57): sedet 
ad dexteram patris qui est brachium patris, de quo dicit 
propheta: et brachium domini cui revelatum est? 363,2 
(1637): Ex 15,12/an recte intelligimus dexteram dei eum 
de quo Isaias dicit: et brachium domini cui revelatum est?/ 
Rm 8,32 PS-BED Lc 1,51 (9,234): Lc 1,51/hoc est in 
filio, de quo dicitur: et brachium domini cui revelatum 
est?/Sap 5,17 CAE s 163,2 (633,16): Lc 15,20/bra- 
chium suum misit super eum. in brachio Christus intellegi- 
tur, sicut scriptum est: brachium domini cui revelatum est 
(x x x x x H?)? tunc enim super prodigum filium deus 
suum brachium misit, quando filium suum humana carne 
vestivit/Mt 11,29 (« AU q Ev) CAr Ps 70,18 (636, 
359): Ps 70,18/sicut legitur: et brachium domini cui revela- 
tum est? (« AU Ps 70) 76,16 (705,312): Ps 76,16/sicut 
legitur: et brachium domini cui revelatum est?/Ps 76,16 (« 
AU Ps 76) 97.1 (877,45): Jo 10,18/brachium vero quod 
addidit (cf Ps 97,1), sic et Isaias propheta de filio dicit: et 
brachium domini cui revelatum est?/Ps 97,1 (« AU Ps 97) 
118,173 (1136,3215): Jo 1,3/manum enim hic dexteram 
debemus accipere (cf Ps 118,173), quia diversis nominibus 
ipse dominus significatur, sicut Isaias dicit: et brachium 
domini cui revelatum est?/Ps 117,16 (« AU Ps 118 s 32) 
CHRO Mt 51A,2 (624,22): prophetae et divinitatis 
eius (scil. Christi dei filii) gloriam ex virtutibus et corpo- 
ream humilitatem et formam servi (cf Phil 2,7), ne qua ex- 
cusatio esset iudaicae infidelitatis, fuerant ante testati, ut 
Esaias: domine, inquit, quis credidit auditui nostro, et bra- 
chium domini cui revelatum est?/2. 3/cum brachium do- 
mini dicitur, sine dubio quod ipse sit dei filius declaratur/ 
CLE-R 7/6 (15,14): sceptrum maiestatis dei dominus 
Ihesus Xpistus (cf Hbr 1,8) non venit cum sono gloriae nec 
cum superbia, quamvis poterat, sed cum humilitate, quo- 
modo spiritus sanctus pro eo locutus est. dixit enim: do- 
mine, quis credidit auditui nostro, et brachium domini cui 
revelatum est?/ (x0 oknrtpov tnc ueyoAoovvng tov 080v, 
O K'optoc tnoovc xptotoc, oux nAOev ev kouno oAa6o- 
v£iOG OU0£ vxepnóoviac, kovurep óvvajevoc, aAAa Ta- 
nx£ivOoÓpovOv, kaOoc t0 tv£Uua tO QYylOv T£Qi Q'UtOU 
£ÀaAmoev. ónoiv yop: kupie, tiG £XLOTEUGEV tT] OKOr| 
nuov kot o Bpaxiov kvptov tit angkoAvo8n) CO 
2,4 (147,39): Bar 3,38/quapropter autem in terra visus fue- 
rit et cum hominibus conversatus sit, sanctissimus prophe- 
tarum Esaias plenissime et apertius exponit: domine, quis 
credidit (corr. Schwartz; credit MV) auditui nostro, et bra- 
chium domini cui revelatum est?/ CY te 2,4 (32,10): 
59,4/item apud eundem: domine (domino R), quis credidit 
(credit RM*) auditui nostro, et brachium dei (domini PWD) 
cui revelatum est?/66,1 2,13 (45,1): quod humilis in 
primo adventu suo veniret. apud Esaiam: domine, quis cre- 
didit (credit RO) auditui nostro, et brachium dei (domini 
LP*N*OD) cui revelatum est?/ EUCH inst 1 (97,28): 
Ps 86,5/et est sensus hic: quis hoc hominum nuntiare pos- 
Sit, sicut et illud: aut bracchium (brachium AV) domini cui 
revelatum est?/Ps 86,5 int 1 (7,11): bracchium domini 
filius, per quem omnia operatus est; in propheta: (4- et S) 
bracchium domini cui revelatum est? EUS-G h 1,4 
(17,55): 9,6/sed quia non ab omnibus creditus neque ab 
omnibus est receptus, ideo alio loco propheta conqueritur 
dicens: quis credidit (credit P") auditui nostro, et brachium 
dei (domini V!Ge/P! P"/V?) cui revelatum est? brachium 
dei dicitur, quia virtus paternae operationis effectus est 
EVA-G 6 (283,91): deus (domine RCV), quis credidit audi- 
tui nostro, et brachium domini cui revelatum est?/ 
FAU-R ep 3 (169,25): cum brachii nomine filius ex ope- 
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n£pi o0100, Owyovtat, Küi oi OoUK dGknkóooi, ovovüoouc.. |. 53,1b xpi, 
X domine 
dominus 
K » 
domino 
A de ilo videbunt et qui non audierunt intellegent » 
x x ut x * de eo intellegunt 
x intellexerunt 
intellegerent 
E » 
deus 
» eo » » » » » » » 
quo 
nuntiatum 
HI » » viderunt » »  » audierant contemplati sunt X 
videbunt * eum quia audierunt contemplabuntur domine 
audient audierat 
adoraverunt 


53,1. desunt AMT^ —— adsunt 262 579 76 57 32 251 
(ex isaias p*; - ad dominum dicens uP) domine quiscredidit — Il 


incipiunt uPp*V^5, Mainz 972, Verona LXXXVIII tit/in diebus illis dixit (locutus est iP) esaias 
32 quis credidit au«ditui nostr»o et b&r»a«chium» domin«i cui r»evela«tu»m est Il 


p" in diebus illis dixit essaias domine quis credidit auditui nostro et brachium domini cui revelatum est/12 


de eo ex deo TQ(corr. m. 1) XXORA Vis !/; 
(Var) 

illo AU Ev, Ps 132, ci eo H; CY; HI; RUF; PROL 
Rm Arg; AU q Ev, Ev 1,47 (Var), Ps 47; 73; QU; [PROS] 
Dem; LEO; [MAX] h 25 (Var); 28; CAr; ANT-G; IS » PS- 
IS Is, ILD; ANT-M » ORA Vis; PS-Hi bre — quo AN Ps 
sen 

videbunt 262 CXZ''AHIT«A 57 $QVDPOMS: Cy: HI 
Is 14*' (Var). -**; 18 (790); RUF; AU Ev, Ps 47; 73; 132 
(» AN Ps sen), ci; QU; [PROS] Dem; LEO; [MAX] h 25 
(Var); 28; CAr; ANT-G; IS fi 1 » PS-IS Is, ILD; ANT-M 
55r. 2 6 viderunt H; CY (Var); HI Is 14**; AU q Ev, 
Ev (Var); IS fi 2; ORA Vis: 2 98 audient HI Is 18 
(743); « infra adoraverunt ANT-M 86v 

4 eum X3; PS-IS Is; ANT-M » ORA Vis: - 65 

ut AU q Ev (Var) x CY (Var) 

quia II- 

x LEO (Var); ANT-M 245r 

audierunt 262 CXXZTALALTIE&DOHP" AM6R SUT^O; CY; 
PS-CY Jud; HI Is 14"* (Var). XX: 18; RUF sy, Rm; AU; 
QU; [PROS] Dem; LEO; [MAX] h 25 (Var); 28; CAr; 
ANT-G; IS » PS-IS Is, ILD; ANT-M » ORA Vis au- 


rum virtutibus nuncupetur, ecce brachium procedit ex cor- 
pore, et tamen brachii aetas corporis non praecedit 
FAUn Ar 33 (334,15): 1 Cor 15,22/sed naturam suscepti in 
eo hominis melius describat Esaias: domine, quis credidit 
auditui nostro, et brachium domini cui revelatum est?/ 
FU Thr 3,29,3 (174,1105): Hbr 2,12/Isaias etiam propheta 
pietatis huius taliter effectum pronuntiat, ut hominis in eo 
nomen evidenter ostendat, haec dicens: domine, quis credi- 
dit auditui nostro, et brachium domini cui revelatum est? 
cum dicit brachium domini, divinitatem filii dei ostendit/ 
GR-M Jb 27,34 (1356,35) 2 ap BED Ct 6 (359,25): 
brachium eius dicitur (scil. dei patris unigenitus filius), 
quia per eum cuncta pater operatur, de quo propheta ait: et 
brachium domini cui revelatum est?/Jo 1,3 3277 (1688; 
73): Dt 32,40/ipse brachium, de quo propheta ait: et bra- 
chium domini cui revelatum est?/Ps 2,7 HES 2 (869C): 
brachium ipse dei nominatur (scil. Christus); ait enim Isa- 


dierant H; HI Is 14*'; RUF Cl; AU q Ev (Var) » 
audierat 57; HI Is 14*' (Var) audiunt ? ANT-M 245r 

* de eo QU (Var); ANT-M 245r: « supra 

intell(e)gent CY; HI Is 14-X*: 18; RUF sy, Rm; AU 
Ev 1,47; 1,48 (Var), Ps, ci; QU; [PROS] Dem; LEO; 
[MAX] h 25 (Var); 28; ANT-G; ANT-M:- ($ » 
intell(e)gunt CY (Var); AU Ev 1,48; LEO (Var) in- 
tellexerunt AU q Ev; PS-HI bre intellegerent AU q Ev 
(Var): cf ut supra recipient ? PS-CY Jud agno- 
scent ? c£ RUF Cl contemplati sunt H; HI Is 14'*; IS 7 
PS-IS Is, ILD: - 99 contemplabuntur CAr intelle- 
gentia contemplati sunt ORA Vis: /ect. mixta 
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domine 108 XZTA'^pPyPo, Mainz 972, Verona 
LXXXVIII; TE; CY; LAC; CLE-R; FAUn; HI (exc Is 
14**) » PS-HI bre; CHRO; RUF; AU Ev, Ps 9; 115, ci; 
POS; EVA-G (Var); PET-C; AR; LEO; CO 2,4; FU; HES; 
IS fi 2; PS-IS Is; AN Ps sen: - $ E dominus LAC 
(Var) domino CY te 2,4 (Var) deus RUF sy (Var); 
EVA-G xH;HIIs 14"*; IS fi 1 » ILD; in initio: AU Ps 
58; 97, (Do); EUS-G: - 9t 


jas: domine, quis credidit auditui nostro, et brachium domi- 
ni cui revelatum est? 5 (1000C): Isaias propheta dice- 
bat: domine, quis credidit auditui nostro, et brachium do- 
mini cui revelatum est? brachium domini filium appellans, 
patri consubstantiale/4 HI Jr 5,47,2 (334,1): 1 Cor 1l, 
24/et Isaias (es. A *VP): domine, quis credidit auditui nos- 
tro, et bracchium (brachium AVP) domini cui revelatum 
est?/Jo 1,3 6,37,7 (424,11): Jr 32,17/hoc autem brac- 
chium (brachio V) de quo et Isaias loquitur: et bracchium 
domini cui revelatum est?/Jr 32,17 Jr h 71 (668B): Jr 
15,10/apostolus loquitur de salvatore nostro quia crucifixus 
ex infirmitate sit (cf 2 Cor 13,4). cui prophetes similia tes- 
tatur dicens: domine, quis credidit auditui nostro, et bra- 
chium tuum cui revelatum est?/ (o anootoAogc A£yet nept 
10U cGtnpoc ott £otarupo8r £5 acOgveac, kat o npoon- 
tnc ó£ napanAnota tovtOlg À£Y£t £V 1€ KUpiE, tiG £TtLO- 
1£UO&£ T^) Kon mu.ov xat o Bpaxuov kuprov tivi axeKa- 
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Avó0n) Is 3,32 (393,32): 52,10/et rursum: domine, quis 
credidit (credit D) auditui nostro, et brachium (bracchium 
ID) domini cui revelatum est?/9,6 14 (587,1): 6,10/quis 
credidit (credit CH) auditui nostro, et (— M) brachium 
domini cui revelatum est?/2-4/LXX: domine, quis credidit 
(credit $*) auditui nostro, et brachium domini cui revela- 
tum est?/ ... 52,13/respondit prophetarum chorus se im- 
plesse officium et, quantum in se fuit, brachium illius atque 
virtutem omnibus nuntiasse. in eo autem quod dicit: quis 
credidit auditui nostro (— F5), et brachium domini cui re- 
velatum est, raritatem credentium significat ex Iudaeis/2. 3. 
A/in principio capituli, in quo iuxta Septuaginta dicitur: do- 
mine, quis credidit (credit S) auditui nostro, et brachium 
domini cui revelatum est, quo testimonio et apostolus Pau- 
lus utitur ad Romanos, edisserens illud super domini pas- 
sione (cf Rm 10,16), dominus in hebraico non habetur, sed 
pro intellegentia personae ad quam dicitur additum est/5 
Ps h 10 (59,127): Ps 76,16/domine, quis credidit audi- 
tui nostro, et brachium domini cui revelatum est?/Ps 76,16 
25 (162,32): Ps 117,16/et brachium domini cui revela- 
tum est? 54 (316,90): Ps 143,7/domine, quis credidit 
auditui nostro, et brachium domini cui revelatum est?/Ps 
143,7 67 (418,150): Ps 89,12/brachium enim domini 
cui revelatum est?/Ps 89,12 PS-HI bre 43 (953B): Ps 
117,16 par/id est brachium, sicut alibi: et brachium domini 
cui revelatum est?/Ps 35,10 76 (1041C): Ps 76,16/do- 
mine, quis credidit auditui nostro, et brachium domini cui 
revelatum est?/Ps 76,16 (« HI Ps h 10) 97 (1119B): Ps 
117,16/et brachium domini cui revelatum est? (« HI Ps h 
25) 143 (1242D): Ps 143,7/domine, quis credidit audi- 
tui nostro, et brachium domini cui revelatum est?/Ps 143,7 
(« HI Ps h 54) ILD vgt 5 (92,12): /quis credit (credidit 
PMmg;E) auditui nostro, et brachium domini cui revelatum 
est?/ « IS fi 1,15,2 (473A): /quis credidit auditui 
nostro, et brachium domini cui revelatum est?/ 2,6,1 
(510C): Dt 28,66/unde et Isaias: domine, quis credidit au- 
ditui nostro, et brachium domini cui revelatum est?/ 
PS-IS Is 3 (345): 55,11/quod etiam idem Christus manus et 
brachium dei est, declarat propheta Ysayas, cum dicit: do- 
mine, quis credidit auditui nostro, et brachium domini cui 
revelatum est?/ 11 (353): /deinde subinfert: domine, 
quis credidit auditui nostro, et brachium domini cui revela- 
tum est?/ KA A 147 (27): 52,13/de passione domini 
(— AQ; -* nostri ihu VM) Christi/54,1 B/26:(32)592; 
13/de passione Christi et cetera/55,1 C 23 (33): /item 
de passione domini/54,1 LAC in 4,16,15 (341,16): Ps 
711,7/Esaias (eseias B) quoque ita tradidit: domine (domi- 
nus $*), quis credidit auditui nostro, et bracchium (bra- 
chium codd praeter B) dei (domini BHS, Monat) cui reve- 
latum est? — LEO s 28,6 (144,130): Ex 15,6/et in Esaia: 
domine, quis credidit (credit $8) auditui nostro, et bra- 
chium domini (deo B 23.32) cui revelatum est? PS- 
MEL P 1,10 (7): brachium domini filius, per quem omnia 
operatus est. in propheta Esaia: et brachium domini cui re- 
velatum est? V 1,10 (8,18): brachium domini filius, per 
quem omnia operatus est. in propheta Isaia: et brachium 
domini cui revelatum est? (non legitur in A) 5,2321 
(228,26): brachium Christus: et brachium dei cui revelatum 
est?/Jb 40,4 PET-C s 72,1 (429,12): 1 Cor 2,9/hoc 
Ysayas cum suo vix cepisset auditu, adhuc hominum per- 
venire posse dubitat auditum dicens: domine, quis credidit 
auditui nostro?/Jr 4,19 POS ind 10,6,155 (204): de lec- 
tione Esaiae: domine, quis credidit auditui nostro? 
PROS Ps 103,29 (27,371): Ps 103,29/apertio manus dei (cf 
Ps 103,28) revelatio est Christi; manus enim domini Chris- 
tus est: et brachium domini cui revelatum est? quod cui re- 


Esaias 


10572 


velatur, illi aperitur, et cui aperitur, bonitate impletur/Ps 
103,29 (« AU Ps 103) 108,27 (57,253): Ps 108,27/ 
manus autem dei Christus est, sicut dictum est: et brachium 
domini cui revelatum est?/Ps 108,27 (« AU Ps 108) 
RUF Rm 6,6 (1170C): Rm 10,21/neque omnes ex gentibus 
evangelio crediderunt, neque omnes ex Israel, plures ta- 
men, et multo plures ex gentibus quam ex Israel. quod ergo 
ponit apostolus quia Isaias dixerit: domine, quis credidit 
auditui nostro, «quis» pro raro dictum est. et observare 
debemus quod sermo hic in scripturis interdum pro raro, 
interdum pro nullo omnino ponitur/Os 14,10; Ps 23,3; 33, 
13; Rm 10,6. 7/nunc ergo «domine, quis credidit auditui 
nostro» quod dicit Isaias, rarum «quis» significat. scire ta- 
men nos convenit quod «domine, quis credidit auditui nos- 
tro» in hebraeis exemplaribus «domine» non habeat, sed in 
interpretatione septuaginta seniorum sit, et apostolus hoc 
probans quod apud illos est, posuit «domine». videtur ta- 
men Isaias haec ex persona apostolorum prophetare, quibus 
creditum fuerat praedicationis officium, et ipsi cum rarita- 
tem credentium praecipue de populo Israel viderent, dicunt 
ad dominum: domine, quis credidit auditui nostro?/ Sy 
19 (156,9): quia haec (scil. quae Christus pro nobis passus 
est) obstupescenda erant omnibus, cum praedicarentur ab 
apostolis, idcirco etiam ex persona ipsorum propheta ex- 
clamat et dicit: domine (deus Y), quis credidit (credit T) 
auditui nostro? incredibile enim est ut deus dei filius pas- 
sus ista dicatur, et ideo praedicuntur per prophetas, ne qua 
credituris dubitatio nasceretur/50,6 TE Pra 11,8 (55, 
56): 45,1/item per eundem ad patrem de filio: domine, quis 
credidit auditui nostro, et brachium domini cui revelatum 
est?/ 13,3 (63,18): Ps 109,1/et Esaias haec dicit: domi- 
ne, quis credidit auditui nostro, et brachium domini cui re- 
velatum est? brachium enim tuum, non «domini» dixisset, 
si non dominum patrem et dominum filium intellegi vel- 
let/Gn 19,24 

2 94: annuntiavimus quasi puer in conspectu eius si- 
cut radix in terra sitienti 95: annuntiavim(us) q(u)a(s)i 
puer in conspectu ei(us) sicut radix in t(er)ra sicienti 
108: /adnuntiavimus cora(m) ipso ut puer ut radix in terra 
sitienti non est ei species neq(ue) gloria uidimus eum et 
non habuit speciem neq(ue) decorem/ AM ep 39,5 
(30,69): 40,5/quid amisit, cui minus nihil est? non habebat 
quidem speciem (- speciem quidem O) neque decorem/Col 
2,9 fi 4,13 (161): Ps 23,10/vidimus eum (enim V), non 
habebat (habentem COattit; habet S) speciem neque deco- 
rem/Ps 23,10 Jb 4,17 (279,6): Ps 8,6/unde Esaias dicit: 
vidimus eum, et (— P*DP ^ non habebat (habentem DP ^ 
speciem neque decorem Lc 1,6 (9,88): Jo 8,56/vidit 
eum Esaias et, quia vidit in spiritu, vidit et in corpore. de- 
nique non habebat, inquit, speciem suam neque decorem/ 
Mc 6,52 7,9 (217,99): 2 Cor 5,16/multi cognovimus, 
quia multi vidimus, — vidimus eum, et non habebat spe- 
ciem neque decorem, — tres autem soli et tres electi du- 
cuntur ad montem (cf Lc 9,28) 7,12 (219,139): dei 
verbum quasi quodam apparet in corpore non habens suam 
speciem neque decorem/ — 7,183 (277,2008): Mt 13,32/si 
granum sinapis Christus, quemadmodum Christus aut mi- 
nimus aut crescit? verum non per naturam, sed per speciem 
rursus excrescit. vis scire minimum? vidimus eum, et (— 
xV) non habebat speciem neque decorem/Ps 44,3 118 
Ps 19,5,1 (424,20): Lc 8,44/per umbram te vidimus, quan- 
do non habebas speciem neque decorem — AM-A Apc 2 
(168,27): ostium apertum clausit (scil. Christus, cf Apc 3,8) 
illis qui tempore passionis eius dixerunt: vidimus eum, et 
non erat ei aspectus 3 (243,451): per Esaiam dicitur: 
vidimus eum, et non erat ei aspectus/ (250,714): Bar 
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sicu»t v«irgultum cor»am eo e«t s»icut ra«dix» de terra sit«ien»ti non est species ei neque decur et vidimus eum et non erat aspectus et desicderavimus eum» 


credit ?9Q; CY (Var); HI Is 3 (Var); 14'* !/, (Var). 
LXX (Var); RUF sy (Var); AU Ev 1,47 (Var); LEO (Var); 
CO 244 (Var); ILD (»« Vorlage); AN Ps sen 105 (Var); 
EUS-G (Var) 

auditu nostro AU ci (Var) 
auditui x HI Is 14"* !/, (Var) 

aut EUCH inst — x S*; HI Is 14*' !/, (Var); in initio: 
EUCH int; CAE (»« Vorlage) 

domini 108 H; TE; CY (Var); LAC (Var); CLE-R; 
FAUn; HI Ps h 10 (» PS-HI bre 76); 25 (» PS-HI bre 97); 
54 (» PS-HI bre 143); 67, Jr, Is; CHRO; AU » PROS, 
CAE, CAr; EUCH; EVA-G; LEO; CO 244; FU; HES; GR- 
M; IS » ILD; PS-IS Is; AN Ps sen; EUS-G (Var); PS-HI 


audit x AR (Var) 


3,38/illud quoque: non est species ei (- ei sp. oy) neque 
decor, et vidimus eum, et non erat ei aspectus/ (« PRIM) 
h 16 (1019,16): per prophetam dicitur: non est species 
ei neque decor, et vidimus eum, et non erat aspectus/ 
AN Ps sen 44,3,1 (189): Ps 44,3/quomodo dicit «specio- 
sus», dum dicit Esaias: vidimus eum non habentem spe- 
ciem neque decorem/3. A/propheta Esaias ex persona Iu- 
daeorum dicit hoc, quia illi humanitatem carnis quasi pu- 
rum hominem esse crediderunt; sed hic propheta secundum 
divinitatem loquitur 91,5,1 (419): Ps 91,5/quomodo di- 
cit alius propheta: vidimus eum non habentem speciem ne- 
que decorem, id est non fuit plus pulcher homo quam ille 
(quam ille] de alio Z) in aspectu/Ps 44,3 Ver s 15,7 
(91): redemit nos sanguine suo sponsus ille quo nihil est 
pulchrius, qui quasi foedus apparuit inter manus persequen- 
tium, de quo dicebat Eseias profheta: et vidimus eum, et 
non habuit speciem neque decorem ANT-M 55r (65): 
52,15/et ascendet quasi virgultum coram eo et sicut radix 
de terra sitienti AP-Act Pt Si 24 (71,32): 8/et alius pro- 
feta dicit: et vidimus eum, et non habuit speciem neque de- 
corem APO 5,12 (119): Ps 118,2/qui cives quaerenti 
animae Christum (cf Ct 3,2. 3) possunt dicere: vidimus 
eum (x x M*f; x eum M^*), et non habebat decorem neque 
speciem/ AR cfl 2,3,12 (138,22): 2 Cor 5,7/secundum 
hoc quod legimus: vidimus eum, et non habebat speciem 
AU ci 18,29,19 (620): /adnuntiavimus (annuntiabimus 
Hbg) coram illo, ut infans, ut radix in terra sitienti (sicienti 
Bg), non est species illi neque gloria, et (— e) vidimus 
eum, et non habebat speciem neque decorem/ Ev 1,47 
(49,14): /nuntiavimus (nuntiabimus B) coram illo, ut puer, 
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bre 43; PS-MEL P, V 1; PS-BED Lc: - 93 
LAC; EUS-G; PS-MEL V 5 deo LEO (Var) 
HI Jr h (»« Vorlage) 

2 XTE KCY A AU E 108 

x 108; TE Pra; CY; LAC; CLE-R; FAUn; HI Jr h, 
Is-X*: CHRO; AU; EVA-G; CO 24, in initio: 94 95; TE 
Marc » [TE] Jud; FU; CAE: - 9$ et H; HI Is. LXX 
(Var); IS fi 1,15 » ILD; ANT-M: a' (sec Eus. comm. et 
dem. Chr.) o (sec 86 Eus. Chr.) 0 (sec Eus. comm. et 
dem. Chr.) * xax 86 Eus. comm. et dem. Chr.: - 9t 
abbrev. citat.: — et ascendet. ..in terra sitienti PS-IS Is 
1] | —etascendet...neque decor IS fi 2; PS-IS Is 3 


dei CY; 
tuum 


ut (et VAELUg) radix in terra sitienti, non est species illi 
neque honor, et vidimus illum, et non habuit speciem ne- 
que decorem/ 1,48 (52,4): 8/ille qui non habebat spe- 
ciem (ispeciem B) neque decorem/Mt 26,67 par 1 Jo 
9,9 (2051): unde ergo invenimus quia foedus et deformis 
est Iesus/Ps 44,3/unde invenimus quia et deformis? Isaiam 
interroga: et vidimus eum, et non habebat speciem neque 
decorem. illae sunt duae tibiae quasi diverse sonantes, sed 
unus spiritus ambas inflat/Ps 44,3/hac dicitur in Isaia: vi- 
dimus eum, et non habebat speciem neque decorem... Ps 
44,3/sonet nobis etiam: vidimus eum, et non habebat spe- 
ciem neque decorem/Phil 2,7/non habebat speciem neque 
decorem, ut tibi daret speciem et decorem Jud 5 (53): 
Phil 2,7/ut ille per divinitatem speciosus forma prae filiis 
hominum (cf Ps 44,3) etiam illud fieret per infirmitatem 
quod de illo alius propheta: vidimus eum, et non habebat 
speciem neque decorem/ Ps 43,16,41 (488): vidimus 
eum, et non habebat speciem neque decorem. quis non ha- 
bebat speciem neque decorem?/Ps 44,3/ut homo, non habe- 
bat speciem neque decorem/Ps 44,3 44,3,34 (495): vi- 
dimus eum, et non habebat speciem neque decorem. si 
consideres misericordiam qua factus est, et ibi pulcher est, 
sed Iudaeorum personam gerebat propheta, cum diceret: 
vidimus eum, et non habebat speciem neque decorem. 
quare? quia non in intellectum. intellegentibus autem/Jo 
1,14/magna pulchritudo est/Gal 6,14/quare ergo non habuit 
speciem neque decorem?/1 Cor 1,23/quare autem et in 
cruce habuit decorem?/1 Cor 1,25 63,16,44 (819): Ps 
44,3/hoccine erat (hoc inerat v) illud, quod videbaris non 
habere speciem neque decorem?/Mt 27,40 par 68 s 
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1,3,7 (903): vidimus eum, et non habebat speciem neque 
decorem/Ps 68,2 83,11,43 (1158): Jo 1,12/pulcher 
sponsus, qui hic propter deformitatem nostram deformis 
apparuit, quia vidimus eum, inquit, et non habebat speciem 
neque decorem 101 s 1,17,6 (1437): Ps 101,17/ut aedi- 
ficaret Sion, ut esset fundamentum in Sion (cf Is 28,16 
par), visus est a Sion, sed non in gloria sua: vidimus eum, 
et non habebat speciem neque decorem/Mt 16,27 par 

103 s 1,5,15 (1477): Ps 44,3/sed in ipso divino eloquio rur- 
sus habeo: vidimus eum, et non habebat speciem neque de- 
corem/Ps 44,3/vidimus eum, et non babebat speciem neque 
decorem. non dixit: «non vidimus, et ideo nesciebamus 
utrum haberet speciem vel decorem»; ecce vidimus, et non 
habebat speciem neque decorem/Ps 44,3/et ubi illum vidit 
qui dixit: non habebat speciem neque decorem?/Ps 44,3 ... 
Rm 1,20/videamus et de isto quid dicat alius propheta, sed 
non alius spiritus; non enim discordant inter se/Ps 44,3/ 
exhibeat et iste quod ait: vidimus eum, et non habebat spe- 
ciem neque decorem. unus apostolus Paulus prophetam u- 
trumque coniungit; unum capitulum Pauli utrique prophe- 
tae perhibet testimonium/Ps 44,3; Phil 2,6/ibi dixit, quod 
vidit et alius, non habentem speciem neque decorem/Phil 
2,7. 8/merito viderunt eum, et non habebat speciem neque 
decorem/Mt 27,39. 40/sed non habebat speciem neque de- 
corem. etiam sic, o quibus displicet, quia non habebat spe- 
ciem neque decorem/Mt 27,39 103 s 1,6,25 (1478): Ct 
8,5/adtende quis sit ille qui pro ea factus est non habens 
speciem neque decorem 127,8,14 (1872): quasi foedus 
apparuit inter manus persequentium (scil. Christus sponsus 
noster), de quo paulo ante dicebat Isaias: et vidimus eum, 
et non habebat speciem neque decorem s 27,6 (364, 
125): Ps 44,3/modo autem fide qualis videtur? et vidimus 
eum, et non habebat speciem neque decorem/ 95,4 
(582): Ps 44,3/dat mihi deformitatis eius testimonium alius 
propheta dicens: vidimus eum, et non habebat speciem 
neque decorem/3/o propheta qui dixisti/Ps 44,3/contradici- 
tur tibi; alius propheta procedit contra te et dicit: mentiris, 
vidimus eum. quid est quod dicis (scripsi; dicit Migne)/Ps 
44,3/vidimus eum non habentem speciem neque deco- 
rem...vidimus eum, et non habebat speciem neque deco- 
rem... Ps 44,3/dic tu ubi vidisti quia non habebat speciem 
neque decorem/Phil 2,7 138,6 (766): Ct 1,6/et videte 
quemadmodum quo affectu hic erigatur amor spiritualis. 
melius multo isto affectu delectantur qui aliquid ex huius 
amoris dulcedine gustaverunt. illi hoc bene audiunt qui 
amant Christum; in ipsis enim hoc et de ipsis cantat eccle- 
sia in Canticis canticorum, qui amant Christum quasi foe- 
dum et «non» (addidi) solum formosum. vidimus enim 
eum, inquit, et non habebat speciem neque decorem. ..talis 
visus est caecis. ex persona quippe Iudaeorum hoc dixit 
Isaias: vidimus eum, et non habebat speciem neque deco- 
rem/Mt 27,40; 26,68/quia non habebat speciem neque de- 
corem, talem, Iudaei, videbatis/Rm 11,25 210,4 (1049): 
Ps 44,3/nter manus persequentium non habuit speciem ne- 
que decorem/8 254,5 (67,95): videamus cum propheta 
qui dicit: vidimus eum. qualem? non habebat (habeat B; 
habentem edd.) speciem neque decorem/Ps 21,18 vid 
23 (333,16): Ps 44,3/viderunt homines (omnes D) in cruce 
passionis, et non habuit speciem neque decorem/ PS- 
AU s 179,3 (2085): Ct 5,10/hic est ille qui non habuit spe- 
ciem neque decorem s Cai L23,2 (41b): non habens 
speciem neque decorem ostendit in resurrectione non so- 
jum pulchritudinem, «sed fortitudinem» s Cas I1,164 
(166a): Ct l,6/interrogati prophetae per unum respon- 
dentes aiunt et dicunt: vidimus eum, si tamen ipsum expec- 
tas, siquidem vidimus eum, et non habebat speciem neque 
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decorem/ (« [CHRY] V,746, ubi textum graecum invenies) 
BEA Apc 2 (242,7): Ps 44,3/de quo legimus in Isaia: 
vidimus eum, et non habebat (habet Y'SVUM) speciem 
neque decorem/ (« HI ep 65) El 1,56 (42,1580): Ps 
44,3/et ipse est «de» quo dictum est: vidimus eum, et non 
erat aspectus, et non est species ei neque decor (« GR-M Jb 
18) 1,113 (86,3318): foris scribtus est, qum propheta 
dicit: vidimus eum, et non erat (^- ei P) aspectus/8 BED 
Ct 1 (196,252): Ct 1,4/verum si attendamus quod de do- 
mino scriptum est: vidimus eum, et non habebat speciem 
neque decorem, quod non de peccato eius, qui nullum om- 
nino habuit peccatum, sed de passione dictum est, constat 
profecto quod ecclesia quoque non propter peccata vel 
peccatorum vitia, sed propter temptationes passionesque 
suas, quibus indesinenter exercetur, nigram se esse perhi- 
bet/Ct 1,5 4 (292,806): ad fragilitatem pertinet humani- 
tatis quod Esaias ait: non est species ei neque decor, et vi- 
dimus eum/ CAE s 142,1 (557,1) de eo quod de do- 
mino et salvatore nostro scriptum est: ascendet sicut virgul- 
tum et sicut radix de terra sitienti. de domino ac salvatore 
nostro, fratres dilectissimi, ante multa tempora propheta- 
tum est: ascendet sicut virgultum et sicut radix in terra si- 
tienti. quare ut radix? ideo: non est species illi neque ho- 
nor. passus est, humiliatus est, consputus est: non habebat 
speciem; homo apparebat, cum deus esset...noli contem- 
nere quod abiectum est; inde processit quod miraris. ut ra- 
dix in terra sitienti...modo videre habetis arborem quae 
surrexit de ista radice et implevit orbem terrarum. radix in 
terra sitienti, non est species illi neque honor, et vidimus il- 
lum, et non habuit speciem neque decorem/Mt 13,55/quam 
non habuit decorem/Jo 8,48/sed quare hoc? vidimus eum, 
et non habebat speciem neque decorem. quae est species 
illius intus, ubi non videbatur?/Jo 1,1/quae est species il- 
lius?/Phil 2,6/et ubi visus est non habere speciem neque 
decorem? et non habuit speciem/ (ex Augustini sermone 
deperdito consarcinavit Arelatensis hunc sermonem) 
CAr Ps 44,3 (404,78): Ps 44,3/sed cum in Isaia legatur: vi- 
dimus eum, et non habebat speciem neque decorem/ 
CHRO Mt 51A,2 (624,26): /annuntiavimus coram ipso: si- 
cut puer, sicut radix in terra sitienti, non est ei species 
neque gloria, et vidimus eum, et non habuit speciem neque 
decorem/3. 1/cum autem sine specie, gloria et decore per- 
hibetur, manifeste assumptae carnis eius humilitas demons- 
tratur. quapropter per utramque significationem quod ipse 
filius dei et deus homo sit manifestatur/Jr 17,9 
[CHRY] V,746 (748D): Ct 1,6/interrogati prophetae per 
unum respondentes Esaiam dicunt: vidimus eum, si tamen 
ipsum expectas, siquidem vidimus eum, et non habebat 
speciem neque decorem/ (exepexopuevor 6e ov xpodontat 
Ot £voc $Ogyyovtai noatov xat AeYovor: £1601£v avtov, 
QÀÀ £t £Kk£ivov £Kógyn, £ió6ougev otov Kal OUK ELYEV 
OUTE TO £160G Q'UtOU O'UTE tO KOAAOC) CLE-R 7/6 (16, 
5): fadnunciavimus coram ipso: tamquam radix in terra 
sitienti, non est ei facies nec honor, et vidimus illum, et 
non habebat speciem (- sp. hab. cod*) nec decorem/ (av- 
TyyevAoauev £vavtiov avtov Qc roi610v (OG piGa. £v ym 
ówyoGon oux £otw avuto £i90G [- £160G avto ÁÀ] ovóg 
50&a Kot e1v6ouev avtov kat ovK £vyev £160G ovóg xaA- 
Aoc) CO 24 (148,1): /annuntiavimus coram ipso: 
tamquam puer (corr. Schwartz; pueri MV), ut radix in terra 
(x x M) sitienti, non est ei species neque gloria; vidimus 
(corr. Schwartz; videmus MV) eum, et non habuit speciem 
neque decorem/ CO VI. (259,1): 7,14 (in addendisylet 
alius iterum: vidimus eum ut (— Z) infantem, tamquam 
(quasi L) radicem in terra sitienti, terram (x x N) sitientem 
vulvam dicens virginalem, eo quod non susciperet semen 
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X adnuntiavimus coram ipso velut puerulus x velut radix in 
adnuntiabimus x x tamquam 
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ipsis pueris sic 
À  nuntiavimus » illo ut puer x ut » » 
nuntiabimus de eo infans x 
E adnuntiavimus » ipso » » * » » » 
annuntiabitur ante ipsum tamquam quasi invete- 
adnuntiatum est x 
x X x x 
O » quasi puer in conspectu eius x sicut » » 
puerum 
parvulum 
H ascendet sicut virgultum coram eo et » » de 
ascendit quasi * fulgor virgula x x 
erit 
avnyyguXopev testes omnes versionis septuagintavira- I; ANT-M  x?COVL(Var —-x vidimus eum (ut) 


lis (vide Ziegler, Septuaginta 99): a(d)nuntiavimus 94 
95 108; TE » [TE] Jud; CY; LAC; CLE-R; FAUn; HI 
Is**: CHRO; RUF; AU ci; EVA-G; CO 2,44; FU 2 
adnuntiabimus AU ci (Var) nuntiavimus AU Ev m 
nuntiabimus AU Ev (Var) annuntiabitur HI Jr h 
(»« Vorlage): a^ avappn8noeto: Eus. dem. (aliter Eus. 
comm.) adnuntiatum est CY (Var) ascendet H; HI 
Os, Is'; CAE; IS fi 1,15 » ILD; ANT-M: a* 0' avafioe- 
1a Eus. comm. (aliter Eus. dem.) Chr. E ascendit 
X9v6* 57 251 TSUUPp V5, Mainz 972, Verona LXXXVIII; 
HI Is** (Var); IS fi 1,15 (Var): o' aver 86 Eus. Chr.: - 9t 
erit «9 

ordo verborum: (coram ipso) (velut) (puerulus) 
108; TE » [TE] Jud; CY; LAC; FAUn; HI Jr h; CHRO; 
AU;EVA-G;CO2,4; FU:- 6 coram ipso x x CLE-R 
(»« Vorlage): homoeoarcton - (sicut) (virgultum) (co- 
ram eo) 94 95 H; HI Is; RUF; IS fi 1,15 » ILD; ANT-M: - 
&x naiótov £vavuov avtov O^ C 403' 407 &'(praemittit 
avtov); Or. Cels. 1,54; Eus. comm. et ecl.: 2 (quoad ordi- 
nem verborum tantum) a/ sec Eus. comm. et dem. Chr., c* 
sec 86 Eus. Chr., 0^ sec Eus. comm. et dem. Chr.: - 9X 
sicut virgultum x x CAE 

coram ipso 108; TE Marc 3,17; CY; LAC; CLE-R; 
FAUn; CHRO; CO2,4; FU » . coram ipsis CY (Var) 
coram illo AU de illo TE Marc 3,7 (^ [TE] Jud), Pra 
deeo EVA-G — anteipsum RUF in conspectu eius 94 
95: BIT IS9* !/, coram ED H; HEJrbh, Ist EX 1/7 38 fs 
1,15 » ILD; ANT-M 

velut TE Marc 3,17 sicut H; TE Marc 3,7 (» [TE] 
Jud), Pra; CY; LAC; FAUn; HI Jr h, Is** LXX !/; CHRO; 
RUF; EVA-G; CAE; IS fi 1,15 » ILD ut 108; AU; FU; 
CO VI. tamquam CO 2,4 quasi 94 95 96; HI IsXX 


hominis neque cohitu frueretur, sed absque nuptu eum con- 
generaret/9,6 (in addendis) (kat £€vepo801 raAvwv: £160pev 
Q'0tov (Qc raótov, oc piGav ev yn ówaon, ynv óuyocav 
tnv umipav Aeyov inv xapOeviknv 012 to um 6e£ao001 
onx£pua oavOponovu pnóg£ cuovovciag axoAavucat, qAAa 
XGptc yaj.ov avtov teKglv) COM ap 335-337 (85): Dt 
21,23 par/hunc ipsum Esaias humilem denuntiat esse et 
nimis deiectum, fuerit quasi servi figura (cf Phil 2,7): et 


160* 


infantem x (tamquam) radicem in terra sitienti ? CO VI. (« 
Vorlage): citatio accommodata, cf contextum 

* fulgor U 

puerulus TE » [TE] Jud: - 6 ad verbum pueri 
CY. KC. FAUn (Var. Hilo "Ps(VabtsCcO. 24 
(Var  » pueris CY (Var) puer 94 95 108; FAUn; 
HI Is** !/;; CHRO; RUF; AU Ev; CO 2,44; FU infans 
HI Jr h; AU ci; EVA-G (Var) puer infans EV A-G: lect. 
dupl ^ puerum HI IsX* !/; (Var) parvulum HI Is** 
" infantem ? CO VI. « 9 (vox ambigua): 
virgultum H; HI Is*'; CAE; IS fi 1,15 » ILD; ANT-M » 
ORA Vis E virgula ILD (Var) ramus ? HI Is'^': 
6 xAaóogc 86 Eus. Chr. 

x 94 95 108; TE » [TE] Jud; CY; CLE-R; FAUn; HI 
Jr h, Is-XX;: CHRO; RUF; AU; CO 24; FU; CO VI: 2 & 
XXXXxXXxxx EVA-G eH LACOBID ISSOESS var): 
AU Ev (Var); CAE; IS fi 1,15 » ILD; ANT-M: a (sec 
Eus. comm. et dem. Chr.) co* (sec Eus.) 9' (sec Eus. comm. 
et dem.) * xat Eus. comm. et dem. Chr.: - 9X 

velut TE Marc 3,17 tamquam CLE-R; CO VI. 
sicut 94 95 H; TE Marc 3,7 (» [TE] Jud), Pra; CY; LAC; 
FAUn; HI Jr h, Is; CHRO; RUF; CAE; IS fi 1,15 » ILD; 
ANT-M » sic LAC (Var) ut 108; AU; CO 244; 
FU x AU Ev (Var) quasi HI Os; CO VI. (Var) 

radix ex radet p$ — radicem ? CO VI. 

in terra 94 95 108; TE » [TE] Jud; CY; LAC; CLE-R; 
FAUn; HI Jr h, Is-XX; CHRO; RUF; AU; CO 244; FU; 
CAE ?/, (« AU; CO VI: 2 6 » inveterata FAUn 
(Var) x x CO 24 (Var) de terra H; HI Os, Is'*' 
CAE !/,: IS fi 1,15 » ILD; ANT-M: a' (sec Eus. comm. et 
dem. Chr. Tht.) c* (sec Eus.) axo yng (6nyoong) Eus. Chr. 
Tht.: z 9(90 


vidimus illum (eum P!v), nec erat praeclarae figurae (ful- 
gurae cod) CY te 2,13 (45,3): /adnuntiavimus (adnun- 
tiatum est B) coram ipso (ipsis D): sicut pueri (pueris JV), 
sicut radix in terra sitienti (sitiens R), non est figura (spe- 
cies D) eius neque claritas (figura D), et vidimus illum, et 
non figuram (4^ eius 7*U) neque speciem/ — EUS-E 2,27 
(62,24): Jo 17,5/sed quid est quod dicitur? homo, inquit, 
putor, non habeo speciem neque gloriam; abscondita enim 


S872 


a me est EVA-G 6 (283,92): /adnuntiavimus (ad- 
nuntia«imus R) de eo: sicut puer (— V) infans, non est (— 
V) species eius (ei CV; et R) neque honor (decor V), et 
vidimus eum, et non babuit (habebat CV) speciem neque 
decorem/ —. FAUn Ar 33 (334,17): /adnuntiavimus coram 
ipso: sicut puer (pueri VaLP), sicut radix in terra (radix in- 
veterata StGal) sitienti, et non est species ei neque honor 
(honore C) formae, et vidimus eum, et non habebat spe- 
ciem neque decorem/ FU Thr 3,29,3 (174,1109): /ac 
deinceps incipit incarnationis et passionis mysterium prae- 
dicare. annuntiavimus coram ipso: ut (et Vict.) puer, ut ra- 
dix in terra sitienti, non est ei species neque gloria, et vi- 
dimus eum, et non habuit speciem neque decorem/ 
GR-I Ct 3,12 (231,2): 3/vidimus (4 enim RA) eum, inquit 
(- inquit eum A) Esaias (is. R), et non habebat speciem 
suam neque decorem. qua re non habebat speciem suam 
neque decorem?/Phil 2,7 tr 19,13 (139,109): tut ergo 
carnis beneficio (FB; titio B.-W.) quam ex consortio hu- 
mani generis induerat dominus et (titionis B.-W.) non ha- 
bebat speciem et proinde carnem quam de gehennae igni- 
bus (igne rec. 1I) liberavit ut titio ab igne (B.-W.; ignis B) 
extractus est (F; esse B) «...» revertereturt (cf Za 3,2) 
(textus corruptus videtur) GR-M Jb 18,85 (949,64): Ps 
44,3/et ipse de quo dictum est: vidimus eum, et non erat 
aspectus, et non est species ei neque decor per humanita- 
tem 19,3 (957,37): Lc 13,19/ipse quippe est granum si- 
napis, qui in horti sepultura plantatus arbor magna sur- 
rexit...granum, quia vidimus eum, et non erat aspectus/Ps 
44,3 Rg 4,177 (392,3698): Ps 18,7/tympanum mortifi- 
cationis eius (cf 1 Rg 10,5) Esaias (ys. C) tetigit dicens: et 
vidimus eum, et non erat adspectus, et desideravimus eum/ 
HI Am 3 (319,229): Phil 2,8/de quo Esaias scribit: non 
est species illi (ei ex eius N; illius v in marg.; - ei species 
C) neque decor, vidimus eum, et non erat pulchritudo (x x 
x x Cy ep 65,8,1 (624,21): Ps 44,3/de quo legimus in 
Isaia (ys. B; es. W): vidimus eum, et non habebat speciem 
neque decorem (decore Wy 120 pr 4 (473,13): Lc 
10,18/sed potius eum recipe qui non habet decorem nec 
faciem (speciem c) Jr h 71 (668B): /annuntiabitur co- 
ram eo: sicut infans, sicut radix in terra sitienti, non est 
species ei neque gloria, vidimus eum, et non habebat spe- 
ciem neque formam/ (avnyyeuAauev £vavtiov avtov Qc 
nait0ov, Qc piGa ev yn ówroon, £;ouev artov Kat ouk 
EVX£V £i60G ovó£ KaAAoc) Is 14 (556,34): 50,10/qui 
non habuit speciem nec gloriam/Rm 8,3 (587,2): /et as- 
cendet (-dit C*SOEGMH) sicut virgultum coram eo et sicut 
radix de terra sitienti; non est species ei neque decor, et 
vidimus eum (— O*), et non erat aspectus, et desideravi- 
mus eum/3. 4. (LXX) 1/(* et COEG) annuntiavimus quasi 
puer (pueri $*H; puerum M; parvulum Adr.) in (— H) 
conspectu eius: (-- et M) sicut radix in terra sitienti, non est 
species ei neque gloria, et vidimus eum, et non habebat 
speciem neque decorem/ ... (comm.) /quodque sequitur 
«ascendet (-dit $M) sicut virgultum coram eo», — pro quo 
LXX transtulerunt «annuntiavimus sicut parvulum (-li O*") 
coram eo», — pro virgulto Symmachus «ramum» interpreta- 
tus est, ut assumptum ostenderet hominem, qui processit de 
utero virginali, de quo infert «sicut radix de terra sitienti». 
pro sitienti Aquila interpretatus est «invia (inviam COE 
G)», ut virginitatis privilegium demonstraret, quod absque 
ullo humano semine de terra prius invia sit creatus/1 1, 1/sin 
autem non habebat (habeat M) speciem neque gloriam/ 
15 (622,28): 7/vidimus eum, et non habebat (-bit O*?) 
speciem neque decorem/4 Os 3 (151,385): Jo 12,32/ 
ipse quasi radix ascendet de terra inhabitabili Ps h 35 
(217,276): Ps 108,24/non ut pulchrior inveniar, sed ut foe- 
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dior appaream. propterea dicit: (-- et Q) vidimus (videmus 
Q!) eum, et non habebat pulchritudinem/Ps 108,24 70 
(429,13): Ps 92,1/quid dicit Esaias: vidimus eum, et non 
habebat speciem suam/ PS-HI bre 44 (956D): Ps 
44,3/vel quomodo speciosus, cum Isaias dicit: vidimus 
eum non habentem speciem neque decorem/3. 4/propheta 
Isaias ex persona Iudaeorum dicit hoc, quia illi humanita- 
tem carnis quasi purum hominem esse crediderunt; sed hic 
propheta secundum divinitatem loquitur (« AN Ps sen 44) 
108 (1160D): Ps 108,24/non ut pulchrior inveniatur, 
sed ut foedior appareat. propterea dicit: vidimus eum, et 
non habebat pulchritudinem/Ps 108,24 (« HI Ps h 35) 
ILD vgt 4 (84,8): Jr 5,11/et quare non ipse? quia vidisti 
(vidistis Tg;) eum, et non erat aspectus; desiderasti (de- 
siderastis Tg5)/3/quibus verbis tua incredulitas significa- 
tur, cui visus est Christus non habere speciem neque deco- 
rem/ (« IS fi 1,18) 5 (92,13): /et ascendet sicut virgul- 
tum (virgula g;) coram eo et sicut radix de terra sitienti; 
non est species ei neque decor, et vidimus eum, et non erat 
aspectus, et desideravimus eum (— Mmng;) (« IS fi 1,15) 
JO-N 15 (867A): 7,14/aeque dicebat: vidimus eum non 
habentem speciem neque decorem/7,14/et hic passionem, 
ubi dicebat: vidimus eum non habentem speciem neque de- 
corem IS fi 1,15,2 (473A): /et ascendet (-dit ai.) sicut 
virgultum coram eo et sicut radix de terra sitienti; non est 
species ei neque decor, et vidimus eum, et non erat aspec- 
tus, et desideravimus (consideravimus al.) eum/ 1,18,2 
(476C): Jr 5,12/et Isaias: non est species ei neque decor, et 
vidimus eum, et non erat aspectus, et desideravimus eum/ 
3/quibus verbis incredulitatem Iudaeorum designat, quibus 
visus est Christus non habere speciem neque decorem/ 
2,6,1 (510C): /et vidimus eum, et non erat (4^ ei al.) 
aspectus PS-IS Is 3 (345): /et vidimus eum, et non erat 
species/26,11 11 (353): /non est species ei neque decor, 
et vidimus eum, et non erat aspectus. in quo loco in- 
credulitatem Iudeorum designat, quibus visus est Christus 
non habens speciem neque decorem/52,8 JUL-E Ps 
44,3a (199,29): e regione prophetae passionem eius dede- 
corationem vocant: et vidimus, inquit, eum, et non habebat 
speciem neque decorem/Hbr 2,9 (Theodorus Mopsueste- 
nus: Kat £160U£v Q'vtov Kat ouK £LX£v £100G ovóg KaA- 
Aog) | JUL-T ant 1,42 (615D): 19,22/quomodo Isaias di- 
cat pro persona Christi filii dei: non est species ei neque 
decor, et vidimus eum, et non erat aspectus, et desidera- 
vimus eum/ JUN 2,22 (518,10): Za 9,9/aut passiones 
vel sepulturam causasque earum, ut dicitur: (4- et AH) 
vidimus eum, et non habebat speciem neque decorem/ 
LAC in 4,16,15 (341,17): /adnuntiavimus coram ipso sicut 
pueri et (dubitanter recepit Brandt) sicut (sicut, eras. ut 
B) radix in (radex in ex rx B?) terra sitienti. non est 
figura (x x x x HM) eius neque claritas, et vidimus illum, 
et non habuit figuram (x x x Xx x x x x x B) neque deco- 
rem/ NO tri 9,8 (26,37): 5/aut humilitatem: et vidimus 
eum, et non erat ei species neque honor/ — ORA Vis 194 
(64,13): 52,15/ amove ergo, quesumus, quidquid nostro tibi 
resistit in opere, ut credulo pectore sic in nobis virgulta 
donorum prepolleant, ut radix vere humilitatis numquam 
arescat ORI Mt 12,29 (132,21): Mt 16, 27/nunc qui- 
dem filius hominis venit, sed non in gloria sua; vidimus 
enim eum, et non habebat speciem neque decorem/3. 4/sed 
et veniet in gloria sua, cum ante praeparaverit discipulos 
suos per adventum suum non habentem speciem neque 
decorem (vvv p£v 0o vtoc tov avOporou £AnAvO£v, aX 
ovx £v trj 6081 avtov: £t60pev yap avtov xat oUK £UJEV 
£160G ovó£ KaAAOoc...GAAa kat £pyevat £v 60$n npogv- 
ipe£mioag touc ua8ntac ou: tnc um £xovong ei50G umóe 
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m " , U4 T . - , ^ , * » , z 
yü Ouyoon, o)K Éctv £ió0G a19 O08 606a: xai £lóouev aOUtÓv, 
Yn; o ótyoong Q'Utou Q' Ó:unpeneia x 
- Qvt0 E£i90G 
X terra sitienti et non est species eius neque gloria et vidimus eum 
erat forma nec 
- (et) vidimus eum et non erat (in eo species) neque (decor) 
K » » X » » figura » » claritas » » illum 
sitiens 
» » Me 3» » species illi » honor » » » 
illius * formae 
E » » X » » éi Species » gloria x » eum 
rata —inhabitabili x facies figura videmus x 
x 
x Xx x 
O » » pe Wes » Sspeels — ei » » et » » 
H » » x » » » » » decor » » » 
sitiente et x ut 
- ei species ecce 
- x vidimus eum et non erat aspectus et non est 
sitiens CY (Var) — inhabitabili HI Os — sitiente p?" EVA-G; CAE(« AU) » honore ? FAUn (Var) 


invia ? HI Is": a^ apaxou Eus. comm. et dem. Chr. Tht. 
(cf Ziegler, Übersetzungen 73-74) 

et T9905, Mainz 972; TE » (TE] Jud; NO; FAUn; 
VIG-T; GR-M Jb 18» TA, BEAEI1 1,56 — - (et) vidimus 
eum et non erat (in eo species) neque (decor) NO; VIG-T 
x 108 H; CY; LAC; CLE-R; HI; CHRO; AU; CO 244; FU; 
CAE (« AU); IS fi 1,15 » ILD; PS-IS Is 11; in initio seu 
post omissionem longiorem: PRIM; IS fi 1,18; PS-IS Is 11; 
JUL-T; BED; AM-A: - G3 ^ X vidimus eum et non 
erat aspectus et non est species ei neque decor GR-M Jb 18 
» TA, BEA El 1,56 

non est...vidimus in ras. brev. spat. P 

erat TE Pra; [TE] Jud (»« Vorlage); NO; VIG-T: - 9f 
X EVA-G (Var): z 99 ad verbum 

£160G avtov 407 456; Eus. ecl.: cf infra 53,3: 
cies eius TE Marc; CY (Var); HI Am (Var); EVA-G 
forma eius TE Pra — figuraeius CY; LAC — 899i: 
species illi HI Am; AU; CAE (« AU) » species 
illius HI Am (Var) species ei H; FAUn; HI Jr h, Am 
(Var), Is; EVA-G (Var); VIG-T Ar; PRIM; GR-M Jb 18 » 
TA, BEA El 1,56; IS fi 1 » ILD; PS-IS Is 11; JUL-T; BED; 
AM-A species x Q, Verona LXXXVIII; PRIM (Var): 
39:44 — species et ? EVA-G (Var)  - ei species 108 
y?; [TE] Jud (»« Vorlage); NO; HI Am (Var); CHRO; CO 
2,4; FU; AM-A Apc (Var): - av:o £160 Q: 2 &? — ei 
facies CLE-R (»« Vorlage) — ineo species VIG-T Eut 

nec TE Pra; CLE-R— «neque GP 

6: gloria 108; TE Marc (» [TE] Jud), Pra; HI Jr h, 
Is 14-XX: CHRO; AU ci; CO 244; FU claritas cf TE 
ear?: CY; LAC honor NO; CLE-R; FAUn; AU Ev; 


spe- 


KaAÀog £ribavelac autov) 12,32 (140,1): Mt 16,28/ 
eis enim qui in primis inducuntur ad fidem tale est, ut di- 
cant videntes eum non gloriosum neque magnum, sed infe- 
rius multis hominum verbis: vidimus eum, et non habebat 
speciem neque decorem/ (£x&1 101 £voaoyouevote totov- 
tOG £OtlV GO1£ £Ut£lv av autouc DAenovrag avtov oUK 
£v60€5ov ovóe peyav, aAX vroógeotepov t0ÀAQV £V Qv- 
Opcmnotc Àoyov: £t60pgv avtov Kat ouk £uxev £i90G ovóE 
KaGAAoc) — 14,1 (274,4): ex eo quod non habebat speciem 
neque decorem vertens se ad gloriam suam (scil. lesus, 
quando transfiguratus est, cf Mt 17,1. 2) (non legitur in 


figura CY (Var): cf supra decor H; HI Am, Is*'; EVA- 
G (Var); VIG-T; PRIM; GR-M Jb 18 » TA, BEA EI 1,56; 
IS fi 1 » ILD; PS-IS Is 11; JUL-T; BED; AM-A: a àía- 
npeneia 86 Chr.: - 9t 

4 formae FAUn 

et H; TE » [TE] Jud; NO; CY; LAC; CLE-R; FAUn; 
HI Ps h 35 (Var), Is 14; CHRO; RUF Ct; AU Ev, 1 Jo, Ps 
127, s 27, ci; JUL-E; EVA-G; AN Ver s 15; COM; FU; 
CAE (« AU); JUN (Var); PRIM » AM-A Apc 3 (250); 
AP-Act Pt Si; GR-M Rg; IS » ILD; PS-IS Is; JUL-T; BED 
Ct 4; AM-An: - 682 x 108; HI Jr h, Am; AU ci 
(Var); CO 244; in initio: GR-I; AM; HI ep 65, Ps h (» PS- 
HI bre 108), Is 15; RUF Ad; AU Ps 43; 44; 68; 101; 103, s 
95; 138; 254, Jud; [CHRY] V,746 » PS-AU s Cas IL164; 
ORI Mt, ser; QU; JO-N; AR; VIG-T; JUN; CAr; APO; 
GR-M Jb » TA; AN Ps sen » PS-HI bre 44; CO VI.; BED 
Ct 1; AM-A Apc 2; 3 (243); BEA: — xo 88 L' 699; in 
initio: Hipp.-R. Antichr. 44; Anon. rec. fid. (48,13); Or. 
Cels. 4,16;6,76 — utp"' — ecce RES-R 

videmus HI Ps h 35 (Var); CO 2,4 (Var); PRIM (Var) 

eum 108 H; TE » [TE] Jud; NO; GR-I; AM; FAUn; 
HI » PS-HI bre 108; CHRO; RUF Ad, Ex, Rm; AU 1 Jo, 
Ps, s, ci, Jud; [CHRY] V,746 » PS-AU s Cas II,164; JUL- 
E; EVA-G; ORI Mt, ser; AN Ver s 15; QU; JO-N; AR; CO 
2,4; COM (Var); VIG-T; FU; JUN; PRIM; CAr; APO; AP- 
Act Pt Si; GR-M » TA; AN Ps sen » PS-HI bre 44; IS » 
ILD; PS-IS Is; JUL- T; CO VI.; BED; AM-A; BEA; RES-R 
illum CY; LAC; CLE-R; AU Ev; COM; CAE (« AU) X 
HI Is 14*! (Var); RUF Ct 


graeco) ser 32 (58,17): rudes et tunc incipientes cogno- 
scere Christum, quoniam non possunt videre luciditatem 
pulchritudinis, dicunt: vidimus eum, et non habebat spe- 
ciem neque decorem/ 143 (296,16): quidam secundum 
quod multis apparet et non habentem speciem neque deco- 
rem, alii autem habent in gloriam reformatum (scil. lesum) 

PS-PEL Casp 3,14 (1403): quisque ad nos in Christi 
forma pauper advenerit, de quo scriptum est quia non ha- 
buit speciem neque honorem/ PRIM 2 (69,196): Bar 
3,38/et iterum: non est species ei (— C!) neque decor, et 
vidimus (videmus D) eum, et non erat ei aspectus/ QU 


53,23 


fer 5,10 (401,32): Ps 67,21/vidimus enim eum, ait pro- 
pheta, et non habebat speciem neque decorem SIN 
(402,53): vidisti eum, o Petre, non habentem speciem ne- 
que decorem, et continuo negasti illum (cf Mt 26,70) 
5,22 (402,69): ecce subito quem negaverat, quia (qui L) 
non habebat speciem neque decorem, agnoscit resurgen- 
tem/Ps 44,3 gr 2,7,2 (463,4): hanc nuditatem (scil. 
Christi crucifixi) longe antea unus ex servis eius Esaias 
propheta vidit et non tacuit, ceterisque conservis suis indi- 
cavit: vidimus, inquit, eum, et non habebat speciem neque 
decorem...in cruce nudatus est, et vidimus eum, et non ha- 
bebat speciem neque decorem 2,7,9 (464,21): Mt 16, 
16/et Petrus: video eum, sed non habet speciem neque de- 
corem RES-R 6618 (158): ecce vidimus eum non ha- 
bentem speciem neque decorem; aspectus eius in eo non 
est/4 RUF Ad 1,25 (22,30): prophetae non duos Chris- 
tos venire dicunt, sed unius Christi duos adventus indicant, 
unum in humilitate primum, alterum in gloria secundum, et 
de primo adventu dicit Esaias: vidimus eum, et non habuit 
speciem neque decorem/ (ot yap npoontat xat to £varyyg- 
Àvov 6vo xptotov rapovotac ótacaQovuot, uuov £v tOTEL- 
vo$poouvr tnv xponv kat trv peto, torta. ev 608m. xepi 
Lu£v ovv tnc pons noatoc outoc £utev: £U90pEV Q'UTOV 
KQL OUK ELX€£ KOAÀOG Ovt€ £i60c) Ct 3 (175,8): Ct 
1,14/hi vero qui tantummodo credunt sponso, non tamen 
perspicere potuerunt in verbo dei quanta sit pulchritudo, 
dicunt: et vidimus (-*- eum Del.), et non habebat speciem 
neque decorem/ Ex 6,1 (192,13): Ex 15,1/dicitur enim 
de ipso quia vidimus eum, et non habebat speciem neque 
decorem Rm 6,6 (1171A): lsicut et illud ex persona ip- 
sorum dicitur, quia «annuntiavimus sicut puer ante ipsum, 
sicut radix in terra sitienti». et ipsi sunt nihilominus qui di- 
cunt, velut cum ipso positi et videntes eum in habitu hu- 
mano, quia «vidimus eum, et non habebat speciem neque 
decorem», et reliqua TA sent 2,1 (776D): Ps 44,3/et 
ipse de quo dictum est: vidimus eum, et non erat aspectus, 
et non est species ei neque decor per humanitatem (« GR- 
M Jb 18) TE car 9,6 (254,29): Mt 13,54/etiam despi- 
cientium formam eius haec erat vox; adeo nec humanae 
honestatis corpus fuit, nedum caelestis claritatis. tacentibus 
apud vos quoque prophetis de ignobili aspectu eius, ipsae 
passiones ipsaeque contumeliae loquuntur, passiones qui- 
dem humanam carnem, contumeliae vero inhonestam 
15,5 (274,36): Ps 21,7/qui nec formam habuit nec speciem/ 
Marc 3,7,2 (86,9): 7/adnuntiavimus enim, inquit, de 

illo: sicut puerulus, sicut radix in terra sitienti, et non est 
species eius neque gloria, et vidimus eum, et non habebat 
speciem neque decorem/ 3,17,1 (150,3): si inglorius, si 
ignobilis, si inhonorabilis, meus erit Christus; talis enim 
habitu et aspectu adnuntiabatur. adest rursus Esaias: adnun- 
tiavimus, inquit, coram ipso: velut puerulus, velut radix in 
terra sitienti, et non est species eius neque gloria, et vidi- 
mus eum, et non habebat speciem neque decorem/ Pra 
11,8 (55,58): /annuntiavimus de illo: sicut puerulus, sicut 
radix in terra sitienti, et non erat forma eius nec gloria 
[TE] Jud 14,2 (38,17): 7/adnuntiavimus enim, inquit, de 
illo: sicut puerulus, sicut radix in terra sitienti, et non erat 
ei species neque gloria, et vidimus eum, et non habebat 
speciem neque decorem/ (« TE Marc 3,7) VIG-T Ar 
2,48 (228D): Hbr 2,9/Isaiam audi dicentem: vidimus eum, 
et non erat species ei neque decor/ Eut 2,4 (106B): 
52,14/et iterum: vidimus, inquit, eum, et non erat in eo 
species neque decor/ 

3 cfls 52,14 108: /sed species eius sine honore et 
abiecta pre omnib(us) hominibus, homo in plaga et sciens 
ferre infirmitate(m), q(uonia)m aduersa est facies eius, de- 
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honestatus est nec aliquid aestimatus esí(. — AM ep 39,13 
(35,167): Gal 3,13/ille dehonestatus et depretiatus (depre- 
ciatus AEHOPSW ader; deprecatus K) est nec aliquid aesti- 
matus (extimatus M d; existimatus ae)/49,4 Leo 7,12 
(219,140): /et apparet quasi homo in plaga, qui ferre possit 
(posset A) infirmitates nostras (4- meas À *) 10,56 (362, 
560): neque enim habent fortitudinis laudem, qui stuporem 
magis vulnerum tulerint quam dolorem; homo enim in 
plaga et sciens, inquit, ferre infirmitates 10,105 (375, 
984): flagellatus est ipse (scil. Christus), ne nos flagellare- 
mur; homo enim in plaga (4 constitutus gE7) et sciens 
ferre infirmitates/ Ps 61,5,4 (381,1): 4/homo, inquit, in 
plaga et sciens ferre infirmitatem. itaque quasi homo infir- 
matus est/4. 5/quid utique est homo in plaga et sciens ferre 
infirmitatem, nisi quia plagae habebat compassionem? aut 
quomodo sciebat ferre infirmitatem, si sensum infirmitatis 
excluserat? quod enim portamus, hoc pro onere sustine- 
mus/ PS-AM tri 9 (547C): 45,15/et iterum: absconditus 
vultus eius et despectus, ut scilicet humano corpore divina 
potentia celaretur/Jr 17,9; Bar 3,36. 38/et iterum: homo in 
dolore et sciens ferre infirmitates, verum scilicet corpus 
hominis per haec verba et veram demonstrans animam, qui 
sciens ferre infirmitates divinitate superavit/Col 1,20 
AM-A Apc 3 (237,208): Mt 26,4l/hinc etiam fortis simul 
et sciens ferre infirmitatem perhibetur/Gn 2,24 (243, 
452): /despectum et novissimum virorum, virum dolorum 
et scientem ferre infirmitatem, et quasi absconditus vultus 
eius et despectus, unde nec reputavimus eum/Ps 33,1 
(250,715): /despectum et novissimum virorum, virum dolo- 
rum/ (« PRIM) 5 (370,222): Lc 17,21/bene itaque gra- 
no sinapis, quod minimum est omnibus holeribus, regnum 
dei conparatur (cf Lc 13,19), quia redemptor noster tem- 
pore passionis suae despectus et novissimus virorum inter 
homines apparuisse perhibetur/Lc 13,19 ... Hbr 1,3/in pas- 
sione sua despectus et novissimus virorum apparuerat/Lc 
13,19 h 16 (1019,17): /et quasi absconditus vultus eius 
et despectus (x x x x x x x N), unde nec reputavimus eum 
AN Ps sen 44,3,3 (189): /sed quasi despectum/ S 
Lem 7 (297,15): deformis positione prae filiis hominum/Ps 
44,3/infirmitatem [ne]sciens ferre et auferre potens (« 
[AU] s 375A) APO 5,12 (119): /et quasi humiliatus et 
absconditus vultus eius/5 AU ci 18,29,22 (620): /sed 
species eius (— e) sine honore, deficiens prae omnibus ho- 
minibus (— e), homo in plaga positus et sciens ferre infir- 
mitatem (iniquitatem p), quoniam aversa (adversa e) est fa- 
cies eius, inhonoratus est (— e) nec magni aestimatus est/ 
Ev 1,47 (49,17): /sed vultus eius abiectus et deformis 
positio eius ab omnibus (homnibus F*; hominibus Q; — 
RTHAEL»Yyg) hominibus, homo in plaga (flagella HAELUa 
yae) et qui (quis A *E*Lg) sciat ferre infirmitates, propter 
quod et (— p) avertit se facies eius, iniuriata est nec magni 
(magna N!; magis p) aestimata (existimata p) est (— V)/ 
1,48 (52,2): 5/cuius facies iniuriata est nec magni aes- 
timata/Mt 26,67/cuius deformis in cruce (crucis E!) posi- 
tio/8 Jud 5 (53): /sed vultus eius abiectus, et deformis 
positio eius/Ps 44,7 pec 1,54 (52,6): 6/homo, inquit, in 
plaga et qui sciat ferre infirmitates, propter quod et avertit 
se facies eius, iniuriata est nec magni (magnis L*SVPG; 
magna K) aestimata (aestimatus M) est/ Ps 63,16,42 
(818): 4/et scientem ferre infirmitatem? hoccine erat (hoc 
inerat v) quod abscondebas speciem tuam/Ps 44,3 q 
64,3 (138,41): quod autem fatigatus venit ad puteum (scil. 
Iesus, cf Jo 4,6) infirmitatem carnis significat, quod sedit 
humilitatem, quia et imbecillitatem carnis pro nobis susce- 
pit et homo hominibus humiliter apparere dignatus est. de 
hac infirmitate carnis propheta dicit: homo in plaga positus 
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et non] nec TE car; COM: c* ovóg 86 Pr. x non 
AM fi, Jb (Var), Lc 7,183 (Var); JO-N; AN Ps sen » PS-HI 
bre 44; RES-R xxxxxxHlAm(Var; VIG-T |. — 
et non habebat...(3)...prae omnibus hominibus NO: ab- 
brev. citat. — x x x despectum V: « infra 53,3 

6: habebat speciem TE Marc » [TE] Jud; GR-I; 
CLE-R; AM; FAUn; cf EUS-E; HI Jr h, ep 65 (» BEA 
Apc), Ps h 70, Is 14*X: 15; RUF Ex, Rm, Ct; AU Ev 1,48; 
1 Jo, Ps, s 27; 95; 138, ci, Jud; [CHRY] V,746 » PS-AU s 
Cas 11,164; JUL-E; EVA-G (Var); ORI Mt, ser; QU; AR; 
CAE ?/: JUN; CA; BED » - speciem habebat 
CLE-R (Var) formam habuit TE car x figuram CY: 
? citatio accommodata (contra docetismum); cf 9R —— ha- 
buit figuram LAC habuit speciem 108; CHRO; RUF 
Ad; AU Ev 1,47, s 210, vid; PS-PEL Casp 3; EVA-G; AN 
Ver s 15; CO 2,4; FU; CAE ?/,; AP-Act Pt Si; PS-AU s 
179 habentem speciem AM fi (Var), Jb (Var); JO-N; 
AN Ps sen 44 » PS-HI bre 44; cf PS-AU s Cai 1223, PS-IS 
Is119"; RES-R habet speciem AM fi (Var); BEA Apc 
(Var) - habet decorem nec faciem HI ep 120 p 
- habet decorem nec speciem HI ep 120 (Var) — habe- 
bat decorem neque speciem APO: - £urev KaAAXoc ovt£ 
£ióoc Anon. rec. fid. (48,13) habebat pulchritudinem in 
fine HI Ps h 35 » PS-HI bre 108 — erat aspectus H; HI Is 
14*t; GR-M » TA; IS » ILD; PS-IS Is 11**; JUL-T; AM-A 
h; BEA El: cf o^ x 0£0p1a2 86 Pr: « t — lect. mixtae: 
erat pulchritudo HI Am — erat species PS-IS Is 3 erat 
praeclarae figurae ? COM  — erat ei aspectus uiP; PRIM; 
IS fi 2,6 (Var); AM-A Apc; BEA EI 1,113 (Var): cf species 
ei supra 

cf 99tcoda: * eius O*R; CY (Var): cf supra * 
suam GR-I Ct; AM Lc 1; 7,12; HI Ps h 70: scil. quae 
competebat ei ratione divinitatis suae 

&: neque decorem 108; TE Marc » [TE] Jud; 
LAC; GR-I; AM; FAUn; HI ep 65 (» BEA Apc), Is 14X*X; 
15; CHRO; RUF; AU; PS-PEL Casp 3; [CHRY] V,746 » 
PS-AU s Cas 11,164; JUL-E; EV A-G; ORI Mt, ser; AN Ver 


(*- est EIT) et sciens ferre imbecillitatem (laborem V)/Phil 
2,8 q Ev 2,33 (79,125): 42,10/et propter eum qui ab- 


$15; QU; JO-N; CO 2,4; FU; CAE (« AU); JUN; CAr; 
AP-Act Pt Si; AN Ps sen 44 » PS-HI bre 44; PS-AU s 179, 
s Cai L23; PS-IS Is 11*?"^; BED; RES-R; cf etiam HI ep 
120, APO supra nec decorem CLE-R neque for- 
mam HI Jr h neque speciem CY nec speciem TE 
car — neque honorem PS-PEL Casp3:« supra — etde- 
sideravimus eum H; HI Is 14 GR-M Rg; IS » ILD; JUL- 
T: cf o^ wa e£ni€upmoopuev avtov 86 Pr.: « 90i - et 
desiderabimus eum X1? — et consideravimus eum Up^*; 
IS fi 1,15 (Var) et desideravimus x ILD vgt 5 (Var) 
x x x HI Am; PRIM; AM-A Apc abbrev. citat.: — 
neque decorem (3) ...prae omnibus hominibus HI Ps h 70; 
COM — et desideravimus eum (3) ...scientem x infir- 
mitatem AM-A h 

* aspectus eius in eo non est RES-R: lect. dupl., cf su- 
pra 

3 XTE  KCY  AAU E108 

($ (vide Ziegler, Untersuchungen 77): sed species 
eius 108; TE Marc » [TE] Jud; FAUn; HI Jr h, Is-X*: 
CHRO; RUF Ad, Ct; AU ci; ORI Mt, ser; CO 2,4; VIG-T 
Ar; FU; JUN » et species eius TE Marc 3,7 (Var) 
sed species x FAUn (Var) sed forma eius TE car; VIG- 
T Eut sed aspectus eius CLE-R sed figura eius CY; 
TA! » et figura eius CY (Var) sed vultus eius 
AU Ev, s 27; 95, Jud; CAE (« AU) et vultus eius RUF 
Ex sed facies eius AU vid; PS-PEL Casp 3 sed erat 
species eius HI ep 65 » BEA sed visio eius [CHRY] V, 
7746 » PS-AU s Cas I1,164 sed species vultus eius CAr: 
lectio conflata sed quasi x ? AN Ps sen » PS-HI bre: cf 
infra 53,4 x x x H; HI Am, Is**; PRIM; GR-M; IS » 
ILD; JUL-T; BED; AM-A Apc: 2 9t abbrev. citat.: 
— sed species eius...prae omnibus hominibus EVA-G 
— (2) et non habebat. ..(3)...prae omnibus hominibus NO 
—- (2) neque decorem (3) ...prae omnibus hominibus HI Ps 
h 70; COM — (2) et desideravimus eum (3) ...scien- 
tem x infirmitatem AM-A h 


sens erat occisus est (cf Lc 15,25. 27) vir in plaga positus et 
(x x x x Thom) sciens ferre inbecillitatem (infirmitatem N; 
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infirmitates AD)/52,15 s 27,6 (364,127): /sed vultus 
eius abiectus (adiectus V?) et deformis positio eius, hoc est 
virtus eius despectus et deformis positio eius, homo in 
plaga positus et sciens ferre infirmitates. deformitas Christi 
te format; ille enim si deformis esse noluisset, tu formam 
quam perdidisti non recepisses. pendebat ergo in cruce de- 
formis, sed deformitas illius pulchritudo nostra erat. in hac 
ergo vita deformem Christum teneamus/Gal 6,14 95.4 
(582): /sed vultus eius abiectus, deformis positio eius/2 
urb 9 (261,322): Jo 1,3/et tamen a persequentibus traditus 
est (deputatus est nihil x) vg 38 (279,5): Ps 44,3/et (— 
K; 4 ad S) contemptum a filiis hominum pro filiis (propter 
filios MENX) hominum vid 23 (333,17): /sed facies 
eius abiecta (subiecta PyHAMENX) et deformis positio 
(portio MENX) eius. ex hac tamen deformitate redemptoris 
vestri manavit pretium decoris vestri/Ps 44,14 [AU] s 
375A,2 (22,16): deformis positione prae filiis hominum/Ps 
44.3/infirmitatem sciens ferre et auferre PS-AU s Cas 
1L164 (166a): /sed visio eius inhonorabilis et minorata 
prae filiis hominum (« [CHRY] V,746, ubi textum grae- 
cum invenies) BEA Apc 2 (242,8): /sed erat species 
eius inhonorata et deficiens a filiis hominum, homo in (— 
N! P) plaga positus et sciens (scientes A'G) ferre infirmita- 
tem (infirmitates NP), quia (qui PEQ) avertit faciem suam 
...in praesenti testimonio, in quo ait: homo in plaga positus 
et sciens ferre infirmitatem, reddit causas quare ista perpes- 
sus sit: quia avertit faciem suam, id est paululum divinitate 
subtracta corpus iniuriae dereliquit/Ps 44,3 (« HI ep 65) 
BED Ct 4 (292,808): /et paulo post: et quasi abscondi- 
tus vultus eius et despectus, unde nec reputavimus eum/Jo 
1,14 Sam 2 (85,732): 1 Rg 9,27/cum se dominus humi- 
litate ac paupertate pro nobis assumpta despectum novis- 
simumque virorum atque inter cives mundi extremum os- 
tendens/Mt 5,3 3 (142,243): virum scientem ferre in- 
firmitates (contextum vide supra 11,1) CAE s 142,4 
(558,1): /sed vultus eius abiectus, et deformis positio eius 
ab omnibus hominibus, homo in plaga, — in plaga homo, 
ante plagam deus, post plagam homo deus, — homo in 
plaga et qui sciat ferre infirmitates. infirmitates quorum? 
ipsorum a quibus patiebatur. medicus ferebat infirmitates 
freneticorum/Lc 23,34/adtendite, amemus sponsum; quanto 
magis deformis nobis commendatur, tanto carior, tanto dul- 
cior est factus sponsae. propter quod et avertit se: avertit 
se, ne illum intellegerent illi qui eum crucifigebant. facies 
eius iniuriata est nec magni aestimata est/ (ex Augustini 
sermone deperdito consarcinavit Arelatensis hunc sermo- 
nem) CAr Ps 44,3 (404,79): /sed species vultus eius 
sine honore abiecta prae omnibus hominibus/Ps 44,3 
CHRO Mt 51A,2 (624,28): /sed species eius sine honore 
abiecta pro omnibus hominibus, homo in plaga et sciens 
ferre infirmitatem/1 [CHRY] V,746 (748D): /sed visio 
eius inhonorabilis et minorata prae filiis hominum (a4Aa 
to £160G Q'UtO' Q'tuOV KOrt £KÀEUTOV TtO pO. 10UG 'ULOUG TOV 
avOpornov) CLE-R /6 (16,8): sed aspectus eius de- 
ficiens et deformis prae forma hominum, homo in plaga et 
dolore sciens ferre infirmitatem, quia aversata est facies 
eius, fastidiata est et spreta/ (aÀÀa to £160c avtov atuiov 
£KAewtov napa to ei60G tov avOponov, avOponoc £v 
TÀmnyn ov kat zovo xat £v606 óepetv uaAaktav, ott am- 
£Otpantai tO RtpoOOmOV Q0, ntiuacOr kat ovx £Ao- 
yvo0n) CO 1,5 S (264,17): non deus passus est, sed ex 
nobis homo sumptus a deo. unde et beatus Esaias prae- 
sanciens clamabat: homo cum in plaga esset et sciret ferre 
languorem (laborem s)/Jo 8,40 (ovx o 0£0c o xa8ov, àAX o 
£5 nuov vxo tov 00v AnóO£1G avOponoc, 61 0 xat o ua- 
kaptog ncaxg npoO0goniov Boa. avOponog £v nAnynt 
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Qv Kat £106 óepeiv uaAakiav) (aliam translationem vide 
SCY) 2,4 (148,4): /sed species eius sine honore et 
abiecta prae omnibus hominibus, homo in plaga positus 
sciens ferre infirmitatem, quoniam aversata est facies (spe- 
cies M) eius, et dehonestatus est et pro nihilo aestimatus 
est/ CO-Hisp 2,13 (176): Ps 118,120/Esaias autem 
Christum in sola humanitate qua apparuit passionis iniu- 
riam suscepisse ita praedixit: homo, inquit, in plaga et 
sciens ferre infirmitates/ COM ap 258 (82): Jr 8,7/se- 
cundum scripturas non est conputatus ab ipsis — 338 (85): 
lin plaga (impleta cod) depositus (positus P!; sed positus 
R) homo, sciens omnia ferre/ CY te 2,13 (45,5): /sed 
(et V) figura eius sine honore et deficiens praeter (prae D) 
ceteros homines, homo in plaga positus et (— D) sciens 
ferre (praeferre O; terrae L) inbecillitatem (inbecillitate R; 
infirmitatem B), quia (qui P) aversa (adversa R; versa TU) 
est (— R) facies eius, inhonoratus est et non est conputa- 
tus/ EUTR-P sim (131,2): Jo 1,29/advenit nempe, ut 
legimus, ignobiliter, advenit obscure...restat ut similitudo 
carnis peccati (cf Rm 8,3), quae in domino per originem, 
per educationem deducta est, etiam per actus domini de- 
monstretur; quae tamen in hoc apertius quam in superiori- 
bus apparebit. illic enim tantum humilis et despecta (dis- 
pecta cod*), hic egena sanctificationum, hic pavida, hic 
trepida, plena doloribus et reis similis invenietur — EVA- 
G 6 (283,94): /homo in plaga constitutus (positus RCV) et 
sciens (et qui scit CV; exx«x sciat R) ferre (— CV) infirmi- 
tatem (infirmitates RCV; 4 sustinere V). quia (qui C) aversa 
(adversata V; adversatus C) est facies eius, depretiatus (de- 
preciatus B Ha; depretiata C; depreciata V; depredata R) 
est nec conputatus (computatus B; conputata CV) est (— 
Vy FAUn Ar 33 (334,19): /sed species eius (— C) sine 
honore deficiens praeter ceteros homines, homo in plaga 
positus et sciens ferre (- imbecillitatem in C) infirmitatem, 
quia aversa est facies eius (— $t Gal), depretiatus est nec 
aestimatus est/ FID sent 77 (170): 40,29/de carnis 
autem proprietate idem propheta ita dicit: homo inplagatus 
sciens ferre infirmitatem (« PS-VIG tri 3) FU Thr 
3,29,3 (174,1113): /sed species eius sine honore et abiecta 
prae omnibus hominibus, homo in plaga et sciens ferre in- 
firmitatem, quoniam aversatus (adversatus edd.) est, facies 
eius dehonestata est nec aliquid aestimata est/ — PS-FU s 
Le (104,34): deformis positione prae filiis hominum/Ps 
44,3/infirmitatem sciens ferre et auferre potens (« [AU] s 
375A) | GR-ICt 3,12 (230,14): Ps 44,3/speciosus utique 
in resurrectione est visus, quia iam fuerat in claritate pa- 
terna reversus, quia ante passionem homo in plaga et sciens 
ferre imbecillitatem est dictus (homo...dictus] homin[is] in 
plaga et sciens ferre invecillitatem homo est dictus A; in 
plaga hominis nesciens ferre inbecillitatem homo est dictus 
Ry2 GR-M Rg 4,177 (392,3700): /despectum et no- 
vissimum virorum, virum dolorum et scientem infirmita- 
tem, et quasi absconditus vultus eius et despectus, unde nec 
reputavimus eum/7 HI Am 3 (319,231): /despectum et 
novissimum hominum, virum dolorum et scientem ferre 
infirmitatem (novissimum hominum et reliqua C)/Am 7,7 

ep 65,8,1 (624,22): /sed erat species eius inhonorata et 
deficiens a filiis hominum, homo in plaga positus et (— 
B*) sciens ferre infirmitatem, quia (qui B) avertit (vertit X) 
faciem suam...in praesenti testimonio, in quo ait: homo in 
plaga positus et sciens ferre infirmitatem, reddit causas 
quare ista perpessus sit: quia (qui X?B) avertit faciem 
suam, id est paululum divinitate subtracta corpus iniuriae 
dereliquit/Ps 44,3 120 pr 4 (473,14): /homo in plagis 
positus et sciens ferre infirmitatem Jr h 71 (668B): /sed 
species eius inhonorata et deficiens circa filios hominum, 
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citra omnes 
x 
A abiectus » deformis positio — eius ab . omnibus hominibus 
abiecta * et ignobilis portio x 
subiecta positione x 
contemptus 
E sine honore x x x X prae » » 
exhonorata * (et) abiecta pro ceteris A 
x 
O inhonorata et X deficiens x prae filiis hominum 
inhonorabilis — 4 et contemptibilis minorata a forma 
inhonesta inferior supí(ra) filios 
indecora 
despecta 
H despectum » novissimum x X x A virorum 
dispectum - novissimumque 


inhonorata TE Marc » [TE] Jud; HI Jr h, ep 65 (» 
BEA), Is-X* — ignorabilis TE car; JUN (Var)  igno- 
bilis TE car (Var); HI Is*?"; RUF Ex x x CLE-R (»« 
Vorlage): cf lect. dupl. infra sine honore CY; LAC; 


FAUn; AU ci abiectus AU Ev, s 27; 95, Jud; CAE 
abiecta AU vid » subiecta AU vid (Var) con- 
temptus cf AU vg — exhonorata PS-PEL Casp 3 inho- 


norabilis [CHRY] V,746 » PS-AU s Cas IL,164; JUN 2 
honorabilis ? JUN (Var) inhonesta ORI ser indeco- 
ra RUF Ct despecta RUF Ad; VIG-T; (EUTR-P] 
lect. dupl., cf omissionem infra: abiectus et ignobilis 
QU sine honore et abiecta 108; ORI Mt 12,32 (»« 
Vorlage); CO 2,4; FU sine honore x abiecta CHRO; 
CAr inhonorata et contemptibilis ORI Mt 12,29 (»« 
Vorlage) despectum H; HI Am, Is**; PRIM; GR-M; 
AN Ps sen » PS-HI bre; IS » ILD; JUL-T; BED; AM- 
A Apc »: dispectum O? 57 SUp*^/5*, Verona 
LXXXVIII; ILD vgt 4 (Var) aspectum ? ILD vgt 4 
(Var): cf supra 53,2 

x p?*; TE » [TE] Jud; FAUn; AU s 95, ci; JUN: - $ 
et H; CY; LAC; HI Jr h (»« Vorlage), ep 65 (» BEA), Am, 
Is; RUF Ad, Ct; AU Ev, s 27, vid, Jud; [CHRY] V,746 » 
PS-AU s Cas IL164; VIG-T; CAE (« AU); PRIM; GR-M; 
IS » ILD; JUL-T; AM-A Apc: * xoi S O^ 87*-91-490 393 
403* 456 958 €; Iust. M. apol. 1,50,6; Hipp. R. Antichr. 
44; Or. Cels. 1,54; Eus. com. et ecl.: 2 o' sec 86 Pr: - 9t 
x x 108; CHRO; RUF Ex; ORI Mt (»« Vorlage); QU; CO 
2,4; FU; CAr: — £xAewtov 565 (homoeotel.); cf lect. dupl. 
supra ^ - novissimumque BED 

6: deficiens TE Marc » (TE] Jud; CY; LAC; 
FAUn; HI Jr h, ep 65 (» BEA), Is-**; RUF Ad, Ct; AU ci; 
VIG-T E indeficiens ? HI Is??? (Var) defecta TE 
car deformis AU Ev, s 27; 95, vid, Jud; [AU] s 375A » 
AN s Lem 7, PS-FU s Le; CAE (« AU) deficiens et de- 
formis CLE-R: /ect. dupl., cf omissionem supra mino- 
rata [CHRY] V,746 » PS-AU s Cas IL164 — inferior JUN 


homo in plaga et dolore, sciens ferre infirmitatem, quia 
aversa est facies eius, depretiatus est nec computatus/ 
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novissimum H; HI Am, Is"; PRIM; GR-M; IS » ILD; 
JUL-T; BED; AM-A Apc: cf o' £Aaxvotoc (-otov 86) 86 
Pr: «91 

x x 108 H; TE » [TE] Jud; CY; LAC; CLE-R; FAUn; 
HI » BEA; CHRO; RUF; AU ci; [CHRY] V,746 » PS-AU 
s Cas IL,164; ORI Mt; QU; CO 2,4; VIG-T; FU; PRIM; 
JUN; CAr; GR-M; IS » ILD; JUL-T; BED; AM-A: - 999 
positio eius AU Ev, s 27; 95, vid, Jud; CAE (« AU): cf * 
to £ióog avtov 106 L^^-35-867-233 449^ 534 Tht.; cf po- 
situs infra - portio eius AU vid (Var) positione 
X [AU] s 375A » AN s Lem 7, PS-FU s Le 

napa touc vitovuc tov avOponov 106 O^-Qnre p^"- 
86:-233-456 cT 403' 449 GP&?"3ll(xapa navtag c. v. c. a.); 
Iust. M. dial. 13,4; Or. Cels. 6,75; 7,16; Eus. com. et dem. 
ettecisspht.: citra filios hominum TE Marc 3,7 » [TE] 
Jud circa filios hominum HI Jr h prae filiis ho- 
minum HI Is-*X; RUF Ct; [AU] s 375A » AN s Lem 7, PS- 
FU s Le; (CHRY] V,746 » PS-AU s Cas II,164; ORI Mt 
a filiis hominum HI ep 65 » BEA; AU vg praeter cete- 
ros homines CY; LAC; FAUn: ? iterum contra docetismum 
(cf supra 53,2), ne textus veram Christi humanitatem dene- 
gare videatur — » praeceteros homines CY (Var) 
praeter x homines LAC (Var): rapa x touc avOpaonouc 
Iust. M. apol. 1,50,6 6: citra omnes homines TE 
car, Marc 3,17 ab omnibus hominibus AU Ev; CAE (« 
AU) P ab x hominibus AU Ev (Var): quasi per ha- 
plogr. pr(a)e omnibus hominibus 108; AU ci; CO 2,4; 
FU;CAr .»  proomnibus hominibus CHRO . prae 
omnibus x AU ci (Var): homoeotel. prae ceteris x QU 
x omnibus hominibus JUN: cf supra prae forma homi- 
num CLE-R (« Vorlage) "Un£p tOUG vutoUc tov av6po- 
rv Anon. rec. fid. (48,13): supra filios hominum RUF 
Ad (« Vorlage) super filios hominum RUF Ex; VIG-T 
x x virorum H; HI Is; PRIM; GR-M; IS » ILD; JUL-T; 
BED; AM-A Apc: ox x avópov 86 Pr: 2 i xx ho- 
minum HI Am Papa FATE! 


(0X0. x0 £160 avtov atuiov £KAEUXOV TtOpo. tOUG ULOUG 
tv avOponov, avOponog £v nÀnyn ov xat £v novo kat 


Vetus Latina 12 
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üvOpomog £v TÀmytü àv «di — £ilóOg — óépeiww — pnaoAakiav, 
o avnp a 0 aAynóovov  - xai(e£v) rovo a o O0 x a c0 x 
X | homo in plaga x et sciens ferre — infirmitatem 
fere iniquitatem 
» » » positus » » » inbecillitatem 
x praeferre 
terrae 
» » » x » qui sciat » infirmitates 
vir flagella scit - infirmitates — sustinere 
E » » » 5e » sciens » infirmitatem 
plagis * et dolore constitutus nesciens humilitatem 
inplagatus 
O » » » D » » » » 
dolore sciret languorem 
- cum in plaga esset laborem 
- cum esset in plaga et dolore humilitatem 
H virum dolorum x » X Scientem x » 
x ferre 


homo 108; TE » [TE] Jud; NO; CY; IR; LAC; GR-I; 
CLE-R; AM; FAUn; HI Jr h, ep 65 (» BEA), Ps h, ep 120, 
Is 14*X: CHRO; AU exc q Ev; PAU-N; EVA-G; ORI Mt; 
CO 2,4; PS-VIG tri 3 » FID sent; COM; FU; CAE (« AU); 
JUN; SCY; CO 1,5 S; PS-AM tri; CO-Hisp2:2 6 — -in 
plaga (de)positus homo ? COM: propter metrum vir 
AUqEv:cfseq | virum H; HI Am, Is 14*'; 18; PRIM; 
GR-M; IS » ILD; JUL-T; BED; AM-A Apc: cf o! avnp 
Pr: 2 9A » verum ? HI Is 14'* !/, (Var); PRIM 
(Var) verbum? HI Is 14** /; (Var). x eSrI- 

in plaga 108; TE » [TE] Jud; NO; CY; IR; LAC; GR- 
I; CLE-R; AM; FAUn; HI Jr h, ep 65 (» BEA), Ps h, Is 
14** !/- CHRO; AU; PAU-N; EVA-G; ORI Mt; CO 244; 
PS-VIG tri 3; COM (textus restitutus); FU; CAE (« AU); 
SCY; CO 1, S; CO-Hisp2:2 9  » inflagella AU 
Ev (Var) in plagis HI ep 120; JUN: - ?f inplagatus 
FID sent (»« Vorlage) ^ in dolore HI Is 14'X* !/;: PS- 
AM tri in plaga et dolore CLE-R (« Vorlage); HI Jr h 
(« Vorlage); ORI Mt (« Vorlage): £v nÀmyn xot £v (— 
Or.) xovo 565 958; Or. Cels. 7,16: cf infra 53,4; cf IN 
- cum in plaga esset CO 1,5 S - cum esset in plaga et 
dolore ORI Mt (« Vorlage) dolorum H(ex dolosum 
OF, ut vid.; ex dolo«um o5); HI Am, Is 14"'; 18; PRIM; 
GR-M; IS » ILD; JUL-T; AM-A Apc: a* 0' aàynóovov 
86:- 9 

x 108 H; TE; [TE] Jud 14 (Var); NO; GR-I; CLE-R; 
AM; HI Jr h (»« Vorlage), Am, Is; CHRO; AU Ev, pec; 
FID sent (»« Vorlage); FU; CAE (« AU); JUN; PRIM; 
SCY; PS-AM tri; GR-M; IS » ILD; CO-Hisp 2; JUL-T; 
AM-A Apc: a c* 0' (c' sec Pr.) om. ov sec 86 Pr.: 2 €t 
(9: positus [TE] Jud; CY; LAC; FAUn; HI ep 65 (» 
BEA), Ps h, ep 120; AU q, q Ev, s 27, ci; PAU-N; EVA-G 
(Var); CO 2,4; PS-VIG tri 3; COM (Var); JUN (Var) 
depositus ? COM: propter metrum constitutus AM Lc 
10,105 (Var); EVA-G cum esset ORI Mt; CO 1,5 S 

x CY (Var); IR 4,33,1?; CLE-R (»« Vorlage); HI Jr h 
(»« Vorlage), ep 65 (Var), Ps h; CO 2,4; PS-VIG tri » FID 
sent; IS fi 1,18: 2 919^ nesciens GR-I (Var) 


£160G ó£p£iv paAakiav, ott azt£otpantal to Tpooomov 
Q'UtO0v QOO atia, nturao0n kat ovK £AoywoOn) — Is 14 
(587,5): /despectum et novissimum virorum, virum dolo- 
rum et scientem infirmitatem, et quasi absconditus vultus 
eius et despectus, unde nec reputavimus (reputabimus F; 


sciens 108; TE » [TE] Jud; NO; CY; IR; LAC; GR-I; 
CLE-R; AM; FAUn; HI Jr h, ep 65 (» BEA), Ps h, ep 120, 
Is 14X*: CHRO; AU q, q Ev; cf Ps; s 27, ci; [AU] s 375A 
» AN s Lem 7, PS-FU s Le; PAU-N; EVA-G; ORI Mt; 
QU; CO 2,44; PS-VIG tri 3 » FID sent; COM; FU; JUN; 
SCY; PS-AM tri; CO-Hisp 2 qui sciat AU Ev, pec; 
EVA-G (Var); CAE (« AU) » qui scit EVA-G 
(Var) sciret CO 1,5 S: cf cum esset supra — scientem 
H; HI Am, Is 14**; 18; GR-M; IS » ILD; JUL-T; BED; 
AM-A Apc 

ferre 108 262 X« ; TE » [TE] Jud; NO; CY; IR; LAC; 
GR-I; CLE-R; AM; FAUn; HI Jr h, ep 65 (» BEA), Ps h, 
Am, ep 120, Is 14**; 18; CHRO; AU; [AU] s 375A » AN 
s Lem 7, PS-FU s Le; PAU-N; EVA-G; ORI Mt; QU; CO 
2,4; PS-VIG tri 3 » FID sent; COM; FU; CAE (« AU); 
JUN; SCY; CO 1,5 S; PS-AM tri; IS » ILD; CO-Hisp 2; 
BED; AM-A Apc: - 6 2 fere NO (Var) 
praeferre CY (Var) terrae CY (Var) sustinere EVA- 
G (Var) - infirmitates sustinere EVA-G (Var) xH; 
HI Is 14**; EVA-G (Var); GR-M; JUL-T: a* o* 0 (c sec 
Pr.) om. ó£pe sec 86 Pr.: - 

(59Xt: infirmitatem 108 H; TE Marc 3,7 » [TE] Jud 
14; NO; CY (Var); IR 4,33,12; CLE-R; AM Ps; FAUn; HI 
Jr h, ep 65 (» BEA), Ps h, Am, ep 120, Is 14** XX: CHRO; 
AU q Ev (Var), Ps, ci; [AU] s 375A » AN s Lem 7, PS-FU 
s Le; PAU-N; EVA-G; ORI Mt; QU; CO 2,4; FID sent (»« 
Vorlage); FU; SCY; GR-M; IS » ILD; JUL-T; AM-A Apc 
iniquitatem AU ci (Var): cf infra 53,5. 8. 9. 12 inbecil- 
litatem TE car, Marc 3,17 » [TE] Jud 9; CY; IR 4,33,1; 
LAC; GR-I; AU q, q Ev infirmitates AM Lc; HI Is 
14*o": 18: AU q Ev (Var), Ev, s 27, pec; EVA-G; PS-VIG 
tri 3; CAE (« AU); PS-AM tri; CO-Hisp 2; BED; BEA 
(Var): 2 f; cf infra 53,4 languorem CO 1,5 S labo- 
rem AU q (Var); CO 1,5 S (Var) humilitatem JUN 
lect. dupl.: in infirmitate humilitatem JUN (Var) 
imbecillitatem in infirmitatem FAUn (Var) omnia ? 
COM 


putavimus C*) eum/4. (LXX) 1. 2/sed species eius inhono- 
rata et deficiens prae filiis hominum, homo in plaga et 
sciens ferre infirmitatem, quia (qui H) aversa (versa S*; 
adversa M) est facies eius, despecta (dispecta M) et non 
reputata/ ... (comm.) /sed forma ipsius (illius CSEG) erat 
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Tuidéc0n 


01A £5ovóEvouevog ot X 610 


Q' QxOKE£Kp'JpEvov 


K quia x aversa X est facies eius x inhonoratus est x 
qui versa x x 
aversata x x x x x 
a(d)versus 
A propterquod et avertit se » » x iniuriata » x 
vertit x faciem suam fastidiata 
depretiata 
dehonestata 
E quoniam x adversa X est » X  dehonestatus  » x 
adversata x species depretiatus 
a(d)versatus 
O0 quia x aversa » » x despecta X x 
dispecta 
x x x 
H et quasi absconditus x vultus » et despectus x | unde 
dispectus 
- humiliatus x absconditus x vultus eius 


(9: quia x CY; LAC; CLE-R; FAUn; HI Jr h, ep 
65 (» BEA), Is-X*X; EVA-G; JUN » qui x CY 
(Var); LAC (Var); HI ep 65 (Var), IsXX (Var); EVA-G 
(Var); BEA (Var): haplogr. quoniam x 108; AU ci; 
ORI Mt; CO 2,4; PS-VIG tri 3; FU propter quod et AU 
Ev, pec; CAE (« AU) et quasi H; HI Is"; APO; GR-M; 
IS » ILD; JUL-T; BED; AM-A: ot y' kat o; Tht.: 2 99 

«(9: aversa est CY; FAUn; HI Jr h, IsXX; AU ci; 
EVA-G; ORIMt versa est CY (Var); HI*X* (Var); JUN 
(Var): haplogr. aversa X JUN — versa x JUN (Var) 
aversata est CLE-R; CO 2,4; PS-VIG tri 3 aversus est 
LAC: cf omissionem infra - adversus est LAC 
(Var) avertit se AU Ev, pec; CAE (« AU) avertit x 
HI ep 65 » BEA: axgo1pgyev 534 GP: cf sequentiam — » 
vertit x HI ep 65 (Var) ^ adversa est 108; HI Is** (Var); 
AU ci (Var); ORI Mt (Var) adversa x CY (Var) 
adversata est EVA-G (Var) adversatus est EVA-G 
(Var) aversatus est FU absconditus x H; HI Is"; 
APO; PS-AM tri; GR-M; IS » ILD; JUL-T; BED; AM-A: 
a^ anokekpunuuevov Pr.: « 9t (al. vocal.) - humiliatus 
X et absconditus x vultus eius APO: cf infra 53,4 

facies eius 108; CY; CLE-R; FAUn; HI Jr h, IsLXX; 
AU Ev, pec, ci; EVA-G; ORI Mt; CO 2,4; PS-VIG tri 3; 
FU; CAE (« AU); JUN xxxxXxLAC: homoeotel. 


ignobilis et deficiens (indeficiens CSEG) prae filiis homi- 
num sive, ut habetur in hebraeo, despectus et novissimus 
virorum, quomodo in psalmis canitur/Ps 44,4/quod facile 
solvitur. despectus erat et ignobilis quando pendebat in 
cruce/Gal 3,13 ... Col 1,18/quod autem infert «homo in 
dolore et sciens ferre infirmitatem» sive «virum (verum 
C*S$*. verbum EG *!'4) dolorum et scientem infirmitatem» 
verum corpus hominis et veram demonstrat animam, qui 
sciens ferre infirmitates omnes eas divinitate superavit. et 
«absconditus vultus illius atque despectus (dispectus M)», 
ut humano corpore divina potentia celaretur/45,15 18 
(774,62): 66,5/quid crucifixum et virum dolorum et scien- 
tem ferre infirmitates?/66,5 Ps h 70 (429,14): /homo in 
plaga positus sciens ferre infirmitatem/Ps 92,1 PS-HI 
bre 44 (956D): /sed quasi despectum/ (« AN Ps sen) 

ILD vgt 4 (84,9): /despectum (dispectum E; aspectum g;) 
et novissimum virorum, virum dolorum et scientem ferre 
infirmitatem, et quasi absconditus vultus eius et despectus; 
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faciem suam HI ep 65 » BEA: cfsupra ^ species eius CO 
2,4 (Var): « supra vultus eius H; HI Is"; APO; PS-AM 
tri; GR-M; IS » ILD; JUL-T; BED; AM-A 

x 108; CY; CLE-R; FAUn; HI Jr h, IsX*; AU; EVA- 
G; FU; CAE (« AU): - G9Xt x x x ORI Mt (»« Vor- 
lage): ? homoeoarcton (post et, cf seq) et H; HI Is'*; 
CO 2,4; PS-VIG tri 3; JUN; PS-AM tri; GR-M; IS » ILD; 
JUL-T; BED; AM-A: — &P3yiQs» * cod* 

($9: inhonoratus est CY; IR 4,23; AU ci P 
inhonoratus x AU ci (Var) iniuriata est AU Ev, pec; 
CAE (« AU) fastidiata est CLE-R depretiata est 
EVA-G (Var) depredata est ? EVA-G (Var) deho- 
nestata est PS-VIG tri 3; FU; JUN dehonestatus est 
108; CO2,4  depretiatus est FAUn; HI Jr h; EVA-G 
dehonestatus et depretiatus est AM: lect. dupl. despecta 
XHIIS*  »  dispectax HI Is** (Var) — despec- 
tus x H; HI Is; PS-AM tri; GR-M; IS » ILD; JUL-T; 
BED; AM-A: o1X' (à* sec 86, ov y/ sec Tht.) £&ovóevopue- 
voc 86 Chr. Tht. Pr: - 90 z dispectus x O? 57 
O"'SUpP^'" (despectus restituit m. 3)9"; HI Is??? (Var) 

x 108; CY; LAC; CLE-R; AM; FAUn; HI Jr h, Is-XX; 
AU; EVA-G; ORI Mt; CO 244; PS-VIG tri 3; FU; CAE; 
JUN: - 63 unde H; HI Is; GR-M; IS » ILD; JUL- 
T; BED; AM-A: ov À' (a sec 86) 4 &1o 86 Chr. Pr. 


unde nec reputavimus (reputastis 2;) eum/2/unde neque a 
te reputatus est esse deus (« IS fi 1,18) 5 (92,16): /de- 
spectum et novissimum virorum, virum dolorum et scien- 
tem ferre infirmitatem, et quasi absconditus vultus eius et 
despectus, unde nec reputavimus eum/ (« IS fi 1,15) IR 
3,19,2 (378,47): homo indecorus et passibilis/Za 9,9 

4,23,2 (696,48): 7/et quemadmodum inhonoratus est a non 
credentibus ei/7 4,33,1 (802,15): duos adventus eius 
(scil. Christi) omnes annuntiaverunt prophetae, unum qui- 
dem in quo homo in plaga factus est, sciens ferre imbecilli- 
tatem/Za 9,9 4,33,12 (834,247): 4/quidam autem homi- 
nem infirmum (— CV) et ingloriosum (cf Is 52,14; 53,2) et 
scientem ferre infirmitatem/Za 9,9 IS fi 1,15,2 (473B): 
/despectum et novissimum virorum, virum dolorum et 
scientem ferre infirmitatem, et quasi absconditus vultus 
eius et despectus, unde nec reputavimus eum/ 1988:2 
(476C): /despectum et novissimum virorum, virum dolo- 
rum scientem ferre infirmitatem, et quasi absconditus 
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KQi OUK £Aoyton. 4 o0tog tügàpapiiag Tuv ^ óépei 
O1 À £ÀoyicaueOaQ avtov 6 -0vtOG QUtOG Qvo ac Tp£v 
ac80evgeaG £Aapev 
Io eratora o avgAapev 
€ —- 1üG vocoucG mpuov  Qutog 
X x ipse imbecillitates nostras — abstulit 
debilitates portavit 
susc(e)pit 
acc(e)pit 
adsumpsit 
- tulit infirmitates nostras 
K et non x est — conputatus x hic peccata nostra X portat 
x reputatus delicta fert 
- conputatus est aufert 
- conputata est ^ . suscepit nostra 
A nec magni aestimata est x » infirmitates nostras » 
magna existimata x ille infirmitatem nostram portabit 
magnis accipiet 
magis feret 
E » aliquid ^ aestimatus » x » peccata nostra » 
existimatus x iniquitates nostras sustulit 
vulnera nostra toll(i)t 
O et non x reputata x x iste » » » 
x pro nihilo conputata 
ad nihilum spreta 
- deputatus est nihil 
Hu nec X reputavimus eum vere — languores nostros ipse tulit 
reputabimus x x in se portavit 
putavimus x 
reputastis 


4 deest AM — adsunt 262 9 79 57 32 yPp? ^5. Mainz 972 


incipit 251 2/vere languores — |l 


32 vere languores nostros «ipse tulit et dolor»es 


nostros ipse portavit et nos putacvimus eu»m «qu»asi leprosum et percussum a deo et humiliatum 


(937: et non CY; LAC; HI IsX* — nec 108 H; 
AM; FAUn; HI Jr h, Is'*; AU Ev, pec, ci; EVA-G; PS-VIG 
tri 3; FU; CAE (« AU); GR-M; IS » ILD; JUL-T; BED; 
AM-A et x CLER; ORI Mt; CO 2,4; JUN: cf sequen- 
tiam 

x H; CY; LAC; CLE-R; FAUn; HI Jr h, Is; EVA-G; 
GR-M; IS » ILD; JUL-T; BED; AM-A: - 69 magni 
AUEv,pec,ci; CAE(« AU) » . magna AU Ev 1,47 
(Var), pec (Var) magnis AU pec (Var) magis AU 
Ev 1,47 (Var) aliquid 108; AM; PS-VIG tri 3; FU 
cf t: pro nihilo ORI Mt (»« Vorlage); CO 2,4 ad 
nihilum JUN - deputatus est nihil AU urb (Var) 

(9: — estconputatus CY; LAC; COM — x compu- 
tatus HI Jr h x reputatus JUN — conputatus est 
EVA-G deputatus est AU urb (Var) conputata est 
EVA-G (Var) aestimata est AU Ev 1,47, pec; PS-VIG 
tri 3; FU; CAE (« AU) x existimata est AU Ev 1,47 
(Var) aestimata x AU Ev 1,47 (Var); 1,48; ORI Mt 
aestimatus est 108; FAUn; AU pec (Var), ci; CO 2,4 
aestimatus x AM existimatus x AM (Var) reputata 
xHIIs-* . conputatax EVA-G (Var) spreta x CLE- 
R (»« Vorlage) reputavimus eum H; HI Is*'; GR-M; IS 
» ILD; JUL-T; BED; AM-A: ot À' (a^ sec 86) £Xoyvoage- 
0a avtov (ov xai Aoy. pro ovk £Aoy. 86) 86 Chr. Pr.: 2 9X 
» reputavimus x Il- — reputabimus eum X19; HI Is'* 


(Var) putavimus eum HI Is"* (Var) reputastis eum 
ILD vgt 4 (Var) 
4 XTE KCY A AU Ev E 108 


»e 108 G Y P AGEIGIJBERESEANUTENELTSUERDWESNIALESSNS 
AU Ev, pec, ci 18; EVA-G; CO 2,4; COM; PS-VIG tri 3; 
FU; CAE; JUN; PRIM; HES 5 (1000); RES-R !/;; omis- 
sionem in initio citationis non recensemus: - & vere 


H(vire 57); HI Is 14"; AV; HES 5 (1013); LEA; GR-M; 
IS » ILD; CO-Hisp 2; PS-IS Jud; AM-A Apc 3 (»« Vor- 
lage); RES-R !/;: o' (a sec 86) * ovt 86 Eus. Tht. Pr.: - 
9n 


ordo verborum (citationes liberae negleguntur): 
(ipse) (imbecillitates nostras) (abstulit) 108; TE Marc 3; 
4,8; CY; IR; LAC; HIL; CLE-R; TY; AM; PRIS; FAUn; 
PS-ATH ep C; HI exc Is 14^; CHRO; RUF; MAX; AU 
Ev, pec, ep 140, ci, leg; PEL; PHI; EVA-G; PS-AU hyp; 
ORI ser; PET-C; QU; JO-N; LEO; CO 244; PS-VIG tri 3; 
PS-AU s Cai 1,39; COL-AV 74; FU Thr; CAE s 142 (« 
AU); JUN; AN Veron 4; FID Burn 2; AP-Act Pt Si; AN Ps 
sen (» PS-HI bre 21 [881]; 68); PS-VEN fi; [EUCH] int; 
PS-BED Lc; PS-IGN Pol; Agnellus; RES-R 6618 !/;: 2 & 
- ipse tulit infirmitates nostras PHY Y 20 - X peccata 
suscepit nostra ? in initio CAr Ps 138,2 - (languores 
nostros) (ipse) (tulit) H; TE Marc 4,10; HI Mi, Is 14; AU 
Fau; AN Jb; AV; FU prae; CAE s 161; PRIM; CAr Ps 68; 
HES; LEA; GR-M; IS » ILD; CO-Hisp 2; ANT-M; PS-IS 
Jud; AM-A; RES-R 4097; 6618 !/;: 6^ - xag vooouc 
(apapzag Pr.) nuov avtoc aveAape(v) Eus. Tht. Pr.: z 99 
- hic dolet pro nobis et peccata nostra reportat ? COM: ci- 
tatio accommodata propter metrum - qui portat aegri- 
monias nostras et infirmitates nostras suscepit ? PAU-N ep 
5 

ipse H; TE Marc 3; 4,10; IR; HIL Ps; PHY Y 20; AM 
Ps 61; PS-ATH ep C; HI Gal, Mi, Ps h 65 (401), Za, Is 
]4**: 15; 17; GAU; CHRO Mt; RUF; MAX; AU Fau; PEL; 
PHI; AN Jb; ORI ser; PET-C; QU; JO-N; PS-AU s Cai 
1,39; COL-AV 74 (« Vorlage); AV; FU prae; PS-FU s 61; 
CAB s 161; JUN; FID Burn 2; PRIM; CAr Ps 68; AP-Act 
Pt Si; HES 5; LEA; GR-M; AN Ps sen (» PS-HI bre 21; 
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68); PS-VEN fi; IS » ILD; CO-Hisp 2; BED; PS-IS Jud; 
[EUCH] int; AM-A; PS-BED Lc; PS-IGN Pol (« Vorlage); 
Agnellus; RES-R 4097; 6618 !/;: avtoc 88 &"£: Hipp. R. 
ben. Is. 1; Or. pasc. 2,41: 2 a sec 86, o' sec Eus. Tht. Pr: 
«9n » in se 1/7; ANT-M 6: hic 108; TE 
Marc 4,8; CY; LAC; HIL tri; CLE-R; TY; AM 118 Ps 15, 
Lc 7,76; PRIS; FAUn; HI Jr h, ep 96; CHRO s 32; AU Ev, 
pec, ci; EVA-G; PS-AU hyp; LEO s 58; CO 2,4; COM; 
PS-VIG tri 3; FU Thr; CAE s 142 (« AU); AN Veron 4; 
RES-R 6618 '/, ille HI Phim; AU ep 140; PET-C s 29 
(Var; LEOs51?; CAr Rm? . iste HI Is 14**; AU leg 
1taàG acOgveac 22*-93; Or. Ct. cat. A (268,19), Luc. 
cat. 182: « Mt 8,17: « 9: imbecillitates nostras TE 
Marc 3; 4,8 debilitates nostras PS-ATH ep C infir- 
mitates (nostras) IR; HIL Mt 7; cf 33; Ps 53; 55; 68,1; 68,6; 
68,9; 68,13; AMst; PHY B, Y 5; 20; AM fi 2,93; 3,6, Aux, 
Jb, 118 Ps 22, Lc 4, Dav, inst, ep 36; 39,5; 39,12 !/;; ep 
add 14, Ps 39 !/;; 40,13; 43; 61 '/,, sy; PRIS tr 6; HI Phlm, 
Za, Is 17, Ez 14; GAU; CHRO Mt, RUF reg, Gr (« Vorla- 
ge), Rm 4; 10; MAX s Mu 74; AU Ev, pec, ep 140; PEL 1 
Cor (Var), Col » CAr Col; PHI; LEP; CAn; PAU-N ep 5; 
38; ORI ser; PET-C s 50; PROS; QU sy; LEO s 63; PS- 
VIG tri 3,36; PS-AU s Cai 1,39; PS-THI Ev; COL-AV 74 
(« Vorlage); cf FU Thr 3,22; 3,27; 3,30, ep 17; 18; PS-FU s 
61; CAE s 142 (« AU); FID Burn 2; CAr Ps 68, Rm; AN 
Mal, Ps sen 21 » PS-HI bre 21 (881); PS-VEN fi; BED; 
PS-BED Lc; PS-IGN Pol (« Vorlage); PAU-Aq; Agnel- 
lus; (PS-HIL tr 3); saepius in citationibus liberis adiecti- 
vum possessivum sive omittitur sive transponitur sive in a- 
lia verba mutatur (humanas infirmitates, omnium infirmi- 
tates, etc.); item infra infirmitatem (nostram) cf HIL Ps 
68,16; PHY Y 26 (»« Vorlage); AM 118 Ps 4; cf AU s 75 
(» cf SED-S); Ps 21; PAU-N ep 32; LEO s 51; EPH res; cf 
GR-M Ez; BRAU vulnera nostra HI Ps h 65 (401); 
RUF Lv 7; EN peccata (nostra) 108; CY; LAC; HIL Mt 
3], tri, Ps 68,22; 69; 138; 143; CLE-R; TY; AM 118 Ps 5; 
15; 189bc 7; 8; 10, ptr, ep 39,12. !/,, Ps 39.1/,; 40,26; 61 
1/5; PRIS tr 1; FAUn; HI Jr h (»« Vorlage), Ecl, Lc, Jov, Ps 
h 35 (» PS-HI bre 108); 36 (» PS-HI bre 109); 61; 65 
(400), ep 96; 121, Is 14 (587-**; 594); 15, Ez 13, Pel; 
CHRO s 32; RUF Lv 3; 5, Rm 6,12, Ct; MAX s Mu 29; 
AU Rm, Fau, s exc 75, s Dol 26, Jo, ci, c men, leg; PEL 
Rm; EVA-G; PS-AU hyp; AN Jb; ORI Mt; cf PET-C s 29; 
45; QU gr, pro; JO-N; LEO s 58; CO 2,4; COM; (MAX] s 
43; PS-VIG tri 3,34; GEL (»« Vorlage); FU Thr 3,29; 3, 
31, prae, s Frai; JUN; AN Veron 4; CAr Ps 138; AP-Act Pt 
Si; HES 1; 5 (1013); GR-M Ev; AN s Bar 6; PS-HI bre 21 
(879); 37; 40; 58; AN s Et 28; AM-A Apc 6; PS-BED 
Lc*?"; RES-R 4097; 6618 !/;: 2 & delicta nostra TE 
Marc 4,10; AU Jud iniquitates nostras HI Gal, Ez 6; 
RUF Rm 6,7; PEL 1 Cor; CAE s 161; HES 5 (992); AN Ps 
sen 37; 68 » PS-HI bre 68; M-Ga; ANT-M; cf S-Mo: xag 
avopiac nov Or. Ier. hom. 14,9: « infra 53,11. 12 
peccata nostra et iniquitates HI Mi: lect. dupl. crimina 
nostra ? DRA contagia nostra ? AUSO lang(u)o- 
res nostros H(nostros ipse tulit et in ras. brev. spat. 9^^); 


vultus eius et despectus, unde nec reputavimus eum/2/unde 
nec reputatus est esse deus JUL-T ant 1,42 (616A): 
/despectum et novissimum virorum, virum dolorum et 
Scientem infirmitatem, et quasi absconditus vultus eius et 
despectus, unde nec reputavimus eum/Ps 44,3 JUN 
2,22 (518,12): /sed species eius inhonorabilis (honorabilis 
R; ignorabilis P), inferior omnibus hominibus; et rursus: 
homo in plagis (^- positus H) et sciens ferre (4 in infirmi- 
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HI Is 14 (587)**; AV; PRIM; HES 5 (1000); LEA; GR-M 
Jb, Rg; IS » ILD; CO-Hisp 2; PS-IS Jud; [EUCH] int; AM- 
A Apc 3; 7; RES-R 6618 !/;: xac uaAaxiac L'(22*)-62-96 
4495 Tht.: - 90 

npe£v Hipp. R. ben. Is. 1; £XaBe(v) Mt 8,17; o* (a^ sec 
86) aveXapev 86 Eus. Tht. Pr.: « 9t: abstulit TE Marc 
3; RES-R !/, (Var) tulit H(tuliti p^); PHY Y 20; HI Is 
14 (587)*'; RUF reg 2,177, Rm 6; AV; PRIM; HES 5 
(1000); LEA; GR-M Jb, Rg; IS » ILD; CO-Hisp 2; PS-IS 
Jud; [EUCH] int; AM-A Apc 3; 7; RES-R 6618 !/, » 
tollit RUF reg 2,177 (Var) tollet RUF reg 2,177 (Var) 
sustulit PHY Y 26 portavit 1; CY (Var); HI Ps h 65 
(401), ep 96; 121, Is 14 (587** Var); AU Fau, ep 140 
(Var), leg (Var); PEL Rm, 1 Cor; EVA-G; PS-AU hyp; AN 
Jb; QU gr; LEO s 58 (Var); PS-AU s Cai 1,39; FU prae; 
PS-FU s 61; CAE s 161; AN Veron 4 (Var); CAr Ps 68; 
HES 5 (1013); GR-M Ev; AM-A Apc 6; PS-BED Lc^?"; 
PS-IGN Pol (« Vorlage); RES-R 4097; 6618 !/; sus- 
cepit HIL Ps 138; 143; AM fi 3,6, inst; CHRO Mt; PHI; 
PAU-N ep 5; CAr Ps 138,2; Agnellus »: suscipit 
PHI (Var); PAU-N ep 5 (Var) accepit AM fi 3,6 (Var); 
PS-ATH ep C; FID Burn 2; AN Ps sen 21 (» PS-HI bre 21 
[881]); 37; 68 » PS-HI bre 68; PS-VEN fi accipit PS- 
BED Lc"! adsumpsit COL-AV 74 (« Vorlage) G6; 
cf 9o: portat 108; CY; LAC; HIL Mt 31, tri; CLE-R; 
AM 118 Ps 15, Lc 7,76; 10; PRIS; HI Gal, Za, Is 14 
(587)-XX. 17; CHRO s 32; RUF Rm 10; MAX s Mu 74; 
AU Ev, pec, ep 140, ci, leg; ORI ser; PET-C s 45; JO-N; 
LEO s 58; CO 2,4; PS-VIG tri 3,34; FU Thr 3,29; CAE s 
142 (« AU); JUN; AN Veron 4; AP-Act Pt Si reportat ? 
COM: metri causa fert FAUn; HI Jr h** aufert TE 
Marc 4 «5: portabit HI Mi; FU prae (Var); JUN 
(Var); ANT-M; AM-A Apc 6 (Var); RES-R !/, (Var) 
accipiet IR — feret TY in citationibus liberis, in qui- 
bus de tempore non satis constat: ferre AUSO; RUF Gr 
1l; DRA; CArPs 138,24 — perferre GR-M Ez; PAU-Aq 
tollere PHY B, Y 5 portare HIL Ps 53; 55; 69; AMst q; 
AM 118 Ps 5; 18; 22, ptr, ep 36; 39,12 !/;; HI Phlm, Ecl, 
Lc, Jov, Ps h 35 (» PS-HI bre 108); 36 (» PS-HI bre 109); 
65 (400), Is 14 (594); 15, Ez, Pel; RUF Lv 3, Rm 4, Ct; 
MAX s Mu 29; AU Rm, s 4; 5; 47; 51; 75 (» SED-S); 
272B; 361, s Dol 26, Jo, Ps 21, c men, Jud; PEL Col » CAr 
Col; LEP; CAn; ORI Mt; QU pro; [MAX] s 43; PS-THI 
Ev; FU Thr 3,31, ep 17; 18, s Frai; CAr Rm; HES 1 (821; 
825 !/5; 5 (992); M-Ga; S-Mo; AN s Bar 6; PS-HI bre 37; 
40; 58 suscipere HIL Mt 33; Ps 68,1; 68,6; 68,9; 68,13; 
68,16; 68,22; AM fi 2,93, Aux, Jb, 118 Ps 4, Lc 4; 7,208; 
8, Dav, ep 39,5; 39,12 !/;; ep add 14, Ps 39; 40; 43; 61, sy; 
HI Ps h 61; GAU; RUF Lv 5; 7; PAU-N ep; PET-C s 29; 
50; PROS; QU sy; LEO s 51; 63; EN; FU Thr 3,22 !/;; 
3,30; EPH res; HES 1 (825 !/;); PS-HI bre 21 (879); BED 
suscipere et portare AN s Et 28 accipere AMst Rm; 
AM ep add 14 (Var); RUF reg 2,51, Gr 3; FU Thr 3,22 !/; 
assumere GEL (« Vorlage); BRAU absorbere ? HIL Mt 
7 sustinere ? PS-VIG tri 3,36; FU Thr 3,27 eod 
HI Is 14 (587** Var); RUF reg 2,177 (Var): homoeotel. 


tate H) humilitatem, quia aversa (versa HP; versa est A) 
facies eius et dehonestata est, et ad nihilum reputatus/ 

LAC in 4,16,15 (342,2): /sed figura eius sine honore et 
deficiens praeter ceteros (— BEMV) homines, homo in 
plaga positus et sciens ferre inbecillitatem, quia (qui V) 
aversus (adversus HV) est et non est conputatus/ NO tri 
9,8 (26,38): /homo in plaga et sciens ferre (fere B) infirmi- 
tatem/65,2 ORI Mt 12,29 (132,24): /sed species eius 
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inhonorata et contemptibilis prae filiis hominum, homo 
cum esset in plaga et dolore et sciens ferre infirmitatem, 
quoniam aversa (adversa G*B) est facies eius «et despecta» 
(restituit Koetschau) et pro nihilo aestimata/ (aAAa to &t- 
60g avtov atutov kat £KAeUtov rapa tovg vtouc tOv av- 
Oporov, avOpornoc £v Ayr ov xot xovo xat £1606 ó£- 
peiv uaAaKwaVv, ott OüR£otpantal tO RpOOOROV QUTOV, 
ntuiac8n xat ovx £Aoyto0n) 12,32 (140,7): /sed spe- 
cies eius sine honore et abiecta prae filiis hominum (aÀXa 
10 £160G autov atuov £KAeutov rapa To vtac tO0UG ULOUG 
iv avO6pomov) ser 32 (56,19): /sed species eius inho- 
nesta. species autem inhonesta verbi stulta praedicatio est 
de Christo, quando praedicamus Christum natum et cruci- 
fixum (cf 1 Cor 1,21. 23) PAU-N ep 38,3 (327,7): 
4/quia ipse est homo semper pro nobis in plaga positus et 
sciens ferre infirmitatem, quam nos sine ipso nec possumus 
ferre nec novimus PS-PEL Casp 3,14 (1403): /sed fa- 
cies eius exhonorata est, iudaico ritu exasperatur, inridetur, 
inluditur et, sicut ille cuius formae similitudinem gerit, se- 
ductor et perfidus iudicatur — PRIM 2 (69,197): /despec- 
tum et novissimum virorum, virum (verum A!) dolorum/ 
QU gr 2,8,1 (464,1): Jo 21,17/ipse tamen crucifixus, 
qui sic abiectus et ignobilis prae ceteris videbatur, infirmi- 
tatem sciens ferre et auferre/ RUF Ad 7,25 (23,2): /sed 
species eius despecta et deficiens supra filios hominum/ 
42.1 (lapsu ibi adnotatur praecedere locum parallelum 52, 
14) (aÀAXa tO £160G a'vtov attuiov £KAEVTOV UTED tOUG 
viovc tov avOpomov) Ct 3 (175,10): /sed species eius 
indecora et deficiens prae filiis hominum/Ct 67 . Ex 6,7 
(192,14): let vultus eius ignobilis super filios hominum/Ex 
TSS] SCY:CO 1,5 (164,41): non deus passus est, sed is 
homo qui ex nobis a deo adsumptus est. propterea et beatus 
Esaias ante praenuntians clamat: homo in plaga et sciens 
ferre infirmitatem/Jo 8,40 (aliam translationem textumque 
graecum vide CO 1,5 S) TE: car 156719(97238): Mt 
12,8/de ipso enim Esaias: homo in plaga et sciens ferre 
imbecillitatem/Jr 17,9 15,5 (274,37): /sed forma eius 
ignorabilis.(ignobilis 9), defecta citra omnes homines, ho- 
mo in plaga et sciens ferre imbecillitatem Marc 3,7,2 
(86,12): /sed (et X) species eius inhonorata, deficiens citra 
filios hominum, homo in plaga et sciens ferre infirmitatem/ 
] Pt 2,8 3,17,1 (150,8): /sed species eius inhonorata, 
deficiens citra omnes homines/52,14 3,17,4 (154,27): si 
das ei (scil. filio Mariae) omnis humilitatis et patientiae et 
tranquillitatis intentionem, et ex his Esaiae erit Christus, 
homo in plaga et sciens ferre imbecillitatem/7 2 
[TE] Jud 9,28 (25,24): homo qui talis invenitur (scil. pa- 
tiens et humilis, sicut a prophetis praedicabatur) ipse erit 
Christus qui venit. de hoc enim propheta dicit: homo in 
plaga positus et sciens ferre imbecillitatem/7 14,2 (38, 
19): /sed species eius inhonorata deficiens citra filios homi- 
num, homo in plaga positus (— 9) et sciens ferre in- 
firmitatem/1 Pt 2,8 (« TE Marc 3,7) VIG-T Ar 2,48 
(228D): /sed species eius despecta et deficiens super filios 
hominum/Lc 2,52 Eut 2,4 (106B): /sed forma eius des- 
pecta et deficiens super filios hominum... Ps 44,3/cernis in 
una Christi persona utriusque formae, id est utriusque natu- 
rae mysterium contineri? forma servi indecora et despecta, 
forma dei speciosa in eo et pulcherrima praedicatur (cf Phil 
21607) PS-VIG tri 3,33 (39,272): omnis potestas signo- 
rum vel prodigiorum deo facienti est adscribenda, et omnis 
tristitia (necessitas tristitiae rec. I7) passionis homini est 
inputanda (scil. in Christo), sicut legimus profeta dicente: 
homo in plaga positus sciens ferre infirmitates, quoniam 
aversata est facies eius et dehonestata est nec aliquid aes- 
timata est (quoniam...aestimata est in recensione altera 
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tantum legitur 

4 cf Ps (H) 24,18; Is 53,11. 12; Mt 8,17; 1 Pt 2,24; 
sub nomine Isaiae vel «prophetae» nonnulli revera Mat- 
thaei textum citant; textus mixti haud raro occurrunt; hic 
omnes citationes congerimus quae non evidenter aliunde 
veniunt 108: /hic peccata n(ost)ra portat et pro nobis 
dolet et nos aestimavimus eum in doloribus esse et in plaga 
et in adflictione/ Agnellus 88 (221): scriptum de illo 
(scil. Christo) est: ipse infirmitates nostras suscepit et 
langores portavit, et putavimus eum tanquam leprossum, et 
cetera —. AM Aux 25 (99,307): in carne sua nostram car- 
nem, in suo corpore nostras infirmitates et nostra maledicta 
suscepit, ut crucifigeret (scil. Christus, c£/Gal 3,13) ^ Dav 
10 (305,2): nisi forte vilis causa alicui videtur ut propter 
nostram correctionem tantus errarit propheta (scil. David), 
cum propter omnium redemptionem infirmitates nostras 
Christus susceperit/2 Cor 5,21 22 (312,8): infirmitates 
(infirmitatis P *O*RB 'C; infirmitas T*) igitur nostrae fra- 
gilitatis in sua carne hospitali quodam suscepit affectu 
ep 23,5 (169,38): Rm 8,26/dolet enim pro nobis et Chris- 
tus/Jr 4,19 36,25 (16,293): Phil 2,7/nostras portavit 
infirmitates/Phil 2,6 39,5 (30,62): Ex 16,18 par/quid 
enim in eo (x x M*) imminutum est quod (qui O; num 
quod r) nostram servitutem (cf Phil 2,7), nostras infirmi- 
tates suscepit (susceperat FLP m)?/Phil 2,8 39,12 (34, 
152): an infirmius putamus servitium esse quam peccatum 
(cf 2 Cor 5,21), quam maledictum (cf Gal 3,13), quam 
opprobrium (cf Ps 21,7), quam infirmitates, quas pro nobis 
suscepit, ut a nobis averterentur? ... nec advertunt quod 
haec Christi gloria sit, quia servitutem suscepit in corpore 
suo, ut libertatem omnibus redderet (reddet W), peccata 
nostra portavit (portaret P), ut mundi peccatum tolleret (cf 
Jo 1,29) ep add 14,47 (259,469): Mt 9,12/bonus medi- 
cus, qui infirmitates nostras suscepit (accepit Dad), sanavit 
aegritudines/Hbr 5,5 fi 2,53 (74) z ap GUL (87,30) z 
ap CO VI. (251,13) 2 (289,23): pro me et in me doluit 
(scil. Christus in villa Gethsemani, cf Mt 26,37), qui pro se 
nihil habuit quod doleret. doles igitur, domine Iesu, non 
tua, sed mea vulnera, non tuam mortem, sed nostram in- 
firmitatem, sicut ait profeta quia pro nobis dolet (doles CO 
VI.), et (— SS) nos, domine (deum D), aestimavimus (-bi- 
mus L*C) te (- reputavimus te domine CO VI.) esse in 
doloribus (dolore CO VI. p. 251), cum tu non pro te, sed 
pro me doleres/ (cf AM Lc 10,57) 2,93 (91) - ap SCY 
Ptr 44 (102,385): nobis prode est bene credere. mihi enim 
prode est (prodest SCY) scire quia propter me Christus sus- 
cepit meas infirmitates, mei corporis subiit passiones/2 Cor 
559)l 3,6 (110): nostrae eruditionis gratia ieiunavit (scil. 
Christus, cf Mt 4,2 par), neque infirmitate corporis victus 
est, ut esuriret, sed esuriendo suscepti corporis fidem prae- 
stitit, ut non solum corpus, sed etiam infirmitates (-tem C) 
nostri corporis ($COa; - corp. nostri cet.) doceret a se es- 
se susceptas, sicut scriptum est quoniam infirmitates nos- 
tras suscepit (accepit LM?CWE) et aegritudines nostras 
portavit (pertulit 5) Jb 4,11 (274,23): Jo 12,27/qui (quis 
B*) enim suscepit (suscipit P*B) nostras infirmitates (— inf. 
nostras B), nostrum quoque suscepit affectum/Mt 26,38 
par 4,30 (291,16): festinat propheta et toto precatur 
affectu ut Christus adveniat, fortitudo universorum, qui 
suscipiat omnes infirmitates/Eph 2,14 inst 69 (162): 1 
Jo 2,1/et infirmitates nostras suscepit et pro nobis dolet/ 
Lc 4,12 (110,166): Mt 26,39/quid repudias dignationem 
domini? dignationis est quod suscepit corpus meum, digna- 
tionis est quod suscepit iniurias meas, suscepit infirmitates 
meas, quas utique natura dei sentire non potuit, cum etiam 
natura hominis contemnere didicerit vel sustinere ac per- 
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petiDt 13,4 71,16 (239,773): Lc 10,34/hic peccata nos- 
tra portat et pro nobis dolet/Lc 15,5 71,208 (286,2301): 
Christus te suo corpore vehit (sicut pastor ovem errantem, 
cf Lc 15,5), qui tua in se peccata suscepit 8,23 (306, 
259): humani generis in se peccata suscipiens remissionem 
tribuit omnium delictorum (scil. dominus) 10,56 (362, 
552) z ap CO-Lat (275,33): pro me doluit (scil. Christus), 
qui pro se nihil habuit quod doleret, et sequestrata delec- 
tatione divinitatis aeternae taedio meae infirmitatis adfici- 
tur 10,57 (362,569) 2 ap CO-Lat (277,3): dormiunt et 
nesciunt dolere (scil. discipuli in monte olivarum, cf Lc 
22,45), pro quibus Christus dolebat; ita enim legimus quia 
peccata nostra portat et pro nobis dolet. doles ergo, do- 
mine, non tua, sed mea vulnera, non tuam mortem, sed 
nostram infirmitatem, et nos (— DV ap CO-Lat) aesti- 
mavimus te esse in doloribus, cum tu non pro te, sed pro 
me doleres (-ris CO-Lat)/ (cf AM fi 2,53) 10,105 
(375,986): /pro nobis dolet BBss9533120(5155):922 Gor 
8,9/veni et tu, Esaias, interpretare nobis quomodo se dolen- 
tem dixerit Christus (cf Ps 68,30), qui dolores vulnerum 
sanare consuevit. medicus venit, ut curaret aegrotos; quid 
ipse habuit quod doleret? audiamus etiam Esaiae testimo- 
nium: pro nobis, inquit, dolet, et nos aestimavimus 
(existimavimus a) eum esse in doloribus. expressit medici 
affectum, qui, etiamsi ipse nullum vulnus habuit quod dole- 
ret, tamen conpassus est vulneratis — 39,18,2 (224,3): etsi 
caro Christi fortis nec peccato obnoxia, tamen peccata 
(peccatores a) suscepit; infirmitates suscepit, etsi nihil ha- 
buit quod doleret. denique audi dicentem quia pro nobis 
doleu/42,4 40,6,1 (233,14): Ps 68,30/hoc est quia pro 
nobis dolet, ut legimus; neque enim in se habuit quod dole- 
ret. sicut ergo pro nobis dolet (doleret BBa), ut Esaias in- 
terpretatus est, qui eum vidit in spiritu/Mt 26,38 — 40,7,2 
(234,1): bene dolet pro ea ove quam humeris suis reportavit 
et ad ovile suum revocavit errantem (cf Lc 15,4. 5) 
40,13,2 (236,20): Ps 40,4/suscepit enim infirmitates om- 
nium in sua carne, erexit se in crucem et versavit omnium 
infirmitates in sui corporis infirmitate/ 40,26,3 (247,7): 
Ps 32,17/vulneratus est equus qui mundi totius peccata 
suscepit et onera nostra portavit et non fuit fatigatus 
43,11,3 (268,25): infirmum adhuc fuisset legis auxilium, 
nisi ipse Iesus venisset in terras, qui in se nostras susciperet 
(susceperat B *) infirmitates 61,5,4 (380,28): qui erat ex 
patre carnem sumpsit ex virgine, affectum assumpsit ex 
matre, ut infirmitates nostras ipse susciperet. unde ait pro- 
pheta: et pro nobis dolet. quomodo dolebat meo dolore, si 
meum non gerebat affectum?/3/quasi homo doluit, et nos 
quasi hominem aestimavimus eum esse in doloribus, sed 
quasi victor infirmitatum, non infirmitatibus victus, pro 
nobis, non pro se dolebat/5. 3/suscepit ergo peccata nostra, 
ut portaret/11 118 Ps 4,2,3 (69,5): dominus, qui susce- 
pit eius infirmitatem, personam repraesentat Adae eiusque 
adsumit adfectum 5,4,1 (84,14): Za 3,3/mea enim pec- 
cata portabat 15,23,1 (342,14): Ps 118,114/quos lege 
adiuvit, in carne suscepit, quia scriptum est: hic peccata 
nostra portat/Ps 118,114 18,42,1 (419,21): peccatum 
fecit christum suum omnipotens pater (cf 2 Cor 5,21), ho- 
minem fecit, qui peccata nostra portaret/Rm 6,10 
22,3,3 (490,4): 9,6/in illa enim cruce infirmitates nostras 
portavit, ut ibi omnium peccata vacuaret ptr 31 (142, 
12): Gn 49,15/subiciens se cruci ut nostra peccata portaret/ 
9,6 Sy 3 (5): factus quidem ut homo (cf Phil 2,7), ut 
infirmitates nostras in sua carne susciperet, sed cum pri- 
vilegio venit maiestatis aeternae AM-A Apc 3 (250, 
7116): /atque post pauca: vere languores nostros ipse tulit et 
dolores nostros ipse portavit, et nos putavimus eum quasi 
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leprosum et percussum a deo et humiliatum/ (« PRIM, sed 
habet plura) 6 (524,22): 7/et peccata nostra ipse porta- 
vit (-bit ay) 7 (575,374): illius praefati verique medici 
de quo scriptum est: languores nostros ipse tulit et dolores 
nostros (peccata nostra KG) ipse portavit (-bit K), salutare 
medicamentum suis vulneribus adhibere noluit (scil. popu- 
lus hebraicus) AMSt q 105,3 (232,14): Jo 9,39/quorum 
infirmitates profeta salvatorem portaturum praedixit. itaque 
hoc tempore salvatoris factum est, sicut legitur in evange- 
lio/Mt 8,17 Rm 15,7 (456,15 2 457,17): Rm 15,7/sicut 
adsumpti (suscepti WA) sumus a Christo, dum infirmitates 
nostras accepit et aegritudines nostras (aegrimonia nostra 
C; aegrimonia x GFMBYOWA) portavit, et (ut By) hoc 
exemplo et nos invicem nostras infirmitates per patientiam 
confirmemus AN Jb 1 (396B): 7/et peccata nostra ipse 
portavit/8 Mal 19 (432,47): Mt 4,19/quod autem infir- 
mitates adque egrotationes nostras, sicut reor, praedixerat 
Esaias, libenter portaverit/Ps 18,6 Ps sen 21,9,4 (95): 
Ps 21,9/hoc est: deus pater voluit talem filium habere sine 
peccato, per quem peccata mundi tolleret (cf Jo 1,29), ut ait 
propheta: ipse infirmitates nostras accepit et aegrotationes 
portavit/Ps 21,10 37,5,1 (161): Ps 37,5/caput nostrum 
Christus, et ipse nostras iniquitates suas reputat (nostras 
iniquitates x portat Z). vel ecclesia dicit: caput meum, hoc 
est Christus, nostra (mea Z) peccata ipse tollit (N; tulit vel 
tullit cett.), ut ait propheta: ipse iniquitates nostras accepit 
et aegrotationes portavit (x x x Z)/Ps 37,5 44,3,3 (189): 
/et humiliatum et percussum et flagellatum a deo/2 

68,6,2 (293): Ps 68,6/vox Christi ad patrem. numquid deus 
insipientiam habeat? non, quia sapientia patris est filius (cf 
1 Cor 1,24). sed in persona membrorum suorum loquitur: 
nostram insipientiam suam reputat et nostra peccata sua 
reputat, ut ait propheta: ipse iniquitates nostras accepit et 
aegrotationes nostras portavit (et...portavit] et rlq. Z)/1 Cor 
IB2s s Bar 6 (81,47): 7/Christus enim, sicut novit ob- 
time fides vestra, ut nos membra faceret sua, peccata porta- 
vit aliena s Et 28 (178): antiqui panni[s] (sci. quibus 
involutus est puer Iesus, cf Lc 2,7) humani generis erant 
vetusta peccata, que dominus suscepi«t» et portare digna- 
tus est/Lc 2,11 Veron 4,4 (108,70): Hesaias propheta 
dixerat (praedixerat k edd.): hic peccata nostra portat (por- 
tavit k edd.) et pro nobis dolet/ ANT-M 189v (312): 
I2/et iniquitates nostras in se portabit AP-Act Pt Si 20 
(67,20): deus misericors, dilectissimi fratres, baiulavit nos- 
tras infirmitates et supportavit nostra delicta, sicut dicit 
profeta: ipse (dici prophetasse cod) peccata nostra portat et 
pro nobis dolet, nos autem putabamus eum in dolore esse 
et plagis teneri/Jo 10,38 par — PS-ATH ep C (15644): Jo 
20,28/pro nobis enim dolet, sicut qui carnales passiones 
sustinuit pro nobis, sicut Isaias dicit: ipse debilitates nos- 
tras accepit et infirmitates portavit (yeypomtai yop oct 
vnue£p nuov oóvvatav Aumn yop oóvvnv £pyaóetoi gni 
1v xat nuac avOponov, eni óg 0g0v ovy ovtoc) AU 
c men 24 (501,16): per haedinas pelles peccata, per eum 
vero qui eis se operuit (scil. Iacob benedictionem Esau 
petiturus, cf Gn 27,16) ille significatus est qui non sua, sed 
aliena peccata portavit (-bit T!) ci 16,37,10 (541): 
haedinis sibi pelliculis coaptatis (cf Gn 27,16) velut aliena 
peccata portantem 18,29,25 (620): /hic peccata nostra 
portat et pro nobis dolet, et nos existimavimus (exestima- 
vimus ex -bimus R; aestimavimus AHeg) illum esse in do- 
lore et in plaga et in adflictione/ ep 140,15 (166,7): 
dicitur enim (scil. psalmus vicesimus et primus) ex persona 
Christi, quod ad formam servi adtinet (cf Ps 2,7), in qua 
nostra portabatur (portatur ae; — portatur nostra fir; — por- 
tabatur nostra 7) infirmitas. dixit enim de illo et Esaias: 
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Kai  mne£pi Ti. v ó6Uvütat, Koi "usig  éAoyvoóue0a — aotóv geivoi 
TtüGg vooOoUG mov £Baotacsgv Qo - nueig ó£ - £lVüi QUtOv 
O' 10UG ttovovc (nuov) 'URtE|LELVEV 
X et languores x portavit 
aegritudine(s) nostros baiolavit 
aegrotationes ^ nostras (pertulit 
aegrimonia(m) nostra(m) sustinuit 
valetudines portat 
x 
K » pro nobis dolet et nos putavimus esse illum 
omnibus dolens x non reputavimus ipsum 
doluit putabamus 
putamus 
» » » in doloribus est » » existimavimus — illum in 
fuit existimabimus 
» » » dolet » » aestimavimus eum » 
s propter nos x aestimabimus - in dolo- 
^ nos autem aestimabamus 
O » » » » » » putavimus » esse 
H ^» dolores nostros portavit » » » » x 
x * ipse portabit reputavimus 
x x x putamus 
x x x x putabimus 
portavimus 


— et RUF reg 2,51 (Var); LEO s 58 (Var); AV /, 
xxx x v T*; JUN (Var): homoeoarcton 

(languores x) (ipse) (portavit) H; TE; IR; AMst; PHY 
Y; AM fi 3,6; PS-ATH ep C"; HI Is 14**; CHRO Mt; RUF 
reg, Gr; PAU-N ep 5; cf 38; GEL; PS-AU s Cai L39; AV; 
FID Burn 2; CAr Ps 138; c£ AN Mal; HES; LEA; GR-M » 
cF LATH; cf PS-HIL tr 3; AN Ps sen (» PS-HI bre 21; 68); 
PS-VEN fi; IS » ILD; ORA Vis; cf ELI; CO-Hisp 2; CU- 
D; PS-HIL-A; BED; PS-IS Jud; AM-A; PS-BED Lc; PS- 
IGN Pol (« Vorlage); PAU-Aq; Agnellus; RES-R !/;: z Mt 
8,17: c* (a^ sec 86) xovg tovovc (xoAguovg 86) nuov (— 
Eus. Pr.) vnepewev 86 Eus. Tht. Pr: - 9 G: pro 
nobis dolet 108; CY; LAC; HIL; TY; AM fi 2, Lc, Ps, inst; 
cf ep 23; PRIS; FAUn; PS-ATH ep C*?"; HI Jr h, Gal; cf 
Ecl; Lc, «Ps h«65- (401);-ep-96; Za;*ls 44. XX; 15;-17, Ez; 
CHRO s 32; RUF Rm; MAX; AU ci, leg; PHI; c£ PAU-N 
ep 24, ORI Mt; PET-C; JO-N; LEO; CO 2,4; COM; PS- 
VIG tri 3; FU; JUN; AN Veron 4; AP-Act Pt Si; cf PS-HI 
bre 52; RES-R V;(Var) X pro nobis dolens RES-R !/; 
pro omnibus dolet cf HI Ps h 65 (400); CAr Ps 68 pro 
nobis doluit CY (Var); HI Pel; cf AU Ps 83; PEL; PS-AU 
hyp; EN — pro nobis in doloribus est AU Ev, pec, ep 140; 
EVA-G; CAE (« AU) » pro nobis in doloribus fuit 
EVA-G (Var) propter nos dolet CLE-R; cf RUF Lv, 
CArPs87 plagas nostras doluit ? HI Phlm — - nostris 
doluit ipse vulneribus ? HI Jon (aegritudines nostras) 
(ipse) portavit et pro nobis dolet c£ GAU; SCY: lect. dupl. 

tac vooouc (nu ov) Hipp. R. ben. Is. 1: Z Mt 8,17: « 
3»: lang(u)ores x TE; IR; Agnellus — lang(u)ores nos- 
tros RUF Gr 1 (« Vorlage); GEL (« Vorlage); PS-IGN Pol 
(« Vorlage) aegritudines nostras AMst; AM fi 3,6; 
RUF reg, Gr 3 (« Vorlage); SCY (in lect. dupl.); PS-HI bre 
21 (»« Vorlage); 68 (»« Vorlage); PS-BED Lc aegri- 
tudines x PAU-N ep 38 (Var); PS-HIL-A . aegritudinem 
x PAU-N ep 38 aegrotationes nostras RUF reg 2,177 
(Var); FID Burn 2; AN Mal; AN Ps sen 68 aegrota- 
tiones x AN Ps sen 21; 37; PS-VEN fi aegrimonias 
nostras PAU-Nep5 . aegrimoniam nostram CHRO Mt 
aegrimoniam x PS-HIL tr 3 aegrimonia nostra AMst 
(Var) aegrimonia x AMst (Var) valetudines nostras 
PS-AU s Cai 1,39 « supra: inbecillitates nostras 
PHY Y 20 infirmitates nostras HIL Ps 138; PHY Y 26; 


CArPs 138; RES-R / — infirmitates x PS-ATH ep C'* 
vulnera nostra PS-FU s 61 peccata (nostra) HIL Ps 53; 
68,6; PHY B, Y 5; GAU (in lect. dupl.); RUF Rm 6,7; 
AM-A Apc 7(Var); RES-R '/,(Var) iniquitates nostras 
RUF Rm 6,12; GR-M Rg 1 delicta x HIPsh 61 . do- 
lores nostros H(dolores ex -re U); HI Is 14 (587)"*; AV; 
HES; LEA; GR-M Jb (» LATH), Rg 2; 4; IS » ILD; cf 
ORA Vis, ELI; CO-Hisp 2; CU-D; BED; PS-IS Jud; AM- 
A; PAU-Aq; RES-R !/, (Var): o^ tag rovovc nuov (— 
Eus. Pr.) Eus. Tht. Pr: - 9t dolores x p; HI Is 14 
(587** Var) 

* ipse 262 CA-AHTI-?60 57 32 251 9FORTSUQPp 
OMS, Mainz 972; PHY Y 26; HI Is 14 (587** Var); ORI Mt 
(Var); PS-AU s Cai 1,39; AV; SCY (in lect. dupl.); HES; 
GR-M; PS-HIL tr 3; IS » ILD; CO-Hisp 2; PS-IS Jud; 
AM-A; PAU-Aq; RES-R !/;: - €39t*934: cf supra 

£pactaoev Hipp. R. ben. Is. 1: z Mt 8,17: 2 9t: 
portavit H; TE Marc 3; HIL Ps 138; 143; PHY Y 20 (Var); 
AM fi 3,6; PS-ATH ep C'*5; HI Is 14 (587)"*; RUF reg 
2,177, Rm 6; AV; FU prae; SCY (in lect. dupl.); FID Burn 
2; CAr Ps 138; HES; LEA; GR-M; AN Ps sen (» PS-HI 
bre 21; 68); PS-VEN fi; IS » ILD; CO-Hisp 2; PS-IS Jud; 
AM-A; PS-BED Lc; PAU-Aq; Agnellus; RES-R '/;  » 
portabit 262 CXXTAdSGPwDpS$: IR; SCY (Var) (in lect. 
dupl.); GR-M Rg 2 (Var); 4 (Var); AM-A Apc 7 (Var); 
RES-R !//;(Var) baiolavit PHY Y 20; 26 — pertulit 
AM fi 3,6 (Var) tulit c? abstulit PS-IGN Pol (»« 
Vorlage) sustinuit PS-AU s Cai L39: o' (a* sec 86) un- 
£euetev 86 Eus. Tht. Pr. curavit ? CHRO Mt; RUF reg 
2,177 (Var); PS-FU s 61 portat TE Marc 4; PAU-N ep 
5: cf supra x RUF reg 2,177 (Var) in citationibus 
liberis, in quibus de tempore non satis constat: portare 
HIL Ps 68,6; AMst; PHY B, Y 5; HI Ps h 61; GAU (in 
lect. dupl.); RUF reg 2,51, Gr; PAU-N ep 38; GEL (« Vor- 
lage); AN Mal; PS-HIL tr 3; CU-D; LATH (« GR-M); PS- 
HIL-A; BED tollere ORA Vis — suscipere HIL Ps 53; 
ELI 

x CY (Var); AM fi (Var); FAUn (Var); CO 244: 


haplogr. - nos autem MAX; AP-Act Pt Si: o^ - npgig 
6€ Eus. Pr. 
non LAC (Var) X AM Lc (Var); FAUn; Agnellus: 
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putavimus H(potavimus 57 S*); CY; LAC; CLE-R; 
HI Is; AU leg; JO-N; LEO; JUN; IS » ILD; cf BED; PS-IS 
Jud; AM-A; BEA; Agnellus reputavimus 5; AM fi 
(Var); HI Za putabamus CY (Var); HIL Ps 138; RUF; 
AU Ps 63; AP-Act Pt Si putamus y?; HIL Ps 138 (Var); 
BHAISESA (Var) putabimus XA'-P'vid; JUN (Var) 
portavimus U* existimavimus HIL tri (Var); AM Ps 35 
(Var); HI Jr h; AU Ev, pec, ci; FU; CAE (« AU) - 
existimabimus AU pec (Var), ci (Var) aestimavimus 
108; HIL tri; cf Ps 68; AM; FAUn; AU Ev (Var), ci (Var); 
CO 2,4 » aestimabimus HIL tri (Var); AM fi (Var); 
AU Ev (Var), pec (Var) aestimabamus MAX 

esse (illum) in dolore CY; CLE-R (»« Vorlage); 
MAX (Var): -» £&woai avtov C - (illum) in dolor(ibus) 


ille infirmitates nostras (multorum G) portat (portavit 7) et 
pro nobis in doloribus est Ev 1,47 (49,22): /hic infirmi- 
tates (-tis C!) nostras portat et pro nobis in doloribus est, et 
nos existimavimus (aestimavimus RTr; aestimabimus D) 
illum in doloribus esse et in plaga et in poena/ Fau 
12,43 (370,27): 5/quia peccata nostra ipse portaviUPs 21,17 
Jo 111,1,39 (628): illud quod dixisse legitur propin- 
quante passione/Mt 26,39/quasi alia patris, alia filii sit vo- 
luntas aut fuerit, sonus est nostrae infirmitatis, quamvis fi- 
delis, quam in se caput nostrum transfiguravit, quando 
etiam peccata nostra portavit Jud 6 (54): Ps 68,1/non 
enim ipse ulla delicta habuit, sed nostra portavit/Ps 68,6 
leg 2,12 (99,388): Rm 15,12/quis erat spiritus qui per 
eundem Isaiam tanto ante praedixit: iste peccata nostra 
portat (portavit T ap Ciccarese) et pro nobis dolet, et nos 
putavimus eum esse in dolore et (— GF4V ap Ciccarese) 
in plaga et in afflictione/ — pec 1,54 (52,8): /hic infirmi- 
tates nostras portat et pro nobis in doloribus est, et nos 
existimavimus (-bimus L*SPGC; estimabimus V*A) illum 
in doloribus esse et in plaga (x x x xz) etin poena/ Ps 
2] en 2,4,9 (123): Phil 1,23/ille optat mortem, ut sit cum 
Christo, et ipse Christus timet mortem (cf Mt 26,39)? sed 
quid nisi infirmitatem nostram portabat, et pro his qui ad- 
huc timent mortem in corpore suo constitutis, ista dicebat? 
inde erat illa vox, membrorum ipsius vox erat, non capi- 
tis /PsI2ls 63,16,41 (818): 7/et nos te (eum v) putaba- 
mus esse in plaga et (^ in v) dolore positum/3 83,3,18 
(1209): Ps 87,4/de quo alius propheta dicit quod pro nobis 
doluerit/Mt 26,37 Rm 26,3 (14,8): de domino dictum 
esse nemo ambigit quod (-- dominus 7) peccata nostra por- 
tavit/2 Cor 5,21 s 4,16 (32,377): 1 Pt 2,22/portavit alie- 
na peccata (cf 1 Pt 2.24). et dedignatur portare aliena pec- 
cata cui peccata dimissa (-isa a) sunt? si ergo Iacob transit 
ad Christum, portat aliena peccata (cui peccata. ..peccata in 
marg. Q?), id est haedinas pelles (cf Gn 27,16) 4,19 
(34,447): ad istum (scil. Iacob in typum Christi, cf supra) 
benedictio non perveniret, nisi portaret peccata quae ipse 
iam non faciebat 4,20 (35,464): portabat aliena peccata, 
et portabat cum tolerantia 4,24 (38,556): ille propter 
pacem portabat aliena peccata/Gn 27,27 SM (S495: 
ecclesia dei aliena peccata portat, non sua, tolerans usque 
in finem, sicut et dominus Iesus Christus aliena portavit 
47,5 (574,86): illo nostra portante peccata 51531*(43; 
787): Matthaeus descendit per generationes (cf Mt 1,1-17), 
ut significet descendentem dominum nostrum lesum Chris- 
tum ad portanda nostra peccata/Gn 22,18 ...in domini in- 
carnatione suscipiuntur ab eo generis humani portanda pec- 
cata...ille descendentem significans ad peccata portanda 
generationes descendens enumerat 51,32 (44,839): 
descendit ad hanc vitam portaturus peccata nostra 5539. 
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esse 108; HIL; FAUn; RUF; AU Ev, pec; cf JO-N; CO 244; 
FU; CAE (« AU); AP-Act Pt Si » illum in do- 
loribus x x x x x x AU pec (Var) - in doloribus eum 
esse HI Jr h (»« Vorlage) - (eum) esse in dolor(e) CY 
(Var); LAC; AM; HI Za, IsX*; MAX; AU ci, leg; LEO; 
JUN:2(6  -eumesse in plaga et x dolore cf AU Ps 63 
eum x quasi leprosum H; HI Is; IS » ILD; BED; PS-IS 
Jud; AM-A; BEA; cf PS-IS ptr: cf a^ o* infra; quasi de suo 
addidit Hieronymus: 2 99 eum x tanquam leprosum 
Agnellus 

illum CY; CLE-R; AU Ev, pec, ci; LEO; CAE (« AU) 
ipsum LAC eum 108 H; HIL; AM; FAUn; HI; RUF; 
MAX; AU leg; CO 2,4; FU; JUN; AP-Act Pt Si; IS » ILD; 
BED; PS-IS Jud; AM-A; BEA; Agnellus 


(475): lignum quo infirmitas nostra portatur crux est domi- 
ni 27712B,2 (382,19): venit portaturus peccata nostra 
361,16 (1608): portavit peccata nostra non illis inhaerens, 
sed ea sustinens/Gn 27,16 ... 1 Cor 15,22/portans ergo 
aliena peccata/Ps 68,5 s Dol 26,5 (94,110): sine ullo 
Suo peccato peccata nostra portabat (scil. dominus Chris- 
tus) PS-AU hyp 3,8 (133,386): Lc 10,34/quia, sicut 
scriptum est, hic peccata nostra portavit et pro nobis do- 
lui/Lc 10,34 s Cai L39,4 (59a): 50,6/imponitur humero 
crux, ut manifestaretur quod scriptum est: ipse infirmitates 
nostras portavit et valetudines nostras ipse sustinuit 
AUSO (8) - [PAU-N] carm 5,21-22 (4): Jo 14,9/contagia 
nostra qui tulit AV ep 3 (26,9): sancte Isaias, propheta 
quidem tui, sed evangelista temporis nostri, veni celeriter; 
ad tuendam contra Eutychetis mendacia christianorum sa- 
lutem dicere de Christo, immo etiam iurare non pigeat: 
vere languores (langores L) nostros ipse tulit et dolores 
nostros ipse portavit/5/non medendi facultate secura, sed 
voluntarie pro nobis dolendi veritate suscepta. si veraciter 
dolores nostros ipse portavit, iam et nos securi sumus quod 
veros dolores commenticium phantasma non pertulit/5/ 
ceterum recte omni definitione concluditur, quia quod po- 
tuit esse commenticium, non potuit vivere simulatum. sed 
etiam in hoc prophetae sermone evidens geminatae sub- 
stantiae proprietas invenitur. vere, inquit, languores nostros 
ipse tulit et dolores nostros ipse portavit. duo ista sunt, 
quorum aut deus solus aut homo solus utrumque non face- 
ret, sed unum deus, aliud posset homo. dicendo autem pro- 
pheta: ipse languores nostros (— 5) tulit, ipse dolores por- 
tavit, unum evidenter expressit, qui ex divinitate constaret 
et corpore. languores enim, quos Adae sauciata progenies 
ex vulnere corruptae originis attrahebat/5/dolores vero nos- 
tros portavit, qui desudare proelia passionis nisi cruciatibus 
ac labore non potuit BEA El 1,115 (89,3408): Sir 
24,5/foris scribtus est, qum Esayas dicit: et nos putavimus 
eum quasi leprosum et percussum a deo et humiliatum/7 
BED h 2,14 (273,48): ipse conditor noster medicus no- 
bis fieri, ipse ad nos venire in carne, ipse infirmitates nos- 
tras suscipere, ut sanaret, dolores nostros, ut auferret, por- 
tare dignatus est Sam 3 (178,1783): 1 Pt 2,8 (in adden- 
dis)/putantibus eum quasi leprosum et percussum a deo et 
humiliatum/ — PS-BED Lc 10,34 (76,67): Lc 10,34/id est 
in corpore suo nostra (nostrae edit.) peccata portavit, ut est 
illud: ipse infirmitates nostras accipit et egritudines nostras 
portavit/Lc 10,34 BRAU ep 27 (126,8): visibilem se 
prebuit redemtor humani generis adsumens infirmitatem 
nostram CAE s 142,5 (558,9): /hic infirmitates nostras 
portat et pro nobis in doloribus est, et nos existimavimus il- 
lum in doloribus esse et in plaga et in poena/ (ex Augustini 
sermone deperdito consarcinavit Arelatensis hunc sermo- 
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nem) 161,1 (626,16): Lc 10,34/iumentum incarnatio 
intellegitur; in hoc iumento nos inposuit quando (quia H?), 
sicut scriptum est, iniquitates nostras ipse portavit/Lc 10,34 
CAn co 5,6,4 (126,5): cum omnia quae officii nostri 
sunt in veritate conpleret (scil. Christus) et universas in- 
firmitates gestaret humanas, consequenter huic quoque 
passioni (scil. concupiscentiae carnali) putatus est subia- 
cere, ut per has infirmitates etiam condicionem huius 
quoque vitii atque peccati videretur in sua carne portare 
CAr Col 3,13 (658A): Col 3,13/exemplo Christi, qui in- 
firmitates nostras portavit tam spiritales quam etiam corpo- 
rales/Col 3,13 (« PEL Col) Ps 68,30 (619,610): Ps 
68,30/quia, sicut Isaias dicit, infirmitates nostras ipse por- 
tavit et pro omnibus dolet (Germ.; doluit Garet)/Ps 68,30 
87,4 (795,69): Mt 26,38/nam propter nos doluit et mor- 
tem nostram (nostri Germ.) propter nos (— Germ.) exce- 
pit/Ps 87,5 138,2 (1242,41): Ps 138,2/id est: manifes- 
tam fecit humilitatem ipsius, quando a Ioanne baptizari 
voluit, qui peccata non habuit. non enim peccator fuit, sed 
peccata potius curanda suscepit, sicut propheta dicit: pec- 
cata suscepit nostra et infirmitates nostras portavit/Ps 138,2 
138,24 (1253,477): Jo 14,30/solus enim absque peccato 
esse dignoscitur, qui etiam tulisse peccata hominum com- 
probatur/Ps 138,23 Rm 15,7 (502A): Gal 6,2/si ille 
portavit nostras infirmitates et suscepit nos impios, quia 
deus erat, quanto magis nos debemus invicem sustinere, 
qui similes sumus!/Rm 15,8 CHRO Mt 16,4 (266,98): 
Mt 4,25/hoc futurum Esaias ante praenuntiaverat dicendo: 
ipse infirmitates nostras suscepit et aegrimoniam nostram 
curavit. ad hoc enim doctor vitae et medicus caelestis 
Christus dominus venerat, ut et magisterio suo homines 
erudiret ad vitam, et aegritudinem corporis animaeque 
caelesti medicina sanaret s 32,3 (145,56): pannis invo- 
lutus est (scil. puer Iesus, cf Lc 2,7), quia peccata nostra in 
se tamquam pannos ipse suscepit, sicut scriptum est: hic 
peccata nostra portat et pro nobis dolet CLE-R 76 
(16,11): /hic peccata nostra portat et propter nos dolet, et 
nos putavimus esse illum in dolore et plaga et vexatione/ 
(ovtoc toG apap npiiov $epgt xat zepi mov oóvvata 
Kai nu£ic £Aoyvooaug0a avtov £wvat £V TOVO KQOl £V 
TÀnym xat £v KaKOo£1) CO 2,4 (148,6): /hic peccata 
nostra portat et pro nobis dolet, nos aestimavimus eum in 
dolore esse et in plaga et in vexatione/ CO-Hisp 2,13 
(176): /vere languores nostros ipse tulit et dolores nostros 
ipse portavit. quis ipse, nisi utique homo? nam pati et defi- 
cere in illo natura dei non potuit, sed homo portavit in eo 
passionem et mortem, in quo et ipsa mors habet conditio- 
nem COL-AV 74,3 (190,11): Mt 26,41/ex hoc enim et 
propheta: ipse, inquit, infirmitates nostras adsumpsit (ad- 
sumsit V) (o6 £uxeiv kat tov zpoóntnv: avtoc tac ac0e- 
v£iac nuov avgAape) COM ap 339 (85): /hic dolet pro 
nobis (nostris P'Ld) et peccata nostra reportat/6 CU-D 
Mc (258): ignis vero (scil. quo comburitur vacca rufa in 
typum carnis domini sanguine profusa, cf Nm 19,4. 5) pas- 
sio doloris, qua dolores nostros portavit/Jo 19,34 CY 
ep 11,5 (62,91): Lc 6,12/et utique quod orabat, orabat ille 
pro nobis, cum peccator ipse non esset, sed (- ut M?) nos- 
tra (aliena V) peccata portaret/Lc 22,31 63515: (IBS 
12): nos omnes portabat (— KR) Christus, qui et peccata 
nostra portabat 773,5 (782,8): Jo 1,14/qui peccata nostra 
portaverit lap 17 (230,337): Apc 2,5/nemo se fallat, 
nemo decipiat, solus dominus misereri potest. veniam 
peccatis quae in ipsum commissa sunt solus potest ille lar- 
giri qui peccata nostra portavit, qui pro nobis doluit/6 
pat 6 (121,108) 2 ap AN Ver s 3,4 (58) - ap CO 42 
(91,29): non aspernatur dei filius (- non est dedignatus f. d. 
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AN Ver) carnem hominis induere et, cum peccator ipse non 
esset, aliena peccata portare (portaret SPEGBJRDT) — te 
2,13 (45,8): /hic peccata nostra portat (portavit M?) et pro 
nobis dolet (doletur Q*; doluit M?), et (— O) nos putavi- 
mus (putabamus V) esse illum (- illum esse D) in dolore et 
in plaga et in vexatione (vexationem Q)/ DRA lau 
2,612-613 (224): Apc l.5/et licet ipse ferat maculas et cri- 
mina nostra, immaculatus adest tamen agnus (cf 1 Pt 
1,19)/Hbr 1,2 ELI s 11 (756,31): suscepi dolores tuos, 
ut te possem sanare (sermo Christi ad peccatores in ultimo 
iudicio) EN ep 5,6 (128,20): ille qui vulnera nostra 
suscepit et pro nobis doluit mutata meritorum condicione 
quos flagellis dignos viderit castigat muneribus EPH 
res ap Florus (369,517): 2 Cor 8,9/et infirmitatem nostram 
voluntate propria in semetipsum (semetipso AR) suscepit/2 
Cor 8,9 [EUCH] int 9 (766A): Ps 102,3/et in evange- 
lio: ipse languores nostros tulit/Mt 8,3 EVA-G 6 
(283,96): /hic peccata nostra portavit et pro nobis in dolo- 
ribus est (doloribus fuit C; doloribs«s: R)/7 FAUn 
Ar 33 (334,22): /hic peccata nostra fert et pro nobis dolet, 
et (— VaLP) aestimavimus eum in dolore (-rem C) esse et 
in plaga et in malo/5-9/sufficit hoc testimonio probatum 
quod omnem in se hominis naturam peregit, sine peccato 
tamen suo, licet peccata nostra (— C) portaret/8 FID 
Burn 2 (188): «crucifixus et sepultus descendit ad inferna», 
id est crucifixus dominus, sicut dixit propheta: ipse infirmi- 
tates nostras accepit et aegrotationes nostras portavit 
FU ep 17,16 (574,406): divinitas Christi per suam virtu- 
tem in anima sua infirmitates nostras portans 18,9 
(623,164): infirmitates animarum nostrarum quas in sua 
rationali anima portavit Christus, sine ulla corruptione 
portavit prae 1,6 (461,117): terreni corporis veritatem 
de terreno corpore matris accipiens in carne sua nostra 
peccata (— N?) portavit, cum non haberet ullam vel origi- 
nis vel operis culpam. dicit enim Isaias quia peccata nostra 
ipse portavit (-bit V; cum...portavit in marg. inf. Port.)/Rm 
5,20 s Frai 6,6 (928,124): quem vidit in pannis nostra 
peccata portantem, ipsum cognoscit in stellis nos ad caeles- 
tia sublevantem (scil. ecclesia Christum; cf Lc 2,7; Mt 2,2. 
9) Thr 3,22,2 (166,784): hominis animam cum infirmi- 
tatibus suis sine peccato suscepit (cf Hbr 4,15), ut nostris 
animabus impenderet medicinam/5/quod est animae cuius 
pro nobis infirmitatem (-tates 7) suscepit/Jo 10,17 9; 
271,3 (172,1021): quia verum hominem suscepit, ideo cunc- 
tas naturae humanae infirmitates, veras quidem, sed vo- 
luntarias, in eadem veritate naturae dumtaxat humanae sus- 
tinuit 3,292 (174,1099): homo ergo Christus, quoniam 
peccata non habuit propria, portare dignatus est aliena; illo- 
rum autem a se voluit peccata portari, cum quibus teneba- 
tur consortio naturali/Hbr 2,11 3,29,4 (174,1116): /hic 
peccata nostra portat et pro nobis dolet, et nos existima- 
vimus eum in doloribus esse et in plaga et in vexatione/ 
3,30,5 (175,1173): quoniam idem pontifex infirmitates 
nostras suscepit et habuit/Hbr 4,15 3:386: (1:7:291258»: 
forma servi (cf Phil 2,7), in qua Christus nostra peccata 
portavit PS-FU s 61 (932C): Lc 10,34/et coepit ambu- 
lare pius Samaritanus cum pondere alieno, quia ipse porta- 
vit infirmitates nostras et vulnera nostra curavit/Lc 10,34 
GAU 19,21 (169,161): huius namque vulnere (scil. Christi 
patientis) nos salvi facti sumus, non quod divinitas eius 
vulnerari potuerit, sed quia ipse infirmitates nostras sus- 
ceperit et peccata nostra portaverit ac pro nobis doluerit se- 
cundum prophetae doctrinam; neque enim ipse infirmatus 
est vel ipse peccavit GEL Eut 37 (102,4): peccata 
nostra assumpsit (scil. verbum caro factum) et langores 
nostros portavit (1a G avopiac nuov avaAapBovrog xat vac 
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vocovc Baotacavtoc) GR-M Ev 34,3 (1247D) - ap 
BED Lc 4 (285,2197) 2 ap SED-S Mt 18,13 (432,78): Lc 
15,5/quia humanam naturam suscipiens peccata nostra ipse 
portavit/Lc 15,6 Ez 2,4,19 (272,506): per hoc quod in- 
firmitatis nostrae mala pertulit, suae nobis potentiae et cla- 
ritatis bona monstravit (scil. redemptor noster)/Jo 1,14 
Jb 1,15 (31,4): Jb 1,1/quem ergo alium beatus Iob suo no- 
mine exprimit, nisi eum de quo propheta loquitur dicens: 
dolores nostros ipse (— Corb. Germ., corr. a. m., al.) por- 
tavit/Jb 1,1 2,42 (85,2): Jb 1,8/quod Iob interpretetur 
«dolens» paulo ante iam diximus. dolens vero ipse veraci- 
ter per figuram dicitur, qui portare dolores nostros propheta 
attestante perhibetur/Jb 1,8 6,1 (284,6): beatus Iob la- 
tino eloquio «dolens» dicitur, ut per eius et nomen et vul- 
nera redemptoris nostri passio designetur, de quo propheta 
ait: vere languores nostros ipse tulit et dolores nostros ipse 
portavit 17,1 (850,10): quis alius in hoc «dolente» (scil. 
beato Iob) figuratur, nisi is de quo scriptum est: vere lan- 
guores nostros ipse tulit et dolores nostros ipse portavit?/ 
23,2 (1145,73): non immerito Iob videlicet «dolens» 
dicitur, quia illius in se imaginem exprimit de quo per 
Isaiam longe ante nuntiatur quod dolores nostros ipse por- 
tavit 26,73 (1321,59): 12/de illo rursum dicitur: lan- 
guores nostros ipse tulit et dolores nostros ipse (— M Vi. 
Prat.) portavit — Rg 1,3 (56,75): Ps 44,3/singulare bonum 
redemptionis Esaias in eo testificans ait: vere languores 
nostros ipse tulit et iniquitates nostras ipse portavit/Mt 3,17 
2,73 (159,1491): Jo 6,5l/torta itaque panis (cf 1 Rg 
2,36) redemptoris caro est affecta suppliciis. hunc namque 
tortum panem propheta intuens ait: vere languores nostros 
ipse tulit et dolores nostros ipse portavit (-bit Cy/Prv 23,1 
4,80 (335,1525): 1 Rg 9,4/Cis, qui «durus» dicitur, non 
solum electos eius, sed ipsum etiam redemptorem signifi- 
cat. nemo enim sibi eo durior extitit. huius namque duritiae 
asperitatem propheta insinuans ait: vere languores nostros 
ipse tulit et dolores nostros ipse (— C*) portavit (-bit C'*, 
corr. m. 1) HES / (821A): Lv 4,3/et primum peccato 
eum populi subiicit, quia Christus populi peccata porta- 
bit/Lv 4,14 (825B): fimus autem (cf Lv 4,11) peccata 
generis humani significat, quae crucifixus in se suscepit; 
haec enim fimus domini verisimiliter dicuntur. fimus 
quippe cum sit immundus, gerentem non polluit, neque 
naturae nostrae est, quamvis sit in nobis, sicut et peccata 
nostra, quae portavit dominus, et aliena fuerunt ab eo, et 
eum nullatenus polluerunt, permansit enim sine peccato 
5 (992C): portat etiam iniquitates nostras (scil. caper emis- 
sarius in typum dei verbi ad salutem nostram de caelo 
missi, cf Lv 16,10) (1000C): l/de quo et ea quae se- 
quuntur subdidit: languores nostros ipse tulit et dolores 
nostros ipse portavit/5/sic aperte super se peccata nostra et 
iniustitias et iniquitates portavit/Lv 16,21 (1013B): Gal 
6.2/ipse ergo peccata nostra portavit. qui autem onus 
proximi portat et suscipit in semetipso fratris peccata, non 
haec prodit nec revelat, sed magis cohibet et verbis medi- 
cinalibus curat et sicut propriam infirmitatem exhortationi- 
bus benignis exhaurit. unde propheta Isaias de salvatore di- 
cens: vere peccata nostra ipse portavit/12 HI Ecl 4 
(286,111): Ecl 4,8/portantis nostra vitia atque peccata et 
pro nobis dolentis/Ecl 4,8 ep 96,10,2 (168,19): nec 
daemones pro se deum in passione cernentes cum propheta 
clamabunt: hic peccata nostra portavit et pro nobis dolet/ 
121,7,5 (29,4): 8/et portavit peccata nostra/12 Ez6 
(273,1468): Ez 20,44/et passus est pro peccatis nostris et 
portavit iniquitates nostras et pro nobis doluit 13 
(660,1614): Ps 108,19/unde et dominus, qui pro nobis do- 
luit et nostra peccata portavit/Za 3,3 14 (689,363): Ez 
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45,22/suscepit enim corpus humanum et pro peccato des- 
truxit peccatum, qui pro nobis dolet et portat infirmitates 
nostras/Ez 45,22 Gal 3 (427B): Za 5,7/hoc onus salva- 
tor pro nobis tulit, suo nos exemplo docens quid facere de- 
beremus (cf Gal 6,2). ipse quippe iniquitates nostras portat 
et pro nobis dolet/Mt 11,30 Jon 1 (170,18): Mt 3,16 
parível quia nostris doluit ipse vulneribus/Lc 19,41 Jov 
2,4 (288D): lesus quoque filius losedech, sacerdos magnus, 
quamquam in typo praecesserit salvatoris, qui nostra pec- 
cata portavit et alienigenam sibi ex gentibus ecclesiam co- 
pulavit, tamen secundum litteram post sacerdotium sordi- 
datus inducitur (cf Za 3,3)/Za 3,1 Jr h 77 (668C): /hic 
peccata nostra fert et pro nobis dolet, et nos existimavimus 
in doloribus eum esse et in plaga et in vexatione/5/igitur 
suscepit infirmitates peccatorum nostrorum et portavit nos 
et venit ad eos qui maledicebant sibi/Jr 15,10 (ovtoc vag 
avoptag nov ógpet kai xepi npov oóvvatat kot nue 
£Aoyvoape0o, arutov £wat £v tOvO Kat £v TÀmym xar &£v 
KQKQOE£1...0UKOvV av£AaBe vv ao8evetav vov apaptn- 
uatov nuov xat £6opeoev nuac) Is 14 (587,8): /ve- 
re languores nostros ipse tulit et dolores (x x x F*) nos- 
tros (— F; « ipse OF*) portavit, et nos putavimus eum 
quasi leprosum et percussum a deo et humiliatum/ (LXX) 
1-3/iste peccata nostra portat (portavit C) et pro nobis do- 
let, et nos putavimus (putamus E*; reputavimus Adr.) eum 
esse in dolore et in plaga et in afflictione... Gal 3,13/ 
peccata nostra portabat (-bit C*)/Ps 21,2 ... Is 45,15/qui 
vere languores nostros et peccata nostra portavit (portabat 
M) et pro nobis dolet (doluit S), non putative, id est to 
(codd; xo Adr.) 6oxke&iw, ut vetus et nova haeresis suspi- 
cantur, sed vere crucifixus est, vere doluit/Mt 26,38; Jo 
12,27/et nos putavimus eum esse immundum sive «in do- 
lore», ut Septuaginta transtulerunt. pro quo Aquila et Sym- 
machus posuerunt «leprosum», Theodotio «flagellatum», 
quod aliis verbis hebraico idiomate «lepra» intellegitur/Ps 
90,10/et est sensus: putavimus eum pro peccatis suis a deo 
esse percussum, qui humiliatus est propter nos et cum la- 
tronibus crucifixus. pro eo quod Symmachus transtulit £v 
a4 ova, hoc est «in lepra», Aquila posuit aónuevov, id 
est «leprosum», quod multi non intellegentes putant 
«relictum», et alii legunt ka8nuevov, id est «sedentem»/l 

(590,13): 7/nos, inquit, putavimus eum virum dolorum 
(cf vs 3) sive iuxta Septuaginta «esse in dolore» et percus- 
sum a deo, et propria sustinere peccata/ (594,101): 
6/nisi de illo qui peccata nostra portavit et pro nobis dolet/ 

15 (622,29): 2/et ipse peccata nostra portavit (-bit C* 
SO*EFG) et pro nobis dolet (640,27): 57,1/quorum ip- 
se peccata portabat (-bit $F)/57,1 17 (726,20): 63,9/ut 
non solum peccata, sed et tribulationes nostras ipse porta- 
ret; ipse enim infirmitates nostras portat et pro nobis do- 
let/63,9 Lc 34 (193,20): Lc 10,34/ste Samaritanus pec- 
cata nostra portat et pro nobis dolet/Lc 10,34 Mi 2 
(523,684): Mi 7,19/et gravia peccata nostra et iniquitates/ 
Za 7,9/ipse portabi/Mi 7,19 ^ Pel 2,19 (80,43): 1 Pt 2,222/ 
pro nobis doluit et peccata nostra (— nostra peccata 5) por- 
tavit, quanto magis nos debemus nostra vitia confiteri?/Ps 
76,3 2,24 (88,11): 1 Pt 2,22/et tamen (non $BMa*; — 
GM?) nostra peccata portavit/Za 3,1 2,25 (90,14): 6/et 
omnium nostrum dominus peccata portavit/63,5 Phim 
(614C): ille (scil. Christus) infirmitates nostras portavit et 
plagas nostras doluit ^ Ps h 35 (212,92): Za 3,1/quamdiu 
portat peccata nostra, in peccatis nostris adversatur illi dia- 
bolus/Za 3,4 36 (226,143): Za 3,3/nostra peccata porta- 
bat, nostris erat vitiis involutus/Za 3,1 60 (358,95): Ps 
10,3/cum ergo ita sint praeparati, ego me opponam me- 
dium, ego illorum excipiam sagittas, ut meo (in eo OV) 
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servi mei dolore (— OV) non doleant/ 61 (379,460): Za 
3,3/recte qui nostra peccata susceperat et delicta portabat/ 
INS 65 (400,43): Ps 87,4/multorum peccata porto (cf 
vs 12), ideo pro omnibus doleo/Ps 87,4 (401,66): Ps 
87,6/non enim habebat vulnus, sed pro salute hominum 
vulnus accepit, sicut Esaias dicit: ipse vulnera nostra por- 
tavit et pro nobis dolet/Ps 87,7 Za 1-(772,89): 2^ Gor 
5,2l/et ipse infirmitates nostras portat (portet NO *) et pro 
nobis dolet, et nos reputavimus eum esse in dolore et in 
plaga etin angustia — PS-HI bre 21 (879C): Ps 21,2/non 
ex propria persona loquor, sed ex populi, cuius peccata in 
meo corpore ipse suscepi/Ps 21,2 (881A): Ps 21,9/id 
est: deus pater voluit talem filium habere sine peccato, per 
quem peccata mundi tolleret (cf Jo 1,29), ut ait propheta: 
ipse infirmitates nostras accepit et aegritudines nostras por- 
tavit/Ps 21,10 (« AN Ps sen 21) 37 (940C): Ps 37, 
19/sicut enim maledictioni subiacuit, ut nos a maledicto 
legis erueret (cf Gal 3,13), ita et peccatorem se profitetur, 
qui peccata nostra portavit, ut pio cogitatu ac misericordiae 
consilio nos ab eisdem erueret/Ps 37,19 40 (948D): Ps 
40,13/maxima est haec innocentia, cum iustus pro impiis 
moritur, qui non sua, sed nostra peccata portavit 44 
(956D): /et humiliatum et percussum et flagellatum a deo/2 
(« AN Ps sen 44) 52 (977D): Ps 52,1/Amalech inter- 
pretatur «dolens» sive «parturiens»; corpus Christi intelli- 
gitur. et dominus doluit pro peccatis nostris, quia verum 
corpus fuit et parturivit filios, et ecclesia corpus Christi do- 
let pro peccatis suis et aliorum, et parturivit filios per ver- 
bum praedicationis/1 Cor 4,15 58 (992B): Ps 58,5/non 
haec David de se dicere potuit, qui se in alio psalmo ple- 
num peccatis esse cognovit (cf Ps 50,3-7), sed de eo qui 
peccata nostra portans sine ullo iniquitatis pondere (cf Za 
5,7. 8) usque ad exitum corporeae mortis cucurrit/Ps 58,5 

68 (1021B): Ps 68,6/scit pater quod non ea de coelis at- 
tulit, sed nobis assumpsit, ut ait propheta: ipse iniquitates 
nostras accepit et aegritudines nostras portavit/1 Cor 1,25 
(« AN Ps sen 68) 108 (1156D): Za 3,1/quandiu portat 
peccata nostra, in peccatis nostris adversatur illi diabo- 
lus/Za 3,4 (« HI Ps h 35) 109 (1166B): Za 3,3/nostra 
peccata portabat nostris vitiis involutus/Za 3,1 (« HI Ps h 
36) HIL Mt 7,7 (186,6): passione corporis sui secun- 
dum prophetarum dicta infirmitates humanae imbecillitatis 
absorbens 31,10 (236,3): Mt 26,42/passuris discipulis 
per fidei iustificationem omnem in se corporis nostri infir- 
mitatem adsumpsit crucique secum universa ea quibus in- 
firmabamur adfixit. ideo peccata nostra portat et pro nobis 
dolet, quia fidei in nobis calore fervente, cum adversum 
diabolum passionis bello sit decertandum, omnes imbecilli- 
tatum nostrarum dolores cum corpore eius et passione mo- 
riuntur/Mt 26,42 33,3 (250,3): Mt 27,29/susceptis vi- 
delicet omnibus corporis nostri infirmitatibus Ps 53,4 
(137,5): oratio quoque eius (scil. David) etiam ad intelle- 
gentiam orationis eius qui verbum caro factum est (cf Jo 
1,14) temperatur, ut qui omnia secundum hominem passus 
est, idem omnia secundum hominem et loquatur, et quorum 
infirmitates portavit et peccata suscepit, eorum ad deum 
deprecetur obsequio 55,2 (163,11): erit ergo sermo in- 
ter David ipsum et hominem Iesum Christum temperatus, 
ut, quia infirmitates omnium portaverit (portavit RPE) et 
peccatorum nostrorum frequenter et voce sit usus et lacri- 
mis, extra contumeliam dei sit et affectus et sermo qui 
hominis est/Ps 55,2 68,1 (314,4): humanarum passio- 
num sorte perfunctus secundum susceptas infirmitates (-tis 
V*) nostras loquitur, et dolet ipse (ac dolet ipsi V) quidem 
extra necessitatem et timoris positus et doloris, sed his se 
tamen quae suscepit accommodans, ut qui carnis nostrae 
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homo natus esset, et dolorum nostrorum querellis et infir- 
mitatis (firmitatis V*) precatione loqueretur/Ps 68,2 
68,6 (317,20): Ps 68,4/infirmitates (-tis V*) nostras susci- 
piens portansque peccata usu et consuetudine humanae de- 
fatigationis locutus est 68,9 (320,13): quod autem in- 
firmitates nostras ad salutem generis humani ex paterna vo- 
luntate susceperit/Jo 6,38 68,13 (323,25): oratione sua 
totus ad deum est, susceptas quidem infirmitates nostras in 
se habens, sed in his quibus adficitur caelestis erga nos mi- 
sericordiae munus exsequitur 68,16 (326,20): Ps 68,17/ 
susceptae tamen infirmitatis nostrae sollicitudinem non re- 
laxat/Ps 68,18 68,22 (332,15): Dt 32,39/ut percu- 
tiendi causam proficisci ex causa sanationis ostenderet. 
percussus ergo et dominus peccata nostra suscipiens et pro 
nobis dolens, ut in eo usque ad infirmitatem crucis mor- 
tisque percusso sanitas nobis per resurrectionem ex mortuis 
redderetur/Mt 26,31 ...hunc igitur ita a deo percussum per- 
secuti sunt, super dolorem vulnerum dolorem persecutionis 
huius addentes. pro nobis enim secundum prophetam dolet 
et idcirco est (eum Vab) esse in doloribus (- in doloribus 
esse b) aestimatus 68,25 (334,27): 2 Cor 8,9/dolens est 
(cf Ps 68,30), qui secundum prophetam pro nobis dolet/Ps 
68,30 69,1 (341,6): in anteriore superscriptionis ipsius 
psalmo (cf Ps 37,1) de venia et salute tractatum est, qui 
totus ex persona dolentis domini pro nobis portantisque 
peccata nostra consistit 138,3 (746,19): non enim pec- 
cator fuit (scil. verbum caro factum), sed peccata suscepit, 
neque infirmus extitit, sed portavit infirmitates. ipse enim 
secundum prophetam peccata nostra suscepit et infirmitates 
nostras portavit. et ne quid in inpassibilem atque indemu- 
tabilem divinitatem infirmitatis incidere existimaretur ad- 
iecit: et nos putabamus (putamus P) eum in doloribus esse. 
suscepit ergo infirmitates (iniquitates G), quia homo nasci- 
tur, et putatur dolere, quia patitur, caret vero doloribus 
ipse, quia deus est. et cum habitat in nobis (cf Jo 1,14) 
cumque infirmitates nostras suscipit et cum susceptis in- 
firmitatibus non dolet, non potest non esse qui habitat, nec 
a se defecisse qui suscipit (suscepit RPe), nec abolitus deus 
esse qui non dolet 143,21 (826,10): Ps 88,52/obprobria 
multarum gentium in sinum suum David hic unus excepit. 
ipse enim peccata nostra suscepit et infirmitates nostras 
portavit/ tri 10,47 (500,11): fidei nostrae etiam sermo 
profeticus testis est, cum ait: hic peccata nostra portat et 
pro nobis dolet, et nos aestimavimus (existimavimus Dy; 
aestimabimus CP*K) eum in doloribus esse et in plaga et 
in vexatione/5/fallitur ergo humanae aestimationis opinio, 
putans hunc dolere quod patitur. portans enim peccata nos- 
tra, peccati nostri scilicet corpus adsumens, tamen ipse 
non peccat/Rm 8,3/portans quidem in carne peccata, sed 
nostra. et pro nobis dolet, non et doloris nostri dolet sen- 
su/Phil 2,7/habens in se doloris corpus, sed non habens 
naturam dolendi...hinc itaque aestimatus (-mandus P*K) 
est (^ et 11) in doloribus et in plaga et in vexatione esse/ 
Phil 2,7/et natus ex virgine homo opinionem nobis natura- 
lis sibi in passione doloris invexit/ PS-HIL tr 3,1 (490): 
veniens perfecit cuncta quae a prophetis praedicta sunt, 
quod et infirmitates curaret et aegrimoniam ipse portaret 
PS-HIL-A (85,342): 1 Pt 2,24/id est: in semet ipsum ac- 
cepit et egritudines portavit medici more, qui putredinem et 
languorem in labia sua emulgit, ut languentes salvi fiant/l 
Pt 2,24 PS-IGN Pol / (207,13): omnium infirmitates 
baiula ut perfectus athleta, quomodo et dominus omnium; 
ipse enim, inquit, infirmitates nostras portavit et languores 
nostros abstulit (tavtov tac vooovc BaotaGe cc teAevoG 
aQAntnc. o6 xot o xupioc zavtov- avutoc yap, ónot, tag 
acO0gveiac nuov £XaBev xav 1üiG vooovg nuov eBaoca- 
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o£v) ILD vgt 5 (92,19): /vere languores nostros ipse 
tulit et dolores nostros ipse portavit, et nos putavimus eum 
quasi leprosum et percussum a deo et humiliatum/ (« IS) 

JO-N 19 (945D): ipse est (scil. Christus) qui peccata 
nostra portat et pro nobis dolet, quem nos putavimus in 
dolore esse/ IR 4,33,11 (832,244): 26,19/et: ipse infir- 
mitates nostras accipiet et langores portabit, eas quae ab eo 
curationes fiebant annuntiaverunt (scil. prophetae)/3 — IS 
fi 1,15,3 (473B): /vere languores nostros ipse tulit et do- 
lores nostros ipse portavit, et nos putavimus eum quasi le- 
prosum et percussum a deo et humiliatum/ PS-IS Jud 
22,5 (66): 5/vere languores nostros ipse tulit et dolores 
nostros ipse portavit, et nos putavimus eum quasi leprosum 
et percussum a deo et humiliatum/ ptr 37 (177,109): Mt 
11,27/ipse est apud Isaiam leprosus/ JUN 2,22 (516, 
15): hipse peccata nostra portat (portabit BD) et pro nobis 
dolet (x x x x B), et nos putavimus (putabimus AD) eum 
esse in dolore et in plaga et in aerumna (ruina P)/ LAC 
in 4,16,16 (342,6): /hic peccata nostra portat et pro nobis 
dolet, et nos (non H!) putavimus ipsum esse in dolore et 
(— B) in plaga et in vexatione (vexsatione V*)/ LATH 
2,42 (14,93): Jb 1,8/huic ergo Iob, hoc est ei qui portare 
dolores nostros perhibetur/Jb 1,8 (« GR-M Jb 2) LEA 
vg 4 (103,22): 2 Cor 11,29/regulam vero sponsi tui in his 
observa officiis, de quo scribitur: vere languores nostros 
ipse tullit et dolores nostros ipse portavit. ergo et tu imita- 
trix eius effecta porta compatiendi affectum; infirmitates 
sororum et languorem earum tuum esse puta laborem/Mt 
25,36 LEO s 51,8 (303,175): per mortem transitur ad 
vitam, cum omnem humilitatis nostrae infirmitatem (- in- 
firmitatem nostre humilitatis A 7.4; infirmitatis nostre hu- 
militatem F7) ille susceperit (scil. Christus) 58,4 
(346,147): Esaias apertissime prophetavit dicens: hic pec- 
cata nostra portat (portavit L P8 F3.4) et (— P6 S2.3*.5-7 
Q2* D*EF) pro nobis dolet, et nos putavimus illum esse in 
(— 82.3*) dolore (doloribus F7) et in (— ABC) plaga et in 
(— VABC; x x x x L) vexatione/ 63,4 (384,58): infir- 
mitates nostras, quae veniunt de peccato, absque peccati 
communione suscepit (sci/. Christus) LEP 6 (117,1): 
omnes infirmitates nostras, id est naturae nostrae, portavit 
(scil. Christus) M-Ga 115 (30,12): nostra peccata agno 
immaculato...inponemus, ut nostras iniquitates quas ille 
non habuit portet et perdat (cf 1 Pt 1,19) MAX sMu 
29,2 (113,51): 9/haec autem dicit ut manifestaret propter 
nos se esse derelictum (cf Ps 21,2 par), quorum peccata 
portabat 774,3 (310,58): ait enim propheta quoniam 
(cum A) ipse infirmitates nostras portat et pro nobis dolet, 
nos autem aestimabamus eum esse (^ esse eum P) in do- 
lore/ [MAX] s 43 (622C): nostra venerat peccata porta- 
re (contextum vide supra 50,6) ORA Vis 791 (254,11): 
illius passio vitiorum vestrorum passiones exsuperet, qui 
dolores vestros in sua sustulit carne ORI Mt 12,29 
(132,30): let vere oportebat eum talem venire, ut peccata 
nostra portaret et pro nobis (7 ipse B) doleret. nec enim de- 
cebat eum in gloria constitutum peccata nostra portare 
neque dolere pro nobis/2 (kat £6£t avtov totovtov £AXn- 
Avu0gvai, vvaà tac apaptiag nuov ó£epn kot xepi miav 
o6vvn8n: ovóe yap enpene tov ev 6069 óepgv xac auap- 
TiüG nuov xov oóuvn8nvat zepi nov) ser 72 (170, 
15): 2 Cor 13,4/et ipse infirmitates nostras portat — PAU- 
Aq For (188,36): perfectus homo secundum humanitatem, 
perfectus deus secundum divinitatem, qui in eadem natura, 
id est humana, quam sumpsit ex virgine, humanas pertulit 
infirmitates, non fragilitatem peccandi sac (140,33): 9/ 
sed dolores nostros ipse portavit/ PAU-N ep 5,17 (36, 
9): Ps 22,4/qui portat aegrimonias nostras et infirmitates 
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nostras suscepit (suscipit M)/40,29 24,9 (210,4): hic 
ergo pro nobis dolens/Phil 2,8 32,25 (301,3): 63,9/et 
omnem infirmitatem nostram miserando (mirando FU) 
susciperet, adsumendo purgaret/Ps 106,9 38,3 (327,6): 
idem igitur etiam nunc infirmitates nostras et aegritudinem 
(-nes LM) portans/3 PEL Col 3,13 (466,14): Col 3,13/ 
exemplo Christi, qui infirmitates nostras portavit/Col 3,13 
] Cor 15,3 (213,18): 5/et ipse iniquitates (infirmitates 
V) nostras portavit/l Cor 15,4 Rm 6,10 (51,5): Rm 
6,10/quia ipse peccata nostra portavit et pro nobis doluit, 
ne de cetero peccaremus/Rm 6,10 PET-C s 2944 (171, 
85): pro peccatoribus suum sanguinem fudit (scil. Iesus), et 
si vis nosse amplius, suscepit ipse (ille Pf; esse W) pecca- 
tum, ne perderet peccatores 45:68(253174):9 P5365 
homo peccat, et deus convertitur? ita, fratres, quia iuxta 
prophetam ipse peccata nostra portat et pro nobis dolet/Jo 
1,29 50,1 (277,14): Christus venit suscipere infirmitates 
nostras et suas nobis conferre virtutes...ferre taedia, referre 
sanitates, quia medicus qui non fert infirmitates, curare 
nescit PHI 30,11 (714C): ipse infirmitates nostras 
suscepit et pro nobis dolet — (Wilmart 322,24): secundum 
prophetam et evangelium, in quo prophetia illa completa 
(conpletum O) est, ubi dicitur: ipse infirmitates nostras sus- 
cepit (suscipit O) et pro nobis dolet (dolens C)/Ps 68,30 
PHY B 5,13 (16): 1 Pt 2,22/veniens autem de excelsis cae- 
lis suis ad infirmum populum Iudaeorum avertit faciem 
suam ab eis propter incredulitatem eorum; convertit se ad 
nos gentes (4 et Z) tollens infirmitates nostras et peccata 
nostra portans exaltatus est in ligno crucis/Eph 4,8 (£.0cv 
yop £K t&v oupavov zpoc touc tovóatouc antEOTpEVEV 
am avtov inv gotta, £A80v 6€ kat npoc nag xo. £0vn 
Kat apagc njov tac ao0gveiac kat tac voooug Baotacac 
vyo8n £x 100 £vuAov 10v ota upov) — Y 5,13 (106): 1 Pt 
2,22/veniens enim de celo ad populum Iudeorum avertit ab 
eo suam deitatem/Lc 13,35/venit ad nos gentes tollens in- 
firmitates nostras et peccata nostra portans exaltatus in li- 
gno crucis/Eph 4,8 (cf praec) 20,35 (118): Lc 10,34/ 
ipse enim tulit infirmitates nostras et inbecillitates nostras 
baiolavit (portavit AE?)/Ps 114,6 (in graeco non invenitur) 
26,9 (122): surgens autem a mortuis omnem intellegibi- 
lem infirmitatem anime nostre sustulit et infirmitates nos- 
tras ipse baiulavit (autoc yap xac ao8eveiac niov npgv 
Ko ta vooovc £paotacev) PRIM 2 (70,198): /et post 
paululum (paulum A): languores nostros ipse tulit, et cete- 
ra/7 PRIS tr 1 (22,1): 1 Jo 2,22/anathema sit qui negat 
Christum Iesum deum dei filium crucifixum pro nobis, di- 
cente profeta: hic peccata nostra portat et pro nobis dolet/1 
Gorn2,2 6 (75,14): Rm 5,8/et infirmitates nostras pro 
nobis portans PROS Ps 101,8 (7,76): veniens peccato- 
res salvos facere omnium labores infirmitatesque suscepit/2 
(Gon QU gr 2,8,1 (464,3): /quoniam ipse peccata 
nostra portavit/ pro 2,8 (78,16): Christus dominus, qui 
non propria, sed aliena peccata portans sy 1,7,8 (324, 
30): qui infirmitates nostras suscepit, multas variasque 
infirmitates curavit RES-R 4097 (378): 7/et peccata 
nostra ipse portavit 6618 (158): 2/hic peccata nostra 
portavit (-bit MHR) et pro nobis dolens (dolet CH)/5/vere 
languores nostros ipse tulit (abstulit BEMVHR) et infirmi- 
tates nostras (dolores nostros EFSL; peccata nostra B) ipse 
portavit (-bit MH) RUF Ct 3 (797,9): vulnera nostra 
curavit (scil. Christus) et peccata nostra portavit/2 Cor 5,21 
Gr 1,55,3 (46,9): Gal 3,13/qui infirmitates nostras tulit 
et languores nostros portavit (-bit & *)/Rm 9,3 (tov xag a- 
c0£v£wac nuov AoBovta xot vac vocovc Baotacavta) 
3,18,2 (132,5): non confundit te Iesu misericordia, qui 
infirmitates nostras accepit et aegritudines nostras portavit 
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(-bit R*)?/Lc 5,32 (ovx aión to wujcovu $iAavOponov tov 
tag ao8eveiag nuov Aapovtoc kat tac vooovg Baota- 
cavt10c) Lv 3,1 (300,21): Phil 2,7/sine dubio pro 
peccato quod ex nobis susceperat, quia peccata nostra por- 
tavit, vitulum immaculatum, hoc est carnem incontamina- 
tam, obtulit hostiam deo (scil. Christus pontifex noster, cf 
Lv 4,3; Eph 5,2) 5,3 (339,1): 1,25/hoc est manducare 
peccatum eius qui offert sacrificium pro peccato (cf Lv 
6,25. 26). ipse enim peccata nostra suscepit et in semet 
ipso ea tamquam ignis comedit et absumit/25,8 (ibi non 
adnotatur praesentem locum praecedere; post 1,25 falso 
adnotatur sequi Os 4,8) 7/2*(3757 15): 9 N1t *2379977q01 
ergo vulnera nostra suscepit et propter nos doluit tamquam 
animarum et corporum medicus, modo vulnerum nostro- 
rum putredines negligit?/Ps 37,6 reg 2,51 (16): Phil 
2,7let (— GHJLTW Hol.) infirmitates nostras accepit 
(accipit C*W*) et (— T) aegritudines nostras portavit (-bit 
Hy 2,177 (200): Rm 15,1/portare est tollere (tollerare 
G*P) et curare, secundum quod scriptum est: ipse infirmita- 
tes (-tatis W*) nostras tulit (tollit ex tollet W) et aegritudi- 
nes (aegritudinis W*; aegrotationes C) nostras (X X X x H) 
portavit (curavit C; — S), non quod in semet ipsum susce- 
perit (susciperet GL*W; suscipere L*; susciperit J*; sus- 
cepit H7) infirmitates, sed quia abstulit eas ab his in quibus 
erant, et curavit eos Rm 4,71 (1000B): Jo 1,29/et 
infirmitates nostras portaverit et pro nobis doluerit 6,7 
(1074A): Rm 7,4/in quo corpore iniquitates nostras tulit et 
peccata nostra portavit/Col 2,15 6,12 (1095B): Hbr 
9,26/et iterum propheta dicit: ipse peccata nostra tulit et 
iniquitates nostras portavit/Rm 8,3 10,6 (1258A): Isaias 
dicit: ipse infirmitates nostras portat et pro nobis dolet, et 
nos putabamus eum in dolore esse et in plaga et in afflic- 
tione. quod si Christus portat infirmitates nostras, et deus 
patienter fert delicta nostra, quomodo et nos eorum qui 
paulo inferiores videntur nequaquam delicta et negligentias 
toleramus? hoc est nimirum ipsum Christum avertere ab 
hoc affectu, ne portare velit infirmitates nostras S-Mo 
550 (227,32): oblaturus quippe se ipsum (cf vs 7) ille pro 
nobis nostrorum omnium iniquitates portavit in humeris 
suis, ut crimen totius mundi ablueret cruce sua/Lc 19,10 (cf 
Hbr 9,228) | SCY disp 6 (204,242): scriptum est: aegritu- 
dines nostras ipse portavit (-bit P) et pro nobis dolet/1 Pt 
224 . SED-S Mt 14,33 (380,38): lignum in quo infirmi- 
tas nostra portatur crux domini est (« AU s 75,2) TE 
Marc 3,17,5 (156,46): 50,10/item medicatorem: ipse enim, 
inquit, imbecillitates nostras abstulit et languores portavit 
4,8,4 (557): ipse mox tetigit alios, quibus manus 
imponens, utique sentiendas, beneficia medicinarum confe- 
rebat, tam vera, tam non imaginaria, quam erant per quas 
conferebat (cf Lc 4,40). ipse igitur est Christus Esaiae, re- 
mediator valitudinum. hic, inquit, imbecillitates nostras 
aufert et langores (languores FXR) portat. «portare» autem 
Graeci etiam pro eo solent ponere quod est «tollere» 
4,10,2 (562): 55,7/et delicta nostra ipse aufert (scripsi cum 
MFXR; auferet perperam correxit Kroymann remittens ad 
textum graecum vs 11)/1,18 PS-THI Ev 1,10 (44,13): 
Mt 9,12/infirmitas mundi visitata est adventu salvatoris 
domini/Rm 3,23/adventus eius nullum iustum invenit, sed 
omnes reos et qui frenetica rabie medicum occiderunt, qui 
infirmitates nostras et labores nostros portavit et crucifixus 
est pro nobis, ut de sanguine suo fieret medicamentum, quo 
sanaretur omnis aegrotus/Mt 13,44 TY reg 1 (2,4): per 
Esaiam: hic, inquit, peccata nostra feret et pro nobis dolet/ 
PS-VEN fi 33 (109,33) - sy 35 (36,8): nostrae naturae 
carnem quam adsumpsit (scil. deitas in Christo) purgavit et 
a maculis et sordibus peccatorum aut vitiorum expiavit, si- 
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cut Esaias ait: ipse infirmitates nostras accepit et aegrota- 
tiones portavit. ad hoc secundum humanitatem natus est, ut 
infirmitates nostras acciperet et aegrotationes portaret, non 
quod ipse infirmitates vel aegrotationes in se haberet, quia 
salus mundi est, sed ut eas a nobis tolleret/Col 2,14 PS- 
VIG tri 3,34 (39,279): /hic peccata nostra portat et pro no- 
bis dolet (in recensione altera tantum legitury6 3,36 
(39,300): naturam de virgine ex radice (traduce rec. IT) no- 
stra infirma in se habuit (scil. Christus); ideo nostras infir- 
mitates in nostro mortali vel passibili homine (nostras in- 
firmitates mortalis vel passiblis homo rec. I7) vere sustinuit 
STU CPISTS9 TD: BERORES, 108: /ipse autem vulnera- 
tus est propter iniquitates n(ost)ras et infirmatus est propter 
peccata n(ost)ra eruditio pacis n(ost)rae in eo livore eius 
nos sanati sumus/ Agnellus 88 (221): /et post: vulnera- 
tus est pro pecata nostra, afixus est propter scelera nostra 
AM fi 2,55 (75) 2 ap GUL (87,35) - ap CO VI. 
(251,16) — (289,26): /et quid mirum si pro omnibus doluit 
(cf vs 4), qui pro uno flevit? quid mirum, si moriturus pro 
omnibus taediat, qui Lazarum resuscitaturus inlacrimat (cf 
Jo 11,35)? verum et ibi piae sororis lacrimis commovetur, 
qui mentem humanam tangebant, et hic alto operatur ad- 
fectu, ut, sicut mors eius mortem abstulit, livor eius ulcera 
(vulnera DV ap GUL) nostra sanavit (curavit a; — nostra 
sanavit vulnera CO VI.), ita etiam maerorem nostrum mae- 
ror eius aboleret (cf AM Lc 2,55) 4,54 (176) z ap SCY 
Ptr 47 (104,424): non erat vulneris illius (sc. Christi patien- 
tis) ulla debilitas, ex quo vita omnium profluebat. unde et 
propheta dixit: livore eius nos (— SCY) sanati sumus (- sa- 
nati sumus nos Z)... Jo 5,19/infirmus non est, quia etsi in 
carne infirmatus est propter peccata nostra, tamen (4 in C) 
illa (illud Oan) nostrae (LS?Vm; nostra cet., SCY) erat in 
eo pacis eruditio, sicut scriptum est, non suae maiestatis in- 
firmitas/Lc 22,32 inst 69 (162): /pro nobis infirmatur/ 
Mt 25,43 Lc 2,41 (49,577): 1 Cor 9,22/neque de quo- 
quam ita alio dici potest quia vulneratus est propter ini- 
quitatem nostram (iniquitates nostras Cr) et infirmatus (4 
est aCxBL) propter peccata nostra 10,57 (362,574) z 
ap CO-Lat (277,6): /infirmatus (infirmitus L' ap CO-Lat) 
enim es, sed propter peccata (delicta C) nostra, non quia 
tibi illa infirmitas erat ex patre adsumta, sed pro me sus- 
cepta, quia mihi proderat ut eruditio pacis nostrae esset in 
te et livore tuo vulnera nostra sanares. sed quid mirum si 
pro omnibus doluit (cf vs 4), qui pro uno flevit? quid mi- 
rum, si moriturus pro omnibus taedeat, qui Lazarum re- 
suscitaturus illacrimat (cf Jo 11,35)? sed et ibi piae sororis 
lacrimis commovetur, quia mentem humanam tangebant, et 
hic alto operatur affectu, ut quia in carne sua peccata nostra 
perimebat, maerorem quoque animae nostrae suae animae 
maeror aboleret (cf AM fi 2,55) off 3,27 (93): noluit se 
Christus persecutorum defendi vulnere (cf Mt 26,52), qui 
voluit suo vulnere omnes sanare Ps 40,13,1 (236,13): 
dominus lesus, etsi vulneratus est propter peccata nostra, 
tamen non in illa infirmitate permansit, sed se ipse versavit 
in melius ad universorum salutem (cf Ps 40,4) ... /unde 
dicit Esaias: livore eius nos sanati sumus 61,6,1 (381, 
6): /et infirmatus est non propter sua, sed propter nostra 
peccata (- pecc. nostra CP), ut nos suo livore sanaret/3 
118 Ps 9,20,2 (202,3): 50,6/et ideo omnes patientia sua 
instruxit et livore sanavit/Ps 118,72 ptr 31 (142,17): Gn 
49,15/ut vulneraretur propter iniquitates nostras et infir- 
maretur propter peccata nostra/Gn 49,15 sp 1,111 
(63): quis est igitur «cuius vulnere plagarum sanati sumus» 
(1 Pt 2,24), nisi Christus dominus, de quo id prophetavit 
Eseias quia plaga eius nostra medicina est/2 Cor 5,21 
AM-A Apc 3 (250,719): /ipse autem vulneratus est propter 
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dolorem x vexationem 
A doloribus esse » » » x osse d poena » » 
x x Xx x 
E » » » » » x * »  »  adflictione » » 
ribus eum x malo ille vero 
5 x x angustia 
O in dolore » » » x » » » » » 9» 
- plaga et x dolore aerumna - et ipse 
ruina 
H quasi leprosum » percussum a deo » humiliatum » autem 
tanquam aut t esse ab eo x 
x - et flagellatum a deo 


5 adsunt 262 9 "9 57 32 251 yPp" ^5. Mainz 972 


incipit AM «adtritus» est M 


32 ipse autem vulnera«tus esr» propter iniquitates nostras 


adtritus est propter sceler«a nostra» d«isciplina pa»cis nostrae super eum et livore eius sa«na»ti sucmus» 


dolore CY; LAC; CLE-R; AM fi (Var); FAUn; HI Za, 
Is-**: RUF; MAX; AU Ps, ci, leg; JO-N; LEO; CO 2,4; 
JUN; AP-Act Pt Si: Z8 | » — dolorem FAUn (Var) 
doloribus 108; HIL; AM; HI Jr h; AU Ev, pec; LEO (Var); 
FU; CAE (« AU): novo; S* 96. leprosum] in lepra ? HI 
Isi": c^ £v aón ovta Eus. Pr. relictum ? HI Is: cf a* 
adónuevov Hi. (aliter falso Eus., cf Ziegler, Notizen 97-98) 
sedentem ? HI Is/^': 2 xo0nuevov pro aónugvov fla- 
gellatum ? HI Is^': 0" uguaccvyopuevov 86: — 9901 

aut U x OM; LAC (Var); AU leg (Var): o' (sec 
Eus. Pr.) 0^ (sec 86) om. «ox 86 Eus. Pr.: - 99i EAE ES Ud 
x LEO (Var): homoeoarcton 

in plaga x x 108; CY; LAC; HIL; FAUn; HI Jr h, Za, 
Is-XX: RUF; AU; LEO; CO 244; FU; CAE (« AU); JUN: - 
(€  xplagax x CLE-R (»« Vorlage); LEO (Var): - «5 
X plagis teneri ? in fine AP-Act Pt Si percussum a deo 
H; HI Is**; IS » ILD; BED; PS-IS Jud; AM-A; BEA: 
(sub aster.) uno 0£ov 106 V-88(sub obelo pro aster.) 62 C 
403* 407(post kakxoosu tr.) 449^ 0E (post xakoot1 tr.); 
Tht.: 2 o* (sec Eus. Pr.) 0' (sec 86) nexAnyosa vno (-- 10v 
Eus.)0£0v 86 Eus. Pr: «9i percussum esse a deo U 
percussum ab eo u? - percussum et flagellatum a deo 
AN Ps sen » PS-HI bre 


iniquitates nostras, adtritus est propter scelera nostra, et li- 
vore eius sanati sumus/7 AN h Tol 26 (69,17): Hbr 
2,14/dulcedinem tuam quaerimus, qui nos tuis amaritudini- 
bus et livore sanasti Jb 2 (471B): pro impietatibus eo- 
rum in mortem deductus est, cuius livore omnes sanati at- 
que mundati sunt/9 Ps sen 117 (B),12,10 (91): Mt 
2/7,29/dominus pro nobis passus est, et nos livore eius sa- 
nati sumus/Mt 27,29 Veron 4,4 (108,72): /et rursus: 
ipse autem vulneratus est propter iniquitates nostras et in- 
firmatus est (x x x x x x Ma) pro (VB *; propter cet.) pec- 
cata nostra; eruditio pacis nostrae in eo (super eum 2), li- 
vore enim eius nos (— FWL) sanati sumus ANT-M 
183v (301): disciplina pacis nostre super eum, cuius libore 
sanati sumus/ 184r (302): vulneratus est propter iniqui- 
tates nostras et adtritus est propter scelera nostra; disciplina 
pacis nostre in eo, libore eius sanati sumus 189v (312): 
libore eius sanati sumus/ APO 3,9 (64): unicum filium 


xO0* 

(9: in vexatione CY; LAC; HIL; HI Jr h; LEO; CO 
2,4; FU » in vexationem CY (Var) X vexatione 
CLE-R (»« Vorlage); LEO (Var): — £v 88 65 in poena 
AU Ev, pec; CAE (« AU) in adflictione 108; HI Is-**; 
RUF; AUci,.leg — inmalo FAUn in angustia HI Za 
in aerumna JUN m in ruina JUN (Var) humi- 
liatum H(-litaim ex -litum o5, ut vid.); HI Is; IS » ILD; 
BED; PS-IS Jud; AM-A; BEA: o' 0' (c' sec Eus. Pr.) 1£- 
vanewouevov 86 Eus. Pr: 2900 — flagellatum AN Ps sen 
» PS-HI bre: cf supra 

5 XBAR K CY A AU Ev E 108 

x X PAU-Aq; in initio: BAR; AM Lc; PEL; PS-AU s 
Cai 1,26; IS fi 1,43 » PS-IS Is; ANT-M; Agnellus (9: 
ipse autem 108 H; CY; LAC; HIL; FAUn; HI Jr h, Is"; 
AU Ev, pec, ci, leg (Var); JO-N; LEO; CO 2,4; FU; CAE 
(« AU); JUN; AN Veron 4; HES; APO; IS fi 1,15 » ILD; 
BED; PS-IS Jud; AM-A; RES-R E ipsum autem 57: 
lapsu, cf humiliatum supra 53,4 ipse vero HIZa — ille 
autem HI Is*??: ovtog o£ 88: cf supra 53,4 ipse x TY; 
HI Is**: AU leg; JUN (Var); in initio RUF - et ipse 
CLE-R (»« Vorlage); TY (Var); NIC: a^ - xat avtog Eus.: 
— 99i ad verbum 


credendo dei, super quem (quo f) testimonio Esaiae pro- 
phetae disciplina pacis nostrae/Nm 17,8/adserente Esaia: 
disciplina pacis nostrae super eum, et vulnere (livore Rb) 
eius sanati sumus 5,12 (120): 3/ipse autem vulneratus 
est propter peccata nostra, (-- et Mfb) attritus est propter 
scelera nostra/7 8,29 (193): Ct 5,8/precatur ergo, ut dic- 
tum est, ut quae ipsa iam adlisa, iam amissis viribus, iam 
confusionibus plena, invenire minime confidit, filias 
Hierusalem lacrimabili prece coniurat ut ipsae dignentur 
intercessionibus suis lamentationem eius dilecti auribus in- 
timare, quatenus errantem revocet (cf vs 6), consoletur per- 
cussam, vulneratam suo vulnere sanet, exspoliatam sua 
vestiat nuditate (cf Is 49,18; 52,1; 61,10) secundum Esaiam 
prophetam, amoris stimulo languentem ad sua dulcissima 
oscula propitiatus invite/Ct 5,8 AU ci 18,29,27 (620): 
ipse autem vulneratus est propter iniquitates nostras et in- 
firmatus est propter peccata nostra, eruditio pacis nostrae 
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in eo, livore eius nos sanati sumus/ Ev 1,47 (50,1): 
lipse autem vulneratus est propter peccata nostra et infir- 
matus est propter iniquitates nostras, eruditio pacis nostrae 
in eum, livore eius sanati (sancti B) sumus/ 1,48 (52,1): 
12/ille vulneratus propter peccata nostra, cuius livore sanati 
sumus/3 Fau 12,43 (370,27): 7/quia livore eius sanati 
sumus/4 Jo 35,7,20 (321): 8/livore eius sanati sumus/ 
leg 2,12 (99,391): /ipse (4- autem R) vulneratus est 
propter peccata nostra et infirmatus est propter iniquitates 
nostras; disciplina pacis nostrae super eum et (— aT am 
fr) livore eius sanati sumus/ pec 1,54 (52,11): /ipse au- 
tem vulneratus est propter peccata nostra et (— zbd) infir- 
matus (infirmitatus $) est (x x x x x x K*) propter iniqui- 
tates nostras; eruditio pacis nostrae in eum (super eum bd; 
X X z), (4- in zbd) livore eius («- nos K?C) sanati sumus/ 
Ps 40,13,24 (458): 7/vulneribus eius sanati sumus S 
229D,1 (693,19): tota eruditio pacis nostrae in eo est, cuius 
livore sanati sumus PS-AU s 156,1 (2053): vere pius, 
vere salvator, qui in tantum dilexerit opus suum, qui in tan- 
tum reputaverit servum suum, id est humanum genus uni- 
versum, ut culpam eius suo verbere expiaret, vulnera eius 
suo livore sanaret s Cai 1,26,7 (44b): vulneratus ergo 
est, sicut scriptum est, propter peccata nostra et infirmatus 
est propter iniquitates nostras; livore eius nos sanati su- 
mus/Jo 15,13 1,26,8 (45a): suis vulneribus vulnera nos- 
tra sanavit, suis plagis damnationis nostrae plagam removit 
AV ep 3 (26,12): /et livore eius sanati sumus/4/et si li- 
vore eius sanati sumus, in cassum collatam mihi sanitatem 
invidet falsiloquus livor/A/ille solus sanavit, qui sanum ante 
condiderat/4 BAR 5,7 (34,9): Mt 22,14/propter hoc 
dominus sustinuit tradere corpus suum in exterminium, ut 
remissione peccatorum sanctificemur, quod est sparsione 
sanguinis illius. scriptum est enim de illo quaedam ad po- 
pulum Iudaeorum, quaedam ad nos. dicit autem sic: vulne- 
ratus est propter iniquitates nostras et vexatus est propter 
peccata nostra; sanguine illius sanati sumus/7 (£ic tovto 
yop urguetvev o xupioc nrapaóovvat trjv oapka £ic ka- 
10 00pav, tva. t aó£ogt tov auoptuov ayvioOopuev, o 
£OtiV £V t) paviiouati Q'UtOU tOU Ola OG. Yeypontot 
yap nept arutov a uev xpoc tov topamA, a 6g npoc nuagc. 
Agyei 6€ ovtoc £:porouatioOm 6i vac avopiac mpuov kat 
ugpoAoktoat ua vac agoprtac nov, t prAORU Q'UtO 
nugis vaOnuev) 5,12 (38,2): dicit autem Esaias: plaga 
corporis illius omnes (cf vs 6) sanati sumus/Za 13,7 (Aeye 
yap o 0gog tnv zAnynv tnc capxoc avtov ott £& avtov) 
BED Ct 1 (207,657): Jo 1,14/vulneratus est propter ini- 
quitates nostras ac de suis vulneribus vitae nobis et salutis 
sacramenta profudit/1 Cor 1,24 3 (256,483): ipse autem 
vulneratus est propter iniquitates nostras, adtritus est prop- 
ter scelera nostra Esr 2 (335,1898): ipse autem vulnera- 
tus est propter iniquitates nostras et infirmatus est propter 
peccata nostra/Za 3,1 Gn 2 (109,1281): dominus in pro- 
fundo huius mortalitatis apparens vulneratus est propter 
iniquitates nostras, ut nos per sacramenta suorum vulnerum 
redemptos ad supernas virtutum mansiones in praesenti, ad 
superna in caelis praemia invisibili ascensu perduceret 
h 1,16 (112,42): 7/et iterum: ipse autem est vulneratus (- 
vulneratus est CPLg) propter peccata nostra, et livore eius 
sanati sumus/Jo 1,37 2,3 (201,28): 7/et paulo superius: 
ipse autem vulneratus est propter iniquitates nostras, et li- 
vore eius sanati sumus Lc 1 (51,1283): vulneratus est 
propter iniquitates nostras et infirmatus est propter peccata 
nostra 2 (123,934): Lc 5,32/se ipsum namque medi- 
cum dicit, qui miro medicandi genere vulneratus est prop- 
ter iniquitates nostras, et livore eius sanati sumus — » 
Mc 1 (459,874): Mc 2,17/se ipsum namque medicum dicit 
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qui miro medicandi genere vulneratus est propter iniqui- 
tates nostras, et livore eius sanati sumus Sam 3 (179, 
1784): /ipse autem, sicut propheta consequenter adiunxit, 
vulneratus est propter peccata nostra, adtritus est propter 
scelera nostra/1 Rg 19,17 CAE s 142,5 (558,10): /ipse 
autem vulneratus est propter peccata nostra et infirmatus 
est propter iniquitates nostras, eruditio pacis nostrae in 
eum, livore eius sanati sumus/ (ex Augustini sermone de- 
perdito consarcinavit Arelatensis hunc sermonem) 
CHRO s 31,2 (140,36): Adam quando in paradiso praeva- 
ricator exsistit divini mandati, non languorem corporis, sed 
animae infirmitatem incurrit, per quam in aeternam mor- 
tem perierat, nisi eum Christi gratia redemisset a morte. 
audi denique hoc ipsum prophetam demonstrantem, cum 
dicit: livore, inquit, eius sanati sumus/6/vulnus enim domi- 
nicae passionis medicina facta est humanae salutis, lan- 
guores vero animae non humana medicina, sed sola gratia 
Christi curantur CLE-R 7/6 (16,13): /et ipse vulneratus 
est propter peccata nostra et infirmatus est propter iniqui- 
tates nostras, doctrina pacis nostrae in eo, plaga illius sa- 
nati sumus nos/ (avtog 6e £xpavpuatio0n 6wx vac auap- 
tia nov kat ueuaAaKvotat óux vac avoniac nov, mor - 
ó£10 £tpnvng nov £m otov, t9 LLOX.OCL (otov nigro tar- 
Onugv) CO 2,4 (148,8): /ipse autem vulneratus est (— 
M) propter peccata nostra et infirmatus est propter iniqui- 
tates nostras, eruditio pacis nostrae in eum, livore eius nos 
sanati sumus/ CU-D Mc 14 (635D): vulneribus eius 
(scil. Christi) sumus sanati CY te 2,13 (45,10): /ipse 
autem vulneratus est propter facinora nostra et infirmatus 
est (X X X X X X T*) propter peccata nostra (X X X X XX 
RD), doctrina (doctrinae QM) pacis nostrae super illum, li- 
vore eius (illius D; - nos VRDAR) sanati sumus (- in 
omnes sanati sumus B)/ CYR:CO 7,5:(215;2):9918Bt 
4,l/vibice (vivice P; vivifice G; vivifica o) enim eius (4 
passione G*o) nos (non P) sanati sumus, et infirmatus est 
propter peccata nostra ipse, inpassibilem vero eum natura 
esse cognoscimus (tox yap poor avtov mnuetc vaOmnuev 
Kot ieu ototar 8t tac apo prtac nuov ovtoc, aman 
ó£ avtov topuev vrapxovta xao Quot) ELI s 11 
(756,19): Jo 20,25/in ipso sene (rm. al. corr. sine A1, et sic 
BX) dubio corpore quod pro nostris peccatis vulneratum est 
FAC def 11,7,8 (355,62): in tantum non deum et dei 
filium credidit Christum (scil. Theodorus Mopsuestenus), 
ut existimaret non pro nostris doloribus auferendis, cuius 
vulnere sanati sumus, sed ipsi potius necessarium fuisse 
quod doluit, ut timore passionum non superbiret, sed subdi- 
tam cervicem deo submitteret FAUn Ar 33 (334,24): 
hpse autem vulneratus est propter iniquitates nostras et (— 
VaLP) infirmatus est propter peccata nostra; doctrina pacis 
nostrae super eum, plaga eius nos sanati sumus/ — FU ep 
3,33 (227,617): 2 Cor 13,4/et qui sic infirmatus est propter 
peccata nostra/1 Cor 1,24 18,6 (621,105): Jo 19,28/do- 
lorem etiam sustinuit, sicut dicit Isaias: vulneratus est 
propter iniquitates nostras, infirmatus est propter scelera 
nostra/2 Cor 13,4 Thr 3,22,3 (166,784): /quia sicut 
Isaia teste vulneratus est propter iniquitates nostras/Jo 
19,34/ita infirmatus est propter peccata nostra/4 3,29,4 
(174,1118): /ipse autem vulneratus est propter iniquitates 
nostras et infirmitatus est propter peccata nostra; eruditio 
pacis nostrae in eum (in eo et 7), livore eius nos sanati 
sumus/ GR-M Jb 9,48 (490,18): Jb 9,26/paulo post 
etenim (paulo ante citatur Is 9,6) subdit dicens: disciplina 
pacis nostrae super eum, et livore eius sanati sumus/Jr 17,9 
17,1 (850,12): /de quo rursum dicitur: livore eius sanati 
sumus GR-T hist 6,5 (271,5): quod autem morbis nos- 
tris medere venturus erat, propheta tuus ait: livore (libore 
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£tpaunatic0n  óid 
apap x 


X vulneratus est propter iniquitates nostras 
K » » » facinora X nostra 
A » » » peccata » 
x Xx x 
E » » » iniquitates nostras 
traditus x iniquitatem nostram 
passus infirmitates nostras 
x x x x 
Oo » » » peccata ^ nostra 
- est vulneratus pro peccatis nostris 
H » » » iniquitates nostras 
humiliatus x 


traditus est PEL: « Rm 4,25 
Pt2,21 | vulneratus x HI Is** (Var); CO 244 (Var): 2 9t 
ad verbum vulneratus x x x x HI Jr h (»« Vorlage) 

- est vulneratus RUF Ad; BEDh 1 humiliatus est v; IS 
» ILD (Var): cf supra 53,4 

G: propter iniquitates nostras 108 H(iniquitatis 
U); BAR; HIL; AM Lc (Var), ptr; FAUn; HI Za, Is**; AU 
ci; PEL; MAR-M; FU; JUN; AN Veron 4; HES; IS » ILD, 
PS-IS Is; ANT-M; BED Lc (» Mo), Ct, Esr, Gn, h 2; AM- 
A;PAU-Aq; RES-R propter facinora nostra CY; LAC; 
TY; LEO XXXXxx x CY (Var); LAC (Var); AU pec 
(Var): homoeoarcton propter iniquitatem nostram AM 
Le propter infirmitates nostras PS-IS Jud'*: cf supra 
53,4 . propter iniquitates x O*: — nuov Tht. — pro ini- 
quitatibus nostris ? HI Is?" —. — &ta «ac apap ... 0x 
tac avoutac 86 O^ C 403* 456 534 538 GP&9f; Iust. M. 
dial. 13,5; Or. Cels. 1,54; 1,55; Eus. com. et dem. et ecl.; 
Cyr: 2 €; 790: ^ propter peccata nostra CLE-R (« 
Vorlage); AM Ps 40; HI Is**, Ez; AU Ev, pec, leg; QU; 
LEO (Var); CO 2,4; CAE (« AU); PS-AU s Cai 226; APO; 
PS-HI bre; BED Sam, h 1; PS-IS Jud^?";: 239 — pro pec- 
«c»ata nostra Agnellus pro peccatis nostris RUF Ad, 
Nm; NIC; cfELI; JUL-T — pro nobis ? RUF reg; JO-N 

et 108 262 XXTAUXOM. BAR; CY; LAC; HIL; CLE-R; 
AM; FAUn; HI Jr h, Za, Is-X*X; AU; JO-N; LEO; CO 24; 
FU Thr; CAE (« AU); JUN; AN Veron 4; PS-AU s Cai I, 
26; APO (Var); IS » ILD; ANT-M; BED Lc 1, Esr; PS-IS 
Énd.—498 8IO^*94 | xxxxxxCY (Var: — xa 
puepaAaktotat ów tac apuapruac nov 231-96*: homoeo- 
tel. XXXXXXXXXxXxRUF (« Vorlage); NIC; PEL; 
LEO (Var); BED Lc 2 (» Mc), h; RES-R x H; FAUn 


passus est NIC: cf 1 


A1) eius sanati sumus/12 mir 7,12 (711,22): Ps 2,12/de 
bonis autem Salamon (salomon 75.2.3) ait: (-- et 4) disci- 
plina pacis (patris /a; panis 4*) erit supereum — HES 5 
(1000D): ipse autem vulneratus est propter iniquitates 
nostras, attritus est propter scelera nostra; disciplina pacis 
nostrae super eum, et livore eius sanati sumus/4 HI ep 
96,10,2 (166,21): /neque cum Esaia dicent: livore eius 
sanati sumus/7 Eph 1 (468C): 7/et adhuc de iniuriis fla- 
gellorum: livore eius nos sanati sumus/8 Ez 14 (716, 
1175): Os 11,3/qui vulneratus est propter peccata nostra et 
infirmatus pro iniquitatibus nostris; disciplina pacis eius 
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tàüg Óvouiag niv xoi ueuaoAÓkiotat 
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Esaias 38,5 
óià  tàg àpapiiac nuóv 
Q x qQ cuvtetpulpevog avoptac 
x x x X x x 
et vexatus est propter peccata nostra 
pro peccatis nostris 
»  infirmatus » » » » 
x x x x x x 
» » » » iniquitates nostras 
infirmitatus 
x x x 
» » » » peccata nostra 
humiliatus x delicta 
facinora 
» » » » iniquitates nostras 
pro iniquitatibus nostris 
x x x x x x 
X . adtritus » » scelera nostra 
et affixus x x 


(Var); HI Is** XX (Var); AU pec (Var); FU ep 18; HES; 
APO; PS-IS Is (»« Vorlage); BED Sam, Ct; AM-A; PAU- 
Aq; Agnellus: a om. xat sec Eus.: - 39i 

vexatus est BAR (»« Vorlage) infirmatus est 108; 
CY; LAC; HIL; CLE-R; AM fi, Lc 2 (Var); cf 10, ptr, inst; 
PS GIENEAUmENIUDhZa, Is-XXBz: AU: C YiRSGO. 155; 
LEO; CO 2,4; FU Thr 3,22, ep 3; 18; CAE (« AU); JUN; 
AN Veron 4; PS-AU s Cai L,26; BED Lc I, Esr: - ($ z5 
infirmitatus est AU pec (Var); FU Thr 3,29: cf ThLL 7/1, 
1436,42 infirmatus x AM Lc 2; HI Ez humiliatus 
est JO-N: « €; cf supra 53,4 adtritus est H; HI Is'*'; 
HES; APO; IS » ILD, PS-IS Is; ANT-M; BED Sam, Ct; 
PS-IS Jud; AM-A; PAU-Aq: cfseq  adtritus x p: a* 
ovvae1puiuevogc Eus.: z 9t ad verbum afixus est Ag- 
nellus afflictus est ? HI Is*?" 

6: propter peccata nostra 108; BAR; CY; LAC; 
HIL; AM fi, Lc, ptr, Ps 61; FAUn; HI Za; AU ci; CYR:CO 
1,5; LEO; FU Thr, ep 3; JUN; AN Veron 4 (Var); BED Lc 
l,Esr pro peccata nostra AN Veron 4 pro peccatis 
nostris JO-N | propter delicta nostra AM Lc 10 (Var) 
propter scelera nostra H; HI Is"; LEO (Var); FU ep 18; 
HES; APO; IS » ILD, PS-IS Is; ANT-M; BED Sam, Ct; 
PS-IS Jud; AM-A; PAU-Aq; Agnellus: - 9X x scelera 
nostra U* 610 tac avojuag in transpositione supra no- 
tata 86 O^ C 403' 456 534 538 69 &9f; Iust. M. dial. 13, 
5; Or. Cels. 1,54; 1,55; Eus. com. et dem. et ecl.; Cyr.; in 
cit. lib. Or. Io. com. 28,165: - &Pcod4: propter iniqui- 
tates nostras CLE-R (« Vorlage); HI Jr h (»« Vorlage), 
IsXX: AU Ev, pec, leg; CO 2,4; CAE (« AU); PS-AU s 
CaiL26 propter facinora nostra LEO (Var) pro ini- 
quitatibus nostris HI Ez —— pro nobis ? AM inst 


(codd, Hraban.; nostrae p Vall.) super eum, et livore eius 
sanati sumus/Ez 47,8 Jon 1 (170,19): Lc 19,41/et livore 
eius sanati sumus Jr h 77 (668C): ipse autem vulnera- 
tus et infirmatus est propter iniquitates nostras; doctrina 
pacis nostrae super eum, livore eius sanati sumus/4 (autog 
6€ £xpaoiatio8n 61a 1a avouac nuiov xat ueuaAoakto- 
tQ óta. ta outopitac nov, zai6gto eiprvns nuov er av- 
1OV, tO uOAOnL Q't0v nieto vaOnuev) Is 7,18 (814, 
28): Rm 8,32/ut illius livore et vulneribus sanaremur (-mus 
D)19,22 14 (590,1): l/ipse autem vulneratus est prop- 
ter iniquitates nostras, attritus est propter scelera nostra; 
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mxaiógia  £eipnvng  nuóv £t QqU1óv, t uOAOnU Qot00 nueic 
x Qvo 
X X x X x M sanguine ilius x 
plaga 4 corporis 
K doctrina ^ pacis nostrae super ilum x livore eius x 
doctrinae per 
A eruditio » » in eum x » » x 
x x t in 
E » » » » GUN "x » » nos 
eius vibice non 
plagis ^  Sà- 
vulnere 
vulneribus 
- livore enim 
Oo disciplina » » super eum Xx » » x 
x x x x x 
H » » » » » et » » x 
* et patris nostri * erit - cuius livore nos 
x 
x x x x x x x x x 
* ipse ? CYR:CO 1,5 (« Vorlage): cf supra — «et sanguine BAR 5,2 (»« Vorlage) (931: plaga 


GR-T (Var): z 99t9? 

xxxxxx BAR; LEO; PS-AU s Cai 226; IS fi 1,43» 
PS-IS Is; AM-A (doctrina) pacis nostrae (super illum) 
108 H; CY; LAC; CLE-R; AM; FAUn; HI; AU; CO 24; 
FU; CAE (« AU); AN Veron 4; HES; APO; GR-T; GR-M; 
IS fi 1,15 » ILD; ANT-M » ORA Vis; PAU-Aq: - 99x 
XIX XXX XX XP 

doctrina CY; LAC; CLE-R; FAUn; HI Jr h - 
doctrinae CY (Var) eruditio 108; AM; AU Ev, s 229D, 
pec, ci; CO 2,4; FU; CAE (« AU); AN Veron 4 disci- 
plina H(-nam 57); HI Is, Ez; AU leg; HES; APO; GR-T; 
GR-M; IS fi 1,15 » ILD; ANT-M » ORA Vis; PAU-Aq 

pacis ex piscis p? (ut vid.) patris 57(ex patri); GR- 
T (Var) 

eius HI Ez 
apol. 1,50,9 

1 erit GR-T 

superilum CY;LAC . » perillum LAC (Var) 
in eum AU Ev, pec; CO 2,4; FU; CAE (« AU) x x AU 
pec (Var) in eo 108; CLE-R; AM; AU s 229D, ci; FU 
(Var); AN Veron 4; ANT-M 184r: ? £r avo 534 super 
eum H; FAUn; HI; AU pec (Var), leg; AN Veron 4 (Var); 
HES; APO; GR-T; GR-M; IS fi 1,15 » ILD; ANT-M 183v 
» ORA Vis; PAU-Aq 

x 108; CY; LAC; CLE-R; FAUn; HI Jr h, Is-XX. AU 
Ev, pec, ci, leg (Var); CO 2,4; FU; CAE (« AU); ANT-M 
184r; in initio vel post omissionem longiorem: NO; HIL; 
AM fi, Ps 40; HI Eph, ep 96; CHRO; MAX; CYR:CO 1,5; 
PS-VIG tri 11; GR-T; GR-M Jb 17; ANT-M 189v: - $ 
^ livore enim AN Veron 4 et H; AM Lc 10?; HI Jon?, 
Is*', Ez; RUF Ad; NIC; AU leg; PEL; QU; LEO; AV; FU 
(Var); HES; APO; GR-M Jb 9; IS fi 1,15 » ILD; BED; 
AM-A; PAU-Aq: 9 - cuius livore ILD (Var); ANT- 
M 183v; RES-R 

* in AU pec (Var) 


nostri 57 X GR-T: — nuov fust. M. 


disciplina pacis nostrae super eum, et livore eius sanati su- 
mus/6. 7/LXX: ipse (^ autem Adr.) vulneratus est (— F*) 
propter peccata nostra et (— M) infirmatus est propter ini- 
quitates nostras; disciplina pacis nostrae super eum, livore 
eius sanati sumus/6. 7. (comm.) A/ille autem vulneratus est 
propter iniquitates nostras/Ps 21,17/ut suo vulnere vulnera 


BAR 5,12; CLE-R; AM sp; FAUn livore 108 H(ex li- 
vere p5; livores U); TE; NO; CY; LAC; HIL; AM fi, 118 
Ps, Lc, Ps 40; 61; HI Jr h, Eph, Jon, ep 96, Is 14, Ez; 
CHRO; RUF; MAX; AU Fau, Ev, Jo, s 229D, pec, ci, leg; 
PEL; QU; AN Jb; LEO; CO 2,4; AV; FU; CAE (« AU); 
AN Veron 4; PS-AU s 156, s Cai L26,7; HES; APO 3 
(Var); GR-T; GR-M; VEN; AN Ps sen; IS » ILD, PS-IS Is; 
ANT-M » ORA Vis; MART I.; AN h Tol 26; BED; AM- 
A; PAU-Aq; RES-R vibice CYR:CO 1,5 plagis HI 
Ps h 60: z 39t9* vulnere AM off; NIC; PS-VIG tri 11; 
FAC; APO; PAU-Aq For: » €5 vulneribus AU Ps; 
JUS-U; PS-AU s Cai 26,8; CU-D: - & livore et vul- 
neribus HI Is 7: lect. dupl. 

4 corporis BAR 5,12 (« Vorlage) 

illius BAR; CY (Var); CLE-R; HI Is 7; RUF reg; PS- 
VIG tri 11 (Var) eius 108 H; TE; NO; CY; LAC; HIL; 
AM; FAUn; HI Jr h, Eph, Jon, ep 96, Is 14, Ez; CHRO; 
RUF reg (Var), Ad; MAX; NIC; AU; PEL; QU; CYR:CO 
1,5; LEO; CO 244; PS-VIG tri 11; AV; FU; CAE (« AU); 
AN Veron 4; PS-AU s Cai L26; HES; APO; GR-T; GR-M; 
AN Ps sen; IS » ILD, PS-IS Is; ANT-M 184r; 189v; CU- 
D; BED; AM-A; PAU-Aq cuius ILD (Var); ANT-M 
183v; RES-R 

xH; BAR 522 (»« Vorlage); TE; CY; LAC (Var); AM 
fi 4 (Var); HI Jr h (»« Vorlage), Jon, ep 96, Is, Ez; CHRO; 
RUF reg; NIC; AU Fau, Ev, Jo, s 229D, Ps, pec, leg; PEL 
(Var); QU; LEO; PS-VIG tri 11; AV; CAE (« AU); AN 
Veron 4 (Var); FAC; HES; APO; GR-T; GR-M; IS » ILD; 
ANT-M » ORA Vis; CU-D; BED; AM-A; PAU-Aq; RES- 
R:-9f9t /— nos 108 A'; NO; CY (Var); LAC; HIL; CLE- 
R; AM; FAUn; HI Eph; RUF Ad; MAX; AU pec (Var), ci; 
PEL; CYR:CO 1,5; CO 2,4; FU; AN Veron 4; PS-AU s 
Cai 1,226; AN Ps sen; PS-IS Is (»« Vorlage): - $ » 
non PEL (Var); CYR:CO 1,5 (Var) - sanati sumus nos 
CLE-R; AM fi 4 (Var) 


nostra curaret, et attritus est sive infirmatus propter scelera 
nostra/Gal 3,13; Dt 21,23/unde disciplina pacis nostrae 
super eum est; quod enim nos pro nostris debebamus scele- 
ribus sustinere, ille pro nobis passus est/Col 1,20; Eph 2, 
14/et livore eius sanati sumus. ex quo perspicuum est, sicut 
corpus flagellatum atque laceratum signa iniuriae in vibici- 


1299 
iG0nugev. | 6 nóvceq 


X sanati sumus 


K » » omnes X Sicut oves 
x x x x 
» » » x ut » 
sancti 
E » » » x sicut » 
salvati tamquam 
nati sumus nos 
Oo » » » x quasi » 
e omnes sanati sumus 
H » » » nos » » 
x x * qui ovis 
6 adsunt2624 €" 5732251 uP9" 5. Mainz 972. I 


dominus posuit «in eo» in«iquitatem» omnium nostrorum 


sancti AU Ev 1,47 (Var); LEO (Var) salvati PEL 
(Var) curati ? cf AM fi 2 (Var) - (6) omnes (5) sa- 
nati sumus BAR 5,12 (»« Vorlage); AM off?; RUF Ad (2« 
Vorlage); QU pro 1; AN Jb? — (6) in omnes (5) sanati 
sumus ? CY (Var) 

summus U 

6 XTE K CY AAUEv  EI08 

XXx x x CY (Var); HI Is! (Var): homoeotel. 

x 108; CY; LAC; CLE-R; FAUn; HI Is 14 (590:XX: 
594), Pel; AU; CO 2,4; FU; CAE (« AU); (COM): - $9 
nos H; HI Is 14 (590** XX Var); FAU-R; IS » ILD, PS-IS 
Is; ANT-M; PS-CY ab: - 9X 

* qui AU Ev (Var); ANT-M 

sicut 108; CY; LAC; FAUn; HI Is 14 (590*?"; 594), 
Pel; ANT-M; PS-CY ab — ut AU Ev, Jo, pec, ci; CO 244; 
FU; CAE (« AU) tamquam CLE-R quasi H; HI Is 
14 (590**- XX); AU leg; FAU-R; IS » ILD, PS-IS Is; 
(COM) quasi ut AU Ev (Var): lect. dupl. 

ovis A"; HI Is??? (Var) 


bus ac livore portabat, ita et animam vere doluisse pro no- 
bis (cf vs 4), ne ex parte veritas et ex parte mendacium cre- 
datur in Christo/ (594,102): /et vulneratus est pro ini- 
quitatibus nostris (propter iniquitates nostras M), et afflic- 
tus est propter scelera nostra, cuius livore sanati sumus/1 
Pt 2,21 Ps h 60 (358,97): /meis sanentur plagis, me pa- 
tiente non patiantur/Ps 5,13 66 (410,164): Lc 2,7/quia 
ab hominibus vulneratus est qui hominum vulnera sanabat 
(sanavit L)/Mc 14,65 Za | (772,91): /ipse vero vulnera- 
tus est propter iniquitates nostras et infirmatus est (et infir- 
mitates et Reg.) propter peccata nostra/Gal 3,13 PS-HI 
bre 69 (1025C): vulneratus est propter peccata nostra/Rm 
4,25 HIL Ps 143,21 (826,13): /livore eius nos sanati 
sumus tri 10,47 (500,13): /ipse autem vulneratus est 
propter iniquitates (inixs«tates G *) nostras et infirmatus 
est propter peccata nostra/A/ipse autem vulneratus est, (4 
non propter se L*) sed propter iniquitates nostras. nam 
quamvis sit vulneratus (- vulneratus sit N), non tamen in- 
iquitatis suae vulnus est, et quidquid patitur non sibi pati- 
tur; non enim sibi homo natus est nec ex se iniquus est/2 
Cor 5,20. 21; Rm 8,3; Jo 1,14/et idcirco propter iniquitates 
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erravimus homo X via 
erramus a 
x 
» X X X 
errabimus 
» homo x via 
* et omnes homines - sua 
» » in » 
» unusquisque » viam 
errabimus quisque a via 
errabamus 
errantes 


32 «omnes nos» quasi oves erravimus unusquisque «ín viam» suam decl«inavir» et 


erramus LAC (Var) 
errabamus 262 1; ILD (Var) 
-9! 

t et omnes CO 2,4 

(homo) (x via sua) (erravit) 94 95 108 H; CY; CLE-R; 
FAUn; HI; AU ci, leg; CO 2,4; FAU-R; FU; IS » ILD, PS- 
IS Is; PS-CY ab: - (69Xt Soo IP AG AUBEV, Jo; 
pec; CAE (« AU); ANT-M: quasi per homoeotel. 

homo 94 95 108; CY; CLE-R; FAUn; HI**; AU ci, 
leg; FU: - 9 ad verbum homines CO2,4  unusquis- 
que H; H'; FAU-R; IS » ILD, PS-IS Is; PS-CY ab: o* 
£kaotog 86: 2990 ad sensum — » —— quisque HI"' (Var) 

x via sua 108; CY; FAUn (Var); FU (Var); PS-CY ab 
(Var): 2 9$ ad verbum a via sua pP; CY (Var); CLE-R; 
FAUn; AU ci; CO 244 (Var); FU -asua via CO 2,4 
in via sua 94 95 57 TS*UT^p5, Mainz 972; FAUn (Var); 
HI; AU leg; ILD (Var): - 62g in viam suam H(viam 
suam arcte in ras. p^); HI^' (Var); FAU-R; IS » ILD, PS- 
IS Is; PS-CY ab: 2 998 


errabimus XA-; AU Ev (Var) 
errantes PS-CY ab (Var): 


nostras est vulneratus (— v. e. CL) ILD vgt 5 (92,22): 
ipse autem vulneratus (humiliatus FGE) est propter iniqui- 
tates nostras et attritus est propter scelera nostra; disciplina 
pacis nostrae super eum, et livore eius (- cuius livore FE) 
sanati sumus/ (« IS fi 1,15) JO-N 19 (945D): /ipse 
autem vulneratus est pro nobis et humiliatus est pro pecca- 
tis nostris/Ps 90,15 IS fi 1,15,3 (473B): Aipse autem 
humiliatus (vulneratus al.) est propter iniquitates nostras et 
attritus est propter scelera nostra; disciplina pacis nostrae 
super eum, et livore eius sanati sumus/ 1,43,1 (488A): 
9/et iterum: vulneratus est propter iniquitates nostras et at- 
tritus est propter scelera nostra; livore eius sanati sumus/ 

es PS-IS Is 21 (356): Jo 19,34/idem Ysayas dicit: 
vulneratus est propter iniquitates nostras est, adtritus est 
propter scelera nostra; livore eius nos sanati sumus — Jud 
22,5 (66): Ps 68,22/quod autem propter peccata nostra vul- 
neratus Esaias propheta testatur, qui de eius passione 
praevidens locutus est/A/ipse autem vulneratus est propter 
infirmitates nostras et attritus est propter scelera nostra/12 

ptr 37 (177,109): /et vulneratus/11,1 JUL-T ant 1, 
16 (602A): Jo 6,56/et utique quia haec dicebat, vulneratus 


53,5-6 


est pro peccatis nostris, sicut Isaias dicit JUN 2,22 
(518,17): lipse autem (— P) vulneratus est propter iniqui- 
tates nostras et infirmatus est propter peccata nostra/Ps 
21,19  JUS-U Ct 48 (972B): Ct 2,14/quia semper recep- 
taculum habet in his ex quibus sanata est vulneribus Chri- 
sti/Ct 2,14 LAC in 4,16,16 (342,8): /ipse autem vulne- 
ratus est propter facinora nostra et infirmatus est (X X X X X 
X V) propter peccata nostra. doctrina pacis nostrae super 
(per P!) illum, livore (libore B) eius nos (— P*) sanati su- 
mus/ LEO s 58,4 (347,149): /ipse autem vulneratus est 
propter facinora (peccata BC) nostra et infirmatus est prop- 
ter peccata (scelera O B3; facinora B2.5.9.23.32 C) nostra 
(xxxxxx K A3 P7*) et livore (livere PÓ) eius sanati 
(sancti B23) sumus/Mt 26,39 MAR-M 14 (16,10): Rm 
4,25/qui vulneratus est propter iniquitates nostras/1 Pt 2,24 

MART I. /2 (181A): proprio livore plagam transgres- 
sionis nostrae sanavit (scil. Christus) (vo 16010 puo Aon tnv 
TtÀnynv tng rapapoacecog niov igoauevoco) MAXsMu 
714,3 (311,60): /livore eius nos sanati sumus. plus ergo in 
cruce positus livores eius cernens latro diligit dominum (cf 
Lc 23,40-42) NIC sy 5 (44,1): 1 Pt 4,1/ut eius vulnere 
salus humano generi proveniret, sicut etiam praedixerat 
Esaias propheta: et (vel Migne) ipse, inquit, passus est pro 
peccatis nostris, et vulnere eius sanati sumus/6/pro (— BC) 
nostro enim peccato passus est Christus NO tri 9,8 
(26,35): 8/hunc, quando flagrorum eius ictus plagasque de- 
scripsit: livore eius nos sanati sumus/2 ORA Vis 835 
(267,27): Jo 19,1/ut nos plagarum suarum livore sanaret/Jo 
19,2 907 (293,8): livore eius sanati sumus ... 6/ut eius, 
cuius livore sanati sumus, indesinenti presidio protegamur 
(« ANT-M 189v) 945 (304,13): disciplina pacis nostre 
super eum. Christe, dei filius, qui volumtariae pro nobis 
carnis subiens mortem (carnem subiiciens morti Br) disci- 
plina factus es pacis nostrae (- nostre pacis Br), fac nos 
tuis semper (— Br) disciplinis subiectos exsistere (— sub- 
iectos existere disciplinis B7), ut qui livore tuo (— Br) 
sanati sumus, volumtatis tuae semper iudiciis (iudicio Br) 
obsequamur (« ANT-M 183v) PAU-Aq For (190,4): 
Phil 2,7/mediator inter deum et nos fieri est dignatus (cf 1 
'Tm 2,5), cuius livore ab eo quod diabolus inflixerat mortis 
vulnere mirabiliter sumus sanati sac (140,33): /vulnera- 
tus est propter iniquitates nostras, attritus est propter sce- 
lera nostra; disciplina pacis nostrae super eum, et livore 
eius sanati sumus PEL 1 Cor 15,3 (213,16): 1 Cor 
15,3/secundum scripturas dicentes: traditus est propter in- 
iquitates nostras, et livore eius nos (non G*; — E) sanati 
(salvati G) sumus/4 QU ar 2,8,1 (464,3): /et vulneratus 
est propter peccata nostra, cuius livore sanati sumus/Jo 
19,34 pro 1,18 (27,31): 8/et livore eius omnes (— PW; 
cf vs 6) sanati sumus 3,23 (169,4): 9/cuius livore sanati 
sumus/ RES-R 6618 (158): /ipse autem vulneratus est 
propter iniquitates nostras, cuius livore sanati sumus/4 
RUF Ad 1,27 (25,15): 52,3/hoc autem dicit propheta quia 
ipse est vulneratus pro peccatis nostris, et livore eius nos 
omnes (cf vs 6) sanati sumus (tovto yap óacket o xpo- 
$ntng ott avtoc erparouauo8m óta tac auoprtac mov, vo 
poor avtou nuetc vaOnuev) Nm 76,9 (152,2): Jo 
6,56/et utique qui haec dicebat vulneratus est pro homini- 
bus; ipse enim vulneratus est pro peccatis nostris, sicut 
Esaias dicit reg 2,51 (16): et pro nobis vulneratus est, 
ut livore illius (eius H) sanaremur/Gal 3,13 TE Marc 
4,21,12 (600): Ps 21,7/quatenus ita voluit ut livore (liquore 
M) eius sanaremur, ut dedecore eius (cf vs 3) salus nostra 
constaret TY reg 1 (2,5): /(*- et VM) ipse vulneratus est 
propter facinora nostra/ VEN carm app 35,117 (374): 
Ps 109,3/livores nostros sanans livore beato/Apc 1,5 
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PS-VIG tri 11,8 (64,21): Phil 2,7/sic et propheta eius in 
carne praenuntians passionem ait: vulnere eius (illius CIL) 
sanati sumus 

6 cfIs 53,12; Rm 4,25; 1 Pt 2,25 94: homo in via 
sua erravit et d(omi)nus tradidit eum propter iniquitates no- 
stras 95: homo in via sua erravit et d(omi)n(u)s tradidit 
eum pí(ro)pt(er) iniquitates n(ost)ras 108: /om(ne)s si- 
cut oves erravimus homo via sua erravit et d(eu)s tradidit 
eum pro peccatis n(ost)ris/ A-SS Maximilianus 2,6 
(240,16): qui passus est pro saeculi vita (cf Jo 6,52), quem 
deus tradidit pro peccatis nostris, huic omnes christiani de- 
servimus ANT-M 183v (301): /omnes, alleluia alleluia 

189v (312): /omnes nos qui sicut obes erravimus, et 
dominus posuit in eo iniquitates omnium nostrorum/ 
AU ci 18,29,29 (620): /omnes ut oves erravimus, homo a 
via sua erravit, et dominus tradidit illum pro peccatis no- 
stris/ Ev 1,47 (50,5): /omnes (4 qui HAELYy; 4 quasi g) 
ut oves erravimus (errabimus B), et dominus tradidit illum 
pro peccatis nostris/ Jo 35,7,21 (321): /omnes ut oves 
erravimus, et ipse traditus est pro peccatis nostris (cf Rm 
4,25) leg 2,12 (99,394): /omnes quasi oves erravimus, 
homo in via sua erravit, et dominus tradidit (tradit P) 
eum propter iniquitates nostras/ pec 1,54 (52,1): Ps 
118,176/0mnium membrorum Christi vox est: omnes ut 
oves erravimus, et ipse traditus est (— A) pro peccatis no- 
stris (cf Rm 4,25). qui totus prophetiae locus apud Esaiam, 
quo per Philippum sibi exposito spado ille Candacis regi- 
nae in eum credidit (cf Act 8,27-39), vide quotiens hoc ip- 
sum commendet et tamquam superbis nescio quibus vel 
contentiosis identidem inculcet/3-5/omnes ut oves erravi- 
mus, et dominus tradidit illum pro peccatis nostris/ 
BAR 5,/2 (38,2): vide vs 5 CAE s 142,5 (558,12): 
/omnes ut oves erravimus, et dominus tradidit illum pro 
peccatis nostris...dominus tradidit illum pro peccatis no- 
stris/ (ex Augustini sermone deperdito consarcinavit Arela- 
tensis hunc sermonem) CHRO s 31,2 (140,41): /om- 
nes/5 CLE-R 76 (16,16): lomnes tamquam oves er- 
ravimus, homo a via sua erravit, et dominus tradidit eum 
pro peccatis nostris/ (ravtec «c npoBoxa £rAavn0npev, 
avOportog trj 06€ avtov exAaovn8n xav xupioc zopgóo- 
K£V Qtov Unep TOV Opoptuov nuov) CO 24 (148, 
10): /omnes ut oves erravimus, et omnes homines a sua via 
(^ via sua V) erraverunt, et dominus tradidit eum pro pec- 
catis nostris/ COM ap 340 (86): 4/et pro facinore nos- 
tro (propter facinora nostra AR) deus tradidit illum/ 765 
(101): erravimus omnes manifesto, saeculo suasi in 1, 
34,16-17 (29): gratiam, quam misit dominus in terra le- 
genda«m», non requiris eam, sed sic quasi besteus (bestius 
rv Dav) errans (erras v Dav) CY lap 17 (230,340): 4/ 
quem deus tradidit pro peccatis nostris te 2,13 (45,13): 
/omnes sicut oves erravimus (x x x x L*), homo (4 a PX? 
bDQMTUB) via sua erravit, et deus (dominus b/'OQMTUB; 
— N*) tradidit illum pro peccatis nostris —. PS-CY ab 12 
(59,2): humanum genus propheta ita deplangit: nos autem 
sicut oves erravimus (errantes MO), unusquisque in viam 
suam (x via sua F) declinavit (declinans ex deplangit P)/ 
Prv 14,12 EVA-G 6 (278,23): 9/sed dominus tradidit 
illum (eum V) pro peccatis nostris/Jr 6,10 (283,103): 
9/sed (— R) dominus tradidit (voluit tradere RCV) eum pro 
peccatis nostris/12 FAU-R gr 1,9 (28,10): Lc 15,7/et 
quis a mortiferi erroris malo esse possit inmunis, cum 
propheta testetur: omnes nos quasi oves erravimus, unus- 
quisque in viam suam declinavit? FAUn Ar 33 (334, 
277): lomnes sicut oves erravimus, homo a (in L*P; — Va 
L*) via sua erravit, et dominus tradidit eum pro peccatis 
nostris/ FU Thr 3,29,4 (174,1120): /omnes ut oves erra- 
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X et dominus x eum tradidit pro delictis x 
K sua erravit » . deus tradidit X ilum » peccatis x 
x 
- pro(pter) facinor(a) x nostra deus tradidit X 
A x x » dominus » x » » » x 
tradit 
E sua erravit » deus » x eum » » x 
via erraverunt x 
O » » » dominus » x » propter iniquitates x 
H suam declinavit — » » posuit in eo x iniquitatem — omnium 
sua declinabit x eum iniquitate -  nostro- 
declinavimus x x iniquitates 
declinans 


x 


erravit 94 95 108; CY; CLE-R; FAUn; HIX*; AU ci, 
leg; FU: €8 — erraverunt CO 2,4: cf homines supra 
declinavit H; HI^'; FAU-R; IS » ILD, PS-IS Is; PS-CY ab 
» declinabit 262 XA"; HI Is 14 (594 Var) declina- 
vimus 6'"9: q^ evevoapev 6^ epannpuev 0^ e&ex2va- 
ugv 86: 2990 — declinans PS-CY ab(Var) — xO* 

— et 251 

dominus 94 95 H; TE; CY te (Var); CLE-R; FAUn; 
HI; AU Ev, pec !/;, ci, leg; EVA-G; CO 244; PS-VIG tri 3; 
FU; CAE (« AU); IS » ILD, PS-IS Is; ANT-M: - 890 
deus 108; CY; A-SS Maximilianus; LAC; TY; COM x 
CY te (Var): — xvpiog lust. M. apol. 150,10 — - pro(p- 
ter) facinor(a) x nostr(a) deus tradidit x illum COM: metri 
causa (dominus tradidit x illum] ipse traditus est AU 
Jo, pec !/;): « Rm 4225 

xeumtradidit TE — 9: — - tradidit x illum CY; cf 
A-SS Maximilianus; LAC; TY (Var); AU Ev, pec !/;, ci; 
EVA-G !/;; COM; CAE (« AU) tradidit x eum 94 95 
108; CLE-R; TY; FAUn; HI'**; AU leg; EVA-G !/; (Var) 
* cf !/; CO 244; PS-VIG tri 3; FU zx tradit x eum 
AUleg(Var) X posuit in eo H; HI"*; IS » ILD, PS-IS Is; 


vimus, homo a (— R'*) via sua erravit, et dominus tradidit 
eum pro peccatis nostris/ HI Is 14 (590,4): /omnes nos 
quasi oves erravimus (x x x x x F*), unusquisque (quisque 
F*) in via sua (viam suam F?") declinavit, et dominus po- 
suit in eo iniquitatem omnium nostrum (nostrorum EFG)/7. 
(LXX) S/omnes (4 nos OF) quasi oves erravimus, homo in 
via sua erravit, et dominus tradidit eum propter iniquitates 
nostras/7. (comm.) 4. 5/omnes, inquit, sicut (quasi Adr.) 
oves (ovis M) erravimus et indiguimus misericordia dei/Ps 
118,176; Lc 15,5/quae sint autem istae oves sequens versus 
ostendit: homo in via sua erravit sive unusquisque in via 
sua declinavit, ut proprium sequeretur errorem et rectam 
viam deserens de crucifixo diversa sentiret. dominus autem 
posuit in eo (x x F*) iniquitatem (-tes CIOMH; — E) 
omnium nostrum (nostrorum F) sive tradidit eum pro (— 
H) peccatis nostris, ut quod propter imbecillitatem virium 
ferre non poteramus, pro nobis ille portaret/ —— (594,100): 
Jb 14,5/et: omnes sicut oves erravimus, unusquisque in via 
sua declinavit (-bit $)/4 Pel 2,25 (90,14): omnes sicut 
oves erravimus/4 ILD vgt 5 (93,3): /omnes nos quasi 
oves erravimus (errabamus EFGm([in ras. ]M), unusquisque 
in viam suam (in via sua Gg;Mm) declinavit, et dominus 


ANT-M » cf ORA Vis: « 98 - 
T^: c* (katavinoat £xotnoev) eiu otov Eus. 
x QP"T*: HI^' !/, (Var) 

61a 1a apapcuac 958; cf €: pro delictis x nostris 
TE pro peccatis x nostris 108; CY; A-SS Maximilia- 
nus; LAC; CLE-R (« Vorlage); TY; FAUn; HIU* !/;; AU 
Ev, Jo, pec, ci; EVA-G; CO 244; PS-VIG tri 3; FU; CAE (« 
AU) x peccatis x nostris HI** !/, (Var): 2 6 ad ver- 
bum tac avopiaig 565: pro facinore x nostro 
COM E propter facinora x nostra COM (Var) 
propter iniquitates x nostras 94 95; HI'** !/;; AU leg 
9):  xiniquitatem omnium nostrum H; HI'*; IS fi 1,15: 
6 tnv avoptav zavtov nov Eus. X iniquitatem om- 
nium nostrorum 262 XA*" 57 32(ut vid.) OM(post corr. m. 
I"TSUp$; Hi" (Var) x iniquitate omnium nostrorum 
p  g* x iniquitates omnium nostrum A* 251; HI"* 
1/; (Var); IS fi 1,43 » PS-IS Is; ILD (»« Vorlage) E: 
iniquitates omnium nostrorum X!zy?; ILD (Var); ANT-M; 
ORA Vis (Var) - X iniquitates nostrorum omnium 
ORA Vis 


posuit in eum 251 
posuit X 


posuit in eo iniquitates omnium nostrum (nostrorum 
GMm) « IS fi 1,15,3 (473B): /omnes nos quasi 
oves erravimus, unusquisque in viam suam declinavit, et 
dominus posuit in eo iniquitatem omnium nostrum/ 

1,43,1 (488A): /et iterum: omnes nos quasi oves erravimus, 
unusquisque in viam suam declinavit, et dominus posuit in 
eo iniquitates omnium nostrum/2 Cor 5,21 »  PS-S 
Is 19 (355): 8/et item ibi: omnes nos quasi oves erravimus, 
unusquisque in viam suam declinavit, et dominus posuit in 
eo iniquitates omnium nostrum LAC in 4,16,16 (342, 
11): /omnes sicut oves erravimus (erramus H), et deus tra- 
didit illum pro peccatis nostris NIC sy 5 (44,4): /om- 
nes/5 ORA Vis 907 (293,11): per eum (scil. lesum 
Christum) confessiones nostrorum criminum ad te merean- 
tur admitti, in quo iniquitates nostrorum omnium (- Oo. n. 
Br.) posuisti/5 RUF Ad /,27 (25,15): vide vs 5 QU 
pro 1,18 (27,31): vide vs 5 3,23 (169,4): /omnes/Jo 19, 
18 TE Pra 30,3 (157,12): Rm 8,32/hoc et Esaias prior 
pronuntiavit: et dominus eum tradidit pro delictis nostris. 
sic reliquit dum non parcit, sic reliquit dum tradit. ceterum 
non reliquit pater filium/Lc 23,46 TY reg 1 (2,6): /et 
deus tradidit eum (illum V) pro peccatis nostris, et cetera 
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quae in dominum convenire omnis ecclesiae ore celebratur/ 
10. 11/numquid ei quem tradidit pro peccatis nostris/1 I 
PS-VIG tri 3,34 (39,282): 4/et sic prosecutus est: et domi- 
nus tradidit eum pro peccatis nostris (in recensione altera 
tantum legitur) 

7 cfPs 37,14; Jr 11,19; Act 8,32 108: /et ipse 
quia male tractatus est non apperuit os suum et ovis ad 
occisione(m) ductus est et ut agnus ante tondentem sine 
voce sic non aperuit os suum/ A-SS Albanus 14 (54): 
cumque ad victimam (-ma P) sicut agnus (X x rec. Paris.) 
duceretur (-ritur 7; cum eum ad victimam ducerent J; cum 
eum ducerent ad victimam LE) Pancratius 5 (56,8): 
sanctus dei Pancratius velut agnus ducebatur (- d. v. a. 2) 
ad victimam hilaris et gaudens ABD 4,6 (523): Ps 131, 
11/quin et passionem eius praedixerunt prophetae; Esaias 
enim dicit: sicut ovis ad occisionem ductus est/Ps 21,17 
AIL prog 240 (25): Dn 2,23/et iterum in evangelio: qui si- 
cut ovis/9 AM Abr 2,52 (605,19): tamquam ovis ad 
victimam ductus est et sicut aries coram tondente (tundente 
P'; * se DNCM) sine voce sic non aperuit (apperuit PC) os 
suum (cf Gn 15,9) Dav alt 58 (399,2): sicut ovis ad 
victimam ductus est ep 65,6 (159,65): 1 Pt 1,18/non 
agni utique, sed eius qui mansuetudine et humilitate tam- 
quam agnus advenit (cf 1 Pt 1,19) et totum mundum una 
sui corporis hostia liberavit, sicut ipse ait: sicut agnus 
ductus (dictus B*) sum (- ductus sum sicut agnus K) ad 
immolandum/Jo 1,29 ep add 14,93 (286,974): 1,3/et 
illa ovis sibi portio est (cf Ps 118,57) quae ad immolandum 
ducta est, et ille agnus coram tondente (- se O) sine voce, 
qui non aperuit os suum/8/bene ait «coram (sine MNRpd, 
corr. S?) tondente», quia superflua, non propria, in illa de- 
posuit cruce, qui corpus exuit, non divinitatem amisit/Ps 
118,57 fi 2,61 (78): Ps 21,7/et alibi: (4- qui K) sicut ovis 
ad occisionem ductus (adductus EM?) est/Hbr 2,7 3,87 
(139): Hbr 10,14/et sacerdotium tamen et sacrificium hu- 
manae condicionis officium est. nam et (4 sicut C) agnus 
(agnos W) ad immolandum ductus est/Hbr 5,6 Jac 2,8 
(36,8): patriarchae cibum nullum credidit dulciorem esse 
quam Christum, qui sicut ovis ad occisionem ductus est et 
sicut agnus ad victimam (agitur de lacob cibum parante 
patri suo, cuius benedictionem petiturus erat, cf Gn 27,9) 

Ps 37,45,3 (173,11): Ps 37,14/ut illum imitetur qui sicut 
agnus ad victimam ductus est (— Bav) et (sic Bav) non 
aperit (aperuit CBav) os suum 45,11,2 (337,11): sicut 
agnus coram tondente se (— BFa), sic non aperuit os 
suum/42,2 PS-AM tri 13 (554B): Hbr 2,15/quod ita 
futurum multo ante Isaias propheta praedixerat dicens: si- 
cut ovis ad occisionem ducitur et sicut agnus coram ton- 
dente se obmutuit; et iterum: oblatus est quia ipse vo- 
luit/Hbr 9,28 AM-A Apc 1 (54,45): ille, inquam, qui 
primum mitis et occultus advenit, qui tamquam ovis ad 
immolandum ductus fuit, qui ut agnus coram tondente se 
tacuit, siluit/42,2 3 (250,720): S/nec non et illud: sicut 
ovis ad occisionem ducetur, et sicut agnus coram tondente 
se obmutescit, sic (et G; — C) non aperiet (aperuit ex ape- 
rit C) os suum/Ps 49,3 (« PRIM) 5 (372,308): quasi 
ovis ad occisionem ducetur, et tamquam agnus coram ton- 
dente se obmutescit, sic non aperiet os suum 6 (503, 
138): Jo 1,29/et de quo per Esaiam dicitur: sicut agnus co- 
ram tondente se fuit sine voce, sic non aperuit os suum 
(524,21): Jo 1,29/et de quo alibi scriptum est: oblatus est 
quia ipse voluit/A AMst 1 Cor 15,3 (164,22): 1 Cor 
15,3/scripturas testamenti veteris memorat, quae futuram 
passionem domini cecinerunt. dicit enim Esaias propheta: 
ut ovis ad immolandum ductus est (sum Ay —— AN h Vind 
23 (303,15): Jr 11,19/plena autem figura domini. Esaias 


Esaias 
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proclamat: tamquam ovis ad occisionem ductus est et velut 
agnus mutus in conspectu eius qui eum tondit non aperuit 
0s suum. o sacramenti novi et «in»enarrabilis ovis adduc- 
cio et immolacio! adductus est «ut ovis», sed non ovis fuit, 
et ut agnus mutus, et non fuit agnus/1 Cor 10,11 (c£ PS-AU 
s Mai 166) Jb 1 (396B): Jr 11,19/qui enim docuit 
Isaiam dicere: sicut ovis ad victimam ductus est, et sicut 
agnus coram tondente se sine voce/4 — Mt h 24 (757): Mt 
10,16/nec moveat te quod etiam Christus «quasi ovis» est 
dictus, non ovis, cum sit totus bonus. ibi enim non persona 
Christi comparata est ad personam ovis, sed occisio Christi 
sicut occisio ovis. denique ita subiungit: sic non aperuit 
os/8/nam nec ovis, cum ducitur ad occisionem, aliquam 
vocem emittit/Mt 10,16 54 (942): sicut ovis ad mortem 
ducitur et non clamat/ Paul 1 Cor 071 (162): 1 Cor 
15,3/sicut inter cetera Esaias propheta dicit: sicut ovis 
(oves E*N*) ad occisionem ducitur (ducetur VC?Q) et qua- 
si agnus coram (— P) tondente (tundente H exc SQ) se 
obmutescit (obmutescet C20; obmutiscit VMN; obmuit Py/ 
9 Ps sen 37,14,2 (163): Ps 37,14/Christus coram Iu- 
daeis, ut illud: sicut agnus coram tondente se, sic non ape- 
ruit os suum (4 et ad occisionem ductus est Z). sed taci- 
turnitas Christi sanavit excusationem Adae (cf Gn 3,12)/Ps 
39815 40,9,4 (173): Ps 40,9/vox prophetae interrogan- 
do, ac si dixisset: resurget, quia voluntarie semet ipsum 
posuit in passionem, ut illud: oblatus est, quia ipse vo- 
luit/Ps 3,6 43,12,2 (185): Ps 43,12/et Christus ductus 
est sicut ovis ad victimam, et sicut agnus coram tondente 
se, sic non aperuit os suum/Apc 14,4 67,34,5 (290): Ps 
67,34/quasi infirmus primitus et quasi mutus (mortuus LM) 
sicut ovis ad occisionem ductus, sic non aperuit os suum 
q Ev 1,48 (144,370): 9,6/tertium sigillum (cf Apc 6,5) 
est passio, ut est illud: sicut agnus ductus sum ad victimam 
et coram tondente se non aperuit os suum/Os 13,14 S 
Bar 6 (80,45): pro suo corpore, quod est ecclesia (cf Col 
1,24), ductus est immolandus, ut eidem corpori caput fieret 
immolatus/4 Ver s 12,4 (82): Rm 8,37/dominus Cristus 
viam nobis per suam passionem ad caelum aperuit, qui 
prior ipse sicut ovis ad occisionem ductus est et sicut agnus 
coram tondentem se sine voce/ 14,6 (86): 1 Pt 2,22/et 
qui sicut ovis ad occisionem ductus est, et sicut agnus co- 
ram tondentem se sine voce sic non aperuit os suum/ 
ANT-M 159v (258): sicut obis ad victimam ductus est, 
quasi agnus coram tondentes (ita cod) se sic non aperuit os 
suum/ 189v (312): /traditus est quia ipse voluit, et non 
aperuit os suum APO 5,12 (120): 5/et oblatus (ablatus 
M*) est quia ipse voluit, —— AU cat 34 (159,20): prophetia 
de domino Iesu Christo dicit quia (qua S; qui /K) tamquam 
ovis ad immolandum ductus est ci 18,29,31 (620): /et 
ipse propter quod adflictus est non aperuit os (4- suum Hv); 
ut ovis ad immolandum ductus est et ut agnus ante eum qui 
se tonderet (codd; tondet v) sine voce sic non aperuit os 
suum/ 20,24,82 (746): Ps 49,3/id est: in voce iudicis 
evidens apparebit, qui prius cum venisset occultus, ante 
iudicem siluit (cf Mt 27,12 par), quando sicut ovis ad im- 
molandum ductus est et sicut agnus coram tondente fuit 
sine voce, quem ad modum de illo per Esaiam legimus 
prophetatum et in evangelio videmus impletum/Ps 49,4 
20,30,31 (754): 48,16/quem ad modum apud eundem pro- 
phetam legitur: sicut ovis ad immolandum ductus est. non 
enim ait «ducetur», sed pro eo quod futurum erat, praeteriti 
temporis verbum posuit. et assidue prophetia sic loqui- 
tur/Za 2,8 Cre 3,72 (478,14): Mal 1l,1l/agnoscis 
Christum in eo quod dicit propheta: sicut ovis ad immolan- 
dum ductus est, et cetera quae ibi de illo tamquam in evan- 
gelio leguntur/54,1 ep 55,29 (203,12): Ex 31,18/occidi- 
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aper«uit os suu»m sicut oves ad occ«isio»nem ductus est et qcuas»i «agnus» cor«am» tonden«te» se «obmute»scet et «nom» aperuit «os suum» 


7 XTE  KCY  AAUEv E108 

et ipse (propterea quod vexatus est) 108; CY; CLE-R; 
FAUn; HI-**; AU Ev, pec, leg, ci; cf COM; PS-VIG tri 3; 
FU; CAE (« AU): - & - ipse autem (quod male 
tractatus est) EVA-G; CO 2,4 - Sicut ovis ad occisio- 
nem ductus est et x dum male tractaretur non aperuit os 
suum ? RES-R 7661: liturg. oblatus est quia ipse voluit 
et H(est om. 57*); HI** IS » ILD; in voluit desinunt: CAn; 
PS-VIG Var; PS-AM tri; APO; M-Ga; AN Ps sen; COL; 
AM-A; BEA; PAU-Aq; RES-R 4097; (cf AU 1 Jo): cfo* 
npoonvgx8n xot avtoc vrnkovoev xot Eus. (aliter 86): « 
9t (interpretatio christologica) ^ » ablatus est quia 
ipse voluit x APO (Var): cf infra 53,8 traditus est quia 
ipse voluit et ANT-M: cf infra 53,12 

propterea quod vexatus est CY propter quod ad- 
flictus est AU ci — propter quod male tractatus est FAUn 
X quod male tractatus est EVA-G quoniam male trac- 


tur (ociditur ex ocidatur K) Christus, qui tamquam ovis ad 
immolandum ductus est, sicut Esaias propheta testatur 

105,15 (607,25): Hab 3,3/ubi agnovimus Christum in eo 
quod scriptum est: sicut ovis ad immolandum (4 est P*) 
ductus est et sicut agnus coram tondente (tundente F) se 
fuit sine voce, sic non aperuit os suum, et cetera quae il- 
lic de eius passione dicuntur/54,1 140,37 (187,6): Ps 
21,16/potest quidem silentium eius significatum videri, 
quod et alius propheta commendat, cum dicit: sicut agnus 
coram tondente (totendente G*; -- se N) fuit sine voce/Ps 
21,16 Ev 1,47 (50,6): /et ipse quoniam male tractatus 
est non aperuit os, ut ovis ad immolandum ductus est et ut 
agnus ante eum qui se tonderet fuit sine voce, sic non ape- 
ruit os suum (sum B!) 1,48 (51,22): ille itaque sicut o- 
vis (oves CP'E'L) ad immolandum ductus/12 ... Lc 23,35/ 
ille qui, sicut agnus coram tondente (-tem B!DM!) non ha- 
bet (habebat F?pgrael) vocem, sic non aperuit os suum/Mt 
26,68 par Fau 12,43 (370,24): quis enim iam quaerat 
expositorem, dum legit: velut ovis ad victimam ductus est, 
et omnia quae illic multipliciter et evidenter dicuntur/5 

Jo 4,2,6 (31): Ps 49,3/quomodo siluit? interroga Isaiam: si- 
cut ovis ad occisionem ductus est et sicut agnus coram eo 
qui se tonderet (codd, i; tondet edd.) fuit sine voce, sic non 
aperuit os suum/Ps 49,3 28,6,29 (280): Ps 49,3/nam 


tatus est AU Ev, pec; CAE (« AU) quia male tractatus 
est 108; PS-VIG tri 3; FU x male vexatus x CO 2,4 
cum vexaretur ? COM dum male tractaretur ? RES-R 
7661 propter afflictionem HI-**; AU leg — propter 
maletractationem CLE-R x audiens ? HI?': cf c* (sub 
aster.) nkovoev 86: « 9n 

o ovx nvoi&ev 86 Eus. 
x x EVA-G x aperuit R* 
-9m 

os suum 108 H; CY; FAUn (Var); HI** LXX (Var); AU 
pec (Var), ci (Var); PS-VIG tri 3; IS; ILD; ANT-M; STE- 
A; RES-R: «* (sub aster. 88) avtov 26-106 oJ L'"^-46-86*- 
233 C 403' 449* 958 € "9f; Iust. M. apol. 1,50,10; dial. 
1855: Gr» Gels: 1954; hte Gyr: oe seciBUs: — 9 OS 
x CLE-R; FAUn; HI-X*: AU; FU; CAE (« AU: 2 9 
labia sua CO 2,4 


xcontinit CO24 xx 
non aperiet ? HI^* (Var): 


quando venit occultus, sicut ovis ad immolandum ductus 
est et sicut agnus coram tondente se non aperuit os suum/ 
Ps 49,3 35,7,17 (321): codex Isaiae proferatur a Iu- 
daeis, videamus si non ibi lego. sicut ovis ad immolandum 
ductus est, et sicut agnus coram tondente fuit sine voce, sic 
non aperuit os suum/ 37,10,15 (337): Ps 49,3/ubi siluit? 
quando iudicatus est, ut etiam hoc impleretur quod et pro- 
pheta praedixerat: sicut ovis ad immolandum ductus est et 
sicut agnus coram tondente se sine voce sic non aperuit os 
suum 46,3,14 (399): Jo 10,11/ubi est ovis? interroga 
prophetam: sicut ovis ad immolandum ductus est/Jo 1,29 

46,5,40 (401): si pastores sunt, quomodo unus pastor 
(cf Jo 10,16), nisi quia sunt illi omnes unius membra pasto- 
ris, cuius sunt oves propriae (cf Jo 10,12)? nam et ipsi 
membra sunt ipsius unius ovis, quia sicut ovis ad immolan- 
dum ductus est 50,2,15 (433): habebant ergo Iudaei 
Pascha in umbra, nos in luce. quid enim opus erat ut eis 
dominus praeciperet per ipsum festum diem ovem occide- 
re, nisi quia ille erat de quo prophetatum est: sicut ovis ad 
immolandum ductus est?/Ex 12,7 par 55915 121(463): 
tunc primum Pascha celebravit populus dei, quando ex Ae- 
gypto fugientes Rubrum mare transierunt. nunc ergo figura 
illa prophetica in veritate completa est, cum sicut ovis ad 
immolandum ducitur Christus/Ex 12,7 116,4,4 (648): 


5397 


Jo 19,9/hoc silentium domini nostri Iesu Christi non semel 
factum collatis omnium evangelistarum narrationibus repe- 
ritur, et apud principes sacerdotum (cf Mt 26,63 par), et 
apud Herodem, quo eum, sicut Lucas indicat, miserat Pila- 
tus audiendum (cf Lc 23,7. 9), et apud ipsum Pilatum (cf 
Mt 27,12 par), ut non frustra de illo prophetia praecesserit: 
sicut agnus coram tondente se fuit sine voce, sic non ape- 
ruit os suum, tunc utique quando interrogantibus non re- 
spondit. quamvis enim quibusdam interrogationibus saepe 
responderit, tamen propter illa in quibus noluit respondere, 
ad hoc data est de agno similitudo, ut in suo silentio non 
reus, sed innocens haberetur. cum ergo iudicaretur, ubi- 
cumque non aperuit os suum, sicut agnus non aperuit, id 
est non sicut male sibi conscius, qui de peccatis convince- 
batur suis, sed sicut mansuetus, qui pro peccatis immolaba- 
tur alienis/Jo 19,10. 11/ecce respondit, et tamen ubicumque 
non respondit, non sicut reus sive dolosus, sed sicut agnus, 
hoc est sicut simplex atque innocens, non aperuit os suum. 
proinde ubi non respondebat, sicut ovis silebat; ubi respon- 
debat, sicut pastor docebat 120,3,17 (662): 1 Cor 5,7/de 
quo et Isaias propheta praedixerat: sicut ovis ad immolan- 
dum ductus est/Jo 19,34 1 Jo 7,3 (2031): ille quia voluit 
mortuus est, et non minabatur (cf 1 Pt 2,23) 8,7 (2040): 
Hbr 12,6/putatis enim, fratres, quia ferrum transverberaret 
viscera domini, nisi ipse permitteret, aut haereret in ligno, 
nisi ipse voluisset? Jud 10 (59): 8/qui sicut ovis ad im- 
molandum ductus est, ut Pascha, quod nescientes celebra- 
tis, nescientes saeviendo impleretis leg 2,12 (99,395): 
Jet ipse propter afflictionem non aperuit os; sicut ovis (oves 
S ap Ciccarese) ad victimam ductus est et sicut agnus co- 
ram tondente (4- se TR ap Ciccarese) mutus sic non aperuit 
os suum/ Max 2,26,9 (810): Isaac filius Abrahae quid 
erat in figura, nisi Christus, quando sicut ovis ad immolan- 
dum ductus est et quando sicut dominus crucem suam, ita 
et ipse sibi quibus fuerat imponendus ligna portabat (cf Gn 
22,6)? Nm 16,3 (242,321): Ps 21,17/et: sicut ovis ad 
immolandum ductus est pec 1,54 (52,15): /et ipse, 
quoniam male tractatus est, non aperuit (apperuit K) os (4 
suum M); ut ovis ad immolandum ductus est et ut agnus 
ante eum qui se tonderet (ut agnus coram tondente se M) 
fuit sine voce, sic (si V*) non aperuit os suum/ Ps 
28,6,1 (170): Ps 28,6/et amputata superba celsitudine il- 
lorum deponet eos ad imitationem humilitatis suae, qui 
tamquam vitulus per ipsam huius saeculi nobilitatem ad 
victimam ductus est/Ps 2,2 37,20,7 (396): antea multa 
increpaverat, multa dixerat/Mt 23,13 par/tamen quando 
passus est, nihil horum dixit, non quia non habebat quod 
diceret, sed exspectabat ut complerent illi omnia, et im- 
plerentur omnes prophetiae de illo, de quo dictum est: et si- 
cut ovis coram tondente se sine voce non aperuit os suum 

38,3,57 (404): multi circumstabant et circumfremebant, 
quando ille velut ovis ad immolandum ductus est et sicut 
agnus coram tondente sine voce sic non aperuit os suum 

40,13,22 (458): sicut ovis ad immolandum ductus est et 
sicut agnus coram tondente se sine voce sic non aperuit os 
suum/5 44,15,11 (504): ille prior sicut ovis ad occisio- 
nem (codd; victimam edd.) ductus est et sicut agnus coram 
tondente se non aperuit os suum/Lc 23,34 49,5,24 
(578): Jo 19,11/et quod ductus ad victimam coram ton- 
dente se non aperuit os suum 63,16,39 (818): Ps 63,10/ 
hoc erat illud, o domine Iesu Christe, quod tacebas, et sicut 
ovis ad victimam ducebaris, et non aperiebas coram ton- 
dente os tuum/4 67,42,19 (899): Ps 67,34/ille qui sicut 
agnus coram tondente se fuit sine voce/Ps 67,34/non enim 
deus occultus sicut prius et in hominum iudicio non ape- 
riens os suum/Ps 49,3 68 s 1,7,12 (907): Ps 37,15/et 
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quod in Isaia prophetatum est: sicut ovis ad immolandum 
ductus est et sicut agnus coram tondente se sic non aperuit 
os suum/Ps 37,15 82,2,24 (1141): Ps 82,2/quia primo 
tacuit, ut iudicaretur, quando sicut agnus coram tondente se 
fuit sine voce, sic non aperuit os suum/Ps 82,2 103 s 
3,20,5 (1516): 1 Cor 10,4/sicut ovis ad victimam ductus 
est: adora et ovem, quia Christum significa/Apc 5,5 S 
17,1 (237,8): 1 Cor 2,8/tunc autem siluit interrogatus, sicut 
evangelium loquitur (cf Mt 26,63 par), ut impleatur in eo 
Esaiae prophetia dicentis: sicut ovis ad immolandum duc- 
tus est et, sicut agnus coram tondente (tundente Q?5; 4- se 
Q^$D maur.) fuit (— Q$p^) sine voce, sic non aperuit os 
suum/Ps 49,3 18,1 (245,12): Ps 49,3/denique tunc cum 
iudicaretur siluit (cf Mt 26,63 par), et de silentio eius pro- 
pheta praedixerat: sicut ovis (oves P!*) ad immolandum 
ductus est et sicut agnus coram tondente (-tem P!) sic non 
aperuit os suum/Ps 49,3 229C,1 (691,20): propheta 
praedicente (corr. Wilmart; praecipiente cod): Christus si- 
cut ovis ad immolandum ductus est 229N,1 (493,3): 1 
Jo 4,20/amando oves ostende amorem habere pastoris; nam 
et ipsae oves membra sunt pastoris. ut membra eius essent 
Oves, ovis esse dignatus est; ut membra eius essent oves, 
sicut ovis ad immolandum ductus est/Jo 1,29 229P 
(255,69): sicut ovis ad immolandum ductus est 2774 
(1253): Ps 33,3/audiant quibus sapit; mitis enim erat Chri- 
stus, sicut ovis ad immolandum ductus est; propterea mitis, 
quia sicut ovis ad immolandum ductus est/Ps 33,3 

219,3 (1276): Mt 11,29/quia sicut ovis ad occisionem duc- 
tus est, et sicut agnus coram tondente sine voce sic non 
aperuit os suum 299,4 (1370): Ps 49,3/siluit occultus, 
quia sicut ovis ad immolandum ductus est; siluit occultus, 
quia sicut agnus coram tondente se sine voce sic non ape- 
ruitossuum/ . 315,3 (1427): dominus quando ad passio- 
nem ductus est, interrogatus tacere maluit (cf Mt 26,63 
par); iste (scil. Stephanus in concilium a Iudaeis pariter 
adductus) non tacuit. quare ille tacere maluit? quia praedic- 
tum de illo erat: sicut ovis ad immolandum ductus est et si- 
cut agnus coram tondente se sine voce sic non aperuit os 
suum/Mt 10,27 sp 28 (182,10): sicut ovis ad immolan- 
dum ductus est [AU] s 375A,1 (21,4): 1 Cor 5,7/de quo 
ante propheta praedixerat: sicut ovis ad immolandum duc- 
tus est et ut agnus coram eo (— CN, Den) qui se tonderet 
(^ coram tondente se M) fuit (— M) sine voce, sic non ape- 
ruit os suum/8/nam iste sicut agnus coram tondente non 
aperiens os suum/Apc 5,5 ...sicut agnus coram tondente se 
fuit sine voce, sic non aperuit os suum PS-AU s 164,1 
(2066) 2 [MAX] s 30 (595A): 1 Cor 5,7/qui sicut ovis ad 
occisionem ductus est et sicut agnus coram tondente se 
sine voce sic non aperuit os suum/Eph 5,2 s Cai L31,2 
(49b): Jo 1,29/hoc est aperte dicere: hic est agnus ille pas- 
chalis (cf Ex 12,3 par). Isaias de illo sic prophetaverat sae- 
culis, prius quam carnaliter nasceretur: sicut agnus coram 
tondente obmutescet, sic non aperuit os suum. revera in 
passione sic tacuit, cum a populis in cruce laniaretur — s 
Cas 1,165 (166a): Ps 44,2/adest testator Esaias testis pen- 
denti et agno iacenti: sicut ovis ad victimam ductus est et 
Sicut agnus coram tondentem se mutus sine voce sic non 
aperuit os suum/ Apc 5,8 s Mai 766,1 2 PS-LEO s 7,1 
— $ Cai 3,1 (77, 10): vetus quidem lex, novum autem est 
verbum, temporale exemplar, sed sempiterna est gratia, 
corruptibilis ovis (corruptibiles oves M), incorruptibilis do- 
minus; nam (non VL) comminutus ut agnus, sed resuscita- 
tus ut deus. licet enim (licet enim] etenim LMB) ut (sicut 
B) ovis ad victimam ductus est, sed non erat ovis; licet (et 
LMB) sicut agnus sine voce, sed non erat agnus. illa enim 
in figura fiebant, haec verius reperiuntur. pro agno enim 
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dominus factus est et pro pecude homo, homo autem Chris- 
tus, in quo capiuntur omnia. Esaias autem ait: sicut ovis ad 
occisionem ductus est et sicut agnus coram tondente se 
sine voce sic non aperuit os suum/ ...ipse enim adductus est 
ut agnus et occisus ut ovis...hic est agnus sine voce, hic est 
qui de grege assumptus est ad victimam, qui vespere im- 
molatus est, qui nocte sepultus est (cf Ex 12,3. 6; Mt 27,57 
par) (raXAaotg uev o vouoc, kavog 8£ o Aoyoc, npoo- 
KQtpog o tuxoc, atótoc 6e n xapic, é9optov xo npopatov, 
ad$0aptoc o «kvupioc, um ovviprDei oc apvoc, avaotaOelc 
6£ ag £06. £t kat yap oc npopBatov eic o$aoynv ny8n, 
QÀÀ oux nv npoBatov: £v xot oc ajivog aóovoc, aX ovàg 
ajvoc Tv. 0 uev yap tuzoc £YEVg10, "| 6e aAngra nupro- 
KE10' QVTl YO tOU QIVOU ULOG £YEVETO KOtt QVtL 10v Ttpo- 
Batov av8portoc, £v 6e t0 avOporno xpiotoc, oc kexopn- 
K£V tà navia...0 óg£ noaiag oc npopatov £ig oóaynv 
nx8n xat oc ouvog a$ovoc £vavtuov 100 KELpavtoc Q- 
TOV OUtQG OUK QVOLYEL tO OTOlLO Q'UTOU...Q/UtOG YOp OG 
apvog oax9eic xat oc npoBoxov o$aygtc...ovtoc £ottw o 
ajvoc o a60voc...outoc £ot o £5 aygAnc An$Oeic kot 
£iG oQaynv oupei kat eonepac tuOeic xot vuktop ta- 
$£16) (cf AN h Vind 23) BAR 3,2 (35,3): 5/tamquam 
ovis ad victimam adductus est et sicut agnus coram ton- 
dente se sic non aperuit os suum (cc zpopaxov grt oóorynv 
nx8n Kat oc ajivog adaovoc £vavttov tou Ketpavtog au- 
10v) BEA El 1,115 (89,3410): 4/intus scribtus est, qum 
idem propheta dicit: oblatus est, quia ipse voluit| — BED 
Ct 4 (289,686): 11,3/quod sicut ovis ad occisionem ductus 
est et quasi agnus coram tondente sic non aperuit os suum/ 
(UESAIS h 1,16 (112,40): praecinens propheta dicebat: 
sicut ovis ad occisionem ducitur (ducetur S! CPLg) et sicut 
agnus coram tondente se sine voce sic obmutescit (obmu- 
tescet S*CPLg)/5 2,3 (201,26): praedixit Esaias: sicut 
ovis ad occisionem ducitur (ducetur $! CPLK) et quasi ag- 
nus coram tondente se (— PLK) obmutescit (-scet CPLK) et 
non aperiet os suum/5 PS-BED Jo 1,36 (110,186): Jo 
1,36/id: mansuetus et sicut agnus coram tundente se/Jo 1, 
39 CAE s 11,4 (55,30): suscepit patienter (scil. Chris- 
tus in passione sua) et contumelias et colaphos, coronam 
spineam et vestem coccineam ceteraque ludibria quae in 
evangelio continentur. suscepit hoc absque ulla culpa, ut 
(aut M!!) saginatus patientia, ut (aut M!) tamquam ovis ad 
victimam (ovem a victima M!!) veniret ad crucem (cf 
EUS-G h 18) 142,6 (558,22): /et ipse quoniam male 
tractatus est non aperuit os; ut ovis ad immolandum ductus 
est et, ut agnus ante eum qui se tonderet fuit sine voce, sic 
non aperuit os suum/ ...ut ovis ad immolandum ductus est 
et ut agnus ante eum qui se tonderet, sic non aperuit os 
suum (— Q?**.11)/ (ex Augustini sermone deperdito con- 
sarcinavit Arelatensis hunc sermonem) 156,6 (605,7): 
Dt 27,9/et illud quod de domino salvatore prophetatum est: 
sicut agnus coram tondente se obmutescet et sicut mutus (X 
x x x K?9) non aperuit os suum (cf Ps 37,14)/Mt 12,36 

s Et 10,6 (195): sicut ovis ad occisionem ductus est et sicut 
agnus coram tondente fuit sine voce, sic non aperuit os 
suum CAN Hib 42,4 (162): Origenes: sicut ovis toni- 
cam suam dimittit tondenti se nec aperit os suum, sic ec- 
clesia raptori et tollenti tonicam eius debet dimittere (cf Mt 
5,40) (cf SED-S misc) CAn co 9,34,12 (282,6): Rm 
8,32/ita de isto narratur: oblatus est quia ipse voluit 

CAr Ps 30,3 (262,50): scriptum est in Isaia propheta: sicut 
agnus coram tondente (tundente Germ.) se sine voce sic 
non aperuit os suum/Ps 30,3 68,4 (606,100): Mt 
27,14/quod Isaias quoque dicit: sicut ovis ad occisionem 
ductus est et sicut agnus coram tondente se sic non aperuit 
os suum 82,2 (762,36): Ps 82,2/talia enim in primo ad- 
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ventu non fuisse manifestum est, quando sicut ovis ad oc- 
cisionem ductus est et sicut agnus coram tondente se sic 
non aperuit os suum/Ps 82,2 13451 (1196,55): Ps 131717 
immensae patientiae virtus ostenditur, de quo idem Isaias 
dicit: sicut ovis ad occisionem ductus est et sicut agnus co- 
ram tondente se sic non aperuit os suum 138,4 (1243, 
88): Ps 138,4/scriptum est enim de mansuetudine ipsius: si- 
cut ovis ad occisionem ductus est et sicut agnus coram 
tondente se sic non aperuit os suum/Ps 138,4 Rm 8,36 
(466C): Rm 8,36/in nobis maxime impletur hoc testimo- 
nium, quibus nec resistere licet, exemplum magistri et do- 
mini sequentibus, qui velut ovis ad occisionem ductus 
est/Rm 8,37 (« PEL) CHRO s 23,3 (105,52): adverta- 
mus magnum mysterium. licet et salvator noster pastor di- 
catur (cf Jo 10,11 par), nuncupatur tamen et ovis vel agnus 
CLE-R /6 (16,18): let ipse propter maletractationem 
non aperuit os, tamquam ovis ad occisionem ductus est et 
tanquam agnus ante eum qui se tonderet mutus sic non ape- 
ruit os/ (kat a'vtog óta to kekaxaoo0at ouk avorygt to 
otopo, exc npopoxov ert oóoynv nyx9n xot oc agvoc evav- 
tlOV 1OU K£1pavtoc a$Gvoc ovtac OUK QVOLYEL TO OtOJ1Q 
QUtOV) CO 1,5 W (351,20): beatus propheta Esaias 
hominem factum deum carne «passum esse» (addidit 
Schwartz secundum graecum) cognoscens dicebat de illo: 
sicut ovis ad occisionem ductus est et sicut agnus coram 
tondente sine voce fuit, sic non aperuit os suum/ (o uaka- 
pioc npoéntns noaoiac £vavOpomnnocavta Ogov xov ocapxkt 
naO0ovta. yuvookov £n tov rept avtov: oc xpopatov grt 
o$aynv nx8n xat ec aqtvoc £vavttov toU KELpovtOG G'UtOV 
Q0OvOG OUtOG OUK QVOLYEl tO OTOlLO Q'UTOU) 2,4 
(148,12): /ipse autem male vexatus continuit labia sua, ut 
ovis (corr. Schwartz; oves MV) ad immolandum ductus est 
et sicut agnus coram tondente se sine voce sic non aperuit 
0s suum/ COL ep 4,6 (30,24): dei filius voluntarius, — 
oblatus est enim quia ipse voluit, — crucem ascendit ut 
reus/1 Pt 2,21 COM ap 341 (86): /qui cum vexaretur, 
tacuit sicut agnus ad aras (aram P!v) 415-416 (88): 
Esaias ait: tamquam ovis ductus ad aram nec voce clama- 
vit, patienter omnia gessit/Ps 21,17 CU-D Mc 14 
(635A): Mc 14,61/ipse deus et salvator noster, qui mundo 
salutem contulit et humano generi sua pietate subvenit, si- 
cut ovis ad occisionem sine voce ducitur/Ps 383 — CY ep 
13,4,2 (75,63): Rm 11,21/dominus noster sicut ovis (sicut 
uis R*) ad victimam (-ma R) adductus (ductus VXLKRC«TB 
el u) est et (— AZ) sicut agnus (agnos R) coram (quoram 
C*31) tondente (tundente CzM; tundentem T*; 4 se D'b*BH 
delZ yu) sine voce sic non (sine...non] sicut aperuit Z) 
aperuit (apperuit R) os suum/50,5 pat 7 (122,144) 2 ap 
JO II. 3,19 (208,27) 2 ap SCY Ptr 83 (121,825): 12/et testi- 
moniis falsis veritas premitur, iudicatur iudicaturus et dei 
sermo ad victimam (crucem 5) tacens (— J; - tacens ad 
victimam RV; - tacens sermo ad victimam a) ducitur 
23 (132,455) 2 ap SCY Ptr 84 (122,856): 42,14/utique ille 
qui sicut ovis ad victimam ductus (4 est SCY) et sicut 
agnus coram tondente (* se GBJRaT?, SCY; tondentes N 
ap SCY) sine voce (* sic eh) non aperuit os suum/ te 
2,13 (46,14): /et ipse propterea quod vexatus est non ape- 
ruit os suum/50,5 2,15 (48,1): quod ipse dictus sit ovis 
et agnus, qui occidi haberet, et de sacramento passionis. 
apud Esaiam: sicut ovis (oves D*A *) ad victimam adductus 
(abductus X; ductus PVDQMB) est et sicut agnus coram 
tondente (tondentem R*A *; tondentes UB*; tondentibus O; 
1 se XVOMTUB; - eum O) sine voce sic non aperuit (ape- 
rit LN) os suum/ EP-SC Ct 28 (82,3): Ct 1,12/et ex 
veteri quidem illud quod in Isaia refertur: sicut ovis ad oc- 
cisionem ductus est, ex novo vero quod per Philippum eu- 
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X tanquam OVIS ad victimam adductus est et tanquam agnus ante 
quemadmodum pecus iugulationem abductus sum x quemadmodum ovis in conspectu 
quasi deductus x 
K Sicut » » » » » » sicut » coram 
velut velut sub 
A ut » »  immolandum ductus » 0» ut » ante 
vitulus fuit coram 
est ductus 
E: ductus sum sicut agnus ad immolandum 
E et » » occisionem » » » » » » 
agnus in interfectionem aries 
mortem x x 
- ductus (est) occisionem) 
O Sicut » » victimam » » —» sicut » coram 
x oves - x 
H » » » occisionem ducetur » quasi » » 
oves ducitur agnum x 


ta(n)quam BAR; TE Marc, fu, res; [TE] Jud; IR 3; 
VICn » HI Apc; HIL; CLE-R; AM Abr; HI Ps » PS-HI bre 
37; NIC; AU cat, ep 55 (» IS off 1,34), Ps 28; PS-FIR con; 
EUTR-P; COM ap 415; AN h Vind 23; CAE s 11; GR-M 
Rg 1; 3; 4,177; IS fi 1,33; 1,44 (» PS-IS Is); 1,46; 2,9 (» 
JUL-T); 2,28; PS-HI bre 43; AM-A Apc 1; PS-MEL P; 
RES-R 2422; (MAR-M] quemadmodum IR 4,23; 4,33, 
12. quasi NO tri 28; HI Eph, Ps h (» PS-HI bre 147), ep 
96, Is 14 (554); 15, Pel; RUF Nm; AN Mt h 24; GR-M Rg 
4,173; STE-A; AM-A Apc 5 sicut H; NO tri 9; CY; IR 
4,33,1; LAC; FIR; AM fi, Jac, Dav alt, Ps 37, ep 65; 
FAUn; GR-I tr 19; EUS-E 2,34; 11; 14; HI Mt, Mc, ep 
121, Is 14^* -XX, Ez; RUF sy (Var); AN Paul 1 Cor; GAU; 
AU Ev 1,48, Cre, Jo (» IS off 1,32), ep 105, s, Ps 40; 44; 
63; 68; 103, sp, Nm, Jud, leg, ci 20, Max; [AU] s 375A; 
PS-AU s 164; PEL; PAU-N; EVA-G; PET-C; AN Jb, Mth 
54, Ver s; ORI ser; MAXn; QU; PS-AU s Cas 1,165, s Mai 
166'** com !/, (Var); COM ap 341; EUS-A; FU Thr 1, Fas; 
A-SS Albanus; CAE s Et 10; PRIM » AM-A Apc 3; RUS: 
CO 1,4; CO 1,5 W; CAr Ps; EP-SC; PS-AM tri; GR-T; 
ABD; GR-M Jb (Var); M-Ga; AN Ps sen; IS fi 1,15 » ILD; 
ANT-M; M-Go; CU-D; AIL; PS-NIC pa; EUS-G » [EUS- 
G] s 8; PS-HI bre 131; BED; AN q Ev 1; PS-MEL V; PS- 
HIL Ps 41; PS-IGN Ant; PS-FU s Le; SED-S; RES-R 7661 
velut GR-I tr 9; AU Fau, Ps 38; PS-FU s 57; CAr Rm (»« 
Vorlage); A-SS Pancratius; ORA Vis - ductus sum 
sicut agnus ad immolandum AM ep 65 (Var) ut TE pat; 
AMst; EUS-E 2,43; 9; 10; HI Jr h; RUF Gr; AU Ev 1,47, 
pec, ci 18; PS-AU s Mai 166*?": CO 2,4; PS-VIG tri 3; FU 
Thr 3; CAE s 142 (« AU) et 108 - Sicut agnus co- 
ram tondente se x X X sic non aperuit os suum et x x ad oc- 
cisionem ductus est ? AN Ps sen 37 (Var) 

pecus TE pat vitulus AU Ps 28: « Ps 28,6 
agnus VICn » HI Apc; AM fi 3, Ps 37, ep 65; EUS-E 2,43; 
HI Ps (» PS-HI bre 37), ep 121, Is 14 (554), Pel; RUF Nm; 
COM ap 341; A-SS Albanus; PRIM; A-SS Pancratius; 
GR-M Rg 3 (Var); IS Lv?; M-Go 291; PS-NIC pa; PS-HI 
bre 131; AN q Ev I: « infra; cf Apc 5,6 par x HI Is 
Xr Van) oves 57 32 R*S*UWDp?V". CY te (Var); 
EUS-E 1 (Var); HI Mt (Var), Is 14 (590 Var); 15 (Var), Ez 
(Var); RUF Gr (Var); AN Paul 1 Cor (Var); AU Ev 1,48 
(Var), s 18 (Var), leg (Var); PET-C s 23 (Var); QU pro 3 
(Var); 4 (Var); CO 2,4 (Var); FU Fas (Var); GR-T; M-Ga; 
M-Go 296; 504 

ad victimam BAR; TE pat, Marc, fu; [TE] Jud; CY; 


x 


IR; LAC in (Var); FIR; PAC; AM Abr, Jac (in lect. dupl.), 
Dav alt, Ps 37; HI Jr h, Eph, Mt, Ps (» PS-HI bre 37), Ps h 
(» PS-HI bre 147), ep 96; 121, Is 14 (554; 5901XX); 15, Ez, 
Pel; GAU; AU Fau, Ps 28; 49; 63; 103, leg; PEL; EUTR-P; 
EV A-G; AN Jb; QU pro 3; 4; PS-AU s Cas L165, s Mai 
16679": FU Thr 1; PS-FU s 57; A-SS Albanus; CAE s 11; 
A-SS Pancratius; ANT-M; ORA Vis; M-Go 291; PS-HI 
bre 131; AN q Ev 1; PS-HIL Ps 41; RES-R 2422 - 

ad victima ? CY ep 13 (Var); EVA-G (Var); A-SS Albanus 
(Var) ad iugulationem TE res; NO tri 28; GR-I tr 19 

ad immolandum LAC; AMst; AM fi 3, ep 65, ep add 14; cf 
NIC?; AU Ev, cat, Cre, Jo (exc 4), ep 55; 105, s, Ps 38; 40; 
68, pec, sp, Nm, Jud, ci, Max; [AU] s 375A; QU pro 2, sy, 
virt; CO 2,4; FU Thr 3, Fas; CAE s 142 (« AU); IS off (« 
AU); POE Mer 15; cf AN s Bar 6?; AM-A Apc 1 ad 
occisionem 108 H(ad ex x«« XT); NO tri 9; IR 3 (Var); 
VICn » HI Apc; HIL; CLE-R; AM fi 2, Jac (in lect. dupl.) 
GR-I tr 9; FAUn; EUS-E 2; 9; 10; HI Mt 4 (229 Var), Is 
14": RUF; AN Paul 1 Cor; AU Jo 4, Ps 44; PS-AU s 164; 
PS-FIR con; EVA-G (Var); EUCH; PET-C; AN Mt h 24, 
Ver s; ORI ser; MAXn; PS-VIG tri 3; EUS-A; PS-AU s 
Mai 166"'; AN h Vind 23; CAE s Et 10; PRIM » AM-A 
Apc 3; RUS:CO 1,4; CO 1,5 W; CAr; EP-SC; PS-AM tri; 
GR-T; ABD; GR-M; M-Ga; AN Ps sen; IS fi » PS-IS Is, 
JUL-T; ILD; M-Go 296; 504; CU-D; PS-NIC pa; EUS-G » 
[EUS-G] s 8; PS-HI bre 43; BED; STE-A; AM-A Apc 5; 
PS-MEL; PS-IGN Ant; PS-FU s Le; SED-S; RES-R 7661; 


(cf MAR-M) in occisionem HI Mc ad interfectio- 
nem PAU-N ad mortem EUS-E 11; 14; AN Mt h 54: « 
infra 53,8 in sacrificium ? IS Lv: cf Jr 11,19 ad 


aram ? COM ap 341 (Var); 415 — adaras ? COM ap 341 
ad crucem ? CY pat (Var) ad patibulum ? POE Mer 16 
(Var) - ductus (est) (in occisionem) AM ep 65; HI Mt 
4 (229 Var, Mc; ANqEv1 

« infra: * sic ? LAC in (Var) 
CU-D * tacens ? CY pat 7?; EUTR-P 

(6e. adductus est BAR; cf TE pat; Marc 3,17; 4, 
res; NO tri 28; CY te, ep 13; cf IR 4,33; VICn » HI Apc; 
LAC; AM fi 2 (Var); FAUn; EUS-E; cf RUF Gr; MAXn; 
PS-AU s Mai 166*?"; FU Thr 1; cf IS Lv 2 abduc- 
tus est CY te (Var); LAC in (Var) adductus sum LAC 
epit (Var) adductus x GR-I tr 9; PS-HIL Ps 41 de- 
ductus est cf TE Marc 3,7 » (TE] Jud 14; PS-HI bre 131 
ductus est 108 «7? 32 251; TE fu; [TE] Jud 9 (7« Vorlage); 
13; cf 14 (Var); NO tri 9; CY te (Var), ep 13 (Var); cf pat; 
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IR 3; 4,23; LAC in (Var); FIR; cf HIL; CLE-R; AMst; cf 
PAC; AM fi, Abr, Jac, Dav alt, Ps 37; cf ep add 14; FAUn 
(Var); cf HI Jr h; Eph, Mt, Mc, Ps h (» PS-HI bre 147); cf 
ep 121; Is 14XX: 15, Apc (Var), Ez; RUF sy (Var); cf Nm; 
GAU; AU - IS off; [AU] s 375A; PS-AU s 164; PEL; PS- 
FIR con; cf EUTR-P; PAU-N; EVA-G; EUCH; PET-C; 
AN Jb; cf Mt h; Ver s; ORI ser; QU; PS-AU s Cas 1,165, s 
Mai 166; CO 2,4; cf COM; PS-VIG tri 3; EUS-A; FU Thr 
3, Fas; cf PS-FU s 57, A-SS Albanus; AN h Vind 23; CAE; 
RUS:CO 1,4; CO 1,5 W; CAr; EP-SC; cf A-SS Pancratius; 
GR-T; ABD; AN Ps sen 37 (Var); 43; cf 67; IS fi 1,33; 
1,44 (» PS-IS Is); 1,46; 2,9 (» JUL-T); 2,228; ILD vgt 
(Var); cf it; ANT-M; ORA Vis; M-Go; cf POE Mer 16, AN 
s Bar 6; PS-NIC pa; EUS-G » [EUS-G] s 8; BED Ct; cf 
STE-A; PS-MEL; PS-IGN Ant; PS-FU s Le; SED-S; RES- 
R » ductus fuit AM-A Apc 1 ductus sum AMst 
(Var; AM ep 65; ANqEv 1 ductus x HI Is 15 (Var), 
Ez (Var), Pel; PS-HI bre 37 - est ductus AU ep 105 
(Var) (oblatus est MAR-M ]: cf supra ducetur H; 
HI ep 96, Is 14*'; AN Paul 1 Cor (Var); PRIM (Var) » 
AM-A Apc 3; GR-M Rg; IS fi 1,15; ILD vgt (Var); BED h 
(Var); AM-A Apc 5: 2 9t ducitur XO? RSp?5, Verona 
LXXXVIII; HI Is 14"' (Var); AN Paul 1 Cor; PRIM; PS- 
AM tri; CU-D; IS fi 1,15 (Var); ILD vgt; BED h zx 
PRIM (Var) —- ductus est...sic ? HI Ps: cf Ps 37,14 

* tacens ? EUS-E 2,34: « infra 

— et CY ep 13 (Var); IR 3; 4 (Var); ANT-M: - 9/99t9* 
abbrev. citat: ^ — et sicut agnus...sine voce ? EUS-A 
— et sicut agnus...sic ? HI Pel; PS-HI bre 37 

ta(n)quam TE » [TE] Jud 9; 14; CLE-R; HI Gal, Jov; 
ORO; EUCH; QU virt; GR-M Rg 3; AM-A Apc 5; RES-R 
6605 quemadmodum IR sicut BAR; [TE] Jud 9 
(Var); NO; CY; LAC; FIR; AM; FAUn; EUS-E 2; 11; HI 
Mt, Is 14 (591)-**, Ez; RUF; AU Ev 1,48, Jo, ep 105; 140, 
S 17; 18; 279; 299; 315, Ps, leg, ci 20; (AU] s 375A ?/,; 
PS-AU s 164; PS-FIR con; LEP; PAU-N; EVA-G; PET-C; 
AN Jb, Ver s; ORI ser; MAXn; QU pro, sy; PS-AU s Cai 
L31, s Cas 1,165, s Mai 166; CO 2,4; [MAX] s 40; PS-VIG 
tri 3; FU Thr 1, Fas; CAE s 156, s Et 10; PRIM » AM-A 
Apc 3; RUS:CO 1,4; CO 1,5 W; CAr; PS-AM tri; GR-M 
Jb (2 TA), Rg I; M-Ga; AN Ps sen; IS fi 1,33; 1,44 » PS- 
IS Is; JUL-T; M-Go 504; EUS-G; CAN Hib; BED h I; 
AM-A Apc 6; PS-BED Jo; PS-HIL Ps 41; PS-IGN Ant; 
SED-S Mt velut [TE] Jud 13; GR-I; PS-FU s 57; 61; 
AN h Vind 23 ut 108; EUS-E 9; 10; 14; HI Jr h; AU Ev 
1,47, pec, ci 18; [AU] s 375A !/,; FU Thr 3; CAE s 142 (« 
AU); M-Go 296; POE Mer 15; AM-A Apc I; PS-FU Le 
X x PS-FIR con (Var; ANqEv I quasi H; HI Is 14 
(554; 591'*); 15; AN Paul 1 Cor; GR-T; GR-M Rg 4; IS fi 
1,15 (2 ILD); 2; ANT-M; EUS-G (Var); BED Ct, h 2 

ovis TE Marc 4,40; HI Is 14 (554); AU Ps 37; PS-HI 
Ps?; PRIM; GR-M Rg 3 (Var); CAN Hib; SED-S misc: « 
supra » oves HI Is 14 (554 Var) aries AM Abr: 
cfGn 15,99 . agnumII- 

— avxov S* B-oI C??? 410 544 958(ut vid.) 9l; Iust. 


nucho in Christum interpretatur (cf Act 8,27-35)/Ct 1,13 
(tnc uev xaAatacG £v noata A£yovong: oc npoBatov £n 
ooorynv nx8n, «gc 6e xatvng óto diATEROU t0UtO ElG XDLo- 
tOV t) £'UVOUXO £pimmvgevovonc) EUCH Ag 10 (37,13 
- CV 31,169,28): non vel ipsa suorum multitudine, non ar- 
morum munitione elati sunt (scil. Agaunenses martyres), ut 
ferro conarentur adserere iustitiae causam, sed hoc solum 
reminiscentes se illum confiteri qui nec reclamando ad oc- 
cisionem ductus est et tamquam agnus non aperuit os 
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M. dial. 13,5; Or. Cels. 2,59, Ier. hom. 10,1, Io. com. 28, 
166; Eus. dem. et ecl: 2 €*: — ante tondentem x 108; TE 
Marc 3 (» [TE] Jud 14); 4,42, fu, res in conspectu ton- 
dentis x IR 4 coram tondente x H; TE Marc 4,40; 4,42 
(Var); [TE] Jud 13,21 (Var); CY; AM Abr, Ps 45 (Var), ep 
add 14; EUS-E 11; HI Jov, Mt, Is; AU Ev 1,48, Jo 35, ep 
140, s 17; 18; 279, Ps 38; 63, leg, ci 20; [AU] s 375A !/4; 
ORO; LEP; PAU-N ep 5; QU pro 3; PS-AU s Cai L31; FU 
Thr 1, Fas; CAE s Et 10; CO 1,5 W (»« Vorlage); GR-T 
(Var); BED Ct, h 2 (Var); PS-IGN Ant (Var) zu co- 
ram tondentem x CAHII-Q*V4; CY te (Var); EUS-E 11 
(Var); HI Is (Var); AU Ev 1,48 (Var), s 18 (Var); QU pro 3 
(Var) | coram tundente x SUp*u?; CY ep 13 (Var); AM 
Abr (Var); HI Is (Var); AU s 17 (Var); QU pro 3 (Var), virt 
(Var); PRIM (Var); GR-T (Var) coram tundentem x 
CY ep 13 (Var) coram tondenti x T coram tundenti 
x p5* cf 38: coram tundentes x 57; PRIM (Var) 
coram tondentibus x LAC » coram tundentibus x 
LAC in (Var) sub tondente x PS-FU s 57 sub ton- 
dentis x potestate ? TE pat — &: ante tondentem se IR 
3; EUS-E2;9; 10; 14. inconspectu tondentis se HI Ez 
coram tondente se 262 XT«7?? 32 VPg^'S?. Mainz 972, Q2; 
BAR; [TE] Jud 9 (»« Vorlage); 13; NO; CY te (Var), ep 
13 (Var), pat (Var); FIR; AM Abr (Var), Ps 45, ep add 14 
1/, (Var); FAUn; GR-I; HI Jr h (»« Vorlage), Gal, Mt 
(Var); RUF; AN Paul 1 Cor; AU Jo 28; 37; 116, ep 105; 
140 (Var), s 17 (Var); 299; 315, Ps 37; 40; 44; 49; 67; 68; 
82, pec (Var), leg (Var); [AU] s 375A '/, 4 '/, (Var); PS- 
AU s 164; PS-FIR con; ORO (Var); PAU-N ep 5 (Var); 
11; EVA-G; PET-C; AN Jb; ORI ser; QU sy, virt; PS-AU s 
Cas 1,165, s Mai 166; CO 2,4; [MAX] s 40; PS-VIG tri 3; 
CAE s 156; PRIM; RUS:CO 1,4; CAr; PS-AM tri; GR-T 
(Var); GR-M Jb (» TA), Rg 3; 4; AN Ps sen; IS » ILD, PS- 
IS Is; JUL-T; M-Go 504; EUS-G; BED h; AM-A; AN q Ev 
1; PS-HIL Ps 41; PS-IGN Ant; SED-S Mt coram ton- 
dentem se 1?? 251, Mainz 972; EVA-G (Var); AN Ver s; 
MAXn; RUS: CO 1,4 (Var); GR-M Rg 3 (Var); M-Go 296 
coram tundente se AN Paul 1 Cor (Var); AU ep 105 (Var); 
EV A-G (Var); PET-C s 164 (Var); QU virt (Var); PS-VIG 
tri 3 (Var); PRIM (Var); CAr Ps 30 (Var); GR-T; EUS-G 
(Var); PS-BED Jo coram tundentem se EV A-G (Var); 
GR-T (Var) — coram se tondente GR-M Rg ! ante 
eum qui se tonderet CLE-R (»« Vorlage); AU Ev 1,47, 
pec, ci 18; CAE s 142 (« AU) ante eum qui se tondet 
EU TEES ante eum qui se tondat PS-FU s Le coram 
eo qui se tonderet AU Jo 4; [AU] 375A ';, »  co- 
ram x qui se tonderet [AU] s 375A !/, (Var) - x mutus 
in conspectu eius qui eum tondit AN h Vind 23: « Vorlage, 
cf PS-AU s Mai; item Barnabas graecus et Acta Philippi 
(vide R. A. Kraft, Barnabas' Isaiah Text and Melito's Pas- 
chal Homily: Journal of Biblical Literature 80 [1961] 372- 
373) 3x: coram tondentes se CY te (Var), pat (Var); 
ANT-M coram tondentibus se LAC in (Var) coram 
tondentibus eum CY te (Var) x x x EUCH; GR-M Rg 
4,177 (Var) 


suum, ipsi quoque tamquam grex dominicus ovium laniari 
se tamquam ab inruentibus lupis passi sunt EUS-A ] 
(275 - 262): Mt 27,12/stabat enim (cf Mt 27,11) secundum 
scripturam dicentem: sicut ovis ad occisionem ductus est et 
non aperuit os suum/Jo 19,13 EUS-E 2,34 (68,5): 1 
Cor 15,3/sicut ovis ad occisionem adductus est tacens et 
sicut agnus ante tondentem se non aperuit os suum/Jo 18, 
11 2,43 (75,24): Mt 26,50/cum esset incorporalis, ad- 
ducebatur ut agnus ad occisionem 9,14 (224,16): Ps 
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21,19/cum autem Isaias dicebat: ut ovis ad occisionem 
adductus est, nonne debuit filius, si excusaret passionem, 
dicere: pater, quid dicit Isaias? ut ovem me vult ad occisio- 
nem adduci, vult etiam me ut agnum ante tondentem se 
non aperire os (eos 7*)/Nm 11,28 10,12 (246,3): ut 
ovis ad occisionem (hoccasionem 7*) adductus (aductus 
T*) est et ut agnus ante tondentem (-te 7*) se tacuit et non 
aperuit os (hos 7T*) 11,28 (275,17): sicut ovis (oves 
T*) ad mortem adductus est et sicut agnus coram tondente 
(-tem 7'*) sine voce iste non aperuit os 14,4 (325,3): 
sicut ovis ad mortem adductus est...et ut agnus ante ton- 
dentem se non aperiens os suum 18,41 (36,26): et istic 
imitator est et forma«e» (ipse restitui) eius qui non aperuit 
os (eos H) suum, cum calumniaretur (agitur de Ioseph 
patriarcha in typum Christi iniuste traditus in carcerem, cf 
Gn 39,20) EUS-G h 16,3 (187,53): 1 Cor 15,3/et sicut 
ovis ad occisionem ductus est et sicut (quasi Ge) agnus co- 
ram tondente (tundente V!/Q!) se sic non aperuit os suum/ 
Ex 12,46 18,3 (215,43): ecce quantum agit illa immen- 
sa pietas pro salute ac reparatione nostra! propter nos sicut 
ovis ad occisionem ductus est/50,6 » [EUS-G] s 
8,1 (882,26): ecce quantum agit illa immensa pietas pro 
salute ac reparatione nostra! propter nos sicut ovis ad occi- 
sionem ductus est/50,6 EUTR-P sim (143,27): Mt 
26,53/tamquam ovis ad victimam tacens ducitur EVA- 
G 6 (283,97): A/ipse autem quod male tractatus est (x x x x 
x X V) sicut ovis ad victimam (-ma B!R; occisionem V) 
ductus est et sicut agnus coram tondente (tondentem A; 
tundente ex -tem B) se mutus (— V; sine voce C) sic non 
aperuit os suum/ — FAUn Ar 33 (334,28): /et ipse propter 
quod male tractatus est non aperuit os (4- suum VaLP), si- 
cut ovis ad occisionem adductus (ductus VaLP) est et sicut 
agnus coram tondente se sic (sicut C) non aperuit os suum/ 
FIR err 27,5 (143): sicut ovis ad victimam ductus est et 
sicut agnus coram tondente se sic non aperuit os suum/ 
PS-FIR con 2,6,16 (44,79): Os 6,3/Esaias vero totam pas- 
sionis ascensusque indicans fidem haec in praedicatione 
sua posuit: tamquam ovis ad occisionem ductus est et sicut 
agnus (X X K) coram tondente se sine voce sic (X X X K) 
non aperuit os suum/ FU Fas 8,6 (294,407): Prv 9,1/ 
Isaias quoque de Christi passione sic loquitur, ut quod fu- 
turum prophetat tamquam praeteritum dicat. ipse enim dicit 
de Christo: sicut ovis (oves A*) ad immolandum ductus est 
et sicut agnus coram tondente sine voce sic non aperuit os 
suum/7,14 Thr 1,12,1 (110,507): sancto spiritu actus 
propheta testatur: sicut ovis ad victimam adductus est et 
sicut agnus coram tondente sine voce sic non aperuit os 
suum/Jr 11,19 3,29,4 (174,1122): /et ipse, quia male 
tractatus est, non aperuit os, ut ovis ad immolandum ductus 
est et ut agnus ante eum qui se tondet sine voce sic non 
aperuit os suum/ PS-FU s 57 (928B): quare oves tuas 
discrevit pirata crudelis, quas tu redemisti velut ovis ductus 
ad victimam? os sub tondente velut agnus non aperuisti, 
lingua siluit patientis 61 (932B): Lc 10,34/fecit se iu- 
mentum tanquam pecus, factus velut agnus mutus, impo- 
suit illum iumento suo, non alieno/Lc 10,34 s Le (104, 
28): propheta praedixit: sicut ovis ad occisionem ductus est 
et ut agnus ante eum qui se tondat fuit sine voce, sic non 
aperuit os suum/ GAU 3,11 (34,63): Christus in hunc 
mundum veniens sicut ovis ad victimam ductus est/Ex 12,7 
GR-I tr 9,3 (70,21): Jr 11,19/et consors ipsius Esaias: 
velut ovis, inquit, ad occissionem adductus et velut agnus 
coram tondente se sic non aperuit os suum/ 19,19 
(141,167): Jr 11,19/vel dum sicut ovis (quis FB) aput Esa- 
iam ad iugulationem rapitur, ut immoletur/Lc 15,23 
GR-M Jb 3,32 (136,7): sicut agnus coram tondente se ob- 
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mutescet (-scit PL) et non aperiet os suum 29,69 (1482, 
37): Abel redemptoris nostri passionem significans agnum 
in sacrificio obtulit (cf Gn 4,4), de cuius passione Isaias ait: 
(* sicut ovis ad occisionem doctus [sic] est et C) sicut 
agnus coram tondente se obmutescit (-scet ji; — C) et (sic 
C) non aperuit (aperiet n) os suum/Jo 1,29 Rg 1,15 
(64,369): tamquam ovis ad occisionem ducetur et sicut 
agnus coram se tondente sine voce (sine voce] obmutescet 
et 7i) non aperiet os suum/1 Rg 1,4 3,160 (286,3226): 
Bethcar quippe domus agni interpretatur. hunc agnum no- 
bis Esaias insinuans ait: tamquam ovis (agnus vn) ad oc- 
cisionem ducetur et tamquam agnus (ovis vm) coram ton- 
dente (-tem C!) se non aperiet os suum (non aperiet os 
suum] sine voce vr) 4,173 (388,3540): quasi ovis ad 
occisionem ducetur et quasi agnus coram tondente se non 
aperiet os suum/Hbr 9,11 4,177 (392,3703): 3/tibia 
mortis eius item insonans (cf 1 Rg 10,5) ait: tamquam ovis 
ad occisionem ducetur et quasi agnus coram tondente se 
non aperiet os suum (quasi agnus obmutuit vm)/Ps 95,9 
GR-T hist 6,5 (271,7): 12/et iterum: sicut oves (B CI; 
ovis cet.) ad occisionem (-ne B5) ductus est et quasi agnus 
coram (quoram B/) tundente (A3a B; tundentem A3; ton- 
dente cet.) se (— B C1) sine voce (sine voce] obmutescit 
D3.4) sic non aperuit os suum/ HI Apc 5,2 (63,11): Gn 
49,9/ad devincendam enim mortem leo dictus est, ad pati- 
endum pro hominibus tamquam agnus ad occisionem ad- 
ductus (ductus eKMg) est/Apc 5,6 (« VICn) ep 96,10,2 
(168,22): 5/nec pro daemonibus sicut pro hominum genere 
quasi ovis Christus ducetur ad victimam/Rm 8,32 
121,2,10 (11,8): Mt 12,19/sicut agnus ductus (4 est codd 
praeter G98) ad victimam/2 Tm 2,14 Eph 1 (468C): Ps 
21,17/et alibi de passione eius: quasi ovis ad victimam duc- 
tus est/5 Ez 14 (699,672): Ps 62,2/qui sit autem iste 
agnus immaculatus sive perfectus et anniculus (cf Ez 
46,13) Esaias plenius docet dicens: sicut ovis (oves P!K) 
ad victimam ductus est (— P!) et sicut agnus in conspectu 
tondentis se sine voce et non aperiens (aperuit ji Vall.) os 
suum/Jr 11,19 Gal 3 (405C): tamquam agnus coram 
tondente se non aperuit os suum/1 Pt 2,23 Jov 2,2 
(284A) 2 ap AU pec 3,13 (140,15): 1 Pt 2,23/et tamquam 
agnus coram tondente (condente V! ap AU) sic non aperuit 
(apperuit G ap AU) os suum/Jo 14,30 Jr h 8 (643A): Jr 
11,19/Isaias quoque quod Christus ut ovis ad victimam 
ductus sit et ut agnus coram tondente se sine voce, sic non 
aperuit os suum pronuntiat/]r 11,19 (cg ónoiv xat o zpo- 
$ntngc nootac, xpiotoc ec npopaxov £zv ooarymv nn kat 
0G Oopvog £vavtiov toU KE£ipavtocG a$Ovoc OUTOG OUK 
QVOLY£1 tO OtO|LO. Q'UtO'U) Is 14 (554,67): 50,7/sed qua- 
Si agnus ductus ad victimam est et quasi ovis (oves C*EM) 
coram tondente (tondentem M; tundente C*EG*) non ape- 
ruit os suum (590,6): /oblatus est, quia ipse voluit, et 
non aperuit os suum/ (LXX) 5. 6/et ipse propter afflictio- 
nem non aperuit os (4- suum M Adr.)/ (comm.) 4. 5. 6/qui 
oblatus est, quia ipse (ille C) voluit; non enim necessitate 
crucem, sed voluntate sustinuit/Jo 18,11 ... pulchreque ad- 
didit: et non aperuit os suum/Jo 19,9. 10/sive iuxta Septua- 
ginta afflictus non aperuit os, aut iuxta Symmachum et 
Theodotionem audiens non aperuit (aperiet F) os suum 
(591,57): sicut ovis (oves C*MH) ad occisionem ducetur 
(ducitur M) et quasi agnus coram tondente (tondentem F; 
tundente CS *EG*) obmutescet et non aperiet (aperit M; 
aperuit CEG) os suum (— G)/8-10/LXX: sicut ovis (oves 
C*MH; — F*) ad victimam ductus est et sicut agnus co- 
ram tondente (tondentem F; tundente C$*EGM) mutus sic 
non aperuit (aperit 7) os suum/ ...qui igitur oblatus est Pi- 
lato, quia ipse voluit, et non respondit (cf Jo 19,9), ut pati- 
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bulum pro nobis damnatus ascenderet, ipse sicut ovis (oves 
C*E*M ) ad occisionem ductus est et quasi agnus coram 
tondente (tondentem F; tundente CEGM) obmutuit/1 Cor 
5,7 ... (594,116) Ps 39,9/de quo et supra legimus: oblatus 
est, quia (qui C*) ipse voluit/10 15 (622,26): quasi ovis 
(oves E*) ad victimam ductus est (— C) et quasi agnus co- 
ram tondente (tondentem C*S; tundente EG*) non aperuit 
os suum/2 Mc 1 (454,114): Jo 1,29/de quo iterum dici- 
tur: sicut ovis ductus est in occisionem Mt 3 (152,369) 
—- ap BED Lc 3 (208,1669) 2 Mc 3 (548,236) - ap SED-S 
Mt 17,16 (421,46): Mt 17,16/non quo taedio superatus sit 
et mansuetus ac mitis, qui non aperuit sicut agnus coram 
tondente (- se OM Hraban.) os suum (x x Hraban.), in 
verba furoris eruperit 4 (229,544): Ps 21,17/et in Esaia: 
sicut ovis (oves G!B*) ad (a O) victimam (occisionem G) 
ductus (- est R?K; — ductus [4 est s. /. a. m.] ad victimam 
D), et cetera his similia/Ps 102,5 (259,1364) 2 ap SED- 
S Mt 26,56 (586,76): Ps 21,17/et alibi: sicut ovis (oves 
RG!B*) ad victimam ductus esu Pel 3,4 (103,30): Act 
23,3/ubi est illa patientia salvatoris, qui quasi agnus ductus 
ad victimam non aperuit (aperit VVaCPaPbGMa) os suum, 
sed clementer loquitur verberanti/Jo 18,23 Bs3371(2077 
14): Ps 37,14/et apud Pilatum dominus non est locutus (cf 
Mt 27,14 par), et Esaias de eodem loquitur: tamquam 
agnus ad victimam non aperiens os suum/Ps 37,15 — Psh 
57 (340,129): Jo 1,29/et in alio loco Esaias: quasi ovis ad 
victimam ductus est PS-HI bre 37 (940A): Ps 37,14/et 
apud Pilatum dominus non est locutus (cf Mt 27,14 par), 
et Isaias de eodem loquitur: tamquam agnus ad victimam 
ductus non aperiens os suum/Ps 37,15 (« HI Ps 37) 43 
(954B): Ps 43,12/sicut enim dominus tamquam ovis ad oc- 
cisionem ductus datus est esca populis/Jo 6,54 131 
(1215B): 42,2/sed sicut agnus mansuetus deductus est ad 
victimam/Ps 131,2 147 (1260B): Jo 1,29/et in alio loco 
Isaias: quasi ovis ad victimam ductus est (« HI Ps h 57) 

Ps 8,8 (566,113): Ps 8,8/per haec animalia diversitas homi- 
num ostenditur. ovis enim innocentissimum est animal, a- 
deo ut tondenti non se clamet; per oves ergo simplices et 
innocentes designantur HIL Ps 68,19 (330,7): secun- 
dum Esaiam dominus tamquam ovis ad occisionem duc- 
tus/50,6 PS-HIL Ps 41,12 (907D): sicut ovis ad victi- 
mam adductus et sicut agnus coram tondente se non aperuit 
0s suum/Ps 21,17 PS-IGN Ant 3,3 (215,14): 7,14/et de 
passione eius nihilominus adiecerunt dicentes: sicut ovis ad 
occisionem ductus est et sicut agnus coram tondente se (— 
abftv) sine voce/Jr 11,19 (xax nep vov na00Uc; oc npofa- 
10v £11 ooo ynv nx8n xat ec aprvoc £vavtiov t00 Kketpav- 
tog &vtov aóovoc) — ILD it 67 (185A): ingruat licet lu- 
pus, qui mortis faucibus anhelat semper in praedam, adest 
nobiscum pro nobis contra illum obsistens ei ovis illa non 
aperiens os suum ad occisionem ducta vgt 5 (93,5): 
oblatus est quia ipse voluit, et non aperuit os suum; sicut 
ovis ad occisionem ducitur (ducetur g;; ductus est PFMm) 
et quasi agnus coram tondente se obmutescet et non aperiet 
(aperuit PMmFg;) os suum/ (« IS fi 1,15) IR 3,/72,8 
(212,279): Philippus autem rursus spadoni reginae Aethio- 
pum revertenti a Hierosolymis et legenti Esaiam prophe- 
tam solus soli quem adnuntiavit? nonne eum de quo dixit 
prophetes: tamquam ovis ad victimam (occisionem Qe) 
ductus est, quemadmodum agnus ante tondentem se sine 
voce (x X S) sic non aperuit os (4- suum £)?/8/hunc esse le- 
sum et impletam esse in eo scripturam (cf Act 8,27-35), 
quemadmodum ipse eunuchus credens et statim postulans 
baptizari dicebat/Act 8,37 4,23,2 (694,42): Lc 4,21/ 
propter hoc et Philippus, cum invenisset eunuchum reginae 
Aethiopum legentem ea quae scripta sunt: quemadmodum 


Esaias 


59.7 


ovis ad victimam ductus est, et (— AQS$£) quemadmodum 
agnus in conspectu tondentis sine voce sic non aperuit os 
suum/8/et reliqua quaecumque de passione eius et de 
carnali adventu/3/pertransivit propheta, facile suasit ei cre- 
dere eum esse Iesum Christum, qui sub Pontio Pilato cruci- 
fixus est et passus est quaecumque praedixit propheta (cf 
Act 8,27-38) 4,33,1 (804,18): Ps 117,22/et sicut ovis ad 
victimam adductus/Ex 17,11 4,33,12 (634,251): SO,6/et 
quemadmodum ovem adduci ad victimam/Ps 68,22 IS 
fi 1,15,4 (473B): /oblatus est, quia ipse voluit, et non ape- 
ruit os suum; sicut ovis ad occisionem ducetur (ducitur 
alii) et quasi agnus coram tondente se obmutescet et non 
aperuit os suum/ 1,22,1 (479A): quia et ipse (sc. Chris- 
tus) sponte pro nobis semetipsum tradidit, Isaias dicit: 
oblatus est, quia ipse voluit/12 1,33,1 (483A): quia, 
dum pateretur, tacuisse scribitur, hoc prophetarum voces 
testantur; Isaias enim sic de illo ait: tanquam ovis ad occi- 
sionem ductus est et sicut agnus coram tondente se (-- ob- 
mutescet al.) sic non aperuit os suum. hic enim in passione 
Pilato interroganti nihil locutus est (cf Mt 27,14 pary 
1,33,2 (483B): 42,14/quando sicut agnus coram tondente se 
fuit sine voce nec aperuit os suum suamque compescuit 
potestatem/Ps 49,3 1,44,2 (488B): Ps 67,21/item per 
Isaiam: tanquam ovis ad occisionem ductus est, et sicut 
agnus coram tondente se sine voce, sic non aperuit os 
suum/ 1,46,1 (489C): Ex 12,46/praeceptum enim 
fuerat eis celebrare pascha in ovis similitudine, in qua 
dominicae passionis umbra praecesserat, qui tanquam ovis 
ad occisionem ductus est; illa enim figura agni Christi 
passionem significabat/Jo 19,34 2,9,2 (514C): Os 
9,17/et Isaias posteaquam praedicaverat de Christo dicens: 
tanquam ovis ad occisionem ductus est/ — 2,28,4 (538A): 
1 Cor 5,7/qui per illum agnum figurabatur qui tanquam 
ovis ad occisionem ductus est et quasi agnus coram 
tondente se sic non aperuit os suum Lv 6,3 (323B): 
secunda hostia, de ovibus agnus oblatus (cf Lv 1,10), idem 
Christus propter innocentiam figuratur; hic est enim agnus 
qui apud Isaiam in sacrificium adducitur/Jo 1,29 off 
1,32,1 (35,2): paschale sacramentum, quod nunc in 
salvatoris nostri mysterium manifestissime celebratur, in 
veteri testamento figuraliter primum gestum est quando 
agno occiso pascha celebravit populus dei in Aegypto, 
cuius figura in veritate conpleta est in Christo, qui sicut 
ovis ad immolandum ductus est/Ex 12,7 (« AU Jo 55) 
1,34,3 (39,18): Ex 31,18/hic postquam occisus est Christus, 
qui tamquam ovis ad immolandum ductus est, celebratur 
verum pascha (« AU ep 55) PS-IS Is 20 (355): num- 
quid lex domini sui silet mortem? dicit enim per Ysayam 
prophetam: tamquam ovis ad occisionem ductus est et sicut 
agnus coram tondente se sine voce[m] sic non aperuit os 
suum/ (« IS fi 1,44) Jud 22,6 (66): Am 8,9/quod vero 
haec omnia mala propter delicta nostra non coacte, sed 
sponte sustinuit, Esaias propheta de eius passione praenun- 
tians ait: oblatus est, quia ipse voluit, et non aperuit os 
suum; sicut ovis ad occisionem ducitur et sicut agnus co- 
ram tondente se obmutescet et non aperiet os suum/Ps 30,5 
JUL-T aet 1,16 (162,8): Os 9,17/hoc quippe et Isaias 
manifeste exsequitur. postquam enim dixerat de Christo: 
tamquam ovis ad occisionem ductus est/ (« IS fi 2,9) 
ant 1,79 (631A): Mt 27,14/necnon et illud quod Isaias di- 
cit: sicut agnus coram tondente se sic non aperuit os suum 
LAC epit 41,1 (718,18): 50,6/idem de silentio: sicut 
ovis ad immolandum adductus est (sum 7) et sicut agnus 
coram tondentibus sine voce sic non aperuit os suum/Ps 
34,15 Ee in 4,18,16 (353,1): item de silentio eius, 
quod usque ad mortem pertinaciter tenuit, Esaias iterum sic 
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K tondente x X sine voce sic » » » suum » 
tondentem se et ita x aperit x 
tundente(m) eum 
t(o)ndentes 
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- se tondente 
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x tondat - sine voce fuit 
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aperiens 4 sed 
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mutus — in conspectu eius qui eum  tondit iste 
H » * obmutescet et »  aperiet » » de 
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x x X BAR (»« Vorlage); TE Marc 3,17 (» [TE] Jud 
9); 4, fu; IR 3 (Var); FIR; AM Ps 45; FAUn; GR-I; EUS-E 
2; 9; 14; HI Gal, Jov, Mt, Is 14 (554); 15; RUF; AU Jo 28, 
s 18, Ps 44; 49; 63; 68; [AU] s 375A !/,; PS-FIR con (Var); 
ORO; PAU-N; EVA-G (Var); EUCH; PET-C s 23; 164; 
QU pro 3, sy; CAE s 142 !/;; 156 (Var); CAr Ps 68; 82; 
131; 138; GR-M Jb 29 (Var), Rg 3; 4; AN Ps sen 37; 43; 
IS fi 1,33,1; 2; JUL-T; ANT-M; EUS-G; BED Ct; AN q Ev 
1; PS-HIL Ps 41; SED-S Mt « 6: x sine voce 108; 
TE Marc 3,7, res (Var); [TE] Jud 13; 14; NO; CY; IR; 
LAC; AM Abr, ep add 14; EUS-E 11; HI Jr h, Ez; RUF 
(Var); AU Jo 37, s 17 (Var); 279; 299; 315, Ps 37; 38; 40, 
ci 18; [AU] s 375A Li (Var); PS-AU s 164; PS-FIR con; 
EVA-G (Var); PET-C s 62; AN Jb, Ver s; ORI ser; MAXn; 
QU pro 1, sy (Var), virt; PS-AU s Mai 166; CO 244; 
[MAX] s 40; PS-VIG tri 3; FU; PRIM; RUS:CO 1,4; CAr 
Ps 30; GR-T; GR-M Rg 1; 3 (Var); IS fi 1,44 » PS-IS Is; 
M-Go; PS-IGN Ant D»: x in voce ? PRIM (Var): 
falsa distinctio, cf supra et sine voce TE res fuit 
sine voce AU Ev 1,47, Jo 4; 35; 116, ep 105; 140, s 17, Ps 
67; 82, pec, ci 20; [AU] s 375A ?/4; CAE s 142 '/; (« AU), 
8 Et 10; IS fi 1,33,2?; AM-A Apc 6; PS-FU s Le non 
habet vocem AU Ev 1,48 - non habebat vocem AU 
Ev 1,48 (Var) - sine voce fuit CO 1,5 W x mutus 
CLE-R; HI Is 14**; AU leg; LEP; EVA-G; PS-FU s 61; 
AN h Vind 23, Ps sen 67? o(b)mut(e)scet H; HI Is 
14**; AN Paul 1 Cor (Var); PS-AU s Cai L31; GR-M Jb 3 
(» BA): 29 r6Var)ResI (Var ISHfism5W (9D). 458971 
(Var; BEDh2(Var) X obmut(e)scit Xx:Sp?'; AN Paul 1 
Cor; GR-T (Var); GR-M Jb 3 (Var); 29; BED h 2; AM-A 
Apc 3 (»« Vorlage); 5 obmutuit 251; PS-AM tri; GR- 
MRg4,177 (Var); RES-R 6605: 291 — tacuit EUS-E 10; 
AM-A Apc 1 lect. dupl: x mutus sine voce PS-AU 
s Cas 1,165 obmutescet et sicut mutus CAE s 156: cf Ps 
37,14 sine voce sic obmutescit BED h 1 

x 57 R; TE Marc 3,17 » [TE] Jud 9; CY pat; EUS-E 2; 
9; 14; HI Gal, Is 14 (554); 15; AU Jo 28, Ps 37; 44; PS-FIR 
con (Var); ORO (Var); PAU-N; EUCH; PET-C s 23; 164; 
AN h Vind 23; CAE s 156; GR-M Rg; AM-A Apc 3 (Var); 


AN qEv 1; PS-HIL Ps 41; SED-S Mt: 299094 — xxxx 
x ? AN Vers 12 69: sic 108; BAR (»« Vorlage); 
TE pat?, Marc 4, fu, res; [TE] Jud 13; 14 (»« Vorlage); 
NO; CY te, ep 13, pat (Var); IR; LAC; FIR; CLE-R; AM 
Abr, Ps 37 (Var); 45; FAUn; GR-I; HI Jr h, Jov, Is 14-XX; 
RUF; AU Ev, Jo 4; 35; 37; 116, ep 105, s, Ps 38; 40; 68; 
82, pec, leg, ci; [AU] s 375A; PS-AU s 164; PS-FIR con; 
ORO; EV A-G; PET-C s 23 (Var); 62; AN Mt h 24, Ver s 
14; MAXn; QU; PS-AU s Cai 1,331, s Cas 1,165, s Mai 166 
(»« Vorlage); CO 2,4; [MAX] s 40; PS-VIG tri 3; FU; 
CAE s 142 (« AU), s Et 10; PRIM; CO 1,5 W; CAr; GR-T; 
GR-M jb 29 (Var); AN Ps sen; IS fi 1,33,1; 1,44 (» PS-IS 
Is); 2; JUL-T; ANT-M; M-Go; EUS-G; BED Ct; AM-A; 
PS-FU s Le » sicut ? FAUn (Var) si ? AU pec 
(Var) ita TE Marc 3,7 iste EUS-E 11: ovtoc V-88 
51*-233; Mel. S. pasc. 64; Or. Cels. 2,59 (Var) et H; 
EUS-E 10; HI Is 14", Ez; EUS-A; GR-M Jb (» TA), Rg I 
(Var); IS fi 1,15 » ILD; BED h 2; AM-A Apc 3 (Var); 
RES-R: - 9t et non] nec ? IS fi 1,332 

— non LAC in (Var) 

ap(p)eruit 108 CXA'4II-A 57 32 251 $"Up5Q5!: 
BAR; TE; [TE] Jud; NO; CY; IR; LAC; FIR; CLE-R (»« 
Vorlage); AM; FAUn; GR-I; EUS-E 2; 10; 11; 18; HI Jr h 
(»« Vorlage), Gal, Jov, Mt, Is 14 (554; 591* Var. LXX); 15, 
Pel; RUF; AU; [AU] s 375A; PS-AU s 164; PS-FIR con; 
ORO (Var); PAU-N; EVA-G; EUCH; PET-C; AN Mth 
24, Ver s 14; MAXn; QU; PS-AU s Cai 31, s Cas L,165, s 
Mai 166 (»« Vorlage); CO 2,4; [MAX] s 40; PS-VIG tri 3; 
EUS-A; FU; cf PS-FU s 57; AN h Vind 23; CAE; PRIM; 
CO 1,5 W (»« Vorlage); CAr; GR-T; GR-M Jb 29; AN Ps 
sen; IS » PS-IS Is; ILD (Var); JUL-T; ANT-M; M-Go; 
EUS-G; BED Ct; AM-A Apc 3 (Var); 6; AN q Ev 1; PS- 
HIL Ps 41; PS-FU s Le; SED-S Mt; RES-R: nvo:&e Or. 
Cels. 2,59: 2 &€"9909*  » aperit CY te (Var); HI Is 14 
(591 Var), Pel (Var); AM-A Apc 3 (Var): - $ aperiens 
EUS-E 14; HI Ps (» PS-HI bre 37), Ez; ORO; M-Ga?: cf 
Ps 37,14 a(p)periet H; HI Is 14 (591)"*; PRIM (Var); 
GR-M Jb 3 (» TA); 29 (Var), Rg; ILD (»« Vorlage); BED 
h 2; AM-A Apc 3 (»« Vorlage); 5: - 65991 
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X TE pat, Marc 3,17; 4,40, fu, res (Var); [TE] Jud 14 
(»« Vorlage); IR 3; CLE-R (»« Vorlage); EUS-E 9; 10; 
11; HI Is 14"! (Var); AN Mt h 24; [MAX] s 40 !/;; PS-FU 
$ 57; CAE s 142 !/, (Var); SED-S misc: — avtov Or. pasc. 
2,A1: cf supra suum 108 H; BAR; TE Marc 3,7; 4,42, 
res; [TE] Jud 9 (»« Vorlage); 13; 14 (Var); NO; CY; IR 4; 
LAC; FIR; AM; FAUn; GR-I; EUS-E 2; 14; 18; HI; RUF; 
AU; [AU] s 375A; PS-AU s 164; PS-FIR con; ORO; PAU- 
N; EVA-G; EUCH; PET-C; AN Vers 14; MAXn; QU; PS- 
AU s Cai L31, s Cas 165, s Mai 166; CO 2,4; [MAX] s 
40 !/5; PS-VIG tri 3; EUS-A; FU; AN h Vind 23; CAE; 
PRIM; CO 1,5 W; CAr; GR- T; GR-M » TA; M-Ga; AN Ps 
sen; IS » ILD, PS-IS Is; JUL-T; ANT-M; M-Go; EUS-G; 
CAN Hib; BED; AM-A; AN q Ev 1; PS-HIL Ps 41; PS-FU 
s Le; SED-S Mt; RES-R: - 99 


locutus est: sicut ovis ad immolandum (C; victimam ceteri; 
4 sic V) adductus (abductus HM; ductus P) est et sicut 
agnus coram tondentibus (tundentibus PM; 4 se R$g) sine 
voce (vocex« V) sic non (— B*) aperuit os suum LEP 
8 (120,21): nutritur, proficit, crescit, adolescit et sicut 
agnus coram tondente mutus convicia sustinet et flagellatur 
et maledictam mortem auctor vitae veniens in carnem non 
respuit M-Ga 115 (30,8): sicut oves (sic, item bis ap 
M-Go infra) ad occisionem ductus et sicut agnus tonsos 
mansuetudine os suum non aperiens ad crucem quam pro 
nobis ascendit voluntarius ducebatur, et oblatus est, quia 
ipse voluit M-Go 291 (74,14): dignum et iustum est 
nos tibi gracias agere, omnipotens sempiterne deus, per 
Iesum Christum filium tuum dominum nostrum, per quem 
humanum genus vivificans pascha etiam per Moysen et 
Aaron famulos tuos agni immolacione iussisti celebrari, 
consequentibus temporibus usque ad adventum domini 
nostri Iesu Christi, qui sicut agnus ad victimam ductus 
est, eacn»dem consuetudinem in memoriam observare 
praecepisti (c£ Ex 12,1-14) 296 (75,13): dignum et 
iustum est nos tibi semper laudes et gracias agere, om- 
nipotens sempiterne deus, per lesum Christum filium tuum 
dominum nostrum, qui sicut oves ad occisionem pro nobis 
ductus est et ut agnus coram tondente[m] se sine voce sic 
non aperuit os suum/Jo 1,29 504 (117,35): vere 
sanctus, vere benedictus in excelsis, dominus deus noster, 
lesus Christus filius tuus rex Israhel, qui sicut oves ad 
occisionem ductus et sicut agnus coram tondente se sine 
voce sic non aperuit os suum MAR-M 14 (16,11): 1 Pt 
2,24/qui tamquam ovis occisionis pro peccatis oblatus est 
nostris/Col 2,14 [MAX] s 40 (617A): sicut agnus 
coram tondente se sine voce sic non aperuit os suum/ 
...Don aperuit, inquit, os/ MAXn Am 44 (168): Prv 
16,32/imitati dominum nostrum lesum Cristum, qui sicut 
ovis ad occisionem adductus est et sicut agnus coram ton- 
dentem se sine voce sic non aperuit os suum/ . PS-MEL 
P 12,1,80 (95): ovis Christus propter patientiam. in Esaia: 
tanquam ovis ad occisionem ductus est V2951551- (26, 
17): ovis Christus propter patientiam: sicut ovis ad occisio- 
nem ductus est NIC app (4,8): si te persecutio aliqua 
gentilis contristat, sume fiduciam, quia et ipse (scil. Chris- 
tus) tamquam ovis immolatus est PS-NIC pa 6 (106, 
19): Ex 12,5/hic est Christus patiens iniuriam, qui sicut 
agnus ductus est ad occisionem/Ex 12,5 NO tri 9,7 
(25,32): 55,5/hunc eundem, quando ad passionem eius ex- 
clamat dicens: sicut ovis ad occisionem ductus est et sicut 
agnus coram tondente se sine voce sic non aperuit os suum/ 
28,9 (66,30): 9,6/et cum nondum fuisset passus, quasi 
ovis, pronuntiabat, ad iugulationem adductus est/65,2 


Esaias 


33998 


8 X[TE]Jud 

t sed IS fi 1,33 

6: in humilitate 108; TE; [TE] Jud; NO; CY; IR 
4; LAC; FIR; CLE-R; AM; FAUn; GR-I; HIX*; RUF; 
AU; [AU] s 375A; PS-FIR con; EVA-G; PET-C; AN Mt h, 
Ver s 12; 14; MAXn; QU; CO 2,4; [MAX] s 40; PS-VIG 
tri 3, Var; PS-AU s Mai 166; CAE (« AU); CO 1,5 W; IS 
fi 1,33; ANT-M; BED; PS-FU s Le; RES-R 3242; 7866 
- in humilitatem FAUn (Var); PS-VIG tri 3 (Var); GR- 
T (Var) in humiliatione FU; GR-T x x CY te (Var) 
XXXXXXXXIR3: — £v t9 saz£tvooe: r| kpicig avtov 
np8n Mel. S. pasc. 64; Or. pasc. 2,41 - sua humilitate 
CLE-R de angustia H(ex domine angustiam V); HI'*'; 
IS fi 1,15 » ILD; RES-R 6605:  99t 
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ORA Vis 806 (258,11): Christus dei filius, qui ductus est 
velut ovis ad victimam, mundet ab omnibus iniquitatibus 
corda vestra ORI ser 70 (166,21): Hbr 12,4/imitantes 
Christum, qui sicut ovis ad occisionem ductus est et sicut 
agnus coram tondente se sine voce, et non simpliciter sine 
voce, sed coram tondente se sine voce (x x x x x x L), id 
est coram auferente quae sunt ipsius et diripiente —. ORO 
ap 25,6 (645,2): 1 Pt 2,22/qui tamquam (tanquam X) agnus 
coram tondente sic (se X) non aperiens (aperuit V^) os suum 

PAC s 42 (168,1): I Pt 2,22/nec tunc (tum V Migne) 
quidem cum ad victimam duceretur PAU-Agq Fel 3,4 
(88,21): veritas ab omni extat mendacii genere aliena. 
Esaiae namque audiamus vaticinium profitentis: oblatus 
est, ait, quia ipse voluiV/Eph 5,2 PAU-N ep 5,7 (30,6): 
Lam 3,28/unde etiam in causis vociferandis silere nos 
docuit ipse dominus, qui sicut agnus coram tondente (4 se 
FPU) non aperuit os suum/42,14 11,8 (67,19): prae- 
bebit se tibi ovem Christus et (ut prop. Hartel) agnus ille 
qui pro nobis ad interfectionem ductus est et coram ton- 
dente se non aperuit os suum, vellera sua, id est carnis exu- 
vias, abstrahi sibi passus 12,3 (75,27): 12/sicut ovis ad 
interfectionem ductus est agnus ille qui tollit peccata 
mundi (cf Jo 1,29) PEL Rm 8,36 (71,2): Rm 8,36/hoc 
in nobis maxime christianis impletur, quibus non licet 
nosmet ipsos defendere, sed exemplo domini et magistri, 
qui sicut ovis ad victimam ductus est, omnia inlata patien- 
tissime tolerare/Rm 8,37 PET-C s 23,1 (135,21): Mt 
10,39 par/imitatus est suum regem, illam ovem, illum se- 
cutus est agnum, qui sicut ovis (oves J!) ad occisionem 
ductus est et sicut agnus coram tondente se (-- sic P5) non 
aperuit os suum...Christus ergo sicut ovis et volens et ta- 
cens tondetur, ut tegat illam quam Adam primus intulit 
nuditatem. velut agnus occiditur, ut peccatum totius mundi 
immolatus absolvat/Jo 10,11 62,8 (349,136): esto 
maior Esaia, qui dixit: sicut ovis ad occisionem ductus est 
et sicut agnus coram tondente se sine voce sic non aperuit 
os suum (Aic interpungunt WPfJO)/8/qui sicut ovis ad 
occisionem ductus est/ 164,2 (1010,9): Jo 1,29/ubi 
illud: sicut ovis ad occisionem ductus est, et sicut agnus 
coram tondente (tundente Pa) se non aperuit os suum?/Mt 
2445 POE Mer 15,6 (502): formator cunctae gentis 
emptus ab invidentes perget (perge B; pergit Du Méril) ad 
immolandum ut agnus ad tundendum 16,14 (505): Lc 
1,78/ovis in modum ductus ad patibulum PRIM 2 (70, 
199): 4/et iterum: sicut agnus (ovis f) ad occisionem duci- 
tur (ducetur fMv; — A!b) et sicut ovis (agnus f) coram 
tondente (tundente ADG; tundentes O) se (— AbGMOYv) 
sine (in O) voce sic non aperuit (aperiet D) os suum/Ps 
49.3 QU pro 1,24 (33,25): patiens ac sine voce, similis 
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agno (agni GPWR) tondenti (tondentis H; tundenti TBG 
PW; coram tondente edd.) se (et H), filius patri ut per- 
cuteret pia colla praebuit (scil. Isaac in typum Christi, cf 
Gn 22,9) 2,8 (78,11): Jo 1,29/«ovem ex grege» (cf Lv 
5,6) ipse est de quo Esaias dicit: sicut ovis ad immolandum 
ductus est 3,22 (169,3): Esaias propheta: sicut ovis 
(oves GP), ait, ad victimam ductus est et sicut agnus coram 
tondente (tondentem B; tundente G; 4 se edd.) sic non 
aperuit os suum/ 4,20 (205,7): 8/non ducetur (ducitur 
TB) sicut ovis (oves TGP) ad victimam, id est ad passio- 
nem ut Christum ductum evangelia testantur et prophetiae/ 
Lam 3,30 sy 1,9,14 (327,54): Jo 1,29/et Esaias prophe- 
ta dicit: sicut ovis ad immolandum ductus est et sicut agnus 
coram tondente se (^ sine voce R) sic non aperuit os 
suum/Apc 5,6 virt 7,4 (372,10): ita patiens invenitur 
(scil. Isaac a patre suo sacrificandus), tanquam iam ille 
esset qui sicut ovis ad immolandum ductus est et tanquam 
agnus coram tondente (tundente L) se (— L) sine voce sic 
non aperuit os suum RES-R 2422 (173): dominus 
tamquam ovis ad victimam ductus est et non aperuit os 
suum 4097 (378): oblatus est, quia ipse voluit (noluit 
Vy4 6605 (155): tamquam agnus «coram» tondentes se 
obmutuit et non aperuit os suum/ 771661 (409): sicut ovis 
ad occisionem ductus est et, dum male tractaretur, non ape- 
ruit os suum/ RUF Gr 7,/115,2 (82,7): 50,5/qui non ad 
principatum populi vocabatur, sed ut ovis (oves R*O*) ad 
(— C*) occisionem (octisionem V) adducebatur/1 Pt 5,6 
(ox £xt tpootaciav xaAoupevoc, 0X ec rpoBotov ent 
cóaynv oyonevoc) Nm 24,1 (225,5): dominus et 
salvator noster quasi agnus ad occisionem ductus et in sa- 
crificium altaris oblatus peccatorum remissionem universo 
praestitit mundo/Mt 23,35 sy 20 (157,12): Ps 37,14/et 
item alius propheta: (4- et V; - sicut ovis ad occisionem 
ductus est et X) sicut agnus coram tondente se (4 sine voce 
T) sic non aperuit os suum/ RUS:CO 1,4 (198,13): 
sicut ovis ad occisionem ductus est et sicut agnus coram 
tondente (tondentem M) se sine voce SED-S misc 
25,22,7 (181,20): Origenes: ovis tonicam suam dimittit 
tondenti se nec aperit os; sic aecclesia raptori et tollenti 
tunicam eius debet dimittere (c£ Mt 5,40) (cf CAN Hib) 

Mt 12,19 (327,54): Mt 12,19/cum sicut agnus coram ton- 
dente se tempore passionis os suum non aperuit/Mt 12,19 
26,54 (586,64): sicut ovis ad occisionem ductus est 
STE-A 36 (229,30): duces regis tenentes iustum doctorem 
disciplinae dei et ducentes quasi ovem ad occisionem, qui 
non aperuit os suum, ad praefectum TA sent 2,19 
(803C): sicut agnus coram tondente se obmutescet et non 
aperiet os suum (« GR-M Jb 3,32) TE fu 12,3 (36,15): 
Gal 3,13/qui tamquam ovis ad victimam ductus est et 

tamquam agnus ante tondentem sic non aperuit 0s/50,6 

Marc 3,7,1 (86,4): Mt 15,14/duos dicimus Christi habitus a 
prophetis demonstratos totidem adventus eius praenotasse, 
unum in humilitate (cf vs 8), utique primum, cum tanquam 
ovis ad victimam deduci habebat et tanquam agnus ante 
tondentem sine voce ita non aperiens os suum, ne aspectu 
quidem honestus (cf vs 3)/2 3,17,4 (154,30): 3/qui tan- 
quam ovis ad victimam adductus est et tanquam agnus ante 
tondentem non aperuit 0s/42,2 4,40,1 (656): an ipse 
erat qui tamquam ovis ad victimam adduci habens et tam- 
quam ovis (agnus legendum esse docet P. Petitmengin, Re- 
cherches sur les citations d'Isaie chez Tertullien, in: (éd. R. 
Gryson, P.-M. Bogaert) Recherches sur l'histoire de la 
Bible latine 2 Cahiers de la Revue théologique de Louvain 
19, Louvain-la-Neuve 1987, 35) coram tondente sic os non 
aperturus figuram sanguinis sui salutaris implere concupis- 
cebat (cf Lc 22,15)? 4,42,3 (659): Lc 23,9/tamquam 


Esaias 


1340 


agnus enim ante (coram FXR) tondentem (scr. Kroymann; 
tondente MR) sic non aperuit os suum/50,4 pat 3,7 (66, 
23): cum adducitur ut pecus ad victimam, — sic enim non 
magis aperit os quam agnus sub tondentis (condentis F) 
potestate/Mt 26,53 res 20,5 (945): Ps 2,2/qui et 
tamquam ovis ad iugulationem (victimam Gel) adductus 
est (x X X X X X X T), et tamquam agnus ante tondentem (^ 
se Gel), scilicet Herodem, et (— MPX) sine voce sic non 
aperuit os suum (— X)/50,6 [TE] Jud 9,28 (25,25): 
3/qui (quia T) tamquam ovis ad victimam ductus est et 
tamquam (sicut 0) agnus coram tondente se non aperuit os 
suum/42,2 (« TE Marc 3,17) 13,21 (36,13): oportebat 
pro omnibus gentibus fieri sacrificium qui tamquam ovis 
ad victimam ductus est et velut agnus coram tondente se 
(— T) sine voce sic non aperuit os suum/ 14,1 (38,13): 
duos dicimus Christi habitus a prophetis demonstratos 
totidem adventus eius praenotatos, unum in humilitate (cf 
vs 8), utique primum, cum tamquam ovis ad victimam 
deduci (duci 0) habebat et tamquam agnus ante tondentem 
sine voce sic non aperiens (aperuit 0) os (4- suum p), ne 
aspectu quidem honestus (cf vs 3)/2 (« TE Marc 3,7) 
VICn Apc 5,2 (62,9): Gn 49,9/ad devincendam enim 
mortem leo dictus est, ad patiendum pro hominibus 
tamquam agnus ad occisionem adductus (aductus A) est/ 
Apc 5,5 PS-VIG tri 3,34 (39,283): /et ipse quia male 
tractatus est non aperuit os suum; ut ovis ad occisionem 
ductus est et sicut agnus coram tondente (tundente O) se 
sine voce sic non aperuit os suum/ (in recensione altera 
tantum legitur) Var 1,27 (39): 49,7/item ibi: oblatus 
est, quia ipse voluit/Jr 12,7 

8 cf Act 8,33 108: /in humilitate iudicium eius 
sublatum est generationem eius quis enarravit q(uonia)m 
tolletur a terr«a» vita eius ab iniquitatib(us) populi mei 
ductus est ad mortem/ AM ep add 14,93 (286,976): 
/cuius in humilitate iudicium exaltatum est/7 fi 1,89 
(39): Hbr 1,6/legimus etiam: generationem eius quis enar- 
rabit (-vit LVZSMCK)? «generationem», inquit, non crea- 
tionem/Jo 20,17 3,39 (122): Tt 3,10/nec tamen sine in- 
iuria patris factum nobis esse sapientiam (cf 1 Cor 1,30) ad 
illam inenarrabilem (enarabilem E) nec ullis temporibus 
momentisque obnoxiam Christi generationem sacrilega in- 
terpraetatione derivant 3,88 (140): Hbr 7,3/generatio- 
nem autem eius quis enarrabit (-vit VZSCE*)?/Hbr 5,6 
inst 88 (172): Jo 1,27/unde et Isaias dixit: generationem 
eius quis enarrabit?/52,7 Lc 6,93 (207,1010): finis fidei 
meae Christus est, finis fidei meae dei filius est. non licet 
mihi scire generationis seriem, non licet tamen nescire ge- 
nerationis fidem 7,59 (233,585): Mt 10,10/ergo humi- 
lis domini — in humilitate enim iudicium eius sublatum 
(sublimatum P*, prob. ui) est — humilis, inquam, domini 
praeceptum discipuli eius humilitatis officiis exsequuntur 

vg 1,4 (3,12): si nomen Iohannis reddidit patri vocem 
(cf Lc 1,63. 64), ego quoque desperare non debeo, quod 
vocem, licet mutus, accipiam, si loquar Christum, cuius 
quidem generationem iuxta propheticum dictum quis enar- 
rabit? PS-AM sy (192): generationem eius quis 
enarrabit? tri 10 (550C): Ps 18,13/si ergo delicta sua 
homines non intelligunt, quanto magis naturam dei et con- 
silia eius minime potuerunt invenire! quod comprobans 
propheta dicit: generationem eius quis enarravit?/Col 1,16 

AMSst 1 Cor 15,3 (165,1): /et inter cetera: quoniam 
tolletur a terra vita eius, ab iniquitatibus (-tate GP) populi 
mei ductus est ad mortem AN alt HER (139): 2 Tm 
3,16/et quid faciemus de tantorum multitudine testimonio- 
rum? primum Esaiae prophetae, qui dicit: progeniem eius 
quis enarrabit?/Jo 1,1 Hbr (432): Hbr 7,3/ut propheta 
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dicit: generationem eius quis enarrabit (-vit cod *)?/Hbr 7,3 
(433): Hbr 7,6/iuxta illud: generationem eius quis enar- 
rabit?/Mt 11,27 Jb 1 (396C): 4/et propter impietates 
nostras deductus est ad mortem/Jr 11,19 Mt h ! (612): 
Mt 1,1/et quomodo dicit Isaias propheta: et generationem 
eius quis enarrabit? sed ille divinam generationem eius in- 
enarrabilem esse pronuntiat, iste autem carnem exponit/Mt 
1,1 24 (75): /in humilitate/7 54 (942): /vita eius 
tollitur, et mansuetudo eius non immutatur/1 Pt 2,23 q 
Ev 1,56 (146,461): Isaias ait: generationem eius quis enar- 
ravit? non putemus evangelistam prophetae esse contra- 
rium, quia propheta de divinitate, iste de incarnatione dixit 
(« HI Mt 1) s Bar 3 (61,4): Jo 1,14/unde et propheta 
mirando dixit: generationem eius quis enarrabit? 6 
(79,6): de illa nativitate si quis interroget qua natus est de 
deo patre deus filius, hoc est de aeterno die coaeternus 
dies, generationem eius quis enarrabit? quamvis etiam et 
de ista nativitate carnali non incongrue hoc possit dici. si 
enim cogitemus virginem matrem, quae sine concupiscen- 
tia carnis concepit carnem et sine viro peperit virum, et si 
voluerimus facti huius quaerere rationem, generationem 
eius quis enarrabit? (« PS-AU s Bou 2) s Lem 3 (86): 
de illa nativitate si quis interroget «...» quo nationem (sic 
pro generationem) eius quis ennarrabit? quamvis eciam de 
ipsa nativitate «...» virgine«m» matre«m» que[m] non 
cochupicencia charnis concepit charnem et sine viro con- 
cepit virum (« PS-AU s Bou 2) Ver Jud 13,4 (114): 
audi Eseiam sanctum profhetam de Cristo dicentem: gene- 
rationem autem eius quis enarrabit? numquid dici vel ex- 
plicari potest quomodo pater filium genuerit sive verbum 
protulerit? Ver s 12,4 (82): /in humilitate pertulit om- 
nia, ut suos moneret discipulos per humilitatem passionis 
ad regna venire caelestia/Mt 10,16 14,6 (86): /in humi- 
litate/1 Pt 1,19 ANI h 2,7 (989/990): neque enim nunc 
tibi ipsam generationem domini conor exponere, imo vero 
nec cum ista narravero; est enim inexplicabilis tota neque 
ulli prorsus effabilis. et hoc tibi ante me Isaias propheta 
denuntiat, siquidem ipsius praedicans passionem et pluri- 
mam pro toto orbe terrarum piissimamque curam, atque 
admiratus quis cum esset, quid factus sit, quove descende- 
rit, maximo sono vocis exclamavit et dixit: generationem 
eius quis enarrabit? (ovóe yap £kewmnv cot t£og Óu- 
Youpat tnv yevvnoiv, tta ÀAov óg ovà8e tqv peto. tovtac 
QvEKópaotoc yap kai amoppntoc, Kai Tpo £jioU OO 
10U10 O ttpoómtms eutev noatac: avaknputtav Yap outou 
10 na80G kat tv zoÀAnv vnep tnc otkouuevng knógno- 
viav Kat £KTÀTttOLEVOG tLG QV, TL YEYOVE KO TtOU KQ.- 
1&Bn, aveBonoe ueya kat Aapnpov out Agyov: tnv ye- 
VEQGV Q'Ut0U 116 Óvunynoetau;) ANT-M 159v (258): /in 
humilitate iudicium sublatum est — AP-Act Pt Si 24 (71, 
30): anathema in tuis verbis in Christo! audaciam habuisti 
haec loqui profeta dicente de eo: genus eius quis enarra- 
vit?/2 APO 5,12 (120): /generationem autem (— Mfb) 
eius quis enarrabit (-vit M)?/Ct 3,2 AU ci 18,29,33 
(620): /in humilitate iudicium eius sublatum est; generatio- 
nem eius quis enarrabit? quoniam tolletur de terra vita eius, 
ab iniquitatibus populi mei ductus est ad mortem/ 
ep 153,13 (410,8): Jo 1,12/quae generatio spiritalis more 
scripturarum etiam adoptio nominatur (cf Rm 8,15 par), ut 
distinguatur ab illa generatione dei de deo, coaeterni de 
aeterno, unde scriptum est: generationem eius (- autem V) 
quis enarrabit (-vit P2SL)? 238,24 (552,19): confugia- 
mus ad spiritum dei per prophetam dicentem: generatio- 
nem eius quis enarrabit (-vit 7*)? 242,4 (566,10): quo 
modo, inquis, potuit de solo patre nasci filius aequalis ei de 
quo natus est? iam hoc enarrare non possum et cedo pro- 
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phetae dicenti: generationem eius quis enarrabit (-vit P*)? 
quod si tu de humana generatione, qua per virginem natus 
est, accipiendum putas, ipse te discute et interroga animam 
tuam, utrum, si in generatione humana deficit, audeat enar- 
rare divinam/Phil 2,6 Ev 1,47 (50,10): /in humilitate 
sublatum (xblatum B!) est iudicium eius (- iud. eius subl. 
est V); generationem eius quis enarrabit (ennarrabit CP!; 
enarravit BQHE'L; ennarravit M!)? quoniam tolletur de 
terra vita eius, ab iniquitatibus populi mei ductus est (— C) 
ad mortem/ 1,48 (52,3): 3/ille ab iniquitatibus populi 
Israhel ductus ad mortem/2 2,2 (82,7): illa superna et 
aeterna generatio secundum quam filius dei unigenitus est 
ante omnem creaturam/Jo 1,3/ita ineffabilis est ut de illa 
dictum a propheta intellegatur: generationem eius quis 
enarrabit (-vit B)?/Mt 1,1 Fau 22,54 (649,8): generatio- 
nem eius quis enarrabit (-vit LCSGM *)? Jo 31,2,26 
(294): Jo 7,27/quia hanc illis opinionem generaverat quod 
per Isaiam dictum est: generationem autem eius quis enar- 
rabit? 35,7,19 (321): /in humilitate iudicium eius subla- 
tum est/5 106,7,5 (612): etiam ipsam quae de virgine 
facta est generationem eius quis enarrabit? Jud 10 (59): 
ab iniquitatibus populi mei ductus est ad mortem. de Chris- 
to enim dictum est, quem vos in parentibus vestris duxistis 
ad mortem/7 leg 2,12 (99,397): /in humilitate iudicium 
eius sublatum est; generationem illius (eius /ou) quis enar- 
rabit (-vit 8[S! W!]? quia tolletur (tollitur PR) de terra vita 
eius (— Q[F!]), ab iniquitatibus (-tate à) populi mei ductus 
est ad mortem, et cetera quae contexere longum est/54,1 
Max 2,14,1 (770): sicut propheta de filio loquens ait 
«generationem eius quis enarrabit?», ita de spiritu sancto 
verissime dicitur «processionem eius quis enarrabit?» 
pec 1,54 (52,18): /in humilitate sublatum est iudicium eius 
(est G*). generationem (-nes A) eius quis enarrabit (-vit 
SVC)? quoniam tolletur de terra vita eius, ab iniquitatibus 
populi mei ductus est ad mortem/ — Ps 71,17,5 (982): Ps 
71,15/qui contemtus est moriens, quoniam, sicut alius pro- 
pheta dicit, tolletur de terra vita eius/Ps 71,15 109,16,8 
(1616): Ps 109,3/quia generationem eius quis enarrabit?/Ps 
109,3 s 184,3 (76,3): natus est Christus et de patre et de 
matre, et sine patre et sine matre, de patre deus, de matre 
homo, sine matre deus, sine patre homo. generationem 
ergo (autem c; — p) eius quis enarrabit? 188,2 (1004): 
generationem eius quis enarrabit? 195,1 (1017): gene- 
rationem eius quis enarrabit? de qua potius dictum sit iu- 
dicare difficile est. utrum de illa ubi nunquam non natus 
coaeternum habet patrem, an de ista ubi aliquando natus in 
qua fieret iam fecerat matrem? utrum de illa ubi semper 
natus est qui semper erat? quis enim enarrabit quomodo 
natum sit lumen de lumine, et unum lumen utrumque sit, 
quomodo natus sit deus de deo, nec deorum numerus 
creverit, quomodo velut de re transacta dicatur quod natus 
est, cum tempus in illa nativitate nec transierit, quo prae- 
terita esset, nec praecesserit, quo futura esset, nec praesens 
fuerit, quasi adhuc fieret et perfecta non esset? hanc ergo 
generationem quis enarrabit, cum id quod enarrandum est 
supra tempora maneat, sermo autem enarrantis in tempore 
transeat? istam quoque ex virgine generationem quis enar- 
rabit, cuius conceptus in carne non carnaliter factus, cuius 
ortus ex carne ubertatem nutrienti attulit, integritatem pa- 
rienti non abstulit? quamlibet itaque earum sive utramque 
generationem eius quis enarrabit? 196,1 (1019): nativi- 
tates domini nostri Iesu Christi duae sunt, una divina, alte- 
ra humana, ambae mirabiles, illa sine femina matre, ista 
sine viro patre. quod ait sanctus Isaias propheta «generatio- 
nem eius quis enarrabit?» ad ambas generationes referri 
potest. quis digne enarret generantem deum? quis digne 
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enarret virginis partum? ... generationem eius quis enar- 
rabit? ... virgo concepit, miramini; virgo peperit, plus mi- 
ramini; post partum virgo permansit; generationem ergo 
istam quis enarrabit? 210,4 (1049): 2/et ablata est de 
terra vita eius 215,3 (19,31): Dt 6,4/si autem vis cogi- 
tare quemadmodum aeternus filius de aeterno patre sine 
tempore natus sit, redarguit te Esaias propheta, qui dicit: 
nativitatem (generationem !-459y6* maur.) eius quis enar- 
rabit (qui se narrabit 6!; quis enarravit o2")? nativitatem 
itaque dei ex deo nec cogitare poteris nec narrare/Hbr 
11,6/si vero nativitatem eius secundum carnem, quam pro 
nostra salute dignatus excepit, scire desideras, audi et crede 
«natum de spiritu sancto et virgine Maria», — quamquam et 
hanc ipsam nativitatem eius quis enarrabit (qui se narrabit 
8!; quis enarravit o! 2*)? quis enim digne aestimare (enar- 
rare &??) potest deum propter homines hominem nasci vo- 
luisse, sine virili semine virginem concepisse, sine corrup- 
tione peperisse et post partum in integritate mansisse? do- 
minus enim noster Iesus Christus uterum virginis dignatus 
intravit, membra feminae immaculatus implevit, matrem 
sine corruptione fetavit, a semetipso formatus exivit atque 
integra genitricis viscera reservavit, ut eam de qua nasci 
dignatus est et matris honore perfunderet et virginis sanc- 
titate. quis hoc cogitat? quis enarrat? ergo et hanc nati- 
vitatem eius (— D) quis enarrabit (qui se narrabit 6!)? 

244,4 (1151): generationem eius quis enarrabit? 299,4 
(1370): /siluit occultus, quia in humilitate iudicium eius 
sublevatum (fortasse legendum sublatum) est; siluit occul- 
tus, quia homo tantum putatus est/Ps 49,3 969210127, 
65) 2 ap AR cfl 4,11,23 (258,14): Sap 7,26/generationem 
eius quis (nullus A*, corr. m. 1, ap AR) enarrabit (-vit 
af yjol,i4 . sDol 9,8 (256,185): Prv 23,5/adsumptus 
est, volavit, quoniam de illo dictum erat: tolletur de terra 
vita eius/Prv 23,5 S sy 8 (191,197): iste ergo natus patri 
coaeternus, de qua generatione dixit propheta: generatio- 
nem eius quis enarrabit? [AU] s 372,1 (1662): utraque 
nativitas (scil. Christi filii dei) mira est, quia divina est. 
sive ergo illam, sive istam mens humana consideret, rectis- 
sime dicit: generationem eius quis enarrabit? 375A,1 
(21,6): /quis est iste? nempe ille de quo sequitur et dicit: in 
humilitate iudicium eius sublatum est; generationem ipsius 
quis enarrabit? video exemplum tantae humilitatis in rege 
tantae potestatis/7 2 (22,12): generationem eius quis 
enarrabit? PS-AU s 128,7 (86,27): filius, quia de deo 
genitus est, semper filius, sine initio filius et tamen filius, 
sine initio genitus et tamen genitus. et quomodo intellega- 
tur audire expectatis a me. audite prophetam per me: gene- 
rationem eius quis enarrabit (-vit AB)? et tamen (et quo- 
modo...et tamen or. M) multa diximus de eius genera- 
tione, sed ea quae de matre est. ceterum quomodo natus de 
patre in caelo quis poterit explicare? quis poterit enarrare 
vel investigare? 246,2 (2199): Christus filius dei, deus 
et homo, secundum divinitatem ante tempora sine initio, 
inenarrabiliter a patre genitus est, sicut Isaias dicit: genera- 
tionem eius quis enarrabit? novissimo autem tempore se- 
cundum humanitatem creatus est...quam generationem 
Matthaeus enarrat/Mt 1,18 s Bou 2 (251,8): de illa na- 
tivitate si quis interroget qua natus est de deo patre deus fi- 
lius, hoc est de aeterno die coaeternus dies, generationem 
eius quis enarrabit? quamvis etiam de ista nativitate carnali 
non incongrue possit hoc dici. si enim cogitemus virginem 
matrem, quae sine concupiscentia carnis concepit carnem 
et sine viro peperit virum, et si voluerimus facti huius 
quaerere rationem, generationem eius quis enarrabit? (cf 
AU s 369) s Cai L5,5 (20b) - PS-LEO s 15,3 (510A): 
quis istam generationem, fratres mei, poterit sermone 
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narrare? s Mai 166,1] — PS-LEO s 7,1 2s Cai 3,1 
(77,18): /in humilitate iudicium eius sublatum est; genera- 
tionem autem (— B) eius quis enarrabit? (tqv óg yeveav 
Q'0tOU 116 Ówyncetat) BEA El 1,20 (14,518): Ps 
146,5/tantus hac talis est, ut nec de eo possumus dicere nec 
de eo omnino tacere. sed tamen qum sit inenarrabilis, non 
debet esse ignorabilis. dicit enim scribtura: generationem 
eius quis enarrabit? non dicit «ignorabit» (cf FU Ar 2) 
1,113 (86,3319): 2/intus scribtus est, qum ipse propheta di- 
cit: generationem autem eius quis enarravit?/Ps 2,7 (cf 
EUTR-P) 1,115 (89,3411): /generationem autem eius 
quis enarravit?/11,10 BED h 1,7 (50,141): Lc 
1,35/legerat modum nativitatis eius nonnisi angelo reve- 
lante potuisse cognosci dicente Esaia: generationem (4 au- 
tem CRLOf) eius quis enarrabit?/Mi 4,8 Rg 14 (306, 
26): Jo 5,27/cuius iudicium in humilitate passionis videba- 
tur esse sublatum/Hbr 9,4 PS-BED Jo 1,3 (106,24): 
deus radix omnium personarum in trinitate personae dici- 
tur. eo quod personae genelogiam (sic) divinam narrat (cf 
Jo 1,1-3), cum dicitur «generationem eius quis enarravit?», 
id usque ad Iohannem, qui dicitur aquila/Ps 102,5 —— CAE 
s 142,6 (558,24): /in humilitate iudicium eius sublatum est. 
et ne contemnas: generationem eius quis enarrabit?/Ps 109, 
3 ... /in humilitate iudicium eius sublatum est, generatio- 
nem eius quis enarrabit? quoniam tolletur de terra vita eius: 
resurrectionem eius praedicaULc 24,44. 46/modo audistis: 
quoniam tolletur de terra vita eius/Lc 24,47/audietis illud et 
ab isto propheta, non quia debemus prophetam praeponere 
domino: praeco praecessit, iudex secutus est, non sua, sed 
iudicis verba praeco dicebat, et iudex consequens verba sua 
in praecone firmavit. quoniam tolletur de terra vita eius, ab 
iniquitatibus populi mei ductus est ad mortem. audiebatis 
modo dicentem illis: quid vobis feci? si invenistis in me 
peccatum, arguite (cf Jo 8,46; 18,23). et 1lli/Jo 19,6/ut 
putabant hominem, tamen innocentem. ergo ab iniquitati- 
bus populi mei ductus est ad mortem/ (ex Augustini ser- 
mone deperdito consarcinavit Arelatensis hunc sermonem) 
CAn Ne 7,15 (371,16): Hbr 7,3/Esaia dicente: genera- 
tionem autem (— Mp) eius quis enarrabit (ennarrabit M)? 
CAr hist 7,14,21 (57,134): Sir 1,2/quis ergo audeat ex- 
terius perscrutari subsistentiam dei verbi, nisi forte vesanus 
sit? de qua propheticus spiritus dicit: generationem autem 
(— A) eius quis enarrabit? (rx; av r£piepyaocavto tt trv 
tov O£ov Aoyovu vzocotaoiv, £KtOG £l p] pEAqYXoAvkn 
O100£0£1 ÀnóOg1G toyxavov, nrepi n to npoóntukov Tvg- 
pa. ónov tn [4 6e DT] yeveav avtov tic 6wynogtat;) 
1,14,40 (64,308): ineffabiliter et inenarrabiliter secundum 
eum qui dixit, sicuti supra posuimus: generationem eius 
quis enarrabit (-vit N)? subsistentia videlicet eius (scil. dei 
verbi) omni creatae naturae inperscrutabili existente (appn- 
tOG KO av£KkótnyntogG Kata tov £urovta, OG QvOTEpO 
napgzOnkapegv: trv ygvgav avtov tic ótmynosgtar; tns vxo- 
OTQO£OG Q'UtOU TQOT| tn yevntn óvcei anepiepyaotou 
T1UyxXavovonc) 5,8,4 (227,24): nullus potest generatio- 
nem filii narrare, sicut scriptum est: generationem eius quis 
enarrabit? (ovóeic óuvatoi tnv yevgeav tou vtov óumyn- 
cac8at, xaOoc ygypantav tnv ó£ yeveav avtov ttc ót- 
yYnosgtat;) Ps 2,1 (40,44): (divisio psalmi) tertio dicta 
sunt domini salvatoris de omnipotenti regno et de inenar- 
rabili generatione sua, quantum potest parvitas humana 
recipere (cf Ps 2,4-9) 2,8 (44,193): Ps 2,7/nativitatem 
illam significat de qua Isaias dicit: generationem autem 
eius quis enarrabit? 109,3 (1010,174): Ps 109,3/nunc de 
eius sancta generatione dicturus est, quae licet sit inenar- 
rabilis, aliqua tamen commemoratione perstringitur. narra- 
tio ineffabilis, intellectus incomprehensibilis...nam quem- 
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 auvov 106 L" -147-46-86*-233 764 403' 407 534 & 
€9f; Iust. M. apol. 1,50,11; dial. 13,6; Or. Cels. 1,54: 

* sua CLE-R; GR-I (Var); [MAX] s 40 * eius FAUn 
(Var)  -ipsius CO 1,5 W (« Vorlage) 

(9: x x iudicium eius sublatum est 108; [TE] Jud; 
CY; LAC; FIR; CLE-R; AM Lc; FAUn; GR-I; HI-X* !/, 4. 
1/; (Var); RUF Ex, sy (Var); AU Ev (Var), Jo, leg, ci; [AU] 
s 375A; PS-FIR con; EVA-G; PET-C (Var); QU; CO 2,4; 
PS-VIG Var (Var); FU; PS-AU s Mai 166; CAE (« AU); 
CO 1,5 W; GR-T; IS fi 1,33; cf BED; PS-FU s Le; RES-R 
3242; cf 7866 x x iudicium eius ablatum est IR 4; 
HIX*!/; RUFsy;PET-CC — -xx sublatum est iudicium 
eius AU Ev, pec; PS-VIG Var » . xxsublatum est in 
iudicium eius PS-VIG Var 1,12 (Var) — X X iudicium 
eius sublevatum est AU s 299 X x iudicium eius subli- 
matum est AM Lc (Var): cf supra 33,10; 52,13 x x iu- 
dicium eius exaltatum est cf AM ep add 14 x x iudi- 
cium x sublatum est FAUn (Var); ANT-M: m kpiotc X 
np0n 106 et de iudicio x sublatus est H; HI IS fi 1,15 
» ILD; RES-R 6605: c* (ovto 6€ xat ot aÀAo1) kat amo x 
xpwmptou x £Anó0n Tht.: - 9X z- et x iudicio x 
sublatus est HI** (Var) et de iudicio x sublatum est ILD 
(Var) 

nativitatem TE; [TE] Jud; CY; IR 3,12; LAC; cf EUS- 
V*?: PHOE; MAR hom; FIR; cf HIL tri 3,182; 6; cf 7; cf 9; 
GIONE ISyns9? col ZE; GR-E99; cfl HI ap*?* CHRO; 
AU s 215; EVA-G; QU; cf PS-VIG tri 2,18?; cf 5,7; cf 
5,255; cf 5,312; cf 6?; PS-VIG Var 1,12; 1,54; cf FU Ar 3?, 
Thr 2,3, ep 8?; Fab; PS-FU s 53; CO 1,5 W*ev; PS-HIL tr 2 
generationem 108 H(ex -ne p5); IR 2; 3,19; PS-AM sy; 
MAR gen; HIL tri 2; 10,7, syn"; CLE-R; AM; FAUn; GR- 
I*; EUS-E; HI » PS-SALO Ecl, AN q Ev 1; RUF; AU 
(exc s 215) » PS-HI Jo; [AU] s 372; 375A; PS-FIR con; 
EUTR-P; ANI; CAn; EVA-G (Var); PET-C; AN Mt h, Ver 
Jud; MAXn; QU pro (Var); JO-N; PS-AU s 128, s Cai L5; 
LEO; CO 2,4; [MAX] h 10; cf PS-VIG tri 2,27?; cf 4; 5,3; 
cf 5,6; 8; 10; PS-VIG Var 1,12 (Var); cf 1,66; EUGE-C; 
PS-AU s Bou 2 » AN s Bar 6, PS-ILD s 7; FU Ar (exc 3), 
Thr 2,7; 3; PS-AU s Mai 166; CAE (« AU); JUN; CO 1,5 
Wt; cf RUS; CAr; EP-SC; PS-AM tri; PS-AU s 246; 


admodum valeat comprehendi, de qua scriptum est: gene- 
rationem autem eius quis enarrabit? CHRO Mt 2,1 
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APO; GR-T; VEN; PS-VEN fi (» PS-CLE L.), sy; GR-M; 
AN Hbr; IS; ILD; JUL-T; AN s Bar 3; EUS-G; PS-IS Jud; 
BED; PS-BED Jo; PROL Ev 17; PS-IS ptr; BEA; PS-FU s 
Le; FID dil; RES-R » generationes A-; AU pec 
(Var); VEN (Var); GR-M Rg (Var) genus IR 4,33; AP- 
Act Pt Si: ? xo yevog Iust. M. dial. 89,35 progeniem AN 
alt HER nationem AN s Lem 3 (»« Vorlage) Ori- 
ginem ? cf HIL tri 2,25 - (quoniam) tolletur (a) terra 
(memoria eius) (generationem) (autem) (illius) quis enar- 
ra(b)it PS-FIR con (Var); PS-VIG Var 1,54 (Var) - et 
generationem AN Mt h; CO 1,5 W (»« Vorlage): - 9 

autem X7; (TE] Jud 13; CY; IR 3,12; ZE; AM fi 3,88; 
GR-L RUF (»« Vorlage); AU Jo, ep 153 (Var), s 184 
(Var); PS-FIR con; CAn; EVA-G; AN Ver Jud; QU pro, 
Sy; CO 2,4; PS-VIG tri 5,3; 10, Var 1,12; 1,54 (Var); 
EUGE-C; FU Ar; PS-AU s Mai 166 (« Vorlage); CAr hist 
1,14,21, Ps; PS-HIL tr 2; APO; ILD vgt 5 (»« Vorlage); 11 
(Var); BED (Var); BEA El 1,113; 1,115; PS-SALO Ecl 
(»« Vorlage); FID dil: - 6e 26-86-106 V 147-36-93-46- 
456 309 239 403^ 407 534 GP93I; Eus. ecl.; Cyr. x 
108 H; CY (Var); IR 3,12 (Var); LAC; FIR; CLE-R; ZE 
(Var); FAUn; GR-I (Var); HI Is; AU Ev, pec, leg, ci; [AU] 
S 375A; PS-FIR con (Var); EVA-G (Var); PET-C; PS-VIG 
Var 1,12 (Var); 1,54; FU Thr 3; PS-AU s Mai 166 (Var); 
CAE (« AU); APO (Var); GR-T; IS fi 1,5; ILD vgt 5 
(Var); PS-FU s Le; RES-R; in initio: TE » (TE] Jud 14; IR 
2; 3,19; PS-AM sy; PHOE; MAR; AN alt HER; HIL; ZE 
(Var); AM fi 1, inst; EUS-E; HI Ecl, Joan, Mt (» AN q Ev 
1), ap, Ps h, h 3, Ez, Jr; AU Fau (» IS Gn), ep, s, s sy, Ps, 
Max; [AU] s 372; EUTR-P; ANI; CAn (Var); MAXn; QU 
gr, sy (Var), Jud; JO-N; PS-AU s 128; LEO; PS-VIG tri 8; 
PS-AU s Bou 2 » AN s Bar 6, s Lem 3, PS-ILD s 7; FU Ar 
2 (Var), Thr 2; JUN; CAr hist 1,14,21 (Var); 1,14,40; 5; 
PS-AM tri; PS-AU s 246; AP-Act Pt Si; VEN; PS-VEN fi 
(» PS-CLE I.), sy; GR-M; AN Hbr; IS fi 1,2; 1,10; ILD vgt 
11; JUL-T; AN s Bar 3; EUS-G; PS-IS Jud; BED; PS-BED 
Jo; PS-HI Jo (»« Vorlage); PROL Ev 17; PS-IS ptr; BEA 
El 1,20; PS-SALO Ecl (Var): « (939tco98 - eius autem 
AU ep 153 (Var) 


(201,24): utraque quidem nativitas domini inenarrabilis, 
sed maxime illa quae de patre est omnem modum et narra- 
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tionis et admirationis excedit [CHRY] 7/1,833 (836A) - 
PS-AU s Mai 60,5 (158): Mt 27,38/non tacuit Esaias tra- 
goediae (es. trag.] isaias propheta PS-AU) huius narratio- 
nem dicens: ob iniquitatem populi ductus est ad mortem/12 
(QÀÀ ovx £otomosv noatac wv ópauatoupyrav, aA Ao to 
avicov tov ra80uc 0zacojievoc ert tov Ótkatov xat tov 
aótkov £Agyev: unep tov apaptnoavtov tov Aaou nAOev 
£16 O0avatov) CLE-R 7/6 (16,21): in sua humilitate iu- 
dicium eius sublatum est, generationem eius quis enarra- 
vit? quia tollitur a terra vita illius, propter iniquitates po- 
puli mei devenit in mortem/ (£v t| taxeivooei [4 avtov 
LC!S] n xpicic avtov np8n, tnv yeveav avtov tic 6uryn- 
OE10l; Ot| Oip£tal amo Tng yng n Gom avtov, omo tov 
avoputov tov ÀAaovu gov nket [nx9n 5] eu; 6avatov) 
PS-CLE I. 1 (37): nec quaeratur quomodo genuit filium 
(scil. deus pater), quod et angeli nesciunt, prophetis inco- 
gnitum est. unde illud dictum est: generationem eius quis 
narrabit? (« PS-VEN fi) CO 1,5 W (351,23): /in humi- 
litate ipsius iudicium eius sublatum est, et generationem 
eius quis enarrabit? quia aufertur de terra vita eius. quam- 
vis autem siquidem aliquis fuisset homo et specialiter intel- 
legeretur filius coniunctus deo, sicut dicunt impiorum 
dogmatum introductores, quomodo adhuc difficile invenie- 
tur qui generationem eius enarrabit? factus igitur est ex 
semine David et Iesse (cf Rm 1,3); dei autem verbi nativi- 
tatem, hoc est nativitatis modum, quis dicere poterit? 
aufertur enim a terra vita eius, hoc est existentia, — posuit 
enim pro existentia vitam, — sublime autem fertur natatque 
super omnes qui in terra de ineffabili natura sermo; excellit 
enim omnem cogitationem humanaeque menti accessum 
non concedit (£v tnt tomeivoo£1 Qutov 1] Kptoic a'vtou 
np9n, tv yeveav avtov tc óurymoezat, ott atpgtat amo 
tns Yns n Gom avtov. kattot £e tic rv avOpomoc kat 
16tKOSG VOOUJLEVOG UL0C, cUvnujevoc 6e got, xoOa aci 
ot tov avootov óoyuatov giomyntar, «oc ext óvogvpetoc 
O tnyv yevgeav avtov óuyevo0at óvvapevoc; yeyovev ouv 
£K oneppuotoc t£ooat kat óavt6, vv óe£ ye xov gov Ao- 
yov yevvnotv r|tot tov tno y£vvrnogosc tponov ttc o dava 
Ovvapevoc; aipetat yap axo tnc ync n Gon avtov, tovt- 
£Otv * vzap6ic, ceOeike yop avi tno vnrap&Seog tnv 
Gemv, vyov óg Ówxittel Kov vrepvmnxetat toUG ETL tnc 
yne angpivontog yop xat anpoopAntoc xaviEAmc tatc 
avOponaov ótavotat o t£pt tn appntou $vc£0c Aoyoc) 
2,4 (148,14): /in humilitate iudicium eius sublatum est; 
generationem autem eius quis enarrabit? quoniam tolletur a 
terra vita eius et ab iniquitatibus populi mei ductus est ad 
mortem/ — CY pat 23 ap SCY Ptr 84 (122,858): /in humi- 
litate (in CY non legitur)/42,2 te 2,15 (48,4): /in humi- 
litate (x x M*) iudicium eius sublatum est; nativitatem 
autem (— P*X*RODB) eius quis enarrabit (enarravit 
L*X*OQ*MT*UB)? quoniam auferetur (aufertur RT*U) a 
terra vita eius, a (et R) facinoribus populi mei adductus 
(abductus LVXA?QMh) est ad mortem/ — EP-SC Ct 23 
(80,9): Hbr 7,14/deinde cum generationem eius narrasset, 
sponsus simul ei et ornamenta condonat; unde et apostoli 
inferunt atque dicunt/Ct 1,10 (£vta. t&v yeveav avtng ót- 
"Qynoonuevog kat tov Kkoouov ovzep autn xapiGetat o 
vuuéiog £nayovoiw ov axnoot0A01) — EUGE-C ap VIC- 
V 2,68 (52,13): propheticum forsitan obicitur testimonium: 
generationem autem eius quis enarravit (-bit codd praeter 
BVW)? cum ergo non dixerim: enarra mihi modum vel 
qualitatem divinae generationis et tanti secreti arcanum 
humanis verbis enuntia, quoniam unde natus sit requisivi; 
divina enim generatio inenarrabilis est, non ignorabilis 
EUS-E 2,12 (53,5): non est enim in nobis quomodo est fi- 
lius, sed in eo qui genuit. non est nostrorum nosse neque 
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enarrare, siquidem generationem eius quis enarravit, ut 
Isaias in spiritu dicit 3,26 (94,14): noli dicere quemad- 
modum, neque quaeras generationem illam, quam nullus 
enarrat, nullus scit, nullus novit 4,5 (108,4): si dixerit 
spiritus sanctus: generationem eius quis enarravit (-bit CH 
P), noli quaerere neque ab hominibus, neque ab angelis. 
cur abnegavit spiritus? dixit enim quia generationem eius 
quis enarravit (quis enarrabit CHP; qui se narrabit T*)? 
quid autem concedit spiritus quaerere?/1 Cor 8,6 519 
(133,17): illa autem progeneratio filii a patre neque compa- 
rationibus aestimatur, neque sermone interpretatur, neque 
agnitione comprehenditur. spiritus enim vere dicit: genera- 
tionem eius quis enarrabit? — 9,8 (220,6): spiritus ait per 
prophetam: generationem eius quis enarravit? illa enim 
progenies de progenitore nulli est similis...ut exhibeamus 
inenarrabilis illius generationis morem. ..inenarrabilis e- 
nim et incomprehensibilis et indicibilis illa nativitas filii 
ex patre est — 73,9 (296,3): quemadmodum enim genuit? 
permitte ei qui genuit nosse; concede ei qui natus est scire. 
sed invenis. exquire; si invenisti, expone. atqui, si pollice- 
ris exponere te posse, mentiris. veritatem enim locutus est, 
qui ait in spiritu: generationem, inquit, eius quis enarrabit? 
tace et inenarrabilia et incomprehensibilia ne loquaris 
14,25 (341,11): sed pater genuit eum qui non est? ergo 
mentitus e«s»t qui dixit: generationem..., quia habet fi- 
lium quem non habet EUS-G h 2,3 (25,60): Jo 20,19 
paríquid hic rationem quaerimus? quid intellectum fatiga- 
mus humanum? generationem eius (— P"") quis enarrabit? 
EUS-V ep 2,5,1 (106,106): novit hoc omnipotens deus, 
novit et eius unigenitus inenarrabiliter de ipso natus filius 
EUTR-P cir 6 (193C): Apc 5,1/intus siquidem scriptus 
est, cum propheta dicat: generationem eius quis enarra- 
bit?7/Mt 1,1]; EVA-G 6 (283,99): /in humilitate iudicium 
eius sublatum est; nativitatem (natib. R; generationem C) 
autem (— C) eius quis enarrabit (-vit RC)? quia tollitur 
(tolletur RV) a terra vita eius, (-- quia R) a (pro C) facinori- 
bus populi mei (peccatis pop. mei C; malignis plebis [ple- 
vis R] meae RV) adductus (ductus RC) est in (ad C) mor- 
tem/ FAUn Ar 33 (334,31): /in humilitate iudicium 
eius (- in humilitatem eius iudicium C) sublatum est. gene- 
rationem eius quis enarrabit (-vit CVa*)? quia aufertur 
(auferetur VaLPStGal) a terra vita eius, ab iniquitatibus 
plebis meae adductus est ad mortem/9. 4/sed ne homo tan- 
tummodo crederetur, interposuit et dixit: generationem eius 
quis enarrabit (-vit C)? illam utique qua de deo patre gene- 
ratus est, quae sine initio est; et ideo de ea ait: generatio- 
nem eius quis enarrabit (-vit CVa*), non quasi ignorabilem, 
sed quasi inexplicabilem dicens. omnes enim catholici sci- 
mus quia de deo patre natus est, sed inenarrabiliter; et ideo 
ait: generationem eius quis enarrabit (-vit CVa*)? hanc 
autem generationem qua de virgine secundum carnem nas- 
citur, refert evangelium, eius quoque tempora describens; 
divinae autem eius generationis initium, ut diximus, inves- 
tigari non potest, sicut nec divinitatis, quae illi una cum 
patre est; et ideo ait: generationem eius quis enarrabit (-vit 
CVa*) FID dil (179): qualiter autem secreto illo et in- 
enarrabili consilio sit genitus, nullus catholicus prorsus de- 
bet hoc proloqui neque mente vel qualibet cogitatione con- 
cipere, cum propheta apertissime increpans dixerit: gene- 
rationem autem eius quis enarrabit?/Ps 44,8 FIR err 
27,5 (143): /in humilitate iudicium eius sublatum est; nati- 
vitatem eius quis enarravit? quoniam auferetur a terra vita 
eius/]r 11,18 PS-FIR con 2,6,16 (44,83): /in humilitate 
iudicium eius sublatum est; generationem autem illius (x 
eius L) quis enarrabit? quoniam tolletur a terra vita eius (- 
quoniam tolletur a [de CM] terra vita [memoria CM] eius 


1317 


generationem autem illius quis enarrabit x)/Ps 109,1 
FU Ar 2 (73,88): ista nusquam nos legisse recolimus, quae 
superius proposita sunt, quia scriptum est de eo: generatio- 
nem autem (— 7n?) eius quis enarrabit? et quam nemo (nulla 
Port. prob. m in app.) dixit scriptura qui (quis Port. prob. 
m in app.) enarrat (enarret Port. m)? advertendi sunt hi 
homines, ut dicant se posse nosse, quia inenarrabilis est 
generatio eius, non autem ignorabilis — 2,1 (73,95): 2 Cor 
4,13/et fiducialiter profitemur quia filii generatio inenar- 
rabilis est, ignorabilis non est; neque enim consequens est 
ut quod non potest enarrari non possit sciri, cum ipsum 
deum nullus valeat enarrare, nec impune tamen alicui liceat 
ignorare. in tantum vero cognoscibilis deus est, cum sit in- 
enarrabilis/Rm 1,20 2,4 (74,123): veram ergo filii nati- 
vitatem datum nobis est agnoscere, licet datum non sit 
qualiter natus fuerit enarrare, quoniam et propheta non di- 
xit: generationem autem eius quis agnovit, sed quis enarra- 
bit (-vit R* Corb.*)? quocirca divinam generationem, 
quantum homini fas est, in eo digne cognoscimus, cum et 
veram generationem dicimus, et ipsam generationem, quae 
vera est, inenarrabilem praedicamus. filius ergo vere de 
patris substantia natus agnoscitur, cum nativitas eius, quae 
de inenarrabili deo est, inenarrabilis praedicatur; inenarra- 
bilis enim procul dubio est filii nativitas vera, quia una est 
illi cum inenarrabili genitore substantia 3,14 (79,316): 
de domino inenarrabiliter natus est dominus 4 (79,325): 
qui praesumunt irrationabiliter dicere de patris substantia 
natum esse filium, doceant per scripturas tamen quomodo 
non sit erroris falsa professio, qui cum dicit inenarrabilem 
esse generationem eius, asserat eum de patris esse natum 
substantia ep 8,14 (265,267): de aeterno patre coaeter- 
nus est filius inenarrabiliter natus Fab 24,4 (800,32): 
Prv 8,25/tu dicis nativitatem divinam unigeniti dei non 
posse sciri, quia non potest enarrari, cum utique si enarrari 
posset, divina non esset. quocirca quia divina est, vera est; 
quia divina est, aeterna est; quia divina est, inenarrabilis est 
Thr 2,3,6 (123,135): immensus ab immenso non potuit 
segregari. natus enim exstitit, non abscessit. talis est enim 
illa divina inenarrabilisque nativitas, ut quem pater genuit 
ex se, haberet in se 2,7,2 (128,349): Hbr 7,3/generatio- 
nem eius quis enarrabit (-vit Col. Bas.)?/Hbr 7,3 3,29,4 
(174,1124): /in humiliatione iudicium eius sublatum est. 
generationem eius quis enarrabit? quoniam tolletur a terra 
vita eius, ab (ob R?) iniquitatibus populi mei ductus est ad 
mortem/11 PS-FU s 53 (922€): Lc 1,64/gaudeamus, 
fratres, etiam nos ipsi in isto solemnissimo die (scil. natali 
Ioannis Baptistae) mirandam nativitatem servi devota fre- 
quentia celebrantes, inenarrandam nativitatem domini tota 
cum reverentia praestolantes s Le (104,30): /in humili- 
tate iudicium eius sublatum est, generationem eius quis 
enarrabit? —  GR-I tr 9,3 (70,23): /in humilitate (4 sua F*) 
iudicium eius sublatum est; generationem autem (— rec. 
II) eius quis enarrabit? quia tolletur a terra vita eius (X X x 
X x x rec. II). o qualis est hic agnus, cuius nativitatem dicit 
scriptura ennarrare (enarrari rec. I7) non posse!/Ex 12,5 
GR-M Jb 18,88 (950,6): per prophetam dicitur: generatio- 
nem illius quis enarrabit (-vit M Laud. 1)? Rg 6,109 
(610,2339): Phil 2,8/generationem (-nes C!"4; -- tamen vm) 
eius quis enarravit (-bit vm)? GR-T hist 6,5 (271,9): /in 
humiliatione (humilitatem A3.3a) iudicium eius sublatum 
est; generationem eius quis enarravit (B C1*; -bit cet.)?/ 
54,5 HI ap 2,10 (42,30): de patre et filio et spiritu 
sancto, de nativitate domini salvatoris, super qua Esaias 
clamitat: «generationem eius quis enarrabit?», audacter lo- 
quitur et mysterium omnibus retro saeculis ignoratum (cf 
Col 1,26) scientiae suae vindicat Ecl 3 (282,325): Ecl 
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3,21/pronomen enim «quis» in scripturis sanctis non pro 
impossibili, sed pro difficili semper accipitur, ut ibi: gene- 
rationem eius quis enarrabit (-vit P*)?/Ps 14,1 ep 121, 
7,5 (29,2): Rm 5,8/et sublata est de terra vita eius, et pro 
iniquitatibus populi ductus est ad mortem/4 Eph 1 
(468C): 5/et alibi: ab iniquitatibus populi mei ductus est in 
mortem Ez 1 (15,337): generationem eius (— P!) quis 
enarrabit?/Apc 4,6 h 3 (521,137): dicit Esaias: genera- 
tionem eius quis enarrabit?/7,14/dicit quid factum sit. 
quando autem dicit «generationem eius quis enarrabit?», 
hoc nobis ostendit quoniam natus quidem sit, sed quomodo 
natus sit ignoramus Joan 10 (363C): ubi Isaias virginis 
demonstrator, qui in una quaestione succumbens ait: gene- 
rationem eius quis enarrabit? Jr 3,74,2 (210,23): scrip- 
tum est: generationem eius quis enarrabit (-vit MP *)? 

Is 14 (591,1): /de angustia et de iudicio sublatus est; gene- 
rationem eius quis enarrabit (-vit C*S*O*EF*GM)? quia 
(qui G) abscisus (abcisus C*; abscissus H Adr.) est de terra 
viventium, propter scelus populi mei percussit eos (per- 
cussi eum $*'OF)/9. 10. (LXX) 7/in humilitate iudicium 
eius sublatum est; generationem illius (eius OF) quis enar- 
rabit (-vit CS*OEF*GM ) ? quia (qui $*) tollitur (tolletur 
S** F*G) de terra vita eius, ab (ob F) iniquitatibus populi 
mei ductus est ad mortem/ ... (592,38) Rm 13,14/quodque 
sequitur: de angustia et de (— C*SEG) iudicio sublatus est, 
sive, ut LXX transtulerunt, in humilitate iudicium eius ab- 
latum (subl. F) est, illud significat quod de tribulatione at- 
que iudicio ad patrem victor ascenderit, sive quod iudex 
omnium iudicii non repererit veritatem... 1 Cor 2,8/ 
sequitur: generationem eius quis enarrabit (-vit COF*M)? 
... Rm 8,26/istius igitur cuius generationem aut nullus aut 
rarus enarrare (narrare OF) potest, sublata est vita de terra, 
ut nequaquam in terra, sed in caelo viveret, sive absci- 
sus (abscissus Adr.) est de terra viventium/Apc 1,17. 18/ 
quodque iungitur: propter scelus populi mei percussit (per- 
cussi OF) eos (eum O), sive iuxta LXX ab iniquitatibus 
populi mei ductus est ad mortem, duplicem sensum habet; 
aut enim persecutores et sceleratos populi sui sua morte 
percussit, aut propter magnitudinem peccatorum populi, 
quem semper peculiarem habuit, ductus ad mortem est, ut 
illos ad vitam sua morte revocaret/ (595,35): 12/o vos, 
propter quorum peccata filius dei est ductus ad mortem/ 

Mt 1 (7,1) 2 ap SED-S Mt 1,1 (15,11): Mt 1,1/in Esaia le- 
gimus: generationem eius quis enarrabit (-vit CKB*)? non 
ergo putemus evangelium prophetae esse contrarium, ut 
quod ille impossibile dixit effatu, hic narrare incipiat, quia 
ibi de generatione divinitatis, hic de incarnatione est dic- 
tum — 4(259,1365) 2 ap SED-S Mt 26,56 (586,76): /et in 
alio (eodem al.) loco: ab iniquitatibus populi mei ductus est 
(es M) ad mortem/Mt 26,57 Ps h 69 (426,62): dicitur in 
Esaia de domino salvatore: generationem eius quis enarra- 
bit? quando dicitur «quis», omnis excluditur creatura. non 
enim dixit: «generationem eius quis hominum enarrabit?», 
sed generaliter «quis», hoc est non angelus, non archange- 
lus, non cherubin, non seraphin PS-HI bre 50 (972D): 
Ps 50,6/cum ductus pro populi peccatis ad mortem/ 68 
(1023D): propter peccata populi mei percussi eum 87 
(1086A): propter peccata populi mei percussi eum Jo 
7,27 (178): Jo 7,27Ad est quia hanc in illis opinionem ge- 
nerat quod per Esaiam dictum est: generationem eius quis 
enarrabit (-vit cod)? (« AU Jo 31) HIL col (161,9): 
cuius nativitatem (sc. Christi filii dei) nemo scit nisi solus 
pater/Mt 11,27 (Rescriptum Germini Sirmiensis ad Rufia- 
num etc) syn 11 (488A): de substantia...nullam omnino 
fieri oportere mentionem nec quemquam praedicare, ea de 
causa et ratione quod nec in divinis scripturis contineatur, 
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et quod super hominis scientiam sit, nec quisquam possit 
nativitatem filii enarrare, de quo scriptum est: generatio- 
nem eius quis enarrabit? (Fides Sirmiensis a. 357) 79 
(532A): esto ignoraverunt homousion aut nesciebant ho- 
moeusion id significari quod similis esset essentiae. iam si 
hoc nesciebant, cur nesciri volebant generationem filii? 
numquid si inenarrabilis est, ideo et ignorabilis est? tri 
2,10 (47,7): 1 Cor 1,24/et intellege proclamantem spiritum 
sanctum: generationem eius (— Z) quis enarrabit (-vit 
CNBO*YZ)?/Mt 11,27 2,12 (49,1): superest de inenar- 
rabili (enarr. W*; innarr. G*') generatione fili adhuc ali- 
quid ^ 2,21 (56,2): Jo 1,5/et ut inpossibilitatem (inperspi- 
cabile B; inperspicabilitatem ex impersibilitatem C) gene- 
rationis eius (huius PK) enarrandae (inenarrandae B) se- 
cundum profetam piscator consolaretur adiecit/Jo 1,5 

2,25 (61,3): inenarrabilis a deo originis unus unigenitus 
deus in corpusculi humani formam sanctae virginis utero 
insertus adcrescit 3,3 (74,8): Col 2,9/sed inconprae- 
hensibiliter inenarrabiliter (narr. O*') ante omne tempus et 
saecula unigenitum ex his quae ingenita in se erant pro- 
creavit 3,17 (89,7): deum nemo noscet, nisi confiteatur 
et patrem, patrem unigeniti fili, «et filium» non de portione 
aut dilatatione aut emissione, sed ex eo natum inenarrabili- 
ter inconpraehensibiliter, ut filium a patre/Col 1,19 par 
...Volens itaque filius huius nativitatis suae fidem facere, 
factorum suorum nobis posuit exemplum, ut per inenarra- 
bilium gestorum suorum inenarrabilem efficientiam de vir- 
tute nativitatis inenarrabilis doceremur/Jo 2,9 6,16 
(214,19): Ps 109,3/sed inenarrabilem (enarrabilem C) il- 
lam unigeniti ex se fili nativitatem ex divinitatis suae veri- 
tate confirmans ad intellegentiae fidem locutus est — 6,21 
(220,8): omnipotentem te scio, nec consciae tibi tantum 
adque ipsi unigenito tuo nativitatis inenarrandae expecto 
rationem 6,34 (238,24): Jo 16,30/inenarrabilem illam et 
perfectam fili nativitatem per virtutem dicti istius intelle- 
gentes nunc secum sine proverbiis profitentur locutum 
6,35 (239,12): nativitatis huius conscientia, licet non sub- 
iecta verbis sit, cum inenarrabilis sit, habet tamen in doc- 
trina fili fidei securitatem a deo se manifestantis exisse 
7,22, (285,19): unigenitus igitur deus naturae in se suae 
conscius nativitatis propriae inenarrabile sacramentum ad 
fidei tamen nostrae confessionem quanta potest verborum 
absolutione significat ^ 7,27 (294,30): vita quae nativita- 
tem sumit ex vita necesse est per naturae unitatem et per- 
fectae adque inenarrandae nativitatis sacramentum, ut et in 
vivente vivat et in se habeat vita viventem 9,37 (A11, 
11): unigenitus deus ex perfecta adque inenarrabili (innar- 
rabili Y) nativitate subsistens deus est 10,7 (463,1): in- 
temporalem et inenarrabilem et omnem humanae intelle- 
gentiae sensum excedentem unigeniti generationem (gene- 
rationx* G *) praedicantes, nati quoque in hominem ex 
partu virginis dei sacramentum docuimus/Phil 2,7 10, 
17 (472,1): beatus apostolus etiam huius inenarrandae cor- 
poreae nativitatis sacramentum locutus est/1 Cor 15,47 
PS-HIL tr 2,2 (485): quia iam dixerant Matthaeus et Lucas 
iuxta condicionem humanam eius nativitatem, Iohannes er- 
£o non tam nativitatem domini quam quod ante omnia sae- 
cula fuerit filius dei enarrat. nam propheta sanctissimus 
Esaias ait: nativitatem autem eius quis enarrabit? ILD 
vgt 5 (93,8): /de angustia et de iudicio sublatus (-tum E) 
est; generationem autem (— P;) eius quis enarravit? quia 
abscissus est de terra viventium, propter scelus populi mei 
(sui 25) percussi (percussit GM) eum/ (« IS fi 1,15) 

11 (149,17): ille in utraque nativitate incomprehensibiliter 
inenarrabiliter natus, angelica autem universitas eius aeter- 
nitate praeventa et eius operatione formata. de illo dicitur: 
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generationem (4- autem EMm) eius quis enarrabit? 11 
(151,2): adhuc nosse desidero, scire volo, sapere cupio, 
certificari exopto, instrui exoro, doceri quaero quid hoc est 
quod dicitur: generationem (4- autem ET) eius quis enar- 
rabit? PS-ILD s 7 (268C) - PS-MAX s 12 (868B): si 
(sic PS-MAX) enim cogitemus virginem, quae sine concu- 
piscentia carnis concepit carnem et sine viro concepit (pe- 
perit PS-MAX) virum, et (4- nam PS-MAX) si voluerimus (4 
huius facti PS-MAX) quaerere rationem, in ipsa nostra in- 
quisitione subcumbimus, cum scriptum sit: generationem 
eius quis enarrabit? (« PS-AU s Bou 2) JO-N 7 
(892D): generationem eius quis enarrabit? IR 2,28,5 
(282,139): propheta quidem ait de eo (sc. dei verbo): ge- 
nerationem eius quis enarrabit (V edd.; -vit cett. €)? 
3,12,8 (214,284): /nativitatem autem (— &) eius quis 
enarrabit (-vit QS)? quoniam tolletur (atolletur A*; eoue- 
tur sic $) a terra vita (vitam C*, corr. m. 1) eius/7 3,19, 
2 (374,29): Gal 4,5/propter hoc generationem eius quis 
enarrabit?/Jr 17,9 4,23,2 (696,46): lin humilitate iudi- 
cium eius ablatum est/7 4,33,11 (830,231): 9,6/et ine- 
narrabile habet genus/Am 1,2. IS fi 1,2,3 (453A): quae- 
ritur quomodo idem sit genitus, dum sacrae nativitatis eius 
arcana nec apostolus dicit, nec propheta comperit, nec an- 
gelus scivit, nec creatura cognovit, Isaia testante qui dicit: 
generationem eius quis enarrabit? idcirco si eius nativitas a 
propheta non potuit enarrari, quis profitebitur nosse quo- 
modo filius potuit a patre generari?/Jb 28,20 1,10,8 
(470A): 45,8/unde et Isaias ait: generationem eius quis 
enarrabit? nullus enim hominum nativitatis Christi in con- 
ceptu conscius fuit; solo enim verbo dei virgo praegnans 
apparuit/Dn 2,34 (« [TE] Jud) 1,15,4 (473C): /de an- 
gustia et de iudicio sublatus est, generationem eius quis 
enarrabit? quia abscissus est de terra viventium, propter 
scelus populi mei percussi eum/ 1,33,1 (483A): /sed in 
humilitate iudicium eius sublatum est/42,2 1,43,1 
(487C): quia non pro suis, sed pro nostris peccatis crucifi- 
xus est, Isaias dicit: pro iniquitatibus populi sui ductus est 
ad mortem/ — 1,44,2 (488B): /pro peccatis populi sui duc- 
tus est ad mortem 2,9,2 (514C): /subiecit statim: prop- 
ter scelus populi mei percussi eum/ Gn 25,13 (261B): 
generationem eius quis enarrabit? (« AU Fau) PS-IS Is 
19 (355): I2/et quia non pro suis, sed pro nostris peccatis 
mortuus est, propheta Ysayas dicit: pro iniquitatibus populi 
sui ductus est ad mortem/6 (« IS fi 1,43) 20 (355): /ab 
iniquitatibus populi sui ductus est ad mortem (« IS fi 1,44) 
Jud 18,3 (51): Ps 2,7/de generatione eius secundum di- 
vinitatis essentiam Esaias propheta clamat: generationem 
eius quis enarrabit?/7,13 ptr 37 (1286B): per Isaiam 
spiritus sanctus affirmat dicens: generationem eius quis 
enarrabi/Rm 11,33 — JUL-T aet 1,16 (162,10): /subiecit 
statim: propter scelus populi mei percussi eum (eos M)/ (« 
IS fi 2,9) ant 1,43 (616B): quomodo Isaias de Christo 
dicit: generationem eius quis enarrabit?/Mt 1,18 JUN 
2,22 (517,2): Ps 44,8/aut de divinitate eius, ut est: genera- 
tionem eius quis enarrabit (-vit D)?/Ps 8,5 LAC in 
4,18,24 (356,7): Esaias quoque facinus eorum (scil. TIu- 
daeorum) designat et dicit: in humilitate iudicium (iudi- 
cix B*) eius sublatum est. nativitatem eius quis enar- 
rabit (-vit BR'SV Monat)? quoniam auferetur a terra (atter- 
ra S) vita (vita* H) eius, a (exp. P?) facinoribus populi mei 
abductus (adductus BRSPV Monat) est ad mortem/ 
LEO s 3,1 (11,20): dum quibus parentibus sit editus (scil. 
Melchisedech) non refertur, ille in eo intellegitur ostendi, 
cuius generatio (enarratio B/*) non potest enarrari — 23,1 
(102,6): non enim ad illud tantummodo sacramentum quo 
filius dei consempiternus est patri, sed etiam ad hunc or- 
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aUvtoU tig Ótwynoe:gu  óu oipetoai ànó Tfjg yfic "n Gor Q0t0U, 
à. c' 0' axetmn à c 0 x Govtov x * kat 
X eius quis  enarrabit quia tolletur a terra vita eius 
enarraverit illius 
K » » » quoniam auferetur » » » » 
A » » » » tolletur de » » » 
ipsius — nullus ablata est x 
autem 
E » » enarravit » » a terra » » 
ac narrabit sublata est - eius vita * et 
(a) terra (memoria eius) (generationem) (autem) (illius) quis enarra(b)it * quia 
O ilius » enarrabit quia tollitur de- -tema » » 
aufertur 
H eius » » » abscisus est  » » viventium 
en(n)arravit qui abscissus 
narravit abscisa 
enarrabitur absconsus 


eius 108 H; TE; (TE] Jud; CY; IR; LAC; PS-AM sy; 
PHOE; FIR; AN alt HER; HIL; CLE-R; ZE; AM; FAUn; 
GR-I; EUS-E; HI Ecl (» PS-SALO Ecl), Joan, Mt (» AN q 
Ev 1), ap, Ps h, h 3, Is -** (Var), Ez, Jr; RUF; AU Fau (» 
IS Gn), Ev, Jo (» PS-HI Jo), ep, s, s sy, Ps, pec, leg (Var), 
ci, Max; [AU] s 372; 375A,2; PS-FIR con (Var); EUTR-P; 
ANI; CAn; EVA-G; PET-C; AN Mt h, Ver Jud; MAXn; 
QU; JO-N; PS-AU s 128; LEO; CO 2,4; [MAX] h 10; PS- 
VIG tri 5; 8; 10, Var; EUGE-C; PS-AU s Bou2» AN s 
Bar 6, s Lem 3, PS-ILD s 7; FU; PS-AU s Mai 166; CAE 
(€ AU); JUN; CO 1,5 W; CAr; EP-SC; PS-HIL tr 2; PS- 
AM tri; PS-AU s 246; APO; AP-Act Pt Si; GR-T; VEN; 
PS-VEN fi (» PS-CLE L.), sy; GR-M Rg; AN Hbr; IS; 
ILD; JUL-T; AN s Bar 3; EUS-G; PS-IS Jud; BED; PS- 
BED Jo; PROL Ev 17; PS-IS ptr; BEA; PS-FU s Le; FID 
dil; RES-R 3242 ipsius [AU] s 375A,1 illius HI 
Is*X: AU leg; PS-FIR con; GR-M Jb; RES-R 7866 x 
HIL tri 2,10 (Var); HI Ez (Var); EUS-G (Var) 

nullus AU s 369 (Var) 

(999: en(n)arrabit H(ex ennarabit p^); TE; [TE] 
Jud; CY; IR; LAC; PS-AM sy; PHOE; cf MAR; AN alt 
HER; HIL; ZE; AM; FAUn; GR-I; EUS-E 4 (Var); 5; 13; 
HI » PS-SALO Ecl; RUF; AU » PS-HI Jo (textus restitu- 
tus); [AU] s 372; 375A; PS-FIR con; EUTR-P; ANI; CAn; 
EVA-G; PET-C; AN Mt h, Ver Jud; MAXn; QU; JO-N; 
PS-AU s 128; LEO; CO 2,4; [MAX] h 10; PS-VIG tri 5; 8; 
10, Var 1,12; 1,54 (Var); EUGE-C (Var); PS-AU s Bou 2 
2 AN s Bar 6, s Lem 3, PS-ILD s 7; FU; PS-AU s Mai 166; 
CAE (« AU); JUN; CO 1,5 W; CAr; PS-HIL tr 2; PS-AU s 
246; APO; GR-T (Var); VEN; PS-VEN fi, sy; GR-M Jb, 
Rg (Var); AN Hbr; IS; ILD vgt 11; JUL-T; AN s Bar 3; 
EUS-G; PS-IS Jud; BED; PS-IS ptr; BEA EI 1,20; PS-FU s 
Le;FIDdil;RES-R  » enarraverit (TE] Jud 13 (Var) 
narrabit LEO s 30 (Var); cf PS-AU s Cai L5; PS-CLE I. 
(»« Vorlage) en(n)arravit 108 C(he-)II-A 57 RT*SU 
Q*"dTApV$*- ('TE] Jud (Var); CY (Var); IR 2 (Var); 3,12 
(Var); LAC (Var); PHOE (Var); FIR; HIL tri (Var); CLE- 
R (»« Vorlage); AM fi (Var); FAUn (Var); EUS-E 2; 4; 9; 
HI Ecl (Var), Mt (Var » AN q Ev 1), Is (Var), Jr (Var); AU 


tum/Jo 1,14/credimus pertinere quod dictum est: generatio- 
nem eips quis enarrabit (-vit M)? 29,1 (146,3): in lesu 
Christo filio dei non solum ad divinam essentiam, sed eti- 
am ad humanam spectat naturam quod dictum est per pro- 
phetam: generationem eius quis enarrabit (-vit S2 E*) 


Fau (Var), Ev (Var), ep (Var), s 215 (Var); 369 (Var), pec 
(Var), leg (Var); EVA-G (Var); QU pro (Var), sy 1 (Var), 
Jud (Var); PS-AU s 128 (Var); LEO s 23 (Var); 29 (Var); 
30 (Var); PS-VIG tri 10 (Var), Var 1,12 (Var); 1,54; 
EUGE-C; FU Ar 2,4 (Var), Thr 2,7 (Var); JUN (Var); CAr 
hist 1,14,40 (Var); PS-AM tri; APO (Var); AP-Act Pt Si; 
GR-T; VEN (Var); PS-VEN fi (Var), sy (Var); GR-M Jb 
(Var), Rg; AN Hbr (Var); ILD vgt 5 (»« Vorlage); PS- 
BED Jo; PS-HI Jo (cod »« Vorlage); BEA El 1,113; 1,115 
narravit 251; cf EP-SC — enarrabitur o5" 9; PROL Ev 17 

quia H; CLE-R; FAUn; GR-I; HI; AU leg; EVA-G; 
QU; PS-VIG Var; CO 1,5 W; IS » ILD quoniam 108; 
CY; IR; LAC; FIR; AMst; AU Ev, Ps, pec, ci; PS-FIR con; 
CO 2,4; FU; CAE (« AU) qui 1 57 R*S*Q*p5' O5; HI* 
(Var): haplogr. 

tolletur 108; cf [TE] Jud; IR; AMst; GR-I; HI Is-XX 
(Var); AU Ev, s Dol 9, Ps, pec, leg, ci; PS-FIR con; EVA- 
G (Var); QU (Var); CO 2,4; PS-VIG Var; FU; CAE (« 
AU) auferetur CY; LAC; FIR; FAUn (Var) ablata 
est AU s 210 sublata est HI ep 121, Isc?" 6: 
tollitur CLE-R; HI Is"*X; AU leg (Var); EVA-G; AN Mt h; 
QU aufertur CY (Var); FAUn; CO 1,5 W abscisus 
est H; HI Is': o^ (— Eus.) o* 9' oxnexmnn 86 Eus.: - 9t 
abscissus est uBOM: HI Is*! (Var); IS » ILD: cf supra 18,5 
abscisaest A- ^ absconsus est CZT" 

a 108; [TE] Jud; CY; IR; LAC; FIR; CLE-R; AMst; 
FAUn; GR-I; PS-FIR con; EVA-G; QU; CO 2,4; FU de 
H; HI; AU; PS-FIR con (Var); QU (Var); PS-VIG Var; 
CAE (« AU); CO L5 W; IS 2 ILD 

6: vita eius 108; [TE] Jud; CY; IR; LAC; FIR; 
AMst; FAUn; GR-I; HI ep 121, Is-**; AU; PS-FIR con; 
EVA-G; AN Mt h; QU; CO 2,4; PS-VIG Var (Var); FU; 
CAE (« AU); CO L,5 W vita illius CLE-R vita x 
AU leg (Var) - eius vita PS- VIG Var memoria eius 
PS-FIR con (Var) viventium H; HI Is IS » ILD: a* 
(— Eus.) o' 0' x Govzov x 86 Eus.: z 9 

4 et CY (Var); HI ep 121; CO 244: * «o1 Or. pasc. 
2,41: — c sec Eus. (aliter 86): 2 &?39t*9* — quia EVA- 
G (Var) 


30,1 (152,5): generationem eius quis enarrabit (vit $2 *. 
5.6*; narrabit F2*)? MAR gen 29 (44,16): Act 2,36/ 
ista omnia post generationem quae una est et sancta et inef- 
fabilis, ista omnia dicuntur non in eius exsistentiam, sed in 
actus et in ministrationem eius potentiae atque virtutis 
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hom 4 (282,2): illi vos fallunt, illi, inquam, qui non intelle- 
gentes modum generationis dicunt: nativitatem domini quis 
enarrare potest? primum de hominibus dictum videri potest 
«quis» vel «nemo». spiritus autem sanctus et insinuare et 
narrare potest (cf HIL syn 11) [MAX] h 10 (242C): u- 
tramque, fratres, generationem eius non posse narrari sen- 
tentia haec una complectitur (cf Hab 3,2) ...generationem 
ergo eius quis enarrabit? fratres, generatio Christi si narrari 
non potest, credi potest s 40 (617A): /in humilitate sua 
... in humilitate sua MA Xn Am 44 (168): /in humili- 
tate/Jo 19,15 co 14 (730): deus pater incorruptibilis in- 
corruptibiliter genuit filium. genuit autem: cautionem me- 
am tene, utique habens testimonia sanctarum scripturarum: 
generationem eius quis enarrabit? NO tri 9,7 (26,35): 
/in humilitate/5 PET-C ep (90,9): Christi generatio, 
quae divina lege scribitur inennarrabilis, post tot saecula 
disputatione temeraria ventilatur (versionis graecae retro- 
versionem latinam vide RUS) s 62,8 (349,138): /in hu- 
militate iudicium eius ablatum (sublatum franc.) est; gene- 
rationem eius quis enarrabit? cuius? huius generationem/7/ 
si Christi humana generatio extitit, si divina, et sicut gene- 
ratur narrari non potest, quae te, homo, unda, qui te fluctus 
ad id istud naufragium pertulerunt? PHOE 9,3 (33,9): 
homines omni spe bona vacui (cf HIL syn 11) praescribunt 
prophetae auctoritate dicentis «nativitatem eius quis enar- 
rabit (ennarravit V*; enarravit V? Be Mi)?», non intellegen- 
tes iam tunc eos prophetali spiritu esse praevisos qui daturi 
erant initium dei verbo, hoc est dei filio. nativitatem, in- 
quit, eius quis enarrabit (ennaravit V*; enaravit V?)? hoc 
est enim dicere: cuius enarrari (coniecit Demeulenaere; 
ennarrare V [corr. m. a.], Du) nativitas non potest, initium 
ne requiras. nativitatem, inquit, eius quis enarrabit (ennar- 
ravit V*; enarravit V? Be Mi)? hoc est dicere: nemo homi- 
num poterit/Jo 1,18; Is 40,13; 1 Cor 2,11/nativitatem eius 
quis enarrabit (ennaravit V, in ena- mut. m. a., etiam Be 
Mi)? hoc est dicere: nemo audeat enarrare (ennarrare V, 
corr. m. à.) quod non potest. cur autem nemo poterit?/Rm 
11,36/huius igitur nativitas ideo inenarrabilis nuntiatur, 
quia per ipsam «non» conceptus est, sed perfectus ex deo 
patre filius deus est/Rm 11,36/nativitatem, inquit, eius quis 
enarrabit (ennarravit V*; enarravit V? Be Mi)? quis enim 
possit secundum naturam enarrare (ennarrare V) nativita- 
tem quae contra naturam est? hic enim solus est natus nati- 
vitatis suae conscius. hic enim qui, cui bona pararentur, in- 
tellegens per naturam originem, patri inerat ipsa illa condi- 
tione qua natus est. nativitatem, inquit, eius quis enarrabit 
(ennarravit V*; enarravit V? Be Mi)? PROL Ev 17,1 
(181): Mt 1,18/iterum queri potest cur dicit/Mt 1,18/cum 
propheta dicat: generationem eius quis enarrabitur (sic)? 
videtur sibi contrarium esse, et non QU gr 1,12,13 
(451,34): Ps 106,20/quae est missio eius? ipsa est spiritalis 
nativitas eius, de qua propheta dicit: nativitatem eius quis 
enarrabit? Jud 6,10 (235,48): 1 Cor 1,24/nullus secun- 
dum divinitatem potuit investigare dei sapientiam, quia se- 
cundum id quod filius natus est de patre sine aliqua matre, 
nativitatem eius quis enarrabit (-vit yREa)? pro 1.18 
(27,30): pro iniquitate populi, ait Esaias, ductus est ad mor- 
tem/5 — 3,22 (169,4): fet iterum: pro iniquitate populi mei 
ductus est ad mortem/Ps 21,17 4,20 (205,3): antichris- 
tus in qua superbia sit venturus superius dicta declarant. 
non ergo erit humilis eius adventus sicut de Christo omnis 
resonat prophetia Esaia dicente: in humilitate iudicium eius 
sublatum est; nativitatem (nativitate 7B; generationem W 
edd.) autem eius quis enarrabit (ennarrabit B; enarravit 
GP; ennarravit 7)? quia tollitur (tolletur BG?W edd.) a (de 
W) terra vita eius/7 Sy 1,3,16 (311,51): divinam illam 
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nativitatem qua filius processit ex patre, qua natus est deus 
de deo, sine initio, sine tempore, sine matre, sine aliqua 
fragilitate, sine ulla sui diminutione, non possumus expli- 
care: nativitatem autem (— R) eius, ait propheta, quis enar- 
rabit (-vit R)? et revera quis comprehendere vel dicere po- 
test quomodo natus sit qui semper est in patre et nunquam 
recedit a patre? digne, ut dixi, non possumus enarrare 

3,4,3 (354,7): 1 Tm 2,5/mira tamen haec nativitas secunda, 
fratres dilectissimi. ceterum illam primam qua de patre na- 
tus est sine aliqua matre, quis enarrabit? RES-R 3242 
(274): in humilitate iudicium eius sublatum est; generatio- 
nem eius quis enarrabit? ^ 6605 (155): /de angustia et de 
iudicio sublatus est — 7661 (409): /traditus est ad mortem, 
ut vivificaret populum suum 7866 (458): Mt 27,54/in 
humilitate iudicium dei sublatum est; generationem illius 
quis enarrabit? RUF Eus 7/,2,2 (11,8): genus igitur 
Christi et ipsam substantiae eius naturam proferre ac pan- 
dere nullus sermo sufficiet, si quidem etiam divinum de eo 
ita pronuntiarit oraculum: generationem autem eius quis 
enarrabit?/Mt 11,27 (Y£vovg uev ovv kat a&uac autno t€ 
OvOlQG 10U Xptotou Kat $ucEOG oUttc av £iG £Kópaotv 
a'tapknc yevotto Aoyoc, n xat to nveupa to Ogtov ev 
npoQntetatg tnv yeveav otov $roiv tic óuynoetat) 

Ex 6,1 (192,21): Sap 2,20/sed et Esaias dicit de eo: in hu- 
militate iudicium eius sublatum est/Ex 15,1 sy 20 (157, 
13): /in humilitate iudicium eius ablatum (sublatum XWAV 
Val) est/5,2 RUS:CO 2,3 (7,5): Christi generatio in- 
enarrabilis quae divina lege conscripta est, post tanta sae- 
cula cogitatione superba requiritur (r| tov xyptotov ygvvn- 
otG (ti6 tot Ogvot vouot avekóvumyntog yeypartat neto 
1OGOUtOUG Gi Ova óLOAOYtOLOL QGztovEvonuevot epgvva- 
tat) (authenticum latinum vide PET-C ep) PS-SALO 
Ecl (119,424): «quis» in scripturis sacris (cf Ecl 3,21) non 
impossibilitatem, sed difficultatem aut raritatem significare 
solet, sicut est illud: generationem autem (AB Br edd.; — 
cet. Hon) eius quis enarrabit? hoc est aut nullus aut perra- 
rus(« HIEc) TE Marc 3,7,1 (86,4): videvs 7 — 3,7,6 
(90,43): Jr 17,9/quia et nativitatem eius, Esaias, quis, in- 
quit, enarrabit?/Za 3,3 [TE] Jud 10,15 (29,20): mortem 
eius et passionem et sepulturam una voce Esaiae volo os- 
tendere: a facinoribus, inquit, populi mei perductus est (— 
T) ad mortem/ 13,22 (36,15): /hic enim Pilato inter- 
roganti nihil locutus est (cf Mt 27,14 par). in humilitate 
enim iudicium eius sublatum est. nativitatem autem eius 
quis enarrabit (enarravit BP; enarraverit 7)? quare? quia 
nullus omnino hominum nativitatis Christi fuit conscius in 
conceptu, cum virgo Maria a verbo dei praegnans invenire- 
tur, (Jacunam hic suspicatus est Kroymann) et quia tolle- 
retur a terra vita eius. cur ita? quia post resurrectionem eius 
a mortuis, quae die tertia effecta est, caeli eum recepe- 
runt/Os 6,1-3/quae est resurrectio eius gloriosa cuius neque 
nativitatem neque passionem Iudaei agnoverunt; de terra in 
caelos eum recepit, unde et venerat ipse spiritus ad vir- 
ginem 14,6 (39,13): Jr 17,9/quia et nativitatem eius, 
inquit Esaias, quis enarrabit (-vit 0/Za 3,3 (« TE; —. VEN 
Sy 8 (254,14): nec quaeratur quomodo genuit filium; quod 
et angeli nesciunt, prophetis est incognitum. unde illud dic- 
tum est: generationem (-nes O) eius quis enarrabit (-vit AC 
MR)? quam secretam originem cum proprio filio novit ipse 
solus qui genuit PS-VEN fi 24 (108,31): deus enim 
pater deum filium genuit non voluntate neque necessitate, 
sed natura. nec quaeratur quomodo genuit filium; quod et 
angeli nesciunt, prophetis est incognitum. unde et isdem 
eximius propheta Esaias dicit: generationem eius quis 
enarrabit (-vit M)? ac si dixisset: angelorum nullus, pro- 
phetarum nemo. nec inenarrabilis (innarrabilis M) et in- 
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9 adsunt262 9795732251 yPp*V^5, Mainz 972 |l 
fec«erit neque dolu»s fuerit in ore eius 


(9: a facinoribus [TE] Jud; CY; LAC; EVA-G 
zx X facinoribus CY (Var); LAC (Var) a malignis 
EVA-G (Var): cf infra ab iniquitatibus 108; AMst; 
FAUn; HI Eph, Mt, IsX*; AU; CO 244; FU; CAE (« AU); 
PS-IS Is 20 (»« Vorlage) 2 ab iniquitate AMst 
(Var); AU leg (Var) ob iniquitatibus HI Is-X* (Var); 
FU (Var) pro iniquitatibus HI ep 121; IS fi 1,43 » PS- 
IS Is 19 pro iniquitate QU pro peccatis EVA-G 
(Var); IS fi 1,44; PS-HI bre 50 propter iniquitates CLE- 
R propter impietates AN Jb propter peccata HI Is 
14 (595); PS-HI bre 68; 87 ob iniquitatem (CHRY] 
III,833 (2« Vorlage) propter scelus H; HI Is; IS fi 1, 
15 » ILD; 2 » JUL-T: cf o* &ux tnv aówiav 86 Eus.: - 90 

plebis meae FAUn; EVA-G (Var) — populi x u?; HI 
ep 121; [CHRY] II1,833 (« Vorlage); QU pro 1; PS-HI bre 
50:2 & . populi sui IS fi 1,43 (7 PS-IS Is 19); 44 (» PS- 
IS Is 20); ILD (Var): xov Aaov avtov Or. pasc. 2,41: 
€9?* (quoad 994 vide Barthélemy 397-398) 

6: perductus est ad mortem [TE] Jud » 
perductus x ad mortem [TE] Jud (Var) adductus est ad 
mortem CY; LAC (Var); FAUn — adductus est in mortem 
EVA-G abductus est ad mortem CY (Var); LAC 
deductus est ad mortem AN Jb ductus est ad mortem 
108 262; AMst; HI Mt, ep 121, IsX*X; AU; [CHRY ] III, 
833; EVA-G (Var); QU; CO 244; FU; CAE (« AU); IS fi 
1,43 (» PS-IS Is 19); 1,44 (» PS-IS Is 20); cf PS-HI bre 50 
» ductus x ad mortem AU Ev (Var) ductus es ad 


aestimabilis deus a servulis suis discutiendus est, sed fide- 
liter credendus et pariter diligendus (cf seq) sy 29 (33, 
11): deus pater deum filium genuit non voluntate neque ne- 
cessitate, sed natura. nec quaeratur quomodo genitus sit, 
quod angeli nesciunt, prophetis est incognitum. [unde 
eximius propheta Esaias dicit: generationem eius quis enar- 
rabit (-vit ofebmpp;)? ac si diceret: angelorum nemo, pro- 
phetarum nullus.] nec inenarrabilis (innarrabilis ognt) et 
inaestimabilis deus a servulis suis discutiendus est, sed fi- 
deliter credendus et puriter diligendus PS-VIG tri 2,18 
(24,162): numquid hic factus est qui de utero substantiae 
patris inenarrabiliter natus est? (totam sententiam om. FM 
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mortem HI Mt (Var) ductus est in mortem HI Eph; 
EVA-G (Var) traditus est ad mortem ? RES-R: « infra 
SS. devenit in mortem CLE-R (« Vorlage): nkev Q"£ 
II -86-233 449* GP; [ust. M. apol. 1,51,1; dial. 13,6; 
Tht. « 38 (vide Barthélemy 3971-399); percussit eos 
H(C«"TI-pFO^MS *UpP); HI Is*': a^ (sec 86) 0 (sec Eus.) 
nvato avtov 86 Eus. » percussi eos v59H*. HI 
Igel! 1/sQMar); JUL-T (Vàr) percussit eum OGH^GTy? 
Q5 IED (Và) percussi eum XXT'AALA 57 32? 251 
Q(ex percussocex)PRS2QIT^WPpV^5*. Mainz 972, Q; HI 
Is'* (Var); IS fi 1,15 » ILD; 2 » JUL-T; PS-HI bre 68; 87 

9 X([TE]Jud K CY A AU Ev E 108 

et H; TE; (TE] Jud; CY; LAC; CLE-R; AMst; FAUn; 
HI; RUF; AN Paul; AU ci; EVA-G; CO 244; IS fi 1,15 » 
ILD; 2 » JUL-T; PS-IS Jud: - 93x x 108; [TE] Jud 
(Var); IS fi 1,43; in initio: RUF (Var); AU Ps; IS fi 1,49 » 
PS-IS Is; ANT-M: - G€* . - dabo ergo AU Ev, pec; 
CAE (« AU) 

* non EVA-G (Var) 
ANT-M: liturg. 

dabo 108 1/9; [TE] Jud; CY; LAC; CLE-R; AMst; 
FAUn; HI Is 14-XX; RUF; AU Ev, pec, ci; EVA-G; CO 
2,4; CAE (« AU); IS fi 1,43; 1,49 » PS-IS Is; 2 » JUL-T; 
ANT-M: - 6$ dati sunt TE; HI Is 18?: c£ 9X dedi 
EVA-G (Var): cf tempus praeteritum supra 53,8 ponam 
AU Ps dabit H; HI Is 14 XX (Var); AN Paul; IS fi 
1,15 » ILD; PS-IS Jud: o* (ot y^ sec Tht.) 896£1 Eus. Tht. 


* ego dominus ? in initio 


per homoeoarcton) 2,27 (26,260): alter est in persona 
qui vere inenarrabiliter genuit, alter (et alius rec. I7) ad- 
aeque in persona qui de ipso natus est — 3,34 (39,289): /in 
humilitate (-tem O)/Jo 8,40 (in recensione altera tantum 
legitur) 4,25 (62,201): numquid pater, qui inenarrabi- 
liter genuit filium, ipse filius potest dici? $381(66; 23): 
absit ne huic nativitati aliquid conparetur, sicut scribtum 
est: generationem autem eius quis enarrabit? 5,6 (67, 
36): Jo 14,10 par/considera si ad haec multifarie dicta ali- 
qua nativitas generationi fili dei poterit conparari vel enar- 
rari (aliter in prima recensione, in qua verba vel enarrari 
non leguntur) 5,7 (67,56): Jo 14,10 par/vides quia non 
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enarratur haec sola nativitas 5,25 (72,222): filius, qui 
iam inenarrabiliter natus fuerat de patre, una cum ipso (eo 
rec. IT) fuit semper ante omnia anterior 5,319 (48; 
263): sempiternitas patris filius eius est, quia de ipso 
inenarrabiliter sine initio (ante omne omnino principium 
rec. II) natus est 6,15,12 (86,194): maledictus qui 
inenarrabiliter filium vere natum (genitum rec. I7) de 
substantia patris esse non confitetur 8,3 (115,20): si 
dixeris: «quomodo filius?», occurret tibi sermo propheticus 
dicens: generationem eius quis enarrabit? (aliter in prima 
recensione, in qua testimonium biblicum non legitur) 
10,4 (25,22): (haereticus de divina generatione filii a patre 
loquitur) quasi prius conceptus de semine aut coagulatus in 
ventre sit, cum scriptura dicat: generationem autem eius 
quis enarrabit (-vit ACIL)? 10,5 (27,11): Jo 16,14/ 
sufficeret quidem fidelibus hoc ipsum credere quia filius 
genitus est, spiritus autem de patre procedens est, cuius 
processio qualis aut quanta sit nulli conceditur scire, sicut 
et de filio dictum est: generationem autem eius quis enar- 
rabit (-vit AC7)? sed arctius propter incredulos requiren- 
dum est Var 1,12 (26): agnosce filium non ex tempore 
neque post tempora natum, sed ante omnia tempora de 
paterno utero inenarrabiliter generatum/Ps 109,3/quam sen- 
tentiam et Esaias propheta dubiis adque incredulis eviden- 
ter expressit, dum non aliunde filium quam de patre in- 
effabiliter natum ostendit: in humilitate, inquit, sublatum 
est (4 in C*) iudicium eius (- iud. eius subl. est 1 sec PL 
5,64B); nativitatem (generationem 1 var.) autem (— m 
var.) eius quis enarrabit (-vit C*)?/Jb 28,20. 2l/expergis- 
cere paululum et si lumen scientiae in te ipso aliquantum 
habes, adtende et invenies quoniam cuius nativitas a pro- 
pheta non potuit enarrari, ex tempore, ut adstruere ipse 
conaris, non potuit generari/Jo 1,1 1,54 (65): Hbr 7,3/et 
in Esaia: in humilitate sublatum est iudicium eius (- iud. 
eius subl. est $M), quia tolletur de terra eius vita (^ v. e. 
C*SM); nativitatem (4 autem C*SM) eius quis enarravit 
(-bit SMC*[corr. posterioris aetatis])/Jo 1,1 1,64 (74): 
Mc 9,6/audi patrem de se (4 filium C) genuisse propria 
voce testantem, audi filium nativitatis suae originem, unde 
vel ex quo inenarrabiliter (inenarrabili $M) ortus (hortus C; 
ortu M) sit, demonstrantem (demonstrasse $M) 1,66 
(75): Sir 24,8/pater itaque, cum sit invisibilis et ingenitus, 
in filio visus apostoli testimonio conprobatur (cf Col 1,15) 
et in filio a se inenarrabiliter genito mansisse et requievisse 
monstratur/Sir 24,12 2,18 (100): docuimus deinde spi- 
ritum sanctum de deo patre ut filium inenarrabiliter proce- 
dentem, quia connexa trinitas inseparabilem in se possidet 
unitatem ZE 2,8,2 (176,15): duas esse nativitates do- 
mini nostri Iesu Christi necessario scire debet populus 
christianus, ne quem patiatur errorem, unam qua natus est, 
alteram qua renatus. sed sicut est spiritalis prima sine 
matre, ita sine patre secunda carnalis. haec miranda, in- 
enarrabilis illa, propheta dicente: nativitatem autem (— N) 
eius quis enarrabit? cur autem sit inenarrabilis patre lo- 
quente noscamus/Ps 44,2 

9 cf1Pt 2,22 (non recensemus hic denuo testimonia 
quae iam in tomo 26 allata sunt) ^ 108: /dabo malos pro 
sepultura eiucs» et divites pro morte eius quia iniquita- 
t«em non» fecit neq(ue) dolum in lingua sua locutus est/ 

AIL prog (25,240): 7/peccatum non fecit/Mt 11,25 
AM-A Apc 9 (723,32): bene autem equus, quem divinitas 
singulariter praesidet, albus esse describitur (cf Apc 19,11), 
quia omnino in homine illo assumpto nullius peccati ob- 
fuscatio invenitur, propter quod dicitur: qui peccatum non 
fecit, nec dolus inventus est in ore eius/Apc 19,11 
AMSst 1 Cor 15,4 (165,17): 1 Cor 15,4/nulli dubium mor- 
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tuum sepultum esse, sicut dicit Esaias profeta: et dabo 
malos (iniquos A) pro sepultura eius/1 Cor 15,4 2 Cor 
4,14 (226,7): 1 Cor 15,22/Adam enim forma mortis est 
causa peccati, Christus vero forma vitae propter iustitiam, 
quia (qui A) peccatum non fecit, nec dolus inventus est in 
oreeius — 5,21 (238,13): 2 Cor 5,21/qui peccatum nescie- 
bat dicente Esaia: qui peccatum non fecit, nec dolus inven- 
tus est in ore eius, quasi peccator occisus est q cap 78 
(9,20): quid sibi vult ut Eseias (esaia C) dicat de Christo: 
qui peccatum non fecit/2 Cor 5,21 78 tit (132,6): quid 
sibi vult ut Eseias profeta dicat de Christo: qui peccatum 
non fecit/2 Cor 5,21/quantum ad sensum pertinet, quae- 
stiones diversae sunt, sed verba similia ex parte quidem, ex 
parte vero discrepantia. «fecit» enim et «non fecit» con- 
trarium est, «nesciebat» et «non fecit» simile est. profeta 
ergo ex persona Christi locutus est quia peccatum non fe- 
cit, nec dolus inventus est in ore eius/2 Cor 5,21...non ergo 
Christus peccatum fecit, sicut dicit profeta, sed aperte ipse 
peccatum factus est, sicut ostensum est AN Jb 2 
(471B): 5/qui peccatum non fecit, nec inventus est dolus in 
ore eius Paul 1 Cor 071 (162): 7/item infra idem pro- 
pheta: et dabit impios (impius E*R*Q*) pro sepultura (pro 
morte sua Q) et divitem (divites VH;) pro morte sua/Os 6,3 
Ps 1,1 (227): Ps 1,1/quia dolus non est inventus in ore 
eius/Ps 1,1 Ps sen 17,24,1 (78): Ps 17,24/qui inmacu- 
lato adheret inmaculatus erit, sicut ecclesia adheret Christo. 
quia Christus (4 inmaculatus de inmaculata matre sancta 
Maria qui LV) non fecit peccatum, nec inventus est in ore 
eius dolus, ecclesia Christo adhereUPs 17,24 24,16,2 
(108): Ps 24,16/ad Christum pertinet, quia Christus unicus 
sine peccato, ut ait propheta: qui peccatum non fecit/2 Cor 
8,9 29,12,10 (124): licet habuit saccum (scil. Christus, 
id est mortalitatem quam de nobis adsumpsit, cf Ps 29,12), 
sed non habuit opus sacci, id est peccatum (4- de quo 
scriptum est: qui peccatum non fecit, etc. Z) 34,11,2 
(148): Ps 34,1l/ignorare deo est peccatum non habere, 
secundum prophetam (sec. proph.] ut illud 5): qui non fecit 
peccatum —— 34,17,5 (149): Ps 34,17/quia unica fuit anima 
Christi sine peccato secundum prophetam: qui peccatum 
non fecit, nec inventus est in ore eius dolus (nec...dolus] et 
rlq.S$) | 50,6,1 (214): Ps 50,6/dicit David: ego peccavi, et 
tu solus sine peccato, sicut dixit Esaias: qui peccatum non 
fecit, et rlq. (et rlq.] nec est in ore eius dolus Z)/Jo 8,46 
88,29,1 (404): Ps 88,29/propter nos dicit, qui membra 
Christi sumus (cf 1 Cor 6,15 par). nam illi non opus est mi- 
sericordia, quia peccatum non fecit, et rlq., sed ad nos per- 
tinet illa misericordia/Ps 88,29 91,16,7 (422): Ps 91,16/ 
in nobis sunt iniquitates et peccata, sed ipse non habet 
peccatum; unde dicitur: qui peccatum non fecit, etc. 
ANI h 76,2 (68,10): Jo 14,30/olim autem etiam (4- isaias 
TVD) propheta praedixerat quia peccatum non fecit (xat o 
fpo$ntns ó£ avaOgv eAeygv ott auiaptuav oux £TOUO£V) 
ANT-M 73v (96): ego dominus dabo impius (ita cod) 
pro morte sua et divites pro sepultura eius APO 3,27 
(76): 12/quia (qui M) peccatum non fecit, nec dolus (dolum 
$*) inventus (inventum $*M*) est in ore eius, quod (qui f) 
est mendacium/7,14 8,56 (205): Ct 5,15/immobilem 
(incommutabilem JB) patientiam vel humilitatem eius, per 
quam dolus non est in ore eius inventus, praedici videtur 
12,69 (299): 64,4/redditur ergo iusta merces utrisque, 
plantanti morientique pro vinea adsumpto homini pacifico, 
in cuius ore dolus non fuit, et custodibus vineae supradictis 
(cf Ct 8,12) AU ci 18,29,36 (620): /et dabo malignos 
pro sepultura eius et divites pro morte eius, quoniam ini- 
quitatem non fecit nec dolum in ore suo/ — Ev 1,47 (50, 
13): /dabo ergo malos (malus B) propter sepulturam (pro 
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X malos pro sepultura eius 
pessimi 
K » » » » 
A » propter sepulturam — » 
E » pro Xsepultura eius 
iniquos in morte sua 
malignos x x x 
x Xx x x 
O pessimos » » eius 
sepulchr(a) 
H impios » » X 


malos 108; [TE] Jud; CY; LAC; CLE-R; AMst; 
FAUn; AU Ev, Ps, pec; CO 2,4; CAE (« AU) pessimi 
TE: cfdati sunt supra — iniquos AMst (Var) malignos 
RUF; AU ci; EVA-G XXXXXXEVA-G (Var): — 
tOUG TOvnpouce avtt tnc taónco avtov kar Iust. M. dial. 
97,22  pessimos HI-** — impios H; HI**; AN Paul; IS 
» PS-IS Is, ILD, JUL-T; PS-IS Jud: c* (a* o* 0 sec 86) 
(xovg) acgpeic 86 Eus. » impius 262 57 S*UQ*; 
HI** (Var); AN Paul (Var); ANT-M: phonet. 

pro sepultura 108 H; TE; (TE] Jud; CY; LAC; CLE- 
R; AMst; FAUn; HI; RUF; AN Paul; AU Ev (Var), Ps, pec 
(Var), ci; EVA-G; CO 2,4; CAE'* (« AU); IS » PS-IS Is, 
ILD, JUL-T; PS-IS Jud: - & propter sepulturam AU 
Ev, pec; CAE??? (« AU) in sepultura RUF (Var) 
pro morte AN Paul (Var); ANT-M: avt 10v 0avaxov Or. 
pasc. 2,41: « infra x x x EVA-G (Var) pro se- 
pulchra HI Is 14** !/, (Var); AU pec (Var) pro se- 
pulchro HI Is 14A** !/, (Var) 

(6391: eius 108 x; TE; [TE] Jud; CY; LAC; CLE-R; 
AMst; FAUn; HI Is 14X*; 18; RUF; AU; EVA-G; CO 244; 
CAE** (« AU); IS fi 1,43; 1,49 » PS-IS Is; 2» JUL-T 
sua CXU; AN Paul (Var); HI Is 14'* !/;; ILD (Var); ANT- 


sepultura RTDr) eius et divites (divitem B) propter mortem 
(pro morte RTDMQr) eius, ob hoc quod iniquitatem non 
fecerit (-rint E'!L) nec dolum in (— B?CPVF!HAELY, 
quorum lectionem genuinam esse censemus, cf AU pec) 
ore suo/ pec 1,54 (52,21): /dabo ergo malos propter 
(pro KCTb) sepulturam (-ra 5; sepulchra T) eius et divites 
propter mortem eius, ob hoc quod iniquitatem non fecerit 
nec dolum ore suo/ Ps 37,19,14 (396): illi milites 
custodes sepulcri, de quibus Isaias dixit: ponam malos pro 
sepultura eius, — mali enim erant, et veritatem dicere nolue- 
runt, et corrupti mendacium seminaverunt, — adtendite qua- 
lem vanitatem locuti sunt (cf Ps 37,13)/Mt 28,13 BED 
Sam 4 (228,687): animadverte et vide quoniam non est in 
opere meo quicquam mali vel iniquitatis, meque illum esse 
cognosce de quo propheta testatur: qui peccatum, inquit, 
non fecit, nec inventus est dolus in ore eius/Jo 8,46 

CAE s 142,7 (559,7): /dabo ergo malos pro sepultura eius. 
quid est hoc: dabo malos pro sepultura eius et divites pro 
morte eius? malos propter sepulturam, divites propter mor- 
tem. dives ille ab Arimathia Ioseph, cum dominus penderet 
in cruce, intravit ad Pilatum et petiit corpus eius; obsecutus 
est ut sepeliret (cf Mt 27,57-60 par). dati sunt divites pro 
morte eius: sepelivit pauperem in quo divitias requirebat; 
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Ts tomo 
x divites pro morte eius 
locupletes 
ipsos » » » » 
x » propter — mortem » 
x » pro morte » 
sepultura 
x x x x x 
x » » » illius 
x divitem » » sua 
divites 
M X HAN PaulsHiMs 14517. EX* 1f, evan IS fi T,15 


» ILD; PS-IS Jud 

XXXXXXEVA-G (Var): homoeotel. 

x 108 H; TE; [TE] Jud; LAC; CLE-R; HI; AN Paul; 
AU; EVA-G; CO 2,4; CAE (« AU); IS » PS-IS Is, ILD, 
JUL-T; ANT-M; PS-IS Jud ipsos CY; FAUn: « $6 

divites 108 262 XA'«QQO; [TE] Jud; CY; LAC; CLE- 
R; FAUn; AN Paul (Var); HIEXX; AU; EVA-G; CO 24; 
CAE (« AU); IS » PS-IS Is, ILD, JUL-T; ANT-M; PS-IS 
Jud: - 6390? locupletes TE —— divitem H; LAC 
(Var); HI" AN Paul; AU Ev (Var); - 9t 

pro morte 108 H; TE; [TE] Jud; CY; LAC; CLE-R; 
FAUn; HI; AN Paul; AU Ev (Var), ci; EVA-G; CO 244; 
CAE"! (« AU); IS » PS-IS Is, ILD, JUL-T; PS-IS Jud: - $ 
propter mortem AU Ev, pec; CAE^?" (« AU) pro se- 
pultura ANT-M: avt tng 1ang Or. pasc. 2,41: « supra 

eius 108 A; TE; (TE] Jud; CY; LAC; FAUn; HI-** !/; 
* !/, (Var); AU; EVA-G; CO 24; CAE"! (« AUJ; IS fi 
1,49; 2 » JUL-T; ANT-M illius CLE-R;SHI-** 1/,: 
JUL-T (Var) sua H; HI" ; AN Paul; IS fi 1,15 » ILD; 
PS-IS Is (»« Vorlage), Jud 


ergo divites propter mortem eius. quod postea dixit, primo 
factum est; quod primo dixit, postea factum est: malos pro 
sepultura eius/Mt 27,62-66/mali sunt isti; ipsi dati sunt 
propter sepulturam eius ad custodiendum. sed unde proba- 
mus quia mali sunt? milites erant innocentes missi, iudex 
eius praecepit, venerunt ad sepulcrum, custodierunt. audi 
quia mali sunt: lege evangelium. posteaquam resurrexit 
dominus, et viderunt angelum, conterriti et consternati sunt 
(cf Mt 28,4 par) ...dabo malos pro sepultura eius (ex Au- 
gustini sermone deperdito consarcinavit Arelatensis hunc 
sermonem) CAn co 22,12,2 (631,12): licet scriptum de 
eo in Esaia propheta pharisaei apertissime meminissent: 
qui peccatum non fecit, neque (nec Bv) dolus inventus est 
in ore eius/Rm 8,3 CAr Ps 68,6 (608,171): Jo 14,30/de 
quo et Isaias dicit: peccatum non fecit, nec dolus inventus 
est in ore eius/2 Cor 5,21 HET T AISOSOYNPSSET2 
sicut alibi dicit: nec est 1n ore eius dolus/Ps 77,72 

CHRO s 34,3 (156,28): Jo 3,5/quia ergo dominus noster 
novum baptisma dare venerat ad generis humani salutem et 
omnium peccatorum remissionem, prius ipse baptizari di- 
gnatus est, non ut peccata deponeret, qui peccatum non fe- 
cerat, sed ut aquas baptismi sanctificaret ad delenda om- 
nium peccata credentium per baptisma renatorum 
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CLE-R /6 (16,24): /et dabo malos pro sepultura eius et di- 
vites pro morte illius, quia iniquitatem non fecit, nec dolus 
inventus est in ore eius/ (xat 60000 tovc zovnpovgc avtt 
tnc ta&ómng autov Kat touc tÀAovotovuc avtt tov 6avatou 
Q'010V, Ott G'VOLLLOV OUK £zOltnjoev ovóe £upgOn 60A0G £v 
tQ OtOLLOTL Q'UtO') CO 1,5 S (276,20): non enim fecit 
peccatum (scil. Christus pontifex noster) (ov yap £nouogv 
apapttav) 2,4 (148,16): /et dabo malos (malus V; 
maius M) pro sepultura eius et divites pro morte eius, quo- 
niam iniquitatem non fecit, nec dolus inventus est in ore 
eius/ CO VI. (241,17): Jo 14,30/propterea et scriptura 
testatur: qui peccatum non fecit, nec inventus est (- est in- 
ventus K) dolus in ore eius (6ta tovto «ai 1] ypaón naptu- 
p£v oc auaptiav ovk £zxotoev ovóe e£upgOn 60406 £V tO 
OTOLLOTL 0/010) CY te 2,15 (48,7): /et dabo malos pro 
sepultura (sepulturam Q*M* eius et ipsos divites pro mor- 
te eius, quia (qui B) facinus (peccatum D) non fecit neque 
(nec D) insidias ore suo (insidiatur ore suo P; insidiatori 
suo O; dolus fuit in ore eius QM; dolus inventus est in ore 
eius D; 4 locutus est TU 12 CYR:CO 7,5 (191,6): 1 
'Tm 3,16/nullo enim modo nostris videtur infirmitatibus 
contineri, licet iuxta nos homo sit factus; non enim fecit 
peccatum/1 Tm 3,16 (210,6): mundi autem pulli (scil. e 
quibus unus in purgatione leprosi occiditur, cf Lv 14,4-7); 
neque enim fecit (facit P) peccatum dominus noster lesus 
Christus (ka8apa ó& 1a opviO1a: ov yap exow|oev apuap- 
TlOV O KUptoc nov tnoouvc xptotoc) EVA-G 6 (278, 
19): Dt 21,23/sed hoc pro peccatore dixit, qui mortale pec- 
catum admiserit. Christus autem peccatum non habuit, sic- 
ut omnes prophetae testantur, sed pati necesse habuit, ut 
scripturae conplerentur; dicit enim Esaias quia (qui R) pec- 
catum non fecit nec dolus inventus est (- inv. est dolus V) 
in ore eius/6 (283,101): /et (4- non B Ha) dabo (dedi V) 
malignos (— V) pro sepultura eius (x x x RV) et (— V) 
divites pro morte eius (x x x x x B), quia (qui C; - tolletur 
a tek vita eius et R) peccatum non fecit nec dolus inven- 
tus est (— V) in ore eius/6 FAC def 11,5,9 (347,57): 
Hbr 7,11/ita locutus est: dicit alter propheta «dolus non est 
inventus in ore eius», hoc est nulla calliditas. hoc forsitan 
quisquam de deo dicat et non erubescit dicens quia deus 
non est callidus neque dolosus? de eo vero qui secundum 
carnem est habebit forsitan rationem (citatur homilia 13 
Iohannis Chrysostomi in epistulam ad Hebraeos; aliam 
translationem textumque graecum vide MUT). hic etiam, 
quamvis dicat non de deo verbo scriptum quod ait propheta 
«dolus non est inventus in ore eius», sed de eo qui secun- 
dum carnem est, non tamen duos votuit accipi christos aut 
filios FAUn Ar 33 (334,33): /et dabo malos pro sepul- 
tura eius et ipsos divites pro morte eius, quia (qui coniecit 
in mg. St) iniquitatem non fecit, neque dolum in (— VaLP) 
ore suo locutus est/4 PS-FU s Mor (238,95): vide Is 50, 
6 HI Ez 6 (241,453): Mt 5,28/nec sit eius imitator de 
quo dicitur: iniquitatem non fecit, et dolus non est inventus 
in ore eius/Lc 16,9 Is 14 (591,4): /et dabit impios (im- 
pius $*) pro sepultura et divitem pro morte sua, eo quod 
iniquitatem non fecerit, neque dolus fuerit in ore eius/10. 
(LXX) 7. 8/et dabo (dabit M) pessimos pro sepultura eius et 
divites pro morte illius (eius H), quia iniquitatem non fecit 
neque dolum in ore suo (— H/ ... (593,84) /ipse dedit im- 
pios (impius $*) pro sepultura sua et divitem pro morte 
sua, sive pessimos (-mus M) pro sepultura (sepulchra C 
S*E; sepulcro G) eius (— OF) et divites pro morte eius 
...iste pro cuius sepultura et morte impii divitesque sunt 
traditi, iniquitatem non fecit, nec dolus inventus est in ore 
eius (595,30): 11/qui peccatum non fecit, nec dolus in- 
ventus est (- inv. est d. OF) in ore eius/11 (595,36): 
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/qui pessimi et in malo divites dati estis pro sepultura et 
morte eius/ 18 (757,46): Lc 1,53/qui dati sunt pro se- 
pultura eius PS-HI bre 24 (891C): Ps 24,16/ad Chris- 
tum pertinet, quia Christus unicus sine peccato, ut ait pro- 
pheta: qui peccatum non fecit/2 Cor 8,9 (« AN Ps sen 24) 
34 (927C): Ps 34,17/quia unica fuit anima Christi sine 
peccato secundum prophetam: qui peccatum non fecit, nec 
dolus inventus est in ore eius/Ps 34,18 (« AN Ps h 34,17) 
50 (972C): Rm 3,4/vel dicit David: ego peccavi, et tu 
solus sine peccato es, sicut dicit Isaias: qui peccatum non 
fecit, nec inventus est in ore eius dolus/Jo 8,46 ... /non est 
inventus dolus in ore tuo/Ps 50,6 (« AN Ps sen 50) 
HIL Ps 145,4 (842,1): Ps 145,6/hic sperandus adiutor est, 
in quo dolus non est/Ps 115,11 ILD vgt 5 (93,11): /et 
dabit impios pro sepultura (^- sua F) et divites pro morte 
sua, eo quod iniquitatem non fecerit (fecit Mmg;), neque 
dolus inventus (— E) fuerit in ore eius/ (« IS fi 1,15) 
IS fi 1,15,4 (473C): /et dabit impios pro sepultura et divites 
pro morte sua, eo quod iniquitatem non fecerit, neque do- 
lus fuerit in ore eius/ 1,43,1 (488A): /dabo impios pro 
sepultura eius/5 1,49,1 (491A): 11,10/et alibi: dabo im- 
pios pro sepultura eius et divites pro morte eius 27912 
(514€): /et dabo impios pro sepultura eius et divites pro 
morte eius, et reliqua/Jr 12,8 PS-IS Is 23 (356): 11,10/ 
et ali[i i]bi Ysayas intendit: dabo impios pro sepultura eius 
et divites pro morte sua (« IS fi 1,49) Jud 22,7 (66): Ps 
30,6/quod autem sepultum sit a Ioseph et a Nicodemo (cf 
Jo 19,38-42 par) et ad sepulcrum eius custodes deputati 
sint (cf Mt 27,62-66), Esaias in spiritu praevidens ait: et 
dabit impios pro sepultura et divites pro morte sua/11,10 
JUL-T aet 1,16 (162,11): /et dabo impios pro sepultura 
eius et divites pro morte eius (illius MN)/Jr 5,10 (« IS fi 
2,9) ant 1,44 (616C): quomodo Isaias pro Christo dicit: 
qui peccatum non fecit, nec inventus est dolus in ore eius/2 
Cor 5,21/quod enim Isaias dicit, quia peccatum non fecerit, 
apertissime ostendit quod persona ipsa filii peccatis coin- 
quinata non exstitit/Ex 12,5; 2 Cor 5,21/qui peccatum non 
feci/2 Cor 5,21 LAC in 4,18,24 (356,11): /et dabo ma- 
los pro sepultura eius et divites (divitem M) pro morte eius, 
quia facinus non fecit neque insidias (- ex R) ore suo lo- 
cutus est (— HM; neque inventus est dolus in ore eius 
Vy12 MAX s Mu 2942 (113,49): Ps 21,2/secundum 
prophetam enim nesciebat peccatum, nec erat dolus in ore 
eius/4 64,1 (269,17): numquid propter se baptizari 
voluit, cum peccatum non haberet, sicut dicit propheta: qui 
peccatum non fecit, nec dolus inventus est in ore eius 
MUT 73 (325/6): Hbr 7,26/quod dicit alius propheta: nec 
dolus inventus est in ore ipsius, hoc est subdolus. num hoc 
quisquam de deo dixerit et non erubescit dicens quia deus 
non est subdolus neque dolosus? de eo autem qui secun- 
dum carnem est habet rationem/Hbr 7,26 (xat oti totovtoc 
QKO€£ tov tpoóntou Aeyovtoc: ovóe £vpg8n 60Ao0c £v to 
O1O|IOtl Q'UtOU. tOUTO OUV QV tic x£pi Ocov eunor; o ó£ 
OoUK aioyuvetai À£yov ott o 0g0c ovK £otiv UrovUAOG 
ovóg ÓoAepoc; tEpi u£V OvUV tov Kata capka £Xot av 
Aoyov) (aliam translationem vide FAC) PAC s 3,1 
(164,27): 7,15/et de ipso iterum: qui peccatum non fecit (x 
X G*), nec dolus inventus est in ore eius PAU-Aq sac 
(140,32): peccatum enim non fecit, sed alienum tulit, nec 
dolus inventus est in ore eius/4 PEL:PS-HI ep 41,11 
(285C): ille enim innocens immaculatus intactus, in quo 
nulla potuit peccati macula reperiri, de quo propheta prae- 
dixerat: qui peccatum non fecit, nec dolus inventus est in 
ore eius/50,6 QU pro 3,23 (169,4): 12/qui peccatum 
nonfeci/5 ^ RUF pri 2,6,4 (144,9): Hbr 1,9/quod scrip- 
tura dicit de eo quia (qui Jan) peccatum non fecit, nec in- 
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quoniam fecerint in 
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x 
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- x erat dolus 
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quia 108; [TE] Jud; CY; LAC; CLE-R; AMst 2 Cor 4, 
q 78 !/,?; FAUn; HI IsX*X; RUF?; ANI?; EVA-G; APO; 
JUL-T !?  obhocquod AU Ev, pec quoniam AU 
ci; CO2, . qui CY (Var); AMst 2 Cor 4 (Var); 5, q cap; 
78 !/»;; PAC; CHRO?; PEL; MAX s Mu 64; CAn; EVA-G 
(Var); QU?; AN Jb; APO (Var); AN Ps sen » PS-HI bre; 
JUL-T ?/; CO VL; BED; AM-A: -1Pt 2,222 eo quod 
H; HI Is; IS fi 1,15 » ILD 

* tolletur a terra vita eius et EVA-G (Var): « supra 
53,8 

scelus [TE] Jud facinus CY; LAC iniquitatem 
108 H; CLE-R; FAUn; HI Is 14 (591), Ez; AU; CO 2,4; IS 
fi 1,15 » ILD peccatum CY (Var); AMst; PAC; HI Is 
14 (595); CHRO; RUF; PEL; ANI; MAX; CAn; EVA-G; 
QU; AN Jb; CYR:CO 1,5; CO 1,5 S; CAr; PS-FU s Mor; 
APO; AN Ps sen » PS-HI bre; JUL-T; AIL; CO VI.; BED; 
AM-A; PAU-Aq: apaopziav Or. pasc. 2,41; Eus. dem.; 
(yp EEMPt 2,22 

x x PAC (Var) 
5101! 

fecit 108 X; [TE] Jud; CY; LAC; CLE-R; AMst; 
FAUn; PAC; HI Is-**, Ez; cf CHRO; RUF; AU ci; PEL; 
ANI; MAX s Mu 64; CAn; EVA-G; QU; AN Jb; CO 2,44; 
CYR:CO 1,5; CO 1,5 S; CAr; PS-FU s Mor; APO; AN Ps 
sen » PS-HI bre; ILD (Var); JUL-T ?/; AIL; CO VI; 
BED; AM-A; PAU-Aq fecerit H(-ret 57); HI Is**; AU 
Ev, pec; ISfi 1,15 2 ILD; JUL-T !/? | » . fecerint AU 
Ev (Var) 

nec $S9'TSUQV^$5, Mainz 972; (TE] Jud; CY (Var); 
CLE-R; AMst; PAC; HI Is 14 (591*9"; 595); RUF; AU; 
PEL; MAX; CAn (Var); EVA-G; AN Jb; CO 2,4; CAr; 
MUT; APO 3; AN Ps sen » PS-HI bre; JUL-T; CO VI.; 
BED; AM-A; PAU-Aq neque 108 H; CY; LAC; 
FAUn;HIIs 14 (591)** 4X: CAn; ISfi 1,15 2 ILD -et 
dolus non est inventus in ore eius HI Ez in initio: x 


nesciebat MAX s Mu 29: « 2 Cor 


ventus est dolus in ore eius/Hbr 4,15; Jo 8,46; 14,30/quae 
omnia nullum in eo peccati sensum indicant extitisse/Hbr 
1,9 sy 25 (160,10): 57,2/et alibi: et (— T) dabo 
malignos pro (in X) sepultura eius/Gn 49,9 TE car 16,2 
(276,10): ut evacuatam non possumus dicere (scil. carnem 
Christi sedentis ad dexteram patris), ita nec peccatricem, 


dolus non est inventus in ore eius FAC; AN Ps - x do- 
lus non est in ore eius inventus APO 8 

dolus in ore eius inventus est [TE] Jud: « &, cf infra 
X 60A0v £v tO otopuatt avtov S* O L-62-96 403^ 410 544 
9. Th.: « 9 insidias x ore suo x x CY — 
insidiatur x ore suo x x CY (Var) insidiatori x x suo x 
x ? CY (Var) insidias x ore suo locutus est CY (Var); 
LAC - insidias ex ore suo locutus est LAC (Var) 
insidias x ore suo locutus x LAC (Var) dolum x ore 
suo x X AU Ev (Var), pec dolum in ore suo x x HI Is 
14(591)**: AU E,ci » . dolum in ore x x x HI Is 
14 (591*X* Var): x 60Xov £v 10 oxopa x Iust. M. dial. 
102,7 dolum in ore suo locutus est FAUn D do- 
lum x ore suo locutus est FAUn (Var) dolum in lingua 
sua locutus est 108: cf Ps 14,3 - inventus est dolus in 
ore eius LAC (Var); HI Is 15 (595 Var); RUF; EVA-G 6 
(278 Var); AN Jb; JUL-T; CO VI.; BED: - & » - 
est inventus dolus in ore eius CO VI. (Var) - inventus 
est in ore eius dolus AN Ps sen 17; 34; PS-HI bre 50 - 
60AXog £vpe8n £v 10 otopaxt avtov 517-309: - dolus 
inventus est in ore eius CY (Var); CLE-R (»« Vorlage); 
AMst; PAC; HI Is 14 (591*9"; 595); PEL; MAX s Mu 64; 
CAn; EVA-G; CO 2,4; CAr Ps 68; APO 3; PS-HI bre 34 
(»« Vorlage); AM-A; PAU-Aq E dolus inventus x 
in ore eius EVA-G 6 (283 Var) dolum inventum est in 
ore eius ? APO 3 (Var) dolus inventus est in ore ipsius 
MUT dolus inventus fuerit in ore eius ILD (»« Vorla- 
ge): lect. mixta, cf infra &59Wt (in quo verbum subaudi- 
tur): dolus x fuerit in ore eius H; HI Is 14 (591)'*; IS fi 
1,15; ILD (Var) dolus non x fuerit in ore eius II. 
dolus x fuit in ore eius CY (Var); cf APO 12 - X erat 
dolus in ore eius MAX s Mu 29 X est in ore eius dolus 
CAr Ps 77; AN Ps sen 50 (Var) (dolus in x eo non fuit 
cf TE car, HIL): cf Jo 1,47 


quia nec evacuatam, in qua dolus non fuit; defendimus au- 
tem non carnem peccati evacuatam esse in Christo (cf Rm 
6,6), sed peccatum carnis, non materiam, sed naturam, nec 
substantiam, sed culpam/Rm 8,3 Marc 3,23,5 (198,40): 
50,11/atquin Christum, inquam, alterius dei dicitis a 
creatoris virtutibus et potestatibus ut aemulis in crucem 
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10 desinunt GENES Mainz 972 dirigetur/12 (abbreviatio lectionis vel homoeoarcton) 


adsunt 2624979573225] 4P — || —32etdominus volui«t 


c»on«terere eu»m in infirmitate quia posuit «pro» pecc«atis nostris ani»mam suam videbit semen longaevu«m et vol»untas domini in m«a»no eius dirigetur 


(vulg. 11) pro eo q«uod labo»ravit anima eius 


10 X[TE]Jud &AAUEv  EI08 

X AU Ev, pec; in initio 94 95: 2 cod et 108 H; 
CLE-R; TY; HI; AU ci; CO2,4; IS» ILD: 2690 xx 
»dpapcodoo — et dominus...longissimae vitae [TE] 
Jud: homoeoarcton vel abbrev. citat. 

deus TY — - vult dominus AU pec (Var) 

vult 94 95 108; CLE-R; TY; HI**; AU; CO 2,4: - 6 
voluit H; HI; IS » ILD: a^ £BovAn8n o^ n9gAnoev Eus.: 
« 99t (vide Barthélemy 400-402) » voluerit R 

(9: — purgare 108; TY; AU; CO2,4 - illum pur- 
gare TY (Var) mundare 94 95; HIXX emundare 
CLE-R conterere H; HI; IS » ILD: a^ exvtpuyat o* 
aAoncat (vel 9Xaca) restituit Ziegler (Notizen 98) e codi- 
cibus (86 Eus.) corruptis: «9t — » — contere ?9OT*; 
HI*?" (Var): haplogr. - eum conterere S 

illum TY; AU Ev, pec eum 94 95 108 H; CLE-R; 
HIE; AU ci; CO2,4 IS » ILD 

amo tnc xÀnyne (xov nÀnyov 9f) testes omnes praeter 
S Q-26 O' C 410 538; Clem. R. Cor. 16,10; Iust. M. apol. 
1,51,2; dial. 13,6; Eus. comm. et dem.: de plaga 108; 


actum. sed ecce defensus ostenditur a creatore: et dati sunt 
pessimi pro sepultura eius, qui scilicet subreptam eam 
asseveraverant, et locupletes pro morte eius, qui scilicet et 
a Iuda traditionem redemerant (cf Mt 26,14-16 par), et a 
militibus falsum testimonium cadaveris subrepti (cf Mt 
28412-9183) [TE] Jud 10,15 (29,22): /et (— T) dabo 
malos pro sepultura eius et divites pro morte eius, quia 
scelus non fecit, nec dolus in ore eius inventus est/ 

10 94: dominus vult mundare eum a plaga si dederi- 
tis pro peccato animam vestram videbitis semen longi tem- 
poris et vult dominus auferre de dolo irae animam eius/ 
95: dominus vult mundare eum a plaga si ded(er)itis p(ro) 
p(e)cc(at)o anima(m) sua(m) videbitis semen longi t(em)- 
p(o)ris (et) vult d(omi)n(u)s auferre de dolo ire anima(m) 
ei(us)/ 108: /et d(omi)n(u)s vul! purgare eum de plaga 
si dederitis pro peccatis anima (ex -mas, ut vid.) v(est)ra 
videbit semen longe vite et vult d(omi)n(u)s auferre a do- 
lore animam eius/ APO 7,56 (179): si posuerit, inquit, 
pro peccato animam suam, videbit semen longaevum, et 
voluntas domini in manu eius dirigetur. pro eo quod la- 
boravit anima (animam rn) eius/ 12,1 (268): Ct 8,5/ 
scriptum est in Esaia propheta de filio dei: pro eo quod 
laboravit anima eius/ 12,66 (297): 2 Cor 5,19/haec est 
utique multiplex milium gratia (cf Ct 8,12) quae ex fructu 


AU; CO 2,4 
HI*XX; AU ci (Var) 
6. €v x& :pavpacxtouo 86 Eus. » 


a plaga 94 95; CLE-R (»« Vorlage); TY; 
in infirmitate H; HI"; IS » ILD: cf 
x infirmitate C25; 


haplogr. | ininfirmitatem HI"! (Var) 

poe ALT 

— si dederitis...longissimae vitae TY: abbrev. citat. 
quia 32 


G: — dederitis 94 95 108; CLE-R; HI Is 14**; AU 
detis CO 2,4 posuerit H; HI Is 14**; cf 15; VIG-T Eut 
5,1; APO; IS» ILD: «90 posuit 32: cf quia supra 
opposuerit ? cf PS-AU s Cai LApp. 7 — tradiderit ? VIG- 
T Eut 5,13: « infra 53,12 

vos CLE-R (»« Vorlage); AU Ev, pec x94 95 108 
H; HI; AU ci; CO 244; VIG-T; APO; IS » ILD: - 6301 

ob delicta vestra AU Ev, pec — pro peccatis x 108 
pro peccato x 94 95 H; CLE-R; HI; AU ci; CO 2,4; VIG- 
T; APO; IS» ILD: 2 9 pro peccatis nostris 32 (ut vi- 
detur propter spatium) pro delictis nostris ? PS-AU s 
Cai LApp. 7 in mortem ? VIG-T Eut 5,13: « infra 53, 
12  -animam suam pro peccato x QMS 


vineae pro laboribus a deo domino vineae collata in Chris- 
to probantur (sic edit.), sicut praedixerat de eo Esaias pro- 
pheta in suo volumine: propter quod, inquit, laboravit ani- 
ma eius/ AU ci 18,29,38 (620): /et dominus vult pur- 
gare eum de (a e) plaga, — si dederitis pro peccato animam 
vestram, videbitis semen longaevum, — et dominus vult au- 
ferre a dolore animam eius/ Ev 1,47 (50,16): /dominus 
vult purgare illum de plaga, — si dederitis vos ob delicta 
vestra animam vestram, videbitis semen longissimae vitae, 
— et vult dominus auferre a doloribus (x x CPFp) animam 
eius/ pec 1,54 (52,23): /dominus vult (- vult dom. z) 
purgare illum de plaga. si dederitis vos ob delicta vestra 
animam vestram (— KC), videbitis semen longissimae 
(longae KCbd) vitae (4 vestrae KCb), et vult dominus 
auferre a (— z) doloribus animam eius/ PS-AU s Cai 
LApp. 7,2 (97a): pergens itaque gressu inter proprias 
creaturas ipse qui pro delictis nostris suam opposuit ani- 
mam et immensis pollens prodigiis visum reddidit caecis 

CLE-R /6 (16,26): /et dominus vult emundare eum a 
plaga. si dederitis vos pro peccato, anima vestra (animas 
vestras cod) videbit (videbitis corr. al. m.) semen diutur- 
num. et vult dominus auferre a labore animam eius/ (kat 
K'ptoc BovAetat xoOapicat avtov tr tÀnync. eav óot£ 
R£pt ojaptuac, | vuxm viov oyeta orepuo iraxpopiov. 
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ópoptioc, f vox ouóv 


X 
A delicta vestra animam vestram videbitis 
x videtis 
E peccatis (x anima — vestra videbit 
O peccato X | animam vestram » 
animas vestras 
H » Ps » suam » 
mam suam pro peccato x videbis 


animam vestram 94; HI Is 14*X; AU: 2 9 ani- 
mam x AU pec (Var): homoeotel. anima vestra 108 
(anima ex -mas, ut vid.); HI Is 14-** (Var). *?"; in textu ab 
editoribus restituto, nescio an recte: CLE-R; CO 2,4: Z 9 

animas vestras CLE-R (cod); CO 2,4 (codd) ani- 
mam suam 95 H; HI Is 14**; 15; VIG-T; PS-AU s Cai 
LApp. 7; APO; IS » ILD: « 99 

videbitis 94 95; CLE-R (Var); HI Is 14-X* (Var); AU; 
CO 2,4 (Var); - € videtis CO 2,4 (Var) videbit 
108 H; CLE-R; HI; CO 24 (restituit editor); VIG-T; APO; 
IS»ILD:- 990 ^ À ^2» videbis OM 

semel I1- 

longissimae vitae AU Ev, pec 
AU pec (Var); CO 2,4 longi temporis 94 95; HI Is 
Jeesoe diuturnum CLE-R long(a)evum H(ex lan- 
givum p5); HI Is 14'*; 15; AU ci; VIG- T; APO; IS » ILD 
»  longeeumS57 superterram ? ILD (Var) 


long(a)e vit(a)e 108; 


Kat xvupioc BovAetat aóeAetv axo tov t0vov tnc vvyxnc 
avuto) . CO24(148,18): /et dominus vult purgare eum 
de plaga. si detis pro peccato, anima vestra videbit (corr. 
Schwartz; animas vestras videtis M; animas vestras vi- 
debitis V) semen longae vitae, et vult dominus a dolore 
(corr. Schwartz; adolere MV) animae eius/ HI Is 14 
(591,6): /et dominus voluit conterere eum in infirmitate 
(-tem F*). (LXX) 7-9/et dominus vult mundare eum a pla- 
ga... (594,109) 1 Pt 2,23/dominus autem voluit mundare 
eum a plaga/Jo 19,34/sive conterere (contere C*) eum in 
infirmitate ac vulnere/Ps 68,27 (594,118): 7/si posuerit 
pro peccato (-tum M) animam suam, videbit semen lon- 
gaevum, et voluntas domini in manu eius dirigetur (-gitur 
CSE*F*M). pro eo quod laboravit anima eius/11/LXX: si 
dederitis (dederis G*) pro peccato animam vestram (anima 
vestra H), videbit (videbitis S"OFM Adr.) semen longi tem- 
poris, et vult dominus auferre de (— C) dolore animam 
(-ma EH) eius/11/iuxta hebraicum hic sensus est: si posue- 
rit pro peccato (-tum M) animam suam ille quem dominus 
conterere voluit sive mundare, videbit semen longaevum, 
quod seminavit in bona terra/Mt 13,3. 24/et voluntas 
domini in manu illius (eius OF) dirigetur (-gitur F*), ut 
quidquid pater voluit, illius virtutibus impleatur/Jo 17,12/ 
semen autem videbit (- in GH) aeternum, et voluntas patris 
in manu illius dirigetur (-gitur F*). quia laboravit anima 
eius multo tempore, requiem non inveniens in Iudaeis/Mt 
8,20; Is 1,14/quia igitur laboravit (-bit S*E; legi nequit 
C)/ll/uxta septuaginta hoc dicitur/8. 9/si volueritis agere 
paenitentiam/Ps 50,19/videbit anima vestra semen longi 
temporis, ipsum dominum salvatorem/Ps 88,37. 38. 30; Lc 
1,31-33/vult enim dominus auferre de dolore (x dolorem 


Esaias 


Óyetaüi onépua 


53,10 
uakpópriov: xai BooAetat 
^  Kpioc 
a' BovAnua 
o OgÀnua 
et deus 
semen longissimae vitae » vult 
* vestrae - do- 
» longae vitae » » 
» longi temporis » » 
diuturnum 
» longevum » voluntas 
semel longe eum 


* vestrae AU pec (Var) 

deus voluit x x x eximere [TE] Jud: cf tempus praeter- 
itum supra 53,9 - vult dominus x x x auferre 94 95 
108; CLE-R (»« Vorlage); HI-**X; AU Ev, pec: - & 
vult dominus x x x x CO 244 — dominus vult x x x 
auferre AU ci: » kupioc BovAetat S €; Clem. R. Cor. 16, 
12; Eus.:cfsupra ^ — vult deus x x x a dolore auferre TY 
voluntas domini in manu eius dirigetur H(voluntas dni ex 
volunta 57; mano 32; dirigetur ex diregitur p5); HI**; 
VIG-T; APO; IS » ILD: a^ BovAnua xvptovu o* 0£Anpia 
xuptov Eus.; - (sub aster. 88) £v yevpi avxov V-88 L"- 
62-456 C 403' 449' &3[-994. Eus, ecl, Tht. (2 o1 y^ [sub. 
aster.] sec QSyh, a* [— avxov] o* sec Eus.); o/ £v0600n- 
o£1:ut Eus: 298  »  — voluntas domini in manum eius 
dirigetur p? voluntas domini in manu illius dirigetur 
Him voluntas domini in manus eius dirigatur U 
voluntas domini in manu eius dirigitur HI'* (Var) 


S*F) animae (anima C*'; animam C*OG Adr.) eius/Mt 
26,38/ut crucis contumelia resurrectionis gloria temperetur/ 

15 (599,13): 54,1/quando ponens animam suam vidit 
semen longaevum/ ILD vgt 5 (93,14): /et dominus 
voluit conterere eum in infirmitate; si posuerit pro peccato 
animam suam, videbit semen longaevum (super terram 
Gg5Mm), et voluntas domini in manu eius dirigetur. pro eo 
quod laboravit anima eius/ « IS fi 1,15,4 (473C): 
/et dominus voluit conterere eum in infirmitate; si posuerit 
pro peccato animam suam, videbit semen longaevum, et 
voluntas domini in manu eius dirigetur. pro eo quod la- 
boravit anima eius/ 1,22,1 (479B): 12/videbit semen 
longaevum, et voluntas domini in manu eius dirigetur/]r 
1297 [TE] Jud 10,15 (29,24): /et deus voluit eximere a 
morte animam eius, et cetera/57,2 TY reg 1 (2,8): 6/ 
sequitur autem et dicit de eodem: et deus vult purgare illum 
(^ illum purgare V) a plaga, et vult deus a dolore auferre 
(aufere R*) animam eius/ VIG-T Eut 5,11 (141D): si 
posuerit pro peccato animam suam, videbit semen longae- 
vum, et voluntas domini in manu eius dirigetur. pro eo 
quod laboravit anima eius/11. 12/vide quanta eum ob me- 
ritum passionis adepturum propheticus sermo describit. vi- 
debit, inquit, semen longaevum/ 5,13 (144B): Ps 20,4/ 
iuxta illud Isaiae: si tradiderit in mortem animam suam (cf 
vs 12), videbit semen longaevum/Ps 44,5 

11 cfIs 53,4 par 94: /ostendere ei lucem et 
formare intelligentiam iustificare iustum bene servientem 
multis et peccata eorum ipse portabit — 95: /hoste(n)dere 
ei luce(m) (et) formare intellige(n)tiam iustificare justum 
bene serviente(m) multis (et) p(e)ccata (ex p[e]ec[at]o rn. 7, 
ut vid.) eor(um) ipse portavit 108: /ostendere ei lumen 


53,10-11 Esaias 1328 
KÜptoc AoeAeiv [o70) 100 nÓvou tijg vuoxtig aoto0, 11 
BovAetai -* £v xX£tpt avtou o' £vo8QOnostat TV  Vuxnv 
Q' KUpioU 
O' KUpioU 

X volut Xx X x eximere a morte animam eius 

A dominus x X x auferre » doloribus » » 
minus vult X tet 

x x 
E » x pa x » » dolore » » 
deus x labore 
- a dolore auferre 
Oo » x pe x » de » » » 
a dolo irae animae 
dolorem 
adio lere 

H domini in manu eius  dirigetur —''pro eo quod laboravit — anima » 

manum illius dirigatur propter laborabit sua t et 
dirigitur 


11 adsunt262 0979 57 32251 gP — 
iniquitat»es eorum ipse portabit 


tnv. yoxnv 534 &; Iust. M. apol. 151,2: — a morte 
animam [TE] Jud: interpretatio christologica; cf Ps 32,19; 
55,13; 114,8 a doloribus animam AU Ev, pec » 
X doloribus animam AU pec (Var) x x animam AU Ev 
(Var) a dolore animam 108; TY; AU ci a labore 
animam CLE-R de dolore animam HI-XX » be 
dolore animam HI'** (Var) de dolo ir(a)e animam 94 
95 ($: de dolore animae HI*?" ES x dolorem 
animae HI*?" (Var); - G9 a dolore animae CO 2,4 


et formare p(er) prudentiam iustificare iustum bene ser- 
vientem pluribus et peccata eorum ipse purgavi/ —. AM 
Ps 61,6,2. (381,11): 4/suscepit etiam ut purgaret. denique 
scriptum est: et peccata eorum ipse purgavit/12/ibi enim 
maior triumphus, ubi mens interna mundatur. quod portat 
igitur, ad remissionem pertinet, quod purgat, ad correctio- 
nem APO 7,56 (179): /videbit et saturabitur...videbit 
et laetitia ( — Rmb) saturabitur 12,1 (268): /videbit et 
saturabitur 12,66 (297): /videbit et saturabitur/ AU 
ci 18,29,40 (620): /ostendere illi lucem et formare intel- 
lectum, iustificare iustum bene servientem pluribus, et pec- 
cata eorum ipse portabit (portavit BH[b?]vy Do 17 
(250,24): sacratissimas nuptias in scripturis novimus spon- 
sum et sponsam Christum et ecclesiam. utrumque scribit 
Esaias, ne forte in eorum aliquo erremus, quod cui ac- 
ciderit utrumque amittit/Eph 5,32. 31/post multa quae de 
illo ita dicit Esaias, ut et ipsi ommutescant Iudaei, ne lon- 
gum sit omnía commemorare, hoc paululum advertite: (4 
et IIv) peccata, inquit, eorum ipse portabit/ Ev 1,47 
(50,19): /(4- et p) ostendere illi lucem et (— p) figurare per 
sensum, iustificare (-ri B) iustum bene servientem pluribus, 
et peccata illorum ipse sustinebit/ ^ pec 1,54 (53,1): /os- 
tendere illi lucem et figurare (fugare P) per sensum, iu- 
stificare iustum bene servientem (4 et P) pluribus, et 
peccata illorum ipse sustinebit/ Ps 103 s 3,9,54 
(1507): bene Christo servis, si servis quibus Christus ser- 
vivit. nonne de illo dictum est: bene servientem plurimis? 
propheta legitur: de nullo nisi de Christo accipi solet/Mt 
20,27 s 265F,1 (98,13): Mt 20,28/de illo propheta prae- 
dixit iustificare iustum bene servientem plurimis —. CLE- 
R 7/6 (17,3): let ostendere illi lumen et formare consilio 


32 videbit et sat«u»rabi«tur» in sci«entia sua iu»stificabit ipse iustos serv«os» meos multos «et 


(textus restitutus) adolore animae CO 2,4 (codd) 
pro eo quod laboravit anima H; HI*'; VIG-T; APO 7; 12,1; 
GR-M;IS»ILD:«99 — »  proeo quod laborabit ani- 
ma 262 XX'AL.; GR-M (Var) propter quod laboravit 
anima APO 12,66 

sua t$ 

11 AAUEv E 108 

* et OM; CLE-R (»« Vorlage); AU Ev (Var) 


(firmare consilium cod), iustificare iustum bene servientem 
multis, et peccata ipsorum ipse portat/ (6ei&at avto ac 
Kat tÀQ oot tn ovVEOEL, Óukatoat 6vkatov £u 60vAevov- 
tà TOÀÀOlG KO tac GjiOptiOc Q'UtOV Q'UtOG (.VOLOEL) 

CO 2,4 (148,20): /ostendere ei lumen, formare per pruden- 
tiam, iustificare iustum bene servientem pluribus, et pec- 
cata eorum ipse portabit (corr. Schwartz; portavit MV) 

DIDa 36 (60,38): 1 Jo 3,16/nolite dubitare; nec enim do- 
minus et salvator noster haesitabat serviens nobis, sicuti et 
per Eseiam mandatum est: iustificare iustum bene servien- 
tem multis (cf Const. Apost. 3,19,1: oc kot tept tov kv- 
piov rcatac £Aeygv óaokov óvkatooot óvkaiov £u O0v- 
Àgvovta n0AXO1lG) FU Thr 3,29,4 (174,1127): 8/et 
ut propheta plenam in Christo substantiam hominis de- 
monstraret, paulo inferius adiecit: peccata eorum ipse por- 
tabit/ GR-I tr 13,32 (105,237): 12/ut peccata nostra 
purgaret/1 Pt 2,22 GR-M Jb 31,100 (1619,4): pro eo 
quod laboravit (-bit M) anima eius, videbit et saturabitur 
(satiabitur C Bess.3)/Mt 5,6 HI Is 14 (594,1): /videbit 
et saturabitur; in scientia sua iustificabit (-vit CSEG *M) 
ipse iustus (iustos OF*; — H) servus (servos CSO-EFG 
Adr.) meus (meos CSOEFG Adr.) multos et iniquitates 
eorum ipse portabit. (LXX) 10/ostendere. ei lucem et for- 
mare intellegentia (-tiam CSOEFG Adr.), iustificare iustum 
bene servientem multis, et peccata eorum ipse portabit (-vit 
F*). (comm.) 10/videbit (— CS*EG*) ecclesias in toto 
orbe consurgere et earum saturabitur fide. denique cum 
esuriens et sitiens sedisset super puteum lacob, medium 
diem sole torrente (cf Jo 4,6), emptis cibis uti noluit, quia 
iam Samaritanae et exeuntis ad eum civitatis Sichem fide 
satiatus erat (cf Jo 4,28-32)/Mt 5,6/in scientia sua, id est in 





1329 Esaias 83.11 
óciGadi — aotÓ óc xoi nÀóca iij cuvéoet, ótvkatoat 
a c Ó oyeai . x x o. xoptaoc8noexai à o 9 *- £v à o € yvoogi avtov 
À ostendere ilii lucem et figurare per sensum X  iustificare 
x 
E » ei lumen » formare » prudentiam — x » 
firmare * illum x prudentia 
x consili(o) 
O » » lucem » » X intellegentia x » 
x intellegentiam 
x intellectum 
H videbit x x » saturabitur in scientia sua iustificabit 
x semen satiabitur et scientiam suam iustificavit 
x E iustificabitur 
6ikaiov £0  6ovAe0ovta moAAOic, Koi tàg ápapttacg atv  aUt0g dvoicei. 
c acepeiag — mgov 
A x iustum bene servientem — pluribus et peccata illorum — ipse sustinebit 
plurimis ipsorum porta(b)it 
portat 
B x » » » » » » eorum » purgavit 
nostra 
O x » » » multis » » » » portabit 
H ipse iustus servus meus multos — » iniquitates » » » 
iustos servos meos plurimos x nostras in se portavit 
x x 
- multos Servus meus iustus 


($9: ostendere illi CLE-R; TY; AU ostendere ei 
94 95(host.) 108; HI**; CO 2,4 videbit x H; HI**; 
VIG-T; APO; GR-M; IS » ILD: a o* 0 oyetoi x 86: z 900 
XXxXx251 

(63919*^4 (yide Barthélemy 403-407): lucem 94 
955 TY; HI-**. AU; VIG-T lumen 108; CLE-R; CO 
2,4 x H; HI*5 APO; GR-M; IS » ILD: a/ o' 0' om. óc 
sec 86: 238 . semenI^: « supra 53,10 

X AU Ev (Var); CO 244: cf 9t 

(9$: figurae AU Ev, pc. » fugare ? AU pec 
(Var) formare 94 95 108; CLE-R (textus restitutus); 
TY;HIPX; AU ci; CO2,4 firmare CLE-R (cod) — sa- 
turabitur H; HI*; VIG-T; APO; GR-M; IS » ILD: c* xop- 
t1üo0nosi:ui Q: 239910 — » — satiabitur GR-M (Var) 

* illum TY: - €&5g/ 

($: — persensum x AU Ev, pec per prudentiam x 
108; CO 2,4  xprudentia x TY — xconsilio x CLE-R 
(textus restitutus) X consilium x CLE-R (cod) x in- 
tellegentia x Hi Is 14** — » — xintell(e)gentiam x 94 
95: HI Is 14** (Var) — xintellectum x AU ci in sci- 
entia sua H; HI Is 14**; 15; IS » ILD: a/ o 0' £v tn yvo- 
c£v avtou Q 86: 2 90 et scientia sua A- 57 251 T^g: 
cf9y9** .— xscientiasua CET — xscientia x VIG-T — in 
scientiam suam HI Is 15 (Var) 

iustificare x iustum bene servientem (pluribus) 94 95 
108; CLE-R; DIDa; HI Is 14**X; AU; CO 244; VIG-T: - $ 
iustifica(b)it ipse iust(u)s serv(u)s me(u)s (multos) H; HI Is 
14*: cf 15; IS » ILD: « 99 (ipse de suo addidit Hierony- 
mus; cf infra) - iustificabitur ipse multos servus meus 


doctrina, ipse iustus (iustos M)/9/et servus patris/Phil 2,7/ 
multos iustificavit (-bit Adr.) de toto orbe credentes, et in- 
iquitates eorum ipse portavit (-bit M Adr.), quas illi portare 
non poterant, et quarum pondere opprimebantur/ (iuxta 
LXX) 8-10/et ostendere ei lucem, ut omnes per se videat il- 
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iustus 251: cf saturabitur supra 

iustificavit IICAO 57 G8SUVWPD; HI Is 14** (Var) 

iustos 262 X''A 32 TSE^; HI Is 14'* (Var); ILD (Var): 
2e* xHilsdd"(Vanse quos 

servus meus inter codices versionis hieronymianae et 
testes liturgicos legunt tantum 57 251 GP'R*T^uPQ 
servos meus U ser(v)os meos 262 CXXT'AA-TI-XAO 32 


Q9?^MGR?TSQVD: HT Is 14"! (Var); IS» ILD— x meos 
ILD (Var) 
pluribus 108; AU Ev, pec, ci; CO2,4 plurimis AU 


Ps, s 265F 

VIG-T 

phonet., cf verba praecedentia 
xpAL 

peccata 94 95 108; CLE-R; AM; GR-I; HI**; AU; 
CO 2,4; FU: 2 6 iniquitates H; HI'*; VIG-T; IS » ILD: 
o tac ac£pBeiag Eus.: - 99t 

illorum AU Ev, pec ipsorum CLE-R eorum 94 
95 108 H; AM; HI; AU Do, ci; CO 2,4; VIG-T; FU; IS » 
ILD nu ov Iust. M. apol. 1,51,4; dial. 13,7: nostra 
GR-I nostras 251 

in se 77? 

6: sustinebit AU Ev, pec portabit 94 H; HI 
Is*t. XX !/, 1, (Var); AU Do, ci; CO 244 (textus resti- 
tutus); VIG-T; FU; IS » ILD portavit 95 4II-O 57 
251 TSUI^; HI Is** !/, 4. !/; (Var); AU ci (Var); CO 2,4 
(codd) portat CLE-R (»« Vorlage): cf supra 53,4 
purgavit 108; AM; cf GR-E: cf Hbr 1,3; cf seq 


multis 94 95; CLE-R; DIDa; HI Is 14.-*X; 
multos H; HI Is 14^ IS» ILD — multus U: 
plurimos HI Is 15 


luminatos, et formare intellegentia (-tiam COFG)/11,2/et 
iustificare iustum, qui bene multis servierit/Mt 20,28 ... 
Act 3,14/et peccata, inquit, eorum ipse portavit (-bit OM), 
quasi medicus languores aegrotantium/Lc 5,31 15 
(599,14): /et in scientia sua (scientiam suam C*O*E) ipse 


Vetus Latina 12 


SS9R2 
12 ó|à to)t0 a)tóg — KAnpovonumost 
c 09 -  pg£puo  QqQutO 
X propterea multos ipse hereditati 
- — jpse multos in hereditatem 
» ipse consequetur 
consequitur 
A » » hereditabit 
ille hereditavit 
x 
E ideo » hereditate possidebit 
hereditatem 
Oo propterea — » x » 
heres erit 
H ideo dispertiam ei 
disperdam * et 
dividam 
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ugpiet oxÜAa, 


habebit — et multorum dividet spolia 
multos  » fortium » » 
complures » » partietur — » 
cum pluribus patietur 
plures 
multos » » » » 
» » » dividet » 
multorum * ipse 
plurimos » » » » 
dividit spoliam 


12 desinunt 262 9-79 57 32 251 y? pro transgressoribus rogavit (rogabit 262* 32; oravit 75: orabit «"*: 4 ut non perirent dicit dominus omnipotens yup) 


incipiunt et desinunt P^ 
(4 dicit dominus omnipotens p" 5, Mainz 972) — II 


suam et cum sceleratis reputatus est et ipse peccata multorum tolit et pro transgressoribus rogabit I 


transgressoribus rogavit 


12 XTE KCY  AAUEv E108 

propterea TE » [TE] Jud; CY; LAC; CLE-R; HI*X; 
AU Ev, pec, ci; VIG-T; RUS:CO 1,3 ideo 108 H; AM; 
HI*'; AU Do; CO 244; FU; APO; IS » ILD 

multos ipse hereditati habebit TE - ipse multos (in 
hereditatem) habebit TE (Var); [TE] Jud (»« Vorlage) 

-— (ipse) (consequetur) (multos) 108; CY; LAC; CLE-R; 
AM; HIXX; AU; CO 244; VIG-T; FU; RUS:CO 1,3: 6 
-— (dispertiam) ei plurimos H; HI"'; APO; IS » ILD: cf o* 
0'- pepio auto £v xoAAoig 86: « 9t  dispertiam ei et 
plurimos I^ 

ille AU Ev 1,47 (Var) 
(Var) 

6: hereditati habebit TE in hereditatem ha- 
bebit [TE] Jud consequetur CY; LAC 22 con- 
sequitur CY (Var) confitetur ? CY (Var) hereditabit 
LAC (Var); AU Ev 1,47, pec, ci ED hereditavit AU 
Ev 1,47 (Var), pec (Var) hereditate possidebit 108; 
AM; cf AU Ev 1,48; Do; FU; RUS:CO 1,3 hereditatem 
possidebit CO 2,4 in hereditate possidebit ? cf AU Ev 


x TE (Var); AU Ev 1,47 


iustus iustificavit plurimos (-mus C*)/ ILD vgt 5 
(93,17): /videbit et saturabitur. in scientia sua iustificabit 
(-bitur F) ipse (se F) iustus (iustos EP) servos (— EFP) 
meos multos et iniquitates eorum ipse portabi/ — « . IS 
fi 1,15,5 (473C): /videbit et saturabitur; in scientia sua 
iustificabit ipse iustus servos meos multos et iniquitates 
eorum ipse portabit/ TY reg 1 (2,9): /ostendere illi 
lucem et formare illum prudentia/6/vult ostendere lucem et 
eum formare prudentia VIG-T Eut 5,11 (142A): /vi- 
debit lucem et saturabitur scientia, iustificare iustum bene 
servientem multis, et iniquitates eorum ipse portabit/12. 
I0/videbit lucem et saturabitur scientia/ 

12 cfls 53,4 par, necnon et Hbr 9,28; cf Mc 15,28; 
1:::122:97, 94: pro eo quod contaminata est in morte ani- 
ma eius 95: pro eo quod contaminata et in anima eius 

108: /ideo ipse hereditate possidebit multos et fortiu(m) 
partietur (ex partii- m. 7) spolia propter quod tradita est in 
mortem anima eius et inter iniquos deputatus est et ipse 
peccata multorum rettulit et propter iniquitates eorum tra- 


5$. Mainz 972. 10/pro eo quod tradidit. ..pro transgressoribus (ex -gressioribus p^) rogavit (oravit p 5, Mainz 972) ut non perirent 
32 ideo dispertiam «ei» plurimos et fortium dividet spol«ia» pro eo quod tradidit in mortem animam 


pY l/et ipse peccatum multorum tullit et pro 


1,48 (Var) x possidebit HI-X*; VIG-T heres erit 
CLE-R  dispertiam H; HI^; APO; IS»ILD: 90. » 
disperdam R; HI" (Var) — dividam HI?" « infra 

multos 108; TE » [TE] Jud; CY; LAC; AM; HIU*X; 
AU Ev 1,48, Do; CO 2,4; VIG-T; FU; RUS:CO 1,3 
co(m)plures AU Ev 1,47, pec » cum pluribus AU 
Ev 1,47 (Var) plures AU Ev 1,47 (Var), ci multo- 
rum CLE-R: cf supra plurimos H(ex -mus T); HI'*; 
APO; IS » ILD 

multorum TE » [TE] Jud: « supra fortium 108 H; 
CY; LAC; CLE-R; AM; HI; AU; ANI; QU; CO 244; VIG- 
T; FU; RUS:CO 1,3; APO; IS - ILD: - $ 

* ipse VIG-T: «€ supra 

dividet H; TE » [TE] Jud; CY; LAC; HI; AUci; ANI; 
QU; VIG-T; RUS:CO 33; APO; IS» ILD » . dividit 
57 S*U;HIIs 14 (Var); QU (Var); APO (Var) partietur 
108; CLE-R; AM; AU Ev, Do, pec; CO 2,4; FU 5 
patietur AU Ev 1,47 (Var), pec (Var) 

spoliam 251 


ditus est AM Ps 61,6,2 (381,13): /ideo ipse hereditate 
possidebit multos et fortium partietur spolia/11 PS-AM 
tri 13 (554B): Hbr 9,28/et iterum: tradidit in mortem ani- 
mam suam, et cum sceleratis reputatus est, et ipse peccata 
multorum tulit, et pro transgressoribus ipse rogavit AN 
Casp 10 (287): Mt 27,48 parlet inter iniquos reputatus 

h Arm 7 (825D): duo etenim latrones cum domino erant 
crucifixi, ut impleretur scriptura: et cum iniquis deputatus 
est. unde unus insultat, alter adorat (cf Lc 23,33. 39-43) 

h Tol 56 (213,13): unus erat locus (- locus erat rm. 2) trium 
crucifixorum (cf Mt 27,38 par), set in medio dominum, qui 
inter iniquos deputatus est (« AU s 285) Mal 20 
(433,22): Mt 26,60/quod autem inter iniquos depotatus est/ 
Rm 8,15 Mt h 10 (687): Mt 21,15/quando crucifixus est 
inter iniquos/Mt 27,48 par Ps sen 27,3,1 (116): Ps 27,3/ 
id est latrones, inter quos pendebat, ut ait propheta: et inter 
iniquos deputatus (reputatus Z) esU/Ps 27,3 Ps V 118,48 
(250): Ps 118,48/aliter: vox viri inter iniquos deputati (cf 
TIT 1) Ver s 2,3 (53): Mt 3,15/sed dicis: quod habes 
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, 3448. , , , U ^ , - * LA - $ »; 
àvO ov napeóó0n £lG 0Gvatov "| yuxn QGUtOU, KüOQL £V tOlG QVOLOLG 
0 ou ugta TOV — avonov 
X  proeo quod tradita est | anima eius in mortem et inter iniquos 
K propterea» » » ad mortem anima eius  » » . facinerosos 
traditus x in x x facinorosos 
- in morte traditus est 
A propter  » » » 0» » » » » iniquos 
x sceleratos 
E » » » m au » » » » » 
illius in iniquis 
O pro eo »  contaminata  » » morte » » » cum iniquis 
impiis 
- deputabitur 
H » » » tradidit » animam suam  » » sceleratis 
x tradit mortem meam sceleribus 
quia dedit x malis 


pro eo quod 94 95 H; TE Marc » [TE] Jud; HI Is" 
LXX. VIG-T; RUS:CO 1,3; IS » ILD; PS-IS Jud zm 
pro eox Q propterea quod CY; LAC propter quod 
108; CLE-R; AU; CO 244; FU quia HI*?"; APO: 0 ox 
86 

tradita est anima eius in mortem TE Marc: cf 39t*o? 
(9: - tradita est (in) morte(m) anima eius 108; [TE] Jud 
(»« Vorlage); CY; CLE-R; AU; CO 2,4; FU; RUS:CO 1,3 
tradita est in morte(m) anima illius HI ep 121 traditus 
est in mortem x x TE fu traditus est ad mortem x x 
LAC » traditus x ad mortem x x LAC (Var) - 
in morte traditus est x x EP-SC tradita est X x anima 
eius AU pec (Var) contaminata est in morte anima eius 
94; HI Is"** — » . contaminata et in x anima eius 95 
tradidit in morte(m) animam suam H; HI Is"*; VIG-T; PS- 
AM tri; APO; IS » ILD; ANT-M » ORA Vis; PS-IS Jud; 
RES-R: - 9 - tradit in morte animam suam R*: 
haplogr. tradidit in morte animam meam PS-IS Jud 
tradidit in morte animam x T; ORA Vis 908 (Var); RES-R: 
homoeotel. | dedit in mortem animam suam CAr: « Tt 
2,14 

6935: in mortem 108 A 32 R69^MjBpVS?Q, 
Mainz 972; TE » [TE] Jud; HI ep 121 (Var), Is"; AU 
Do", pec (Var); CO 2,4 (textus restitutus); FU (Var); CAr; 
PS-AM tri; APO; IS ad mortem CY; LAC; AU Ev, 
INSs9uupec.ci RUS:CO 153 in morte H; (TE] Jud 
(Var); CLE-R (»« Vorlage); HI ep 121, Is (Var). XX; AU 
Do" !/; (Var); CO 2,4 (codd); VIG-T; FU; EP-SC; IS fi 
1,22 (Var); ILD (»« Vorlage); ANT-M » ORA Vis; PS-IS 
Jud; RES-R 


peccatum, ut ad baptismum venias? et ego dico tibi: non 
habeo peccatum ullum, sed multorum porto peccata/Mt 
3,15 ANI h 20 (199A): Ps 23,8/et fortium, inquit, 
dividet spolia/61,1 (o 8£, ónou, tov tvoxvupov uepretat xo 
6KvAo) ANT-M 189v (312): tradidit in morte animam 
suam et inter iniquos deputatus est et ipse peccata mul- 
torum tulit/4 APO 3,27 (76): cecinit Esaias propheta 
inter cetera: ideo, inquit, dispertiam ei plurimos, et fortium 
dividet (-dit S) spolia/9 12,66 (297): /quia tradidit in 
mortem animam suam et cum iniquis deputatus est, hoc 
est: inter duos latrones ut sceleratus ab impiis crucifixus est 

AR Ps 88 (132,61): Ps 88,46/ut cum impiis deputatus 
in medio homicidarum crucis conpelleretur subire patibu- 
lum AU ci 18,29,42 (620): /propterea ipse hereditabit 
plures et fortium dividet spolia, propter quod tradita est ad 
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6: inter iniquos 108; TE; HIL tri; PRIS; AU; 
CHRY 111,826 » PS-AU s Cai IL App. 43; PAU-N carm 26, 
ep 12; EVA-G 6 (283); CYR:CO 1,5; AN Mt h; QU pro 1; 
CO 2,4; VIG-T Eut 4; FU; [FU] s Frai 9; AN Casp 10; PS- 
AU s 155; RUS:CO 1,3; SCY:CO 1,5; AN Mal; EP-SC; 
TIT I; AN Ps sen » PS-HI bre 27; IS fi 1,37 » PS-IS Is; 
ANT-M » ORA Vis 908; EUS-G; AN Ps V; PS-HI bre 88; 
PS-IS Jud*?" » inter inimicos ? ORA Vis 908 
(Var) inter facinerosos CY te; LAC inter facino- 
rosos CY pat; LAC (Var) inter sceleratos QU pro 3; 
RES-R in iniquis PS-FU s Mor cf contextum: 
inter maledictos ? EVA-G 6 (278); GR-I !/, (Var): « Jr 
6,10 zs inter maledicos ? EVA-G 6 (278 Var) po 
maledictus ? GR-I !/4: « Gal 3,13 inter peccatores ? 
GR-I!/ .. inter mortuos ? Monophysita ap VIG-T Eut 4 
intra latrones ? PS-HIL Ps 15: « Mc 15,27. 28 lect. 
dupl.: inter peccatores et iniustos ? GR-I !/, inter 
latrones et impios ? PS-HIL Ps 41 pu£ta tv Qvolov 
Iust. M. apol. 1,50,2: Z Mc 15,28; Lc 22,37: 2 9t: cum 
iniquis HIL Ps; CLE-R; codd ap HI Gal; ep 121, IsXX; PS- 
FIR con; [CHRY] 111,833; MAR-M; PAU-N ep 23; EVA- 
G 6 (278 Var); AN h Arm 7; ORI ser; PROS; APO; GR-M; 
ORA Vis 835; BED » SED-S - deputabitur cum ini- 
quis PS-FIR con cum his qui sine lege erant ? HI Gal: 
interpretatio propria, cf commentarium cum impiis AR 
cum sceleratis H(cum ex tum VP; sceleratis ex -ritis 99); 
HI Is*'; VIG-T Eut 5; CAr; PS-AM tri; IS fi 1,15 » ILD; 
PS-IS Jud" » cum sceleribus A.- cum malis 
CAN Hib 


mortem anima eius, et inter iniquos aestimatus est, et ipse 
peccata multorum portavit (BH[b? ]v; -bit reliqui codices) 
et propter peccata eorum traditus est. haec de Christo/ 

Do 17 (251,3): /ideo «ipse» (add. Engelbrecht) hereditate 
possidebit (posidebit O*) multos et fortium partietur spolia, 
propter quod tradita est in mortem anima eius, et inter 
iniquos deputatus est, et ipse peccata multorum sustinuit et 
propter iniquitates nostras traditus est. haec de domino 
nostro Iesu Christo tanto ante praedicta et prophetata 
fatemini. hic ergo sponsus ut quid traditus est ad mortem, 
ut quid inter iniquos deputatus est?...ideo, inquit, ipse he- 
reditate possidebit multos (moltos IT*) et fortium partietur 
spolia, propter quod tradita est in mortem (morte O) anima 
eius, et inter iniquos deputatus est. quid est, haeretici, quod 
de paucitate gloriamini, si propterea dominus noster Iesus 


358482 


Christus traditus est ad mortem, ut hereditate multos possi- 
deret? et qui sunt hi multi, vel quam late occupant terram? 
quae sequuntur audiamus/54,1/ubi est, inquam, quod de 
paucitate gloriamini? nonne isti sunt multi, de quibus paulo 
ante dictum est: ideo ipse hereditate possidebit multos 
(multo O*)? nam quae est hereditas eius, nisi ecclesia 
eius?/ Ev 1,47 (50,22): /propterea ipse (ille p; — V) he- 
reditabit (-vit BM!) complures (cumplures C!P; cum pluri- 
bus C?; plures V) et fortium partietur (patietur C'A'EL) 
spolia, propter quod tradita est ad mortem anima eius et in- 
ter iniquos aestimata est, et ipse peccata multorum sustinuit 
(scripsi cum plerisque codicibus et editionibus; sustenuit 
E!L; sustinebit B'RTD; sustinevit Engelbrecht) et propter 
iniquitates eorum (peccata illorum p) traditus est/ 1,48 
(51,22): 7/ille inter iniquos deputatus/5 (591925. 1/ 
nempe iam (4 in /) hereditate possidet multos et fortium 
partitur spolia, cum ea quae diabolus et demones posside- 
bant per ecclesiarum suarum fabricas et quoslibet necessa- 
rios usus illis expulsis proditisque distribuit Jdc 49,18 
(368,1238): Mt 9,12/et inter iniquos deputatus est/Lc 23,33 

Jo 31,11,32 (300): non enim ab impiis Christus est dis- 
cretus, sed cum impiis iudicatus; de illo enim dictum est: 
inter iniquos reputatus est 117,3,20 (653): Jo 19,18/isti 
duo latrones erant, sicut aliorum evangelistarum narratione 
didicimus (cf Mt 27,38 par), cum quibus crucifixus et inter 
quos fixus est Christus; de quo praemissa dixerat prophetia: 
et inter iniquos deputatus est/Jo 19,19 — pec 1,54 (53,3): 
/propterea ipse hereditabit (-vit L*V*SPG) conplures et 
fortium partietur (patietur Sb) spolia, propter quod tradita 
est ad (in V?) mortem (morte L*; x x bd) anima eius, et 
inter iniquos aestimata (scripsi cum KA, quia lectio haec 
difficilior atque ab optimis codicibus tradita cum AU Ev 
concordat; aestimatus cet., edd.) est, et ipse peccata mul- 
torum sustinuit et propter iniquitates eorum traditus est/ 
61,1 Ps 82,2,3 (1140): Phil 2,7/putatus est ab eis a 
quibus contemtus est ceteris hominibus comparandus; nam 
et inter iniquos deputatus est SVSSSSP I(HPTN: BSIOUN 
sed illi expulsi sunt de manu dei (cf Ps 87,6) qui dominum 
Christum de manu eius expulsum esse crediderunt, quia 
eum inter iniquos deputatum occidere potuerunt/Ps 87,7 

s 285,2 (1293): unus locus erat trium crucifixorum (cf 
Mt 27,38 par), in medio dominus, qui inter iniquos de- 
putatus est PS-AU s 755,3 (2048): Hbr 9,14/ut illud 
impleretur quod scriptum est quoniam inter iniquos deputa- 
tus est/Hbr 9,14 (vva £xevo tÀnpon ox £v 1oic avonotc 
£AÀoyic0n) (aliam translationem vide CHRY 111,826) S 
Cai IL App. 43,2 (229): Hbr 9,14/ut inter iniquos reputare- 
tur, ut adimpleret omnia (« CHRY 111,826) BED Lc 6 
(401,1520) 2 ap SED-S Mt 27,38 (610,44): Lc 23,32/ut 
impleretur quod ait: et cum iniquis deputatus est; sed ille 
cum iniquis deputatus est in morte, ut iniquos iustificaret in 
resurrectione/Phil 2,6 CAN Hib 40,16 (157): de eo 
quod non nocet bonis mori cum malis. Christus cum malis 
deputatus est, pene omnes martyres inter malos moriuntur 

CAr Tt 2,14 (682D): Tt 2,14/sicut ait Isaias: dedit in 
mortem animam suam, et cum sceleratis deputatus est, et 
ipse peccata multorum tulit/Tt 2,14 CHRY 111,826 
(827A): Hbr 9,14/ut illud impleretur quia inter iniquos de- 
putatus est/Hbr 9,14 (aliam translationem textumque grae- 
cum vide PS-AU s 155) [CHRY] 711,833 (836A) 2 PS- 
AU s Mai 80,5 (158): 8/et cum iniquis deputatus est, hoc 
est cum latronibus (xat £v toic avopotic £Aoytc8n, tovt- 
£onvAno:dig — CLE-R 76 (17,5): /propterea ipse heres 
erit multorum et fortium partietur spolia, propter quod tra- 
dita est in morte anima eius, et cum iniquis deputatus est, 
et ipse multorum peccata portavit, et propter peccata eorum 
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traditus est morti/Ps 21,7 (81a touto a'vtoc KAnpovoumoet 
TXOÀÀOUG KQl tOv toxvpov pepiet okvAa, avO ov napeg- 
600n £ic 6avatov v] yvym avtov kat £v toic avogoie [uet 
avopov LC!?; dub. C?] £Xoyio0n xax avtoc apapttac 
710AÀÀOVv avnvgykgev xat ota tac apaptiac avtov rapg- 
608n) CO 2,4 (148,22): /ideo ipse hereditatem possi- 
debit multos et fortium partietur spolia, propter quod tra- 
dita est in mortem (corr. Schwartz; morte MV) anima eius, 
et inter iniquos deputatus est, et ipse peccata multorum (— 
V) tollit, et propter iniquitates nostras traditus est CY 
pat 7 (122,142) — ap SCY Ptr 83 (181,824): ille innocens, 
ille iustus, immo innocentia ipse et ipse iustitia inter faci- 
norosos deputatur/7 te 2,15 (49,9): 9/propterea ipse 
consequetur (consequitur P*X; confitetur O) multos et for- 
tium dividet spolia (x x x x x x x x D), propterea quod 
tradita est ad mortem anima eius, et inter facinerosos depu- 
tatus est, et ipse (ipsa T*) peccata multorum pertulit, et 
propter (propterea Q) facinora (facinorum A) illorum 
(eorum b) traditus est/Jr 11,18 CYR:CO 1,5 (197,8): 
Rm 8,3/et inter iniquos reputatus est/2 Cor 5,21  EP-SC 
Ct 1 (52,110): 54,1/in morte traditus est et inter iniquos 
deputatus, et ipse peccata multorum portavit et propter 
peccata eorum traditus est/ EUS-G h 24,2 (280,26): 
Gal 4,5/inter iniquos (duos F^) reputatus (deputatus Ca) 
est/Mt 27,38 par — EVA-G 6 (278,25): Jr 6,10/et iterum 
dicit: (4 et RC) inter maledictos (inter maledicos V; cum 
iniquis C) deputatus (reputatus V) est/Lam 4,20 — (283, 
103): 6/et (— CR[ut vid.]) inter iniquos deputatus (reputa- 
tus V) est/50,6 PS-FIR con 2,6,12 (42,57): Ex 12,46/ 
latrones denique suspensioni eius esse iungendos spiritus 
prophetavit dicens: et deputabitur cum iniquis FU inc 
16 (325,422): Jo 3,16/his itaque omnibus cognitis, quibus 
evidenter ostenditur solum filium pro nostra salute carnem 
suscepisse solumque pro peccatis nostris traditum et pas- 
sionis ac mortis pertulisse supplicium, absit ut quisquam 
fidelium dicat deum patrem aut de virgine natum aut pro 
nobis traditum Thr 3,29,4 (174,1129): /ideo ipse here- 
ditate possidebit multos et fortium partietur spolia, propter 
quod tradita est in morte (mortem m) anima eius et inter 
iniquos deputatus est. et ipse peccata multorum sustinuit et 
propter iniquitates eorum traditus est. ex his prophetae 
verbis et anima tradita cognoscitur salvatoris et caro, quia 
totus pro nobis ad crucem ductus est homo/Col 2,14 
[FU] s 7,2 (742A) : unus autem locus erat trium crucifi- 
xorum (cf Mt 27,38 par), in medio dominus, qui inter 
iniquos deputatus est (« AU s 285) s Frai 9,8 (949, 
161): ut ille in quo non est iniquitas inter iniquos deputa- 
retur/Act 3,15 PS-FU s Mor (238,94): ab iniquis iudi- 
catus est iustus, et iudicio iniquo, non iusto. ille inmacu- 
latus in iniquis (iniquus ex iniquos cod) est deputatus (de- 
potatus cod*50,6 —GR-IE tr 13,31 (105,229): Mt 25,33/ 
et ideo hunc catulum leonis velut edum disrupit (cf Jdc 
14,6), quia inter peccatores et iniustus (-tos rec. I7) exti- 
matum est, sicut scriptum est/Dt 21,23; Gal 3,13/sed ideo, 
inquit, maledictus (ideo inter maledictos rec. JI) aestimatus 
est, ut nos per crucem a maledictione liberatus (-tos rec. /7) 
benedictionis suae gratia consecraret; proinde inter pecca- 
tores extimatus est/11 GR-M Jb 26,73 (1321,58): 
scriptum est: et cum iniquis deputatus est/4 GR-T hist 
6,5 (271,6): 5/et alibi: ipse peccata nostra portabit (-vit À 
C 1*) et orabit (A7 B5 D; -vit cet.) pro transgressoribus/7 
HES 5 (1013B): A/subdidit: et pro transgressoribus ro- 
gavit HI ep 121,7,5 (29,5): A/et tradita est in morte 
(mortem c) anima illius et cum iniquis reputatus (deputatus 
gest .. Gal 2 (372D): Gal 4,5/breviter solvet hanc quaes- 
tionem, si quis illo utatur exemplo: et cum his qui sine lege 
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£AoyioOn: 
avopiac 
X deputatus est 


K » » et ipse peccata multorum 
x ipsa 
- est deputatus 
aestimata »  » » » » 
aestimatus 
E deputatus »  » » » » 
deputabitur cunctorum 
nostra 
x 
Oo reputatus » » » » » 
cum inquis iniquitates 
H » » » » peccatum » 
x - multorum peccat(um) 


dep(u)tatus est 108 262 CZTA!«O; TE; CY; LAC; cf 
HIL tri; Ps (Var); CLE-R; HI ep 121 (Var), Is^?" !/, (Var); 
cf AU Ev 1,48; Do, Jo 117, Ps 82; cf 87; s 285 (» [FU] s 7, 
AN h Tol 56), Jdc; CHRY 1II1,826; [CHRY] III,833; cf AR; 
PAU-N ep 12; cf 23; EVA-G; AN h Arm 7; ORI ser'*'; 
PROS; QU; CO 244; VIG-T; FU; cf [FU] s Frai 9; PS-AU s 
155; AN Mal; CAr; APO; GR-M; AN Ps sen » PS-HI bre 
27; IS fi 1,37 » PS-IS Is; ILD (»« Vorlage); ANT-M; ORA 
Vis; EUS-G (Var); cf AN Ps V, PS-HI bre 88; CAN Hib; 
PS-IS Jud; BED; cf PS-HIL Ps 15; cf 41; SED-S*?" 
deputatus x EP-SC - est deputatus MAR-M; PS-FU s 
Mor aestimata est AU Ev 1,47, pec aestimatus est 
HIL Ps; GR-l; AU pec (Var), ci — deputabitur PRIS; PS- 
FIRcon . reputatus est H; HI; AU Jo 31; cf PS-AU s Cai 
ILApp. 43 (»« Vorlage); EVA-G (Var); CYR:CO 1,5; cf 
ORI ser^?", AN Casp 10; RUS:CO 1,3; SCY:CO 1,5; PS- 
AM tri; cf TIT I; AN Ps sen (Var); IS fi 1,15; EUS-G; 
SED-S'* (2« Vorlage); RES-R 

ipsa CY (Var) x VIG-T 

peccata 108 262 CZTAL« 32 GP^wPgV^SOM. Mainz 
972; CY; LAC; CLE-R; HIU**; AU; CO 244; VIG-T; AN 
Ver s 2; FU; VER; RUS:CO 1,3 (15); CAr; EP-SC; PS- 
AM tri; GR-T; IS » ILD; ANT-M: - $6999*^«. era 
iniquitates HI*?^"; RUS:CO 1,3 (13) (« Vorlage): avopag 
106 peccatum H; LAC (Var); HI*; RUS:CO 1,3 (15 


erant reputatus est. nam licet in latinis codicibus propter 
simplicitatem interpretum male editum sit: et cum iniquis 
reputatus est, tamen sciendum aliud apud Graecos signifi- 
care avopov, quod hic scriptum est, aliud aótkov, quod in 
latinis voluminibus habetur. avopog enim dicitur ille qui 
sine lege est et nullo iure constringitur, aót«oc vero iniquus 
sive iniustus/1 Cor 9,21 Is 14 (596,1): Lc 5,31/ideo 
dispertiam (disperdam S) ei plurimos, et fortium dividet 
(-dit M) spolia, pro eo quod tradidit in mortem (morte 
CSEH) animam suam et cum sceleratis reputatus est, et 
ipse peccatum multorum tulit et pro transgressoribus roga- 
vit (-bit C*S*E). LXX: propterea ipse possidebit multos et 
fortium dividet (-dit M) spolia, pro eo quod contaminata 
est in morte anima eius et cum iniquis reputatus est, et ipse 
peccata multorum suscepit et propter iniquitates eorum 
traditus est. causas reddit cur post passionem multa Chris- 
tus praemia consequatur. quia, inquit, passus est et fecit 
omnia quae praeteritus sermo descripsit, et iniquitates mul- 
torum ipse portavit (-bit M), propterea dividam ei pluri- 
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Kai aotóc àpoaptiiag xOAAÓv üvüveyke koi 


59912 
óià — tàc Óuaptiag auUtÓv 
avoptac TV 
pertulit — et propter facinora illorum 
sustinuit — » » iniquitates ^ eorum 
sustinebit peccata nostras 
rettulit — » » » » 
porta(v Jit pro peccatis nostris 
tollit 
suscepit — » » » » 
tulit » . pro  transgressoribus X 
x transgressionibus 


- ora(b)it pro 


Var); PS-IS Is (»« Vorlage): - 9X - multorum pec- 
cat(um) CLE-R (»« Vorlage); PS-IS Is (»« Vorlage) 
cunctorum VER nostra GR-T: « supra 53,4 p: 


CO 244 (Var) 
pertulit CY; LAC sustinuit AU Ev, Do, pec; FU 
sustinebit AU Ev (Var) rettulit 108 portavit CLE-R; 


HIE*?": AU ci; cf AN Ver s 2; VER; RUS:CO 1,3; EP-SC; 
GR-T (Var) portabit HI*?" (Var); AU ci (Var); GR-T 
tollit CO 2,4 suscepit HIX* — tulit H(tolit 32); HI'**; 
VIG-T; CAr; PS-AM tri; IS 2» PS-IS Is, ILD; ANT-M x 
O* 

6a tac avoutac avvov S B-Q"£-9I [7-62-90-86*-456 
C' 198 239 403' 449" 534 538 &'; Iust. M. apol. 1,51,5; 
dial. 13,7; Eus. comm. et eccl.; Tht.: propter facinora 
illorum CY; LAC m propter facinora eorum CY 
(Var) propter iniquitates eorum 108; HI Is 14**; AU 
EvMpec:sEU Dht-SRI SG ODSIPS propter iniquitates 
nostras AU Do; CO 2,4: « supra 53,4. G99t0*^4: 
propter peccata eorum CLE-R; AU ci; EP-SC propter 
peccata illorum AU Ev (Var) pro peccatis nostris FU 
inc: ówx 1a G apap naov 106 017 pro transgresso- 
ribus x H(ex -gressioribus p^); HI Is 14**; 15; VIG-T; 
HES; PS-AM tri; GR-T; IS» PS-ISIS,ILD: 9t 
pro transgressionibus x U - ora(b)it pro transgressori- 
bus x GR-T 


mos...et fortium dividet (-dit C*EGM) spolia/Ps 67,15 ... 
Eph 4,8/quia tradidit in mortem (morte CSOF) animam 
suam et cum sceleratis sive iniquis reputatus (dep. M) est/l 
Cor 9,21/quare non et Christus cum iniquis reputatus sit, ut 
iniquos redimeret a peccato/1 Cor 9,22/peccata enim nostra 
portavit in corpore suo/Col 2,14; Eph 2,1. 5; Col 2,14. 15/ 
iniquos autem cum quibus reputatus est Marcus evangelista 
latrones intellegi/Mc 15,27. 28; Ps 87,5. 6/vere enim repu- 
tatus est inter peccatores et iniquos, ut descenderet ad in- 
fernum, qui in multis scripturarum locis vocatur lacus, et 
vinctos in carcere liberaret/Rm 4,25/tantaeque clementiae 
fuit ut pro transgressoribus, immo persecutoribus suis ro- 
garet in cruce/Lc 23,34 15 (599,15): /et fortium divisit 
spolia et pro transgressoribus rogavit, dans locum paeniten- 
tiae/ PS-HI bre 27 (899A): Ps 27,3/peccatores latrones, 
inter quos pendebat, ut ait propheta: et inter iniquos depu- 
tatus est/Ps 27,3 (« AN Ps sen 27) 88 (1090D): 63,3/ 
nam et inter iniquos deputatus et cum latronibus crucifixus 
est/Ps 88,45 (cf AR)  HIL Ps 138,12 (753,15): Ps 21,19/ 


53,12 — 54,1 


et iterum cum de tradito inter latrones atque suspenso re- 
cognita est prophetia dicens: et cum iniquis aestimatus 
(deputatus Pb) est/Ex 12,46 tri 10,48 (503,25): triumfus 
plane est...deputari inter iniquos, sed paradisum donare (cf 
Lc 23,43) PS-HIL Ps 15,11 (888,3): cum accusaretur 
quasi blasphemus (cf Mt 26,65), cum intra latrones deputa- 
retur, positus in tanta ignobilitate et infamia (sci/. dominus 
noster) 41,11 (907B): damnatur in cruce gloriae domi- 
nus (cf 1 Cor 2,8), inter latrones et impios deputatur 

ILD vgt 5 (93,19): /ideo dispertiam ei plurimos, et fortium 
dividet spolia, pro eo quod tradidit in morte animam suam, 
et cum sceleratis deputatus est, et ipse peccata multorum 
tulit et pro transgressoribus oravi/42,:22 — « — ISfi 1,15, 
5 (473C): /ideo dispertiam ei plurimos, et fortium dividet 
spolia, pro eo quod tradidit in mortem animam suam, et 
cum sceleratis reputatus est, et ipse peccata multorum tulit 
et pro transgressoribus oravit 1,22,1 (479B): 7/et infra: 
pro eo quod tradidit in mortem (morte a/.) animam suam/ 
10 1,37,1 (486A): quod inter duos latrones crucifi- 
gendus esset, longe ante per Isaiam praedictum est: et inter 
iniquos deputatus est/Hab 3,2 1,42,1 (487B): quia in 
cruce pendens patrem pro inimicis suis deprecatus est, 
Isaias dicit: ipse peccata multorum tulit et pro transgresso- 
ribus oravit/Ps 108,4 PS-IS Is 17 (355): 52,13/quia in- 
ter duos latrones Christus crucifixus est, iam enim propheta 
Ysayas de hoc predixerat dicens: et inter iniquos deputatus 
est. et quia in cruce pendens patrem pro inimicis suis de- 
precatus est, Ysayas sic dicit: ipse multorum peccatum tulit 
et pro transgressoribus oravit/8 (« IS fi 1,37. 42) Jud 
22,5 (66): 5/quod vero inter iniquos deputatus sit, praefatus 
propheta adstipulatur dicens: pro eo quod tradidit in morte 
animam meam, et cum sceleratis deputatus est/Ps 21,19 

LAC in 4,18,25 (356,13): 9/propterea ipse consequetur 
(hereditabit V) multos (moltos R*) et fortium dividet spo- 
lia, propterea quod traditus est (— HM) ad mortem et inter 
facinerosos (facinorosos B*SWV*) deputatus est et ipse 
peccata (peccatum RHSP Monat) multorum pertulit et 
propter facinora illorum traditus est/Ps 93,21 MAR-M 
21 (33,38): 1 Pt 2,22/cum iniquis est deputatus? ORA 
Vis 835 (267,30): cum iniquis deputatus est, ut nos ab in- 
iquitate salvaret 908 (293,16): tradidit in morte animam 
suam (— L). Christe dei filius, qui inter inicos (inimicos V) 
deputatus tuam usque ad mortem pro nobis animam (X x x 
V) tradidisti, cura nos indesinenter vulneribus crucis tuae, 
ut a peccatorum nostrorum cruciatibus liberati te semper 
habeamus in premium, quem pro nobis credimus crucifi- 
xum (« ANT-M) ORI ser 131 (267,22): Mt 27,38/ 
crucifixus inter latrones dominus, sicut ipsi latrones, in- 
plevit prophetiam dicentem de se: et cum iniquis deputa- 
tus est. et est videre discipulos eius, testimonium dantes 
culturae dei quae per eum est introducta, cum iniquis repu- 
tari et crucifigi cum eis aut passiones reliquas sustinere, si- 
cut et illi PAU-N carm 26,203-204 (253): ille reus 
factus, ne sim reus, inter iniquos condemnatus obit, nos ut 
discernat iniquis 31,131 (312): proque reis habitus 
peiorque latrone putatus ep 12,3 (75,26): Ps 87,6/inter 
iniquos deputatus est, qui iustificat impium per fidem/7 

23,45 (199,27): iustificabat inpios (scil. Christus dominus) 
et cum iniquis deputabatur PRIS tr 2 (36,23): Lc 
1,35/passum sub Pontio Pilato, crucifixum, sicut scribtum 
est: et inter iniquos deputabitur PROS Ps 142,3 
(185,37): Ps 87,6/et cum (erad. T) iniquis deputatus est/ 
Ps 16,3 QU pro 1,40 (47,3): Gn 39,20/noster Ioseph 
Christus, ut Esaias dicit, inter iniquos deputatus (-tos 7) est/ 
Sap 10,13 . 2,40 (110,56): fortium dividet (-dit GP) spo- 
lia 3,23 (169,3): Esaias propheta: inter sceleratos, 
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inquit, deputatus est/9 RES-R 7661 (409): tradidit in 
morte animam et inter sceleratos reputatus est — RUS:CO 
1,3 (13,4): Rm 4,25/et ipse iniquitates multorum portavit in 
corpore suo in ligno secundum prophetae vocem (Kat arv- 
10G avoputac x0ÀAÀOVv avrvgeykgv £v tt oOUOTL G'UtOU ETL 
10 ÉvuAov kata tnv 10v ztpoóntov $ovnv) (15,2): Apc 
5,9/et hoc tamquam verum beatus propheta Esaias prae- 
conatur dicens in spiritu: propterea ipse hereditate possi- 
debit multos et fortium dividet spolia, pro eo quod tradita 
est ad mortem anima eius, et inter iniquos reputatus est, et 
ipse peccata (peccatum m) multorum portavit, et propter 
iniquitates eorum traditus est (kat tovto coc aAn8gG o 
poaptog xpoónms noatag 6iknputtet Agyov £v nvev- 
uoczv 01€ ToUtO QvtocG KAnpovounogt TOÀÀOUG KQL TOV 
loxvpov pueptet okvAa, avO ov napgó00n £u 6avatov m 
Vx" avtov Kati £V toic avopuotc £Aoyto0n xat avtoc 
apapztuac t0AÀO0v avrvgykev xar 6t tac avojtac autov 
nap£oo0n) SCY:CO 1,5 (118,41): 2 Cor 5,21/sed ius- 
tus inter iniquos reputatus est, ut peccatum destrueret (cf 
Rm 6,6)/Gal 3,13 (aÀX £v 10tc avoporg £Aoyvo8n óukaioc 
QV, Lvà Kkaxapyrnont trv apopctav) TE fu 12,3 (36, 
19): 50,6/et inter iniquos deputatus est et traditus est in 
mortem/Phil 2,8 Marc 3,19,9 (170,53): 57,2/denique 
subiecit: propterea multos ipse (— X; — ipse multos FR 
Ev.) hereditati habebit et multorum dividet spolia, pro eo 
quod tradita est anima eius in mortem 4,42,4 (659): duo 
scelesti circumfiguntur illi (scil. Christo, cf Mt 27,38 par), 
ut inter scelestos scilicet deputaretur res 20,5 (945): 
50,6/deputatus etiam inter iniquos/Ps 21,17 [TE] Jud 
10,16 (29,26): 57,2/denique subiungit: propterea ipse mul- 
tos in hereditatem habebit et multorum dividet spolia, — 
quis alius nisi qui natus est (textum corruptum immerito 
censent Kroymann et Trünkle, quorum prior qui «a morte 
eximi dig»natus est restituit, alter mortuus est pro natus 
est vult legere; cf Is 8,4 ab auctore supra citatum), ut supra 
ostendimus, — pro (de Q) eo quod tradita est in mortem 
(morte 6*) anima eius (« TE Marc 3) TIT 1,118 (71): 
(ad litteram zain) vox viri inter iniquos reputati V (rubrica) 
VER cant 3,15 (78,33): Mt 27,34/qui cunctorum pecca- 
ta portavit VIG-T Eut 4,6 (122A): qua sane imperitia 
vel potius dementia evangelicum volueris immutare sermo- 
nem, scias nobis non esse ignotum. quod enim ibi legitur 
de Christo, quia inter duos latrones crucifixus est ex pro- 
phetae testimonio dicentis: et inter iniquos deputatus est (cf 
Mc 15,27. 28), tu dixisti: et inter mortuos deputatus est. de- 
nique ista tua sunt verba: vitae, inquis, datorem et per om- 
nia amatorem hominis deum, qui inter mortuos deputatus 
est, et corruptione et morte nunquam victus est 5,11 
(142A): /propterea ipse possidebit multos et fortium ipse 
dividet spolia, pro eo quod tradidit in morte animam suam, 
et cum sceleratis deputatus est, et peccata multorum tulit, 
et pro transgressoribus rogavit/10. 11/possidebit multos et 
fortium dividet spolia 
54,1 cf Gal 4227 183: laetare s«teri»lis q(uae) 
non paris erumpe et clama q(uae) non parturis quia multi 
filii diserte magis quam eius q(uae) habet virum dixit e- 
ni(m) d(omi)n(u)s/ A-SS Helia (243): forte ideo me 
viro queritis sociare, ne absque filiis doleatis; si sciretis 
quia multe filie deserte magis quam eius que habet virum, 
numquam castimoniam odiretis/Hbr 5,10 AM Abr 1,38 
(531,8): typum ecclesiae habet (scil. Sarra prius sterilis, 
deinde fecunda), cui dicitur: laetare, sterilis, quae non pa- 
ris, erumpe et exclama (clama £DxyB), quae non parturis 
1,61 (543,5): lectum est: laetare, sterilis, quae non paris, 
erumpe et exclama (clama 7T 9f ^^E), quae non parturis, 
quoniam plures filii desertae magis quam eius quae habet 


1995 Esaias 53,12 - 54,1 
noapeó600n. 54,4 Eo$pávOnu, ct:eipa m" o aíktovoo, pfi&ov 
c QvtoG a keAaóet 
K traditus est iucundare sterilis quae non paris erumpe 
* morti 
» » delectare » » » » exsulta 
dilatare x x x * et x 
» » laetare sterilis — » » » erumpe 
exsulta(t) quod pariebas abrumpe 
x 
Oo » » sterilis — » » » » 
H rogavit lauda » » » » decanta 
* ipse rogabit - ut non perirent paries 
ora(v)it 
transgressoribus x 


544b incipiunt $5 9-79 57 32 251 tit (— «" /h(a)ec dic(i)t dominus (x x x x) lauda ster(i)lis 


* ipse PS-AM tri: * avcoc Iust. M. apol. 1,51,5: « 
supra 

traditus est 108; CY; LAC; CLE-R; HI-**; AU; CO 
2,4; FU; RUS:CO 1,3; EP-SC: - $ rogavit H(ex xx 
avit A); HI"'; VIG-T; HES; PS-AM tri: - 3t (tempore 
imperfecto; melius esset rogabat) — » — rogabit 262* A- 
32. HP" (Var) oravit o99H AMmspDo VSOMS, Mainz 
972; GR-T (Var); IS » PS-IS Is, ILD — orabit Xc/?; GR-T 

* morti CLE-R (»« Vorlage) * ut non perirent 
uPpPV^$, Mainz 972 

541 KCY  AAUEv .EI183 

iucundare CY delectare AU Ev » dilatare 
AU Ev (Var): cf infra 54,2,  Wa)etare 183 O"TS?U; CY 
(A); AMst; PHY; AM; GR-I; cf EUS-E; HI Jr h, Jov, Mi, 
ep 66, Za, Is 10; 15 (599-XX. in^ 604): CHRO; RUF; AU 
Do, Cre, ep 105, Ps 58; 101, leg, Pel, ci; PS-AU s Mai 48; 
DO; PHI; SALV; cf PROS; QU; AR; CAr; EP-SC; AN Ps 
sen » PS-HI bre; IS Gn; HYM Sp 131; S-Mo; CU-D; EUS- 
G » AN s Le 6; BED; BEA Apc 2 (Var); 6 exsulta ZE 
(restituit editor) exsultat ZE (codd): cf sequentiam 
lauda H; HI Is 15 (599'*; 601); APR; HES; IS fi; BEA Apc 
2; PS-MEL 


virum/Gn 21,5 ep 12,12 (98,133): Ps 18,5/tanta, in- 
quam, commotio deserti (cf Agg 2,7), ut plures filii fierent 
desertae quam eius quae habebat (habet O") virum/35,1 
18,16 (136,146): Mi 5,3/cui advenit Christus, advenit fe- 
cunditas, advenit partus, sicut advenit ecclesiae, quae pe- 
perit plures quam quae filios habebat/1 Rg 2,5 exh 42 
(232): laetare, sterilis, quae non paris, erumpe et exclama, 
quae non parturis. habet enim filios sine partus dolore/66,8 
fu 30 (188,6): Ps 16,8/evolavit divinitate, mansit cor- 
pore atque habitavit in deserto (cf Ps 54,8), ut plures fierent 
desertae filii quam eius quae habebat (habet 7*C ^^; vel ha- 
bet A2) virum — Lc 2,67 (59,879): Lc 3,2/ut ecclesia non 
ab homine coeperit, sed a verbo. ipsa est enim desertum, 
quia plures filii (fili FFOV*P* Sch.) desertae magis quam 
eius quae habet virum/42,11 vg 1,31 (16,9): quae igitur 
nupta plures liberos habet quam sancta ecclesia? quae 
virgo est sacramentis, mater est populis, cuius fecundita- 
tem etiam scriptura testatur dicens: quoniam plures (multi 
CET*) filii desertae (— d. f. H) magis (in ras. H; — F) 
quam eius quae habet virum. nostra virum non habet, sed 
habet sponsum, eo quod sive ecclesia in populis sive anima 
in singulis dei verbo sine ullo flexu pudoris quasi sponso 


XXX X X X X AU Pel (Var): homoeoarcton 
SALV: - 9ytco9 

pariebas ZE (restituit editor); EP-SC; BEA Apc 2 
(Var) 290; cfinfra ^ pariebat ZE (codd): cf 9t — paries 
HI Is 15 (599** Var) peperisti ? HI Is 15 (599ynt: — 
Symmachus, «a quo Theodotio et Aquila praeter pauca 
verba non discrepant» sec Hieronymum; cf infra 

* et AU Ev (Var): €? 

($: erumpe x 183; CY; AMst (Var); ZE; AN Lc; 
AM; GR-I; HI Jr h, Jov, Mi, ep 66, Za, Is 10; 15 (599) XX: 
CHRO; RUF; AU Do, Cre, ep 105, Ps 58; 101, leg, Pel, ci; 
PS-AU s Mai 48; DO; PHI; SALV; QU; CAr; AN Ps sen; 
ISGn  exsulta x AU Ev; EUS-G » AN s Le 6; HYM Sp 
131 (lect. dupl.?) abrumpe x AMst SONORES 
AU Pel (Var); AR; BEA Apc 6: homoeotel. vel abbrev. ci- 
tat. erumpe vocem EP-SC: cf pn&axo $ovnv Clem. A. 
prot. 9,24.  rumpe vincula ? HI Is 15 (601) — « 99t: 
decanta laudem H; cf KA C; HI Is 15 (599)*'; APR; HES; 
IS fi; BEA Apc 2: a* k£Aaó6et oweow Q 86 Eus. gau- 
de in exsultatione ? HI Is 15 (599): c^ iAapuvov £v aryaA- 
Aacet 86 Eus. 


quod 


innubit aeterno vgt 91 (43,5): sorori enim quod abun- 
daret filiis ipsa adhuc sterilis invidebat (scil. Rachel uxor 
Iacob, cf Gn 30,1), quia typum gerebat ecclesiae, cui dici- 
tur: laetare, sterilis, quae non paris, erumpe et exclama 
(clama H), quae non parturis (x x x x x x M)/Ct 5,7 vid 
15 (258): laetare, sterilis, quae non paris, erumpe et ex- 
clama, quae non parturis, quoniam multi filii desertae ma- 
gis quam eius quae habet virum/4 AMSt q cap 40 
(6,21): quid est quod dicit profeta: laetare, sterilis (- quae 
non paris, etc. P, qui alibi quoque longiores titulos exhibet) 
40 tit (66,23): quid est quod dicit profeta: laetare, steri- 
lis, quae non paris, abrumpe (erumpe NA) et exclama, quae 
non parturis, quia multi filii desertae magis quam eius quae 
habet virum? ...profeta illam superiorem Hierusalem lae- 
tari (-re FB*) debere dicit/Gal 4,26/quia sine gemitu et 
doloribus multo plures filios habet quam haec quae cum 
lacrimis generat carnaliter, Iudaeos utique, illa autem chris- 
tianos per fidem spiritaliter. quam ideo desertam (-tum C) 
dicit, quia ipsa (ipse GA) est vita (cf Gn 3,20), quam dese- 
ruit Adam primus, et secutus est mortem AN Lc 158v,1 
(216): Ps 41,8/dic cum Iona, velut sponsus coeti talamo 
clausus (cf Jon 2,1; Ps 18,6), erumpe et clama/Ps 129,1 
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Ps sen 91,11,12 (421): Ps 91,11/vel iuvenis in primitus 
quasi sterilis fuit (scil. ecclesia); unde propheta: laetare, 
sterilis, quae non paris, erumpe et clama, quae non (— V) 
parturis, quia multi filii desertae, etc., sed postea fecunda 
in filiis, id est multiplicata fuit in habundantia/Ps 91,12 
98,6,17 (449): Christus et nazareus et ex promissione de 
matre virgine, hoc est de sancta ecclesia, natus; unde pro- 
pheta: laetare, sterilis, quae non paris, erumpe et clama, 
quae non parturis, quia multi filii desertae magis quam eius 
quae habet virum/Ps 98,6 112,9,2 (73): Ps 112,9/steri- 
lis, hoc est sancta ecclesia; unde in propheta dicit: laetare, 
sterilis, etc. in primitus sterilis fuit sancta ecclesia, quia 
non generabat filios nisi paucos; synagoga habuit virum, 
hoc est deum, sed tamen paucos filios generabat. postea 
ecclesia, quae antea sterilis fuerat, in una die vel «duabus» 
duos grandes partus fecit, quando generavit per praedica- 
tionem octo milia (cf Act 2,41; 4,4)/60,8 s Le 6 (65,73): 
Lc 1,13/hic non se solum suspicere oportet. nam dum de 
sterile nascitur filius, de ecclesia, quae ante sterilis erat, 
gentium populus intelligitur procreandus. et ideo propheta 
quodam loco ad ecclesiam loquitur: laetare, sterilis, quae 
non paris, exulta et gaude, quae non parturis, quia plures 
filii desertae magis quam eius quae habet virum (« EUS-G 
h 31) Ver h 5,3 (13): 35,1/et: multi filii desertae magis 
quam eius quae habet virum APR 1! (15): Esaias loqui- 
tur: lauda, sterelis, que non paris, decanta laudem et hynni, 
que non pariebas, quoniam multorum (extus corruptus vi- 
detur) deserte magis quam eius que habet virum/Mt 5,5 
AR Ps 112 (180,25): laetare, sterilis, quae non paris, quia 
multi filii desertae magis quam eius quae habet virum 
AU ci 18,29,47 (620): /iam vero de ecclesia quod sequitur 
audiamus: laetare, inquit, sterilis (sterelis RAg), quae non 
paris, erumpe et exclama (clama AFBHab!gpv Hoffm.), 
quae non parturis, quoniam multi filii desertae magis quam 
eius quae habet virum/ Cre 3,72 (478,17): 53,7/et non 
agnoscis ecclesiam in eo quod paulo post dicit: laetare, 
sterilis, quae non paris, erumpe et clama, quae non parturis, 
quoniam multi filii (fili W) desertae magis quam eius quae 
habet virum. dixit enim dominus/ 3,75 (480,11): in 
paucis, inquis, frequenter est veritas, errare multorum est, 
et ne verbis tuis tantae illius sterilis (staerelis W; sterelis 
Y!) fecunditati contradicere videreris, cui dictum est: multi 
filii desertae magis quam eius quae habet virum/Lc 13,23 
Do 18 (251,21): /praenuntiato sponso et expresso pro- 
cedat et sponsa in verbis Esaiae. legamus eam in veritate 
paginarum sanctarum et agnoscamus in orbe terrarum. hoc 
testimonium de sancta ecclesia praedictum etiam Paulus 
apostolus posuit (cf Gal 4,27); non est quo fugiat conten- 
tiosa tergiversatio haereticorum. laetare, sterilis, inquit (- 
inquit sterilis IT), quae non paris, erumpe et exclama, quae 
non parturis (x x x II), quoniam multi filii desertae magis 
quam eius (x x x O!) quae habet virum/53,12/multi, inquit, 
filii desertae magis quam eius quae habet virum, synago- 
gam scilicet Iudaeorum volens intellegi virum habentem, 
quoniam acceperat legem. hinc iam potest diiudicari quod 
dicimus. comparent isti multitudinem suam in Afris vel in 
Africa constitutam cum multitudine Iudaeorum per omnes 
terras quacumque dispersi sunt, et videant quam sint in il- 
lorum comparatione paucissimi. quomodo ergo de se dic- 
tum assignabunt: multi filii desertae magis quam eius quae 
habet virum? rursus comparent multitudinem christia- 
norum per omnes gentes quibus non communicant, et vi- 
deant quam pauci sint in comparatione omnes Iudaei, et 
tandem aliquando intellegant in ecclesia catholica toto orbe 
diffusa istam prophetiam esse completam: multi filii deser- 
tae magis quam eius quae habet virum. sed cui habenti vi- 
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rum haec deserta praelata fuerit in multitudine filiorum, sit 
obscurum, sit in aenigmate; hanc tamen esse ecclesiam 
Christi, de qua dictum est: multi filii desertae magis quam 
eius quae habet virum (x x x x x x II), quisquis contradicit 
non mihi, sed apostolo contradicit. unde autem multos fi- 
lios esset habitura, consequenter adiungit et ait: dixit enim 
dominus (deus O)/ 36 (279,6): Rm 9,8/unde multi filii 
desertae magis quam eius quae habet virum?/Mt 8,11 

70 (316,18): Gal 3,16/sic te suscipio quemadmodum susci- 
pit illa sterilis cuius multi filii magis quam eius quae habet 
virum/Gal 4,26 ep 105,15 (608,3): 53,7/ibi agnovimus 
et ecclesiam in eo, quod illic dicitur: laetare, sterilis, quae 
non paris, erumpe et exclama (clama A), quae non parturis, 
quoniam multi filii desertae magis quam eius quae habet 
virum. dixit enim dominus/ Ev 1,47 (48,10): 5/dicuntur 
enim multa de praesentia et humilitate et passione Christi 
et corpore eius, cui caput est, id est ecclesia eius (cf Col 
1,18 par), cum appellatur tamquam sterilis, quae non parie- 
bat/52,15/et dicitur plures filios desertae futuros (filios d. 
futurus C!P; filias d. futuras V) quam (qum B*) eius quae 
habet virum, cum (cuius pram) viri nomine significata est 
lex vel rex, quem accepit primus populus Israhel, nec acce- 
perant gentes legem eo tempore quo propheta loquebatur, 
neque rex christianorum apparuerat adhuc, ex quibus ta- 
men gentibus longe fertilior et numerosior sanctorum mul- 
titudo provenit/5 — (51,1): /delectare (dilatare C?), sterilis 
(isterilis B; sterelis C'NHL), quae non paris (pares C!), (4 
et O) exsulta (exulta TCFNMHAELO; exalta r) et clama 
(exclama R), quae non parturis, quoniam (quia xXwo edd. v) 
multi filii desertae magis quam eius quae habet (habit C!) 
virum. dixit enim (autem V) dominus (deus g)/ 1,49 
(53,7): numquid ut delectetur (dilectetur L; dilatetur C?P 
VFywpgrael) ecclesia diffusa per gentes quondam sterilis, 
nunc in pluribus filiis quam illa synagoga quae legem sive 
regem (legem vel prophetam AEL) tamquam virum ac- 
ceperat/ Gn li 12,28 (423,19): Rm 8,25/secundum quos 
multi filii desertae (-te P) magis quam eius quae habet 
virum Jb 38 (609,21): Jb 38,27/multi filii desertae 
magis quam eius quae habet virum — leg 2,12 (100,401): 
53,8/ubi etiam de ecclesia tanto ante praedictum est, quod 
ab apostolo legimus commemoratum (cf Gal 4,27) et nunc 
iam videmus impletum: laetare, sterilis, quae non paris, e- 
rumpe et exclama (clama aT Ciccarese), quae non parturis, 
quia multi filii desertae (-ti 0) magis quam eius quae habet 
virum. dixit enim dominus/ Pel 3,13 (501,10): Gal 
4,26/quae prius tamquam sterilis apparebat, quando perspi- 
cuos filios non habebat, nunc autem videmus quod de illa 
prophetatum est: laetare (latere C), sterilis, quae non paris, 
erumpe et exclama (clama D*b; x x x x x x D*), quae non 
parturis (X x x x x x O), quia multi filii desertae magis 
quam eius quae habet virum, id est magis quam illius 
Hierusalem quae legis quodammodo vinculo maritata est/ 
Gal 4,25 Ps 58 s 1,11,5 (738): Ps 58,6/impleatur ista 
prophetia in qua Isaias ex persona tua alloquitur ecclesiam 
tuam, sanctam civitatem tuam, sterilem illam cuius multi 
filii desertae magis quam eius quae habet virum. ei quippe 
dictum est: laetare, sterilis, quae non paris, erumpe et ex- 
clama, quae non parturis, quia multi filii desertae magis 
quam eius quae habet virum, magis quam gentis Iudaeae, 
quae habet virum, quae accepit legem, magis quam eius 
gentis quae habuit evidentem regem. nam tuus rex latet, et 
plures tibi filii sunt ex occulto sponso. ergo ei dicitur: multi 
filii desertae magis quam eius quae habet virum/ 68 s 
1,1,9 (901): illam sterilem, cui gaudium indictum atque 
praedictum est, quod plures filios habitura esset quam illa 
quae habebat virum/4 78,6,5 (1102): Ps 78,3/si autem 
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lerusalem illam intellegimus de qua dictum est: multi filii 
desertae magis quam eius quae habet virum, circuitus eius 
est per universam (-sum /apsu edit.) terram. in ea quippe 
lectione prophetica, ubi scriptum est: multi filii desertae 
magis quam eius quae habet virum/5 80,8,5 (1124): ad 
Ioseph magis gentes pertinent, et ideo «augmentatio» (scil. 
interpretatur nomen huius patriarchae), quia multi filii de- 
sertae magis quam eius quae habet virum/Ps 80,6 88 s 
2,12,4 (1242): vidua illa pariens et habens filios abundan- 
tiores quam illa quae habebat virum/4 101 s 2,6,30 
(1441): 5,2/at vero illa Ierusalem, de qua dictum est: laeta- 
re, sterilis, quae non paris, erumpe et exclama, quae non 
parturis, quoniam multi filii desertae magis quam eius quae 
habet virum/Ps 101,24 101 s 2,7,29 (1442): Ps 40,9/ 
haec fides est christianorum. in hac ergo fide, qua congre- 
gata est ecclesia, multi illi filii desertae magis quam eius 
quae habet virum/Ps 101,24 101 s 2,8,6 (1443): Ps 101, 
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24/in omnibus gentibus ecclesia pariens filios plures quam 
illa quae habebat virum/Ps 101,24 101 s 2,8,19 (1443): 
Ps 101,24/utique laus eius, utique Ierusalem mater nostra 
(cf Gal 4,26) de peregrinatione revocanda, fetosa cum 
multis filiis magis quam ea quae habebat virum/Ps 101,24 

112,8,6 (1634): Lc 16,9/quamvis enim tota frumenti 
massa in comparatione seiunctae paleae paucos habere vi- 
deatur, per se tamen considerata copiosa est. multi enim fi- 
lii desertae magis quam eius quae habet virum, multi filii 
eius quae per gratiam in senectute concepit, quam eius 
quae ab ineunte aetate legis vinculo maritata est...quae au- 
tem persona est apud Isaiam videte, quasi omnino non ma- 
tris nec eius quae peperit aliquem 134,26,4 (1956): Ps 
134,21/in qua Ierusalem nunc habitaturus est? in illa quae 
cecidit? non, sed in illa matre nostra quae est in caelis, de 
qua dictum est: multi filii desertae magis quam eius quae 
habet virum/Ps 134,21 PS-AU alt 484 (54): (synagoga 
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ad ecclesiam) si tibi ut plures filios habeas in lege manda- 
tum est, probare debes ex lege. ecclesia dixit: nunc flecte- 
ris, nunc te antiquus rigor extollit, mox et ad malitiam re- 
plicaris. dicit enim dominus/2-A/fui sterilis, quia baptis- 
mum non habebam, quo imperio maiestatis filios enutri- 
rem; nunc exaltata sum in filios et per dominum Christum 
aeterna regna suscepi/1 Rg 2,5 (« CY te) s Mai 48,4 
(98) 2 s Cai IL68,4 (27) 2 s Cai IL, App. 63,4 (341): erat 
igitur ecclesia priscis temporibus infecunda, de qua dicitur: 
laetare, sterilis, quae non paris, erumpe et exclama (clama 
Cai), quae non parturis, quia multi filii desertae magis 
quam eius quae habet virum/26,18 — BEA Apc 2 (263,8): 
Apc 2,2/de qua ecclesia etiam Esaias loquitur: lauda (letare 
OFCrV/?), sterilis, quae non paris (pariebas G!), decanta 
laudem et hinni (hinnum QLVt; hymnos Vt; x x CR), quae 
non pariebas, quoniam multi filii (x filiae SP) desertae 
magis quam eius quae habet virum/Mt 5,5 (« APR) 6 
(187,5): Mt 23,37/de illa Iherusalem dictum est: laetare, 
sterilis, quae non paris, quia multi filii desertae magis 
quam eius quae habet virum BED Apc 2 (173C): 
31,9/novum vero est: laetare, sterilis, quae non paris/56,5 
(sub Is 31,9 supra adnotatur sequi locum parallelum ex 
epistula ad Galatas) Gn 3 (167,881): Gn 11,30/divinae 
providentiae consilio gestum est ut sterilis esset in adole- 
scentia (scil. Sarai uxor Abrahae), quatenus in senectute fi- 
lium promissionis generans ecclesiae sanctae typum insi- 
nuaret, cui dicitur: laetare, sterilis (sterelis B), quae non 
paris, etcetera — Sam 1 (23,502): 1 Rg 2,5/Esaias exponit 
quia multi filii desertae magis quam eius quae habebat vi- 
rum/1 Rg 2,5 CAr Ps 64,13 (569,330): Ps 64,13/sicut 
propheta dicit: laetare, sterilis, quae non paris, erumpe et 
clama, quae non parturis, quia multi filii desertae magis 
quam eius quae habet virum/Ps 64,13 CHRO s 3344 
(153,103): Ps 112,9/ante adventum Christi ecclesia sterilis 
erat, quia nullum iustitiae semen susceperat, nullum fidei 
partum ediderat. sterilis erat a fide, sterilis a partu iustitiae. 
postquam vero post adventum Christi semen verbi divini 
suscepit, fecunda et fertilis facta est. peperit et parit cotidie 
innumerabiles filios deo per totum mundum, per universas 
nationes. cotidie concipit et cotidie parit filios, quia omnes 
venientes ad credulitatem spiritali eius utero procreantur. 
unde clamat ad illam propheta dicens: laetare, sterilis, quae 
non paris, erumpe et clama, quae non parturis, quoniam 
multi filii desertae magis quam eius quae habet virum. ha- 
bebat virum dudum synagoga, id est legem, quae ei domi- 
nabatur, sed nullum fructum iustitiae edere potuit, et sic fi- 
lios procreavit inutiles; procreavit eos non deo, sed sae- 
culo, non deo saluti, sed dicioni. ecclesia vero, quae dudum 
sterilis et infecunda erat, nunc fecunda effecta est; concipit 
enim cotidie foetum iustitiae, edit partum salutis, generat 
innumerabiles filios deo, quia cotidie deo filii ab ecclesia 
procreantur CU-D Mc 5 (606C): dicitur ad ecclesiam 
gentium: laetare, sterilis, quae non paris/Mc 5,27 CY te 
1,20 (19,1): quod ecclesia, quae prius sterilis fuerit (fuerat 
I?RWAQT?h), plures filios habitura esset ex gentibus quam 
quod (quos 7?; — W?O?M?) synagoga ante habuisset. apud 
Esaiam (* prophetam AA): iucundare (laetare AA), sterilis, 
quae non paris, erumpe et exclama (clama OAB), quae non 
parturis, quia multi filii desertae magis quam eius (illius W) 
quae habet virum. dixit enim dominus (deus A)/ DO 
1,55 (80,51): Gn 28,14/unde propheta Esaias his vocibus 
consonans istam ecclesiam in spiritu sancto futuram prae- 
videns sic alloquitur: laetare, sterilis, quae non paris, erum- 
pe et exclama, quae non parturis, quoniam multi filii deser- 
tae magis quam eius quae virum habet. dixit enim domi- 
nus/ EP-SC Ct 7 (52,107): in amicitia domini consti- 
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tuta (scil. ecclesia) cives multos in regnis caelestibus pro- 
creavit. vicinus autem testis est nobis de his magnus Isaias, 
qui fecunditatem eius de Christo prophetavit dicens/53, 
12/laetare, sterilis, quae non pariebas, erumpe vocem, cla- 
ma, quae non concipiebas, quia multi filii potius desertae 
quam habentis virum. sterilis enim erat haec aliquando 
nec penitus dei concipiens verbum, deserta autem, quia si- 
cut spinis perversitate et dogmatibus impiis pullulabat. dei 
vero filio pro ea nunc passo et ipsa rursus in eius latere non 
carnalibus passionibus, sed spiritalibus participata sacra- 
mentis, multitudinem ei genuit filiorum, et ultra synago- 
gam Israhel, quae tamquam maritum legem habere putaba- 
tur, haec autem non legem, sed legislatorem habet virum et 
ei qui per legem in nuptiis spiritalibus praedicatus est iungi 
promeruit/Eph 5,25 EUS-E 11,14 (265,15): Mt 21,10/ 
ut laetaretur sterilis, quae numquam fuerat enixa EUS- 
G h 31,4 (359,53): Lc 1,13/hinc non solum suscipere mira- 
culum, sed mysterium debemus agnoscere; nam dum sterili 
nascitur filius, de ecclesia, quae ante sterilis erat, gentium 
populus intellegitur procreandus; et ideo propheta quodam 
loco ad ecclesiam loquitur: laetare, sterilis, quae non paris, 
exsulta et clama, quae non parturis (parituris V!), quia plu- 
res filii desertae magis quam eius quae habet virum 

49,6 (576,73): de ecclesiae felicitate propheta commemo- 
rat: quia plures filii desertae magis (— F'/M!) quam eius 
quae habet virum, id est litterae importabilem legem, in 
cervicem superbam dura potestate dominantem; illa virum 
habens antiquum nomen matris amisit GR-I tr 3,10 
(22,80): per prophetam ipse dominus ecclesiam ex gentibus 
adloquitur dicens: laetare, sterelis, quae non paris, erumpe 
et clamma, quae non parturis, quoniam plures filii desertae 
magis quam eius quae habet virum/Gn 18,10 HES 7 
(1125B): Lv 25,31/domos ergo quae in villa sunt, quod ec- 
clesiae gentium debeant intelligi Isaias nobis propheta de- 
monstrat: lauda, sterilis, quae non paris, decanta laudem et 
hinni, quae non pariebas, quomodo multae filiae desertae 
magis quam eius quae habet virum, dicit dominus. quae est 
autem sterilis et deserta et non pariens, nisi gentium eccle- 
sia? quae non patriarchas habuit, non legem, non prophe- 
tas, unde et sine muro recte nominatur (cf Lv 25,31). unde 
ergo quid et aliud de ipsa prophetia subdidit: dixit enim 
dominus/ HI ep 66,4,3 (652,1): laetare, sterilis, quae 
non paris (parturis K*), erumpe et clama (exclama G), quae 
non parturis 78,10,2 (60,2): Nm 33,11/quia plures filii 
desertae magis quam eius quae habet virum/Nm 33,12 

Ez 11 (530,1609): plures filii desertae magis quam eius 
quae habet virum/Mt 12,43 Jl (175,546): speciosa de- 
serti (cf Jl 1,19) appellare possumus de quibus scriptum 
est: plures filii desertae magis quam eius quae habet vi- 
rum/Jl 1,19 Jov 1,32 (255B): 37,22/haec est virgo filia 
ad quam alibi dicitur: laetare, sterilis, quae non paris, e- 
rumpe et clama, quae non parturis, quoniam multi filii de- 
sertae magis quam eius quae habet virum/Jr 2,32 Jrh 6 
(635A): 66,8/et repente sterilem parturientem, ad quam di- 
citur: laetare, sterilis, quae non paris, erumpe et clama, 
quae non parturis, quia plures filii desertae magis quam 
eius quae habet virum. deserta ecclesia a lege, deserta a 
deo erat; habens autem virum synagoga legem habebat et 
deum/Jr 11,4 (xav a0poog tiktovoav tnv oteipav, tnv 
Tpot£pov ov tEKOvOQGV, ztpoc nv Agyetav £v$pavOnti, 
oteipa m ov tiKvovoa, pnSov kat Bonoov n oux Qót- 
vOvGcG, Oti TOÀÀGQ tà tEKVO tfjg E£pmuov LoOAÀAOv T ng 
£Xovong tov avópa. «epnpog uev n £kkAnota,» epniuoc 
Qtr] vouov, e£pnioc avt 0£0v nv, £xovoa óe avópa tov 
vopov £ketvr] n cuvayoym AgAekaat) Is 2,6 (228,23): 
multo plures sunt (— B) filii (fili 7*) desertae (disertae B*) 
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K filii desertae magis quam eius quae habet virum . dixit enim dominus 
eius quae deserta est illius 
A » » » » » » » » » » » 
filiae - virum habet autem deus 
x x x 
E » desertae » » » » » » » » » 
X deserti x qui 
- desertae filii 
Oo » desertae » » » » » » » » » 
- potius desertae x habentis 
H » » » » » » . habebat » dicit x » 
filiae qui habet dicet 
habeat 


filiae A-5565; HI Is 10 (Var); AU Ev??? (Var); QU 
(Var); A-SS Helia; HES; BEA Apc 2 (Var) x HI Is 15 
(599.XX Var) — — desertae filii AM vg (Var), fu? 

eius quae deserta est IR deserti HI Is 10 (Var); AU 
leg (Var) deserunt te ? ZE (Var) deferent te ? ZE 
(Var) dissipatae ? HI Is 15 (599)'": c^ 0 tno nóavioue- 
vng 86 Eus. — - potius desertae EP-SC 

magis ex ««gis OP potius EP-SC — x AM vg 
(Var), ep 12, fu; HI Lc 21 (»« Vorlage); AU Ev*?", Ps 68; 
88; 10199" !/.; EUS-G h 49 (Var); HYM Sp 131 

illius CY (Var) eius quae habet] x habentis EP-SC; 
cf HYM Sp 131 

qui S*OM; HI Lc 33 (Var), Is 2 (Var); 10 (Var) 

(h)abet 183 CXA'4IIHDRG6Q?T^UwD(): CY: IR; HIL; 
AMst; AM vg, vid, Abr, Lc, ep 12 (Var), fu (Var); GR-I; 
HI Jr h, Lc, Jov, Mi, ep 78, Jl, Za, Is 2; 10; 14; 15 (599 XX: 
604), Ez; CHRO; RUF; AU Jb, Ev, Do, Cre, ep 105, Ps 58; 


magis quam eius quae (qui V; — $*) habet (habebat B) vi- 
rum/1 Par 4,14 10,16 (1166,21): laetare, sterilis, quae 
non paris (pares S*F*), erumpe et clama, quae non partu- 
ris, quoniam plures (pluris Z*"; - sunt GSOFTN edd.) filii 
(filie V) desertae (-ti C*) magis quam (quem Z; quoniam 
P) eius quae (qui P) habet virum (— Z*) 14 (559,63): 
51,3/plures enim filii desertae magis quam eius quae habet 
virum/51,3 15 (599,1): lauda, sterilis, quae non paris 
(paries M), decanta laudem et hinni, quae non pariebas, (4 
dicit dominus F) quoniam plures filii desertae magis quam 
eius quae habebat (habeat E*) virum, dicit dominus. LXX: 
laetare, sterilis, quae non paris, erumpe et clama, quae non 
parturis, quia plures filii (— CSE*F) desertae magis quam 
eius quae habet (habebat CSOE) virum. Symmachus hunc 
locum ita interpretatus est: laetare, sterilis, quae non pepe- 
risti, gaude in exsultatione et hinni, quae non parturisti 
(parturis O); plures enim filii dissipatae magis quam eius 
(x x CSOEFG) quae erat sub viro. a quo Theodotio et 
Aquila praeter pauca verba non discrepant (symmachus... 
discrepant om. M). post nativitatem salvatoris et ordinem 
vitae atque virtutum, passionem crucis et resurrectionis 
gloriam/53,10-12/transit ad vocationem gentium et qui in 
illo sint credituri pleno sermone describit. quem quidem 
locum et apostolus Paulus sub nomine Sarae et Isaac refert 
ad ecclesiam/Gal 4,24-31/si igitur vas electionis (cf Act 
9,15) assumens de Esaia testimonium quod nunc habemus 
in manibus ad repromissionis rettulit filios et ad ecclesiam 
de gentibus sive ex utroque populo congregatam, quae de- 
serta in Iudaeis fuerat et relicta, quae virum non habuerat 
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778; 80; 101 s 2,6. 7; 112; 134, Gn li, leg, Pel, ci; PS-AU s 
Mai 48; DO; PHI; SALV; QU; AR; AN Ver h 5; APR; 
CAr; A-SS Helia; HES; AN Ps sen; IS Gn; EUS-G» AN s 
Le 6; PS-HI bre; BEA — virum habet DO habebat 
H; IR (Var); AM ep 12?, fu?; HI Is 2 (Var); 14 (Var); 15 
(599. LXX Var): AU Ps 687; 887; 101 5 2,82; IS fi; BED 
E (h)abeat Q*; HI Is 15 (599** Var) habuerat ? HI 
Mt 2 habebat virum] erat sub viro ? HI Is 15 (599)nt: g* 
0 tnc vnavópov 86 Eus. 

dixit 183; CY; HIX*; AU Ev, Do, Cre, ep 105, leg; 
DO; HES '/;: - 93 DXMARCT dicit H; HI**; PS- 
AU alt (»« Vorlage); HES !/; IS fi: - € 2 dicet 
32U 

enim 183; CY » PS-AU alt; HILXX; AU Ev, Do, Cre, 
ep105,leg; DO; HES autem AU Ev(Var) xH; 
HI'*: HES !/; IS: — yap cf: 2 9t 

deus CY (A); AU Do (Var) 


deum, nec legem acceperat nec prophetas, ipsa ratione 
compellimur sequi vestigia praecessoris et desertam eam 
dicere de qua supra legimus/35,l/et reliqua his similia/Jr 
15,9 ... Is 1,21/sed et hoc notandum quod quando dicit: 
plures filii desertae magis quam eius quae habebat (habet 
Adr.) virum, non penitus synagoga excludatur a partu, sed 
multitudo ei gentium praeferatur...quod autem hebraicum 
pro laetitia hinnitum posuit, gaudii significat magnitudinem 
in similitudinem hinnientis equi ad victoriam. de quo in 
Iob plenius scribitur (cf Jb 39,19). hunc locum et cetera 
quae sequuntur Iudaei et nostri iudaizantes ad Hierusalem 
referunt, quam dicunt in mille annorum regno instauran- 
dam, et eamdem esse quae prius habuit virum et postea ha- 
bere desierit, multoque plures habitura sit filios post repu- 
dium quam prius habuit sub viro, cum perspicue duarum 
mulierum ponatur comparatio, eius quae virum habuit et 
dimissa est, et eius quae semper deserta et absque viro fuit 

(601,6): 3/LXX: dixit enim dominus/2. 3/cui dixerat: 
lauda, sterilis, quae non paris, rumpe vincula, quibus prius 
tenebaris astricta, et clama in confessionem domini, quae 
liberos non habebas/ (604,11): 5/oritur quaestio quo- 
modo, si ad ecclesiam dicitur de gentibus congregatam: 
laetare, sterilis, quae non paris, et: plures filii desertae 
magis quam eius quae habet virum, quod scilicet haec (— 
Adr.) virum non habuerit quae postea plures fecit filios, et 
illa in sterilitatem versa sit quae prius habebat virum, quo- 
modo nunc dicatur ad eam quae virum non habuit/4 [c 
21 (127,10): Lc 3,2/sed quia plures filii credituri erant 
desertae (4- magis De) quam eius quae habet virum/Lc 3,2 
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(£n£1ón óe nugAAe noAAa 1a t£Xva. tr; £pniov [tns £- 
pnumc K?; avtnc epnio8etong 8] uiaAAov [- uaAXov tnc 
£pgnuov V] etwa [— a] 10vt £61 tnc £6 £0vov £kkAnctac 
[x X x x x x adCV; 4 £pnumngc ovong 02100 Aoyov $] nxep 
[n dAS] «nc £xovong oc [xov adCSV] avópa «xov vopov, 
tnc tovóatov ónut covayoymc) 33 (187,4): propheta 
testatur dicens: multi filii desertae magis quam eius quae 
(qui E) habet virum (o npoóntnc $noiv ott toÀAa 1G 
1EKVQO t" £pniLov uia Xov T] trs £xovong tov avópa) 
Mi 2 (483,139): Mi 5,3/quando completur illud: laetare, 
sterilis, quae non paris, erumpe et clama, quae non parturis, 
quoniam multi filii desertae magis quam eius quae habet 
virum/1 Rg 2,5 Mt 2 (120,1201): Mt 14,13/Iesus trans- 
iit ad desertum ecclesiae locum, quae virum (verum P*) 
antea non habuerat/Mt 14,13 SF19(582742):BBS 2818/ 
deserta fuit ecclesia, quae prius (— Z bas.) filios (filium V) 
non habebat/Ps 28,8 Za 2 (828,146): Accaron quoque 
«sterilis», quia absque lege et notitia dei filios non habebat, 
eradicata est, ut audiret illud propheticum: laetare, sterilis, 
quae non paris, erumpe et clama, quae non parturis, quo- 
niam plures filii desertae magis quam eius quae habet 
virum/Za 9,5 (Didymus: nep1 1ovtnc, uiaAAov 6e npoc av- 
inv o npo$ntng ncawaG Boo: pn5ov kat Boncov, n ovk 
(01vOVOQO, Ott t0ÀÀO 10. t£KVO. tr]; £pnitov paÀÀov m tnc 
£Xovong tovavópa) . PS-HI bre 77 (1053A): Apc 5,9/et 
collocavit eum in ecclesia, quae prius sterilis fuerat ac de- 
serta, de qua ait: multi filii desertae magis quam eius quae 
habet virum/Ps 77,53 112 (1173A): Ps 112,9/sterilis, 
hoc est sancta ecclesia. unde in propheta dicit: laetare, ste- 
rilis, etc. primitus sterilis fuit sancta ecclesia, quia non ge- 
nerabat filios nisi paucos; synagoga habuit virum deum, 
sed tamen paucos generavit. postea ecclesia, quae ante ste- 
rilis fuerat, in uno die vel duobus grandes partus fudit, 
quando generavit octo millia (cf Act 2,41; 4,4)/60,8 (« AN 
Ps sen 112) HIL Ps 54,8 (153,14): Ps 94,1 l/resumpta 
spiritali gloria unigenitus deus in his tamquam in templo 
digno se corporibus quae erant antea deserta requiescens, 
quia plures iam filii (x fili V) desertae magis quam eius 
quae habet virum HYM Sp 131,1 (189): clara sancto- 
rum una, Hierusalem, mater, exsulta (exsultat LSa; collau- 
da X; conlaudat MT), nimium laetare, filii multi quia sunt 
desertae quam virum habens (abens LSa; habentis X) 
IR 1,10,3 (164,78): Os 2,25/et quemadmodum plures filii 
(filios S) eius quae deserta est magis quam eius quae habet 
(habebat S) virum praeconare/Rm 11,33 (xat roc nÀeiova 
tns £pmnuov tà t£Kva. uaAAov t tno £xovongs tov avópa 
Knpvoosgliv) IS fi 2,1,7 (500C): 45,23/adhuc idem 
Isaias, posteaquam Christi quam in carne pertulit humilita- 
tem digessit, denuo laudem ecclesiae gentium, pro qua ta- 
lia pertulit, ita praedicavit, simulque quod per universum 
mundum sit ipsa una sic prophetando aperuit dicens: lauda, 
sterilis, quae non paris, decanta laudem et hinni, quae non 
pariebas, quoniam iam multi filii desertae magis quam eius 
quae habebat virum, dicit dominus/ Gn 14,12 (214D): 
per prophetam dominus dicit: laetare, sterilis, quae non pa- 
ris, erumpe et clama, quae non parturis, quoniam plures fi- 
lii desertae magis quam eius quae habet virum KA A 
148 (27): 53,1/vox domini (dei II.) de ecclesia (— Z) (4- a 
VXA: ex SZWMO?; c e II/; 4 in L) gentibus electa (e- 
lectam V)/15 C 23 (34): 53,l/et exhortatio ecclesie de 
gentibus ad laudem/11 PS-MEL P 8,3,26 (55): sterilis 
sancta ecclesia ante salvatoris adventum. in Esaia: lauda, 
sterilis, quae non paris/Ps 112,9 V 10,24 (126,12): 
sterilis sancta ecclesia ante salvatoris adventum. In Isaia: 
lauda, sterilis, quae non paris/Ps 112,9 (non legitur in A) 
PHI 38,25-27 (758A): Mt 13,8/et audiret cum ex- 
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hortatione se consolantem: laetare, sterilis, quae non paris, 
erumpe et exclama, quae non parturis, quia multi filii de- 
sertae magis quam eius quae habet virum/Jb 38,28 

PHY Y 11,4 (109): laetare, sterilis (sterelis Y), quae non 
paris, et cetera (£u$pavOnu, ote1pa 7 ov tixtovooa, pn&ov 
kat Boncov, n ovx oó1vovoa, ott t0AÀd tà tEKva tro £- 
eniov uaAAov n tno £xovong tov avópa) PROS Ps 
112,9 (70,59): Ps 112,9/ecclesiam enim (dei T) antea (ante 
edd. m) sterilem dei gratia fecundavit, ut in multis filiis 
laetaretur/Ps 112,5 QU pro 3,33 (176,4): Ps 112,9/et 
Esaias: laetare, ait (- ait laetare GPW), sterilis, quae non 
paris, erumpe et (— B) exclama, quae non parturis, quo- 
niam multi filii (multae filiae GPW) desertae magis quam 
eius quae habet virum/Mt 28,19 RUF Gn 6,3 (69,15): 
tempus est quo sterilis parit, et quo multi sunt filii desertae 
magis quam eius quae habet virum/66,8 Jos 2,4 (296, 
25): 35,l/et: multi filii desertae magis quam eius quae ha- 
bet virum/Jos 1,4 (xa t0AAa 1a texvo tnc £pnpov paÀ- 
Àov Tr] t5 £xovong tov avópa) mon 7,5,2 (292,120): 
35,1/et multi filii eius viderentur in deserto (pn&ov xat 
Boncov n ovx oótvovoca ott t0AÀo tà. t£Kva. tno £pniou 
ua ov n trs £xovong tov avópa) 1 Rg 78 (24,24): 1 
Rg 2,5/multi etenim (enim F Del.; etiam C) filii desertae 
magis quam eius quae habet virum/1 Rg 2,5 Rm 6,7 
(1072A): Rm 7,2/Isaias declarat dicens: laetare, sterilis, 
quae non paris, erumpe et clama, quae non parturis, quo- 
niam multi filii desertae magis quam eius quae habet vi- 
rum. multos filios dicit desertae magis quam eius quae 
habet virum, quod multo plures ex gentibus quam ex cir- 
cumcisione crediderint, et ostendit eam quae habet virum 
synagogam esse quae habet legem, desertam vero et vagam 
ac sine ulla potestate legis viventem gentium multitudinem, 
quae et sterilis erat, nullius legitimi verbi proferens ger- 
men/Rm 7,2 S-Mo 137 (64,17): letare, sterilis, que non 
paris SALV eccl 2,28 (208,27): ipsum intra se deum 
esse fecerunt (scil. coniuges continentiam professi), ut meo 
quidem iudicio etiam de tali coniugio rectissime dici pos- 
sit: laetare, sterilis, quod non paris, erumpe et exclama 
quod non parturis, quia multi filii desertae magis quam eius 
quae habet virum. et sterile (-lis B?, Sichard) namque est 
quod non parit, et desertum quod ab omnibus se mundi 
inlecebris separavit, et sine viro quod sine viri usu ita vi- 
rum habet ut non habere videatur ZE 1,59,3 (134,26): 
scriptum est per prophetam: exsulta (-tat codd), sterilis, 
quae non pariebas (-bat codd), erumpe et clama, quae non 
parturis, quoniam multi filii desertae (deserunt te TV; defe- 
rent te X) 

2 183: /dilata loco(m) tabernacoli tui et aular(um) 
tuar(um) fige noli parcere longiores fac fonicolus tuos et 
palos tuos confirma/ AM ex 3,5 (61,25): ecclesiam 
sanctam, in qua refulgent aulaea caelestia, de quibus dic- 
tum est: dilata locum tabernaculorum tuorum et aulaeorum 
tuorum, fige, ne parcas, longiores fac funiculos tuos et 
palos tuos confirma/3/habet ergo aulaea, quibus adtollit 
bonam vitam, peccata tegit, culpam obumbrat/Ps 23,2 
AU ci 18,29,50 (620): /dilata locum tabernaculi (tentorii 
B) tui et aulaearum (aulearum ebr; aula/rum R; aularum 
AFagp; caularum GBH; aula" b) tuarum; fige, noli par- 
cere, prolonga funiculos tuos (funiculum tuum B) et palos 
tuos conforta/ Cre 3,72 (478,21): /dilata locum taberna- 
culi tui (— Y) et aulas tuas confige (confringe XZ), non est 
quod parcas, porrige longius funiculos, palos validos con- 
firma/ Do 19 (252,25): /dilata locum tabernaculi tui et 
(4 pelles Lou.) aularum tuarum, fige, noli parcere, longos 
fac funiculos tuos et palos (clavos II) tuos confirma/3- 
5/ecce quo usque iussa est extendere funiculos/5 ep 
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2 nÀátvvov tóv 1ómnov tijg okmvijg cou xoi 


K dilata locum . tabernaculi tui 
dilatabo 
A » » » » 
x 
E » locum . tabernaculi  » 
x tabernaculorum — tuorum 
tabernaculum tuum 
tabernacula tua 
O » locum . tabernaculi  » 
H » » tentorii » 
- tentorii locum 
2 adsunt 9 9.70 55 35 25] 
2 KCY A AU Ev E 183 
dilatabo CY (Var) 


loc(u)m tabernac(u)li tui 183; CY » PS-AU alt; HI-X*; 
AU; DO; PHI m locum tabernaculi x AU Cre (Var) 
locum tabernaculorum tuorum AM: - P9[39)t^»3? —— x ta. 
bernaculum tuum CY (A) X tabernacula tua cf PAC, 
PROS locum tentorii tui H; HI**; AU ci (Var); HES; 
GR-M » TA; IS m - tentorii locum tui 32 « in- 
fra: palos xtuos ? RUF funiculos x x x x ? EP-SC: 
cf Vorlage 

x 183; CY » PS-AU alt; PAC; AM; HI**; RUF; AU; 
DO; HES: - & clavos AU leg (Var): « infra pelles 
H; HI"'; PHI; GR-M » TA; IS: * xag ógp(p)eig L^" -86*- 
233 C 407 449^; Tht.: - 9t 

6: aulaeorum tuorum CY » PS-AU alt; AM; 
HI*X; AU leg » aulae tuorum CY (Var) au- 
laeorum x PAC aularum tuarum 183; CY (Var); AU 
Do, ci (Var); DO; HES aulaearum tuarum AU ci: cf 


93,29 (474,10): Ct 1,7/quia de te dictum est: porrige (porro 
A) longius funiculos (4 tuos R) et palos validos confirma/ 
105,15 (608,7): /dilata locum tabernaculi tui et aulaeas 
(auleas A; aulas MFPRae) tuas confige (conffige ex effige 
m. 1 M), non est quod parcas, porrige longius (longevos 
MF) funiculos et palos validos confirma/ Ev 1,47 
(51,4): /dilata locum tabernaculi tui et aulas tuas (auleas 
tuas C?; aules tuas F!; clavos tuos D?; caulas tuas aael) 
confige (configo C!P; confringe O), non est quod parcas, 
porrige longius funiculos (-lus B!; 4 tuos g) et (— p) palos 
validos constitue/ 1,49 (53,10): /numquid ut sic dilatet 
(dilataret 4rael) locum tabernaculi sui, omnes nationes et 
linguas occupans, ut longius quam romani imperii iura 
tenduntur, usque in Persas et Indos aliasque barbaras gen- 
tes funiculos porrigat — leg 2,12 (100,405): /dilata locum 
tabernaculi tui et (- clavos Z^S/ sec Ciccarese) aulaeorum 
tuorum, fige, ne parcas, protende funiculos et clavos tuos 
conforta (consolida 7*)/ Ps 58 s 1,11,15 (738): /deinde 
adiungit propheta: dilata locum tabernaculi tui et aulas (au- 
laeas aliquot codd) tuas confige, non est quod parcas, ex- 
tende longius funiculos tuos et palos validos constitue/ 
s 37,6 (453,173): 3/non est quod (quid */$*) parcas, porrige 
longius funiculos tuos/Prv 31,14 PS-AU alt 488 (55): 
/dilata locum tabernaculi tui et auleorum tuorum, longas 
fac mensuras et palos tuos confirma/ « CY te 1,20 
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54,2 
tÀv avÀadiÓv  Oo0v, nij5ov, 
* 1OüG Ógppeig a'o 6 ckmvov 
x aulaeorum tuorum et fige 
aulae D: effige 
x x 
x aulas tuas X confige 
aul(a)eas configo 
caulas confringe 
ES aularum tuarum X fige 
aulaearum 
caularum 
x aulaeorum — tuorum x » 
clavos euge 
pelles — tabernaculorum  » x extende 


ThLL 2,1459,61-63 » caularum tuarum AU ci 
(Var) mansionum tuarum ? EP-SC aulas tuas AU 
Ev, Cre, ep 105 (Var), Ps aul(a)eas tuas AU Ev (Var), 
ep 105, Ps (Var) caulas tuas AU Ev (Var) aulas 
deorum tuorum ? CY (Var) clavos tuos ? AU Ev (Var): 
« infra tabernaculorum tuorum Hí(tuorum bis scr. 
251*); HI**; PHI; GR-M » TA; IS: a/ o* 0^ «ov oxnvov 
cov 86: - 9t - extende tentoria tua ? RUF 

et CY X X X X PS-AU alt (»« Vorlage) x 183 
H; CY (Var); PAC; AM; HI; AU; DO; PHI; EP-SC; HES; 
GR-M » TA; IS: - 3t 

fige 183; CY; cf PAC; AM; HI'**; AU Do, leg, ci; 
DO; EP-SC: - & » effige CY (Var); AU ep 105 


(Var) confige AU Ev, Cre, ep 105, Ps P configo 
AU Ev(Var)  confringe AU Ev (Var), Cre (Var) eu- 
ge HES extende H(extende ne ex extendens U); HI'*; 


RUF; PHI; GR-M » TA; IS: - € (vide Barthélemy 407- 
408) 


(19,6): /dilata (dilatabo W) locum tabernaculi tui (x taber- 
naculum tuum AA) et aulaeorum (aularum X; aulae QM; 
aulas deorum TU; aula equorum N) tuorum (tuarum XA), et 
fige (et fige] effige W^QM; x fige XRAT?h; -- palos X?OAh; 
* et ROMTUB), noli parcere (ne parcas AA), longas fac 
(prolonga AA) mensuras tuas (mensuras x B; mensuras et 
vasa W; funiculos tuos AA) et palos tuos (— AA) confirma/ 

DO 1,55 (80,56): /dilata locum tabernaculi tui et au- 
larum tuarum fige palos, noli parcere, longos fac funiculos 
tuos et palos tuos confirma/ EP-SC Ct 203 (180,5): in 
universam terram et civitates et vicos ecclesiae Christi si- 
militudine vineae sunt plantatae (cf Ct 7,11. 12), sicut et 
propheta dicebat: dilata funiculos mansionum tuarum, fige, 
noli parcere et palos tuos conforta/ (1a vtayov napoikiat 
Y£y£vnvtat tnc ayvac £KkArotag rAatovonevngs aet Koo 
tov À£yovta atn npoóntnv: RAOTUVOV tQ OXOlvlOUOTO 
c0v KQLi t&v QvAaLOV 607, zr50v, um óoBou xat tovg 
RXOO60J0UG 00U KOTLOXUOCOV) GR-M Jb 29,26 (1451, 
2): Jb 38,18/dum enim angustias mortis petiit, fidem suam 
in gentibus dilatavit atque in innumera corda credentium 
sanctam ecclesiam extendit. cui per prophetam dicitur: di- 
lata locum tentorii tui et pelles tabernaculorum tuorum ex- 
tende, ne parcas, longos fac funiculos tuos et clavos tuos 
consolida/ HES 7 (1125€): /dilata locum tentorii tui et 
aularum tuarum. ergo quae in villis sive, ut Septuaginta, in 
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K noli parcere longas fac mensuras tuas et palos 
l x 
^ :à i x x et vasa 
A non est quod parcas porrige longius funiculos x » » 
extende x 
E noli parcere longiores fac funiculos tuos » » 
longos funiculum tuum 
prolonga 
O ne parcas protende funiculos x » clavos 
extende funes tuos paxillos 
H » » longos fac » tuos » » 
nec pereas x 
non 
- palos CY (Var); PAC; DO * et CY (Var): - Xxxx? EP-SC (« Vorlage): abbrev. citat. 
999 0* mensuras tuas CY m mensuras x CY (Var) » 
noli parcere 183; CY; AU Do, ci; DO; EP-SC non PS-AU alt mensuras et vasa CY (Var) f(u)nic(u)- 
est quod parcas AU s 37, Ev, Cre, ep 105, Ps ne parcas I(o)s tuos 183 H(-culus U); CY (A); AM; HI"'; AU s 37, 


H; CY (A); AM; HI; AU leg; PHI; GR-M » TA; IS E 
nec parcas R ne pereas Q non parcas HI'* (Var); 
HES 

longas fac CY » PS-AU alt porrige longius AU s 
37; Ev, Cre; ep 93; 105 extende longius AU Ps lon- 
giores fac 183; AM longos fac H(lungus U); HI*; AU 
Do; DO; PHI; GR-M » TA; IS prolonga CY (A); AU ci 
protende HI**; AUleg — extende HES — longos x 57 


aulis sunt domus gentium (cf Lv 25,31) ecclesiae intelli- 
guntur. quod adhuc planius in posterioribus eiusdem pro- 
phetiae ostenditur: euge, non parcas, extende funes tuos et 
paxillos tuos conforta/ HI Is 15 (601,1): dilata locum 
tentorii tui et pelles tabernaculorum tuorum extende, ne 
(non C*SOG) parcas, longos fac funiculos tuos et clavos 
tuos (— SMH) consolida/3. (LXX) 1/dilata locum taber- 
naculi tui et aulaeorum (aula eorum C*; aul« eorum G) 
tuorum, fige, ne parcas, protende funiculos et clavos tuos 
conforta/3. (comm.) 1/nunc eidem praecipitur in similitudi- 
nem tabernaculi Moysi, quod quondam habuit in deserto, 
ut dilatet tentorium suum, pellesque distentet, funiculosque 
faciat longiores, et clavos, quibus firmatur omne tentorium, 
in altum defigat et roboret, ne ventorum flatibus dissipetur/ 

Ps 26,4/dilatandum est ergo tabernaculum, et aulaea 
(aula COEG*; aulae M) pellesque tendendae, et funiculi 
multiplicum (-cium Adr.) variorumque sermonum longius 
producendi, et clavi ratione firmandi/ IS fi 2,1,7 
(500D): /dilata locum tentorii tui et pelles tabernaculorum 
tuorum extende, ne parcas, longos fac funiculos tuos et 
clavos tuos consolida/ PAC ep 3,27,3 (134,9): Gn 
22,18/cognosce iam, frater, ecclesiam dei dilatantem taber- 
nacula sua et aulaeorum (aulearam V*) palos (4 palos G) 
dextra sinistraque (cf vs 3) figentem/Ps 112,3 PHI 38 
(746B): ecclesiae dicitur per prophetam in exortu eius: di- 
lata locum tabernaculi tui et pelles tabernaculorum tuorum 
extende, ne parcas, longos fac funiculos tuos et clavos tuos 
consolida/ PROS Ruf 16 (86B): Act 18,10/puto autem 
quod nemo audeat dicere ullam mundi gentem, ullam ter- 
rae praetermittendam esse regionem, in qua non sint ec- 
clesiae tabernacula dilatanda/Ps 2,8 RUF Jos 3,4 (305, 
3): 49,21/et iterum ad quam dicitur: dilata palos tuos et ex- 
tende tentoria tua TA sent 2,5 (782A): dum Iesus an- 
gustias mortis petiit, fidem suam in gentibus dilatavit atque 
ad innumera corda credentium sanctam ecclesiam tetendit. 


fu- 
funicu- 


Do, ep 93 (Var), Ps, ci; DO; PHI; GR-M » TA; IS 
niculos x HI-X*; AU Ev, Cre, ep 93; 105, leg 
lum tuum AU ci (Var) funes tuos HES 

x AU Cre: z 3l 

palos 183; CY » PS-AU alt; AM; AU Ev, Do, Cre, ep 
93; 105, Ps, ci; DO; EP-SC clavos H(-vus 57 U); HI; 
AU Do (Var), leg; PHI; GR-M » TA; IS paxillos HES 


cui per prophetam dicitur: dilata locum tentorii tui et pelles 
tabernaculorum tuorum extende, ne parcas, longos fac fu- 
niculos tuos et clavos tuos consolida/ (« GR-M) 2,16 
(799A): dum redemptor noster angustias mortis petiit, fi- 
dem suam in gentibus dilatavit atque in innumera corda 
credentium sanctam ecclesiam tetendit. cui per prophetam 
dicitur: dilata locum tentorii tui et pelles tabernaculorum 
tuorum extende, ne parcas, longos fac funiculos tuos et 
clavos tuos consolida/ (« GR-M) 

3 183: /adhuc in dextra et in sinextra extende et se- 
men tuum gentes possidebit et civitates disertas inhabita- 
bis/ AM ex 3,5 (62,4): /adhuc in dextra (II; dextera M 5; 
dexteram B*; dextram B*, cet.) et sinistra (IIM *; -tram cet.) 
extende, et semen tuum gentes hereditate possidebunt (pos- 
sidebit G?Uind.), et civitates desertas inhabitabis/2 AU 
ci 18,29,52 (620): /adhuc in dextram (dexteram BHeg) et 
(4- in BH) sinistram partem extende, et semen tuum he- 
reditabit gentes, et civitates desertas inhabitabis (-bit B)/ 

Cre 3,72 (478,23): /etiam atque etiam in dextram (dex- 
teram v) atque sinistram extende (scr. Petschenig ad epist. 
105 remittens; extendes Z; extendens cet. v); semen enim 
tuum hereditabit gentes, et civitates quae (duae W!) deser- 
tae erant inhabitabis/ Do 19 (252,28): /adhuc in dex- 
tram (dexteram II) et in (— IT) sinistram extende, et semen 
tuum gentes possidebit, et civitates desertas inhabitabis/ 

ep 93,29 (474,12): /etiam atque etiam in dextram (dex- 
teram MRL edd.) atque (4 in AR) sinistram extende. semen 
enim tuum hereditabit gentes, et civitates quae desertae 
erant inhabitabis (inhabitabitis A; inhabitabit D) —— 105,15 
(608,10): /etiam atque etiam in dextram (dexteram MR 
edd.) atque (4- in P) sinistram extende; semen enim tuum 
hereditabit gentes, et civitates quae desertae erant in- 
habitabis/ Ev 1,47 (51,7): /etiam adque etiam in dex- 
tram (dexteram CPVNQ edd.) adque (- in ONMQHEr) 
sinistram partem extende; semen enim tuum hereditabit 
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x £1l 
x 
K tuos confirma adhuc 
x 
A validos constitue etiam atque etiam 
E tuos confirma adhuc 
x 
O » conforta » 
H » consolida ad dexteram 


3 desinunt $9 99-70 35 inhabita(b)i(t) (4 ayt dominus omnipotens c 
tuum gentes hereditabit «er civitates» desertas in«habitabit» 


tuos 183 H; CY » PS-AU alt; AM; HI; AU Do, leg, 
ci; DO; PHI; EP-SC; HES; GR-M » TA; IS: - 69 
tuus 57: phonet. x CY (Var); HI" (Var): — cov 456; 
Tht;Cyr/* ^ validos AU Ev, Cre, ep 93; 105, Ps 58 

confirma 183; CY » PS-AU alt; AM; AU Do, Cre, ep 
93; 105; DO constitue AU Ev, Ps conforta HI-X*; 
AU leg, ci; EP-SC; HES consolida H; HI*'; AU leg 
(Var); PHI; GR-M » TA; IS 

3 KCY AAUEv E183 

adhuc 183; CY » PS-AU alt; AM; HIL**; AU Do, leg, 
ci; DO; EP-SC; HES: £u testes omnes versionis septuagin- 
taviralis praeter 538 9I Iust. infra citatos etiam atque 
etiam AU Ev, Cre, ep 93; 105, Ps x PHL; in initio: AUS 
37; BED (Var): — ox 9f; Iust. M. dial. 13,8 - ad dex- 
t(e)ram enim H; HI; GR-M » TA; IS; BED: cf ou 538 
(quem secutus est Ziegler); z 9R 

in dext(e)ram CY » PS-AU alt; AM (Var); AU s 37, 
Ev, Do, Cre, ep 93; 105, Ps, ci; DO; EP-SC in dext(e)ra 
183; AM; AU s 37,12 (Var), Ev 1,49 (Var) in dextris 


(-vit B) gentes, et civitates quae desertae erant inhabitabis/ 

1,49 (53,13): /ut in dextram (dext«ram P; dexteram 
pgaelm; dextra HAEL») per veros christianos et in sinis- 
tram (-tra C'PHAELYy) per fictos christianos in tam multis 
populis nomen eius extendatur, ut semen eius hereditet 
(-tent Q) gentes, ut (et Q) civitates (-tis C') quae a vero dei 
cultu et a vera religione desertae fuerant iam nunc inhabi- 
te — leg 2,12 (100,407): /adhuc in dextris et (-- in GaMV 
sec Ciccarese) sinistris dilata, et semen tuum possidebit 
gentes, et civitates desertas habitari facies (facias TUAz; 
faciam PV sec Ciccaresey Ps 58s 1,11,17 (738): /et- 
iam atque etiam in dexteram atque sinistram. in dextera 
tene bonos, in sinistra tene malos (cf Mt 25,33), donec ve- 
niat ventilabrum (cf Mt 3,12); posside tamen omnes gentes. 
invitentur ad nuptias boni et mali, impleantur nuptiae re- 
cumbentium (cf Mt 22,9. 10); servorum est invitare, do- 
mini separare. etiam atque etiam in dexteram atque sinis- 
tram extende; semen enim tuum hereditabit gentes, et civi- 
tates quae desertae erant inhabitabis, desertae a deo, deser- 
tae a prophetis, desertae ab apostolis, desertae ab evange- 
lio, plenae daemoniis. civitates quae desertae erant inhabi- 
tabis/ 88 s 2,12,6 (1242): A/sed ecclesia multiplicata ex- 
tendens in dexteram atque sinistram/ 8137/6. (453. L7): 
Prv 31,13/videte illam, cui dicitur: in (ad y?*) dexteram 
(dextram f) et in (— ay?57) sinistram (^ dicitur ^) ex- 
tende; semen enim tuum hereditabit (ereditabit y!; heredi- 
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x 
dexteram tuam et in sinistram ps 
dextram x atque x » partem 
dextra x et un sinistra x 
x 
dextris x » » sinistris x 
a 
enim x » ad laevam x 
x 
* ait dominus omnipotens amen 1?) —— adsunt 57 251 il T^ semen 
HIAXX; AUleg:cf$ — » — adextris HI (Var) ad 


dext(e)ram H; HI"; AU s 37,6 (Var); PHI; HES; GR-M » 
TA; IS; BED 

tuam CY » PS-AU alt x 183 H; AM; HI; AU; DO; 
PHI; EP-SC; HES; GR-M » TA; IS; BED 

et 183 H; CY » PS-AU alt; AM; HI; AU s 37, Ev 
1,49, Do, leg, ci; DO; PHI; EP-SC; HES; GR-M » TA; IS; 
BED atque AU Ev 1,47, Cre, ep 93; 105, Ps 

in sinistram x CY » PS-AU alt; AU s 37,6; 37,12 
(Var), Ev 1,49, Do, ep 93 (Var); 105 (Var) X sinistram 
partem AU Ev 1,47, ci in sinistram partem AU Ev 1,47 
(Var), ci (Var) in sin(is)tra x 183; AU Ev 1,49 (Var) 
in sinistris x HI-**; AU leg (Var: cf 8 — »  asinistris 
xHI-X* (Var) | x 1a (— V) apioxepa O-88 C9 GB(ur 
vid.): X sinistram x CY (Var); AM (Var); AU s 37,6 
(Var); 37,12, Do (Var), Cre, ep 93; 105, Ps; DO; PHI; EP- 
SC; HES X sinistra x AM; AU s 37,12 (Var) Da 
sinistris x HI-** (Var); AU leg ad laevam x H; HI"*; 
GR-M» TA;BED  xlaevam x MS; IS 


tavit ay?) gentes/2 37,12 (457,266): Ps 71,8/unde non 
frustra dictum est: in dexteram (dextram f; dextera a) et (- 
in D) sinistram (sinistra a[x]) extende/Prv 31,19 PS-AU 
alt 489 (55): /adhuc in dexteram tuam et in sinistram ex- 
tende, et semen tuum gentes possidebunt (-bit m), et civi- 
tates desertas inhabitabis/ (« CY) BED tab 3 (105,478): 
intellectuali Hierusalem, hoc est ecclesiae suae, dominus 
per prophetam manifeste promisit dicens: ad dexteram e- 
nim (— S) et ad laevam penetrabis, et semen tuum gentes 
hereditabit CY te 1,20 (19,8): /adhuc in dexteram tuam 
et in (— QU) sinistram extende, et (— R) semen tuum 
gentes possidebunt (-bit XO?A T?h), et civitates desertas 
(quae desertae erant AA, cf editionem Hartelianam) inhabi- 
tabis (inhabitabitis TU; inhabitabunt W)/ DO 1,55 (80, 
58): /adhuc in dexteram et sinistram extenderis, et semen 
tuum gentes possidebit, et civitates desertas inhabitabis/ 

EP-SC Ct 203 (180,8): /adhuc in dexteram et sinistram 
evola, unde exaltaris (exsultaris V?; exultaris Fogg.)/Ct 7, 
12 (£u £t ta apiotepa £xnetaoov) GR-M Jb 25,21 
(1246,123): Jr 31,39/unde per Isaiam quoque eidem eccle- 
siae dicitur: ad dexteram enim et ad laevam dilataberis, et 
semen tuum gentes hereditabit (-vit M). in tanta (intrante 
Long. Tur. Norm., cf Rm 11,25) quippe multitudine gen- 
tium ad dexteram (dextram M *) extenditur (ostenditur K), 
dum quosdam iustificandos suscipit; ad laevam quoque di- 
latatur, dum ad se quosdam etiam in iniquitate perman- 
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A » semen enim »  hereditabit ^ gentes » » quae desertae erant 
extendes 
extendens 
extenderis 
E » et semen » gentes X possidebit » » X desertas x 
Oo dilata » » » possidebit — gentes » » X desertas x 
dilataberis 
evola 
H penetrabis » » » gentes X Bhereditabit » » x » x 
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6. extende 183; CY » PS-AU alt; AM; AU exc ^ KÀnpovounoet £0vn 239* 
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P extendes AU Cre (Var) extendens AU Cre (Var) 
extenderis DO — dilata HI-**; AU leg — dilataberis GR- 
M Jb 25**- cf com), — c"TA sent 2,16 (798) !/», evola 
EP-SC . penetrabis H; HI"; PHI; GR-M Jb 29 » TA sent 
2,5; 2,16 (799); IS; BED: - 9t 
et 183 H; CY » PS-AU alt; AM; HI; AU Do, leg, ci; 
DO; HES; GR-M » TA;IS; BED: - 934 x CY (Var) 
- semen enim AU s 37, Ev, Cre, ep 93; 105, Ps; PHI 
gentes (possidebunt) 183 H(gentis U); CY » PS-AU 
alt; AM; HI"; AU Do; DO; PHI; HES; GR-M » TA; IS; 
BED:- 698 ^  --(hereditabit) gentes HI-XX; AU exc Do: 


suros admittit/Mt 20,16 par 29,26 (1451,7): /ad dex- 
teram (dextram KC) enim et ad laevam penetrabis, et se- 
men tuum gentes hereditabit (-vit M; - et civitates desertas 
inhabitat M2)/Jb 38,18 HES 7 (1125C): /adhuc ad 
dexteram et sinistram extende, et semen tuum gentes hae- 
reditabit, et civitates desertas inhabitabit. ecce civitates de- 
sertas, sine muro videlicet (cf Lv 25,31), eas quae sunt 
gentium appellavit; neque enim habebant legis murum et 
desertae erant error[e]is dolorum/Lv 25,31 HI Is 15 
(601,3): /ad dexteram enim et ad laevam penetrabis, et se- 
men tuum gentes hereditabit (-vit F*), et civitates desertas 
inhabitabit/ (LXX) 1. 2/adhuc in (a M) dextris et in (a G *; 
— M) sinistris dilata, et semen tuum possidebit gentes, et 
civitates desertas habitari (-re CSOEG Adr.) facies (faciet 
Hy! (comm.) 1. 2/ad dextramque penetret et sinistram, et 
nequaquam iudaici tabernaculi imitetur angustias...sed ad 
dexteram et sinistram locum capere ne cesset. ac ne pute- 
mus hoc iuxta frivolam Hebraeorum contentionem dici de 
Sion, quae in antiquum statum a domino restituenda sit, 
ponit manifestius quod latebat: et semen tuum gentes he- 
reditabit/Mt 13,3. 27/quod semen etiam civitates desertas 
faciet inhabitari, ut ecclesiae gentium in toto orbe consur- 
gant. vel certe semen dicendum est apostolorum et iudaici 
populi reliquiae/1,9 ... /in dextris et (^- in C) sinistris, ut 
semen sermonis, id est doctrinae dei, gentes valeat possi- 
dere et civitates habitabiles facere/Lc 19,17 par IS fi 
2,1,7 (500D): /ad dexteram enim et laevam penetrabis, et 
semen tuum gentes haereditabit, et civitates desertas inha- 
bitabit/57,19 — PACep 327,3 (134,9): videvs2 — PHI 
38 (746B): /ad dextram et sinistram penetrabis; semen 
enim tuum gentes haereditabit et civitates desertas inhabi- 
tabit/Jb 38,5 TA sent 2,5 (782B): /ad dexteram enim et 
ad laevam penetrabis, et semen tuum gentes haereditabit/Jb 
38,18 (« GR-M Jb 29) 2,16 (798D): Eph 5,27/sancta 


possidebunt AM 6935: hereditate possidebit AM 
(Var) h(ajereditabit H; HI*'; AU s 37, Ev, Cre, ep 93; 
105, Ps, ci; PHI; HES; GR-M » TA; IS; BED EX he- 
reditavit O*c5; HI'** (Var); AU s 37 (Var), Ev 1,47 (Var); 
GR-M (Var) possidebit 183; CY (Var); HI-**; AU Do, 
leg; DO 

xxx x x x VP: homoeotel. 

civitas IT-: lapsu 

desertas 183(dis.) H; CY; AM; HI; AU Do, leg, ci; 
DO; PHI; HES; GR-M; IS quae desertae erant CY (A); 
AU Ev, Cre, ep 93; 105, Ps 


ecclesia in tanta multitudine gentium ad dexteram extendi- 
tur, dum quosdam iustificandos suscipit; ad laevam quoque 
dilatatur, dum ad se quosdam etiam in iniquitate permansu- 
ros admitti/Mt 20,16 (« GR-M Jb 25) (799B): /ad dex- 
teram enim et ad Jaevam penetrabis, et semen tuum gentes 
haereditabit/Jb 38,18 (« GR-M Jb 29) 

4 183: /(dimidia linea vacat) q(uonia)m confusa es 
ne(que) reverearis quia exprovata es q(uonia)m confusio- 
nem in aeternum oblivisceris (una et dimidia linea vacat)! 

AM vid 15 (258): l/et bene vidua, cui bene dicitur: 
ignominiae et viduitatis tuae non eris memor/ — AN Fris 
298 (26): in prophetis: de paupertatibus. noli timere, quo- 
niam non confunderis/48,10 AU ci 18,29,53 (620): /ne 
timeas, quoniam confusa es, neque reverearis, quia expro- 
brata (exprobata B) es, quoniam confusionem aeternam 
oblivisceris et opprobrium (-brii Bab?gv) viduitatis tuae 
non eris memor/ Cre 3,72 (478,25): /non est quod me- 
tuas, praevalebis enim, nec erubescas quod detestabilis fue- 
ris; confusionem enim in perpetuum oblivisceris, ignomi- 
niae (- et Y?R) viduitatis tuae non eris memor/ Do 19 
(252,30): /ne timeas, quoniam praevalebis, neque verearis 
quod detestabilis fueris; confusionem aeternam oblivisce- 
ris, ignominiae viduitatis tuae (— IT!) non (lapsus iter. IT) 
eris memor/ ep 93,29 (474,15): /non est quod metuas, 
praevalebis enim, nec erubescas (erubesces R) quod 
detestabilis fueris; confusionem enim (— L) in perpetuum 
(aeternum R7.) oblivisceris, ignominiae (ignominae M) vi- 
duitatis tuae non eris memor/ 105,15 (608,13): /non est 
quod metuas, praevalebis enim, nec erubescas (-sces F) 
quod detestabilis fueris; confusionem enim in perpetuum 
oblivisceris, ignominiae viduitatis tuae non eris memor/ 

Ev 1,47 (51,10): /non est quod metuas, praevalebis enim, 
nec (ne /) erubescas quod detestabilis fueris; confusionem 
(-ne M*AL) enim in perpetuum oblivisceris, ignominiae 
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K  inhabitabis noli timere quia x revinces — neque 

inhabitabitis revincis 
inhabitabunt devinces 
vinces 

A » non est quod metuas X praevalebis enim nec 

E » quoniam x confusa es neque 

ne timeas praevalebis 
habitari facies noli timere quia x » » 0» 
habitare faciet ne 
facias 
faciam 
H  inhabitabit » » » non confunderis » 
inhabitavit nolite * Israhel 
inhabitat 


x 


4 adsunt 57 251 I 
«oblivi»sceris et obprobrii viduitatis tuae non recordaberis amplius 


inhabitabis 183 32 R*; CY » PS-AU alt; AM; AU Ev, 
Do, Cre, ep 93; 105, Ps, ci; DO: katowmo«e»i1gA  » 
inhabitabitis CY (Var); AU ep 93 (Var) inhabitabunt 
CY (Var)  habitari facies HI-X**; AUleg: 6 — » 
habitare facies HI*X (Var) ^ habitari faciet HI-** (Var) 
habitari facias AU leg (Var) habitari faciam AU leg 
(Var) inhabitabit H; HI*'; AU ep 93 (Var), ci (Var); 
PHI; HES; IS E inhabitavit ZTc. 700* 57 
inhabitat GR-M (Var) 

4 KCY  AAUEv E183 

noli timere H; CY » PS-AU alt; HI; AU leg; GR-M; 


AN Fris non est quod metuas AU Ev 1,47, Cre, ep 93; 
105, Ps ne timeas CY (A); AU Do, ci; DO ne ti- 
mueris ? f AU Ev 1,49 nolite timere A- 

* israhel 57 


viduitatis tuae non eris memor/ 1,49 (53,17): /ut non 
timuerit (timeret p) hominum minas et furias, quando in 
sanguine martyrum tamquam honore purpureo vestiebatur, 
ut praevaleret tam multis tamque vehementibus et potenti- 
bus persecutoribus suis, ut non erubesceret (erubiscerit 
C! P; eruberet A! E!L) quod detestabilis fuerit, quando ma- 
gnum erat crimen fieri vel esse christianum, ut confusio- 
nem (-ne AE!L) in perpetuum (in pertuum B; imperpetuum 
p) obliviscatur/Rm 5,20/ut ignominiae (-nia HAE!LU) vi- 
duitatis (viduaetatis CP; viduitans viduitatis E!L) suae me- 
mor non sit, quia paululum derelicta (cf vs 7) et (— CP) 
obprobriis (-briae C!P; -brio C?Vm; -brii F) obiecta (sub- 
iecta CPVF'gm) tam eminenti gloria reflorescit/ leg 
2,12 (100,408): /noli timere, quia confusa es (est T sec Cic- 
carese), neque reverearis, quia exprobratum tibi est (- e. t. 
TIPHEKOV sec Ciccarese); confusionem enim (— AP sec 
Ciccarese) aeternam oblivisceris (-res $ sec Ciccarese) et 
opprobrii (obprobrium aT) viduitatis tuae memor non 
eris/ Ps 58 s 1,11,26 (738): /non est quod metuas, 
praevalebis enim, nec erubescas quod detestabilis fueris/Ps 
58,4/ne erubescas, quando contra nomen christianum leges 
ferebantur, quando ignominia et infamia erat esse christia- 
num, ne erubescas quod detestabilis fueris; confusionem 
enim in perpetuum oblivisceris, ignominiae viduitatis tuae 
non eris memor/ 59,9,20 (761): Ps 59,9/huic enim dic- 
tum erat: confusionem in perpetuum oblivisceris et igno- 
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T^ «noli timere quia non» confunderis neq(ue) erubescas non enim «te pudebit» quia confusiones adolescentiae tuae 


quia H; CY » PS-AU alt; HI; AU leg; GR-M quo- 


niam 183; CY (A); AU Do, ci; DO; AN Fris - X prae- 
valebis enim AU Ev, Cre, ep 93; 105, Ps 
? kattoxvogie (in graeco non invenitur): X revin- 


Ces. Es x revincis CY (Var) x devinces CY 
(Var) » PS-AU alt x vinces CY (Var) x praevalebis 
CY (A); AU Ev, Do, Cre, ep 93; 105, Ps; DO x deser- 
ta es ? CY (Var): « supra 54,1. 3 X confusa es 183; 
HI-**: AU leg, ci: - 9 non confunderis H(non s 
confunderis A-); HI^ GR-M; AN Fris: a^ o* 0 (sub as- 
ter.) ov (yap) 86: 2 9 

neque 183 H; CY » PS-AU alt; HI; AU Do, leg, ci; 
DO .»  nmeHlPX*(Var:;z9[ — nec X!; AU Ev, Cre, 
ep 93; 105, Ps 


miniae viduitatis tuae non eris memor. erat ergo confusio 
ecclesiae aliquando, quam modo oblita est; confusionis 
enim et ignominiae viduitatis suae iam non est memor. 
quando enim quaedam erat confusio inter homines, acervus 
testimonii factus erat. modo iam nemo vel meminit illius 
confusionis, quando ignominia erat esse christianum, iam 
nemo meminit, iam omnes obliti sunt/Ps 59,9 68 s 
1,1,11 (901): l/iam talem invenimus quae oblita esset op- 
probriorum et ignominiae viduitatis suae SSasu2al25S 
(1242): l/audivit ignominias, audivit opprobria/3/ignomi- 
niae viduitatis suae iam non est memor/Ps 88,51 PS- 
AU alt 491 (55): /noli timere, quia devinces (devicta es m), 
neque verearis, quia maledicta es, quoniam confusione 
aeterna (confusionem aeternam zn) oblivisceris. fui utique 
maledicta, cum idola sequerer, fui confusa, cum divinitatis 
mandata nescirem/l | « CY te 1,20 (20,10): /noli ti- 
mere (ne timeas AA), quia (quoniam A) revinces (revincis 
B; devinces XVO; vinces Q?; deserta es R; praevalebis AA), 
neque reverearis (verearis WABA), quia maledicta es (quod 
detestabilis fueris AA), quoniam (quia VO) confusionem 
(confessionem 7'*) aeternam oblivisceris DO 1,55 (80, 
59): /ne timeas, quoniam praevalebis, neque verearis quod 
detestabilis fueris; confusionem enim in aeternum oblivis- 
ceris, ignominiae viduitatis tuae non eris memor/ GR- 
M past 3,2 (268,16): inopi quippe a domino per prophetam 
dicitur: noli timere, quia non confunderis/11 3,7 (288, 


Vetus Latina 12 
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£vtpaniig; óu ov£i6toOnc: óu aioyovnv QiOViOV 
O|À Ou Yyap atoyvuvOng c' 0' tns veotntoc 60v 
K reverearis quia X maledicta es quoniam confusionem x aeternam 
verearis quia confusione aeterna 
x 
A  erubescas quod x detestabilis fueris confusionem enim in perpetuum 
E revereans quia X exprobata es quoniam confusionem » aeternum 
exprobrata 
confundaris  » X  exprobratum tibi est — confusionem enim X aeternam 
x 
- est tibi 
H erubescas non enim te  pudebit quia confusionis adulescentiae tuae 
erubesces x confusiones * et 
erubescis 
£mifon koi  óvei6og ifig xnpeiag oou o9) un muvno8non. 5. óu 
T £u 
K oblivisceris 
A » Xx ignominiae viduitatis — tuae non eris memor x quoniam 
ignominia * et x - ego 
E » quia 
Oo » et  obprobrii » » | memor non eris X » 
H » » » » » | non recordaberis amplius » 
obprobriis viduitates recordaveris x 
obprobrium 


5 desinit 57 sanctus Israhel adest 251 


reverearis 183; CY; AU leg, ci verearis CY (Var) 
» PS-AU alt; AU Do; DO erubescas H; HI"'; AU Ev, 
Cre; ep 03; J08, Ps — ^ — serubesaes S "AMALQ? 251 
Q9 SyPOo. HI'* (Var); AU ep 93 (Var), 105 (Var) 
erubiscis U — confundaris HI** 

quia 183; CY » PS-AU alt; HI-**; AU leg, ci 
quod CY (A); AU Ev, Do, Cre, ep 93; 105, Ps; DO - 
non enim H; HI**: ot A^ ov yap 86 

6: x maledicta es CY » PS-AU ait x detes- 
tabilis fueris CY (A); AU Ev, Do, Cre, ep 93; 105, Ps; DO 
x expro(b)ata es 183(exprov.); AU ci (Var): cf ThLL 5/2, 
1798,54-59 x exprobrata es AU ci X exprobratum 
tibiest HI*; AUleg  » — xexprobratum x est HILX* 
(Var) - X exprobratum est tibi HIX* (Var); AU leg 
(Var) non...te pudebit H; HI*': ot À^ ov (yap) atoxvv- 
0n586:2 980 ^» non.. x pudebit OM non...te 
putabit R*vid 

quoniam 183; CY » PS-AU alt; AU ci quia H; CY 
(MELIUS x HI-** (Var); AU Do, ep 93 (Var), leg 
(Var); in initio: AU Ps 59; GR-M » TA - confusionem 
enim HI'**; AU Ev, Cre, ep 93; 105, Ps 58, leg; DO 

confusionem 183; CY; HIX*; AU; DO » 
fessionem ? CY (Var) confusione PS-AU alt (»« Vor- 
lage); AU Ev (Var) confusionis H; HI*'; GR-M » TA 
» confusiones XX'AMO? 57 oPOH*TS*UT^; HI" (Var) 

6: x aeternam CY; HI-**; AU Do, leg, ci x 
aeterna PS-AU alt (2« Vorlage) in perpetuum AU Ev, 


con- 


14): Jr 3,3/et rursum verecundantem refovet dicens: confu- 
sionis adolescentiae tuae oblivisceris et opprobrii viduita- 
tis tuae non recordaberis (recordaveris 7B)/ HI Is 15 
(603,1): noli timere, quia non confunderis, neque erubescas 


Gre epi03:810S MPs in aeternum 183; AU ep 93 (Var); 
DO ad(u)lescentiae tuae H; HI"; GR-M » TA: o' 0* 
tns v£otntoc cov 86: - 9X 
t et Q*: « infra 
X AU Ev, Do, Cre, ep 93; 105, Ps 58; DO; in initio 
et H; HI; AU Ps 59, leg, ci; GR-M» TA: - 69 

ignominiae AM; AU Ev, Do, Cre, ep 93; 105, Ps 58; 
59; 88 !/;; DO » ignominia AU Ev 1,49 (Var) 
obprobrii H; HI; AU leg, ci (Var); GR-M » ob- 
probriis O: — 9f o(b)probrium XTI-R; AU leg (Var), ci; 
TA (»« Vorlage) opprobriorum et ignominiae AU Ps 
68; cf 88 !/;: lect. dupl. 

4* et AM; AU Cre (Var) 

viduitates U 

— tuae AU Do (Var) 

non eris memor AM; AU Ev 1,47, Do, Cre, ep 93; 
105, Ps 58; 59; c£ 88; ci; DO - memor non eris HI-X*; 
cf AU Ev 1,497; leg X oblivisceris ? cf AU Ps 68: « 
supra non recordaberis H; HI; GR-M » TA P 
non recordaveris C 57; HI" (Var); GR-M (Var) 

X AM; HIX*; AU; DO; GR-M» TA: 26 — amplius 
H; HI**: 4 (sub aster.) £&xv V-88 L'^-233-456 C 403* 407 
449^ 544 30; Tht.: 2 o1 y' (sub aster.) sec QSyh: 2 9 

5 AAUEv . E183 

quoniam AU Ev, Do, Cre, ep 105, Ps, ci 18; DO - 
ego enim AU ep 93, Gau, Jul im quia 183 H; AM; HI; 
AU Ev (Var), leg; GR-M » TA 


AM 


(-sces C?" ?M), non enim te pudebit, quia (4- non H*) 
confusionis (-nes M) adolescentiae tuae oblivisceris et op- 
probrii viduitatis tuae non recordaberis (-vsris $*) amplius/ 
5/LXX: noli timere, quia confusa es, neque (ne C) confun- 
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KÜpioc Óó motóv o£, Koptog  ocaofoo0  óvoua QUtÓ xai 

* £yo O KUpi£UOEl O00 x 

A ego sum dominus X qui facio te dominus x nomen x ei et 
enim x deus tuus feci meum 

faciens 
E x x » xw "WU » » sabaot » est — illi » 
x X 

M x » Ko » fecit » » sabaoth » x ei » 

x x x x x sancti x 
x 

H *x x dominabitur tui » » » » exercituum » X eus. 


£y0 xvprog S*: ego sum dominus x AU Ev, Cre, 
ep 93; 105, Ps, Gau, ci 20 (» PRIM, AM-A), Jul im x 
ego sum deus x PRIM (Var) ego sum dominus deus 
tuus AU ep 93 (Var) ego x dominus x AM; AU Do; 
DO  xxdominus x 183; HI**; AU leg, ci 18: - 9$ 
XXXX x x x HIEX* (Var): homoeoarcton x x domi- 
nabitur tui H; HI; GR-M » TA: c* kupieuoce: cov 86 

qui facio AM; AU Ev, Do, Cre, ep 93, Ps, Gau, Jul im; 
DO qui feci AU ep 105 faciens AU ci » PRIM, 
AM-A qui fecit 183(qui sup. I. m. 1; scr. fecet) H; HI; 
AU ep 105 (Var), leg; GR-M » TA 

— te PRIM (Var) 


daris, quia exprobratum tibi (— C*) est (- e. t. O*); confu- 
sionem enim (— Go) aeternam oblivisceris (obliviscens 
CSO*FG) et opprobrii viduitatis tuae memor non (— G*) 
eris/5. (comm.) l/viduitatis tuae non recordaberis (-veris 
SF*) amplius et confusionis (-nes E) adolescentiae tuae 
oblivisceris. ex quo intellegi volunt Iudaei omnia quae di- 
cuntur dici ad Hierusalem, quae deserta a deo (cf vs 1) rur- 
sum ab eo instauranda sit. qui facile repellentur, cum ad- 
moniti fuerint dici ex persona domini in Zacharia/Za 11,7 
... Za 11,10/ergo in adventu Christi dicitur ad virgam quae 
abscisa (abscissa Adr.) fuerat: noli timere, nec (ne H) eru- 
bescas, neque ora pudore suffundas; nequaquam enim ultra 
confunderis, ut prius confusa fueras, nec confusionis (-nes 
M) adolescentiae tuae memor eris, et viduitatis tuae non re- 
cordaberis, per quam relicta es a deo/ TA sent 3,32 
(889D): verecundantem quippe plebem per prophetam do- 
minus refovet dicens: confusionis adolescentiae tuae ob- 
livisceris et opprobrium viduitatis tuae non recordaberis/ (« 
GR-M past 3,7) 

S 183: /quia d(omi)n(u)s qui (— cod*) fecet te d(o- 
mi)n(u)s sabaot nomen est illi et qui liberavet te ise (sic) 
d(eu)s i(sra)h(e)l universe terre vocavitur/ AM vid 15 
(258): /quia ego dominus qui facio te/7 AM-A Apc 9 
(777,40): Ps 18,6/vel certe, ut beatae recordationis sensit 
Augustinus, de caelo descendit ista civitas (cf Apc 21,2), 
quia caelestis est gratia qua deus eam fecit. propter quod 
etiam ei per Esaiam dicit: ego sum dominus faciens te/Apc 
21,2 (« AU ci 20) AU ci 18,29,56 (621): /quoniam 
dominus faciens te dominus sabaoth nomen ei (eius ArB 
Hev), et qui eruit te ipse deus Israel universae terrae voca- 
bitur (vocatur B), et cetera 20,17,8 (727): Apc 21,5/de 
caelo descendere ista civitas dicitur (cf Apc 21,2), quoniam 
caelestis est gratia qua deus eam fecit. propter quod ei dicit 
etiam per Esaiam: ego sum dominus faciens te/Apc 21,2 

Cre 3,72 (478,29): /quoniam ego sum dominus, qui fa- 
cio te, dominus nomen ei (meum X[-um 7n. 2]Z), et qui 
eruit te ipse deus Israhel universae terrae vocabitur — Do 
19 (253,3): /quoniam ego dominus qui facio te, dominus 


169* 


X AU Ev, Do, Cre, ep 93; 105, Ps, Gau; DO: « 65 
sabaot(h) 183; HI-X*; AU leg, ci: — (9 ad litteram 
ercituum H; HI; GR-T: z 9t ad sensum 

x H; HI; AU Ev, Do, Cre, ep 93; 105, Gau, leg, ci; 
DO; GR-T: 2 6391 . est 183; HI (Var); AU Ps 

6: ei HI**; AU Ev, Cre, ep 93; 105, Ps, Gau, leg, 
ci illi 183; AU Do; DO meum AU Cre (Var), ep 93 
(Var) sancti AU leg (Var) x HIX* (Var) eius 
H; HI'* LXX (Var); AU ep 93 (Var); 105 (Var), ci (Var); 
GR-T: - 2/91 

— et AU leg (Var); in initio: AU Ev 1,21 (Var), Ps 46; 
CAr; PAU-Aq: — xai S* 69: - 9otod 


ex- 


nomen illi, et qui liberavit te deus (dominus IT) Israhel uni- 
versae terrae vocabitur/2/donec deus eius Israhel universae 
terrae vocetur/62,1 70 (316,21): Gal 4,26/cui dictum 
est: dominus qui eruit te ipse deus universae terrae vocabi- 
tur/62,4 ep 93,29 (474,18): /ego enim sum dominus (4 
deus tuus AR), qui facio te, dominus nomen ei (eius CN; 
meum Z), et qui eruit te ipse deus Israhel universae terrae 
vocabitur/Ct 1,7 105,15 (608,17): /quoniam ego sum 
dominus, qui feci (fecit R) te, dominus nomen ei (eius F 
flr), et qui eruit te ipse deus Israhel universae terrae vo- 
cabitur Ev 1,21 (20,1): ipse est enim deus Israhel, de 
quo tanto ante propheta plebem dei sic adlocutus est: et (— 
Q) qui eruit te deus Israhel universae terrae (4- deus in ras. 
N) vocabitur 1,47 (47,20): deus enim Israhel, de quo 
praedictum est quod deus universae terrae vocabitur, et 
deus universae terrae iam vocatur, hoc per prophetas fu- 
turum praedixit, hoc per Christum congruo tempore im- 
plevit. certe enim si iam deus Israhel deus universae terrae 
vocatur, necesse est ut fiat quod iussit, quando qui iussit 
innotuit. quia vero per Christum et in Christo innotuit, ut 
ecclesia eius per orbem diffunderetur et per ipsam deus Is- 
rahel universae terrae vocaretur, paulo superius aput eun- 
dem prophetam legant qui volunt, immo et a me comme- 
moretur; neque enim ita longum est ut oporteat praeter- 
mitti/1/ita ergo dicit Esaias incipiens ab humilitate Christi 
et se postea convertens ad adloquendam ecclesiam usque 
ad eum versum quem commemoravimus, ubi ait: et qui e- 
ruit te ipse (- est Q) deus Israhel universae terrae vocabi- 
tur/52,13 (51,13): /quoniam (quia CPFpg) ego sum (— 
m) dominus, qui facio te, dominus nomen ei, et qui eruit te 
ipse deus Israhel (-- deus N?rael) universae terrae vocabitur 

1,49 (54,4): /numquid postremo ut dominus, qui fecit 
eam et a dominatu (et abhominatu E!L) diaboli et demo- 
num (daemonium B) eruit eam, ipse deus Israhel universae 
terrae iam vocetur, discipuli Christi finxerunt, quod pro- 
phetae, quorum libri nunc in manibus inimicorum Christi 
habentur, tam longe ante quam Christus filius hominis 
fieret praedixerunt? 1,50 (54,15): deus Israhel, qui haec 
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x 
A qui eruit te ipse deus Israhel universae terrae — vocabitur 
erui * est — dominus tuus 4 deus vocatur 
x - universae terrae deus 
- deus Israhel ipse 
- ipse deus tuus qui eruit te 
E » liberavit » ipse » » universae terrae — vocabitur 
O » eruit » x » » omnis terrae — vocabitur 
eruet 
H redemtor tuus sanctus Israhel — deus » » » 
x terra 


6: — quieruit te HI*; AU (exc Do 19) » CAr 
» . quierui te AU Gau !/; (Var) qui eruet te HIX* 
(Var) - ipse deus tuus qui eruit te AU Ps 46 qui li- 
beravit te 183(liberavet); AU Do 19; DO redemtor tuus 
H(tuos SU); HI*; PAU-Aq: - 9 

ipse 183(ise); AU Ev L,47; 1,49; 1,50; 1,52, s 293B, 
Do 70, Cre, ep 93; 105, Ps 46; 58; 71; 104, Gau, Jud, ci; 
CAr: avtoc testes omnes versionis septuagintaviralis prae- 
ter 62, qui hoc verbum omittit - deus israel ipse CAr 
x HI-*X; AU Ev 1,21, Do 19, Ps 78, leg; DO: — avtoc 
62 sanctus H; HI'*; PAU-Aq: ayog restituit Ziegler: — 9B 

4 est AU Ev 1,47 (Var) 

deus israhel 183; HI*XX; AU Ev, Do 19, Cre, ep 93; 


omnia, quae isti colere volunt, abominanda adque ever- 
tenda in libris prophetarum praecepisse invenitur, ipse deus 
universae terrae, sicut tanto ante promisit, per Christum et 
Christi ecclesiam iam vocatur 1,52 (58,8): intellegere 
debent nec Christum aliud de dis eorum vel nosse vel do- 
cere potuisse quam deus Israhel per prophetas iussit adque 
praedixit, per quos ipsum Christum promisit et misit, in 
cuius nomine secundum pollicitationem quam patribus fe- 
cit, cum benedicerentur omnes gentes (cf Gn 22,18 par), 
factum est ut et (— HAELYnpg) ipse (4- dominus r) deus 
Israhel (4 deus Tael; 4 et r) universae terrae vocaretur 
(vocabatur Q) Gau 1,42 (241,28): audes dicere eccle- 
siam catholicam humanum esse figmentum, cui dicit deus: 
ego enim sum dominus, qui facio te, dominus nomen ei. et 
ut sciamus ipsam eam catholicam universo terrarum orbe 
diffusam, sequitur et adiungit: et qui eruit (erui f) te ipse 
deus Israel universae terrae vocabitur. hoc evidentissimum 
dei opus humanum dicitis esse figmentum, nec vos respi- 
citis quod ab ista ecclesia, quam se promisit deus in uni- 
versa terra esse facturum, nullo modo separaremini nisi 
hominem sequeremini/Gn 22,18/eum sequimur qui dixit 
ipsi ecclesiae suae quod modo commemoravi: ego sum 
dominus qui facio te, dominus nomen ei, et qui eruit te ipse 
deus Israel universae terrae vocabitur Jud 13 (62): Mal 
1,11/non cuilibet deo, sed ei qui ista praedixit, deo Israel. 
unde et alibi dicit ecclesiae suae: et qui eruit te ipse deus 
Israel universae terrae vocabitur/Jo 5,39 Jul im 2,153 
(1207): universae per prophetam dicit ecclesiae: ego enim 
sum dominus, qui facio te/Rm 9,8 leg 2,12 (100,411): 
/quia dominus qui fecit te dominus sabaoth nomen ei 
(sancti T), et (— WZSI sec Ciccarese) qui eruit te deus Is- 
rael deus (— S! PT) omnis terrae vocabitur/Dn 7,13 — Ps 
46,9,8 (534): Ps 46,8/iam ab omnibus agnoscitur, quia im- 
pletum est quod dicit Isaias: ipse deus tuus, qui eruit te, 
universae terrae deus vocabitur/Ps 46,8 585 1,11,32 


105, Ps 78, Gau, Jud, leg, ci; DO; CAr: - 9 dominus 
israhel AU Do 19 (Var) dominus deus israhel AU Ps 
58; 71 deus tuus AU Ps 46; 104 deus x AU Do 70 
dominus x AU s 293B ^ israhel deus H; HI**; PAU- 
Aq:298 — israhel x Q* 

t deus AU Ev 1,21 (Var); 1,47 (Var); 1,52 (Var), Ps 
46, leg; CAr (»« Vorlage) - universae terrae deus AU 
Ev 1,21 (Var), Ps 46 

univers(a)e 183; AU (exc leg) » CAr; DO omnis 
H(ex omnes QV); HI; AU leg; PAU-Aq: o naong (tng 
ync) Eus. 

terra O*TS* 

vocatur AU ci (Var) 


(739): /quoniam ego sum dominus qui facio te, dominus 
nomen est ei, et qui eruit te ipse dominus deus Israel uni- 
versae terrae vocabitur/Ps 58,6 711,20,3 (985): Ps 71,18/ 
impletur enim quod ad illam sterilem (cf vs 1) dictum est: 
et qui eruit te ipse dominus (— p, /apsu?) deus Israel uni- 
versae terrae vocabitur/Ps 71,18 78,6,9 (1102): 1/paulo 
post ei dicitur: et qui eruit te deus Israel universae terrae 
vocabitur/Ps 78,3 104,5,10 (1538): Ps 104,7/hoc dicitur 
per Isaiam ad Ierusalem liberam, matrem nostram (cf Gal 
4,26): et qui eruit te ipse deus tuus universae terrae vocabi- 
tur/Rm 3,29 s 293B,4 (231,1): audite prophetam: ipse, 
inquid, dominus universae terrae vocabitur CAr Ps 
71,18 (658,431): Ps 71,18/id est deus universae terrae, sic- 
ut alius propheta dicit: qui eruit te deus Israel ipse deus 
universae terrae vocabitur/Ps 71,18 (« AU Ps 71) DO 
1,55 (80,62): /quoniam ego dominus, qui facio te, dominus 
nomen illi, et qui liberavit te deus Israel (israhel P) univer- 
sae terrae vocabitur/52,10 GR-M past 3,7 (288,17): 
/quia dominabitur tui qui fecit te/Gal 3,1 GR-T hist 6,5 
(271,9): 53,8/dominus exercituum nomen eius/Gn 49,8 

HI Is 15 (603,4): /quia dominabitur tui qui fecit te, domi- 
nus exercituum nomen (4 est M) eius, et redemptor tuus 
sanctus Israel deus omnis terrae vocabitur/ (LXX) 4/quia 
dominus qui fecit te dominus (x x x x C*SOEFG) sabaoth 
nomen (- est C*M) ei (eius OH; — C*SEFOG), et qui eruit 
(eruet M) te deus Israel omnis terrae vocabitur/ (comm.) 1. 
4/quia factor tuus ipse dominabitur tui, cuius nomen omni- 
potens est, qui regnat non in una gente Iudaea, sed in uni- 
verso orbe terrarum. denique sequitur: qui te fecerat, ipse 
te redemit sanguine suo (cf Apc 5,9), et deus omnis terrae 
vocabitur, pro eo quod est «omnium qui morantur in terra». 
ex quo perspicue patet nequaquam dici ad Hierusalem, 
quae numquam in toto orbe dominata est, sed ad ecclesiam 
Christi, cuius hereditas mundi possessio es/ —. PAU-Aq 
Fel 2,13 (63,12): 9,6/et iterum: redemptor tuus sanctus Is- 
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6 ovy Og  Yyuvoika  kataAeAeuuévnv koi OALlyÓOVUXOV KÉKÀmkÉ o& 
a 0 ou x x 
o 0 katoóvvov xvEUuaOtL 
E non Sicut mulierem derelictam et pusillianimem vocavit te 
Oo » ut » derelictam » pusillanimem vocavit  » 
vocavi 

x x x x x x x 

H quia » » » » merentem spiritu » » 
dilectam x spiritum vocabit 
x x x 
KÜpiog OoUÓ' Og yuvaika ÉK  v£&ÓTqtOG ugpionuévnv, £ingv Óó Og£óG 
x * Kvpioc 
O0 KQl X 

E dominus neque ut mulierem x ab iuventute odibilem X dixit deus 

Oo » » 0» » quae ab adulescentia odiosa est dixit » 
x dominus 

x x 
H » et x uxorem 9X » » abiectam x » » 
ut * dominus 


6 adest 251 

6 E183 

G: . nonsicuti83  nonutHI"* /— nonxxxx 
x x x x x HIV** (Var): homoeoarcton — quia ut H; HI'*: 
a/0'(— 86) 0t o5 86 Th: 290 » — quiaut A"; 
HI** (Var): falsa distinctio qui habet ? HI" (Var) 

dilectam S 

XS*:2896  xxx0O*:— xav oAtyoyvyov A* 

6: posillianimem 183 pusillanimem 94 95; 
Hglxx merentem spiritu H; HI"': a^ o^ 0^ xatoóvvov 


nv£vpatt 86; c* 0' katoóvvov Chr.; o^ katoóvvov rvgv- 
uot Tht.; 6^ — (yovauca) xax katoóvvov kat £ykatoAe- 
Aewuevnv zxveuuoct Eus.; quoad a^ valde dubium sec 
Ziegler, Notizen 98: - 3X 2 merentem spiritum 


rahel deus omnis terrae vocabitur PRIM 5 (285,26): 
Apc 21,5/de caelo descendere ista civitas dicitur (cf Apc 
21,2), quoniam caelestis est gratia qua deus eam fecit. 
propter quod ei dicit etiam per Esaiam: ego sum dominus 
(deus b) faciens te (— FY/Apc 21,2 (« AU ci 20) TA 
sent 3,32 (889D): /quia dominabitur tui qui fecit te/Phil 
4,10 

6 94: et pusillanimem vocavit te d(omi)nus neq(ue) 
ut mulierem quae ab adolescentia odiosa est 95: et pu- 
sillanimem vocavi te d(omi)nus ut muliere(m) que ab ado- 
les«cen»cia odiosa est 183: /non sicut mulierem dere- 
licta (sic) et posillianimem vocavet te d(omi)n(u)s neq(ue) 
ut mulierem ad iubentutem utibilem dixet d(eu)s tuos/ 
HI Is 15 (605,1): /quia ut (qui aut S*; qui habet M) mulie- 
rem derelictam et maerentem spiritu vocavit (vocavi 
F*H*; vocabit F*) te dominus, et uxorem ab adolescentia 
abiectam, dixit deus tuus (tuos C*M)/7. 8S/LXX: non ut 
mulierem derelictam et pusillanimem vocavit te dominus, 
neque (X X X XXxxx*xx F*) ut mulierem quae ab adole- 
scentia odiosa est, dixit deus (dominus CSOEFG?) tuus 
(tuos C*)/7. 8/hic amici Iudaeorum vilificant mulierem de- 
relictam et uxorem ab adolescentia abiectam/7. 8/hoc iuxta 
hebraicum. porro iuxta Septuaginta non eam dicit quasi de- 
relictam mulierem et pusillanimem vocatam a (— C*SOE 


i'oS 

vocavi 95; HI*' (Var): haplogr. 
qR'GgHAMR QApD: HIet (Var) 

neque ut 94 183; HI**: 2 9 x ut 95: — ovó 62- 
311*-86* 544; Iust. M. dial. 132,9; Tht. CUTE g^ 
xav x86 Eus. Th.: 2t — etutO*: 2 g^ 
mulierem 94 95 183; HIU* —— uxorem H; HI** 
x ad (lege ab) iubentute[m] utibilem (sic pro odib.) 

quae ab ad(u)lescentia odiosa est 94 95; HIX* 

x ab 


vocabit XXTAL 


183 
X ab adulescentia abiectam x H; HI"! Ex 
ad(o)l(i)sc(i)en(c)iam abiectam x II-U 
* dominus RQ: -- xvptoc 88 239 (9: — 99» * cod 
deus] dominus T; HI-** (Var) 


FG) domino, neque sicut uxorem quae ab adolescentia odio 
habita sit/ 

7 183: /tempus brevem dereliqui te et cu(m) magna 
mi(sericordi)a miserebor tu1/ AM vid 15 (258): 5/et 
fortasse ideo vidua, quae amisit quidem virum secundum 
corporis passionem, sed in die iudicii filium hominis, quem 
amisisse visa est, receptura: tempus enim breve, inquit, de- 
reliqui te, ut gloriosius scilicet fidem derelicta servaret 
AU Ev 1,49 (54,2): vide vs 4 PS-CY pae (127): 46,9/ 
item illic: tempore pusillo dereliqui te (— A77) et cum mi- 
sericordia magna miserebor tui/ GR-M Jb 20,51 (1041, 
16): Sir 2,12/qua itaque ratione nunc dicitur/Jb 30,13/nisi 
quia omnipotens deus eos quos in aeternum diligit aliquan- 
do ad tempus relinquit? unde scriptum est: ad punctum in 
modico dereliqui te et in miserationibus magnis congrega- 
bo te/8; Ps 118,8/derelinqui igitur sese ad modicum posse 
utiliter noverat/Ps 118,8 35,22 (1788,7): afflictae quo- 
que Iudaeae dicitur: ad punctum in modico dereliqui te et 
in miserationibus magnis congregabo te HI Is 15 (605, 
3): /ad punctum in modico (-cum CSEFG) dereliqui te et in 
miserationibus magnis (magis H*) congregabo te/8. (LXX) 
6/tempore modico (-cum M) reliqui te et (— O) cum mise- 
ricordia magna miserebor tui/8. (comm.) 6/quam ad punc- 
tum et in modico (ad modicum Adr.) dereliquit (te reliquit 


54,6-8 Esaias 1350 
oov: 7 Xpóvov HiKkpóv  KüOtÉAUtÓV o£ kai puetdü £AÀ£OovG ue yóAov 
o £V OlKTLp]iOlG ueyaAotG 
C x tempore x  pusillo — dereliqui te et | cum misericordia — magna 
x 
E tuus X tempus x- breve » » » » magna misericordia 
O tuus X tempore x modico reliqui » » » misericordia — magna 
x 
B —» ad punctum in » dereliqi — » » in X miserationibus magnis 
modicum magis 
- modicum in puncto 
£Àgf(oo o£, 8 &v Ouuó ped GnéÉotpeya t0 nxpóoonÓv gov 
a o a0poico o Qato|o opync o £Kkpuya 
0' cvva£o 
C  miserebor tui in furore pusillo averti faciem meam 
averte 
E » » » ira modicum » » » 
L0 » » » furore parvo » » » 
H congregabo te » momento indignationis abscondi » » 
momentum 4 eius 
* meae 
7 adest251 
8 adest251 


tuos 183 U; HI (Var): phonet. 

7 CPS-CYpae E183 

X tempore x pusillo PS-CY pae — x tempus x breve 
183(brevem); AM x tempore x modico HI-X** — ad 
punctum in modico H; HI*; GR-M»LATH ^» ad 
punctum in modicum X7; HI'* (Var) - ad modicum in 
puncto LATH (Var) (ad modicum x x VER] (USES 
x paululum AU] 

dereliqui 183 H; AM; HI"; PS-CY pae; GR-M » 
LATH; (cfAU) reliqui HI-XX; (cf VER) 

x PS-CY pae (Var) 

x HI*** (Var) 

cum misericordia magna HI-**; PS-CY pae: - 6 
- cum magna misericordia 183 in miserationibus ma- 
gnis H; HI; GR-M: o* £v ouppotg ugyoAotc Eus.: — 
&PH(plurale saepius)R(plurale tantum) ^ » in mise- 


F*) dominus, Hierusalem esse dicentes/8. (iuxta LXX) 6/ 
sed idcirco se eam ad modicum reliquisse/8/si ergo Iudaei 
et nostri iudaizantes dicunt Israel ad modicum derelictum, 
ut in adventu Christi eius misereatur deus, et modicum in- 
terpretantur ad comparationem totius aeternitatis, cur et 
nobis non concedunt modicum dicere tempus quo gentes 
sunt derelictae, ut abiectae in medio quae in adolescentia 
sua dei fuerant, postea in senectute aeternam misericor- 
diam consequantur (606,12): 10/ut credat sanctorum 
congregatio misericordiam domini sempiternam (cf vs 8), 
et ideo ad punctum et breve eos esse desertos, ut in a- 
micitiam dei aeterno foedere iungerentur, ponit exempla 
maiorum dicens/9 LATH 20 (242,116): Jb 30,13/qua 
ratione nunc dicitur, nisi quia omnipotens deus eos quos in 
aeternum diligit aliquando ad tempus relinquit, ut ait: ad 
punctum in modico (- modicum in puncto K) dereliqui 
te?/Tb 30,14 (« GR-M Jb 20) VER cant 3,20 (80,27): si 
ad modicum fuerit in temptatione relicta, dicit cum eiulatu 


rationibus magis HI"! (Var) 

miserebor tui 183; HI-XX; PS-CY pae: - 9 — con- 
gregabo te H; HI; GR-M: a^ c/ a0potco o£ 0^ cuva&o 
c£ 86 Chr.; o^ a0potoo o£ Eus.: - 99t 

8 CPS-CYpae E183 

ira modicum 183 — G€: . furore pusillo PS-CY pae 
furore parvo HI-** .. momento indignationis H(momento 
ex morto R); HI; GR-M; ANT-M: c* axoyo (o&vopuo 
Eus.) opyng 86 Eus. (cf Ziegler, Notizen 98): « 9t » 
momentum indignationis I^ momento (ex monumento) 
in indignationis U: dittogr. 

-eius D? — - meae ANT-M 

averti 183; HI-X*; PS-CY pae: - & - averte 
PS-CY pae (Var); HI** (Var) — abscondi H; HI**; GR- 
M; ANT-M: c* £xpoya Eus.: - 9t 


lugubri/Lam 5,20 

8 183: /in ira modico(m) averti faciem mea(m) abs te 
et mi(sericordi)a(m) aeterna(m) miserebor tui dixit qui li- 
berabit te d(omi)n(u)s/ ANT-M 54v (64): Iherusalem 
dicit dominus (cf vs 1): in momento indignationis meae 
abscondi faciem meam ad (scripsimus cum cod; om. edit.) 
te, et in misericordia sempiterna misertus sum tui PS- 
CY pae (127): /in furore pusillo averti (averte M) faciem 
meam abs te et (— AMTr Wund) in misericordia aeterna 
miserebor (miserabor M) tui/57,15 GR-M 7b 20,51 
(1041,20): /in momento indignationis abscondi faciem 
meam parumper a te et in misericordia sempiterna misertus 
sum tui/Ps 118,8 HI Is 15 (605,5): /in momento indi- 
gnationis abscondi faciem meam parumper a te et in mise- 
ricordia sempiterna misertus sum tui, dixit redemptor tuus 
(tuos C*M) dominus/ (LXX) 6. 7/in furore parvo averti (-te 
C*) faciem meam a (ad C*) te et in misericordia (-diam 
O*EF) sempiterna (-nam C*O*EFG*") miserebor tui, dixit 
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àünÓ oco0 xai £v £AÉg1l aiovio TnA£noó O£, £iTEV 
oO 4 npoc oAtyov £AÀETcO 
C x abs te et in misericordia aeterna miserebor tul 
x 
E x » » » X misericordiam . aeternam » » dixit 
Oo x a » » in misericordia sempiterna » » » 
misericordiam sempiternam 
H parumper » » » » » » misertus sum » » 
ad x miseratus 
P crc spera te 
Ó puoóuevóg o& opiog 9 dnxó 100 060106; t0 £ni No&£ 10010 pot 


E qui liberabit —te | dominus ab aqua quae fuit sub Noae hoc nomen mihi 
O » eruit » » » » » fui » Noe » D » 
eruet x 
H redemtor ^ tuus » Sicut in diebus x » istud X » 
die 
£OTU xa0óu duoca aotó £v t$ xpóvo £xeivó tü yfi un 
Q Io 48. x Qa o Qa x 0 un £xzayayew v6op Noe £t £cTi Tnv ynv outog 
E est secundum quod iuravi ei in tempore ilo x x  4am non 
O0 » sicut iuravi » » » » X X terrae nequaquam 
H » cui » x ne inducerem aquas Noe ultra super terram sic 
x indicerem diluvii supra sicut 
induceres x - iuravi ut ultra — iam 
9 adest251 
x 183; HIL*X; PS-CY pae; ANT-M: - (699933 hoc 183; HIP** — istud H; HI'* 


parumper H; HI'*'; GR-M: o* * npoc oAvyov 86 Eus. Chr.: 
-99 parumper a te] parum sperate U 

abs 183; PS-CY pae a H; HI; GR-M 
(Var); ANT-M 

x PS-CY pae (Var) 

in misericordia aeterna PS-CY pae x misericor- 
diam aeternam 183 in misericordia sempiterna H; HI; 
GR-M; ANT-M ^»  xmisericordia sempiterna OM 
in misericordiam sempiternam HI-** (Var) in miseri- 
cordiis sempiternis ? H9": 2 &P (plurale saepius)9RC « * 
cod 


ad HIU** 


miserebor 183; HIX*; PS-CY pae: £Aenco S* O^-Q* 
L/"*-86*-233-456 C^ 198(nAe£noo) 403 410 449* 534 538 
544 9; Tht.: 2 € misertus sum H; HI; GR-M; ANT- 
M:-G98 ^ ^» miseratus sum O'? 

quiliberabitte 183 ^ quieruitte HI: 29 — » 
qui eruet te HI-X** (Var) — redemtor tuus H; HI**: - 3 
» . redemtor tuos U; HI*' (Var): phonet. 

x HI-X* (Var) 

9 E183 

ab aqua quae fuit sub no(a)e 183(fuet); HI*: 2 & 
sicut in diebus x noe H; HI": cf a^ (sec 86) o (sec Pr.) vel 
ot À (sec Chr.) o; a1 niega x x voe; o* 0* (sec 86) vel 0 
(sec Q) xaxa tac nugpag x x vog: cf 09^ * d. 
sicut in die x noe OM 


qui eruit (eruet M) te dominus (— C*SOEFG)/ (comm.) 6. 
"J[qui abscondens parumper faciem suam susceperit eam 
in misericordiis sempiternis et dolorem praeteritum gaudio 


nomen 183: cf xovto uot £oxt ovopa S* 544 G: cf su- 
pra42,58 | xH; HE: 99 

x HI"! (Var): a* (sec 86) o' (sec 86 Pr.) 0' (sec Q 86) 
om. £o1v: — 99i ad verbum 

9: secundum quod iurabi ei 183 sicut iuravi ei 
HIEXX —— cui iuravi x H; HI*: a^ o opuooa x 86: z 99 

« &: in tempore illo x x iam non irasci terra X 
183: ? haplogr. in fine; sed cf ThLL 7/2,373,43-45 -in 
tempore illo x x terrae nequaquam ultra irasci tibi HI7** 
ne (inducerem) aquas (noe) ultra (super) terram (sic) (iura- 
vi) (ut) non (irascar) tibi H(noe ex nae A.); HI'*; ex parte: 
GR-M; RES-R: cf àa/ ano vov napayaygw vóato «vog 
£TU» ET trjv. ynv ovtGc GuooQ az«o 1»0v rapoSovOnvat 
£mv cot 86; o^ un £ngA0giv vóop vo£ £t £ni tv ynv 
ovtoc euoca[unv] um opyuo8nvat x cot Pr.; 0 (o 0 sec 
86) um £nayaygi (£ngAOgw 86) vóop vog £u £n qv 
ynv ovtGG ouooa tou (— 86) un opyi8nvot £n o£ (X 
coi 86) Q 86: « 39 

indicerem OP" — induceres HI'* (Var) 

diluvii à — x 9^yP 

- juravi ut ultra iam non irascar super terram RES-R: 
liturg. 

supra A-; HI"! (Var) 

sicut 60M 


commutarit/ (iuxta LXX) 6. 7/et avertisse faciem suam, ut 
misereatur illius in aeternum/7 
9 183: /ab aqua q(uae) fuet sub noae hoc nomen mihi 
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Ovuuo0nogzo0at £ri ooi £u unóg £v ane cou 10 «à ópn 

6 ouoca tov gn opyio0nvai x cot o unàg £T tumoat oot c 0'1a yap opn 
E irasci terra x et neque in  comminationem tui montes X 
Oo ultra irasci übi Xx » » | comminatione — tua » x 
H iuravi ut non irascar » et non increpem te » enim 

iuravit iam irascatur x terrae 

x 

non irascar super terram 

uetaotcao0ai  o00£ oit Dovvoi oov puetakwmnOnoovta,, oüUtog ouóg tÓ nap' £uoU 

o 0' caAev8ncovza x x o 10  ó£  J&£Àeog 
E transferre neque colles tui  transmovebuntur sic — non 4" ug 
Oo transferre » colles » transferentur » nec misericor- 
H commovebuntur et » ». contremescent x misericordia autem 

10 adest251 

iuravit ET* ($: — neque collis tui transmovebuntur 183 neque 

iam in initio GR-M — xXT colles tui transferentur HI-** et colles x contremescent 


irascatur A- 

(9: — etnequein quominationem tui 183 x neque 
in comminatione tua HI-** — et non increpem te H; HI'*: 
à Kat axo tov ezvipmoat ev oot 86, o^ umóe enxvtumoat 
c01 Pr., 0' (c 0* sec 86) xoi tov im (umóg 86) envaumoot 
£vooviQ86: 291. » etxincrepemte T^ — et non 
increpem terre S* 

10 E183 

x183; HI-XX: 2$ — enim H; HI*': c (sec 86 Eus.) 
0' (sec Q 86) xa yap opn Q 86 Eus.: 2 9t 

tra(n)sferre 183; HI-**; (cf HER): - & commo- 
vebuntur H; HI"'; (AN Aeth]): o* (sec 86 Eus.) 0' (sec Q 
86) coAev8ncovto: Q 86 Eus.: - 9t 


e(st) secund(um) quod iurabi ei in tempore illo ia(m) non 
irasci terra et neq(ue) in quominationem tui/ GR-M 
Jb 7,21 (347,5): an non affectus sui manum ligaverat (scil. 
conditor noster deus), cum peccanti populo dicebat: iam 
non irascar tibi/Ez 16,42 HI Is 15 (606,1): sicut in 
diebus Noe istud mihi est (— C), cui iuravi ne inducerem 
(-res M) aquas Noe ultra super (supra O) terram, sic iuravi 
ut non irascar tibi et non increpem te/10/LXX: ab aqua 
quae fuit sub Noe hoc mihi est, sicut iuravi ei in tempore 
illo terrae nequaquam ultra irasci tibi (super te Adr.) neque 
in comminatione tua/10. (comm.) 7/quomodo universo 
orbe peccante/Gn 6,12/ inductum est diluvium, et cum auc- 
toribus peccatorum cuncta peccata deleta sunt, et in uno 
homine Noe humanum servatum est genus, cui iuravi ne- 
quaquam terris inducendum esse diluvium (cf Gn 9,11), et 
sponsio mea hucusque servata est, nec umquam irrita fiet, 
sic iuro ecclesiae meae, quam mihi redemi sanguine meo 
(cf Apc 5,9) nequaquam me iratum fore his quorum mi- 
sertus sum, nec meam clementiam ulla increpationis duri- 
tia commutandam/ RES-R 7045 (262): iuravi, dicit 
dominus, ut ultra iam non (— C) irascar super terram/Ps 
gs 

10 183: /montes trasferre neq(ue) collis tui trans- 
movebuntur sic non a me misericordia deerit tibi 
AN Aeth (140,3): Mi 6,2/hinc enim montes commove- 
buntur et colles clamabunt (cf Is 44,23), quia magno im- 


H; HI*': — cov S* 198 9f; cf a^ xav o1 Bovvot x o$a- 
Ànoovzat 86, o* xov ot Bovvot x vapaxOncovzar Eus., 0* 
(c^ 0^ sec 86) xax ot fiovvot x kAt8nc0ovzai Q 86: - 390 
(et colles x clamabunt AN Aeth): cf supra 44,23 

sic 183; HIXX*:; 26 —. x H; HI**: — ovtog 239 3l: 
— Qa (sec 86) o' (sec 86 Eus.) 0' (sec Q 86): 2 9t 

non a me misericordia deerit tibi 183 nec mise- 
ricordia mea deficiet x HI-X** — misericordia autem mea 
non recedet x H; HI'* 2 misericordia autem mea 
non recedit x HI"* (Var) misericordia autem mea non 
recidet x U; HI'* (Var) misericordia autem mea non 
recedet a te ALPPQO; cf ANT-M: cf o' 1o 6£ £A£oc pov amo 
60" ovk axootpaQnoe:a: Eus.: - 990 


petu proximaverunt se montes iste (isti VO?) usque stadium 
unum ANT-M 47r (50): filia Syon, ego dilexi te, dicit 
dominus (cfIs 43,4; Jr 31,3), et misericordia mea non 
recedet a te HER P vis 7,3,4 (15,10): ecce transferet 
caelos et montes et colles et maria, et omnia plana fient 
electis eius (cf Is 40,4) (160v ue8totavet touc ovpavovc 
kai tà opm xat touc Bovvoug xat vac 60Aaooac kat 
TOvta oua ywetai toig £KAEKTOlG GutOU) — V vis 4,3 
(7,5): ecce transfert caelos ac montes, colles (— D Vat.) ac 
maria, et omnia plana fient electis eius HI Is 15 (606, 
4): /montes enim commovebuntur, et colles contremiscent, 
misericordia autem mea non recedet (recedit C*; recidet 
M; * ate Adr.), et foedus pacis (pactis M) meae non 
movebitur (-buntur E), dixit miserator (misereator S*F; 
miseratur C*E*M) tuus (tui SFMH; tuo C*) dominus/ 
(LXX) 9/montes transferre, neque (ne M) colles tui trans- 
ferentur, sic nec (ne C*) misericordia mea (-- non M) 
deficiet, nec testamentum pacis meae auferetur, dixit 
propitius (propitiatur M) tui dominus/ (comm.) 7. 9/facilius 
enim montes movebuntur et colles quam mea sententia 
commutabitur/Mt 24,35/haec est autem, inquit, misericor- 
dia mea, ut foedus pacis, quo mihi reconciliatus est mun- 
dus, non merito eorum quibus datum est, sed mea cle- 
mentia conservetur. iuxta Septuaginta confusus est sensus, 
et sic turbata sunt omnia, ut quid dicatur difficile possit 
intellegi 
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HOU QTO OOU OUK amootpaónoegtat Lou 
E misericordia — deerit — tibi 
O -dia mea deficiet x nec testamentum pacis meae x auferetur dixit 
H mea non recedet x et foedus » » non movebitur » 
recedit a te x commovebitur 
recidet 
yOüp xUÜptog 1À£ GG oot. 11  Tonz&ew" xoi ÓKQa1Óotatoc, 00 
x - Ae OG [ero K'UpioG o x KkataryvoOe.ca 
O0 —- O OlKtElpOV o£ KUpioG 
O0 propitius tui dominus humilis et instabilis absque x 
inhumilis eo instabili 
stabilis 
H miserator X tuus » paupercula x tempestate convulsa — » ulla 
misericors tui conclusa 
11 adest251 incipit 32 et ecce ego sternam per o«r»d«i»n«e»m lap«i»des tuos et fun«d»abo te in safphyris 


pov Q"*-or" L"-147-46-867-233 C 407 G?; Eus.; Tht.; 
Cyr:-0/secEus.:-99 X nectestamentum pacis meae x 
auferetur HI-** — et foedus pacis meae non movebitur H; 
HI*;z90 ^2  xfoedus pacis meae non movebitur U 
et foedus pacis meae non commobebitur X: cf supra 

— yap 239 3I: 2 c' sec Eus. Tht., ov y/ sec Q: 2 98 

propitius tui HI-X*: - iAeog cot xvptog (-1€ B) O^ C 
407 965 miserator tuus H; HI": o^ - o otwtetpov o£ 
Kvpiog Eus. Tht., ot y o«tetpag oe kuptogQ: 290 » 
miseratur (ex -tus) tuos U miserator tui HI (Var) 


11 94: humilis eo instabilis absq(ue) consolatione 
ecce ego praeparabo tibi carbunculum lapidem tuum et 
fundamenta tua saphiram/ 95: humilis (et) instabili 
absq(ue) co(n)solatione ecce ego p(rae)parabo t(ibi) car- 
bunc(u)l(u)m lapide(m) tuu(m) (et) fundam(en)ta tua sa- 
phar(um) AM-A Apc 10 (818,2): Apc 21,19/de his la- 
pidibus venienti ecclesiae per prophetam dominus pollice- 
tur dicens: ecce ego sternam per ordinem lapides tuos et 
fundabo te in sapphyris/12. 13/stravit namque in illa per 
ordinem lapides, quia in ea sanctas animas meritorum di- 
versitate distinxit. fundavit eam in sapphyris, qui scilicet 
lapides coloris aerii similitudinem tenent, quia robur eccle- 
siae in animabus caelestia petentibus solidatur/12. 13/quod 
ergo Iohannes ait/Apc 21,19/hoc dominus per prophetam 
eidem civitati repromittit dicens: ecce ego sternam per or- 
dinem lapides tuos et fundabo te in sapphyris/ (« GR-M Jb 
18) BED Apc 3 (197C): Isaias, cum eiusdem civitatis 
(scil. Hierusalem caelestis) ornatum describeret dicens: ec- 
ce ego sternam per ordinem lapides tuos et fundabo te in 
sapphiris, et reliqua/13 Gn 3 (158,589): ecce ego ster- 
nam per ordinem lapides tuos et fundabo te in saphiris/Ps 
47,3 CHRO Mt 19,2,2 (286,31): Ps 47,2/de qua per 
Esaiam dominus loquitur dicens: ecce ego praeparabo 
(praeparo MPF) tibi carbunculum lapidem et fundamenta 
tua sapphyrum/ — GR-M Jb 6,50 (320,7): 1 Pt 2,5/de qui- 
bus sanctae ecclesiae per prophetam dominus pollicetur di- 
cens: ecce ego sternam per ordinem lapides tuos/Jb 5,23 

18,52 (920,20): 1 Pt 2,5/et per prophetam dominus ve- 
nienti ecclesiae pollicetur dicens: ecce ego sternam per or- 
dinem lapides tuos et fundabo te in sapphiris/12. 13/stravit 
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misericors tuus O 

11 XIR 

humilis et instabilis HI-X*: — ($ » humilis eo 
instabilis 94 humilis et instabili 95 humilis et stabi- 
lis HI** (Var) inhumilis et instabilis HI-X* (Var) 
paupercula x tempestate convulsa H; HI*'; GR-M: o' xa- 
n£wn (— 86) xatzavyvoOgica (a^ AoiAanzicguevn 86) 86 
Tht:-390 ^ J2  )paupercula x tempestate conclusa S* 

x9495 AL. HI" (Var). ** ulla H; HI*! 


namque in illa per ordinem lapides, quia in ea sanctas ani- 
mas meritorum diversitate distinxit. fundavit eam in sap- 
phiris, qui scilicet lapides coloris aerei in se similitudinem 
tenent, quia robur ecclesiae in animabus caelestia appe- 
tentibus solidatur/ past 3,2 (268,18): 4/cui non longe 
post blandiens dicit: paupercula tempestate convulsa/48,10 

HI Agg (740,530): isti sunt lapides de quibus exstruc- 
turum se Hierusalem dominus repromittit: ecce ego praepa- 
rabo tibi carbunculum lapidem tuum et fundamenta tua 
sapphirum/ Ez 9 (393,283): ecce ego praeparo carbun- 
culum lapidem tuum et fundamenta tua sapphirum/ Is 
15 (608,1): paupercula tempestate convulsa absque ulla (— 
CEFG) consolatione, ecce ego sternam per ordinem lapides 
tuos et fundabo te (— M) in sapphiris/12-14/LXX: humilis 
(inhumilis G) et instabilis (stabilis C) absque consolatione, 
ecce ego praeparabo tibi carbunculum lapidem tuum et 
fundamenta tua sapphirum/12-14/ubi nos diximus: sternam 
per ordinem lapides tuos, in hebraico scriptum est baffuch 
(baffuc G; baff«««* M; baphphuch Adr.), quod omnes 
praeter Septuaginta similiter transtulerunt: sternam in stibio 
lapides tuos, in similitudinem comptae mulieris, quae 
oculos pingit stibio, ut pulchritudinem significet civitatis/ 
12/de diversitate translationis diximus, veniamus ad sen- 
sum. adhuc loquitur ad ecclesiam, humilem prius atque 
pauperculam, quae non habebat legem nec prophetas nec 
sermonem dei, et tempestate convulsam sive instabilem, 
quae multos saeculi turbines sustinuerat et inter varios 
idolorum fluctuabat errores, quae nullum habuit consolato- 
rem/Lc 8,43/quod ipse veniat, ipse descendat et aedificet in 
terris caelestem Hierusalem/Apc 21,2 ... (609,56) Is 22,13/ 


Vetus Latina 12 


54,11-12 Esaias 1354 
napegkAnengc, i600 £y  £t1oióáGjo cot — dvOpaxa 1ÓV Ai00v cou xai 
x £t0lLGoO0 Q' 6 0 touc A180Uc 
à kaTaxAivo 
X ecce ego  praeparabo tibi carbunculum lapidem Xx & 
O consolatione » » » » » » tuum » 
x praeparo x 
H » » » sternam — per ordinem lapides tuos » 
* et consternam x x 
tà Ogzu£AilÀd oovU oónQipov 12 xoi O5oo tàüg £nÓASelg oou (aomwv xai 
O|À OgugAiw000 o£  €£v  ocamnógipoig 
X fundamenta tua sapphirum et ponam propugnacula tua  iasphin et 
x 
» ij. » » » » » iaspin  » 
saphiram iaspim 
sapharum iaspem 
laspi 
iaspidis 
H fundabo te in sapphyris » » iaspidem — propugnacula tua » 
x saphiro tin * per propugnaculam tuam 
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4 et 32 

x HI IsX* !/, (Var): — ey« Or. Cels. 8,19 

praeparabo tibi carbunculum 94 95; IR; HI Agg, Is*X* 
!/,  !/;, (Var); CHRO: et0u1a00 601 avO0paka 763 
praeparo tibi carbunculum HI Is** !/;; CHRO (Var): - $ 
praeparo x carbunculum HI Ez — sternam per ordinem H; 
HI Is*'; PHI; PRIM; GR-M » AM-A; BED; PS-IS Jud; PS- 
MEL; PAU-Aq; RES-R b consternam per ordinem 
QG' . sternam in stibio ? HI'?': a^ xatakAtvo«v» £v ott- 
ue Pr.: « 8t (TB. vox rara, cuius sensus in hoc contextu 
incertus est) 

lapidem x IR; CHRO lapidem tuum 94 95; HI 
Agg, IsX*, Ez: 2 6 lapides tuos H; HI Is" i"; PHI; 
PRIM; GR-M » AM-A; BED; PS-IS Jud; PS-MEL V 6,55; 
11; PAU-Aq; RES-R: a' o* 0' (a' sec Pr., o^ 0' sec Eus.) 
touc A1800vc cov 86 Eus. Pr.: - 2/99 lapides x PRIM 
(Var); PS-MEL V 6,60 

X PAU-Aq 

fundamenta tua x sapphirum IR; HI Agg, Is-**, Ez; 
CHRO: - 6$ P fundamenta tua x saphiram 94 
fundamenta tua x sapharum 95 fundabo te in sapph(y)- 


quae sit ista caelestis Hierusalem (cf Hbr 12,22), cui nunc 
dicitur: ecce ego sternam per ordinem lapides tuos, sive 
iuxta LXX: ecce ego (— F*) praeparabo (praeparo C$O 
EFGM) tibi carbunculum lapidem tuum, ut tota civitas sit 
plena carbunculis et habeat fundamenta sapphirina/ ... 
(612,147) carbunculus qui paratur sive per ordinem sterni- 
tur, videtur mihi ignitus sermo doctrinae (cf Ps 118,140; 
Prv 30,5), qui fugato errore tenebrarum illuminat corda 
credentium/6,6; Gn 2,11. 12/porro sapphirus, qui ponitur in 
fundamentis, caeli habet similitudinem et supra nos aeris 

(614,215): 14/pauperculam et humilem fuerat conso- 
latus, promittens ei gratias spiritales/14 IR 5,34,4 (434, 
92): 32,l/et de praeparatione in qua reaedificabitur ait: ec- 
ce ego praeparabo tibi carbunculum lapidem et fundamenta 
tua sapphirum/ — PS-IS Jud 37,1 (114): sanctae ecclesiae 
rursum dominus per praefatum prophetam pollicens ait: 


ris H(fundabo ex fecundabo AL, ut vid.); HI Is"*; PHI; GR- 
M » AM-A; BED; PS-IS Jud; PS-MEL; RES-R: ot A 0g- 
p£Aw000 o£ £v comóseipoic Eus.: - 900 fundabo x in 
sapphiris HI Is** (Var); PRIM fundabo te in saphiro 


x CHRO Mt 19 

* in X; HI Is"! (Var): 2 €"; cf infra 

propugnacula tua iasp(hin) 94 95; IR; HI Agg, Is-**, 
Ez; CHROMt 19:2 69€? . - (i)aspid(em) (propugnacu- 
la tua) H; HI Is"; PRIM; GR-M » AM-A; PS-IS Jud; PS- 
MEL; RES-R: 2 99 

propugnaculam tuam U per propugnacula tua GR- 
MEz(Var) super pugnacula tua ? PRIM (Var) 

iasphin IR iaspin IR (Var); HI Agg, Is** 
pim HI Agg (Var), Is-** (Var), Ez: cf ThLL 7/1,139,4 
iaspem HI IsX* (Var): cf ThLL 7/1,139,44 iaspi HI 
Is-XX (Var) — (i)aspidis HI Is** (Var); AM-A !/, (Var) 
(i)aspidem 94 95 H; HI Agg (Var), Is"* -X* (Var), Ez 
(Var); CHRO Mt 19; PRIM; GR-M » AM-A; PS-IS Jud; 
PS-MEL; RES-R XXXXx? RUF 


ias- 


ego sternam per ordinem lapides tuos et fundabo te in sa- 
phyris/12-14/lapides ecclesiae suae dominus per ordinem 
sternit, quia electos eius per donum gratiae suae singulos in 
gradu sive ministerio quod ipse vult disponit atque ordinat. 
huius ecclesiae fundamentum lapis saphyrus est, quia eius 
aedificium non supra terrenum fundamentum, sed super 
caeleste, quod est ipse dominus et sancti apostoli eius (cf 
Eph 2,20), constructum est/ KA C 23 (34): l/et polli- 
citatio consolationis/55,1 PS-MEL P 6,1,60 (32): sa- 
phirus spes regni coelorum, ubi et supra: et fundabo te in 
saphiris — V 6,55,2 (329,15): (lapis...) sancti/1 Pt 2,5/ego 
sternam per ordinem lapides tuos (alterum testimonium 
solus habet A) | 6,60,1 (338,1): sapphirus sancti coelestia 
appetentes vel spes regni coelorum: ecce ego sternam per 
ordinem lapides et fundabo te in sapphiris 11,20,6 
(193,22): (porta...) praedicatores: ecce ego sternam per or- 


1355 Esaias 34:12 
tàüG TÜAGG OU Ai80ovc KpvootdAÀAou xoi 10v n&piBoAóv oov Ai8ovg 
A1000 
X  poras tuas x lapidem crystallum — et x circumvallum tuum *x lapides 
de lapide crystall(in)o circuitum de lapidibus 
ex peribolum ex 
murum 
Oo » » X lapides crystalli » x muros tuos X  » 
x 
x x x x x x : 
H » » in » scalptos » omnes terminos » in » 
x lapidem * tuos sculptos x universos 
sculptum 
tuas ex tuos Q x PS-MEL V 11 — et GR-M Ez 


X lapidem cr(y)stallum IR; CHRO Mt 19: cf € (j100v 
Xpuct:aAAoUo) — xlapide c(ry)stallo HI Ez, CHRO Mt 19 
(Var): cf A900 xpvotaAAov oll (?) 3117-36; Or. Ps. cat. D 
(394) cf 3N (axo 210v xpvotaAAov): de lapide 
crystallo HI Agg, Is 15 (612) de lapide crystallino HI 
Agg (Var) ex lapide c(h)rystallo RUF X lapides 
er(y)stalli 94 95; HI Is: 26 — » — xlapidesx xxx 
x x X (electos) HI Is-X*X (Var): homoeotel. in lapides 
scalptos H(codd II-AO*G""9); HI Is*' (Var); PRIM (Var); 
GR-M Ez (Var), Jb 8 (Var); 18*?" (Var) in lapides scul- 
ptos CXXTAALO? 32(ut vid.) 251 $OH'^MRTSQT^wDQO; 
HI Is*'; PRIM; GR-M » AM-A; PS-IS Jud; PS-MEL V 11 
in lapides sulptus U in lapides tuos sculptos PRIM 
(Var) in lapidem sculptum PS-MEL V 6 «x lapi- 
des» scalpturae ? HI Is^': c^ 0" (— Eus.) A190vc (— Chr.) 
yYAuong Eus. Chr. 


dinem lapides tuos et fundabo te in sapphiris/ (solus habet 
A) PAU-Aq For (180,35): Ct 2,4/cuique longe ante 
prophetico repromittebatur oraculo: sternam, inquiens, per 
ordinem lapides tuos, fundabo te in saphiro; per saphirum 
quippe, qui aeream fingit simulando pulchritudinem, fidei 
simillimum non inconvenienter demonstrat mysterium 
PHI 28,6 (697C): Jb 28,6/sic dicit ei dominus per prophe- 
tam: ecce ego sternam per ordinem lapides tuos, et fundabo 
te in sapphiris, et reliqua POE Mer 81,15 (624): 12/in 
fundamentis distincta est saphiris/Ct 1,13 PRIM 5 
(295,253): Tb 13,21/et in Esaia sic: ecce ego sternam per 
ordinem Japides (-- pedes C*) tuos (— F) et fundabo in sa- 
phiris (sapphyris G; saphiris M[ex sapharis]N; sappiris D; 
saffiris CF[ex safferis) ^ RES-R 7074 (267): ecce ego 
sternam per ordinem lapides tuos et fundabo te in saphiris 
12 94: /et ponam propugnacula tua iaspidem et por- 
tas tuas lapides crystalli et muros tuos lapides electos/ 
95: /(et) pona(m) p(ro)pugnac(u)la tua iaspide(m) (et) por- 
«tas» tuas lapides c(ri)stalli (et) muros tuos lapides electos/ 
AM-A Apc 10 (798,43): per Esaiam prophetam sanctae 
ecclesiae dominus repromittit dicens: ponam yaspidem 
propugnacula tua. omnipotens enim deus sanctae ecclesiae 
propugnacula yaspidem, qui lapis, ut supra iam diximus, ex 
virenti specie constat, posuit, quia praedicatorum illius 
mentes internae viriditatis amore solidavit (« GR-M Ez 
2,6,3) (818,4): /et ponam yaspidem propugnacula tua, 
et portas tuas in lapides sculptos, et omnes terminos tuos in 
lapides desiderabiles/13. 11/et quoniam, ut saepe iam di- 
ximus, yaspis viridis est coloris, yaspidem propugnacula 
eius posuit, quia illi contra adversarios pro sanctae eccle- 
siae defensione obiecti sunt, qui internis desideriis virentes 
nulla teporis reprobi ariditate marcescunt. portas vero eius 
posuit tn lapides sculptos; hii quippe portae sunt ecclesiae, 
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x 94 95; IR; HI Agg, Is**, Ez; CHRO; RUF: « 6^ 
5n: omnes H(ex omnis R); HI Is"; PRIM; GR-M Jb » 
AM-A;PS-IS Jud ^ universos GR-M Ez: « infra 54,13 

(6$; cf 935: circumvallum tuum IR circuitum 
tuum CHRO peribolum tuum c£ RUF murum tuum 
HI Agg, Ez muros tuos 94 95; HI Is-** terminos 
tuos H(terminus 251); HI Is"; PRIM; GR-M » AM-A; PS- 
IS Jud: - €39« 

x lapides electos 94 95; IR; HI Is-X*; CHRO: - 9$ 
X lapidibus electis HI Ez cf t: de lapidibus electis 
HlAgg  exlapidibuselectis RUF — xxx(13) X xxx 
HI Is-** (Var): homoeotel. ^ in lapides desiderabiles H 
(lapides ex aspides A; lapid«es S); HI Is^'; PRIM; GR-M » 
AM-A; PS-IS Jud: « 3t » in lapides (-dis U) 
desiderabilis 251* U; HI Is (Var); cf GR-M Ez (Var) 


per quorum vitam atque doctrinam intra eam multitudo 
credentium adgregatur. qui pro eo etiam quod magnis ope- 
ribus pollent et id quod loquentes asserunt viventes os- 
tendunt, non puri, sed sculpti lapides esse memorantur. in 
quorum enim vita recta operatio cernitur, quasi in eisdem 
ipsis exprimitur quod egerunt. ubi omnem quoque sanc- 
torum numerum generali collectione concludens subdit: 
omnes terminos tuos in lapides desiderabiles/13. 11/et po- 
nam yaspidem (hyaspidis R*) propugnacula tua et portas 
tuas in lapides sculptos/Apc 21,19 (« GR-M Jb 18) 

BED Apc 3 (197D): Ct 5,10/unde merito ex hoc lapide 
(scil. iaspide) et hic structura muri (cf Apc 21,19), et apud 
Isaiam propugnacula eiusdem civitatis muniuntur pariter et 
ornantur/Apc 21,19 CHRO Mt 17,7,5 (276,228): Ps 
118,165/et Esaias similiter: et ponam/ 19,2,2 (286,33): 
/et propugnacula tua iaspidem, et portas tuas lapidem cri- 
stallum (lapide christallo SiMF; lapide cristallo TP), et cir- 
cuitum tuum lapides electos/ GR-M Ez 2,6,3 (296,55): 
] Pt 2,5/de his lapidibus sanctae ecclesiae dominus per 
Esaiam dicit: ponam iaspidem (4 per V) propugnacula tua 
et portas tuas in lapides sculptos (scalptos Laud.), univer- 
sos terminos tuos in lapides desiderabiles/13/omnipotens 
enim deus sanctae ecclesiae propugnacula iaspidem, qui 
lapis viridis coloris est, posuit, quia praedicatorum illius 
mentes internae viriditatis amore solidavit 2,6,4 (297, 
69): 1 Pt 1,4/huius sanctae ecclesiae portae in sculptos la- 
pides ponuntur, quia hi per quorum nos vocem ad vitam 
aeternam ingredimur, sancta opera quae divinitus praecepta 
sunt, dum in semetipsis ostenderent, haec quasi in se 
sculpta tenuerunt. portae etenim non sculptae, sed purae 
essent, si vocem quidem promerent, sed sancta in se opera 
non demonstrarent. at ubi secundum hoc se ostendunt 
vivere quod loquuntur, et portae sunt, quia intus ducunt, et 
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X electos et omnes filios 
electis 
Oo » » » » 
x x x x 
H desiderabiles x universos » 


desiderabilis 
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13 XIR 

et 94 95; IR; HI Is-**, Ez; CHRO Mt 19; AM-A !/; 
(»« Vorlage): 2 690 . (12)xxx(13) x x x x HI ISEXX 
(Var): homoeotel. x H; HI Is"; PRIM; GR-M; BED; 
PS-IS Jud; AM-A '/; 

omnes 94 95; IR; HI IsX*, Ez; CHRO Mt 19; GR-M 
Ez universos H(-sus U); HI Is"; PRIM; GR-M Jb » 
AM-A; BED; PS-IS Jud 

P« sil 


(9: docibiles x dei IR; CHRO Mt 19 discipulos 


sculptae, quia vivendo custodiunt quae aliis loquuntur. 
huius sanctae ecclesiae universos terminos in lapides desi- 
derabiles positos videmus, dum in ea fideles quosque fortes 
in fide et caritate conspicimus/13/quod ergo Esaias univer- 
sos ecclesiae terminos (ZV Hraban.; — term. eccl. cet.) la- 
pides desiderabiles (-lis Z) vidit/Ez 40,17 Jb 8,81 (445, 
10): lapidum vero nomine (cf Jb 8,17) in scriptura sacra 
homines designantur, sicut sanctae ecclesiae per Isaiam 
dicitur: ponam iaspidem propugnacula tua et portas tuas in 
lapides sculptos (scalptos Gem.)/ 18,52 (920,22): /et 
ponam iaspidem propugnacula tua, et portas tuas in lapides 
sculptos, et omnes terminos tuos in lapides desiderabiles/ 
13. 11/et quoniam iaspis viridis est coloris, iaspidem pro- 
pugnacula eius posuit, quia illa contra adversarios pro 
sanctae ecclesiae defensione obiecti sunt, qui internis 
desideriis virentes nulla teporis reprobi ariditate marces- 
cunt. portas vero eius posuit in lapides sculptos (scalptos C 
Laud. 1); hi quippe portae sunt ecclesiae, per quorum 
vitam atque doctrinam intrat in eam multitudo credentium. 
qui pro eo etiam quod magnis operibus pollent, et id quod 
loquentes asserunt viventes ostendunt, non puri, sed sculpti 
(scalpti C Laud. 1) lapides esse memorantur. in quorum 
enim vita recta operatio cernitur, quasi in eisdem ipsis 
exprimitur quod egerunt. ubi omnem quoque sanctorum 
numerum generali collectione concludens subdidit: omnes 
terminos tuos in lapides desiderabiles/ HI Agg 
(740,532): /et ponam propugnacula tua iaspin (iaspim v in 
marg.; iaspidem Adr.), et portas tuas de lapide crystallo 
(crystallino N?), et murum tuum de lapidibus electis Ez 
9 (393,285): /et ponam propugnacula tua iaspim (iaspidem 
Hraban. y Vall.), et portas tuas lapide crystallo, et murum 
tuum lapidibus electis (lapides crystalli et muros tuos lapi- 
des electos Vict.)/ Is 15 (608,3): /et ponam (4 in G*) ia- 
spidem propugnacula tua, et portas tuas in lapides sculptos 
(scalptos H), et omnes terminos tuos im lapides desiderabi- 
les (-lis $*)/13. 14. (LXX) 1l/et ponam propugnacula tua 
iaspin (iaspi $*; iaspim C*OEF*H; iaspidis F*; iaspidem 
C*5*; jaspem M), et portas tuas lapides crystalli, et muros 
tuos lapides (x x x x x C) electos (— lapides electos [13] 
et omnes filios tuos $*)/13. 14. (comm.) 1l/et ubi nos ia- 


Esaias 1356 
0g00 xoi £v | noAMfR 
x TXOÀÀn 
tuos docibiles x . dei et in multa 
x 
» discipulos x » » * » 
x 
» doctos a domino » x multitudinem 
x deo 


x dei 94; HI Is-X* discipulos in fine 95 doctos a 
domino H(doctus U); HI Is*'; PRIM; GR-M » AM-A; 
BED; PS-IS Jud: «9t. doctos a deo O6"; HI Ez 
in multa pace x filios tuos IR; HI Ez; CHRO: - $ 

»  inxpacexfilios tuos CHRO (Var) in x pacem x 
filios tuos CHRO (Var) —£vC403:29t:  xmul- 
ta pax erit filiis tuis HI Is** — x multitudinem pacis x 
filiis tuis H(multitudine O5; filiis tuis ex filius tuus R); HI 
Is": PRIM; cf APO; PS-IS Jud: c/98t**  »  xmul- 
titudinem paucis x filiis tuis A- 


spidem sequentes LXX diximus, in hebraico scriptum ha- 
bet chodchod (cohd cohd CSOEFG; choth choth M), quod 
solus Symmachus kapynóoviov (scripsi cum archetypo 
codicum MH, cf o' sec 86 Eus. Tht.; «apxnóovvo archety- 
pus ceterorum codicum; «4aXxn8ovvov Adr.) transtulit. pro 
crystallo quoque, in cuius loco apud Hebraeos ecda legitur, 
Symmachus et Theodotio scalpturae (sculptura C*"*0; 
sculpturam C*G*; sculpturae SEF; sculturae G *), id est 
y^/'o$nc, Aquila 1purzovtopov posuit, quod verbum fora- 
tarum caelatarumque gemmarum sensum sonat/11 ... (609, 
60) /et propugnacula iaspidem sive carchedonium (car- 
cedonium C*O*EM; calcedonium C*O*G; chalcedonium 
Adr.), et portas crystallinas sive avoyAvoasg (graece in 
codicibus plerumque corruptis; anaglyphas Adr.), et mu- 
rum in circuitu pretiosorum lapidum/ ... (612,162) 1 Cor 
15,49/sed et propugnacula urbis dominicae, hoc est muro- 
rum moenia iaspide roborantur/2 Cor 10,5/qui ergo in dis- 
putando fortissimus est et sanctarum scripturarum testi- 
moniis roboratus, iste propugnaculum ecclesiae est ... Ct 
5,10/portae autem istius civitatis de lapide sunt crystallo, 
qui scalpitur (sculpitur $*G*) variis modis, quo lapide nihil 
purius est...per quem ostenditur eos qui in foribus eccle- 
siae sunt nulla debere sorde maculari, sed fidei esse puris- 
simae/Ps 118,104; Mt 5,8/muri autem civitatis sive termini 
et t£p1poAXog lapidibus electis exstruuntur, quos reliquos 
lapides intellegere possumus/ IR 5,34,4 (434,95): let 
ponam propugnacula tua iasphin (iaspin V) et portas tuas 
lapidem crystallum et circumvallum tuum lapides electos/ 

PS-IS Jud 37,1 (114): /et ponam iaspidem pro- 
pugnacula tua, et portas tuas in lapides sculptos, et omnes 
terminos tuos in lapides desiderabiles/13. 14. 11/cuius pro- 
pugnacula iaspis, quia adversus omnes impetus malorum, 
tentationes huius mundi, per divinam scripturam, quae 
in aeternum numquam marcescit, munitur ac defenditur; 
huius sanctae ecclesiae portarum lapides sculpti esse per- 
hibentur, quia praedicatores eius hoc quod verbo docent 
operibus in semetipsis ad exemplum fidelium velut sculpta 
demonstrant; huius sanctae ecclesiae termini lapides sunt 
desiderabiles, quia in cunctis finibus eius sancti apostoli et 
martyres in patrocinio fidelium per loca singula dispositi 


1857 Esaias 54,13-14 
£iprivn tà 1éKva oov. 14 xai év óiotooóvn oikoóoun8non: QnÉXOvU 
£ipnvn a £ópao8non 

X pace x filios — tuos et in iustitia aedificaberis E abstine te Xx 
pacem aequitate 

O pax eri — filis — tuis » » » » recede Nx 

aedificaveris 

H pacis x » » » » » fundaberis » procul 

paucis x * tua fundaveris recide 


14 adest251 desinit 32 «et» in iustitia fundaberis 


14 XIR  EPS-AU spe 

x CEXTAHT-RT^; HI Is** (Var) 

aequitate CHRO 

4 tua VP 

aedificaberis IR; HI IsXX, Ez; CHRO: - & E 
aedificaveris HI Is** (Var) ^ fundaberis H; HI Is; PS- 


sunt/ PS-MEL P 6,1,59 (32): iaspis testimonia scrip- 
turarum. in Esaia: iaspidem propugnacula tua —— V 6,58,1 
(337,6): iaspis viror interni desiderii: ponam iaspidem pro- 
pugnacula tua et portas tuas in lapidem sculptum (solus 
habet A) 11,20,6 (193,23): /et ponam iaspidem pro- 
pugnacula tua et portas in lapides sculptos POE Mer 
81,15 (623): haec Hierusalem, quae visio dicitur, metalli 
fulget auri diademate, lapidum decus margaritis optimis, 
portas escultas (inscultas ex «scultas P), gemmarum varie- 
tas/11 PRIM 5 (295,254): /et ponam iaspidem (yas- 
pidem DO) propugnacula (perpunacula F!; super pugna- 
cula F?) tua, et portas tuas in lapides (4 tuos F) sculptos 
(scalptos GNO), et omnes terminos tuos in lapides deside- 
rabile/ — RES-R 7074 (267): ponam iaspidem propugna- 
cula tua et fundabo te omni lapide pretioso (cf Apc 21,19) 
RUE pri 2,/1,2 (164,14): fingentes sibimet ipsis Hieru- 
salem urbem terrenam reaedificandam lapidibus pretiosis 
in fundamenta eius iaciendis, et de lapide iaspide (-di Ap) 
muros eius erigendos (cf Apc 21,18. 19), et propugnacula 
eius exornanda (— Y) ex lapide crystallo (chrystallo a), 
peribolum quoque habituram ex lapidibus electis et variis/ 
Apc 21,19 
13 cfJo 6,45; ! Th 4,9 94: /et omnes filios tuos 
discipulos dei 95: /et om(ne)s filios tuos discip(u)los 
AM-A Apc 10 (818,6): /et universos filios tuos doctos 
a domino/11. 12/et tamquam si audientes ista peteremus ut 
hos lapides quos diceret indicaret, subiecit: universos filios 
tuos doctos a domino/11 (« GR-M Jb 18) APO 8,44 
(199): Ct 5,13/in quo sit delectatio multitudinis (dilectio 
multa S) pacis/Ct 5,13 12,50 (290): Ct 8,10/non enim 
inconcussa pax est, nec pacis multitudo, ubi innumerabilia 
et antiqua bella grassantur cotidie/Mt 18,7 BED Apc 3 
(197C): 11/statim quasi exponens subiecit: universos filios 
tuos doctos a domino/Apc 21,19 CHRO Mt 17,7,5 
(276,228): /in multa (— TMPFG) pace (pacem P) filios 
tuos/ 19,2,2 (286,35): /et omnes filios tuos docibiles dei 
GR-M Ez 2,6,3 (296,57): /omnes filios tuos doctos a 
domino/12 2,6,4 (297,79): /qui ut quos dixerit lapides 
demonstraret, adiunxit: omnes filios tuos doctos a domi- 
no/12 Jb 8,81 (445,13): /qui eosdem lapides quid di- 
xisset aperuit, cum subiunxit: universos filios tuos doctos a 
domino/1 Pt 2,5 18,52 (920,24): /universos filios tuos 
doctos a domino/11. 12/et tamquam si audientes ista pete- 
remus ut hos lapides quos diceret indicaret, adiunxit: uni- 


IS Jud: a^ £6pac8non Chr.: - 9 ES 
CAHT-AO*GO6T; HI Is*' (Var) 
abstine te PS-AU spe 

cide U 
x HIU*X; PS-AU spe: - 9869X 


fundaveris 
recede H; HI E re- 


procul H; HI^* 


versos filios tuos doctos a domino/Jb 28,6 HI Ez 9 
(393,286): /et omnes filios tuos doctos (doctus P*K) a deo, 
et in multa pace filios tuos/ Is 15 (608,6): /universos 
filios tuos doctos a domino, et multitudinem pacis filiis 
tuis/14. (LXX) 11. 12/et omnes filios tuos (— [12] lapides 
electos [13] et omnes filios tuos $*) discipulos dei, et 
multa pax erit filiis tuis/ ... (609,63) /omnesque filii eius 
non habeant magistros homines, sed deum, et appellentur 
discipuli dei, et sit in ea pax perpetua/ ... (613,190) /et 
omnes filios eius esse doctos sive discipulos dei/Jo 6,44. 
45; Jr 31,33. 34/doctrina autem discipulorum dei habet 
multitudinem pacis, quae eis a domino derelicta est (cf Jo 
14,270 IR 5,34,4 (434,97): let omnes filios tuos do- 
cibiles dei et in multa pace filios tuos/ PS-IS Jud 
37,1 (114): /universos filios tuos doctos a domino, et multi- 
tudinem pacis filiis tuis/14. 11. 12/cuius filii, universi vide- 
licet electi, in superna beatitudine non ab hominibus, sicut 
in praesenti vita, sed a solo domino docti, nihil ibi ignora- 
bunt, ubi ipsum deum fontem sapientiae videbunt. quorum 
finis, id est consummatio in superna patria, pax erit aeterna 
et quies perpetua/Jr 31,38 PRIM 5 (295,256): /et quo- 
modo si exponeret quod (quo F !) dicebat, ne terrenae fa- 
bricae ambitum (ambitu CFM) carnaliter cogitaris (cogita- 
res bF?Mv), subiecit atque ait: universos filios tuos doc- 
tos a domino, et multitudinem pacis filiis tuis, et cetera/ 
Eph 2,20 

14 PS-AU spe 23 (399,10): 43,26/item illic: abstine 
te ab iniquitate, et non timebis ea; mors non adpropriat tibi 
(totum testimonium om. MVLC per homoeoarcton)/55,6 

CHRO Mt 17,7,5 (276,228): /et in aequitate aedifica- 
beris HI Ez 9 (393,287): /et in iustitia (iusta P *K *) 
aedificaberis Is 15 (608,7): /et in (— SF*MH) iustitia 
fundaberis (-veris $*F*)/ (LXX) 11-13/et in iustitia aedifi- 
caberis (-veris S*EF*)/11 ... (609,64) /et aedificatio iusti- 
tiae. ex quo perspicuum est sub occasione iustitiae, quod 
virtutis est nomen, etiam ceteras virtutes in aedificationem 
ecclesiae debere nos quaerere... (613,202) /aedificatioque 
urbis pulcherrimae completur iustitia — (614,212): recede 
procul a calumnia, quia non timebis, et a (— C) pavore, 
quia non appropinquabit tibi. LXX: recede ab iniquo, et 
non timebis, et tremor non appropinquabit tibi. ordo pul- 
cherrimus/1 1/nunc docet quid facere debeat si nolit adver- 
sariorum impetus formidare. et est sensus: non vis timere 
inimicos tuos, fac ista quae dico; recede procul a calumnia 
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àró dóótkou kai oo Qopn8non, kai 1pópoc OUK £yyvei OOl. 
E ab iniquitate et non timebis ea ^x x mors x non  adprop[r]at tibi 
O » iniquo » » » Xwwmel x "uembr ' X »  adpropinquabit » 
H a calumnia quia » » X » a pavor qua  » » » 

x qui in qui adpropinquavit 

quam x quae 
15 ióoo mnpoonüAutot mpoo£Ae0covia( | ooi  OÓv époO0 xai 
T ^*üàpoiKnoouciv Oo0Lt KQt 
ecce X proselyti per me  accedem ad — e 
- ad te ibunt 
E » advenae dd e per 1e  aecedent — et x x  -— 
O » proselyti accedent ad te per me » coloni erunt tui et 
accedant 
veni(e)nt 
H » accola veniet qui non erat mecum x advena quondam tuus 
* et quia tecum et 
x X x x x X x x x x x 
15 adest 251 
ab iniquitate HI-XX !/;; PS-AU spe ab iniquo /ect. dup. ^ accola H; HI'*; PS-IS Jud: « 99i (al. vocal. 


HIEX*//:2 49  acalumnia H; HI" — xcalumnia A- 

et HI*X: PS-AU spe: 2 6 — quia H; HI*t: - 99t 
» qu^ quam VP 

ea PS-AU spe: non in graeco; corruptum ex et in codi- 
ceunico? | x H; H: - 63 

XPS-AUspe:cfsupra | et H; HI: - 63 

x mors PS-AU spe xtremor HIX: 66 — a pa- 
vore H; HI*': - 94 P in pavore X x pavore AL; 
HI** (Var) 

XHIX*. PS:AU spe: 24  —quisH;HI*: 249 — 
qui A- que AV* 


adpropriat PS-AU spe 
» .a(d)propinquavit C*TI-O*R*ST^ 

15 XTE  E[PROS]voc 

totum vs om. X per homoeoarcton et homoeoteleuton 

(9$: . proselyti TE; [TE] Jud; AM; HI** —adve- 

nae [PROS] voc proselyti advenae KA A; cf HI*or: 
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sive ab iniquitate, quia omnis iniquitas et rapina de calum- 
nia nascitur, et non timebis, tremorque et pavor non appro- 
pinquabunt tibi, ut nequaquam homines, sed deum timeas/ 
Dt 9,19 (615,14): 16/si vis non timere, et procul a te 
esse formidinem, fac quae praeteritus sermo narravit/ 
IR 5,34,4 (434,98): /et in iustitia aedificaberis/65,18 
PS-IS Jud 37,1 (114): /et in iustitia fundaberis/11 

15 AM sp 2,97 (124): Rm 6,4/et alibi deus pater ad 
filtum dicit: ecce proselyti (prosyliti B) venient (veniunt 
CUA Y) ad te per me HI Is 15 (614,1): ecce accola ve- 
niet, qui non erat mecum, advena quondam tuus (tuos 
C*M) adiungetur tibi. LXX: ecce proselyti accedent (-dant 
CSOEFG*; accident M^) ad te per me, et coloni erunt tui, 
et ad te confugient (-gent M*; LXX...confugient om. M*). 
et haec Iudaei putant ad Hierusalem dici, quod multi de 
gentibus proselyti sint futuri et legem Moysi caeremonias- 
que suscipiant. quod nos iuxta coeptam interpretationem ad 
ecclesiam referimus, quae per apostolos ex utroque populo 
congregata est/Eph 5,27; Gal 4,26/ad quos proselytos et 
advenas congregandos misit dominus discipulos suos/Mt 


adpropinquabit H; HI: - : 


ab alia radice) 

($ (eodem ordine tantum AM et HI-XX); per me 
accedent ad te TE: cf € - per me ad te ibunt [TE] Jud 
- ad te per me accedent [PROS] voc: - 3l - accedent 
adte per me HI** — » accedant ad te per me HI** 
(Var) venient ad te per me AM 5 veniunt ad te 
per me AM (Var) veniet qui non erat mecum H; HI'*; 


PS-IS Jud: « 9t (liberrime contra sensum hebraici) » 
veniet et qui non erat mecum IT.-Q: dittogr. veniet qui 
nonerattecum X' ^ veniet quia non erat tecum C 

et HI-XX; [PROS] voc; PS-IS Jud: 2 69^  xH; 
HA: 299 

XXxXx[PROS] voc: 6 . «39 (libere): coloni 


erunt tui et HI**: 4 tapoumnoovov) cot (oe olI) xav B- 
Q"&-or' I7-62 C 198 239* 403' 449* 544 9f (— cov rapoux. 
Ka); Eus.; Tht. advena quondam tuus H(quandam II; 
quodam C; tuos U); HI**; PS-IS Jud 


28,19/ut confugiant ad evangelium et novam legem susci- 
piant, ut habitatores quondam idololatriae fiant coloni ec- 
clesiae/Ps 145,8 —— (615,15): /ego enim sum per quem ha- 
bitura es proselytos/ PS-IS Jud 27,2 (76): ecce accola 
veniet, qui non erat mecum, et advena quondam tuus ad- 
iungetur tibi/49,18 — KA A 149 (27): I/(* de AQ 9; - et 
de 'F, qui coniungit hoc cap. et praeced.) proseliti (prose- 
lyti B; proselity TI"; prosiliti AL^PX: prosilite A^; prose- 
litis D^$? AQ: 4 et I^WoFP A; 4 et de Q) advenae (advenis 
T^9* A; advene Q) omnes (4 qui LYM AQ) exsurgere (in- 
surgere R*; exsurgunt A; insurgunt Q) in persecutionem 
(persecutione B A; persecione ex -nem R) ecclesiae et (— 
A Q) reos (retis B, ut vid.; ^ dicit AQ) remanere (rema 
manere R*; remunerare AL; x x x Zy17 [PROS] voc 
2,18 (705C): 52,10/et iterum: ecce advenae ad te per me 
accedent et ad te confugient/55,5 TE Marc 3,21,2 (180, 
9): revictus de nationum vocatione convertere iam in pro- 
selytos quaeris, qui de nationibus transeunt ad creatorem 
quando et proselyti diversae et propriae condicionis seor- 
sum a propheta nominentur — ecce, inquit Esaias, proselyti 
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émi o£ xataóebbovtat. 16 ióoo £yà x1iGo oe, ooy «g 


Esaias 


54,15-17 


yoXxeuc $voGv 


£Ktü00 x - — a o OÓ «EKktova  ucovia  - EV 
E ad te confugient 
O0 » » » ecce '€Bo creavi te non ut aerarius sufflans — in 
H adiungetur tibi » » eX x fabrum sufflantem  » 
adiungitur 
adiunget 
adfugetur 
x x 
&vOpakag xoi £Kó£pov ok£Ü0og sig £pyov £yYo og 
TUpt Qà' o 0 £xóepovta Qa o 0 - xot £yo 
O igne prunas et proferens vas in X opus x ego autem 
HB » » » proferentem » » » suum et ego 
ignem - parum ferentem vos tuum ecce 
x 
ÉKkt10d o£ OoUK &£ig  QOxOAElQv Q$0ripat 17  nàv | oke00g $0aptóv. 
x dq c 0 óu$Ogipovra OK£'UQOOtOV 
Q' o 0  rAaccopuegvov 
O creavi te non in perditionem X interficere omne vas quod factum est 
perfectum 
H » X x  interfectorem ad disperdendum » » » fictum  » 
interfectores omnis factum 
finctum 
vinctum 


16 adest251 


17 adest251 Bus 


incipiunt p 


ad te confugient HI-XX; [PROS] voc: - 6 — - ad- 
iungetur tibi H; HI*; PS-IS Jud: «9t » — adiungitur 
tibi U — adiungettibi R— adfugetur tibi I^: cf $ 

16 e£xuca O^ C 407 449* 5383; Eus: - 98 

te non ut aerarius sufflans HIX*: 266 —. xx x fa- 
brum sufflantem H(sufflante TI-U); HI*5; PS-IS Jud: — oe 
544; —- ovy Qc Q; a' o' 0  x&k1ova $voovto 86: - 990 

* (sub aster.) £v topi V L"-62-86* C 403' 449* 544; 
Tht.: 2 a/ o 0' sec 86, o1 y' (sub aster.) sec QSyh: 2 9 

ignem A 

4 parum X 

prunas ex primas VP 

proferens HI**: 2 $ | proferentem H(proferente T; 
proferante U); HI*'; PS-IS Jud: a^ o^ 0' exógpovta 86: — 


o - ferentem R* 

vos I1- 

xHIPX: 24  suumH; HI^5 PS-IS Jud: - 98 » 
tuum II. 


per me accedent ad te, ostendens ipsos quoque proselytos 
per Christum accessuros ad deum/42,4 [TE] Jud 4,4 
(9,28): 66,23/sicut per prophetas praedicatum est: ecce pro- 
selyti per me ad te ibunt 

16 HI Is 15 (615,1): 26,11/ecce ego creavi fabrum 
sufflantem in (— C*) igne prunas et proferentem vas in 
opus suum, et (— M) ego creavi interfectorem ad disper- 
dendum/17/LXX: ecce ego creavi te, non ut aerarius suf- 
flans in igne prunas et proferens vas in opus, ego autem 
creavi te non in perditionem interficere/17/dicamus pri- 
mum iuxta hebraicum/14. 15/ego qui creavi fabrum suf- 


ti/haec (^- est p? 53 hereditas servorum 


incipit et desinit Mainz 972 tit/est hereditas servorum. ..dicit dominus 


ego autem HI?*: 269 — - etego H; HI"; PS-IS 
Jud: a^ 0 0^ - kai £yo 86: 2 9i — ecce ego X: « 
supra | x ego HI"! (Var) 

tenon HIX*: Z6 — x x H; HI*'; PS-IS Jud: — ouk 
91 65: 2 a^ o^ 0 sec 86: 2 9t 

in perditionem interficere HI-** - interfectorem 
ad disperdendum Hü(interfectore U); HI'*; PS-IS Jud: cf a* 
c^ 0 ó1aó0€1povzao. 10v ó1aó0e1pax 86: — 391 E: in- 
terfectores ad disperdendum A 

T72BESIUTT 

omne exomnesI^ ^ omnis U 

factum O9U; HI-**; APR; BEA (Var): ok£vaotov 
Q*?89m8.0/239^ 538.965; Eus: 2 perfectum HIX* 
(Var) fictum H; HI**; PS-IS Jud; BEA (»« Vorlage): a* 
6' 0. (o1 A' sec Chr., a/ sec Q) xAacoopuevov (o^ nenÀao- 
u£vov 9' aliter sec Q) Q 86 Chr.: 2 9 » finctum 
XX'AUS*T^ — vinctum R 


flantem in igne prunas, hoc est diabolum omnium malorum 
artificem, non necessitate naturae, sed mentis arbitrio, qui 
suscitabit (-vit C*SOEF*G* Adr.) incendia et proferet 
contra te vasa, quales fuerunt Simon et Elimas magi Pe- 
tro et Paulo apostolis resistentes (cf Act 8,9-11; 13,8), ego 
creavi interfectorem (-rum Adr.) eorum qui increduli sunt 
futuri, non quo ego sim causa perditionis eorum, sed quo 
creatus adversarius ad pugnandum et victis perditio, et 
victoribus causa sit praemiorum. omnesque qui contra te a 
fabro sufflante sunt fabricati/17/quos faber ille conflave- 
rat/17/porro iuxta Septuaginta iste mihi sensus videtur. ego 


54.17 Esaias 1360 
ni o£ ook  £0006000, koi nxüca  ovíf, | àvaotüoetai £zl o£ &ig kpiow: 
£v0600nc£tat Q'xaGoav yÀOOOGV x  Q' totapuevnv 
O contra te non prosperabitur et omnis vox x surget contra te in iudicium 
x quae surgit 5 iudicio 
qui 
H pum dirigetur » omnem linguam  .-resistentem X tibi » iudicio 
si Es omne lignum 
Tüvtaüg a0toUG T|tto£ig, oi 8& évoyoi oov écovtai £v Aómy. ou KAnpovonta 
avt] oc aun 
Q x 5 kütaÓlkOüOcElGg X Xx x x x x 5 
E est hereditas 
O omnes eos vinces et obnoxii tui erunt in ea » » 
te 
H x x iudicabis x x x: x X Xx haec » 
* est 
si (25 U per homoeoarctony, HI** XX !/, (Var); APR » BEA; PS- 
£v0o6o0ncoetat Q"£-0/ I7 -62-86* C 403' 449' 544 G; IS Jud x iudicio HI*' !/, (Var). -** !/, (Var); BEA 
Tht:-99t:  prosperabitur HI-** —  dirigetur H; HI*; — (Var) 
APR » BEA; PS-IS Jud omnes eos vinces HI-**: - ($ x x iudicabis H; 


as 

omnis vox x surget HIX* !/;: — n S* 106 0-88 E - 
147-46-233 C' 403' 407 534 544 965 G5; Eus. omnis 
vox quae surget HIXX !;: Z($ — » — omnis vox quae 
surgite bl 1/, (ap) omnis x qui surget HI-*X !/, 
(Var) omnis x qui surgit HI** !/; (Var) — omnem 
linguam resistentem H(omne I1-O); HI'*; PS-IS Jud; BEA 
(»« Vorlage): a^ racav yA«oocav x wotauevny Tht.: z 900 
omne lignum resistentem R — omnem lignum resistentem 
APR 

contra te HIXX 
Jud 


x tibi H; HI"; APR » BEA; PS-IS 


in iudicium HIP**: 2 999 in iudicio H(iudicio om. 


creator tuus non te ita feci quomodo diabolus faber pessi- 
mus immundo spiritu conflat vasa iniquitatis et profert ea 
in perditionem/ PS-IS Jud 83,2 (243): 3,14/item ibi 
dominus ad sanctam ecclesiam de praesenti et futuro iudi- 
cio spondens ait: ecce ego creavi fabrum sufflantem in igne 
prunas et proferentem vas in opus suum, et ego creavi in- 
terfectorem ad disperdendum/ 

17 111: tit/est hereditas credentib(us) in d(omi)no et 
vos eritis mihi iusti d(ici)t d(omi)n(u)s/ (estin cleronomia 
tys pisteuusin is quirion ce ymis este mu dicey legi quirios) 

AM ep 4,6 (29,46): Esaias dicit: est hereditas credenti- 
bus in domino (-num U). et pulchre ait: est hereditas; ipsa 
enim sola hereditas est, alia non est 20,2 (146,11): est 
autem hereditas proposita christianis omnibus. sic enim di- 
cit Esaias (ys. O!): est hereditas credentibus (credentium 
ZY) in dominum (-no UFLGPCWw)/Gal 3,18 — Ps 48,102 
(367,5): iam non carnales sumus, sed redemptoris hereditas 
scriptura dicente: est hereditas credentibus in domino 
APR 1 (15): Apc 2,3/ipsi etiam ecclesie de hereticis dicit 
per prophetam: omne vas quod factum est contra te non 
dirigetur, et omnem lignum resistentem tibi in iudicio iudi- 
cabis/Apc 2,4 P BEA Apc 2 (264,9): Apc 2,3/ipsi 
etiam ecclesiae de haereticis dicitur per profetam: omne 
vas quod fictum (factum Y!) est contra te non dirigetur et 
omnem linguam resistentem tibi in (— YSTCr) iudicio 
iudicabis/Apc 2,2 HI Is 15 (615,3): /omne vas quod 


HI"; APR » BEA; PS-IS Jud: a^ x x xataóikaoetg 86 
Tht.: « 3o 

et obnoxii tui erunt in ea HI-*X: ev avt testes omnes 
versionis septuagintaviralis praeter 62 449* &'"£ Tht. (£v 
Avunn) et 147 233 (gv Aurtn avtnu) » et obnoxii tui 
erunt in te HI-X* (Var) xXxxxx x H; HI" - ot 9£ 
£VOXOl Gov £Govtat £v a B-Q-o; om. 544; 2 9t 

est 111, Mainz 972; AM; HI-X*; PS-VIG tri 12; S-Gr 
A (Var), H: - $ haec H; HI'*'; S-Gr A (Var), H (Var): 
c/awtm Eus:-990 . haecest IIET^PPpP^Q; HI*97; PS- 
VIG tri 12 (Var); S-Gr A, H (Var): avuto £ou 147 233 (cf 
supra) 


fictum est contra te non dirigetur, et omnem linguam resi- 
stentem tibi in iudicio iudicabis. haec hereditas servorum 
domini, et iustitia eorum apud me, dicit dominus/ (LXX) 
16/omne vas quod factum (perfactum SOEF*G; perfectum 
CF*) est contra te non prosperabitur, et omnis vox surget 
contra te in iudicium (x iudicio M), omnes eos vinces, et 
obnoxii tui erunt in ea (te SF). est hereditas servientibus 
domino (-num M), et vos eritis mihi iusti, dicit dominus/ 
16/non dirigentur, sed et praesentes poenas sentient et 
futuras. quodque prius videbatur occultum, in consequenti- 
bus dicitur manifestius: et omnem linguam resistentem tibi 
in (— M) iudicio iudicabis/29,14/cunctosque haereticorum 
principes et ludaeorum magistros et mundi philosophos/16/ 
tuo iudicio condemnabis/Mt 12,42 ...haec est hereditas ser- 
vorum domini, id est regna caelorum et vita perpetua et re- 
tributio laborum/1 Cor 2,9/et haec est iustitia eorum qui 
apud deum (dominum SOEFG) sunt, dicit dominus, ut 
praesens tribulatio futuro gaudio compensetur/ (iuxta LXX) 
16/qui scire debet quod huiuscemodi vasa prosperum iter 
non habeant, sed in cursu medio confringantur. quae sint 
autem vasa sequenti sermone demonstrat: et omnis vox 
quae (x qui CSOEFG) surget (-git SFG*M) contra te in 
iudicium (-cio C*E*), omnes eos vinces. vasa iniquitatis 
vocem habent, quae vox surgit (-get E*M) contra eccle- 
siam/Ps 72,9/quodque sequitur: et obnoxii tui erunt in ea, 
obelo praenotavimus, quod non tam a LXX quam a malis 


1361 Esaias 54,17 — 55,1 
itOlg O&panebovot KÜpiov, koi  Ouceig £ogo0É pot  óOikoio| —Aéyet Küpioc. 
aq o 0 «ov 60vAQv K'ploU Q/ o 0 n àixatocuvn avtov xop euo(u) 

E credentibus in domino et vos eritis — mihi iusti dicit dominus 

credentium dominum 

Oo servientibus x » » » » » » » » 

colentibus dominum x 
deum 

H servorum x domini » iustitia — eorum apud me » » 

sermonum dei dicet 
55,1 Oi óuyóvteg, mopg)go0e £$' (6o0p, koi ócot uU £xete 
OvOt x 
K x X qui sititis vadite ad aquam et  quodquod non habetis 
sitistis x quotquot 
sitis 
E x EE » » ite » » » quicumque  » » 
x fontem 
Oo x » » » » » » quotquot » » 
H o Omnes sitientes venite » aquas » qui » » 
p: scientes quaerite 


55,1 adsunt 251 p'(f. 83v) (f. 126v)(f. 79v)*(f. 206) 
Mainz 972) omnes sitientes Il 
ad aquas/11 


credentibus in domino !11; AM ep 4; 20 (Var), Ps 48; 
S-GrH credentibus in dominum AM ep 4 (Var); 20 
credentium in dominum AM ep 20 (Var) credentium x 
xS-GrH (Var) servientibus x domino HI**: - $ 
- servientibus x dominum HI'** (Var) colentibus x 
deum PS-VIG tri 12 servorum x domini H; HI"'; S-Gr 
A, H (Var): c* vov 6ovXov (a c 0 ov 60vAXov 86) xv- 
piov 86 Eus.: - 9 — sermonum x domini I^ 
servorum x dei p? servorum x domini in domino S-Gr 
H (Var): lect. dupl. 

vos eritis mihi iusti 111; HI-XX; PEL; PS-PEL Casp 4: 
—($  J voseritis x iusü PS-VIGtri 12: 2G — iustitia eo- 
rum apud me H(iustitias QV); HI": a^ o^ 0 (o^ sec Eus.) n 
óucatocvuvn avtov nap euo (epov Eus.) 86 Eus.: - 99$ 

dicet U 

551 KCY  Elll 

po dS CY; AMSSHI ISE**. Bz:- AU; EUCH; PHI; 
PS-VIG tri 12; REG Mag th; GR-M Jb 20; COL; M-A; M- 
R:-6 o omnes H(codd A 251 [ut vid.] S); cf HI*?": 4 
(sub aster. 88) ovav 88 62 C 403: 2 o* 0' (sub aster.) sec 
QSyh, 0* (sub aster.) sec 86: 9i - x omnes ceteri 
codices; KA B; HI Is"; APR; HES; GR-M Jb 1; 6; 20 
(Var); IS » PS-IS Is; PS-IS Jud; PS-MEL; AM-A; RES-R; 
ANT-Ben; INS 784: haplogr. 

qui sititis 111; CY; AM; HI Is**, Ez; AU; EUCH; 


Scriptoribus videtur additum. cum autem omnem vocem 
surgentem adversum se ecclesia vicerit, tunc servientibus 
domino et oboedientibus erit hereditas aeterna possessio/Jr 
31,16/habitatoresque ecclesiae iusti erunt domino/1 Jo 2,29 

(617,14): 55,1/quia ergo omne vas fictum contra eccle- 
siam dixerat conterendum, et omnem vocem linguamque 
quae se armaverat contra scientiam dei esse superandam/ 

PS-IS Jud 83,2 (243): /omne vas quod fictum est contra 
te non dirigetur, et omnem linguam resistentem tibi in iu- 
dicio iudicabis/Dn 7,22 KA A 151 (28): 15/de baptis- 


171 2539996 


incipiunt x9"? g'(f, 55v)V(f. 71v)^(f. S4r), Mainz 972 tit/haec dicit dominus (4 deus pV^, 
p? aq«uas»...ab«sque» argento et absque ulla co«m»motatione 


M pA haec dicit dominus omnes sicientes venite 


PHI; PS-VIG tri 12; REG Mag th; COL i» qui 
sitistis CY (Var) qui sitis CY (Var); AM ep 7 (Var); HI 
Is-X* (Var): haplogr. si(t)ientes H; KA B, C; HI Is; 
APR; HES; GR-M; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud; PS-MEL; 
AM-A; M-A; M-R; RES-R; ANT-Ben; INS 784 EX 
scientes RES-R (Var) 

vadite CY ite 111; CY (Var); AM; HI Is-XX, Ez; 
AU; EUCH; PHI; PS-VIG tri 12; COL x AU (Var): — 
nop£vgo0e 93 venite H; KA B; HI Is"; AU (Var); 
APR; REG Mag th; HES; GR-M; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud; 
PS-MEL; AM-A; M-A; M-R; RES-R; ANT-Ben; INS 784 

quaerite PS-MEL V 

aquam 111; CY; AM; HI Is**, Ez; AU; EUCH; PHI; 
PS-VIG tri 12; REG Mag th: - $ fontem COL: textus 
accommodatus, cf contextum aquas H; CY (Var); KA 
B, C; HI Is; APR; HES; GR-M; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud; 
PS-MEL; AM-A; M-A; M-R; RES-R; ANT-Ben: - 99t 
aqua ? INS 784 

x CY (Var); - €gP9ytode 

6: quodquod CY; HIA** (Var) . quotquot CY 
(Var; HI** — quicumque 111; AM quomodo ? CY 
(Var) qui H; HI Is"; APR; HES; GR-M; PS-IS Is, Jud; 
M-AÀ; M-R: - 9 


habetis ex habebis O9  habites U 


mo et (4- de ^) populo novo (populum novum Z.) chris- 
tianorum (x christiano AQ; x x x x $9)/55,6 PEL ! Th 
3,13 (428,11): 1 Th 3,13/non ante homines, sicut [de] 
Zacharia[e] et Elisabet[h] dicitur, et per Isaiam (x esaias 
V): et vos eritis mihi iusti, dicit dominus/1 Th 4,1 PS- 
PEL Casp 4,7,1 (1427): Hab 2,4/ne illis saltem fides con- 
ferre multum existimaretur, qui coram hominibus et non 
coram deo existerent iusti, sicut alibi dicit: et vos eritis mi- 
hi iusti, dicit dominus, id est non hominibus, sed mihi, qui 
cordis etiam occulta considero/Rm 1,17 S-Gr A 1032 


Vetus Latina 12 


5s] 


àpyopiov, Daótoavteg 


Boaóicate — - xat 

K pecuniam euntes emite et 

pecunia x 
x x 
x 
E argentum » » » 
pretium ite * et edite x 

venite 
O pecuniam » » » 
H argentum properate » » 
aet 

pecuniam CY; AM sp*??"; HI; HES » pecunia 


CY (Var) argentum 111 H; AM ep 7, sp", Jos, Hel, 
inst; HI*' (Var); APR; HES; GR-M; PS-IS Is, Jud 
pretium AM ep 7 (Var); M-A; M-R 


euntes 111; CY; HI**: 269  faóicasxe Clem. A. 


prot. 94,1: 2 99t: ite CY (Var); AM venite AM sp 
(Var); M-A; M-R properate H; HI; HES; GR-M; PS- 
ISIs, Jud | properate venite APR: /ect. dupl. 


* et AUSU*; AM sp (Var), Hel, inst; M-A; M-R 
(Var): * xo1 Clem. A. prot. 94,1 

— emite CY (Var); HES 
A; M-R 

emite] - vobis ? AU 


— emite et CY (Var); M- 


(365): haec (— Ge) est (— Sg) hereditas servorum (— JQ) 
domini (— JOPQ Ge Sg; 4 usque quod egredietur... Ge; * 
lectio ieremiae prophetae Y) H 368 (184): ti/(4- haec 
BFJNO?PQRT2V2WXY Q Pa Tu) est (— PR) hereditas 
credentibus (credentium Q; servorum P; servorum domini 
NO?RT2UX Pa; — Tu) in domino (x x BDPQRT2UV2W 
Pa Tu) PS-VIG tri 12,11 (124,20): Eph 1,14/docens 
hereditari et non hereditare professiones sanctorum consi- 
derantes. ait enim Esaias ad eos qui non haberent spiritum 
sanctum et propterea ignorarent esse hereditatem sanctis 
post huius saeculi exitum, instruens pariter et dicens: (4 
haec F?GNPQSU) est hereditas colentibus deum, et vos 
eritis iusti, dicit dominus/ 

55,1 94: vinum et adipem/ 95: vinum (et) adi- 
pem/ . 111: /qui sititis ite ad aquam et quicumq(ue) non 
habetis argentum euntes emite et bibite sine argento et 
praetio vinum et adipem/ (ydipsontes poreu esthe efydor ce 
osymen u cecethe argyron [ex argyr*n] badisantes agora- 
sete ce piete aneu argyriu cae timis ynon cestear) AM 
ep 7,15 (50,143): qui sititis (sitis B), ite ad aquam, et qui- 
cumque non habetis argentum (precium V), ite, emite et 
(— V) bibite et manducate Hel 33 (430,3): qui sititis, 
ite ad aquam, et quicumque non habetis argentum, ite et 
emite et bibite et manducate/65,13 inst 85 (170): qui 
sititis, inquit, ite ad aquam, et quicunque non habetis ar- 
gentum, ite et emite et bibite sine argento/52,3 Jos 42 
(102,7): Act 3,6/et propheta Esaias (eseias B) dicit: qui si- 
titis (-tes B*), ite ad aquam, et quicumque non habetis (-tes 
B*) argentum, ite emite et bibite et manducate sine argento 
(argeto B*) et pretio vini sp 3,128 (205): Eseias dixit: 
quicumque non habetis argentum, ite (venite Oa; — et 
M*€C), emite (emite ait. add. Mm2) et bibite et (— mt) 
manducate sine argento (manducate sine argento] mandu- 
caverunt et saturati [satiati AOn] sunt in deserto UAOnR), ut 
eum adquireret et quicumque (qui Qai) non babebat ar- 
gentum...non omnes eodem praetio emunt Christum. alio 


Esaias 


àyopócate kai 


1362 
TÁ£tE 
$aygte * xa: zop£vgEc0e xat ayopaocate 
edite x x x x 
4 et bibite 
x 
bibite x x x x 


4 et manducate 


comedite et ambulate et — emite 
» x venite X » 
et 
— et edite CY (Var): homoeotel. — et CY (Var); 


AM ep 7 (Var) 

$ayese (-xav 91) B-Q^£-oI L?36 C 3E: z a o 0^ (sub 
aster.) sec 86: - 3Yt: edite CY; M-R (Var) comedite 
HESEIDSCU/CCOAIDP-SETES:SPSSISSIS bibite 111; CY 
(Var); AM inst; codd ap HI: - 9&9 lect. dupl.: edite et 
bibite M-A; M-R bibite et manducate AM ep 7, sp, Jos, 
Hel 

xxxx111 p? !/;; CY; AM: - 6€?  etambulate 
et emite HI-**: 4- (sub aster.) «av rop£v£o0e xot ayopa- 
cae V 5178-36 C; Tht.: 2 0 (sub aster.) sec QSyh: « 99t 
x venite x emite H; HI*': 2 99i? x venite et emite PS- 
IS Is 


emit Fotinus, qui ad mortem emit, alio arrianus, qui emit 
ad iniuriam, alio catholicus, qui emit ad gloriam. sed emit 
sine pecunia (praetio UAOa) secundum quod scriptum est: 
qui non habet pecuniam, emat sine praetio/Mt 7,21 
AM-A Apc 9 (786,23): Mt 5,6/quibus etiam per Esaiam 
prophetam dicitur: omnes sitientes, venite ad aquas/Ps 41,2 
ANT-Ben (193): omnes sitientes, venite ad aquas/6 
APR 4 (82): omnes sicientes, venite ad aquas, et qui non 
habetis argentum, properate, venite, emite et comedite/A pc 
22,18 AU s 37,20 (464,430): qui sititis, ite (venite y? 
maur.; — y5) ad aquam, (4 et a) emite vobis sine argento 
COL in 13,2 (118,2): panis noster aeternus est et fons 
noster perennis est, fons noster dulcis est (scil. Christus 
dominus). unde dicit propheta: qui sititis, ite ad fontem 
CY te 3,100 (171,5): Jo 2,16/item apud Esaiam: qui sititis 
(sitistis F*; sitis W?), vadite (ite AOMBEFR) ad aquam 
(aquas B), et (— F) quodquod (quotquot V'Rb'T?Bh; quo- 
modo W) non habetis pecuniam (pecunia D), euntes (ite E) 
emite (— D) et (— L; X x TU) edite (bibite VATUh; x x 
X) sine pecunia (pecuniam Q*M *E)/Apc 21,6 EUCH 
int 3 (20,13): Jr 2,13/et (— M) in propheta: qui sititis, ite 
ad aquam, id est ad doctrinam GR-M Jb 1,29 (40,15): 
potum vidit scripturam sacram propheta, cum diceret: om- 
nes sitientes, venite ad aquas 6,6 (287,4): per prophe- 
tam dicitur: omnes sitientes, venite ad aquas, et qui non 
habetis argentum, properate/Ps 11,7 20,5 (1005,54): Ps 
142,6/his doctrinae fluentis infundi propheta nos admonet 
dicens: (4- omnes M*, Par.") sitientes, venite ad aquas/Jb 
29,23 HES 7 (1115C): omnes sitientes, venite ad a- 
quas, et qui non habetis argentum, properate et comedite/ 
Act 8,20 HI Ez 14 (707,923): 43,2/et rursum: qui siti- 
tis, ite ad aquam/Jr 2,13 Is 15 (616,1): omnes sitientes, 
venite ad aquas, et qui non habetis pecuniam (argentum 
OG?; argentum pecuniam EG*), properate emite et come- 
dite, venite emite (-- et comedite venite bibite G) absque 
argento et (— H **4) absque ulla commutatione (-nem C*) 





1363 Esaias 55,1-2 
áve&o dpyupiou xai tuis oívou xai Oo:éap. 2 íva di 
o 0 - aveo o 0 aAXayuatog — owov Q' oc yaAa 
K sine pecunia 
pecuniam 
E » argento — et x x praetio vinum et adipem ut quid 
vini 5 x 
O absque pecunia  » absque x » » » » quare 
H » argento » » ulla commutatione » » lac » 
x argentum x vini 
Tuido0e  dpyvupiov, Kai óv uóy00v uv O0K £lg TÀnoloviv; 
O iOtOtE apyvptov -* OUK EV  OptOlG 
E adpraetiatis argento X. 0 et laborem vestrum non in satietate 
O  emitis pecunia X O0 S » » » »  »  Saturitate 
emistis 
H appenditis argentum non in panibus » » » » » » 
appendistis * et * et x saturitatem 


penditis 
adpraehenditis 


2 adsunt o9? 251 pP V^5. Mainz 972 
audite audientes me — || — p" laborecm» 


sine 111; CY; AM; AU 
Xt 
pecunia CY; AM sp** HIPX — » 


absque H; HI; PS-IS Is 


pecuniam CY 


(Var) — argento 111 H; AM sp", Jos, inst; HI*'; AU; PS- 
ISIs  » . argentum t 
TT. 


xxpraetio 111; AM: - 6 — absque x praetio HI'**: 
2-95 absque ulla commutatione H(commutatione ex 
-nem I^; commotatione R*p?); HI'*: PS-IS Is: cf a/ o^ 0* 
(c^ sec Eus., a o' sec Pr.) avev aAAayuaxoc 86 Eus. Pr. 

vinum et adipem 94 95 111; HI!*X: owov x. ot. 26 V- 
oll L^ -869-233 C 239' 403' 407 410 534 544; Tht.; 
Gr o eso seciQ vini x x in fine AM: « &$ 
vinum et lac H; HI'*; PS-IS Is: a/ o' owov xat yao Eus.; 
Q/o/yaAa 86:230 3 ^» vinietlac o? 

2 JEIII 


vinum et lac/2/LXX: qui sititis (sitis H), ite ad aquam, et 
quotquot (quodquod CS*EG *M) non habetis pecuniam, 
euntes emite et comedite et ambulate et emite absque pe- 
cunia et absque pretio vinum et adipem/2/verbum hebrai- 
cum oi, de quo supra in prophetia contra Ariel dixeram 
quod esset ambiguum et vel interiectionem vocantis vel 
vae significaret, hic in principio capituli positum nequa- 
quam plangentis legitur, sed vocantis affectu/54,17/provo- 
cat credentes ad fluvium dei/Ps 64,10 ... Mt 10,8/mirum- 
que in modum emunt aquas absque pecunia, et non bibunt 
eas, sed comedunt; ipse enim et aqua et panis est, qui de 
caelo descendit (cf Jo 6,33 par). ergo quod in quibusdam 
exemplaribus legitur «emite et bibite» ab imperitis scripto- 
ribus immutatum est, qui putaverunt esse consequentius si 
biberentur potius aquae quam comederentur ... Gn 49,12/ 
pro lacte in praesenti loco LXX adipem transtulerunt/Ps 
62,6; 80,17/qui adipes non aliud quam mysticam carnem 
sonant/Jo 6,54 INS 784 (147): omne(s) sitiente(s), 
venit£, benite ad aqua (sic) IS fi 2,24,2. (530C): Jo 
7,37/ad quod baptismi sacramentum idem Isaias Iudaeos et 


Jus 


incipiunt 262, Verona LXXXVIII tit ( — Verona LXXXVIIT)/haec dicit dominus (4- deus Verona LXXXVIII) 


utquid 111 quare 94 95; HI; GR-M 

G: adpraetiatis argento 111 emitis pecunia 94 
95; HI* — » emistis pecunia HI-X* (Var) — appen- 
ditis argentum H; HI*'; GR-M: c' voxate opyvpiov 86 
Eus:-90 ^ Á» appendistis argentum X'z(appendistis 
ex adpredistis t0); GR-M (Var) ^ penditis argentum R* 
adpraehenditis argentum QH*vid 

* et HI^';: GR-M: - 9f 

Xxx9495]11; HIXX*: 26$ non in panibus H; 
HI**; GR-M: « (sub aster.) £v oux (^ ovx £v D-311-86* 
403^) aptotc L^ -62-3117-86* C 403' 449* 544; Tht. (2 0* 
sec QSyh); cf o* - ovy wnep apxov 86 Eus.: - 9t 

* et HI"; 2 9j? 

—inU 

satietate 111 saturitate 94 95 H; HI; GR-M » 
saturitatem A*T*; HI** (Var): Z & 


gentes ita provocat dicens: omnes sitientes, venite ad a- 
quas/Jl 3,18 zm PS-IS Is 30 (358): 12,3/iterum Ysa- 
yas ait: omnes sitientes, venite ad aquas, et qui non habetis 
argentum, properate emite et comedite, venite et emite 
absque argento et absque ulla commutatione vinum et lac 
Jud 32,11 (96): Ps 50,9/de his aquis regenerationis do- 
minus per Esaiam prophetam credentes exhortans ait: om- 
nes sitientes, venite ad aquas, et qui non habetis argentum 
properate/48, 1 KA B 27 (32): 53,l/omnes sitientes, ve- 
nite ad aquas/58,1 € 24 (34): 54,1l/invitantur sitientes 
ad aquas/6 M-A (206,6): sitientes, venite ad aquas, di- 
cit dominus, et qui non habetis pretium, venite et edite et 
bibite in laetitia M-R 66 (80-81): sitientes, venite ad a- 
quas (Aic desinit S), dicit dominus, et qui non habetis prae- 
tium, venite, (- et K) edite (^- dicit dominus B, et hic desi- 
nit) et bibite in leticia (x x cum laetitia CK)/Ps 22,1 
PS-MEL P 13,7 (105): aqua baptismus. In Esaia: omnes 
sitientes, venite ad aquas/Ez 36,25 Vid c19:5:CI48:2/1): 
Ez 47,]/omnes sitientes, venite quaerite aquas/Ez 36,25 
PHI 28,10 (700B): qui sititis, ite ad aquam REG Mag 


55,2-3 Esaias 1364 
ÓKoÜ0ca1É uou xai  éoáyeoO0e  dya0óÓ, koi —é£vtpuo"osei £v  dyaOoig 
Oo QOKovovteEQ x Q o TiOoTNq 
E audite x me et  manducabitis bona et delicias habebit in bonis 
Oo » x x » comedetis » » delectabitur » » 
comeditis - anima vestra 
H » audientes me  » comedite . bonum » » » crassitudine 


"n wvuyn ouóv. 3 xpooéyete toig Qtioig Uv xai £rakoAovOnocoate 


crassitudinem 
grassitudine 


toig óÓ0ig Lov' 


Oo KiwvOtE | XO OvG '0LLOV o £À0e&:1€ "pog ue 
E anima vestra intendite auribus vestris et sectamini vias meas 
ambulate 4 in viis eius 
» » attendite » » » sequimini » » 
in bonis 
H » » inclinate aurem . vestram » venite ad me 
x x 


3 desinit Verona LXXXVIII (praecedentibus verbis omissis) usque misericordias david fideles 


X IIl; HIIs 14; 15**; CHRO; AR: 2 6 audien- 
tes H; HI Is 15'*: c^ akovovzec 86: « 90t 
me 111 H; HI Is 14; 15*; CHRO; AR: - & x HI 


Is 15XX: — nov Q-26-86* o1 46 410 G?; Eus.; Cyr. ^? 


Ge. manducabitis 131; CHRO; AR comede- 
USSEIISISNIA SS E comeditis HI Is 14 (Var); 
15X* (Var) — comedite H; HI Is 14 (Var); 159: 2 99t 


bona 111; HI Is 14; 15-X*X: CHRO; AR: - 62? 
bonum H; HI Is 15^: 2 9X 

d(e)licias habebit 111; CHRO 
PS-IS Jud 

- anima vestra in bonis HI Is 15-X* (Var); 2 68 

bonis 111; HI Is 14; 15-X*; CHRO: - & 


delectabitur H; HI; 


crassi- 


th 9 (298,18): qui sititis, venite ad aquam/Mt 11,28 
RES-R 4133 (382): omnes sitientes (scientes D), venite ad 
aquas/6 PS-VIG tri 12,11 (125,5): /qui sititis, ite ad 
aquam 

2 94: /quare emitis pecunia et laborem vestrum non 
in saturitate 95: /q(ua)re emitis pecunia (et) labore(m) 
v(est)r(u)m non in saturitate 111: /ut quid adpraetiatis 
argento et laborem vestr(um) non in satietate audite me et 
manducabitis bona et dilicias habebit in bonis anima ves- 
tra/ (inati timasthe argyrio ke ton misthon ymon u chiplis- 
monin acusate mu cae fagestheta agatha ce tryfisi en aga- 
thys ipsychi ymon) AR cfl 1,18,31 (128,5): 42,7/item 
per Esaiam dominus (4 dicit A; — dicit dominus A): audite 
me, et manducabitis bona/ CHRO Mt 32,7 (355,181): 
Mt 6,33/quod idipsum etiam per Esaiam dominus ante de- 
claravit dicendo: audite me et manducabitis bona, et deli- 
cias habebit in bonis anima vestra/Mt 6,34 GR-M Jb 
23,49 (1182,41): quia panis refectio scripturae sacrae non 
inconvenienter accipitur, per eumdem prophetam (supra 
citantur Is 33,16 et 21,14) Iudaeis solam litteram servanti- 
bus dicitur: quare appenditis (appendistis M) argentum et 
(— M) non in panibus? ac si diceret: pensatis sacra elo- 
quia, sed non in refectione, quia dum solam speciem litte- 
rae custoditis, de spiritali intellegentia pinguedinem inter- 
nae refectionis amittitis. unde illic apte subiungitur: et la- 
borem vestrum non in saturitate/Prv 9,17 HI Is 14 
(581,32): Lc 11,13/haec bona quae credentibus dominus 


adsunt 262 6 7 251 pPV^5. Mainz 972 


tudine H; HI Is 15**; PS.IS Jud: a 6/ riotnu 86: - 900 


» crassitudinem O*"id crassitudini U* grassitu- 
dine 262 5 
3. X DEL 3E LU 


G: intendite auribus vestris 111 attendite auri- 
bus vestris HIX* inclinate aurem vestram H; HI**: o* 
xAwoae (BAewaze cod) xo ovc vj.cov Eus.: 2 9t 

6: sectamini vias meas 111 sequimini vias 
meas HI** — » . sequimini in vias meas HI-** (Var) 
ambulate in viis eius AR venite ad me H; HI**: c* 
£A0g1e npog ue Eus.;;a/0/0' mpoguge 86:230 
venite x x II- 


pollicetur: audite me, et comedetis (-ditis C*SE*; -dite 
OF) bona, et delectabitur in bonis anima vestra/52,7 15 
(617,4): /quare appenditis argentum et (— F) non in pani- 
bus, et laborem vestrum et (— FMH) non in saturitate?/ 
(LXX) l/quare emitis (emistis H) pecunia, et laborem ves- 
trum non in saturitate (-tem H7)?/1 (619,83): audite au- 
dientes me et comedite bonum, et delectabitur in crassitu- 
dine anima vestra/3/LXX: audite (-- me Adr.), et comedetis 
(-ditis SE*; -dite Adr.) bona, et delectabitur in bonis anima 
vestra (— an. v. in b. H*y PS-IS Jud 57,7 (176): Jr 
31,14/et alibi: et delectabitur in crassitudine anima vestra/ 
Ps 19,4 

3 cf Act 13,34 94: et constituam vobis testamen- 
tum aeternu(m) sancta david fidelia/ 95: et consti- 
tua(m) «vobis» testam(en)tum d«avid fide»lia/ 111: 
/intendite auribus vestris et sectamini vias meas audite me 
et vivet in bonis anima v(est)ra et disponam vobis testa- 
ment(um) aet(er)n(um) s(an)c(t)a david fidelia/ (prosechete 
tysosin ymon ce epacoluthi satetes odys mu acussate mu 
cae ziste en agathys ipsychi ymon cae diathisome ymin 
diathicin eonion ta osia dauid ta pista) AR cfl 1,18,31 
(128,5): /ambulate in viis eius, ut salvetur anima vestra, et 
disponam vobis testamentum aeternum/Jr 40,6 (LXX) 
BED Act 13,34 (63,69): Act 13,34/sic enim Esaias (is. 
EFT) novi testamenti mysteria praegustans ait: et consti- 
tuam vobis testamentum aeternum sancta David fidelia, 
quod in hebraica veritate legitur: et feriam vobiscum pac- 
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óvaOncouat — Upíiv 





X Q0. KOyO 
K X audite me-erc  PyBUS CX e x et . disponam vobis 
E x » » » vivet in bonis anima vestra  » » » 
x x x ut salvetur x 
O et » » » » » » » » constituam » 
vivit 
H x » x » » x » » » feriam » 
et x me vivit nostra feram vobiscum 
óta0nknv QlOVIOV, tà OÓotQ Aavió tà mi01Ó. 4 i600 pgaptópiov 
o 0 £Àen uapcupov 
uopcvupa 
X testamentum — aeternum sancta et fidelia David ecce testimonium 
dispositionem aeternam religiosa testamentum 
K » illum 
ce testem 
E » » » x David fidelia » testimonium 
Oo » » » x » » » » 
x x x 
H pactum — sempiternum misericordias x » fideles » testem 
* et misericordia fidelis 
4 adsunt 262 9 '? 25] p"Y^$. Mainz 972 
x 111 H; HI" in initio TE: 2 991 — x xx AR 4 et VP 
EE M EIE os sancta et fidelia david TE Marc 3,20,10; 4 — religio- 
— audite HI'* (Var) sa et fidelia david TE Marc 3,20,5; 3,20,8 - sancta x 
melll XE'«OP^ TE; HIE**: Z9? — xH;HI**- david fidelia 94 111; NO; HIPX* » BED'XX: Z9 — xx 
2v david fidelia 95 misericordias x david fideles H; HI"; 
ut AR PS-IS Jud; BED"*: c* 0* (c sec Pr., otv A sec Chr.) £Aen 
vivetis X x x x TE (vivet) (in bonis) anima (vestra) 86 Chr. Pr: - 9X E misericordias x david fidelis A 
111 HG; Hi; AR O* 25] OR?UI^PoY !/, (corr. ex -lies) 4- !/; (corr. in -les) 
vivet 111 H; HI: - 93 - vivit Sp?; HI-X* ^1/,S*. Verona LXXXVIII, QOM5; HI*' (Var); BED"' (Var) 
(Var) Jsalvetur AR: cf ut supra misericordia x david fidelis II- 


in bonis 111; HI-XX: z $$ x x H; HI*'; AR: - £v 
aryo8oic B-Q-of; om. V; Iust. M. dial 12,1; 14,4: 2 

nostra QM 

6€":  disponam Ill; TE NO; AR constituam 
OTIOSHIEE 7 BEDEX* feriam H; HI*'; PS-IS Jud; 
BED": gxoyo 86:90 Á»  feramU 

vobiscum 262 X'AHTA4oG"RTSUVPp(-cum del. p 
1/5), Mainz 972, € (legi nequit T^); HI^*; PS-IS Jud; 
BED"* 

testamentum aeternum 94 111; TE Marc 4; NO; HI-X* 


» BED'** AR — dispositionem aeternam TE Marc 3 
testamentum x 95 pactum sempiternum H; HI'*; PS-IS 
Jud; BED"! 


tum sempiternum misericordias David fideles (fidelis LSV! 
X'y Act 13,43 HI Is 15 (619,1): /inclinate aurem ves- 
tram, et venite ad me; audite (— SF '*), et vivet anima ves- 
tra, et feriam vobiscum (vobis H) pactum sempiternum, 
misericordias David fideles (-lis CSF)/ (LXX) 2/attendite 
auribus vestris, et sequimini (-- in M) vias meas, et audite 
me, et vivet (vivit M) in bonis anima vestra, et constituam 
vobis testamentum aeternum, sancta David fidelia/1,19 ... 
(620,51) Ps 102,5/denique infert: audite me, et vivet anima 
vestra, — omnium bonorum promissio vita est sempiterna; 


4 XTE KCY E 111 

(testimonium) (eum) x nationibus (posui) TE; CY 
(Var): - avtov £v £0vgoi ógó6oka S; Iust. M. dial. 12,1; 
14,4 - illum testem x nationibus manifestavi CY - 
testimonium illum dedi x gentibus 111 - (testimonium) 
(in) (gentibus) (dedi) (eum) 94 95 H; CY (Var); HI; IS; 
JUL-T; PS-IS Jud; PS-MEL: - 6330 xxx posui eum 
NO 

testimonium 94 95 111; TE; HI IsLX*, Ez: - $ 
testamentum CY (Var) testem HEIC Y- HIDISSS COME 
IS; JUL-T; PS-IS Jud; PS-MEL: uaopcupov 88; uapcupa 
Iust. M. dial. 12,1: a o* uapcupa 86 Tht.: - 990 


quod si volueritis audire, et anima vestra vixerit in aeter- 
num, feriam vobiscum (vobis OEH) pactum (— F) sempi- 
ternum, misericordias David fideles (-lis CE*F)/Ps 88,2. 
36/pro quibus LXX transtulerunt «sancta David fidelia», 
quod potest pro firmis accipi atque robustis/Ps 110,8 
(621,9): 5/provocaverat ad credendum populum [udaeo- 
rum, ut inclinarent aurem suam et pactum acciperent sem- 
piternum, quod dominus David repromiserat/Gn 22,18 
(623,10): noluistis pactum recipere sempiternum et miseri- 
cordias David fideles (-lis C), quas vobis nolentibus susci- 


55,4—5 Esaias 1366 
£v £O0veoi  0£ó0xQa  — aUt1óv, üpxyovta Kai npootóooovta £O0veow. 5 
D T £V * i500 
-  Quvtov £v  £OÓveoci  óe6oxka 

X eum x nationibus posui prindpem et — imperantem nationibus x 

K testem x » manifestavi » » » gentibus x 
illum 

E ilum dedi 4x gentibus » » » » x 

O in gentibus dedi eum » »  praecipientem » x 
x D. posui * in * in 

H x populis » » ducem ac praeceptorem » eges 

populi - mei x x protectorem gentium 


5 adsunt 262 «9 7? 25] gPV^5. Mainz 972 


in 94 95; HI Is**, Ez: - ($ x 111 H; TE; CY; HI 
Is: IS; JUL-T; PS-IS Jud; PS-MEL: — ev Q V-orl" 36-46 
C^ 198 239' 410 534; Iust. M. dial 12,1; 14,4; Eus. comm. 
et ecl.: - 98 

nationibus TE; CY gentibus 94 95 111; CY (Var); 
HI Is.-*X, Ez populis H(ex -lus U); HI Is"; IS; PS-IS 
Jud; PS-MEL P /;, V populi 262 TI*TT^; HI Is**! (Var); 
JUL-T; PS-MEL P !/; 

4 mei HI Is"* (Var) 

posui TE; NO manifestavi CY; cf COM dedi 
94 95 111 H; CY (Var); HI; IS; JUL-T; PS-IS Jud; PS- 
MEL: - (93 

eum 94 95 H; TE; NO; HI; IS; JUL-T; PS-IS Jud; PS- 
MEL illum 111; CY 

Tin NO 

principem 111; TE; NO; CY; HI Is-X*, Ez; COM 


pere suscepit turba gentium PS-IS Jud 47,1 (133): Ps 
88,28/de quo pater per Esaiam prophetam populo fideli 
pollicens ait: et feriam vobiscum pactum sempiternum, mi- 
sericordias David fideles/ NO tri 9,7 (25,27): 42,3/ 
hunc, quando eius evangelia descripsit: et disponam vobis 
testamentum aeternum, sancta David fideli — TE Marc 
3,20,5 (174,31): S/nec enim haec in David interpretaberis, 
quia praemisit: et disponam vobis dispositionem aeternam, 
religiosa et fidelia David 3,20,8 (176,48): quae in 
Christo nova dispositio invenitur hodie, haec erit quam 
tunc creator pollicebatur, religiosa et fidelia David appel- 
lans quae erant Christi, quia Christus ex David; immo ipsa 
erit caro eius religiosa et fidelia (-lis y) David, iam sancta 
religione et fidelis ex resurrectione 3,20,10 (178,71): 
ita in hoc (scil. Christo) erunt sancta et fidelia David/ 
4,1,7 (546): Jr 31,32/adeo pristinum testamentum tempora- 
le significat, dum mutabile ostendit, etiam dum aeternum 
de postero pollicetur. nam per Esaiam: audite me, «inquit» 
(add. Kroymann), et vivetis, et disponam vobis testamen- 
tum aeternum (4 dicens et Eng.), adiciens sancta et fidelia 
David/11,1 

4 94:/ecce testimonium in gentibus dedi eum — 95: 
lecce testim«onium? in gentibus d«edi» eum 111: /ec- 
ce testimonium illum dedi gentibus principem et imperan- 
tem gentibus/ (idu martyrion auton dedoca ethnesin ar- 
chonta ce prostas sonta ethnesin) COM ap 293-294 
(84): 11,10/et alter dixit testem (alter cecinit testem P!; ali- 
ter vel alibi cecinit testem R; ait terrarum testem Ld) illum 
esse per orbem, manifestari eum principem nationibus ip- 
sum/Ps 95,10 CY te 1,21 (22,39): Jr 1,5/item apud 
Esaiam (4 prophetam AA): ecce illum testem (- testem il- 


ducem H; HI Is'*; IS; JUL-T; PS-IS Jud; PS-MEL xXx 
PS-IS Jud (Var) 

et 111; TE; NO; CY; HI IsXX, Ez; PS-MEL V ac 
H; HI Is LXX (Var); IS; JUL-T; PS-IS Jud; PS-MEL P 
»  hacCXAU«?  .adU 

imperantem 111; TE; CY praecipientem NO; HI 
JsEXx praeceptorem H(-rum p" !/;); HI Is", Ez; IS; 
JUL-T; PS-IS Jud; PS-MEL ^» protectorem X 

«- in HI Ez: 4 £v 22*-/I-03-86^? 449* 544 G?; Eus. ecl. 

nationibus TE; COM gentibus 111 H; NO; CY; 
HI; IS; JUL-T; PS-IS Jud 25 gentium 262 X 

S" X NE K'GY E 111 

x 111; TE; NO; CY; HI-**- QU; [PROS] voc; EEOT- 
(€" ecce H; HI"; LEA; IS: — (sub aster.) v6ov V-88 
L''"-88*-233 C 403' 449* 544; Eus. ecl.; Tht; Cyr.*: 2 o1 
y (sub aster.) sec QSyh: z W 


lum VOAR) nationibus manifestavi (- ecce testamentum 
gentibus dedi illum R), principem et imperantem gentibus 
(totum testimonium praetermisit B)/ HI Ez 14 (698, 
632): ecce testimonium in gentibus dedi eum, principem et 
praeceptorem in gentibus/Ez 34,24 Is 15 (621,1): Ez 
34,23/ecce testem populis (-li CGH; 4- mei C) dedi eum, 
ducem ac praeceptorem gentibus/5/LXX: ecce testimonium 
in gentibus dedi eum, principem et (ac CEG) praecipien- 
tem gentibus/ — IS fi 2,2,9 (505B): 52,15/item qui supra 
de eo: ecce testem populis dedi eum, ducem ac praecep- 
torem gentibus/ PS-IS Jud 47,1 (133): /ecce testem 
populis dedi eum, ducem ac (x x A) praeceptorem genti- 
bus/Jr 30,8 JUL-T aet 1,13 (160,21): 52,15/item ipse 
idipsum de Christo exsequens dicit: ecce testem populi de- 
di eum, ducem ac praeceptorem gentibus/52,10 PS- 
MEL P 8,5,26 (61): Apc 1,5/et in Esaia: ecce testem po- 
puli dedi eum 8,5,40 (62): dux dominus lesus Christus. 
In Esaia: ecce testem populis dedi eum, ducem ac praecep- 
torem/Ez 34,24 V 11,77,1 (236,25): dux Christus: ecce 
testem populis dedi eum, ducem et praeceptorem/Ez 34,24 

NO tri 9,7 (25,29): /hunc, quando gentes in ipsum cre- 
dituras prophetat: ecce posui eum in principem (principium 
Faus) et praecipientem gentibus/ — TE Marc 3,20,5 (174, 
28): ecce testimonium eum nationibus posui, principem et 
imperantem nationibus/ 3,20,10 (178,72): /hunc deus 
testimonium nationibus posuit, non David, principem et 
imperantem nationibus, non David, qui soli Israheli im- 
peravit/ 

5 ]11: /gentes quae te ignorant invocabunt te et po- 
puli qui te nesciunt ad te confugiunt propter d(eu)m s(an)c- 
(tu)m Israhel qui glorificavit te (ethni aucidi sanse epica- 


1367 Esaias 35.5 
£Ovn, à  o)x TnóevoÓv o£, émikaAÉGcovtai oe, koi Agoi, Oi OoUk £niotavtoi og, 
otónci x TIRLOTQVXO 
X nationes quae te non sciunt  invocabunt te et populi »x x x x 
K gentes .» non noverant te » » » » qui ignorabant te 
(cog)noverunt x vocabunt ignorant 
^ te non (cog)noverunt ignorabunt 
E » » "Ede ignorant » » » » » te nesciunt 
nescierunt 
nesciebant 
Oo » » nesciebant — te » » » » » ignorabant te 
x invocaverunt x 
H gentem quam  nesciebas x vocabis X » gentes quae non cognoverunt » 
gentes quas x noverunt x 
- te non  (cog)noverunt 





£T"i o£ kataóeü0Govtal ÉvEKEV 


* KUpiov 
X confugient ad te 
K ad te confugient 
E » » confugiunt ^ propter x 
fugient 
O » » confugient » "s 
H » » current » dominum 
currunt 


nationes quae te non sciunt TE: o19ao1(v) S O^ L"- 
62 C-*' 393 449* 538 544 0; Iust. M. dial. 12,1; 14,4; Eus. 
comm. et dem. et ecl.; Tht. - gentes quae non noverant 
(ey »: gentes quae non noverunt te CY 
(Var); QU; LEO s 29 (Var) gentes quae non cogno- 
verunt te LEO s 33 (Var) gentes quae non noverunt x 
LEO s 33 (Var) gentes quae te non noverunt NO; LEO 
gentes quae te non cognoverunt [PROS] voc; LEO (Var) 
gentes quae te ignorant 111 gentes quae nesciebant te 
HI*  » gentes quae nesciebant x HI-** (Var) 
gentem quam nesciebas x H(quam ex quax €"); HI*; 
LEA; IS; « 9A » gentes quas nesciebas x II-AO* 
qP'Qp^ P QMS 

invocabunt te 111; TE; NO; CY; HI" (textus restitu- 
tus); QU; [PROS] voc; LEO: - $ z vocabunt te 
LEO s 29 (Var) invocabunt nomen tuum ? LEO s 33 
(Var) invocaverunt te HI-** (Var) invocabunt x 
HI*X* (Var); — o£ 544 vocabis x H; HI*'; LEA; IS: - 
E271 


populi x x x x TE populi qui ignorabant te CY; 
HI'X*; QU: ouk nxictavto 26 147*-233"8; Cyr. ss 
populi qui ignorant te CY (Var) populi qui ignorabunt 
te CY (Var); QU (Var) populi qui te nesciunt 111; NO; 
[PROS] voc; LEO: - & » populi qui te nescierunt 


leson tese ce ylas y ucepis tantose epise catafeuxonte ene- 
cen tutheu tu agiu israhel oti edoxa sense) CY te 1,21 
(23,41): /item apud eundem (apud esaiam O; illic AA): 
gentes quae non noverant (noverunt PNXQMTU) te invo- 
cabunt te, et populi qui ignorabant (ignorant A *; ignora- 
bunt. R *) te ad te confugient (confugiet R; totum testimo- 
nium om. L, post sequens transposuit R/11,10 .. HI Is 15 
(621,2): /ecce gentem quam nesciebas vocabis, et gentes 
quae non cognoverunt te (- te non cogn. CSOEFG) ad te 
current propter dominum deum tuum et sanctum Israel, 


toU 000 oov 


i100 àyiou lopanA, óu 


4 xai 
deum x x sanctum — [Israhel qui 
» tuum X » » quia 
» » et » » » 
spiritus sanctus qui 


LEO (Var) populi qui te nesciebant LEO s 33 (Var) 
gentes quae non cognoverunt te H; HI**; LEA; IS: 2 990 
» gentes quae non noverunt te S — gentes quae x co- 
gnoverunt te p" !/ gentis qui (ex que) non cognoverunt 
xU gentes quas non cognoverunt te II-: /apsu, cf supra 
- gentes quae te non cognoverunt CXX!€7; HI"* (Var) 
gentes quae te non agnoberunt ??$ — gentes quae te non 
noverunt 1/005 

confugient ad te TE - ad te confugient NO; CY; 
HI-X*: QU; [PROS] voc; LEO: - &$ ad te confugiunt 
111; LEO (Var) ad te fugient LEO s 29 (Var) ad te 
current H; HI"; LEA; IS: 2 9t 2. ad te currunt X 
Ils 

XCTT T RETIA I9 dominum H; HI'*; IS: 4 
xvptovu S* 86 Q^-Qne ["7-39'-233 C' 198 239' 393 403* 
449* 538 544 If; Eus. comm. et dem. et ecl.; Tht.; Cyr.: - 
Eo? 

cat tuum H; HI; IS: - 93*t 

x11lHIPEX*.-6  etH; HI** XX (Var); IS: 4 (sub 
aster.) koi 88 L"-233 449* 544; Tht.: 2 ov A' (sub aster.) 
sec 86: - 9 

spiritus sanctus U 

qui 111262: YA GSEFOUSQPSpP"V !/.- HI. (Var) 
quia H; HI; IS: - 89 que AV* 


quia (qui CSOE) glorificavit (-bit SOEFG) te/ (LXX) 4/ 
gentes quae nesciebant te (-— H*) invocabunt (invoca- 
verunt MH) te (— CSOEFG), et populi qui (quae C*SE) 
ignorabant te ad te (— S*) confugient propter (- dominum 
Adr.) deum tuum (4 et SOE) sanctum Israel, quia glori- 
ficavit (-bit O*F*) te/3 ... (622,38) Eph 1,3/de quo et nunc 
scriptum est: propter dominum deum tuum (4 et CS) sanc- 
tum Israel, quia (qui CSOEFG Aar.) glorificavit te (— G)/ 
Jo 17,5 IS fi 2,2,9 (505B): /ecce gentem quam nescie- 
bas vocabis, et gentes quae non cognoverunt te ad te cur- 


55,5-6 Esaias 1368 
é£606aoé ce. 6 Zwtjoot:e 10v Ogóv Koi £v 1Ó £opiokeiv QUtÓv 
K'piov 5s * vuuag 
K quaerite deum et — cum inveneritis X 
C » dominum  » » » eum 
E glonficavit te » » » mox » » 
x * ut inveniretis x 
invenietis 
Oo » » » » » cum » » 
H » » » » x dum inveniri potest 
glorificabit D cum invenire t et 


& adsunt 262 Xp. 259). "f. 88v) 251 p'(f. 55v; 83v) (f. 71v; 126v)^(f. 54r; 79v)*(p. 206), Mainz 972 (f. SOb) 


incipiunt (p. 134; 409). "f, 


34r; 141r). ? 57 u^Bp*(t. 280) (f. 257)^(f. 29r)*(p. 48), Mainz 972 (f. 23a) tit/in diebus illis locutus est esa(i)as (4- propheta Pp, Mainz 972) dicens (x x x x 


57) quaerite dominum 


glorificabit te 262 CXXTAA-OOGF'OGRQPP: HI (Var) 
glorificavit x O5*; HI/, (Var)  glorificavite ,'U(ex 
glorificate) 

6 KCY  CPS-CY pae 

quaerete ex quaerente U 

deum CY; PS-CY pae (Var); CHRO; AU tri (Var); 
CAEs 18 ( AU. - 6 dominum 94 95 H; CY (Var); 
PS-CY pae; KA A, C; HI; CHRO (Var); PS-AU spe; AU; 
PS-AU Fu; FU » PS-AU s Mai 156; PS-FU s 21; CAE s 
180; EP-SC; APO; GR-M » TA; IS; ANT-G; ANT-M; AN 
cath; ANT-Ben; RES-R: kvpiov S* O^-Q"* I^ C^ 198 
393 403* 407 449* 538 G3; Clem. A. str. 2,135,4; Eus.: - 
3» 

(9: — etcum 94 95; CY; PS-CY pae; HI Is 15 XX; 
CHRO; PS-AU spe 5 (B); AU Ps; CAE s 18 (« AU); EP- 
SC  etmox CY (Var); PS-AUspe — et mox ut AU tri 
et x CHRO: cf sequentiam — x dum H; KA C; HI Is 15"; 


E PS-AU spe 


rent propter dominum deum tuum et sanctum Israel, quia 
glorificavit te LEA h (896B) - in CO-Tol 3 (143): 60, 
12/alio denique loco similiter ait: ecce gentem quam nes- 
ciebas vocabis, et gentes quae non cognoverunt te ad te 
current LEO s 29,3 (150,94): 9,2/et iterum: gentes 
quae te non noverunt (cognoverunt B2.23.32 C2; — non no- 
verunt te F2) invocabunt (vocabunt F7.8) te, et populi qui 
te nesciunt (nescierunt F C3) ad te confugient (confugiunt 
$2; fugient $6.7 D) s 33,5 (176,103): 9,2/de quibus 
idem dicit ad dominum: gentes quae te (quae te] qui te K * 
St; quante B23; quae F2*.7.8) non (— B9*) noverunt (co- 
gnoverunt Q/ E; —- non cognoverunt te O) invocabunt te 
(inv. nomen tuum F), et populi qui te nesciunt (nescierunt 
P; nesciebant B), ad te confugient (confugent K $7; con- 
fugiunt M)/Jo 8,56 NO tri 9,7 (25,31): /gentes quae te 
non noverunt invocabunt te, et populi qui te nesciunt ad te 
confugient/53,7 [PROS] voc 2,18 (705C): 54,15/et 
infra: gentes quae te non cognoverunt invocabunt te, et 
populi qui te nesciunt ad te confugient/Os 1,10 — QU pro 
3,37 (180,8): 42,12/item Esaias (ipse GPWR) dicit: gentes 
quae non noverunt te invocabunt te, et populi qui ignora- 
bant (-bunt GP) te ad te confugient/60,8 'TE Marc 3, 
20,5 (174,29): /nationes quae te non sciunt invocabunt te, 
et populi confugient ad te/3 3,20,10 (180,75): /Chris- 
tum hodie invocant nationes quae eum non sciebant, et po- 
puli ad Christum hodie confugiunt, quem retro ignorabant 
6 94: querite dominum et cum inveneritis eum invo- 
cate et postquam vobis appropinquaverit/ 95: querite 


incipit Verona LXXXVIII quaerite dominum — Il 


p" querite dominum dum invenire potest invocate eum dum prope est/11 


AU Jb; PS-AU Fu; FU » PS-AU s Mai 156; PS-FU s 21; 
CAE s 180; APO; GR-M » TA; ANT-G; IS; ANT-M; AN 
cath; ANT-Ben; RES-R: — xoi 62: - 990 2 x cum 
APO(Va)  xxxxxxHIl|s 16: abbrev. citat. 

inveneritis x CY; AU tri inveneritis eum 94; CY 
(Var); PS-CY pae; HI Is 15-X*; PS-AU spe; AU Ps, tri 
(Var); CAE s 18 (« AU); EP-SC: - 6 P veneritis 
eum 95: quasi per haplogr. (m/in) inveniretis eum AU 
tri (Var) invenietis x CHRO: c£ Mt 7,7 par inveniri 
potest H(potes 1/7); KA C; HI Is 15"; AU Jb; PS-AU Fu; 
FU » PS-AU s Mai 156; PS-FU s 21; CAE s 180; APO; 
GR-M Ev, Jb (» TA), ap DEF (Var); IS; ANT-M; BED; 
ANT-Ben; RES-R: «9t » invenire potest A-o !/, 
Sqeg eid y Sepp hy Ag WE* 1/. V 1/- S*- HETss1556 090p) 
spe (Var); GR-M ap DEF; ANT-G; AN cath 

* et ANT-G 


d(omi)n(u)m (et) c(um) ven(er)itis eu(m) invocate (et) 
p(ost)quam vob(is) adp(ro)pinq(ua)v(er)it/ AN cath 
(26,900): 2 Cor 6,2/et: querite dominum, dum invenire 
potest, et reliqua — ANT-Ben (193): l/quaerite dominum, 
dum inveniri potest, dicit dominus ANT-G 1r,a (336, 
12): querete dominum dum invenire potest et invocate eum 
dum prope est/Tt 2,12 ANT-M 114v (165): querite 
dominum, dum inveniri potest, invocate eum, dum prope 
est/ APO 8,23 (191): quaerite dominum, dum (cum 5) 
inveniri potest, invocate eum, dum prope est/ — AU Jb 37 
(594,14): Jb 37,4/nunc ergo quaeratur dominus, dum inve- 
niri potest Ps 104,3,25 (1537): quaerite dominum, et 
cum inveneritis eum/ 118 s 1,2,54 (1667): propheta 
Isaias dicit: quaerite dominum, et cum inveneritis eum/ 
tri 15,2 (461,9): Ps 104,3/et tamen deum dominum inveniri 
posse dum quaeritur testatur Esaias propheta cum dicit: 
quaerite dominum (deum CNOKO), et mox ut inveneritis 
(inveniretis CJ*; - eum ABCFJKPT), invocate eum (illum 
ABCFJKPT), et cum appropinquaverit vobis/ [AU] 
spe 19 (92,13): 51,8/et post aliquantum: quaerite dominum, 
dum inveniri (-re M) potest, invocate eum, dum prope est/ 
PS-AU Fu 1,30 (213,26): quaerite dominum, dum inve- 
niri potest, invocate eum, dum prope est/ s Mai 156,1 
(349): quaerite dominum, dum inveniri potest, invocate 
eum, dum prope est/7/nunc ergo dominus quaerendus est, 
dum potest a quaerentibus inveniri, nunc invocandus, cum 
est proximus invocanti/ (« FU rem) spe 5 (335,9): Sir 
21,4/item in Esaia (aesaia S; isaia L; ysaya V; ysaia C) 


1369 Esaias 55,6-7 
£nikaA£oac0e- Tjivika o àv £yyiin ouiv, 7 ónxoAwuétOo 
O KOÀEOOTE . - QUtOV D 
K invocate eum x cum autem  adpropinquaverit vobis relinquat 
vero 
x 
» x x at ubi » » derelinquat 
adpropinquavit 
» eum statim vero cum » » relinquat 
illum autem ut adproximaverit x deserat 
x x 
Oo » x x et postquam vobis appropinquaverit » 
vocate cum 
H » eum x x dum prope est x derelinquat 
derelinquet — —* omnis 
* ergo 


7 desinunt Sp. 134; 409). Tor 34r; l41r). 75 Verona LXXXVIII ad ignoscendum (-« amen Q5) 
Verona LXXXVIII derelinquat impius vias suas usque ad ignoscendum 


p^PoPV^S Mainz 972 |l 


vocate HI Is 15-X* (Var): o^ kaAgcae Pr. XX 
CHRO XXXXXXX AUPs; CAE s 18 (« AU) 

eum H; CY; HI Is 15**; PS-AU spe; AU; PS-AU Fu; 
FU » PS-AU s Mai 156; APO; GR-M » TA; ANT-G; IS; 
ANT-M; RES-R: * avtov olI G&&P3[; Eus.: - 3 illum 
AUtri(Var ^ x9495; PS-CY pae; HI Is 15.*X; PS-AU 
spe 5 (Var); EP-SC: Z 6 

6: x cum autem CY; HI Is 16; EP-SC 72 x 
cum vero PS-AU spe 5 (p) X cum x in initio EP-SC 75: 
— &' A-26 G5; Iust. M. dial 14,5 — xat ubi PS-CY pae 
statim vero cum PS-AU spe — statim autem ut CHRO 
xet postquam 94 95; Hi Is 15P* — xetcum AU xx 
dum H; HI Is 15"*; PS-AU Fu; FU » PS-AU s Mai 156; 
APO; GR-M » TA; ANT-G; IS; ANT-M; RES-R 

G: a(d)propinquaverit vobis CY; PS-CY pae; HI 


propheta (prof. S): quaerite (quer. LC) dominum, et mox 
(cum MVLZC) inveneritis eum, invocate eum (— MVL); 
statim vero cum (- x cum vero MVLC) adpropinquaverit 
(-quavit S*) vobis/ 23 (399,12): 54,14/item illic: quaer- 
ite (quer. 5) dominum, et mox inveneritis eum, invocate 
eum; statim vero cum adpropinquaverit (-quarit $*, corr. 
m. 1) vobis/ (totum testimonium om. MVLC) BED Sam 
1 (14,23): Ps 24,15/ubi tantum quaeri debet et inveniri po- 
test ille qui dicit/Ex 3,14 CAE s 18,2 (81,9): convertat 
se unusquisque ad deum, sicut dicit: convertite vos, quae- 
rite deum, et cum inveneritis eum/ (sermo fere totus ex 
Augustino excerptus) 180,5 (693,28): Sir 5,8/et iterum: 
quaerite dominum, dum inveniri potest ^ CHRO Mt 33,4 
(361,103): Ps 118,10/de quo et Esaias refert: quaerite deum 
(dominum 7), et invenietis; statim autem ut appropinqua- 
verit vobis/ CY te 3,11 (99,4): quaerite deum (domi- 
num LP*XV'b'WDATEFRh) et, cum (mox AA) inveneritis (4 
eum AB*), invocate (in voluntate O) eum; cum (— O) au- 
tem adpropinquaverit vobis/ PS-CY pae (127): 43,26/ 
item illic: quaerite dominum (deum AMTr Wund.) et, cum 
inveneritis eum, invocate; at ubi appropinquaverit (appro- 
pinquavit ATr) vobis/ EP-SC Ct 72 (106,6): quaerite 
dominum et, cum inveneritis eum, invocate; cum autem 
adproximaverit (adpropinquaverit V?) vobis/ (Gntnoate 
10v Ó£ov kat £v tX £vptokeiv erkaAeocaoc0e- nvika 8 av 
£yyion mpi) 75 (108,5): Sir 17,22/et iterum: cum 
adproximaverit (adpropinquaverit V2) vobis/ (kat raAw: 
fjvixa. 8 av eyyión vp) FU ep 7,6 (247,87): quaerite 
dominum, dum inveniri potest, invocate eum, dum prope 
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adsunt 262 x?*(p. 259). "f. 88v) 57 251 


Is 16; CHRO; PS-AU spe; AU; EP-SC (Var) - ap- 
propinquavit vobis PS-CY pae (Var) adproximaverit 
vobis EP-SC appropinquaverit x HI Is 16 (Var) - 
vobis a(p)propinquaverit 94 95; HI Is 15-** — — prope est 
x H; HI Is 15; PS-AU Fu; FU » PS-AU s Mai 156; APO; 
GR-M » TA; ANT-G; IS; ANT-M; RES-R: - 399 

7 SXODE K CY C PS-CY pae 
spe 

relinquat 94 95; CY; PAC; HI Is 15**; CHRO; PS- 
AU spe; LEO; EP-SC Ct 75 derelinquat H; CY (Var); 
PS-CY pae; HI Is 15**; 16; PS-AU spe 5 (B); AU; PS-AU 
Fu; FU » PS-AU s Mai 156; CAE; APO; ANT-M; A-SS 
Aper Grat, Elig; RES-R - derelinquet Q5 
deserat EP-SC Ct 72 

- omnis 262 


E PS-AU 


* ergo FU ep 7 (Var) 


est/ rem 2,20,1 (704,954): quaerite dominum, dum in- 
veniri potest, invocate eum, dum prope es/ — PS-FU s21 
(888A): quaerite dominum, dum inveniri potest; ne tunc 
quaeratis, quando inveniri non potest GR-M Ev 1,12,4 
(1121B): 2 Cor 6,2/hinc propheta ait: quaerite dominum, 
dum inveniri potest, invocate eum, dum prope est Jb 
9,104 (530,104): Ecl 9,10/hinc Isaias ait: quaerite domi- 
num, dum inveniri potest, invocate eum, dum prope est/ 
28 GO9ra6. 18,15 (895,16): quaerite dominum, dum 
inveniri potest, invocate eum, dum prope est 18,42 
(912,82): 2 Cor 6,2/et: quaerite dominum, dum inveniri po- 
test, invocate eum, dum prope est ap3DEF 15;20:(7 1) 
querite (quaer. WSB) dominum, dum invenire (-ri WS* 
A*B) potest, invocate eum, dum prope est/Sap 5,8 
HI Is 15 (623,1): quaerite dominum, dum inveniri (-re 
C*EM) potest, invocate eum, dum prope est/7/LXX: quae- 
rite dominum et, cum inveneritis eum, invocate (vocate 
H*) et, postquam vobis appropinquaverit/ 16 (661,18): 
quid sit appropinquare deo (cf Is 58,2) instruit scriptura 
dicens: quaerite dominum; cum autem appropinquaverit 
vobis (— M)/ IS sent 2,13,13 (616A): quaerite domi- 
num, dum inveniri potest, invocate eum, dum prope est 
KA A 152 (28): 54,17/querentes dominum et invenientes 
(quaer. dom. iubet AQ) recedere (recede R; praecedere A') 
a malis suis (— AQ) et consequi vitam (vita II; x x x $5; 
- vitam consequi AQ)/56,4 C 24 (34): 1/quod queren- 
dus sit dominus, dum inveniri potest/11 RES-R 4133 
(382): l/quaerite dominum, dum inveniri potest, alleluia 
4429 (420): quaerite dominum, dum inveniri potest, in- 


Vetus Latina 12 


559 Esaias 1370 
ó ào£prg tàüg óóo0g aoto0 xoi àvnp  dvouog  1àg BovAdg abto0 kai &miotpadnito 
TV  oó00v tv BovAnv 
x x x X x X 
K impius vias suas et vir facinerosus cogitationes suas — et convertatur 
facinorosus 
x x x x x 
C » » » » » iniquus » » » » 
x x x 
E » » » » » » consilia sua » convertentur 
facinora convertantur 
Oo » » » » » » cogitationes suas » convertatur 
convertetur 
H » viam suan  » » » » » » revertatur 
vias Suas x cogitationem suam x revertetur 


vias suas 94 95 XT4S*; CY; PAC; PS-CY pae; HI Is 
15XX: 16; CHRO; PS-AU spe; AU; PS-AU Fu; LEO; EP- 
SC; APO; ANT-M: 2G  »  viasuaS?  viasxC; 
PS-CY pae (Var); PS-AU spe 5 (Var); LEO (Var): ho- 
moeotel. viam suam H; HI Is 15**; 16 (Var); CHRO 
(Var); PS-AU spe 5 (Var); AU tri (Var); FU » PS-AU s 
Mai 156; CAE; A-SS Aper Grat, Elig; RES-R: tnv oóov 
oll, Cyr: SU. » Jviamxp*' !/;: homoeotel. 

X X X X X CY (Var); PAC ep 1 (Var); A-SS Elig: — 
Kat avnp avopogc vac BovAac avtov 565: homoeotel. vel 
abbrev. citat. 

— vir S*U* 

facinerosus CY; PAC ep 3; PS-AU spe 5 (Var); PS- 
AU Fu facinorosus PAC ep 1; PS-AU spe 5 (Var) 
iniquus 94 95 H(ex iniquos S); CY (Var); PS-CY pae; HI; 
CHRO; PS-AU spe; AU; FU » PS-AU s Mai 156; EP-SC; 


vocate eum, dum prope est, alleluia TA Ecl 20 (366): 
quaerite dominum, dum inveniri potest, invocate eum, dum 
prope est/2 Cor 6,2 (« GR-M Jb 9) 

7 94: relinquat impius vias suas et vir iniquus cogi- 
tationes suas et convertatur ad dominum et misericordiam 
consequatur quia multum dimittit peccata vestra 95: 
/reli(n)quat impi(us) vias suas (et) vir iniquus cogitationes 
suas (et) co(n)v(er)tet(ur) ad d(omi)n(u)m (et) m(iseri- 
cord)iam co(n)seq(ua)t(a) quia multum dimittit p(e)cc(at)a 
v(est)ra | A-SS Aper Grat 3 (91,39): derelinquat impius 
viam suam et vir iniquus cogitationes suas, et revertatur ad 
dominum, et miserebitur eius Elig 2 (259): derelinquat 
impius viam suam et revertatur ad dominum, sicut propheta 
clamat, et miserebitur eius, quia pius est ad ignoscendum/Jr 
3222 Genovefa B 41 (38): si tu me supplicantem des- 
pectui habes, non me despicit dominus Iesus Christus, qui 
(quoniam Boll.; 1I; III; quem I1 17625) clemens et pius (x 
X II 17625; — p. et cl. JJ 5311) est (- est et p. 7 5292) ad 
ignoscendum ANT-M 114v (165): /et miserebitur ves- 
tri/Ps 104,4. 203v (338): derelinquat impius vias suas et 
vir iniquus cogitationes suas, et revertatur ad dominum, 
quia mitis est ad ignoscendum/Jon 3:8 — APO 8,23 (191): 
/et quomodo possit inveniri ostendit: derelinquat, ait, im- 
pius vias suas et vir iniquus cogitationes suas, et conver- 
tatur et redeat ad dominum, quoniam multus (multum Ar) 
est ad ignoscendum, et miserebitur ei AU Ps 104,3,26 
(1537): /derelinquat impius vias suas, et vir iniquus cogita- 
tiones suas 118 s 1,2,55 (1667): /derelinquat impius 
vias suas, et vir iniquus cogitationes suas tri 15,2 (461, 
12): /derelinquat impius vias suas (viam suam 7), et vir ini- 


APO; ANT-M; A-SS Aper Grat; RES-R 

cogitationes suas 94 95 H(cogitacionis U); CY; PAC; 
PS-CY pae; HI; PS-AU spe 5 (B); AU; PS-AU Fu; FU 
prae; APO; ANT-M; A-SS Aper Grat; RES-R consilia 
sua CY (Var); PS-AU spe; EP-SC facinora sua CHRO 
cogitationem suam FU ep 7, rem » PS-AU s Mai 156: tqv 
BovAnv Cyr.: - €* cogitationes x [AU] spe (Var) 

x x x x CHRO: homoeoarcton vel abbrev. citat. x 
R* 

convertatur 94; CY; PAC; PS-CY pae; HI'** (Var). 
LXX- PS-AU spe 5 (B); FU » PS-AU s Mai 156; EP-SC; 
APO convertentur PS-AU spe 5 convertantur CY 
(Var); HI! (Var); PS-AU spe 23 convertetur 95 
revertatur H; PAC ep 3 (Var); HI*'; PS-AU Fu; FU ep 7 
(Var); ANT-M; A-SS Aper Grat, Elig; RES-R rever- 
tetur pV* !/; RES-R 6406 (Var) 


quus cogitationes suas/Ps 104,4 [AU] spe 19 (92,15): 
/derelinquat (delinquat S) impius viam suam et vir iniquus 
cogitationes suas (— P!) et revertatur ad dominum, et mi- 
serebitur eius, et ad deum nostrum, quoniam (qui R) multus 
est ad ignoscendum/56,1 PS-AU Fu 1,30 (213,27): /de- 
relinquat impius vias suas et vir facinerosus cogitationes 
suas, et revertatur ad dominum, et miserebitur eius, et ad 
deum nostrum, quia multus est ad ignoscendum s Mai 
156,1 (349): /derelinquat impius viam suam et vir iniquus 
cogitationem suam, et convertatur ad dominum, et mise- 
rebitur eius, et ad deum nostrum, quoniam multus est ad 
ignoscendum/6/nunc impietatis via, nunc iniquitatis est co- 
gitatio derelinquenda, nunc est necessaria conversio pecca- 
tori (« FU rem) spe 5 (335,12): /relinquat (derel. MVL 
C) impius vias suas (— M; viam suam C) et vir iniquus 
(facinerosus M; facinorosus VLC) consilia sua (cogitatio- 
nes suas MVLC), et convertentur (-tatur MVLC) ad domi- 
num, et misericordiam (-dia M) consequantur (-quetur MV 
C; -quitur L), quia relinquet multum (- quia in multum 
remittet vobis MVLC) peccata vestra/57,13 238(899; 
14): /relinquat impius vias suas et vir iniquus consilia sua, 
et convertantur ad dominum, et misericordiam consequen- 
tur, quia relinquet multum peccata vestra/57,13 (totum tes- 
timonium om. MVLC) CAE s 18,2 (81,10): /derelinquat 
(-quad H?5) impius viam suam CHRO Mt 33,4 (361, 
105): /relinquat impius vias suas (viam suam 7) et vir ini- 
quus facinora sua, et misericordia ei praestabitur/Mt 7,7 

CY te 3,11 (99,5): /relinquat (derelinquat A) impius 
vias suas et vir facinerosus (facinorus P*; iniquus NBA; 
iniquis À) cogitationes suas (consilia sua NB; x x x x x R), 


1371 Esaias 55/7 
£nTi KÜpiov, kai £Aennoesa:, óc 
- Kai zpog tov 0g£ov  muov o  — xoÀuG 
X quoniam 
K ad dominum et misericordiam consequetur x x x x quia 
deum consequatur qui 
consequitur 
C » » » misericordia ei praestabitur — x x x x » 
eS x praeparabitur 
E » » » misericordiam consequentur x x x x » 
consequantur 
Oo » » » » consequetur x x x x » 
H » » » miserebitur eius et ad deum nostrum quoniam 
* et redeat ei x dominum quia 
x x x x x x x 


* et redeat APO: lect. dupl. 

a (dominum) U: haplogr. 

deum CY (Var); PAC ep 3 

XXXXXXXx FU ep 7 (Var); ANT-M 230v: homoeo- 
tel. vel abbrev. citat. - quoniam multu(s) est ad ignos- 
cendum x x x x x x et miserebitur ei APO 

misericordiam consequetur CY; PAC; HI*X*; PS-AU 
spe 5 (Var): - & misericordiam consequatur 94 95 
(consequata); CY (Var); HIX* (Var); EP-SC (»« Vorlage) 


misericordiam consequitur PS-AU spe 5 (Var) mise- 
ricordia ei praestabitur PS-CY pae; CHRO — »  mise- 
ricordia ei praeparabitur PS-CY pae (Var) misericor- 
diam consequentur CY (Var); PS-AU spe 23  misericor- 


diam consequantur PS-AU spe 5 miserebitur eius H; 
HI"; PS-AU Fu; FU » PS-AU s Mai 156; cf ANT-M 114v; 


et convertatur (convertantur A) ad dominum (deum NV 
RbDB), et misericordiam consequetur (consequentur XA; 
consequatur REF*), quia (qui N) in ( — WM?TU) multum 
(multa M?; 4- misericors est et TU) remittet (remittit D; 
remittat R; - quia relinquet x multum AA) peccata ves- 
tra/Ecl 1,14 PS-CY pae (127): /derelinquat (delinquat 
A) impius vias suas (— M) et vir iniquus cogitationes suas, 
et convertatur ad dominum, et misericordia ei praestabitur 
(praeparabitur 77), quia in multum (quia non multum MTr; 
quia non inultum A) remittit peccata vestra/44,21 EP- 
SC Ct 72 (106,8): /deserat impius vias suas et vir iniquus 
consilia sua, et convertatur ad dominum et misericordiam 
(-dia V*) consequatur (aroAewteto o aceBnc toc oó0vc 
avtov koi avnp avouocg tac DovAag avtov Kat EXL- 
o1paónto zpoc xvupiov kat £Aen9nogtoi) 75 (108,6): 
/relinquat impius vias suas/Ct 3,4 (axoAewtevo o acepnc 
1ü0G 080vG QvtOv) FU ep 7,6 (247,89): /derelinquat (4 
ergo R?) impius viam suam et vir iniquus cogitationem 
suam, et convertatur (revertatur m) ad dominum, «et mise- 
rebitur eius, et ad deum nostrum» (verba uncinis inclusa 
non leguntur in R), quia multus est ad ignoscendum. relin- 
quat ergo impius viam suam, qua peccat, relinquat iniquus 
cogitationem suam, qua de peccatorum remissione despe- 
rat, et secundum prophetae dictum convertatur ad domi- 
num, quia multus est ad ignoscendum (mult«* ignoscens 
adnot. in marg. R) — prae 2,8 (495,184): Ps 142,10/item 
praecipit Isaias dicens: derelinquat impius viam suam et vir 
iniquus cogitationes suas, et convertatur ad dominum/Eph 
4,23 rem 2,20,1 (704,955): /derelinquat impius viam 
suam et vir iniquus cogitationem suam, et convertatur ad 
dominum, et miserebitur eius, et ad deum nostrum, quia 


192 


A-SS Aper Grat, Elig; RES-R 6406: - 9 
ei APO; RES-R 6405 

X X x x 94 95; CY; PS-CY pae; HI*X*; PS-AU spe; 
APO; A-SS Elig; RES-R: 2 68 — etad deum nostrum H; 
HI*'; PS-AU Fu; FU » PS-AU s Mai 156: « (sub aster.) 
Kat xpoc tov 6£ov nuov (vupov 22 403^) V L"-62-86* C 
403^ 544 9f; Tht.: 2 o' 0' (sub aster.) sec Q(anon.)Syh: — 


miserebitur 


» - x ad deum nostrum U*: - 39-9? et ad 
dominum nostrum ALS* et ad dominum deum nostrum 
XJ: - 9rd 


quoniam H; TE; HI; FU rem (Var) » PS-AU s Mai 
156; APO; RES-R; (A-SS Genovefa B (Var)] quia 94 
95 A; CY; PS-CY pae; HI**; PS-AU spe, Fu; FU; ANT- 
M; A-SS Elig qui CY (Var); [AU] spe (Var); (A-SS 
Genovefa B] 


(quoniam Ant. m Fogg.) multus est ad ignoscendum — HI 
Is 15 (623,2): /derelinquat (-quit C*) impius viam suam et 
vir iniquus (iniquos E*) cogitationes suas, et revertatur 
(convertantur C*; convertatur C* Adr.) ad dominum, et mi- 
serebitur eius (— C*5*), et ad deum nostrum, quoniam 
multus (-tos $*) est ad ignoscendum/ (LXX) 6/relinquat 
impius vias suas et vir iniquus (iniquos E*M) cogitationes 
suas, et convertatur ad dominum et misericordiam conse- 
quetur (-quatur CSEFGH), quia multum dimittet (dimittit 
C*OG; demittit C*E) peccata vestra (nostra C) 
(625,18): 9/ego enim clementissimus sum et multus (-tum 
E)adignoscendum/10 — 16 (661,20): /derelinquat impius 
vias suas (viam suam G*) et vir iniquus cogitationes suas 
LEO s 9,2 (34,55): hoc enim agit potentia iudicis, hoc 
gratia salvatoris, ut relinquat (reliquat R7 *; delinquat B12) 
impius (impiis B27.28) vias suas (— B35) et ab iniquitatis 
suae consuetudine peccator abscedat M-Go 500 (117, 
1): deus, qui dives es ad ignuscendum (cf Eph 2,4) 
PAC ep 1,5,4 (330,105): Jl 2,13/et iterum: relinquat inpius 
(impias Bigne??) vias suas et (— Nog) vir facinorosus co- 
gitationes suas (x x Nog; x X x x x P* Bigne? Ag Flo), et 
convertatur ad dominum, et misericordiam consequetur/Jl 
25818 3,16,4 (114,1): relinquat impius vias suas et vir 
facinerosus cogitationes suas, et convertatur (revertatur P) 
ad deum, et misericordiam consequetur RES-R 6405 
(103): derelinquat impius viam suam et vir iniquus cogita- 
tiones suas, et revertatur ad dominum, et miserebitur ei, 
quoniam multum est ad ignoscendum/2 Cor 6,4 6406 
(103): derelinquat impius viam suam et vir iniquus cogita- 
tiones suas, et revertatur (revertetur F) ad dominum, et mi- 
serebitur eius/Jl 2,13 TE Marc 4,10,2 (562): dimis- 


55,7-8 Esaias 1372 
£ni  T0À0 à$nosgt tàüg óápaptiag oudv. 8 oo Yvyóp 
nov 
yop £OTlV QOQi£va x x x 
X in plurimis dimittet delicta eorum 
K » multum remittet peccata vestra 
5s multa - misericors est et remittat * vobis 
remittit 
» » remittit » » non Xx 
non 
E relinquet x multum » » » enim 
Oo x multum dimittet » » neque » 
dimittit nostra 
demittit 
H multus est ad ignoscendum x »* non » 
* clemens et multum x 
mitis 
pius 
dives 
8 adsunt 262 6 79 57 251 u^BgV^$. Mainz 972 
in plurimis dimittet delicta eorum TE in multum 156; APO: o' t0Avc (yap) £ouv adievai x x x 86: z 9x 


remittet peccata vestra CY: - & » in multum 
remittat peccata vestra CY (Var) in multum remittit 
peccata vestra CY (Var); PS-CY pae 25 non multum 
remittit peccata vestra PS-CY pae (Var) x multum 


remittet peccata vestra CY (Var): quasi per haplogr. (in/m) 
$^ x multum misericors est et remittet peccata vestra 
CY (Var) x multa remittet peccata vestra CY (Var) 

in multum remittet vobis peccata vestra PS-AU spe 5 (B): — 
G?  - relinquet x multum peccata vestra CY (A); PS-AU 
spe x multum dimittet peccata vestra HI-** x 
multum dimittit peccata vestra 94 95; HI-*X* (Var) x 
multum demittit peccata vestra HI-** (Var) ^ tag apap- 
Tiac nuov 62 534: x multum dimittit peccata nostra 
HI-XX (Var) x multum demittit peccata nostra HI** 
(Var) multus est ad ignoscendum x x H(ignoscendum 
ex agn. 57); HI** cf *?*»: PS-AU Fu; FU » PS-AU s Mai 


sorem delictorum Christum recognosce apud eundem pro- 
phetam, quoniam (quomodo FR), inquit, in plurimis dimit- 
tet delicta eorum/53,4 

8 A-SS Donatus 14 (264): ipse deus omnipotens per 
prophetam: non sunt, inquit, cogitationes meae sicut ves- 
trae, neque viae (— N* ed.) vestrae sicut meae/ —— AN Ps 
sen 43,19,3 (186): Ps 43,19/sicut ait per prophetam (per 
prophetam] propheta Z): non enim sunt viae meae viae 
vestrae neque cogitationes meae cogitationes vestrae, et 
rlq./Ps 43,19 CAn co 13,17,3 (393,25): inpugnans apo- 
stolicae sententiae veritatem scrutabilia esse dei iudicia et 
vestigabiles vias eius (cf Rm 11,33) profana pronuntiabit 
audacia (4 ipso quoque domino haec ad eos ita testante: 
non enim cogitationes meae cogitationes vestrae neque 
viae vestrae viae meae [- v. meae v. vestre O], dicit domi- 
nus/ IIY Ov) CHRY lap 76 (304,58): non enim, inquit 
deus, consilia mea sicut consilia vestra (-- sunt F), nec 
(neque F) viae meae sicut viae vestrae/ (ov yap evo, $n- 
o, at BovAat uov oonxep at BovAat vpOv, ovóg at oóot 
pou oonz£p ai oóot upov) FU Fas 5,4 (291,1): non 
enim cogitationes meae cogitationes vestrae, neque viae 
meae viae vestrae, dicit dominus/ Thr 2,1,1 (120,9): 
non enim cogitationes meae cogitationes vestrae, neque 
viae meae viae vestrae, dicit dominus/ GR-M Jb 16,46 


multus x ad ignoscendum x x £9' !/, — multum est ad 
ignoscendum x x Xa"?p^pV* !/,: cf HI?" (Var); APO 
mitis est ad ignoscendum x x 1 !/, OG6*; ANT-M: cf Ps 
8575 cf 2 Par 30,9: pius est ad ignoscendum x x A- 
SS Elig — clemens et pius est ad ignoscendum x x A-SS 
GenovefaB  » . clemens x x est ad ignoscendum x x 
A-SS Genovefa B (Var) — - clemens est et pius ad ignos- 
cendum x x A-SS Genovefa B (Var) - pius et clemens 
est ad ignoscendum x x A-SS Genovefa B (Var) dives 
est ad ignoscendum x x cf M-Go: cf Eph 2,4 

8 CA-SS Donatus ECHRY lap 

non H; IR; A-SS Donatus; HI"'; RUF; CHRY lap; 
CAn(Var); FU; GR-M; ANPssen neque HIL** 

X in initio vel in citatione libera: IR; A-SS Donatus; 
RUF enim H; HI; CHRY lap; CAn (Var); FU; GR-M; 
AN Ps sen: z (999 


(826,51): Mt 24,35 par/et rursum: non enim cogitationes 
meae sicut (— M) cogitationes vestrae, neque viae meae 
viae vestrae 17,54 (883,4): Jb 26,14/quid hoc loco via- 
rum nomine nisi actiones domini appellat? unde et per pro- 
phetam dominus dicit: non enim sunt (— C) viae meae si- 
cut viae vestrae 32,47 (1665,4): Jb 40,14/quid enim 
vias dei, nisi eius actiones accipimus? de quibus per pro- 
phetam dicit: non enim sunt (— M *) viae meae sicut viae 
vestrae/Jb 40,14 HI Is 15 (624,1): Ps 31,1/non enim 
cogitationes meae (- ut MH* Adr.) cogitationes vestrae, ne- 
que viae vestrae (x x $; - ut $MH Adr.) viae meae (- v. 
meae v. vestrae F), dicit dominus/9/LX X: neque enim sunt 
(— C*) cogitationes meae sicut cogitationes (x x x F*) 
vestrae, nec sicut viae meae viae (— O"*) vestrae (4 dicit 
dominus Adr.)/ (625,14): non sit incredulus populus 
nationum, quod post tanta scelera impius repente salvetur. 
non enim sunt cogitationes meae ut cogitationes (-num C*) 
hominum/ 16 (649,11): supra loquitur ad errantes: non 
Sicut via mea (viae meae G) viae vestrae/Ps 43,19 IR 
2,13,3 (114,60): si autem scripturas cognovissent et a veri- 
tate docti essent, scirent utique quoniam non sic (sit AQSbe 
Feu. Gra.) deus quemadmodum homines, et non sic cogita- 
tiones eius quomodo (quemadmodum A) cogitationes ho- 
minum RUF Nm 9,1 (54,3): Nm 16,40 (LXX 17,5) 





373 Esaias 55,8-9 
£iow ai BovAodi uou  donep oi BovAoi  Ouóv  o0828 donep oi 680i opGv 
- pov 
^ Qt oóoi pou Oonep 
€ sunt cogitationes meae sicut X vestrae neque viae vestrae sicut 
* Sic quomodo 
quemadmodum 
E x consilia mea » consilia vestra — nec » meae » 
- consilia mea sicut consilia vestra sunt cogitationes 
0) sunt cogitationes meae » cogitationes vestrae — » sicut viae meae 
non via mea 
H x » » x » » neque viae X vestrae x 
cogitationis mei ut cogitationis - vestrae viae (sic)ut 
x x X x x x od meae x 
- viae meae x viae vestrae neque cogitationes meae x 
ai 060i pov, A£ysev kxópiog; 9 OX. OG ànéy£i  Ó oopavóg àmÓ tíjc yfic 
at oó0i — unov p x OGO0V 
at oóoi  Unov «o » - Qonep yop 
C ds meae x 5 Sicut enim distat caelum a terra 
quantum 
E viae vestrae x X sed | quantum » » » » 
cogitationes - caelum distat 
Oo » » x XX » » » » » » 
x 
H » meae dicit dominus quia sicut — exaltantur caeli » » 
- meae viae exaltati sunt 
viae vestrae 


cogitationes — vestrae 
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t sic IR 

sunt A-SS Donatus; HI-**; RUF; CHRY lap (Var); 
GR-M Jb 17; 32; AN Pssen; 2828" xH;IR; HIUt XX 
(Var); CHRY lap; CAn (Var); FU; GR-M Jb 16; 17 (Var); 
32 (Var; 2 9& - consilia mea sicut consilia vestra sunt 
CHRY lap (Var) 

cogitationes meae H; cf IR; A-SS Donatus; HI; CAn 
(Var); FU; GR-M Jb 16 consilia mea RUF; CHRY lap 
cogitationis me(a)e A 57* RSpV '/, - (a. corr.) /, — cogi- 
tacionis mei U X X X x x X GR-M Jb 17; 32: abbrev. 
citat. — viae meae x viae vestrae neque cogitationes 
meae x cogitationes vestrae AN Ps sen 


e. sicut A-SS Donatus; HI Is 15-X*; RUF; 
CHRY lap; GR-M Jb 16 quomodo IR » | quem- 
admodum IR (Var) ut HI Is 15'* (Var). *9" x H; HI 


Is 15**; CAn (Var); FU; GR-M Jb 16 (Var); AN Ps sen: - 
9» 

x vestrae A-SS Donatus (963X: consilia vestra 
RUF; CHRY lap cogitationes vestrae H; cf IR; HI Is 
15; CAn (Var); FU; GR-M Jb 16; AN Ps sen »: cO- 
gitationis vestrae A 57* R*S*U(vestra«)pV" !/, 

neque H; A-SS Donatus; HI Is 15**; CHRY lap (Var); 
CAn (Var); FU; GR-M Jb 16; AN Ps sen nec HI Is 
159: RUF; CHRY lap — nonin initio HI Is 16 

viae vestrae sicut x meae A-SS Donatus viae meae 
sicut viae vestrae CHRY lap (« Vorlage) cogitationes 
meae sicut cogitationes vestrae RUF: cf supra; quodammo- 
do lect. dupl. ^ sicut viae meae viae vestrae HI Is 15UX*; 
16 (Var): - oonep o1 0601 ov at o60t vuv 62-93; Cyr. 


manifeste quodam in loco dominus per prophetam dicit: 
non sunt consilia mea sicut consilia vestra, nec cogitationes 


rescriptum est I^ 


sicut viae meae x vestrae HI Is 15-X* (Var): homoeotel. 
sicut via mea viae vestrae HI Is 16 viae vestrae x viae 
meae H(vestrae ex meae p !/); HI Is 15**; CAn (Var): - 
9 viae vestrae ut viae meae HI Is 15'* (Var): cf 9; cf 
supra - vestre vie x vie mee X - viae meae x viae 
vestrae 19$0DOMT*[^,4^OMS; HI Is 15* (Var); CAn (Var); 
FU; GR-M Jb 16 — viae meae x vestrae viae T? — viae 
meae sicut viae vestrae GR-M Jb 17; 32: o1 o60t nov oo- 
x£p a oóot viov G3; Iust. M. dial. 14,5: - € 

x x A-SS Donatus; HI Is 15**; CHRY lap; in fine: HI 
Is 16; RUF; GR-M; AN Ps sen: — Aeye1 kupiog Q** 2397 
410 G5; Iust. M. dial. 14,5; Cyr. — dicit dominus H; HI Is 
15": CAn (Var); FU: z 93 

9 CA-SSDonatus | ECHRY lap 

sicut enim A-SS Donatus; FIL; HI Is"*: anon. (Sym- 
macho tribuit Ziegler, item infra) eonep yap Eus. sicut 
x in initio. GAU; CU-D quantum enim ANI (»« Vor- 
lage); cf PAU-N quantum x in initio: EUS-E; HI Ecl; 
PRU; AU - sed quantum HI Is**; CHRY lap (« Vor- 
lage): aAA(a) ocov 534; Iust. M. dial. 14,5 quia sicut 
H; CAn (Var); FU: cf 80 (vide Joüon, Grammaire de l'hé- 
breu biblique, $ 174e, p. 528) 

distat caelum A-SS Donatus; EUS-E; HI Ecl (Var), 
Is-X**: GAU; AU; cf ANI; CHRY lap; cf PAU-N: - 6$ 
- caelum distat FIL; HI Ecl exaltantur caeli H(exultan- 
tur U); HI Is*'; CAn (Var); FU; CU-D: cf anon. vynAoc o 
ovpavoc Eus.: - 9t exaltati sunt caeli «p? !/: cf a* 
£pexeopioOn c* 0^ vyo0n 86 

atterra c6: dittogr. 


meae sicut cogitationes vestrae 
9 A-SS Donatus 14 (264): /sicut enim distat caelum a 


55,9-10 Esaias 1374 
OUtOG ÓRÉXEL 1j ó6óc uou dàxÓó  tóÓv O0ív ouGv Koi tà Ótavonuata 
1000U10V QOT£XO0'01V at oóot «o » oi Aoyiopot 

ita distant viae meae a viis vestris et — cogitationes 
x 
E tantum » cogitationes — » » cogitationibus » » consilia 
sensus mei sensibus 
x x x x x x 
O0 » distat via mea  » viis » » cogitationes 
H sic — exaltatae sunt viae meae  » » » » » 
sicut exaltantur x 
ouGv dxÓ tfjg Óàwgvoiag — uov. 10 (re yàp £àv  kazxoíj 
pov  mapo oucg Aoyiououg "ULOVv OV tpomOov «o»x .xotepn 
C meae a sensu vestro X x sicut X ros aut 
E mea » consiliis vestris 
4 dicit dominus 

O vestrae » cogitatione mea x quomodo si descendat 

sensu meo 

H meae » cogitationibus vestris et » X descendit 

x descendet 
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($35: ita A-SS Donatus; FIL; GAU sic H; HI 
Is; CAn (Var); FU; CU-D — sicut R* tantum 
EUS-E; HI Ecl, Is-X*; PRU; cf AU; ANI (« Vorlage); 
CHRY lap (« Vorlage); cf PAU-N: 1o6ovxov Iust. M. dial. 
14,5 

distant viae meae A-SS Donatus; HI-X* (Var): arg- 
yovoiw at 08014497 538 31 x viae meae EUS-E cf 
infra (quodammodo lect. dupl.): distant cogitationes 
meae CHRY (« Vorlage) distant sensus mei GAU 
distant xxx»x»x*xFIL distat via mea HI*: 24$ — - 
exaltatae sunt viae meae H(exaltati R; mei U); HI"; CAn 
(Var); FU; cf CU-D: cf anon. vyo8ncovtat at 0601 iov 
Eus:-990 ^» exaltatae sunt viae x S*yP': homoeo- 
tel. exaltantur viae meae Q5: cf supra 

a viis vestris H(a vie vestrae R); A-SS Donatus; EUS- 
E; HI; CAn (Var); FU; cf CU-D a cogitationibus vestris 
CHRY (« Vorlage) X asensibus vestris GAU 

cogitationes meae a sensu vestro A-SS Donatus 
consilia mea a consiliis vestris CHRY lap (« Vorlage): cf 
supra 55,8 6: cogitationes vestrae a cogitatione 
mea HI-** cogitationes vestrae a sensu meo A-SS Do- 


terra, ita distant viae meae a viis vestris, et cogitationes 
meae (vestrae A"NW ed.) a sensu vestro (meo ANW ed.) 

ANI h 22 (213C): quantum enim coelum a terra, tantum 
illa philosophia distat a nobis (kat ocov aógotnkev o ov- 
pavoc tnc ync, t0o0vtov vupOv 7 ótÀoooóta £xgimn) 

AU Jul 6,26 (838): quantum distat coelum a terra, tanto 
melius est perfundi (scil. in baptismate, quam nasci)/1 Cor 
15,49 CAn co 13,17,3 (394,1 app.): (/quia sicut exal- 
tantur caeli a terra, sic exaltatae sunt viae meae a viis ves- 
tris et cogitationes meae a cogitationibus vestris ITY Ov) 

CHRY lap 76 (304,59): /sed quantum distat caelum a terra, 
tantum distant cogitationes meae a cogitationibus vestris et 
consilia mea a consiliis vestris (0ÀX oocov angygt o ovpa- 
vOG QUO t" ynG, tocOUtOV OX£XEL tO Ólavonuata Lov 
amo tov 8uavotov viov kot at BovAat iov axo vov Bov- 


rescriptum est I^ 


natus (Var) sensus vestri et cogitationes et consilia 
vestra a sensibus et cogitationibus meis FIL: lect. dupl. vel 
tripl. | cogitationes meae a cogitationibus vestris H(cogi- 
tationis pro -nes 57 R*S*Up"" !/,; mei U; a om. o5" !/,; co- 
gitationibus ex -nis A-); HI"; GAU; CAn (Var); FU: anon. 
Ot Àoyiopot ov apo tovc Aoyuonuouc upov Eus.: - 39t 

* dicit dominus FIL: cf supra 55,8 

10 XQU 

x 262; HI-**; in initio: QU; VIG-T: 2 9(9l9* et 
H; HI* 

sicut QU quomodo H; HI; VIG-T: ? ov 1ponov 
449 538: 2 o' (sec Ziegler; anon. in textu) sec Eus. 

X ros aut pluvia descendens QU: cf Dt 32,2 (citatum in 
contextu) » x ros aut pluvia descendit QU (Var): cf 
omissionem infra — xros aut pluvia descendet QU (Var) 
(9$: — -sidescendat pluvia aut nix HI** —— si descendat 
imber aut nix VIG-T — x descendit imber et nix H; HI'**: 
anon, (Symmacho tribuit Ziegler, item infra) x xazepn o 
v£tO0G kat n ywov Eus.:: 2 9i » -— xdescendet imber et 
nix 262 T — xdescendit et imber et nix p^" !/, 


ÀQVv vUnLOv) CU-D Mc 3 (601D): Mc 3,22/sicut exal- 
tantur coeli a terra, sic exaltatae sunt viae domini a viis 
nostris EUS-E 3,30 (96,13): Jo 8,23/non quantum cae- 
lum a terra distat, tantum et a nobis deus. et certe scriptum 
est: quantum distat caelum a terra, tantum viae (vitae T*) 
meae a viis vestris FIL 93,5 (259): 40,25/sicut enim 
caelum distat a terra, ita distant sensus vestri et (X x X A) 
cogitationes et consilia vestra a sensibus et cogitationibus 
meis (— A), dicit dominus FU Fas 5,4 (291,262): /quia 
sicut exaltantur caeli a terra, sic exaltatae sunt viae meae a 
viis vestris et cogitationes meae a cogitationibus vestris 

Thr 2,1,1 (120,11): /quia sicut exaltantur caeli a terra, sic 
exaltatae sunt viae meae a viis vestris et cogitationes meae 
a cogitationibus vestris GAU 3,19 (37,124): sicut distat 
caelum a terra, dicit deus hominibus, ita distant sensus mei 





1375 Esaias 5540 
o£106 1j  XiOv ÉKk toU ovpavoO xai o9 un Gnzoo:paóf, ÉmG 
«Go » kat anootpaónogtat «o » 0ÀA 
«Go » £Kk£l OUX 'UROOTpEWVEL 
X pluvia descendens x x is x x non discedit quousque 
descendit 5 x quoadusque 
descendet 
O0 » aut nix de caelo et x X » revertatur donec 
imber illuc revertetur * aer 
revertitur 
H imber et »» o» » »  Iiluc ultra » revertetur sed 
illic revertitur 
üv pe00on  tüv yfjv, koi £ktékn Kai . £kpAootnon koi ó4 onépua 
x £kpeOvogt o BAactnoai avtnv nous 
X inebriet terram — x * M oet germinet x Xt UM X 
O » » et generet x » oriatur X » o» Semen 
inebrietur terra 
H inebriat » » infundit eam »  germinare eam facit  » dat » 
inebriet terra infundet illam - facit eam germinare 
effundit ea 
infudit 
XXxQU  dec(a)elo H; HI; VIG-T; (AM]: - 639 terram H; HI" VIG-T: anon. aÀX £xpugO0vcet tnv. ynv 
t est p^" !/, Eus » sed inebriet terram p?" !/; sed 
x x x non discedit QU X XXX x QU (Var): quasi inebriat eam terram OQV*: /apsu, cf sequentiam sed 
per homoeoarcton — etx x non revertatur HI-X*: — $$ inebriat terra T^ 
» et X X non revertetur 94: anoo1paónogzat S*; Iust. X X X QU; VIG-T: homoeoarcton vel abbrev. citat. 
M.dial.14,6 — etxxnonrevertitur 95 etillucx non etgeneret x 9495; HIXX: 28 et infundit eam H; HI": 


revertatur VIG-T: £k£t post amoo1paón (vel -otpewn) add. 
L"-62-86* 544 30; Tht.: « 9X et illuc ultra non rever- 
tetur H; HI*': anon. «xav» £k£t ovy vnootpeyet Eus.; o* 
vrootipewye: 86: — 9t (ultra de suo addidit Hieronymus) 
»  etillic ultra non revertetur Xv5' — et illuc ultra non 
revertitur CZTALO? 57* 25] GS*Q?pV^' !/.. Mainz 972, OQ; 
HI'" (Var) 

-- aer 94 95; HI*X* (Var) 

6: : quo(ad)usque inebriet terram QU donec 
inebriet terram HI-** —. » donec inebriet terra HI** 
(Var) » donec inebrietur terra 94 95 sed inebriat 


a sensibus vestris et cogitationes meae a cogitationibus 
vestris/Sir 3,22 HI Ecl (291,14): sciamus imbecillita- 
tem nostram, quod, quantum caelum distat (—- d. c. nv) a 
terra, tantum nostra opinatio a natura illius (scil. dei) sepa- 
retur Is 15 (624,3): /sicut enim exaltantur caeli a terra, 
sic exaltatae sunt viae meae a viis vestris et cogitationes 
meae a cogitationibus vestris/ (LXX) 8/sed quantum distat 
caelum a terra, tantum distat (distant CSOE*FG) via mea 
(viae meae CSOEFG) a viis vestris et cogitationes vestrae 
a cogitatione mea (625,16): /et quantum caelum distat a 
terra (—- a terra distat CSOEFG), tantum meae cogitationes 
a (ac $*) cogitationibus (-nes SE*F; -num C*) hominum 
separatae sunt/7 PAU-N ep 8,3 (50,63) « [AU] ep 32,5 
(16,6): quanta etenim (enim FP) caelo ac (a FPU; et a) ter- 
ris distantia, tanta est Caesaris et Christi rebus et imperiis 
PRU Sy 2,125-128 (216): quantum subiecta situ tellus 
iacet infra dividiturque ab humo convexi regia caeli, tan- 
tum vestra meis distant (distantia E*), mundana futuris, 
dira bonis, scelerata piis, tenebrosa serenis 
10 cf2 Cor 9,10 94: et non revertetur aer donec 
inebrietur terra et generet et oriatur — 95: et no(n) rev(er)- 
titur aer donec inebrietur t(er)ra (et) generet (et) oriatur 


-G"  »  etinfundit illam Tp^ !/, Mainz 972 '/, 
etinfunditea I^ — etinfundeteam C?* 57 — et infun- 
detillam U — eteffunditeam t" et infudit eam u^* 
germinet QU — oriatur 94 95; HI**: 266  ger- 
minare eam facit H; HI*': c^ BAaotnoat ovtnyv zoue: 86 
Eus.(anon.) 2 €? ^ - facit eam germinare VIG-T 
reliqua usque ad finem vs om. VIG-T: abbrev. citat. 


det HIX*X; QU dat H; HI**; QU (Var) 

XxxQU  QG939. semen seminanti et HIX* 
» . semen serendum et HI* (Var) ^ semen serenti et 
H; HI semen serendi et HI'* (Var) 


AM Lc 7,15 (220,176): vere hic solus sermo (sermonibus 
P) nivibus (— P) conparandus, qui de (e F[s./. JOV[s./. JP; 
— pB; a L) caelo missus in terras (terra aE*TB; terram g) 
ieiuna nostrorum arva pectorum fecundavit HI Is 15 
(625,1): et quomodo descendit imber et nix de caelo, et 
illuc ultra non revertetur (-titur C-MH; -tatur G *), sed in- 
ebriat terram, et infundit eam, et germinare eam facit, et 
dat semen serenti (sementi S*) et panem comedenti/1 1/ 
LXX: quomodo si descendat pluvia aut nix de caelo, et non 
revertatur (- aer COEG), donec inebriet terram (terra C 
EF), et generet et oriatur, et det semen seminanti (seren- 
dum ex semendum C) et panem ad comedendunm/ ... 7/vul- 
tis et aliam accipere similitudinem? quomodo imber et nix 
descendit de caelo, et illuc ultra non revertetur (-titur MH), 
sed inebriat terram (terra C*) et infundit eam, ut varia se- 
mina pullulet et plenis segetibus panes in usus hominum 
procreentur/ QU pro 2,33 (103,43): Dt 32,2/dicit et 
Esaias propheta: sicut ros aut pluvia descendens non (x x 
GPWR) discedit (descendit GPR; descendet W) quousque 
(quoadusque H) inebriet terram et germinet et det (dat GP 
WR) panem ad edendum his qui eam (eum GPW) colunt/ 

VIG-T Eut 3,10 (116D): 45,8/et alibi satis apertius im- 


55,10-11 Esaias 1376 
tÓ oneipovtt kai dptov ig Bpóorv, 11 oUtoG Éotat 
Q' o' 0 «o £o010vt 
X x X panem ad edendum his qui eam colunt ita etx 
eum ut 
O  seminanti et » » comedendum x x x x Sic cx emnt 
serendum 
H serenti » » x comedenti x. OG US X » x » 
serendi 
10 pfiuóá pov, Ó £àv £E£A0n £k toU otópatóg nov, 00 pr) àzooxpadqfi, 
x -* npog 
X verbum x quodcumque exierit — ex ore meo non revertetur — X 
quocumque revertatur 
revertitur 
O0 » | meum quod » de » » » » X 
H » » » egredietur  » » » » » ad 
egreditur ex * et revertitur 
ÉoOG — Qv cvovteAeo0fj óca "n0éAnca xoi £000000 
Lg K£VOV GCUVTEAE£OTn T navita o 
A ox x quousque perficiat quae volui 
quo(d)adusque fiat quod 
x X donec compleat » » et prosperas faciam 
* universa 
* omnia 
H me vacuum sed faciet quaecumque » » . prosperabitur 
quodcumque voluit properabitur 
pro(s)perabuntur 
prosperatur 


Ii desinunt p*(f. 55v; 83v) (f. 71v; 126v)^(f. 54r; 79v)3(p. 206), Mainz 972 (f. 50b) de ore meo dicit dominus omnipotens 
25r) ^(f. 297) (p. 48), Mainz 972 (f. 23a) misi illud ait (dicit n2 Mainz 972) dominus omnipotens 
p" (num. 69) l/usque sic erit verbum meum quod egredietur de ore meo dicit dominus omnipotens 


illud ait dominus omnipotens 


(9999: ad edendum QU ad comedendum 
HIEXX x comedenti H; HI**: a^ o^ 0^ «9 £60t10v«t 86; 
anon. to £o010vai Eus.: - 90 

his qui eam colunt QU 


2 his qui eum colunt 


QU(Va)  xxxxH;HI -G99n 
11 XQU 
ita et x QU 25 ita ut x QU (Var) sic x erit 


H(erit ex enim pY '/); HI; VIG-T: - 63 

X QU; VIG-T: — pov Q-26-86* oII 147-46-233 198 
410 534 €; Cyr. meum H; HI; PS-IS Is; (AP-Act 
And MJ: - 69Xt 

quodcumque QU » quocumque QU (Var) 
quod H; HI; VIG-T; PS-IS Is: - 999 

exierit HI**; QU; (cf AM) egredietur H; HI"; 
VIG-T; PS-ISIs  » egreditur &?: 2 9f 

exI^;QU — deH; HE; VIG-T; PS-IS Is 

4 et U*: 2 9yieod 

revertatur HI-X* (Var); QU (Var): cf ita ut supra 
revertitur S*p"*: HI (Var); QU (Var) 

XXxxHIPX*: QU: 2 6 — ad me vacuum H; HI^'; QU 


bri coelesti verbum suum patrem comparasse descripserit. 
nam ita ex persona eius dicit: quomodo si descendat imber 
aut nix de coelo et illuc non revertatur, sed inebriat terram 
et facit eam germinare/ 


u^PoF(f. 28) (f. 
adsunt 262 09 79 57 251 rescriptum est V Il 
(num. 41) 6/usque et pro(s)perabuntur in his quae misi 


(Var); VIG-T; PS-IS Is; cf BED, (AP-Act And MJ: 4 (sub 
aster.) npoc ug xevov V L^-62-86* C' 403' 544 770; Tht.: 
— à o' 0' sec 86, o' 0' (sub aster.) sec QSyh: 2 9& 

ovvt£Aeon L'"-62-86* 544; Tht.; Cyr: ^ quo(ad)- 
usque perficiat QU » quodadusque fiat QU (Var): 
cf  doneccompleat HI-** — sed faciet H(faciit 57); 
HI*'; VIG-T; PS-IS Is; BED 

^ navza. Q-26 L'"-86*-233 564 407 534 544 &'; Tust. 
M. dial. 14,6; Tht.: 4 universa HI*o" - omnia HI*9" 
(Var) 

quae HI-X**; QU » |. quod QU (Var): o 565 
quaecumque H; HI; VIG-T; PS-IS Is; BED: - & B 
quodcumque XTpP 

voluit OH'4^*p^" — volui p? 

prosperas faciam vias eius et praecepta mea 94 95; 
prx prosperas faciam vias tuas et praecepta mea 
HIX (yar); - $$ (prosperabitur) in his (ad quae) (mi- 
si) (illud) H; HI**; VIG-T; PS-IS Is; PS-HI bre; cf BED: « 
3 properabitur XO6* prosperabuntur ex propera- 
bunturp"  prosperatur p^" 


11 cflIs 45,23 94: et prosperas faciam vias ei(us) 
et praecepta mea 95: et p(ro)sp(er)as faciam vias eius 
(et) p(rae)cepta mea AM ep 36,6 (6,65): sermo tuus 


velut armis suis sese ipse tueatur, nec ullum (illum B*) 
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tücg ó600g cov Kai tà £vtdAuató nov. 12 év yàp £0$pooovn é&eAeboso0e xoi £v 


E 
Oo vias eius et praecepta — mea 
tuas 
H in his ad quae misi illud 
x quem misit illum 
quos 


agtqaugc 
12 desinit 57 in pace deducimini dixit dominus 


ad quem A-v?RT^ ad quos 262(ut vid.) X159 
atque Q*PPp" — «quaep^ — xquae p" 

misit II-9'wP?oYV —— direxi ? PS-HI bre 

illum «/"9S*; PS-HI bre 

12 EM-R;PS-AU spe 

x HI** (Var). XX; in initio: ANT-M; M-R; RES-R 
quia H(in ras. ^; Hi^: - 99 

cum i(u)cunditate ANT-M; M-R; RES-R 
H; HI 


in laetitia 


verbum tuum in vanum (ignavum K) exeat et sine sensu 
(— K*) prodeat/1,6 AP-Act And M 28 (87,1): amen 
dico tibi, Andreas, potes«t» celum et terra transire, quam 
verbum meum sit vacuum (cf Mt 24,35) (nuexepe avópea, 
O OUpavogc Kàt 1 yr xapgAevoetat, ot 6e Aoyot pov ov um 
nopgA00o1v) BED Sam 2 (110,1745): missum in 
mundo dei verbum non revertetur ad eum vacuum, sed fa- 
ciet quaecumque ipse voluit et prosperabitur in his ad quae 
misit illud HI Is 15 (625,4): /sic erit verbum meum 
quod egredietur de ore meo; non revertetur (-titur M) ad me 
vacuum, sed faciet quaecumque volui, et prosperabitur in 
his ad quae misi illud/ (LXX) 10/sic erit verbum meum, 
quod exierit de ore meo; non revertetur (-titur M; -tatur 
G*), donec compleat quae volui, et prosperas faciam vias 
(viam G*) eius (eis E*; tuas H) et praecepta mea... /sic re- 
promissionis meae verbum, quod semel pollicitus sum, et 
quod egressum est de ore meo, irritum non erit, sed om- 
nia opere complebuntur (627,11): 13/verbum, inquit, 
meum non revertetur (-titur C*M) vacuum, sed postquam 
compleverit universa (omnia CSOEFG) quae volui, et 
meam in terris fecerit voluntatem, tunc ad me veniet/Ps 
109,1 PS-HI bre 32 (915B): Ps 32,4/nec in aliquo cur- 
vatur, sed prosperabitur in his ad quae dirigit illum/Ps 32,4 
PS-IS Is 3 (345): 45,23/item Ysayas dicit: verbum 
meum quod egredietur de ore meo, non revertetur ad me 
vacuum, sed faciet quecumque volui, et prosperabitur in 
his ad que misi illud, dicit dominus/53,1 KA C 24 (34): 
6/de efficacia verbi domini/56,3 QU pro 2,33 (103,45): 
fita et (ut GPWR) verbum quodcumque (quocumque GP 
WR) exierit ex ore meo non revertetur (-tatur W; -titur GR; 
* ad me vacuum W) quousque (quoadusque HG^PR; quod- 
adusque G!) perficiat (fiat G'; — R) quae (quod P?R) volui 
VIG-T Eut 3,10 (116D): /sic erit verbum quod egredie- 

tur de ore meo; non revertetur ad me vacuum, sed faciet 
quaecunque volui, et prosperabitur in his ad quae misi illud 
12 cfIs 44,23 95: montes (et) colles exilie(n)t 
expectantes vos gaudio Agnellus 130 (363,30): audie- 
runt eum quidam dicentem ante tempus obiti sui quod qua- 
dam dominico die, dum nocte antiphonam ad benedictiones 
cantarent omnes et dicerent: montes et colles cantabant co- 
ram deo laudes, testificabat hic quod etiam ipsi lapides ec- 
clesia, columnae et lastae atque latere, tegulae necnon et- 


173 25. 9. 1996 


adsunt 262 9*7? 55] 


X cum iucunditate exibitis et cum 


X in laetitia egrediemin!  » in 
x x 
quia  » » » » » 
x egredimini 


ingredi(e)mini 


rescriptum est T^ 


exibitis ANT-M 265r; M-R; RES-R P exies 
ANT-M 109r: textus accommodatus egrediemini H; HI 
» egredimini 262 v9 57* ASU*; HI (Var) — egredii- 


mini 57* ^ ingredimini A" ingrediemini AFT^ 

x x x x HI** (Var): homoeotel. 

6: cum gaudio ANT-M 265r; M-R; RES-R 
cum laetitia ANT-M 109r in gaudio HI** in pace 
H; HI": o^ £v £&ipnvn Eus; a 0/0  £1pnvn 86:230. 7 
in pacem U 


iam omnia metalla, praedicta antiphonam simul cum omni- 
bus cantabant ANT-M 38r (31): montes et colles cla- 
mabunt coram deo laudem, et omnia (omnis /apsu edit.) li- 
gna silbarum plaudent manibus/ 62r (771): Ps 46,2/mon- 
tes et cholles (sic), canite deo, alleluia 109r (154): Tb 
4,20/cum iucunditate exies et cum letitia discedes; montes 
et cholies exultabunt, expectantes te cum gaudio, alleluia 
alleluia alleluia 265r (440): cum iucunditate exibitis et 
cum gaudio revertimini, nam et montes et colles exilient, 
expectantes vos cum gaudio — PS-AU spe 114 (649,15): 
44,4/et omnia ligna agri (silvarum C) plaudent ramis/Ps 
102,15 120 (661,4): 49,13/item illic (in esaia, is., ys. 
MVLC): nam montes et colles exilient (exisilient 5) expec- 
tantes vos in gaudio, et omnia ligna agri (campi C) plau- 
dent (pandent $; plaudebunt MVL)ramis | CLAU-T Rg 
q 34 (828D): (exemplum metaphorae ab animali ad inani- 
male) montes cantabunt coram deo laudem, et omnia ligna 
silvarum plaudent manu HI Is 1,60 (205,21): Ps 148,9/ 
et in adventu salvatoris, quando omnes arbores et (— V) 
ligna campi applaudent (-dant D*) ramis suis, scriptum sit/ 
41,19 15 (627,1): Ecl 11,8/quia (— CS*MH) in laetitia 
egrediemini (-d«mini $*; -dimini SFO*E*F*) et in pace 
deducemini (-cimini C*E*M), montes et colles cantabunt 
(-bant C*) coram vobis laudem, et omnia ligna regionis 
plaudent manu/13/LXX: in laetitia egrediemini (-dimini C* 
SO*E*F*) et in gaudio docebimini (deducemini COEFG 
Adr.; X X X X $), montes et colles exsilient, (4- et C*) ex- 
spectantes vos in gaudio, et omnia ligna agri applaudent ra- 
mis (manu C*SOEF; manus C*)/13. (comm.) 11; Ps 109,1/ 
in laetitia enim egrediemini (-dimini CS$E*F*) de idolatriae 
sanguine et deducemini (-cimini M) in pace/Rm 1,7 par/ 
sive in gaudio docebimini (ducebimini $M; ducemini C 
E[ex duemini]; deducemini OFG Adr.), ut post umbram 
legis discatis evangelii veritatem. montes enim et colles, 
quos angelos intellegere possumus et sanctorum animas, 
quae pro varietate virtutum montes appellantur et colles, 
gaudebunt super paenitentibus et mentis laetitiam saltibus 
indicabunt/Lc 15,10/omnia quoque ligna agri plaudent ma- 
nu sive ramis/Ps 1,3; 51,10/interrogemus eos qui simpli- 
cem tantum sequuntur historiam et elixas carnes agni com- 
edunt (cf Ex 12,9), utrum ligna plaudant ramis et concre- 
pent manu/Ps 97,8/nec solum montes et colles exsilient at- 
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SSN? Esaias 1378 
yop Oóvay0noecO0g:; «xà yàp óÓpn xai ot Bouvoi £&5oAob0vtai  npooóe&yÓugvot 
a o 0 env 60a X0noeo0€ q'k£Aagóncovctv — 6 e&unpooc0Ev 
E gaudio deducemini nam montes et colles exilient expectantes 
laetitia deducimini * et exultabunt 
revertimini 
Oo » docebimini x » » » » » 
x x 
H pace deducemini — x » » » cantabunt coram 
pacem deducimini x x clamabunt 
d(u)c(e)mini cantabant 
Ouóg £v  xapd, xoi mávta tà E0Aa x00 àypob £mikpotüoei toig kAó8otc, 
'0LLOV T£6100 o 0 xe 
ópupuovu 
E vos in gaudio et omnia ligna agri plaudent ramis 
cum campi plaudebunt 
silvae pandent 
silvarum 
0 Du » » » » » applaudent » 
x * suis 
H vobis x laudem  » » » regionis plaudent manu 
deo laudes silvarum manum 
laudis - regionis ligna manibus 
- plaudent manu omnia ligna silvae 
deducemini H; HI'*- XX (Var); M-R; RES-R (Var): — 3805 (Var) | cantabant coram deo x laudem RES-R 3805 
(9930 ^ deducimini ?9O* 57 251 S; HI*! (Var); RES-R (Var) cantabant coram deo x laudes Agnellus cla- 


revertimini ANT-M 265r: cf &?  discedes ANT-M 109r: 
cfexies supra ^ docebimini HI-XX: 6180 0n6£09€& codi- 
ces et testes versionis graecae praeter 22*-93 cI 198 407 & 
d(u)c(e)mini T2U; HI*?" (Var) 

nam PS-AU spe; ANT-M 265r; M-R; RES-R 2015: - 
(8 x 95 H; HI; ANT-M 100r; in initio: ANT-M 38r (» 
ORA Vis); 62r; RES-R 3805; PS-MEL; CLAU-T; Agnel- 
lus: 2 9 

* et ANT-M 265r; M-R; RES-R 2015: - & 

x x CLAU-T: homoeotel. vel abbrev. citat. 

($: ex(s)ilient ex(s)pectantes vos in gaudio HI'**; 
PS-AU spe ex(s)ilient ex(s)pectantes vos cum gaudio 
ANT-M 265r; M-R; RES-R 2015 exultabunt expectan- 
tes te cum gaudio ANT-M 109r: cf supra exilient ex- 
pectantes vos x gaudio 95 « 9n: cantabunt coram 
vobis x laudem H; HI**: cf o^ i(apgv«0n»covto1 £unpoo- 
0gv vpov 86 » clamabunt coram vobis x laudem 
A. 9 xeAaóncovo 86 clamabunt coram vobis x lau- 
dis U clamabunt in fine PS-MEL liturg.: canta- 
bunt coram deo x laudem 262 XTTI-««9QWP; RES-R 3805; 
CLAU-T P: cantabunt coram deo x laudes RES-R 


que cantabunt, et omnia ligna agri, cui benedixit dominus, 
plaudent ramis et manibus concrepabunt/ PS-IS or 
(221,345): (exemplum metaphorae ab animali ad inani- 
male) omnia ligna silvae plaudent manibus/Ps 64,13 

JUL-T ars 2,19,7 (203,28): (exemplum metaphorae ab ani- 
mali ad inanimale) plaudent manu (manum E) omnia ligna 
silvae/Ps 64,13 M-R 201a (203): cum iocunditate ex- 
ibitis et cum gaudio deducemini; nam et montes et colles 
exilient expectantes vos cum gaudio, alleluia (solus habet 
$) 212a (219): cum iocunditate exibitis et cum gaudio 
deducemini; nam et montes et colles exilient expectantes 
vos cum gaudio, alleluia (legitur tantum in CK) PS- 
MEL P 6,1,34 (30): colles sancti, sed minores merito. in 
psalmo: montes et colles clamabunt ORA Vis 74 (25, 


mabunt coram deo x laudem ANT-M 38r » ORA Vis 
canite x deo x x ANT-M 62r 

omnes arbores et ligna HI Is 1: /ect. dupl. 
dent manu omnia ligna silvae JUL-T 

- regionis ligna OMS 

agri HI Is 15*X*; PS-AU spe — campi HI Is 1; PS- 
AU spe 120 (Var): 10v n£ótov Or. mart. 18 silvae PS- 
IS or; JUL-T: xov ópupov 311^; Tht.** silvarum VP; 
PS-AU spe 114 (Var); ANT-M; RES-R; CLAU-T: « Ps 
95812) regionis H(regiones 251 S*; religionis X); HI Is 
]15"t 

plaudent H; HI Is 15; PS-AU spe; PS-IS or; JUL-T; 
ANT-M; RES-R; CLAU-T » plaudebunt PS-AU 


- plau- 


spe (Var) pandent PS-AU spe (Var) applaudent HI 
Isdosbol 
ramis HI Is 1; 15L*X: PS-AU spe: - (9 manu H; 


HI Is 15**- LXX (Var); JUL-T; CLAU-T: c* 0^ yeu 86; o* 
ys: Eus.: 2 99t 2 manum R* manibus PS-IS 
or; ANT-M; RES-R 

t suis HI Is 1: — 9f 


12): montes et colles clamabunt coram deo laudem/13/ 
montes et colles coram te laudem clamare fecisti (^ f. cl. 
Br) (« ANT-M 38r) RES-R 2015 (124): cum iucun- 
ditate exibitis et cum gaudio deducimini (-cemini D); nam 
et montes et colles exsilient, exspectantes vos cum gaudio, 
alleluia 3805 (340): montes et colles cantabunt (-bant 
GBMR) coram deo laudem (laudes H), et omnia ligna 
silvarum plaudent manibus/ 

13 ANT-M 368r (31): /quoniam veniet dominus do- 
minator in signum eternum, quod numquam auferetur 
EP-SC Ct 35 (86,2): Ct 1,16/per has sanctos monstrat apo- 
stolos secundum Isaiam (es. V?) dicentem: pro constipa- 
tione orietur cupressus (Ot£p £Ot1iv Ot Q7t0010A01 KQ'tà tOV 
fjoatav, oc $not' xat avt tnc ototBno avafnogtot kvra- 
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13 xoi àvü tfjg ovoiffjg àvaroetai xvxápiocog, óvi 88 «fig kovóGng àvofnostot 
Qa £Àatn oO x kviong 
O et pro o1totn ascendet cyparissus — et pro — conyza ascendet 
x stibe orietur cupressus ascendit 
constipatione x * x x x 
H x » saliunca » abies » » urtica crescet 
saliuncula ascendit crescit 
ascendent 
puopoivy Koi £otat  kvupto tig Óvoua xoi eig omueiov — aidóviov KOl  OUK 
KUpioG 
O myrus et erit dominus in nomen et in signum sempiternum et non 
- signum et in nomen aeternum quod 

H » » » » nominatus Xx  » » aeternum quod » 

virtus x x x dominator regnum x numquam 


13 desinunt 262 9 auferetur — adest251 


13 etHIIs*:2 4999 3 xH;HIIs*t!XX (Var); 
in initio: HI Ct; EP-SC (»« Vorlage); GR-M: - 39t 

otoim HIIs-X* ^ stibe HI Ct — constipatione EP- 
SC saliunca H; HI Is**; GR-M (Var) » sa- 
liunc(u)la XX'TI-«8POSQT^wPQS5?. HT Is*! (Var); GR-M 

orietur EP-SC ascendit A SU; HI (Var); GR-M 
(Var) ascendent 251 

G: — c(y)parissus HI Ct, IsX* 
Xxx X x x HI Is** (Var): homoeotel. 
GR-M: a £Aatn 86: z 99 

con(y)za HI Ct, IsP**: 2 9 —— urtica H; HI Is; GR- 
M; PS-MEL: o' x kvióng 86 Eus.: 2 991 

ascendet HI Ct, IS-X*X* — » ascendit HI Ct (Var), 
IsX* (Var) — crescet H; HI Is"; GR-M;PS-MEL  » 
crescit A-O*OG* GR-M (Var) — crisce«t U 

mirtux ex mirtus U — virtus t9* 


cupressus EP-SC 
abies H; HI Is'*'; 


p1ooog) | EPH res 2: 56,5/ipse enim dominus nomen est 
vestrum GR-M Jb 18,32 (907,21): pro saliuncula (sa- 
liunca u) ascendet (-dit Bess.2 Laud. Germ.) abies et pro 
urtica crescet (crescit Laud. Germ.) myrtus HI Ct 2,5 
(49,18): pro stibe (probe GP) adscendet (-dit ADGP Del.) 
cyparissus, et pro coniza adscendet (-dit ADGP Del.) myr- 
tus Is 15 (627,4): /pro saliunca (saliuncula C*Efex sa- 
linca/GM Adr.) ascendet (-dit M) abies, et pro urtica cres- 
cet myrtus, et erit dominus nominatus in signum aeternum, 
quod non auferetur/ (LXX) 12/et (— CSOEFG) pro (— 
CSEF*G) oxotBn (FGM; corruptum in cet.), id est vilissi- 
mis stirpibus (stipitibus Adr.), ascendet (-dit M) cyparissus, 
et pro conyza (coniza CSOEF) ascendet (-dit E^; X X X XX 
M) myrtus (— E*), et erit dominus in nomen et in signum 
(^ in signum et in nomen CSOEFG) sempiternum, et non 
deficiet/11 ... (comm.) /sed et oxoiBn (G; corruptum in 
ceteris) quoque et xovuGa (scripsi; KONYZA H; KONIZA 
C*FM; KONZA C*SOEG; kovuUn Adr.) sive saliunca (sa- 
liuncula CGH Adr.) et urtica in abietem vertentur ac myr- 
tum et cyparissum. ototBn (G; corruptum in cet.) iuxta 
Symmachum et LXX in hebraeo scribitur nesus, quem 
Aquila et Theodotio xovuGav (H; KANIZAN C*; KONZAN 
SOEF*GM; KONIZAN C*F*; kxovulnv Adr.) interpretati 
sunt; est autem conyza (H; conaza M; conzan G; KONZAN 
CSOEF; kxovv(n Adr.) herba vilissima et amara odoris- 
que pessimi. ubi autem Septuaginta transtulerunt kovuGav 


1978* 


x x X U: homoeotel. 

Kuptoc codices et testes versionis graecae praeter 62- 
III 544 Tht.: 2 99tco8 

in nomen et in signum HI'*X; cf EPH res: - 6 
- - in signum et in nomen HI-** (Var): —- 989? 
nominatus x in signum H(nominatum II.-); HI'**; IS » PS- 
IS Is; RES-R 7086: « 39i (vide van der Kooij 315) 2 
liturg.: ^ dominator x in signum ANT-M » ORA Vis 
dominator x in regnum RES-R 3805 

sempiternum HI-** aeternum H; HI** XX (Var); 
IS » PS-IS Is; ANT-M » ORA Vis; RES-R x U: Aho- 
moeotel. 

et HIE 1, 28$ 
IS Is; ANT-M: - &?9yro1 

numquam A-5; ANT-M 


quod H; HI" LXX !/;; [S » PS- 


(scripsi; KONYZAN H; KONZAN CS$G; KONKAN OEF; cano- 
zan M; kovuGnv Adr.), quae in hebraico dicitur sarphod, 
Symmachus vertit urticam...sequitur: et erit dominus in 
nomen et in signum sempiternum (aeternum M*), quod 
non deficiet (deficiat C*SEFG*; x x x M; Xx x xx H) 

(629,4): 56,1/gentium vaticinio terminato, quae in adventu 
sermonis dei de saliunca (saliuncula G*H Adr.) et urtica 
in cyparissum myrtumque mutandae sunt (631,16): 
31,9/nos autem quos supra per saliuncam (saliunculam MH 
Adr.) et urticam et conyzam (conizam FG; konizam H; co- 
nozan M; xovuOnv Adr.) et oxoiBnv (CSH; corruptum in 
cet.) interpretati sumus, in abietem et cyparissum myr- 
tumque conversos, eosdem nunc ad fidem evangelii intel- 
legimus provocari IS fi 1,49,1 (491A): Ps 142,3/item 
Isaias: et erit dominus nominatus in signum aeternum, 
quod non auferetur/11,10 2,26,3 (534C): 66,19/et ali- 
bi: et erit, inquit, dominus nominatus in signum aeternum, 
quod non auferetur/5,26 PS-IS Is 23 (356): predixerat 
Ysayas dicens: erit dominus nominatus in signum eternum, 
quod non auferetur/11,10 (« IS fi 1,49) PS-MEL V 
7,66,1 (422,17): 34,13/pro urtica crescet myrtus (solus ha- 
bet A) ORA Vis 74 (25,13): /dominator (donator Bi) 
domine, qui in signum aeternum liberator mundo adve- 
niens/12 (« ANT-M) RES-R 3805 (340): /quoniam ve- 
niet dominus dominator in regnum aeternum, alleluia alle- 
luia 7086 (270): 11,12/et erit dominus nominatus in si- 


55,13 - 562 Esaias 1380 
£KA£lye1. 56,1 Tóóe Aéyev xÜopiog vAóooeo0e  xpiolv, TOUfoOtE 
c KOL 
O deficiet E haec dicit dominus custodite ^ iudicium x facite 
deficiat 
H auferetur » » » » » et » 
dicet - meum X x 
ówkatoobvnv: TiYyvo£ yop . 1Ó ootüpióv — pov napayivEoO0at xai 
o £yyvuG Qo tou £AO0giv 
E iustitiam —— adprop[r]iavit — enim salutare meum x advenire et 
adpropiabit x 
» quia — iuxta est salus mea ut veniat » 
x justa veniet 
prope x x 
tO £A£ÓG uou àrokaAvo$0fvoi. 2 pakópiog dvrpp óOÓ  mot$v tata koi 
OLÀ «n» óukatocuvn 
E misericordia | mea x revelari beatus — vir qui facit haec et x 
tua ea 
Oo » » » » » » x 
H iustitia » ut reveletur » » o » hoc » filius 


56,1 adest 251 
dominus custodite iudicium rescriptum est V^ 
2 desinit Verona LXXXVIII omne malum 


deficiet HI-X*: 2 $$ - deficiat HI-** !/; 
(Var) auferetur H; HI'*; IS » PS-IS Is; ANT-M: 2 9t 
» afferetur U* 

56,1 E PS-AU spe 

dicet U; HI (Var) 

* meum ANT-G 

x LUC; PS-AU spe: - ($ et H; HI: - xav O^ L^'- 
86:-233 C^ 403 407 544 3G; Thi: 88 — xxx ANT-G 

adpropriavit enim PS-AU spe a(d)propiavit enim 
LUC; PS-AU spe (Var): - &6 adpropiabit enim PS-AU 
spe (Var) - quia iuxta est H; HI: o' £yyvc yap 86: 2 9t 
- quia iusta est AU; HI (Var) quia prope est 
ANT-G X iuxta est in initio: ANT-M; RES-R 

salutare meum LUC; PS-AU spe salus mea H; HI; 
ANT-M; RES-R 

x advenire LUC; PS-AU spe: - ($ ad verbum — xx 


gnum aeternum 
56,1 ANT-G Ir,b (337,21): Mt 1,21/dicit dominus: 
custodite iudicium meum quia prope est men ut et salvos 
(sic pro est salus mea ut veniat)/33,2 ANT-M 66r (84): 
iuxta est salus mea, ut veniat, et iustitia mea, ut reveletur, 
ayt dominus AU pec 2,5 (76,3): cum iubet dicendo: 
facite iustititam/Mt 5,6 Pel 4,28 (558,25): Rm 14,17/hic 
nobis praecipitur iustitia, cum dicitur: facite iustitiam/Mc 
9,49 [AU] spe 19 (92,17): 55,7/et post versus XX: haec 
dicit dominus. custodite iudicium et facite iustitiam, quia 
iuxta est salus mea, ut veniat, et iustitia mea, ut reveletur/ 
PS-AU spe 10 (362,13): 33,16/item illic: haec dicit 
dominus: custodite iudicium, facite iustitiam, adpropria- 
vit (abpropriavit M; adpropiabit L; appropiavit C; sse 
xxx V) enim salutare meum advenire (— MVLC), et mi- 


adsunt 410 414 415 416 417 259 251 


fecit haec 


incipiunt 410 414 415 416 417 259, Verona LXXXVIII tit (à— Verona LXXXVIII; antiphona ex eodem versu in 410 259)/haec dicit 


rescriptum est Y^ — | — 416 ne f«aciat» omne malum 


HI (Var); PS-AU spe (D) ut veniat H; HI; ANT-M; 
RES-R: a c tov £A8&ew 86: — 90 » J utveniet RES- 
R 7045 (Var) 

misericordia LUC; HI-*X; PS-AU spe: 2 (9 — iustitia 
H; HI*; ANT-M; RES-R: o1 À' óuxoioocuvn Pr.: 2 9 

tua LUC (Var) 

x revelari LUC; PS-AU spe: - (9$ ad verbum 
veletur H; Hl; ANT-M; RES-R: - 99t 

2 EPS-AU spe 

fecit R*; HES 

(9: h(a)ec I^, Verona LXXXVIII; HIA**; PS-AU 
spe; [AU] spe (Var) ea LUC hoc H; HI; HES: 2 
?/o 

x homo LUC; HI-**; PS-AU spe: - $ 
minis H(filius ex filios T); HI*; HES: - 39t 


ut re- 


filius ho- 


sericordia mea revelari/ HI Is 15 (629,1): haec dicit 
(dicet M) dominus: custodite iudicium et facite iustitiam, 
quia iuxta (iusta $*F*) est salus mea, ut veniat (x x O*), et 
iustitia mea, ut reveletur. LXX pro iustitia misericordiam 
(-dia C*E) transtulerunt, cetera similiter/55,13 ...custodite 
iudicium et facite iustitiam LUC Ath 1,42 (71,9): 
46,12/custodite iudicium, facite iustitiam. adpropiavit enim 
salutare (salux«re G*; salutarem V*) meum advenire et mi- 
sericordia mea (tua G) revelari/ RES-R 3553 (310): 
iuxta est salus mea, ut veniat, et iustitia mea, ut reveletur, 
dicit dominus 7045 (262): iuxta est salus mea ut veniat 
(veniet F), et iustitia mea ut reveletur 

2 [AU] spe 19 (92,20): /beatus vir qui facit hoc (au- 
tem P!; haec P?), et filius hominis qui adprehendit istud, 
custodiens sabbatum, ne polluat illud (illum C; istud S), 





1381 Esaias 56,2-3 
&vOponog ó  Gvtexóuevog atdv xai $uAdáocov «à oáBora un  pBegnAoov 
* pou 
E homo qui amplectitur ea et . custodit ne sabbata mea violet 
amplectetur x - sabbata mea non violare 
Oo » » retinet ista » » sabbata X ut non profanet 
et x 
H hominis »  adprehendit istud x custodiens sabbatum x ne polluat 
quia a(d)pr(a)ehendet custodiat 
x x x x x 
Kai óttnpóv 1àg xeipag oUt00 pT| xoieiv aótknpo. 3 
Q * QvtO x aóua * kai 
aóumuoacta 
E x et servat manus suas ne faciat x iniqua 
iniustitias 
Oo ea » » » » » » x iniquitatem x 
eum 
H illud x custodiens » » » » | omne malum et 
istud faciant omnem 4 quod * est 
illum omni 
x x 


3 adsunt 410 414 415 416 417 259 251 incipit 412 qui aderet 


quia A*: dittogr. 

amplectitur LUC; PS-AU spe amplectetur PS-AU 
spe(B) retinet HI-** — adprehendit H; HI: HES 
a(d)pr(a)ehendet IT«pF"696TPO; HI'* (Var) 

G9:  eaLUC;PS-AUspe ista HI* 
HIPUSHES: - 9691 

et HI-*X; PS-AU spe: - & 
-9 

custodit HI-XX;: PS-AU spe — x LUC custodiens 
H(ex -dies R); HI*'; HES: - 999 ad verbum - 
custodiat II- — x xxxxxxHI'' (Var): homoeoarcton 

* pacem S*: cf infra 56,6 

* pov S*? 26 V 147-233 407 G59f; Cyr.**: cf infra 
56,4. 6: ne sabbata mea violet x PS-AU spe - sab- 
bata mea non violare x LUC sabbata x ut non profanet 
eaHIU*; cf TE: 2€ — » sabbata x et non profanet ea 
HI-X* (Var) — sabbata x ut x profanet ea HI-X* (Var) 
sabbatum x et non profanet ea HIX* (Var) ^ sabbatum x 
ut non profanet eum HI-** (Var) — a^ avito 86: - 9Xt: 
sabbatum x ne polluat illud H; HI^'; HES sabbatum x 


istud H; 


x H; LUC; HI"'; HES: 


custodiens manus suas, ne faciat omne malum/57,5 PS- 
AU spe 10 (363,1): /beatus vir qui facit haec, et homo qui 
amplectitur (-tetur MVLC) ea et custodit, ne sabbata mea 
violet, et servat manus suas, ne faciat iniqua/61,8 HES 
7 (1139A): beatus vir qui fecit hoc, et filius hominis qui 
apprehendit istud, custodiens sabbatum ne polluat illud 

HI Is 15 (630,1): Ps 56,4/beatus vir qui facit hoc, et filius 
hominis qui apprehendit (-det OEGH Adr.) istud, custo- 
diens sabbatum, ne polluat illud (x x x x x E*), custodiens 
manus suas, ne faciat omne (4- quod CSOEF*) malum (4 
est C*S*). LXX: beatus vir qui facit haec, et homo qui reti- 
net ista et custodit sabbata (-tum C), ut (et C*G*) non (— 
O) profanet ea (eum C*), et servat manus suas, ne faciat 
iniquitatem/1 Cor 13,11 ...custodiens manus suas, ne faciat 
omne (omne C*; omnem $*) malum JUL-T ars 
1,4,43 (84,131): (exemplum adverbii prohibendi) ne dicas 
vel (4 ne L) facias omne malum 1,6,27 (97,78): «ne»... 


rescriptum est T^ Il 


412 non «di»cateunucus ^ 416a populo «suo» 


ne polluat istud Verona LXXXVIII; [AU] spe (Var) 
sabbatum x ne polluat illum U*; [AU] spe (Var) 

et HI**: PS-AU spe: - 8991 x H; LUC; HI*': — 
xat 147 


servat HIP**; PS-AU spe — custodiens H; LUC; HI'* 


ne faciant R* (nefacias JUL-T ars 1,6 ne dicas 
vel facias JUL-T ars 1,4) 
x LUC; HIX*; PS-AU spe: - 62" omne H; HI'*; 


(JULT:290 - 
omni U 

* quod HI** (Var): cf & 

iniqua PS-AU spe: aóixa 106 O^-Q* D-46 C 393 
449* 534 538 965 & iniustitias LUC: aóucnpuaza I7 - 
233; Tht. iniquitatem HI-**: 29 malum H; HI'*'; 
(JUL-T): 2 9X 

* est HI"! (Var) 

3 EAM 

x HI-X*; in initio AN s Et 11: 2 9699tQ2 * cod 
HI**: 4 xat 393: 9t 


omnem 410 S*; HI"' !/, (Var) 


et H; 


quando praepositivum fuerit, ut puta: ne facias omne ma- 
lum, erit adverbium prohibentis LUC Ath 1,42 (71,11): 
/beatus vir qui facit ea[m] (seclusi) et homo qui amplectitur 
ea (scripsi cum codd; eam edd.), sabbata mea non violare, 
custodiens manus suas, ne faciat iniustitias/57,21 TE 
Marc 4,12,13 (571): 58,13/et non profananda pronuntiat 

3 AM inst 45 (144): ne dicat spado quia ego sum li- 
gnum aridum/ AN s Et 11,3 (335,60): ne dicat, inquit, 
sterilis: separavit me forsitan dominus a populo suo, et ne 
dicat spado quia ego sum lignum aridum/ — PS-BAS adm 
7 (41,12): si ad feminarum domos inoportune accesserit 
clericus vel monachus, et virgo patiatur huiusmodi introire 
ad se, statim inmutant pristinam dignitatem...neque enim 
poterunt (potuerunt £L) huiusmodi mansionem in se domino 
praeparare, sed desolabuntur (-bantur Z) ut lignum aridum 
(cf Sir-613:; De«23;310) CAr Eph 2,19 (614A): Eph 
2,19/1am non extranei nec proselyti; nec enim separavit vos 


56,3 
ui Aeyéto ó dAXoyevüg OÓ 
G O Ui0G 100 QGÀAÀOTDlOU 
O ne dicat x alienigena — qui 
extraneus 
H non » filius advenae » 
- dicat non quid 


quia 


Esaias 


1382 


xpookeiuevog  npóg KÜptov 
co  0' 1npookoAAn8eig 


appositus est 


* Àg£YOv - ad$optono 
domino x X 


adhaeret » dicens separatione 
aderit separationem 


'Aeopiei u& dpa xüpiog dàxnó toO Aao0 aot00: koi uj Aeyé:o Óó £UvoUyog óc ' Eyo 


o x 
- apa a$opiet p&£ 
E 
O putasne separet me dominus a populo 
- separavit me forsitan 
MP dividet "Hg" wx » » » 
dividit x deus x 
x 
ne ANsECIHI;HIEX* — nonH;HI* — - dicat non 
(ue 
G:  xalienigena HI** — x extraneus cf PEL » 


CAr x sterilis ? AN s Et 11: textus accommodatus 
filius advenae H; cf KA C; HI*': c* o vtog tov aAAotptov 
Eus.: - 9 

quid O* — quia HI*' (Var): dittogr. 

appositus est HI**: 2$ — » appositus x HIX* 
(Var) adhaeret H; HI**: cf o^ (sec Eus.) 0* (sec 86) 
npockoAAm8eig 86 Eus. « 9t — »  — aderitU 

x HIX*; z 6g? dicens H; HI'*: 4 (sub aster.) 
Ag£yov V-olIl L^ -62-86*-233 C 403' 544; Tht.: 2 o' sec 
Eus., 0 (sub aster.) sec QSyh: 2 9t 

x putasne separet me HI-X*: - apa a$opiet ue V 
- X separavit me forsitan AN s Et 11; cf PEL » CAr: « & 
(separavit ex -bit) separatione dividet me x H; HI**: 4 
(sub aster.) a$opvouo V L'"-233 C 403' 407 544 30; Tht. 


a populo suo, sicut praedixit Isaias/Eph 2,19 (« PEL Eph) 
HES 6 (1098A): deus per Isaiam prophetam dicit: non 
dicat eunuchus quia lignum aridum ego sum/5 HI ep 
22,21,2 (171,17): Ps 104,37/nunc (tunc K'P*) dicitur (4- de 
eunuchis KB): ne (nec H) te lignum arbitreris aridum/5 
Jov 1,12 (228C): 1 Cor 7,34/hi sunt eunuchi qui se lignum 
aridum ob sterilitatem putantes/5 Is 15 (631,1): et non 
dicat filius advenae, qui (quia M) adhaeret domino, dicens: 
separatione dividet (-dit CG-M) me dominus a (— C*SE 
F*G*) populo suo, et non dicat eunuchus: ecce ego lignum 
aridum. LXX: ne dicat alienigena qui appositus est (— C*) 
domino: putasne separet me dominus a populo suo? et ne 
dicat eunuchus quia ego sum lignum aridum. qui humiliter 
hunc locum intellegunt, ad proselytos ex gentibus et vere 
eunuchos referunt quae dicuntur, quod et advenae, si legem 
dei susceperint et circumcidantur, et eunuchi/Act 8,27. 28. 
34. 35/non sint externi a salute dei/31,9 (633,13): lo- 
quitur ergo eunuchis qui desperatione dixerunt: ecce ego 
lignum arens (— $*)y/agraphon (vide supra p. 795) ^ Za3 
(892,581): Ps 31,9/cum igitur isti muli et isti eunuchi versi 
fuerint in progeniem et spiritales filios procrearint, audient 
per Esaiam: et ne dicat eunuchus quoniam sum lignum 
aridum/ IR 3,17,2 (332,35): sicut arida terra, si non 
percipiat humorem, non fructificat, sic et nos, lignum ari- 
dum exsistentes prinum, numquam fructificaremus vitam 


x 
x ne dicat spado . quia ego 
quoniam x 
suo et » » eunuchus » » 
m 
» » non » » ecce » 
x 
nec 


(2 0^ sec QSyh 86); apa om. 9L (2 o^ sec Eus); 2901 » 
separationem dividet me x 410 412(separationem ex sepa- 
tionem) 414* 415 417 259 A- separatione dividit me x 
CTSUT ^; HI** (Var) separationem dividit me x II. 
separatione dividet x x 416* 

deus C; PEL (Var) xO* 

x HI'* (Var) 


etne ANsEt 11; Hl Za, Is-** — x ne in initio: AM; 


ORI Mt et non H; HI Is; HES; LEA et x R* 
nec OQ^6 

spado AM; AN s Et 11 eunuchus H; cf KA C; HI; 
ORI Mt; HES 


6: quia AM; AN s Et 11; HI Is 15 (631) 4X; ORI 
Mt; HES quoniam HI Za ecce H(eccex AL); HI Is 
15 (631**; 633); LEA: 2 t 


x HI Za: — £yo Clem. A. str. 3,98,1 - lignum 
aridum ego sum HES 
sine superna voluntaria pluvia (cf Ps 67,10) KA C 24 
(34): 55,11/de advenis et eunuchis/11 LEA vg (99,4): 1 
Rg 2,5/non dicas: ecce ego lignum aridum/ ORI Mt 


15,5 (360,21): 39,7/dicunt et quod de eis prophetavit etiam 
Esaias dicens: ne dicat s (lacunam suspicatus est Klos- 
termann, remittens ad graecum) eunuchus quia ego sum 
lignum aridum/ ($a1 ó£ ott t&pt tovtov xo roatac Tpo- 
£ónt£vce $aokov: um Aeyeto o aAAoyevng o tpookeute- 
voG Kuptox aóopiet pig apa Kvpiog amo 10v ÀQ0U QUTOU, 
xat ta £Gnc) — PEL Eph 2,19 (356,2): Eph 2,19/iam (— 
B) non extranei neque proseliti; nec enim separavit vos 
dominus (deus H,) a populo suo, sicut praedixit Isaias/Eph 
2319 PS-PHo 50,1 (328,4): 1 Rg 1,6/quid tibi prodest 
quod te diligit Elchana vir tuus (cf 1 Rg 1,5), tu vero (au- 
tem z) es lignum siccum (- lignum es siccum p)? 

4 AM exh 17 (212): 1 Cor 7,25/legerat enim dixisse 
dominum spadonibus: quicumque custodierint praecepta 
mea, et elegerint quae ego volo, et amplectentur testamen- 
tum meum/ inst 45 (144): /haec dicit dominus spadoni- 
bus: quicumque custodierint praecepta mea, et elegerint 
quae ego volo, et amplectentur testamentum meum/ 
AM-A Apc 6 (527,45): Mt 19,28/et certe de virginibus 
Esaias propheta dicit: haec dicit dominus eunuchis. qui 
custodierint sabbata mea, et elegerint quae ego volui, et 
tenuerint foedus meum/ — AMst q cap 17 (4,16): quid est 


1383 Esaias 56,3-4 
£i &oAov Emnpóv. 4 táóg Àéyev xópiog Toig £0vooyoig, óÓoot àv $uAÓEGvtai 
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si custodierunt 


4 adsunt 410 412 414 415 416 417 259 251 
elegerint quae volui et tenuerint» fedus meum 


rescriptum est T^ 
416 eun«uci»s 


sum AM; AN s Et 11; cf PS-PHo?; HI Za, Is 15 
(631)**: ORI Mt; HES: - € x H; HI 15 (631'*; 633); 
LEA: - 9 

lignum A- 

siccum PS-PHo — arens HI Is 15 (633) 

4 AAUFau EAM 

x AM; AN s Et 11; HI IsEX*; ORI Mt; in initio: AU; 
FU; PRIM; GR-M » TA; IS; PS-IS Jud; BED; AM-A: - 
(99999 3. quia H; HI Is"; LEA: - (sub aster.) ow L^"^- 
867-233 C 403* 449" 544; Tht.: 2 ot yY' sec QSyh, o1 A^ sec 
86^ 290 . -haecenim HI Za; CAn? 

dicet U; HI Is-** (Var) — ait CAn 

deus ? PS-HI ep 13 (Var) 

spadonibus AMst; AM; AN s Et 11; KA A; AU; PS- 
PEL Casp 6; PS-HI ep 13; FU; PS-IS Jud 48 (iuxta LXX) 


ut maledictos dicat qui non reliquerint (relinquerint PCFB) 
semen in Israhel, per Eseiam autem nihil obesse dicat spa- 
donibus, quia generare non possunt (per eseiam...possunt 
om. PCX) 17 tit (43,19): quid est ut maledictos (-tus C) 
dicat qui non reliquerint (relinquerit C; reliquerit FB*) se- 
men in Israhel, per Eseiam autem nihil obesse dicat spa- 
donibus, quia generare non possunt 17,1 (44,4): Eseias 
ergo, ut consolaretur eos quos mala intellegentia contrista- 
verat, docuit nihil obesse, si quis aut non posset habere fi- 
lios aut nollet, dum modo dei legem servaret AN s Et 
11,3 (335,63): /haec dicit dominus spadonibus: qui custo- 
dierint sabbata mea, et elegerint quae volui, et tenuerint 
foedus meum/ AU Ad 3 (121,28): Mt 19,12/nam et 
Esaias ita dicit: haec dicit dominus spadonibus. eis qui cus- 
todierint praecepta mea, et elegerint (-rent P*) sibi quae 
ego volo, et capaces fuerint testamenti mei/ Fau 14,13 
(415,1): agraphon (vide supra p. 794)/legant Esaiam (is. C) 
clamantem: haec dicit dominus spadonibus. omnibus qui 
observaverint (-runt M*) praecepta mea, et elegerint (eli- 
gerint LS!; eligerent G) quae ego volo, et custodierint tes- 
tamentum meum/ BED tab 2 (58,647): merito tam 
magnae virtutis (scil. continentiae virginalis) per magnum 
restat praemium, quia (— OT) attestante (testante 7) pro- 
pheta haec dicit dominus eunuchis. qui custodierint sabbata 
mea, et elegerint quae ego volui, et tenuerint foedus meum/ 

CAn co 22,6,7 (624,16): egregii ac laudabiles eunuchi 
qui per Esaiam (esayam O) praedicantur effecti merebimur 
(merebitur K') illam quae promittitur eis beatitudinem pos- 
sidere. haec enim ait dominus eunuchis. qui custodierint 
sabbata mea, et elegerint quae volui, et tenuerint foedus 
meum/ FU ep 3,10 (217,205): 5/sic enim scriptum est: 


ll 259 quia hec dicit dominus eunucis qui «custodierint sabbata mea et 


eunuchis H; HI; CAn; ORI Mt; PRIM; GR-M » TA; LEA; 
IS; PS-IS Jud 48 (iuxta hebraicum); 49; BED; AM-A Ex 
eunuchi I^ 

6: omnibus qui AU Fau quicumque AM; FU; 
PS-IS Jud 48 (iuxta LXX) — 9t: — eis qui AU Ad: toig 
$vAaocopevotc...£KA£yopevotc... aviexouevoio L" -62- 
86* 544; Tht. x qui H; AN s Et 11; HI Za, IsX*; CAn; 
PRIM; GR-M » TA; LEA; PS-IS Jud 48 (iuxta hebrai- 
cum); 49; BED; AM-A:oveavol] — xquia QM — xsi 
HI Is**- LXX (Var); ORI Mt 

observaverint AU Fau m observaverunt AU 
Fau (Var) servaverint ? cf AMst custodierint H; 
AM; AN s Et 11; HI; AU Ad; CAn; ORI Mt; FU; PRIM; 
GR-M » TA; LEA; PS-IS Jud; BED; AM-A ES cus- 
todierit Q; HI IsPXX (Var) ^ c(u)stodierunt OGP*UQ* 


haec dicit dominus spadonibus. quicumque custodierint 
praecepta mea, et elegerint quae ego volo, et amplectentur 
(-tuntur R) testamentum meum/ GR-M past 3,28 
(462,87): haec dicit dominus eunuchis. qui custodierint 
sabbata mea, et elegerint quae volui, et tenuerint foedus 
meum/ HI Is 15 (632,1): quia haec dicit dominus eunu- 
chis: si custodierint sabbata mea, et elegerint quae (4- ego 
CSOE) volui, et tenuerint foedus meum/5/LXX: haec dicit 
(dicet M) dominus eunuchis: qui (si OH) custodierint (-rit 
M) sabbata mea, et elegerint quae ego volo, et tenuerint 
testamentum meum/ ... agraphon (vide supra p. 795)/si, 
inquit, custodierint sabbata mea, et de meis praeceptis ea 
elegerint quae volui, et non ea quae pro audientium imbe- 
cillitate concessi, et foedus meum sive testamentum omni 
retinuerint fide/ Za 3 (892,584): /haec enim dicit domi- 
nus eunuchis. qui custodierint sabbata mea et elegerint 
quae volui, et (scripsi cum Migne; om. Adr.) tenuerint foe- 
dus meum/ PS-HI ep 13,2 (163D) - PS-SUL 2,2 
(226,15) 2 PS-ATH ap BEN-A (672C): vide vs 5 IS 
sent 2,40,4 (643C): haec dicit dominus eunuchis/ PS-IS 
Jud 48,2 (136): ipse dominus per Esaiam prophetam eunu- 
chis virginibus pollicetur dicens: haec dicit dominus eunu- 
chis. qui custodierint sabbata mea, et elegerint quae volui, 
et tenuerint foedus meum/5/de quibus virginibus in eodem 
propheta Esaia secundum Septuaginta interpretes scriptum 
est: haec dicit dominus spadonibus. quicumque custodie- 
rint praecepta mea, et elegerint quae ego volo, et retinebunt 
testamentum meum/ 49,3 (138): Mt 19,12/et per 
Esaiam prophetam dominus de eunuchis, id est virginibus, 
pollicens ait: haec dicit dominus eunuchis. qui custodierint 
sabbata mea, et elegerint quae volui, et tenuerint foedus 
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5 adsunt 410 412 414 415 416 417 259 251 rescriptum est T^ 
filiis et a filciabus nomen» semp«iter»num d«abo eis quo»d «non peribit» 


ta npooctayuaoxa pov S* 239' 449* 538 GI: 
praecepta mea AM; AU; FU; PS-IS Jud 48 (iuxta LXX) 
mandata mea ORI Mt legem meam ? cf AMst sab- 
bata mea H; AN s Et 11; HI; CAn; PRIM; GR-M » TA; 
PS-IS Jud 48 (iuxta hebraicum); 49; BED; AM-A: — 99 
requiem meam LEA 

elegerunt GC: — 99to9* 

- sibi AU Ad 

ego O08*O; AM; HI Is (Var). **; AU; FU; PRIM; 
PS-IS Jud 48 (iuxta LXX); BED; AM-A: - 6€g* xH; 
AN s Et 11; HI Za, Is; CAn; ORI Mt; GR-M » TA; LEA; 
PS-IS Jud 48 (iuxta hebraicum); 49: — eyo 544 9f: 2 9X 

volo AM; HI IsF**; AU; ORI Mt; FU; PS-IS Jud 48 
(iuxta LXX): - 68g? volui H; AN s Et 11; HI Za, Ist; 
CAn; PRIM; GR-M » TA; LEA; PS-IS Jud 48 (iuxta 
hebraicum); 49; BED; AM-A: - 9 

x X X X ORI Mt: abbrev. citat. 

custodierint AU Fau capaces fuerint AU Ad 
amplectentur AM; FU » . amplectuntur FU (Var) 
retinebunt PS-IS Jud 48 (iuxta LXX) tenuerint H; AN s 
BOUE HD Za IS5t9b^x- CATSPRIM: 'GRÉMCPSBASSBEAS 
PS-IS Jud 48 (iuxta hebraicum); 49; BED; AM-A: - 969 
» tenuerunt U*Q'  retinuerint HI Iscom 

testamentum meum AM; HI Is-XX; AU Fau; FU; PS- 
IS Jud 48 (iuxta LXX) testamenti mei AU Ad foe- 
dus meum H; AN s Et 11; HI Za, Is; CAn; PRIM; GR-M 
» TA; LEA; PS-IS Jud 48 (iuxta hebraicum); 49; BED; 
AM-A 


5 AAUFau | EAM 


meum/ KA A 153 (28): 55,6/de spadonibus (in ras. 
VM?- spationibus L; passionibus ^; cap. om. $^) LEA 
vg (99,4): /quia haec dicit dominus eunuchis: qui custodie- 
rint requiem meam, et elegerint quae volui, et tenuerint 


259 dabo eis in domo mea et in muris meis lo«cum? et nomen melius a 


412 a filiis «et a» filiabus (spatium 3 litt.) 


4 ego ORI Mt 
auctore praetermisso) 

illis AM; AU Ad, Fau; PS-FIR con; FU; PS-IS Jud 48 
(iuxta LXX) x PS-FIR con (Var) eis H; AN s Et 11; 
HI; AU vg; PS-FIR con (Var); PS-PEL Casp 6; CAn; ORI 
Mt; PRIM; HES; GR-M » TA; LEA; IS; PS-IS Jud 48 
(iuxta hebraicum); 49; BED; AM-A 

domum meam O*G5*; HI Is (Var) 

XX x x ORI Mt: — xat £v 10 1&vyei uoo LIT: ho- 
moeotel. 

muro meo AM; HI Za, Is-XX; AU; PS-PEL Casp 6; 
PS-HI ep 13; FU; cf EPH res; PS-IS Jud 48 (iuxta LXX): — 
[CI - murum meum HI Is-X* (Var); AU vg 25 
(Var) muris meis H; AN s Et 11; HI Is" ; cf AU vg 24 
(Var); CAn; PRIM; HES; GR-M » TA; LEA; IS; PS-IS 
Jud 48 (iuxta hebraicum); 49; BED; AM-A: - 9X 

4 et OM 

6: locum nominatum AM; HI Is-*X; AU Ad 25, 
Fau, vg » IS off; PS-PEL Casp 6; PS-HI ep 13; FU ep 3; 
HES; ANT-M; PS-IS Jud 48 (iuxta LXX) locum no- 
minatissimum AU Ad 3 locum x PS-FIR con: homoeo- 
tel. locum electum et nominatum ORI Mt: - &5 lo- 
cum et nomen H; AN s Et 11; HI Is"; CAn; cf EPH res; 
PRIM; GR-M » TA; LEA; IS sent; PS-IS Jud 48 (iuxta 
hebraicum);, 49; BED; AM-A: ot ÀA' (yetpa) xav ovoua 
Eus.: - 9t locum nominatum et nomen HI Za: tonov 
ovouaotov kat ovoua 88(xotv ovopa sub aster.) Il -86*- 
233 403* 544; Tht.: lect. dupl. x x nomen LEA (Var) 


* quia ? HES: cf supra 56,4 (ab 


foedus meum/ ORI Mt /5,5 (360,24): /haec dicit do- 
minus eunuchis: si custodierint mandata mea et elegerint 
quae volo/ PS-PEL Casp 6,17 (1500): vide vs 5 

PRIM 4 (214,141): haec dicit dominus eunuchis (-chus 
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AÀ nominatum meliorem x filioum et filiarum nomen 

nominatissimum meliore * multum) quam atque * enim 

- multo meliorem ac 
EÉ » » x » » » » 
x T suarum 
* Israel 
Oo » » x filiis » filiabus » 
* et et 

H et nomen melius a » » » » 

x meum ac ta * et 


t et ORI Mt; ANT-M 31r; 219r 

meliorem AM; HI Is-X*; AU » IS off; PS-FIR con; 
PS-PEL Casp 6; PS-HI ep 13; ORI Mt; FU - multo 
meliorem AU Ad 25 (Var), vg 25 (Var); 30 (Var) ho- 
nore plenum ANT-M 31r; 263v melius H; AN s Et 11; 
HI Za, Is; PS-FIR con (Var); CAn; PRIM; HES; GR-M » 
TA; LEA; IS sent; PS-IS Jud; BED; AM-A: 01A (i.e.o* 
0^ BgAuovEus:290 — meum R? 

* multum AU Ad 3, vg 25 (Var) 
25, vg » IS off 

(9$:  xfiliorum et filiarum AM; AU Ad 25, Fau; FU 
ep 3; PS-IS Jud 48 (iuxta LXX) x filiorum atque filia- 
rum AU Ad 3 quam filiorum atque filiarum AU vg 
quam filiorum ac filiarum FU prae; IS off (Var) quam 


* multo AU Ad 


M!). qui custodierint sabbata mea, et elegerint quae ego 
(om., sed habet hoc loco spatium 4/5 litt. f) volui, et te- 
nuerint foedus meum/ 'TA sent 3,8 (858D): haec dicit 
dominus eunuchis: qui custodierint sabbata mea, et elege- 
rint quae volui, et tenuerint foedus meum/ (« GR-M) 

5 AM exh 17 (212): /dabo illis in domo mea et in 
muro meo locum nominatum meliorem filiorum et filia- 
rum, nomen aeternum dabo illis, et non deficient. «melio- 
rem, inquit, locum vobis dabo» spadonibus dicit ^ inst 45 
(144): /dabo illis in domo mea et in muro meo locum no- 
minatum meliorem filiorum et filiarum, nomen aeternum 
dabo illis, et non deficient AM-A Apc 6 (527,47): 
/dabo eis in domo mea et in muris meis locum et nomen 
melius a filiis et filiabus, nomen sempiternum dabo eis, 
quod non peribit AN s Et 11,3 (335,65): /dabo eis in 
domo mea et in muris meis locum et nomen melius a filiis 
et filiabus; nomen sempiternum dabo eis, quod non peribit. 
quomodo ergo praefertur virginitas, cui locus nominatus et 
electus donatur melior a filiis et filiabus? numquam enim 
meliorem his locum promisisset, nisi virginitatem nuptiis 
praetulisset ANT-M 31r (16): dabo sanctis meis, dicit 
dominus, locum nominatum et honore plenum; nomen 
eternum dabo eis 219r (366): nomen eternum, alleluia, 
dabo sanctis meis, dicit dominus, locum nominatum et ho- 
nore plenum, alleluia 263v (438): nomen aeternum 
dabo sanctis meis, dicit dominus, locum nominatum 
AU Ad 3 (122,2): /dabo illis in domo mea et in muro meo 
locum nominatissimum meliorem multum filiorum atque 
filiarum, nomen aeternum dabo illis, nec umquam deerit 

25 (183,25): Mt 22,30/nam hoc est utique quod ac- 
cipiunt etiam spadones, de quibus Esaias (ys. V) loquitur: 
locum nominatum meliorem multo (- multo mel. 7b) filio- 
rum et filiarum, nomen aeternum dabo eis, inquit — ci 20, 
22,21 (741): 1 Jo 3,9/nomen vero de quo per hunc Esaiam 
dictum est: nomen aeternum dabo eis/66,23 Fau 14,13 


174 25. 9. 1996 


filiorum et filiarum IS off — x filiis et filiabus O(om. et a. 
corr.)RYI^; HI Is" (Var). -XX; PS-FIR con (Var); PS-PEL 
Casp 6; PS-HIep 13 (Var); ORIMt — quam filiis et filia- 
bus CAn; FU prae (Var) et filiis et filiabus PS-FIR 
con (Var); PS-HI ep 13 (Var) a filiis et filiabus H; AN 
s Et 11; HI Za, Is** X* (Var); PS-FIR-con; PS-HI ep 13; 
PRIM; HES; GR-M; LEA; IS sent; PS-IS Jud 48 (iuxta he- 
braicum); 49; BED; AM-A: « 9t 2 a filiis ac filia- 
bus BED tab (Var) a filiis et a filiabus 410 412(ut vid.) 
414 415 416 417 259 CXTAV"V ALU*: TA: 2 99t ad verbum 
- suarum IS off (Var) — x israel PS-HI ep 13 (Var) 
4 et Q5: — 93 99too9d 


t enim AU Fau (Var) t erat ? AU Fau (Var) 


(415,4): /dabo illis in domo mea et in muro meo locum 
nominatum meliorem filiorum et filiarum, nomen (4 enim 
$; * erat G) aeternum dabo illis, et non deerit illis vg 
24 (258,21): Mt 19,12/de quibus autem spadonibus lo- 
quitur deus per Esaiam prophetam, quibus se dicit daturum 
in domo sua et in muro suo (muris suis R) locum nomina- 
tum meliorem multo quam filiorum atque filiarum/Mt 
19,12 ...cum dicit: dabo eis locum multo meliorem, osten- 
dit et coniugatis dari, sed multo inferiorem 25 (260,22): 
cum enim dixisset de spadonibus: dabo eis in domo mea et 
in muro meo (murum meum X) locum nominatum melio- 
rem (-re K) multo (multum R; - multo meliorem G) quam 
filiorum atque filiarum, ne quis nimium carnalis existima- 
ret aliquid in his verbis temporale sperandum, continuo 
subiecit: nomen aeternum dabo eis, nec (ne R) umquam 
deerit...nomen aeternum dabo eis...nomen aeternum dabo 
eis (— AGT)Mt 19,12/nomen aeternum dabo eis. et si 
forte hic ipsum aeternum pro diuturno conaris accipere, 
addo accumulo inculco: nec umquam deerit 30 (268,1): 
Lc 10,35/cogitate, quidquid illud est, in muro eius locum 
nominatum meliorem multo (- multo meliorem EX) quam 
filiorum atque filiarum, cogitate illic nomen aeternum 

BED Apc 2 (173C): 54,l/et item: dabo, inquit, eunuchis, 
dicit dominus, in domo mea et in muris meis locum et no- 
men melius a filiis et filiabus/Apc 14,3 tab 2 (58,650): 
/dabo eis in domo mea et in muris meis locum et nomen 
melius a filiis et (ac 7) filiabus, nomen sempiternum dabo 
eis, quod non auferetur/Apc 14,2 CAn co 22,6,7 (624, 
20): /dabo eis (d. e. eras. in B) in domo mea et in muris 
meis locum et nomen melius quam filiis et filiabus, nomen 
sempiternum dabo eis, quod non peribit. qui sunt isti filii et 
filiae, quibus in tantum isti praeferuntur eunuchi, ut etiam 
locum ac nomen melius accepturi esse dicantur, nisi illi 
sancti qui sub veteri testamento in coniugiorum copula per- 
manentes per observantiam mandatorum in adoptionem fi- 
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6 desinit I^ (rescriptum) tenentem foedus 


adsunt 410 412 414 415 416 417 259 251 ll 


259 et filiucs advena»e «qui adhaeret» domino u«t 


colant eum et» qui d«iligunt nomen eius» ut sin«t ei in servos» omnem cus«todientem sa»bbatum ne po«lluat illud et» tenentem foedus «meum» 416 


sabb«atum» 


aeternum AM; AU; PS-HI ep 13; ANT-M; PS-IS Jud 
48 (iuxta LXX) electum FU: cf supra sempiternum 
H; ANsEt 11; HI; CAn; EPH res; PRIM; HES; LEA; IS; 
PS-IS Jud 48 (iuxta hebraicum); 49; BED; AM-A xm 
sempiterni 414 

(6g "3X 0 * codige: illis AM; AU Ad 3, Fau; PS-HI 
[35 JUS TeIUl eis H; AN s Et 11; HI; AU Ad 25, vg, ci; 
CAn; PS-HI ep 13 (Var); PRIM; HES; LEA; IS; ANT-M; 
BED; AM-A;PS-ISJud | ei PRIM (Var): 2 98 

et non deerit illis AU Fau nec umquam deerit x 
AU Ad,vg etnon deficient x AM; PS-HI ep 13 (Var) 


liorum dei non inmerito pervenerunt? quod etiam nomen 
est illud quod eis velut praecipuum quiddam vice remune- 
rationis summae promittitur, nisi hoc quod Christi voca- 
bulo dicimur esse censendi?/65,15 EPH res 2: illic 
vobis praeparatus est locus in domo domini et muro eius, et 
nomen sempiternum, quod non delebitur/55,13 — PS-FIR 
con 3,5,10 (200,62): Mt 19,12/de quibus (sc. spadonibus) 
per Esaiam dicitur: dabo illis (eis P; — C) locum meliorem 
(melius CM) a (et T; — P a!?gm) filiis et filiabus/Mt 19,10 

FU ep 3,10 (217,204): Mt 19,12/meliorem locum in 
domo sua et in muro suo dominus per Isaiam virginibus re- 
promittit/A/dabo illis in domo mea et in muro meo locum 
nominatum meliorem filiorum et filiarum, nomen electum 
dabo illis, et non deficiet/Apc 14,4 prae 2,44 (520, 
1059): 1 Cor 3,7/dicit enim deus per prophetam, daturum 
se spadonibus, id est virginibus, in civitate sua et in muro 
suo honorem et locum meliorem quam filiorum et filiarum 
(filiis et filiabus Port. Sirm. m1 Tm 5,3 GR-M past 
3,28 (462,89): /dabo eis in domo mea et in muris meis lo- 
cum et nomen melius a filiis et filiabus HES 6 
(1098A): 3/quia dabo eis in domo mea et in muris meis lo- 
cum nominatum melius a filiis et filiabus, nomen sempi- 
ternum dabo eis HI ep 22,212 (171,17): 3/habes locum 
pro filiis et filiabus in (— XDB*) caelestibus sempiternum 

Jov 1,12 (228C): 3/audiunt per Isaiam quod pro filiis et 
filiabus locum in coelis habeant paratum Is 15 (632,3): 
/dabo eis in domo mea (domum meam M) et in muris meis 
locum et nomen melius a (— CE*H) filiis et filiabus, no- 
men sempiternum dabo eis, quod non peribit/ (LXX) 4/dabo 
eis in domo mea et in muro meo (murum meum M) locum 
nominatum meliorem (4 a O) filiis et filiabus, nomen sem- 
piternum dabo eis, et non deficiet... (comm.) /dabo eis in 
domo mea et in templo meo et in muris firmissimae civita- 
tis meae locum et nomen melius filiis et filiabus, quod 
nulla oblivione delebitur Za 3 (892,586): /dabo eis in 


et non deficiet x HI Za, Is-X*; PS-HI ep 13; FU; PS-IS Jud 
48 (iuxta LXX): 2 & | quod non peribit x H(ex «ersecees 
O98); AN s Kt 11; HI Is; CAn; PRIM; LEA; IS; PS-IS Jud 
48 (iuxta hebraicum); 49; AM-A: o1 À' (i. e. o^ 07) o ouk 
(£&apO0nogta1) Eus.: - 99 quod non delebitur x EPH 
res — quod non auferetur x OO^"£; BED: « supra 55,13 

6 EANTIt 

x HI** (Var) 

x alienigenis HI*X*: 2 «$ filios advenae H; HI'*: 
-90 filius adven(a)e 410 412 414 415 416 417 259 X 
XT'WdAL'U — filias advenae HI'* (Var) 


domo mea et in muro meo locum nominatum et nomen 
melius a filiis et filiabus, nomen sempiternum dabo eis, 
quod non deficiet PS-HI ep 13 (163D) - PS-SUL 2,2 
(226,15) 2 PS-ATH ap BEN-A (672C): dabo, inquit (— C) 
spadonibus, dicit (— R) dominus (deus C; - dabo inquit 
dominus spadonibus meis PS-HI, PS-ATH), (* et C) in 
domo mea et in muro meo locum nominatum meliorem à 
(et CR; — PS-HI) filiis et filiabus (4- israel PS-HI, PS- 
ATH), nomen aeternum dabo illis (eis RV, PS-ATH), et 
(quod PS-HI, PS-ATH) non deficiet (-cient RV)/Mt 19,12 
IS off 2,18,6 (85,65): Mt 19,12/quibus (sc. spadonibus) 
etiam per Esaiam prophetam dicit se daturum in domo sua 
et in muris suis locum nominatum meliorem multo quam 
filiorum ac (et IT; — V) filiarum (4 suarum II) (« AU vg 
24) sent 2,40,4 (643C): /dabo eis in domo mea et in 
muris meis locum et nomen melius a filiis et filiabus, no- 
men sempiternum dabo eis, quod non peribit ^ PS-IS Jud 
48,2 (136): /dabo eis in domo mea et in muris meis locum 
et nomen melius a filiis et filiabus, nomen sempiternum 
dabo eis, quod non peribit. et ipse dominus per praedictum 
prophetam eunuchis, id est virginibus, pollicetur quod eis 
in caelesti patria locum et nomen melius quam eis qui filios 
carnaliter procreant donet. isti vero, hoc est Iudaei, aiunt 
sub maledicto esse qui carnaliter non generant; nesciunt 
enim quid sit praemium castitatis apud deum/ (iuxta LXX) 
4/dabo illis in domo mea et in muro meo locum nominatum 
melius filiorum et filiarum, nomen aeternum dabo eis, et 
non deficiet 49,3 (138): /dabo eis in domo mea et in 
muris meis locum et nomen melius a filiis et filiabus, no- 
men sempiternum dabo eis, quod non peribit — KA A 153 
(28): /et populi (populum V; - populi et b) mansionibus 
(^ mansionibus populi maligni AQ; cap. om. $)/57,1 
LEA vg (99,6): /dabo eis in domo mea et in muris meis lo- 
cum et (x x cod) nomen melius a filiis et filiabus; nomen 
sempiternum dabo eis, quod non peribit ORI Mt 75,5 


1387 Esaias 56,6—7 
TOig 7pook£ui£Évotg  kupio 6ovÀ&0Eww — qUtÓ kai aàyanüv x10 Óvoua kuptov 
O0 1pOOcKOAÀOUEvOLG à o' € Aewtovpysgw 
O qui additi sunt domino x servire Gie- ef diligere nomen eius 
H » adhaerent » E colant eum » diligant » » 
quia adheret * qui diligunt 
aderant 


d e. , hd H Lu * Lu ^ P ^ ! ' J J 
toU £ivat a010 £ig 600AoUg kai Oo0Aag kai mávtag toUg dvAÀaocoouévoug tà odppBaotó 


x x x 
E qui non profanaverunt sabbata 
O ut sint ei in servos et ancilas et omnes » custodiunt » 
H » » » » » Dé x * omnem custodientem sabbatum 
x 
pou gn  pefmnAoóov KXüi dGvteyouévoug Tfjg Ó|aO0"nkmg nov, 7 £ioó5o avtoUg 
X 
E mea sed custodierunt x . et capaces fuerunt testamento — meo inducam illos 
O » utnon violent ea » tenent testamentum meum » » 
HU X me polluat — illud » tenentem foedus » adducam eos 
ut non polluant tenentes 
7 deestY^ adsunt 410 412 414 415 416 417 259 251 ll 259 «adducam» eos in mon«te sancto meo et lae»tificabo eos in «domo ora»tionis 


mee holocausta eorum et victima eorum plac«ebunt» michi super altari meo» quia domus mea domus orationis vocabitur cunctis populis 


e«orum» 


quia QV'$: dirtogr. 

additi sunt HI-**: 2 & 
npockoAAopuevoig 86: 2 30 » 
414 415 416 417 aderant U 

domino ex -num 412 

x servire ei HIX*: - 9$ 
c^ 0  Aevtoupyeiw 86: 90 

* qui 410 412 414 415 416 417 259 X 

diligere HI-** — diligant H; HI" — » diligunt 
410 412 414 415 416 417 XAAO 251 G6ORQP; HI" 
(Var) 

eiexeis DR — xI^ 

Servos ex servus T 

et ancillas HI-X*: z $ 
B-Q-of; om. V: Z 9R 

qui non profanaverunt sabbata mea sed custodierunt x 
in initio AN Tit: « & et omnes qui custodiunt sabbata 


adhaerent H; HI**: c* 
ad(h)eret 410 412 


ut colant eum H; HI": a* 


x x H; HI9': 4 xot 600AaG 


(360,27): lego dabo eis in domo mea locum electum et 
nominatum et meliorem filiis et filiabus (£06 tov xp£tt- 
10Và. 0LOv Kart Ovyotepov) PS-PEL Casp 6,17 (1500): 
audi quid promittat spadonibus deus (cf vs 4) et filiorum 
brevem et numquam sine dolore laetitiam quanta mercede 
compenset. dabo eis, inquit, in domo mea et in muro meo 
locum nominatum meliorem filiis et filiabus. diligenter ad- 
verte quid dixerit: meliorem filiis et filiabus, hoc est locum 
meliorem illis dabo quam si filios aut filias habere voluis- 
sent PRIM 4 (214,142): /dabo eis in domo mea et in 
muris meis locum et (— f) nomen melius a filiis et filiabus, 
nomen sempiternum dabo eis (ei f), quod non peribit/Apc 
14,5 RES-R 2095 (136): dabo sanctis meis (4 in E) lo- 
cum nominatum (dominatum £; praeparatum 5$) in regno 
patris mei, dicit dominus (x x CD) 3900 (352): nomen 


174* 


416 olocausta 


mea ut non violent ea HIP**: 2 & — x omnem custodien- 
tem sabbatum x ne polluat illud H(costodiendum U; cust. 
pacem sabb. S*; ne ex « QM); HI': — kat 147; — uov olT: 
-94 P * omnem custodientem sabbatum x ut non 
polluat illud O$ ^ x omnem custodientem sabbatum x ne 
polluant illud 251 TSU; HI"* (Var) 

capaces fuerunt testamento meo AN Tit — (933: 
tenent testamentum meum HI** tenentes foedus 
meum 410 412 416 417 259 XAHTI-; HI"! (Var) x 
tenentem foedus meum H; HI! tenente foedus meum 
415; HI'* (Var) 

7 EAN Tit; AM 

inducam HIÉX*; AN Tit 
M 263v 

illos HI*; AN Tit 
ANT-M 263v: liturg. 


adducam H; HI*'; ANT- 


eos H; HI! electos meos ? 


sempiternum dabo sanctis meis, dicit dominus/35,10 
TA sent 3,8 (858D): /dabo eis in domo mea et in muris 
meis locum et nomen melius a filiis et a filiabus (« GR-M) 
6 AN Tit (60,508): beati ergo qui servant illa (sci/. 
praecepta castitatis); hos dominus per esa[g]iam laudavit: 
qui non profanaverunt (correxi; -vit cod), inquit, sabbata 
mea, sed custodierunt et capaces fuerunt testamento meo/ 
HI Is 15 (634,1): et filios (filias M, ut vid.) advenae, 
qui adhaerent domino, ut colant eum et diligant (-gunt CO 
H) nomen eius, ut sint ei in servos, omnem custodientem 
(-tes G*) sabbatum, ne polluat (polluant G) illud, et tenen- 
tem (tenentes ex -te G) foedus meum/7/LXX: et ( — CO 
EF) alienigenis qui additi sunt domino servire ei et diligere 
nomen eius, ut sint ei in servos (servus M; obelum hic 
inseruit al. m. in C) et ancillas (metobelum hic inseruit al. 


56,7 Esaias 1388 
£lg tó ópog 10 Gyióv  uov xoi £0ó6pavó  abtoUg £v tO oiko tfjg npooEvoxiüo nov 
X 
E in montem sanctum meum et  iucundabo eos in | domo adorationis meae 
O » » » » »  laetificabo » » » orationis » 
x 
H » » » » » » » » » » » 
ad monte sancto meo 
loco x 
tà ÓÀoKkavtoato cUtÓv Kai ai Óvoiai aotóv £oovtai — Ógktaol £ni 


E holocausta » et 
O  holocaustomata eorum » 
H holocausta » » 


^ placebunt mibi 


ad ITApP 

monte sancto meo 410 412 414 415 416 417 (legi ne- 
quit 259) X; HIP (Var). cf?" monte sanctum meum 
U loco sancto meo ANT-M 263v: liturg. montem x 
meum HILX* (Var) montem sanctum x HI'"* (Var): — 
uov Clem. A. praed. 1,91,4 

iucundabo AN Tit Jaetificabo H; HI; ANT-M 263v 

eos ex eo T ex eis S 

domo ex domum 4&9 

4 mea T*: « infra 

adoracionis AN Tit orationis H; HI; ANT-M 263v 

holocausta H; HI*; AN Tit — holocaustomata HI-X* 

Xx AN Tit eorum H; HI: - 995 


m. in C), et omnes qui custodiunt sabbata mea, ut non vio- 
lent (violant S) ea et tenent (teneat M) testamentum meum/ 
...quod autem in LXX additum est «et (- in SEFGM) an- 
cillas» obelo praenotavimus; neque enim fieri potest ut in 
spiritalibus donis sit sexus ulla diversitas/Gal 3,28 
7 cfMt21,13 par A-SS Romanus II 12 (187,11): 
qui antea fuerat locus daemoniorum effici valuit domus 
orationum AM sp 2,101 (126): Rm 9,25/et alibi: domus 
mea domus orationis vocabitur omnibus (cunctis WU) 
gentibus/Act 9,15 AMSt q 44,2 (72,16): domum suam 
deus (dicitur C) aperturum (-torum CN*F) se omnibus gen- 
tibus ad orandum (ad ador. GA) significavit, ut abdicatis 
Iudaeis alios in loco illorum positurum se ostenderet 
Rm 3,26 (120,20 2 121,22): Jr 31,34/et ne forte hoc donum 
solis Iudaeis promissum videretur, alio loco dicit (per esa- 
iam dicitur B; per esaiam dicit y): domus mea domus ora- 
tionis vocabitur (- in BC) omnibus (cunctis X) gentibus 
AN Tit (60,511): /inducam illos in montem sanctum meum 
et iucundabo eos in domo adoracionis meae; holocausta et 
sacrificia ipsorum erunt accepta in altario, dicit dominus 
Wil 6 (66,30): Ps 5,8/itemque dominus dixit: domus 
mea domus orationis vocabitur 7] (74,10): Jo 2,1/Cha- 
nan enim domus epularum interpretatur, quod significat 
aeclesiam, in qua aepulae Christi per orationem sanctorum 
praeparantur, ut ipse dicit: domus mea domus orationis 
vocabitur ANT-M 49r (54): munera accepta erunt su- 
per altare meum, et domus orationis me«e» honorabitur, 
alleluia/60,10 262v (436): haec dicit dominus: domus 
mea domus orationis vocabitur omnibus gentibus, alleluia 
alleluia/Agg 2,10 263r (437): domus mea domus ora- 


sacrificia ipsorum erunt 


x 
accepta x in 


munera 22 accepta erunt 

victimae x » . acceptabiles x super 
» eorum placebunt mihi » 
victima 


-* placebunt mihi Q5: « infra 

sacrificia AN Tit munera ANT-M 49r; M-R 
(hostiae c£ HER) victimae H; HI p victima 417 
259 A-RQ; HI"! (Var): haplogr. 

(695: ipsorum AN Tit eorum H; HI** x 
HI-XX; ANT-M 49r: — avcov L'^-233 544; Tht. 

6: erunt accepta x AN Tit; (cf HER) erunt 
acceptabiles x HIXX - accepta erunt x ANT-M 49r; 
M-R:-9f  Pplacebunt mihi H; HI'*: « 9t 

in altario x AN Tit — 83Xt: super altare meum 
415* Q; HI; ANT-M 49r super altari meo H; HI'** 
(Var; M-R  superaltare meo XO""VP — super altario 
meo AOO*: lectio difficilis, forsitan recte 


tionis vocabitur universis gentibus/ (438): domus mea 
domus orationis vocabitur cunctis/ 263v (438): addu- 
cam electos meos, dicit dominus, in loco sancto meo et 
laetificabo eos in domo orationis mee AU Ps 130,3,4 
(1899): cecidit ergo domus orationis nostrae? absit. non e- 
nim illud templum quod cecidit, hoc potuit dici domus ora- 
tionis, de qua dictum est: domus mea domus orationis vo- 
cabitur omnibus gentibus. audistis enim quid dixerit domi- 
nus Iesus Christus/Mt 21,13 BED h 2,1 (186,64): maxi- 
me in illa (scil. ecclesia), quae specialiter domus orationis 
vocatur, observandum ne quid ineptum geramus/l Cor 11, 
292 CAr Rm 3,29 (432€): non ergo vester tantum est 
deus (cf Rm 3,19), aut quasi vos nesciatis quod omnes ex 
Adam nati sunt, et quod scriptum sit gentes Christo credi- 
turas, sicut dicit: domus mea domus orationis vocabitur 
omnibus gentibus/Jr 6,17 CO-Aut 1,9 (266,31): non 
licet in ecclesia chorus saecularium vel puellarum cantica 
exercere nec convivia in ecclesia praeparare, quia (qua a) 
scriptum est: domus mea domus orationis vocabitur 

CO-Tol 3 (110): de qua (sc. ecclesia) propheta canente di- 
citur: domus mea domus orationis vocabitur omnibus gen- 
tibus CU-D Mc 11 (622B): Mc 11,15/scriptum est 
enim: domus mea domus orationis vocabitur iuxta Isaiam/ 
Jos n HER P sim 5,3,8 (149,4): «si» sic consumma- 
veris ieiunium ut mandavi tibi, hostia tua accepta erit apud 
dominum (cf Sir 35,9; Is 58,5) (£av ovv ovto teAeong tnv 
vnot£iav GG coi £V1E£AAÀoLOt, £otOt 7] vota. cov óg£ktn 
napa t0 0o [xvp:o C?]) V sim 5,3 (80,13): si sic 
igitur consummaveris ieiunium tuum quemadmodum prae- 
cipio tibi, erit hostia tua accepta domino — HI Is 15 (634, 





1389 Esaias 56,7-8 
—- (a t ^ & n , - , - 
toU Ovciaotnpiou gov: óÓ yàp oikóg uou oikog xpooEuyüo kAnOnoceroi noi 

£Otlv x 
E altario x domus mea domus orationis vocabitur omnibus 
orationum * in universis 
precum 
Oo altare meum domus enim » » » cunctis 
H altari meo quia domus » » » » 
altare est x 
altario 
toig £0veoiw, 8 eing — kópioq Ó cuváyov toUG Ówvoxopuévoug lopamA, óu 
x x * KUptog 
E gentibus 
Oo » dixit dominus x qui congregat dispersos Israel quia 
dicit 
H populis ait » deus  » » » Israhel adhuc 
x x dispersiones x 
x 
8 deestT^ — desinunt4l6 (mutilus) ayt — 251aitdominus — 410412414 415 417 259 dispersos israhel — || ^ 259 ayt dominus «deus 


altario x] - dicit dominus ? AN Tit: cf infra 56,8 

domus enim HI**: 24  - quia domus H; HI**: - 
EU et domus orationis meae honorabitur ? ANT-M 49r: 
liturg.; cf supra ceteri auctores in initio vel in citatio- 
nibus liberis coniunctionem non habent 

orationum A-SS Romanus II: cf contextum 
PAU-N carm: propter metrum 

est PS-MEL: £o Iust. M. dial. 17,3 

* in AMst Rm (Var) 

omnibus AMst; AM; AU; CAr; CO-Tol 3; LEA; 
ANT-M 262v universis ANT-M 263r (437) cunctis 
H; AMst Rm (Var); AM (Var); HI; IS; ANT-M 263r (438) 
x x M-R; RES-R 24287; 6527; in fine: ORI Mt, ser; CO- 
Aut 1; CU-D?; RES-R 7595; 8036; AN Wil: — raot totg 


precum 


4): /adducam eos in montem sanctum meum (— SF) et 
laetificabo eos in domo orationis meae/ (LXX) 6/inducam 
illos in montem sanctum meum (monte sancto meo M; 
montem x meum C) et laetificabo eos in domo orationis 
meae...qui ergo haec fecerit, adducet eum deus in monte 
sancto suo et laetitia afficiet in domo orationis suae/2,2/do- 
musque orationis ecclesia est, quae in toto orbe dividitur, et 
non templum Iudaeorum (635,29): holocausta eorum 
et victimae (-ma O*) eorum placebunt mihi super altare 
meum (-ri meo H), quia domus mea domus orationis voca- 
bitur cunctis populis/8. 9/LXX: holocaustomata eorum et 
victimae erunt (erint M) acceptabiles super altare meum; 
domus enim mea domus orationis vocabitur cunctis genti- 
bus/ ... 1,11/domus enim mea domus orationis vocabitur 
cunctis populis INS 1834 (361): hic domus - (in cir- 
culo) oratio«nis» 2438 (474): domus mea domus ora- 
tionis IS fi 2,1,9 (501A): 65,2/item idem ipse: domus 
mea domus orationis vocabitur cunctis populi; — LEA h 
(895D) z in CO-Tol 3 (142): de hac profecto ecclesia va- 
ticinatur propheta dicens: domus mea domus orationis vo- 
cabitur omnibus gentibus/2,2 M-R 100 (118-119): do- 
mus mea (Aic desinit $) domus orationis vocabitur/ 166 
(167): 59,21/adest enim nomen tuum, et munera tua ac- 
cepta erunt super altari meo (tantum in K) — PS-MEL V 
11,9,2 (177,27): (domus...) ecclesia: domus mea domus 


£Oveo 538: 2 Mt 21,13 

gentibus AMst; AM; HI**; AU; CAr; CO-Tol 3; 
LEA; ANT-M 262v; 263r (437) 2 6 . populis H(ex po- 
pulus TU); HI*; IS: 2 9t — x ANT-M 262r (438) 

8 dixit HI-X* dicit ANT-M; M-R; RES-R 2428 
(Var); 6527 ait H; HI*'; IS 

x 417 T*; HI-**; ANT-M 263r (438); in fine: IS; 
ANT-M 263r (437); M-R; RES-R 2428 (Var); 6527: - & 
deus H; HI: cf - xupiog V-Q"£-oP C 403 407 8f: 2 9*t 


dispersos ex -sus S dispersiones X dispersa ? 
[BON] ep 87; 139 
quia HIX**: 26 — adhuc H; Hi^: 2 9t — xHI' 


(Var) 


orationis es/Ps 54,15 — ORI Mt /6,20 (544,23): per pro- 
phetam dixit deus: domus mea domus orationis vocabitur 
(o 0£0G £wut£v £v t6 tpoóntq 0 otxoc uov otkog zpoo- 
£Uxnc kAm8noetoi) — ser $9 (204,168): Ex 3,5/et quaeres 
si praeter adfectum orantis etiam ex loco orationis, in quo 
quis orat, fit oratio mundior et magis acceptabilior, secun- 
dum quod scriptum est: domus mea domus orationis voca- 
bitur/Ps 17,7 PAU-N carm 27,572-573 (287): sancta 
precum domus est ecclesia (eclesia A; aeclesia GR); cede 
sacratis liminibus (limitibus R), serpens ep 32,24 (299, 
6): Esr 4,4/sic enim in domum orationis et pacis perficie- 
mur, si nulla nos carnalium cogitationum cura concidat, 
nullus quietem nostram saeculi tumultus interstrepat 
RES-R 2428 (174): domus mea domus orationis vocabitur/ 

6527 (134): domus mea domus orationis vocabitur/ 
71595 (394): 3 Rg 8,29/domus mea domus orationis voca- 
bitur 8036 (484): domus mea domus orationis vocabi- 
tur SIR 7,3 (298,29): Mt 7,16/hi sunt videlicet qui 
quasi utilitate christianos se iactant, ut sub velamento pii 
nominis gradientes domum orationis (-nes GM) ingressi 
sermonem serpentinae disputationis effundant/Ps 10,3 
STE-G Am 30 (60C): arma ex humeris vestris reiicite et 
sic domum dei ingredimini, quoniam haec domus est ora- 
tionis, non martis statio praeliantis 

8 AM 118 Ps 2,9,2 (24,23): solet congregare disper- 


56,8-10 Esaias 1390 
ouvá$&o  £m' aotóv ovvayoyrv. 9 [Ióáv:a tà O0npia tà dypia, ógÜte 
100 QYypov 
O congregabo ad eum congregationem — X omnes bestiae ferae X venite 
H » » » congregatos ^ eius » » agri » 
ab eo * omnes 
$i yExE, xGvta tà Onpia toO ópunob. 10 ióogte Ótl TüV1EG 
x Q' OKOXEUTOl QUtOU - EKTETU- 
o 0 oi ckozoi aüvtOU O'  - tv- 
C videte quia omnes 
E » quoniam omnia 
O comedite omnes bestiae saltus » » excaecati 
venite quomodo 
H ad devorandum universae » » speculatores eius — caeci 
* congregamini universa 5 


x 


9 incipit [^ ad decvorandum universae bestiae saltus» 


10 L^ «speculatores eius caeci omnes «nescierunt universi canes» muti non valentes latrare «videntes vana» dormientes et amantes somnia 


abeo X 

-- omnes QMS 

congregationem x HI-**; - $ 
(congregatus S); HI: z 9t 

9 ferae HI**: 266 agri H; HI'*; PS-IS Jud: tov 
aypou 26 403 €": c' x aypov 86: 2 9&t 

* congregamini XT: « Jr 12,9 

comedite HI*: 2$ ad devorandum H; HI'*; PS- 
IS Jud: 2 9À 

omnes HILX* 


congregatos eius H 


universae H; HI'*; PS-IS Jud 2 
universa Hl" (Var) — x AE: — xavza 87* 544 
10 CFAC  EPS-AU spe 


6: videte quia LUC; FAC videte quoniam 


Sos, desertos requirere, colligere destitutos ANT-M 
263r (437): /dicit dominus, alleluia alleluia ^ (438): /dicit 
dominus, qui congregat dispersos Israhel [BON] ep 87 


(194,18): Eph 1,3 par/qui dispersa congregat et congregata 
conservat 139 (279,9): omnipotens deus, qui dispersa 
(in rasura 3) congregat et congregata custodit — HI Is 15 
(635,1): /ait dominus deus, qui congregat dispersos Israel, 
adhuc (— C) congregabo ad eum congregatos eius/9. 
(LXX) 7/dixit dominus, qui congregat dispersos Israel, quia 
congregabo ad eum congregationem/ IS fi 2,1,9 
(501A): /ait dominus/66,18 M-R 100 (118-119): /dicit 
dominus/Mt 7,8 par RES-R 2428 (174): /(^ dicit do- 
minus C) 65277 (134): /dicit dominus/Mt 7,8 

9 HIIs 15 (635,3): /omnes bestiae agri, venite ad de- 
vorandum, universae (-sam C; -sa $) bestiae saltus/ (LXX) 
7. 8S/omnes bestiae ferae, venite comedite, omnes bestiae 
saltus (637,16): 11/ut omnes, inquit, bestiae saltus ve- 
niant et devorent congregatos (cf vs 8), sive in locum Iu- 
daeorum gentium turba succedat, speculatores eius in causa 
sunt (cf vs 10) PS-IS Jud 13,2 (38): 43,9/item ibi: 
omnes bestiae agri, venite ad devorandum, universae bes- 
tiae saltus/ 

10 94: somniantes lectulum amantes dormitationem/ 

AM ex 6,17 (213,18): ad inmemores beneficii et de- 
sides atque ignavos clamat scriptura: canes muti nescientes 
latrare 118 Ps 13,26,3 (297,1): qui sint (sunt 5) canes 


HIAXX; PS-AU spe; HES » — venite quoniam HI-X* 
(Var) videte quomodo HI'** (Var) videte in cita- 
tione libera PS-IGN Ant speculatores eius H(specula- 
toris U); HI*; GR-M; IS Lv » PS-IS q; PS-IS Jud; c£ BON: 
à oxon£vtat avtov o* 0' (o' sec Eus., a^ o* 0 falso 86) 
ot oxonot qutov 86 Eus. Pr.: 2 9t speculatores x IS 
sent 

omnes excaecati sunt FAC: - 6" omnes x x 
HES . omniaexcaecata sunt LUC; PS-AU spe - ex- 
caecati sunt omnes HI-*X: « excevudAovtat navieg O^ 
L'*-233 C 403' 407 449' 538 544 G53 E; Eus.; Tht. ^ cae- 
ci x omnes H(omnis U); HI" IS » PS-IS q; PS-IS Jud: o* 
— tuóAoi zavi£G Eus.:: 290 —— caecixx in fine GR-M 


qui pro gregis possint (possent PR) latrare custodia, popu- 
lus (populis NP*T) et ipso grege magis mutus ignorat 
AN Fris 231 (21): 6,5/canes muti non valentes latrare 
Ps sen 67,24,4 (287): Ps 67,24/ipse propheta ad Christum. 
«lingua» ipsi qui confusi sunt ex Basan; canes sancti 
praedicatores, qui pro domino suo latrant (latrent Z), unde 
alibi dicit (— Z): canes muti non valentes latrare/Ps 67,24 
AU ep 149,10 (357,19): Ps 67,24/non semper in malo 
accipiendi sunt canes. alioquin non reprehenderentur apud 
prophetam canes (4- muti /rm) nescientes latrare et amantes 
dormitare; profecto enim laudabiles canes essent, si et la- 
trare scirent et vigilare amarent...vigilant enim et latrant 
boni canes et pro domo et pro domino et pro grege et pro 
pastore leg 1,42 (75,1200): secundum verbum dei non 
loquendo et litteras eius non considerando et voces earum 
(eorum am fr) non advertendo factus est mutus (mutatus G 
W!S) latrator, caecus lector, surdus auditor Ps 67,32,18 
(892): Ps 58,15/nam et quidam canes reprehensi sunt a pro- 
pheta Isaia, non ideo quod canes essent, sed quod latrare 
nescirent et dormitare amarent. ubi utique demonstravit 
quia, si vigilarent et pro domino suo latrarent, laudabiles 
canes essent/Ps 67,24 81,4,11 (1138): de his (scil. qui 
Iudaeorum principibus coniventes Christum. ab eis interimi 
permiserunt) quippe et alibi dicitur: canes muti nescierunt 
latrare/57,1 PS-AU s 74,3 (1888 - PL 162,608B): Ps 
25,8/debent huiuscemodi adulteris publice oblatrare, ne di- 
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£kt£toQAovtat, oOK 
$Ao0vtQOl TOvtEG 


$Aot TQVt£G 
C  excaecati sunt nescierunt sapere 
x x 
E excaecata » non cognoverunt » 
O sunt omnes  » » x 
H x » nescierunt x 


nescierunt H; HI; FAC; HES; IS; PS-IS Jud non 
cognoverunt LUC; HI-XX; PS-AU spe 

sapere LUC; PS-AU spe; FAC: 2» $ x H; HI; 
HES; IS; PS-IS Jud: — $povnca: O C €; adn. ov «^ x* 
£pp' B"£: 99 

omnes LUC; PS-AU spe; FAC; IS fi - canes muti 
omnes FAC (Var) universi H; HI; HES; IS sent; PS-IS 
Jud  » universae U 

canis S*U: phonet. 

XAUep149?; FAC (Var) multi EU* caeci 
IS fi: € supra rabidi ? cf PS-IGN Ant (»« Vorlage) 

-o0|1$ 88cP 239 4033: qui non potuerunt FAC 
qui non potuerant LUC (Var) « qui non poterunt 
LUC; PS-AU spe qui nesciunt SED-S misc 13 x 


catur de eis: canes muti latrare non valentes spe 117 
(654,15): Sir 13,22/item in Esaia (aes. S): videte quoniam 
omnia excaecata sunt, non cognoverunt sapere, omnes ca- 
nes muti, qui non poterunt latrare, somniantes in cubile/ 

BEA EI 2,93 (161.2277): pro eo quod recta non loquntur 
(sc. haeretici), canes muti a propheta nuncupantur, qui ait: 
canes muti non valentes latrare BON ep 78 (169,8): 
non simus canes muti, non simus taciti speculatores (tacitis 
peculatores 3)/Jo 10,12 BRAU ep 21 (110,51): illut 
non Ezecielis, set Esaye testimonium — quamquam profete 
omnes uno proloquantur spiritu — «canes muti non valentes 
latrare» ad nos...nullo modo pertinet, quia gregis domini 
custodiam, ipso inspirante, iugi vigilia peragentes et lupos 
morsu [s]et fures terremus latratu/Ps 120,4 CAE s 1,5 
(6,13): timendum est ne ad nos illa dura per prophetam in- 
crepatio dirigatur: canes muti non valentes latrare — CAN 
Hib 37,22 (136): Isaias ait/Jr 12,13/canes muti non possunt 
latrare/Ez 34,3 38,4 (142): 6,5 (in addendis)htem: ca- 
nes muti non latrantes iuxta veritatem CAr Ps 81,4 
(759,84): Ps 81,4/ad illos haec verba fieri sentiuntur, qui 
manus suas quidem in nece domini minime miscuerunt, 
sed contra sceleratas praesumptiones obviam ire noluerunt 
...de quibus et alibi dicitur: canes muti nescierunt latrare 
(« AU Ps 81) CY-T Cae 1,54 (319,11): 58,1/ümeat 
illud: vae tacentibus de te, quoniam loquaces muti sunt (— 
AU cf 1,4; CC 27,3,17), et illud apostoli: canes muti non 
valentes latrare [EUCH] int 5 (753D): canis item 
segnes praedicatores designat, ut ibi: canes muti non va- 
lentes latrare FAC def 10,1,2 (295,11): tacendum 
mihi esse non credidi, ne illud inciderem quod Esaias dicit: 
videte quia omnes excaecati sunt, nescierunt sapere, omnes 
canes muti (— P; — muti canes edd.; - canes muti omnes 
Q*) qui (— V*) non potuerunt latrare, somniantes cubile, 


Esaias 


Éyvocav  $povíijoai  mnávteg KÜvgG 
x 


56,10 
£v£Ol, 090 Óuviüjcovtat 
t0 óvvapEevot 
£1001£G 
omnes canes muti qui non potuerunt 
ES potuerant 
- canes muti omnes 
» » » » » poterunt 
x nesci(er)unt 
nescientes 
universi » » X 5» » 
poterant 
possunt 
» » » x » valentes 
multi - latrare non 


caeci 


nescierunt AU Ps 81 » CAr x nescientes AM; AU ep 
1497; IS fi; c£ POE Mer 44: ovx £tóoteg Or. (?) Ps. cat C 


(64,7) ^ xnon poterunt HI*: 2938 » — xnon 
poterant HI!XX (Var) x non potuerunt HI-** (Var); 
FAC (Var) x non possunt CAN Hib 37 x non va- 


lentes H; HI"; PHI; GI; CAE; CY-T; HES; GR-M; AN Ps 
sen; IS sent; BRAU; PS-IS Jud; [EUCH] int; PS-IGN Eph 
(« Vorlage); BEA; AN Fris; PS-MEL; SED-S misc 82; PS- 
AU s 74: ov óvvayugvoi L/"^-86*-233 407 449* 544; Eus.; 
Tht.; Cyr.; o* (ot A^ sec Chr.) um 6vvagevot Eus. Chr. 

- X latrare non valentes PS-AU s 74 x non latrantes 
iuxta veritatem ? CAN Hib 38 » SED-S misc 25: citatio 
accommodata 


amantes dormitare/ GI exc 36 (48,3): Mi 3,8/ne simus 
canes muti (mitti D!) non valentes latrare/Prv 24,24 

GR-M ep 1,24 (25,134): canes muti non valentes latrare/Ez 
13,5 (« GR-M past) Ev 2,40,2 (1303A): Ps 67,24/ex 
Iudaeis quippe infidelibus sancti praedicatores electi sunt, 
qui in assertione veritatis contra fures latronesque venien- 
tes (cf Jo 10,8) magnos pro domino, ut ita dicam, latratus 
dederunt. quo contra de quorumdam reprobatione dicitur: 
canes muti non valentes latrare Jb 20,15 (1014,20): Ps 
67,24/unde Iudaeorum tarditas, qui pro deo loqui nolue- 
runt, increpante propheta reprehenditur, qui ait: canes muti 
non valentes latrare 25,25 (1251,35): Jb 34,26/unde be- 
ne et de Iudaea dicitur: speculatores eius caeci, quia videli- 
cet non videbant opere quod professione cernebant/Nm 
24,16 past 2,4 (188,12): canes muti non valentes latra- 
1e/Bzul.5 Rg 2,115 (182,2397): raro bonae praedica- 
tionis hortamenta audiunt, quorum praelati ex desiderio 
non quaerunt superna quae dicant, sed terrena quae agant. 
quos profecto sacra scriptura notat, quae dicit: canes muti 
non valentes latrare. non dixit «non volentes», sed «non 
valentes», quia certe, dum mundi gloriam ex toto corde, ex 
tota mente et ex tota virtute diligunt, vellent populo subli- 
mia dicere, ut etiam de sublimitate verbi possent gloriam 
habere. canes ergo muti volentes latrare non possunt, quia, 
dum pravo corde terrena meditantur, occulta veritatis, quae 
proferant, revelatione nulla conprehendunt HES 6 
(1074D): quales erant quidam Iudaeorum, de quibus deus 
in Isaia dicebat: videte quoniam omnes nescierunt, universi 
canes muti non valentes latrare/Lv 22,22 HI Is 15 (636, 
1): speculatores eius caeci omnes nescierunt, universi ca- 
nes muti non valentes latrare, videntes (x x $*) vana, dor- 
mientes et amantes somnia/11/LXX: videte (venite EG) 
quoniam (quomodo C) excaecati (et caecati H) sunt omnes, 
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oAakt£iv, £vunviaGÓnevot Koitrnv, $iAo0vteg — vvotó5ai. — 11 xoi oi KÜveg 
Q/$avi:aGouevot — a o' KourOuevor vvotQYyLOv 
o opagaociotat 
C latrare somniantes X cubile x amantes dormitare et X canes 
E » » in » x x X » » 
Oo » » x lectulum x amantes  dormitationes » » 
dormitationem 
H » videntes vana dormientes et » somnia » » 
x x una 
valentes 
ivaióeig tij vuxij, o0K &ióóteG zÀnouovüv: kai £ioi movnpoi 
x x à vopetg 
0' nowigvgg 
€ improbi animo nescientes saturitatem — et sunt maligni 
magni 
E » animi » satietatem — » » J nequam 
* sunt animae 
O  impudentes animae —ignoraverunt saturitatem — » » mali 
impudentis ignorant 
H inpudentissimi x nescierunt » X ipsi pastores 


x x HI" (Var): homoeotel. 

6: somniantes x cubile FAC somniantes in 
cubile LUC; PS-AU spe somniantes x lectulum 94; 
HIA* videntes vana dormientes H(vae dentes v. d. U); 
HI"': a^ 6avvaGouevot koutopuevor (— 86 Eus.) 86 Eus. 
Pr.; c^ opauaotat xouiouevor 86 Eus.: « 90 (vox prior 
hapaxlegomenon) ^ » videntes una dormientes OM 

x amantes dormitare LUC; FAC: - 99. etaman- 
tes dormitare AU? X X x PS-AU spe x amantes 
dormitationes HI-** — » . x amantes dormitationem 
94; HIE-** (Var): $iAovvtec vvotaypuov L^" -86:-233 407 
449* 544; Eus.; Tht.; Cyr. | etamantes somnia H; HI'* 

11 CFAC  EPS-AU spe 

— et canes...intellectum LUC (Var) 

improbi LUC; PS-AU spe; AN Jb; FAC 
tes HIE-X* E: impudentis 94; HI'** (Var) 
dentissimi H; HI; PS-MEL 


impuden- 
inpu- 


non cognoverunt universi, canes muti non poterunt (pote- 
rant FG; potuerunt C^) latrare (latere $*), somniantes (-tem 
C*) lectulum, amantes dormitationes (-ne C*OE*; CCSE-F 
G) (639,9): 57,2/propter speculatores caecos et canes 
mutos/ (640,19): 57,1/neque enim fieri poterat ut caeci 
et muti videntes vana et amantes somnia/ 16 (648,46): 
57,8/haec dilexit dormientes (-te H) secum speculatores 
(-ris C*"i9) caecos et canes (canis C*) mutos, qui dormien- 
tes vident somnia vanitatis (653,8): 57,15/coeperat ser- 
mo propheticus contra populum Iudaeorum, quorum ma- 
gistros appellavit speculatores caecos et canes mutos/ 

Ps h 62 (385,9): Ps 82,3/haeretici loquuntur, et ecclesiastici 
tacent, illi sonant, et nos silemus, illi blasphemant, et nos 
non (— L) latramus/Ps 82,3 PS-IGN Ant 6,2 (217,18): 
Phil 3,19/videte canes rabidos (cf Phil 3,2)/Gn 3,14 (BAe- 
K£1£ tOUG K'vagc [x X n] tovc £v£ovc [£vvg£ovc c]) Eph 
7,1 (243,6): Prv 11,3/sunt igitur canes muti non valentes 
latrare, rabidi occulte (£vot yop xvuvec £veot ov óvvauevot 
vAÀakte£lv ÀvooOovteg AoOpoónxtoi) IS fi 1,19,2 





4 sacerdotes avari 


* sunt PRIS: cf 9f 
(9971: animo AN Jb; FAC 
animae 94; LUC; PRIS; HILX* 


tn yvy 564 
nescientes LUC; PRIS; PS-AU spe; AN Jb; FAC: 2 86 


animi PS-AU spe 
x H; HI*'; PS-MEL: — 


€? 39:  ignoraverunt HI* — » . ignorant HI** 
(Var) nescierunt H; HI*'; PS-MEL 

* sacerdotes avari U: glossa in textum inserta 

saturitatem H; HI; AN Jb; FAC; PS-MEL satie- 
tatem LUC; PRIS; PS-AU spe 

et LUC; HI***; PS-AU spe; FAC: - 6391 xH; 
HI*5 PS-MEL: - 65g 

[OT E m sunt maligni FAC 2 sunt magni 
FAC (Var) sunt nequam LUC; PS-AU spe sunt ma- 
Tibi ipsi pastores H; c£ KA C; HI"; GR-M » TA; 


IS: a^ vou£ig 0* xouievg 86: - 391 


(478A): Ps 21,17/canum autem nomen in eos (scil. Iudae- 
OS) est etiam per prophetam alterum constitutum. in Isaia 
enim scriptum est: omnes canes caeci (muti Hispal. et Tar- 
rac. minor) nescientes latrare...isti caeci canes pastorem 
suum non videntes, officium non intelligentes, latratus suos 
a feris ad gregem, a furibus ad dominum retorserunt — Lv 
13,2 (332€): speculatores eius caeci omnes sent 3,35,2 
(707B): 11/et iterum: speculatores caeci omnes, id est im- 
periti episcopi, nescierunt, inquit, universi canes muti non 
valentes latrare PS-IS q (70): speculatores eius caeci 
omnes (« IS Lv) Jud 13,2 (38): /speculatores eius caeci 
omnes nescierunt, universi canes muti non valentes latrare/ 
Jn95:21 LUC par 34 (259,34): 57,4/et alio loco: videte 
quia omnia excaecata sunt, non cognoverunt sapere, omnes 
canes muti qui non poterunt (potuerant G; potuerunt 7i) 
latrare, somniantes in cubile, amantes dormitare/ PS- 
MEL P 12,3,29 (102): canes muti sacerdotes improbi. in 
ecclesia (ita codd pro esaia): canes muti non valentes la- 
trare V 9,592 (75,10): (canes...) sacerdotes mali: canes 
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ooK £ióÓóteGQ — oóveow, ^ návteg  Év toig óóoig atv &EnkoAo00ncav, £kaotoc 
x o £6etpannoav 
Q £ig nv  oóov 
C nescientes intellectum omnes x suas vias  exsecuti sunt unusquisque 
E » » » x vias suas secuti » » 
Oo » intellegentiam » x » » » » » 
H ignoraverunt » » in viam suam . declinaverunt » 
ignorab(a)nt via sua 
nescierunt 
Katà tÓ qQUtÓ. 
£Q'UtOU * an  akpou (avtov)  -* £oG £OXQtOU * ógwte&. Aa(o)ugv 
à' c 0 eig (rnv) nÀAeoveSuav avtou 
E secundum se » x x x MEX x x x 
E in id ipsum X x x ES. x 
Oo simul a summitate eius x x x venite sumamus 
H ad avaritiam suam » summo x usque ad novissimum !? » » 
x x 


nescientes LUC; HI Is 15 (637)**;: PS-AU spe; FAC: 
-6c 95: ignoraverunt H; HI Is 15 (637; cf 
640); cf 16; GR-M » TA; IS » ignorabant IS (Var) 
ignorabunt IS (Var) nescierunt HI Is 15 (637** !/ Var; 
cf 639): « supra 

intellectum LUC; PS-AU spe; FAC 
H; HI; GR-M » TA; IS 

— £v S* O^ L^"-233 C 239* 393 407 449* 544 965; 
EuUs:; Dh: X suas vias FAC - X vias suas LUC; 
HILXX: PS-AU spe; FAC (Var) in viam suam H(viam 
suam in ras. R?); HI*': c* £u tqv o80v avtov 86: - 98 
— in via sua HI'* (Var) 

(9$: —exsecutisunt FAC secuti sunt LUC; HILX*; 
PS-AUspe declinaverunt H; HI"': c^ e&etpornoav 86: 
z99 — «Vorlage: (ambulaverunt cf RUS:CO 2,3 
abierunt c! RUS:CO 2,3 (Var) ierunt cf CO 4,1) 

secundum se FAC: ka«a xo £avtov (avtov 87) O -Q* 


intellegentiam 


L"-62-86* C 198 403 407 544 770 G&; Th. — ($;:  inid 
ipsum PS-AU spe simul HI-** /— « Vorlage: (ut 
volebat CO 4,1 sicut volebat RUS:CO 2,4) ad ava- 


muti non valentes latrare/ PHI 30,1 (712D): Jb 30,1/ 
ego canes in bonam partem dictos existimo, qui gregem 
domini a bestiis spiritualibus vigilando defendunt. de qui- 
bus dicit propheta: canes muti non valentes latrare 
POE Mer 44,17 (82): resistit nullus obpressori pauperum; 
canes sunt muti et latrare (ellatrare S) nesciunt nunc sacer- 
dotes, ut librorum veterum dicta loquuntur SED-S misc 
13,39,6 (129,12): Os 4,6/sacerdotes indocti quasi canes 
muti, qui nesciunt latrare 25,18,11 (177,24): 6,5 (in ad- 
dendis)/idem: canes muti non latrantes iuxta veritatem (« 
CAN Hib 38,4) 82,21 (364,53): non simus de eorum 
numero de quibus dicitur: canes muti non valentes latrare; 
discamus artem latrandi, ut sonores simus canes domini/Ex 
36,5 
11 94: /et canes impudentis animae AN Jb I 
(377A): canes improbi animo nescientes saturitatem/Jr 5,8 
PS-AU spe 117 (654,18): /et canes inprobi animi, nes- 
cientes satietatem, et sunt nequam, nescientes intellectum; 
omnes vias suas secuti sunt, unusquisque in id ipsum/Mt 
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ritiam suam H(ad ex a* OV); HI'*: a^ 6 0^ eig (tmv) nAeo- 
v£&iav avtov QSyh 86 Tht. (vide Ziegler, Notizen 99): — 
» p ad avaritiam x U: homoeotel. 

XXXXXXFAC;infinePS-AUspe: Z6 — «9 
a summitate eius x x x HIEX*: 4 (sub aster. 403 544) an 
axpov avtov V L"-62-86: C 403' 407 544 770; Tht.: 2 0* 
sec QSyh a summo x usque ad novissimum H(a sumo 
U; assumo T); HI'*: - axo akpov £oc £oxaxov 147-233: — 
o 0.0 sec 86 » | asummo x usque x novissimum S 

XOQXXDUXOOXDIbsooeace sag Ga venite 
sumamus vinum et (inebriemur) et (sit talis dies X x cras- 
tina) (x magna) amplius (nimis) H; HI: 4 6e£vte Aopouev 
(vel AaBopuev) otov kat owoóAvyncopev (-6Aoyvo. 147 — 
07) ug8n (-0nv C 770 2 6^) kat £o101 totam (oc atn n 
147-233 2 6^) nugpo avprov (avp.] nui 0v612 9f) ueyaAn 
n£piooogc (n£pt o£ oc C) o6oópa V L^^-233 C 403' 407 
544 710 30; Tht.: 2 0 sec Q Syh, o* 0' o' sec 86 (cf Zie- 
gler, Notizen 99): « 39t (cf Barthélemy 411-412) 

venite] 4- et ? HIX* (Var) 

sumamus ex sumus O 


7,6 |— CO4,1(139,31): unoquoque ut volebat, sicut scrip- 
tum est, eunte (cf Jl 2,7) (£xootov cc eBovAeto kato to 
yg£ypauuevov anvovtoc) (alias translationes vide FAC, 
PELI,RUS) . FACdef6,3,13 (172,88): unoquoque, si- 
cut scriptum est, prout volebat discedente (alias transla- 
tiones vide CO 4,1, PEL L, RUS; textum graecum vide CO 
4,1) 10,1,2 (295,14): /et canes improbi animo (scrip- 
simus cum VYQP; omnino edd.), nescientes saturitatem, et 
sunt maligni (magni V*), nescientes intellectum; omnes 
suas vias (— vias suas P*) exsecuti sunt, unusquisque se- 
cundum se/ GR-M past 1,1 (130,30): Lc 13,27/pasto- 
rum imperitia voce veritatis increpatur, cum per prophetam 
dicitur: ipsi pastores ignoraverunt intellegentiam/Jr 2,8 

HI Is 15 (637,3): /et canes impudentissimi nescierunt satu- 
ritatem. ipsi pastores ignoraverunt (nescierunt CSOEFG) 
intellegentiam, omnes in viam suam (via sua SFMH) dechi- 
naverunt, unusquisque ad avaritiam suam, a (ad C*) sum- 
mo usque ad novissimum (F?; -mo S*EF?; x x x F*): veni- 
te sumamus vinum et impleamur ebrietate, et erit sicut ho- 


Vetus Latina 12 


56,11 - 57,1 


Oivov Kat oivoóAvy(n)oouev ue8n(v) xov £otoi toiavtn muepo 


€ X De P 
O vinum et inebriemur eU XH 
H »  »  impleamur ebrietate ^» erit 
impleamus ebrietatem 
57,1 "Ióete OG 
XEpiOO0G O$00paà |6£ 
X videte quomodo 
vide quemadmodum 
videt 
x x K » » 
eee » 
quando 
x 
O amplius nimis videte » 
H » ps x x 


ecce 


57, incipiunt $9 '? tit/ecce iustus peri(i)t 


inebriemur HI** —— impleamur ebrietate H; HI'* 

»  impleamus ebrietate II- — impleamur ebri(a)etatem 
A*O*T^ . impleamus ebrietatem Q 

sit talis dies x x crastina HI-X* — erit sicut hodie sic 
et cras H; HI* zx erit sicuti hodie sic et cras C 
erit sic hodie sic et cras A- erit sicut hodie et sic et cras 
HI" //,(Var) erit sicut hodie et sic ut cras HI'* !/, (Var) 
erit sicut hodie x et cras HI'* !/,(Var) erit sicut hodie 
sic x cras HI* /,(Var) — erit sicut hodie x x x X 

x magna amplius nimis HIP** — et multo amplius x 
H; HI* et sic multum amplius x HI (Var) 

57,1 X TE sco K CY E RES-R vide L. 
Brou, Le répons «Ecce quomodo moritur» dans les tradi- 
tions romaine et espagnole: RB 51 (1939) 144-168 

videte quomodo TE Marc 3, sco; CY; HI Is 15-*X; cf 
URA; FAC: - 6 vide quomodo TE Marc 4, sco (Var); 
IR: 16€ cc Iust. M. apol. 1,48,5 » . vide quemadmo- 
dum IR (Var) videt quomodo TE Marc 3 (Var), sco 
(Var) ecce quomodo AU; ANT-M; RES-R ecce 
quando PS-SALO Mt eccex ; COM: 2 8^  xxH; 
HI Is 155; 16; GR-M » TA; PS-IS Jud: 4 i6£xe og; Q: 2 9t 

ordo verborum: (perit) iustus TE Marc 3; 4,21, 
sco; URA; COM; FAC; ANT-M; RES-R; PS-SALO Mt: — 


die (- et CE) sic (— S*) et (— F*; ut C) cras, et (4 sic C) 
multo (multum C) amplius/ (LXX) 10/et canes impudentes 
(-tis FH) animae ignoraverunt (ignorant M) saturitatem, et 
sunt mali nescientes intellegentiam; omnes vias suas secuti 
sunt, unusquisque simul] a summitate eius: venite (4- et 
EGM Adr.; legi nequit C) sumamus vinum et inebriemur 
(-mus H), et sit talis dies crastina magna amplius nimis/9 
.. ipsi pastores ignoraverunt intellegentiam; verbum enim 
hebraicum roim (rom C; «xem M), quod quattuor litteris 
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Q'Uptov pg£yon 
x x DOM xq 5d x x 
talis — dies X X crastina X magna 
sicut hodie sic eU rds "et multo 
sicuti 3e SONNNUE * sic multum 
sic x 
X x x 
ó óikatog dmnOÀeto, xai onvórig 
x X x X 
perit iustus et — nemo 
erit nec quisqu(am) 
aufertur x x x x 
justus perit » » X X 
x 
moritur iustus » » x "X 
tollitur 
iustus periit » » X X 
» perit » » est qui 
erit x non Ee 
periit 


9f - justus (perit) H; TE Marc 4,28; CY; IR; HI; AU; 
GR-M » TA; PS-IS Jud: - 699Xt 

Qj Pcodggp Qa. perit H; TE Marc 3; 4,21 (Var), sco; 
CY; IR; HI Is 15** XX (Var); 16; COM; FAC; GR-M dia 
(» TA), Jb 5,71 - erit X; TE Marc 3 (Var) 
moritur RES-R; PS-SALO Mt — «infra: aufertur TE 
Marc 4,28 . tollitur URA; ANT-M periit II-?5ip?Q; 
TE Marc 4,21; CY (Var); HI Is 15X*X; AU; GR-M Jb 5,34; 
5,71 (Var); PS-IS Jud: - 99* 

nec quisquam TE Marc 3 2 nec quisque TE 
Marc 3 (Var) — et nemo...auferuntur TE Marc 4,28; 
AU: — xa: ovóets...apovcat ust. M. dial. 16,5: homoeo- 
arcton vel abbrev. citat. x nemo GF"; CY (Var); - 
3)9*** . -necquidem x x intellegit ullus? COM — -et 
nemo x x (intuetur) et viri iusti tolluntur et nemo x x (ex)- 
cipit x corde x IR; ANT-M: - xav ovó£ig xatavoet (ex 
-VOLEL) Kat avópgg ów«atot atpovtat kat ovógic £KOEX£- 
tQ trj Kapóta S et nemo est qui ex xe R.—— et 
non $90; HI Is 15** (Var); 16; PS-IS Jud 

x X TE; CY; IR; HLIs. 15-*X.. URA:4GOM UE 
ANT-M; RES-R est qui H; HI Is 155 16; GR-M » 
TA;PS-SJud | xqui O"* 


scribitur res et ain et iod et mem (men SO Aar.), si legatur 
roim (rom C) «pastores», si raim «pessimos» sonat. hoc 
diximus ut variae interpretationis causas monstraremus... 
quodque sequitur: unusquisque ad avaritiam suam, a sum- 
mo usque ad novissimum, (aster. praem. in marg. C al. m.) 
venite sumamus vinum et impleamur ebrietate, et erit sicut 
hodie sic et cras, et multo amplius, in LXX interpretibus 
non habetur, sed ex hebraico additum stellis illuminantibus 
praenotatur. denique hos versiculos nullus ecclesiasticorum 
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excipiet auferentur nec — quisquam 
x x x x x x x x 
K intellegit x x x» » » tolluntur — » » xt PI 
intelleget eius 
animadvertit 
E  percipt x corde X» » » » » » e X 
x 
- (intuetur) et viri iusti tolluntur et nemo x x (ex)cipit x 
O  recogitat x » X » » » » » » X X 
H  recogitet in » suO » » misericordiae colliguntur quia non est qui 
(re)ponat x x misericordia et 


G9: excipit TE Marc 3; 4,21, sco; IR » ex- 


cipiet IR (Var) — intellegit CY; URA; COM  » in- 
telleget CY (Var) — animadvertit FAC: cf infra ^ perci- 
pit ANT-M; RES-R — recogitat HI Is 15*X* — recogitet 


H; HI Is 15** LXX (Var); 16; GR-M » TA; PS-IS Jud 
ponat HI Is 1599": cf a^ 5^ 0 10615 86:2 90 » —re- 
ponat HI Is 15*9" (Var) 

x corde x TE; IR; HI Is 15-XX; ANT-M; RES-R: - (9 
Xxx CY; HIIs 16; URA; COM; FAC; TA (»« Vorlage) 
in corde suo H; HI Is 159; GR-M; PS-IS Jud: - &^9yicode 
in corde x HI Is 159?" (Var): cf 8X 

— et RES-R (Var): — xax 106 309 407 G8: — 99icod2 

viri iusti tolluntur] vir iniuste tollitur ? RES-R (Var) 
— viri S* 

iusti TE Marc 3; 4,21, sco; CY; IR; BI Is 15EX*; 16; 
URA; FAC; ANT-M; RES-R: 29  » eius CY (Var) 


interpretum disseruit, sed quasi patentem in medio foveam 
transiliunt atque transmittunt. quod autem dicit, hoc est 
«quoniam a via domini declinantes proprias semitas sunt 
secuti, propterea ardent avaritia a summo usque ad novissi- 
mum, a principibus usque ad plebem, ut postquam coepe- 
rint percutere conservos et comedere ac bibere cum ebriis, 
dicant: venite sumamus vinum et impleamur ebrietate 
(-tem C '3/22,13 (in addendis)/et erit sicut hodie sic et cras, 
et multo amplius», hoc est quod supra dixit: nescierunt sa- 
turitatem, nec praeterita voluptate satiantur, sed futuras de- 
licias parant multo maiores quam quibus prius fruiti fuerant 
(639,9): /qui ipsi pastores sunt, nescientes intellegen- 
tiam, nec praesentibus saturantur voluptatibus, sed semper 
se praeparant ad futuras/ — (640,20): /ignorantesque intel- 
legentiam atque sapientiam, cogitarent ea quae dei sunt/ 
16 (653,10): /et pastores ignorantes intellegentiam 
(-tiae $:/57,3 IS sent 3,35,2 (707B): Mt 15,14/sacer- 
dotes indoctos per Isaiam prophetam ita dominus improbat: 
ipsi, inquit, pastores ignoraverunt (al. ignorabant vel igno- 
rabunt) intelligentiam/10 KA C 24 (34): 3/et de ignavia 
et pravitate pastorum/57,11 LUC par 34 (259,37): /et 
canes inprobi animae (animo Gal; anima Gal) nescientes 
satietatem, et sunt nequam nescientes intellectum (et ca- 
nes...intellectum om. G), omnes vias suas secuti sunt 
PS-MEL V 9,59,2 (75,10): /et canes impudentissimi nes- 
cierunt saturitatem (solus habet A) PEL I. def 5 (40,6): 
uno quoque sicut volebant, quemadmodum scriptum est, 
abeunte (alias translationes vide CO 4,1, FAC def 6, RUS; 
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mensae 


misericordiae H; HI Is 15*'; GR-M » TA; PS-IS Jud: a^ 
£À£0v c' 0' tov £A£ov (aov lapsu cod) 86:291 — » 
misericordia U — mensae I^ 

(9$: — auferuntur TE Marc 4,21, sco tolluntur CY; 
IR; HI Is 15-**; 16; URA; FAC; GR-M diat?" » TA-^om. 
ANT-M; RES-R auferentur TE Marc 3: cf adnotatio- 
nem editoris ad locum colliguntur H; HI Is 15**; GR-M 
dia (2 TA'*9, Jb; PS-IS Jud; (AN Casp tr 14): a ov4- 
Aeyovzxat o^ 0* covayovzat 86: — 30d 

et nemo x x TE Marc 4, sco; CY; IR; HI Is 15-*X; 16; 
AU; URA; FAC; ANT-M; RES-R: - ($ nec quisquam 
Xx TEMarc3 quia non est qui H(qui om. A"); HI Is 
15**: GR-M » TA; PS-IS Jud: a £v 1€ ovx £a (ovviev- 
1a) o^ 0* rapa xo un vnapxew (ovviovta) 86: 2390. — 
et non est qui A: — 9t»? 


textum graecum vide CO 4,1) PRIS tr 1 (11,14): Ps 
21,17/sicut et Eseias ait: canes sunt animae nescientes sa- 
tietatem/Jb 39,9 — RUS:CO 2,3 (451,3): unoquoque sicut 
volebat, sicut scriptum est, ambulante (ambulantes A; ab- 
eunte ?PU; abeunde N) (alias translationes vide CO 4,1, 
FAC def 6, PEL L; textum graecum vide CO 4,1) TA 
sent 2,37 (832C): Lc 13,27/pastorum imperitia voce verita- 
tis increpatur, cum per prophetam dicitur: ipsi pastores 
ignoraverunt intelligentiam/Jr 2,8 (« GR-M) 

57,1 94: a facie enim iniquitatis ablatus est iustus/ 

95: a facie enim iniquitatis ablat(us) (1 ex a m. /) e(st) 
iustus/ AN Casp tr 14,2 (524,36): Am 5,18/omnes enim 
sancti et electi dei ante tribulationem quae ventura est, col- 
leguntur et a domino assumentur, ne quando videant confu- 
sionem illam quae universum propter peccata nostra obruit 
mundum ANT-M 170v (278): ecce quomodo tollitur 
iustus, et nemo considerat, et viri iusti tolluntur, et nemo 
percipit corde; a facie iniquitatis sublatus est iustus/ — AU 
Ps 81,4,12 (1138): 56,10/de his etiam illud: ecce quomodo 
iustus periit, et nemo considerat COM ap 475 (90): 
ecce perit iustus, nec quidem intellegit ullus/ CY te 
2,14 (48,15): Sap 2,22/item apud Esaiam: videte quomodo 
iustus perit (periit Q), et (— O) nemo intellegit (intelleget 
O), et viri iusti (eius O) tolluntur, et nemo recognoscit (re- 
cognoscet O; recognoscite L*; cognoscit D). a facie enim 
iniustitiae (iustitiae DB) sublatus (salvatus LPNXO) est 
iustus (— B)/ FAC def 10,1,3 (295,17): /videte quo- 
modo perit iustus, et nemo animadvertit, et viri iusti tollun- 
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X animadvertit a facie — enim iniustitiae perit iustus 
advertit persona iustitiae 
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K recognoscit — » » » » sublatus est » 
recognoscet salvatus x 
cognoscit 
E considerat — » » x iniquitatis ablatus » » 
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corde x 
O0 » » » enim » » » » 
H intellegat » » » malitiae collectus » » 
intellegatur x * hominum colligitur 
- malitiae enim 


* corde HI Is 16: « supra 


animadvertit TE Marc 3, sco advertit TE Marc 


4.28 | considerat TE Marc 4,21; HI Is 15.XX: AU; URA; 
FAC; ANT-M; RES-R recognoscit CY » re- 
cognoscet CY (Var) cognoscit CY (Var) intuetur IR 
intellegit HI Is 16 intellegat H; HI Is 15*'; GR-M » 
TA;PS-ISJud ^» intellegatur R* 

persona TE Marc 3 conspectu RUF 

enim 94 95 H; TE; CY; HI: - 691 X132 SENS 
15-XX (Var); ANT-M; RES-R; in initio RUF — - malitie 


enim t$ 


(5: iniustitiae TE; CY » iustitiae TE Marc 


tur, et nemo considerat GR-M dia 3,37,21 (426,194): 
cum mundi finis adpropinquat, electi tolluntur, ne deteriora 
videant. hinc etenim propheta ait: iustus perit, et nemo est 
qui recogitet in corde suo, et viri misericordiae colleguntur, 
quia non est qui intellegat/Jr 50,26 Jb 5,34 (242,8): Jb 
4,7/si enim nullus innocens periret (perierit L), propheta 
non diceret: iustus periit (pers P), et nemo est qui reco- 
gitet/Sap 4,11 5,71 (271,4): Jb 4,20/unde alias scriptum 
est: iustus perit (periit L), et nemo est qui recogitet in corde 
suo, et viri misericordiae colliguntur, quia non est qui intel- 
legat HI Is 15 (639,1): iustus perit (periit Adr.), et 
nemo (non CSOEFG Adr.) est qui recogitet in corde suo, et 
viri misericordiae colliguntur, quia non est qui intellegat; a 
facie enim malitiae collectus est iustus/2/LXX: videte quo- 
modo iustus periit (perit M), et nemo recogitat (-tet CSF; 
suscipit Adr.) corde, et viri iusti (iniusti C*) tolluntur, et 
nemo considerat; a facie enim (— C*) iniquitatis ablatus 
est iustus (alterum lemma om. Hy2; 56,10. 11/iustus periit 
(perit M)/Mt 27,19 ...et nemo est, ait, qui ponat in corde 
sive recogitet (— recogitet in corde suo sive reponat CS 
OEFG Adr.)/56,10. 11/quodque sequitur: et viri miseri- 
cordiae sive iusti colliguntur atque tolluntur (x x F*), apo- 
stolos significat, qui interficiuntur ab impiis et a domino 
congregantur. causasque reddit cur interfectus sit iustus 
atque sublatus (oblatus O) dicens: a facie enim malitiae 
collectus est iustus, ut mala saeculi non videret, sive prop- 
ter malitiam hominum/53,4/ad patrem victor ascendit/2 
(LXX) /a facie malitiae ablatus (sublatus S; «blatus E*) est 
iustus/ 16 (643,6): 4/sublato iusto/ (679,13): iustus 
perit, et non est qui recogitet, et viri iusti tolluntur, et nemo 
corde intellegit; a facie enim iniquitatis sublatus est iustus/ 

IR 4,34,4 (858,111): initio autem falcem (scil. qua 
metetur in novissimis temporibus per verbum collecta 


(Var; CY (Var) iniquitatis 94 95; HI Is 15-X* !/;; 16; 
RUF; ANT-M; RES-R » impii RUF (Var) ma- 
litiae H; HI Is 159 UXX !/: q^ 6* 0^ tnc kaxvag 86: - 900 

* hominum 32 

perit TE sco: « supra (9: sublatus est TE Marc; 
CY; cf HI Is 15*?*; 16; ANT-M; RES-R (Var) E 
salvatus est CY (Var) ablatus est 94 95; HI Is 15-XX; 
RUF; RES-R oblatus est HI Is 15*?" (Var); RES-R 
(Var) collectus est H; HI Is 15**: a^ coveAeyn 86: 2 98 
colligitur 32: o^ 0' cvvayexa: 86: - € 

x CY (Var) 


fructificatio) figurabat per Abel, significans iusti generis 
hominum collectionem: vide (ecce arm.) enim, inquit, 
quomodo (quemadmodum A Q5&) iustus perit (periit arr.), 
et nemo intuetur, et viri iusti tolluntur (occid«untur» arr.), 
et nemo excipit (excipiet AQS&e) corde (- suo arm.) PS- 
IS Jud 33,7 (102): 45,20/hinc rursum ibi in libro eiusdem 
prophetae Esaiae de morte domini secundum carnem et 
obiurgatione Iudaeorum: iustus, inquit, periit, et non est qui 
recogitet in corde suo, et viri misericordiae conliguntur, 
quia non est qui intellegat/3 KA A 154 (28): 56,5/(4- et 
YF, qui coniungit hoc cap. et praeced.) de iusto/3  RES- 
R 6605 (155): ecce quomodo moritur iustus, et nemo per- 
cipit corde, et (— BHR) viri iusti tolluntur (et vir iniuste 
tollitur G), et nemo considerat; a facie iniquitatis ablatus 
(oblatus EMVS; sublatus BHR) est iustus/ RUF sy 25 
(160,8): Lam 3,53/accipe tamen et alia: a conspectu, inquit, 
iniquitatis (impii T) ablatus est iustu/ — PS-SALO Mt 10 
(119,224): (4 de quo propheta: ecce quando moritur iustus, 
et cetera N) TA Ecl 6 (361): cumque mundi finis ap- 
propinquat, electi tolluntur, ne deteriora videant; hinc enim 
propheta ait: iustus perit, et nemo est qui recogitet, et viri 
misericordiae colliguntur, quia non est qui intelligat/Jr 50, 
26 (« GR-M dia) TE Marc 3,22,5 (190,39): videte (vi- 
det My) quomodo perit (erit M'yR!) iustus, nec quisquam 
(quisque MY) excipit corde, et viri iusti auferentur (aufe- 
runtur Pam. Kr. Mor. Ev.), nec quisquam animadvertit; a 
persona enim iniustitiae (iustitiae 9) sublatus est iustus/ 
3,10 4,21,9 (599): praedicationes martyriorum tam 
futurorum quam a deo mercedem relaturorum decucurre- 
runt: vide, inquit Esaias, quomodo periit (perit FXR) iustus, 
et nemo excipit corde, et viri iusti auferuntur, et nemo 
considerat 4,28,3 (621): Lc 12,5/sed his erit Esaias 
praedicens: vide quomodo iustus aufertur, et nemo adver- 
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Oo £lo£À0E:0 x  &£ipnvn 
X er erit X honor 
K x » in pace 
- ert enim pacem 
E et » » » 
- in pace est 
Oo X » » » 
H x veniat X | pax 
veniet t et 


2 adsunt?* ? qesinit 32 in cubili suo 


2 XTE;[TE]Jud K CY E RES-R 
et TE; CY (Var); RUF; RES-R: 4 xa: 106 88 147- 


233: 2 €P909* — sed? COM — x 94 95 H; CY; HI; 
ANT-M; in initio: INS 3545; LEA: 2 & —— — eritenim CY 
(Var) 


erit x honor TE: « supra 11,10 erit in pace 94 95; 
CY; HI-**; RUF; COM (Var); INS 3545; ANT-M; RES- 
R: 26 erit in pacem COM - in pace est RUF 
(Var) veniat x pax H; HI**; LEA: a £A0e£x0 [£v] e1pn- 
vn o 0' £voeA0eto x ewmnvn 86: 2 90 » veniet x 
pax v6 

4- et t 32; HI*' (Var); LEA: — 99ico2 

x 94 95; TE sco; CY; HIX*; RUF; COM; INS 3545; 
ANT-M; RES-R: - 6 requiescat H; HI"; LEA: - 
$4  . requiescas VPOS requiescant HI*?": a* 
o' 0 avana'cac0ocav 86: - 391 

6: X sepultura eius conectendo cum praec: 94 95; 
TE sco; CY; HI-XX; INS 3545; ANT-M; his verbis inci- 
piendo: TE Marc » (TE] Jud; AM; PEL; PS-AM tri: his 


ti/Lc 12,5 Sco 8,2 (1082): Eseias (esaeias A; esaias B), 
videte (Pam; videt B; vide A), inquit, quomodo perit iustus, 
et nemo excipit corde, et viri iusti auferuntur, et nemo ani- 
madvertit; a facie enim iniustitiae perit iustus/ URA 5 
(862A): vidimus quomodo tollitur iustus, et nemo intelligit, 
et viri iusti tolluntur, et nemo considerat 
2 94: /erit in pace sepultura eius ablata est de medio/ 
95: /erit in pace sepultura ei(us) ablata e(st) de medio/ 
AM Ca 1,9 (344,18): de Moyse legitur quia sepulturam 
eius nemo scit (cf Dt 34,6), de Christo autem «quia» sepul- 
tura eius de terra sublata est, quia ille secundum mysterium 
legis expectabat redemptionem, ut resurgeret, hic secun- 
dum evangelii donum redemptionem non expectabat, sed 
donabat, et ideo sepultura eius non ignorata est, sed elevata 
PS-AM tri 22 (562D): Act 2,3l/et iterum: sepultura 
eius sublata est/40,5 ANT-M 170v (278): /erit in pace 
sepultura eius COM ap 476 (90): /sed erit in pacem 
(pace P!) huius sepultura dilecti CY te 2,14 (48,17): /(*- 
et P) erit (4- enim bDDOMTUB) in pace sepultura (sepultu- 
rae Q*M*) eius/Ex 23,7 HI Is 15 (639,4): /veniat pax, 
(4*- et SOE) requiescat in cubili (-le M) suo, qui (quoniam 
C*) ambulat (ambulavit COEG; ambulabat SF) in directio- 
ne sua (-nem suam SOEG)/ (LXX) l/erit in pace sepultura 
eius, ablata est de medio (alterum lemma om. H)y/56,10 ... 
(640,28) /quod autem iuxta hebraicum dicitur: veniat pax, 
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f| taó — av100, 
Q x xowuov avtov ao 6 (o) 
o O0 «xagkowag ovtov 


X X sepultura eius x 
sepulturae 
X X » » 
x x memoria » 
locus 
x X Sepultura » x 
requiescat in cubili Suo qui 
requiescas cubile suum quia 
requiescant cubiculo quoniam 
cubilibus suis x 


verbis incipit Iust. M. dial. 97,2; 118,1 (non autem apol. 1, 
48,5; dial. 16,5) 2 X sepulturae eius TE sco (Var); 
CY te (Var); PEL (Var): dittogr. - huius sepultura ? 
COM x memoria eius RES-R: vide art. cit. (supra 
57,1) p.155 . xlocuseius RUE: « Ps 75,3. in cubili 
suo H; Hi*; LEA: - P994 — — | incu(bjile suo SU; 
HI'* (Var) in cubile suum LEA (Var) in cubiculo 
suo CXZT in cubilibus suis HI*?*: a^ emi x kxovcQv Qv- 
t&v o* 0 eni tac kowac avtov 86: 2 390 

(95: x sublata est TE » [TE] Jud; AM; cf HI Is 16; 
PEL (Var); PS-AM tri - X sublata de medio x est TE 


Marc 3 - X de terra x sublata est AM X ablata est 
94 95; [TE] Jud (Var); HI Is 15-XX; PEL x ablatae 
sunt ? PEL (Var): cf sepulturae supra — 9t: qui am- 


bulavit H; HI Is 15" (Var)  » quia ambulavit I^: 
dittogr. — quoniam ambulavit X; HI Is 15" (Var) — qui 
ambulabit XA.: phonet. qui ambulat HI Is 15'*: a* o* 
6'o0(—a^)nopegvouevog 86 |» | quiambulabat HI Is 
155" (Var). opem 


(- et G) requiescat in cubili (-le C*M) suo, ambulet in 
directione sua (-nem suam COEOQ,), sensus quidem perspi- 
cuus est, sed verborum consequentia, quae in suae linguae 
stat idiomate, apud nos videtur esse turbata. quod autem 
dicit hoc est: veniat (venit Adr.; legi nequit M) pax iusti, 
quam ascendens ad patrem apostolis dereliquit/Jo 14,27/ 
cumque pax Christi/Phil 4,7/venerit, requiescant (-cat H; 
-cent Adr.; legi nequit M) apostoli eius in cubilibus suis 
(— O*), et mors eorum requiescet; ex quo ostendit marty- 
res non perire, sed vincere et aeterna sede requiescere. ipse 
vero cuius pax est, et cuius apostoli requiescunt in cubili- 
bus suis, ambulat in directione sua (-nem suam CSOEFOG), 
recto itinere ad patrem victor ascendens. porro quod in 
Septuaginta legitur/l/erit in pace sepultura eius, ablata est 
de medio, omnia referuntur ad Christum absque commix- 
tione personae apostolorum, cuius sepultura in pace est et 
sublata de medio/Act 2,31 16 (643,6): /cuius sepultura 
in pace est, immo sublata (-to C* Adr.) de medio (4 est M)/ 
(679,16): /erit in pace sepultura eius (— C) tolleturque 
de medio INS 3545 (234): erit in pace sepultura eius 
LEA vg 3 (103,14): 30,15/et tu, inquam, capies corde 
Christum, qui (— cod) requiescet in cubili tuo (-le tuum 
cod) tuosque amplexus fruetur. tunc dices cum propheta: 
veniat pax et requiescat in cubili suo (-le suum cod). pax 
enim nostra Christus, cubile vero eius cor mundum est 
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fiprgau — £k toU péÉoov. 3 )ucig 6$  mpocayáyete 6e, vioi G VOLL, 
zopg£vouevogG a x opOotqu avtov o KAnóovilouevng 
o 0 x avukpug avtov 
X sublata est e medio x "B accedite — huc fili — iniquitatis 
de 
a 
in 
- de medio x est 
- de terra X sublata est 
O ablata » de » x vos autem » » —» iniqui 
H ambulavit in directione sua » » » »  » auguratricis 
ambulabit directionem suam x accidite auguriatricis 
ambulat direptione auguratrices 
ambulabat x x 
x x x x 
onépua X poUuróv xdi  nrópvng 4  év  tív é£vetpoóüoate; koi  £mi «viva 
x 
E semen adulterum et meretricis in quo  delectati estis — et in quem 
epulati 
» adulterorum — » » » » lusistis X super » 
adulterantium supra 
H » adulteri »  fornicariae super quem » x » » 
adulterii fornicarii luxistis 
adulterae fornicatoriae inlusistis 
x x meretricis inluxistis 
x x x x 
3 adsunt o9 ? 


4 desinunt $9 ? egecistis linguam/13 


6: e medio x [TE] Jud; PEL de medio x 94 
95; TE; [TE] Jud (Var); HI-**; PEL (Var) a medio x 
PEL (Var) in medio x PEL (Var) de terra x AM: « 
supra 53,8 in directione sua H; HI'*: cf a^ x opGotqu 
Qvtou oc/0'xavukpuc auto» 86: «91 » — indirec- 
tionem suam HI** (Var) in direptione sua A- 

3 ELUC 

x 6 

accidite U 

XX EN 

iniquitatis LUC; HI?" iniqui 94 95; HI**: RUS: 
-6 auguratricis H; HI; PS-IS Is; PS-MEL V: o* 
KAnóoviGouevng 86: «990 — » — auguriatricis c (ex au- 
giriatricis)DR6OM"QUO/'; HI" (Var); PS-IS Jud; PS-MEL 


P aguriatricis TA- ——agusiatricis t ^ auguratrices 
HI** (Var) 
X SOPSSMEL P815; V] x x ox 


adulterum LUC: 2 €" ($: — adulterorum HI-** 


PEL 1 Cor 15,4 (213,19): 1 Cor 15,4/de sepultura eius et 
resurrectione Isaias una sententia conprehendit dicens: se- 
pultura (-rae G*) eius ablata (sublata HVZm) est (ablatae 
sunt G) e (in E; a C; de Zm) medio/1 Cor 15,4 RES-R 
6605 (155): /et erit in pace memoria (-riam EV) eius 
RUF sy 25 (160,10): /et erit in pace (- in pace est O Val) 
locus eius/53,9 TE Marc 3,19,8 (170,49): mortem au- 
tem et sepulturam et resurrectionem Christi mei una voce 
Esaiae volo ostendere dicentis: sepultura eius sublata de 
medio est. nec sepultus enim esset, nisi mortuus, nec sepul- 
tura eius sublata de medio, nisi per resurrectionem/53,12 
4,43,2 (661): corpore autem non invento (scil. domini 
Iesu, cf Lc 24,3) sublata erat sepultura eius de medio se- 


adulterantium RUS adulteri H; HI"*; EN; PS-IS Is, Jud; 
PS-MELP8,;V10:290t 3» adulterii AR*S*Q? 
DI^vé . adulter(aje TUOMS; HI** (Var) 

6: meretricis CEU; LUC; HI-XX 
H; HI; RUS; PS-IS Is, Jud 33; PS-MEL » 
nicarii S*; EN fornicatoriae PS-IS Jud 51 

4 ELUC 

in quo LUC; HI**; RUS: - 6 
HI**; EN; PS-IS Is, Jud: 2 9À 

delectati estis LUC 


fornicariae 
f(o)r- 


super quem H; 


epulati estis RUS lusistis 
H;HLEN  »  lusisi- S*  luxistis 99Q; PS-IS Is 
i(n)lusistis 9; PS-IS Jud 51 inluxistis PS-IS Jud 33 

et LUC; HIEX* (Var); RUS: 2 (6:3) Qs * codd xH; 
HI; EN; PS-IS Is, Jud; in initio: RUF » IS: — «o1 Eus.: z 
» 

in LUC 
RUS; PS.-IS Is, Jud; 9300 


super H(4 et OV); HI; RUF » IS; EN; 
supra RUF (Var) 


cundum Esaiam/Lc 24,4 sco 8,2 (1082): /et erit honor 
sepultura (scripsi cum cod; -rae edd.) eius [TE] Jud 
10,16 (29,24): 53,10/dicit etiam adhuc: sepultura eius sub- 
lata (ablata P) est e (de T) medio. nec sepultus enim est, 
nisi mortuus, nec sepultura eius sublata est (— T) e (de T) 
medio, nisi per resurrectionem eius (— Tf^; nec sepul- 
tus...resurrectionem eius] quomodo nisi per resurrectio- 
nem a)/53,12 (« TE Marc 3) 

3 94: /vos autem accedite huc filii iniqui 95: /vos 
a(u)t(em) accedite huc filii iniqui EN op 2 (308,8): 
51,7/rursus etiam vobis clamat: accedite huc, semen adul- 
teri et fornicarii/ HI Is 16 (643,1): vos autem accedite 
huc, filii auguratricis (-ces OG; auguriatricis F), semen ad- 


1399 Esaias 57,4—5 
Tvoi&ate tÓó otóuo Ouóv; koi  émi tiva  £yaAóoate tv yAGooav Üpóv; 
a o 0 enAatuvate E "vi Q c 0 eyunkvvate X 
o x x 
E aperuistis os vestrum et adversus quem X inmisistis linguam — vestram 
(re)laxastis linguas vestras 
» » » » Super quo eiecistis » » 
operuistis x x x x x x 
H dilatastis » x » x x » » x 
dilatasti eiecisti lingua 
eiecis 
jecistis 
egistis 





OUX Ou£gig £ote tÉkva àmoAeioc, onépua dvopuov; 5 oi mapakaAoUvtec £ni 


E D: nonne vos estis fili perditionis semen iniquum 
Oo x » » » » » » » qui vocatis ad 
vacatis 
H numquid non » x » scelesti » . mendax » | consolamini — in 
scelestis quia 
scelerati 
caelesti 
- filii scelesti estis 
- vos x filii non 
aperuistis LUC; HI**; RUF» IS; RUS:- 68?  - RUF»IS:-96 linguam x H; HI**; EN; PS-IS Is, Jud: —- 


operuistis HI** !/, (Var) ^ dilatastis H; HI*'; EN; PS-IS 
Is, Jud: a' c^ 0 (c sec Eus.) £xAaxvvase 86 Eus.: - 99t 
2x dilatasti SFU; HI (Var) 

vestrum LUC; HI*;: RUF» IS; RUS: - 68^ x 
H; HI'*; EN; PS-IS Is, Jud: « vupov Q-86; om. Iust. M. dial. 
16,5: 2 o' sec Eus.:: Z 9X 

XXXXX x RUS (« Vorlage): abbrev. citat. 

adversus quem LUC; RUF » IS: - 9$ super quo 
HI-XX: egi «wi 147; Iust. M. dial. 16,5 x x H; HI" 
EN; PS-IS Is, Jud: o* om. £11 vwa sec Eus.: z 9 

(5: inmisistis LUC — relaxastis RUF » la- 
xastis IS eiecistis H; HI; EN; PS-IS Is, Jud: a/ o* (o* 
sec Eus.) £unkvvase 86 Eus.: - 900 E eiecisti S*; 
HI"'(Var) eiecis T* iecistis ADPR*T^ —  egistis 
EN (Var) 

* filii iniquitatis ? HI"' (Var): cf infra 


linguam vestram LUC; HI**: 2 ($ — linguas vestras 


ulteri (-rae C) et fornicariae/A/LXX: vos autem accedite 
huc, filii iniqui, semen adulterorum et meretricis/4. 1. 2/vos 
qui estis filii iniquitatis, accedite ad me... Ps 88,23/pro ini- 
quitate sive iniquorum, quod LXX transtulerunt, Theodotio 
ipsum verbum hebraicum posuit ovnva (CSOEG; corrup- 
tum in FMH; onena Adr.), quod nos iuxta Symmachum in 
auguratricem vertimus, quod scilicet semper Hierusalem, 
quae est mater audientium, idololatriae dedita fuerit. quam- 
obrem appellat eos semen adulteri sive adulterorum/Jr 
3,9/ac meretricis (-ces C$; -cem M)/1,21 (653,11): 56, 
1l/et filios iniquos et semen adulterorum atque meretri- 
cis/8 PS-IS Is 32 (359): vos autem accedite huc, filii 
auguratricis, semen adulteri et fornicarie/ Judu38;7 
(102): 1/et mox contra Iudaeos ait: vos autem accedite huc, 
filii auguriatricis, semen adulteri et fornicariae/ SO 
(151): 30,10/et iterum ibi: vos autem accedite huc, fili au- 
guriatricis, semen adulteri et fornicatoriae/ KA A 155 
(28): I/(- de eo quod I^) increpat dominus Iudeos (iudae- 
os LP^ALBVXG* A) pro (per A.) idolatria/15 — LUC par 
34 (259,31): accedite huc, filii iniquitatis, semen adulterum 


viov 86; om. Iust. M. dial. 16,5: 2 o/ sec Eus.:: - 9 
lingua x EN (Var) 

x nonne LUC; HI'**; RUS: - & numquid non 
H(numquid ex num quis A'); HI"; EN; PS-IS Is, Jud: - 9& 
- numquid vos x filii non PS-IS Is 

estis LUC; HI**: EN; RUS: Z6 — xH;HI'; EN 
(Var); PS-IS Is, Jud: - 99 - filii scelesti estis EN 

perditionis LUC; HI-XX; RUS; PS-IGN Mag: - 6&6 
scelesti H; HI^; EN: «98  » — sc(e)lestis IILU; HI" 
(Var) EN (Var) scelerati XS?; PS-IS Is, Jud — caeles- 
ti A- 

iniquum LUC; HI*; RUS: - $ 
EN; PS-IS Is, Jud: « 9 

Suquiaui- 

vocatis ad idola HI-**X: 2$ — » vacatis ad idola 
HIX*(Var) | consolamini in dis H; HI": « 99 


mendax H; HI"; 


(alterutrum G) et meretricis/ PS-MEL P 8,1,52 (49): 
adulter Zabulos (zabolus A) vel daemones. in Esaia: vos 
autem accedite huc, filii auguriatricis, semen adulteri et 
fornicariae 8,5,72 (63): adulter idem qui et supra (scil. 
diabolus). in Esaia: vos autem accedite huc, filii auguria- 
tricis et fornicariae V 10,18 (123,28): adulter Zabulus 
vel daemones. in Isaia: vos autem accedite huc, filii 
auguratricis, semen adulteri et fornicariae (non legitur in 
A) 11,100,6 (253,25): adulter idem qui et supra (scil. 
diabolus). in Isaia: vos autem accedite huc, filii auguratri- 
cis et fornicariae (non legitur in A) RUS:CO 7,3 (147, 
9): vos autem accedite huc, filii iniqui, semen adulteran- 
tium et fornicariae/ (uueig óg zpooayayete cóg, viot 
QvOoHOL, Ox£[.O LOUCOYV Kart ztopvno) 

4 EN op 2 (308,9): /super quem lusistis, super quem 
dilatastis os et eiecistis linguam (egistis lingua B)? num- 
quid non vos fili (filii ALRTV) scelesti (scaelesti B; sceles- 
tis R) estis (— R), semen mendax? HI Is 16 (643,2): 
/super quem lusistis? super quem dilatastis (-sti M) os (— 
H*) et eiecistis (-sü M; 4 filii iniquitatis C) linguam?/ 
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ià &íóoAÀa nó óévópa | 6aoéa,  ocóóCovteg tà tÉkva aUtÓv Év 
£T a c O0 zavtog  5vAov £u0a0AoUG ')pLOV 
à o 0' vnokato o x 
Oo idola subter x frondosas arbores immolantes filios vestros in 
H dis » omne lignum  frondosum » parvulos X» 
sub omnem 
super 
x 
toig óópaoy&Guw àvà u£oov itÀv n£tpÓv. 6 £keivn 
Q/ UTOKQTO * Oakpov - £V 1016 pu£piot tno $opayyoc 
O0 vallibus in medio x petrae x x x haec 
H  torrentibus subter inminentes petras in partibus torrentis x 
super eminentes 
Q^ 6 0' (c' sec Eus.) vnokato 86 Eus. sub AP: cf X (sub aster.) a«xpov QSyh: « 99 » super i(n)mi- 


& super CXA-AQP'GB^AMR*TS*UQD^vbD 
RES MS ADS 

x frondosas arbores HILX*: « ($ (ordine inverso) 
omne lignum frondosum H; HI'*: a^ o* 09 (o' sec Eus.) 
ravtog ÉvAov e£vuO0aAovc 86 Eus.: z 991 » omnem 
lignum frondosum XS; HI'* (Var) 

filios vestros HI-**: ca «exva. vuov 26 534 9l 
parvulos x H; HI'*: c om. avtov sec Eus.: - 9t 

vallibus HIP** —. torrentibus H; HI* 

in medio x petrae HI**: « & —— subter inminentes 
petras H; HI*': a^ unokaxo akpov «vov ne1pov» 86; a^ 


supter 


(LXX) 3/in quo lusistis? (4- et M) super quem aperuistis 
os vestrum et super quo eiecistis linguam vestram?/1 ... 
(comm.) 1,21/super quem, inquit, lusistis, conspuentes fa- 
ciem eius barbamque vellentes (cf Is 50,6), et super quem 
dilatastis et aperuistis (oper. S*F; — C) os vestrum et lin- 
guam eiecistis?/Jo 8,48 (643,30): Mt 27,42/numquid 
non vos filii scelesti (-stis $), semen mendax?/S/LXX: 
nonne vos estis filii perditionis, semen iniquum?/5/vos, in- 
quit, ista fecistis, quae praeteritus sermo narravit. qui estis 
filii scelerati sive perditionis/Jo 17,12/et semen iniquum 
sive mendax atque mendacii/ PS-IGN Mag 9,5 (127, 
1): 1 Cor 15,54 par/quem filii perditionis negant (cf 2 Th 
2,3)/Phil 3,18 (ov ta t&kva tnc omoAetac apvouvta) 
IS fi 1,27,2 (481A): Lc 23,2l/et alibi ipse dicit: super 
quem aperuistis os vestrum, et adversus quem laxastis lin- 
guas vestras ?/3,8 (« RUF) PS-IS Is 32 (359): /super 
quem luxistis? super quem dilatastis os et eiecistis lin- 
guam? numquid vos filii non scelerati, semen mendax?/ 
1,13 . Jud 33,7 (102): /super quem inluxistis, super quem 
dilatastis os et eiecistis linguam? nunquid non vos filii sce- 
lerati, semen mendax?/60,2 51,9 (151): /super quem 
illusistis, super quem dilatastis os et eiecistis linguam?/Os 
249 LUC par 34 (259,32): /in quo delectati estis, et in 
quem aperuistis os vestrum, et adversus quem inmisistis 
linguam vestram? nonne vos estis filii perditionis, semen 
iniquum?/56,10 RUF sy 20 (157,6): Jr 12,7/et iterum 
alibi dicit: super (supra O Val) quem aperuistis os vestrum, 
et adversus quem relaxastis linguas vestras?/Mt 26,63 par 
RUS:CO /,3 (147,10): /in quo epulati estis (optulistis 
sic 7) et super quem aperuistis os vestrum? nonne vos estis 
filii perditionis, semen inicum? filii enim perditionis pro 
veritate et inicum semen sunt qui redimentem se dominum 
denegant/1 Cor 6,20 (£v tivi £v£1puonoae kat ent viva 


nentes petras SUT^*PP subter eminentes petras QOMS; 
[AU] spe (Var) 

6 KCY 

X x X haec est pars tua HI-X*: « & in partibus 
torrentis x x pars tua H(torrentes S*U'PD); HI*': 4 (sub 
aster.) £v (xav V 147-233 403' 544; xax ev 9f Tht.) toig 
(101c Tht.) uepiowv) (uepeot 147-233* Tht.) ng (— V 
403^) éapayyoc (xov $apayyov 9f) V L'"^-86*-233 403* 
544 70 3t; Tht.: 0 (sub aster.) £v (kox voiG QSyh) uepiot 
(ugpt 86) óapayyogc n uepic cou Q(anon.)Syh(uterque om. 
1 iL. 007) 86: « 39€ (al. vocal.) 


"vot$ate tO OTO|Q UjOV; OUXY Uli£lG £OTE TEKVO, OUJUO- 
Aeiac, orepua avopov; t€Kkva. yop amoAetac xoa aAÀn- 
O0g1av xax avopov onzeppya [- on. av. $D] o1 tov ayopa- 
cavaza otovc ógonotnv apvoujtevot) 

5 [AU] spe 19 (92,22): 56,2/et post non multum: qui 
consolamini in diis subter omne lignum frondosum, immo- 
lantes parvulos in torrentibus subter inminentes (eminentes 
R) petras/ HI Is 16 (644,1): /qui consolamini in diis 
(dis M) subter omne (omnem C*$*O*E*) lignum frondo- 
sum, immolantes parvulos in torrentibus subter iruminentes 
petras/ (LXX) 4/qui vocatis (vacatis CE; vagatis S) ad idola 
subter frondosas arbores, immolantes filios vestros in val- 
libus in medio petrae/ (comm.) 4/qui delectamini in diis 
(dis M) subter omni frondosa arbore et immolatis filios 
vestros in torrentibus 

6 [AU] spe 19 (92,25): /in partibus torrentis pars tua, 
haec est sors tua, et ipsis obtulisti (-stis S) libamen, obtu- 
listi (-stis S) sacrificium; numquid super his non indigna- 
bor?/58,2. CY ep 59,12 (680,3): Mt 10,33/et alio loco 
indignatio et ira divina non tacet dicens: illis fudistis liba- 
mina et illis inposuistis (posuistis C) sacrificia; super haec 
non indignabor? dicit dominus 65,1 (722,10): illis fu- 
distis (-sti V) libamina et illis inposuistis (-sti V) sacrificia, 
super haec (- omnia ergo CRV) non indignabor? dicit do- 
minus/Ex 22,19 Fo 3 (189,6): 2,9/et iterum (x x P; 
dicit QM): illis fudistis (fudistii O) libamina et illis inpo- 
suistis (inposuisti W*O; posuistis P) sacrificia. super haec 
(— W*; 4 ergo PV) non indignabor (irascar D)? dicit do- 
minus/Jr 25,6 P FIR err 28,12 (152): 2,9/etiam vos, 
o profani homines, iratum numen adloquitur et adhuc er- 
rores vestros sacra convenit voce. ait enim in sequentibus 
per eundem prophetam: illis fudistis libamina et illis impo- 
suistis sacrificia; super haec non indignabor? dicit dominus 


1401 E 
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oov Ó KAfjpoc, kükeivoig £&éygag onovóàg kàkeitvoig 


0' — 1 pe£pic cov 4 xat - 0 KÀnpog oov  £k&£iwoigG KQl TOUTOLG 
K Xx ilis fudistis libamina et illis 
fudisti 
O est pars tua haec est SOrS tua et »  effudisti » » his 
x x x x 
H x » » » —» » » » ipsis » libamen x x 
* et X eb mors ipsi effu(n)distis et 
soror confudisti 
obtulisti(s) 
x x 
Gvüveykac  Ovoiag £Ti  tOUtOlG obv ook Ópyiw8noonau 
* TOOlV 5a * À£y£&i  xvpiog 
a o 0 - un £n 1OUTOLG 
K  inposuistis sacrificia super haec x non  indignabor dicit dominus 
posuistis * omnia 
inposuisti 
O praeparasti — hostias » his ergo » irascar x x 
H  obtulisi sacrificium numquid super his » indignabor x x 
obtulistis istis 
x 
7 £n  ópog UwynAóv xoi uetéopov, &kei O00 ^| koit, xdàkei àvepiBaoag 
Qa c 0 eOnkag nv kownv cou 
H super montem excelsum et sublimem . posuisti cubile tuum et illuc ascendisti 
sublime imposuisti cubilem illic 
sublimum 
sub limen 
x x 
* et A-: 4 xav V GP39f; - g^ praeparasti HIEX* obtulisti H; HI: 29380 
— haec est sors tua HI-X* (Var): homoeotel. obtulistis XAR; HI** (Var); [AU] spe(Var)  xA- 
——áest T*; HI'* (Var) Ge. sacrificia CY » FIR hostias HI-XX 
Tet SU sacrificium H; HI'*': c£ o^ 69pov [npoooopav xatonav- 
— 0 KÀnpoc cov o] 534 9I: - 90 mors R* soror c£oc] 86 (vide Ziegler, Notizen 99): « 3t 
U super haec x CY » FIR: — ovv C^239'91. €: 


X illis in initio CY » FIR: £x(£)wotg S** (exwng S*; 
xax. S?) ol] G91. G9: — etillis HI* — et ipsis H; 
H** ^»  etipsi IITO?R? 


fudistis CY » FIR (937: fudisti I1; CY Fo 


(Var), ep 65 (Var) effudisti H; HI » effundisti 
C(aeff.)JALAP'O*GSU(ex efund.); HI" (Var) X effudistis 
AR?; HI*' (Var) effundistis X; HI"! (Var) confudisti 
QM. obtulisti [AU] spe: « infra z obtulistis 


[AU] spe (Var) SOS 

libamina CY » FIR; HI"! (Var). 4X: - 6€? 
men H; HI"*: - 399 

etills CY » FIR: 2 6 — et his HI-**: kat tovtotg 
Q'-Q"8-88 L'"-86*(xo1 £r 1.)-233 C^ 239* 403' 449* 538 


liba- 


544; Eus.; Tht. x x H; HI*': - kakewoig Q: - 90 et 
x GHApD 

inposuistis CY » FIR » . posuistis CY Fo (Var), 
ep 59 (Var) inposuisti CY Fo (Var), ep 65 (Var) 


HI Is 16 (645,1): in partibus (paribus S*"4EF*G; parie- 
tibus 5*) torrentis (-tibus C) pars tua, haec est (— C) sors 
tua, et ipsis effudisti (effundisti H*; effundistis C*; effu- 
distis C'SE-FGM *) libamen (libamena M), obtulisti (-stis 
CSE*FG) sacrificium. numquid super his non indignabor? 
LXX: haec est pars tua, haec est sors tua (x x x x M), et 


176 25; 


super haec ergo CY Fo (Var) super his ergo HI** 


super haec omnia ergo CY ep 65 (Var): *- tao 544 
numquid super his H; HI"': a^ c^ 0^ - un £ni 10vtoic 86: — 
90 ^ numquid super istis OM 
indignabor H; CY » FIR; HI'* 
(NYEYOE fades 
dicit dominus CY » FIR: 4 Aeygi xupiog S L^"^-46- 


irascar CY Fo 


86-233 C^ 403' 449* 534 538 544 G59f; Tht. xxH; 
HI: - 9630 

7 xxHI(Var) 

sublime G6T^wvP sublimum O*OQ5 sub limen 
II-DR 

à/ c' 0 £0nkag tnv kottnv cov 86: - 91 impo- 


suisti HI (Var) 
c(ub)ilem CXR*UT ^; HI (Var) 
tuum ex tuo S 
illic AM-A 


illis (illi O) effudisti (-sti* $*) libamina, et his praeparasti 
hostias. super his ergo non irascar? 

7 AM-A Apc 8 (638,46): a domino per Esaiam pro- 
phetam sub specie Israhelis dicitur: super montem excel- 
sum et sublimem posuisti cubile tuum, et illic ascendisti ut 
immolares hostias/ HI Is 16 (646,1): super montem ex- 
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57,1-8 Esaias 1402 
0vciac. 8 xai ónioo  tÀv octa0uóv cíjg Obpag oou ÉOnkag unvnuóouvá 
* Ovciacot Qa Tg Óvpoag kot Tnüg rapoaotaóog x uvnpuocvvov 
H ut immolares hostias et post — ostium et retro postem posuisti memoriale 
immolaris x poste memorialem 
post te memoriali 
oov  dov Ót £àv dx £puoU0 —dmnootíjc, RÀ£ióv 1l &£&eig 
A sperabas x si a me  discessisses aliquid amplius te habituram 
existimasti discederes x 4 esse 
- te amplius 
O0 putabas quia  » » » . recessisses plus aliquid x haberes 
iam * ut 
x x 
H tuum x » X iuxta »  discoperuisti et suscepisti X adulterum 
x adulterium 


- £RÀatuvag tv kovtv oov xai «óv5£000 oavutn zOp vtov 


O m x TA x 
H  dilatasti | cubile tuum et pepigisü 
cubilem 


^ (sub aster.) 9ocvacox V L"-62-86* 403^ 9f: 2 oi y^ 
(sub aster.) sec Q, a' o' 0. sec 86: Z9R immolaris U 

8 AAU 

Q^ tn 0vpac xat tnc napactaóog 86: 2 39t (retro de 
suo addidit Hieronymus) 

ECIDS 

postem ex poste«m 68 

— cov 106 538: 2 9À 

uvnuoovvov S**(-vo S*, -va S*) 239 €; Tht.; Cyr.: - 
9 ^ memorialem I^ ^ memoriali U 

6: sperabas AU q Ev, s 51 existimasti AU s 
177 .putabas 9495; HIV* — x H; HI; AM-A: - 38 

(9: X si a me disce(ssisses) aliquid (amplius te) 
habituram AU — quia si (a me) recessisses plus aliquid x 
haberes 94 95; HILXX quia x iuxta me discoperuisti (et) 
suscepisti x adulter(um) H; HI*; AM-A: « 39i (libere, cf 
van der Kooij 300-301) 

a me] iam HI-** (Var): ex dittogr. 

discederes AU s 177 (Var) 


poste I" — postte I^ 


SapELIEAS QVATR) 


celsum et sublimem (— G; x x COE) posuisti (inposuisti 
M) cubile (-lem $*F*"9) tuum, et illuc ascendisti (-stis $*), 
ut immolares hostias/8/LXX similiter (647,9): super 
montem excelsum et sublimem posuisti cubile (-lem S*F*) 
tuum 

W 94: putabas quia si a me recessisses plus aliquid 
haberes dilexisti dormientes/ ^ 95: putabas quia si a (sup. 
I. m. 1, ut vid.) me recessisses plus a«li»quid hab(er)es di- 
lexisti dormientes/ |  AM-A Apc 8 (638,49): /et post os- 
tium et retro postem posuisti memoriale tuum, quia iuxta 
me discoperuisti et suscepisti adulterum, dilatasti cubile 
tuum et pepigisti cum eis (4 foedus ay), dilexisti stratum 
eorum manu aperta/ AU q Ev 2,6 (50,47): ...ut tanto 
post per prophetam animae diceretur: sperabas, si a me dis- 
cessisses, aliquid amplius (— AD) te habituram/Sir 10,14 

s 51,34 (45,863): 1 Tm 6,10/et animae a deo fornicanti 
ex eiusdem domini persona dicitur: sperabas, si a me dis- 
cessisses, aliquid amplius te (-- esse p?r) habituram/Phil 


Tyàmnoag to)g KOlLOLÉVOUG 
O tV KOltv QUtOV 


x x dilexisti dormientes 
cum eis » stratum eorum 
meis X foedus x 


4 ut HI-** (Var) 

— et AL 

amplius te AU q Ev, s 51 X te AU q Ev (Var) 
amplius te esse AUs51 (Var) — -te amplius AU s 177 

(h)adulterium CT; HI*' (Var) 

X X x sex x x1948905; HIPS t dilatasti cubile 
tuum et pepigisti cum eis H; HI"; AM-A: «4 (sub aster.) 
£TÀavvag tiv Kottnv cov «at (— 544) «óv»£00v cavtn 
(-wnv 22*-1I-233 403^) nap avzov (-v 62 403' 544) V 
L''"^-86*-233 403' 449* 544 3f; Tht.: 2 0' sec QSyh, anon. 
86: Z 3n 

cu(b)ilem CXU; HI"! (Var) 

cum meis R*: dittogr. 

* f(o)edus ZTAMA-R?vPOQ; AM-A (Var) 

dormientes tecum HI-** — » . dormientes x 94 95; 
HI* (Var) X stratum eorum manu aperta H; HI; AM- 
A: c' tnv (— 86) xovtmv avtov 86(anon.) Eus.: « 990 (vide 
Barthélemy 412) » stratum x manu aperta S*: ho- 
moeotel. stratum eorum manum apertam U 


2:21] 177,9 (71,3): 1 Tm 6,10/merito per prophetam in- 
crepat animae peccatrici et a se fornicanti, et dicit: existi- 
masti, si a me discessisses (discederes K), aliquid te am- 
plius habituram/Lc 15,15 HI Is 16 (646,3): /et post os- 
tium et retro postem posuisti memoriale tuum/7 (LXX simi- 
liter) (647,277): Lc 9,62/quia iuxta me discooperuisti et 
suscepisti adulterum (-rium 2), dilatasti (delectasti C*) 
cubile (-lem $*F*) tuum et pepigisti cum eis, dilexisti stra- 
tum eorum manu aperta (a petra H)/9/LXX: putabas quia si 
a me (a me] iam M; x X S) recessisses (- rec. a me Adr.; 4 
ut M), plus aliquid haberes. dilexisti dormientes tecum (— 
CSOEFOG) ...dilexisti, inquit, stratum (statum H*) eorum 
manu aperta, ut non erubesceres in peccato tuo, nec forni- 
cationis cuperes abscondere turpitudinem, sed tota libertate 
peccares/ ...«dilatasti cubile tuum et pepigisti cum eis» in 
LXX non habetur/56,10 (653,11): 3/post quae venit ad 
Hierusalem, cui exprobrat fornicationem eius, eo quod di- 
lataverit cubile (-lem $*) amatoribus suis et susceperit eos 
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Esaias 
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u£tà cob 9 xoi énA(Ovvag tv ropveíav oov pet' aübtóv Kai noAAoU0g £noinoag 
«o » £Koounüng to pocius £v gAavw 


L6 tecum et multiplicasti fornicationem tuam cum eis multosque fecisti 
x 
H manu aperta »  Ornasi te regi unguento x x et multiplicasti 
manum apertam x regio 





totg poKpüv àxÓ oo0 kai ànéoteuAag npéopeig onép tà Ópiá cov xai àünéotpewag 





o t0 HopgVila x o Ounpa cou &oGG gokpav 5 Do 
O0 procul Bm we e misisti legatos ultra terminos tuos 
CEmississSt terrae 
H pigmenta tua x » » tuos procul 
* tibi figmenta et legatus - et pro- 
ligatos 
kai £taxetvo8nc Éaq à6ov. 10 toig ntOÀvO0ÓialG cov £komiacac Kai OUK 


£1ameioO0n 
O et humiliat es usque ad inferos 


IBI » » » » » 
cul est inferus 
humeros 


9  multiplicasti fornicationem tuam cum eis 94 95; 
HIPX: 26  ornasti te regi unguento x x H; HI": «o^» 
£Koopnng vo BaoiAet ev £Aawo 86: « 3t (vide Barthé- 
lemy 413)  » ornasti x regi unguento x x HI" (Var) 
ornasti te regio (h)ung(u)ento x x CXETAIIHDR'SPOR?T 
SUQOSM: HI" (Var; AM-A — ornasti x regio unguento 
x pP 

multosque fecisti 94 95; HIIX* 
HI*5; AM-A 

t tibi TU 

procul a te 94 95; HI**: 2 4 pigmenta tua H; 
HI'*; AM-A: c* (anon. 86, o* 9' falso Tht.) xa uopgwia x 
cou Q86Eus. Tht.: 23030  » figmenta tua HI"' (Var) 

et misisti 95 7; HI; AM-A (Var; 26990  » 
emisisti 24 x misisti H; HI"; AM-A 

legatus U; HI** (Var) ligatos XT 


et multiplicasti H; 


manu aperta/ 

9 94: /et multiplicasti fornicationem tuam cum eis 
multosq(ue) fecisti procul a te emisisti legatos ultra termi- 
nos terrae 95: /(et) multiplicasti fornicatione(m) tua(m) 
cum eis, multosque fecisti p(ro)c(u)l a te (et) misisti legatos 
ult(r)a terminos tuos AM-A Apc 8 (638,52): /et ornasti 
te regio unguento et multiplicasti pigmenta tua, (4 et C) 
misisti legatos tuos procul et humiliata es usque ad infe- 
ros/Jr 3,2 HI Is 16 (647,1): /et ornasti te (— SF) regi 
(regio C*M) unguento et multiplicasti pigmenta (figm. M) 
tua, misisti legatos tuos procul et (- et pr. M) humiliata 
es usque ad inferos/ (LXX) 8/et multiplicasü fornicationem 
tuam cum eis, multosque fecisti procul a te, et misisti lega- 
tos (-tus C*) ultra (- ad C) terminos tuos, et humiliata es 
usque ad inferos... (comm.) /et ornasti te regi (regio C*M) 
unguento, et multiplicasti idola tua. et est sensus: varia or- 
namenta quaesisti, ut et visu et odore adulteros provocares. 
quod autem dicitur: ornasti te regi (regio M), dupliciter in- 
tellegitur, aut regi deo, dum his ornaris quae ille dederat, et 
idolis prostitueris, aut certe regi idolo Ammonitarum, qui 


176* 


laborasti et non 
deceptus es 


tuae » 24 » 


nec 


multis itineribus — tuis 


multitudine viae 


ultra terminos tuos 95; HI** — » ultra terminos 
terrae 94 — ultra ad terminos tuos ? HI-** (Var): dittogr. 
tuos procul H; HI" AM-A: cf o' (oumpa) cov &oc ua- 
xpav Eus.; a/ c 0' £06 £i; uakpav Q: z 990 » - 
tuos et procul HI'* (Var) 

— xai angzotpgvyaco S* O^ L^7-233 449* 538 544 
965; Eus.; Tht.: 2a/6'0' sec Q: 2 9t 

humiliata est R*: £:axevvo0n S*; Tht. 

inferus U — humeros I^ 

10 x multis itineribus tuis 94 95; HI ep 96, Is-X*: — 
(6  inmultitudine viae tuae H; HI Is: - 9t 

deceptus es HI ep 96: citatio accommodata, cf contex- 
tum 

et non 94 95 cP'viar^. HT: 2 4g 9p» * codd 
H;HI"'(Var):z990 . necQ! 


Xx non 


appellatur Moloch et in lingua nostra regem sonat/So 1,5/et 
misisti (-stis E-FH Adr.) legatos tuos procul, ut non solum 
in vicinarum gentium idolis, sed et in longe positarum ha- 
beres studium fornicandi; significat autem babylonios deos 
et aegyptios. et humiliata es, ait, usque ad inferos, non ea 
humilitate quae in laude est, sed qua Ammon sororem 
suam Thamar humiliaverat (cf 2 Rg 13,1-19) (653,14): 
/et ornaverit se cunctis idolis, et miserit legatos procul, ut 
peregrinis quoque amatoribus frueretur 

10 94: multis itinerib(us) tuis laborasti et non dixisti 
desino confortata fecisti haec propterea non rogasti me/ 
95: multis itineribus tuis laborasti (et) n(on) dixisti de 
syo(n) co(n)fortata fecisti hec p(ro)pt(er)ea non rogasti me/ 

HI ep 96,12,4 (171,11): inperitiae plenos conscripsit 
libros et infatigabili studio dies noctesque coniunxit (scil. 
Origenes), ut errorum monimenta dimittens mereretur au- 
dire: multis itineribus tuis (suis 4) deceptus es Is 16 
(649,1): in multitudine (-nem C*) viae tuae laborasti et (— 
G) non dixisti: quiescam; vitam manus tuae invenisti, prop- 
terea non rogasti (-- me CSOEFG Adr.). LXX: multis iti- 


57,10-11 Esaias 1404 
e£irag Ilaóoouoit £vioyóovoa. órt énpab&ag rabta, Oià toUto 0 xateógffnc nov oU. 
x x 
co  Gonv tg X£1pog oou  £vpgG 
O dixisti desinam — confortata fecisti haec propterea non rogasti me 
desino 
de Sion 

H » | quiescam vitam manus tuae invenisti » » » x 

viam propter me 
11 iva  £0Aapn0sioa £oognO0ng; xoi £wyeboo  p£ xoiook é£puvüoOng gov 

à 0' ugpuivncaca 
O0 quem timens perterrita es et mentita es mihi nec  recordata es mei 
x x mihi 
H pro quo sollicita tmuisi quia  » » X et mei non es recordata 
* es qui est 
T non x 
-  recordata es 
ov0& £AaBécG pue £ig tv Ówví$voiav Oo06£ £ig tv kopóiav oov; kdyó  o& ioóO0v 
* * d - 000 KO 
O neque posuisti me in mente tua et in corde tuo et ego te videns 
H ^» cogitasti x x x x — 9X d» » » quia » tacens et 
que recogitasti x 
desinam HIEXX »  desino94  » desyon mihi0495; HIP: 28 — x H; HI^5 GR-M: - 97 


95  quiescam H; HY'*: vide Ziegler, Übersetzungen 72 
confortata fecisti h(a)ec 94 95; HI*X: evioxvovoa x 
£npa&ag 1avta 62-3117-86* 449* 544; Tht. vitam ma- 
nus tuae invenisti H(vita II-); HI*': c^ Gonv tn xeipog 
cov £vpgc 86: - 9t » viam manus tuae invenisti 
UWP* OS: cf supra 
propter QM 


me94959*. HI"! (Var; **: 28 — xH; HI": z 9t 
— ov L"-62-86* 544 G3T; Tht.: - 99 
11 quem timens 94 95; HI*X: - & — pro quo sol- 


licita H; HI'*: a^ 0* nepuivnoaoa 86: vide Ziegler, Über- 
setzungen 83 

-esO* — «non Q5 

perterrita es et 04 95; HI: Z6 — » — perterrita 
esx HIP* (Var): 2 6599  timuisti quia H; HI**: — 9f99t 
» timuisti qui U 

— SIEHE CV) 


neribus tuis laborasti et non dixisti: desinam; confortata fe- 
cisti haec, propterea non rogasti me...quod iuxta hebrai- 
cum ponitur: vitam manus tuae invenisti, propterea non ro- 
gasti (4- me C*), hunc habet sensum et intellectum: quia re- 
bus omnibus abundasti et affluxisti divitiis, ideo dominum 
neglexisti 

11 94: /quem timens perterrita es (in ras.) et mentita 
es mihi nec recordata es mei neq(ue) posuisti me in mente 
tua et in corde tuo et ego te videns despiciam et me non ti- 
muisti 95: /quem timens p(er)t(er)rita es (et) mentita es 
m(ih)i nec recordata es mei neq(ue) posuisti me in mente 
tua (et) i(n) corde tuo (et) ego te videns despiciam (et) me 
non timuisti AN Jb 1 (400B): Jb 35,13 (LXX)/et alibi: 
et ego te videns despiciam/1,15 GR-M past 2,10 (238, 
14): bene Iudaeam dominus corripit, cum per prophetam 
dicit: mentita es, et mei non es recordata, neque cogitasti in 


nec recordata es mei 94 95; HIP*: 2 — » — nec 
recordata es mihi HI-X* (Var) — - et mei non es recordata 
H; HI"; GR-M: i » et mei non est recordata 
eM*o* et mei non x recordata I^ - et mei non 
recordata es C 

que X 

posuisti me 94 95; HI'*X: « $ 
GR-M:«9 € Á»  recogitasti x U 

in mente tua et 94 95; HI-XX: eic «nv óiavoiav cov 
kat V XXxxxH; HI"; GR-M: « £tc tv óuavoiav 
ovóg B-Q-of: - 99 

et ego te videns x despiciam 94 95; HI-X*; AN Jb: « 
[C] quia ego tacens et quasi non videns H(quasi ex qua 
T); HI*5; GR-M: « 3t (vide Barthélemy 414)  » . quia 
ego tacens x x x x HI" (Var): homoeotel. quia ego ta- 
cens et quasi non audiens GR-M (Var) 


cogitasti x H; HI'*; 


corde tuo, quia ego tacens et quasi non videns (audiens T* 
B Carn.! Gemet.!?) — HI Is 16 (650,1): pro quo sollicita 
timuisti, quia mentita es, et mei non es recordata, neque 
cogitasti in corde tuo? quia ego tacens et quasi non videns 
(x X X X F*), et mei oblita es. LXX: quem timens perterrita 
(superterrita C) es, et (es x C; esset E) mentita es (— M) 
mihi, nec recordata es mei (mihi C), neque posuisti me in 
mente tua et in corde tuo? et ego te videns despiciam, et 
me (— C) non (— SOE; - non me Adr.) timuisti... Prv 
7,l/ego enim sum qui iuxta Symmachum et Aquilam sem- 
per tacui peccata tua, et scelera quaecumque faciebas, quasi 
non viderem, dissimulatione neglexi, ut si non timore dei, 
saltem patientia ad me redires... Lv 26,40. 41/mens quae 
in LXX cum corde sociatur, non est scripta in hebraico, sed 
quasi interpretatio addita quid in scripturis cor intellegi de- 
beali — KA C 25 (34): 56,1l/conqueritur dominus de sy- 
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napopóG, xoi 
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éué ook £ooprOnc. 12 


57,11-13 


kàyo GnayyeAó Tiv Óikaiocü0vnv 


£yo 


O x despibiam et me non timuisti ego annuntiabo iustitiam 
x x tet 
H quasi non videns » mei oblita — es » » » 
audiens quia me oblitus 4 ecce tàn iustitia 
x x x 
uou kai tà kakà cou Gà ook (Qó£Afnoovoi os. 13 ó«xav àvapononc, 
cov o 9  epya 
E cum clamare  coeperis 
dum 
O tuam et mala tua quae non  fproderunt tibi » clamaveris 
H » » Opera » X » » » » » 
tua x mihi clamaverunt 


éEeAéo000á0v o£ £v tj OAtyel oov: tobtoug yàp mávtag dveuog Anjwetat kai dmoiogt 


ti 


extraham — te de pressura tua 
x 


Oo eruant » in tribulatione » 


servant 
servent 

serviant 
eruent 


H liberent » 


12 desinit I^ ego adnuntiabo in iustitiam tuam 
13 deestT^ 


quia in initio IS: « supra 

me non timuisti 94 95; HIP*: - 6391 » — xnon 
timuisti HI-X* (Var) — mex timuisti HIP* (Var) — mei 
oblitaes H; HI": cf supra |» X meoblitaes X — mei 


oblitus es IS 
12 -cetHlIPX*(Var;- 9 — -cecceIS 
£y0311':: 2 9t 


* in ZTAMT^ (an legendum iniustitiam ?) 
tnv ówaiocuvnv cov S* O'-Q--88: 2 ot y' sec Q: — 
990 iustitia tua II- 


x ee" 

mala HI**: 2&9 opera H; HI"; IS: c 0 epya 86: 
-95 

quae HILXX: 29 — x H; HI** XX (Var); IS: — 99t-o 


mihi IS fi (Var) 

13 EPS-AUspe  AAUsd4S5tit 

dum PS-AU spe 5 (Var) 

clamare coeperis PS-AU spe: cf infra 58,9; 65,24 
clamaveris H; HI: (991. - clamaverunt U 


nagoga quod sibi mentita sit/15 IS fi 2,22,2 (530A): 12/ 
testante domino per leremiam: quia mei oblitus es/ — sent 
1,16,12 (573B): 12/testante domino per Isaiam: quia mei 
oblitus es/ 

12 HIIs 16 (651,1): /ego annuntiabo iustitiam tuam, 
et opera tua non proderunt tibi/13/LXX: (* et COEGH) 
ego annuntiabo iustitiam tuam et mala tua, quae (— CSO 
EG) non proderunt tibi/13; 42,14/et annuntiabo iustitiam 
tuam et opera tua IS fi 2,22,2 (530A): opera enim eo- 


istos 


congregat! — tui et 


- Anuyetat aveuog 


enim omnes tollet ventus et auferet 
omnes eos auferet » x tollet 
tollat 

-  tolat et 


incipiunt et desinunt 49-79 4/nam qui fiduciam habet mei heredita(b)it terram et posside(b)it nomen sanctum meum (4 amen 75) 


extraham te de pressura tua PS-AU spe: textus accom- 


modatus extraham te de pressura x PS-AU spe 23 (p) 
eruant te in tribulatione tua HI**: -($ — » . servantte 
in tribulatione tua HI-** (Var): dittogr. » servent te 


in tribulatione tua HI-** (Var) serviant te in tribulatio- 
ne tua HI-X* (Var) eruent te in tribulatione tua HI-X* 
(Var) « 9 Cyxx3p hapax legomenon dubiae significa- 
tionis): liberent te congregati tui H; HI'* » li- 
berent te cognati tui HI* '/; (Var) ^ eruant te synagogae 
tuae ? HI'': o^ £&eAec8o6av o£ a1 ovvayoyat cov Eus. 

istos enim omnes HIX*: 2 (9 - et omnes eos H; 
HI** 295 

- An()wetat aveuog O^ 403/407; Eus: -90 — tol- 
let HIX* — auferet H(ex auferent WP); HI*' 

et auferet tempestas HIX**: 2 8 —— x auferet tempes- 
tas in initio: 94 95 x tollet aura H(aura ex auro €2!); 
FHO - x tollat aura U; HI'* (Var) - tollat et au- 
ra HI"! (Var) 


rum (sc. Iudaeorum) et iustitia sine fide Christi nihil eis 
prodest/1 l/ecce ego annuntiabo iustitiam tuam, et opera tua 
non proderunt tibi (mihi a.) sent 1,16,12 (573B): opera 
bona quae heretici faciunt et iustitia eorum nihil eis pro- 
dest/1l/ecce ego annuntiabo iustitiam tuam, et opera tua 
non proderunt tibi 

13 94: auferet tempestas 95: auferet tempestas 

AU s 45 tit (515,1): de eo quod in Esaia scriptum est: 
qui autem dediti mihi erunt (erant C?*; — erunt mihi C?), 


57,13-14 Esaias 1406 
xataütyig. oi — 6$ — áàvtexóuevot — uou xtücovtoi — yijv — koi KAnpovopimnoovot 
o (?) o ó& mappnoiacag £v &£pgol  «xtnoetai o 0' kÀnpovounoet 
A qui autem dediti mihi erunt possidebunt terram et inhabitabunt 
enim x erant habitabunt 
- erunt mihi 
- mihi dediti 
O tempestas » » sperant in me » » » hereditate consequentur 
sequuntur x hereditatem 
hereditabunt 
H aura » » . fiduciam habet mei hereditabit » » possidebit 
que - habet fiduciam hereditavit 
10 Ópog 10 dyióv pov. 14 koi £potot Ka0optoate 
o oóonoucote 
A montem sanctum meum E mundate x x 
* in mandate 
Oo » » » et dicent mundas facite x M 
H » » » » dicam viam » praebete iter 
nomen * plebi meae et — praeparate * et 
14 deestY^ — incipit x* tit/hec dicit dominus viam facite 
que U reditatem consequentur HI Is** (Var) ^ hereditabunt HI 


enim AU s 45,1 (Var) 

(5: dediti mihi erunt AU s 45 tit (^ POS); 45,1; 
45,2 (Var); 45,6 - dediti mihi erant AU s 45 tit 
(Var) - dediti erunt mihi AU s 45 tit (Var) - mihi 
dediti erunt AU s 45,2; 45,5 serviunt mihi ? POS (Var) 
sperant in me HI Is**: - &" — sequuntur x me HI Pach 
9x: fiduciam habet mei H; HI Is'**: c* (at cf infra) o 8€ 
nxappnovaoag £v £uot Eus. » - habet fiduciam 
mei II(fiducia)JQMS: HI Is*' (Var) ^ confidit in me ? HI 
Is?': q^ 6^ 0^ 0 6e ne£xo100G £v £uot 86 (Symmachus sec 


Hieronymum; quoad Aquilam valde dubium) | » con- 
fidet in me? HI Is/" (Var) 

possidebunt HI Pach, Is-**: AU» POS: 26g?"  -» 
possiderunt 2 POS (Var) 39: hereditabit H; HI Is"* 


»  Mhereditavit '?90*96* 

machi interpretatio 
inhabitabunt AU P2 

66e: hereditate consequentur HI Is-** — 


possidebit ? HI Is?': Sym- 


habitabunt AU s 45,1 (Var) 
he- 


possidebunt terram et inhabitabunt montem sanctum me- 
um/2 Cor 7,1 45,1 (515,10): 2 Cor 7,l/in omnibus lec- 
tionibus quas recitatas audivimus, si animadvertit caritas 
vestra primam lectionem Esaiae prophetae, quia omnia 
quae lecta sunt nec meminisse nec dicere possumus, re- 
centissimum arbitror residere potuisse in cordibus vestris 
quo conclusit lector: qui autem (enim 9) dediti mihi erunt, 
possidebunt terram et inhabitabunt (habitabunt C?Xo;; - in 
C?) montem sanctum meum/2 Cor 7,1 45,2 (516,51): 2 
Cor 7,1/qui autem mihi dediti (—- dediti mihi o) erunt, dicit 
dominus (deus C! / m.) per Esaiam, possidebunt terram et 
inhabitabunt montem sanctum meum/2 Cor 7,1 45,3 
(518,108): nemo fraudari se putet, quando obscure pagina 
divina loquitur...obscurum est enim, ut dixi: possidebit ter- 
ram et inhabitabit (-vit C'*) montem sanctum meum/2 Cor 
91 45,5 (519,155): inhabitabunt, inquit, in monte 
sancto meo. puto enim invenimus in alia sancta scriptura, 
quia et mons ipse Christus est...mons autem, quia corpus 
eius est ecclesia; ipsa ecclesia est mons...in hoc monte 


Pach; POS (»« Vorlage) 99t: — possidebit H; HI Is"t 
hereditate consequetur ? HI Is''': c^ (o^ 0^ sec 86) kAnpo- 
vounog: 86 Eus. 
t in AU s 45,1 (Var); POS (Var) 
monte sancto meo ? POS (Var) 
meum C« 
14 EPS-AU spe 
dicent HI**: - 6g? 


nomen sanctum 


dicam H; HI"*: « 99 (al. vo- 
cal, cf van der Kooij 302) ^ dicet ? HI'': o^ epe Eus. 

(9$: | mundate PS-AUspe » . mandate PS-AU 
spe(Var) ^ mundas facite HI Pach, Is-X* — viam facite 
H; HI Is*'; VER: c' o6onowpcoce 86 Chr.: 2 90 rectam 
viam facite ? HI'^* 

4 plevi mee et 155: cf de via populi mei infra 

x x HI Pach, Is-*X; PS-AU spe: 2 (0  praebete iter 
H;HIIs*'; VER: z 9A - praeparate iter Q 

* et XT 


habitat qui deditus est deo: qui autem mihi dediti erunt, 
possidebunt terram et inhabitabunt montem sanctum me- 
um, id est non recedent ab ecclesia 45,6. (521,225): 
audistis de terra: qui dediti mihi erunt possidebunt terram; 
audistis et de monte: et inhabitabunt montem sanctum me- 
um/2 Cor 7,1 45,8 (523,277): tu ergo ama ipsum mon- 
tem (in ipso monte Xa) et para te habitare ipsum montem 
in aeternum (- in aet. m. C?*)/2 Cor 7,1/si vis possidere 
terram et inhabitare montem sanctum (-- meum a*)/2 Cor 
7, PS-AU spe 5 (335,14): 55,7/item illic: cum (dum 
MLC) clamare coeperis (cep. VC), extraham te de pressura 
(praess. $MVC) tua/30,15 23 (399,16): 55,7/item illic: 
cum clamare coeperis (caep. $C; cep. VL), extraham te de 
pressura (praess. $MC) tua (— MVLC)/35,3 HI Is 16 
(651,2): /cum clamaveris (clamaris C*SF), liberent te con- 
gregati tui/ (LXX) 12/cum clamaveris (clamaberis C*EG), 
eruant (servant SF; servent CE*; serviant O; eruent E*G) 
te in tribulatione tua/42,14 ... Jr 2,28/pro eo quod LXX 
transtulerunt «eruant te in tribulatione tua», et nos diximus 
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ànÓ npooomou qUt00 O600G Koi dápat& X okGAa ànóÓ tfjg 0600 t00 AaoQ0 nov. 
o x 
E a conspectu eius vias et auferte offendicula de itinere populi mei 
in - vestras tollite 
O » facie » » » » » » via » » 
H  declinate de semita x » » » » » » 
a semitam 
ea 
x 
15 Táóe Aéyev xópiog ó Oyioto; Ó £v QOynAoig xatoikóv tÓv aióva, 
tou E Kat Tog 
x 
C X haec dicit excelsus x in excelsis habitans in aeternum X 
A ps » » altissimus x  » » » » » x 
E x » » excelsus" x » » » » » x 
O x » » » et » » » » » x 
x x altis habitat » x et 
H quia  » » » » X sublimis » X aeternitatem et 
qui ego dicet  * dominus habens aeternitatis 
dixit  - sanctus dominus habitator 
x x x x 


15 adest i$ incipit V^ eius in excelso 


6: à conspectu eius vias PS-AU spe — incon- . dominus CZT'A"Q; cf KA A, C?; PS-CY pae (Var); VER: 


spectu eius vias HI Pach —— a facie eius vias HI IsX* - (06eP939- ^  . sanctus dominus HES: « infra 
declinate de semita H; HI Is"; VER: 291. » — decli- excelsus H; cf CLE-R; LUC; ZE; HI; AU cf; PS-CY 
nate a semita T declinate ea semita U declinate x pae; CAn; PS-VIG Var; EP-L; VER altissimus AU Ps 
semita AMOC" — declinate x semitam O »PROS  xxHI***(Var) 
-* vestras HI Pach x GLE-R: LUC; 75: HIIPs hi Is (Var: SAU » 
et 1; HIEXX: PS-AU spe: (098? xH; HI; VER: PROS; PS-CY pae; PS-VIG Var; EP-L: ? — o S* 106 B 
o' om. xav sec Eus.: z 991 et H; HI Is; CAn; VER; HES: xot V-ol: 9 
tollite HI Pach in excelsis CLE-R; LUC; ZE;.HI Ps h, IsE*X. AU » 
itinere PS-AU spe via H; HI; VER PROS; PS-CY pae; PHI; PS-VIG Var; FU-M; EP-L: - ($ 
15 CPS.CY pae A AUPs 112 EXSUC in altis HES X sublimis H; HI Is"; CAn; VER: - 9 
x HI-**; in initio: LUC; AU » PROS; PS-CY pae; PS- habitat HI Ps h; HES habens VP hab«« AU" 
VIG Var; VER: - $6 quia H; HI*'; CAn: - (sub aster.) habitator HI Is'* xxx t; CLE-R (« Vorlage); EP-L 
ov 11-233 403^; Tht.: 2 ov y (sub aster.) sec QSyh: - 98 in aeternum LUC; HI Is**; AU » PROS; PS-CY pae; 
»  quiCAn (Var) PS-VIG Var: * £1: 46 6S" — x xHIPsh — xaeter- 
ego c: liturg. nitatem H; CAn; VER: - 89998. x aeternitatis HI Is" 
dicet U: phonet. — dixit S; PS-CY pae(Var) — x x CLE-R; LUC; HI Is*X; PS-CY pae; PS-VIG Var; in 
cf supra initio EUS-E: 26 — x xxxAU»PROS  etH;HIPs 


— xvpioc S* O^ L" 239' 410 GP9f; Tht.: - 99 4 h, Is*: EP-L: - 99t 


«liberent te (-- et H) congregati (cognati SF*) tui», Sym- sidebimus, si impleamus legem eius/ POS ind 10,6,66 
machus transtulit «eruant te synagogae tuae» (652:2]): (196): ex eo quod ait Esaias (esayas ST; isaias CW): qui 
et omnes eos auferet ventus, tollet (tollat F*; tollat et ex (quos S) autem dediti (dedisti S; serviunt DFPV)) mihi (on- 
tollaet S) aura; qui autem fiduciam habet (- hab. fid. $) mei hi sic F; — P) erunt (— DFP) possidebunt (possedebunt 


hereditabit terram et possidebit montem sanctum meum/ V; possiderunt C) terram (terra 7) et hereditabunt (haer. D; 
14/LXX: istos enim omnes tollet ventus et auferet tem- * in V!) montem sanctum meum (monte sancto meo V!)/2 
pestas; qui autem sperant in me possidebunt terram et he- Cor 7,1 (« AU) 

reditate (-tem C*H) consequentur montem sanctum meum/ 14 cfls 62,10; Jr 50,26 PS-AU spe 121 (662,10): 
...Symmachus hunc locum ita interpretatus est: qui autem 7,18/item illic (in esaia MVLC): mundate (mandate 5S) a 
confidit (-det CSOEFG) in me, possidebit terram et here- conspectu eius vias et auferte offendicula de itinere populi 
ditate (-tem CSO*EF) consequetur (-quentur C*O*EG **i8 mei/62,10 ^ Hlep 98,25,1 (209,26): dominicum pascha 
H) montem sanctum meum/ Paclw(/36,26):33:22/ celebrantes sanctis scripturarum purificemur eloquiis et ad 
cuius si praecepta neglexerimus, permanebimus in angus- tropaea salvatoris respicientes cuncta offendicula, quibus 


tia; ipse enim dicit: qui sequuntur me, possidebunt terram vitae nostrae curriculum retardatur, auferamus e medio 
et hereditabunt montem sanctum meum. quem et nos pos- Is 16 (652,1): /et dicam: viam facite, praebete iter, decli- 


57,15 Esaias 1408 
"Ayiog £v Gyiotg óvoua Q0tÓ, KÜptog OyiotoG £v dyiotg 
x x x T KüLl 
X x x x x x 
C sanctus in sanctis nomen est ei dominus x excelsus x sin sanctis 
- dominus x excelsus nomen x (ei) * suis 
A x x x » X eius » x altissimus x  » » 
E sanctus in sanctis » x ei » x » x XS » 
x x x x x x x x x 
Oo » » » » x ili x X excelsus x » » 
* ego * excelsis sanctus 
H sanctum x x » X eius »T in excelso et » sancto 
meum 4 habitans x 
sanctus cf CLE-R; LUC; EUS-E; HI Ps h, Is-X*; PS- *egoHIIsP* (Var) — - habitans C*: « supra 


CY pae; PS-VIG Var; EP-L; A-SS Abraham: - &$ 
sanctum H; HI Is": - 39 

in sanctis CLE-R; LUC; EUS-E; HI Ps h, Is-XX; PS- 
CY pae; PS-VIG Var; EP-L: - 9$ xxH;HIIs'' 4 gv 
ayiig B-Q; om. V: Z 9& 

- dominus x excelsus nomen x (ei) PS-VIG Var x 
XXXXXxxx in citationibus liberis: CLE-R (« Vorlage); 
EUS-E; HI Ps h 73; A-SS Abraham: — ovopua avto Kv- 
piog vytozoc £v ayvoic 490; Cyr. '?: homoeotel. 

est PS-CY pae xH;LUC;HIIs; AU » PROS; PS- 
VIG Var: - 093 

ei LUC; PS-CY pae; PROS; PS-VIG Var: - 6$ 
eius H; HI Ist -XX (Var); AU » PROS (Var); PS-VIG Var 
(Var: z9 — iliHIIs* | meum « 


nate de semita, auferte (offerte O) offendicula de via populi 
mei/ (LXX) 13/et dicent: mundas facite a facie eius vias et 
auferte offendicula de via populi mei ... Mt 3,3/ubi nos 
posuimus ex persona dei «et dicam», LXX posuerunt «et 
dicent»... (interpretatio Symmachi) let dicet: rectam viam 
facite, etreliqua — Pach (736,28): /et audiamus illud quod 
dicitur: mundas facite in conspectu eius vias vestras; et ite- 
rum: tollite offendicula de via populi mei/Prv 22,10 
VER cant 6,5 (130,46): Esaias ait ex persona domini con- 
loquentis: viam facite, praebete iter, declinate de semita, 
auferte offendicula de via populi mei, ut videlicet trans- 
euntes ad deum nullis inpeditionibus capiantur/Hab 3,6 

15 94: et pusillanimis dans pacientiam et vita(m) his 
qui corde contriti su(n)t 95: et pusillanimi dans patien- 
tiam (et) vitam his qui corde co(n)triti sunt A-SS Ab- 
raham A 7,9 (230,7): consurgens noctis medio hanc oratio- 
nem fudisse fertur ad dominum: tu qui (— FR5) solus (- 
sol. qui 7) sine peccato es (— FRS), domine (— FRST) 
deus, qui solus (— FR5S) cum sis sanctus requiescis in 
sanctis (avactag vuktog nu&ato 10 0o. Ag£yov: o uovoc 
QVojLaptntoc, o JovOG a'ytoc, o £v ayvoto Gvamovonevoc) 

AN Mal 23 (434,30): Hbr 4,10/sabbatum igitur nunc 
est, ut nullus repperiatur operator vineae dei, donec subito 
veniat qui repromisit post finem mundi in suis sanctis om- 
nibus requiescere. namque prima die, in qua principia 
mundi sunt, ipsa nobis octabam per resurrectionem fecit, in 
qua deus sanctis requiem donavit 24 (435,2): dum vero 
septima iam dies ad requiem properat, mundus iste, hoc est 
elementa ipsa, quiescant a servitutem necesse est, ut in suis 
sanctis dominus requiescat, et ipsi in eum perpetuo ab 
omni fluctuationem quiescant. et tunc vere sabbatizabunt 
iusti cum domino, et diem primam fit octavam in resur- 
rectionem sanctorum/Mt 3,12 AP-V Is II 70,6 (192): 


dominus LUC; AU » PROS; PS-CY pae; PS-VIG 
Var: — xH;HIIs: — kvptog S*' O' 83r - 9X 

(9: x excelsus HI Is-X*; PS-CY pae; PS-VIG Var 
x altissimus LUC; AU » PROS in excelso H; HI Is: — 
395 

x Q5; LUC; HI Is-X*X; AU » PROS; PS-CY pae; PS- 


VIG Va: Z2 — et H; HI Is": 4 xov 534 3f: 2 900 
—inS*:-z93* 
«suis AN Mal . -excelsis HI** (Var) 


sanctis LUC; HI Is**; AU » PROS; PS-CY pae; PS- 
VIG Var; CAr; EPH cor; AN Mal; A-SS Abraham; AP-V 
Isl: 296 sanctus HI-X* (Var): cf additionem supra 
sancto H; HI Is'*: z 9992 


dixit mihi angelus: hic est vivus unus eternus in excelsa 
eternitate vivens et in sanctis requiescens, cuius nec nomen 
nec visionem possumus sufferre AU cf 1,29 (16,29): 
Tb 4,16 par/quam tu secretus es, habitans in excelsis in 
silentio/Ps 85,10 8,8 (118,46): ei (heu Vi) mihi, quam 
excelsus es in excelsis et quam profundus (- es AHVBPZ) 
in profundis! Do 52 (301,9): Lc 15,32/ille vos enim 
quaerit qui in sanctis habitat Ps 112,4,11 (1632): haec 
dicit altissimus in excelsis habitans, in aeternum nomen 
eius, dominus altissimus in sanctis requiem habens. ..et 
pusillanimis dans magnanimitatem et dans vitam qui in 
humilitate cordis sunt BED cath (247,164): dicente 
propheta de domino: ut (— O) vivificet spiritum humilium 
et vivificet cor contritorum (contritum S) CAn Ne 5,5,4 
(308,15): Ps 82,19/Esaias (is. p) quoque: quia (qui Mpv) 
haec, inquit (— M^), dicit excelsus et sublimis, habitans 
aeternitatem CAr Ps 122,1 (1156,37): Jo 14,10/dicitur 
etiam habitare in sanctis, ut in Isaia (levitico Garet) legi- 
tur/Lv 26,12 CHRY cor 2,/ (21,14): Ps 146,3/et qui 
dat adflictis (affl. V) patientiam/Ps 112,7 (1ov 8160vta. otc 
OoAÀtyovuxotc uokpoOvputav) CLE-R 59 (54,14): Eph 
1,18/ut cognosceremus te solum excelsum in excelsis, 
sanctum in sanctis requiescentem/13,11 (£16 1o yvvookeiv 
c£ [avtov S] xov uovov [4 0£ov C'] vytotov £v vytototc, 
QOylov £V Qy1oiG Gvagzo'vonevov) PS-CY pae (127): 
54,8/item illic: haec dicit (dixit AMTr Wund.; * dominus 
P) excelsus (-sis A) in excelsis habitans in aeternum, sanc- 
tus in sanctis nomen est ei, dominus excelsus in sanctis 
requiescens et pusillanimis (pusilan. M) dans animi aequi- 
tatem et dans vitam contribulatis corde/ EP-L 44 (104, 
14): dicente propheta: excelsus in (et R) excelsis et sanctus 
in sanctis/Lv 11,44 EPH cor 7,2: quomodo vis impo- 
lutum deum, qui cum sanctis et in sanctis requiescere soli- 
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Gvaroavóuevoc Kai ÓAvyoyóyoig Ou000G  nuakpoOugiav — xoi ó|500g Conv 
C requiescens et pusillanimis dans animi aequitatem et — dans X vitam 
-* omnibus 
A requiem habens  » » » magnanimitatem — » » » 
E requiescens » » » animaequitatem — » » vindictam 
animae aequitatem 
Oo » » » » patientiam » x vitam 
pusillanimi dat 
- qui dat  adflictis 
H habitans » cum  contrto et humili spiritu ut vivificet 
habitaris x contritu x vivificem 
habitat 
habitas 
* omnibus AN Mal 23 animae aequitatem LUC (Var) pusillanimis dans pa- 
G: . requiescens cf CLE-R; LUC; cf EUS-E 20; HI (tentiam 94; HI** — »  pusillanimi dans patientiam 


Is-XX: PS-CY pae; PS-VIG Var; cf EPH cor, AN Mal, A- 
SS Abraham; AP-V Is II requiem habens AU Ps » 
PROS habitans H; EUS-E 26; Hi Is"; cfCAr » 
habitaris VP ^ habitat x; HI Ps h; AU Do: - 99 
bitas HI Is** (Var) 

x II-A: - 9f9yteodd 

(9$: — pusillanimis dans animi aequitatem PS-CY pae 
pusillanimis dans magnanimitatem AU pusill(i)animis 
dans animaequitatem LUC » pusill(i)animis dans 


ha- 


tus est, ut in te, cum sis totus fetidus et cenoso horrere 
(lege horrore) repletus, inhabitet? (rg avexet tov apiav- 
tov 0g£0v tov aXpavtov tov uovov ayiov tov £V aytot 
avarnovopgvov kototknoatr £v oot ovi BopBopo 8voo- 
ótaG avamAeo) EUS-E 20,28 (96,13): sanctus in sanc- 
tis requiesci/Rm 13,14 26,4 (177,7): ille erat sanctus in 
sanctis habitans/Ps 109,1 par FU-M Virg (102,11): 
unus deus enim pater, rex omnium, solus habitans in excel- 
sis HES 6 (1071B): Lc 1,35/sed et Isaias: sanctus do- 
minus et in altis habitat, in sinu videlicet patris (cf Jo 1,18) 

HI Is 16 (653,1): quia haec dicit excelsus et sublimis 
habitator aeternitatis (excelso et sublimi habitatur eternitas 
C*), et sanctum nomen eius, in excelso et in sancto habi- 
tans (-tas E*) et cum contrito et humili spiritu, ut vivificet 
spiritum humilium et vivificet cor contritorum (contritum 
$*M; contrix«* C*). LXX: haec dicit excelsus et ( — EG 
MH; x x C) in excelsis habitans in aeternum, sanctus in 
sanctis nomen illi (eius H; - ego $*), excelsus in (4 excel- 
sis C) sanctis (sanctus ex -t«s C) requiescens, et pusillani- 
mis dans (dat O) patientiam et vitam his qui corde contriti 
sunt/56,10 Ps h 70 (432,94): Ps 92,4/excelsus enim (— 
L) in excelsis habitat et sanctus in sanctis/Lv 11,44 73 
(441,51): Ps 96,3/dominus mundus est, sanctus in sanctis 
habitat KA Aa 156 (28): 3/(* et V , qui coniungit hoc 
cap. et praeced.) de domino Christo (— V)/58,1 Ab 
136 (28): 3/de domino Christo/21 C 25 (34): 11/quod 
dominus vivificat spiritum humilium/58,1 LUC Ath 
1,43 (74,40): haec dicit excelsus in excelsis habitans in ae- 
ternum, sanctus in sanctis nomen ei, dominus altissimus in 
sanctis requiescens et pusillianimis (pussillanimis G, Til) 
dans animaequitatem (V; animae aequitatem cet.) et dans 
vindictam contribulatis corde/ M-Go 327 (82,26): in 
ieiunio hoc afflicti corpore et corde contriti frequentamus 
ad te praeces, clementissime deus PHI 29,25 (712C): 
Jb 29,25/ita sentiendum est, qui cum apud sanctos suos 
magnus et in excelsis habitet, qui et angeli plerumque di- 
cuntur/Jb 29,25/compunctos tamen et contritos corde non 





Te 
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95 pusillanimis dat patientiam HI-X* (Var) — - qui 
dat adflictis patientiam CHRY cor (« Vorlage) cum 
contrito et humili spiritu H(humili ex -lem T); HI"*: cf o* 
i£0AXocuevoug kat toxgLvovug zrveuuoti Eus; 290 — 
cum contritu et humili spiritu CA* 

et dans vitam AU; PS-CY pae: - $ et dans vin- 
dictam LUC: « infra 57,16 — etx vitam 94 95; HIX*; - 
p! ut vivificet H; cf KA C; HI*' cf PS-VIG Var; BED: 
«990  xvivificet O5; BED(Var) — ut vivificem t: - 9c 


despexit/Jb 30,1 PROS Ps 112,6 (69,25): Ps 112,6/per 
Isaiam spiritus ita loquitur: haec dicit altissimus in excelsis 
habitans, in aeternum nomen ei (eius 7) dominus altissi- 
mus, in sanctis requiem habens (« AU Ps 112) VER 
cant 7,8 (153,5): Or Man 7/secundum enim mentis ascen- 
sum dominus demonstratur aut (ut Pitra) excelsus atque 
sublimis, sicut Esaias ait: haec dicit dominus excelsus et 
sublimis, habitans aeternitatem/Ex 16,10 PS-VIG Var 
1,43 (55): 59,1/aut non potest vivificare cor humilium et 
spiritum contritorum?/52,10 3,16 (106): Ps 112,4/de 
spiritu sancto in Esaia (is. C*M): haec dicit excelsus in ex- 
celsis habitans in aeternum, sanctus in sanctis, dominus ex- 
celsus nomen ei (eius C), in sanctis requiescens ZE 
2,5,3 (165,20): Mt 2,2/hic est, fratres, qui venturus denun- 
tiatus est per prophetas, qui secundum carnem natus in 
tempore est, qui est excelsus in excelsis, humilis in terris, 
saeculorum genitor, filius virginis, immortalis sibi, homini 
moriturus/Hbr 2,9 

16  A-SS Silvester C 2 (518,55): Ps 50,13/et alium 
prophetam dicentem: spiritus a me prodiit/Ps 32,6 PS- 
AM alt (227): dicit deus (dominus /oh. Hisp.): a me exiet 
(exiit Parisini) spiritus, et omnem flatum (- fl. omn. Paris. 
lat. 2025) ego creo/44,2 AN Hbr (428): Rm 1,9/pro- 
phaeta videlicet sic loquente: ego feci omnem flatum/Hbr 
4,13 Ps sen 17,11,15 (75): Gn 2,7/numquid corporalis 
sit deus pater? non, sed tunc insufflavit, quando animam 
dedit, ut ait propheta: tu domine creans omnem flatum. per 
haec intellegimus omnes animas a deo esse creatas/Ps 17, 
11 103,3,34 (19): Jo 20,22/et in prophetis ait: ego do- 
minus creans (— V) omnem flatum (omnia flatu (-tum 5$] 
YyPs 103,3 ANAST Hl. 6,8 (637): scriptum legimus: 
nonne omnem flatum ego feci? APO 4,10 (93); 43,10/ 
spiritus (christus M) a me procedit, et flatus (flatos $) om- 
nes (omnis M) ego facio/45,12 5,14 (120): 45,12/et spi- 
ritus a me procedit, et (— Mfb) flatus omnes ego facio/Jr 
10,19 9,27 (225): Ct 6,8/illi proculdubio virtuti altis- 
simi quae omnes animas generat, quae dixit per Esaiam 


Vetus Latina 12 
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TOlg Gcvovietpuuiévoig tjv kapótiav 16 O*k 
- TV kKapóuv ouvtetpuiuevotg - kat (Qoooo|  xapówaig cTe0AocuEvov 
K non 
EN o cX contribulatis corde x x x » N » 
A x qu in humilitate cordis sunt Xx x x x » 
E. x x contribulatis corde x x x x x » 
contritis 
O his qui corde contriti sunt Xx x x x » 
H x x spiritum — humilium x et  vivificet cor  contritorum » 
spiritu vivificem corda contritum 
cor x spiritum 
- humilium spiritum x 
£lg 10v aióva £kótkTjoo ouüg  oo0$ Óuà mavtiog 
* o £ig t£ÀOG 
à o 9' ówacopnat x 
K cun aeternum indignabor X vobis neque semper 
C x » sempiternum irascar X » nec per omnia x 
irascor 
Ao c*«* o o» aeternum vindex in vobis ero neque  » omne tempus 
* tempus 
B5 od » irascar X vobis nec semper 
O x » » ulciscar in vos neque » 
puniam x 
H enim » sempiternum litigabo x x » usque ad finem 
x ligabo x in 


16 desinit 355 ad finem irascar/58,9 


G: x x contribulatis corde x LUC; PS-CY pae 
x qui in humilitate cordis sunt AU — x x contritis corde x 
cf PHI, M-Go - his qui corde contriti sunt 94 95; 
HIX*: — totg «nv kapótav ovvtetpuuevorg O' 403' 407 
x x spiritum humilium x H; KA C; HI**; BED: - 90 x 
x spiritu humilium x 69P^pP xx cor humilium x PS- 
VIG Var -xx humilium spiritum x A'« 

xxx x 94 95; LUC; HI**; AU; PS-CY pae: - & 
et vivificet cor contritorum H; HI"'; BED: -* (sub aster. 
Q7£-88) kat Goocot koapótac 1£0Xaopevov (-vac Q"£-o]; 
cvv£04.. 1II-86*) V-Q"8-o]II I -86:*-233 544; Tht.: « 9 
2 et vivificet cor contritum HI** (Var); BED (Var) 
et vivificet corda contritorum U — etx cor contritorum R 
et X spiritum contritorum PS-VIG Var: cf €**4 — et vivi- 
ficem x contritorum c: — 900 

16 XTE  KPS-CY Nov 
AUPs76;42  ELUC 

x PS-CY Nov; LUC; HI; AU » CAr; PS-CY pae: - & 
enim H; HI Is (Var): - 90 


CPS-CYpae  . A 


prophetam: spiritus a me (sp. anime 5) procedit, et flatus 
omnes (omnis 5) ego facio/Jl 2,25 AR cfl 4,7,6 (240, 
11): Jr 38,16/et iterum: spiritus a me prodiet, et omnem 
animam ego feci/Gn 2,7 AU an 1,21 (321,22): 42,5/ 
eadem ratione etiam quod dicit deus: spiritus (-- sanctus M) 
enim (— b) a me exiet (exiget E), et omnem flatum ego 
feci, de spiritu quidem sancto accipiendum est quod ait: 
spiritus (-tum A) a me exiet (animae exiget E)/Jo 15,26/sed 
quod dictum est: omnem flatum ego feci, de omni anima 


aeternum PS-CY Nov; LUC; HI Pach, Is-X*X; AU » 
sempiternum H; HI Is; PS-CY pae 
t tempus AU Ps 101 
« infra (in antiquissima versione latina sive in exem- 
plari graeco a quo pendebat, duo verba transposita sunt): 
indignabor x vobis PS-CY Nov irascar x vobis LUC; 
PS-CY pae; AU Ps 101? (ibi altera sententia omittitur per 
homoeotel. vel abbrev. citat.) E irascor x vobis PS- 
CY pae (Var) 6: vindex in vobis ero AU Ps 76 » 
CAr  ulciscarin vos HI Is"** — puniam x vos HI Pach 
litigabo x x H; HI Is**: - uyac Q; a^ 6^ 0 (01A sec Chr.) 
ówacouavx86 Chr:-30  » — ligaboxxO* 


CAr 


neque H; PS-CY Nov; Hi Is; AUPs 76» CAr nec 
LUC; HI Pach; PS-CY pae 
semper PS-CY Nov; LUC; HI Pach, Is-** per 


omnia x PS-CY pae . peromne tempus AU Ps 76 » CAr 
usque ad finem H; HI Is"*: 6* eic *eAoc 86 » x ad 
finem T* usque in finem GRQ*(corr. m. 1)M 


dictum negari non potest — ci 13,24,79 (410): Gn 2,7/hoc 
enim est in graeco (scil. nvon) etiam illo loco apud Esaiam, 
ubi deus dicit: omnem flatum ego feci, omnem animam 
sine dubitatione significans ep 190,16 (151,2): quis 
autem negat non unius tantum, sed omnis animae creato- 
rem deum atque factorem, nisi qui eius eloquiis apertissime 
refragatur? sine ulla quippe ambiguitate per prophetam 
dicit: omnem flatum ego feci, animas videlicet intellegi 
volens, quod verba consequentia manifestant. non itaque 


1411 Esaias 57,16 
ópytc8ricouat "Oliv nxv£Uua yàp  xap' £puoU0 £5eAe0ogta, kai 
K non defendam x vos X quia spiritus a X me exivit et 
x ex exiit 
prodi(v)it 
C  vindicabo in » spiritus enim  » x » prodiet » 
vindicabor exi(g)et 
- a E me x exi(e)t spiritus 
A irascar X vobis » » » x » » » 
* sanctus animae proced(e)t x 
E vindictam de vobis exigam 
Oo irascar X vobis » » » x » egredietur — » 
egreditur 
H » x x quia spiritus » — facie mea » » 


«supra: | nondefendam x vos PS-CY Nov » 
x defendam x vos PS-CY Nov (Var) vindicabo in vos 
PS-CY pae  » vindicabor in vos PS-CY pae (Var) 
vindictam de vobis exigam LUC irascar x vobis HI 
Pach, IsXX: AU Ps 76 » CAr: - 6 irascar x x H; HI 
Is*t: oiv Q: 2 98 

quia spiritus H(quia ex qui S); TE Her; HI Is*': - 99 
- spiritus enim IR; HI Pach, Is**; AU; PS-CY pae: - 9 
ceteri in initio nullam habent coniunctionem —-axme 
x exi(e)t spiritus PS-AM alt 

* sanctus AU an (Var); QU 

(9:  axme TE Her; IR; HI Pach, Is-XX; AU; PS- 
CY pae; QU; AR; PS-VIG tri 4; 5, Var; VIG-T; FU; APO; 


unum, quem facto ex terra homini primo inspiravit (cf Gn 
2,7), sed omnem flatum ipse fecit (f«cit V*), ipse adhuc fa- 
cit — 205,19 (339,6): de anima quippe loquitur per Esaiam 
prophetam deus, ubi dicit: omnem flatum ego feci, quod 
sequentia satis indicant/17/quae nisi de anima humana in- 
tellegi nequeunt Gn li 7,3 (203,16): per Esaiam (is. Pd) 
dicit deus: spiritus enim a me procedet, et flatum omnem 
ego feci. nam non quemlibet flatum corporeum eum dicere 
sequentia docent. cum enim dixisset: omnem flatum ego 
feci/17/quid ergo dicit flatum, nisi animam/17/quid igitur 
est «omnem flatum ego feci», nisi «omnem animam ego 
feci»? 10,6 (302,12): quod per Esaiam dicit: omnem 
(omne PR) flatum ego feci, cum hoc eum de anima dicere 
quae sequuntur satis ostendant, ad utrumque accipi potest. 
nam sive ex una primi hominis anima sive ex aliquo suo 
secreto omnes procul dubio animas ipse facit/Ps 32,15 

Lv 93 (232,2054): Lv 26,11/animam suam deus volunta- 
tem suam dicit. non enim est animal habens corpus et ani- 
mam, neque substantia eius eius modi est cuius modi crea- 
tura eius, quae anima dicitur, quam fecit, sicut per Esaiam 
ipse testatur dicens: et omnem flatum ego feci, quod eum 
de anima hominis dicere consequentia manifestant ^ pers 
21 (1004): ab eo qui dixit: omnem flatum ego feci, unius 
eiusdemque naturae animas acceperant Dsv42:9; 19 
(476): Ps 42,2/audiat ex Isaia, succurrat illi lectio quae 
modo recitata est: spiritus, inquit, a me prodiet, et omnem 
flatum ego feci/ 776,10,10 (1059): dicitur hoc in Isaia: 
non in aeternum vindex in vobis ero, neque per omne tem- 
pus irascar vobis. et dicit quare: spiritus enim a me proce- 
det, et omnem flatum ego feci/ 76,11,8 (1060): Ps 76, 
10/hoc et per Isaiam dixerat: non in aeternum vindex in 
vobis ero, neque per omne tempus irascar vobis/ 101 s 
1,5,14 (1429): Ps 101,5/ipse est ille percussus in Isaia, de 


177* 


PS-AM alt; A-SS Sylvester C » animae IR (Var); 
AUan!/(Var); APO9(Var)  exxme TE an; GR-I; HI 
Is??": PS-VIG tri 10 a facie mea H; HI Is'*; [IS] ep 6: — 
EJ 

exivit TE Her exiit PS-AM alt (Var) prodivit 
TE an prodiit GR-I (Var); PS-VIG tri 10; A-SS Sylves- 
ter C — &:  prodiet GR-I; AU Ps 42; PS-CY pae; AR 
exiet IR; AU an; QU; FU; PS-AM alt » exiget AU 
an(Var) .procedet AU Gn li, Ps 76; VIG-T — procedit 
AU Ps 101; PS-VIG tri 4; 5, Var; APO egredietur H; 
HI; [IS] ep 6 E egreditur HI Pach (Var), Is"! (Var). 
com (Var) 

Xx APO 5 (Var) 


quo dicitur, et cui dicitur: non in aeternum tempus irascar 
vobis; spiritus enim a me procedit, et omnem flatum ego 
feci/ — 1185s 18,2,3 (1723): Ps 118,73/quia de anima dixit 
deus: omnem flatum ego feci/Gn 2,7 CAr an 4 (538, 
20): Ecl 12,7/et alibi: omnem (omne P) flatum ego feci 
Ps 76,10 (702,198): Ps 76,10/sicut per Isaiam dicit: non in 
aeternum vindex in vobis ero neque per omne tempus 
irascar vobis/Ps 76,10 (« AU Ps 76) CLE-R 59 (55,3): 
Jdt 9,11/omnis spiritus creator (salvator cod) et visitator (cf 
Am 4,13) (xov navtog zv£vuuatOG KTlOt"nV KOL £T10KO- 
TOV) PS-CY Nov 10,5 (144,25): Ez 33,1 l/sic et per 
Esaiam prophetam: non in aeternum indignabor vobis ne- 
que semper non (— B*) defendam vos/Jr 10,24 pae 
(127): /non in sempiternum irascar (irascor ATr) vobis nec 
per omnia vindicabo (-bor P) in vos; spiritus enim a me 
prodiet, et inspirationem omnem ego feci/. — FU Fab 15,3 
(786,32): Rm 8,10/et illud quod dixit dominus per prophe- 
tam: spiritus a me exiet, et omnem flatum ego feci. ostendit 
enim quid dixerit spiritum, quando dixit: et flatum/Gn 2,7 
GR-I fi 8 (120,154): Jl 2,28/et iterum: spiritus (christus 
Mp) ex me prodiet (prodiit Y)Jo 16,14 HI Is 16 (655, 
1): Jo 14,6/non (4- enim M) in sempiternum litigabo, neque 
usque ad finem irascar, quia spiritus a facie mea egredietur 
(-ditur E*), et flatus ego faciam. LXX: non in aeternum 
ulciscar in vos, neque semper irascar vobis; spiritus enim a 
me egredietur, et flatum omnem ego (— COG) feci...quos 
ipse condidi, in aeternum perire non patiar; spiritus quoque 
meus, qui ex me egredietur (egreditur CSOEG), sive qui 
iuxta hebraicum Aquilam Symmachum et Theodotionem 
cuncta circumdat, — hoc enim significat tepievAmOnoe toi 
(M; corruptum in cet.) et n£pvBaAXev (M; corruptum in 
cet.; om. G), — vegetator est omnium, et flatum sive plurali- 
ter flatus, — hoc quippe nasamoth sonat, — ego feci/Ps 150,6 


57,16-17 
TVOT|v nücav  £yà £noinoa. 17 

X flatum omnem ego feci 

afflatum omne 

C inspirationem » » » 

A omnem flatum » » 
omne quod inspirat emisi 
omnes spiritus creo 
- ego (dominus) (feci) omn(em)  flatu(m) 
- tu domine crea(n)s omnem flatum 

Oo flatum omnem » » 
flatus omnes x facio 
flatos omnis 

H flatus x » faciam 


ordo verborum: (flatum) omne(m) TE; IR; HI 
IsX*: AU Gn li '/4; PS-CY pae; APO; PS-AM alt (Var): — 
(6 - (omnem) (flatum) CLE-R?; MAR; HI Pach; AU 
exc Gn li '/4; AR; PS-VIG Var; ANAST II.; FU; CAr; PS- 
AM alt; PS-IS nu II: - 9f — ego (dominus) (feci) om- 
n(em) flatu(m) AN Ps sen 103 - tu domine crea(n)s 
omnem flatum AN Ps sen 17 » PS-HI bre flatus x H; 
HI Is'*: 2 nacav Q-of: z 9080 

Gc. flatum TE; IR (Var); HI Is-X*X; AU; PS-VIG 
Var; ANAST II.; FU; CAr; PS-AM alt; AN Ps sen (» PS- 
HI bre), Hbr; PS-IS nu II P. flatu PS-VIG Var (Var); 
AN Ps sen 103 (Var) afflatum IR inspirationem PS- 
CY pae quod inspirat HI Pach spiritus MAR 
(spiritum ? cf CLE-R (« Vorlage)] animam ? cf AU*?n; 
AR;PS-IS nu?" . flatus H; HI Is"; APO: 2938. » 
flatos APO 4 (Var) 

omnem TE; IR; HI Is-X*X; AU; PS-CY pae; AR; PS- 
VIG Var; ANAST II.; FU; CAr; PS-AM alt; AN Ps sen (» 
PS-HI bre), Hbr; PS-IS nu II omne TE Her (Var); HI 
Pach; AU Gn li 10 (Var); PS-VIG Var (Var); CAr (Var) 
omnes MAR; APO omnis APO 4 (Var); 9 (Var) 


Pach (734,9): Os 11,9/et iterum: non in aeternum puniam 
vOS, nec semper irascar vobis; spiritus enim a me egredie- 
tur (egreditur E), et omne quod inspirat ego feci/18 — PS- 
HI bre 17 (865D): Gn 2,7/non quod corporalis sit deus pa- 
ter, sed tunc insufflavit, quando animam dedit, ut ait pro- 
pheta: tu, domine, creas omnem flatum. per haec intelligi- 
mus omnes animas a deo esse creatas/Ps 17,11 (« AN Ps 
sen 17) IR 5,12,2 (144,23): 42,5/propter quod rursus 
ipse Esaias distinguens ea quae praedicta sunt ait: spiritus 
enim a me (animae Q) exiet, et afflatum (flatum Ve) om- 
nem ego feci, spiritum quidem proprie in deo deputans/Act 
2,1 7/afflatum autem communiter in conditione et facturam 
ostendens illum (610 kot nav o avtoc noatac ótx01£A- 
Àov 1o zpogipnugvo $notv: xzve&upuo yop xop euov e&e- 
Àevogtat KO TtvOTv TtG.6OV £YO £rovunoa, to Lev tvevpo 
16106 £11 tov 0£0v va&ac...vnv ó£ tvonv kotvog £zt tn 
K1LO£OG KQt town aveyopgucac autnv) [IS] ep 6,9 
(904B): spiritus a facie mea egredietur PS-IS nu ILS 
(1296A): dominus per Isaiam dicit: omnem flatum ego fe- 
ci, id est omnem animam/Ps 32,15 LUC Ath 1,43 (74, 
44): /non in aeternum irascar vobis nec semper vindictam 
de vobis exigam. sed quibus hoc dicit? nempe eis qui se 
converterint per satisfactionem ad delicta sua delenda/58,6 

MAR gen 26 (42,18): a nihilo enim non est spiritus. di- 
cit enim deus: omnes spiritus ego emisi insufflando —. QU 


Esaias 


K x propter peccatum X 
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a o 9 nAsgove&uaG avtov 
modice x 


óv — Ópapiiav 


et » » X  pusilum quid 
x » » x modicum  » 
paululum quod 
x » » ad » » 
x » | iniquitatem avaritiae eius 


et 


omnia AN Ps sen 103 (Var) 

— ego HI Is** (Var) 

ego] * dominus AN Ps sen 103 

feci TE; IR; HI Pach, Is-*X; AU; PS-CY pae; AR; PS- 
VIG Var; ANAST II; FU; CAr; AN Hbr; PS-IS nu II: — 
(99 emisi MAR . creo PS-AM alt; (cf CLE-R) 


creans AN Ps sen e creas PS-HI bre facio APO 
faciam H; HI Is: - 99t 
17 KPS-CY Nov CPS-CYpae  AAUPs42 


x H; HI; AU Ps, ep 205; in initio: PS-CY Nov; CHRY 
lap; 2 931 . et TU; AUGn li; PS-CY pae; PS-BAS cons 

peccatum PS-CY Nov; HI-X*; AU; PS-CY pae; 
CHRY lap; PS-BAS cons: - 8 —— iniquitatem H; HI'*': — 
3x 

69: x modice x PS-CY Nov; CHRY lap; PS-BAS 
cons  xpusillum quid AU Gnli; PS-CY pae » x 
pusillum x PS-CY pae (Var) x modicum quid AU Ps 
42; 101, ep 205 » modicum quod AU ep 205 (Var) 
x paululum quid AU Ps 76. ad modicum quid HI-** 
avaritiae eius H(avariae P); HI"': a^ o^ 9 nA£ove&uag 
avtov 86: - 99 


cata 5,35 (417,106): Ps 109,3/patris vox est per (ad edd.) 
Esaiam (is. PBM; ys. TH) prophetam de spiritu sancto: spi- 
ritus sanctus (— H), inquit, a me exiet/Jo 14,10 TE an 
11,3 (796): Gn 2,7/satis declarata differentia spiritus et ani- 
mae in sequentibus instrumentis, ipso deo pronuntiante: 
spiritus ex me prodivit, et flatum omnem ego feci. et anima 
enim flatus factus ex spiritu/42,5 Her 32,2 (51,11): eum 
spiritum dicit (scil. Am 4,13) de quo etiam venti constite- 
runt, ut ait per Esaiam: quia spiritus a me exivit, et flatum 
omne«m:» (omne co) ego feci/Prv 8,28 VIG-T Ar 2,12 
(176C): Jo 15,26/et spiritus a me procedet/Jo 14,26 PS- 
VIG tri 4,11 (59,101): Jo 16,14/quod testimonium pater 
conroboravit (conprobavit rec. JI) dicens: spiritus a me 
procedit 5,32 (73,2771): Jo 16,14/sed et pater haec dicta 
conroborat (conprobat rec. I7) per profetam dicens: spiritus 
a me procedit/Jl 2,28 10,5 (27,5): Ps 103,30/audi et pa- 
trem loquentem: spiritus ex me prodiit/J] 2,28 Var cap 
2,9 (5): ubi dicitur spiritum sanctum flatui conparatum 
(comp. $M) 2,9 (89): si autem dixerint illud quod scrip- 
tum est: spiritus a me procedit, et omnem flatum (omne 
flatu C*) ego feci, ita respondes: flatum quem dominus se 
fecisse commemorat, non spiritum sanctum fuisse nos cre- 
dimus, sed creaturarum spiritum esse fatemur, quem ut 
possint subsistere acceperunt; nam spiritum sanctum non 
legimus factum a filio, quem factorem omnium rerum no- 
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énóátaGa aUt10v kai dnéotpeya 10 npóconóv pou dm auto, 





a' o 0 ' opyicenv RE x x 
K contristavi eum — et percussi eum et averti faciem meam ab eo 
illum 
C » » x x x » » » » » » 
A » ilum x x x » » » » » illo 
Oo » eum et  percusi eum  » » » » » eo 
H iratus sum » » » x abscondi 8« E x x 
x et faciem meam a te 
- a te faciem meam 
kai £Avurnn Kai £nopeó0n  otvyvóg £v toig ÓO0ig Qt0U. 
- ng kapótaq x 
K et contristatus est et abiit tristis in viis Da suis 
C » bilem passus » » » » » » x » 
vilem x 
A » contristatus » » » » » » 5a » 
x x x 
O » » » » ambulavit » » » x » 
processit maerens x vias suas 
Pre x x x 
H » indignatus sum » abiit vagus » via cordis sui 
per viam 
(9: — contristavi eum PS-CY Nov; HI'**; AU Ps 76, (9: — contristatus est PS-CY Nov; HI-**; AU Ps 42; 


Gnli; PS-CY pae; CHRY lap; PS-BAS cons — contristavi 
illum AU Ps 42; 101, ep 205 iratus sum H; HI": a^ c* 
0 opyicOny 86: - 9€ 

(935: et percussi eum H(et in ras. (27); PS-CY 
Nov; HI; AU Ps 76, Gnli; CHRY lap; PS-BAS cons » 
X percussi eum VP: 2 31. et percussi illum AU Ps 101 
X X x AU Ps 42; PS-CY pae: — xot £noxa&a avtov 106 
93: homoeotel. 

et QM; PS-CY Nov; HI-X**; AU; PS-CY pae; CHRY 
lap; PS-BAS cons: 2 6999)1??  xH;HI'*: - 9X 

averti PS-CY Nov; HI-**; AU; PS-CY pae; CHRY 
lap; PS-BAS cons: 2 0 — abscondi H; HI**: « 9X 

: faciem meam ab eo PS-CY Nov; HI**; PS- 

CY pae; CHRY lap; PS-BAS cons faciem meam ab illo 
AU xxx x H(codd CQ); HI"': - 9n xxxteO 
GHAMG'T* — xxate XYTAAHIL-AOC'T?SUT^WP — fa- 
ciem meam a te O': cf supra 54,88 — - ate faciem meam 
RQMS 

X X X AU Ps 76: homoeoarcton 


vimus fuisse cum filio 

17 94: et ambulavit tristis in viis suis — 95: et am- 
bulavit tristis in viis suis/ APO 2,12 (46): non per viam 
dei patris, quae est Christus (- chr. est 5; cf Jo 14,6), am- 
bulant, sed per viam cordis sui, quam diabolus fecit AU 
ep 205,19 (339,8): /sequitur enim: propter peccatum modi- 
cum quid (quod B?A) contristavi (-vit P*) illum, id est ip- 
sum flatum, et cetera/16 Gn li 7,3 (203,19): /et propter 
peccatum, inquit, pusillum quid contristavi eum et percussi 
eum/16/quae propter peccatum percussa et contristata est?/ 
16 Ps 42,3,21 (476): /propter peccatum modicum quid 
contristavi illum, et averti faciem meam ab illo, et contris- 
tatus est, et abiit tristis (— Lou.) in viis suis/Ps 42,2/audis- 
ti: propter peccatum 116,10,13 (1059): /propter pecca- 
tum paululum quid contristavi eum, et percussi eum, et 


CHRY lap; PS-BAS cons; MUT bilem passus est PS- 
CY pae  » vilem passus est PS-CY pae (Var) in- 
dignatus sum H; HI'*: - 9 

G9: — abiittristis PS-CY Nov; AU Ps 42; PS-CY pae 
ambulavit tristis 94 95; HIX*;: CHRY lap; PS-BAS cons 
processit tristis MUT ^ ambulavit maerens HI" — abiit 
tristis et ambulavit AU Ps 76: lect. dupl. abiit vagus H; 
GR-M » TA ambulavit conversus ? HI?" (in lect. al- 
tern.): a/ o* 0' £mvospeoov 86: « 390 

in viis x suis 94 95; PS-CY Nov; HI-*X*. AU Ps 42; 
PS-CY pae » in viis x x HI?** (Var); PS-CY pae 
(Var): — avtov ol: homoeotel. X vias x suas AU Ps 76 
abbrev. citat.: X X X X MUT (« Vorlage) E ESESES 
(18) x x x CHRY lap (« Vorlage); PS-BAS cons in via 
cordis sui H; HI**: 4 (sub aster.) *ng kapóuag V L^"-??- 
86*-233 403' 449* 544; Tht.: 2 ov y (a^ o 0  o* sec 86, 
anon. Q) sec QSyh 86: 2 9X ES in viam cordis sui 
GR-M» TA per viam cordis sui APO 


averti faciem meam ab illo, et abiit tristis, et ambulavit vias 
suas 76,11,10 (1060): /hoc et posteaquam dixit: abiit 
tristis et ambulavit vias suas/ — 101 s 1,5,17 (1429): /prop- 
ter peccatum modicum quid contristavi illum, et percussi 
illum, et averti faciem meam ab illo/Ps 101,3/hoc est a per- 
cusso, de quo dixisti: percussi illum/ PS-BAS cons 6 
(1696B): per Isaiam prophetam ipse testatur (scil. anima- 
rum medicus deus): et propter peccatum, inquit, modice 
contristavi eum, et percussi eum, et averti faciem meam ab 
€O, et contristatus est, et ambulavit tristis/ CHRY lap 
6 (269,28): de populo Iudaeorum talia quaedam dicit (sc. 
Esaias): propter peccatum modice contristavi eum et per- 
cussi eum et averti faciem meam ab eo, et contristatus est 
et ambulavit tristis/ (noatag o tpoóntng x£pt tov tov tov- 
6av0)v Àaov ovtoot toc ónoi: óv auapuiav Bpoxv ut £- 


57,18 Esaias 1414 
18 tàg ó800g a0to0 £dópaxa xoi tacóunv aóotóv kai mapeKÓáAeca  at0v kai Éóoka 
a, kaOoónynoa 
x x x 
K vias eius vidi et curavi eum x x x x et dedi 
C » » » » JSanavi » et consolatus sum eum  » » 
ego 
A » » » » » » x x x zx x dabo 
E » » » » » » et consolatus sum eum et dedi 
- consolatus sum eum et sanavi 
O » » » » » » » » » ilum » » 
x x x 
H » » » » dimisi » » reduxi eum  » reddidi 
viam x demisi reddi 
divisi dedi 
sanavi 
18 KPS-CY Nov  CPS-CYpae AAU E et consolatus sum eum HI Eph; PS-CY pae; CHRY lap; 


HI Eph 
(17) x x x x (18) x x x CHRY lap (« Vorlage); PS- 
BAS cons: abbrev. citat. viam II-(ex via); GR-M » 


TA: z 9&9? - et curavi vias eius ? MUT (« Vorlage): 
textus accommodatus, cf supra 57,17 

— eu» 

(9696: curavi PS-CY Nov; MUT sanavi 94 95 


QJ: HI; AU; PS-CY pae; CHRY lap; PS-BAS cons - 
consolatus sum eum et sanavi eum PS-BAS cons dimisi 
H; GR-M » TA; IS: - € (a radice n2?) Ey demisi 
S* divisi A dimisi et sanavi Q*: lect. conflata 

x x x x PS-CY Nov; in fine AU: — xat napgkaAeocao 
avxov S* 410 534: - 9909? * odd: homoeotel, — (; cf &: 


Avmnca avtov kat enara5a otov kai an£otpeVa to 
TpOooQROv Lov am autou xat £Aunmn kat eropev8n ocu- 
Yvoc) PS-CY Nov 10,6 (145,30): Jr 10,24/adiecit et 
dixit Esaias: propter peccatum modice contristavi eum et 
percussi eum et averti faciem meam ab eo, et contristatus 
est et abiit tristis in viis suis/ ^ pae (128): /et propter pec- 
catum pusillum quid (— AMTr Wund.) contristavi eum et 
averti faciem meam ab eo et bilem (Wund. Miodonski; vi- 
lem PAMTT) passus est et abiit tristis in viis suis (— AMTr 
Wund.) GR-M Jb 19,8 (961,13): adhuc ille populus 
leviter movebatur, de quo per prophetam dicitur: abiit va- 
gus in viam cordis sui/ HI Is 16 (656,1): 42,5/propter 
iniquitatem avaritiae eius iratus sum et percussi (-sit F*) 
eum, abscondi et indignatus sum, et ambulavit maerens in 
via cordis sui/18-21/LXX: propter peccatum ad modicum 
quid contristavi eum, et percussi eum, et averti faciem 
meam ab eo, et contristatus est, et ambulavit tristis in viis 
suis (— C*)/ ...iungit quod iratus sit et contristaverit popu- 
lum suum, idcirco se fecisse quia peccaverit et iniquitatis 
avaritiam habuerit, nec una fuerit iniquitate conten- 
tus/30,1/et percussi, inquit, eum ad breve, ut sanarem, et 
abscondi, — subauditur faciem meam, — ut magis me desi- 
deraret/Ps 79,4/indignatusque sum, quod ille sentiens tristis 
incessit/Ps 37,7/et ambulavit maerens sive conversus in via 
cordis sui, ut non ad faciem hominum, sed in corde ageret 
paenitentiam MUT 9 (303/4): vidi enim, inquit (cf vs 
18), quia contristatus est, et processit tristis/ (£1600v yap, 
$notv, ott £Xunn8n kat £xopguO8n otvyvoc) TA sent 
3,49 (906C): iudaicus populus leviter movebatur, de quo 
per prophetam dicitur: abiit vagus in viam cordis suis/ (« 
GR-M) 


PS-BAS cons 2 et consolatus sum ego PS-CY pae 
(Var) et consolatus sum illum 94 95; HI-X** et re- 
duxi eum H; HI*'; IS: a^ xa608nynoa 86: 2 99 

et 94 95 H; ceteri: - 891 — xin initio AU 

ordo verborum: (dedi) (ei) (exhortationem veram) 
x x x 94 95; PS-CY Nov; HI Eph, Pach, Is**; AU » CAr; 
PS-CY pae; IS: 6 - (reddidi) consolatione(s) ipsi x 
et lugentibus (eius) H(consolationes ex -nis) R[ut vid. ]S); 
HI Is'*: 4 (sub aster.) «o1 totg na80gtvoig avtovu 62-86* 
544 9; Tht.: 2 0^ sec Q(sub aster.) 86: 91 

dedi 94 95 AL; PS-CY Nov; HI Eph, Pach, Is-*X; pS- 
CY pae: 2 6 dabo AU» CAr reddidi H; HI**; IS: 
-90 2)» reddi X: haplogr. 


18 94: /vias eius vidi et sanavi eum et consolatus 
sum illum et dedi ei consolationem veram/ 95; /vias 
eius vidi (et) sanavi eum (et) consolat(us) su(m) illu(m) 
(et) dedi ei (ex eum m. 1, ut vid.) c(on)solatione(m) v(e- 
r)am/ AU ep 130,3 (42,17): est etiam solacium verum, 
quod per prophetam promittit deus dicens: dabo illis (illi 
Im) solacium verum (— OY Ps 71,1,19 (971): Jo 14,27/ 
sed illam pacem de qua dicitur apud prophetam: dabo eis 
solatium verum/ 76,11,11 (1060): /vias, inquit, eius 
vidi et sanavi eum 101 s 1,5,20 (1429): /de quo dixisti: 
vias eius vidi et sanavi eum/Ps 101,5 PS-BAS cons 6 
(1696B): /et consolatus sum eum, et sanavi eum CAr 
Ps 71,1 (647,11): Jo 14,27/ipsa (sc. pax) est de qua prophe- 
ta dicit: dabo vobis solatium verum/ (« AU Ps 71) 
CHRY lap 6 (269,32): /et sanavi eum et consolatus sum 
eum (kat vaoagmv avtov xar topekoAeoo otov) PS- 
CY Nov 10,6 (145,32): /et quia operatur, adiecit et dixit: 
vias eius vidi et curavi eum et dedi ei exhortationem ve- 
ram/ pae (128): /vias eius vidi et sanavi eum et conso- 
latus sum eum (ego AMTr Wund.) et dedi ei (— P) conso- 
lationem veram/ GR-M Jb 19,8 (961,15): /viam eius 
vidi et dimisi eum HI Eph 1 (474A): Eph 2,17/videtur 
mihi de Isaia aliis (his a/.) verbis testimonium protulisse et 
scripturae sententia abusum quasi sua. scriptum est quippe 
in eo: vias eius vidi, et sanavi eum, et consolatus sum eum, 
et dedi ei consolationem veram/ Is 16 (656,3): /vias 
eius vidi, et sanavi eum, et reduxi eum, et reddidi consola- 
tones (-nem G; -nis M) ipsi et lugentibus eius/19-21. 
(LXX) 17/vias eius vidi, et sanavi eum, et consolatus sum 
illum, et dedi ei consolationem veram/ Pach (134,11): 
16/et in eodem loco iungit ac dicit: dedi eis consolationem 





1415 Esaias 57,18-19 
aot mnapákAnow — dAnOwiv, 19 
Q'UTOV * Küi TOig zaüÜElvOlg Q'vtOU KtGOov  xapzov — xg£Ueov 
Qc nzevOovocw avtov 
K ei exhortationem veram -. x ss » x X x 
C ^» consolationem » x x x x x x et 
x X 
illis solatium verum x x x x x x x 
illi x 
eis 
vobis 
E ei consolationem — veram x x x x e x x 
Oo » » » X x x x x x x 
eum 
consolationes ipsi x et lugentibus — eius creavi fructum labiorum x 
consolationem eum creavit laborum 
£ipnvnv £x' £ipüvnv — toig pakpàüv — kai toig  £yyóg ooov xai eine 
x x ES t 
- £yyoG . OUO Kat TOtg — Hokpav 
K pacem super pacem 
U » » » his qui longe x et his qui prope et dixit 
A » » » 
E » » » » » » edit » X» » dixitque 
- prope et x x longe 
Oo » x x » » » x » X » adpropinquat x dicit 
X x x 
H » x pacem ei » » du --— x » prope X dixit 
* ei E eius ei 


ei 94 95*; PS-CY Nov; HI Eph, Is-**; PS-CY pae; IS: 
I6 x PS-CY pae (Var) illis AU ep 130 » 
illi AU ep 130 (Var) eis HI Pach; AU Ps 71 vobis 
CAr(»« Vorlage) | eum 95*: avxov 147 538 

exhortationem veram PS-CY Nov consolationem 
veram 94 95; HI Eph, Pach, Is**; PS-CY pae — consola- 
tionem x I^; HI Is"* (Var); in fine IS solatium verum 
AU » CAr » solatium x AU ep 130 (Var): homoeo- 
tel. 

eum XU: à o' («xat» 1oiG n£v6ovov) avtov Tht. 

19 KPS-CY Nov CPS-CYpae  AAU E 
HI Eph, Pach 

x x x 94 95; PS-CY Nov; HI Eph, Pach, IsXX; AU » 
CAr; PS-CY pae: - 6 creavi fructum labiorum H(-io- 
rum in ras. brev. spat. X07); HI Is; IS: cf * (sub aster.) 
kiGov kapnzov xeiAeov (— 9) IP -867-233 544 t; Tht.: a^ 
o' (sec QSyh) 0* (sec 86) (4 o 0) xu&ov xapnov xeAgov 
(— QSyh) QSyh 86: « 9X » creavit fructum la- 
biorum S* creavi fructum laborum X 


veram/ IS sent 2,15,6 (618D): per prophetam dominus 
loquitur: et dimisi eum, et reduxi eum, et reddidi ei conso- 
lationem MUT 9 (303/4): let curavi vias eius (xat 
ta oaumnv xac o60ug auto") TA sent 3,49 (906C): /viam 
eius vidi et dimisi eum (« GR-M) 

19 cfEph 2,17 94: /pacem (cancellatum) his qui 
longe et qui appropinquant dicit d(omi)n(us) et sanabo eos/ 

95: /pace(m) his qui longe exequi adp(ro)pinqua(n)t 
dicit d(omi)n(u)s (et) sanabo eos/ AU ep 130,3 (43,1): 
/pacem super pacem Jo 77,3,2 (521): Jo 14,27/hoc est 


x 94 95 H; PS-CY Nov; HI; AU » CAr; IS: - 69391 
et PS-CY pae 

x x x 94* 

* ei (ex e) XT: cf infra 

super pacem PS-CY Nov; HI Eph, Pach, Is*?"^; AU » 
CAr; PS-CY pae: 2 8 — xx94 95 CALITL; HI IsLXX. com 
(Var) — enr evpnvnv 407: 2 909? x pacem H; HI Is" 
IS: 2 99i 

$9". ^ hisqui longe x 94 95; HI IsX*; PS-CY pae 
his qui longe erant HI Eph - his qui erant prope et x x 
longe HI Pach: - 1016 £yyvc ovo kot votc uakpav 965 
ei qui longe est H; HI Is^5 IS: 9t » — eiqui longe 
eius I^ 

his qui prope PS-CY pae X qui prope H; HI Eph, 
IS X qui adpropinquant 94 95(exequi pro et qui); HI 
Is**  eiqui prope IS: cf supra 

9: — etdixit PS-CY pae 
X dicit 94 95; HI Is**: - ovo1 xot Q-o/ 
Ist —N 


- dixitque HI Pach 
x dixit H; HI 


quod legimus apud prophetam: pacem super pacem/Jo 14, 
27 121,4,13 (667): Jo 20,2l/iteratio confirmatio est: ip- 
se quippe dat (cf vs 18) per prophetam promissam pacem 
super pacem/Jo 20,21 Ps 71,1,20 (971): /pacem super 
pacem, cum scilicet paci reconciliationis additur pax im- 
mortalitatis/26,12 s 260C,4 (336,6): 2 Cor 3,18/quid est 
enim quod et alibi per prophetam promittit pacem super 
pacem? . s Dol 16,8 (331,123): «...»dat (cf vs 18) pacem 
super pacem. eis qui hic habent pacem in caritate, dabit eis 
etiam (fort. leg. aeternam) pacem, dabit eis in immor- 


57,19—20 Esaias 1416 
KÜptoG 'Jócoua: oU0to0g. 20 oi — ó8 —óÓÓwo 
-* o6 O0AXaoca avappaocoouevn 
C dominus x  sanavi eos X iniqui autem X ut mare — commotum 
E » x  sanabo » 
Oo » et » » qui autem iniqui sunt X 20 "S 
cum inquirunt 
H » » | sanavi eum X impii autem  * quasi mare fervens 
sanavit impium fer(i)ens 
impius 
oUtGOG KAuóQvicOÓncovtat xai dvanaDoao0ai 00  Ouvrüoovtat. 
x Qa ou un óvvovtat — aQ/ o — kov &xfpaooet 
C s fluctuabuntur et quiescere non possunt x x 
O x fluctuabunt » » » poterunt X X 
5 requiescere 
|; P: x quod » » potest et redundant 
x reddundent 
redundabunt 
redundat 
x HI Pach; PS-CY pae: - 93909  et9495 H; HI Is: sic PS-CY pae: 26 — x94 95 H; HI: — ovtoc O' 


- 9i 

sanavi H; HI Is"; PS-CY pae; Z39t. » 
HL ^. sanabo 94 95; HI Pach, Is*X: - $ 

eos 94 95; HI Pach, Is-X*; PS-CY pae: 2 6 — eum 
H;HIIs*' 3 

20 CPS-CY pae 

x iniqui autem x PS-CY pae — qui autem iniqui sunt 
94: HI-**  »  cumautem iniqui sunt 95 qui au- 
tem inquirunt HIP (Var) — x impii autem x H; HI 
»  ximpium autem x Xl A'-: cf sanavi eum supra 57,19 
»  ximpius autem x EP? 

* &cG 6aAaocoa avappaccouevn (— 9l) L" -62-86*(ut 
vid.)-233 403: 449* 544 3t; Tht.: ? 2 0; cf a' (a o* 9* fal- 
so 86) oc 00A. £kppaccovca o' oc 00. £«Bpaocouevn 


sanavit 





GL. Eus.: 2 9 

(3999*. — fluctuabuntur PS-CY pae 
9495: HI* — xH;HI":-9 

et quiescere non possunt PS-CY pae: ? xat avanav- 
cac0a: (-o£69801 //T) ov um óvvovtat L^7^-86*-233; Eus.; 
Tht . — etquiescere non poterunt 94; HI**: 2 (939t9«(for- 
tasse e corr.) » x requiescere non poterunt 95 
quod quiescere non potest H; HI'*: a^ otv o^ - (novyaoau) 
yap Eus. Pr. (at deinceps numero plurali, ut &&): 2 9 

XXXXXXxx 9495; PS-CY pae; HI-**: 2 6& 
(et) redund(ant) fluctus eius in conculcatione(m) et (in) 
lu(c)tum H; HI": a (a* o' falso 86) * (sub aster. 86) xat 
£Kkfpaocos: (4 xa falso 86) v6axa arto xaxomatnua (mc 
na. Eus.) xat znÀov 86 Eus. Pr. (verba haec addita le- 


fluctuabunt 


86 Eus. Pr.: ut mare commotum PS-CY pae quasi guntur in 90); « 98 (5? hapax legomenon) 
mare fervens H; HI": c£a/ supra — » — quasi mare fe- —et QM 
riens (ex ferens) S? (fervens rest. S?) X Xxx94 95; reddunt dant U — reddundent R — redundabunt I1I- 


HIP*: z 


talitate pacem/Jr 6,14 CAr Ps 71,1 (647,12): /pacem 
super pacem (« AU Ps 71) PS-CY Nov 10,6 (145,34): 
/pacem super pacem (signum corruptionis hic posuit Hart) 
paenitentibus deprecantibus et operantibus restitui posse, 
quam male perdiderint quique a Christo declinaverint 

pae (128): /et pacem super pacem his qui longe et his qui 
prope. et dixit dominus: sanavi eos/ — HI Eph 1 (474B): 
/pacem super pacem his qui longe erant et qui prope/Col 
1,20 Is 16 (656,5): /creavi fructum labiorum, pacem pa- 
cem ei qui longe est et (— S*) qui prope, dixit dominus, et 
sanavi eum/20. 21. (LXX) 17. 18/pacem his qui longe et qui 
adpropinquant (prope sunt Adr.), dicit dominus, et sana- 
bo eos/ ... (657,39) Mt 5,5/quodque sequitur: creavi fruc- 
tum labiorum, hunc habet sensum: implevi quod pollicitus 
eram/Ez 33,11/sive omnia tribui quae antea promiseram. 
quae est autem domini pollicitatio?/Jo 14,27/et hoc est 
quod nunc ait «pacem super pacem», non uni tantum genti, 
sed omni populo, his videlicet qui erant longe et qui prope, 
id est primum gentibus, et postea his qui ex Israel credere 
voluerunt/Act 13,46 ... Eph 2,18/dans (- autem CSOEFG 


redundat HI'"* (Var) 


M) pacem super pacem (x x CSOEFOQG) his qui fuerant lon- 
ge et qui prope: et qui non habuerant legem et prophetas, et 
qui ante susceperant, suscepit eos atque sanavit... Ps 2,8/ 
pacem super pacem/2 Cor 5,19 Pach (/34,12): /pacem 
super pacem his qui erant prope et longe. dixitque domi- 
nus: sanabo eos/Jr 31,37 IS fi 2,1,8 (501A): 54,3/et 
iterum: creavi fructum labiorum pacem, pacem ei qui longe 
est et ei qui prope/Eph 2,17 

20 94: /qui autem iniqui sunt fluctuabunt et quiescere 
non poterunt/58,1 95: /cu(m) a(u)t(em) iniq(ui) s(unt) 
fluctuabu(n)t req(u)iesc(er)e n(on) poteru(n)U/S8, 1 PS- 
CY pae (128): /iniqui autem ut mare commotum, sic fluc- 
tuabuntur et quiescere non possunt/ HI Is 16 (656,7): 
impii autem quasi mare fervens quod quiescere non potest, 
et redundant (-dat E*) fluctus eius in conculcationem et lu- 
tum/21. (LXX) 17-19/qui autem iniqui sunt (inquirunt H) 
fluctuabunt et quiescere non poterunt 

21 cfIs 48,22 PS-AU spe 85 (592,7): Sir 35,2/ 
item in Esaia propheta: non est gaudere impiis, dicit domi- 
nus/ CO-Lat (375,33): non est pax, dixit deus meus, 


1417 Esaias 57,20-21 

21 ook Écou yaípgw toig Óoeféo, eine 

vóota utn Ka. tama npo Kat TnÀov o eipnvn Àeye 

o - £Ut£V x 

€ X X OX X X x non est gaudere impiis dicit 
Oo x Xx x x x E » » » » » 
H fluctus eius in conculcationem et — lutum » » pax dixit x 

conculcatione * in luctum dicit dominus 
x X 

- impiis dixit 


21 incipit u^ ti/non est gaudere impiis 


conculcacione U 

* in OP^M: z supra 

luctum CX2Z!TI- 

21 CPS-CY pae | EPS-AU spe 

totum vs a Hieronymo praetermissum in lemmate 
iuxta LXX om. 94 95 

gaudere u^; LUC; PS-AU spe; PS-CY pae: - & 
pax H; KA A; HI; CO-Lat (»« Vorlage): c/ e1pnvn Eus.: - 
39» 

impiis dicit dominus x x VPy^; LUC; PS-AU spe; PS- 


impiis/ (ovx £ott xatpgw toic aceBeoiv, £ute xvpiog o 
0gog) — PS-CY pae (128): /non est gaudere impiis, dicit 
dominus/Jr 2,32 HI Is 16 (656,10): /non est pax, dixit 
deus meus (— COEF Adr.), impiis/17 (4 non est gaudium 
impiis dicit dominus deus in fine lemmatis iuxta LXX Adr.; 
at non legitur in codd) KA Ab 136 (28): 15/et quod 
impiis non sit pax/ LUC Ath 1,42 (71,13): 56,.2/et 
iterum: non est gaudere impiis, dicit dominus/58,1. 2/ 
quam, infelix, spem habere potes, nisi paenitentiam ma- 
lorum tuorum factorum egeris, cum audias deum (deo V*) 
dicere: non est gaudere impiis? aut negabis te impium, dei 
cultorum cum te non neges fusorem sanguinis?/58,4 

58,1 cfIs 40,9; Ez 23,36; Mi 3,8; 4 Esr 1,5 94: 
57,20/clama in fortitudine et ne parcas — 95: 57,20/clama 
in fortitudine te(m)pestas (p ex st m. 7) A-SS Helia 
(229): exaltans sicut tuba vocem tuam/Jos 6,20 AM-A 
Apc 1 (61,47): quasi tuba exalta vocem tuam 31205? 
101): quasi tuba exalta vocem tuam (938159): Exs20184 
et: clama, ne cesses, quasi tuba exalta vocem tuam/48,18 
(« PRIM 2) 4 (327,52): quasi tuba exalta vocem tuam 

7 (573,288): quasi tuba exalta vocem tuam 8 (710, 
9): quasi tuba exalta vocem tuam (« PRIM 5) ep (1,23): 
59,21/hinc rursum praecepit dicens: clama, ne cesses, quasi 
tuba exalta vocem tuam AMSst 1 Cor 15,30-31 (176,2): 
in lege dictum est: exalta sicut tuba vocem tuam/Mt 18,15 

2 Cor 6,12-13 (244,14): dicente domino ad Hiezechihel 
(hiezechielem P; ezechielem L; ezehchielem 7) profetam: 
exalta vocem tuam et loquere ad plebem/Mt 18,15 AN 
Apc 1,10 (6): Apc 1,11/per tubam praedicatio intellegitur, 
et unusquisque praedicator tuba dicitur/Apc 1,11 Fris 
221 (21): Esaias: clama, ne cesses, exalta sicut tuba vocem 
tuam/40,9 Ps sen 82,2,10 (373): 42,14/ut ait prophe- 
ta: clama, ne cesses, etc./42,14 ANT-M 109v (155): 
clama, ne cesses, dicit dominus, quasi tuba exalta vocem 
tuam, et annuntia 118r (172): clama, ne cesses 125v 
(188): clama, ne cescses» APO 8,5 (182): praebe mihi 
tubam vocem tuam, ut (et $) verba mea audiantur in ore 
tuo/Ps 44,22. APR I (7): Apc l,1I/scriptum est de predi- 
catoribus evangelii: clama, ne cesses, quasi tuba exalta vo- 
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CY pae: Aeyex oll 449^ 538; — o 0goc 565 9I (— 99t:o90) 

- dixit x deus meus impiis H; cf KA A; HI; CO-Lat (»« 
Vorlage): o* - £utev X o £06 jov 10i; acepeo Eus.: - 
9i ^»  dixitdominus x meus impiis RU — dixit do- 
minus deus meus impiis G9: 2 99t^»d dicit x deus 
meus impiis A"  homoeotel: dicit x deus x impiis 
HlI(Var) - € . dicit dominus deus x impiis OM 
dicit dominus deus meus impiis Q5? dixit x deus meus 
xOU  xxxxxQ  .-impiis dixit x deus meus XT 


cem tuam/30,21 AR Gr 2 (194,15): exclama in fortitu- 
dine et noli parcere AU Jud 11 (59): ecce non ego, sed 
propheta quem legitis, per quem deum locutum non potes- 
tis negare, quem de auctoritate divinarum scripturarum 
non potestis auferre, quemadmodum illi dominus impera- 
vit, exclamat vehementer et sicut tuba exaltat vocem suam 
vosque increpat dicens/2,5 Jul 2,34 (697): tibi liceat 
exaltare tanquam tubam vocem tuam Bet 1,28. (86773): 
cum legant quemadmodum dominus prophetae dicat: ex- 
clama vehementer, non est quod parcas, et scribe stilo meo 
peccata eorum, isti prophetae veri, qui missi sunt ad nos, 
nihil sic timent et cavent quam ne a nobis eorum clamor 
audiatur, quod utique, si vera de nobis dicerent, non time- 
rent/Ps 62,12 Ps 46,7,12 (533): sicut tuba exalta vocem 
tuam 80,6,2 (1123): Ps 80,4/sicut ait propheta quodam 
loco: exclama et exalta sicut tuba vocem tuam/Ps 80,4 

PS-AU s erem 64 (1347): clama, ne cesses, quasi tuba ex- 
alta vocem tuam et annuntia populo meo scelera eorum/Ez 
3,18 (« PS-EPH di 3) s Mai 107,1 (224 2 PL 47, 
1147C): si tacuero, et me non excuso, et vos perdo. ait 
enim deus per Esaiam prophetam: exclama, inquit, in forti- 
tudine tua et noli parcere, sicut tuba exalta vocem tuam, 
annuntia plebi meae peccata eorum et domui Iacob faci- 
nora eorum spe 85 (592,9): /exclama vehementer et ne 
parcas, sicut tuba exalta vocem tuam et nuntia populo meo 
peccata eorum et domui Iacob iniquitates eorum (x X x x x 
Sy BEA Apc pr (15,13): Apc 8,2/id est septem eccle- 
siae acceperunt perfectam praedicationem, sicut profeta ait: 
ut tuba (ut tuba] umilia O) exalta vocem tuam/Apc 8,7 

1 (100,4): Apc l,11/scriptum est de praedicatoribus evan- 
gelii: clama, ne cesses, quasi tuba exalta vocem tuam/30,21 
(« APR) 5 (2,8): Apc 8,2/id est perfectam praedicatio- 
nem, sicut scriptum est: quasi tuba exalta vocem tuam/Apc 
8,3 (« TY) BED Apc 2 (155C): Apc 8,7/recte praedi- 
catio plagarum tubae, quae signum belli est, comparatur: 
exalta enim, inquit, sicut tuba vocem tuam et annuntia po- 
pulo meo scelera eorum/Os 8,1 BON ep 78 (167,17): 
2 Tm 4,3/clamemus in fortitudine iuxta dictum prophe- 
te/52,7Alle namque in fortitudine clamat, quem nec me- 
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koptog Ó 0&£ó6c. 58,1 'Avapóncov £v 1OX01 xai 
X x * 60v X 
o 0£0G pou toig aogpBeoiv 
X exclama in vigore et 
K » » fortitudine » 
T tuà 
C dominus x x 
E » x x » vehementer » 
* et in virtute 
x x x 
Oo clama in fortitudine » 
H deus meus . impiis » x x x 
x -* haec dicit dominus (deus) 
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58,1 adesty^ 
251 p^) clama li » 


584 X[TE]Jud KCY  EPS-AU spe 

* et MAX liturg. (cf supra 57,21): * haec 
dicit dominus 251 GHAmeMyDg^W: RES.R 13- haec dicit 
dominus deus p?V$, Mainz 972, Verona LXXXVIII 

exclama [TE] Jud; CY; LUC; PS-AU spe; MAX; AU 
» CAr; PS-AU s Mai 107; AR clama 94 95 H; KA B; 
HI; FU; CAE » ELI; APR » BEA; CY-T; PS-EPH di » PS- 
AU s erem 64; PRIM; EUTR; GR-M » TA; IS » CAN 
Hib; AN Ps sen; ANT-M; CO-Lat; JUL-T; PIR; cf BON; 
AN Fris; AM-A; SED-S; RES-R 

«9Xt(ad sensum): in vigore [TE] Jud in forti- 
tudine 94 95; CY; HI'**; PS-AU s Mai 107; AR; BON 
vehementer PS-AU spe; MAX » CAE s 115*?"; AU Pet, 
Jud in virtute LUC SX XOXUOOXCAWIBSESIGUATIBS 


tus nec verecundia predicare verbum vitae impedit 
(170,8): cum tuba dei clangamus, ne tacentes dampnemur 
CAE Apc 6 (229,17): Apc 8,2/id est perfectam praedi- 
cationem, sicut (quia AR; quia sicut C) scriptum est: exalta 
sicut tuba (- sicut tuba exalta K) vocem tuam/Apc 8,3 (« 
2090 S 1,3 (4,21): non est leve quod specialiter sacerdo- 
tibus intonat dominus per prophetam: clama, inquit, ne ces- 
ses, quasi tuba exalta vocem tuam/Ez 3,19 4,2 (24,15): 
quamvis assidue verbum domini praedicetur, minus reddi- 
mus quam debemus; testificatur enim sacerdotibus sanctus 
spiritus per prophetam: clama, ne cesses. non dixit: clama 
post multos dies, sed clama, ne cesses, quasi tuba exalta 
vocem tuam, et adnuntia populo meo peccata eorum/Ez 
3,18 5,1 (27,19): Ez 3,18/et iterum: clama, ne cesses, 
quasi tuba exalta vocem tuam et adnuntia populo meo 
peccata eorum/Lc 19,22 571,1 (240,15): Ez 3,18/et ite- 
rum: clama, inquid, ne cesses, quasi tuba exalta vocem 
tuam et adnuntia populo meo peccata (scelera i.) eorum 
80,2 (315,15): clama, inquit propheta, ne cesses, quasi tuba 
exalta vocem tuam 115,5 (458,21): non ergo oportet ut 
sacerdotes in ecclesia taceant, sed audiant dominum dicen- 
tem: clama, ne cesses, quasi tuba exalta vocem tuam et 
adnuntia populo meo peccata (H!; scelera cet.) eorum. 
clamare ergo iubemur et vehementer clamare, nec parcere 
voci, ut parcamus saluti. ne parcas, inquit, hoc est peccato- 
ris iniquitati, ne tacendo pereas et, dum verecundiae eius 
consulis, non consulas sanitati, ne vulnera illius, quae cla- 


incipiunt 410 411 412 414 415 417 57 32 tit/clama 


251 p*V^$, Mainz 972, Verona LXXXVIII tit/haec dicit dominus deus (— 


p' haec dicit dominus clama ne cesses quasi tuba exalta vocem tuam/9 


x X H; KA B; HI"; FU; CAEs 1; 4; 5; 57 » ELT; 80; 
115**; 183; 230; APR » BEA; CY-T; PS-EPH di » PS-AU 
s erem 64; PRIM; EUTR; GR-M » TA; IS » CAN Hib; 
AN Ps sen; ANT-M; CO-Lat (»« Vorlage); JUL-T; PIR; 
AN Fris; AM-A; SED-S; RES-R 

4 tua PS-AU s Mai 107: - cov 544: €" 

et 94; [TE] Jud; CY; HI**; PS-AU spe; PS-AU s Mai 
107; AR: 2 6€&*39*^  etne parcas] tempestas 95 — x 
H; LUC; KA B; HI"'; MAX; AU Pet; FU; CAE » ELE 
APR » BEA; CY-T; PS-EPH di » PS-AU s erem 64; 
PRIM; EUTR; GR-M » TA; IS » CAN Hib; AN Ps sen; 
ANT-M; CO-Lat (»« Vorlage); JUL-T; PIR; AN Fris; 
AM-A; SED-S; RES-R: 4 kot Q; om. 544: 2 9 


mando resecare poteras, reticendo in peius enutrias. cla- 
mare ergo iubemur et, ne quis se non audisse dicat, aut 
quemquam vox lateat sacerdotis, vehementer clamare. et 
ne forte hoc ipsum non sufficeret, addidit dicens: sicut tuba 
exalta vocem tuam (« MAX) 183,1 (703,15): si dili- 
genter adtenditis, fratres carissimi, omnes sacerdotes do- 
mini, non solum episcopos, sed etiam presbyteros et minis- 
tros ecclesiarum, in grandi periculo esse cognoscitis. ipsis 
enim contestatur spiritus sanctus dicens: clama, ne cesses, 
quasi tuba exalta vocem tuam et adnuncia populo meo 
peccata (scelera edit.) eorum (* et domui iacob peccata 
eorum edit.)/Ez 3,18 230,3 (866,31): Ez 3,19/et iterum: 
clama, ne cesses, quasi tuba exalta vocem tuam, et annun- 
tia populo meo scelera eorum et domui Iacob (x x x x x 
G?) peccata eorum CAN Hib 5,1 (23): lectores (4 a le- 
gendo dicuntur 5), qui verbum domini praedicant; quibus 
dicitur: clama, ne cesses, quasi tuba exalta vocem tuam (« 
IS) Hisp 33 (225): (de gradibus clericorum) tertius lec- 
torum, ubi dixit: exalta vocem tuam (« PS-HI ep 12; vide 
supra Ys 40,6) CAr Ps 80,4 (750,91): Ps 80,4/sic et 
alius propheta dicit: exclama et exalta sicut tuba vocem 
tuam/Ps 80,4 (« AU Ps 80) CO-Lat (315,34): /clama, 
ne cesses, quasi tubam (— DV) exalta vocem tuam et ad- 
nuntia populo meo scelera adversariorum (avaBoncov £v 
lOX'Ut KQ.t LiT] $£16n,, OG GaAnUy/yo. 0Vaoov tnv óovnv oou 
Kat avayyewlov t0 Àao puovo ta BógeAXAvynata TOv £v- 
QvtiOv) COL ep 5,5 (40,33): 40,9/in qua quasi cunctis 
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un $eton, (e 
* Küi OQÀmnUyYyt 
ca Amnyyoc 
X ne peperceris exalta ut 
velut 
K noli parcere sicut tuba 
pavere 
E ne parcas » » 
A non est quod t et tanquam tubae 
NNCX, x x 
Oo » » quasi » 
H » cesses » » 
nec cessis tubam 
- quasi tuba et 


6: ne peperceris [TE] Jud noli parcere CY; 
PS-AU s Mai 107; AR 5 noli pavere CY te (Var) 
ne parcas 94; LUC; HIU*X; PS-AU spe; MAX » CAE s 115 
!/ | nonest quod parcas AU Pet — necesses H; KA B; 
HI'*; FU; CAE exc s 115 !/5; APR » BEA; CY-T; PS-EPH 
di » PS-AU s erem 64; PRIM; EUTR; GR-M » TA; IS» 
CAN Hib; AN Ps sen; ANT-M; CO-Lat; JUL-T; AN Fris; 
AM-A; SED-S; RES-R  » . necessis p^; ELI; PIR 
nec cesses 57; PRIM 2 (Var): dittogr. 

* et 57; AU Ps (» CAr Ps), Jud?: 4 xax L"-62 544; 
Tht:- €"9X9^ ^ -quasitubaet 57  - dicit dominus ? 
410 411 417; ANT-M: liturg.; cf supra 

ordo verborum: exalta (ut) tuba [TE] Jud; AMst 1 
Cor; SIR; A-SS Helia; HI Jl !/;; AU Ps 80 (» CAr Ps), Jul; 
EUCH; PS-EUCH exh; GI; CAE Apc (»« Vorlage); PS- 
EPH di; COL; BED; AN Fris: 296. praebe mihi tubam ? 
APO canextuba x x ? PS-HI bre (exalta x x AMst 
2 Cor; CAN Hisp 33) - (sicut) tuba(m) exalta H(exalta 
ex x«alta 412); CY; LUC; TY » BEA Apc 5; HI Jl !/j, ep 
119, Is, Ez; PS-AU spe; MAX » CAE s 115; AU Ps 46, 
Jud; PS-AU s Mai 107; PHI; FU; GI (Var); CAE Apc 
(Var), s 1; 4; 5; 57 (» ELD); 80; 183; 230; APR; PS-AU s 
erem 64 (»« Vorlage); PRIM; GERM; EUTR; GR-M » 
TA; IS » CAN Hib; ANT-M; CO-Lat; PIR; AM-A; BEA; 
SED-S; RES-R: - 63x 

ut [TE] Jud; SIR; EUCH (Var); GERM; BEA Apc pr 


mortalibus altior positus vicinusque caelestium effectus 
exaltans quasi tuba vocem tuam annunties populo domini 
tui, tibi ab eo commisso, peccata eorum et domui lacob in- 
iquitates eorum CY op 4 (57,66): mandat et praecipit 
Esaiae deus: exclama, inquit, in fortitudine et noli parcere, 
sicut tuba exalta (exulta P) vocem tuam, (* et SDehpv) 
adnuntia plebi meae peccata (delicta G) ipsorum et domui 
Iacob facinora eorum. et cum peccata eis sua exprobrari 
praecepisset cumque eorum facinora pleno indignationis 
inpetu protulisset/5 te 3,1 (80,2): apud Esaiam: ex- 
clama, inquit (— LPODAnR), in fortitudine et noli (nolite 
E*) parcere (pavere O), sicut tuba exalta (— W*) vocem 
tuam, (4- et NO?B) adnuntia (adnuntiat U) plebi meae (tuae 
X) peccata ipsorum (eorum O) et domui Iacob facinora 
eorum (ipsorum O)/ CY-T Cae 1,54 (319,8): non 
quidem credo quod quisquam tam obduratum sensum ha- 
beat, ut cui deus dicit: clama, ne cesses, nec ipse clamet, 
nec alios clamare (— 7a) permittat/56,10 2,32 (338, 
22): Am 8,11/licet praedicationes quas instituit recitentur, 
tamen cessavit illa incessabilis vox quae implebat illud 
propheticum: clama, ne cesses ELI s 1 (751,14): Ez 
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Kai dváyyeuXov 


x 
tuba vocem tuam et adnuntia 
x 
exalta » » x » 
exulta 
» » » et nuntia 
» » » » adnuntia 
» » » » » 
x x 


velut RUF; EUCH sicut CY; LUC; AMst 1 Cor; TY » 
CAE Apc; A-SS Helia; HI ep 119, Ez; PS-AU spe; MAX » 
CAE s 115 !/;; AU Ps (» CAr Ps), Jud; PS-EUCH exh; PS- 
AU s Mai 107; PHI; PRIM 2; 3 Us GR-M » TA; BED; 
AN Fris; POE Mer 43 — tanquam AU Jul quasi H; HI 
JI, Is; FU; GI; CAE s 174; 5:51 (* EBD; 8094015 '/5;183; 
230; APR » BEA Apc 1; PS-EPH di » PS-AU s erem 64; 
PRIM 1; 2 (Var); 3 !/5; 5; EUTR; COL; IS » CAN Hib; 
ANT-M; CO-Lat; PIR; AM-A; BEA Apc 5 (»« Vorlage); 
SED-S; RES-R 

caAnvyyv O' L^"^-86*-233 407 534 544 €; Iust. M. 
dial. 15,2. tubam AU Jul; APO; CO-Lat: » ($ tubae 
LUC; RUF (« Vorlage): oaAntyyog S 88; Tht. 

exulta CY op (Var) x pY'; CY te (Var); EUCH 
(Var) exaltat p" (exalta rest. p ^) 

x [TE] Jud (Var); RUF; PRIM 2 (Var) 

EIE ERE] Tod: (Var LUGD PS-AUSSspe; 
MAX; CAE » ELI; PS-EPH di » PS-AU s erem 64; 
GERM; EUTR; ANT-M; CO-Lat; BED; PIR; SED-S; 
(AMst): 2 6993?  x[TE]Jud (Var); CY; HI** (Var); 
PS-AU s Mai 107; PS-HI bre: — ko: 46 9l 

a(d)nun(t)ia H; [TE] Jud; CY; LUC; HI; MAX; CAE 
» ELI; PS-AU s Mai 107; PS-EPH di » PS-AU s erem 64; 
GERM; EUTR; cf COL; ANT-M; CO-Lat; PS-HI bre; 
BED; PIR; SED-S z^ adnuntiat ? CY te (Var) 
nuntia PS-AU spe (loquere AMst) 


3,19/et illud: clama (clame A7), ne cessis, quasi tuba exalta 
vocem tuam (X Xx Xx X X BX) et adnuncia populo meo 
peccata eorum (« CAE s 57) PS-EPH di 3 (583aB): 
clamat enim dominus per prophetam ad sacerdotes, qui 
praesunt populo, ut vos debeatis admonere et adnunciare 
viam veritatis; dicit enim: clama, ne cesses, exalta quasi 
tuba vocem tuam et adnuntia populo meo scelera eorum/Ez 
3,18 EUCH int 9 (57,8): tuba vocis exaltatio (exultatio 
SMN) in praedicatione divina; in propheta: exalta velut 
(exalta velut] exalta ut N; exaltant $; velut M) tuba vocem 
tuam/Hbr 13,15 PS-EUCH exh 5 (868B): exalta, bea- 
tissime pontifex, sicut tuba vocem tuam EUTR 2 (21, 
277): clama, ne cesses, quasi tuba exalta vocem tuam et ad- 
nuntia populo meo scelera eorum et filiis Israel peccata 
eorum/Ez 3,18 FU Thr 1,1,3 (98,56): clama, ne cesses, 
quasi tuba exalta vocem tuam GERM 9 (425,74): sa- 
cerdotibus praeceptum est: ut tuba exalta vocem tuam et 
adnuntia populo meo opera eorum GI exc 70 (65,27): 
dixit dominus prophetae: exalta quasi tuba vocem tuam (- 
ad prophetam dicitur quasi tuba exalta v. t. A)/Ps 18,5 

GR-M ep 1,24 (26,156): Mal 2,7/hinc per Esaiam dominus 
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ap apttac 
X plebi meae facinora ipsorum et domui lacob delicta eorum me 
K » » peccata » » » » facinora » » 
tuae delicta ipsorum x 
E populo meo » eorum  » » » iniquitates » » 
x suas 
x x x x x 
O0 » » » » » » » iniquitatem » 
H » » scelera » » » » peccata » » 
peccata filiis Israel scelera 
opera 


2 desinit Verona LXXXVIII que iudicium dei sui non dereliquerit 


plebi meae [TE] Jud; CY; PS-AU s Mai 107 - 
plebi tuae CY te (Var) (ad plebem x AMst) populo 
meo H; LUC; HI; PS-AU spe; MAX; CAE » ELI; PS-EPH 
di » PS-AU s erem 64; GERM; EUTR; cf COL; CO-Lat; cf 
PS-HI bre; BED; PIR; SED-S 

facinora [TE] Jud: « infra ^ peccata Cu^; CY; LUC; 
HI**: PS-AU spe; MAX » CAE s 115; PS-AU s Mai 107; 
CAE s4; 5; 57 (^ ELD; 183; 230 (Var); COL; PIR; SED- 
S:- 6 delicta CY op (Var); PS-HI bre scelera H(ex 
scelex* P); HI"; CAE s 57 (Var); 115 (Var); 230; PS- 
EPH di » PS-AU s erem 64; EUTR; CO-Lat; BED; PIR 
(Var) 23919 . opera GERM 

ipsorum [TE] Jud; CY eorum H; CY te (Var); 
LUC; HI; PS-AU spe; MAX; PS-AU s Mai 107; CAE » 


admonet dicens: clama, ne cesses, sicut tuba exalta vocem 
tuam (« past) 1,33 (39,5): clama, ne cesses, sicut tuba 
exalta vocem tuam/Ez 3,17 past 2,4 (190,37): Mal 2,7/ 
hinc per Esaiam dominus ammonet dicens: clama, ne ces- 
ses, sicut tuba exalta vocem tuam HI ep 119,5 (451, 
10): sicut tuba exalta vocem tuam Ez 2 (79,838): sicut 
tuba exalta vocem tuam/Ps 80,4 JI (177,56): iubetur 
propheta, immo per prophetam omnibus (omnes PA) qui 
possunt dei audire sermonem, ut quasi tuba exaltent vocem 
suam et in Sion praedicent (cf Jl 2,1) (180,148): Apc 
8,2/praecipitur ergo nunc sacerdotibus et magistris ut ex- 
altent quasi tuba vocem suam/40,9 Is 16 (659,1): cla- 
ma, ne cesses, quasi tuba exalta vocem tuam et annuntia 
populo meo scelera (peccata G*) eorum et domui Iacob 
peccata (iniquitatem G *) eorum. LXX: clama in fortitudine 
et ne parcas, quasi tuba exalta vocem tuam et (— M) 
annuntia populo meo (-lum meum £*) peccata eorum et 
(— M) domui lacob iniquitatem (-tes Adr.) eorum...prae- 
cepit deus Esaiae prophetae ut clamet in fortitudine et 
instar tubae exaltet vocem suam...et quia surdas aures 
babeant et audire vix possint, iuxta Symmachum et Aqui- 
lam guttur suum vertat in buccinam, quae hebraice dicitur 
sophar, quam kepavnyv, id est corneam, interpretati sunt 

PS-HI bre 105 (1143A): Ps 105,23/et tu, cum videris 
populum dei delinquentem, cane tuba, annuntia eis delicta 
eorum/Ps 105,23 IS off 2,11,1 (70,2): lectorum ordo 
formam et initium a prophetis accepit. sunt igitur lectores 
qui verbum dei praedicant, quibus dicitur: clama, ne 
cesses, quasi tuba exalta vocem tuam JUL-T ant 1,45 
(616D): cum dominus Isaiae prophetae praecipiat dicens: 
clama, ne cesses, quomodo e contrario videtur apostolus 
clamorem prohibens dicere/Eph 4,31 KA A 157 (28): 


adsunt 410 411 412 414 415 417 57 32 251 u^p? ^5, Mainz 972 


ELI; PS-EPH di » PS-AU s erem 64; GERM; EUTR; 
COL; PS-HI bre; BED; PIR; SED-S adversariorum ? 
CO-Lat (« Vorlage): textus accommodatus 

x HI-X* (Var) X X X x X PS-AU spe (Var): ho- 
moeotel. 

filiis Israel EUTR: - 99t«ot 

delicta [TE] Jud: « supra — &: facinora CY; PS- 
AU s Mai 107 iniquitates LUC; PS-AU spe; COL 
iniquitatem HI*** ^ peccata H; HI; CAE; EUTR: xag 
apapttag 534: 2990 — scelera Cu^; SED-S 

ipsorum CY te (Var) suas LUC 

2 X[TE]JId  KCY  EPS-AU spe 

me etenim ex metenim p: haplogr. 
(Var) 


— me CY 


57,15/(* et V qui coniungit hoc cap. et praeced.; * de AQ) 
forma (norma Z) ieiuniorum/59,2 B 28 (32): 55,1/ubi 
ait: clama, ne cesses, et cetera/60,1 C 25 (34): 57,15/ 
indicitur pastori predicationis instantia5 —— LUC Ath 1,42 
(71,14): /exclama in virtute, ne parcas, sicut tubae exalta 
vocem tuam et adnuntia populo meo peccata eorum et 
domui Iacob iniquitates suas/ MAX s Mu 93 tit 
(374,1): de eo quod scriptum est: sicut tuba exalta vocem 
tuam et adnuntia populo meo peccata eorum 93:1 
(374,6): clamandum est enim nobis in ecclesia, ne clame- 
mus in poena. sic enim dicit dominus per prophetam: et 
exclama vehementer, ne parcas, sicut tuba exalta vocem 
tuam et adnuntia populo meo peccata eorum. clamare ergo 
iubemur et vehementer clamare, nec voce parcere, ne pe- 
reamus saluti. nec parcas, inquit, hoc est peccatoris in- 
iquitatem nec tacendo praetereas et, dum verecundiae eius 
consulis, non consulas sanitati; vulnera enim illius, quae 
clamando resecare debueras, in peius reticendo nutristi. 
clamare ergo iubemur, et ne quis se non audisse dicat aut 
quemquam vox lateat sacerdotis (-tes cod), vehementer 
clamare praecipimur. ac ne hoc minime forte sufficeret, 
addidit dicens: sicut tuba, inquit, exalta vocem tuam 

PHI 39,24 (775D): Jb 39,24/id est prophetarum et aposto- 
lorum increpationem audire detrectat, quibus dicitur: sicut 
tuba exalta vocem tuam/Ex 15,9 PIR 1 (34,3): spiritus 
sanctus per prophetas sacerdotes et levitas et omnes docto- 
res aeclesiae catholice admonet dicens: clama, ne cessis, 
quasi tuba exalta vocem tuam et adnuntia (-cia C) populo 
meo peccata (scelera AC) eorum/Ez 3,18 POE Mer 
43,18 (81): sicut tuba vocis suae exaltat melodiam, popu- 
lorum sine metu dum cohercet (coercet $) crimina, miscens 
asperis fomenta tristibusque mitia PRIM 1 (19,251): 
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Ontnoovc: — 10G O80UG Lov 
X X de die in diem quaerunt et cognoscere vias meas cupiunt 
x x 
K KRTUX » de . die » » » » » concupiscunt 
x quaerent 
- de die x die 
E x de » in diem » » » meas vias desiderant 
H etenim » » » » » » scire vias meas volunt 
enim x die nolunt 
QG Àaóg ÓwxalocÓvnv memOoujkOG koi Kpicw  0£00 a0t00 m 
x 
X quasi populus qui iustitiam fecerit et X iudicium dei X non 
K » plebs | quae » » » x » » x » 
x 
E tamquam populus qui » » » x » » x » 
domini 
H quasi gens quae » » » quae » » sui » 
fecerint x 


x [TE] Jud; CY; LUC; PS-AU spe: — (9$39)i9*54 * codd 
etenim H; HI (Var); RES-R: « 9 E (a)enim X 410 
411 412 414 415 417 32 OG6"p^ (corr. m. 1); HI 

*ocek pu^ 

de die in diem H(die om. O*); [TE] Jud; CY (Var); 


LUC; HI; PS-AU spe; RES-R x die in diem CY (Var) 
xdie de die CY: 29 . xdiexdie CY (Var) . - de die 
x die CY (Var) de die in di(a)e A-S?UT^; CY (Var); 
LUC(Var); HI (Var . deinde ? CY (Var) 

quaerent CY (Var): Gqytqoovoi(v) A* 147-233 87-309- 
565 410 534(exGn.) 

x CY (Var) 


cognoscere [TE] Jud; CY; PS-AU spe 
LUC; HI; FOR Dion 9; RES-R 

vias meas H(vias in ras. 5^); [TE] Jud; CY; LUC; 
HI; PS-AU spe (Var); RES-R: - tac oóovc uov S 106 oT 
L'*-86*-233 403* 407 449* 534 538 544 9t; Iust. M. dial. 
15,2; Tht.: - 9À » vias x (TE] Jud (Var); PS-AU 


scire H; 


Apc 1,15/in voce ecclesiam ostendit praedicantem, cui di- 
citur (dicit Ab) clama, ne cesses (46,16): Apc 4,l/(* 
haec D) vox praedicatio (-tionem b; -* est f); ideo (- dicitur 
v; unde propheta f): quasi tuba (4 inquit f) exalta vocem 
tuam 2 (63,51): Ex 20,3/vel his similia, et: clama, ne 
(nec F) cesses, sicut (D; quasi rell.) tuba exalta vocem 
tuam (— v?54)/48,18 3 (135,4): firmissimam praedica- 
tionis tubam dicitur accepisse (sc. ecclesia, cf Apc 8,2), 
qua praevalente saeculum omne fidimus credere; legimus 


enim: sicut tuba exalta vocem tuam/Apc 8,3 (152,196): 
quasi tuba exalta vocem tuam 5 (261,34): clama, ne 
cesses, quasi tuba exalta vocem tuam RES-R 2995 


(243): haec dicit dominus: clama, ne cesses, quasi tuba 
exalta vocem tuam RUF Gr 7,7,2 (217,2): Lc 1,64/et 
exaltat vocem velut tubae conspectus vester (Kat vyot trv 
$ovryv Gc oaAmvyyoc n rapouoa £ogpygota) SED-S 
misc 57,5 (246,28): 2,4 (in addendis)/clama, ne cesses, 
quasi tuba exalta vocem tuam et adnuntia populo meo 
peccata eorum et domui lacob scelera eorum/Os 8,1 

SIR 6,1 (1164A): nobis loqui necessitas imperavit dicente 


spe (Var): homoeotel. - meas vias PS-AU spe: - ($ 
cupiunt [TE] Jud; CY (Var) concupiscunt CY 
desiderant PS-AU spe —— volunt H; LUC; HI; PS-AU spe 


(Var); cf FOR Dion 9; RES-R P nolunt RES-R 
(Var) 

quasi H; [TE] Jud; CY; HI tamquam LUC; PS-AU 
spe 


6: populus qui [TE] Jud; LUC; PS-AU spe 
plebs quae CY — gens quae H; HI: z 99i 

iustitia u^: phonet. 

fecerint 414* 

— et CY (Var): 2 9gieode 

x ALOGS9U*; [TE] Jud; CY; LUC; PS-AU spe 
quae H; HI 

domini CY (Var) 

x [TE] Jud; CY; LUC; PS-AU spe: — avtov 770; 
Iust. M. dial. 15,2 sui H; HI: - 639i 


propheta: exalta ut tuba vocem tuam/2 Cor 11,28 TA 
sent 2,32 (821D): Isaias propheta ait: clama, ne cesses, sic- 
ut tuba exalta vocem tuam (« GR-M past) [TE] Jud 
9,29 (26,8): specialiter dispungamus ordinem coeptum do- 
centes praedicatorem adnuntiatum Christum, ut per Esaiam 
(* dixit 9): exclama, inquit, in vigore et ne peperceris, ex- 
alta ut tuba vocem tuam et (— a; x x B) adnuntia plebi 
meae facinora ipsorum et domui Iacob delicta eorum/ 
TY Apc 131 (85): Apc 8,2/id est praedicationem perfec- 
tam, de qua illi dictum est: sicut tuba exalta vocem tuam/ 
Apc 8,3 

2 [AU] spe 19 (93,1): 57,6/item post aliquantum: me 
etenim de die in diem quaerunt et scire vias meas volunt; 
quasi gens quae iustitiam fecerit et quae iudicium dei sui 
non dereliquerit (et scire...dereliquerit om. P), rogant me 
iudicia iustitiae, adpropinquare deo volun — PS-AU spe 
85 (592,11): /me de die in diem quaerunt et cognoscere 
meas (— L) vias (- vias meas MVC) desiderant (volunt C); 
tamquam populus qui iustitiam fecerit et iudicium dei non 
dereliquerit (derelinquerint V!; dereliquerint LV?; derelin- 
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X x 
X reliquerit 
K deseruerit postulant x me nunc iudicium iustum — et | adpropinquare deo 
postulat 
E dereliquerit » 4 a » » » » adprop[r]iare — » 
derelinquer(i)nt 
Oo petunt x » » » » » appropinquare  » 
H reliquerit rogant X » x iudicia ^ iustitiae — X » » 
dereliquerit rogante x et 
requiret 


reliquerit H; [TE] Jud; HI deseruerit CY dere- 
li(n)querit 410 411 412 414 417 CXXTAAVTI- 25] GHAMR 
T*SUQI^WPy^pPV^5*. Mainz 972, Verona LXXXVIII, Q; 
[TE] Jud (Var); CY (Var); LUC; HI (Var); PS-AU spe; 
[AU] spe P dereli(n)querint PS-AU spe (Var) 
derelinquerent PS-AU spe (Var) — requiret 57 

postulant CY; PS-AU spe EX postulat CY (Var) 
petunt LUC; HI-X* rogant H; HI**; VER » IO- 


gante QV? 
x H; CY; HI; VER a CY (Var); LUC; PS-AU spe 
— me QM*: - 94 


querent M), postulant a me nunc (— MVLC) iudicium ius- 
tum et adpropriare (appropriare MV; adpropiare L; ap- 
propiare C) deo concupiscunt (concupescunt M) — CY te 
3,1 (80,4): /me (— E) die de die (die de die] de die die U*; 
die die O*; deinde R; die in diem V; de die in die PX*DU?; 
de die in diem cet.) quaerunt (quaerent R) et (— R) co- 
gnoscere vias meas concupiscunt (cupiunt OB); quasi plebs 
quae iustitiam fecerit et (— A) iudicium dei (domini X) non 
deseruerit (dereliquerit NDB), postulant (postulat F*) (4 a 
XVDAEFRh) me nunc (— 7?; 4 et F*) iudicium iustum et 
adpropinquare deo concupiscunt/ — FOR Dion 9 (501,7): 
conditor rerum omnium, deus invisibilis...qui aegregium 
per prophetam precipit nobis Isaiam, si deum querebamus 
et scire illius volebamus vias/ HI Is 16 (659,1bis): me 
enim (etenim H) de die in diem (die H) quaerunt et scire 
vias meas volunt (voluit H), quasi gens quae iustitiam fece- 
rit et quae iudicium dei sui non reliquerit (derel. OEG 
Adr.). LXX similiter (660,20): Ps 118,32/rogant me 
iudicia iustitiae et appropinquare deo volunt/3. 4/LXX: 
petunt me nunc iudicium iustum (iudicio iusto M) et ap- 
propinquare deo cupiunt/ LUC Ath 1,42 (72,16): /me 
de die in diem (die V Til) quaerunt et scire vias meas 
volunt, tamquam populus qui iustitiam fecerit et iudicium 
(iustitiam G!) dei non dereliquerit. petunt a me nunc iudi- 
cium iustum et adpropiare (adpropriare G) deo desiderant 
57521] RES-R 3723 (330): me etenim de die in diem 
quaerunt et scire vias meas volunt (nolunt M) [TE] Jud 
9,30 (26,11): /me de die in diem quaerunt et cognoscere 
vias meas (— p) cupiunt, quasi populus qui iustitiam fece- 
rit et iudicium dei non reliquerit (dereliquerit 9), et reliqua/ 
35,4 VER cant 4,4 (86,16): rogant me iudicia iustitiae, 
adpropriare (scripsit Demeulenaere; -piare V Pitra) deo 
volunt 

3 94: omnes subiectos vobis affligetis — 95: omnes 
subiectos vob(is) affligetis (ex affligitis m. 1, ut vid.) 
AM Hel 34 (430,22): Ps 22,5/non sola autem fames quaeri- 
tur, sed plena disciplina ieiunii. denique aliis dicitur: in 
diebus enim (— B) ieiuniorum vestrorum invenitis (inve- 


nunc CY; LUC; HIPX; PS-AU spe: 2 xH;CY 
(Var); HI" PS-AU spe (B); VER: * vvv Q-86; om. V: — 
EU 


et ? CY (Var) 

iudicium iustum CY; LUC; HI*X; PS-AU spe: - $ 
iudicia iustitiae H(iudicia ex -cii R); HI^'; VER: — 919 

et XAHI-O 57 $OGUQWPp^OMS: CY; LUC; HI; PS- 
AUspe:2 698^  xH;VER:— ko 311 9E: 2 991 

a(d)propinquare H; CY; HI adprop(r)iare LUC; 
PS-AU spe; VER 


nietis G; invenientes H) voluntates (-tis P*) vestras et om- 
nes (omnis P* Schenkl) subditos vobis stimulatis/ AN 
Ar s 8 (165): Prv 4,26/alia autem scriptura enarrat dicens: 
in diebus enim ieiuniorum vestrorum invenietis omnes 
voluntates vestras/Tb 12,8 Ps sen 142,2,5 (232): Ps 
142,2/voluerunt Iudaei intrare in iudicio cum domino 
dicentes: ecce ieiunamus, et nescisti, humiliavimus animas 
nostras, et non aspexisti nos/Rm 10,3 AU je 7 (236, 
198): 4/et eos qui sub iugo vestro sunt stimulatis/ Ps 
105,15,10 (1561): Mt 6,25/secundum hoc dicitur apud 
Isaiam: quid est quod ieiunavimus, et non vidisti, defrau- 
davimus animas nostras, et nescisti?/Ps 105,16 142,6,3 
(2064): Rm 10,3/quid est quod ieiunavimus, et non vidisti, 
defraudavimus animas nostras, et nescisti? s 205,3 
(1040): prae caeteris, fratres, a litibus et discordiis ieiunate. 
mementote prophetam quibusdam exprobrantem atque cla- 
mantem: in diebus ieiunii vestri invenientur voluntates ves- 
trae, quod omnes qui sub iugo vestro sunt stimulatis/ 

[AU] spe 19 (93,5): /quare ieiunavimus, et non aspexisti? 
humiliavimus animam nostram (animas nostras P?a), et 
nescisti? ecce in die ieiunii vestri invenietur (-nitur RS) 
voluntas vestra, et omnes debitores vestros repetitis/ 

PS-AU s 83,1 (1906): Mt 15,1 1/hinc enim deus ieiunia 
Iudaeorum reprobavit, quia ab escis, non a peccatis absti- 
nendum esse dixerunt. unde et increpat eos dicens: in die- 
bus enim ieiuniorum vestrorum inveniuntur voluntates ves- 
trae, et omnes debitores vestros repetitis s Cai ILA8,1 
(246) 2 s Cas 1,160 (160b): quae enim prophetae verba 
sunt? quid est, inquit, quod ieiunavimus, et non vidisti, 
humiliavimus animas nostras, et nescisti? conqueri homi- 
nes propheta dicit, cur ad ieiunia eorum dominus non 
respexerit et humiliationem eorum abstinentiamque nescie- 
rit...unde etiam in consequentibus dicit: in diebus ieiunio- 
rum vestrorum inveniuntur voluntates vestrae, et omnes 
subditos vobis stimulatis/ ...quid subditos vobis, inquit 
propheta, stimulatis/ spe 85 (592,15): /dicentes: quid 
quod (quid cotidie L; quid« est quod C) ieiunavimus, et 
non vidisti? humiliavimus animas nostras, et non scisti? in 
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K concupiscunt ^ dicentes quid x quia  ieiunavimus et non vidisti humiliavimus 
ut quid ieiunamus vides 
audisti 
A » est quod » » E » defraudavimus 
E » » XN: » » » » humiliavimus 
desiderant cotidie 
Oo cupiunt » quare » » » » » 
humiliamus 
H volunt x » » »  » aspexisti » 
voluerunt dicentes ecce ieiunabimus aspexistis — -* et humiliabimus 
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tüg Vuxüg Tuv Kol oUKk  £Éyvoc; 
X 
K animas nostras et non cognovisti 
A » » » nescisti 
E » » » non scisti 
Oo » » » » cognovisti 
x 
H animam nostram » nescisti 
animas nostras nescistis 
nescitis 
non aspexisti 


3 adsunt 410 411 412 414 415 417 57 32 251 u^g* ^5. Mainz 972 


concupiscunt CY; PS-AU spe desiderant LUC 
cupiunt HI-** — volunt H; HI*'; VER: a BovAovtat o* 
0gAovcww Tht.  » voluerunt O5 


S OXWIE KCY A AU E PS-AU spe 

dicentes 251; CY; HI**; PS-AU spe: 2 6 xH; 
HI**5 in initio ceteri:  A£yoviec Q-86-oI: z 98 

quid x quia CY: 2 68 ad verbum — » . utx quid 


CY (Var): 0 wa «1 86 
AU; PS-AU s Cai I[,48 
quid x cotidie PS-AU spe (Var) 
HI; CAn; EUCH; RES-R: o' à|x t1 86 
« infra 

ieiunamus CY (Var); AN Ps sen 
412 417 XA- 

non vidisti CY; HI-X*; PS-AU spe; AU; PS-AU s Cai 
IIL48 /»  nonvides CY (Var) non audisti CY (Var) 
non aspexisti H; HI"; CAn; RES-R ^» . non aspexis- 
tis II- — - nescisti...non aspexisti EUCH; AN Ps sen 

-etp^:z 65e 

humiliavimus H; CY; HI; PS-AU spe; CAn; EUCH; 
PS-AU s Cai IL,48; AN Ps sen; RES-R defraudavimus 
AU humiliamus HI** (Var) humiliabimus 412 414 
asd XX AL 

animas nostras 410 411 412 414 415 417 XXTAII- 251 


quid est quod PS-AU spe (Var); 

quid xquod PS-AU spe  » 

quare H; CY (Var); 
ecce AN Ps sen: 


ieiunabimus 411 


diebus enim ieiuniorum vestrorum inveniuntur voluntates 
vestrae et omnes subditos vobis conpungetis (-gitis MVC)/ 

CAn co 21,14,5 (589,13): Mt 6,16/vel quorum per pro- 
phetam dominus ieiunium detestatur. ad quorum personam 


* nos 


£v yàp toig nuépoig vOv vnoteiÀv — Ouóv 


in diebus enim jeiuniorum vestrorum 
» » » ieiunii x 
x 
» » x » vestri 
» » enim jeiuniorum vestrorum 
x 
» » » » » 
ecce in die ieiunii vestri 
quia diem 
diebus 


QO9P^MR?TUQT^WPuy^o, Mainz 972, O; CY; HI"! (Var). 
LXX- PS-AU spe; AU; [AU] spe (Var); CAn; EUCH; PS- 


AU s Cai IL48; AN Ps sen; RES-R: - (699919?^ — animam 
nostram H; HI*': - 9X 
(9:  noncognovisi CY; HI* — » — xcogno- 


visti HI* (Var)  nescisti H(nesciesti 57; nesciti 415* 
u^"; nexisti 4159); HI*; AU; CAn; PS-AU s Cai IL48; 
RES-R; in transpositione, cf supra: EUCH; AN Ps sen 
nonscisti PS-AU spe — nescistis II- — nescitis p" 

4 nos AN Ps sen 

in diebus enim TE; CY; AM; HI ep 22, Jov (Var), 
Is-XX: PS-AU spe; AN Ars8; PS-AUs 83:2 60 in die- 
bus x CY (Var); in initio: AM (Var); HI ep 22 (Var), Jov, 
Jl; AU; PS-AU sCai IL48; GR-M past in die x ? in ini- 
tio HI ep 22 (Var) in x x (ieiuniis vestris) ? in initio 
[JUL-E]Ps . eccein die H; HI Is; GR-M Ev; IS: - 9 
E ecce in diem 410 411 412 417 Xp* ecce in diebus 
CAn co 21 quia in diebus CAn co 24; EUCH 

jeiuniorum vestrorum TE; CY (Var); AM; HI ep 22 
(Var), Jov, Jl, Is-XX; PS-AU spe; AN Ar s 8; EUCH; PS- 
AU s 83, s Cai I,48; GR-M past: - 6 Ex jeiuniorum 
x HI ep 22: homoeotel. ieiunii x CY ieiunii vestri 
H; CY (Var); HI Is*'; AU; CAn; GR-M Ev; IS: - 91 
ieiuniis vestris ? [JUL-E] Ps (« Vorlage) 


cum sibi obiciens ante dixisset: quare ieiunavimus, et non 
aspexisti? humiliavimus animas nostras, et nescisti? con- 
festim subiciens prodidit causas cur non merentur audiri: 
ecce, inquit, in diebus ieiunii vestri invenietur (-nitur F) 
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X inveniuntur voluntates X vestrae et x "a3ommnes — x subiectos vobis Xx 

voluptates 

K » » » aut enim x x » » X 

subiectis 

À invenientur » » quod x omnes qui sub iugo vestro sunt 

eos potestate vestra 

E inveniuntur » » et x » x subditos vobis x 

invenitis -«* omnes vestras 
invenietis 
» » » » x » x subiectos » x 
x 
H invenitur voluntas x » x » x debitores — vestros x 
invenietur voluptas vestra 
inveniuntur voluntates vestrae 


inveniuntur **; TE; CY; HI ep 22, Jov, Is-XX; PS- 
AU spe; [JUL-E] Ps; EUCH; PS-AU s 83, s Cai I,48; GR- 
M past: £optokexot Q*-86-106 407 9I invenientur CY 
(Var); AU invenitis AM: — ($99 invenietis AM 
(Var; AN Ars 8 invenitur H; HI Is'*'; [AU] spe (Var); 
CAn (Var); EUCH (Var); GR-M Ev; IS invenietur 411 
II- 57 251 RUVPPpY^'S, Mainz 972; HI Is'* (Var); [AU] 
spe; CAn 

- omnes AN Ars 8 

(9$: — voluntates vestrae b**; TE; CY; HI ep 22, Jov, 
IsXX: PS-AU spe; AU; [JUL-E] Ps; EUCH; PS-AU s 83, s 
Cai II,48 E voluptates vestrae TE (Var); CY (Var); 
GR-M past voluntates vestras AM; AN Ars 8 vo- 
luntas x H(volumptas ex volumtas 411); HI Is"; CAn co 
21 (Var: « 9& » voluptas x 412 417* CZTAL 
voluntas vestra 410 415 II-O 57 251 4?*O(ex vol. xs 
OM)RSQT^VwPy^oV^3, Mainz 972, €; HI ep 22 (Var), Is" 


voluntas vestra (— FO), et omnes debitores vestros repeti- 
tis/ 24,26,13 (709,15): per prophetam sermo divinus 
frequenter incusat dicens: quia in diebus ieiunii vestri in- 
venietur (-nitur FO) voluntas (voluptas O) vestra/13 
CY te 3,1 (80,7): /dicentes: quid quia (quid quia] quid quae 
O*; quare O?; ut quid est E*; ut quid E?F) ieiunavimus 
(-namus E), et non vidisti (vides F?; audisti A), humiliavi- 
mus animas nostras, et non cognovisti (cognovistis N*)? in 
diebus enim (— W) ieiunii (4- vestri W7?; ieiuniorum ves- 
trorum EF) inveniuntur (invenientur V) voluntates (volup- 
tates WOM) vestrae. aut enim subiectos (subiectus F*; sub- 
iectis E?; subditos NB) vobis subpungitis (conpungitis AA)/ 
EUCH h 3,5 (443,156): clamant illi: quare (quia Na; 
qux X9) ieiunavimus (ieiuna«vem»*s X! [al. manu]), et 
nescisti (nesciti P^)? humiliavimus (humiliavemus X!) 
animas nostras, et non aspexisti? et ille respondet (-dit 
X9F!^): ideo, quia in diebus ieiuniorum vestrorum inveniun- 
tur voluntates vestrae (invenitur voluntas vestra P4F?) 
FOR Dion 9 (501,9): /debitores nostros repetere non de- 
bemus omnes/6 GR-M Ev 16,6 (1138B): cesset ira, so- 
piantur iurgia. incassum enim caro atteritur, si a pravis suis 
voluptatibus animus non refrenatur, cum per prophetam 
dominus dicat: ecce in die ieiunii vestri invenitur voluntas 
vestra/A/et omnes debitores vestros repetitis past 3,19 
(378,72): recte per prophetam dicitur: in diebus ieiuniorum 
vestrorum inveniuntur voluptates vestrae/4/voluptas quippe 
ad laetitiam pertinet/ HI ep 22,37,4 (202,10): 6G/et 
iterum: in diebus (die X*) enim (— H£XD4O*B) ieiuniorum 


(Var); [AU] spe; CAn; EUCH (Var); GR-M Ev ES 
voluntas vestrae 9: diftogr. ^ voluptas vestra 414 XAL 
p^; CAn co 24 (Var); IS 

et x 94 95 H; TE; AM; HI; PS-AU spe; AU je; CAn; 
PS-AU s 83, s Cai I,A48; GR-M: - (63 aut enim CY 
quod x AU s 205 

omnes 94 95 H; TE; TY; AM; HI ep 22, Is; PS-AU 
spe; AU s 205; CAn; PS-AU s 83, s Cai I,48; GR-M; FOR 
Dion9:- 691  xCY;HIJov eos AUje 

(9:  xsubiectos vobis x 94 95; TE; CY; HI Is-XX 
E X subiectis vobis x CY (Var) qui sub iugo vestro 
sunt AU qui sub potestate vestra sunt HI ep 22 x 
subditos vobis x CY (Var); TY; AM; PS-AU spe; LAU; 
PS-AU s Cai II,48 x subiectos x x HI Jov: — pov 
410; Cyr. X debitores vestros x H; HI Is"'; CAn; PS- 
AU s 83; GR-M; cf IS, FOR Dion 9: « 39i (cf sequentiam) 


(* vestrorum HY B?) inveniuntur voluntates vestrae (volun- 
tas vestra k), et omnes qui sub potestate vestra (— v. p. c) 
sunt stimulatis/ Jl (172,428): Mt 6,16/et in diebus, in- 
quit, ieiuniorum vestrorum/ Jov 2,17 (311D): in diebus 
(- enim Veronensis) ieiuniorum vestrorum inveniuntur vo- 
luntates vestrae, et subiectos percutitis/ Is 16 (660,1): 
/quare ieiunavimus, et non aspexisti? humiliavimus ani- 
mam nostram (animas nostram F'*; animas nostras C*F*H), 
et nescisti? ecce in die ieiunii vestri invenitur (invenietur 
O*EG Adr.) voluntas (-- vestra C$*" *4OEF*G Adr.), et om- 
nes debitores vestros repetitis (-tistis Adr.)/4. (LXX) 2/di- 
centes: quare ieiunavimus, et non vidisti? humiliavimus 
(humiliamus C*M) animas nostras, et non cognovisti? in 
diebus enim ieiuniorum vestrorum inveniuntur voluntates 
vestrae, et omnes subiectos vobis affligitis (-gxstis E*; 
-getis E*G)/ ... Ps 5,6/quare ieiunavimus, inquiunt, et non 
aspexisti? humiliavimus animam nostram (animas nostras 
CEGM Adar.), et nescisti?...respondit deus quod non ieiunia 
reprobet, sed opera quae in ieiuniis fiunt, dicens: in diebus 
ieiuniorum vestrorum inveniuntur voluntates vestrae, ut 
non dei, sed vestras faciatis voluntates/Eph 2,2. 3/quodque 
sequitur iuxta LXX: et omnes subiectos vobis compungitis 
sive affligitis (x x H), melius Theodotio et Symmachus 
transtulerunt, quos nos in hoc loco secuti sumus: et omnes 
debitores vestros repetitis (665,41): 6/omnes debitores 
vestros repetitis/6 IS sent 2,44,11 (652B): spernitur ie- 
iunium quod in vesperum deliciis compensatur, dicente 
Isaia propheta: ecce in die ieiunii vestri invenitur voluptas 


1425 Esaias 58,3-4 
orovocosett. d &i &ig kpiosig xoi uáxyocg — vnoteoetE Kai tOmtete — TmUyuoic 
c 0  axaitevte n Kpictv x 
um o £V ypovOo 
kat 
100v 
X 
X  succutitis aut ad convicia et lites ieiunatis et caeditis — pugnis 
pulsatis 
K subpungitis » » iudicia » » » aut proximos  caeditis 
vacatis x subditos cedetis 
cedite 
- pugnis 
A  stimulatis 
E conpungetis an in » » » » et percutitis x 
conpungitis et x iudicio neque 4 in rixas ieiunetis 
percutitis non iudiciis pugnas 
rixis litibus 
iniuriis contentionibus 
O  affligitis x ad » » iurgia ^ ieiunantes  » » pugnis 
affligetis - pugnis ceditis 
H repetitis BUG lites » contentiones ieiunatis — » » pugno 
repetetis x litem X  - ad contem(p)tiones ieiunastis percutetis 
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(9: succutitis TE — subpungitis CY — stimulatis 
AM; HI ep 22; AU; PS-AU s Cai IL.48 conpungetis PS- 
AU spe conpungitis CY (A); TY; HI Is'** (Ject. al- 
tern.); PS-AU spe (Var); LAU percutitis HI Jov 
affligitis 95*; HI Is"** | affligetis 94 95*; HI Is** (Var) 
repetitis H(ex repetitis 411); HI Is*'; CAn; PS-AU s 83; 
GR-M; cf IS, FOR Dion 9: o* 0' (c^ sec 86 Chr.) anoutei- 


t€ 86 Chr. Tht.: «9t » — repetetis 251 

4 XTE; BAR KCY E PS-AU spe 

n106: aut TE; CY an AM; PS-AU spe et HI 
Jov: xax 613 non RUF (« Vorlage) Xx AM (Var); HI 


epi22, Is'*- (Var). -**; PS-AU s Cai 11,48; GR-M past: — 
£t S A-Q-26-86* oI' 48*-46 C'-49 198 239* 407 410 534 
538 544 GI; Cyr. ecce H; HI Is"; CAn; GR-M Ev; 
CAN Hib: 160v (sub aster.) V; Iust. M. dial. 15,3: 2 ov y^ 
(a^ o^ 0' sec 86) (sub aster.) sec QSyh 86: 2 9« 

ad convicia TE ad iudicia CY; AM; HI Is:**; 
RUF; PS-AU s Cai IL48 in iudicia HI Jov; PS-AU spe; 
GR-M past E in iudicio PS-AU spe (p) in 
iudiciis HI ep 22 in rexis PRIS; c£ PS-AU s Cas 1,159? 
x iniuriis HI ep 22 (Var) ad lites H(a l. 57); HI Is"; 
CAn; GR-M Ev; cf IS; CAN Hib » ad litis U; HI 
Is** (Var): phonet. ad litem p": e1c k«pioiv 106 V 407; 
Cyr.*?": q^ £15 6ixaciav (-ctag cod) o' £u; Oiknv 0^ eig 
xpioiv 86: - 99 

neque RUF (»« Vorlage) 

eg. -inHIJov — «ad 411 412 414 415 
417 X*'; RUF (»« Vorlage); [AU] spe 

lites TE; CY; HI Jov; RUF; PS-AU spe 
GR-M past pugnas PS-AU s Cai 11,48 


rixas AM; 
litibus HI ep 


vestra; voluptas enim deliciae intelliguntur. sicut enim re- 
petitio debiti/A/ita et deliciae improbantur a propheta in ie- 
iunio [JUL-E] Ps 35,3 (162,14): Ps 35,3/sic ait Isaias: 
in ieiuniis vestris inveniuntur voluntates vestrae, id est 
complentur (copulentur A**)/Ps 35,4 (ovtox5 kat o noatac: 
£V yap tOüig vnoteioig vouOv £vuptokete ta OgÀnpata 
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x 


251 contentiones «ieiunatis? et...ad hanc «dien» ut p' us«que» ad 


D» contentionibus PRIS iurgia HI Is; PS-AU s Cas 
1,159? contentiones H; HI Is"' (Var); CAn; GR-M Ev; 
cf IS; CAN Hib 23 contemtiones 410 411* 414 417 
A contemptiones 412 415 contencionis U: phonet. 

ieiunatis H(-tes 57); TE; CY; AM; HI ep 22, Jov, Is" 
LXX (Var); PS-AU spe; CAn; PS-AU s Cai II,48; GR-M; 
CAN Hib: - 6391 vacatis CY (Var) ieiunetis PRIS; 
RUF (« Vorlage) ieiunantes HI IsX* ieiunastis HI 
Is" (Var) — x251 O'(corr. m. 1) 

et H; TE; AM; HI; PS-AU spe; AU; CAn; PS-AU s 
Cai I1,48; GR-M: - ($3 aut CY: « supra XY 
(Var); z 9y(Q» * codd 

ordo verborum: (caeditis) pugn(is) x H; TE; AM; 
HI Jov, Is; AU; CAn; GR-M: o* «vunt&t£» £v ypov8o x 
86: Z 9X - (proximos) (caeditis) pugnis CY; LUC? 
- proximos pugnis caeditis CY (Var) ^ percutitis X proxi- 
mum PS-AU spe: vuzt&te X tov TtÀnoiov 86"*.— — percu- 
titis pugn(is) (humilem) HI ep 22, Jl, Is**; PS-AU spe 
(Var); LAU: - (9 — pugnis ceditis humilem PS-AU s 
Cai I1,48 

c(a)editis TE; CY; HI Jov; AU; PS-AU s Cai II,48 
P cedetis CY (Var) cedite CY (var) pulsatis AM 
(Var) percutitis H; c£ LUC; AM; HI ep 22, Jl, Is; PS- 
AUspe; LAU; CAn; GR-M;cfIS  » . percutetis p; 
HSIS SV) 

pugnis TE; CY; LUC; AM; HI ep 22, Jov, Jl, Is-**; 
LAU; AU; PS-AU s Cai IL48; GR-M past: - ($ pugno 
H; HI Is"'; PS-AU spe (Var); CAn; GR-M Ev: o' (anon. 
Hes.) £v ypov0o 86 Hes.: - 9t 


UlLOV, GVtL tOU £TLTEAETTE) LAU pae (94A): 4/quando 
subditos vobis compungitis/ RES-R 4449 (423): quare 
ieiunavimus, et non aspexisti, humiliavimus animas nos- 
tras, et nescisti? — TE je 15,7 (1274): Esaias non negavit 
deum elegisse ieiunium, sed quale non elegerit enumeravit. 
in diebus enim, inquit, ieiuniorum vestrorum inveniuntur 
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TOTElVÓV, iva 1i got vnoteoete — OG onuepov 
10v nÀnotov - aóiKaGc x un 

x acepevas aocO0x x ov VnO1EUETE 
X x x x ut quid mihi  ieiunatis ut x x hodie 
K pugnis x S S » » » » X x » 
caeditis "d 

E proximum inique et » » » » » * x » 

iniquae tale ieiunium 

O humilem » * x » » » sieut" x M » 

* et opprimitis pauperem ieiunastis ita x 
H x impie »x x x nolite ieiunare » usque ad hanc diem 
impiae in E 
impii 


* et opprimitis HI Jl: /ect. dupl.; cf supra 58,3 

proximos CY — subditos LUC: « supra 58,3 pro- 
ximum PS-AU spe: vov xAnotov 86"? humilem HI ep 
22, Is-XX; LAU; PS-AU s Cai ILA8: - $6 pauperem HI 
Jl 

x pu TE*GY; DUCIAM:. EWep 22; Jov Wars. 
LAU; AU; PS-AU s Cai IL48; GR-M past: 29 — «99: 
inique PS-AU spe: - aótxoc 86"? » — iniquae PS-AU 
spe (Var) impie H; HI Is*'; PS-AU spe (Var); CAn; 
GR-M Ev: cf o' (£v ypov60) acgpevac 86 2 i(m)- 
pi(a)e CA-A- 57 GRRQ*T^WDpP impii U 

x H; CY; AM; HE; CAn; PS-AU s Cai ILAS; in initio: 
BAR;LAU; MAX:- 93/9 . etPS-AU spe: — 99tQ* * codd 


voluntates (voluptates B) vestrae, et omnes subiectos vobis 
succutitis/ — TY reg 7 (76,13): scriptum est: omnes sub- 
ditos vobis conpungitis/Ps 8,3 

4 AM Hel 34 (431,3): /an (— GH) ad iudicia et rixas 
ieiunatis et percutitis (pulsatis GH) pugnis? ut quid mihi 
tale ieiunium, ita ut audiatur (auditur ) in clamore vox 
vestra? ^ AU je 7 (236,198): auditur, inquit, in clamore 
vox vestra/3/et caeditis pugnis/6 s 205,3 (1040): /et 
caeditis pugnis; auditur in clamore vox vestra, et caetera ta- 
lia/ [AU] spe 19 (93,8): /ecce ad lites et (— M) ad (— 
P*CRSa) contentiones ieiunatis et percutitis (-tientes P') 
pugno impie. nolite ieiunare sicut usque ad (in $) hanc 
diem, ut audiatur in excelso clamor vester/ PS-AU s 
Cai IL,48,1 (246) — s Cas L160 (160b): /ad iudicia et 
pugnas ieiunatis...ad iudicia, inquit, et pugnas ieiunatis. 
quid enim prodest, o homo, quod ieiunas cum litibus, ieiu- 
nas cum discordia, ieiunas cum rixa?... /et pugnis caeditis 
humilem?...et ideo rectissime dei sermo sequitur et dicit: 
ut quid mihi ieiunatis? s Cas 1,159 (1602): parum est 
non indulsisse ventri, si usque ad iurgia nunc elati indul- 
gemus furori, atque itcirco vincamus et linguam, qui guu- 
lam (sic) vicimus; dissensionibus rixis/6 spe 85 (592, 
18): /an in iudicia (-cio vel -tio MVLC) et lites ieiunatis, et 
percutitis (- pugno C) proximum inique (iniquae M; impie 
C)? et ut quid mihi ieiunatis, ut hodie (hodiae $) audiatur 
in clamore vox vestra/ BAR 3,/ (24,2): ut quid (quit 
cod) mihi ieiunatis, ut hodie audiatur vox vestra in cla- 
more?/ (tvatt uot vrjoteu£te, Aeyet Kuptoc, ec onuepov 
akovo8nvat £v xpavyn tnv óovnv viov) CAN Hib 
12,4 (34): Esaias ait: ecce ad lites et contentiones ieiunatis 

12,6 (35): filius Sirach: cum ieiunaveris, pasce paupe- 
res (cf vss 6. 7); tunc clamor ieiunii tui in excelsis audietur 

42,5 (163): Prv 24,19/Isaias: ecce ad lites et contentio- 
nes ieiunatis/1 Cor 3,3 CAn co 21,14,5 (589,20): /ecce 


ut quid mihi ieiunatis BAR; CY; HI ep 22; PS-AU 
spe; MAX; PS-AU s Cai IL48: 2 ($ ut quid mihi tale 
ieiunium AM: cf infra 58,5 X quid mihi ieiunatis HI 
IsX*X: LAU; MAX (Var) » X quid mihi ieiunastis 
HIIsP* (Var) — xx nolite ieiunare H; HI Is"; CAn: — 
t olT; un oII 613*: cf a/ 6 0 x x ov vpoxevese 86: « 300 

ut x x hodie x BAR; CY; PS-AU spe 25 XXX 
hodie ut CY (Var) ut x x hodie ut CY (Var) sicut x 
x hodie ut HIV* ita x x x ut AM sicut usque ad 
hanc diem ut H(diem in ras. u^); HI; CAn— » — sicut. 
usque in hanc diem ut 414 415 XXTAL"; [AU] spe (Var); 
CAn (Var) sicut usque in hanc diem et U: cf €* 


ad lites et contentiones ieiunatis et percutitis pugno impie. 
nolite ieiunare sicut usque ad (in OBc) hanc diem, ut audia- 
tur in excelso clamor vester/ CY te 3,1 (80,10): /aut ad 
(a O*QM *) iudicia et lites ieiunatis (ieiunitis O*; ieiunates 
W*: ieiunitatis 7*U; vacatis R), aut (— EF) proximos cae- 
ditis (cedetis EF; cedite N) pugnis (pugnus A; — pugnis 
caeditis RD). ut quid mihi ieiunatis, ut hodie (- hodie ut 
EF; ut hodie ut O) audiatur (auditur X*; audietur X?) vox 
vestra in clamore?/ GR-M Ev 16,6 (1138B): /ecce ad 
lites et contentiones ieiunatis, et percutitis pugno impie/3 

past 3,19 (378,74): /et paulo post: in iudicia et rixas 
ieiunatis, et percutitis pugnis/3/pugnus ad iram HI ep 
22,37,4 (202,13): /(si perperam praem. Engelbrecht) in 
iudiciis (x iniuriis X) et litibus ieiunatis et percutitis pugnis 
humilem, ut quid mihi ieiunatis? J1 (172,429): /percu- 
titis pugnis et opprimitis pauperem/Jl 1,14 Jov 2,17 
(311D): /et in iudicia et in lites ieiunatis, et caeditis pugnis/ 
6  1s16 (660,4): /ecce (— M*) ad lites (litis M) et iurgia 
(contentiones COEG Adr.) ieiunatis (-nastis E*), et percuti- 
tis pugno impie/ (LXX) 2. 3/ad iudicia et iurgia ieiunantes 
(-natis H), et percutitis (-tetis M) pugnis humilem... (662, 
76) ieiunatis, inquit, et percutitis (-tis C*; -tetis M) pugnis 
humilem et alapis verberatis/1 Tm 3,3 (663,102): nolite 
ieiunare sicut usque ad hanc diem, ut audiatur in excelso 
clamor vester/5S/LXX: quid mihi ieiunatis (-nastis E*) sicut 
hodie, ut audiatur in clamore vox vestra?/5/ne videatur 
reprobare ieiunium quod ipse praeceperat, docet quomodo 
ieiunandum sit, immo antequam doceat quid sequantur, in- 
struit quid debeant declinare: ut audiatur, inquit, in excelso 
clamor vester IS sent 2,44,11 (652B): /et lites et 
contentio et percussio/3 LAU pae (94A): Ps 57,3/et 
iterum: quid mihi ieiunatis (utquid mihi ieiunastis Migne)/ 
3/et percutitis pugnis humilem/Ps 13,3 (95B): quando 
percussisti pugnis humilem, induxisti in te peccati oculum 
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GKovoOfjva: £v xpavyü tv óoviv ouóv; 5 OD ta tnv tv vmoieiav 

X x audiatur VOX vestra in clamore non tale x ieiunium x 
| ee: » » » » » hoc x » quod 

ut audietur 

auditur 

E x » in clamore VOX vestra » » Da » x 
O ut » » » » » » tale x » x 
H » » » excelso clamor vester numquid  » est » quod 

et excelsis 
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audiatur ex audiaer 410* audietur CY (Var); CAN 
Hib? auditur CY (Var); AM (Var); in initio vel in cita- 
tione abbreviata AU 

vox vestra in clamore BAR (»« Vorlage); CY 
clamore vox vestra AM; HI'**; PS-AU spe; AU: - 9 
in excelso clamor vester H; HI" CAn: - 3 in excelsis 
clamor vester cf CAN Hib 

5 XBAR KG Y E PS-AU spe 

non BAR; CY; AM; HI Za, Is-**; RUF; PS-AU spe; 
AU; PS-AU s 175, 5 Cai ILA48; S-L: - 9 nu(m)quid H; 
HI Is" CAn; GR-M » TA: - 98 


-in 


(cf Mt 6,23) LUC Ath 1,42 (72,22): 57,21/deinde si 
tempore ieiuniorum subditos quia percusserint pugnis et 
aliis iniuriarum generibus laeserint, contra eos huiusmodi 
increpationes (-nibus VG) protulit deus, qualem contra nos 
protulisset, si contra praecepta divinae magnitudinis eius 
damnaremus inauditum absentem et quidem innocentem!/ 
S/cernimus per hanc comminationem quanta esse possit 
adversus nos dei ira, si innocentem damnaremus. si enim 
tempore ieiuniorum pugnis subditos (-tus G) nobis «quia» 
(suppl. Hart) percusserimus, taliter indignatur dominus, 
quanto magis, si eius cultores mactaverimus! si pugnis non 
licet mihi percutere subditos tempore ieiuniorum, pote- 
rit licere quovis tempore gladio percutere consacerdotem 
meum?/6 MAX s Mu 36,1 (141,19): inane est tale ieiu- 
nium quod inedia membra debilitat et animam a perditione 
non liberat; de quo ieiunio dicit sanctus propheta ex per- 
sona domini: ut (— S) quid (qui M) mihi ieiunatis?/6 
PRIS tr 4 (59,1): Jac 4,l/ieiunantes deo non in turpibus 
lucris neque in incerto avaritiae (cf 1 Tm 3,8 par; 6,17) aut 
in rexis et contentionibus ieiunetis (-tes cod *)/6 RUF 
Bas 9,1 (2,11): Jl 1,14/per alium vero ieiunii regulam mo- 
dumque definiens et illud quidem ieiunium iudaicum abi- 
ciens, de quo dicit: non ad iudicia neque ad lites ieiunetis 
(£yvopicauev yap tov vnotetov tnv xopiv £K tov noa- 
10' 10v u£V tovóatKov tri; votetag tporov Tapooope- 
vOv, tnv 6e aÀn8wnv vnozeiav nu xapaóeiSavtog; un 
£16 Kpiog£tg Kat uoa vnotevet£) TE je 15,7 (1274): 
/aut ad convicia et lites ieiunatis et caeditis pugnis/6 

5 94: et cilicium et cinerem straveris 95: et cili- 
ciu(m) (et) cinere staveris (sic) AM Hel 34 (431,6): 
/non hoc ieiunium ego elegi et diem (egoet adiem P* [tad 
exp. et suprascr. legi al. m.]; elegi ego et ad [— B*] diem 
B; elegi ego ut ad diem H ^; elegi ego sed [om. diem] DP) 
ad humiliandam animam suam hominem, nec si (sic 
P*GBH ^) flectas ut circulum collum tuum, cinerem etiam 
et (— DP; - et etiam P) cilicium (-cio DP ^) substernas, 
nec sic vocabitis ieiunium acceptum/ Nab 44 (492,8): 


162915 


tale H; BAR (»« Vorlage); cf KA C; HI; RUF Bas; 
CAn; PS-AU s 175; GR-M » TA: z 3I: « infra 58,6 (apud 
eos qui veterem latinam versionem citant); « 3f (apud ce- 
teros) hoc CY; AM; RUF Lv; PS-AU spe; AU; PS-AU 
s Cai ILA8; S-L: - 9 

x BAR; CY; AM; HI Za, Is-X*; RUF; PS-AU spe; 
AU; PS-AU s 175, s Cai ILA8; S-L: - & est H; CY 
(Var); HI Is; CAn; GR-M » TA: - 9X 

x BAR; CY (Var); AM; HI Za, Is*X; RUF; PS-AU 
spe; AU; PS-AU s 175, s Cai ILA48; S-L: - 9 quod H; 
CY; HI Is; CAn; GR-M » TA: cf 9R 


non hoc ieiunium elegi, nec (non P Schenkl) si (sic P LT) 
flectas ut circulum collum tuum, cinerem etiam et cilicium 
substernas, nec sic vocabitis ieiunium acceptum/ Ps 
37,35,3 (165,2): incurvabat (incurvat BC*) se in oratione 
David cervicem sicut circulum flectens et humiliabat in 
precibus/Sir 35,21 T SSPST1SN(232195): nectsi (sic 
AP?Ra) flectas ut circulum collum tuum AU s 205,3 
(1040): /quibus commemoratis adiunxit: non hoc ieiunium 
ego elegi, dicit dominus 206,3 (1042): ieiunia vestra 
non sint talia qualia propheta condemnat dicens: non hoc 
ieiunium elegi, dicit dominus [AU] spe 19 (93,10): 
/numquid tale est ieiunium quod elegi, per diem adfligere 
hominem animam suam? numquid contorquere quasi circu- 
lum caput suum et saccum et cinerem sternere? numquid 
istud vocabis ieiunium et diem acceptabilem domino?/ 

PS-AU s 175,1 (2079): a peccatis principaliter ieiunemus, 
ne ieiunia nostra sicut Iudaeorum ieiunia a domino res- 
puantur. quale est enim ut a cibis quos dominus creavit 
nescio quis impostor abstineat, et peccatorum sagina pin- 
guescat? non tale ieiunium ego elegi, dicit dominus. nam si 
flectas, inquit, ut circulum cervicem tuam, cilicium autem 
et cinerem substernas, nec sic vocabo, inquit, ieiunium ac- 
ceptum/ 175,3 (2080) 2 s Cai L67,2 (87b): si caput 
substernas atque cineres desuper spargas, si denique col- 
lum tuum velut circulum torqueas atque ad exorandam 
clementiam dei largos fletus effundas, nihil proficies... 
scriptum est enim: non tale ieiunium ego elegi, dicit domi- 
nus. nam (nec Cai) si flectas ut circulum cervicem tuam, 
cilicium autem et cinerem (x x x Cai) substernas, nec sic 
vocabo, inquit, ieiunium acceptum/ s Cai 148,1 (247) 
- s Cas L,160 (161a): dominus per prophetam: non hoc 
ieiunium, inquit, elegi; nec si flectas ut circulum collum 
tuum, nec sic vocabitur ieiunium acceptum. bene itaque ait 
quia parum est collum flectere et animum non humiliare. 
quid enim prodest, o homo arrogans, quod cervicem tuam 
ad officium deflectis, qui humiles et pauperes resupino 
pectore dedignaris? s Cas 1,159 (160b): 7/ergo illud est 
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£GeAeGópmv xai fiu£pav tan£ivoUv dvOpcomnov tüv wyuynv 
* £yo * Àeyev  xvopiog ov8& 6 KükKOUV 
Nx elegi dicit dominus x Xx x ut quis  humiliet — animam 
x x x x 
K ego » x P4 et x diem humiliare hominem » 
ergo neque X xet humilare 
sed 
E x » dicit dominus x x x ut humiliet E » 
elegit x nisi humiliat homo 
- elegi ego cum 
x 
- ad humiliandam animam suam 
O x » x zs et x diem humiliare hominem » 
elege ut ad die x 
N x » x »* x Wper » adfligere » » 


x H; BAR; CY (Var); AM Nab; HI; RUF Bas (Var), 
Lv; PS-AU spe; AU s 206; CAn; PS-AU s Cai IL48; GR- 
M» TA: - 69i ego CY; AM Hel; RUF Bas; AU s 
205; PS-AU s 175; cf S-L:  £€yo L" -86* 87 198 544; Iust. 
M. dial. 15,4; Clem. A. paed. 3,90,1; Tht.: « infra 58,6 
E ergo CY (Var) - elegi ego AM Hel (Var) 

elegit HI Za (Var), IS" (Var) ^ elege HI** (Var) 
delegi ? cf S-L 

dicit dominus BAR (« Vorlage); CY (Var); HI Za; 
RUF; PS-AU spe; AU; PS-AU s 175: 4 A£yet xvupioc Q(- 
naviokpaop) 198 239* 407: « infra 58,6 AOPCEHEIGNY: 
AM;HIIs; CAn; PS-AU s Cai IL48: 2 6090 x dominus 
HI Za (Var): cf elegit supra 

XXX BAR (« Vorlage); CY (Var); RUF Bas; PS-AU 
spe: P? — xxxxxxxxxx AM Nab; PS-AU s 175, s 
Cai IL4AS8 et x diem (scil. sollemnem) CY; AM Hel; HI 


acceptum domino ieiunium ut his diebus inopi largiaris 
quod subtraxeris tibi spe 85 (593,2): /non hoc ieiunium 
elegi, dicit dominus, ut humiliet animam suam. nec (— Z) 
si flectas ut circulum cervicem tuam, et cilicium et cinerem 
substernas, nec sic vocabis (vobis MVL) ieiunium accep- 
tum/ BAR 3,/ (24,5): /non tale ieiunium elegi, dicit 
dominus, ut quis humiliet animam suam sine causa. neque 
si curvaveris quasi circulum collum tuum et saccum te cir- 
cumdederis et cinerem straveris, nec sic celebrabis mihi 
ieiunium acceptum/ (ov ta tnv tnv vnozetav e&eAeSaunv, 
Àey£t xupioc, ouk avOpcanov vomg£ivouvta trlv yuxnv au- 
10V. OUO av Kajnymte Q6 Kpikov tov tpoxmAov upov kat 
cakxov kat ozoóov £vóvono0e [unootpoonte H], ovà 
OUtOG KOÀ£OETE Vvnoteiav ÓgKtnv) CAn co 21,14,5 
(589,23): /numquid tale est ieiunium quod elegi, per diem 
adfligere hominem animam suam? numquid (numquit B!) 
contorquere quasi circulum caput suum, et saccum et cine- 
rem sternere? numquid istud vocabitis (studio capitis B'; 
stuht vocabis sic O; istud vocabis r; istud vocavi pc) ie- 
iunium et diem acceptabilem domino?/ CY op 4 (57, 
71): l/dixissetque eos nec si orationibus et precibus et ieiu- 
niis uterentur, satisfacere pro delictis posse, nec si in cilicio 
et cinere volverentur (revolverentur D; - cinere et cilicio 
volutarentur V), iram dei (— p) posse lenire (-ri $)/7 ie 
3,1 (80,12): /non hoc (4 est R) ieiunium quod (— QM) ego 
(ergo P*; — F*) elegi (4 dicit dominus XDEF) et diem (et 
diem] per diem O?D?7?; in diem W; dm E; sed F; om. X; 
t et O*) humiliare (humilare V; humiliarem N*7*U) homi- 
nem (-ne L; et...hominem] nisi humiliet homo QM) ani- 


Is-X*: 2 63)919^ neque x diem RUF Lv: ovóe nuepav 


S* €59I neque x x HI Za sed x x CY (Var); AM 
Hel(Var) «infra 58,6 ^ etxdie HI IsP** (Var) — etad 
diem AM Hel (Var)  utaddiem AM Hel(Var) — xper 


diem H; CY (Var); HI Is" CAn: « 98 x in diem CY 
(Var) x x diem CY (Var); AM Hel (Var) 

t et CY (Var) 

ut quis humiliet BAR (»« Vorlage) humiliare 
hominem CY; HI Is-X*: 2 (9 ad verbum »  humilare 
hominem CY (Var) ut humiliet x PS-AU spe ut 


humiliet homo HI Za; RUF Lv nisi humiliet homo CY 


(Var) cum humiliat homo RUF Bas x humiliat ho- 
mo HI Za (Var) - ad humiliandam animam suam homi- 
nem AM Hel humiliare x HI Is** (Var) adfligere 


hominem H; HI Is; CAn: a/ xaxovygiv o' kakouv 86: — 
El 


mam suam. tametsi (tamen etsi OE; tamen si F; nam etsi 
WDTU; et si QM) contorseris (-rit N*) quasi (ut D) cir- 
culum collum (— D *) tuum et saccum (sacco EF) et ci- 
nerem (-re REF; 4 et cilicium X) substraveris (4- te X; 
tibi A; 4 hoc EF?; 4 ho F*), nec (ne X; non EF) sic (si W*) 
vocabis (vocaberis X; vocabitur VWDOMTUBEF; x x x 
O*; numquid O?) ieiunium (* est O?) acceptum (- accep- 
tum ieiunium EF; - domino O?)/ GR-M past 3,19 
(378,82): per prophetam dicitur: numquid tale est ieiunium 
quod elegi?/7 HER V sim 3,7 (76,12): nescitis, inquit, 
deo ieiunare, neque est ieiunium hoc quod vos (— ed. pr. 
v.) ieiunatis domino (deo Vat. ed. pr. v.) nihil proficien- 
tes...non est ieiunium hoc quod putatis vos ieiunare, sed 
ego docebo te quod est ieiunium plenum acceptumque deo. 
audi, inquit, dominus non desiderat tale ieiunium superva- 
cuum (4 est Vat.)...ieiuna enim verum ieiunium tale...haec 
Si feceris, ieiunium magnum consummabis acceptumque 
domino (deo Vat.) (ovx otóate, ónotv, vnozeveiv 10 020, 
OvO£ £otlv Vroot£id qut n avoógAngs nv vnote£vete Qru- 
10)...0UK £OtlV Q'utn vjoteia rjv 6okette vnoteugtv, aAA 
£yO c£ O16050 tt £otiv vnoteia Ógktr kat zÀnpng to 
KUptO...0KOove, $notv, o 0goc ov BovAetot totartrlv vn- 
o1£1iQv La ortav...vnotevoov 8g t0 080 vrotetav totaco- 
tnV...ta'uxa. óe £av £pyaon, ugyaÀnv vnotetav t£Àe1c Kat 
ÓgKtrv 10 Kupto) HI Is 16 (663,1): /numquid tale est 
ieiunium quod elegi (-git C*"49), per diem affligere homi- 
nem animam suam? numquid contorquere quasi circulum 
caput suum et saccum et cinerem sternere? numquid istud 
vocabis (vocavi H) ieiunium et diem acceptabilem domi- 
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QtoÜ- otó Gv  kóuyng OG  Kpikov tóv tpÓynAÓv cov KGl OGKKOV 
à c 0' kxeóaAnv 
X suam sine causa neque si  curvaveris quasi circulum collum tuum et saccum 
x x x x 
K » ES x tametsi — contorseris » » » » » » 
nam etsi x Sacco 
tamen (et)si 
x 
E » * pa nec Si flectas ut » cervicem tuam » cilicium 
hominem non sic torqueas sicut - cilicium autem 
nam velut ^ cinerem etiam 
x - cinerem x 
O0 » x x neque » incurvaveris quasi » collum tuum » » 
x x x 
H » PA x numquid contorquere — » » caput suum » saccum 
torquere sacco 
Kai onoóóv br0ootpoon, O00 . OoUtG9G kaAÉoEtE 
xAn8noe:xot 
X te circumdederis et cinerem straveris nec sic celebrabis 
K x x » » substraveris » » vocabis 
cinere * et cilicium t te ne si vocaberis 
* tibi non vocabitur 
* hoc x x x 
E x x » » substernas » » » 
x x (et) ciliciqum) vobis 
x et etiam cilicium vocabo 
O x x » » substraveris » » vocabitis 
x x x x x erit 
H x x » » sternere numquid istud . vocabis 
* suum x cinere istum vocavit 
vocavi 
— suam HI IsX* (Var): homoeotel. 4 suum p^* 


sine causa BAR (»« Vorlage) Xx H; CY; AM; Hl; 
RUF; PS-AU spe; CAn 

(6: neque si curvaveris BAR (numero plurali in 
textu graeco) — Xsi curvaveris in initio PEL I. tametsi 
contorseris CY - nam etsi contorseris CY (Var) 
tamen etsi contorseris CY (Var) tamen si contorseris 
CY (Var) X etsi contorseris CY (Var) nec si flectas 
LUC; AM; PS-AU spe, s 175,3 (Var), s Cai IL,48 P 
nec sic flectas AM (Var) non si flectas AM Nab (Var) 
nam si flectas PS-AU s 175"*; z 3f X si flectas PS-AU 
spe (Var) X si torqueas PS-AU s 175*?" neque si in- 
curvaveris HIX* — numquid contorquere H(contorquere 
ex -que u^); HI*; CAn: 2 9t numquid torquere OM 

quasi H; BAR; CY; HI; CAn UG YSVaD: r6: 
AM Hel, Nab, 118 Ps; PS-AU spe, s 175", s Cai I1,48 
sicut AM Ps 37 velut PS-AU s 17599"; PEL I. 

(6: collum tuum BAR (tamquam ad plures dicitur 
in textu graeco); CY; AM Hel, Nab, 118 Ps; HIX*;: PS-AU 
SepissePesCar I48"t 2 x tuum CY (Var): homoeo- 
tel. cervicem tuam LUC; cf AM Ps 37; PS-AU spe, s 
INS MI Gar TI4 859 PBIS T. caput suum H; HI**; CAn: 
Qa c' 0' kxeóaAnv 86: z 9 

et saccum H; BAR; CY te; HI" CAn E: et sac- 
c(h)o 411 CpY^*; CY te (Var) et cilicium 94 95; LUC; 
HI*X*; PS-AU spe - cilicium autem PS-AU s 175 - 
cinerem etiam x x et cilicium AM » cinerem etiam 
xx x cilicio AM Hel (Var) - cinerem X x et etiam cili- 
cium AM Hel (Var) in cilicio ? in citatione libera CY 
op XXXXXXX PS-AU s Cai IL48; PEL I. (« Vorlage) 


te circumdederis BAR: « Vorlage (in qua tamen om- 
nia dicuntur numero plurali) XX OSEE (OY MEO C 
AM; HI; PS-AU spe; CAn; PS-AU s 175: - 99 

— et 414* 

cinere 95 411 412 417* CG9RQT^p Y^": CY te (Var), 
op; HI** (Var) 

* et cilicium CY te (Var): lect. dupl., cf supra 

($0: straveris 94 95; BAR (numero plurali in textu 
graeco) X substraveris CY te; HI** —— substernas LUC; 
AM|; PS-AU spe, s 175 volvaris ? in citatione libera 


CY op P: revolvaris ? CY op (Var) voluteris ? 
CY op (Var) sternere H; HI; CAn: 2 9d 
4 te CY (Var) 4 tibi CY (Var) t hoc CY (Var) 


nec sic BAR; CY; LUC; AM; HI-**; PS-AU spe, s 
175, s Cai IL48; PEL I.: - 9$ E nec si CY (Var) 
ne sic CY (Var) non sic CY (Var) xxx CY (Var) 
numquid istud H; HI"; CAn: - 9t 5s numquid is- 
tum 410414 TlI- — numquid x x x ieiunium x x est accep- 
tum domino ? CY (Var) 

celebrabis mihi BAR (»« Vorlage) voca(b)is x H; 
CY; Hpse- P9 0Var): PSCAU'spe; C An (Var); — 9 vo- 
caberis x CY (Var): cf ne sic supra vocabitur x p^; 
CY (Var); PS-AU s Cai IL,48: xAn8noexot Apophthegmata 
Patrum 76,1 (PG 65,256C) vobis x PS-AU spe (Var) 
vocabo x PS-AU s 175 voecabitis c 1506; AMETHIEASS: 
CAn:- 6&3)? 4 3 entxPELI(»« Vorlage) | voca- 
vit x II- voca(v)i x 410 412 A-"£R?p, Mainz 972, QM; 
HI"! (Var); CAn (Var): - 3f 


58,5-—6 Esaias 1430 
vnoceiav ógkTtTv. 6 ov)yi tota tnv vmotelav 
vnoteia  -« KQi muepav ógktn T 10 KUplOo atn ^? vnoteia 

x x X 
X mihi ieiunium X x acceptum x non tale X X ieiunium 
x x x X Xx 
E Xx » X x » x » » x x » 
domino 
deo 
- acceptum (domino) ieiunium (tuum) X ER 

EU » x x » x » » x x » 

talem 

K. Ux » x x acceptabile x » » X x » 

H x » et diem acceptabilem — domino nonne hoc est magis » 

x x 
- magis est 
- jeiunium magis est 
- ieiunium magis 
- ieiunium quod 


6 adsunt 410 411 412 414 415 417 57 32 251 u^p? ^5, Mainz 9 
depri&mente»s 


ieiunium x x acceptum x BAR; CY; LUC; AM; PS- 
AU spe, s 175, s Cai IL48 ieiunium X x acceptum do- 
mino HER '/ ieiunium x x acceptum deo HER !/, 4 '/; 
(Var); cf MAX - acceptum x ieiunium x x CY (Var) 
acceptum domino ieiunium x x PS-AU s Cas 1,159 
acceptum x ieiunium tuum x x PEL I. (»« Vorlage) 
ieiunium x x acceptabile x HI'** ieiunium et diem 
acceptabilem domino H; HI'*; CAn: vnozetav (aster.) xat 
nugpav ógktnv (aster.) xo kvupuo V-88 L^^-86*-233 403* 
544; Tust. M. dial. 15,4; Tht.: o^ 0* — (sub aster.) xav npe- 
pav QSyh; ot y* 4 (sub aster.) xo rw (160 xvpio Syh) Q 
Syh(anon.): - 9 

6 XTE;BAR  KCY  EPS-AU spe 

non TE; CY; LUC; HIL; AM; HI ep 22, Jov, Jl, Is; 
CHRO; PS-AU spe; MAX; AU; PS-AU s Cas 1,159, s Cai 
11,48; EUCH; JUN; GR-M (Var): » 9$ PX UR TRER EE OSCX 
xxyg^; PS-AU s 175: — ovyt...kvpvo; Q— nonne H; 
HI Is** XX (Var); CAn; GR-M; CAN Hib 2 9t xIR; 


no?/ (LXX) 4/non tale ieiunium elegi (-ge C*) et diem (die 
CSOEF) humiliare hominem (— CSOEFG Adr.) animam 
suam (— CSOEFG), neque si incurvaveris (-beris C*SE 
FG) quasi circulum collum tuum, et cilicium et cinerem 
(-re C*SEFG) substraveris, nec si vocabitis (-bis G) ieiu- 
nium acceptabile/4 Za 2 (802,81): non tale ieiunium 
elegi, dicit (elegit x N) dominus, neque ut humiliet (x 
humiliat N) homo animam suam/ (Didymus: ov vavtnv tnv 
vnotgeiav e&eAeGaunv) KA C 25 (34): l/quale ieiu- 
nium eligat deus/59,2 LUC Ath 1,42 (72,27): /nec si 
flectas ut circulum cervicem tuam et cilicium et cinerem 
substernas, nec sic vocabitis ieiunium acceptum/4 
MAX s Mu 36,1 (141,8): est enim interdum inutile et inane 
ieiunium, quod licet ventrem et omnia viscera suco saturi- 
tatis exhauriat, non tamen acceptum est deo/ 36,4 (143, 
714): scire igitur debemus, fratres, hoc acceptum esse deo 
ieiunium, non solum ut (- si non solum S) abstinentia 
castigemus corpora, sed etiam humilitate animas induamus 
PEL I. sen 70,33 (918B): Isaias propheta dixit: si cur- 
vaveris velut circulum cervicem tuam, nec sic erit accep- 
tum ieiunium tuum (£ut£v noaag o xpoóntng: £av xag- 
Wng €x KAotov Kat Kpikov tov tpayxmAov oov, ovó6g£ ovtaOG 


72 incipit Verona LXXXVIII 2/hoc est ieiunium quod elegi Il 251 


CAE » AN h Tol 14, SED-S: - €" 

tale TE; CY; LUC; HIL; PRIS; AM; HI ep 22, Jov, Jl, 
Is*X: CHRO; PS-AU spe; MAX; AU; PS-AU s Cas 1,159, 
s Cai IL48; EUCH; JUN; GR-M (Var): - 9$ E 
talem AM Nab (Var); EUCH (Var); JUN (Var) hoc H; 
IR; HI Is*; CAn; CAE » AN h Tol 14, SED-S; GR-M; 
CAN Hib: avt Anon. apoc. Barn. 3,3; Clem. A. paed. 
910012: 

x X TE;CY; LUC; HIL; AM; Hl'ep'22, Jovis 
CHRO); PS-AU spe; MAX; AU; PS-AU s Cas 1,159, s Cai 
IL48; EUCH; JUN; GR-M (Var): - 69Xt est magis 
H; HI Is; GR-M est enim ? IR est x C, Verona 
LXXXVIII IR (Var); CAn; CAE » AN h Tol 14, SED-S 
x magis Q - magis est 32 - jeiunium magis est HI 
Is** (Var) — est ieiunium magis Mainz 972 - est 
ieiunium quod magis CAN Hib 

1j vnozexa. Anon. apoc. Barn. 3,3; Clem. A. paed. 3,90, 
2: Th: z 9 


KkAn0noetat vnoteio ógktn) RUF Bas 9,1 (4,4): hanc 
ergo (scil. 1udaicam, cf vs 4) abiciens ieiuniorum formam 
dominus per prophetam denuntiat: non tale ieiunium ego 
(— lv) elegi, dicit dominus, cum humiliat homo animam 
suam/ (non legitur ap Basilium) Lv 10,2 (443,24): Gal 
4,10/audi quomodo etiam propheta huiusmodi ieiunium 
respuit et dicit: non hoc ieiunium elegi, dicit dominus, ne- 
que diem, ut humiliet homo animam suam. tu si vis ieiu- 
nare secundum Christum et humiliare animam tuam, omne 
tibi tempus apertum est totius anni; immo totius vitae tuae 
dies habeto ad humiliandam animam tuam/Mt 11,29 

S-L 864 (109,11): cum in ipsis nostris observationibus a 
noxiis et inlicitis non vacamus, non hoc te ieiunium de- 
ligisse profetica voce testaris TA sent 3,10 (861C): per 
Isaiam prophetam dominus dicit: nunquid tale est ieiunium 
quod elegi?/7 (« GR-M past) 

6 cfLc4,19 94: et dissolve obligationes violen- 
tarum cautionum dimitte fractos in remissionem et omnem 
scripturam iniquam conscinde ^ 95: dissolve obligationes 
violentar(um) cautionu(m) dimitte fractos in remissionem 
(et) o(mn)em sc(ri)pt(ur)am iniq(ua)m co(n)scinde — AM 
ep 7,44 (65,453): Prv 24,11/si scidisti chirographum (ciro- 
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* nv 
ES x 5 pc 
NW 2x GP0 elegi x x x 
x x x x x 
E x x » dicit dominus sed 
accepi 
IN *eco » » » » 
x elegit x 
- x dominus elegit x 
Oo X » » » » » 
H quod x » X X X 
magis dicit dominus 


X TE; CY; LUC; HIL; AM; HI ep 22, Jov, Jl, Is-XX. 
CHRO; PS-AU spe; MAX; AU; PS-AU s Cas 1,159, s Cai 
IL,48; EUCH; JUN; GR-M (Var): - ($ quod H; CY 
(Var); IR; HI Is CAn; CAE » AN h Tol 14, SED-S; GR- 
M; CAN Hib: * nv Anon. apoc. Barn. 3,3; Clem. A. paed. 
3,90,2; Tht.: z &99t9* 

ego TE je 15; CY (Var); IR; AM Hel; HI IsXX; PS- 
AU spe, s Cas ,159: - &$ XIBSC TE: GS IRS GU: 
LUC; HIL; AM Nab; HI ep 22, Jov, Jl, Is**- XX (Var); 
CHRO; MAX; AU; CAn; PS-AU s Cai I,48; EUCH; CAE 
» AN h Tol 14, SED-S; JUN; GR-M; CAN Hib: - £yco 86; 
om. Q9-106 62 &59t: - 39 

accepi CY (Var) elegit TE je 2; HIL (Var); HI ep 
22 (Var); MAX (Var); SED-S: cf sequentiam —— — x domi- 
nus elegit TE je 2 

x x H; HI Is*'; CAn; PS-AU s Cai IL,48; GR-M; CAN 
Hib; in fine TE je 15: 4 Aeyex xvptoc 86-of; om. V: 2 9 
dicit dominus Verona LXXXVIII; CY; IR; LUC; HIL; 
AM; HI ep 22, Jov, Jl, Is**; CHRO; PS-AU spe; MAX; 
AU; PS-AU s Cas L159, s Cai ILA8 (transp. in initio ci- 
tationis); EUCH; CAE » AN h Tol 14; JUN: - ($ x 


dominus TE je 2; HIL (Var); HI ep 22 (Var); SED-S: cf 


supra 

x H; BAR (« Vorlage); IR; HI Is"; CAn; CAN Hib; 
in initio: CY or; PRIS; AM mort (Var), Nab 45, fu; PS-FIR 
con; PS-AU s 311; CAr; CO-Tol 8; BED; PAU-Aq: 2 9t 
sed CY te; LUC; HIL; AM mort, Hel, Nab 44; HI jr h, Za, 
Is-XX: RUF; PS-AU spe, s 175, s Cas 1,159, s Cai IL48; 


graphum B; cyrographum VO?) debitoris (debitoribus V), 
membra tua arma iustitiae sunt (cf Rm 6,13)/Prv 14,7 

fu 25 (184,9): Ex 3,5/solve omne vinculum iniquitatis, 
solve vincula (-lum VNT; cingula P 'C ^^) saeculi/Ex 3,5 

Hel 34 (431,10): /non tale ieiunium ego elegi, dicit domi- 
nus. quod ieiunium improbetur (reprobetur DP") audivi- 
mus, nunc audiamus quod sit probabile. sed solve omnem 
colligationem (conligationem P?GH) iniustitiae tuae, (4 et 
DP ^) dissolve obligationes (-nem GH) violentarum com- 
mutationum, dimitte confractos in remissionem et omnem 
conscriptionem iniquam disrumpe/ — mort 9 (710,21): di- 
cit tibi dominus per Esaiam: sed (— 9I E) solve (x dis- 
solve A?9[?) omnem conligationem iniustitiae, dissolve (-- 
omnes A9f?T) obligationes (colligationes 7T) violentarum 
commutationum, dimitte confractos in remissionem et 
omnem circumscriptionem iniquam disrumpe (dir. P 'E) 

Nab 44 (492,10): /non tale (talem P) ieiunium elegi, dicit 
dominus, sed solve omnem conligationem iniustitiae, dis- 


Esaias 


éyo &G6eAeGÓumv, Aéyei xÜpwoc, ÓAAd 
x x x 


58,6 
Aó£ | nóávta  o0vógOuov Góitac, 
o OwAvg£ o Ox  ocszpayyoAua ac£peag 
solve omnem  . nodum iniustitiae 
» » » » 
volve omne modum * tuum 
x 
» omne vinculum iniquitatis 
solvite omnem conligationem 
x x x x 
» omnem colligaturam » 
dissolve x  conligationes impietatis 
disrumpe colligationem impietates 
impietati 
JUN: 2 6 XXXXXxLUC Ath 1,42 (Var): homoeo- 


arcton, cf sequentiam 

solve BAR; CY; IR; LUC; HIL; AM; HI Jr h, Za, 
Is-X*: RUF; PS-AU spe; PS-FIR con; PS-AU s 175; 311, s 
Cas 1,159, s Cai IL48; JUN; CAr; (cf CAN Ap, PET-C): - 
& » volve CY (Var) solvite PRIS dissolve 
H; AM mort (Var); HI Is"; CAn; CO-Tol 8: c' (a cod) 
Oó1aAve 86 — disrumpe cf PS-IS corr » PAU-Aq: « infra 

(6$ coa. omnem nodum BAR; CY; IR; LUC; HIL 
(Var); PS-FIR con; PS-AU s 175; 311; JUN; (cf PET-C, 
VAL] 2 omnem modum CY te (Var) omne no- 
dum CY te (Var); JUN (Var) x nodum CY or (Var): - 


9f omne vinculum HIL; AM fu; HI Jr h, Za; RUF; PS- 
AU spe; cf MAX; PS-AU s Cai IL48; CAr omnem 
vinculum PS-AU s Cai II,48 (Var), s Cas 1,159 omnem 


conligationem PRIS; AM mort, Hel, Nab; (CAN Ap] 
omnem colligaturam HI Is-X** — x conligationes H(conli- 
ga in fine lineae p; conligationis p"); HI Is"; CAn; CO- 
Tol 8; PS-IS corr » PAU-Aq: o' (a' cod) 0' x o1payyoXvag 
86:299)  xcolligationem HI Is"' '/, (Var) 

* tuum HIL (Var) 

(9: — iniustitiae BAR; CY; IR; PRIS; AM mort, Hel, 
Nab; PS-FIR con; PS-AU s 311, s Cai I1,48 iniquitatis 
LUC; HIL; AM fu; HI Jr h, Za, Is-X*; RUF; PS-AU spe; 
MAX; PS-AU s 175, s Cas L159; JUN; CAr; (VAL) 
i(m)pietatis H; HI Is; CAn; CO-Tol 8; PS-IS corr » PAU- 
Aq: o* (a cod) 0' acepBevag 86: - 99t p: i(n)pi(e)ta- 
tes411 412 A-57 99U  impietati IT- 


solve obligationes violentarum (violentiarum AP*R*) com- 
mutationum, dimitte confractos in remissionem et omnem 
(x x N^) conscriptionem iniquam disrumpe/ 45 (493,2): 
non audisti: solve omnem conligationem iniustitiae, dissol- 
ve obligationes (-nem CB "N^ violentarum (violentiarum 
RA*) commutationum, dimitte confractos in remissionem 
et omnem conscriptionem iniquam disrumpe AN h Tol 
14 (200,11): per Esayam prophetam ita pauperi praecepit 
dari, ut prope nullus sit qui se valeat excusare. ayt enim: 
hoc est ieiunium quod elegi, dicit dominus/ (« CAE) 
AU je 7 (236,199): 4/non tale ieiunium elegi, dicit dominus 
[AU] spe 19 (93,14): /nonne hoc est magis ieiunium 
quod elegi? dissolve colligationes impietatis, solve fasci- 
culos deprimentes, dimitte (dem. MP) eos qui confracti 
sunt liberos et omne onus disrumpe (dir. RXao/ —. PS-AUs 
175,1 (2079): /sed quid? solve, inquit, omnem nodum 
iniquitatis et obstinationem malorum, dimitte afflictos in 
requiem et omnem iniquam conventionem dissipa/ 


58,6 Esaias 1492 
óuAvE otpayyaAuAg — Biotov 
otpayyaAiav 
X et omnem consignationem iniquam dele resolve suffocationes inpotentium 
x obstinationem malorum Es Ex x 5 
- violentiorum contrac- 
K x x x » 2d » » » 
remitte connexus violentium 
violentorum 
E x x x x x dissolve obligationes potentium 
4 tuae Set respuite * omnes obligationem potentum 
4 sed colligationes vehementium 
Oo X X x x x » » violentarum 
H "s x X x x solve fasciculos | deprimentes 
fasciculum deprimentis 
4 tuae AM Hel Dion 9; PAU-Aq: « 9t (libere, cf Hieronymi commenta- 


et omnem consignationem iniquam dele BAR (»« 
Vorlage): lect. dupl., cf infra et X obstinationem malo- 
rum x PS-AU s 175: additio exegetica, .cf supra Xie 
x H; CY; IR; LUC; HIL; PRIS; AM; HI; PS-AU spe; PS- 
FIR con; CAn; PS-AU s 311, s Cas L,159, s Cai IL48; CAr; 
CO-Tol 8; PS-IS corr: - (939 

- et 94; PRIS; AM Hel (Var)  G$gP39yQ0s *codd — 
sed LUC: « supra 

resolve BAR; CY; PS-FIR con XXXXPS-AU s 
175 remitte PS-FIR con (Var): « infra dissolve 94 
95; cf TE; IR; HIL; AM; HI Jr h, Za, Is**; PS-AU spe, s 
Cas 1,159; CAr; BED; cf PAU-Aq respuite PRIS 
solve H; LUC; HI Is"'; CAn; PS-AU s 311, s Cai IL,48; IS; 
CO-Tol 8; cf FOR Dion 9; CAN Hib 

- omnes AM mort (Var); - P 

(suffocationes) (inpotentium) (commerciorum) 94 95; 
BAR; CY; IR; LUC; HIL; PRIS; AM; HI Jr I Za; Is; 
PS-AU spe; PS-FIR con; PS-AU s 311, s Cas L,159, s Cai 
IL48; CAr; BED: - $ - violentiorum contractu(u)m 
obn(exu)s TE [vincula x cautionum PET-C) fasci- 
culos deprimentes x H; HI Is"; CAn; IS; CO-Tol 8; FOR 


175,3 (2080) 2 s Cai L67,2 (87b): /sed solve omnem 
nodum iniquitatis et obstinationem malorum, dimitte quas- 
satos in requiem et omnem iniquam conventionem (con- 
tentionem Cai) dissipa/ 311,1 (2342): Ps 40,2/et iterum 
Isaias dicit et sic testatur: solve, inquit, omnem nodum 
iniustitiae, solve suffocationes impotentium commercio- 
rum, dimitte quassatos in requiem et omnem consumma- 
tionem iniustam dissipa/ s Cai IL48,2 (247) —- s Cas 
1,160 (161a): dicit dominus: non tale ieiunium elegi, sed 
solve, inquit, omne (omnem Cas) vinculum iniustitiae, 
solve ab hominibus omnia vincula iniquitatis. iubet itaque 
in hoc ut ipse se homo solvat, ubi iniquitatis vincula sol- 
verit, quia cuncta iniusta vincula ipsum primum alligantem 
colligunt. ..solve, inquit scriptura, obligationes violentarum 
mercationum et omnem conscriptionem iniquam disrumpe. 
avaritia hic, dilectissimi, id est cupiditas, admonetur, uti- 
que ut emptio violentia extorta et cautio male conscripta 
rumpatur s Cas 1,159 (160b): 4/iniquitatibus abstinea- 
mus, ne illud propheticum in nos dicatur: non tale ieiu- 
nium ego elegi, dicit dominus, sed solve omnem vinculum 
iniquitatis, dissolve obligationes vehementium com- 
mutationum, dimitte confractos in remissione et omnem 
conscriptionem iniquam disrumpe/ — spe 85 (593,5): /non 
tale ieiunium ego elegi, dicit dominus, sed solve omne vin- 
culum iniquitatis, dissolve obligationes potentium (poten- 


rium) | » fasciculos deprimentis x AdGP'R?D^wD; HI 
Is*t /. (Var); CAn (Var) fasciculum deprimentes (ex 
deprementis) x 57 conligationes deprimentes x ? CAN 
Hib: cf supra 

suffocationes BAR; CY; PS-FIR con; PS-AU s311 
obnexus TE 2 obnoxiis TE (Var) obnoxios TE 
(Var) connexus IR obligationes 94 95; LUC; HIL; 
PRIS; AM; HI Jr h, Za, Is-X*: PS-AU spe, s Cas 1,159, s 
Cai IL,48; CAr; BED 2 obligationem AM Hel 
(Var), Nab 45 (Var): ospoyyoAiav Anon. apoc. Barn. 3,3 
(Var) colligationes AM mort (Var); BED (Var): « 
supra (vincula PET-C] 

inpotentium BAR; CY; PRIS; PS-FIR con; PS-AU s 
311: cf ThLL 7/1,671,68 - 672,12 » — in potentiam ? 
CY te (Var) in impiorum ? CY te (Var) violen- 
üorum TE . violentum IR violentorum LUC po- 
tentium PS-AU spe » . potentum PS-AU spe (Var) 
vehementium HIL; PS-AU s Cas 1,159; CAr violenta- 
rum 94 95; AM; HI Jr h, Za, Is-X*; PS-AU s Cai 11,48; 
BED m violentiarum ? AM Nab (Var); HI Za (Var), 
ISP dg 


tum C) conmutationum (— MVLC), dimitte confractos in 
requiem et omnem conscriptionem (conscribtionem $5) ini- 
quam disrumpe (dirrumpe M) — BAR 3,3 (25,4): /ad nos 
autem sic dicit: cum ieiunaveritis, solve omnem nodum 
iniustitie (ifa cod; iniustiae lapsu edit.) et omnem consi- 
gnationem iniquam dele, resolve suffocationes inpotentium 
commerciorum (-tiorum cod), dimitte quassatos in remis- 
sionem et omnem cautionem malignam dissipa/ (npoc nuag 
6e Aeygv 160v atr n vnozeia nv eyo e&eAeSaumv, Aeyet 
K'ptoc, Xue na vta. ovvógopov aótktac, 6t0Xo0£ otpoayya- 
Awaxg [-3uav H] B1atov ovvaAAoyuatov, otooteAAe t£- 
Opovopuevovug £v aódgog1 xot tacov aóikov cuoyypoóonv 
ówwona) — BED Egb 11 (414): dissolve obligationes (col- 
ligationes M) violentarum commutationum, dimitte con- 
fractos in remissionem et omnem conscriptionem iniquam 
disrumpe CAE s 199,3 (761,30): per beatum prophe- 
tam, fratres carissimi, dominus ita hortatur et ammonet ele- 
mosinam fieri, ut prope nullus pauper sit qui se valeat 
excusare; sic enim ait: hoc est ieiunium quod elegi, dicit 
dominus/ CAN Ap 69 (123,17): Act 20,32 par/solvere 
etiam omnem collegationem secundum potestatem quam 
dedisti apostolis (cf Mt 18,18) (Augtv t€ tavta ouvógonov 
kaxa tnv £Govotav nv £60kagc toto amootoAotc) Hib 
12,10 (36): Esaias dicit: nonne hoc est ieiunium quod ma- 
gis elegi? solve conligationes deprimentes, omnem nodum 


1433 Esaias 58,6 
OvvaAAqyudtOv, QrÓOTtEAAE t£Opovouévoug £v ào£oegi KQi mücav 
[1 £Ae£vOgpovc 
X commerciorum dimitte quassatos in remissionem et omnem 
conflictatos x laxamentum 
tu(u)m obn(exu)s conflictam integram 
K » » » requiem » » 
contractorum demitte afflictos 
remitte 
E commutationum » confractos » » » » 
mercationum d(e)mittite x x 
x x x x 
O cautionum » fractos » . remissionem » » 
fractus remissione 
x in remissione x quod quassatum est 
H x » eos qui confracti sunt liberos » omne 
demitte contracti 
fracti 
commerciorum BAR; CY; IR; PRIS; PS-FIR con; PS- confrati p^); HI Is; CAn; CO-Tol 16 zm eos qui 


AU s 311 contractuum TE E contractum TE 
(Var) contractorum LUC commutationum HIL; 
AM; HI Jr h, Is** !/,; codd ap Is??"; PS-AU spe, s Cas 
1,159; CAr; BED mercationum PS-AU s Cai II,48 
cautionum 94 95; HI Za, Is.** ?/.: (PET-C) x PS-AU 
spe (B): homoeotel. 

demitte ASUQ*; CY (Var); HI Is"! (Var). XX (Var); 
[AU] spe (Var) remitte CY (Var) demittite PRIS; 
HIIs"'/,(Var)  dimittite LUC Ath 1,42(Var) xxx 
x x HI Jr h (« Vorlage); PS-AU s Cai IL48 relinque ? 
cf PS-IS corr 

quassatos BAR; CY; IR; PS-FIR con; PS-AU s 175,3; 
311 conflictatos TE Marc 4 conflictam TE Marc 2: 
textus accommodatus (cf contextum et adnotationes edito- 
ris ad locum) afflictos PS-AU s 175,1; CAr con- 
fractos LUC; PRIS; AM; PS-AU spe, s Cas 1,159; PS-IS 
cor; BED — fractos 94 95; HI IsP** — » — fractus HI 
Is** (Var) — - in remissione x quod quassatum est DIDa 
(»« Vorlage) eos qui confracti sunt H(qui om. pY ^; 


iniustitiae disrumpe/ CAn co 9,3442 (278,16): Sir 
29,15/habes in emendatione vitae et operibus misericordiae 
secundum illud: dissolve conligationes inpietatis, solve fas- 
ciculos deprimentes (-tis VP!)/9 21,14,6 (589,28): 
/deinde infert docens quomodo acceptabilis fiat continentia 
ieiunantis atque evidenter enuntiat per se solum ieiunium 
prodesse non posse, nisi has quae subiciuntur causas ha- 
buerit consequentes, nonne hoc est, inquiens, ieiunium 
quod elegi? dissolve conligationes (conleg. K') impietatis, 
solve fasciculos deprimentes (-tis B'Z!), dimitte eos qui 
confracti sunt liberos et omne onus disrumpe/ CAr Ps 
34,13 (310,269): Mt 4,2/sed illo perfecto ieiunio de quo 
Isaias dicit: solve omne vinculum iniquitatis, dissolve obli- 
gationes vehementium commutationum, dimitte afflictos in 
remissione et omnem retributionem iniquam disrumpe/ 

CHRO s 35,4 (160,58): cum ieiunamus, maxime a vitiis 
abstinere debemus, ne dicatur nobis a domino per prophe- 
tam: non tale ieiunium elegi, dicit dominus — CO-Tol 822 
(270): dissolve conligationes inpietatis, solve fasciculos 
deprimentes 16,8 (506): multos quoque qui conífracti 
sunt liberos secundum prophetam omne onus disrumpendo 
in ingenuitatis statu reformat CY or 33 (110,613): Tb 
12,15/per Esaiam (eseiam $) quoque dominus admonet et 
docet similia contestans: solve, inquit, omnem (— 5) 
nodum iniustitiae, resolve suffocationes impotentium com- 


180 25. 9. 1996 


contracti sunt II- — eos qui fracti sunt HI Is"' !/ (Var) 

GS. in remissionem 94 95; BAR; LUC"' PRIS; 
AM; HI IsX*; BED in laxamentum TE Marc 4 x 
integram TE Marc 2: cf supra E in integram TE 
Marc 2 (Var) in requiem CY; IR; LUC*?*; PS-AU spe; 
PS-FIR con; PS-AU s 175; 311 in remissione HI IsX* 
(Var); DIDa; PS-AU s Cas L159; CAr liberos H; HI 
Is'*; CAn; CO-Tol 16; PS-IS corr: a^ £AevOgpovg 86: - 991 

— et omnem AM Nab 44 (Var) 

omnem (cautionem) (malignam) 94 95; BAR (alio 
ordine in textu graeco); TE; CY; IR; LUC; PRIS; AM; HI 
Jr h, Is-XX- n? PS-AU spe; PS-FIR con; PS-AU s 311, s Cas 
I,159, s Cai I48; CAr; BED: - 6$ - omnem iniquam 
con(v)entionem PS-AU s 175: -» tacav aóikov ovyypoónv 
Anon. apoc. Barn. 3,3; Clem. A. paed. 3,90,2 omne 
onus x H(omne unos U); HI Is"': CAn; CO-Tol 16; PS-IS 
corr; FOR Dion 9: 2 98 P omne opus x Q 
omnem nodum iniquitatis ? CAN Hib: « supra 


merciorum, dimitte quassatos in requiem et omnem 
consignationem iniustam dissipa/ te 3,1 (81,15): /non 
tale ieiunium (-- quod T*F?; - quod ego £) elegi (accepi 
W), dicit dominus, sed solve (volve D) omnem (omne 
LPNX*WQM *T*UEF?) nodum (nudum L*; nondum R*; 
modum M *E?) iniustitiae, resolve suffocationes inpoten- 
tium (in potentiam AE; in impiorum R) commerciorum, 
dimitte (dimittere O*; demitte XF; remitte V) quassatos in 
requiem et omnem consignationem iniustam (iniquam F; 
iniqua £) dissipa (dissimula Ry DIDa /9 (31,1): «...» 
dimittere in remissione quod quassatum est (Const. apost. 
2,20,9: £&ovotav yap £xeic £xiotpeógtv kot amtooteAAeiv 
t£Opavougvouc £v aóg£osgt) EUCH h 9,3 (525,37): non 
tale (talem F?-H!) ieiunium elegi (eligi F'), dicit domi- 
nus/Dt 32,32 PS-FIR con 3,1,11 (168,83): 2 Cor 
9,7/totum autem misericordiae opus per Esaiam (per esse 
iam T7; prodesse iam L) spiritus pandit dicens: solve om- 
nem nodum iniustitiae, resolve (remitte x) suffocationes 
impotentium commerciorum, dimitte quassatos in requiem 
et omnem consignationem iniustam dissipa — FOR Dion 
9 (501,10): 3/et solveremus fasciculos deprementes, et 
omne onus quod adgravabat disrumperemus, et rel(iqua) 
quod subsequuntur si custodiebamus/8 GR-M Ev 16,6 
(1137D): nemo sibi eamdem abstinentiam solam credat 
posse sufficere, cum per prophetam dominus dicat: nonne 
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hoc est magis ieiunium quod elegi (non tale ieiunium elegi 
PE)?/ HI ep 22,37,4 (202,9): cotidie clamat Esaias: non 
tale ieiunium elegi (-git k), dicit (— &*P*) dominus/3 Jl 
(172,426): J1 1,14/et: non tale ieiunium elegi, dicit domi- 
nus/Mt 6,16 Jov 2,17 (312A): 4/non tale ieiunium 
elegi, dicit dominus/ Jr h 6 (636B): Jr 11,9/sed solve 
omne vinculum iniquitatis, dissolve obligationes violen- 
tarum commutationum, omnem conscriptionem iniquam 
dissipa/ (Xue tavta ovvógcpov aótktac, 0uxÀ vg otparyya- 
àvac Biaiov ovvaAXoyuacov, racov ovyypaonv aótkov 
ó1aona) Is 16 (664,1): nonne hoc est magis ieiunium (— 
ieiunium magis est $) quod elegi? dissolve colligationes 
impietatis, solve fasciculos deprimentes, dimitte (demitte 
C*E) eos qui confracti sunt liberos et omne onus disrumpe 
(xxx x C*y/'7/LXX: non (nonne EM Adr.) tale ieiunium 
ego (— F Adr.) elegi? dicit dominus. sed solve omnem 
colligaturam iniquitatis, dissolve obligationes violentarum 
cautionum, dimitte (demitte E) fractos (fractus C**EM) in 
remissionem (-ne M) et omnem scripturam iniquam con- 
scinde/7/postquam docuit quale ieiunium reprobet, ostendit 
quale libenter accipiat. dissolve, inquit, colligationes im- 
pietatis, solve fasciculos deprimentes (-tis M) sive, ut LXX 
manifestius transtulerunt, obligationes violentarum cautio- 
num, quas nostri verbi ambiguitate decepti, id est ovvaA- 
Aayuacov (plus minusve corruptum in codd, at lectio ge- 
nuina certa est), commutationes pro chirographis interpre- 
tati sunt... Mt 5,39/atque ut sciamus illud quod supra di- 
ximus/3/de creditoribus scribi, et de debitoribus iungitur 
manifestius: dimitte (demittite ex dimittit E) eos qui con- 
fracti (fracti C*) sunt liberos (— £*)...et omne onus quo 
deprimuntur rumpe (x x x x x x H). pro quo manifestius 
Septuaginta transtulerunt: et omnem scripturam iniquam 
(iniquitatis H) conscinde, quod Symmachus transtulit: et 
omnem (omne SF) cautionem (— C*SOEG; cautione C*) 
falsam (fals« F*; falsum C?"e F?vid: — E*) disrumpe/ 
(669,7): 10/verbum hebraicum mota, quod in Hieremia 
torques ferrea interpretatur (cf Jr 28,13), in praesenti capi- 
tulo bis legitur. in eo enim loco ubi supra iuxta Septuaginta 
diximus: dissolve obligationes violentarum (-tiarum 7H) 
commutationum, pro uno verbo mota sciamus eos posuisse 
violentas cautiones (commutationes H), pro quibus Aquila 
errorem, Symmachus declinationem, Theodotio xAotov 
(xAvov legebat archetypus nostrorum codicum), id est tor- 
quem, transtulerunt/9 (674,9): nonne hoc est magis ie- 
iunium quod elegi? dissolve colligationes (-ne C*; -nem 
C*SOEFG* Adr.) impietatis, solve fasciculos deprimentes 
Za 2 (802,82): /sed solve omne vinculum iniquitatis, 
dissolve obligationes violentarum (-tiarum V) cautionum/ 
(apud Didymum non legitur) HIL Ps 124,9 (604,1): 
non tale ieiunium elegi, dicit dominus (elegit dominus Re), 
sed solve omne vinculum (omnem nodum tuum A) iniqui- 
tatis, dissolve obligationes vehementium commutationum 
IR 4,17,3 (586,98): Jr 11,15/hoc est enim (— CV) 
ieiunium quod ego (— $5) elegi, dicit dominus: solve 
omnem nodum iniustitiae, dissolve connexus violentium 
(violentorum £; violentium £78) commerciorum, dimitte 
quassatos in requiem et omnem conscriptionem iniustam 
(iniustitiam C) conscinde/ IS sent 2,7,7 (607C): quod 
ait propheta: solve fasciculos deprimentes, mali est emen- 
datio/ PS-IS corr 39 (1273A): 1,17 (in addendis)/di- 
rumpere colligationes impietatis, confractos relinquere li- 
beros et omne onus dirumpere JUN 1,4 (475,18): non 
tale (talem D) ieiunium elegi, dicit dominus, sed solve 
omnem (omne AMBDHLPF) nodum iniquitatis, et cetera 
LUC Ath 1,42 (72,35): A/non tale ieiunium (-nio V*) 
elegi, dicit dominus, «sed solve omnem nodum iniqui- 
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tatis,» (om. VG, sed cf commentarium et locum sequentem) 
sed solve obligationes violentorum contractorum, dimitte 
(dimittite V) confractos in remissionem et omnem con- 
scriptionem iniquam disrumpe/7/quam tenes, rex pruden- 
tissime, spem, cum haec omnia verteris in contrarium? 
quomodo enim omnem nodum solvisti iniquitatis...quo- 
modo dissolvisti omnem nodum iniquitatis...quomodo di- 
misisti confractos in requiem...et quomodo dimisisti con- 
fractos in requiem? 1,43 (74,46): 57,16/unde et non tale 
ieiunium elegi, dicit dominus, sed solve omnem nodum 
inmquitatis, sed solve obligationes violentorum contracto- 
rum; dimitte confractos in remissionem et omnem con- 
Scriptionem iniquam disrumpe/ MAX s Mu 36,1 (141, 
10): /quia mentem et intimos sensus minime vinculo ini- 
quitatis evacuat... 4/non tale ieiunium elegi (-git G), dicit 
dominus PAU-Aq exh 66 (281C): 1,17 (in addendis)/ 
disrumpere colligationes impietatis (« PS-IS corr) sac 
(142,12): 1,17 (in addendis)/dissolvat fasciculos depri- 
mentes PET-C s 126,1 (773,3): quam sit commodum, 
quam lucrosum debitorum nodos solvere, cautionum vin- 
cula (vincla RWPfJO) laxare, praesentis villici nos edocet 
et informat exemplum, qui dum chirographorum (chirogra- 
fum A; cirograforum W; cyrograforum C; cyrographorum 
ceteri) cumulos pio moderatur adsensu, non modo evasit 
artissimas discussionis angustias, sed etiam discussoris lau- 
dem mansuram saeculis conquisivit (cf Lc 16,3-8) 
PRIS tr 4 (59,3): 4/quoniam, etsi abstinentiam diliciarum 
et occallationem corporis divinum in his diebus opus quae- 
rit, tale tamen ieiunium non requirit/1 Pt 1,22; 1 Tm 6,18/ 
et, sicut profeta ait, solvite omnem conligationem iniusti- 
tiae et respuite oblegationes inpotentium commerciorum/ 
1,17 (in addendis)/demittite confractos (-tus cod*) in re- 
missionem et omnem conscribtionem iniquam disrumpite/ 

RUF Bas 9,1] (4,8): /sed solve omne vinculum ini- 
quitatis/ (GÀAXa Ave navita cvuvóeouov aówiac) — SED-S 
misc 13,32,15 (112,47): dominus per prophetam ita horta- 
tur elemoysinam fieri dicens: hoc est ieiunium quod elegit 
dominus/ (« CAE) TE je 2,6 (1258): Gal 4.10/iaculan- 
tur interea et Esaiam pronuntiasse: non tale ieiunium do- 
minus elegit, id est non abstinentiam cibi, sed opera ius- 
titiae, quae subtexit/Mc 7,15 15,6 (1274): 4/non tale 
ieiunium ego elegi. sed quale subiecit, et subiciendo non 
abstulit, sed confirmavit Marc 2,19,2 (120,18): 1,18 (in 
addendis)/fugere improborum contactum, dimittere con- 
flictam integram (in integram M; in integrum £ng.), dis- 
sipare scripturam iniustam/ 4,37,1 (647): Lc 19,8/dis- 
solvens violentiorum contractuum (contractum MFXR) ob- 
nexus (obnoxiis FXR!R?; obnoxios R?) et dimittens conflic- 
tatos in laxamentum et omnem conscriptionem iniquam 
dissipans/Lc 19,8 VAL h 1,6 (695B - PL 40,1221): si 
vis videre deum, vincula captivitatis absolve, nodos iniqui- 
tatis incide/Mt 25,35 

7 cf T5*1520; 4917; IS1358,10;-Bz- 18,7. 163Mt25885* 
36 par AM ep 7,44 (65,451): 59,7/contra, si vidisti 
egenum et induxisti (duxisti V) in ( — Y) domum tuam, 
membra tua arma iustitiae sunt (cf Rm 6,13)/1,17 (in ad- 
dendis) Hel 34 (431,16): /frange panem tuum esurienti 
(^ es. p. t. GH) et egenos non habentes tectum (GH*H'*5; 
tectos H*H *; lectum cet.) induc in domum tuam; si vide- 
ris nudum, cooperi (- eum GHDP") et domesticos seminis 
tui non despicies (dispicies P; despicias H) Nab 44 
(492,15): /frange panem tuum esurienti (— es. p. t. DLT) et 
(— CB'N?) egenos non habentes tectum induc in domum 
tuam. si videris nudum, vesti (PB?P "DLT; cooperi B* cet.) 
et domesticos seminis tui non despicies (disp. P)/ 45 
(493,15): dominus dicit: frange esurienti panem tuum. tu 
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ovyypadórv GOtKov Ou dona: 7 óOw0puntE  mx£ivÓviti 10v Óptov oov 
-  QÓtKOv — ovyypaónv — «0' » óuonace TX£iVQOLV 
X cautionem  malignam dissipa frange esurienti panem — tuum 
confringe mendicis 
(con)fringito 
- panem x infringito esurienti 
K consignationem iniustam » » » » » 
consummationem dissimula pauperi * ex animo 
- iniquam con(v)entionem egenti * ex corde 
- tuum panem egeno 
E conscripüonem iniquam  disrumpe » esurientibus » » 
circumscriptionem disrumpite frangite vestrum 
retributionem - esurienti da x 
- panem (tuum) (esurienti) 
Oo scripturam » conscinde » esurienti » » 
scinde 
H onus x disrumpe » » » » 
opus * eorum esuriente(m) 


7 adsunt 410 411 412 414 415 417 57 32 251 n^gP ^5, Mainz 972, Verona LXXXVIII |l 


«tuam ne desp»exeris 


cautionem BAR; HI Is — consignationem CY; PS- 
FIR con; cf etiam BAR (in lect. dupl. supra) consum- 
mationem PS-AU s 311 conventionem PS-AU s 175 
x contentionem PS-AU s 175,3 (Var) conscriptio- 
nem TE Marc 4; IR; LUC; PRIS; AM Hel, Nab; HI Jr h; 
PS-AU spe,s CasL159, s Cai IL48; BED — circumscrip- 
tionem AM mort retributionem CAr scripturam 94 
95; TE Marc 2; HI IsLX* chirographum ? AM ep 7; cf 


HI Isceom 
* eorum 410 412 414 417 A- 
malignam BAR iniustam TE Marc 2; CY; IR; PS- 


FIR con; PS-AU s 311 iniquam 94 95; TE Marc 4; CY 
te (Var); LUC; PRIS; AM mort, Hel, Nab; HI Jr h, Is-XX; 
PS-AU spe, s 175, s Cas L.159, s Cai IL48; CAr; BED; cf 
etiam BAR (in lect. dupl. supra) — falsam ? HI Is": «o^» 
w£vón 86 iniquitatis ? HI Is** !/ (Var): cf supra 
dissipa BAR; cf TE; CY; HI Jr h; PS-FIR con; PS-AU 
SEIS E dissimula CY te (Var) disrumpe 94 
95 H; LUC; AM mort, Hel, Nab; HI Is** ^; PS-AU spe; 
CAn; PS-AU s Cas L,159, s Cai IL48; CAr; cf CO-Tol 16, 
PS-IS corr, FOR Dion 9; CAN Hib; BED disrumpite 
PRIS: «0^» 0ó120nzae 86: - 99 conscinde 94 95; IR; HI 


Is-** . scinde cf AMep 7; HI Is "X '/,(Var) dele in 
lect. dupl. supra BAR 

7 XBAR KCY E PS-AU spe 

confringe TE Marc 4,31; RUF Bas; cf Gr confrin- 


gito TE Marc 4,37 . infringito c£ TE Marc 2; 4,16; 4,17 

- panem x infringito esurienti TE Marc 4,17 frangite 
PRIS da HI Za (»« Vorlage); cf RUF Rm, AU 1 Jo, s 
207, PET-C: « infra 58,10 - esurienti da HI Za (»« 


dicis: tollam pauperi domum suam; dominus autem dicit ut 
egenos non habentes tectum (tecum R*A *) inducas (induc 
DL) in domum tuam/9 off 1,39 (113): si nudum vestias, 
te ipsum induis iustitiam; si peregrinum sub tectum inducas 
tuum, si suscipias egentem, ille tibi acquirit sanctorum 
amicitias et aeterna tabernacula (cf Lc 16,9) 1,150 
(168): est etiam illa probanda liberalitas ut proximos semi- 
nis tui non despicias, si egere cognoscas Ps 38,27,3 
(205,3): induc in domum tuam inopem, frange panem esu- 
rienti et nudum operi/Mt 19,21 Tb 5 (520,8): si vi- 
ventes operire nudos lex praecipit, quanto magis debemus 


180* 


T^ induc in «domum tuam cum» videris...carnem 


Vorlage) — $i videris nudum vesti x frange esurienti 
panem tuum et egenum x sine tecto induc in domum tuam 
ANSsEt22 . -si videris nudum vesti x et egenum x sine 
tecto induc in domum tuam frange esurienti panem tuum 
AN s Et 23 

esurienti H; BAR (»« Vorlage); TE Marc 2; 4,17; 
4,31; 4,37; CY; IR; LUC; AN s Can 6; AMst; AM; HI Jov, 
Za, Is; INS 2472; LAU; RUF Bas, Gr 8,18, Lv, Rm; PS- 
AU spe (Var); PS-FIR con; AU cf, vg, Jo, 1 Jo 8,5, Gn li, 
ep 93; 157; 262, s (exc 37), Ps; CAn; PET-C; PHI; JO-N; 
VAL; PS-AU or, s 175; 311, s Cas L,161; AN s Et 22; 23, 
Ver h 13; CAE » AN h Tol 14, SED-S misc 13,22; CAr; 
PS-ORI Cas; GR-M » TA, BEA, SED-S misc 13,32; PAU- 
B; IS; AN Ps sen » PS-HI bre; EUS-G; JON; PS-HI Ev; 
CAN Hib; BED; AM-A; PAU-Aq; RES-R: - (999 » 
esuriente 577, Verona LXXXVIII esurientem U; HI 
Is*?" (Var); [AU] spe (Var); CAr Ps 97 (Var) esu- 
rientibus CY te 3,1 (Var); PRIS; HI Jr h (»« Vorlage); 
RUF Gr 8,20; PS-AU spe; AU mon; PEL; PS-AU s Cas 
1,159; FU: x£wooiv Anon. apoc. Barn. 3,3: 2 GP9f * 
infra: mendicis TE Marc 4,16 pauperi AU s 37 
egenti AU 1 Jo 8,3 - tuum panem egeno COM - 
panem (tuum) (esurienti) TE Marc 4,16; 4,31; 4,37; PRIS; 
AM Hel, Nab 44, Ps 38; AU s 58; 179; 217; 339; citationes 
liberas neglegimus: - €" 

vestrum PRIS x TE Marc 2; 4,17; AM Ps 38; AUS 
11; 58, Ps 51; PET-C; JO-N; VAL h 9 ?/4; PS-AU s Cas 
L161; JON (Var) 

« infra 58,10: 
t ex corde AU s 93,13 


T ex animo IR; HI Za; RUF Bas, Lv 


operire defunctos! PS-AM sac 4 (573A): 1 Tm 3,2/ut 
humanitatis intuitu hospitio recipiat non habentes hospi- 
tium et egenum sine tecto inducat in domum suam 

AM-A cfl 17 (923,16): Jac 2,13/quo contra per prophetam 
(- dominus ap) admonet dicens: frange esurienti panem 
tuum et egenos vagosque induc in domum tuam; cum vide- 
ris nudum, operi eum et carnem tuam ne dispexeris (cum... 
eum post dispexeris transp. à) — AMst q ap 48 (427,26): 
frange esurienti panem tuum; si videris nudum, vesti et 
domesticos seminis tui non (ne a) despicies/Ps 50,19 

Rm 12,8 (400,19 — 401,11): et nudum vestire et esurienti 
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panem frangere (tantum in Dy) AN Fris 186 (18): 
Esidorus/Augustinus: et egenum, inquid, et sine tectum in- 
duc in domum tuam (« CAE s 199) h Tol 14 (200,13): 
/frange esurienti panem tuum. non dixit «integrum da», sed 
«frange», id est etiam si tanta sit tibi paupertas ut non ha- 
beas nisi unum panem, ex ipso tamen frange et pauperi tri- 
bue (« CAE s 199,3) Ps sen 14,5,3 (61): frange esu- 
rienti panem tuum/Act 20,35 s Can 6,1 (1838): beatus 
Tobias, qui panem suum noverat frangere esurienti, merce- 
dem celerem mercennario praeparat laboranti S'HR29I» 
(241,14): ait enim Isaias propheta: si videris nudum, vesti; 
frange esurienti panem tuum, et egenum sine tecto induc in 
domum tuam, et domesticos similes tui ne despicias/Mt 
25,43 ...sequitur iterum: et egenum sine tecto induc in do- 
mum tuam...tu efficisti dominum sine tecto, quem non vis 
inducere in domum suam (tuam F*)/Apc 3,20 ...frange, in- 
quit propheta, esurienti panem tuum... 2 Cor 8,9/et domes- 
ticos, inquit, similes (-lis B*F*) tui non despicias. domes- 
tici ergo similes hii sunt quicumque dominum Christum 
vaticinati sunt mundo 23 (247): ait enim dominus per 
Esaiam prophetam: si videris nudum, vesti, et egenum sine 
tecto induc in domum tuam; frange esurienti panem tuum 
et domesticos seminis tui ne despicias...ait ergo propheta: 
$1 videris nudum, vesti, et cetera...sequitur iterum: et ege- 
num sine tecto induc in domum tuam...tu fecisti dominum 
sine tectu, quem non vis inducere in domum suam/Apc 
3.20 ...frange, inquit, esurienti panem tuum... 2 Cor 8,9/et 
domesticos, inquid, seminis tui ne despicias. domestici 
ergo seminis hi sunt quicumque dominum Christum vatici- 
nati sunt mundo sac 32 (530): 1 Tm 3,2/ut verae huma- 
nitatis intuitu hospitio recipiat non habentes hospitium, et 
egenos et sine tecto inducat (— ARW?) in domum suam (« 
PS-AM sac) Ver h 13,3 (27): frange esurienti panem 
tuum et egenos sine tecto induc in domum tuam; si videris 
nudum, vesti, et domesticos seminis tui non despicies/ 

AU cf 13,22 (253,3): Gn l,14/frangamus esurienti panem 
nostrum et egenum sine tecto inducamus in domum nos- 
tram, nudum vestiamus et domesticos seminis nostri non 
despiciamus/Gn 1,12 do 2,17 (42,2): nonnullas obscu- 
riores sententias plurium codicum saepe manifestavit in- 
spectio, sicut illud Esaiae prophetae unus (— K'P!; alius 
P?) interpres ait: et domesticos seminis (senis K!) tui ne 
despexeris (disp. FP), alius autem ait: et carnem tuam ne 
despexeris (disp. FPV!; x x x x x x x x K!), uterque sibi 
met invicem attestatus est ep 93,4 (448,26): utilius 
esurienti panis tollitur, si de cibo securus iustitiam negle- 
gebat, quam esurienti panis frangitur, ut iniustitiae seduc- 
tus adquiescat 157,35 (482,10): Mt 10,4 T/frangunt esu- 
rienti panem suum, nudum vestiunt 262,6 (626,12): 
habet ibi magnum locum panis fractus esurienti Gn 
li 10,12 (310,2): panis frangitur esurienti J67-1748/25 
(175): frange esurienti panem tuum et egenum sine tecto 
induc in domum tuam; si videris nudum, vesti, et do- 
mesticos seminis tui ne despexeris/ 1 Jo 8,3 (2037): 
numquid semper panem dare egenti? numquid semper nu- 
dum vestire?/Mt 25,36 8,5 (2038): das panem esurienti, 
sed melius nemo esuriret, et nulli dares. vestis nudum; uti- 
nam omnes vestiti essent, et non esset ista necessitas!/Tb 
017 mon 26 (572,15): misericordius operatur erga ani- 
mas infirmorum, qui famae bonae servorum dei consulit, 
quam erga corpora egentium, qui panem esurientibus fran- 
git Ps 36 s 3,2,15 (369): utquid panem meum frango 
esurienti, et nudum vestio, et sine tecto induco in domum 
meam?2?/Ps 36,25 42,8,3 (480): frange esurienti panem 
tuum, audisti ab Isaia 49,13,8 (586): frange esurienti 
panem tuum et egenum sine tecto induc in domum tuam; si 


Esaias 


1436 


videris nudum, vesti 49,22,40 (592): modo facimus 
bona opera, quando porrigimus panem esurienti, domum 
peregrino, et cetera...quanto melius ibi iam esses, ubi non 
invenis esurientem quem pascas, ubi non invenis peregri- 
num quem suscipias, non nudum quem vestias, non aegrum 
quem visites (cf Mt 25,36), non litigantem quem concor- 
des! 51,921 (629): aliquando et aliquid boni de capillis 
(scil. de superfluis rerum temporalium) operandum est, 
quando frangis panem esurienti, egenum sine tecto inducis 
in domum tuam, si videris nudum, vestis 61,22,3 (790): 
frange esurienti panem tuum et egenum sine tecto induc in 
domum tuam; si videris nudum, vesti eum 83,7,28 
(1151): frange esurienti panem tuum et egenum sine tecto 
induc in domum tuam; si videris nudum, vesti 83,8,40 
(1153): frange esurienti panem tuum...egenum sine tecto 
induc in domum tuam 85,24,41 (1196): quis frangit 
panem esurienti, ubi omnes pane iustitiae saginantur? — s 
11,1 (161,9): nemo tibi dicturus est post resurrectionem 
mortuorum in regno dei: frange esurienti panem (4 tuum p 
maur.), quia non invenies esurientem. nemo dicturus est: 
vesti nudum, ubi omnium tunica immortalitas erit. nemo 
dicturus est: suscipe peregrinum, ubi omnes in patria sua 
vivent, nam modo sumus inde peregrini 15A,5 (206, 
143): benedixit dominum in divitiis suis (sc. Iob sanctus), 
faciens de illis omnia opera bona quae in libro eius enume- 
rantur: frangens panem esurienti, vestiens nudum, susci- 
piens peregrinum, et cetera 37,30 (472,644): non erunt 
opera misericordiae, ubi nulla miseria. non frangis (franges 
ay??[v]) panem pauperi, ubi nemo mendicat (manducat 
y?*). non suscipis peregrinum, ubi omnes in patria sua 
vivunt...non vestis (vesties y??[y]) nudum, ubi omnes 
aeterna luce vestiti sunt 47,25 (599,823): frange esu- 
rienti panem tuum et egenum (-nos f?) sine tecto induc in 
domum tuam 56,11 (33,200): Mt 6,12/manibus autem 
agimus, cum facimus: frange esurienti panem (pannem fi^) 
tuum, et egenum sine (— a?*) tecto induc in domum 
tuam/Sir 29,15 — 58,10 (129,206): frange panem esurienti 
(^ esur. panem tuum Q!-? edd.) et egenum (4 et Q?) sine 
tecto induc (— Q') in domum tuam; si videris nudum, 
vesti (-- eum 72) 62,18 (423): quid est utile de manibus? 
frange esurienti panem tuum et egenum sine tecto induc in 
domum tuam 93,5 (575): frangit panem esurienti, 
hospitem inducit in domum, vestit nudum 93,13 (578): 
Mt 6,12/fregit panem esurienti ex corde, vestivit nudum ex 
corde 103,6 (615): numquid cum veneris ad illam pa- 
triam, invenies peregrinum, quem suscipias hospitio? inve- 
nies esurientem, cui panem frangas?/Mt 25,37 108,7 
(635): quomodo dicturus sum ei: vesti nudum, qui adhuc 
vult spoliare vestitum? nam qui premit civem suum, 
quomodo habet suscipere peregrinum? 179,7 (970): 
frange panem tuum esurienti 207,1 (1043): nobis de 
praebendis eleemosynis praecipitur ut panem demus esu- 
rienti; ille se ipsum ut nobis daret esurientibus, prius pro 
nobis se tradidit saevientibus. praecipitur nobis ut pere- 
grinum recipiamus/Jo 1,11 211A,2 (261,6): frangere 
panem esurienti non habes tu necessitatem, sed habet ille 
cui frangis panem. recipere peregrinum, vestire nudum... 
opera sunt necessitatis...cui frangis panem, ubi nemo eget? 

217,5 (599,24): si vis habitare in loco bono, ubi nemo 
esurit, in isto saeculo frange panem tuum esurienti. quia in 
loco illo beato nemo est peregrinus, omnes in patria sua 
vivunt, si ergo vis esse in loco bono, ubi invenis peregri- 
num in loco malo non habentem quo intret, suscipe in 
domum tuam 2298,2 (209,29): frange esurienti panem 
tuum et egenum sine tecto induc in domum tuam, et cetera 

296,13 (410,27): Mt 25,40/si ergo esurienti iuberis pa- 
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KOi TtX00G GotÉyYovUG £loaye £ig tÓv oikóv oov £àüv  ióng 
Q0 aotatouvtac - Yuuvov £av 
o ' 0' (uex)avactatouc 
NL St Sesenos x sine tecto induc in domum tuam Ss) videris 
mendicos et - qui 4 sunt - in domum tuam (in)ducito 4 et - nudum si 
x x - tectum non habentem 
- non habentes (t)ect(um) 
» » x » » » » » » » » 
peregrinum tectu(m) tuum vides 
E » egenum X » » » » » » » » 
x egentem ac absque lecto duc domos vestras videritis 
inopem introduc 
pauperem inducite 
- si videris (nudum) operi (eum) et pauperem et absque tecto (in)duc 
Oo » pauperes x » » » » » » » » 
H » egenos vagosque » » » » cum  » 
egenus va(c)uusque recipe x 
vac(u)osque 
x 
x x TE Marc 2; 4,16; 4,17; 4,37; PS-FIR con (Var); sine tectum AN Fris ac sine tecto CAE x absque 
AU Ps 36 x PRIS; AM Nab 44 (Var); RUF; PS-ORI tecto HI Is-** !/, et absque tecto HI Za X qui sine 
Cas: z 999» - si videris (nudum) operi (eum) et pau- tecto sunt LUC et qui sine tecto sunt TE Marc 4,16; 
perem et absque tecto (in)duc in tabernaculum (tuum) HI 4,31 et tectum non habentem TE Marc 2? (in citatione 
Za (« Vorlage) libera de conexione cum praec non constat) - X non 
(9631: egenos H; BAR (»« Vorlage); CY; LUC habentes tectum AM »  Xnon habentes tectos AM 


Ath 1,42; PRIS; AM Hel, Nab; HI Is"; SUL; AU s 47 
(Var); CAn; PS-AU s 175,1; 175,3; AN Ver h 13; cf FU; 
GR-M » TA, BEA; AN sac (»« Vorlage); CAN Hib; BED; 
AM-A; SED-S; RES-R 2: eg(e)nus 57 U men- 
dicos TE Marc 4,3] pauperes LUC Ath 1,43; HI Jov, 
IsXX: RUF Gr; PS-AU s Cas 1,159; CAr Ps; PS-ORI Cas; 
POE Mer 49 peregrinum IR; (in tali contextu susci- 
piendum ve/ recipiendum esse peregrinum vel hospitem di- 
cunt etiam: AM off; RUF Cl ep 9; PEL; AU s 11; 15A; 37; 
93; 103; 108; 207; 217; 362, Ps 49,22; LEO; PS-AU s 175, 
4; CAr in; PS-AU Pal 7; EUS-G; POE Mer 49; utrum ex 
Isaia (ad sensum, cf sequentiam) an ex Mt 25,35 saepius 
dubitari potest) ^ egenum AM ep 7; PS-AU spe; PS-FIR 
con; AU cf, Jo, s 47; 56; 58; 62; 229S; 305A; Ps 49,13; 51; 
61: 83; JO-N; PS-AU or, s 311; AN s Et 22; 23; CAE » 
AN Fris; PS-AM sac egentem AM off inopem AM 
Ps 38 pauperem HI Za (« Vorlage); PS-HI ep 13 
nudum ? RUF Bas: « infra 

(9: — xsine tecto BAR; CY; IR; HI Jov, Is** !/; 
PS-AU spe; PS-FIR con; AU cf, Jo, s 47; 56; 58; 62; 2298; 
305A, Ps; JO-N; PS-AU or, $ 175; 311, s Cas L159; AN s 
Et 22; 23, Ver h 13; CAr Ps; PS-AM sac z X sine 
tectu CY te (Var) x sine tectum PS-AU spe (Var) p 
sine lecto PS-ORI Cas et sine tecto TE Marc 4,17; CY 


te (Var); RUF; AU s 58 (Var); AN sac (»« Vorlage) et 
nem frangere, tu pulsanti debes ecclesiam claudere? 
299D,7 (80,12): frange esurienti panem tuum 305A, 


7 (61,30): quid tam laudabile christiano quam frangere 
panem esurienti, egenum sine tecto inducere in domum, 
videre nudum et vestire? 339,6 (118,3): frange panem 
tuum esurienti; si vides nudum, vesti/Lc 14,13 362,28 
(1631): quis enim non laudatur christianus porrigendo pa- 
nem esurienti potumque sitienti, vestiendo nudum, susci- 
piendo peregrinum? vg 22 (257,24): 1 Cor 15,19/an 
vero qui frangit panem suum esurienti, si tantum propter 
hanc vitam facit, stultus est?/1 Cor 9,27 [AU] spe 19 
(93,17): /frange esurienti (esurientem MPC) panem tuum et 


Hel (Var) x non habentes lectum AM Hel (Var) et 
non habentes tectum TE Marc 4,37; PRIS vagosque H; 
HI Is CAn; GR-M » TA, BEA; CAN Hib; BED; AM-A; 
RES-R: a^ aotatovvtag c' avaotatouc 0* uetavaototoug 
86: « 9 vaguusque 57 vacuusque S*U va- 
cuosque S^; CAn (Var) — vacosque p'$' — x SED-S 

- in domum tuam inducito TE Marc 4,16; 4,17; 4,37 
» in domum tuam ducito TE Marc 4,37 (Var) duc cf 
AM ep 7 (Var); HI Za (Var); PS-AU spe (Var); cf JO-N 
introduc RUF Bas — inducite PRIS — recipe c£ BED; (cf 
etiam quod adnotavimus ad peregrinum supra) 

in domum tuum CY op (Var); HI Is*?" (Var) in 
domos vestras PRIS in tabernaculum tuum HI Za (»« 
Vorlage) E: in tabernaculum x HI Za (Var) sub 
tectum tuum ? AM off X tectis tuis ? PAU-N in 
domum x A-GS9UT^; HI Is*'; AU s 305A?: - 98 

* et TE Marc 4,16; 4,17; 4,37; 2 «ot 

si BAR; TE; CY; IR; LUC; AMst; PRIS; AM; HI Jov, 
Za, Is**; LAU; PS-AU spe; PS-FIR con; AU; PHI; VAL; 
PS-AU or, s 175; 311, s Cas L,.159; AN s Et 22; 23, Ver h 
13; CAE; CAr; PS-ORI Cas; GR-M Ev (Var): - ($ 
nudum si videris TE: — yupvov £av i6ng Anon. apoc. Barn. 
515] cum H; HI Is" CAn; GR-M » BEA; BED; AM-A; 
RES-R: - 9 

vides HI Is-** (Var); AU s 339 


videritis PRIS 


egenos vagosque induc in domum tuam; cum videris nu- 
dum, vesti (operi R) eum et carnem tuam ne despexeris 
(disp. MPCS)/9 PS-AU or (1228): frange esurienti pa- 
nem tuum et egenum sine tecto induc in domum tuam; si 
videris nudum, vesti et domesticos seminis tui non despi- 
cies/ Pal 3 (218,91): Rm 13,8/pauperes seminis nos- 
tri non dispiciamus 7 (223,8): nudos operite/Lc 11,41; 
Mt 25,30/peraegrinos suscipite, esurientes alite, paupe- 
res seminis vestri nolite dispicere/1 Tm 6,11 Sul 75» 
(2079): /parum est enim ieiunium abstinere tantummodo a 
peccatis, nisi addamus et bona. frange, inquit, esurienti 
panem tuum et egenos sine tecto induc in domum tuam; si 
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videris nudum, vesti eum/Mt 6,16 175,3 (2080) 2» s Cai 
1,67,2 (87b): /frange esurienti panem tuum et egenos sine 
tecto induc in domum tuam; si videris nudum, vesti eum 
(— Cai) et domesticos seminis tui ne despicias/ 175,4 
(2080) 2 s Cai L,67,3 (88a): vesti nudum, et tua peccata 
contecta sunt; peregrinum hospitio tuo contende suscipere, 
ut et te deus in caelorum regna suscipiat 311,1 (2342): 
/frange esurienti panem tuum et egenum sine tecto induc in 
domum tuam; si videris nudum, vesti et domesticos semi- 
nis tui ne despicias/ — s Cas 1,159 (160b): /frange esurien- 
tibus panem tuum et pauperes sine tecto induc in domum 
tuam; si videris nudum, operi eum et domesticos seminis 
tui non despicias/ ...frange, inquid, esurientibus panem 
tuum et pauperes sine tecto 1induc in domum tuam/5 spe 
85 (593,9): /frange esurientibus (-ti M) panem tuum, et 
egenum (aeg. $C) sine tecto induc (sine tectum duc 5$) in 
domum tuam; si videris nudum, vesti et (vesties L) domes- 
ticos seminis tui non despicias (disp. S)/ BAR 3,5 
(26,4): /frange esurienti panem tuum et egenos sine tecto 
induc in domum tuam; si videris nudum, vesti et domesti- 
cos seminis tui non despicies/ (61a0punx£ n£ivootv toV 
Qp1ov 007, KO Yuuvov £av ióng neptBaAe, aoteyoug £uo- 
Q'/€ £lG 10V OLKOV OOV, KO £Qv tÓr|G tOtELVOV, OUX 'URED- 
Oy] &UtOV, OvÓE£ QOO tv OLKELOV tOU OXEILOTOG GOV) 

BEA Apc 3 (528,7): 1,17/et rursum: frange esurienti 
panem tuum et egenos vagosque induc in domum tuam; 
cum videris nudum, operi eum et domesticos tuos (scripsi 
cum NPHEVt; domesticos seminis tui FQ; carnem tuam 
cet., edd.) ne despexeris (disp. YSA'E)/Ez 1,18 (« GR-M 
Ez) BED h 1,9 (64,156): proximi necessitatibus iuxta 
vires succurrere, esurienti cibum, potum sitienti, algenti 
vestitum ministrando, egenos vagosque in domum reci- 
piendo/Mt 25,36 Prv 3 (152,156): cum videris nudum, 
operi eum, et carnem tuam ne despexeris CAE s 25,1 
(107,14): frange esurienti panem tuum 34,1 (140,24): si 
videris, inquid, nudum, cooperi eum et domesticos seminis 
tui ne despexeris 158,5 (612,22): frange esurienti pa- 
nem tuum 199 tit (760,4): omelia sancti Caesarii epi- 
Scopi in hoc sermone quo dicitur: frange esurienti panem 
tuum 199,3 (762,2): /frange esurienti panem tuum. non 
dixit ut integrum daret, cum forte pauper ille alium non ha- 
beret, sed frange, inquid, hoc est dicere: etiamsi tanta tibi 
paupertas est, ut non habeas nisi unum panem, ex ipso ta- 
men frange et pauperi tribue. et egenum, inquid, ac sine 
tecto induc in domum tuam 199,5 (762,27): quid ergo 
post haec dixit dominus per prophetam? si videris, inquid, 
nudum, operi (cooperi A'?) eum CAN Hib 12,10 (36): 
/frange esurienti panem tuum, et reliq(ua) 31,19 (110): 
quicunque filios procreaverit causa posteritatis, nutrire de- 
bet, ne suae carnis homicida sive dispector existat; dicit 
enim scriptura: carnem tuam ne despexeris SON (22: 
Hbr 13,2/in evangelio: egenos vagosque induc in domum 
tuam — CAnco 21,14,6 (590,7): /frange esurienti panem 
tuum et egenos (-nus B!) vagosque (vacuosque KZ!) induc 
in domum tuam; cum (quum O) videris nudum, operi eum 
et carnem tuam ne despexeris (dispexeris codd)/ CAr 
in 1,32,1 (79,18): peregrinum igitur ante omnia suscipite, 
elemosinam date, nudum vestite (cf Mt 25,35. 36 par; Lc 
12,33), esurienti panem frangite Ps 34,13 (311,272): 
/frange esurienti panem tuum et pauperes sine tecto induc 
(scripsi cum Migne; indue CC) in domum tuam; si videris 
nudum, cooperi (copere Germ., corr. a. m.) et domesticos 
seminis tui non despicies/ 97,5 (879,121): Ps 97,5/qui 
per actum carnalem mandata divinitatis operatur, qui esu- 
rienti (-tem Gerrm.) panem fregit, nudum vestivit, praestitit 
solatium destituto, et cetera quae possunt supernis iussio- 
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nibus applicari/Ps 97,5 118,112 (1107,1991): «iustifi- 
cationes» est quippe «facere» (cf Ps 118,112) mandata 
domini humiliatis (humilitatis Garer) sensibus operari, ut 
esurienti panem frangas, nudum vestias, condoleas ca- 
lamitatibus alienis, et cetera quae humanum genus (huma- 
no generi ed.) creatoris pietas commonere dignata est/Ps 
118,112 COM in 2,18,12 (57): de labore tuo dona, 
nudum vesti; sic vincis 2,26.11 (64): clamat ipse deus: 
frange tuum panem egeno CY op 4 (57,73): 5/in 
novissima tamen parte demonstrans solis eleemosynis 
deum posse placari addidit dicens: frange esurienti panem 
tuum et egenos sine tecto induc in domum tuam (tuum Y); 
si videris nudum, vesti (- eum av) et domesticos (-cum 5$) 
seminis tui non despicies (dispicies S5; despicias hv! — or 
33 (110,617): /frange esurienti panem tuum et egenos sine 
tecto induc in domum tuam; si videris nudum, vesti et do- 
mesticos seminis tui non despicies/ te 3,1 (81,19): 
/frange (frangent R*; -- panem R) esurienti (-tibus D) pa- 
nem tuum et egenos (* et O?7?) sine tecto (tectu XW 
O*D*AEF) induc in domum tuam; si videris nudum (— 
T*), vesti (-- eum EF) et domesticos seminis tui non des- 
picies (despicias EF; dispiceris D*; despexeris D?)/ 
3,75 (160,5): 1 Tm 5,8/de hoc ipso (item AEF; x x x B) 
apud Esaiam: si videris nudum, vesti (4 eum EF) et domes- 
ticos seminis tui non (ne XO) despexeris (dispexeris P? 
WAT*F; despicies XVOMB; despicias E)/Mt 10,25 PS- 
DAM epigr 67,6 (240) 2 INS 997,6 (189): haec mihi cura 
fuit nudos vestire petentes EUGE-T carm 2,7 (233): 
porrige poscenti victum vel (et Brux.) contege nudum 
EUS-G h 46,6 (549,68): fregisti in terra (interim P") esu- 
rienti panem tuum/Jo 6,48/hic peregrinis domus tua patuit/ 
Eph 2,19/tu hic trementia frigore membra vestisti/Mt 8,12 
par; Ps 147,17/vestisti tu hic, inquam, nudum/1 Cor 15,54 
PS-FIR con 3,1,11 (168,87): /frange esurienti panem 
tuum et egenum (x Xx «) sine tecto induc in domum tuam; si 
videris nudum, vesti (operi esse V) et domesticos seminis 
tui ne despexeris/ FU ep 2,32 (209,463): orationibus 
operam da, ieiuniis insta et quidquid tuis apparatibus sub- 
trahis, esurientibus tribue, et quidquid tibi diducis (deducis 
R), egenis expende; voluntarium ieiunium tuum esuriem 
sublevet ieiunantium, ut in fructu misericordiae tuorum 
possit ieiuniorum fecunditas apparere. prosit etiam tibi 
vilitas vestium, et pauperum per te nuditas vestiatur; tunc 
enim utiliter fugies noxium pretiosae vestis ornatum, si 
nudos vestias GR-M Ev 16,6 (1138A): /subiiciens (sed 
PE): frange esurienti panem tuum et egenos vagosque in- 
duc in domum tuam; cum (si PEO) videris nudum, operi 
eum (vesti x PE) et carnem tuam ne despexeris (et do- 
mesticos [-cum O] seminis tui ne abicias PEO). illud ergo 
ieiunium deus approbat, quod ad eius oculos manus elee- 
mosynarum levat, quod cum proximi dilectione agitur 
Ez 1,6,18 (78,389): 1,17/et rursus: frange esurienti panem 
tuum, et egenos vagosque induc in domum tuam; cum 
videris nudum, operi eum, et domesticos seminis tui ne 
(non Hraban.) despexeris/Ez 1,18 past 3,19 (378,83): 
5/sed frange esurienti panem tuum et egenos vagosque 
induc in domum tuam HI Jov 2,17 (312A): /quale 
elegerit docet: frange esurienti panem tuum et pauperes 
sine tecto induc in domum tuam; si videris nudum, vesti et 
domesticos seminis tui ne despicias Jr h 6 (636B): 
/frange esurientibus panem tuum/Jr 11,9 (81a0pvrte n£i- 
vOVti tOV OptOV OOv) Is 16 (664,4): /frange esurienti 
panem tuum et egenos vagosque induc (— $*0O*) in do- 
mum (4 tuam C?O?"4): cum videris nudum, operi eum et 
carnem tuam ne despexeris (disp. C*O-EF*G*M)/ (LXX) 
6/frange esurienti panem tuum et pauperes sine tecto (et 


1439 Esaias 38,7 
Yon vóv, n&£pipaAe, Kai àxÓ t&v oikeiov toU onépuatóg oov oy Uünepówm. 
ing o 0 x x Tho OOpKoG 
X nudum vesti X et domesticos seminis tui non despicies 
videris (con)tegito 
K » » 3 » » » » » » 
cooperi eum domesticum dispicies 
dispiceris 
d(e)spexeris 
E » » » ET » » » » despicias 
nudos vesties x proximos similes tuos noli d(e)spicere 
x (con)tege pauperes 5A x 
operite laborantes 
in tabernaculum (tuum) 
O0 » operi X» » » » | ne despexeris 
dispexeris 
d(e)spici(a)s 
dispexeritis 
abicias 
H » » eum » x carnem tuam » » 
t veste vesti ei dispexeris 
nudos PRIS; AM Tb; SUL; PEL; FU; PS-DAM epigr GR-M Ev (Var), Ez; BEA (Var): « ($ 5 domesti- 
67; PS-AU Pal 7; cf POE Mer 49: - 9f: cf Tb 4,17 p: cum seminis tui CY op (Var); GR-M Ev (Var) domes- 


CY te 3,1 (Var); HI Za (Var) 

* veste TS; cf HIL: c£ 989 (post operi eum) 

vesti AL"&96ms&; BAR; CY; cf ZE; AMst; cf AM off; 
Nab; HI Jov; cf SUL; LAU; cf RUF Lv; PS-AU spe; PS- 
FIR con; AU; [AU] spe; PEL; cf PRAE, JO-N, LEO; VAL; 
PS-AU or, s 175; 311; COM; AN s Et 22; 23, Ver h 13; cf 
FU, CAr in, Ps 97, cf 118; PS-ORI Cas; GR-M Ev (Var); cf 
PS-DAM epigr 67, EUS-G, POE Mer 49 tegito TE 
Marc 4,16; 4,17 contegito cf TE Marc 2; 4,37 CoO- 
peri 411(quoop.); IR; AM Hel, Nab (Var); cf RUF Gr; 
CAE s 34; 199 (Var); CAr Ps 34 vesties PS-AU spe 
(Var) tege cf HIL, RUF Rm contege EUGE-T 
obtege PAU-Pet operite PRIS operi H; LUC; cf 
AM Tb, Ps 38; HI Za, Is; CAn; cf PS-HI ep 13; PHI; PS- 
AU s Cas 1,159; CAE s 199; GR-M » BEA; BED; cf PS- 
AU Pal 7; AM-A; RES-R 

x BAR; TE; CY; IR; LUC; PRIS; AM; HI Jov, Za 
(Var), Is-X*; LAU; PS-AU spe; PS-FIR con; AU (exc s 58 
Var, Ps 61); PS-AU or, s 175,3 (Var); 311; AN s Et 22; 23, 
Verh 13; CAr; PS-ORI Cas; GR-M Ev(Var); - 6 — eum 
H; CY te (Var), op (Var); IR (Var); AM Hel (Var); HI Za, 
Ig'«t XX (Var); AU s 58 (Var), Ps 61; CAn; PHI; VAL; PS- 
AU s 175, s Cas L,159; CABE; GR-M » BEA; BED; AM-A; 
RES-R:- G2"9! ^^ ei4l4 

x RUF?; PS-AU spe (Var) 

domesticos seminis tui BAR; TE; CY; IR; LUC; 
AMst; AM Hel, Nab; HI Jov, Is**; PS-AU spe; PS-FIR 
con; cf AU cf; do !/;, Jo; VAL; PS-AU or, s 175; 311, s 
Cas 1,159; AN s Et 23, Ver h 13; CAE; CAr; PS-ORI Cas; 


egenos vagosque $*) induc in domum tuam; si videris 
(vides E*) nudum, operi (- eum M) et domesticos seminis 
tui ne despexeris (disp. C*O*EG *M)/6 ...frange esurienti 
(-tem M) panem tuum. ..pauperes absque tecto induc in do- 
mum tuam (tuum F*) sive, ut in hebraico babetur, in do- 
mum, ut si tuam non habes, inducas in hospitiolum, quod 
vel mercede conductum vel beneficio possides. si videris 
(vides E*) nudum, operi/Lc 3,11 ...et carnem, ait, tuam ne 
despexeris (disp. C*'O*'EGM*); omnis enim homo caro 
nostra est/Lc 10,30. 36. 37/vel certe iuxta Septuaginta, qui 
dixerunt: et domesticos seminis tui ne despicias (dispicias 
COM; despicies G; dispicies E), domesticos seminis illos 


ticos similes tui AN s Et 22 domesticos x tuos BEA 
proximos seminis tui AM off pauperes seminis tui cf 
PS-AU Pal 3; 7: cf supra laborantes x x PRIS - 
consanguineos pauperes ? RUF X carnem tuam H; HI 
Is"; AU do !/;; CAn; GR-M Ev; CAN Hib; BED; AM-A; 
BEA (Var); RES-R: c* 0 axo x x tg capkog cov 86: « 
»— 

non despicies BAR; cf TE; CY te 3,1; 3,75 (Var), or, 
op; IR; LUC Ath 1,43; AMst; AM Hel, Nab; PS-AU or; 
AN Ver h 13; CAr; PS-ORI Cas E non dispicies 
CY op (Var); AM Hel (Var), Nab (Var) non dispiceris 
(oYere S NOV) non despexeris CY te 3,1 (Var); 3,75; 
IR (Var); GR-M Ez (Var) non dispexeris CY te 3,75 
(Var) non despicias CY te 3,1 (Var); 3,75 (Var), op 
(Var); AM off?, Hel (Var); PS-AU spe; cf AU cf; PS-AU s 
Cas 1,159; AN s Bt 22 !/, non dispicias PS-AU spe 
(Var); cf PS-AU Pal 3 noli despicere LUC Ath 1,42; cf 
PS-AU Pal7(Var)  nolidispicere cf PS-AU Pal7 . ne 
despexerisable C Y.te,3,75 ( Vapc His 7*1... PSEBIR 
con; AU do, Jo; CAn; VAL; CAE; GR-M » BEA; CAN 
Hib; BED; RES-R » . nedispexeris 410 411 412 414 
AlS*ApuC C XOIA QE 32:05 LQOMETSIUCENPDSEVA Cox 
disperis), Verona LXXXVIII; HI Is (Var); AU do (Var); 
[AU] spe (Var); CAn (Var); AM-A; RES-R 6744 (Var) 
ne despicias HI Jov, Is** !/;; PS-AU s 175; 311; AN s Et 


220/5828 » nedespicies IR (Var); AMst (Var); HI 
IS-**!/;(Var) — nedispicias HI Is-** /; (Var) — ne dis- 
picies HI IsX* !/, (Var) — nedispexeritis PRIS — ne ab- 


icias GR-M Ev (Var) 


intellegamus de quibus et apostolus docet/Gal 6,10 Za 
2 (802,84): /esurienti da panem tuum ex animo. si videris 
nudum (— N*), operi eum (— N), et pauperem et absque 
tecto induc (duc N) in tabernaculum tuum (— N)/ (Di- 
dymus: ó1a0pun& yap, óroiv, r&ivovtt tov aptov oov 
£av tionc yupvov, xe[p1B]oAe xot aoteyov z10X0ov £vo- 
QOyO'y£ £XG tov OLKOV 60V) PS-HI bre 14 (855C): fran- 
ge esurienti panem tuum/Act 20,35 (« AN Ps sen) ep 
13,5 (166B) 2 PS-SUL 2,6 (231,7) z PS-ATH ap BEN-A 
(675A): neque enim hoc solum tibi praecipitur, ut vestitum 
non spolies suis (—- suis non sp. PS-SUL, PS-ATH) indu- 
mentis, sed (- et PS-SUL, PS-ATH) ut spoliatos (-tum PS- 


58,7 


SUL, PS-ATH) operias tuis vestimentis (— PS-SUL, PS- 
ATH), neque ut habenti panem non auferas suum, sed ut 
(et PS-SUL) non habenti tuum libenter impertias, neque (4 
solum PS-SUL, PS-ATH) ut pauperem non repellas hos- 
pitio suo (- suo non pellas hosp. PS-SUL, PS-ATH), sed 
ut pulsum et non habentem recipias tuo/Rm 12,15 Év 
(575D): Lc 19,8/id est: frange esurienti panem tuum/Lc 
19,8 HIL Ps 51,21 (113,24): si esurientem pane suo 
aluerit (abuerit V p. corr. m. 1), si nudum veste sua texerit 
INS 2472 (480): Act 20,35/«frang»e esurienti panem 
tuum/Prv 18,21 JO-N 26 (971A): qui egenum sine 
tecto in domum suam duxerit, nudum vestierit, esurienti 
panem fregerit, sitienti potum dederit (c£ Mt 25,35 par)/ 
JON Jo 13 (336,20): cumque ergo ad virum dei ob 
alimonia querenda properarent, ille aevangelicae (sic; illi 
evangelii A2) praeconii dictum ante oculos ferens, quo ait: 
frange esurienti panem tuum (— A2), et/Lc 6,30/quosque 
advenire cerneret, necessaria ministrabat IR 4,17,3 
(586,102): /frange esurienti panem tuum ex animo et pe- 
regrinum sine tecto induc in domum tuam; si videris nu- 
dum, cooperi (-- eum V£), et domesticos seminis tui non 
(ne OR&) despicies (despexeris S)/ IS sent 2,7,7 
(607C): /quod vero adiecit: frange esurienti panem tuum, 
operis boni est actio/ LAU el (107C): hortatur ipse do- 
minus per prophetam: frange esurienti panem tuum. fre- 
gisti esurienti panem (x x x Migne)/Mt 25,34 ...noli diffi- 
dere: frange esurienti panem tuum, nutri indigentem, vesti 
nudum, fove peregrinum/Mt 25,34/clamat pater de praece- 
dente volumine: frange esurienti panem tuum/Mt 25,35 
...S8i ergo videris esurientem (usur. lapsu Migne), frange illi 
panem tuum; si videris nudum, da illi vestimentum...quid 
iubet dominus? si videris, inquit, nudum, vesti...ergo si vi- 
deris nudum, vesti LEO s 13 (54,16): suscipiatur pe- 
regrinus, adiuvetur (adiuventur $7*) oppressus, vestiatur 
nudus, foveatur aegrotus LUC Ath 1,42 (72,39): 
/frange esurienti panem tuum et egenos qui sine tecto sunt 
induc in domum tuam; si videris nudum, operi et domesti- 
cos seminis tui noli despicere/6 1,43 (74,50): /frange 
esurienti panem tuum et pauperes qui sine tecto sunt induc 
in domum tuam; si videris nudum, operi et domesticos se- 
minis tui non despicies/ — PS-ORI Cas (1293): cum ieiu- 
nas, frange esurienti panem tuum, pauperes sine lecto (sic) 
induc in domum tuam; si videris nudum, vesti et domesti- 
cos seminis tui non despicies/ PAU-Aq exh 5 (201A): 
Lc 21,2/et prophetam dicentem: frange esurienti panem 
tuum PAU-B 1 (310): frangat qui habet cum hilaritate 
panem suum esurienti/Tb 12,9 PAU-N ep 13,18 (99,8): 
Lc 16,20/sed contra tectis tuis laetus inducis PAU-Pet 
Mart 4,68-70 (84): ille ait: inplenda est sancti doctrina pro- 
phetae. praecedat missam miseratio, gratior haec est hostia. 
mandatum faciens (facies $) prius obtege nudum PEL 
Mor (42,39): quidquid potueris minus ieiunare conpensa: 
esurientibus cibum, potum largire sitientibus, nudos vesti, 
peregrinos ac pauperes suscipe, opitulare tribulantibus (cf 
Tb 4.17)/Mt 25,34 PET-C s 41,4 (235,94): Mt 25,34/ 
qui dederit (-rat R) esurienti panem, dabit (dabitur V2vid) 
sibi regnum/Ps 35,10 par PHI 24,7 (PL 23,1440A): 
non implentes illud: si videris nudum, operieum — 31,17 
(PL 23,1449B): pro omni alimento dixit, implens illud: 
frange esurienti panem tuum 31,19 (PL 23,1449B): 
iuxta illud: si videris nudum, operi eum POE Mer 
49,16 (375): nudi quoque vestiuntur copioso tegmine, pau- 
peres et peregrini satiantur ibidem — PRAE 3,23 (663C): 
manus enim quae exspoliare potest vestitum, quod prohibet 
deus, haec vestire potest nudum, quod praecepit deus 
PRIS tr 4 (59,13): /frangite panem vestrum esurientibus, 
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aegenos et non habentes tectum inducite in domos vestras; 
si videritis nudos, operite et laborantes ne dispexeritis (-tes 
cod*)/10 RES-R 2046 (129): cum videris nudum, operi 
eum et carnem tuam ne despexeris/ 2047 (129): cum 
videris nudum, operi eum et carnem tuam ne despexeris/ 
2894 (230): frange esurienti panem tuum et egenos 
vagosque induc in domum tuam 6743 (187): frange 
esurienti panem tuum et egenos vagosque induc in domum 
tuam; cum videris nudum, operi eum et carnem tuam ne 
despexeris/ ^ 6744 (187): frange esurienti panem tuum et 
egenos vagosque induc in domum tuam/8/cum videris nu- 
dum, operi eum et carnem tuam ne despexeris (disp. EV) 
RUF Bas 3,/ (1745C): Prv 3,3/et: confringe esurienti 
panem tuum (xot ó100pvne n£vovtt 10v aptov o0v) 
9,] (4,9): /confringe esurienti panem tuum ex animo, 
nudum et sine tecto introduc in domum tuam/ (non legitur 
ap Basilium) CI ep 9,4 (380,19): esurientes reficite et 
sitientibus potum date, nudis vestimentum, aegros visitate 
et eos qui in carcere sunt prout possibile est iuvate, pere- 
grinos satis prompte in domibus vestris suscipite (reivov- 
tag tp£óete kat ótyaot tapgxgete T0tOv, Yujvotc £vov- 
HQ, toUc vocovvtac £XLOKETTEOOE, toto £v $uAakatc £ri- 
$o1vonuevor oc óvvac9e BonOgtte, tovc Sevovc ueta ra- 
ong npoOvuntac £iG tovc £aotov otkovc AauBavese) 
Gr 8,18,3 (257,12): viduam et pupillum non est miseratus, 
nec esurienti confregit panem suum/Mt 25,40 (xnpav xat 
opóavov ovk nAenosev ovóe ue1eóokev aptou kat tpoong 
oAiyng xo ó£ougvo) 8,20,1 (260,1): instrue populos et 
doce confringere esurientibus panem suum, pauperes et 
sine tecto inducere in domum suam, nudum cooperire, 
(* et V) non despicere (disp. R) consanguineos pauperes 
(61625ov 61a0puzt£iv n£lvOOL tov aptov Kat zt OXOUG 
QO1£YOUG OvVO'y£lv KO yuonvotnta t£pioteAAetv Kat Lm 
z£piopav touc a0 auotoc) Lv 9,4 (423,17): si enim 
bene vixeris, si fregeris esurienti panem tuum ex animo (4 
si F; * et ck, Ald. Del.), nudum vestieris/Jo 7,24 Rm 
3,2 (214,237): Rm 3,12/sicine credimus quod nullus fuerit 
qui vel hospitem aliquando receperit (susceperit Y) vel 
esurienti panem dederit (- d. p. Y) vel nudum texerit vel 
innocentem de manibus potentis eripuerit (cf Ps 71,12) vel 
tale aliquid boni operis egerit? SED-S misc 13,22,15 
(112,48): /frange esurienti (esurgenti K) panem tuum. non 
dixit ut integrum daret, cum forte pauper ille alium non 
baberet, sed «frange», inquit, hoc est dicere: si tanta tibi 
paupertas est, ut non habeas nisi unum panem (« CAE s 
199,3) 13,32,34 (114,111): frange esurienti (esurgenti 
K) panem tuum. illud ergo ieiunium levat, quod cum 
dilectione proximi agitur (« GR-M Ev) 138736: 78 01287 
11): Prv 28,27/egenos induc in domum tuam/Mt 10,41 
SUL Mart 2,8 (256): necdum tamen regeneratus in Christo 
agebat quendam bonis operibus baptismi candidatum: ad- 
sistere scilicet laborantibus, opem ferre miseris, alere egen- 
tes, vestire nudos/Lc 3,14 TA sent 3,10 (861D): 5/sed 
frange esurienti panem tuum et egenos vagosque induc in 
domum tuam (« GR-M past) TE Marc 2,19,19 (120, 
20): infringere panem esurienti, ut (et coni. R;, scr. R, Kr. 
Mor. Ev.) tectum non habentem inducere in domum tuam, 
nudum si videris, contegere et domesticos seminis tui non 
despicere/Ps 33,14 4,16,16 (585): creator meus olim et 
ubique praecepit indigentes pauperes et pupillos et viduas 
protegi iuvari refrigerari, sicut et per Esaiam: infringito 
panem tuum mendicis, et qui (infringito «esurienti» panem 
tuum et mendicos qui Par) sine tecto sunt in domum tuam 
inducito, et nudum si videris, tegito/Ez 18,7 4,17,8 
(586): Lc 6,36/hoc erit: panem infringito esurienti, et (4 
qui Leopoldus, Kroymann; * si Oehlerus; quae coniectu- 
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8 1ÓtE paynogcat npóutov — t0 óÓG cov, kai tà iójgatá oou 
Qa Oc opOpoc tjLOCLOE 
o 0' Gc nzpota Oo x 1GOiG 
X tunc erumpet x temporanum lumen tuum et vestimenta tua 
* enim - lumen tuum x temporaneum erumpet 
» » x » » » » » » 
matutinum lux pe 
E » » X . temporaneum » » »  Sanitates tuae 
Ee * subito orietur * tibi velut temporan(e)a lux tua sanitas tua 
matutina x tibi 
O » » X matutinum » » » » » 
H » » quasi mane » » » sanitas tua 
erumpit Sicut - lumen tuum mane ES x »s 
erumpe 


8 desinunt 57 colligit te dixit dominus 


Verona LXXXVIII colliget te/1 


adsunt 410411412 414 415 417 32 251 u^p* ^5, Mainz 972. Il 


|ps (partim rescriptum) mane «lumen tuum: et sanitas...et «anteibit f»aciem...domini «colliget» te 


8 XBAR 

-et RUF 

t enim PS-AU s 175 (Var) 4 subito RUF 

- ]jumen tuum x temporaneum erumpet TE orietur 
LUC; AM; HI Is 16 (669); RUF erumpit 251 U; CAn 
(Var) erumpe 412; RES-R 6744 (Var) 

4 tibi AM; HI Is 16 (669): - 6? 

($: X temporanum lumen tuum BAR; CY te, or 
(Var); PS-AU spe (Var); AN Ver h 13 X temporane- 
um lumen tuum TE (ordine mutato, cf supra); CY te (Var), 
or, op; PS-AU spe; PS-FIR con; VAL; PS-AU or, s 175; 
311 x matutinum lumen tuum IR; LUC; AM; HI Is 16 
(667)*: PHI; PS-AU s Cas 1,159; PS-ORI Cas; CAr; IS 
»  Xxmagnum lumen tuum ? AM Hel (Var): cf supra 9,2 
x temporanea lux tua HI Za; cf AU cf(Var) — x tempora- 
na lux tua cf AU cf x matutina lux x HI Is 16 (669) 
velut matutina lux tua AU Jo quasi mane lumen tuum 


KCY E PS-AU spe 


rae reiciendae nobis videntur, utpote inutiles) sine tecto in 
domum tuam inducito, et nudum si videris, tegito/1,17 
4,31,1 (629): 1,23/quales ostenderat per Esaiam: confringe 
panem tuum esurienti, et mendicos et qui sine tecto sunt 
induc in domum tuam, qui scilicet humanitatis istius vicem 
retribuere non possint/1,23 4,37 (646): Lc 18,43/enim- 
vero Zacchaeus, etsi allophylus, fortasse tamen aliqua no- 
titia scripturarum ex commercio iudaico adflatus, — plus 
est autem, «si» (— MR!) et ignorans Esaiam, — praecepta 
eius impleverat: confringito, inquit, panem tuum esurienti, 
et non habentes tectum in domum tuam inducito (ducito 
FXyLc 19,6/et nudum si videris, contegito/Lc 19,8 
VAL h 7,4 (715B): frange esurienti panem tuum...frange 
ergo esurienti panem tuum...addit ad haec: et domesticos 
seminis tui ne despexeris 9,4 (721B): audite dominum 
dicentem: frange esurienti panem tuum...ecce dicit domi- 
nus: frange esurienti panem; si videris nudum, vesti eum et 
domesticos seminis tui ne despexeris/ 05527228); 
frange esurienti panem ZE 1,36,31 (99,262): ut nudum 
vestias, nuda esse contenta es. tibi fames saginatio est, si 
panem tuum inops esuriens manducaverit 

8 AM Hel 9 (418,8): orietur, inquit, tibi matutinum 
(matotinum P*; magnum GH) lumen tuum, et sanitas tua 
matura (— R; matuti D; mutatina P ^ orietur, et praecedet 
(procedet H) ante te iustitia, et circumdabit (circumdavit 
P*) te maiestas domini Nab 44 (492,18): /tunc orietur 
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H; HI Is 16 (667); CAn; cf FOR Dion 9; RES-R: a* cg 
opOpoc o* 8^ oc npoxa 86 Tht.: - 99 sicut mane lumen 
tuum RUF  - quasi lumen tuum mane Mainz 972 

X X x x x RES-R 2046; 6744 

vestimenta tua BAR (»« Vorlage); TE; CY; codd ap 
HI; PS-FIR con; cf AU cf; PHI; VAL; PS-AU s 175; 31]; 
AN Ver h 13: uia S^? 26-86*-106* o1II 147-311 91* 239 
407 534 538 544; Iust. M. dial. 15,5; Theoph. An. Autol. 
3,12; Clem. A. paed. 3,89,4 (cod P*); cf Ziegler, Septua- 
ginta 100 lux x PS-AU or: « supra; cf ls 9,2 sanita- 
tes tuae IR; HI Za, Is 16 (667-X*X; 669); PS-AU spe; PS- 
AU s Cas L159; CAr: - 9 » sanitates tibi IR (Var): 
zu sanitas tua H(tuas 57); LUC; AM; HI Is 16 (667** 
LXX Var); RUF; PS-AU spe (Var); CAn; CAr (Var); cf FOR 
Dion 9; RES-R 2047; 6743: c' x 12016 cov 86: - 99t 
cicatrix vulneris tui ? HI Is 16 (667)"': a^ «oxtovAootc cov 
86 


tibi matutinum (matotinum P*) lumen tuum, et sanitas tua 
matura orietur et praecedet ante te iustitia et maiestas dei 
circumdabit te/ AN Ver h 13,3 (27): /tunc erumpet 
temporanum lumen tuum, et vestimenta tua cito orientur, et 
praeibit ante te iustitia, et claritas dei circumdabit te, et ce- 
tera/Mt 25,35 AU cf 13,9 (246,12): Ps 17,29/ex te 
oriuntur vestimenta nostra/10 1522210587): Gu diet 
erumpat temporana (-nea CDAHBZG^My) lux nostra — Jo 
17,8,27 (175): /faciens autem ista quid consequeris? tunc 
erumpet velut matutina lux tua. lux tua deus tuus est, tibi 
matutina, quia post noctem saeculi tibi veniet; nam ille nec 
oritur, nec occidit, quia semper manet. erit tibi matutinus 
redeunti, qui tibi occasum fecerat pereunti/Jo 5,8 PS- 
AU or (1228): /tunc erumpet temporaneum lumen tuum, et 
lux cito orietur, et praeibit ante te iustitia, et claritas dei 
circumdabit te/ Ss 175,3 (2080) 2 s Cai L67,2 (87b): 
/tunc (- enim Cai) erumpet temporaneum lumen tuum, et 
vestimenta tua cito orientur, et praeibit ante te iustitia tua 
(— Cai), et claritas dei circumdabit te/ 311,1 (2342): 
/tunc erumpet temporaneum lumen tuum, et vestimenta tua 
cito orientur, et praeibit ante te iustitia, et claritas dei cir- 
cumdabit te/ s Cas 1,159 (160b): /tunc erumpet matuti- 
num lumen tuum, et sanitates tue cito orientur, et precedit 
ante te iustitia, et magestas dei circumdavit te/ spe 
85 (593,11): /tunc erumpet temporaneum (-num $) lumen 
tuum, et sanitates tuae cito orientur (sanitas tua c. orietur 
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58,8 Esaias 1442 
tQüy0  QOvateAei, Kai mxpomopeóooetai  Éunpoo0Év oou fj Ótwai0c)vn cov, 
x 
X cito — orentur et praeibit ante té iustitia x 
citius oriuntur 
» » » » » » D] x 
ante operi(e)ntur x tua 
E » » » » » » » x 
- sicut meridies — matura orietur praeced(e)t x 
» procedet 
prodiet 
O » » » » in conspectu tuo » tua 
anteced(e)t 
H citius orietur » anteibit faciem tuam » » 
x x iustitiam tuam 
X 
*- sicut meridies RUF: « infra 58,10 !/;  » antecedit HI Is 16 (667-X* !/; Var) peribit ? 


cito BAR; CY; IR (Var); LUC; HI; PS-AU spe; PS- 
FIR con; PHI; VAL h 9; PS-AU or, s 175; 311, s Cas 
1,159; AN Ver h 13; CAr citius H; TE; CY te (Var); 
IR; CAn; FOR Dion 9; RES-R 2047; 6743 ante VAL h 
T:cfinfra ^ matura AM — x AM Hel (Var) 

orientur BAR; TE; CY; IR; HI Za, Is 16 (667-XX; 
669); PS-AU spe; PS-FIR con; PHI; VAL; PS-AU s 175; 
311, s Cas L159; AN Ver h 13; CAr: - 9 oriuntur 
BAR (Var); CY te (Var), op (Var); AU cf? operientur 
PS-FIR con (Var) operiuntur CY op (Var) ope- 
rantur ? CY op (Var) orietur H; LUC; AM; HI Is 16 
(6679 UXX Var). PS-AU spe (Var); CAn; PS-AU or; CAr 
(Var); cf FOR Dion 9; RES-R 2047; 6743: - 9R 

praeibit BAR; CY; HI Is 16 (667)9* !/,; PS-AU spe; 
PS-FIR con; VAL; PS-AU or, s 175; 311; AN Ver h 13 
praecedet IR; LUC; AM; HI Is 16 (669); CAr praecedit 
HI Is 16 (669 Var); PS-AU s Cas 1,159 procedet AM 
Hel(Var)  prodiet JO-N — antecedet HI Is 16 (667)** 


L), et praeibit (preibit S) ante te iustitia, et maiestas dei 
(domini S) circumdabit te/ BAR 3,4 (26,10): /tunc 
erumpet temporanum lumen tuum, et vestimenta tua cito 
orientur (oriuntur cod), et praeibit ante te iustitia, et claritas 
dei circumdabit te/ (xot& paynoetat zpotupov xo $06 60, 
kat tà. vauoo. [u1oxa. $*, corr. m. 1] cov vxayeoc avate- 
Àe£t, kat nponopgvoetat £jxpoo0&v cov n ótkatoovvn, 
xat 1 606a 10v 0£0v ztepioveAev oe) CAn co21,14,6 
(590,9): /tunc erumpet (-pit K') quasi mane lumen tuum, et 
sanitas tua citius orietur, et anteibit faciem tuam iustitia tua 
(— O), et gloria domini colliget (colligit O; collegit K!) te/ 

CAr Ps 34,13 (311,274): /tunc erumpet matutinum lu- 
men tuum, et sanitates tuae cito orientur (sanitas tua c. 
orietur Garet), et praecedet (scripsi cum Migne; -dat lapsu 
CC) ante te iustitia tua, et maiestas domini circumdabit te/ 

CY op 4 (57,77): /tunc erumpet temporaneum lumen 
tuum, et vestimenta tua cito orientur (oriuntur W; operiun- 
tur p; operantur a), et praeibit ante te iustitia (^ tua p), et 
claritas dei circumdabit te/ or 33 (111,619): /tunc 
erumpet temporaneum (-num VYW) lumen tuum, et vesti- 
menta tua cito orientur, et praeibit ante te (— ST) iustitia, 
et claritas dei circumdabit te/ te 3,1 (81,21): /tunc 
erumpet temporanum (temporaneum RFBWODQMTBE?Fh; 
temporanegm £*) lumen (vimen L) tuum, et vestimenta tua 
cito (citius N) orientur (orietur O*; oriuntur F), et praeibit 
ante te iustitia, et claritas dei circumdabit te/ PS-FIR 
con 3,1,11 (168,89): /tunc erumpet temporaneum lumen 


HI Is 16 (667.XX !/, Var) 
CAn; cf FOR Dion 9; RES-R 

ante te BAR; CY; IR; LUC; AM; PS-AU spe; PS-FIR 
con; VAL h 9; PS-AU or, $ 175; 311, s Cas 1,159; AN Ver 
h 13; CAr: - 6 ante x CY or (Var): haplogr. x te 
HI Is 16 (6695; VAL h 7 in conspectu tuo HI Is 16 
(667)-XX faciem tuam H; HI Is 16 (667); CAn; cf 
FOR Dion 9; RES-R: - 99 5 iustitiam tuam Q*: 
lapsu, cf sequentiam quasi lux ? JO-N: « supra 

iustitiam 411 412 417 A" (corr. m. 1)p"; RES-R 6744 
(Var) 

x 410411 412 414 415 417 Cop?'Y4p*: BAR (« Vorla- 
ge); CY; IR; LUC; AM; PS-AU spe; PS-FIR con; CAn 
(Var); VAL; PS-AU or, s 175 (Var); 311, s Cas I,159; AN 
Ver h 13; FOR Dion 9: 2 €? tua H; CY op (Var); 
HI; PS-FIR con (Var); CAn; cf JO-N; PS-AU s 175; CAr; 
RES-R:- 998 ^ À^» tuamp"V; RES-R 6744 (Var) 


anteibit H; HI Is 16 (667)"*; 


tuum, et vestimenta tua cito orientur (operientur Z7), et 
praeibit ante te iustitia (4- tua CM a!?gm), et claritas dei 
circumdabit te/ FOR Dion 9 (501,11): 6/tunc repromi- 
sit...erumpere quasi mane lumen nostrum, ad contuendum 
scilicet spiritalibus oculis sequuti est creatorem, quod et 
sanitas nostra citius oriatur, et antehibat (anteibit prop. 
Zeumer; anteat Pard.) fatiem nostram iustitia, et gloria 
domini inmarcescibiles colligat nos/ HI Is 16 (667,1): 
tunc erumpet quasi mane lumen tuum, et sanitas tua cito 
orietur, et anteibit faciem tuam iustitia tua, et gloria domini 
colliget te/9/L'X X: tunc erümpet matutinüm lumen tuum, et 
sanitates tuae (sanitatis tuae M; sanitas tua CSOEFG) cito 
orientur (orietur CSOEFG), et praeibit (peribit M) in con- 
spectu tuo iustitia tua, et gloria dei circumdabit te/9/quando 
illa non feceris quae praeteritus sermo narravit, et ista fe- 
ceris de quibus nunc diximus, tunc acceptabile erit ieiu- 
nium tuum, et erumpet matutinum lumen tuum/Mal 4,2/ 
sicut enim matutina lux solvit tenebras, ita lumen scientiae 
et veritatis omnes errores fugat. et sanitates (sanitas C*), 
inquit, tuae cito orientur (orietur CS*). pro quo Aquila ver- 
bum de verbo exprimens posuit: et cicatrix vulneris tui cito 
obducetur (-citur EGM), ut scilicet vulnera peccatorum 
nostrorum ad ortum solis iustitiae cito obducta cicatrice 
claudantur. pro eo quod Septuaginta transtulerunt to ta- 
nata. cov (M; corruptum in cet.), id est sanitates (sanitas 
CS*; sanitatis OEFG *) tuae (tua C), latini interpretes 
ducti nominis similitudine 1at1a, id est vestimenta, po- 
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xai 1 605a 00 0£00 mepioteAei oe: 9 


X et claritas dei circumdabit te 

K » » » » » 

E » maiestas » » » 
coronabit 

- circumdabit te maiestas domini 

O » gloria » » » 

domini 

H » » domini colliget » 
collegit 
colligit 


9 adsunt 32 251 u^ 
misericors sum dominus deus tuus incipiunt 159 57.16/si abstuleris 
LXXXVIII//haec dicit dominus (-- deus Verona LXXXVIII) si abstuleris 
dicet adsum 


claritas BAR; CY; PS-FIR con; VAL; PS-AU or, s 
175; 311; AN Ver h 13 maiestas LUC; AM; PS-AU 
spe,s Cas 1,159; CAr  - circumdabit te maiestas domini 
AMHel gloria H; IR; HI; CAn; FOR Dion 9; RES-R 

dei BAR; CY; IR; LUC; AM Nab; HI Is 16 (667)XX; 
PS-AU spe; PS-FIR con; VAL; PS-AU or, s 175; 311, s 
Cas L159; AN Verh 13: - ($ domini H; IR (Var); AM 
Hel; HI Is 16 (667'*- LXX !/, Var; 669); PS-AU spe (Var); 
CAn; CAr; FOR Dion 9; RÉS- R: - 9 

circumdabit BAR; CY; IR; LUC; AM; HI Is 16 
(667)**. PS-AU spe; PS-FIR con; VAL; PS-AU or, s 175; 
311, s Cas L159; AN Ver h 13; CAr: - 9$ coronabit HI 


Is 16 (669) colliget H; HI Is 16 (667)"*; CAn; cf FOR 
Dion9; RES-R: -9t0  » collegit S*p5*; CAn (Var) 
colligit 57; CAn (Var) 

9 XBAR  KCY  EPS-AU spe 


* et CY te (Var); HI-** (Var); PS-AU spe (B); CAr: 


suerunt. unde multi translationis falsitate decepti ad resur- 
rectionem corporis comprobandam hoc utuntur testimonio, 
quo scilicet vestimentum animae corpus accipi velint, quod 
in die resurrectionis oriatur. et antecedet (ante C*; antece- 
dit SOEFG), inquit, in conspectu tuo iustitia tua/Gn 30,33/ 
et implebitur quod scriptum est: ecce homo et opera eius 
(agraphon, de quo alibi disseremus). et gloria domini cir- 
cumdabit te quasi veste pulcherrima, ut glorificeris apud 
deum et apud homines/ (669,20): 9/orietur tibi (ibi S) 
matutina lux, et sanitates (sanitatis $*Y4M) tuae cito orien- 
tur, et praecedet (-dit E*) te iustitia tua, et gloria domini 
coronabit te/ Za 2, (802,86): /tunc erumpet temporanea 
lux tua, et sanitates tuae cito orientur/Za 7,2 (Didyme: tot£ 
yop. ónciv, paynogxat rpouov to $06 00v Kat tà ia- 
nata cov ta yv avateAer) JO-N 26 (971A): /prodiet 
quasi lux iustitia eius IR 4,17,3 (586,105): /tunc erum- 
pet matutinum lumen tuum, et sanitates tuae citius (tibi cito 
AQSE&) orientur, et praecedet ante te iustitia, et gloria dei 
(domini CVS) circumdabit te/ IS sent 2,7,7 (607C): /in 
eo vero quod subiungit: tunc erumpet matutinum lumen 
tuum, operis boni est retributio — LUC Ath 1,43 (73,12): 
tunc orietur matutinum Jumen tuum, et sanitas tua cito orie- 
tur, et praecedet ante te iustitia, et maiestas dei circumdabit 
te/ (74,52): /tunc orietur matutinum (matinum V) lumen 
tuum, et sanitas tua cito orietur, et praecedet ante te iustitia, 
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desinunt 410 411 412 414 415 417 ecce adsum 
o'(f. 26r)" (f. 21r)^(f. 27r), Mainz 972 (f. 21a), Verona sag Me tit (— Verona 


58,8—9 
1ÓtE Bonon, Küi OÓ O&£óq 
tunc  exclamas et deus 

» exclamabis » » 
*et cum exclamavisses x ego 
x 
» clamabis » dominus 
* ad dominum 
» » » deus 
» invocabis » dominus 
x orabis 


e^t. 25" (f. 19v)^(f. 267)? (p. 38), Mainz 972 (f. 20a) ecce adsum quia 


" I 


p in«vocabis et» dominus exaudi«et clama»bis l/clamavit et 


QiPcod 


cum CY te (Var) x in initio PS-FU s 29 

exclamas BAR (»« Vorlage) exclamabis CY; 
VAL h 9; PS-AU or, s 175; 311; PS-HIL-A exclama- 
visses CY te (Var): cf supra clamabis CY te (Var); 
LUC; AM; HI*X; PS-AU spe; PS-FIR con; VAL h 7; PS- 
AU s Cas 1,159; CAr; Agnellus invocabis H; HI'*'; 
CAn; EUS-G; cf FOR Dion 9; RES-R orabis PS-FU s 
29 

* ad dominum VAL h 7 

X CY te (Var): cf supra 

deus BAR; CY; LUC; AM; HI'XX; VAL h 9; PS-AU 
or !/;, s 175, s Cas 159; CAr; PS-HIL-A: -66 — egoPS- 
FIR con: cf sequentiam x PS-FIR con (Var); PS-FU s 
29 dominus H; CY te (Var); HI** LXX (Var); PS-AU 
spe; PS-FIR con (Var); CAn; VAL h 7; PS-AU or !/;, s 175 
(Var); 311; EUS-G; FOR Dion 9; Agnellus; RES-R: - 3t 


et maiestas dei circumdabit te/ PS-ORI Cas (1292): 
/tunc erumpet matutinum lumen tuum, tunc erumpet, 
quando tu sic ieiunas PHI 38,14 (751D): propheta ait 
ad iustum misericordias operantem: tunc erumpet matu- 
tinum lumen tuum, et vestimenta tua cito orientur 

RES-R 2046 (129): /tunc erumpet quasi mane lumen tuum, 
et anteibit faciem tuam iustitia tua 2047 (129): /tunc 
erumpet quasi mane lumen tuum, et sanitas tua citius o- 
rietur, et anteibit faciem tuam iustitia tua, et gloria domini 
colligette —— 6743 (187): /tunc erumpet quasi mane lumen 
tuum, et sanitas tua citius orietur 6744 (187): /tunc 
erumpet (-pe V) quasi mane lumen tuum, et anteibit faciem 
tuam iustitia tua (iustitiam tuam V)/7 RUF Bas 9,1 
(4,11): let tunc subito orietur sicut mane lumen tuum et 
sanitas tua sicut meridies (cf vs 10) (non legiur ap Basi- 
lium) TE res 27,3 (956): Esaias docens quale ieiunium 
dominus elegerit (cf vss 6. 7), cum subicit de mercede 
bonitatis: tunc, inquit, lumen tuum temporaneum erumpet, 
et vestimenta tua citius (cuius 7) orientur, non subsericam 
(Gel; subscribam MPX; tunicam 7; subuculam B) utique 
nec pallium, sed carnem volens accipi, ortum carnis resur- 
recturae de mortis occasu praedicavit/26,20 — VAL h 7,5 
(715C): sequitur superiora: tunc erumpet temporaneum 
lumen tuum, et vestimenta tua ante orientur, et praeibit te 
justitia, et claritas dei circumdabit te/ 9,4 (721B): /tunc 


58,9 Esaias 1444 
£loakoU0o£tüal OOV' £t  AÀaAoÜvtóg oov &pei 1600 TÓpEgt. 
ES £po x 
X exaudiet te cum adhuc loqueris dicet ecce adsum 
K » » dum » » » » » 
exaudiam dic 
dico 
dices 
E » » » » » dicit » » 
4 et cum x invocaverit) - me dicam - vobis * ego 
antequam invocet(is) x 
priusquam clamaveritis 
- me (inquisieris) 
Oo » » adhuc loquente te dicet » » 
loquenti tibi 
invocante 5s 
—- (te) (loquente) 
H » x x clamabis et » » » 
* cito te * et clama(bjit dic(e)s 4 te x 
x - ecce adsum dic(i)t ^ dominus 


- cito PS-FU s 29 

exaudiam PS-FIR con: cf dicam. ..adsum infra 

te AO??^S; BAR; CY; LUC; AM; HIX*; PS-AU spe; 
AU; CAn; VAL; PS-AU or, s 175; 311, s Cas L159; CAr; 
EUS-G; PS-HIL-A; Agnellus: 68"  xH;HI"'PS- 
FIR con; CAn co 9 (Var); PS-FU s 29; FOR Dion 9; RES- 
R: Z3 

* et R; IR; LUC !/4; RUF; AU?; VAL h 9: z &9[ 

($5: cum adhuc loqueris BAR; CY op (Var); PS- 
AU or '/; dum adhuc loqueris CY; PS-AU spe; PS-FIR 
con; PAU-N; VAL h 9; PS-AU or !/;, s 175; 311 cum x 
invocaverit HI Jon » cum x invocaveris HI Jon 
(Var)  cfinfra 65,25: | cum x clamaveritis REG Mag 
antequam x invocetis cf EUS-E; GR-M Rg X - antequam 
xmeinvocetis REG Mag ths - BEN-N — antequam x me 
invocaverint AM-A . priusquam x invocet A-SS Julianus 
(« Vorlage) — - priusquam x me inquisieris PS-AU s 71 
priusquam accedas ad eum ? cf EPH pae priusquam 
dicas domine domine ? PRIS adhuc loquente te 94 95; 
cf HFls-h; Cc" Hàab, 4s -*X "pz: RUF; [GCHIEYT TL P182: 
[EAU] Cha — PS-AU s Cas IL,155; AU Ps 6; 42; 137 » 
PROS; RUS; GR-M past » TA; Agnellus 25: - ($ ad ver- 


bum » adhuc loquente x ([CHRY] 11,1182 (Var); 
RUS (Var): haplogr. adhuc loquenti tibi LUC; cf AM 
118 Ps adhuc invocante te CAr Ps 119 - adhuc te 


loquente IR; AM Nab; HI Ct (Var), Dn; [CHRY] IL,1182 
(Var); AU Ps 33; 101, s 163; 306C, s Dol 28; VAL h 7; 
PS-AU s Cas 1,159; CAr Ps 34; Agnellus 105 adhuc eo 
loquente HI Dn (Var) adhuc te orante AN s Et 22; 23 


erumpet temporaneum lumen tuum, et vestimenta tua cito 
orientur, et praeibit ante te iustitia, et claritas dei circum- 
dabit te/ 

DEIGAATSIGSAS 94: adhuc loquente te dicet ecce ad- 
sum 95: adhuc loquente te dicet ecce adsum A-SS 
Julianus /2 (578): multa eum oportet pati pro nomine meo 
(cf Act 9,16), multasque virtutes et signa ostendam in con- 
spectu inimicorum eius, et priusquam invocet me, dicam: 
ecce adsum (xoAAa yap avxov ó£1 nog1iv vxgp tov ovo- 
JLOtOG H0, Kart t0AÀaG epetac kat onuet 6150 £vortov 
tov £XyO0pov avtov: zpiv n ue exikaAeogtat, epo 15000 
TOpett) Agnellus 25 (72): nobis per prophetas po- 
licitus es: adhuc loquente te ecce adsum 105 (347,7): 
ubi ergo Esaya vaticinium quod dixisti: haec dicit dominus: 


x clamabis et H; HI Is; CAn; PS-FU s 29; cf FOR Dion 
9; RES-R: - e£ut 86: - 9X p x clamabit et RES-R 
(Var) x clamavit et p x x et EUS-G adhuc 
verba in ore tuo et ? EN 

* me HI Jon; PS-AU s 71; REG Mag ths » BEN-N; 
GR-M Rg (Var); A-SS Julianus (« Vorlage); AM-A 

dicet 94 95 H; BAR; CY te, or (Var), op; LUC; AM 
Nab; HI Is; RUF; [CHRY] 1IL,1182 (»« Vorlage); PS-AU s 
Cas IL,155 (2« Vorlage); AU Ps 33; CAn; VAL; PS-AU 
or, s 175; 311; AN s Et 22 (Var); PS-FU s 29; EN (Var); 
CAr Ps 34; EUS-G; cf FOR Dion 9; Agnellus 105; RES-R: 
- (635 dic CY or (Var) dico CY or (Var) dices 
ABRED'OM.- CYSE (Var): SENE: dicam IR; HI Ct, 
Hab, Jon, Dn, Ez; PS-FIR con; AU Ps 6; 42; 101; 137 (» 
PROS), s 163,7; 163,8; 306C, s Dol 28; PS-AU s 71; REG 
Mag » BEN-N; CAr Ps 119; RUS; GR-M » TA; A-SS Ju- 
lianus (« Vorlage); AM-A: £po Clem. A. paed. 1,844, str. 
5,120,3; Eus. dem.: cf adsum infra ^ dicit 251 p^; CY te 
(Var), or, op (Var); PRIS; AM 118 Ps; cf EUS-E, HI Is h; 
RUF (Var); [CHRY] IL1182 (Var); PS-AU spe; [LAU] 
Cha (»« Vorlage); AU s 163,12; CAn co 21 (Var); PAU- 
N?; PS-AU s 175 (Var), s Cas 1,159; AN s Et 22; 23; EPH 
pae; CAE; EN x Agnellus 25 dicis RES-R (Var) 

- ecce adsum dic(i)t dominus EN 

* vobis REG Mag ths » BEN-N — «*teU* 

x SEu^'p": LUC /,;: AM 118 Ps 6:11 Jon HL 
(Var); [CHRY] IL,1182 (»« Vorlage); PS-FIR con (Var); 
AU s 306C; PS-AU s 71: — 160v 564 GP 

* ego LUC. !/4; EUS-E 


cum deprecatum eum fueris, adhuc te loquente dicet: ecce 
adsum?... 48,22/sed si auferas a te omnem vinculum 
iniquitatis et verbum murmurationis/10. 11/tunc clamabis, 
et dominus exaudiet te; adhuc te loquente dicet: ecce ad- 
sum AM Nab 44 (492,21): /tunc clamabis, et deus ex- 
audiet (-diit P) te; adhuc te loquente dicet: ecce adsum 

45 (493,18): 7/quomodo vis, dives, ut deus te exaudiat, 
cum tu deum non putes audiendum 118 Ps 6,4 (110, 
19): Mt 1,21/cum invocaret igitur propheta, aderat, ut 
probaret illud quia adhuc loquentibus nobis dicit: adsum/Ct 
28 19,30,1 (437,8): praeveniamus orientem solem, 
occurramus ad eius ortus, antequam dicat: ecce adsum 

AM-A Apc 6 (516,11): Ps 31,8/et ecce dum orans loquor, 
praesentiam tui adesse cognosco, qui etiam invocantes te 


1445 


X Si  abstuleris 
K 
* prope 
E » auferas 
- ad eum 
Oo » X abstuleris 
H » » 


* quia misericors sum (dominus deus tuus) 


* prope CY te (Var) * ad eum HI Jon (Var) 
liturg.: * quia misericors sum S? * quia misericors 
sum dominus deus tuus p, Mainz 972, €) 

abstuleris H(ex abstuler««« Q); BAR; HI 
LUC; PS-AU spe; Agnellus 

a x te BAR; LUC; HI-**; PS-AU spe; Agnellus: - $ 
de medio tui H; HI*': a^ £x u£gcov cov Chr.; o' 0' £x ue- 


auferas 


pia munera largiturus praeoccupans dicis: antequam me in- 
vocaverint, dicam: ecce adsum AN s Et 22,3 (242,59): 
Lc 15,19/et secundum Isaiam: adhuc te orante dicit (dicet 
F): ecce adsum/Lc 15,22 23 (248): Lc 15,19/et secun- 
dum Esaiam: adhuc te orante dicit: ecce adsum/Lc 15,22 
AU Ps 6,4,17 (30): nondum enim tam perfecte orat 
haec anima, ut ei dici possit: adhuc loquente te dicam: ecce 
adsum 33 s 2,9,12 (288): noli aliquid a domino extra 
quaerere, sed ipsum dominum quaere, et exaudiet te, et ad- 
huc te loquente dicet: ecce adsum. quid est «ecce adsum»? 
ecce praesens sum 42,8,11 (481): adhuc loquente te di- 
cam: ecce adsum/10/ut ille qui intus videt adhuc loquente 
te dicat: ecce adsum 101 s 1,3,31 (1428): Ps 101,3/non 
enim nisi tali desiderio dixisti: adhuc te loquente dicam: 
ecce adsum/Ps 101,3 137,7,2 (1982): Ps 137,3/quia tu 
dixisti: adhuc loquente te dicam: ecce adsum/Ps 137,3. s 
163,7 (892): dictum est quidem: adhuc te loquente dicam: 
ecce adsum; sed deus et cum differt adest 163,8 (893): 
2 Cor 12,8/ubi est «adhuc te loquente dicam: ecce ad- 
sum»7/2 Cor 12,8; Ps 12,1/sed numquid quia differebat, 
ideo non aderat, et falsum erat «adhuc te loquente dicam: 
ecce adsum»? 163,12 (895): Lc 18,1/invoca omnino, 
invoca adiutorium. adhuc te loquente dicit: ecce adsum/Ps 
34,3 306C,7 (651,32): 1 Cor 15,10/cum legeret pollici- 
tationem dei: adhuc te loquente dicam «adsum», dicit se- 
mel, et non exauditur s Dol 28,2 (291,27): dicit domi- 
nus animae bene servienti: adhuc te loquente dicam: ecce 
adsum...quid ergo dicimus quia non adfuit deus/2 Cor 12, 
7-9/non ergo adfuit? non dixit: ecce adsum? [AU] spe 
19 (93,19): 7/et post IIII versus: si abstuleris de medio tui 
catenam et desieris digitum extendere (ostendere MP!C) et 
loqui quod (in ras. P?) non prodes/ — PS-AU or (1228): 
/tunc exclamabis, et dominus exaudiet te; cum adhuc lo- 
queris, dicet: ecce adsum...tunc, inquit, exclamabis, et 
deus exaudiet te, tibique in oratione clamanti, dum adhuc 
loqueris, dicet: ecce adsum s 71,6 (1882): Ps 33,16/et 
priusquam me inquisieris, dicam: adsum 175,3 (2080) 
2 s Cai L67,2 (87b): /tunc exclamabis, et deus (dominus 
Cai) exaudiet te; dum adhuc loqueris, dicet (dicit cod Cai): 
ecce adsum 311,1 (2343): /tunc exclamabis, et dominus 
exaudiet te; dum adhuc loqueris, dicet: ecce adsum 
s Cas 1,159 (160b): /tunc clamabis, et deus exaudiet te; 
adhuc te loquente dicit: ecce adsum 11,155 (158b): Mt 
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58,9 
OmóÓ 000 c0vó6EOLOV 
a c OÓgk  pgeoou 
a x te nodum 
» x » vinculum 
*- omnem 

» x » colligationem 

de medio tui catenam 


x 


covcouQChr:-990 ^ Á»  demedioxp" 

T omnem Agnellus: « supra 58,6 

($5: nodum BAR vinculum LUC: HI'** (Ject. 
altern. in comm.), PS-AU spe; Agnellus colligationem 


HILXX « 9: catenam H; HI* — errorem ? HI^*: 
a^ o$aApov 86 Chr. torquem ? HI"': o* 0* xAo1ov 86 
Chr. 


15,22/et ipse prope est ut liberet te, et adhuc loquente te 
dicet: ecce adsum (« [LAU] Cha) spe 85 (593,13): /(4- 
et MVLC) tunc clamabis, et dominus exaudiet te, dum 
adhuc loqueris (loquaeris M), dicit: ecce adsum. si auferas 
a te vinculum iniquitatis et (— 5$) obligationem (-ne MLC) 
et verbum murmurationis/ BAR 3,5 (27,6): /tunc 
exclamas, et deus exaudiet te; cum adhuc loqueris, dicet: 
ecce adsum, si abstuleris a te (ante cod*) nodum et sua- 
delam malorum (suadela molorum cod) et verbum murmu- 
rationis/ (ote Bonoetc, «at o 0706 £xakovosgtat oov: £t 
ÀaAovvtogG oov £p£v 160v napgu, £av adgAngc axo cov 
ovvóEoLov kat yeupotovtav kat pnua yoyyvolov) 
BEN-N prol 18 (4): Ps 33,16/et antequam me invocetis, 
dicam vobis: (— Hi ; FIQ j'txz): ecce adsum (« REG Mag 
ths) CAE s 31,3 (130,4): vigilanti tibi et petenti res- 
pondet dominus et dicit: ecce adsum/43,2 158A (613, 
27); vigilanti tibi et petenti dicit dominus: ecce adsum/43,2 
CAn co 9,34,3 (278,19): 6/et post pauca quibus infruc- 
tuosi ieiunii sterilitas castigatur: tunc, inquit (inquid VDW 
OP), invocabis, et dominus exaudiet te (— O); clamabis, et 
dicet: ecce adsum/Ps 119,1 21,14,6 (590,12): /tunc in- 
vocabis, et dominus exaudiet te; clamabis, et dicet (dicit 
K!; legi nequit F): ecce adsum CAr Ps 34,13 (311, 
2776): /et tunc clamabis, et deus exaudiet te; adhuc te lo- 
quente dicet: ecce adsum, et cetera quae textus ille mirabi- 
lis caelesti munere pollicetur 119,1 (1141,60): in Isaia 
legitur: adhuc invocante te dicam: ecce adsum 
[(CHRY] 7,1182 € 1192 (111,2): Mt 9,22/et deus illico 
aderit; adhuc loquente te (— U; - te loquente N) dicet 
(dicit B*OXAVCY): assum (kat napgvu8v 0£0c napayive- 
tOüU £l yap, ónot, AaAouvtoG cov £po 1600 £yYO nap- 
£t) (aliam translationem vide [LAU] Cha) CY op 4 
(57,79): /tunc exclamabis, et deus exaudiet te; dum (cum 
G) adhuc loqueris, dicet (dicit V): ecce adsum or 33 
(111,621): /tunc exclamabis, et deus exaudiet te; dum ad- 
huc loqueris, dicit (dicet YG^/?RDeamTh; dico ex dic W): 
ecce adsum te 3,1 (81,23): /tunc (et cum TU; et tunc R) 
exclamabis (exclamavisses T*; clamabis D), et (— 7) deus 
(dominus R?A) exaudiet te; dum adhuc loqueris, dicet (dicit 
L*XWDAR; dices T*): ecce adsum (* prope EF)y/Jb 29,12 
EN op 5 (396,25): ille cuius est promissio: adhuc verba 
in ore (or sic L) tuo, et ecce adsum, dicit (dicet B) dominus 
EPH pae /: 65,l/et priusquam accedat homo ad deum, 


58,9 Esaias 1446 
Kai yetpotoviav xai pfhiua yoyyvopno0 
X x et x suadelam — malorum x et verbum  murmurationis 
E iniquitatis » x obligationem x x » » » 
2 obligationis 
x x x x x 
Oo »x » * ordinationem x x » » » 
x verborum 
H x » desieris digitum x extendere » loqui quod non prodest 
x * si tuum ostendere loquere x potest 
- extendere digitum x - quod non prodest loqui 
x H; BAR; HI: - 6391 iniquitatis LUC; PS-AU — «91. »  desieris digitum tuum extendere AL«GP^MG? 
spe; Agnellus: « supra 58,6 (m desieris digitum x ostendere HI*' (Var); [AU] spe 
x AM; PS-AU spe (Var): 2 9t XXx*x x Agnellus: (Var) - desieris extendere digitum x AM 32 


homoeoarcton vel abbrev. citat. 

* si p? 

x suadelam malorum x BAR: cf adnotationem editoris 
ad locum | «supra 58,6: x obligationem x x HI*?"; 
PS-AUspe X xobligationis x x LUC: cf iniquitatis supra 
x ordinationem x x HI-**: - 6 — desieris digitum x ex- 
tendere H; HI': cf o^ 0 £xzewovza 8akcvvAov Q 86 Chr.: 


dicit: ecce adsum (xax npiv n avaBAevat avOpomov £iG 
tov 0£0v, Aeyev avvo: rapgun) — EUS-E 6,30 (172,24): 
scimus autem eum (4 dicebant 7?) et antequam invocemus 
dicere: ecce ego adsum EUS-G h 59,9 (675,85): dicit 
propheta: cum placita deo gesseris, tunc invocabis, et do- 
minus exaudiet te et dicet: ecce adsum PS-FIR con 
3,1,11 (168,92): /tunc clamabis, et ego exaudiam (et x 
exaudiam P; et dominus exaudiet CM); dum adhuc loque- 
ris, dicam: ecce (— L) adsum FOR Dion 9 (501,15): 
/tunc invocemus, et dominus exaudiat, clamemus, et dicat 
voce celitus: ecce adsum/Ps 41,8 PS-FU s 29 (896A): 
Lc 23,43/ut impleretur quod per Isaiam prophetam dixerat: 
orabis, et cito exaudiet; clamabis, et dicet: ecce adsum 

GR-M past 1,10 (162,21): adhuc loquente te dicam: ecce 
adsum Rg 5,16 (427,345): Ps 144,18/hinc item ipse 
dominus repromittit dicens: antequam invocetis (-- me vr), 
dicam: ecce adsum HI Ct 7,2 (30,4): Ct 1,1/et quia talis 
est ut compleatur super ea propheticum illud in quo dicitur: 
adhuc loquente te (- te loqu. DG, Del.) dicam: ecce adsum, 
sponsam sponsi pater exaudit Dn 3 (864,98): Dn 
9,2]/et grandis orationis effectus est, impletaque promissio 
domini qui ait: adhuc te (eo A) loquente (eloquente R*) di- 
cam: ecce adsum/Dn 9,21 Ez262(255.11):8E7220/3/ 
sanctis et congrua interrogantibus datur promissio: adhuc 
loquente te dicam: ecce adsum Hab 1 (597,71): iuxta 
repromissionem quae ad sanctum virum in Esaia fit dicens: 
adhuc loquente te dicam: ecce adsum/Hab 2,2. Jon (228, 
81): deus enim qui dixerat de iusto/Ps 90,15/et: cum invo- 
caverit (-ris P*O) me, dicam (4 ad eum Bi): adsum, adfuit 
ei (— AP*Oy/Ps 4,2 Is 16 (668,3): /tunc invocabis, et 
dominus exaudiet, clamabis, et dicet: ecce (— M) adsum/ 
(LXX) 8/(4- et CSOEFG) tunc clamabis, et deus (dominus 
C) exaudiet te; adhuc loquente te dicet: ecce adsum/8 ... 
/tunc invocabis, et dominus exaudiet; clamabis, et dicet: 
ecce adsum (668,36): Mt 8,3/si abstuleris de medio tui 
catenam et desieris digitum extendere (ostendere H) et lo- 
qui quod non prodest (potest C*)/ 10/LX X: si abstuleris a te 
colligationem et ordinationem et verbum (x verborum 
CSOEFG) murmurationis (lemma iuxta LXX praetermittit 
M10. 6/rursum in praesenti loco ubi nos vertimus: si abs- 
tuleris de medio tui catenam, et pro catena Septuaginta 


x HI** (Var) 

verbum murmurationis BAR; LUC; HI**; PS-AU 
spe; Agnellus: - & 2s verborum murmurationis 
HIES* (Vas) loqui quod non prodest H; HI"*: cf a* 
ÀaAovvta avoósAeg 86: « 9 » loqui quod non 
potest HI'** (Var) loqui quod x prodest I1. loquere 
quod non prodest U — - quod non prodeest loqui X 


cvvógoLov, id est colligationem sive vinculum transtule- 
runt, Aquila sicut supra errorem interpretatus est, Symma- 
chus in Theodotionis scita concedens torquem posuit. hoc 
de interpretationis varietate sit dictum. alioquin sensus sic 
cum superioribus iungitur/8/deprecantemque statim exau- 
diet et se ostendet esse praesentem, ita dumtaxat, si ad su- 
periora opera haec quoque addideris, ut tollas de te obliga- 
tionem et catenam qua tua anima colligata est/Act 8,23 ... 
Lc 13,11/si ergo, ait, tuleris de medio cordis tui hanc cate- 
nam, et istiusmodi vincula dissipaveris, et yewpotoviav, 
pro qua tres alii interpretes voce consona extentum digitum 
transtulerunt, ut non solum malum ipse non cogites et non 
facias, sed ne detrahas quidem proximo tuo et singulos 
quasi digito notes, et loquaris quod non prodest animae 
tuae, non tua mala, sed aliorum errores considerans, acci- 
pies quae sequens sermo subnectit. plerique nostrorum x&£t- 
poxoviav, id est ordinationem clericorum, quae non solum 
ad imprecationem vocis, sed ad impositionem impletur ma- 
nus, ne scilicet, ut in quibusdam risimus, vocis imprecatio 
clandestina clericos ordinet nescientes, sic intellegunt ut 
assumant testimonium Pauli scribentis ad Timotheum/1 
Tm 5,22 ...sequitur: et verbum murmurationis, subauditur 
QTO Koivov, si abstuleris a te; verbum autem murmu- 
rationis est quando contra nos loquitur deus/Nm 17,10 
(17,25 LXX) Is h 4,4 (261,26): 6,5/et ego adhuc lo- 
quente eo dico: ecce adsum/6,6 — Lc 11 (69,20): ...appel- 
laret dominum (scil. Iohannes in deserto, cf Lc 1,80) et 
illum audiret respondentem atque dicentem: ecce adsum 
(assum BN)/Ex 19,19 PS-HIL-A (117,348): 1 Jo 5,14/ 
ut est illud propheticum: tunc exclamabis, et deus exaudiet 
te/1 Jo 5,16 IR 4,17,3 (586,107): /et adhuc te loquente 
dicam: ecce adsum (assum Q)/Za 7,9 [LAU] Cha 
(123B): Mt 15,22/et ipse prope est ut te liberet, et adhuc 
loquente te dicit: ecce adsum (aliam translationem textum- 
que graecum vide [CHRY] IL,1182 4 1192) LUC Ath 
1,43 (73,14): /tunc clamabis, et deus exaudiet te; adhuc 
loquenti (-te G) tibi dicet: ecce adsum...quomodo tunc 
clamabis, et deus exaudiet te, adhuc loquenti tibi dicet 
(licet G): ego adsum, cum sis negans deum patrem, negans 
unicum filium eius, negans sanctum paraclitum spiritum? 
quomodo aut exaudire (-ri VG) te poterit (-ris V*) aut 
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EN. 10v üptov ÉK Voxfio oov xai wuxynv 
Q' c 6 unepekyenc Qq o0 x x -*oov alo Ox  yuynv » 
X et dederis esurienti panem X ex animo x 
E » des » » tuum » » x et animam 
si dederis - ex animo x esurienti panem 54 anima 
fregeris - humi- 
Oo » dederis » » » » » tuo » » 
H cum effuderis » x x x animam tuam  » » 
effunderis esurientes 
tetünetvopévnv ÉunAHonc tóte dvateAei £v tà okótei 10 $GG cov, kai tó okótoc 
Q' kEKaKovUynuevnv 
E humiliatam satiaveris tunc — orietur tibi in tenebris lumen et tenebrae 
humiliata satiaberis tunc 
liatam satiaveris animam 
Oo » saturaveris — » » in tenebris lumen tuum  » » 
- in tenebris orietur tibi 
H adflictam repleveris — x » » » lux tuà » » 
repleberis lumen vobis 
10 adsunt 32 251 u^p" V^, Mainz 972, Verona LXXXVIII —— incipiunt 59? 79-7? tithaec dicit dominus orietur — p? meridies — || — 251 cum 


effude«ris esurienti» animam t«uam» et animam adflictam «repleve»ris...tecnebris lux tua et tenebrae tu»ae 


10 XBAR  EPS-AU spe 
6?.  etdederis BAR; LUC; HI** 
AU spe; cf AU Fau; Agnellus 
fregeris AU Ps 42: « supra 58,7 


et des PS- 
si dederis PRIS si 
cum effuderis H; HI'**: 


cf a' c^ 0' xav vnepgkxeng 86: « 9 E cum effon- 
deris U 

- ex animo x esurienti panem x AU Ps 42 esurien- 
tes U 

panem x BAR (»« Vorlage); AU: - $ panem 


tuum LUC; PRIS; HI-X*; PS-AU spe; Agnellus: *- oov A^- 
26 565-cII 534 G30; Anon. apoc. Barn. 3,5; Iust. M. dial. 
I5UENS:Cyr:.- G'WI^?9 — xxH;HI**a' c 8 om. 
10v apzov sec 86: 2 30 

ex animo x BAR (»« Vorlage); LUC; PRIS; PS-AU 
spe; AU; Agnellus: — cov Just. M. dial. 15,6: 2 9 — ex 
animo tuo HIXX: 2 & x animam tuam H; HI'*: a^ o* 
0* x yuynv cov 86: - 991 


anima PS-AU spe (p) - humiliatam satiaveris ani- 


dicere tibi: ecce adsum, cum vertis, quantum apud te est, 
etus religionem? (75,54): /tunc clamabis, et deus exau- 
diet te, et adhuc loquenti tibi dicet: ecce adsum. aderit tibi 
deus, si primo credas in eum, si (sic V*G) deinde ad haec 
verteris temet quae etiam infra dicit implenda: si auferas a 
te vinculum iniquitatis et obligationis et verbum murmura- 
tionis/ PAU-N ep 17,4 (128,3): dominus enim noster 
proximus ubique nobis est, qui dicit: in omni loco, dum 
adhuc loqueris, ecce adsum/Mc 9,22 PRIS tr 1 (26,16): 
Prv 5,19/sed nobis non est deus cervus aut pullus, sed, sic- 
ut scribtum est, priusquam dicas «domine domine» (cf Mt 
7,21 par), dicit: ecce adsum/Ps 8,3 PROS Ps 137,3 
(166,36): Ps 137,3/quia ipse dixisti: adhuc loquente te di- 
cam: ecce adsum/Ps 137,3 (« AU Ps 137) REG Mag 
14 (58,92): Za 1,3/et: cum clamaveritis, dicam: ecce adsum 

ths 14 (320,250): Ps 33,16/et antequam me invocetis, 
dicam vobis: ecce adsum RES-R 5243 (517): tunc in- 
vocabis, et dominus exaudiet, clamabis (-bit V), et dicet 


mam PRIS 

humiliatam LUC; PRIS; HI*X; PS-AU spe; Agnellus: 
- humiliata PS-AU spe (B) adflictam H; 

HI*': a^ xexakovynuevnv 86: 2 990 
satiaveris LUC; PRIS; PS-AU spe 


satiaberis PS- 


AU spe(Var) Agnellus — saturaveris HI*X — repleve- 
rs H;HI"  » repleberis XAL499RT 
tunc LUC; HI; PS-AU spe: - & x H; PRIS; in 


initio: ANT-M; PS-MEL 

ordo verborum: orietur tibi in tenebris lumen PS- 
AU spe - orietur in tenebris (lumen) (tuum) H; LUC 
1/»; PRIS; HI; ANT-M; PS-MEL: - (93 - in tenebris 
orietur lumen tibi LUC !/; 

lumen tibi LUC; PS-AU spe 
PRIS; HI Is 16 (668.**; 672) 
HI Is 16 (668)**; PS-MEL 
M: liturg. 

tunc LUC !/;: « supra 


(9391: lumen tuum 
lux tua H(lux xxx U); 
lumen vobis 19?- 70. 72- ANT- 


(dicis C; dice $*): ecce adsum RUF Gr 6,3,1 (196,11): 
30,15/alibi quoque: et adhuc loquente te dicet (dicit Av): 
ecce adsum/Ps 34,3 (kat £u AaAovuvtog oov £pgv 1600 
Tapgtput) Ps 38,2,10 (398,11): adhuc loquente me dic: 
ecce adsum RUS:CO 1,4 (83,17): Hbr 13,5/et adhuc 
loquente «te» (add. Lupus) dicam: ecce adsum/Mt 28,20 

TA sent 2,32 (823C): adhuc loquente te dicam: ecce 
adsum (« GR-M past) VAL h 7,5 (715C): /tunc cla- 
mabis ad dominum, et dominus exaudiet te; adhuc te lo- 
quente dicet: ecce adsum — 9,4 (721B): /tunc exclamabis, 
et deus exaudiet te, et dum adhuc loqueris, dicet: ecce ad- 
sum 

10 Agnellus 105 (347,17): /et des esurienti (et deser- 
vienti c; da esurienti Bacch.) panem tuum ex animo, et 
animam humiliatam satiaberis, Ysayas dicit/ ANT-M 
270r (463): orietur in tenebris lumen vobis, et tenebre ves- 
tre erunt sicut meridies/ AU cf 10,7 (158,14): quod de 
me scio, te mihi lucente scio, et quod de me nescio, tandiu 


58,10-11 Esaias 1448 
cou Oc mueonuppia. 11 Kai £otoi Óó 0£óG cov 
c^ EOUOU 
E tibi erunt ut meridies et eui x deus tuus 
* in meridie x dominus x 
- (sicut) meridie(s) erunt - tecum dominus x 
O tuae » sicut » » » 9 » » 
tamquam 4 et adhuc in te erit laus mea semper 
velut 
H » » » » » requiem tibi dabit dominus 
tibi orientur quasi dies vobis x 


vestrae 


11 desinunt «C5 deficiunt aquae/14 
32251g^p"V^3, Mainz 972 |i 


tibi WP; LUC; PS-AU spe tuae H; TY; HI; PS-AU 
spe (Var) AU: 2 999 vestrae 15? 797: ANT-M: liturg. 

- (sicut) meridie(s) erunt LUC; TY; AU cf 13, Ps, Do, 
s 46: oc ueonupta £oxat S* (scr. £ot£) orientur HI** 
(Var): « supra 

ut LUC; PS-AU spe sicut H(in ras. 97^); TY; HI 
Is 16 (668); AU cf 10; 13, Do 41, s 46; ANT-M tam- 
quam AU cf 12, Ps, Do 51 velut AU Jb — quasi HI Is 
16 (672) ac si ? AU s 46 (Var) 

* in LUC (Var) 

meridi(a)e LUC; PS-AU spe (Var): — 99ico9c dies 
HI Is 16 (668'* Var) 

11 EPS-AU spe 

* et adhuc in te erit laus mea semper «alexandrina ex- 
emplaria» ap HI: in graecis codicibus non invenitur 

x Agnellus 

erit x deus tuus tecum 94 95; LUC; PRIS; HI Is 16 


nescio, donec (quamdiu 5) fiant tenebrae meae sicut meri- 
dies in vultu tuo (cf Ps 89,8) 12,21 (226,58): nisi amore 
grandi tibi cohaerens tamquam semper meridies luceret et 
ferveret ex te/Ps 25,8 13,9 (246,13): 8/et tenebrae nos- 
trae sicut meridies erunt Do 41 (285,23): quendam cum 
exhortaretur spiritus dei ad bona opera per prophetam, hoc 
illi eam promittit: et tenebrae tuae sicut meridies erunt 
5] (299,12): scriptum est: et tenebrae tuae tamquam meri- 
dies erunt Fau 15,7 (430,11): non das esurienti panem 
Jb 39 (623,15): Eph 5,8/ut, quemadmodum dicit Esaias, 
tenebrae eius sint velut meridies (mihi dies D)/Ps 17,29 
Ps 7,19,36 (48): tenebris significari peccata et in propheta 
invenitur, qui dixit: et tenebrae tuae tamquam meridies 
erunt/] Jo 2,11 42,8,11 (481): /si fregeris ex animo esu- 
rienti panem...ergo ex animo fac/9 s 46,38 (566,1015): 
dicitur ad prophetam (per prophetam f^ p. corr. m. 2; a 
propheta 8 maur.): et tenebrae tuae sicut (ac si 8) meridies 
erunt (— erunt sicut meridies a) [AU] spe 19 (93,21): 
/cum effuderis esurienti animam tuam et animam adflictam 
repleveris, orietur in tenebris lux tua, et tenebrae tuae erunt 
sicut meridies/ PS-AU spe 85 (593,16): /et des esurien- 
ti panem tuum ex animo et animam humiliatam (anima 
humiliata MV!LC) satiaveris (-beris L), tunc orietur tibi in 
tenebris lumen, et tenebrae (-bre 5) tibi (tuae C) erunt ut 
meridies (meridiae $M; meridie V2)/ BAR 3,5 (27,11): 
let dederis esurienti panem ex animo (xat 60g n£iovtu 
10V Qp1ov cOV EK V'UXyTG 60V, KX V'Uynv texametvonevnv 
£Agnong) HI Is 16 (668,1bis): /cum effuderis esurienti 


199.797? gefici(u)nt aquae ait dominus omnipotens 
25] «et requiem» tibi «dabit» dominus 


— dabit tibi 

- tibi dominus x 
- dabit (tibi) dominus x 
- dabit dominus x X re- 


Verona LXXXVIII dominus deus tuus semper — adsunt 


(671)P**; PS-AU spe; Agnellus: 26 — » erit domi- 
nus x tuus tecum HI Is 16 (671** Var) erit dominus 
deus tuus tecum PS-AU spe (Var) - erit tecum domi- 
nus x x PS-FU s 44 requiem tibi dabit dominus x x H; 
HI Is 16 (671); cf COM: « 99 (interpretando TT a ra- 
diceTT) » requiem tibi dabit dominus deus x bRG 
VPpV^$. Mainz 972; [AU] spe (Var) requiem tibi dabit 
dominus deus tuus Verona LXXXVIII requiem vobis 
dabit dominus x x 1$? 79. 77- ANT-M 279r: liturg. re- 
quiem tibi x dominus deus x T — - requiem dabit tibi do- 
minus x xXETAMy^ — requiem dabit tibi dominus deus x 
II-Q requiem dabit tibi dominus deus tuus €) - re- 
quiem tibi dominus x x dabit A - dabit tibi dominus x 
x requiem HI Is 16 (672 Var) donabit tibi dominus X x 
requiem ? cf RES-R dabit vobis dominus x x requiem 
ANT-M 278v: liturg. - dabit dominus x x requiem tibi 
HIIs 16 (672) 


animam tuam et animam afflictam repleveris, tunc orietur 
in tenebris lux tua, et tenebrae tuae erunt (orientur H) sicut 
meridies (dies CSOEF*G)/ (LXX) 9/et dederis esurienti 
panem tuum ex animo tuo et animam humiliatam satura- 
veris, tunc orietur in tenebris lumen tuum, et tenebrae tuae 
erunt sicut meridies (/emma iuxta LXX praetermittit M)/6 

(672,7): 12/non solum, inquit, orietur in tenebris lumen 
tuum, et tenebrae tuae erunt quasi meridies/ LUC Ath 
1,44 (75,4): /et dederis esurienti panem tuum ex animo et 
animam humiliatam satiaveris, tunc orietur in tenebris lu- 
men tibi, et tenebrae tibi ut meridie (-diae V*; meridies Til 
Hart) erunt/ ...tunc in tenebris orietur lumen tibi, tunc 
tenebrae tibi ut (^- in G) meridie (-diae V*; meridies Ti 
Hart) erunt PS-MEL V 3,39,6 (101,1): (lux...) claritas 
aeterna: orietur in tenebris lux tua (solus habet A) 
PRIS tr 4 (59,16): 7/sic enim scribtum est: si dederis esu- 
rienti panem tuum ex animo et humiliatam satiaveris ani- 
mam, orietur (morietur cod*) in tenebris lumen tuum/ 
RUF Bas 9,7 (4,11): vide vs 8 TY reg 5 (57,22): 2 Cor 
4.6/qui inluminavit tenebras, sicut scriptum est: tenebrae 
tuae sicut meridies erunt/Rm 13,12 

11 94:et erit deus tu(us) tecum semper et impleveris 

sicut desiderat anima tua et ossa tua pinguescent et erunt 
Sicut hortus (ex ortus) ebrius 95: et erit d(eu)s tuus te- 
cum semp(er) (et) implev(er)is sic(ut) desid(er)at anima tua 
(et) ossa tua pinguescent (et) er(un)t sic(ut) ortus [s]ebrius 

Agnellus 105 (347,18): /erit deus tuus tecum semper et 
non declinabit a te/9 AM ep add 14,31 (251,311): ossa 








1449 Esaias 58,11 
u£tà oo0 O10 navióc: xai £urAno8non xa0ónep  émiQuuei 
a c € ev Aagunx(nóov)t 
E tecum semper et — satiaberis prout desiderat 
"e - et non declinabit a te saturaberis * omnibus bonis in omnia quae concupivit 
x cunctis quae 
secundum quae 
Oo » » »  impleberis sicut » 
impleveris 
repleberis 
H x x » » implebit x splendoribus 
deus — tuus sempiternam implevit 
x dabit reple(b)it 
X requiem 
quiem tibi 
"| yuxXt oov, Kai tà ÓotÓ oov muavOncetat, Kai Éotoi 
(tv) wuynv o. ££eAevrat £o 
6 pvoeta! 
E anima tua et ossa tua pinguescent et erunt 
* omnia pinguia fient erit * cor tuum 
» » » » » » » » 
x x X 
H animam tuam » » » liberabit » eris 
suam  - semper vestra liberavit * (de) loco suo erit 
anima tua revirescent eritis 
animas vestras revivescent 
— semper PRIS sempiternam 251; ANT-M 278v; M: liturg. 
RES-R: liturg. * semper QM: « supra 


* et non declinabit a te in fine Agnellus 

— et implebit...liberabit ? HI Is 16 (672): abbrev. ci- 
tat. 

6: satiaberis PRIS; PS-AU spe; PS-FU s 44 
saturaberis HI Is 16 (671)*? impleberis HI Is 16 
(671)** | »  impleveris 94 95; HI Is 16 (671** Var 
repleberis LUC 3: implebit H; HI Is 16 (671); 
RES-R  »  i(m)plevit AFARU(-plivet)p?, Mainz 972; 
HI Is 16 (671** Var; ANT-M !/; . replebit A-«99 70: cf 
ANT-M /, replevit «? 

* omnibus bonis PRIS 

G: prout desiderat anima tua PS-AU spe in 
omnia quae desiderat anima tua PRIS cunctis quae de- 
siderat anima tua HI Is 16 (671)*? secundum quae 
concupivit anima tua PS-FU s 44 sicut desiderat anima 
tua 94 95; LUC; HI Is 16 (671) X x splendoribus ani- 
mam tuam H; HI Is 16 (671)**: cf a^ £v Aaunmóovi yuxnv 
00v c^ 0* £v Aaunpotnu wmv vvynv cov 86: « 39t (mmxns 
hapax legomenon dubiae significationis) »  XsSsplen- 
doribus animam suam O* X splendoribus anima tua cf 
RES-R X x splendoribus animas vestras 19? 70-77 ANT- 


tua pinguescent (-scens A; -scet H), et eris sicut bortus 
ebrius ex 5,80 (198,5): te amictum fide exitus vitae 
huius inveniat, ut possint ossa tua pinguescere et sint sicut 
hortus ebrius, cuius cito suscitantur virentia ANT-M 
278v (462): reple, domine, splendoribus animas nostras et 
ossa nostra libera (462): dabit vobis dominus requiem 
sempiternam, et implevit splendoribus animas vestras, et 
Ossa vestra revirescent de (do lapsu cod) loco suo 279r 
(463): /et requiem vobis dabit dominus semper [AU] 
spe 19 (93,23): /et requiem tibi dabit dominus (4 deus a) 
semper/65,3 PS-AU spe 85 (593,18): /et erit (^ domi- 
nus C) deus tuus tecum semper, et satiaberis prout deside- 


182 


13. 4. 1997 


x x X HI Is 16 (671-X* Var) 

- omnia LUC 

ossam tuam U 
turg. 

pinguescent 94 95; LUC; AM; HI Is 16 (671) **; PS- 
AUspe; cfEUCH:- (9$  pinguiafient PS-FU s44  li- 
berabit H(liberit A*); HI Is 16 (671) cf ANT-M !/;: a* 
£5eAewta (£&aX. cod) o^ pooexoi 86: « 3t (sensus incer- 
tus) » liberavit AHTI-c790* 251* O9RU, Mainz 
972; HI Is 16 (671*' Var) liberabuntur sive impingues- 
cent "EITTSS61(670:99 liturg.: revirescent ANT-M 
Do «  revivescent cf RES-R: « Ez 37,9 

liturg.: * de loco suo ANT-M 4 in loco suo 
RES-R 

($6 (adverte ambiguitatem): 
AM ex; HI-*X; PS-AU spe erit II-OM: HI'* (Ject. al- 
tern. in comm.); PS-FU s 44 eris H; AM ep add 14; 
HI**; CAn; PS-MEL: £on o1 L'"^-867-233 403' 544; Tht.: - 
WU entis 20: THEO. 

* cor tuum PS-FU s 44 


ossa vestra 49?- 70. 72- ANT-M: li- 


erunt 94 95; LUC; cf 


rat anima tua, et ossa tua pinguescent, et erunt sicut hortus 
(ortus MLC) ebrius et sicut fons (flons S) cui non deficit 
aqua (deficit aquae M; deficient aquae L)/ 135 (684, 
12): 43,19/item illic: et erunt sicut hortus (ortus LC) ebrius 
et sicut fons cui non deficit (defecit S?) aqua (deficient 
aquae L)/Ez 36,35 CAn co 14,13,6 (416,8): Prv 5,16/ac 
secundum Esaiam prophetam eris quasi hortus inriguus et 
sicut fons aquarum cuius non deficient aquae/ — COM in 
2,10,5-7 (49): Mt 13,30/lex ager nobis est: qui fecerit bo- 
num in illa, ipsam uti«que» nobis prestat requiem veram 
ipse dominator/Mt 13,30 EUCH her 39 (73,433): pro- 
ducitur in his saxis seges illa per quam (x qua y edd!) et- 


Vetus Latina 12 


58,11-12 Esaias 1450 
Gc xfjrog ue80o0v koi «og mmnyn "nv gu" £££unev 060p. 
-* v6atog n 4 Küi tà OOtQ 
nc 
E sicut hortus ebrius et sicut fons x cui non deficit aqua 
defecit 
» » » » » » x » » deficiet » 
x deficiat t et ossa 
H quasi »  inriguus »  » » aquarum cuius » deficient aquae 
sicut inrigatur quasi *et cui deficiunt 
x x 
- | aquae non deficient 
12 koi 
cov Gc fotavn avaieAel koi mwavOno(e)tgu Kat KxAmpovonunoovot Y£v£ac Y£vV£ QV 
E et 
Oo » 
tua quasi — herba orientur et (in)pinguescent et hereditate possidebunt in  generatione(s) (et generationes) 
H » 


12 desinunt 32 saeculorum ait dominus deus 


sicut 94 95 X'4?: LUC; AM; HI" !/,. XX: PS-AU spe; 
PS-FUs44 . quasi H; HI"'?/,; CAn; PS-MEL 

x HIEXX (Var) 

ebrius 94 95; LUC; AM; HI***; PS-AU spe; PS-FU s 
44:  ($ i(n)riguus H; HI; CAn; PS-MEL: - 99t zs 
inrigatur HI Is 16 (671'* Var) 

quasi 7"? 

x LUC; HI-X*; PS-AU spe; PS-FU s 44: - & 
aquarum H; HI"*; CAn: * (sub aster.) vóatoc V-olI L^"- 
867-233 403^ 544; Iust. M. dial. 15,6; Tht.: 2 a^ 6' 0' sec 
86, o' (sub aster.) sec Syh, anon. (sub aster.) Qc - 9 

tetU 

cui «59-702 p C HTA9GOPS*AU sperm 175935 769 
403* 449* 534 538 544; Iust. M. dial. 15,6; Tht. cuius 
H; HI* CAn; PS-FU s 44: ng 410: 2 o1 y sec Q: 2 9X 


iam ossa pinguescunt PS-FU s 44 (909C): erit enim te- 
cum dominus semper, et satiaberis secundum quae concu- 
pivit anima tua, et ossa tua pinguia fient (scripsi; fiant 
Migne), et erit cor tuum sicut hortus ebrius et sicut fons 
cuius non deficit aqua — HI Is 16 (671,1): et requiem tibi 
dabit dominus semper, et implebit (-vit $F*) splendoribus 
animam tuam, et ossa tua liberabit (-vit S *F*M), et eris 
quasi hortus irriguus (inrigatur H) et sicut fons aquarum, 
cuius non deficient (-ciet C*; -ciunt H) aquae. LXX: et erit 
deus (dominus C) tuus tecum semper, et impleberis (-veris 
C*SQ*E*F*) sicut desiderat anima tua, et ossa tua (x x x 
M) pinguescent, et erunt sicut hortus (— H) ebrius et sicut 
fons, cui non deficiet (-ciat EG; defecit M) aqua. quod in 
alexandrinis exemplaribus in prooemio huius capituli addi- 
tum est «et (obelum praem. in marg. C?) adhuc in te erit 
laus mea semper» et in fine «et (— M) ossa tua quasi herba 
orientur (morientur $*"4F*: orietur M) et pinguescent (in- 
pinguescent SF) et hereditate possidebunt in generationes 
(-ne CSOEFG; -nem Adr.) et generationes (-nis C; x x H)» 
in hebraico non habetur, sed ne in Septuaginta quidem 
emendatis et veris exemplaribus; unde obelo praenotandum 
est. cum tenebrae, inquit, pectoris tui orta luce fuerint 
dissolutae, et pro nocte palpabili meridies fuerit exor- 





u^ suscitabis dicit dominus omnipotens 


adsunt 251 pEVAS; Mainz972  - rescriptum est B 


XXO* -aquae non deficient O? 

deficit aqua LUC; PS-AU spe; PS-FU s44 defecit 
aqua LUC (Var); HI*** (Var); PS-AU spe 135 (Var): - 9 
deficiet aqua HI-X*: 2 9I » deficiat aqua HI-X* 
(Var) deficient aquae H; HI"*; PS-AU spe (Var); CAn: 
2-90  » deficiunt aquae X7465. 70.720): HT (Var) 

* (et) ossa tua quasi herba orientur et (in)pinguescent 
et hereditate possidebunt in generatione(s) (et generatio- 
nes) «alexandrina exemplaria» ap HI (varias lectiones vide 
infra in apparatu testimoniorum): ^ (7 86) «o1 1a oota 
60v Qc Botavn avaxeAet xac rtavOnosgto: (-oovxot Cyr.) 
kat kAnpovounoovot(v) yevgzag yeveov S** A*-Q-26-86 
oll 22*-51"$-147-93-46-233 C^ 198 239" 403* 410 449* 
534 538 G; Cyr.: cf infra 66,14 et supra 34,17 

12 EPS-AU spe 


ta, tunc semper habitatorem habebis deum, qui impleat 
splendoribus animam tuam/Ps 109,3/sive saturaberis cunc- 
tis quae desiderat anima tua, quia et ipse saturasti animam 
esurientem (cf vs 10)/Ps 102,1. 5/et ossa tua liberabuntur 
de interitu et ligne perpetuo sive impinguescent, ut pristi- 
nam crassitudinem recipiant, quae fame sermonis domini 
(cf Am 8,11) attenuata fuerant... Prv 15,30/sequitur: et eris 
sive erit, id est aut tu aut anima tua, sicut hortus irri- 
guus/Gn 2,6 (672,8): /et dabit dominus requiem tibi (- 
tibi dom. r. O) semper, et eris quasi hortus irriguus, et ce- 
tera/ LUC Ath 1,44 (75,6): /et erit deus tuus tecum 
semper, et repleberis sicut desiderat anima tua, et omnia 
ossa tua pinguescent, et erunt sicut hortus (hostus G) ebrius 
et sicut fons cui non deficit (defecit Ti/) aqua PS-MEL 
V 77,43,5 (399,9): (hortus...) animae plenae virtutum: et 
eris quasi hortus irriguus (solus habet A) PRIS tr 4 
(59,19): /et erit deus tuus tecum, et satiaberis (satiaveris 
cod*) omnibus bonis in omnia quae desiderat anima tua 
RES-R 2430 (174): dona ei, domine, requiem sempiter- 
nam, et implebit splendoribus anima sua, et ossa sua revi- 
viscant (revivescant cod) in loco suo 

12 94: et semitas in medio quiescere faciet — 95: et 
semitas in medio quiesc(er)e facis AM Lc 3,26 (89, 





1451 Esaias 58,12 
oixoóognOncoviai cov oi Épnuoi — oióvioi, xai £otmi cov tà Oeu£Mia — aióvio 
601 — 10 Osguelua cov 5 
x 
E aedificabuntur — deserta tua x et erunt fundamenta tua aeterna 
Oo » tibi — deserta (a saeculo » » » » sempiterna 
H » in te » X saeculorum Xx x » x x 
aedificabunt x desertae populorum et 
aedificabitur a saeculis 
y£v£Óv y£vgoicg Kai KAn8non Oikoóópogc óparyuóv, 
4 OG VO OTroElo 
E in saecula x saeculorum 
O » generationes et generationes et vocaberis aedificator maceriae 
vocaveris structor saepis 
maceriarum 
H *x generationis » generationis suscitabis — » » » sepium 
generationes generationes * suscitans suscitaberis vocabitur — -4 in te sepis 
generationum generationum -  structor maceriae vocabitur 
x x 
aedificabunt p^; HI" (Var): — 9v aedificabitur generationes et generationis 251 X generationes et ge- 


Rep 

deserta tua X X PS-AU spe - tibi deserta a saeculo 
HI***: cot 26 11-36 403^; Eus. — inte deserta x saeculo- 
rum H; HI"': « 9€ » in X deserta x saeculorum 
XTR*:— 0008862  intedesertexsaeculorum U — in 
te deserta x populorum VP in te deserta a saeculis CAn 

- 1a 6zugAua cov 106 O^ L'^-233 C^ 239* 403' 407 
449* 544; Eus.; Tht.: et erunt fundamenta tua aeterna 
PS-AUspe  eterunt fundamenta tua sempiterna HI^** 
x x fundamenta x x H; HI" CAn: a1ovia sub obelo B-Q- 
ol(88 mend. ad Y£veov et Syh ad yev. yev. posita); om. V 
Cyr(*9: 290  Á» — etxfundamenta x x CAn (Var) 

in saecula x saeculorum PS-AU spe in generatio- 
nes et generationes HIP** — x generationis et generationis 
H;HI";CAn:290 ^»  Jkxgenerationis et generacio- 
nes U X generationis et generationum X X genera- 
tionis x x AV*; HI"! (Var); CAn (Var): homoeotel. x 


432): vocaberis (vocaveris P*) aedificator saepis PS- 
AU spe 85 (593,21): /et aedificabuntur deserta tua, et erunt 
fundamenta tua aeterna in saecula saeculorum (-- amen 
MVMMt 6,16 CAn co 14,13,6 (416,10): /et aedifica- 
buntur in te deserta a saeculis, (4- et Y) fundamenta ge- 
nerationis et generationis (et gen.] suscitans Y) suscitabis 
(suscitaberis ZO), et vocaberis aedificator saepium (sep. 
O), avertens semitas (-tam X) in quietem (semitas iniquita- 
tum Y[-itatum in ras. m. 2]c)/30,20 HI Am 3 (318, 
193): Ez 13,13/unde et nunc dicit ille de quo scribitur: stru- 
ctor maceriae (maciriae C) vocabitur/Eph 2,20 Jr1612519 
(317,15): 1 Cor 3,6/et Isaia propheta (subauditur dicente) 
quod salvator aedificator saepium (AV; sepium cet.) et 
domorum esse memoretur Is 2,6 (228,14): 1 Cor 3,9/ 
dominus quoque noster appellatur structor maceriarum 
(macheriarum 7)/Mt 13,55 16 (672,1): et aedificabun- 
tur (-bunt C) in te deserta saeculorum, fundamenta genera- 
tionis (-num £7) et generationis (X x S) suscitabis, et (— M) 
vocabitur (-bis C*; vocaberis CC'OEF*G*; evocabitur M) in 
te (x x COEF*G) aedificator sepium, convertens semitas in 
quietem (aequitatem S*F*). LXX: et aedificabuntur tibi 
deserta a saeculo, et erunt fundamenta tua sempiterna in 


182* 


nerationes p?, Mainz 972 
nis HI" (Var) 

* suscitans CAn (Var): cf Hab 3,9 

x HI**; PS-AU spe: - 6 suscitabis H; HI**; 
CAn: « (sub aster. 88) avaotnogig V-88 L"-62 403' 544; 
Tht.: a^ 0 (a^ o' sec QSyh) (sub aster.) avaotnogic 86 Q 
Syh; o* (sub aster.) aveyevpgig 86: 2 9t — » — suscita- 
beris CAn (Var) 

vocaveris O*O9RU; AM (Var); HI Is 16-XX (Var) 
vocabitur HI Am, Is 16**; — 9t — Sstructor maceriae 
vocabitur HI Am 

* in te HI Is 165': « 9X 

structor HI Am, Is 2 aedefecatur U 

3E(cf 90): — maceriae Hl Am, Is 16* — s(a)epis 
AM; PS-MEL P (Var) (&: maceriarum HI Is 2; 
J5290 s(ajepium H; HI Is 16", Jr; CAn; PS-MEL: vide 
Hieronymi commentarium 


x generationum et generatio- 


generationes et generationes, et vocaberis (-veris F*H) ae- 
dificator maceriae, et semitas in medio quiescere facies/10. 
1 l/sed aedificabuntur in te quae longo tempore deserta fue- 
rant, et in multis generationibus permansura aedium tuarum 
fundamenta iacientur, ita ut vel tu ipse voceris aedificator 
sepium atque maceriarum, vel oriatur in te qui sit aedifica- 
tor sepium et avertat semitas in quietem, sive iuxta Sep- 
tuaginta calles in medio faciat conquiescere... Gn 3,15/in 
eo loco ubi nos iuxta Septuaginta interpretati sumus, ne 
quid innovare videremur, quia vulgatum est testimonium, 
«et vocaberis (-veris E*F*H) aedificator sepium», in he- 
braico legitur «et vocabitur in te goder fereso (pheres 
Adr.)», quod Aquila interpretatus est tepiópaktng óiao- 
1^6, quod nos possumus iuxta sensum dicere «qui se oppo- 
nat (-nit CSOEFG Adr.) dei iracundiae saevienti»; denique 
Symmachus transtulit «murum opponens (-net C) caedenti» 
PS-MEL P 7,56 (46): Ecl 10,8/et in Esaia: et vocaberis 
aedificator sepium (sepis C) — V 7,35 (391,5): Ecl 10,8/et 
in Isaia: et vocaberis aedificator sepium (non legitur in A) 
13 CAn co 19,8,3 (542,19): si averteris a sabbato 
pedem tuum, facere voluntatem tuam in die sancto meo, et 
glorificaveris eum dum non facis vias tuas, et non invenitur 
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xai to)g tpiBoug oU0gG àvà néoov TO 6E1G. 13 £éàv dÓmnootpéÉymng  1óv nóóa 
à. £rio1pgóov O10OTtO'G tou xXa8nc9ot - QnRO TOV 
OQ et semitas in medio quiescere facies Si averteris in sabbatis 
facis 
faciet 
H x avertens semitas in quietem » » a sabbato 
et avertentes semitam aequitatem x 
convertens inquietum 
iniquitatem 


iniquitatum 











oou ànÓ tÓv coBBGótov vo00 pr] moiteiv tà OgAnuotóá oov £v fj nuépa «fj àyio 
capBaoatov tov moóa oov 
O pedem tuum ut non facias voluntates — tuas in die sancta X 
x x x 
H » » X X facere voluntatem tuam » » sancto meo 
ne faceres 
non facias 
Küi kaAéosig 1à oópBota  1pvóepó, áya 1$ 07EO oov, 
kaAeong 4 óg605ocugva 
O et vocabis sabbata delicata x | sancta — domino x 
vocaveris dedicata deo * in qua deus 
tenera x 
- sancta tene(nd)a 
H » vocaveris sabbatum delicatum et sanctum — domini gloriosum 
vocaberis deligatum x domino 
diligatum 
X x x x x x x x 


13 adsunt 251 PSI Mainz 972 rescriptum est V^ 


et 94 95 25] VD; HI*X: - 
9» 

semitas in medio quiescere facies HIP9*: 2$ — - 
semitas in medio quiescere facis 95 semitas in medio 
quiescere faciet 94 — (avertens) semita(s) (in quietem) 
H; HI'*; CAn: cf a £1iotpeoov oxpomovg tov xo8no901 
(a^ 10U xo0. Q) 86: 2 99 

avertentes A- — convertens QS'; HI» 

semitam CZ'APQ?: CAn (Var) 3 

in (aequitatem XT A" (corr. m. 1, ut vid.); HI' (Var) 
inquietum O?T* — iniquitatem OR — iniquitatum 251 
G^ SyDpOMS: CAn (Var) 

13 cf- ono tov cofBoxov tov 106a cov O^ L 
233 403^ 544; Eus.; Tht.: « 9X in sabbatis HIXX* — a 
sabbato H(sabbatum Up^); HI; CAn; [EUCH] int; PS-IS 
Jud;- We — — x sabbato T^pV'S 

ut non facias voluntates tuas HIP**: 2 999092? xx 
facere voluntatem tuam H; HI"; CAn; PS-IS Jud: - 99d 
» GF.  xmnefaceres voluntatem tuam O*GMOC*vidvpbp 
x ne facias voluntatem tuam O? x non facere volunta- 
tem tuam p^ 

XOU ED IS VIA 

sancta x HIX*: « $ 
PS-IS Jud: —- 39t (ad sensum) 

XXXXXXxXxx€CAn (bis): homoeoarcton vel abbrev. 
citat. 

vocabis HIAX: - 


XJIEIECEDIDE GU Ame 


239 


sancto meo H; HI"; CAn; 


vocaveris H; HI*t LXX (Var): 


(-nietur B?O) voluntas tua, ut (4- non K') loquaris sermo- 
nem/ 24,26,13 (709,17): 3/et iterum: si averteris a sab- 


xaAgong oll L'-96-46 87; Iust. M. dial. 27,1 go 
vocab(e)ris XXTALTILA 25] gPAMTSOT[^WPpP^S. Mainz 
972; HI"! (Var). -X* (Var); PS-IS Jud 

6: sabbata delicata cf TE; HI Gal, Is 15; 16.9; 
18; PHI - sabbata dedicata HI Is 15 (Var) 
sabbata tenera EV A-G (fem. sing., cf contextum!) — » 
— sabbata sancta x tenera EVA-G (Var) sabbata sancta 
X tenenda EVA-G (Var) sabbata tenera delicata GR-I: 
lect. dupl. sabbatum delicatum H(delicatum ex ssec 
tum O); HI Is 16**; PS-IS Jud; PAU-Aq: 2 9 E 
sabbatum deligatum p*V; HI (Var) ^ sabbatum diliga- 
tum p* sabbatum delegato U - sabbatum domini 
delicatum x x ? PAU-Aq 

x AL; HIEX*; EVA-G: - 63 
Jud: Pe * codd 

sancta HI**X; EVA-G: - 6 
IS Jud: « 99 

domino I^; HI'"* (Var). -X*: « Ex 16,23 par deo 
EVA-G: 2 6 x EVA-G (Var) domini H; HI**; PS- 
IS Jud; PAU-Aq: « 9t 

xHI?*; EVA-G: 2 6 gloriosum H; HI'*; PS-IS 
Jud: cf * 6£8065aougva V L^7-867-233 403* 407 544 770; 
Tht.: 2 a^ o^ 0 sec Q(index mend. super xpvóepa), ot y* 
sec Syh: 9. 

* in qua deus delectatur EV A-G: ? quasi lect. dupl. ex 
var. lect. delectata pro delicata 


et H; HI'**; PS-IS 


sanctum H; HI'*'; PS- 


bato pedem tuum, facere voluntatem (voluptatem O) tuam 
in die sancto meo, et glorificaveris (-beris Z) eum dum non 
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OUK Gpeig 10v xó60 oov ém Épyo 
Kat 6oSa ong cvta 0 xou gn  moiteiv tag oóoug oov x » punóge —£vpiokeiv 
Oo X X x x non tolles pedem tuum ad opus x x x 
delectatur 
H et glorificaveris eum dum . » facis vias tuas x x et non invenitur 
glorificaberis ab eo facies invenietur 
glorificabis facias 
O0v6& AaAQoeig — Aóyov | év Opyü £x toU otónatóc oov, 
1o 0gÀAnua cov Aanong c - zz - - - 
Oo x x neque loqueris verbum in ira de ore tuo 
loquaris ex 
H voluntas tua ut loquaris sermonem Xx x x d x 
volu(m)ptas X sua ita * non loqueris 


8S EO IgE E Co: et glorificaveris eum H; HI^'; 
CAn; PS-IS Jud: cf - xav (— 544) 60$a6ng (-ce1ic 311 - 
86*-233) avxa L^" -86*-233 403' 544 770; Tht.: « 9X ES 
et glorificaberis eum XETALTI-AO?"(-biris)99 H^Mg *() 
D^wPpP^$, Mainz 972; HI'* (Var); CAnco24 (Var) et 
glorificabis eum U — et glorificaberis ab eo R? 

x non tolles pedem tuum ad opus HI-**: 29 — dum 
non facis vias tuas x x H; HI*; CAn; PS-IS Jud: 0^ tov um 
mOt£lv tac o60UG cov x x 86: « 9 x dum non 
facies vias (om. m. 1) tuas x x A- dum non facias vias 
tuas x x p" 

XXxxxHI*: 264 et non inveni(tur) volu(n)tas 
(tua H(et ex ut Q); HI"; CAn; PS-IS Jud: 0' unóe £vpio- 
x&v x0 0£Anuo cov 86: « 991 

invenietur A-DO!" ^RTSwPpPV^'S. Mainz 972, OM: 


facis vias tuas, et non invenitur (invenietur O; in fine legi 
nequit F) voluntas tua, ut (4 non O) loquaris sermonem/ 

[EUCH] int 10 (767C): Gn 2,2/item Isaias: si averteris 
a sabbato pedem tuum/Lam 1,7 EVA-G 7 (297,29): in 
septimo millesimo anno, quod sabbatum sabbatorum intel- 
legitur, mundus ab operibus malis inveniaris! haec erit 
sabbata (— CV) tenera sancta (^ sancta tenera C; sancta 
tenenda V; ceu aera sancta legendum censet Ludwig) deo 
(— V), in qua deus delectatur/2 Mcc 6,18 GR-I tr 8,27 
(69,231): Jo 8,34/hoc est sabbatum sabbatorum, in quo om- 
nia sancta pia pacifica quieta secura erunt. haec sunt sab- 
bata tenera delicata, ubi non dolor aut labor, non infirmitas, 
non malitia, non peccatum erit, sed gloria immortalis aeter- 
na praestabitur/Apc 20,2 HI Gal 2 (396C): 1 Cor 9.9/ 
sed propter nos utique dicit, et observare sabbata delicata/ 
Ex 20,10 Is 15 (631,32): 1 Cor 6,17/impleamusque sab- 
bata delicata (dedicata OEF; dilecata M), ne simus de sex 
diebus in quibus factus est mundus/Jo 15,19 16 (674, 
1): si averteris (verteris C*) a sabbato pedem tuum facere 
voluntatem tuam in die sancto meo, et vocaveris (-beris 
C*SOEFGM ) sabbatum delicatum (deligatum C *G *) et 
sanctum domini (-no H) gloriosum, et glorificaveris (-beris 
C*SOG) eum, dum non facis vias tuas, et non invenietur 
(-nitur SH) voluntas tua, ut loquaris sermonem. LXX: si 
averteris in sabbatis pedem tuum, ut non facias voluntates 
tuas in die sancta (x x x CSOEFG), et vocabis (vocaveris 
ex -beris C) sabbata delicata (diligata C*; delecata ex deli- 
gata G) sancta domino, non tolles pedem tuum ad opus, ne- 
que loqueris (loquaris EG) verbum in ira de ore tuo... 
quodque iungitur iuxta Septuaginta: in ira ex ore tuo, in 
hebraico non habetur (676,6): 14/postquam vocaveris 


HI**; CAn (Var) 
voluptas A-TI- 
sua 251 
titaR 
neque HI**; - $$ 


volumptas C 


ut H; HI CAn; PS-IS Jud: « 
» 

* non Ro^'*4: CAn (Var) 

loqueris AFR*Q**PP; HX: 29 loquaris H; HI* 
LXX (Var); CAn; PS-IS Jud: AaAnong 239 403 449"; Iust. 
M. dial. 27,1: « 9X 

verbum HI-** — sermonem H; HI**; CAn; PS-IS Jud 

(9$: | iniradeoretuo HI** !'/, — inira ex ore tuo 
Htm XxxxxH;HI"*5 CAn; PS-IS Jud: «£v 
opyn £K 10v otojaoc cov Q-86: - 391 


(-beris SE-F*GMH) sabbata delicata (d«licata C*; delicta 
E*; deligata G*), et non moveris in sabbato pedem tuum 
ad opus servile faciendum, neque verbum locutus fueris, id 
est semper tacueris, et impleveris quod praeceptum est/Ps 
33,14 18 (795,37): 66,23/ut de carnalibus sabbatis men- 
sibusque fiant spiritalia sabbata delicata, qui sabbatismus 
dei populo reservatur PS-IS Jud 31,1 (89): 1,14/de 
sabbato vero spiritali dominus per eumdem prophetam lo- 
quens ait: si averteris a sabbato pedem tuum facere volun- 
tatem tuam in die sancto meo, et vocaberis sabbatum 
delicatum et sanctum domini gloriosum, et glorificaveris 
eum, dum non facis vias tuas, et non invenitur voluntas tua, 
ut loquaris sermonem/66,23 PAU-Aq For (194,38): 
ipsum est enim sabbatum domini delicatum (delegatum V), 
de quo scriptura dicit/Lv 23,35 PHI 39,8 (770C): Jb 
39,8/quae ad delicias utique carnis et sabbata delicata perti- 
nent TE Marc 4,12,13 (571): 1,14/quae (scil. sabbata) 
per eundem postea propheten vera et (propheten tenuerat 
MR!) delicata (delicta R!)/56,2 

14 cfIs 1,20; 24,3; 25,8 AM-A Apc I (36,304): 
sustollam te super altitudines terrae 4 (291,5): sustol- 
lam te super altitudines terrae (hoc testimonium om. oy )/Ps 
120,1 6 (472,100): Jo 6,41/hinc ecclesiae a domino per 
prophetam in munere repromittitur: sustollam te super alti- 
tudines (-nem ay) terrae, et cibabo te hereditate Iacob pa- 
tris tui/Jb 39,27 10 (819,25): sustollam te, inquit, super 
altitudines terrae et cibabo te hereditate (-tem C) Iacob pa- 
tris tui/Phil 3,20 CAn co 19,8,3 (542,23): /tunc delec- 
taberis super dominum, et sustollam te super altitudinem 
terrae, et cibabo te hereditate (ereditatem O) Iacob patris 
tui; os enim domini locutum (loquutum F) est ( haec K) 


58,14 Esaias 1454 
14 xoi Éon n£noi00cg £nri  kxÜpiov, koi àvapiBáoei o& £m tà àyaO0ó 
à o 0 tote £v1pvónoetg a' 6 0 ta vynAia 
X et eris — fidens in . domino et faciet te ingredi supra omnem 
x - fidens eris 
O0 » » confidens super dominum  » elevabit te super bona 
elevavi(t) ad 
H tunc delectaberis » domino  » sustollam — » » altitudines 
delectaveris in dominum altitudinem 


tfo yfig koi wopiei og 


X terram et  cibabit te hereditate 
cibavit 4 in 
terrae » » » » 
hereditatem 
H » » cibabo » » 
vos hereditatem 


14 desinunt 251 loquutum est ait dominus deus 
tui ayt dominus omnipotens 


14 XIR — EHIL 


et IR; HI Is 16 (676)-**: 9 — xin initio: HI Za, Is 


16(678): 2 GP tunc H; HI Is 16 (676)"*; CAn: a/ c^ 0 
vote 86: 2 990 
GGZ?.  erisfidensIR — -fidenseris HI Za — eris 


confidens HI Is 16 (676*: 678) —— delectaberis H; HI Is 
16 (676)"*5 CAn: a/ c' 0' evipuónceic 86: 2 9t » 
delectaveris CETO*OSUI ^; HI Is 16 (676*! Var); CAn co 
24 (Var) 

in domino p^ IR; HI Za, Is 16 (678) super domi- 
num p*; HI Is 16 (676); CAn super domino H; HI Is 16 
(676"* Var) 

(999tQ2. faciet te ingredi IR — elevabit te HI Za, 
Is 16(652; 676-*X: 678): 29  »  elevavitte HI Is 16 
(67 DEVIS) elevavi te HI Is 16 (652 Var) sus- 
tollam te H; HI Is 16 (676); CAn; GR-M; AM-A: - 9 

supra omnem terram IR super bona terrae HI Za, 


24,26,14 (709,21): /cui etiam quanta beatitudo promittitur 
confestim per prophetam subiungit: tunc, inquit, delectabe- 
ris (delectaveris FO) super dominum, et sustollam te super 
altitudinem terrae, et cibabo te hereditate (-tem O) Iacob 
patris tui; os enim domini locutum (loquutum O) est 

EP-L 52 (131,21): Ex 3,8/et cibabo vos hereditatem (-te 
BRG?) patris vestri Iacob; os enim domini locutum (-tus 5) 
est/Jl 2,12 EUS-E 25,5 (760,19): Ps 33,16/os domini 
sabaoth locutum est ista GR-I tr 1,1 (5,55): Gn 8,2l/et: 
os domini locutum est ista/Ps 88,35 GR-M ep 1,5 
(5,19): sustollam te super altitudines (-nem R2) terrae 

Jb 27,34 (1356,34) 2 ap BED Ct 6 (359,25): potest autem 
per os dei unigenitus filius designari, qui sicut brachium 
eius dicitur, quia per eum cuncta pater operatur/53,1; Jo 
1,3/ita etiam os dicitur. hinc est enim quod propheta ait: os 
enim domini locutum est haec, per quem nobis omnia lo- 
quitur (hinc...loquitur om. M Beda)...os ergo domini non 
immerito ipsum accipimus (4- per quem nobis omnia loqui- 
tur hinc est enim quod profeta ait os enim domini loquutum 
est hoc M Beda) 31,96 (1616,86): sustollam te super 
altitudines (-nem CM, corr.) terrae...sustollam te super al- 
titudines terrae/Jb 39,27 HI Is 16 (652,16bis): in hoc 


tv KAnpovouiav laxo t00 zatpóg oov 


p? ^5, Mainz 972 locutum est haec (— p 


t0 yàp otóua 


Iacob patris tü E os enim 
- patris (tu1) Jacob 
» » » » » 
x x 
» » » » » 
Abrae x 


^) incipit et desinit 59 1 l/tunc delectaberis. ..patris 


Is 16 (676): 29 . ad bona terrae HI Is 16 (652; 678) 
super altitudines terrae H; HI Is 16 (676); GR-M; AM-A: 
à. c 0 xa vynAa 86 (a^ o* ym 0* vAn cod; vide Ziegler, 
Notizen 100): 2 9?  » . super altitudinem terrae CXT 
G"^MRS[DApPV^S? Mainz 972; CAn; GR-M (Var); AM-A 
Apc 6 (Var) 

cibabit IR; HI Is 16 (676**; 678); QU: 2 698 
cibavit HI Is 16 (676-*X Var); QU (Var) — cibabo H; HI 
Is 16 (676)*; CAn; EP-L; AM-A: - 9 - ciba T* 

vos EP-L 

* in QU 

hereditatem CETA'«R*S*UQp"; HI (Var); CAn (Var); 
QU (Var); EP-L; AM-A Apc 10 (Var) 

-. patris (tui) iacob QU; EP-L abrae x 

patris ex patri p^ — x x HI Is 16 (676.*X Var) 

tui] vestri (ordine mutato, cf supra) EP-L 

X U; in initio: GR-I; EUS-E 


eodem propheta lecturi sumus: elevabit (-vavi H) te ad 
bona (bonam H) terrae; ex quo perspicuum est hanc terram 
non deorsum esse, sed sursum (676,1): Ps 72,2/tunc de- 
lectaberis (-veris S*"i4F*) super dominum (-no F*M), et 
sustollam te super altitudines (-nis M) terrae, et cibabo te 
hereditate (-tatem C*SO *"*E) Iacob patris tui; os enim 
domini locutum est. LXX: et eris confidens super domi- 
num, et elevabit te super bona terrae, et cibabit (-vit H'*") te 
hereditate (-tatem C*S$*O*EG) Iacob patris tui (x x G); os 
enim domini locutum est (-- haec H)/13 ...et elevabit (-va- 
vit F*) te dominus (— £*) atque sustollet super altitudines 
ac bona terrae...et cibabo (cibavit ex -bit C) sive cibabit te 
dominus hereditate (-tatem $*O*EG *"*H) Iacob patris tui 

(678,10): dixi: eris (dixeris SF*) confidens in domino, 
et elevabit te ad bona terrae, et cibabit te (x x x x x x H) 
hereditate (-tatem EM) Iacob patris tui Za 1 (759,394): 
1,19/et illud: fidens eris in domino, et elevabit te super 
bona terrae (Didymus: xov [1o £o xe&noi0oG £r kvptov 
xai avapiB]aogt coe exi 1o. oyo8a. tnc ync) HIL Ps 
138,1 (744,13): 1,2 (in addendis)y'et in eodem: os enim 
domini locutum est ista/Mt 22,45 IR 5,34,2 (426,40): 
Esaias ait: et eris fidens in domino, et faciet te ingredi su- 
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K'piou £AóAnoe  ta0ta. 59,1 Mi ok loyoet J| x£ip Kvuptou toO 
* Q 6c 1009 Q' co £koAofo0n pov 
K numquid non valet manus dei ut 
x aut 
C » » » » domini x 
E domini locutum est ista » » » » » ut 
4 sabaoth x invalida est mea ad 
vestra 
Oo » » » »« » » potest » » x 
haec x x 
- mea manus ad liberan- 
H » » » x ecce » est adbreviata » » ut 
[sn x - adbreviata — est 
oc 


59,1 incipit 4$? ti/ecce non est partim rescriptum est T^ 


4 sabaoth EUS-E 


6: ista HIL; GR-I; EUS-E haec X MDp's, 


Mainz 972; HI** (Var; CAnco 19 (Var; GR-M  xH; 
HI; CAn; EP-L: * tavta Q-of: Z 9S8 hoc GR-M (Var) 
591 KCY C Parmenianus E PS-AU spe 


numquid CY; Parmenianus; HI-X*; RUF; PS-AU spe; 
PS-VIG Var; EP-SC; AN Ptr » sen; ANT-M; M-R: - 9 
x in initio: A-SS Pionius, Elig ecce H; HI*': CAn; FU; 
GI: a o' 180v 86: - 99 

(9: non valet CY; Parmenianus; RUF; PS-AU spe; 
ANT-M x x valet CY te 3 (Var); M-R invalida 
est AN Ptr» sen non potest HI-**; EP-SC — - non 
mea manus ad liberandum lassata est A-SS Pionius non 
est adbreviata H(adbreviatam U); HI"; CAn; FU; GE; A- 
SS Elig: a^ o' ovx £koAopo0n 86: 290 — -— x adbreviata 
est PS-VIG Var 

x x EP-SC 


dei CY domini H; CY te (Var); Parmenianus; HI; 


pra omnem terram (terrae V*), et cibabit te hereditate Iacob 
patris tui/Lc 12,37 QU pro 3,16 (165,4): Ps 106,9/et 
Esaias dicit: cibabit (cibabi P; cibavit B) te in hereditate (H 
edd.; -tem cett.) patris tui Iacob 

59,1 cfIs 50,2 A-SS Elig 2 (256): Za 7,13/et ite- 
rum propheta clamat: non est abbreviata manus domini, ut 
non possit salvare aut exaudire/ — Pionius 72 (731): [non] 
mea manus ad liberandum lassata est, nec aures ad audien- 
dum gravatae/ (um aóvvaxet yap, ónotv, n xetp uov 10v 
£5£A£o0a1t, 1 £Bapuve to ovc pov tov jt £:cakovoot;) 

AN Ptr 2,2 (329,24): numquid invalida est manus do- 
mini ad salvandum, aut aggravata (ingr. N) est auris eius, 
utnonexaudiat] —» sen 9 (743C): nunquid invalida 
est manus domini ad salvandum, aut aggravata est auris 
eius, ut non exaudiat? ANT-M 259r (430): numquid 
non valet manus domini salvos nos facere, aut adgravabit 
aurem suam, ut non exaudiat/ AU Jo 41,5,18 (360): 2 
Cor 5,20/quomodo autem reconciliamur, nisi solvatur quod 
inter nos et ipsum separat (cf vs 2)? ait enim per prophe- 
tam: non gravavit aurem, ne audiat/ Rm in 8,5 (155, 
22): adhaereamus illi a quo nos sola peccata dirimebant, 
sicut propheta dicit: non gravabit (-bat O!) aurem, ut non 
audiat/ s Dol 26,39 (120,946): audi scripturam dicen- 
tem: numquid gravavit deus aurem, ne audiat? — PS-AU 
spe 29 (444,4): 42,25/item illic (in esaia [is. L, ys. VC] MV 
LC): numquid non valet manus domini, ut salvos faciat? 


PS-AU spe; CAn; FU; GI; AN Ptr » sen; ANT-M; A-SS 
Elig; M-R: - 63 mea RUF; A-SS Pionius (« Vorla- 
ge); PS-VIG Var: uov Q'"* V; Eus. dem.; Cyr.": 2 99t94: « 
supra 50,2 » vestra RUF (Var) 

6: ut salvos faciat CY; PS-AU spe » aut 
salvos faciat CY te 3 (Var): « infra ut salvum faciat CY 
te 3 (Var) ut salvos vos faciat CY Dem (Var) 58 
salvos facere Parmenianus; HI-**; RUF — x salvos nos 
facere ANT-M ut salvet CY te 3 (Var) ut sal(v)aret 
195 HI^* (Var) — adsalvandum AN Ptr » sen — « Vor- 
lage (« supra 50,2): X liberare EP-SC ad liberan- 
dum A-SS Pionius ut salvare nequeat H(salvaret R*); 
HI"; CAn; FU; GE «90 ut salvare te nequeat O*"*: 4 
og S* ut salvari nequeat (ex -re nequeant) S ut sal- 
vare non possit PS-VIG Var — utsalvare non posset M-R 
» ut salvare nos posset M-R (Var) - ut non possit 
salvare A-SS Elig 


aut (— C) gravavit (gravabit S; aggravavit C) aurem (4 
suam FMVC; aures suas L), ut non exaudiat?/ CAn co 
23,12,7 (658,18) 2 PS-AU s 103,5 (1945): 50,2/sed quid 
huic potentissimae misericordiae eius semper obstiterit, 
idem propheta demonstrans (-trat PS-AU): ecce, inquit, non 
est adbreviata manus domini, ut salvare nequeat, neque ad- 
gravata est auris eius, ut non exaudia/ CY Dem 11 (41, 
222): numquid, ait, non valet manus dei, ut salvos (- vos v) 
faciat, aut (ut P*) gravavit (-bit SPheD*, Hart) aurem (4 
suam 5), ut non exaudiat (audiat R)?/ lap 21 (233,430): 
42,25let alibi testatur ac dicit: numquid non valet manus 
dei, ut salvos faciat, aut gravavit (gravabit Ye) aurem (4 
suam V), ut non exaudiat?/ te 2,4 (32,1): quod Christus 
idem manus et brachium dei. apud Esaiam: numquid non 
valet manus dei (domini WDQMR), ut salvos faciat, aut 
gravavit (-bit P-WODABR) aurem, ut non exaudiat (-diam 
Q»?/ 3,47 (136,10): Os 4,4/de hoc ipso apud Esaiam: 
numquid non (— W*T*) valet manus dei (domini Xb'ODA 
QMBEF^h), ut (aut P) salvos faciat (salvum faciat EF; sal- 
vet RA), aut gravavit (-bit PWFWODABEF^h) aurem, ut (aut 
P; et F) non exaudiat (exaudiet O*F; audiat 7*)?/ EP- 
SC Ct 72 (106,12): numquid non potest liberare?/ (um ouk 
lOXUE£l T] XElp KUptOU tOU O(OQ1, T] OUK LOXUEL tOU £C- 
£À£o00a1) FU Fas 4,2 (287,142): ecce non est abbre- 
viata manus domini, ut salvare nequeat, neque aggravata 
est auris eius, ut non exaudiat/ GI exc 46 (53,24): 
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aut CY; Parmenianus; HI-X*; RUF; PS-AU spe; AN 
Ptr » sen; ANT-M; A-SS Hlig: - &6 in initio («€ supra): 
numquid AU s Dol 26 non AU Rm in, Jo — x PS-AU 
spe (Var) 0: neque H; HI; CAn; FU; GI nec 
A-SS Pionius (»« Vorlage) 

gravavit aurem CY; Parmenianus; PS-AU spe; AU Jo: 
-:6 gravabit aurem CY (Var); PS-AU spe (Var); AU 
Rm in & gravabat aurem AU Rm in (Var) ad- 
gravavit aurem Parmenianus (Var); PS-AU spe (Var) 
adgravabit aurem ANT-M gravavit deus aurem AU s 
Dol 26: cf manus dei supra gravavit aures PS-AU spe 
(Var) obstruit aurem MAX gravavi aurem RUF: cf 
manus mea supra — - aures x ad x audiendum gravatae x 
A-SS Pionius (»« Vorlage) a(d)gravata est auris H(au- 
res U); HI; CAn; FU; GI; AN Ptr » sen: 2 98 » 
ingravata est auris AN Ptr (Var) XXXX A-SS Hlig 

x CY; Parmenianus; HI'* (Var); PS-AU spe; AU; 
MAX; A-SS Pionius: — avtov S 36 965(ut vid.) suam 


24,23/et post aliquanta rationem reddens quam ob rem talia 
minaretur, ita ait: ecce non est abbreviata manus domini, ut 
salvare nequeat, neque adgravata (-to C) est auris eius, ut 
non exaudiat/ HI Is 16 (678,1): ecce non est abbreviata 
manus domini, ut salvare nequeat (salvaret x H), neque ag- 
gravata est auris eius (— SF), ut non exaudiat (audiat C)/ 
2/LXX: numquid non potest manus domini salvos facere, 
aut aggravata est auris eius, ut non exaudiat?) — M-R 202 
(207): numquid valet manus domini, ut salvare non (nos S) 
posset?/ (deest in MRBK) MAX s Mu 70,3 (294,54): 
2/et (— MLR) cum nefanda loquimur aurem obstruit/ 
Parmenianus ap AU Par 2,6 (49,4): iam illud quo pertinet 
quod idem Parmenianus ex propheta Esaia nobis obicien- 
dum putavit: numquid non valet manus domini salvos 
facere, aut gravavit (adgravavit M) aurem ne (ut H; ut non 
v) exaudiat?/ RUF Ps 36,2,5 (94,27): numquid non 
valet manus mea (vestra P) salvos facere, aut gravavi au- 
rem meam, ne exaudiam?/ PS-VIG Var 1,43 (55): 
50,2/et iterum: haec dicit dominus deus omnipotens (x x x 
X X X X t, sed cf lect. var.): numquid (nunquid SM) adbre- 
viata (abbr. M) est manus mea, ut salvare non possit?/57,15 
2 A-SS Elig 2 (256): /sed iniquitates vestrae divise- 
runt inter vos et deum vestrum, et peccata vestra absconde- 
runt faciem eius a vobis, ne exaudiat Pionius 72 (131): 
/nostra nos a deo peccata distringuunt (sic), et ut non ex- 


CY lap (Var), Dem (Var); PS-AU spe (Var); ANT-M: - 6 
2 suas PS-AU spe (Var) meam RUF: cf supra; cf 
399)? ^ eius H; HI; CAn; FU; GI; AN Ptr » sen: - 99t 

ut non exaudiat H; CY; Parmenianus (Var); HI; PS- 
AU spe; CAn; FU; GI; AN Ptr » sen; ANT-M S ut 
non exaudiet U; CY te 3 (Var) et non exaudiet CY te 3 
(Var) aut non exaudiat CY te 3 (Var): « supra ut 
non exaudiam CY te 2 (Var): cf supra 6,10 ut x exau- 
diat Parmenianus (Var) E x ne exaudiat Parmenia- 
nus x ne exaudiam RUF: cf supra 10 LT] GKOUOO 
II (147*)-96 534; Eus. dem.; Cyr."*: x ne audiat AU s 
Dol 26, Jo ut non audiat CY te 3 (Var), Dem (Var); 
HI'** (Var); AU Rm in ad x audiendum A-SS Pionius 
(»« Vorlage) | xxexaudire A-SS Elig 

2 KCY  CParmenianus X EPS-AU spe 

x CY te 2 (Var); A-SS Pionius (»« Vorlage); in initio 
plures: — aÀAa cl 


audiat, facit hoc non Christi inclementia, sed nostra per- 
fidia (aÀAa ta apoptnuoto vov ótUotootv ova neoov 
£uov tov 0gov kot uuov) ANT-M 259r (430): /sed 
peccata nostra inter nos et deum separant APO 4,16 
(96): 50,2/sed peccata vestra murum fecerunt inter vos et 
deum (cf Ez 43,8) AU ench 108 (107,69): genus huma- 
num peccata longe separaverunt a deo — Jo 41,5,20 (360): 
/sed peccata vestra separant inter vos et deum pec 1,25 
(25,11): peccata enim sola separant (separantur LSV!P!; 
sperant K!) inter homines et deum 1,34 (34,8): si a sa- 
lute ac vita aeterna hominem nisi peccata non separant, per 
haec sacramenta non nisi peccati reatus in parvulis solvi- 
tur/Jb 14,5 1,56 (55,16): 1 Tm 6,20/0mnem hominem 
separari (-re A) a deo, nisi qui per mediatorem Christum 
reconciliatur deo (cf Rm 5,10), nec separari quemquam nisi 
peccatis intercludentibus posse 2,45 (116,5): plena et 
perfecta fit remissio peccatorum omnibus inimicitiis (ini- 
micis A) interfectis quibus separabamur a deo Pel 4,8 
(528,19): peccata vestra separant inter vos et deum re 
1,5,2 (16,25): peccata vestra separant inter vos et deum 

Rm in 8,6 (155,24): /sed peccata vestra inter vos et deum 
separant 23,6 (179,7): pacem in reconciliatione dei, a 
quo separant sola peccata/Mt 12,24 s 68,10 (364,4): Mt 
11,25/unde modo non videmus deum? quia peccata nostra 
separant inter nos et deum. si ergo ideo non videmus, quia 
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(9$: — peccata vestra CY; cf KA C; HIV**; RUF; AU; 
PS-AU spe, s Et 2, s Mai 84; c/ MAX, PAU-N (exc ep 27); 
QU; EP-L; cf A-SS Pionius (»« Vorlage), CAr, EP-SC; 
APO delicta vestra CY te 2 (Var); Parmenianus; c£ KA 
A peccata nostra RUF (Var); ANT-M: liturg. pec- 
cata tua CHRY lap (»« Vorlage) X peccata x PS-HIL-A: 
1a apapinuoa x 106 49* iniquitates vestrae H; HI'*; 
CAn; cf PAU-N ep 27; FU; GE A-SS Elig; 2 90  iniqui- 
tates nostr(a)e Q5"; M-R: liturg.: - 9919? 


inter x (v)os et (deum) x separant CY; AU Rm in; cf 


Sp; $ Dol 26; PS-AU spe, s Et 2; PAU-N; QU; EP-L; ANT- 
M  xxvosa deo x (separant) CY te 3 (Var); cf AU pec 
?/,, ench, A-SS Pionius, FUep 17, CAr - inter x deum 
X et vos separant cf MAX, FU ep 14 - distingunt inter 
medium vestrum et dei x Parmenianus (separant) inter 
X (v)os et (inter) deum (vestrum) H; CY te 3 (Var); cf KA 
ASCAEBE RUF; AU Jo; cf pec !/; Pel, re; cf s 68; 71; PS- 
AU s Mai 84; CAn; EP-L 52 (Var); FU Fas; GI; cf EP-SC; 
APO; A-SS Elig; M-R: 6933  - separant inter x me et 
vos CHRY lap (« Vorlage); PS-HIL-A: —- óuctootv avo 


peccata nostra separant inter nos et deum, et propter delicta 
nostra avertit faciem suam a nobis, sub onere pectorum 
(peccatorum prop. Chr. Mohrmann) nostrorum insudantes 
audiamus consequenter clamantem/Mt 11,28 — 71,19 (83, 
394): peccata vestra separant inter vos et deum s Dol 
26,39 (120,947): /sed peccata vestra inter vos et deum se- 
parant sp 42 (196,2): inter quem (scil. deum) et ho- 
mines nisi peccata non separant — PS-AU s Et 2,10 (370): 
peccata vestra inter vos et deum separant s Mai 84,1 
(163): peccata vestra separant inter vos et deum spe 29 
(444,6): /sed peccata vestra inter vos et deum (dominum S5) 
separant, et propter peccata vestra avertit faciem (- suam 
FMVLC), ne (ut C) misereatur/ CAn co 23,12,7 (658, 
22) 2 PS-AU s 103,5 (1945): /sed iniquitates vestrae divi- 
serunt inter vos et deum vestrum, et (— p, PS-AU) peccata 
vestra absconderunt faciem eius a vobis, ne exaudiret 
CAr Ps 32,13 (289,253): revera peccatis erat divisus et, 
quod dictu nefas est, redditus fuerat (scil. homo) a suo 
creatore longinquus CHRY lap 8 (274,7): Jr 23,23/et 
iterum per eundem prophetam: peccata, inquit, tua separant 
(separarunt CDI) inter me et vos (xat 610 tou avtov ó£ 
10Ut0U zpoóntou zai e£ykaAov a'toto £À£ygv: oUXt at 
apopttuat vov óttotooLv ava Huecov uou t€ KO U|LOV) 
CY Dem 11 (41,223): /sed peccata (pecca W) vestra 
inter vos et deum (dominum 5) separant, et propter delicta 
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u£oov £ptov xat vptov Or.(?) Ps. cat. (1521,A8) 

separant CY; cf KA A; HI**; RUF; AU; PS-AU spe, 
s Et 2, s Mai 84; MAX; CHRY lap; cf PAU-N; QU; EP-L; 
cf FU ep 14; ANT-M; PS-HIL-A E separarunt 
CHRY lap (Var): cf diviserunt infra dist(r)ing(u)unt 
Parmenianus; A-SS Pionius discernunt EP-SC divi- 
serunt H; c£ KA C; HI"; CAn; FU Fas; GI; cf CAr; A-SS 
Elig; M-R: ó1£otnoav 534; cf a/ noav àoyopiGovcat: « 
EJ » dividunt FU Fas (Var) disiunxerunt ? cf 
FUepl17 murum fecerunt ? APO 

nos Q*'; RUF (Var); ANT-M; M-R: liturg. 

* inter A-G9?: ava ugoov S* O^ L^7-2€93.233 403' 
407 544 G59f; Eus. dem.; Tht.: - 9t 

dominum CY te (Var), Dem (Var); PS-AU spe (Var); 
PAU-N ep 12 (Var); M-R 

x CY; Parmenianus; KA A, C; HI**;: RUF; AU; PS- 
AU spe, s Et 2, s Mai 84; MAX; A-SS Pionius; PAU-N; 
QU; EP-L; FU ep 14; 17; APO; ANT-M: - ($ vestrum 
H; HI*'; CAn; FU Fas; GE; A-SS Elig: - 9 nostrum 
M-R: liturg. 


vestra avertit (vertit W) faciem (-- suam v) a vobis, ne mise- 
reatur — lap 21 (233,431): /sed peccata vestra inter vos et 
deum separant, et propter delicta vestra avertit faciem a 
vobis, ne misereatur te 2,4 (32,3): /sed (— O) peccata 
(delicta B) vestra inter (in 7*U) vos et deum (dominum R) 
separant, et (— D) propter peccata (delicta VB) vestra 
avertit (averti O) faciem (-- suam WDB) a vobis, ne mise- 
reatur/ 3,47 (136,12): /sed peccata vestra inter vos et 
deum (dominum X; i. v. et d.] vos a deo E) separant (spe- 
rant L*; — sep. i. v. et d. A), et (nam E) propter (pro L) pec- 
cata (delicta VR) vestra (x x x x x x x x x F) avertit (vertit 
B) faciem (4*- suam F) a vobis (x x O), ne misereatur (4 
vestri Q?y EP-L 18 (14,2): 1,17/peccata enim vestra 
(nostra B) inter vos et deum separant (separent B; separan- 
tur $) 37 (80,19): Jac 4,8/quia peccata vestra inter vos 
et deum separant/Lc 15,13 52 (131,14): 5,18/peccata 
enim vestra inter vos et deum separant (- sep. int. vos et d. 
B), et propterea (mox B) avertit faciem suam, ne misereatur 

EP-SC Ct 72 (106,12): /sed peccata nostra discernunt 
inter nos et illum/Ct 3,1 (aAAo xa apa pemmpoo viov óuo- 
tOGclV QvO|L£GOV 'uULOV KO Q'UtOU) FU ep 14,14 (401, 
518): Sap 1,5/nam et Isaias protestatur (propheta testatur 
Chiffl. m) iniquitates inter deum et homines (-nem Y) sepa- 
rare 17,14 (572,333): Ps 118,155/et iniquitates nostrae 
magna nos a deo separatione disiunxerant —— Fas 4,2 (287, 
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nam CY te 3 (Var) x CY te 2 (Var); CAn (Var) 

propter CY; Parmenianus; HI-X*; PS-AU spe; AU; 
QU: .»  proCYte3(Var) propterea EP-L 
mox EP-L (Var) x H; HI*5 CAn; GI; A-SS Elig: - 9 

delicta CY te (Var), lap, Dem; AU; MAX; QU ERES 
EP-L 

avertit CY; Parmenianus; HI-**; PS-AU spe; AU; 
MAX;QU;EP-L:-(90 - vertit CY te 3 (Var), Dem 
(Var) averti CY te 2 (Var) absconderunt H; HI'**; 
CAn; GI; A-SS Elig: 0' axexpuyev 86: - 900 

faciae U — faciam «$9 

x CY; Parmenianus; HI**; PS-AU spe; MAX (Var): 


144): /sed iniquitates vestrae diviserunt (dividunt Sirm. m) 
inter vos et deum vestrum/Sap 1,3 GI exc 46 (53,26): 
/sed iniquitates vestrae diviserunt inter vos et deum ves- 
trum, et peccata vestra absconderunt faciem eius a vobis, 
ne exaudiret (-- vos A)/ HI Is 16 (678,3): /sed iniqui- 
tates vestrae diviserunt inter vos et deum vestrum, et pec- 
cata vestra absconderunt faciem eius a vobis (x x G*), (4- 
ut G) ne (nec E*) exaudiret/ (LXX) 1/sed peccata vestra se- 
parant inter vos et deum, et propter peccata vestra avertit 
faciem (-- eius COEG Adr.) a vobis, ut non misereatur... 
Lc 23,43/quodque sequitur: et propter peccata yestra averti 
(-tüt CSOEFG Adr.) faciem (- meam M; * suam C) a vo- 
bis, ut non audirem (-ret Adr.) sive (x x x x CSOEFG) ut 
(et S) non misererer (miserear H; misereretur CEG Adr.; 
misereatur O; miserereatur SF), hoc ostendit quod fetorem 
peccatorum et iniquitates eorum ferre non potuerit, sed 
averterit faciem suam, ne eorum turpitudinem cerneret 
PS-HIL-A (114,218): 1 Jo 3,6/quia ipse dixit: peccata se- 
parant inter me et vos/1 Jo 3,6 KA A 158 (28): 58,1/ 
delicta nostra separare (-ri S?Z; del. x separant AQ) inter 
nos et deum, ne (ut A-) a malis nostris (— AQ) liberemur 
(cap. om. S»J5 C 26 (34): 58,5/quod peccata nostra di- 
vidant inter nos et deum/9 M-R 202 (207): /sed iniqui- 
tates nostrae diviserunt inter nos et dominum nostrum 
(deest in MRBK)yPs 85,3 MAX s Mu 70,3 (294,52): 
deus nullius obliviscitur, nullius est inmemor, sed inmemo- 
rem illum nostri tunc nos facimus, cum peccamus. cum 
enim mala operamur, avertit faciem suam (— MLR)/l/et 
ideo bonitatem suam a nobis deus non tam ipse retrahit, 
quam nostra (nos G) illum delicta reiciunt/50,2/vides ergo 
quoniam inter deum et hominem peccata separant 
Parmenianus ap AU Par 2,6 (49,7): /sed delicta vestra dis- 
tingunt inter medium vestrum et dei, et propter peccata 
vestra avertit faciem a vobis, ne misereatur — PAU-Nep 
4,4 (22,10): levare me sarcinis et vestimentis onerantibus 
exuere curavi, ut undosum hoc, quod inter nos et deum 


ut non 


— qwtov S* 0-88: 2-34. 6€. suam CY te (Var), 
Dem (Var); PS-AU spe (8); AU; MAX; QU; EP-L eius 
H; HI** XX (Var); CAn; GI; A-SS Elig 

a vobis H(vobi 155); CY; Parmenianus; HI; cf AU; 
CAn; QU; GI; A-SS Elig: - 69 x X CY te 3 (Var); 
HI'* (Var); PS-AU spe; MAX; EP-L 

x ne misereatur CY; Parmenianus; PS-AU spe; QU; 
EP-L:- & E ut x misereatur PS-AU spe (Var) 
ut non misereatur HI** — x ne exaudiret H(nequae U); 
HI*'; CAn; GI: 2 98 ut ne exaudiret HI"' (Var) x ne 
exaudiat A-SS Elig — ut non exaudiat A-SS Pionius 


peccatis interlatrantibus separat, praesentis vitae salum om- 
ni amictu carnis et cura diei sequentis (cf Mt 6,34) iubente 
et iuvante Christo expeditus enatem/1 Cor 1,31 12,6 
(79,7): parietem valli, hoc est peccatum, quod inter nos et 
deum (dominum O) separabat, destruens fecit utraque 
unum (cf Eph 2,14) 27,4 (240,16): ne longiore interval- 
lo nostra iniquitas (iniquitatis O!) inter nos et te separet, 
totum hunc, quo diebus et noctibus deum mulces, sacrae 
pubis accinge delectum, ut adversum peccata nostra pro 
nobis aciem orationum dirigant/Ps 67,29 37,1 (317,24): 
peccata nostra grandi muro desideriis nostris opposita (cf. 
Rm 7,15-23) inter nos et te separaverunt/6,5 40,10 
(352,6): Rm 13,12/in deo nostro transgrediamur murum il- 
lum (cf Ps 17,30) inter nos et deum separantem (seperan- 
tem PU) QU Is 1 (117,12): dominus quidem paratus est 
dare, sed nos non meremur accipere. ait enim propheta: 
peccata vestra inter vos et deum separant, et propter delicta 
nostra (corrigendum videtur in vestra) avertit faciem suam 
a vobis, ne misereatur RUF Ps 36,2,5 (94,29): /sed 
peccata vestra (nostra MP) separant inter vos (nos MP) et 
deum 

3  A-SS Elig 2 (249): 5,20/labia vestra loquuntur 
mendacium, et manus vestrae plenae sunt iniquitate/15 
PS-AU spe 29 (444,7): /manus enim vestrae sanguine coin- 
quinatae sunt (- inquinatae sunt sanguine FMVLC), et digi- 
ti vestri (d. v.] diligit S) in peccatis; labia autem vestra 
locuta sunt iniquitatem (-te FM; inequitatem 7), et lingua 
vestra iniustitiam (-tia FML) meditatur/ CO L5 'W 
(379,37): 31,6/dicat ad eos et Esaias: manus enim vestrae 
pollutae sunt sanguine, et digiti vestri (nostri W) peccatis; 
lingua vestra (nostra W) locuta est iniustitiam, et os ves- 
trum (nostrum W) iniquitatem meditatum est/ (A£yeco 
npog avtouc [xai] noatag; oat yap xeipec vuov uepo- 
Avcugvat aiat kat ot 6akcoAot viov £v apapttatc, n 
YXAooca vpov £AaATncEeV Qvontav KOt tO OTOLLO '"ULOV 
aóiktav pugAeza) (aliam translationem vide RUS:CO 1,4) 


1459 Esaias 59.2-3 


£Aefioat. 3 ai yàp xeipec ouv  pepnoXoupuévai — oíuott xoi oi 8óktvAOL Ou Ov 
aua 
- Quit — pneuoAvunnevat 
K misereatur manus enim vestrae inquinatae sunt sanguine et digiti vestri 
* vestri plenae sanguinem 
- iniquitate sunt plenae 
LO. » » » » Sanguine coinquinatae sunt » » » 
E » » » » » » » » » » 
Oo » » » » . pollutae sunt sanguine » » » 
H exaudiret » » » » » » » » » 
exaudiat * vos polluti x vestr(a)e 





£v üpaptiaig, và ó£ xeiÀàm buGv £AóAncEev — dvouíav, xoi fj yAGooa Ouóv — dówiav 


"n x yAocoa Q' o yevóoc 10  otogua 
K in peccatis labia autem vestra locuta sunt facinus — et lingua vestra iniustitiam 
quoque x x x x x x iniustitia 
E 2 » » » » » » iniquitatem  » » » » 
E » » » » » » » » » » » » 
lingua est nequitiam OS vestrum 
iniustitiam 
O x » » x » polluta » iniquitate  » » » » 
H x iniquitate — » x » locuta » mendacium » » » iniquitatem 
locuti est - loquitur 
loquuntur 


3 adestif! ^ partim rescriptum est T^ 


- vestri CY te3(Var; 2G — & vos GI (Var) lingua RUS (« Vorlage); CO 1,5 W (« Vorlage) 

3 KCY  CParmeniaus — EPS-AU spe autem CY; ZE; Parmenianus; PS-AU spe: 29 — - 

ordo verborum: (inquinatae) sunt (sanguine) H; quoque CY te 3 (Var) x H; HI Is 16 (679); GI; RUS (« 
CY; ZE; HI; PS-AU spe (B); GI; RUS; CO 1,5 W; A-SS Vorlage); CO 1,5 W (« Vorlage); A-SS Elig: - 99t 


Elig: 2 99? ^ - iniquitate sunt plenae CY te 3 (Var) locuta sunt H; CY; ZE; Parmenianus; HI Is 16 (679); 
- (sanguine) (coinquinatae) sunt CY (Var); Parmenianus; PS-AU spe; GI XXXXXx x CY te 3 (Var): homoeotel. 
PS-AU spe: - aut peuoXvppevat 965 locuta est II; RUS; CO 1,5 W polluta sunt HI Is 16 


inquinatae CY; ZE; PS-AU spe (D) plenae CY — (679)**: « supra locuti sunt R loquuntur A-SS 
(Var); A-SS Elig: « supra 1,15 coinquinatae CY te 3 Elig 


(A); Parmenianus; PS-AU spe pollutae H; HI; GI; G9: facinus CY; ZE iniquitatem Parmenianus; 

RUS;CO15W  »  polluiR PS-AUspe nequitiam RUS iniustitiam CO 1,5 W 
sanguinem CY (Var) oia S* — iniquitate CY te 3 iniquitate HI Is 16 (679) XX: PS-AU spe (Var) ^ menda- 

(Var); A-SS Elig cium H; HI Is 16 (679); GI; A-SS Elig: a^ o* yevóoc 86: 
xAL — et digiti...mendacium HI Is 16 (682): ab- -90 

brev. citat. os vestrum RUS (« Vorlage); CO 1,5 W (« Vorlage) 
vestr(a)e SUQ*"id iniustitiam CY; ZE; Parmenianus; HI Is 16 (679)-X*; 
in peccatis CY; ZE; Parmenianus; PS-AU spe; RUS: - PS-AU spe EY iniustitia CY te 3 (Var); ZE (Var); 

6 x peccatis HIIs 16 (679)*X*: CO 1,5 W (»« Vor- PS-AU spe(Var) iniquitatem H; HI Is 16 (679**. 682); 

lage) — xiniquitate H(ex initate 155; ex iniquitatem R;; HI —— GI RUS; CO L5 W - loquitur iniquitatem HI Is 16 

1s 16 (679) GI: Z 9 (682) 

CY te 2,4 (32,5): /manus enim vestrae inquinatae sunt san- iniustitiam (-tia LVOM*T*UF) meditatur (meditatus XE; 


guine (plenae sunt sanguine QM; — sanguinem plenae sunt meditabitur FP) ^ Gl exc 46 (53,28): /manus enim vestrae 
A), et digiti vestri in peccatis; labia autem vestra (4 facinus pollutae sunt sanguine et digiti vestri iniquitate, labia ves- 


O*; -- facinus et O?) locuta sunt facinus, et lingua vestra in- tra locuta sunt mendacium et lingua vestra iniquitatem fa- 
iustitiam meditatur (meditabitur P; meditata D)/ 3,47 tur (— AY HI Is 16 (679,1): Ps 79,4/manus enim ves- 
(136,14): /manus enim vestrae inquinatae sunt sanguine trae pollutae sunt sanguine, et digiti vestri iniquitate; labia 
(inquinatae sunt sanguini LT*U; inquinatae sunt sanguinem vestra locuta sunt mendacium, et lingua vestra iniquitatem 
RB; plenae sunt sanguine QM; - sanguine plenae sunt O; fatur/A/LXX: manus enim vestrae pollutae sunt sanguine, 


— sanguine coinquinatae sunt A; — iniquitate sunt plenae et digiti vestri peccatis; labia vestra polluta sunt iniquitate, 
XF), et digiti vestri in peccatis; labia autem (quoque EF) et lingua vestra iniustitiam meditatur/ ... 1,15/labia quoque 
vestra locuta sunt facinus, et lingua vestra (X x X X x x F) eorum et lingua loquuntur iniquitatem atque mendacium, ut 


183* 


59,3-4 Esaias 1460 
ueAetQ. 4 ov6elc ÀAaAei  Oikoo, ovoó £ou Kpioig — dAnQiwiy 
K meditatur nemo loquitur — vera neque est iudicium verum X 
meditabitur neque veritatem x * in et 
meditata qui 
C » » » iusta nec » » » »d 
non 
E » » » iustitiam » » » » x 
meditatum est 
Oo » nullus » iusta neque » iustum iudicium X 
H fatur non est qui invocet iustitiam » » qui iudicet vere sed 
fatetur vocet "et verum 
facietur 
operatur 


x 
iniquitatem 


4 adest «S partim rescriptum est V^ 


meditatur CY; ZE; Parmenianus; HI Is 16 (679)-X*: 
PS-AU spe; RUS: - 9$ » meditabitur CY (Var) 
meditata CY te 2 (Var) meditatum est CO 1,5 W (»« 
Vorlage) fatur H; HI Is 16 (679)**;: GI: « 9X 2 
fatetur EU4596 — facietur U —— operatur R — loquitur HI 
Is 16 (682) x GI (Var) 

4 KCY  CParmenians — E PS-AU spe 

6: nemo loquitur CY; Parmenianus; PS-AU spe; 
RUS E neque loquitur CY te 3 (Var) nullus lo- 
quitur HI-X*; CO 1,5 W non est qui invocet H; HI'*: — 
99 ^ nonest qui vocet A" (corr. m. 1); GI 

vera CY E veritatem CY te 3 (Var) 
Parmenianus; HI**; RUS; CO 1,5 W: - 6 


iusta 
iustitiam 


pro Christo sibi antichristum repromittant/ (682,23): Mt 
23,35/unde et supra ad eos dicitur: manus enim vestrae pol- 
lutae sunt sanguine, et lingua vestra loquitur iniquitatem 

Parmenianus ap AU Par 2,6 (49,9): /manus enim ves- 
trae sanguine coinquinatae sunt, et digiti vestri in peccatis; 
labia autem vestra locuta sunt iniquitatem, et lingua vestra 
iniustitiam meditatur (-tantur D!)/ RUS:CO 1,4 (77, 
35): 31,6/dicat ad eos Esaias: manus enim vestrae pollutae 
sunt sanguine, et digiti vestri in peccatis; lingua vestra 
locuta est nequitiam, et os vestrum iniquitatem meditatur/ 
(aliam translationem textumque graecum vide CO 1,5 W) 

ZE 1,3,10 (26,86): 2 Rg 22,42/similiter et de manibus 
dicit: manus enim vestrae inquinatae sunt sanguine, et digi- 
ti vestri in peccatis; labia autem vestra locuta sunt facinus, 
et lingua vestra iniustitiam (-tia NP*T*V) meditatur/Ps 
1373 

4 AM Ps 38,35,1 (210.1): nec iterum vana et inania 
sequamur/ PS-AU spe 29 (444,10): /nemo loquitur ius- 
titiam, nec est iudicium verum; confidunt in vanis et lo- 
quuntur inania, quia parturiunt dolum et pariunt (- pa- 
riunt...parturiunt C) iniquitatem/Jr 5,25 CO l5 W 
(379,39): /nullus loquitur iusta, quia concipiunt laborem et 
pariunt iniquitatem/ (ovó£1G AaAet 6txata, ott Kvovot 
TOVO€* «at tiK10votv avoutav) (aliam translationem vide 
RUS:CO 1,4) CY te 2,4 (32,7): /nemo loquitur vera, 
neque est iudicium verum; (* qui R) fidunt (confidunt 
RM^?; fiunt P) in vanis et loquuntur inania (insania P; vana 
B), qui parturiunt (concipiunt 7U) dolorem (-re QM) et pa- 
riunt facinus (facinos L)/53,1 3,47 (137,16): /nemo (ne- 
que A) loquitur vera (veritatem X), neque (nec X) est (— 
EF; in R) iudicium verum (vestrum R *); fidunt (et fidunt 


H; HI"; PS-AU spe; GI: - 9 

-et Oo 

neque H; CY; HI; GI nec CY te 3 (Var); Parme- 
nianus; PS-AU spe 5 non Parmenianus (Var) 
— neque...loquuntur vacua RUS (« Vorlage); CO 1,5 W 
(« Vorlage): abbrev. citat. 

x CY te 3 (Var) 

t in CY te 3 (Var) 

iudicium verum CY; Parmenianus; PS-AU spe: - 6 
- iustum iudicium HI-X* qui iudicet vere H; HI^'; GI: 
2-90 ^»  quiiudicet verum 2" 

x CY; Parmenianus; HI-XX; PS-AU spe: - 0990 — et 
CY te 3 (Var) qui CY te 2 (Var) sed H; HI'*; GI 


D; confidunt E*F; confidit E?; fiunt P) in vanis (in vanum 
B; in veris O; inanis EF) et loquuntur inania, qui parturiunt 
dolorem (dolum A) et pariunt (parient b'O*M; x x x X) 
facinus (iniquitatem Ry So 1,2 GI exc 46 (53,30): /non 
est qui vocet iustitiam, neque est qui iudicet vere, sed con- 
fidunt in nihil (nichilo A) et loquuntur vanitates et concepe- 
runt dolorem et pepererunt (peperunt D) iniquitatem/6 
HI Is 16 (679,4): /non est qui invocet iustitiam, neque est 
qui iudicet vere, sed confidunt in nihili (nihilum O; nihil 
MH) et loquuntur (loquitur C*) vanitates/ (LXX) 3/nullus 
loquitur iusta, neque est iustum iudicium; confidunt in 
vanis et loquuntur vacua. iniquitates atque peccata quae su- 
pra generaliter nominavit, nunc exponit in partibus... /nec 
sit ullus in populo qui invocet iustitiam et iudicet veritatem 
sive, ut in hebraeo habetur, fidem, quo scilicet credat in 
Christo, sed confidunt in nihili (nihil 7) et loquuntur vani- 
tates/Tt 1,14/vere enim confidit (-dunt CG) in nihili (nihilo 
C; nihil H) et sequitur (sequuntur CG) vanitates, in quo 
impletur domini vaticinium/Jo 5,43/conceperunt laborem 
(-re F*) et pepererunt (peperunt EF; pererunt M) iniquita- 
tem/5. 6/LXX: quia parturiunt dolorem et generant iniqui- 
tatem/ Parmenianus ap AU Par 2,6 (49,13): /nemo lo- 
quitur iusta, nec (non a) est iudicium verum; confidunt in 
vanis et locuntur inania (vana FGHv; inania ve] vana M; 
mala EI), quia parturiunt dolorem et pariunt iniquitatem/ 

RUS:CO /,4 (77,37): [nemo loquitur iusta, quia conci- 
piunt dolorem et pariunt iniquitatem/ (aliam translationem 
textumque graecum vide CO 1,5 W) 

5 94: et qui de cibis eorum comedere voluerit fran- 
gens reperiet putridum et in ipso regulum 95: et qui 
de cibis eor(um) comede«re» volu(er)it frangens rep[er]e- 


1461 Esaias 59,4—5 


n£noi0aoiw £ri jpgataioig xoi AoAoQ0i 
Q' K£VOHOTL 


«£và,  óu K90vOt nÓvOV kai 
9 £v yac1pi £Aapov KOROV 


K fidunt in vanis et loquuntur inania qui parturiunt dolorem et 
fiunt. vanum vana concipiunt dolore 
confidit veris insania x x 
inanis 
C confidunt » » » » » quia » » » 
mala 
E » » » » » » » » dolum  » 
pariunt 
O » » » » » vacua » » dolorem » 
H » » nihili » » vanitates — X conceperunt laborem » 
nihil vanitatem et labore 
nihilo labores 
nihilum 





tiKToUvciw dQvouiav. 5 à donióov 


K pariunt facinus 


parient 
X 
» iniquitatem ova aspidum 
» » 
parturiunt 
generant » » » 
H pepererunt » » » 
peperunt 


5 adesti —— partim rescriptum est T^ 


fidunt CY P fiunt CY (Var) confidit CY te 
3 (Var) confidunt H; CY (Var); Parmenianus; HI; PS- 
AU spe; GI 

in vanis CY; Parmenianus; cf AM; HI**; PS-AU spe: 
-( E in vanum CY te 3 (Var) in veris CY te 3 
(Var) inanis CY te 3 (Var) in nihili H; HI*': cfa* 
«env» kevopuat (-mv cod) 86: - 90 in ni(h)il XA-R* 
Q; HI" (Var); GI in ni(h)ilo II-OC^UVP:; HI*?? (Var); 
Gl(Var)  inni(h)ilum 265; HI*' (Var) 

(5: inania CY; Parmenianus; AM; PS-AU spe 
» vana CY te 2 (Var); Parmenianus (Var) insania 
CYte2(Var) . malaParmenianus (Var) vacua HI* 
vanitates H; HI"; GI vanitatem 16960" 6S: — 99 

qui CY quia Parmenianus; HI**: PS-AU spe; 
RUS;CO15W:-6  XxIH;HI":-30  etGI 

6: parturiunt CY; Parmenianus; HI-X*; PS-AU 
spe concipiunt CY te 2 (Var); RUS; CO 1,5 W 
pariunt PS-AU spe (Var) conceperunt H; HI*'; GI: 0 
£V yaotp1 £Aapov 86: - 900 

dolorem 158; CY ; Parmenianus; HI***; GI; RUS: - $ 
z— dolore CY te 2 (Var) x x x CY te 3 (Var): ho- 
moeotel.: dolum CY te 3 (A); PS-AU spe: 2 &«od 
laborem H; HI"; CO 1,5 W: 0 xonov 86: - 94 - 
labore U; Hi" (Var) — labores« OPÀ' — labores OF? (la- 
borem rest. m. 3) 

6: pariunt CY; Parmenianus; PS-AU spe; RUS; 
CO L5 W - parient CY te 3 (Var) parturiunt 
PS-AU spe (Var) generant HI-*X* pepererunt H; 
HI"; GI: 2 €?3999^ — » . peperunt C*O*PO^R*UQ; 


Éppn&av Kai iotóv dpóxyvng v6aivoucr xoi 
Qo. £OXt.0av 


eruperunt et telam — araneae texunt et 
ruperunt 
fre gerunt » » » » » 
sciderunt araneorum sed 
excuderunt 
ruperunt  » telas » texuerunt X 
eruperunt tela aranearum texerunt 
texunt 
tegunt 


HI'* (Var); GI (Var) 

facinus CY iniquitatem H; CY te 3 (Var); Parme- 
nianus; HI; PS-AU spe; GI; RUS; CO 1,5 W 

5 C Parmenianus 

eruperunt R; Parmenianus » cf AU Par 2,7; CHRO 
ruperunt H; Parmenianus (Var); HI; CHRO (Var); cf AU 
Par 2,42; PHI; RUS:CO 1,4 (77); GR-M; PS-MEL; PAU- 
Aq fregerunt HI** — sciderunt HI??: a^ £oyicav 86 
excuderunt CO 1,5 W disrumpentes ? RUS:CO 1,4 (49) 

telam Parmenianus; AM; EUST; HI Is-**, ep 140; 
RUF; CHRO; PAU-N; DION-E; VER; RUS:CO 144 (cf 41; 
771,88) 2 6g telas H; Parmenianus (Var); AM ex 1 
(Var); HI Is -XX (Var); DION-E (Var); CO 1,5 W (»« 
Vorlage); RUS:CO 1,4 (49) (»« Vorlage); GR-M; PS-HI 
bre; BED; PS-MEL; PAU-Aq: - 3I9X E t(a)ela A'; 
DION-E (Var) 

araneorum RUS:CO 1,4 (88); PAU-Aq: — 9f ara- 
nea ex aranearum (ut vid.) O 

texunt T; Parmenianus; AM; EUST; HI Is'! (Var). **, 
ep 140; DION-E; CO 1,5 W; RUS:CO 1,4 (77); BED Apc; 
PAU-Aq: - 6 texuerunt H; Parmenianus (Var); AM ex 
4 (Var); HI Is"; RUF (»« Vorlage); CHRO; RUS:CO 1,4 
(49) (»« Vorlage); GR-M; PS-MEL: - 65€ » 
texerunt 15A QRRSUTD^; AM ex 4 (Var); HI (Var). *X* 
(Var); CHRO (Var); GR-M (Var); BED Sam; PS-MEL P 
(Var) tegunt HI*' (Var) 

et 94 95; Parmenianus; HIX*; CO 1,5 W; RUS:CO 
1,4 (77): 26 sed RUS:CO 1,4 (49) x H; HI*'; GR- 
M; PAU-Aq; in initio: [EUCH] int; PS-MEL: - 9t 


59,5 Esaias 1462 
Ó  BéAAoV tÓv QGv  aUtÓv $oryeiv ouvipüyag  oüpiov — £Upg£, koi 
10 (00V Qa xav 10  O00A$0&EV 
a c6 o £o010v £K TOV GX0v Q'üt Ov anoOGavevtat 
C qui erat "We Ovis ilis ^ manducaturus  conterens — invenit  olidum et 
Oo » de | ovis eorum comedere voluerit frangens — reperiet putridum » 
quicumque cibis inveniet putritum x 
- voluerit de ovis eorum comedere conterens -  (putamen) invenit 
- comesurus ex ovis eorum confringens 
- x ova eorum comesurus confregerit 
- comedit x ovum eorum confractum 
H » comederit de ovis eorum morietur et quod confotum est 
ex ovibus eius fotum 


quicumque RUS:CO 1,4 (49) 
G: erat de ovis illis manducaturus conterens Par- 


menianus - de ovis eorum comedere voluerit frangens 
HIX*!/ 2  decibis eorum comedere voluerit fran- 
gens 94 95 - voluerit de ovis eorum comedere conte- 


rens HIXX !/; — — comesurus ex ovis eorum confringens 
RUS:CO 1,4 (77) - X ovà eorum comesurus confregerit 
RUS:CO 1,4 (49) - comedit x ovum eorum confractum 
CO 1,5 W (»« Vorlage): to oov 534 comederit de ovis 
eorum morietur H(comederit ex -rint £T; comederunt U; 
oves S*U); HI" GR-M; [EUCH] int; PS-MEL: a/ c* 0* 
(01 À/ sec Eus.) o £o8010v £X 10v oov avxov anoOavettat 
86 Eus.: - 90 » comederit de ovibus eorum morie- 
tur D9T^: GR-M (Var) comederit ex ovis eius morietur 
PAU-Aq 


riet pueridu(m) et in ipso reg(u)l(u)m AM ex 1,7 (6, 
20): iudicavit quod telam (tela G*V; telas C*'4G?) araneae 
texerent 4,18 (124,23): haec eorum sapientia telae (the- 
lae CG*P) araneae comparatur...telam (thelam CG*P) a- 
raneae texunt (texerunt C*G*P; texuerunt C*G*V) (Basi- 
lius: aÀAXa tavta pev avtov tà 0060 TOlG QpOXvEtOlG 
v$óQOOHOOlVv £OLKEV) Ps 38,35,1 (210,1): /ne (nec 
DEF*) telam araneae texere (exercere D) iudicemur, eo 
quod peccata nullam (nulla codd av) perpetuitatis possunt 
habere substantiam. unde cum videris aliquos studere fa- 
cultatibus ampliandis, cumulandis potestatibus, affectando 
decori, dices illud Esaiae: telam araneae texunt isti (texit 
intigni B) in omnibus diei unius (x x x x x Ba), quae diu- 
turna esse non potest, sed cito dividitur, atque opus eius 
omne dissolvitur AU Par 2,7 (51,13): erant ova aspi- 
dum et eruperant...haec ova aspidum iam eruperant...sed 
erat intus Optatus basiliscus — 2,42 (97,5): 1 Cor 5,6/dixit 
hoc Parmenianus atque abiit, nec ei nunc ostendi potest in 
parte Donati non solum modicum fermenti, sed multum 
veneni ex illis ovis aspidum ruptis et praevalidis iam ser- 
pentibus pro Primiano damnatis et ad Primianum iterum 
revocatis (cf Parmenianus infra) BED Apc 3 (188C): 
Apc 19,8/quo contra impii, qui iuxta Isaiam telas araneae 
texunt/ Sam 3 (149,499): 6/quia, sicut Esaias ait, telas 
araneae texerunt CHRO Mt 35,5 (371,94): ova aspi- 
dum eruperunt (ruperunt 7) et telam araneae texuerunt (te- 
xerunt M *F9) CO 1,5 W (380,1): /ova aspidum ex- 
cuderunt et telas araneae texunt...ova aspidum et telas ara- 
neae (-nei W)...ova aspidum malitiae species, tela araneae 
(-nei W) infirmitatis argumentum est. et «qui» (addidit 
Schwartz) comedit ovum eorum confractum, putamen 
(-mem W) invenit...et qui comedit ovum eorum conífrac- 
tum, urium (ovpiov in marg. W) invenit; urium autem est 
aliquid sterile, hoc est imperfectum...et in ipso basiliscus 


consumptum 


(invenit) (olidum) (et) in (ipso) (basiliscum) 94 95; 
Parmenianus; HI-**; RUS - (putamen) invenit et in 
ipso basiliscus CO 1,5 W:  & et quod (confotum) est 
eru(m)p(et) (in) reg(ulum) H(erumpe P); HI*'; GR-M; 
PS-MEL; PAU-Aq: a kat to 0020£v 0^ 1o 62 0aA40£v 
o. anoppaynoezat (-paoygv £otox Eus.) 86 Eus.: « 991 

invenit Parmenianus; CO 1,5 W; RUS:CO 1,4 (77): z 
G reperiet 94 95; HIX* !/, — inveniet HI-** !/;; RUS: 
CO 1,4 (49) (»« Vorlage) 

olidum Parmenianus | putridum 94; HIX** — » 
pueridum 95  putritum HI** /; (Var) — putamen CO 


1,5 W!/,  uiumCO1,5W!/, monstrum ? RUS:CO 
1,4 (77) regulum ? RUS:CO 1,4 (49): « infra 
fotum OM — consumptum U 


— et HI** !/, (Var) 


(Già aomió0v £ppn&av xai totov apoxvng vóaivov- 
OLV...(0,0; QOTt10QV KO LOtOV QOpOXVT...t0. QO760Vv trc 
Kakiag to £1006, Lotoc apaxvngc vno acOgveiag o £A£y- 
X0G. KO O LLEÀÀ.OV tV (LO Q'UtQV oye ovvtptyac ov- 
piov £Up£v...kat o u£AAQv 1Ov QLOV Q'tOv $oyetv ovv- 
1puyac ouptov rupgv' ouptov ó£ tt £OtlV Q'YOVOV (VTL 1O'U 
Q€À£010v...kat £v avuto BacuAokoc) (aliam translatio- 
nem vide RUS:CO 1,4) DION-E Proc 20 (202,17): 
vere telam (tela s; telas A) texunt (texant A) araneae qui 
ista depromunt (ovvac toxov apoxvng véatvouctv ot toro- 
1à Aeyovsec) (cf EUST) [EUCH] int 8 (760A): ovum 
spes certa fidelium. item in malam partem: qui comederit 
de ovis eorum morietur, — de improbis et male doctis 

EUST /,2,6 (6,9): vere telam araneae texunt qui ista de- 
Scribunt (ovvOG totov apo vno véaivovoiv or vao'ota. ypoc- 
Qoviec) GR-M Jb 15,19 (759,19): ova aspidum rupe- 
runt et telas araneae texuerunt (texerunt M); qui comederit 
de ovis (ovibus K*) eorum morietur, et quod confotum est 
erumpet in regulum...qui comederit de ovis eorum morie- 
tur...et quod confotum est (— M*) erumpet in regulum... 
quod ergo confotum fuerit, erumpet in regulum HI ep 
140,12,3 (281,22): Ps 89,9/quomodo enim loquentis sermo 
praetervolat, ita et opus araneae incassum texitur. de quo 
super persona haereticorum in Isaia scriptum est: telam 
araneae texunt Is 16 (680,1): /ova aspidum ruperunt et 
telas araneae texuerunt (texerunt SF; texunt M; tegunt H); 
qui comederit (-ret M) de ovis (oves C*) eorum morietur, 
et quod confotum est erumpet in regulum/6. (LXX) 4/ova 
aspidum fregerunt et telam (telas H) araneae texunt (texe- 
runt CE*FG* Adr.), et qui de ovis (oves C*) eorum come- 
dere voluerit, frangens reperiet putridum (putritum CO*E) 
et in ipso regulum/ ... 1 Tm 4,7/propterea dicitur: et telas 
araneae texunt...qui comederit, inquit, de ovis (oves C*) 
eorum morietur...sive, ut Septuaginta transtulerunt, qui 


1463 Esaias 59,5-6 
£v — abtó Bao|Aickoc. 6 Ó lotOg QU0tÓv oU0k £otai &£ig — itv, 
c amnoppaymoecat Bacuackov 
9  eppayn 
C un ipso basiliscum tela eorum non erit ad vestiendum 
* ergo 
Oo » » regulum » » » in vestimentum 
eo 4 est basiliscus textus proficiet x indumento 
H erumpet in » telae » » emnt » » 
erumpit x regnum * et erit vestimenta 
erupit est 
erumpetur sunt 
6 adestif  — partim rescriptum est T^ 


in eo est RUS 

erumpit ALS*U; PAU-Aq 
86 Eus. | erumpetur OH 

—in 1958H 

BacuUackov S Q-86 V-oII 22*-147-36-93-233 C^ 


erupit S?T^: 0^ £ppayn 


403' 407 534 538 G; Eus. comm. et dem.; Cyr:  basilis- 
cum Parmenianus » cf AU Par 2,7 regulum 94 95 H; 
HI*"*LXX. GR-M; PS-MEL; PAU-Aq  » regnum Q'* 


basiliscus CO 1,5 W; RUS: - $ viperam ? HI^^': gq* 
£yióva 86 Eus. — aspis ? cf HI"': o^ 0' aozic 86 Eus. 

6 C Parmenianus 

* et HI*' (Var) 


voluerit de ovis (oves C*) eorum comedere, conterens in- 
veniet putridum et (— C*OG) in ipso regulum (-lo C*)... 
sive iuxta Symmachum et Theodotionem aspidem; Aquila 
autem viperam posuit, pro quo in hebraico legitur efee 
(ephee H)...ergo iuxta hebraicum qui comederit de ovis 
eorum morietur; qui autem iuxta Septuaginta frangere ante 
voluerit, et diligentius intueri ac videre quid latitet, reperiet 
fetorem teterrimum et principem omnium serpentum dia- 
bolum in eorum latitare traditionibus. et quia supra dixerat: 
telas araneae texunt, exponit quo telarum istarum textura 
non proficiat/6/quidam locum istum sic edisserunt: ova 
aspidum sciderunt sive ruperunt, id est mordentes pro- 
phetarum reliquere sermones omnes et blanda sibi pseudo- 
prophetarum eloquia texuerunt (sumpserunt M), de quibus 
qui comederit, a serpente ferietur et intelleget nihil sibi 
verba profuisse mendacii/ ^ PS-HI bre 38 (943B): qui ea 
agit quae mundanae vanitati sunt apta, telas texit araneae 
iuxta Isaiam prophetam KA A 159 (28): 2/de aspidum 
(et R) fetibu/7  PS-MELP 11,21 (87): Jb 39,14/item 
ova praedicatio eorum, id est haereticorum. in Esaia: qui 
comederit de ovis eorum morietur 12,3,49 (103): Ps 
38,12/in Esaia: telas araneae texuerunt (texerunt AC) V 
8,5,3 (478,30): «ova» prava consilia: qui comederit de ovis 
eorum morietur 9,65 (81,29): Ps 38,12/in Isaia: telas 
araneae texuerunt (non legitur in A) 9,76,3 (92,29): 
(regulus...) antichristus: ova aspidum ruperunt, et quod 
confotum est erumpet in regulum (solus habet A) Par- 
menianus ap AU Par 2,6 (49,15): /ova aspidum eruperunt 
(ruperunt D?E!H'7) et telam (telas M) araneae (areneae F) 
texunt (texuerunt M!P!EGLI), et qui erat de ovis illis man- 
ducaturus conterens invenit olidum et in ipso basiliscum/ 

2,7 (51,8): certe nunc si viveret Parmenianus, non dice- 
ret nec ex propheta Esaia poneret adversus nos: ova aspi- 
dum eruperunt PAU-Aq Fel 1,4 (10,8): ova aspidum 
ruperunt et telas araneorum (sic) texunt; qui comederit ex 
ovis eius morietur, et quod confotum est erumpit in regu- 


tela 3Y68**R?; Parmenianus; HI-X*X; CO 1,5 W; RUS:CO 
1,4 (78): 2 687 textus RUS:CO 1,4 (49) telae H; 
HI"; VER; BED: - 2/90 

t ergo Parmenianus (Var) 

erit R; Parmenianus; HIX*; CO 1,5 W; RUS:CO 1,4 
(78) 6g? proficiet RUS:CO 1,4 (49) erunt H; 
HI"; VER: 91. »  estIl-  Jsunt BED 

-poxseieiekees AL 

ad vestiendum Parmenianus in vestimentum H; 
HI; CO 1,5 W; VER ad vestimentum RUS:CO 1,4 (78) 
x indumento RUS:CO 1,4 (49) in vestimenta BED 


lum/11,8 PAU-N ep 36,3 (315,6): texentes (-tis FU) 
operibus vacuis araneae telam PHI 30,29 (717C): Mt 
23,33/et propheta ait: ova aspidum ruperunt, cum malorum 
generationem multiplicari videre/Dt 32,33 RUF Ps 
38,2,9 (396,5): Isaias in libro suo scribit quia telam araneae 
texuerunt...omnia quae texit et agit peccator, tam nihil 
scias esse quam sunt illa quae texit aranea. ..quanta texue- 
runt illi divites qui ante nos fuerunt...isti omnes telas ara- 
neae texuerunt (£v to roata £tpritat ott votov apox vns 
'06OLVOUGLV...000. Ujavav ot tipo nov ot tÀovtOv cuva- 
ya yovtgc) RUS:CO 7,4 (41,29): illa quidem quae ab 
eis praesumpta sunt, universa secundum prophetam sunt 
araneae tela (£x«etva uev amavta tà ux otov toAumOevsa 
1otOG OpoXvngo kata. tov xpoentnv vrapyxgr) (44,41): 
infirma etenim sunt et araneis debiliora quae a depositis at- 
que excommunicatis fiunt — (49,3): ova aspidum disrum- 
pentes telas araneae texuerunt, sicut propheta locutus est, 
sed quicumque ova eorum comesurus (comessurus M) 
confregerit, inveniet regulum, et in eo est basiliscus/ (oa 
aonióov £ppn&av Kat totov apoaxvngc kata. tov tpoontmv 
"óalvouoclv, GÀÀA 0 HEAAQV TOV OOV Q'0tOV Óorygiv ovuv- 
ipuyac ouptov £vupg£ xat £v avtot DoaotAokoc) (7 
38): /ova aspidum ruperunt et telam araneae texunt...ova 
aspidum et telam araneae. ..addit ergo dicens: et comesurus 
(comessurus M) ex ovis eorum, confringens invenit mons- 
trum...et comesurus (comessurus M), ait, ex ovis eorum 
confringens invenit monstrum; quod est autem monstrum, 
nisi quod generare non potest?...et in eo est basiliscus (a- 
liam translationem textumque graecum vide CO 1,5 W) 
(89,26): Saturnini artes et concinnationes eorum qui ei 
patrocinabantur, telam araneorum (sic) ostenderunt 
VER cant 5,5 (120,12): omnes homines, priusquam pertu- 
lisset dominus passionem, telam texebant quandam operum 
inutilium et impiae infidelitatis/ 

6 | AU Ps 89,10,12 (1249): Ps 89,9/in rebus corrupti- 
bilibus laborabamus, corruptibilia opera texebamus, quae 


59.6-7 Esaias 1464 
ov006g nxepipóAovtoi GOmÓ tÓÀv Épyov QUtÓv: tà yàp £pya auotóv 
n£pipoAA(o)vtot ^ 10V X£1pov x 
C neque se operient — de operibus suis X opera enim illorum 
contegentur ab 
nec operientur x » » » » eorum 
non * enim vesti(e)ntur * manuum suarum - . quia opera 
operiuntur 
- de manuum eorum vestientur operibus 
H neque » X » » » X » 
non operient in enim 
Épya dvopiacg. 7 oi ó£ nóóeg aUtüv — £r 
x - kat £pyov — aóikov £v  xepotw — QvtOVv x à o 0 gig 
C opera iniquitatis X X x X x x pedes autem eorum ad 
illorum 
» » x x x x x x pt pedes » » 
iniustitiae in 
X 
we e 
IB » inutilia — et opus iniquitatis in manibus eorum x » » » 
x inutilium in 
7 adest? —— partim rescriptum est Y^ 
neque H; Parmenianus; HI; VER; RUS:CO 1,4 (49) (6): iniquitatis Parmenianus; HI**; RUS —  inius- 


nec HI**: RUS:CO 1,4 (78) 
Vorlage) non BED 

se operient Parmenianus contegentur cf AU 

operientur H; HI; VER; RUS:CO 1,4 (78); BED — 
operient U vestientur CO 1,5 W; RUS:CO 1,4 (49) 
- de manuum eorum vestientur operibus RUS:CO 1,4 (49) 
(»« Vorlage) n£piBaAAovzot (vel -BaAXovtoi) V-88 
91-490-565: operiuntur HI?" —— vestiuntur CO 1,5 W 
(Var) 

(9: de Parmenianus; RUS:CO 1,4 (49) ab CO 
1,5 W; RUS:CO 1,4 (78) x H; HI; VER; BED: - 39t:»3 
in A: 2 90 

tO Xeipov oroov Tht.; Cyr.*?: — 9f: cf supra 2,8: 
manuum suarum CO 1,5 W; RUS:CO 1,4 (78) manuum 
eorum RUS:CO 1,4 (49) 

(9: opera enim Parmenianus; HI**; BED - 
quia opera CO 1,5 W; RUS opera x H; HI; GI: — 
yop 490: 2 9t 

illorum Parmenianus 
RUS; BED 

x GI: — epya III: — 9t 


non enim CO 1,5 W (»« 


eorum H; HI; GI; CO 1,5 W; 


nos secundum Isaiam prophetam minime contegebant/Ps 
89,10 BED Apc 3 (188C): /non operientur operibus 
suis; opera enim eorum opera inutilia/Apc 19,9 Sam 3 
(148,498): telae eorum non sunt in vestimenta quae ani- 
mam calefaciant/5 CO 1,5 W (380,13): tela eorum non 
erit in vestimentum; non enim vestientur (vestiuntur W) ab 
operibus manuum suarum. quare? quia opera eorum opera 
iniustitiae. dic speciem iniustitiae/ (o to6toc a'utQv ovK £6- 
iat £t tuattov ovóg£ um xepiDoAovtat axo tov £pyov 
tOV X£ipov acov. ota tu; Ott t€ £pyo ootov £pyo avo- 
1tac. £Ut£ 10 £160G tno avoptac) (aliam translationem vi- 
de RUS:CO 1,4) GI exc 46 (53,31): A/et infra (x x D): 
opera eorum (4 opera AD) inutilia, et opus iniquitatis in 
manibus eorum/ HI Is 16 (680,3): /(^ et CEG) telae 
eorum non erunt in vestimentum, neque operientur ope- 


titiae CO 1,5 W inutilia H(ex inutili««* U); HI" 5 Gl; 
BED:«9t .»  inutilium VP 

x xxx x x Parmenianus; HI-X*; CO 1,5 W; RUS: - 
& et opus iniquitatis in manibus eorum H(iniquita- 
tes R*S*U); HI"'; GI: 4 (sub aster.) xav £pyov aót«ov 
(avouov 147-233) £v (* vac 544) yepotw aov V L^"- 
86-233 403^ 407 544 770 3L; Tht.: — 0* (sub aster.) sec Q 
Syh: 9X 

7 € Parmenianus 

pedes autem Parmenianus: 2 8 | pedes enim ? VER 
- et pedes HI-X*; GI (Var): 2 6$ x pedes H; HI'*; CO 
1,5 W (« Vorlage); Gl; RUS (« Vorlage); in initio: DIDa; 
RUF; PS-MEL: — 8e L/ 69; Tht.: 2 9X 

illorum Parmenianus (Var); DIDa horum ? AU 

ad nequitiam Parmenianus ad nefas PS-AU s Cas 
TIE ad iniquitatem HI Ez ad malitiam HI Is-*X; 
AU in iniquitatibus AN Jb xx x x RUF; VER; A- 
SS Patroclus; COL-C 7?: Rm 3,15 - currunt ad mali- 
gnitatem DIDa: - €" ad malum H; HI Is'*; AU (Var); 
RUS; PS-MEL: a o' 0 £u5 kaxov 86: z 9t in malum 
CO 1,5 W; GI 


ribus suis/ (LXX) 4. 5/tela eorum non erit in vestimentum, 
nec operientur operibus suis... (681,47) /labor, inquit, eo- 
rum omnisque doctrina non Christi efficit vestimentum, 
nec pallium quo nuditas animae protegatur, sed casso labo- 
re desudant/29,13/quae sequentes neglegunt legem dei. et 
ut sciamus in tela opera demonstrari, intulit: neque ope- 
rientur (-rietur H) operibus suis/S/opera eorum opera inuti- 
lia, et opus iniquitatis (-tes C*) in manibus eorum/7. 8/ 
LXX: opera enim eorum opera iniquitatis/7. 8/ideo non 
operiuntur (-rientur M) operibus suis, quia opera eorum 
opera iniquitatis (-tes C*) sun/Eph 5,11 Parmenianus 
ap AU Par 2,6 (49,18): /tela (- ergo ME?FGHYv) eorum non 
erit ad vestiendum, neque se operient de operibus suis; 
opera enim illorum opera iniquitatis/ RUS:CO 1,4 
(49,5): /unde confidenter clamamus: textus eorum non pro- 





1465 Esaias 5977 
TzOVvnpiav cp£youcti tOXvoi £kx£at ouo 
Qc 0 kakov - KGi Q/G 10xyvvOUOlv 4 £lOlV * avalttov 
C nequiiam  curunt x veloces ad effundendum sanguinem X 
à , nefas fundendum 
iniquitatem 
Oo malitiam » X » » » » innoxium 
iniquitatibus et * sunt effugiendum - innocentium — sanguinem 
x x x 
runt — ad malignitatem 
H malum » et festinant ut — effundant » innocentem 
current sanguine iustum 
Kaioli ótgAoytouol oorGv OtaAoyicuol — dópóvov, obvtpuuia xai iaAauuppio £v 
à. a vO0£AÀ0vG 
C et cogitationes — eorum cogitationes insipientium contritio — et miseria in 
infelicitas 
» » » » stultorum » » » » 
x x x x x 
H x » » » inutiles vastitas » contritio — » 
ergo inutilis * et 
X x x 
current S* innocentem H; HI Is*'; RUF Gr (« Vorlage) » PS-HI 2 


x Parmenianus; HI-X*; DIDa; AN Jb: - $ et H; 
HI*5 CO 1,5 W; GL; RUS: * xoi 62-1II-86*: 2 a/ o' sec 86: 
-95 

veloces ZE; Parmenianus » AU; Donatistae; cf AM; 
HIA*: DIDa; RUF; CAEL; AN Jb; CO 1,5 W; VER; A-SS 
Patroclus; RUS; COL-C 7: » $ festinant H; HI**; GI; 
(AR): a /o'vayvvouciv 86: 2 90. » — festinans U 

t sunt RUF Jos; VER; RUS: » £iciw 403* 

ad effundendum ZE; Parmenianus » AU; Donatistae; 
AM; HI Mt (» SED-S), IsX*; DIDa; RUF » PS-HI 2 Cor; 
CAEL; AN Jb; CO 1,5 W; VER; A-SS Patroclus; RUS; 


COL-C7  »  aadfundendum cf PS-HI 2 Cor (Var) 
ad effugiendum RUS (Var) ut effundant H(effundent 
495. HI" GI — (utinterficiant AR] 


- innocentium sanguinem AM — sanguine U 

X ZE; Parmenianus » AU; Donatistae; HI Mt » SED- 
S; DIDa; RUF Gn, Lv, Jos, Rm; CAEL; AN Jb; CO 1,5 W; 
VER; RUS; COL-C: -» $ t (sub aster.) avavviov V 
L"-62 403' 407 449* 544(e&vov) 9f; Tht.: - 0' (01 À' sec 
Eus.) sec Q(anon.)Syh Eus.: - 9t: — innoxium HI Is** 


ficiet indumento, neque de manuum eorum vestientur (ves- 
tietur M) operibus (61 o 6appaoAecc Dowonuev: o 1otoc av- 
1OV OUK £OtOGi £ic uio ttOv ovóg um xepiBoAovtat omo 
tV £p'yOVv tV Y£tpov orotQv) (78,13): tela eorum non 
erit ad vestimentum, nec operientur ab operibus manuum 
suarum. cur hoc? quia opera eorum opera iniquitatis. dic et 
speciem iniquitatis/ (aliam translationem textumque grae- 
cum vide CO 1,5 W) VER cant 5,5 (120,14): /exinde 
dicit Esaias: telae eorum non erunt in vestimentum, neque 
operientur operibus suis 

"VEECÍPSEIBSST PRUCISIO: 6718: Rin3,15-7 T6 A-SS 
Brigida Cog (138D): in quorum viis contritio erat et infeli- 
citas Patroclus 9 (708): veloces erant pedes eorum ad 
effundendum sanguinem innocentem et iustum AM ep 
7,43 (65,449): Dt 19,14/si festinasti velocioribus pedibus 
ad effundendum innocentium sanguinem, membra tua ar- 
ma iniquitatis sunt (cf Rm 6,13)/58,7 AN Jb 1 (426A): 
Jr 5,8/isti quorum pedes in iniquitatibus currunt. huiusmodi 
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Cor; GI iustum CET: « Mt 27,4 innocentem et ius- 
tum A-SS Patroclus: lect. dupl. innocentium AM 

et Parmenianus; HI-**: - ($ xxxxxDlIDa; CO 
1,5 W (« Vorlage); RUS (« Vorlage): - Rm 3,15 xH; 


HI*' GI: Z 3R x x X HI"' (Var): homoeoarcton 
cogitacionis U: phonet. 

ergo GI (Var) 

cogitacionis U; HI" (Var): phonet. 

(9$: insipientium Parmenianus — stultorum HI** 
inutiles H; HI"; GI: « 99i » inutilis U; HI'* (Var): 
a^ avoógAouc Q 86 

tet OM. gn 


contritio Parmenianus; HI-**: DIDa; PAU-N; AN Mt 
h 28; PHI; CO 1,5 W; RUS; A-SS Brigida Cog: - ($ 
vastitas H; HI"; GI: - 99i 

6: miseria Parmenianus; HI?** !/, — infelicitas 
Parmenianus (Var); HI** !/,; DIDa; PAU-N; AN Mt h 28; 
PHI; CO 1,5 W; RUS; A-SS Brigida Cog contritio H; 
HI*; GI: 2 9X 


namque equorum pedes veloces sunt ad effundendum 
sanguinem Mt h 28 (780): contritio et infelicitas in viis 
eorum/ AR Ps 39 (57,48): tu, domine, adiuva me; festi- 
nant illi, ut interfician/Ps 39,18 AU Par 2,6 (50,17): 
horum pedes ad malitiam (malum y) non currunt, nec ve- 
loces sunt ad effundendum sanguinem?/9 (« Parmenianus) 

PS-AU s Cas IV,175,5 (358,29): pedes (4 qui Caill.) 
cucurrere ad nefas; mutato itinere quo venerint cernimus 
(de reconciliandis paenitentibus) C AELU63:27310): 
non nostro consilio, sed se periturus auctore probat nos ve- 
loces pedes ad effundendum sanguinem non habere, quan- 
do sibi etiam remedium cognoscat oblatum CO 1,5 
W (380,15): /pedes eorum in malum currunt, nimirum ut 
aliquid fiat, et veloces ad effundendum sanguinem. quid 
ad haec? contritio et infelicitas in viis eorum/ (ot xoógg 
Q'UtOYV £lG KOKlOv tp£XovUolv £T TOL ti ztOl]OO KOiL ta- 
XwOt £lol t0U £KX£at ata. tt t poc tovtoic; ouvtpiupo 
xat taAavutopta £v taig oóotc avtov) (aliam transla- 


Vetus Latina 12 


595788 


toig O060ig aótGv. 8 xoi 0ó00v gripüvng ouk 


C viis eorum et viam pacis 
O » » » » » 
H » » x » » 
x x 
8 adest? partim rescriptum est V^ 


8 CParmenianus 

et Parmenianus; HI**: DIDa; AU?; AN Mt h; GI; CO 
15 W;RUS:-(60  xH;HI'-G59Q —xxxxxxx 
xxxx A":homoeotel. | infine(« Vorlage); — - nam 
viae eorum tortuosae x x x quas transeunt x x et viam pa- 
cis nescierunt ? CO 1,5 W - semitae namque illorum 
per quas ambulant x x perversae sunt x et viam pacis igno- 
rant ? RUS:CO 1,4 (78) 


tionem vide RUS:CO 1,4) COL-C 7 (491,32): veloces 
pedes habentes ad effundendum sanguinem DIDa 20 
(32,9): pedes illorum currunt ad malignitatem, veloces ad 
effundendum sanguinem; contritio (contrititio cod, ut vid.) 
et infelicitas in viis eorum/ (Const. apost. 2,21,4: ot 1o8gG 
Q'UtOV £1G KOKLOV tDEXOUGLV, 1O.YLVOL £LOlV 10U £KXEELV 
aui ouvtpuia kar toAaumOpta £v tac o60tc QutQv) 
Donatistae ap AU Par 2,7 (52,14): veloces pedes eo- 
rum ad effundendum sanguinem GI exc 46 (53,32): /( 
et D) pedes eorum in malum currunt et festinant, ut effun- 
dant sanguinem innocentem, cogitationes eorum (ergo D!) 
cogitationes inutiles, vastitas et contritio in viis eorum/ 
HI Ez 6 (241,452): Ps 72,8/pes quoque currit ad iniquita- 
tem/Mt 5,28 Is 16 (681,1): /pedes eorum ad malum cur- 
runt et festinant, ut effundant sanguinem innocentem; cogi- 
tationes eorum (x x F*) cogitationes (-nis C*) inutiles (-lis 
C*M** vastitas et contritio in viis eorum/8. (LXX) 6/et pe- 
des eorum ad malitiam currunt, veloces ad effundendum 
sanguinem innoxium, et cogitationes eorum cogitationes 
stultorum; contritio et miseria in viis eorum/ ... Eph 5,11/et 
pedes eorum currunt ad malum, et festinant ad effunden- 
dum sanguinem innoxium/Act 7,52 ...quodque sequitur: 
cogitationes eorum cogitationes stultorum, contritio et infe- 
licitas in viis eorum/8/et supra: veloces pedes eorum ad ef- 
fundendum sanguinem, apostolus posuit ad Romanos, quod 
multi ignorantes de tertio decimo psalmo sumptum putant, 
qui versus in editione vulgata additi sunt et in hebraico non 
habentur. de quo plenius in exordio huius voluminis dixi- 
mus/ Mt 3 (202,1731): Mt 22,13/ut mala (mali ROK; 
male CEP?L) operari (operarii ROK) et (— RO) currere de- 
sistant (desinant GBP!L) ad effundendum sanguinem/Mt 
DORNIBÀ PS-HI 2 Cor 4 (183): Jo 3,31/ut placere potenti- 
bus et divitibus videamur, quos magis laedimus, immo 
quos perdimus et quorum sanguinem innocentem effundi- 
mus (fundimus RQ)/Ez 3,20 par (« RUF Gr) KA A 
159 (28): 5/in (et SZ&*) persona (-ne Z) antichristorum 
(antechristorum SZ; antichristianorum A'.; -- populorum 
B) persecutorum (-turum 'X) nihil (-- de AQ) sanctis (sanc- 
ti II-; sanctitatis S4Z9/c^) habentium (habeuntium V; ha- 
bentur LIIE; x x x x $5/9 PS-MEL V 5,63,2 (269,4): 
1 Cor 9,24/et in malam partem: pedes eorum ad malum 
currunt (non legitur in A) Parmenianus ap AU Par 2,6 
(49,20): /pedes autem eorum (illorum M) ad nequitiam cur- 
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non cognoverunt 
agnoverunt 
» » et non est iudicium in 
nescierunt » » » » » 
inscierunt 
x x x x x x 
pacis: O 


ovk £yvoocav A -26 Q"?-oP" 403^ 9f; Eus.: z Rm 3,17: 
non cognoverunt Parmenianus; HI-**; DIDa; AU ba 1; 2 
(Var); AN Mt h; GI; RUS:CO 1,4 (177) non agnove- 
runt AU ba 2, Par 3 non vident ? AU Par 2 igno- 
rant ? (ordine mutato, cf supra) RUS:CO 1,4 (78): cf & 
nescierunt H; HI; CO 1,5 W 23 inscierunt R* 


runt veloces ad effundendum sanguinem, et cogitationes 
eorum cogitationes insipientium; contritio et miseria (infe- 
licitas ET) in viis eorum/ PAU-N ep 40,3 (342,22): Act 
8,23/ut contritio et infelicitas in viis nostris adesse (deesse 
M) non possit PHI 39,21 (774D): facit eos (scil. terrena 
sapientia carnales homines) ea contritione contritos qualis 
est contritio et infelicitas in viis hominum impiorum 
RUF Gn 3,6 (47,24): circumcidendi sunt (— P) pedes, ne 
veloces sint ad effundendum sanguinem/Ps 21,27 par 
Gr 1,46 (38,7): Jo 3,31/ut placere potentibus et divitibus 
videamur, quos magis laedimus, immo quos perdimus, et 
quorum sanguinem innocentem effundimus/Ez 3,20 par 
(GG av uaAtoto. £uó6okioutrev mopa toic TOÀAOLG OTL LLO.- 
Àvoxa. Gnjtovvtec avtovg n amxoAXvvtec kat auia aOoov 
QXÀOUOtTEQOV VUXOV £KX£OVTEC) Jos 15,6 (392,21): 
pedes eorum (scil. Iudaeorum) veloces sunt ad effunden- 
dum sanguinem Lv 9,7 (430,23): cum pedes veloces 
sunt ad effundendum sanguinem/1 Cor 6,13 Rm 6,4 
(1063B): dudum currebant pedes vestri ad daemonum tem- 
pla, nunc currant ad ecclesiam dei. currebant prius ad ef- 
fundendum, nunc autem ad liberandum sanguinem currant 
RUS:CO 1,4 (78,15): /pedes eorum ad malum currunt. 
ad quid faciendum? et veloces sunt ad effundendum (Lu- 
pus; effugiendum M) sanguinem. quid ergo ad haec? con- 
tritio et infelicitas in viis eorum/ (aliam translationem tex- 
tumque graecum vide CO 1,5 W) (177,20): contritio et 
infelicitas in viis eorum/ — SED-S Mt 22,13 (501,57): Mt 
22,13/ut mali operarii currere desistant ad effundendum 
sanguinem/Mt 22,13 (« HI Mt) VER cant 9,27 (200, 
14): Jdc 5,28/arguit tarditatem qui velox festinat ad malum; 
pedes enim eorum veloces sunt ad effundendum sangui- 
nem ZE 2,16 (190,8): Ex 14,22/veloces pedes tuos ad 
effundendum sanguinem/Ex 14,22 
8 cfPs13,33; Rn3,17. ANMt h28 (780): /et viam 
pacis non cognoverunt AU ba 1,29 (173,14): viam pa- 
cis non cognoverunt 2,6 (181,11): viam pacis non a- 
gnoverunt (cognoverunt JGv) Par 2,36 (91,19): in nu- 
mero suorum tam multos malos vident, et viam pacis non 
vident (scil. donatistae) 3,29 (138,17): viam pacis non 
agnoverunt CO 1,5 W (380,17): /nam viae eorum tor- 
tuosae quas transeunt, et viam pacis nescierunt (oti yop 
1ptBot avtov ó:otpoupuevat ac 6t06£vouct kat oóov £t- 
penvng oux o16aciv) (aliam translationem vide RUS:CO 
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tüig ó00ig abtÓv: oai yàp xpiBoi atv Owotpaupuévar, GG O1060£00v01, 





o E£okoÀw)0ncoav  avtoig  xOG o TOV 
Oo viis eorum semitae enim eorum perversae M ow X quas transeunt 
namque tortuosae 
x - per quas ambulant x x perversae sunt 
H gressibus » » X » incurvatae — sunt eis omnis qui calcat 
suis semita ea 
x x 
Kai ook otógoiv g£ipnvnv. 9  óià  t00to àn£otrn) f kpiocig àx' aotóv, 
Qutnv x  OUK  €£Yyvo Oo pgokpav £yeveto o aó muov 
owe x et nesciunt pacem propterea recessit iudicium ab — eis 
X x ideo - iudicium recessit istis 
H inea x ignorat » propter hoc — elongatum est » a nobis 
eis haec x vobis 
- a (n)obis iudicium 
9 adest? partim rescriptum est Y^ ll T^ tenebre «splendorem et in» tenebris 


viis HI-X*; RUS: 2 6 — gressibus H; HI^'; GI; GR-M 

suis QM 

semita U: haplogr. 

(9: — enimHI-X* 
mutato, cf supra) CO 1,5W 
on 


namque RUS — nam ? (ordine 
x H;HIPSC|Seryvap- Glu- 


G: perversae x x x quas transeunt x x et nesciunt 
pacem HI-X* —— - per quas ambulant x x perversae sunt x 
X et nesciunt pacem RUS:CO 1,4 (177) incurvatae sunt 
e(is) omn(i)s qui calcat in (ea) x ignorat pacem H; HI"; 
GI: o £6koAv08ncav avtoig rac o ratov autnv X ouk 
£yvo £unvnv: - 9 

ea I1- 


1,4) DIDa 20 (33,12): /et viam pacis non cognoverunt 
(Const. apost. 2,21,4: xat o60v £ipnvng ovx £yvooav) 
GI exc 46 (53,34): /et viam pacis non cognoverunt, et non 
est iudicium in gressibus eorum; semitae eorum incurvatae 
sunt eis, omnis qui calcat in eis ignorat pacem —.GR-M 
Jb 25,12 (1237,13): 1 Cor 11,31/et de quo per prophetam 
dicitur: non est iudicium in gressibus eorum/Ps 984 —. HI 
Is 16 (681,4): /viam pacis nescierunt, et non est iudicium in 
gressibus eorum; semitae eorum incurvatae sunt eis, omnis 
(omnes C*) qui calcat in eis ignorat pacem/ (LXX) 6. 7/et 
viam pacis non cognoverunt, et non est iudicium in viis eo- 
rum; semitae enim (— M) eorum perversae, quas transeunt, 
et nesciunt pacem/6 ... /et viam pacis non cognoverunt/7 
/recte autem viam pacis ignoraverunt, qui auctorem eius 
suscipere noluerunt/Eph 2,14; Jo 14,27; Lc 19,42. 43/qui 
autem pacem non susceperant (-runt O; -rint H Adr.; -r«nt 
S), consequenter nec iudicium habent in viis suis/42,1/se- 
quitur: viae eorum perversae, non natura, sed propria vo- 
luntate Parmenianus ap AU Par 2,6 (49,24): /et viam 
pacis non cognoverunt RUS:CO /,4 (78,17): /semitae 
namque illorum, per quas ambulant, perversae sunt, et 
viam pacis ignorant (aliam translationem textumque grae- 
cum vide CO 1,5 W) (177,21): let viam pacis non co- 
gnoverunt, et non est iudicium in viis eorum; semitae nam- 
que eorum, per quas ambulant, perversae sunt, et nesciunt 
pacem/ 

9 AN Jb 3 (518B): Jb 3,4/quia in tota vita sua tan- 
quam in tenebris ambulant/ AU Fau 22,9 (598,10): 1 Jo 
l,5/inpii vero non videbunt lumen, sicut dicit Esaias 


184* 


omnes U; HI"! (Var) 

eis IIHDFO; HI" GI: - &?99to 

9 XVICn CTY 

propterea HI-XX ideo RUS 
HI" GI  » propter hec I^ 

recessit HI-X*; c£ AU; RUS: - & - judicium re- 
cessit RUS elongatum est H; HI'*; GI: o uakpav 
£y£vexo Eus.: - 991 - elongatum x HI" (Var) 

- a (n)obis iudicium 

6: ab eis HI-X*; RUS abistis AU — a nobis 
H(codd G"*Q!); HI"': o^ aó nuov Eus.: - 399t a vobis 
ceteri codices versionis hieronymianae; HY (Var); GI 


propter hoc H; 


Par 2,6 (50,18): 7/ab istis non recedit iudicium, qui sibi 
etiam iniustissimas licentias inordinatae potestatis usur- 
pant? istis (isti M) non fiunt tenebrae, dum sustinent (non 
valent sustinere Ma) lumen in falso martyrio? nonne (4 isti 
y) in media nocte ambulant et (etiam Ma) per diem?/1 Th 
S BEA Apc 6 (95,18): 2 Th 2,12/et (— R) Esaias ait: 
sustinentibus illis lucem tenebrae ortae sunt (« VICn) 

GI exc 46 (53,36): /propter hoc elongatum est iudicium a 
vobis, et non apprehendit vos iustitia/14 GR-I tr 3,28 
(26,227): 10,22/reliqui autem qui in incredulitatem per- 
manserint, Antexpistum pro Xpisto recepturi sunt, sicut 
idem Esaias ait: expectantibus illis lumen tenebrae ortae 
sunt eis (— rec. IT)/Gn 22,17 HI Apc 11,4 (103,13): 2 
Th 2,12/et Esaias ait (dicit HK): sustinentibus (suscitanti- 
bus $; * autem H) illis lucem (- lucem illis CB) tenebrae 
ortae sunt (4 illis $) (« VICn) Is 16 (683,1): propter 
hoc elongatum est (— O*) iudicium a nobis (vobis S*F*), 
et non (— S*F) apprehendet (-dit SEFMH) nos (vos S*F*) 
iustitia (-tiam H); exspectavimus (-tamus C) lucem, et ecce 
tenebrae, splendorem, et in tenebris &mbulavimus (-lamus 
SF*)/10. 11/LXX: propterea recessit iudicium ab eis, et non 
apprehendit (-det OH) eos (— O) iustitia (-tiam S'*'E*O); 
cum exspectarent lucem, factae sunt eis tenebrae, praesto- 
lantes eam in tenebris ambulabunt (-lant C)/10. 11/post ac- 
cusationem populi Iudaeorum, ex persona eorum propheta 
respondit quid loqui debeant paenitentes, si tamen velint 
post vulnera recipere sanitatem. mirorque cur Septuaginta 
quasi propheta de eis loquatur et non ipsi ad prophetae 
verba respondeant, orationem texuerint, cum in consequen- 
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xadiovo un  xoatoAóBn X oU0t00g Ouaoi000vqy — UnzoueivávtoOv — QutÓv — $OG 
Oo katiQAnyetot mua o npooóoknoonev x Oo 4 kOül 
—- ($06 QUvUtQ0V 
X sustinentibus illis — lucem px 
suscitantibus - lucem illis 
expectantibus 
C dum sustinent ipi lumen x 
* non DE 
et non apprehendit eos iustitia cum exspectarent x lucem x 
x justitiam 
H » » adprehendet nos » expectavimus x » eb 
x adprehendit vos iustitiam exspectabimus 
iniustitia exspectamus 
£yévEto  QUtOlg OKÓTOGC, u£etvaviec Qyrv £v aoptq 
o i600 x o Qrutnv Q/ Gkotaouotc 
0. cxottaig 
X ortae sunt * tenebrae 
- tenebrae ortae sunt (illis) 
C factae » illis » dum sustinent fulgorem Xx X Obscura nocte 
facti istis * et * non in obscuram — noctem 
L0) » » eis » praestolantes eam X in tenebris 
H eece x » splendorem et » » 
tenebras -* non 


x HI"' (Var) 

a(d)pre(h)endit XA-R; HI'* (Var). ***; GI ad- 
prehendet H; HI" ** (Var): o^ xkatoAmyexoi Eus.: 2 90 
» adprehindat U 

eos HI-X*: 2 x BI (Mar) 
Q'?^Q); HI": c^ nuac Eus.: - 9t 
versionis hieronymianae; HI (Var); GI 

iustitiam 165R; HI (Var) iniustitia OU" 

(9: . sustinentibus illis VICn » HI Apc» BEA. » 
- sustinentibus lucem illis HI Apc (Var): ^ 6c avtov 147 
suscitantibus illis HI Apc (Var) expectantibus illis GR- 
I dum sustinent ipsi TY » IS » dum non susti- 
nent ipsi IS (Var) — gov B*; Eus. dem.: dum 
sustinent x AU — cum exspectarent x HI-** —— exspecta- 
vimus xH; Hi^":- €" ^» e(x)pectabirius x XA'-469 
O9": c/ npooSoxncopev x Eus.: - 9 exspectamus x 
O*; HI'* (Var) 

lucem H; VICn » HI Apc » BEA; HI Is 
GR-I; TY » IS; AU 

x VICn » HI Apc » BEA; GR-I; TY » IS; HIX*: 2 $6 
et H; HI": o^ - xav Eus.:  9R 


nos H(codd 
v0s ceteri codices 


lumen 


tibus veritate superati hoc idem fecerint dicentes/1 1 IS 
na 17,5 (237,46): Mal 4,2/malis vero meridie nox est, sicut 
legitur: dum (— K!; 4 non FA) sustinent (susten. B) ipsi 
(ipsae F) lumen, factae (facti PEKL; facta V) sunt (est V) 
illis tenebrae; (4- et AS) dum (4 non A) sustinent (susten. B) 
fulgorem (-re PV), in obscura nocte (-ram noctem B) am- 
bulaverunt (ambulabunt E) (« TY) KA A 160 (28): 7/ 
vox penitentiae (-tium IT'^PX) pro peccatis/15 C€.26 
(34): 2/et de malis que propter peccata nostra nobis eve- 
niunt/15 RUS:CO 1,4 (177,23): /ideo iudicium recessit 
abeis — TY reg 7 (74,1): Mal 4,2/malis vero meridie nox 
erit (est V), sicut scriptum est: dum sustinent ipsi lumen, 
factae sunt illis tenebrae; dum sustinent (x x V) fulgorem, 
obscura (-ram R) nocte ambulaverunt/ VICn Apc 11,4 


(66€. ortae sunt VICn » HI Apc » BEA; GR-I 
- tenebrae ortae sunt (illis) GR-EI; HI Apc » BEA factae 
sunt TY » IS; HIP*; cf AU » facti sunt IS (Var) 
ecce H; HI c* 160v Eus.: - 9t 

x H; VICn » HI Apc » BEA; GR-I (Var); HI Is": o* 
om.Qvtoigsec Eus. 290 — G: — illis TY 2 IS; HI Apc 
(Var) istis AU — eis GR-L; HI Is-** 

tenebras IT- 

- et IS (Var: 2 

6: dum sustinent TY » IS E 
sustinent IS (Var) praestolantes HI-X* 
(Var); HI** c^ om. ugwavzgg sec Eus.: 2 900 

fulgorem TY » IS: 266 — eam HIU**: atn c1 198 
splendorem H(-re 165); HI^': z 9X 


dum non 
Hou 


xTY»IS;HItAX: 2998 — etH;HI":-G€g 

4 non U* 

(69) 9*. x obscura nocte TY in obscura noc- 
te IS E. in obscuram noctem IS (Var) in media 


nocte ? AU: « infra 59,10 — in tenebris H; HI; AN Jb: a^ 
£v cokotaopoig 0 £v okotwic 86; z 99 


(102,14): 2 Th 2,12/Esaias ait: sustinentibus illis lucem or- 
tae sunt tenebrae 

10 AN Jb 3 (518B): /qui palpant velut caecus circa 
parietem AU Par 2,6 (50,23): 1 Th 5,7/nonne (non M) 
isti cadunt (palpant Gy) in meridie quasi (4- in a) media 
nocte? PS-AU s Mai 80,1 (156) 2 [CHRY] 711,833 
(834A): Ps 138,12/infidelibus autem et dies in noctem mu- 
tatur dicente scriptura: palpabunt sicut caeci parietem et 
ambulabunt in meridie tamquam (sicut CHRY) in medio 
noctis/Gn 3,24 (t& 6£ amoto xat n nirgpo £i vukta ue- 
tati6g1o, xoaOo6 Boa o xpoontms Aeyov: ynXaonoovotv 
O6 tu$ÀOL tOLyOV KQl zEpinQTnooUOlv £V nuepa Gg £v 
H£GOVUKTLO) GR-M Jb 6,34 (309,11): Jr 15,9/hinc est 
quod vocem paenitentium in se propheta iterum sumpsit 


1469 Esaias 59,9—10 

nxEpienátnoav. 10 ynAaénoovuctv OG  . Tu$AOl TOlXOv — KOi (Gg 
Ot Y' t£piratnoouev à o (6wu)ynAaónocouev tuóAoG 
C  ambulaverunt palpabunt sicut — caecus parietem — et quasi 
velut * circa x x 
Oo ambulabunt » » caeci » » » 
ambulant 
H | ambulavimus palpavimus » » » » » 
ambulabimus palpabimus 


ambulamus 








OX "napyóvtov 


wynAaóncouev 
C cui non sunt oculi palpabunt 
x x x x x 
O non habentes oculos attrectabunt 
H absque oculis adtrectavimus 
adtrectabimus 
10 adest — partim rescriptum est V^ ll 


ambulaverunt TY » IS: - 9 — ambulabunt HI; IS 
(Var) ambulant HI-** (Var); AU; AN Jb ambula- 
vimus H; Hl" 2?  - ambulabimus X1$*: c^ (ot y^ 
sec Q) nepinatnoonuev Q Eus.: - 98 ambulamus HI'* 
(Var) 

10 CTY 

palpabunt TY; HI Is*; PS-AU s Mai 80; cf AN Jb: — 
6 palpavimus H; HI Is: - €? » palpabimus 
XAL«85: a (sic recte Syh; o^ mend. Q) &voynAaónconev 
QSyh; o^ vnAaóncouev Eus.: - 399 

velut AN Jb 

caecus TY; HI Pach; AN Jb: tvóAoc S* Q-26-86-106 
147-36-233 C^ 407 410 534 538 G; Cyr. caeci H; HI 
Is; PS-AU s Mai 80: - 939 

t circa AN Jb 

XXXXXXx x PS-AU s Mai 80 (« Vorlage): homoeo- 
arcton vel abbrev. citat. 

cui non sunt oculi TY — non habentes oculos HI** 
absque oculis H(oculis ex -los S); HI"' 


dicens: impegimus meridie quasi in tenebris, in caliginosis 
quasi mortui/21,11 HI Ez 4 (137,61): Jr 17,16/quis au- 
tem haereticorum qui sequitur spiritum suum (cf Ez 13,3) 
non impingat in tenebras (-bris p Vall.)/Mt 15,14 Is 16 
(683,4): /palpavimus sicut caeci parietem, et quasi absque 
oculis attrectavimus; impegimus (inpingemus $C) meridie 
quasi in tenebris, in caligosis quasi mortui. rugiemus (ru- 
gimus C*)/11. (LXX) 9/palpabunt sicut caeci parietem, et 
quasi non habentes oculos attrectabunt; cadent in meridie 
quasi in (— HH) nocte media, quasi morientes gement/ 
...iungit et dicit: impegimus sive cademus (cecidimus ex 
cedemus C) meridie quasi in tenebris, in caligosis quasi 
mortui...rugiemus (rugemus 5$), ait/ Pach (62,5): 14,29/ 
ut sit (at sit B; aut sit WX; — sitque E) quasi caecus palpans 
(palpantis A) manu (manum CA; — WX; — manupalpans 
M) parietem PS-MEL V 3,40,2 (103,37): (meridies...) 
Christus: impegimus in meridie sicut in tenebris (solus 
habet A) TY reg 7 (74,4): /palpabunt sicut caecus pa- 
rietem, et quasi (paene evanuit in V) cui non sunt oculi 


ó$00Audv wmnAaonoovor 





t 


Kai  x£oobvidi £v ueonufpig — cog év 


X Oo npookoyou£v x x 
et cadent X meridie quasi x 
ambulabunt tamquam in 
xd » in » » in 
x inpegimus x » » » 
inpingemus in Sicut 
impii egimus 


I" palpav«imus sicut» ceci...ad«trectavimus» inpegimus...ca«ligosis» 


6: palpabunt TY attrectabunt HI-X* —  ad- 
trectavimus H; HI: 2 &" — » adtrectabimus XA'«98 
GR'G?: wnXaóncougv Q"': — c* sec Eus.: 2 9t 

et TY; PS-AU s Mai 80: - 9 x H; HI; in initio: 
GR-M; PS-MEL: — xo: O' L"^-62 403' 449* 544 €. Eus. 
comm. et dem.; Tht.: 2 o' sec 86: z 391 

cadent TY; HI IsX*; cf AU: 2 6 ambulabunt PS- 
AU s Mai 80 (« Vorlage): « supra 59,9 impegimus 
H(ex in ««egimus AL); HI Is; GR-M; PS-MEL; (cf HI 
Ez) 9A » inpingemus HI Is'* (Var): c^ npoc- 
xoyougv 86 — impii egimus Q* 

x H; TY; HI Is*'; GR-M: — ev 239' 449^ 538 in 
X05; HI Is**; AU; PS-AU s Mai 80; PS-MEL: - 63 
[x x x HI Ezj 

tamquam PS-AU s Mai 80 
(Var); PS-MEL 

xTY;HIIsPX (Var; AU: — £v 147-233: 2 V in 
H; HE; AU (Var); PS-AU s Mai 80; GR-M; PS-MEL: - 
[Od 


sicut PS-AU s Mai 80 


palpabunt, et cadent meridie quasi media nocte/Am 8,9 

11 [HEp] ana 2 (2206C): Lc 23,19/ideo salus abs te 
recessit, pax abiit, quies destitit HI Is 16 (683,7): /quasi 
ursi omnes, et quasi columbae meditantes gememus; ex- 
spectavimus iudicium, et non erit (eris E*; est CO*F*; erat 
M*), salutem, et elongabitur (elongata est COEG Adr.) a 
nobis/ (LXX) 9. 10/quasi ursus et quasi columba pariter am- 
bulabunt. exspectavimus iudicium, et non est, salus longe 
recessit a nobis/9/exspectavimus iudicium, et non est, salus 
longe recessit a nobis/ ... /quasi ursi omnes, et quasi co- 
lumbae meditantes gememus (gemimus E*M)... Dn 7,5/et 
quasi columbae meditantes gememus (gemimus E*M)... 
exspectabunt iudicium, et non erit, salutem — subauditur 
«exspectabunt» -, et non erit (est CSOEFG), quia longe 
migravit ad gentes. in quo notandum quod omnia futuro 
dicantur tempore, ut quod nunc ludaei sustinent indicetur/ 

(685,20): 15 (L.XX)/reddit causas quare rugierint (cf vs 
10) quasi ursi, et meditati sunt ut columbae, exspectaverint 
iudicium, quod non erat, salutem, quae transivit ad gentes/ 


59,10-12 Esaias 1470 
Hu£covuxktio, Og  GxoOvnüokovteg oteváGoucw. 11 og óÓpkog 
Oo OKOtQ Oo 4 £V Gó$avioluo 
C media nocte 
medio noctis 
O nocte media x x quasi morientes gement quasi ursus 
H tenebris in  caligosis » mortui !! rugiemus » ursi 
* et caliginosis — 4 et rugimus ursa 
- omnes quasi 
kdi (Og mepiotepa ápa TOp£Ü0o00vtau àveueivaugv  Kpiotv, Kai oUK 
TEpiotepat QVvOpnevounev 
O x et quasi columba pariter ambulabunt expectavimus iudicium et non 
H omnes » » | columbae meditantes — gememus » » » —» 
ursi gemimus *et expectabimus 
gemuimus 
Éotv ootmpia pakxpàüv  dóÉotkev dàó' Tuóv. 12 mnoAAn yop 
£OtOt n0AÀatL * £Otwv 
O est salus x longe recessit a nobis multa est — enim 
x 
H » salutem — et elongata est » » multiplicatae sunt — » 
erit * ad x x multiplicati x 
erat elongabit(ur) creverunt 
nuüóv 5 Avouta £vaviiov 000, kai ai àgaprioat Tuv — àvtÉotnoav mpiv 
Qt Qvopiot 
- * Gvoputa nuov 
O iniquitas nostra in conspectu . tuo et peccata nostra X restiterunt — nobis 
x 
H iniquitates nostrae coram te » » » responderunt — » 
11 adestif ^ partim rescriptum est Y^ 
12. adest 3$ partim rescriptum est V^ 
($: | medianocte TY; AU medio noctis PS-AU * et OH 
s Mai 80 — - nocte media HI** — tenebris H; HI Is"; expectabimus XA'455; cf HI*?": avauevoupev S* 


GR-M; PS-MEL; (HI Ez (Var)): o' okocxo 86: - 9t 
(tenebras HI Ez) 


4 et AHIT- 

xxHI"*:2($  incaligosis H(in cul. 565); HI**: o* 
£v aóaviojo 86: « 3t in caliginosis TZ50; GR-M 

4 et «68 


morientes HI-XX: - 4 mortui H; HI**; GR-M: - 


gement HI**: 266 — rugiemus H; Hi^: 90 » 
rugimus 155; HI** (Var) 

11 - omnes quasi ursi R^: - €? 

ursusx HI: 2 — ursiomnes H; HI: Z98. 


ursa omnes 159 
columba HI-XX: 2 $ 
iepat 544: 2 a sec Eus.: z 990 
pariter ambulabunt HI-X*X: 2 6 ^  meditantes geme- 
mus H; HI**: cf a^ $90yyn $06ey&oug0a c* 0^ ugAetn ugAe- 
tnoougv Eus: «9t » meditantes gemimus X455; 
HIE?" (Var) meditantes gemuimus TSU 


columbae H; HI'*: xepic- 


12. ANT-M 165v (269): creberunt iniquitates nostre 
coram te, et peccata nostra responderunt nobis 243r 


erit HI*: £otat 88 C^ 403* 

ad QM: 2 99i 

salus x longe recessit HI-**; cf [HEp] ana: - & 
salutem et elongata est H; Hl" (Var: 2 €" — » salu- 
tem x elongata est U: 2 9t ad verbum — salutem et elon- 
gata x O* salutem et elongabit A- salutem et elon- 
gabitur HI» 

12 multa est HI** !/;: xoAAn £ovw ol]. — multa x 
HIP !/;5; 26€? . multiplicatae sunt H; HI**: cf no0AAo1 
S290 ^2»  multiplecatisunt U — creberunt ANT-M 

— enim S; HI** 

iniquitas nostra HI-X*: - q avopia nuov ol 4035; 
Eus. - € iniquitates nostrae H; HI^'; ANT-M: cf 
"iov ot avouiuau S*: z 390 

in conspectu tuo HI-** 

x HI-*X (Var) 

restiterunt nobis HI-**: - $ 
H; HI*5 ANT-M 165v: « 9 
cf ANT-M 243r 


7 — SXenat HIP QVAar) 


coram te H; HI"; ANT-M 


responderunt nobis 
contenderunt contra nos ? 


(406): peccata nostra contendunt contra nos, domine/Ps 43, 
26 HI Is 16 (683,23): /multa enim iniquitas nostra in 








1471 Esaias 59,12-14 
ai yàp àvoutat — mudóv £v Tpiv, xdi tà àównpota — nuóv — Éyvogugv 
O iniquitates enim nostrae in nobis sunt et iniustitias nostras cognovimus 
H quia scelera nostra — nobiscum x » iniquitates » » 
13 mosefüoouev xai £wevoóue0a Kai  OnréÉotnuev 
o aóikgiv Oo w£vóEo001 o - kata KUptou 
O impie egimus et mentiti sumus x et — recessimus x x 
H peccare » mentiri contra dominum  » aversi sumus ne iremus 
mentire deum eversi erimus 
x x 
àünxó Ónio0g£v 00 000 "nuóv — &éAoAfoausv áówa kai Txei0rcagev, 
Q GO ÀaÀgw ovukKoóavttav Q/ atootaotw 
O a x deo nostro — locuti sumus iniqua et inoboedientes fuimus 
H post tergum dei nostri ut loqueremur calumniam » transgressionem 
regnum domini et 
postergum 





£kóouev Kai éueAetoauev àxó xopóiag "idv Aóyoug áóikovuc 14 xai ómeotnoauev 


O .peperimus 


H concepimus » locuti » » 
concipimus corda 
coepimus 


13 adest: 


partim rescriptum est V^ 
14 adest? 


partim rescriptum est T^ 


iniquitates enim nostrae in nobis sunt HI-**: - 4$ 
- quia scelera nostra nobiscum x H; HI"': z 9 

iniustitias HI-** — iniquitates H; HI 

13 impie egimus HI*: 2 69€? peccare H; HI": 
c. aóikeiv 86 Eus.: 9X 

mentiti sumus x x HI-**: 2$ mentiri contra do- 
minum H; HI'' !/;: o^ yevógo901 kato xvpiov 86 Eus.: - 
n » mentiri contra deum AL; HI" !/; mentire 
contra dominum S*U; HI"* !/, (Var) mentire contra 
deum HI !/ (Var) negare x deum ? HI": a^ apvnoa- 
6001 £v kvupio Eus. 

recessimus HI**; (PAT) 
» eversi sumus 155 

$e 34 (C I8 UEoes 
mus U 

a x deo nostro HI**: (c£PAT): « 6 — posttergum 
dei nostri H; HI'* post regnum dei nostri R 
postergum dei nostri XA-III48$UQ'PP; HI^' (Var) — post 
tergum domini nostri HI'* (Var) postergum domini 


aversi sumus H; HI'* 


ne iremus H; HI'* p- ne eri- 


conspectu tuo, et peccata nostra restiterunt nobis, et cetera 

(684,1): /multiplicatae sunt (-- enim F*) iniquitates nos- 
trae coram te, et peccata nostra responderunt nobis, quia 
Scelera nostra nobiscum, et iniquitates nostras cognovi- 
mus/13-15/LXX: multa est enim iniquitas nostra in con- 
spectu tuo, et peccata nostra (— E*) restiterunt nobis; ini- 
quitates enim nostrae in nobis sunt, et iniustitias (iusticias 
C) nostras cognovimus/13. 14. 15. 11/quia multiplicatae 
sunt, dicentes, iniquitates nostrae in conspectu tuo...et pec- 


et meditati sumus de cordibus nostris verba 
corde 


Q/ wevóoc 

iniqua et  recessimus 
x » mendacii » conversum est 

mendacium x conversus 


concussum 


nostri HI'* (Var) 

locuti sumus iniqua et inoboedientes fuimus HI-X*: — 
LO) ut loqueremur calumniam et transgressionem H; 
HI"': a^ c^ AaAgw cvkoóavtiav kat axootao (o' £x- 
KAow) Eus.: « 9t » et loqueremur calumniam et 
transgressionem CZ*: cf xai £XaAmoapev 88: cf 399? 

peperimus et meditati sumus HI-**: - 9? | conce- 
pimus et locuti sumus H; HI'* -— concipimus et 
locuti sumus HI'* (Var) coepimus et locuti sumus HI"* 
(Var) 

cordibus nostris HI-** corde x H; HI'*: - nuov 
86;0m.a/o/ sec Eus: 9l » . cordaxU 

iniqua HI**: - 6 mendacii H; HI'*: a^ yevóoug 
Eus:-90  » | mendacium 495 

14 xin initio GI (Var): - & 

recessimus a iudicio HI*X: «(8 conversum est re- 
trorsum iudicium H; HI*'; GI: - 390 » conversus est 
retrorsum iudicium AM - concussum est iudicium re- 
trorsum GI (Var) 


cata nostra responderunt nobis. ..et scelera nostra nobiscum 
sunt, iniquitatesque cognovimus 

13 HIIs 16 (684,4): /peccare et mentiri (-re C*F*M) 
contra dominum, et aversi sumus, ne iremus post tergum 
(postergum F*M) dei (domini CSOEFG Adr.) nostri, ut 
loqueremur calumniam et transgressionem, concepimus 
(concipimus C*EG*M; concoepimus ex coepimus F) et lo- 
cuti sumus de corde verba mendacii/14. 15. (LXX) 12/im- 
pie egimus et mentiti sumus et recessimus a deo nostro 


59,14—15 Esaias 1472 
ónico lv kpioiv, koi j| ówatoovn uokpav | dOóÉotnkev, ÓtL 
* aó nuov 
Oo a iudicio et iustitia longe stetit quia 
t de recessit * a nobis 
H retrorsum — iudicium » » » » » 


- iudicium retrorsum 


xatavaAdOn £v toig ó60ig aotÓv T] GAnOsia, koi ÓU 


£00ciag | oox nóovavto 6teAOeiv. 


oO x mÀOtEl0 X oOx  £v0vtnc £Oóvvato 
o  nóvvato 
O consumpta est in viis eorum X veritas X et per rectum iter transire non poterant 
poterat 
H corruit » . platea x » » X  aequits non potuit X ingredi 
x plateas 
plateis 
via 
15 xoi m óAn8s1a fiptat, Kai uetÉotmoav cv Ói$voiav 100 
à c 0 - gyevexo (n) aàAn0gz1a. à AavOavovoa Q' aótotali£vog QTO KOKOU a ÀaQu- 
€ £TiÀEULOUOO o 0'o £kk)ivOv  Qxo KOKOU 90 cxv- 
0' uxepopouevn 
O et veritas sublata est x et transtulerunt mentem ut non 
sublevata 
H » facta est veritas in oblivione » qui recessit (a malo praedae 
quoniam x oblivionem praeda 


15 adest i$? partim rescriptum est T^ 


4 de HI-** (Var) 

recessit CLE-R; HI?" fugit ? A-SS Elig 

t a nobis cf CLE-R (»« Vorlage); HI*?"; cf A-SS Elig: 
- a nuov A-26 DL 5349: cf supra 59,11 

consumpta est 94 95; HI**: 2 $ 
GLIz9"  xHI" (Var) 

viis eorum 94 95; HI-XX*: z ($ 
GI: c/ x rAateio x Eus.: z 90 25 
plateis x TU; HF??!/; — viax A: cf & 

per rectum iter transire non poterant 94; HIX*: - &$ 
(verborum ordine in fine mutato) » per rectum iter 
transire non poterat 95: 8t £uO0eiac ovx eóvvato ó1£AOg1v 
DOOR x aequitas non potuit ingredi H; HI"; GI: o* x 
£vOvtnc ovx nóuvato £A0g1 Eus.: 2 99t 

15 quoniam QM 


corruit H; HI"*; 


platea x H; HI*'; 
plateas x I1- 


(non F*; — F*), locuti sumus iniqua et inoboedientes (ob- 
oed. C) fuimus, peperimus et meditati sumus de cordibus 
nostris verba iniqua/ ...peccare et mentiri (-re C*EG*) 
contra deum sive, ut hebraicum Aquila transtulit, negare 
(necare C*E*) deum...et reliquimus, inquiunt, deum (do- 
minum G) nostrum (non F*; — SF*)/Jo 9,29/ut loqueremur 
calumniam/Jo 9,16; Lc 11,15/et transgressionem — quae si- 
gnificantius graece dicitur axootaoic, cum aliquis negat 
deum et praevaricationis arguitur — concepimus, et locuti 
sumus de corde verba mendacii PAT cf 1,1 (72,9): a 
deo recessimus et praecepta eius non custodivimus 

14 94: quia consumpta est in viis eor(um) veritas et 
per rectum iter transire non poterant/ 95: qui consum- 
pta est in viis eor(um) v(er)itas (et) p(er) rectum iter trans- 
ire no(n) pot(er)at/ A-SS Elig 2 (249): 15/et iustitia 
fugit a vobis CLE-R 3 (4,15): 3,5/ideo longe recessit 


veritas sublata est x x 94 95; HI'*X: 2 (9 » 
veritas sublevata est x x HIP** (Var) — - facta est veritas 
in oblivione H; HI"! (Var); GI: a^ - £yeveto n aAn0£e1a 
XAav8avovoa 86; o £y. | aX. enAeuxovoo 86 Eus.; 0* £y. 
QÀ. vre£popouevn 86: 2 9 » facta est veritas in 
oblivionem Q5; HI*! facta est vobis veritas in oblivio- 
nem ? A-SS Elig: cf supra 59,3 facta est x in oblivio- 
nem HI** (Var): cf supra 59,14 

transtulerunt mentem ut non intellegerent 94 95; 
HIAX*X:2($ — quirecessit a malo praedae patuit H; HI"; 
GI: a^ aódtotvauevog ano xaxov o/ 0 0 £XKAtvaOVv Qmo 
xaxov 86; a Aaóvpovuevog 0 okvAevetai 86: 2300 
qui recessit a malo praeda patuit U qui recessit a malo 
praedae x A. 


ab eis iustitia et pax (61a tovto xoppo ameotr n ówkato- 
cvvn xat eupnvn) GI exc 46 (53,37): 9/et post pauca: 
et conversum (X concussum A) est retrorsum iudicium (- 
iud. retr. A), et iustitia longe stetit, quia corruit in (— A) 
platea veritas, et aequitas non potuit ingredi/ HI Is 16 
(684,8): /et conversum est retrorsum iudicium, et (4- in H7) 
iustitia (-tiam E*) longe stetit, quia corruit (— 77) in platea 
veritas, et aequitas non potuit ingredi/15. (LXX) 12. 13/et 
recessimus a iudicio, et iustitia (-- de H) longe stetit, quia 
consumpta est in viis eorum veritas, et per rectum (et 
perfectum H) iter transire non poterant/ ...et conversum est 
retrorsum iudicium, et iustitia longe stetit/2 Cor 6,14. 
I5/stetit iustitia in gentibus, et recessit a nobis, quia corruit 
(contrivit H) in platea veritas (-tatis C*)/Mt 7,13 ...iustitia 
(* de H) longe stetit, et veritas corruit in plateis, et aequitas 
ad nos intrare non potuit/ 





T-73 Esaias 59,15-16 
OuviÉvaUt Kai &ióE kxüpioc xoi oU)k  ipeoev Qt, óu OUK Tv 
poungvog 
A£vEtüL 

O intellegerent et vidit dominus et non  placut x x ei quoniam non erat 

x 
H patuit » » » » malum apparuit in oculis eius quia » est 
x deus 
*pícig. 16 «xoi eióg xai ook Tv dvüp, koi xatevónoe xoi o)K T" óÓ 
* KvUpioG 
O iudicium et vidit et non erat vir et consideravit et non erat qui 
H » D quia » est » »  aporiatus est quia » est » 


* deus quod 


erat 





üvtUmuyónevoc, koi Tpróvoto atoog tà Bpaxiovi aóto0 xai tfj ÉAemuooívm 


(?) £co6£v 


ultus est eos 


QUTO 
O defenderet et 


H Occurrat » salvavit sibi 
2 


salvabit 
salvet 


16 adest x? partim rescriptum est ^ 


—et HI-X* (Var): - € 

deus [EUCH] int 

non placuit x x ei HI**; z ($ 
oculis eius H; HI^'; [EUCH] int: - 99i 
oculis eius GI: Ject. mixta: - & 

quoniam HI** — quia H; HI'*; GI 

erat HI*: - 6 — est H; HI*5 GI: subauditur in 99 

16 deus $O; HI"! (Var): cf 4 xvpiog 93: cf supra 
59,15 

etHIX*: 26 quia H; HI: - 39t 
quia non est vir in ras. O? 

erat OM: HIXX: 2$ — est H; HI': subauditur in 9R 

consideravit HI-XX: 24$ —— aporiatus est H; HI^': « 9t 

et HI*: 269 — quiaH; HI": - 9 


malum apparuit in 
non placuit in 


quod QM 


15 94: /et veritas sublata est et transtulerunt mentem 
ut non intelligerent 95: /(et) v(er)itas sublata e(st) et 
tra(n)stul(eryunt m(en)tem ut no(n) intellig(ereent ^. A-SS 
Elig 2 (249): 3/facta est vobis veritas in oblivionem/14 
[EUCH] int 1 (735D): Gn 1,31/aliter: videre dei est mala 
hominum sciendo reprobare, sicut est illud in Isaia pro- 
pheta: et vidit deus, et malum apparuit in oculis eius/Ps 
138,23 GI exc 46 (54,1): /et facta est veritas in obli- 
vione, et qui recessit a malo praedae patuit, et vidit domi- 
nus, et non placuit in oculis eius, quia non est iudicium. 
hucusque Esaiae prophetae pauca de multis dixisse suffi- 
ciat HI Is 16 (684,10): /et facta est veritas (— E*) in 
oblivionem (-ne M), et qui (qua F*) recessit a malo prae- 
dae patuit/ (LXX) 12-14/et veritas sublata (sublevata H) est, 
et transtulerunt mentem, ut non intellegerent (-runt C*)/11 
... Mt 7,14/et facta est veritas in oblivionem (-ne H7y/Ps 84, 
12 ...et qui recessit a malo, praedae patuit... /et filius dei, 
qui est veritas (cf Jo 14,6), factus est in oblivionem 
(686,63): et vidit dominus, et malum (4 et $) apparuit in 
oculis eius, quia non est iudicium/16-18/LXX: et (— CSO 


185 13. 4. 1997 


Bpoyiov 0$ óOiat0covq] avtov 
brachio suo et misericordia x 
misericordiam 
brachium suum  » justitia eius 


* in 


erat HIXX*: 29 est H; HI": subauditur in 9R 

defenderet HIX*: 2 && — occurrat H(occur««« T^); 
HI"': « 30 

ultus est eos brachio suo HI-**: 2 $$ salvavit sibi 
brachium suum H(codd AVOTQQ); HI*' (Var): wweg xoi 
£oO60£v avt o Dpayxuov avtov Pr: 2390  » sal(v)abit 
sibi brachium suum CXXTAIT'«83(bis scr. brachium)AO?cb 
RS?UI^WwDQMS;. pg salvet sibi brachium suum S*; 
HI'* (Var) salvabit x brachium suum O* 

misericordia x HI**: 2 ($ » misericordiam x 
HILXX (Var) iustitia eius H; HI**: 0* 1 óuo1ocvvn av- 
tov 86 (aliter Eus. Tht.) 

4 in VP 


EFG Adr.) vidit dominus, et non placuit ei, quoniam non 
erat (erit E) iudicium/ KA A 161 (29): 9/de domino 
Christo (^ chr. dom. 'Y) qui ideo venit ut (quideo venit ut 
B*; quia ideo venit ut $5; qui ideo venit A-; quod veniens 
AQ) liberaret (liverare A.) Israhel et populum (populo 
LII) gentium (x x x A-; x x x x x Qy/60,1 C 26 (34): 
9/et de extremo 1udicio/60,1 

16 cfls 63,5 HI Is 16 (686,1): /et vidit (vidi M; 
deus OE) quia non est vir, et aporiatus est, quia non est qui 
occurrat, et salvabit (-vit C*; salvet M) sibi brachium suum, 
et iustitia (-tiam SF) eius ipsa confirmavit (-bit SOF*) eum/ 
17. 18. (LXX) 15/et vidit, et non erat vir, et consideravit, et 
non erat qui defenderet (-rat C*; -rit M), et ultus est eos 
brachio suo, et (e M) misericordia (-diam CS$*OEG) sus- 
tentavit (sustinebit COEG; sustinuit Adr.)/ ...desideravit 
aliquem iustum virum, qui sibi irato possit occurrere, et 
non invenit. qui et supra dixerat/50,2/et quia illis in scelere 
permanentibus, ne unus quidem iustus inventus est/Ps 
13,3/brachio suo atque iustitia sive misericordia (-diam $*) 
confirmavit (-bit O) eum, ut qui voluerint ab errore con- 


Vetus Latina 12 


59,16-17 Esaias 1474 
£otnptoato. 17 xai £ve600ato Owatocoóvnv Gg Oopaka kai mepiéOEto 
ówxaiocuvn - B 
C x induit se iustitiam ut loricam x circumposuit 
et gloriam 
O x sustentavit — x et indutus est » quasi » eti posuit 
sustinebit 
H ipsa confirmavit eum X » » iustitia ut lorica  » x 
x confirmabit eam X iustitiam et lurigam 
confirmabi x x " x 5 x x 
nz£pikeoaAatav ococtnpiou £mzi tijg keooAfg kai .mepvweDaAeto iu tLOv 
^ QUtov à o 0' £veóvoato o uacua 
C galeam salutis x capiti Suo et operuit X se vestem 
veste 
O0 » » in capite X » circumdatus est vestimento 
H galea » » » eius x indutus » vestimentis 
galeam vestimentum 
x x x x x vestes 
vestibus 


17 adest? ^ partim rescriptum est V^ 


x OM. HIHEXX: z $$ ipsa H; HI": z 3X 
sustentavit x HI-XX: — ($ x sustinebit x HI-XX 


(Var) confirmavit eum H; HI"*': 2 99 z confir- 
mabit eum XEl'AA-O?$WPOM: HI*t (Var) — confirmabi 
eum 165 confirmavit eam T? 

17 CPS-VIG Var 

x H; HI*"; in initio PS-VIG Var: 858? et HI: 


2990 — xxxxxxxxxxxxxx A"; HI* (Var) ho- 
moeoarcton 

induit se PS-VIG Var 
indutus x €2MS 

iustitiam R'GwD: HJ* (Var), LXX: PS-VIG Var 
iustitia H; HI** LXX (Var); PS-VIG Var (Var): ówxatoouvm 
B* 


indutus est H; HI - 


ut H; HI*'; PS-VIG Var P et IIHDP*U*OoM: 
HI* (Var); PS-VIG Var(Var) quasi HI'* (Var). -X* 


loricam U(lurigam); HI-**; PS-VIG Var » glo- 


verti, non suo merito, sed dei clementia conserventur/ 

17 HIIs 16 (686,3): /indutus est iustitia (-tiam S*F* 
G*"4) ut (et G*; quasi G^) lorica, et galea (galeam S*F*) 
salutis in capite eius (— indutus...eius $*F*); indutus est 
vestimentis (vestes ex vestis C) ultionis (-nes E*) et oper- 
tus est quasi pallio zeli/18. (LXX) 15. 16/et indutus est ius- 
titiam (-tia OcMH) quasi loricam (-ca O^MH), et posuit ga- 
leam salutis in capite, et circumdatus est vestimento vin- 
dictae et pallio/ ... /denique indutus est iustitiae (iustitia 
quasi H) lorica et galea salutis et vestibus ultionis et zeli 
pallio circumdatus/ — (687,16): 21l/postquam dominus lo- 
rica iustitiae et galea (galeae S) salutis et vestibus ultionis 
zelique pallio fuerit indutus ad pugnam/ PS-VIG Var 
1,13 (27): 3,14/item ibi: induit se iustitiam (iusticia C) ut 
(et C*) loricam (in ras. C*; gloriam SM), circumposuit 
(circunposuit 5) galeam salutis capiti suo et operuit se ves- 
tem (veste C-SM) vindictae/ 

18 HLIIs 16 (686,6): /sicut ad vindictam quasi ad re- 
tributionem indignationis (— S$S*F*MH) hostibus suis et 
vicissitudinem inimicis suis, insulis vicem reddet (reddit 
CSFMY (LXX) 16. 17/quasi retribuens (tribuens COEG) 


riam PS-VIG Var(Var) lorica H; HI** XX (Var) 
xPS-VIG Var et H; HI: z 63991 
(9: — circumposuit PS-VIG Var 
x H; HI**: cf - xat nepie0exo Q-of: z 990 
galeam *'9; HI'* (Var). XX; PS-VIG Var: - &$ 
galea H; HI*': 2 9X 
X capiti suo PS-VIG Var: cf * avtov infra in ca- 
pite x HIP*: 26 — incapite eius H; HI*': £i tn keóa- 
Àng avtov 534 6 .S?9(: - 99 
et HIXX; PS-VIG Var: — (9391 
6G: operuit se PS-VIG Var 


posuit HI 


x H; HI 
circumdatus est 


HILXX — indutus est H; HI": à o^ 0' £ve6voato 86: - 9t 
6e. vestem PS-VIG Var » veste PS-VIG 
Var(Var) vestimento HI** — vestimentis H; HI'*: c* 


vesti- 
vestibus HI*?" 


uacua 86 (vide Ziegler, Notizen 100); 2 9t — » 
mentum A: cf 68 — vestes HI'* (Var) 


ultionem opprobrium adversariis... /sicque armatus pro- 
cessit ad bellum, ut redderet ultionem inimicis suis...et vi- 
cissitudinem hostibus suis...quodque in Septuaginta inter- 
pretibus non habetur: insulis vicem reddet (reddit C-SFM), 
urbes Iudaeae significat, quas romanus vastavit exercitus/ 
20,6 (687,18): /et venerit ad certamen atque vindictam, 
ut retribuat hostibus et reddat inimicis suis et insulas eo- 
rum, id est urbes viculosque subvertat ORA Vis 292 
(97,16): tribue invicta pietate hanc vicissitudinem inimicis, 
ut in hoc tibi misterio (sci/. Christi nativitatis ex virgine) 
reconcilientur, pro quo inaudito gentes a seculis miraculo 
inlustrantur PS-VIG Var 1,13 (28): /ut retribuat retri- 
butionem adversariis suis/66,15 

19 ANT-M 36v (29): 3222 (in addendis)/timebunt 
qui ab occidente sunt nomen domini, et qui ab ortu solis 
gloria (ita cod) eius, dum venerit 54r (63): timebunt qui 
ab occidente sunt nomen domini, et qui ab ortu solis gloria 
(ita cod) eius, dum venerit quasi fluvius violentus, quem 
spiritus domini exitat (sic) PS-AU spe 133 (681,6): 
51,21/veniet enim ut flumen vehemens ira domini cum in- 
dignatione/Hab 2,16 HI Is 16 (687,1): 20,6/et timebunt 


1475 Esaias 58,17-19 
£KOlklj|oEOG kai 10 n&£piBóAaoiov 18 og 
Q - avepoAncato — o o 0 4 og * CnAov 
o 0' 4 nepieBoAeto 
C vindictae X p x x D X ut 
Oo » et X x X pallio X quasi 
H ultionis » opertus est quasi » zeli sicut 
ultiones sicuti 
sic 
x 
Óvt1omoO6000v Gvianóó00lv ÓvE160G TOig Onevavitotc. 
o nz£pi avtaroóociv OQ OG X £mJ Qmoó606£t X0Xov * QUtOU 
(D retribuat x X retributionem x adversariis suis X 
O retribuens X X ultionem opprobrium » i xs 
tribuens 
H ad vindictam quasi ad retributionem — indignationis hostibus suis et 
vinctam x indignationes x 
indignationem 
x 
19 koi $ofn8ncovtai oi àxó 
* apovav — toig £yOpoig avtov tai; vnooig axoóoua omotioet 
C EK pe » x » x 
O0 xs X » Dx x s et timebunt — qui ab 
H vicissitudinem inimicis — suis — insulis — vicem reddet » » » » 
reddit quia ad 
redde 
18 desinit 6 indignationis/20 ^ partim rescriptum est V^ 
19 partim rescriptum est V^ 
vindictae HILX*X; PS-VIG Var — ultionis H; HI" — ad A- 
» ul(c)iones U; HI'* (Var) retribucione U 
XXXXXXxPS-VIG Var: 2 €" etxxx pallio x indigna(t)iones SU — indignationem II- — x HI'* 


HI-XX: 2 ($4 (vide Ziegler, Untersuchungen 50. 78) et 
opertus est quasi pallio zeli H; HI**: - 6nAov L^-233 403* 
544 710 36; Tht.: cf a^ «ox avepoAnoao oc £vóvuua GnAov 
o^ xav repiepoAecxo ec nepiBoAatov GnAov 07 «xav» n£- 
piepoAeo cc £nióvtnv GnAov 86: « 9t 

18 CPS-VIG Var 

ut retribuat x x retributionem x PS-VIG Var: « 6$ (ex- 
cidit fortasse alterum complementum, e. g. confusionem, 
per homoeotel.) quasi retribuens x x ultionem oppro- 
brium HI-X*: 266  »  . quasi tribuens x x ultionem 
opprobrium HIL** (Var) (sicut) ad vin(di)ctam quasi 
(ad) retributione(m) (indignationis) H; HI: o^ oc xept 
avtaro5001v Q^ oc exi amoóooet (-606£1 cod) xoXov 86: 
«9n 

sicuti C 

vinctam O^ 


Sic £)5ocM 


qui ab occidente nomen domini, et qui (— C*) ab ortu solis 
gloriam (-ria C*) eius, cum venerit quasi fluvius violentus, 
quem spiritus domini cogit (coget C)/20. 21/LXX: et time- 
bunt qui ab (ad G*) occidente (-tem C*) nomen domini, et 
qui (— C) ab ortu solis nomen inclutum; veniet enim quasi 
fluvius violentus ira domini, veniet cum furore (x x x F*)/ 
... Veniet quasi fluvius violentus, quem spiritus domini co- 
git (coget C), sive, ut Aquila transtulit, «quasi flumen an- 


185* 


(Var) 

adversariis x HI-X*: 2 4 (sub aster. 544 Tht.) 
avtov L^^-233 403^ 544 770 G?; Tht.: 2 o^ 0/ sec 86: — 
35: adversariis suis PS-VIG Var hostibus suis H; 
HI* 2 hostibus x II- 

Xxxxxx x HIUXX; in fine PS-VIG Va: 2-6 et 
vicissitudinem inimicis suis insulis vicem redd(et) H(et 
vicis- in ras d^; insulis ex in«ulis I^); HI; cf etiam ORA 
Vis: * (sub aster. 544 Tht.) auvovav xoig £xOpotg avtov 
tüig vmooig axoóouo anottogt L^-233 544 770; Tht.; 
similia habent à/ o' 0 sec 86: 2 9t (coniunctionem de suo 
praemisit Hieronymus) 

reddit OP" S; HI^' (Var) 

19 EPS-AU spe 

quia OP*^M: dittogr. 

ad U; HI"! (Var); ORA Vis (Var) 


redde X 


gustum (-stu C*EF*; -stus $*F*), spiritus domini signacu- 
lum eius», aut ut Theodotio, «quasi fluvius oppugnans spi- 
ritus domini signatus (-tum C) est». in eo ergo testimonii 
huius quod LXX transtulerunt «quasi fluvius violentus ira 
domini veniet cum furore», pars ultima in hebraico non ha- 
betur; neque enim in repromissionibus dei ira furorque po- 
nendus est, cum in ceteris quae sequuntur beatitudo sit fu- 
turorum et comminatio poenaque peccantium. iuxta Aqui- 
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óvO Gv 10 Óóvoua Xvpiou kai oit dxó dGvatoAGv TAiou 10 Óvouo 10 Év6oGov: 
O occidente nomen domini et qui ab ortu solis — nomen inclutum 
H » » » » » » » » x gloriam 
Occidentem  « sunt quia gloria 
x 
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-* QUtOU O 10 RVEUMO X o ERELJ£l X 
E veniet enim ut flumen vehemens X ira domini x cum 
O X » » quasi fluvius violentus x » » veniet — » 
x x 
H eis cum venerit » » » quem Spiritus » cogit x 
dum x dei coget 


occidentem U*; HI'* (Var) 

4 sunt XXTU?; ANT-M » ORA Vis 

quia OP^MG* dirroor — x HI" (Var). X* (Var) 

ortu ex ortus R: dittogr. 

solis ex soli« P — ex xs OQ! 

nomen inclutum x HI-X**: 26 x gloriam eius H; 
HI"* -oavtou 147-233 239; 298 ^ Á ^» x gloria eius 
O; HI*' (Var); ANT-M 

veniet enim HI-X*; PS-AU spe: - $ 
H; HI'* PS-IS Is; PS-MEL: 2 9 -— 
ANT-M 

6: ut flumen vehemens PS-AU spe — quasi flu- 
vius violentus H(violentus ex -tis OH, ex -tes U); HI; PS-IS 
Is; ANT-M » ORA Vis; PS-MEL (des. fluvius) — 9t: 
quasi flumen angustum ? HI^': a^ «oc tovajtoc» otevoc 86 


cum venerit 
dum venerit 


lam autem et Theodotionem spiritus domini, qui signatus 
in Christo est, illud confirmat exemplum quod in Ioanne 
evangelista legitur/Jo 6,27 PS-IS Is 27 (357): 32,15/et 
iterum ait: cum venerit quasi fluvius violentus spiritus do- 
mini/ PS-MEL V 4,22,8 (157,7): (fjuvius, flumen...) 
gratia redemtoris: quum venerit quasi fluvius (solus habet 
A) ORA Vis 24 (10,6): timebunt qui ab (ad V) occi- 
dente sunt (x x x L)... Hbr 12,11/ut qui ad gentium voca- 
tionem quasi fluvius violentus accessisti, nasciturus in ter- 
ras ad conversionem peccantium manifesta tuae gratiae 
dona ostendas (« ANT-M S4r) 

20 cfRm 11,26 AMSst Gal 3,22 (41,5): hoc enim 
(scil. remissionem peccatorum et iustificationem sola fide 
merendas) manifestaverat deus per Esaiam profetam di- 
cens: veniet ex Sion qui eripiat et (— AY) avertat inpieta- 
tem ab (— VL) Iacob/ q 44,3 (72,27): quid sit autem 
promissum (scil. Iudaeis) Eseias profeta docet dicens: ve- 
niet ex Sion qui eripiet et avertat impietatem ab Iacob/ 
47,2 (92,2): habebant autem (scil. ecclesiae) in memoria 
scriptum esse: veniet (veniat M) ex Sion qui eripiat et a- 
vertat impietatem ab Iacob/4,1 Ran 1,19000:259—-—11, 
25): non contra legem, sed pro lege est (sci. evangelium); 
ipsa enim hoc dicit futurum dicente enim (— 7X) Esaia 
profeta: veniet ex Sion qui eripiat et avertat impietatem 
(captivitatem By) a (ab By) Iacob (in rec. y sed pro lege eqs. 
solus habet A) 9132.(838:29182:9939/26):ActelibsLO/a. 
tempore enim Christi indulgentia data est promissa in lege; 
ait enim Esaias profeta: veniet ex (ab DC) Sion qui eripiat 
et avertat impietatem (-tates /X) ab (ex y) Iacob/ ANT- 


concitat 
excitat 
x 


quasi fluvius oppugnans ? HI: 0 oc nocapog (x x 86) 
noAivopxntngo 86 Eus. 

— napa 26 V-oll cL, Eus.; Cyr./^?: — xira domini x 
cum indignatione PS-AU spe x ira domini veniet cum 
furore HIX* — x ira domini x x xHIP** (Var) — quem 
spiritus domini cogit x x H; HI*': c£ o* vo (— 86) nvevua 
X xpiov e£xevyei (enaygr 86) x x 86 Eus.: 2 t » 
quem spiritus dei cogit x x PP quem spiritus domini 
coget x x XRU*; HI"! (Var) quem spiritus domini con- 
citat (ex cogitat) x x XT quem spiritus domini excitat X 
X ANT-M X spiritus domini X x x PS-IS Is — x spi- 
ritus domini signaculum eius x x ? HI?': o^ zvevpua x kv- 
piov cvoontov £v (£)ovto 86 Eus. X spiritus domini 
signatus est x x ? HI': 0 xveupo x xvpiov (— 86) eon- 
u£vwo0n £v ato (-t 86) 86 Eus. 


M 33r (21): veniet de Syon qui eripiat, avertat impieta- 
tes ab Iacob, alleluia alleluia alleluia AU Jul im 6,22 
(1552): veniet ex Sion qui eripiat et avertat impietatem a 
Iacob/ HI Is 2,32 (261,9): 4,5/quis autem veniet, nisi 
ille de quo scriptum est: veniet ex (de N) Sion qui (minutis 
litteris C) liberet?/Hbr 10,37 qe 1178199: 35 OA 
quando venerit (venierit P, ut vid.; veniret C*; veniet ex 
veni«*it Z; praem. gemitus H) ex Sion (exion ZG*) qui 
eruat (x x x x H) 16 (687,4): /et venerit Sion redemp- 
tor, et eis qui redeunt ab iniquitate in (— C) Iacob, dicit 
(dicet M) dominus/21. (LXX) 19/et (— F) veniet de Sion 
qui liberet, et convertet (-tat MH; avertet Adr.) impietates 
(-tis C*M) ab (a CS Adr.) Iacob/ ... (689,61) Act 2,4/sequi- 
tur: veniet redemptor Sion et eorum qui redeunt ab iniqui- 
tate in Iacob, dicit (dicet M) dominus. pro quo Septuaginta 
transtulerunt: veniet ex Sion qui liberet, et avertet (-tat 
C*E*H Adr.) impietates ab Iacob. si ergo «de Sion veniet 
qui avertat impietates ab Iacob», hoc intellegimus quod 
homo natus sit in Sion, et fundaverit eam altissimus (cf Ps 
86,5), qui avertet (-tit CEG Aadr.; -terit H) scelera ab Iacob. 
sin autem «veniet Sion redemptor et (— S) his qui redeunt 
ab iniquitate in Iacob, dicit (dicet M) dominus», hic sensus 
est: veniet Christus qui redimet Sion sanguine suo sive, 
iuxta hebraicam proprietatem, qui propinquus est Sion et 
de Israel stirpe generatus sit, — hoc enim goel, id est 
QYyXio1£UC, sonat. ac ne putemus omnem redimi Sion, et 
eam de sceleribus liberari quae domini sanguine cruenta 
est, significanter adiunxit: his qui redeunt ab iniquitate, si 
voluerint agere paenitentiam/Lc 23,34/eorum igitur in Sion 








1477 Esaias 59,19-21 
Ouuot. 20 xoi  f$ev  Évekev Xiov  Ó0  pvóuevog xoi Omootp£yel 
x ES £K Oo 0 xoig amoo:ipgyovoiw ££ 
Q o tn 
E indignatione X veniet ox Sion qui —cenpidt eto. x x avertat x 
veniat ab eripiet p avertet 
eruat 
O furore et » de » » liberet D X convertet — x 
x propter x x convertat 
H x » venerit x » redemtor » eis qui redeunt — ab 
in Sioni his redemit 
- redemptor Sion eorum 
Go£eBeiag  ànó loko. 21 koi atn atoig 7| rop £uo0 
o 0 aüikiag à o £v * £UWEV — KUpiog x 
E inpietatem — ab Iacob x x et hoc x x illis a me 
captivitatem ex x x 
O impietates — » » A pd » » erit x eis » 0» 
iniquitate(s) 
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20 incipit 4? 18/eis autem qui redeunt — partim rescriptum est I^ 
21 desinit 45 in sempiternum ——— incipiunt | hoc foedus 
a«mo»do et «usqu»e in se«mpi»ternum —— rescriptum est I^ 


20 EAMst 

x HI Is 16-** (Var); in initio: AMst; HI Is 2; 17; RUF; 
AU; ANT-M: — xai A*' LII 9: - Rm 11,26 (in initio) 
et H; HI Is 16; PS-IS Is: - 63 

veniet AMst; HI Za, Is 2; 16LXX. cem. 17: RUF; AU; 
ANT-M: - ($ - veniat AMst q 47 (Var) venerit 
H; HI Is 16'*; PS-IS Is: « 98 (cf supra 59,19) 

ex AMst; HI Za, Is 2; 10; 16** !/,; AU: ex 22*-03 
564* 407 534 €?: - Rm 11,26 ab AMst Rm 9 (Var) 
de HIIs 2 (Var); 16**?/," ANT-M propter RUF: - $ 
x H; HI Is 16**; 17: a^ c* «n (c1ov) Eus.: - 9 im (GA 
AM? pS-IS Is: cf 9902 

sioni HI Is 17 (Var) — - redemptor sion HI Is 16** !/, 

(5: qui eripiat AMst Rm, Gal, q 47; HI Za; AU; 
ANT-M quieripiet AMstq 44 . qui eruat HI Is 10 
qui liberet HI Is 2; 16*?/, — qui x x x x (avertat) HI Is 
16-9*1/., redemtor'H; HI Is 165; 17: « 9t 

— et AMst Gal (Var); HI Is 16 !/, (Var); ANT-M: - 
Rmíil1,226  eteis in ras. R? 

x x avertat AMst; HI Za, Is 16** !/, 4 !/. (Var); AU; 

ANT-M; cf PS-HI bre: cf eripiat supra G: Xx 
avertet Hl Is 16-X* , — xx convertet HI Is 16-X* !/, 
» X X convertat HI Is 16.** !/, (Var) o' 0^ 101g 
anootpegoovoiv 86: - 39t: eis qui redeunt H; HI Is 16** 
!/, — his qui redeunt HI Is 169! ?/,; 17 eorum qui red- 
eunt HI Is 16* /,: cf - redemptor sion supra — eis qui 
redemit Q5 


redemptio est et propinquus, qui eum susceperint ex Iacob/ 
17 (692,14): veniet Sion (syoni H) redemptor et his qui 
redeunt ab iniquitate in Iacob Za 2 (811,196): Ps 49, 
2/veniet enim ex Sion qui eripiat et avertat (scripsi cum 
Migne; ev. CC) iniquitates (-tatem V) ab Iacob/Mal 1,11 
(Didymus: nei £x otov o pvonevog n £v£k£v oiov) 
PS-HI bre 59 (996B): Ps 59,11/Christus dominus, qui a- 


32 no«n recedent» de ore tuo l 


32 et de ore «seminis seminis» tui dixit dominus 


x inpietatem AMst; AU; PS-HI bre X captivitatem 
AMst Rm 1 (Var): « Ps 84,2 x impietates AMst Rm 9 
(Var; HI Is 16X*: ANT-M: 26 — xiniquitates HI Za 
»  xiniquitatem HI Za (Var 2 €" ^ ab iniquitate H; 
HI Is 16**; 17: c^ 0* £& aówac 86: 2 99t (ad sensum, cf 
Joüon, Grammaire de l'hébreu biblique, 8 121n) 

a(b) AMst; HI Za, Is 16**: AU; ANT-M; PS-HI bre: 
-6c ex AMst Rm 9 (Var) TIRETERETUSTS IG E 17 
a/oc/egv Pr: 2 9 et A ad QM. x A- TUVDP: 
AMst Gal (Var); HI Is 16 !/, (Var) 

x x 165; AMst; HI Is 16; AU: in fine: HI Za, Is 17; 
ANT-M:- 6$ dicit dominus H; HI Is 16**: 4 (sub as- 
ter.) €ug(v) (* 0 613) xvpiog V L^-233 403* 544 3f; Eus. 


ecl.; Tht.: 2 o* (sub aster.) sec QSyh: - 9 25 dicet 
dominus U*; HI Is 16'* (Var) 

21 EAMSst 

et AMst; HIX*: AU: - 6 ey x H; HI** in 


initio PS-IS Jud: — xo 93: 9t 

6G: xxillis a me testamentum AMst Rm, Gal 
(Var), q; AU erit x illis a me testamentum AMst Gal 
erit x illis x x testamentum AMst Gal (Var) erit x eis a 
me testamentum HI-XX »  Xxeisame testamentum 
EUIS QV) - X foedus meum cum eis H; HJ**; PS-IS 
Jud: 29$ ^2 . -foedus est meum cum eis I^ 

foedus] pactum ? HI'?:: «omnes alii» sec Hieronymum; 
in graeco (2 ovvOnxn) non legitur 


vertit impietatem ab Iacob, ipse deducet nos in civitatem 
Ierusalem PS-IS Is 27 (357): /et venerit in Sion/30,28 

RUF Rm 8,/2 (197A): Rm 11,26/sciendum sane est 
quod in propheta Isaia, unde testimonium istud Paulum 
assumit, pro eo quod dixit apostolus «veniet ex Sion», 
scriptum est «veniet propter Sion», et quod ait hic «cum 
abstulero peccata eorum», ibi omnino scriptum non est, sed 


59.21 Esaias 1478 
óia0Hnkn, sine küpiog Ó zv£Uua tÓ éuóv, Ó £ouv £ni ooi, xoi tà nuoto, 
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E testamentum 
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dicet 
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G £Ócoka £ig t0 otógua oov, o0 pm 


x Tnv kapóiav 
O quae dedi in ore tuo non 
quos os tuum 
* " 
H » posu » » » » 
sunt corde 
x x x x x 


Aeyev L^"7-233 544; Tht.; Cyr.^t dicet U*; HI 
(Var) 
deus cf HI Did 


x HI Did: — o 763 544; Cyr. 

est ex es U - in te est HI Did, Is*o" 

gv Qt 

1a. opaco, iov o71 L^" -869-233 cII 403 544 G5; Eus.: 
-99 sermones mei M-R— verba x HI** (Var): - 6 

quaeexqua T quos M-R xHIDid: — a 544 
XXXX X ANT-M: liturg. 

dedi HI Did, IsLXX; M-R: 2 9 . posui H; HI Is'*'; 
PS-IS Jud; AM-A: - 9& sunt HI** (Var) 

os tuum HI Did; M-R: - 9$ corde tuo T: cf tnv 


nec apud Hebraeos quidem, apostoli tamen auctoritate 
praesumptum est. interim veniens dominus ex Sion liberat 
et avertit impietates ab Iacob/4,4 

21 cfRm 11,27 . AM-A ep (1,20): verba mea quae 
posui in ore tuo, non recedent (-dant oy) de ore tuo et de 
ore seminis tui amodo et usque in sempiternum/58,1 
AMSst Gal 3,22 (41,7): /et hoc erit (— VL) illis a me (x x 
Z) testamentum/Rm 11,27 q 44,3 (73,2): /et hoc illis a 
me testamentum. igitur hoc testamentum abolitio peccato- 
rum est/Jr 31,31 Rm 1,1 (12,22 2 11,28): /et hoc illis a 
me testamentum/Rm 11,27 (in recensione y solus habet A) 

9,32 (340,2 2 341,1): /et hoc illis a me testamentum/ 
Rm 11,27 ANT-M 208r (347): Bar 3,9/spiritus meus, 
qui est in te, et verba mea non recedant de ore tuo et de ore 
seminis tui amodo et usque in sempiternum, alleluia/Ez 
36,25 208v (348): 42,1/et verba mea de ore tuo non 
deficient, alleluia, et de ore seminis tui, ab odierno et in 
aeternum cantabimus, alleluia alleluia/Jo 14,16 AU Jul 
im 6,22 (1552): /et hoc illis a me testamentum, cum abstu- 
lero peccata eorum HI Did 224 (346,1): ut sciamus 
deum (dominum MYw Mi.) esse spiritum sanctum, qui 
datur (dicit V) credentibus, ex ipsius prophetae Esaiae dis- 
camus eloquio, qui inducit ad (— OM) quempiam dicen- 
tem deum (dominum MYw; spiritum O*; - quempiam spi- 
ritum dicentem O^): spiritus meus in te est, et verba mea 
dedi in os (hos Y) tuum. ostenditur enim ex sermone prae- 
senti quod qui acceperit spiritum dei, simul cum eo et 
verba dei possideat, sermones videlicet sapientiae atque 


£kAinm £K 10U otóuatóg oou xai £k 


Q/ avaxopnoovotv 
6 0' axooto0iv 


deficient eX ore tuo. et ex 
meo 
ore tuo non deficient 
recedent de » » » de 
reced(e)t x 
recedunt 5 X 
recedant x x x x 
kapóàiav oov S* 
- de ore tuo non deficient ANT-M 208v 
deficient HILXX; ANT-M 208v; M-R: - & rece- 


dent H; HI*'; AM-A: à avo opnoovotv o* 0 anootootv 
86: 2-90 - recedet ATU?(ex -dit; rest. -dent U?); 
HI'* (Var) recedunt 155Q recedant HI'* !/, (Var); 
ANT-M 208r » ORA Vis; PS-IS Jud; AM-A (Var) 

ex HIXX — de H; HI"; ANT-M » ORA Vis; PS-IS 
Jud; AM-A; M-R xxx*xHI (Var): homoeoarcton 

meo M-R 

xxxxxT? 

exIEITEA de H; HI*'; ANT-M » ORA Vis; PS-IS 
Jud; AM-A pcs 


scientiae/42,1 Is 16 (687,5): /hoc foedus meum cum 
eis, dicit (dicet M) dominus: spiritus meus, qui est in te, et 
verba mea, quae posui (sunt G) in ore tuo, (4 et $*) non re- 
cedent (-det C*EG*; x x S*F*) de ore tuo et (x x x x SF) 
de ore seminis (-ni G*"d; 4- seminis Adr.) tui, dixit (dicit F) 
dominus, amodo et usque in sempiternum/ (LXX) 19. 20/et 
hoc erit (— H) eis a me testamentum, dicit (dicet M) domi- 
nus: spiritus meus, qui est in te, et verba mea (— H), quae 
dedi in ore tuo, non deficient ex (de Adr.) ore tuo et (x x x 
x CSOEFG) ex ore seminis tui, ait dominus, ex (et M; 
hoc CSOEFG) nunc et (— S*F; usque 5$*) in aeternum/17 
... (689,78) /et illis pollicetur dicens: hoc foedus meum 
cum eis, sive pactum, ut omnes alii transtulerunt, aut tes- 
tamentum, ut posuere Septuaginta. quod sit autem foedus, 
pactum et testamentum, sequens versus ostendit: spiritus, 
inquit, meus, qui est (qui est] quem £*) in te, et verba mea, 
quae posui in ore tuo, non recedent (-dant EG) de ore tuo et 
de ore seminis tui amodo et (— M) usque (x x C*) in sem- 
piternum. quod vel ad Esaiam dicitur, ut mihi videtur, vel 
ad dominum, ut plerique aestimant. igitur ad Esaiam sic 
ordo connectitur: hoc est pactum evangelii sempiternum, ut 
spiritus meus, qui in te est, et verba mea, quae posui in ore 
tuo, per quae ventura praedices, nec de tuo ore discedant, 
nec de filiorum tuorum ac nepotum et seminis (- ut C* 
S*E) seminis (— C*S*OF*GM ) tui (— $*), ut omnis per 
seriem generatio demonstretur, quod scilicet gratia prophe- 
tarum in apostolis veniat et per eos qui de Israel per 
apostolos credituri sunt. quod autem infert «amodo et us- 
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toU otónatocg toU onépuatóc o0v, 


Esaias 


59,21 — 60,1 


* Kül £K 10U OtOuatoc tOU OxEpuotoc (tov oxepuatoc) oou 


Oo ore seminis tui x 
H » » » et 
sermonis 
x x 2C 


de ore 


X X x X X 


seminis tui 


x 


seminis 





£lixE yOp  kÜopiocg, nó toO vOv xoi £ig 10v aiGva. 60,0 — Óoritou 
x Ot À avaotnet 
X X x 
X inluminare 
E » 
O ait dominus ex nunc et x in aeternum » 
et * hoc 
ab hodierno 
H dixit » amodo » usque » sempiternum surge 
dicit x * et 
x x 
- E x usque in sempiternum dixit dominus 


60,1 adsunt 32(f. 95r) 1 
dominus 57 251) surge i(n)luminare 32(f. 91v) 54,3/quia venit 
venit «/u»men tuum (f. 91v) gloria domini super te» orta est 
venit lumen tuum/6 


sermonis A- 

XXX X x x XX"II«S85AGGPRUQT^wDO]; pet LXX; 
ANT-M; PS-IS Jud; AM-A: - $9 et de ore seminis 
seminis tui H; c£ HI?"': 4 xot £x tov otopatoc tov ongp- 
uotoc tov oneppuatoc oov L 79-62-90 403* 9f: 2 ov y^ (sub 
aster.) sec QSyh: Z 9t » — etdeore seminis x tui A.-: 
* KQt £K tov otouatoc tov onepuooc cov 233: haplogr. 

HNIC |odixitH;HP* — 0 3 dicit I114559 8696 
SPPOJl(urt vid.); HI** (Var); PS-IS Jud x X ANT-M; 
AM-A: — £wt£ yap kuptogo] — ^ xx usque in sempiter- 
num dixit dominus X* 

— yap A'-26 V-oIlI 22*-I -93-233 C' 403' 544 9f; 
Eus.; Tht.: 2 oi Y! sec Syh: 98 

ex nunc HILX* » et nunc HI-X* (Var) ex 
hoc nunc HI** (Var): cf 6 —— ab odierno ANT-M 208v 
amodo H; HI*'; ANT-M 208r; PS-IS Jud; AM-A 


que in aeternum (sempiternum SOFG)» illi testimonio 
congruit/Mt 24,35 INS 1024,9-10 (195): numquam de 
manibus tibi lex divina recessit, eloquium domini vixit in 
ore tuo PS-IS Jud 26,2 (75): 44,3/et rursum ibi de po- 
pulo electo: hoc foedus meum cum eis, dicit dominus: spi- 
ritus meus, qui est in te, et verba mea, quae posui in ore 
tuo, non recedant de ore tuo et de ore seminis tui, dicit do- 
minus, a modo et usque in sempiternum/Za 12,9 M-R 
166 (166-167): dicit dominus: sermones mei, quos dedi in 
os tuum, non deficient de ore meo (K; dicit...mei $)/56,7 

ORA Vis 1031 (333,8): Bar 3,9/quesumus ergo ut spi- 
ritus a te procedens impleat nos munere suo, qualiter verba 
tua non recedant de ore nostro (« ANT-M 208r) 

60,1. AM-A Apc 1 (64,110): surge inluminare, Hieru- 
salem, quia venit lumen tuum 10 (828,15): surge inlu- 
minare, Hierusalem, quia venit lumen tuum, et gloria do- 
mini super te orta est/3 AN Paul Eph 15 (243): Eph 
5,14/tenens consuetudinem suam apostolus Paulus sensu 
testimonii utitur verba commutans. nam hoc testimonium 


incipiunt 410 412 414 415 417 57 251 ja pRAS: Mainz 972, Verona LXXXVIII tit (— Verona LXXXVIII)/(4- haec dicit 
partim rescriptum est T^ ll 
p inlucmin»are...super «fe» ortaest — |l 


32(f. 95r) surge inluminar«e hier»us«alem» quia 
p" ti/surge inluminare hierusalem quia 


x TSU; HIL** (Var), «9m (Var) 

x in aeternum HI-**; ANT-M 208v: - & x in 
sempiternum HI** !/, (Var) usque in sempiternum H; 
HI**?/, 4- !/, (Var); ANT-M 208r; PS-IS Jud; AM-A: 2 9t 
usque in aeternum HI" !/,. LXX (Var) 

6001 XVICn  ECHRO 

i(n)luminare x VICn; HI Is 17** (Var); ANT-M 87v 
(« Vorlage): — 6ée&Gov? Q: haplogr. i(D)luminare i(1)- 
luminare PRIS; HI Za, Is 1; 17**; CHRO; [MAX] h 27; 
RES-R 6882: 2 $ surge i(l)luminare H; KA C; HI Is 
17*': AN Paul; LEA; ANT-M 87v (lect. dupl.); 269v; 
ANT-G; BED; AM-A; AN s Et 17; M-R (Var); RES-R 
7129: a/ o' o1 À' (a^ sec 86, a^ xav o1 A^ Chr.) avaotni 
(6011500) 86 Eus. Chr.: - 3 surge et i(l)uminare M- 
R; RES-R 6574 


aput Esaiam prophetam secundum hebraicam veritatem 
hoc modo conscriptum habetur: surge inluminare (4- hieru- 
salem FQ), quia venit lumen tuum, et gloria domini super 
te orta est (x x x x M)/Eph 5,14 s Et 17,2 (354,6): 
surge illuminare, Hierusalem...surge illuminare, Hierusa- 
lem/2,3 ...surge/Eph 5,14. 8/quia venit lumen tuum/Jo 
8,12; Lc 2,32/et gloria domini super te orta est, id est in te 
orta est/Jo 1,14 ANT-G 3r,a (344,8): alleluia, surge 
inluminare, Hirusalem, alleluia, quia venit lumen tuum, 
alleluia ANT-M 87v (119): inluminare, Iherusalem, 
adest enim lumen tuum, surge, inlumi«nare». GRC. fotizu, 
Iherusalem, hic igarsu to fosu (/ege: hici gar su to fos) 

269v (446): surge inluminare, Iherusalem/18 BED h 
2,18 (312,31): surge inluminare, Hierusalem, quia venit 
lumen tuum, et gloria domini super te orta est Brev. 
Goth. (183B): adest lumen tuum, Hierusalem/ CHRO 
Mt 15,1 (259,18): Ps 111,4/hoc lumen ad illuminationem 
ecclesiae futurum et Esaias demonstrat dicendo: illuminare 
illuminare, Hierusalem, adest enim lumen tuum, et maies- 


60,1—2 Esaias 1480 
é6otiGov, lepovooaAmu, fiev — yóp | oou 10 $óG, xai 1| óó$a wxpiou 
x - Q —- ou mÀ0e  oiX - (x0) óoc cov 
OL À x 
x Hierusalem — venit enim tua lux et — gloria domini 
- lux tua 
E inluminare » adest » lumen tuum » maiestas » 
x 
» » venit » » » . gloria » 
x * super te dei * tui 
- (venit) x lumen tuum Hierusalem 
H » 54 quia venit » » » » 
Hierusalem appropiavit 
x x x 
£Xi o£ OvatétaAkgev. 2 i600 okÓótog xoi yvó$og kaADyei yfv | é£m' £0vwy 
t yap -  KQÀuyei ynv xoi yvooog 
—- Qt 100U 


X x "tübi oria est 


E in e exorta  » ecce enim tenebrae et caligo operient terram super gentes 
x x - caligo et tenebrae operiet 
operiant 

O super » orta » » x operient terram et caligo » » 

H » » » » quia ecce » » » » X populos 

x qui operuerunt populus 

x x x x populum 

tribus 


2 adsunt 410412 414 415 417 57 32 251 p^p*^5, Mainz 972, Verona LXXXVIII, 1 


terrazm» — p ten«e»brae operuerunt tecr»ram...orietur dn«s» 


hierusalem 410 412 414 415 417 X?XP'AII* 32 251 
GS9'SUT^WPu^o, Mainz 972, Verona LXXXVIII, Q; 
VICn; PRIS; KA A, B, C; HI Za, Is 1; 17-XX; AN Paul 
(Var); CHRO; [MAX] h 27; LEA; ANT-M; Brev. Goth.; 
ANT-G; BED; AM-A; AN s Et 17; M-R; RES-R: - $ 
goo - venit x lumen tuum ierusalem in initio: RES- 
R 5344; 7833; 8234 adest x lumen tuum hierusalem in 
initio Brev. Goth. — x H; HI Is 17** XX (Var); AN Paul: 
x v£povcoAnu Q-86; om. a^ 6 0L À/ sec Eus.: 2 99 

6: venit enim VICn; HI Za, Is 1; 17 (692)-XX. com 
adest enim CHRO; [MAX] h 27; ANT-M venit x RES- 
R 6882; in initio: RES-R 5344; 7833; 8234 adest x in 
initio Brev. Goth. - quia venit H(quia ex qua 410); HI 
Is 17 (6929 XX Var; 720); AN Paul; LEA; ANT-G; BED; 
AM-A; AN s Et 17; RES-R 6574; 7729: a/ - ot nA0& 
Eus:-90 2»  . quiaappropiavit RES-R 7729 (Var) 
quia x x X X M-R: liturg. 

tua lux VICn: cf $ à ot À — (10) 606 oov Eus.: 
9 - ]ux tua HI Za (« Vorlage), Is 1; RES-R 6882 
lumen tuum H; HI Is 17; AN Paul; CHRO; [MAX] h 27; 
LEA; ANT-M (»« Vorlage); Brev. Goth.; ANT-G; BED; 
AM-A; AN s Et 17; RES-R 5344; 6574; 7729; 7833; 8234 
»  lumenxyg^' 

* super te HI Za (« Vorlage) 

gloria H; VICn; HI; AN Paul; LEA; BED; AM-A; AN 
s Et 17; M-R; RES-R maiestas CHRO; [MAX] h 27 

dei tui HI Za (« Vorlage) 


tas domini in (super 7) te (x x F) exorta (orta 7) es/Dn 
2:22) HI Is 1,2 (142,59): illuminare illuminare, Hierusa- 
lem, venit enim lux tua, et gloria domini super te orta est/ 

17 (692,1): surge illuminare, quia venit lumen tuum, et 
gloria domini super te orta est/2. 3/LX X: illuminare illumi- 
nare (— C*OEOG), Hierusalem (— C*SOEFG), venit enim 


rescriptum est Y^ — | — 32 «qu»ia ecc«e tenebr»ae operient 


x tibi VICn in te cf KA A; CHRO; [MAX] h 27; 
AN s Bt 1759" x x CHRO (Var) super te H; HI; AN 
Paul; CHRO (Var); LEA; BED; AM-A; AN s Et 17*'; M- 
R; RES-R: - (935 super x S x x x X AN Paul (Var) 

orta est H; ViCn; HI; AN Paul; CHRO (Var); [MAX] 
h 27; LEA; BED; AM-A; AN s Et 17; M-R; RES-R 
exorta est cf KA A; CHRO; [MAX] h 27 (Var) 

2 E[AU]ep 198 (Hesychius Salonitanus) 

ecce enim HI Za, Is*?*; [AU] ep 198 » AU: 160v yap 
S'cII 6589; Cyr — eccex HI Is**:2 6 — - quia 
ecce H; HI Is'**; PS-IS Jud; AN s Et 17: - (sub aster.) o 
160v 88 L^"-46-233 403* 544; Tht.: 2 o1 y' (sub aster.) sec 
Q(anon.SSyh: 291  » | quiecceU 

tenebrae et caligo operient terram HI Za"'; [AU] ep 
198: 2 6 » tenebrae et caligo operiet terram HI 
Za"* (Var) — caligo et tenebrae operient terram HI 
Za*?": AU (»« Vorlage) P: caligo et tenebrae ope- 
riant terram AU (Var) - tenebrae operient terram et 
caligo H(operiem Verona LXXXVIII); HI Is; PS-IS Jud; 
AN s Et 17: — ox. ka. (4 tnv 544) ynv xav yv. 86 O^ 
L^" -233 cII 403 407 449 538 544 € 9T; Eus.; Tht.: - 9X 
» . tenebrae operuerunt terram et caligo p^ 

super gentes HI Za, IsX*; [AU] ep 198 » AU: - $ 
x populos H; HI Is**; PS-IS Jud: 2 9t — » — x populus 
57 R?SUQ*; HI Is" (Var) x populum AN s Et 17'« 
x tribus HI Is??*; AN s Et 1 779m 


(^ quia venit H) lumen tuum, et gloria domini super te orta 
est ... (694,65) ad ecclesiam dici universa credamus, quae 
primum de iudaico populo congregata est, et lumen quod 
super eam ortum fuerat per apostolos transmisit ad gentes. 
cui dicitur: surge illuminare...venit enim lumen tuum...et 
gloria domini, quae quondam fuit super tabernaculum et 
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Esaias 


60,2—3 


£Éni ó£ o£  Qavüoetoi xÜptocg, xoi TJ 9ó6£a a100 £ri o£& óóo0noetoi. 3 koi 
x Q' 6 avacteAel KUpioU 
- o£ 6&g 
E in te vero apparebit dominus et maiestas eius in te videbitur et 
x honor super ostend(e)tur 
O super » autem » » » gloria illius » » » » 
dei * tui Orta est 
H. » » » orietur » » » eius » » » 
x domini x 


3 desinit 32(f. 91v) ortus tui 
32(f. 95r) «et a»mbulabunt...in splen«d»o«re» ortus tui 


in te vero (AU] ep 198 » AU: cf supra 60,1 in te x 
in initio ANT-M 84r (113) — et in te ? praecedentibus 
verbis omissis HI Is 1: c£9t — super te autem H; HI Za, 
Is 17; PS-IS Jud; AN s Et 17: » £x o£ 6e ol" 93; Eus. 
super te x 32; in initio: ANT-M 84r (114); ANT-G; RES- 
R: —ó£ A 

apparebit HI Za, Is 1; 17-*X*; [AU] ep 198 » AU; 
ANT-M 84r (113); 2 &9 orietur H; HI Is 17*; ANT-M 
84r (114); ANT-G; PS-IS Jud; AN s Et 17; RES-R: a/ o* 
(ot À^ sec Eus.) avaxeAet 86 Eus.: - 99i 

maiestas [AU] ep 198 » AU; Brev. Goth. honor 
ANT-M 84r (113) gloria H; HI; ANT-M 84r (114); 


templum eius, orta est super te/Ps 86,3 ...nomen Hie- 
rusalem et gentium (cf vs 2), quod hic a LXX ponitur, in 
hebraico non habetur et obelo praenotandum est, adver- 
sus eos qui asserunt omnia quae dicuntur dici ad Hierusa- 
]em/4 (720,6): iuxta LXX dicitur: illuminare illumi- 
nare, Hierusalem, quia venit lumen tuum, et gloria domini 
super te orta est Za 3 (883,233): 19/qui et in alio loco 
clamat ad Hierusalem: illuminare illuminare, Hierusalem; 
venit enim lux tua super te, et gloria dei tui super te orta 
est/ (Didymus: óou6ov $ott$0v tepovucoAnn, nket yap 1o 
$OG 00v £L 6€ kat rj 6o&a. tov 0£ov cov £z o£ avate- 
1TQÀKEV) KA A 162 (29): 59,15/de ecclesia (-siae VP), 
cui dominus Christus (— Z) exortus est (es II-) in (— L) 
Hierusalem (cap. om. A-y/13 B 29 (32): 58,1/de inlu- 
minatione Iherusalem/63, C 27 (34): 59,15/surge il- 
luminare, Ierusalem/13 LEA h (896A) 2 in CO-Tol 3 
(142): dicit propheta: surge illuminare, Ierusalem, quia 
venit lumen tuum, et gloria domini super te orta esU/3 
M-R 18 (24-25): 6/surge et (— S) inluminare (hic desinit 
S), Hierusalem, quia gloria domini super te orta est 
[MAX] h 27 (283C): illuminare illuminare, Ierusalem; 
adest enim lumen tuum, et maiestas domini in te orta 
(exorta Vaticanus 1267, Vallicellianus A 10) est PRIS 
tr 5 (67,16): Gn 1,3/sicut scribtum est: inluminare inlumi- 
nare, Hierusalem RES-R 5344 (530): venit lumen 
tuum, Ierusalem, et gloria domini super te orta est/3 
6574 (148): surge et illuminare, Ierusalem, quia venit lu- 
men tuum 6882. (222): illuminare illuminare, Ierusa- 
lem, venit lux tua, et gloria domini super te orta est/3 
11129 (425): surge illuminare, Ierusalem, quia venit (appro- 
piavit F) lumen tuum 7833 (450): venit lumen tuum, 
Ierusalem, et gloria domini super te orta est/3 8234 
(503): venit lumen tuum, Ierusalem VICn Apc 21,3 
(150,1): 4,5/et alio loco ait: inluminare, Hierusalem; venit 
enim tua lux, et gloria domini tibi orta est/19 (non legitur 
in recensione hieronymiana) 


186 13. 4. 1997 


adsunt 410 412 414 415 417 57 32(f. 95r) 251 u^p"^5. Mainz 972, Verona LXXXVIII, 1 
(f. 91v) in lumine t«uo e»t reges 


rescriptum est ips Il 


ANT-G; PS-IS Jud; AN s Et 17; RES-R 

eius H; HI Is 17*5 [AU] ep 198 » AU; ANT-M; 
ANT-G; PS-IS Jud; AN s Et 17; RES-R illius HI Is 1; 
17-*X dei tui HI Za (« Vorlage): cf supra 60,1 do- 
mini 32 !/;; Brev. Goth.: kvpiov Meth. Ol. conviv. 8,5: - 
3yicod 

super te HI Za, Is 1: z 99 

ostendetur HI Is 1 - ostenditur HI Is 1 (Var) 
orta est HI Za (« Vorlage): « supra 60,1 

3 EHIIs! 

x Ooe* 


2 ANsEt 17,5 (355,22): quia ecce tenebrae operient 
terram, et caligo populum. quod hic dicit «caligo populum» 
iuxta septuaginta dicit «et caligo tribus»...super te autem 
orietur dominus, et gloria eius in te videbitur...super te 
orietur dominus ANT-G 1v,a (338,6): super te, Israhel, 
orietur dominus, et gloria eius in te videbitur ANT-M 
84r (113): Iherusalem, in te apparebit dominus, et honor 
eius in te videbitur/ (114): Iherusalem, super te orietur 
dominus, alleluia, et gloria eius in te videbitur, alleluia alle- 
luia [AU] ep 198,4 (238,17): Mt 13,43/item propheta: 
ecce enim tenebrae et caligo operient terram super gentes; 
in te vero apparebit dominus, et maiestas eius in te videbi- 
tur/40,31 » J ap AU ep 199,14 (255,8): Mt 13,43/et 
quod propheta dicit: ecce enim caligo et tenebrae operient 
(opperiant M) terram super gentes; in te vero apparebit 
dominus, et maiestas eius in te videbitur/40,31 Brev. 
Goth. (183B): /et maiestas domini in te videbitur HI Is 
1,2 (142,60): /et in te (et item S") apparebit dominus, et 
gloria illius super te ostendetur (-ditur KC*V)/ 1 
(692,2): /quia ecce tenebrae operient terram, et caligo po- 
pulos (-lus C*); super te autem orietur dominus, et (— $*) 
gloria eius in te videbitur/3. (LXX) 1/ecce tenebrae operient 
terram (— G*), et caligo super (per E*; -- te H) gentes; su- 
per te autem apparebit dominus, et gloria illius in te videbi- 
tur/ ... (694,76) Ps 86,3/ecce enim tenebrae operient (-riunt 
CSOEF) terram...et caligo populos (-lus C*E*) sive, ut in 
hebraico legitur, tribus, quod proprie refertur ad Iudaeos/Ps 
121,4/super te autem orietur dominus/Mal 4,2/et gloria eius 
in te videbitur/Jo 1,14 Za 3 (883,235): /ecce enim tene- 
brae et caligo operient (-riet N!) terram super gentes, super 
te autem apparebit dominus, et gloria dei tui super te orta 
est (orietur Vict.)/3/si caligo et tenebrae operient (-riunt JV) 
terram super gentes/ (Didymus: i60v okotog kat yvoóog 
Kayser ynv £z £0vr, exi 6g o£ $avnogtot xvptog kot r 
6060 tov 0gov cov £nt c£ avate1aAKev) PS-IS Jud 
33,8 (102): 57,4/item ibi de conversione gentium ad eccle- 


Vetus Latina 12 


60,3-4 Esaias 1482 
nxop£)000vtai BaoctAeig 1tÀ óOti c0" kai £O0vn iij Aapunpótwtt 
£0vn * £V paoueig t £v t thc avactoAng 
E  gradientur reges in lumine tuo et gentes in splendore x 
(r)egredientur 
O ambulabunt gentes  » » » » fUBES » » * 
ibunt 
H » » » » »- dai » » » ortus 
4 cuncti regis x 
OOV. 4 ápov kxókAo  to)c ó$0oAuo0c cov koi íóe ovuvnyu£va xà tÉkva 
T "TOvta 
E tuo 
* ambulabunt 
» leva in circuitu oculos tuos et vide omnes congregatos filios 
eleva circuitum x 
- oculos tuos in circuitu 
H tui » » » » D w—d2» » isi congregati 


4 adsunt 410 412 414 415 417 57 32 25Y(f. 74v) u^pP^5, Mainz 972, Verona LXXXVIII, 1 
p* filii t«ui de» longe venient et filicae» tuae de latere su«rgent» 


rescriptum est ^ — || — 32 vide «omnes isti...filii tui «de» longe 


gradientur HI Is 1 » egredientur HI Is 1 (Var) 
regredientur HI Is 1 (Var) ambulabunt H; AM; HI 
Za*?". [s 17; LEA; PS-IS Jud; AM-A; AN s Et 17; RES-R 
ibunt HI Za; ANT-M 

reges AM; HI Za, Is 1: z & gentes H; AM (Var); 
HI Is 1 (Var); 17; LEA; ANT-M; PS-IS Jud; AM-A; AN s 
Et 17; RES-R: - £0vn...BacuAeic 86 V-oP €; Eus.: - 9t 

4 £v Meth. Ol. conviv. 8,5 

4 cuncti AM-A 

gentes HI Za, Is 1: 2 6 — reges H; HI Is 1 (Var); 17; 
LEA; ANT-M; PS-IS Jud; AM-A; AN s Et 17; RES-R: cf 
transpositionem in graeco supra: — 9R - regis U 


* £v C' 534 3f; Meth. Ol. conviv. 8,5: cf 9 Pe 
O*09:- 
x tuo HI Za, Is 1; 17-XX; ANT-M: - & ortus tui 


siam: quia ecce tenebrae operient terram et caligo populos; 
super te autem orietur dominus, et gloria eius in te videbi- 
tur/ RES-R 5065 (496): super te, Ierusalem, orietur 
dominus, et gloria (gloriam C) eius in te videbitür 7728 
(424): super te, Ierusalem, orietur dominus, et gloria eius in 
te videbitur 8210 (501): super te, lerusalem 

3 AM The 52 (398): non ergo mentita est prophetia 
dicens: ambulabunt reges (gentes K) in lumine tuo. ambu- 
labunt plane ac maxime Gratianus et Theodosius prae ce- 
teris principes non iam armis militum, sed meritis suis 
tecti/61,3 AM-A Apc 10 (828,17): l/atque post pauca: 
et ambulabunt gentes in lumine tuo, et cuncti reges in 
splendore ortus tui AN s Et 17,7 (355,45): et ambula- 
bunt gentes in lumine tuo...et reges in splendore ortus tui 

ANT-M 84r (113): /et ibunt gentes in lumine tuo, et 
reges in splendore tuo ambulabunt HI Is 1,2 (142,61): 
/et gradientur (egredientur KN; regredientur 7T) reges in 
lumine (in l.] illumine PD) tuo, et gentes (- gentes ... 
reges D) in splendore tuo (in spl. ortus tui D)/ 1g 
(692,5): /et ambulabunt gentes in lumine tuo, et reges in 
splendore ortus tui/ (LXX) 1. 2/et ambulabunt gentes in lu- 
mine tuo, et reges in splendore tuo... (694,84) Jo 1,14/et 
ambulabunt gentes in lumine tuo... Jo 1,5/et reges, inquit, 
in splendore ortus tui Za 3 (883,237): let ibunt reges in 


incipit 251(f. 217v) ti/haec dicit dominus leva 


H(ex ortis tuae S); HI Is 1 (Var); 1795 LEA; PS-IS Jud; 
AM-A; AN s Et 17; RES-R: « (sub aster.) nc avavoAnc V 
L'*-233 403' 544; Tht.: 2 o1 Y' (o 0* sec Syh) (sub aster.) 
QSyh: - 99 

* ambulabunt ANT-M: « supra 

4 eleva RUF 

in circu oculus U 
(Var) 

circuitum LEA 

4- (sub aster.) xavxa, V 589f: — ov y^ (sub aster.) sec 
QSyh: 2-390  xRUFE:- (6 

congregatos filios tuos HI-X*X; RUF: 2 6 — isti con- 
gregati sunt H(congregati ex -te S); HI (Var); LEA; AN s 
Et 17: Z 9t isti congregati x HI^'; ANT-M 


- oculos tuos in circuitu RUF 


lumine tuo, et gentes in splendore tuo/2/quomodo rursum 
gentes ambulabunt in splendore domini? sed illae gentes 
erunt in tenebris, quas frigus geluque contraxerit (cf Za 
14,6), et illae ambulabunt in (— v) lumine domini, quae 
secutae fuerint reges, apostolos et prophetas/Prv 21,1 (Di- 
dymus: xat xop£voovzat Bao stc 10 óott oov kat £0vn 
1" Aapzpotntt 000) PS-IS Jud 33,8 (102): /et ambu- 
labunt gentes in lumine tuo et reges in splendore ortus tui/5 

LEA h (896A) - in. CO-Tol 3 (143): 1/et ambulabunt, 
ait, gentes in lumine tuo, et reges in splendore ortus tui/ 
RES-R 5344 (530): 1/et ambulabunt gentes in lumine 
(illumine VHL) tuo, alleluia 6882 (222): l/et ambula- 
bunt gentes in lumine tuo, et reges in splendore ortus tui 

77833 (450): 1/et ambulabunt gentes in lumine (illumine 
L) tuo, et reges in splendore ortus tui/ 

4 AM Lc 2,89 (72,1250): 2 Par 2,2/scriptum est 
enim: supra (super P) umeros tollentur AN s Et 17,9 
(355,55): Hbr 1,3/leva in circuitu oculos tuos et vide...leva 
in circuitu oculos tuos et vide...omnes isti congregati sunt, 
venerunt tibi...filii tui de longe venient/49,12/et filiae tuae 
de latere consurgent. alia translatio habet «lac sugent» (cf 
vs 16). sugentes (surgentes A) filiae dicuntur apostoli, qui 
de latere domini redempti sunt/Jo 19,34/lac vero intellege 
verba praedicatorum exigua 17,13 (356,81): S/hoc est 


Esaias 


60,4—5 





oov i600 Tikaoi nrüvtEG Ol vioi cov pakpóOev, kai oi Ovyatépeg oov 
x 
O tuos venerunt x omnes fili tui de longe X et filiae tuae 
H sunt » tibi X » » » » | venient » » » 
x tet x veniunt x 
én' Guov  óàpO0focovrai 5 «xó:e  Óymg xoi $ofm8rnon xai £kotíon 
Q4 £XtV, mÀoyio0 —uOnvn8ncovtat 
O super humeros  portabuntur tunc videbis et X timebis — et stupebis x x 
supra humeris tollentur 
in 
H in latere sugent » » » aflues » mirabitur et dilatabitur 
de lac suggent afluis admirabitur 
x surgent afflues miraberis 
su(r)gunt x x 
resurgent 
consurgent 


5 desinit Verona LXXXVIII venerit (ex -ret) tibi 
«tu»nc...«c»or...multi«t»udo «mar»is...gentiu«m» venerit «tibi» 


t et 410 412 414 415 417 XZ7O; LEA: - &?x 

* 160v 86; om. S O^ L'"-6-62 198 239" 449* 544 965 
Q(ut vid.); Meth. Ol. conviv. 8,5; Eus.; Tht.: - 9 

X3HIJIS 15 17.55: — 9 tibiyH: HITSOZES C EEA; 
ANT-M; ANsECIT: 2 t 

omnes HI Is 1; 17*: Z9 — x H; HI Is 1795 AN s 
Et 17; RES-R: - 3X Xxx? ANT-M 

— de p** 

EET 17X*-9 
Et]17; RES-R: 230. - 

— tuae 251 !/; 

(9$: — superhumeros AM (Var); HI Is 17** — 
super humeris HI Is 17** (Var) — supra humeros AM 
in (h)umeris HI Is 1 in latere H; HI Is 17*'; ANT-M » 
ORA Vis: a/ £n nÀAayiov 86: 2 30 — de latere II- 251 !/; 
OPRS?QI^WPo, Verona LXXXVIII, Q; HI Is 17" (Var); 
AN s Et 17; RES-R x lac HI Is 17'* (Var). *9"; «alia 
translatio» ap AN s Et 17,9 

(93)0009* 9: ^ portabuntur HI Is 1]; 17-** — tollen- 
tur AM sugent H(restituerunt editores benedictini; ita 
legit tantum Mainz 972); HI Is 17'"*; «alia translatio» ap 
AN s Et 17,9: cf a^ t10nvn8ncovta: 86 » suggent 


venient H; HI Is 17*; AN s 
veniunt HI Is 17'* (Var) 


quando de latere surges (surgent A; surgens V/ — ANT- 
M 220v (369): filie tue, Iherusalem, in latere surgent, alle- 
luia/ 265v (440): leba, Iherusalem, oculos tuos (/apsu 
om. edit.) et vide quia omnes isti congregati venerunt tibi 
de longe/13 HI Is 1,2 (142,62): /quando venient omnes 
filii eius (— O) de longe, et filiae (filii C*S'O*D) illius 
(eius C) in umeris (hum. WBCS'OPDGNTV edd.; 4 se- 
cundum LXX interpretes F sup. l. al. manu) portabuntur 
(-bantur 7/6 17 (695,1): l/leva in circuitu oculos tuos 
et vide: omnes isti congregati (-- sunt CSF) venerunt tibi; 
filii tui de longe venient (veniunt $*EG), et filiae tuae in 
(de H) latere (x lac $FG*) sugent (suggent F*; sugunt S; de 
latere surgent sup. 1. $). LXX: leva in circuitu oculos tuos 
et vide omnes congregatos filios tuos; venerunt omnes filii 
tui de longe, et filiae tuae super humeros (-ris H) portabun- 
tur... Eph 2,13/quodque sequitur: et filiae tuae in latere (x 
lac G*) sugent (suggent F*; surgent CEF*H), illud signifi- 
cat quod animae in Christo lactentes et in baptismate par- 
vulorum/1 Pt 2,2/sugant (surgant H*) lac apostolorum/Gal 


186* 


adsunt 410 412 414 415 417 57 32 251 u^p*^5, Mainz 972,1 
p? affl«ues».. -quan«do»...ad «te mu»l«titu»do maris «forti»tudo 


rescriptum est T^ ll 32 


€; HI Is 17** (Var) surgent codices versionis hierony- 
mianae praeter A 251 !/;, Mainz 972, O7; HI Is 17"* (Var); 
ANT-M » ORA Vis; cf ANsEt 17,13; RES-R surgunt 
A sugunt HI Is 17** (Var) resurgent 251 !/, 
consurgent HI Is 17** !/, (Var); AN s Et 17,9; RES-R (Var) 

5 XVICn 

timebis HI-XX: 2 6); recte adnotat Hieronymus ver- 
bum hoc «in hebraico non haberi»; est enim lect. dupl. ad 
praec, cf ^won 9Wt/^wvn 99099 —— aflues H(ita scr. 410 
CXXYTALA 32 O€T; afl«« R*); HI" (Var): « 98 (ab alia 
radice) m afluis 57 afflues 412 414 415 417 
AMALTILO 251 $OH^MR?SUQT^WVPy^o, Mainz 972, Vero- 
na LXXXVIII, Ol; HI*; ANT-M; AN s Et 17; RES-R 

stupebis x x corde x HIX*: 2$ mirabitur et dila- 
tabitur cor tuum H(dilatabitur ex -batur u^, ex dilabitur 251 
1/); HI*'; AN s Et 17; RES-R: cf * cov S* GG. cf etiam 
à. o' 0^ nAavuvOnon pro £xotnon 86: « 3t (vide Barthé- 
lemy 418-419) admirabitur et dilatabitur cor tuum 410 
414 415 417 A. miraberis et dilatabitur cor tuum HI'* 
(Var): cf supra X x dilatabitur cor tuum ANT-M: Ao- 
moeoarcton vel abbrev. citat. (liturg.) 


4,19 ...pro hoc in LXX dicitur: filiae tuae super humeros 
portabuntur (696,6): 5/cum elevaveris oculos tuos et fi- 
lios tuos filiasque prospexeris vel per se venire velociter, 
vel sanctorum humeris deportari/ (703,21): 16/disseren- 
tes illum versiculum: filii tui de longe venient, et filiae tuae 
in latere sugent (surgent CSF*G; consurgent /7)/16 

LEA h (896A) - in CO-Tol 3 (143): /leva in circuitum (-tu 
CO-Tol) oculos tuos et vide: omnes isti congregati sunt et 
venerunt tibi/10 M-R 212b (221): ecce Sion filii con- 
gregati iocunditate venient/65,18 (cf Is 35,10) (tantum in 
C) ORA Vis 1116 (360,19): alleluia, filiae tuae, Iheru- 
salem, in latere surgent. domine deus, qui profetali vatici- 
nio filias (filia T; fiam Br) Iherusalem in latere surgere 
praedixisti (in...praedixisti] iocundari et letari pronuntias 
Br), fac nos in sacramentis profluentibus ex latere (ex late 
V; x x T; exaltare et Br) filii tui (— V) domini nostri 
operum (operum] exaltare et opere semper 7) adsurgere 
dignitate (« ANT-M 220v) RES-R 3606 (316): leva, 
lerusalem, oculos et vide potentiam regis; ecce salvator 





60,5—6 Esaias 1484 
ifj kapóiq, óc nueva paAei £ig o£  mÀoUtog  O00Aócong koi 
* 60v  O otav (pgxa)o1paón RÀOvtOV Oo x m óuvajug 
o 10 nzÀn80g 
X transferet ad te divitias maris et virtutes 
O corde X quoniam  transferentur in te divitiae » » x 
convehentur 
H Cor tuum quando conversa fuerit ad » multitudo » X fortitudo 
- ad te fuerat 
- ad te multitudo fuerit 
£0vóv xoi ÀAaóv. xdi Ti£ovci oot 6 | dyéAoi — kapüAov, xai kaA0yovoi o£ 
o x x Qo nÀnutupo 
O' XvoiG 
X gentium Xx x 
O0 » et populorum et venient tibi greges | camelorum et operient te 
H » x x X venerit » inundatio » x operiet — » 
venerunt operiit 
operient 


6 desinunt 57 p^^5, Mainz 972 a(d)nuntiantes — 32 adnuntiantes/8 


«v»enient...laudem «dno» adnuntiantes l 


quoniam HI**: - 6e quando H; HI'*; PS-IS 
Jud; AN s Et 17; RES-R: c otav Eus. Pr. 

transferet ad te divitias cf VICn: pet. £1; o£ tAovtov 
V311/764 G9:  wuansferentur in te divitiae HI 
convehentur in te divitiae c£ AM conversa fuerit ad te 
multitudo H; HI"; PS-IS Jud; AN s Et 17; RES-R: o ue- 
1a o1pa n (£xvozp. Pr.) ext ce 1o nAn90g Eus. Pr.: - 9X 
P - conversa ad te fuerat multitudo u^ - conversa 
ad te multitudo fuerit I^ 

et virtutes gentium x x in fine VICn: cf 9W et x 
gentium et populorum HI-**;: 2 9 x fortitudo gentium 
x x H; HI*'; PS-IS Jud; AN s Et 17; RES-R: o^ x n óuva- 
uic tov £0vov x x 86 Eus. Pr.: z 99i 


venit solvere te a vinculo (-lis BHR) 
49,18 771034 (259): Bar 4,36/leva in circuitu oculos tuos 
et vide (x x G; hic desinit E) et contemplare 7833 
(450): /filii tui de longe venient, et filiae tuae de latere sur- 
gent (consurgent L) RUF Gr 7,21,1 (231,10): Col 1,20/ 
dicamus ad religiosum hunc et mitissimum patrem et man- 
suetissimum pastorem: eleva (4 nunc V) in circuitu oculos 
tuos (- oc. tuos in circ. A) et vide congregatos (-to R*; con- 
gregas« O) filios tuos (£x Qpgv t0 KOtvQ TO'0t tOUTO... 
100 tpa. KO x10 TOtLEVL... pov KvKAo touc o$00Auovuc 
O07 KQ1 10€ £ziovUvnypevo. to. t€Kvo. c0) 

5 AM fu 58 (207,11): 9/ut in intellegibiles portus 
cursum dirigatis et convehatis divitias maris/Lam 4,19 
AN s Et 17,13 (356,80): tunc videbis et afflues, et mirabi- 
tur et dilatabitur cor tuum. tunc videbis/A/afflues...miraba- 
tur (sic, forsitan lapsu)...dilatabitur cor tuum...quando 
conversa fuerit ad te multitudo maris, fortitudo gentium 
venerit tibi ANT-M 220v (369): /tunc videbis et af- 
flues, et dilatabitur cor tuum, alleluia alleluia Hl Is 17 
(696,1): tunc videbis et afflues (aflues F), et mirabitur 
(miraberis H) et dilatabitur cor tuum, quando conversa 
fuerit ad (a C*) te multitudo maris, fortitudo gentium ve- 
nerit tibi. LXX: tunc videbis et timebis et stupebis corde, 
quoniam transferentur in te divitiae maris et gentium et po- 
pulorum/A/tunc gaudebis et in modum fluviorum aquis su- 
bitis inundaberis, et mirabitur ac stupebit, immo dilatabitur 


4034 (370): vide Is 


T^ (rescriptum) operiet te 
et desinit Verona LXXXVIII (in margine inferiore m. 2) omnes de saba...deferentes ll 
p" l/et laudem domini adnuntiantes 


adsunt 410 412 414 415 417 251 u^l incipit 
32 «in»und«atio camel»o«ru»m...omnes «de» saba 


et venient HIXX: 2 9 x venerit H(ex -ret Verona 
LXXXVIID; HI"; PS-IS Jud; AN s Et 17; RES-R: - 399^ 
x venerunt VPyj^: - 99t 

6 CQU 

greges HIXX: - 9 — inundatio H; HI'*; AN s Et 17; 
RES-R: a/ zànupuvpo o^ xvoic 86: 2 3t 

et HI-XX: 2 & aH: HIISCPANSSSELU 17SSRIESSEEES 
659) 

operient 32 u^p?*; HI Is 1; 17X*; 2 & operiet 
H(ex »peri« XT); HI Is 17"; AN s Et 17; RES-R: 2 900 
2 operiit 57 veniet ad ? AN s Et 17 (Var): cf supra 
60,5 


cor tuum/2 Cor 6,11. 13; Jo 14,23/quod autem additur in 
LXX «et timebis» in hebraico non habetur (697,7): 7/ 
LXX: et venient tibi/6. 7/post divitias maris et fortitudinem 
genüum/ . PS-IS Jud 33,8 (102): 3/et infra: quando con- 
versa fuerit ad te multitudo maris, fortitudo gentium vene- 
rit tibi/11 RES-R 7853 (454): videbis, o Ierusalem, et 
afflues, et mirabitur et dilatabitur cor tuum, quando conver- 
sa fuerit ad te multitudo maris, fortitudo gentium venerit 
tibi/ VICn Apc 21,5 (154,1): 17/hoc loco transferet ad 
eos divitias maris et virtutes gentium/61,6 (non legitur in 
recensione hieronymiana) 

6 AN Mal 15 (431,32): Nm 24,17/et illud: omnes a 
Saba venient, ferentes aurum thus et murra, salutare do- 
mino nuntiantes Mt h 2 (642): omnes qui sunt in Saba 
venient, aurum offerentes et lapidem pretiosum, salutare 
domini evangelizantes/ s Et 17,15 (357,98): inundatio 
camelorum operiet te (in. cam. veniet ad te A), dromedarii 
Madian et Ephat (epha A; efat V)...omnes de Saba venient, 
aurum et tus (thus V) deferentes... Col 3,5/et laudem do- 
mino annuntiantes Sib Theodola 9 (74,220): ecce magi 
veniunt a Sabaa suam regionem (cf Mt 2,1) ANT-M 
88v (121): omnes de Sabaa (sic) venient, portantes aurum 
thus et lapides pretiosos; salutare domini aevangelizabunt, 
alleluia alleluia/45,14 PS-AU s Cai I,38,2 (209) 2 s 
Cas 1L,172 (173a): Mt 2,1 l/et impleta est prophetia dicens: 
omnes de (a Cas) Saba venient, ferentes aurum thus et 


1485 


KáunAoi Maótog xoi loi$op: mávteg 
DI'e$aop 


I(£)0a 
(e omnes 


O cameli | Madian et — Gepha » 


Ge(ph)an 
Gefar 


H dromedariae » » Efa » 
dromedarii Epham 
dromades Eva(m) 
(H)e(ph)at 


Esaias 60,6 
£k Xapa T$ovot ó£povteg Xpotov 
a Saba venient ferentes aurum 
* qui sunt ex afferentes * regi 

in offerentes 

- venient «ex Saba portantes 

de » » x » 

» » » x » 
Sabba veniunt 
Sabaa 

ep79(Var)  efaz251!/,  .efra'U. — afatR*"9 


cameli cf HI ep 79; Mt (» SED-S), Is 1; 17-XX; RUF: 
-(6 3t (hapax legomenon): dromedariae H; HI Is 
TEES RITE) dromedarii AMTI-O?(-riai) 32 25] !/, pR?* 
QHAMO!S20QPyu^p. Mainz 972, OQ; HI [s 17'*; AN s Et 17; 
RES-R dromades HI Is 17*? 

gepha HI Is 1; 17.X*: ye$a L-5!-62-96 544 Tht.(ynóa 
in lemmate); yoxóa. B: o1 y! yawa Q: « 9& » gefa 
BIBIS (Var); 17^* !/, (Var) gephan HI ep 79, Mt 
(Var) gefan HI Mt (Var); SED-S (Var) gefar RUF: 
? yeoap 88-oII 22*-51-147-111-36-93-233 C'-*! &?; Eus.; 
Cyr. » gesar RUF (Var) caedar RUF (Var) 
efa H(ita scr. 412 A-O 57 99OTp*Q)); HI nom, Is*** !/, 
(Var); SED-S: - 99t 53 epha 414 415 417 32 251 Y, 
DO HLep 79:«Var), Mt, Is 1 (Var); 17*t EXX t7, 
(Var; AN sEt 17 (Var) — efhaAM — effa D^u^OMS: HI 
ep 79 (Var), Is 17** !/, (Var); RES-R hepha HI Is 1 
(Var) aefa A- — haefaC — eva4l10 . efam X 
efan l(ut vid.); HI Mt(Var)  epham A  . evam XT 
efat AN s Et 17 (Var) ephat II-, Mainz 972; HI Is 1 
(Var; AN sEt 17 — efath RSS hefath p? — ephad HI 


myrrham; offerentes (-tibus Cas) salutare domini nuntia- 
bant (-bunt Cas) 11,38,5 (213) 2 s Cas IL172 (174a): 
audi munus praedictum, antequam fuisset oblatum: omnes 
e (a Cas) Saba venient, ferentes aurum thus et myrrham; 
offerentes salutare dei nuntiabunt (scripsit Caillau; offe- 
runt tibi salutare dominum [^ nuntiabant Cas] Laurentia- 
nus, Cas) CHRO Mt 4,1 (211,3): Mt 2,2/hoc futurum 
et Esaias ante praedixit dicendo: venient ex (et 7) Saba of- 
ferentes regi aurum thus et lapidem pretiosum, et salutare 
domini nuntiabunt (annunciabunt 7)/Mt 2,2 5: 12167 
23): Mt 2,1 1/secundum quod spiritus sanctus per prophe- 
tam de ipsis fuerat ante testatus dicendo: ex Saba venient 
offerentes aurum thus et lapidem pretiosum, et salutare 
domini nuntiabunt HI ep 79,3,3 (91,2): legimus in 
Esaia camelos (-lus W) Madian et Gephan (epha ex aephah 
L; ephad X; effa B) et Saba (sabaa LX) aurum et thus (tus 
D*) ad urbem domini deportantes (reportantes B; portantes 
W) Is 1,2 (143,63): 4/et operient (-riant D Ga.) eam 
(eum K) cameli Madian (madiam W; maziam T) et Gepha 
(gefa G; hepha C; xepha O; epha KS'P?DT?V Er. — Adr.; 
ephat NF Ga.) afferentes aurum et tus (thus C$'PD* 4GN 
T?V Ga. Er. Ma. Va. Adr.) 17 (692,17): iudaei et nostri 
semiiudaei...haec in mille annorum regno futura conten- 
dunt, quando omnes gentes serviturae sint (sunt CSOEF*G 
Adr.) Israhel (cf Ps 71,11), et cameli Madian et Gepha (efa 
CSOEF; effa G; epha Adr.) de Saba venientes aurum defe- 


* qui sunt AN Mth 

a QU; AN Mal; PS-AU s Cai IL38 (Var); (AN Sib 
Theodola] e(x) CHRO; PS-AU s Cai 11,38,5 in AN 
Mt h - venient ex saba in initio CHRO Mt 4 de H; 
HI; QU (Var); PS-AU s Cai IL38,2; IS » PS-IS Is; ANT- 
M; ILD; PS-MEL; AN s Et 17; M-R; RES-R 

sabba u^p^; PS-IS Is; M-R (Var) sabaa 410 412 
414 417; HI ep 79 (Var), Is 17 (696*?" Var); ANT-M; PS- 
MEL; (AN Sib Theodola) inter codices versionis hie- 
ronymianae legunt sabba U?, sabaa CETA'; quoad X AVQ^6 
QQS in editione benedictina nihil constat (vide orthogra- 
phica p. 245); ceteri ut in textu 

veniunt U 

6: ferentes QU; AN Mal; PS-AU s Cai 11,38 
afferentes HI Is 1; cf RUF offerentes CHRO por- 
tantes HI Is 17"; ANT-M xH;HI ep 79, Is 17 LXX: 
QU (Var); AN Mt h; IS » PS-IS Is; ILD; PS-MEL; AN s Et 
17; M-R; RES-R: « óepovzec Q 86: 2 99t 

- regi CHRO Mt 4 


rant (deferent Adr.) et thus/ (696, 1bis): Phil 4,13/inun- 
datio camelorum operiet te, dromedarii (dromedariae O*E* 
H^) Madian et Epha; omnes de Saba venient, aurum et thus 
deferentes et laudem domino (domini EFGH) annuntiantes/ 
7. (LXX) S/greges camelorum, et operient te cameli Madian 
et Gepha (gefa H; epha C*$*O); omnes de Saba venient, 
aurum et thus deferent (deferentes CSF Adr.) et saluta- 
re domini annuntiabunt/7. (comm.) S/greges quoque ca- 
melorum et dromades Madian et Epha promittuntur Hieru- 
salem, qui omnes venient de Saba (sabaa SF), portantes 
aurum et thus et, quod his maius est, annuntiantes domini 
salutare/ ... 2 Cor 2,15/exemplo virtutis suae cotidie nun- 
tiant salutare domini/ Mt 3 (172, 899): Mt 19,24/sed si 
legamus Esaiam quomodo cameli Madian (median E *; 
madiam ZL) et Epha (gefan RL; «efan O; efan K; gephan 
E*) veniant ad Hierusalem cum donis atque muneribus, et 
qui prius curvi erant et vitiorum pravitate distorti ingre- 
diantur portas Hierusalem, videbimus quomodo et isti ca- 
meli quibus divites comparantur, cum deposuerint gravem 
sarcinam peccatorum et totius corporis pravitatem, intrare 
possint per angustam et artam viam quae ducit ad vitam (cf 
Mt 7,14) nom Is (121,5): 15,8/Efa resolutus vel effun- 
dens/7,1 (122,2): 45,14/Saba captivitas/7,6 (nominatur 
etiam supra 43,4) ILD vgt 7 (113,11): omnes de Saba 
venient, aurum et thus deferentes et laudem domino (-ni 7) 
adnuntiantes IS fi 1,13,2 (471C): 18,7/et iterum ipse: 


60,6—7 Esaias 1486 
xagiAiBavov oicovot kai tÓó oot/piov kupiou £oacyyeAvoUvtat. 
* xoi  Ai9ov TULtov x avayygAiovvtat 
C x thus x et lapidem pretiosum X salutare domini bene nuntiabunt 
x x (de)ferentes lapides pretiosos salutarem dei x nuntiantes 
deportantes murra x evangelizantes 
E et myrrham po offerentes evangelizabunt 
OÓ et » deferent — x x p: et » » annuntiabunt 
H » » deferentes x x X » laudem . domino  adnuntiantes 
x x ad domini 
dominum 
x 
7 xai  móáviau tà xpópot:ao  Kmóop  cuvax9nooviai — oot, Koi  kpioi Noaw»0 
x Naeo0 
Oo omnes oves Cedar  congregabuntur tibi et — arietes Nabaioth 
4 et x - arietes Naba(i)oth et 
H omne pecus » congregabitur » x » » 
et Nabaoth 
Nabeoth 
Naboth 
7 deestY^ desinit u^ glorificabo dicit dominus omnipotens ^ adsunt 410412 414 415 417 2511 
x CHRO; QU; AN Mal; PS-AU s Cai IL38; ANT-M: (Var); M-R (Var); 2 69€ . dei PS-AU s Cai I1,38,5 
cf Mt 2,11 XXT*; AN Mth etH; HE; RÜE; IS — domino H; HI**; AN Mal; IS » PS-IS Is; ILD; AN s Et 17; 


PS-IS Is; ILD; PS-MEL; AN s Et 17; M-R; RES-R: - 63 

x HI Is 1; 17*?": CHRO; RUF; QU; AN Mal; ANT-M 
cfsupra: — deferentes H; HI Is 17** LXX (Var); QU (Var); 
IS » PS-IS Is; ILD; PS-MEL; AN s Et 17; M-R; RES-R 
offerentes AN Mth; PS-AU s Cai I,38 — deportantes HI 
ep 79 - et myrrham x offerentes PS-AU s Cai 11,38 
deferent HI Is 17.*X: 2 99 

et lapidem pretiosum CHRO; QU; AN Mt h: 4 kot 
à100v tuitov S* A^-26 36-147-46-233 C^ 198 239* 403* 


407 449* 534 538 G3; Cyr.: « 3 Rg 102. 10. 11 et 
lapides pretiosos RUF; ANT-M: - Ge et m(y)r- 
r(h)a(m) x AN Mal; PS-AU s Cai 11,38: « Mt 2,11 DC 


x H; HI; IS » PS-IS Is; ILD; PS-MEL; AN s Et 17; M-R; 
RES-R: - 609 

x QU; AN Mt h, Mal; PS-AU s Cai 11,38; ANT-M: — 
xatol & — et H; Hi; CHRO; IS » PS-IS Is; ILD; AN s Et 
17; M-R; RES-R: - 99 ad 57 

salutare HI-**; CHRO; QU; AN Mt h, Mal; PS-AU s 
Cai 1,38; ANT-M: - $$ E salutarem QU (Var) 
laudem H; HI'**; IS » PS-IS Is; ILD; AN s Et 17; M-R; 
RES-R: « 3Vt (al. vocal.) 

demini«412 414 GXlAlg^pW^^. dipst Coa TX: 
CHRO; QU; AN Mt h; PS-AU s Cai IL,38,2; ANT-M; ILD 


omnes, inquit, de Saba venient, aurum et thus deferentes et 
laudem domino annuntiantes/Ps 71,15 - PS-IS Is 7 
(351): 18,7/et iterum Ysayas dicit: omnes de Sabba ve- 
nient, «aurum» et thus defferentes et laudem domino ad- 
nuntiantes M-R 18 (24-25): omnes de Saba (sabba K) 
venient (hic desinit S), aurum et thus deferentes et laudem 
domino (domini B*) adnuntiantes/1 PS-MEL P 14,1,29 
(113): Sabaa «incensa» vel «beata» ecclesia. in Esaia: om- 
nes de Sabaa venient, aurum et thus deferentes MT: 
12,1 (293,18): Sabaa «incensa» vel «beata» ecclesia. in 
Isaia: omnes de Sabaa venient, aurum et thus deferentes 
(non legitur in A) QU pro 3,7 (160,8): Ps 71,10/item 
Esaias: omnes a (de PW) Saba venient, ferentes aurum thus 


M-R; RES-R 
xR* 

bene nuntiabunt QU: — ($ ad verbum x nuntiabunt 
CHRO); PS-AU s Cai II,38 x nuntiantes AN Mal 
evangelizantes AN Mt h evangelizabunt ANT-M 
annuntiabunt HI**; CHRO Mt 4 (Var): ? avayyeAvovvaat 
147 adnuntiantes H; HI; IS » PS-IS Is; ILD; AN s Et 
17; M-R; RES-R 

7 -etHIISl; ANMth: 2G 

omnes oves...congregabuntur HI Is 17**; AN Mt h: 
-6e* X greges...congregabuntur ? HI Is 1 omne 
pecus...congregabitur H(omne ex omnes RU); HI Is 17**; 
PS-MEL: « 9X 

x AN Mt h: — oov A' B 65 

et 415 AGHAMG^u^: HT [s ]; 171XX: AN Mt h: - 69? 


dominum 57; PS-AU s Cai 138,5 (Var) 


39t:dd ^ arietes naba(i)oth et HI Is 17-X* (Var) — x H; 
HI Is 179: 2 9 

arietis SU: phonet. 

nabaoth 412 414 417 XY'R*; HI Is 17 (Var) naba- 
hot 410 415; HI Is 17 (692 Var) nabeoth C: vafeo0 26 
oll L^-?* 309-564 naboth R?  naboith U* . naba- 
ioch AM'Yv4 ^ pabxjo«hl ^ nebeoth Hl loc (»« Vorlage) 


(^ aurum thus deferentes W) et lapidem pretiosum, salutare 
(-rem H) domini bene nuntiabunt/Mt 2,9 RES-R 4119 
(381): omnes de Saba venient, aurum et thus deferentes, al- 
leluia alleluia 4120 (381): omnes de Saba venient, au- 
rum et thus deferentes et laudem domino annuntiantes (4 
alleluia D) 7314 (328): omnes de Saba venient, aurum 
et thus deferentes et laudem domino annuntiantes, alleluia 
alleluia alleluia/Ps 71,10 7523 (3779): Ps 71,10/omnes 
de Saba venient, aurum et thus deferentes/Ps 71,11 

77853 (454): inundatio camelorum operiet te, dromedarii 
Madian et Epha (effa cod) 8159 (496): omnes de Saba 
venient, aurum et thus RUF pri 2,77,2 (185,6): 61,6/ut 
etiam cameli Madian (madiam f) et Gefar (gesar Mo; 
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Esaias 


60,7 


" . fi$ovot cOL, Küi GüvevexOnoetvai — ógKtà — émi 10 Ovoiaotüpióv pov, koi 
Qa c 0 Aewovpyncouciv x tOU  Ovoiaotnpiov 
L0) venient pe Wet offerentur ^ placabiles super altare meum et 
offerent acceptabilia 
H ministrabunt tbi x » super placabili altari meo » 
ministrabuntur offeruntur placabilia altario 
offerentes 


venient x HI Is 17-*X; AN Mt h: n&ovot x 106 O' 
€"3* Eus.  properabuntx? HI Is | ministrabunt tibi 
H; HI Is 17'*: a^ o* 0^ Aevtoupyncovow «oov» 86: - 99 
» ministrabuntur tibi II-Q(ex -bitur): cf congregabitur 
supra 

* qui ? AN Mth 


et HI Is 1; 177**X: AN Mth: 2 GSg989 — xH;HIIs 
HEJSLEEE- Us 
offerent HI Is 17^; AN Mth: «9 — offeruntur AQ 


offerentes 415*: cf deferentes. ..adnuntiantes supra 60,6 


caedar ex caesar G!) veniant et afferant eis aurum et thus 
(tus A *B) et lapides pretiosos SED-S Mt 19,24 (446, 
377: Mt 19,24/sed si legamus Isaiam quomodo cameli Ma- 
dian et Efa (gefan V) veniant ad Ierusalem cum donis atque 
muneribus, et qui prius curvi erant et vitiorum pravitate 
distorti ingrediantur portas Hierusalem, videbimus quomo- 
do et isti cameli quibus divites comparantur, cum deposue- 
rint gravem sarcinam peccatorum et totius corporis pravi- 
tatem, intrare possint per angustam et artam viam quae 
ducit ad vitam (cf Mt 7,14) (« HI Mt) 

7 AN Mt h 2 (642): /et omnes oves Cedar congrega- 
buntur, et arietes Nabaioth venient, qui et offerent accep- 
tabilia super altare tauum/Mt 2,11 ANT-M 265v (440): 
13/et domus eius sanctificabitur, alleluia allelua — HIIs 
1,2 (143,64): /et greges (reges N) Cedar (caedar CPV Ga.) 
congregabuntur in Hierusalem, et arietes Nabaioth (nabaiot 
N; nabaoth Ga.) properabunt (-buntur OFT), et erunt pla- 
cabiles (x x x x x x x x W) hostiae super altare domini 
17 (692,21): /et omnes oves Cedar congregentur, arietes- 
que Nabaioth (nabaiot C; nabaoth E*FH; nabahot 5) ve- 
niant, ut immolentur super altare templi, quod fuerit ex- 
structum/9 (696,4bis): /omne pecus Cedar congregabi- 
tur tibi, arietes Nabaioth (nabaiot G; nabaoth 7) ministra- 
bunt tibi; offerentur super placabili altari meo, et domum 
maiestatis meae glorificabo/ (LXX) 5. 6/omnes oves Cedar 
congregabuntur tibi, et (— Adr.) arietes Nabaioth (nabaoth 
H; nabaeoth Adr.; — ar. nab. et CSOEFG) venient et offe- 
rentur placabiles super altare meum, et domus orationis 
meae glorificabitur/ (comm.) 5. 6/universae quoque oves 
Cedar congregabuntur ecclesiae, et arietes Nabaioth ve- 
nient sive, ut in bebraico scriptum est, ministrabunt, et of- 
ferentur sive offerent victimas super altare domini, ut do- 
mus eius incluta fiat... (698,55) /ut omnes oves Cedar con- 
gregentur in ecclesia et de erroris tenebris ad lucem trans- 
eant, arietesque prophetarum/Ps 28,1/veniant et offerantur, 
sive iuxta Thedotionem offerant se sacrificium domino et 
placabiles hostiae fiant, ut Christi glorificetur ecclesia/Mt 
10,6 ...quod autem in hebraico scriptum notavimus: arietes 
Nabaioth (nabaoth 77) ministrabunt tibi et offerent (-rentur 
SF*") super placabili altari meo, proprie super his intellegi- 
tur qui de gentibus electi in sacerdotium ministri sunt sal- 
vatoris loc (139,24): 15,6/nebeoth regio de qua scribit 
Esaias (vaBgc0 xycopo £v noata) PS-MEL P 14,1,26 
(113): Ps 119,5/et in bonam partem per Esaiam: omne pe- 


erunt ? HI Is 1 

G; cf&"3.  placabiles super HI Is 17-** — placa- 
biles hostiae super ? HI Is 1: cf óopa óg£kta £i S* 198 G&; 
Tht. acceptabilia super AN Mt h - super placabili 
H(super ex sup: O); HI Is 179: « 9X super plagabile 
U super placabilem 251 !/, super placabilia ETO 
Q6*Yid: dirtoor. 

altare meum cf HI Is 1; 17-**; c£ AN Mt h 
ciagotnpiov 86: altari meo H; HI Is 17'** 
meo II-096*vid 


10v 0v- 
altario 


cus Cedar congregabitur tibi V213720)2. (299919) Bs 
119,5/et in bonam partem per Isaiam: omne pecus Cedar 
congregabitur tibi (non legitur in A) 

8 AM ep 52,6 (70,64): ad te quoque populi concur- 
rant, de quibus dicas: qui sunt isti, qui sicut nebulae (nubae 
K) volant et sicut columbae (x x x x M*) cum pullis suis?/ 

fu 58 (207,7): qui sunt isti, qui sicut nebula (-lae A*7) 
volant et sicut columbae (columba A*) cum pullis suis?/ 
45,8 Lc 10,42 (357,398): aspice quia viri sancti nubes 
sunt, qui sicut (quia quasi x) nubes volant et quasi co- 
Iumbae cum pullis vgt 108 (49,23): qui sunt isti, qui 
sicut nubes volant et sicut columbae cum pullis suis? 
PS-AM tri 32 (573A): 66,12/et iterum: qui sunt isti, qui ut 
nubes volant, et quasi columbae ad fenestras suas?/Jo 14,2 

AM-A Apc 1 (51,37): qui sunt isti, qui ut nubes volant? 

6 (537,42): qui sunt isti, qui ut nubes volant, et sicut 
columbae ad fenestras suas? (« GR-M Ez) 7 (554,19): 
qui sunt isti, qui ut nubes volant, et sicut (quasi o'y) colum- 
bae ad fenestras suas? 9 (733,71): qui sunt isti, qui ut 
nubes volant, et sicut columbae ad fenestras suas? AN 
Ps sen 95,5,6 (439): qui sunt isti (— MS), qui ut nubes vo- 
lant? etc./Ps 95,6 103,3,20 (18): qui sunt isti, qui ut 
nubes volant? 112,9,7 (73): 54,1/et in propheta dicit: 
qui sunt isti?/49,21 ANT-M 239r (400): qui sunt isti, 
alleluia, qui velut nebula volant, et quasi columbe ad fenes- 
tras suas, alleluia alleluia — 248r (415): qui sunt isti qui ut 
nubes volant, et quasi columbe ad fenestras suas PS- 
AU s Cai IL27,3 (162) — s Cas IL167 (167b): qui sunt isti, 
qui ut nubes (4 leves Cas) volant? spe 113 (647,5): 
45,8/item illic: qui sunt isti, qui ut nubes volant, et sicut co- 
lumbae (-ba MLC) cum pullis suis ad me veniunt?/Jud 12 

BEA Apc 5 (54,8): Apc 10,l/legimus enim sanctos 
nubes (4 volant YS; -- esse Vt), sicut per Esaiam: qui sunt 
isti, qui ut nubes volant (volantur Vzr)?/Apc 10,1 (« TY) 
BED Esr 3 (353,566): qui sunt isti, qui ut nubes volant? 
[BON] ep 140 (280,4): milvus quoque ad ima columbaque 
ad fenestras suas volitat CAE Apc 7 (235,8): Apc 10,1/ 
legimus enim sanctos nubes, sicut Isaias dicit: qui sunt hii 
(isti A), qui ut nubes volant?/Apc 10,1 (« TY) (237,18): 
Apc 10,1/quia de sanctis scriptum est: qui sunt isti, qui ut 
nubes volant?/Apc 10,1 (« TY) CHRO Mt 32,3 (352, 
76): scriptum est: qui sunt hi, qui ut nubes volant, et sicut 
columbae cum pullis (4- suis P) veniunt ad me? s 2,6 
(11,112): scriptum est: qui sunt hi (hii A) qui ut nubes vo- 
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otóg£ Og vedéAot 


6o0€ng c  kavynua nzotwoo 
X quinam x huc x velut nubes 
E qui sunt isti qui ut » 
x sicut nebula(e) 
quasi * leves 
O domus orationis meae  glorificabitur » » Jdü «- » » 
- x hi sunt x 

H domum maiestatis » glorificabo » » SL». » » 

domus 

8 deestT^ — adsunt410412414415 4172511 — incipit 32 qui sunt isti qui ut nubes vo«/»ant 


domus orationis meae glorificabitur HI-**: 2 «$ 
domum maiestatis meae glorificabo H; HI**: 0* 8o&ng o* 
kaovynua zoo 86: - 9 E domus maiestatis 
meae glorificabo 410 414 (domus x mea sanctificabitur 
cf ANT-M] 

8 XTEMarc5 | EPS-AU spe 

quinam x huc x TE Marc 5: ? «weg «6e (in graeco 
non invenitur) (99: qui sunt isti qui H; AM; HI"; 
PS-AU spe, s Cai IL27; CAE /; 4 !/ (Var) (»« Vorlage); 
PS-AM tri; GR-M Ev (» TA sent 2), Ez, Jb 18; 27, Rg; AN 
Ps sen » PS-HI bre; JON; ANT-M; BED; AM-A; BEA (»« 
Vorlage); PS-MEL; RES-R  » . quisunt X qui AN Ps 


lant et «sicut» columbae cum pullis veniunt ad me? 
EP-L 55 (144,20): Mt 24,28/et per prophetam ait: qui sunt 
hii (hi R) qui (— G) ut nubes volant et ut columbae cum 
pullis (cumpulsus A) veniunt ad me/Lc 13,21 GR-M 
Ev 5,4 (1094C): qui sunt isti qui ut nubes volant, et quasi 
columbae ad fenestras suas? Ez 2,6,15 (306,369): qui 
sunt isti, qui ut nubes volant, et quasi (sicut V) columbae 
ad fenestras suas? Jb 18,76 (940,34): qui sunt isti (hi 
uU), qui ut nubes volant?...isti vero in terra non ambulant, 
sed ut nubes volant 21,4 (1065,13): Jr 9,21/quo contra 
hoc quod saepe iam diximus de iustis per Isaiam dicitur: 
qui sunt hi, qui ut nubes volant, et quasi columbae ad fe- 
nestras suas? iusti namque volare ut nubes dicti sunt, quia a 
terrenis contagiis sublevantur, et quasi columbae ad fenes- 
tras suas sunt, quia per sensus corporis exteriora quaeque 
intentione non respiciunt rapacitatis, eosque foras non rapit 
concupiscentia carnalis 27,15 (1340,23): qui sunt isti, 
qui ut nubes volant? Rg 3,158 (285,3178): qui sunt isti, 
qui ut nubes volant? 5,23 (432,554): qui sunt isti, qui ut 
nubes volant (volat C!), et quasi columbae ad fenestras 
suas? 5,94 (478,2323): qui sunt isti, qui ut nubes volant, 
et quasi columbae ad fenestras suas? HI Is 17 (693,24): 
9/volare filias illius ut columbas/ (699,1): qui sunt isti, 
qui ut nubes volant, et quasi columbae ad fenestras suas/ 
9/LXX: qui sunt hi qui ut nubes volant, et sicut columbae 
cum pullis ad me/ ... 5,6/miratur ecclesia de circumcisionis 
primum populo congregata volare ad se gentium turbam 
toto orbe terrarum et assumptis alis spiritus sancti festinare 
iuxta Symmachum et Theodotionem ad fenestras suas, 
iuxta Aquilam ad cataractas suas, ut ingrediantur eccle- . 
siam, sive doctores cum discipulis suis, id est columbas 
cum pullis suis, volare ad ecclesiam/ PS-HI bre 112 
(1173A): 54,1/et in propheta dicit: qui sunt isti?/49,21 (« 
ANPssen112) | JON Jo pr (327,4): qui sunt isti, qui ut 


sen 95 (Var) qui sunt hi(i) qui TE Marc 3; HI-**; 
CHRO; QU; EP-L; CAE !/, (»« Vorlage); GR-M Jb 18 
(Var); 21 » TA sent 4 » qui sunt hi x EP-L (Var) 
- X hi sunt qui TY 

velut TE Marc 5; ANT-M 239r ut H; TE Marc 3; 
HI; CHRO; PS-AU spe; QU; PS-AU s Cai IL27; EP-L; 
CAE (»« Vorlage); PS-AM tri; GR-M » TA; AN Ps sen; 
JON; ANT-M 248r; BED; AM-A; BEA (»« Vorlage); PS- 
MEL; RES-R sicut TY; AM quasi AM Lc (Var) 

nebulae AM ep 52, fu (Var) nebula AM fu; ANT- 
M 239r: 2 € 4 ^. nobis U: phonet. 

t leves PS-AU s Cai IL27 (Var): « supra 19,1 


nubes volant et quasi columbae ad fenestras suas? PS- 
MEL P 3,31 (14): nubs apostoli sive caeteri praedicatores, 
eo quod terram, hoc est homines, praedicatione sua com- 
pluunt, sicut in propheta: qui sunt isti qui ut nubes volant? 

11,57 (89): columbae apostoli. in Esaia: qui sunt isti 
qui ut nubes volant et quasi columbae ad fenestras suas 
V 3,13,6 (75,3): (nubes...) iusti: qui sunt isti, etc./Dn 7,13 
(solus habet A) 8,8,4 (484,22): (columba...) apostoli: 
qui sunt isti qui ut nubes volant et quasi columbae ad fe- 
nestras suas? QU pro 3,37 (180,9): 55,5/item ipse de 
apostolis: qui sunt hi qui ut nubes volabunt (volant GPW)?/ 

RES-R 7484 (369): qui sunt isti qui ut nubes volant et 
quasi columbae ad fenestras suas?/Lam 4,7 TA sent 2,3 
(778B): qui sunt isti, ait, qui ut nubes volant, et quasi co- 
lumbae ad fenestras suas? (« GR-M Ev) 4,5 (917B): Jr 
9.21/per Isaiam prophetam de iustis dicitur: qui sunt hi qui 
ut nubes volant, et quasi columbae ad fenestras suas? iusti 
namque volare ut nubes dicti sunt, quia a terrenis contagiis 
sublevantur, et quasi columbae ad fenestras suas sunt, quia 
per sensus corporis exteriora quaeque intentione non respi- 
ciunt rapacitatis, eosque foras non rapit concupiscentia 
carnalis (« GR-M Jb 21) 'TE Marc 3,24,11 (212,85): 
49,18/ita per illum ascensum ad caelestia regna tendentes 
miratur spiritus dicens: [volant velut] qui sunt hi qui (cor- 
rexit Braun; volant velut qui sunt milui codd et edd.) ut 
nubes volant, et velut pulli columbarum ad me? scilicet 
simpliciter ut columbae (cf Mt 10,16)/1 Th 4,17 5,15,4 
(709): Gal 4,26/et per Esaiam pronuntiare: quinam huc vel- 
ut nubes volant, tamquam columbae cum pullis ad me? 
TY Apc 286 (126,6): Dn 7,9/nam et sanctos legimus 
nubibus comparatos, Isaia propheta dicente: hi sunt qui 
sicut nubes volabunt/Apc 10,1 

9 AM ep 52,6 (70,66): /veniant quoque sicut naves 
Tharsis/3 Rg 5,11 fu 58 (207,10): Mt 10,16/sic naviga- 
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nÉtavtai Koi (OG RE£piotepai ov — veooooíic; 9 éu& 
c O0 £m: tag Oupióag - outov 4 £X &£g£ (epyovtau) 
X volat x tamquam columbae cum pullis x ad me X 
C volabunt velut - x pulli x columbarum 
E » et sicut » » » suis »  » veniunt 
ut columba - veniunt ad me 
O » » » » » » x » » x me 
H » » quasi » ad fenestras — suas LONE X » 
columba 
vfjoot  vonéuewvav xai mÀoia Gapoig £v mpoxoic, Óyayeiv tà tÉkva oov 
UTLOLEVOUOL 
O x insulae exspectarunt et naves Tharsis in primis ut adducant filios tuos 
x adducere 
H enim  » expectant » » maris  » principio » adducam » » 
etenim expectabunt navis a ducam 
- expectant insule adducant 
pgakpoO0ev — kai tóv Ópyupov KQüil tÓv Xxpuocóv uev aot)v O1 
* QutQv c* QUtQv Ol Y x 
O de longe et argentum suum et aurum x cum eis propter 
* terra longinqua 
H » » x » eorum  » » eorum  » » s 
in 
ad 
9 desinit 32 glorificavitte — adsunt 410412414415 417 2511 incipit T^ me etenim — || — 32«m»eenim...princci»pio — l| — T^ me ete- 


«nim insulae expectant et naves maris in» principio ut «adducam filios tuos de longe argen»tum eorum et aurum eorum «cum eis nomini» 


domini...glorificavit «te» 


volabunt TY; QU 

xTEMarc5 — et H; TE Marc 3; ceteri: - 8698 

tamquam TE Marc 5 velut TE Marc 3 sicut 
AM ep 52, vgt, fu; HI-X*; CHRO; PS-AU spe; GR-M Ez 
(Var); AM-A ut HI*9*: EP-L quasi H; AM Lc; 
HI'*; PS-AM tri; GR-M » TA; JON; ANT-M; AM-A Apc 
7/ (Var); PS:MEL; RES-R 

- X pulli x columbarum TE Marc 3 columba Q*; 
AM fu (Var); PS-AU spe (Var); [BON] ep 140? — colum- 
baxe U 

cum pullis x TE Marc 5; AM Lc; HI-**; CHRO; EP- 
L:-6 cum pullis suis AM ep 52, vgt, fu; CHRO Mt 
32 (Var); PS-AU spe: -- avtov 86*-106 oII IP -93-233 403* 
544 GQJF3(; Tht. ^ ad fenestras suas H; HI*'; PS-AM tri; 
GR-M » TÀ; JON; ANT-M; [BON] ep 140; AM-A; PS- 
MEL; RES-R: o* 0* £r xac 0upi8ag avtov 86: - 9t 
ad cataractas suas ? HI"': o^ tpoc xotapakcac avtov 86 

ad me x TE; HIX*: - ex eue S* 106 O^ L^'"^-233 
403' 544 7770 €; Eus.; Tht. ad me veniunt PS-AU spe: 
-£rt£g£e£pyoviat 53436. — — veniunt ad me CHRO; EP- 
JE xx x H; AM; HI**; PS-AM tri; in fine: GR-M » TA; 
JON; ANT-M; AM-A; PS-MEL; RES-R 

9 x«cxme oP* 

x HIXX;: - 
AMI^pbo 

- expectant insule (M5 


enim H; HI**: - 90 » etenim 


te quasi transfretantes mundum, non pererrantes quasi na- 
ves Tharsis/5 HI Is 17 (692,23): 7/de insulis quoque et 
maxime navibus Tharsis/8/auri et argenti divitias conferen- 


187 13. 4. 1997 


exspectarunt HI**: 2 ($ —— ex(s)pectant H; HI"*: — 
90  Á» — expectabunt 410 412 414 415* 417 AG""6* 
YP: ynouevovot 538 €"; Tht. 

navis 251!/, S*U — nave Q?'vé 

tharsis AM; HIXX: 2 99 maris H; HI": 2 €; cf 
supra 2,16 

in primis HI**: - $ 
»  aprincipio IITOG'PP 

ut adducant 410 414 415 417 XX!'; HI* x addu- 
cere QU: 2 ($$ ad verbum — utadducam H; HI"  - 
ut ducam R* 

filius U: phonet. 

de terra longinqua QU 

et HIP: 264g? — xH;HI"-9A 

argentum] * «« 414 

« avtov V-Q"-oP^ 147-233 403 G9. Eus.; Tht.: - 
399:  suumHI* ^ eorum H; HI'* 

aurem U: lapsu 

xoHpsSaVan)ntsse E eorum H; HI"*: 4 avtov S 
106 O^-Q"£ L'"7-46-233 C^ 403' 407 449* 538 544 G?G/; 
Eus.; Tht.: Z t 

propter nomen HI-XX: 2 (god 
HI": ovy x:o ovouatQ: 291. » 
in nomine 410 412 414 415 417 XAM 
(Var) x nomen U* 


in principio H; HI: 2 98 


x nomini H; 
x nomine T* 
ad nomen HI'* 


tes/ (699,2): /me enim insulae exspectant et naves ma- 
ris in principio, ut adducam filios tuos de longe, argentum 
eorum et aurum eorum (— H) cum eis nomini (ad nomen 


Vetus Latina 12 


60,9-10 Esai 


10 Óóvoua xupiou  1ó dyvov Kai Oià 1Ó tóv &yiov voU lopamA £vóo&ov £ivav 10 xoi 

t0 OvOLtO(tL 01 y' 070v cov Ovly xx 10 ay x 
O nomen domini . sanctum et quia . sanctus Israel glorificatus est et 

gloriosus 
H nomini » dei tui » sancto — Israhel | quia glorificavit te » 
nomine x sancti qui glorificabit 
nomen sanctus glorificavi 
oioóopT]couctv GAAoyeveig tà t£Uy" oov, kai oi BaciAeig aotGv nrapaotnooviat 
* vOi  QOAÀAÀOYEVOV 
O  aedificabunt X alienigenae — muros tuos et reges eorum assistent 
extruent parietes adstabunt 
- x alienigenae aedificabunt 

H » fil peregrinorum » m » » ministrabunt 

oov — Óià yop  Oópynv uou  énóátaGSÓd o£ xai Ou ÉAgov 

p. "3 o £V Tj ÓwAAdyn —- uou 
O (übi propter iram enim meam percussi te et propter misericordiam — X 
iracundiam x x - ego cum sim misericors 
H » in indignatione — » mea » » » in reconciliatione mea 
x x x 

10 adsunt 410412 414 415 417 2511 

— domini U; HI"' (Var) gf «3 

sanctum HIP**: 2$ — dei tui H; HI: o1 y' 060v parietes cf RUF — phonet: | murusU moros 
cov Q: 2 9 96 

quia sanctus israel HI-**: 2 $ — - sanct(o) israhel (9: assistent HI**  adstabunt ANT-M — mi- 


qui(a) H; HI*': ot y^ x x 1x0 aywo x vopamA Q: z 3 

sancti 410 414 415 417 XA 32 251'/;, RQ(ex sanctum) 
sanctus 412 

qui412417 A-O*R*F*; Bleus 

glorificatus est HIP**: « «$ gloriosus est HI-X* 
(Var: 6  glorificavitte H; HI*; 9t  »  glori- 
ficabit te 410 412 415 417 XXTA-O^bGH^MOR OM: Hp 
(Var) glorificavi te U; HI"! (Var): haplogr. 

10 extruent f RUF - x alienigenae aedificabunt 
AN Mt h 

aedificabunt] 4- «« O^* 

x alienigenae HI*; c/RUF; AN Mth:2 9 filii 
peregrinorum H; HI*'; LEA: vtot oAAoyevov 62-lH 544 


H) domini (— G) dei tui et sancto Israel, quia glorificavit 
(-bit F*; -vi C*) te/ (LXX) 8/me (— CFH) insulae exspecta- 
runt et naves Tharsis in primis, ut adducant filios tuos de 
longe, et argentum suum et aurum cum eis propter nomen 
domini sanctum, et quia sanctus Israel glorificatus (glorio- 
sus H) est/19,] ... /de insulis gentium, quae iuxta vaticinia 
prophetarum exspectabant dominum. naves quoque Thar- 
sis, id est maris, de quibus in visione Tyri plenius diximus 
(cf Is 23,1), adducent filios ecclesiae in principio fidei, 
aurum argentumque portantes/Rm 10,10; Ps 67,14; 71,10/ 
quae omnia deferuntur nomini domini dei et sancto Israel, 
qui glorificavit (-bit F^) eum/ QU pro 3,37 (180,10): 
[adducere filios tuos de terra longinqua/49,12 

10 AN Mt h 10 (686): dicit propheta ad hanc 
Ierusalem spiritualem: et alienigenae aedificabunt muros 
tuos, quoniam ex gentibus vocati facti sunt sacerdotes et 
gubernatores ecclesiae ANT-M 49r (54): 56,7/Iherusa- 
lem, hedificabuntur muri tui, reges quoque adstabunt tibi; 


as 1490 


nistrabunt H; HI; LEA: - 9 

propter iram enim meam HI'**: 2 $ propter ira- 
cundiam x x ANT-M 49r: — yap 736; — nov Q"' oII 564 
198 239' 410 534 538 G; Cyr."? ^ inindignatione enim 
mea H(indignatione ex -nex A, ex indignatio Q); HI": - 99 
2 in indignatione enim x HI'* (Var): ? ex haplogr. 
in indignatione x mea ANT-M 269r 

percussi ex -sit 415: dittogr. 

propter misericordiam x HI-**: 2$ ^ - ego cum 
sim misericors ANT-M 49r: ? « &1(a) £Aeo(v) nov L^"^- 
233544 €; Tht. — in reconciliatione mea H(reconcilia- 
tione ex -nem R); HI*'; ANT-M 269r: o' £v trj óà1aAAayn 
uovu86:«31 ^  xreconciliatione mea 414* 


propter iracundiam percussi te, et ego, cum sim misericors, 
dilexi te/ 269r (446): haec dicit dominus: in indigna- 
tione mea percussi te, et in reconciliatione mea misertus 
sum tui/ HI Is 17 (693,25): /et aedificari muros Hie- 
rusalem ab alienigenis, quibus praesint gentium reges/ 
(700,1): /et aedificabunt filii peregrinorum muros tuos, et 
reges eorum ministrabunt tibi; in indignatione enim mea 
(— SH) percussi (-sit $*) te et in reconciliatione mea mi- 
sertus (miseratus O) sum tui/11. 12/LXX: et (— E*) aedifi- 
cabunt alienigenae muros tuos, et reges eorum assistent 
tibi; propter iram enim meam percussi te et propter miseri- 
cordiam dilexi te/ LEA h (896A) - in CO-Tol 3 (143): 
4/et aedificabunt, inquit, filii peregrinorum muros tuos, et 
reges eorum ministrabunt tibi/12 RUE pri 2,17,2 
(185,2): Apc 21,20/tum etiam ministros deliciarum suarum 
dandos sibi alienigenas putant/61,5/vel structores parietum, 
a quibus diruta ipsorum et conlapsa civitas extruatur (cf Is 
49,17)/61,6 


1491 


Esaias 


60,10-12 





Tyyóàznoó o£. 11 «oi àvovy8roovtai oi móXot cov Ótà navióc, nuépoc kai vuktóg 
Q' o € otkzeipioa 
Oo dilexi te et aperientur portae tuae | semper die- wet —noete 
omni tempore 
H misertus sum tui » » » » iugiter » » » 
x (h)ac 
at 
O0 KAeic8novzat, £loayayeiv npóg o&  óOvagiv £0vGÀv kai Baocu eic 
* Küt 
O x non claudentur ut introducant ad te fortitudinem gentium et reges 
erunt clausae 
If et » » » adferatur » » fortitudo » » » 
S x x et afferat a 
zc auferatur 





Gyon vovg. 12 


* QvUtOov 
O earum qui adducendi sunt gentes 
H » X adducantur gens 
eorum 


adsunt 410 412 414 415 417 2511 
adsunt 410 412 414 415 417 2511 


11 desinit A- adducantur 
12 deest (fol. lac.) A- 


dilexi te HI**; ANT-M 49r: 2 6 misertus sum tui 
H; HI*; ANT-M 269r: a/ o* 0 otkteipica ce 86: - 990 

11 x ANT-M 85r; 269r; 269v: - €? 

aperientur in ras. OP 

semper HI** — omni tempore ANT-M 49r: « $ 
iugiter H; HI; ANT-M 85r; 269r; 269v 

ac 410 414 417 XTA-OT^QM; HI' 
ANT-M  atT 

x 412 AMALTT- 251 pRGP?OMGRTSUQTP^wPOJ; HI: - 
(6690 — et H; ANT-M: 4 xa 106 L/"-233 239* 534 544 
G?&9[; Tht.; Cyr.: - 99» * od 

— non claudentur HI" (Var) 

erunt clause ANT-M 269r 


hac 415 X; 


eU4i4" GHG^ — x A*.- god 
introducant HI** — — adferatur H; HI*'; ANT-M; PS- 
ISJud | » afferat OS — auferatur IITR*T^OM 


11 ANT-M 49r (54): /et aperientur porte tue omni 
tempore/61,10 —— 85r (115): 20/aperientur porte tue iugiter 
die hac nocte et non claudentur 269r (446): /aperientur 
porte tuae iugiter die hac nocte et non erunt clause, ut adfe- 
ratur ad te fortitudo gentium, et reges eorum adducantur/ 

269v (447): I9/aperientur porte tuae iugiter die hac 
nocte et non claudentur HI Is 17 (693,26): /semperque 
apertas fore portas civitatis, ut diebus ac noctibus divitiae 
Hierusalem et victimae deferantur/13 (700,4): /et ape- 
rientur portae tuae iugiter; die ac nocte non claudentur (x x 
S*F*H), ut afferatur ad te fortitudo gentium, et reges ea- 
rum (eorum H) adducantur/12. (LXX) 10/et aperientur por- 
tae tuae semper; die et (ac Adr.) nocte non claudentur, ut 
introducant ad te fortitudinem gentium et reges earum qui 
adducendi sunt/ PS-IS Jud 33,8 (102): 5/item ibi: ut af- 
feratur ad te fortitudo gentium, et reges earum adducan- 
tur/65,1 


187* 


tà yàp £O0vm 


Kai ot BaoiAeig ottwgeg 0o 


^ OOl 
enim ot reges qui non 
- tbi 
» » regnum quod » 
* mea x qui 


a417 II-T^wb 

fortitudinem HI-*X 
PS-IS Jud 

avtov S^ 86 O^-Q"£ [/"7-46-233 564 198 403' 544 
G?G'9[ Eus.; Tht.: 2 9t — earum in ras. AP eorum 
410 412 414 417 XX'AII-A; HI'* (Var); ANT-M 

qui adducendi sunt HIU* —— x adducantur H; HI'*'; 
ANT-M; PS-IS Jud 

12 gentes HI**; QU: - $6 
ANT-M:- 99i 

« mea OP* 

x415* 

reges qui HI*; QU: - 9 regnum quod H; HI'*'; 
LEA; ANT-M: 3908! regnum qui HI"' (Var) 

- tibi non servierint QU: - cot ov 6ovA£vcovo: 106 
403* 449* 


fortitudo H; HI; ANT-M; 


gens H; HI*'; LEA; 


12. ANT-M 269r (446): /gens enim et regnum quod 
non serbierit tibi peribit, et gentes in solitudine vastabuntur 

HI Is 17 (700,7): /gens enim et regnum quod (qui H) 
non servierit tibi peribit, et gentes solitudine (-nem £*'2) 
vastabuntur/ (LXX) 10. 11/gentes enim et reges qui non 
servierint tibi peribunt, (- et C?; del. m. 3, ut vid.) gentes 
solitudine desolabuntur LEA h (896A) 2 in CO-Tol 3 
(143): 10/qui, ut notesceret quae ventura essent genti vel 
populo quae ab unius ecclesiae communione recidissent, 
secutus est: gens enim et regnum quod non servierit tibi 
peribit/55,5 QU pro 3,38 (181,5): Ps 71,11/et Esaias 
propheta: gentes, ait, et reges qui tibi non servierint (- non 
serv. tibi GP) peribun/49,22 

13 ANT-M 49v (54): 61,11/gloria Libani ad te veniet 
simul clarificare locum sanctum tuum/ 265v (440): A/et 
ornabitur locus magestatis domini/7 269v (447): 21/ 
gloria autem Libani ad te veniet ad ornandum locum sanc- 


60,12-13 Esaias 1492 


60vA£000v0t o01, ütoAoÜ0vtal, koi tà £O0vn 
Ou óÓovÀ£UGOVUOl 


épnuig  £pnuo8noovta.. 13 xai | 606a 


O  servierint tibi peribunt X gentes solitudine — desolabuntur gloria 
non servierint 
H servierit » peribit et » » vastabuntur » 
serviet perivit gens, * in solitudinem vastabitur odor 
servierint peribunt vastabantur 
100 Aigóávoov zpócg o&  ii6et £v Xumxapiooo xai meüky xai kéópo dpa, 
à. £Àatn 
Oo domini ad te veniet in  cyparisso et pino et cedro simul 
Cypresso cedrus 
H Libani » » » pc abies »  buxus » pinus » 
* et x * et 
6o$ócai — tÓv tÓnOv — tÓv Óyióv — pov. 
- KQl tOV TOXOV 10v zOÓOV — Hou 605200 
O ut glorificetur locus sanctus meus et locum pedum meorum glorificabo 
x clarificare locum sanctum tuum 
H ad ornandum locum sanctificationis meae  » » » » » 
orandum sanctificationes tuae peduum eorum 
maiestatis earum 


13 adsunt 410 412 414 415 417 2511 


servierint X; HI-X*; QU: 2 99 servierit H; 
HI"; LEA; ANT-M  » serviet 251 '/; RI^ 

peribunt X; HIXX; QU: 2 93X peribit H; HI'*; 
LEA; ANT-M zm perivit 414 

x HIPXX; z 9yQ9* et H; HI** LXX (Var); ANT-M: - 
(999 

gens A*: cf supra 

t in XT 410€ 412 414 417; ANT-M: 2 & 

solitudinem HI'* (Var) " 

desolabuntur HI-XX: - &$ vastabuntur H ; HI"; 
ANT-M:-90 vastabitur A* vastabantur U 

13 -xov86: 2 90 

odor ILD: cf Ct 4,11 

domini HI-X*  libani H; HI*'; ILD; ANT-M; PS-IS 
Jud: - 693: 

4 et 410 412 415* 417 XXTAO 251 ORSUT^YPD; 
HIX* (Var); PS-IS Jud; PS-MEL P 7,20 
in cyparisso HIP; Z($ — 

(Var) 
86: 290 


in cypresso HI-X* 
X abies H; HI*'; PS-IS Jud; PS-MEL: a* £Aatn 


tificationis meae/19 HI Is 17 (693,28): 1l/et omnia 
quae deserta sunt cyparisso (c[y]pr[a]esso CSOEFG) et pi- 
no et cedro sectis in Libano construenda, praecipue tem- 
plum domini/15 (701,1): gloria Libani ad te veniet, 
abies et buxus et pinus simul ad ornandum (orandum FH) 
locum sanctificationis meae, et locum pedum meorum glo- 
rificabo/14/LXX: gloria domini (libani Adr.) ad te veniet 
(* et C*O) in cyparisso (c[y]presso CSOEFG) et pino et 
cedro (-dros C*; -drus OEG) simul, ut glorificetur locus 
sanctus meus, et locum pedum meorum glorificabo/14/ 
multa desunt in Septuaginta, quae ex hebraeo sub asteriscis 
posui, et quod addiderunt obelo praenotavi... 3 Rg 5,10/de 
quo etiam nunc scriptura promittit abietem et buxum et pi- 
num, sive iuxta Septuaginta cyparissum et pinum et ce- 


incipit (post lac.) A" locum sanctificationis 


—etC:z9 

pino HIXX; 26 — buxus H; HI; PS-IS Jud; PS- 
MEL: « 3 (vox rara disputatae significationis) 

cedro HIUX*: 2 & E cedrus HI-*X (Var): ex 
dittogr. (cedros) pinus H; HI'*; PS-IS Jud; PS-MEL: « 
3t (ut praec) 

*etU 

ut glorificetur locus sanctus meus HI-X*: «$ — x 
clarificare locum sanctum tuum ANT-M 49v: liturg.; cf & 
ad or(n)andum locum (sanctificationis) (meae) H(locus I^); 
cf KA Ab; HI**; cf ANT-M 265v; 269v; PS-IS Jud: - 99 

orandum X''(corr. m. I)R*U*; HI'* (Var) 

sanctifica(t)iones R*U maiestatis ANT-M 265v 

tuae U 

- (sub aster. 403) kav tov tomov vov noó0v uou 
605aco V-88-olI L'^-233 cII 403' 407 534 770 €t; Tht.: 
01 Y' (o* 0* sec Syh, ov X^ sec 86) (sub aster.) sec QSyh 86: 


peduum 414 417 251 '/; 


eorum A-"U: haplogr. | earum R* 


drum, aut iuxta Aquilam abietem thadaar (thaador G; tha- 
addor C; thaadaor SOEF Adr.) et thaassur (thaasur E*; 
phassur H), vel iuxta Theodotionem brathy (brathi H; braty 
OEG; brati C; brty SF; brais Adr.) thadaar (thaadar C) et 
thaassur (haassur C; thassur S; theassur Adr.), simul esse 
caedendas, ut aedificetur templum Sion Ps h 26 (171, 
140): legimus in Lamentationibus Hieremiae, legimus et in 
alio propheta: quomodo, inquit, sanctificavit dominus sca- 
billum pedum suorum? (cf Lam 2,1; an nostrum etiam lo- 
cum auctor in mente habuerit dubitari potest) ILD it 
51 (182D): 10,33/sed de quo dicitur: odor Libani ad te 
veniet, sanctarum videlicet animarum coram te delectabilis 
operatio redolebit — PS-IS Jud 55,10 (167): gloria, inquit, 
Libani ad te veniet, et abies et buxus et pinus simul ad or- 


1493 Esaias 60,14—15 


14 xai mopeócovtat mxpóg o£ £8oikÓteG  vioi TORElVOOGVTtOV  OE£ koi 

o 0 xv$ovteg x 

Oo et ibunt ad te — timentes filii eorum qui te  humiliaverunt et 

H » venient » » curvi » » »  humiliaverunt te x 
x x incurvati x x quia humiliaverant 


x 





napo&uovávtQv oe, 





x X - Kat mpookuvncoouci(v) (eni) tà vxvn tv noóQv 60v TO VXEG ot 
O  irtaverunt te et adorabunt vestigia — pedum tuorum omnes qui 
adoraverunt 
H X X » » » » » » » 
peduum tet 4 gentes 
Kai XxAÀn0non IHlóMàg  kvptou Xiwv dyiou lopoamA. 15 óià 


mRapobovavtEG o&£ 


O irritaverunt te et vocaberis x civitas domini Sion sancti Israhel pro eo 
vocaveris dei propter 
H detrahebant tibi » . vocabunt te civitatem » » » » » » 
detraxerant domum x * et 
14 adsunt4104124144154172511 incipiunt 411 pedum tuorum bet venient 


15 adsunt 410 411 412 414 415 417 251 Ib 


14 ibunt HI** venient H; HI*; GR-M; ANT- 
M; A-SS Austremonius; AM-A; RES-R 

x x HI"! (Var) 

—te U* 

timentes HI*: 24$ — 6'0' xvu$ovtec 86: - 99t: 
curvi H(ex currui QV); HI"; GR-M; AM-A  incurbati 
ANT-M 

X X ANT-M 

quaR . xHI"'(Var) 

te humiliaverunt HI** —— humiliaverunt te H(-runt 
a te R5); HI; GR-M; ANT-M; AM-A: - 99 » 
humiliaverant te O? 251* !/, GH?6S; Hym 

et irritaverunt te HI*X: Z6  xxxH;HI"5 ANT- 
M; AM-A; in fine GR-M: 4 xai xapo&uvavtov o£ B-Q-of; 
om. V L-96 565: - 9R 

* (sub aster. 88 403) xav npookvvnoovowv) (4 oot 
7763 311^; * c& 62-90) £n (— 147 239^) xa uxvn xov (1a 
147) x060v cov ravtec ot rapoSvvaviec (-vovtec 62 544; 
-vovz£g 233) oe 106 V-88-oII L'"^-233 239' 403' 544 770 


nandum locum sanctificationis meae KA Aa 163 (29): 
l/promissiones (-nis SR; -ne II.) ecclesiae sanctae/61,1 
Ab 142 (29): l/et promissiones eius ornandae (ex pro- 
missione eius ornanda A)/61,1 C 27 (34): l/promittitur 
ecclesie multiplex consolatio/61,1 PS-MEL P 7,20 
(44): abies viri spiritales celsitudine virtutum ad alta ten- 
dentes. in Esaia: et abies et buxus et pinus/Za 11,2 n. 
21a (44): buxus lenes in ecclesia, qui licet fructus spiritales 
minime habeant, tamen perpetua fidei confessione virent. 
in Esaia: abies et buxus et pinus V 7,7,1 (361,24): abies 
virtutum sublimes: abies et buxus et pinus/Za 11,2 7,8 
(361,27): buxus lenes: abies et buxus et pinus 
14 A-SS Austremonius 5 (50D): Rm 9,26/et illud 
Isaiae: venient ad te qui detrahebant tibi/55,5 (in addendis) 
AM-A Apc 2 (171,43): venient ad te curvi filii eorum 


&9; Tht.: 2 0 0 (ot y' falso Q, a^ o* 0 o* falso 86, cf Zie- 
gler, Notizen 100) (sub aster.) sec Q(om. og)Syh 86: « 90t 

adora(v)erunt 4175; HI-** (Var) 

peduum 417 

*etA 

* gentes T* 

irritaverunt te HI-*X*: — Ject. var. in &, cf supra: - € 
detrahebant tibi H; HI; ANT-M; cf A-SS Austremonius; 
AM-A; RES-R: - 3t detrahebunt tibi U* detra- 
xerant tibi HI*?" 

vocaberis x civitas HIP; ANT-M49v;z9  » 
vocaveris x civitas HI-** (Var) vocabunt te civitatem 
H; HI*; AM-A: Z 9R vocabunt te domum ANT-M 
260r: liturg. 

dei HI (Var) 

x HI** (Var) 

*etU 

15 propter quod ANT-M 49v 
pro eo x JUS-U (Var) 


pro eo quo 417 


qui humiliaverunt te, et adorabunt vestigia pedum tuorum 
omnes qui detrahebant tibi, et vocabunt te civitatem domini 
Sion, sancti Israhel AN Ps sen 71,9,7 (315): in (— S 
V?) propheta dicit: et adorabunt vestigia pedum tuorum/Ps 
701710 ANT-M 49v (54): /et vocaberis civitas domini, 
Syon, sancti Israhel/ 269r (446): haec dicit dominus: 
venient ad te incurbati qui humiliaverunt te, et adorabunt 
vestigia pedum tuorum omnes qui detraebant tibi, et voca- 
bunt te domum domini sanct«ci» Israhel GR-M Jb 25,3 
(1231,28): venient ad te curvi filii eorum qui humiliaverunt 
te HI Is 17 (701,3): /et venient ad te (x x S*F*H) cur- 
vi filii eorum qui (— $*F*) humiliaverunt te, et adorabunt 
vestigia pedum tuorum omnes qui detrahebant tibi, et voca- 
bunt te civitatem domini (dei H), Sion (— F*) sancti Is- 
rael/ (LXX) 13/et ibunt ad te timentes (timentibus C*; — 


60,15-16 Esaias 1494 
1Ó yeyevijio0ai oe éykataAeAeuugévnv Koi peuionuévmv xoi o)k Tv óÓ 
O quod fuisti derelicta et odio habita et non erat qui 
fueras e execrata et derelicta x 
x x x x 
H » » » » » » » » » » 
quo  - non x x x 
x 
Bon8óv, xai 05noo o£ QyaAAtouQ — OlOViOv, £00pooovnv 
Q' c napepxopevoc Qo 0 « £i; a vnrepóaviav * Kat £U$pocuvmq 
0' zapayov 
Oo auxiliaretur ponam te x exsultationem aeternam — et gaudium 
x * et exsultatione aeterna "a 4 erit laetitia 
gaudium aeternum 
laetitiam sempiternam 
H pertransiret » 0» in superbiam saeculorum X » 
per te transiret x superbia saeculi t in x 
yeveóv y£v£oic. 16 kai 0nAGoeig yóAa &£OvOv xoi  nAoUtov 
- yeveaug yY£v£ov a' o' 0 uac0ov 
O X generationum in generationes et  suges lac gentium et divitias 
* tuum in saecula x saeculorum nationum 
H in generationem et generationem » » » » » | mamilla 
* et laetitiam x generatione generatione x suge mamillam 
mamillas 
16 desinit 251 fortis iacob ait dominus deus — adsunt 410411 412 414 415 417 Ib 
4 non 410 -Qyr — xH;HI*' XX (Var); ANT-M 269r: - 690 


fueras ANT-M 

- execrata et derelicta PS-CY mont 

x HI-XX (Var) x X X X x ANT-M: homoeoarcton 
vel abbrev. citat. (liturg.) ^ x xx411* 

auxiliaretur HI*X: 2 9 pertransiret H; HI*'; JUS- 
U: a /c'xapepxougvog 0' napayov 86: 298 — » — per 
te transiret 410 411 412 414 415 417 CXXTALAHT-A 251 
Q*'OR?UQT^OVSP(pertr. rest. m. 3)Ib; HI (Var) 

t et PS-IS Jud: - (9301 

x b; HILXX; PS-IS Jud: - 8G? 
ANT-M; AM-A: a/ 0/0 £1 86: 2 9t 

6: exsultationem aeternam HI:** exultatione 
aeterna ANT-M 212r — gaudium aeternum PS-IS Jud 
exsultationem sempiternam HI-L** (Var) laetitiam sem- 
piternam cf HI-?" 99: superbiam saeculorum H; 
HI*5 GR-M; AM-A: aà* unrepoóaviav (-vea cod) 86 » 
super(b)ia s(a)eculorum 410 411 412 414 415 417 CXZTA 
TUb; HI'* (Var); GR-M (Var) superbia saeculi ANT-M 
269r 

et HI-X*: ANT-M 212r; PS-IS Jud: 4 «ox GS; Eus.: 


in H; HI; GR-M; 


C^?) filii eorum qui te humiliaverunt et irritaverunt te, et 
adorabunt (adoraverunt C*SO*EFG) vestigia pedum tuo- 
rum omnes qui irritaverunt te, et vocaberis (vocaveris SF*) 
civitas domini (dei H), Sion sancti Israel/13 ...et venient 
ad te curvi sive revertentes filii eorum qui humiliaverant 
(crunt Adr.; abbr. in C) te, et adorabunt vestigia pedum 
tuorum omnes qui detraxerant (-runt H) tibi... Rm 11,26/et 
vocabitur vere civitas domini (dei H), Sion sancti Israel 

RES-R 5331 (528): venient ad te qui detrahebant tibi (mihi 
D*), et adorabunt vestigia pedum tuorum 7830 (449): 
venient ad te qui detrahebant tibi, et adorabunt vestigia pe- 


*ert ANT-M212r  *inR 

laetitia PS-IS Jud: £vópocvvn B-olI 

* tuum ANT-M 212r 

x S*; HI*: z 93 
Jud: 2 €; cf supra 

generationum in generationes HI**: « & —— saecula 
x saeculorum ANT-M 212r; PS-IS Jud: cf - yeveov yeveg- 
aw L'^-233449' 538 544 €"; Th; Cy. — «9t  ge- 
nerationem et generationem H generatione et genera- 
tionem 410 ZTAHDFORSQ*'PDOMS: HI^*— generatione et 
generatione 411 412 414 415 417 CQ?b; HI*' (Var); ANT- 
M 269r 

16 x0: 

suge II- 

nationum HI?" 

divitias HI-X*: - 


x HI** (Var) 
4 et letitiam IT- 
in H; HI*'; ANT-M; PS-IS 


mamilla H; HI" PS-MEL: a* 
o' 0* uac9ov 86: - 99t E: mamillam SI ^wP; HJ'« 
(Var; PS-MEL P(Var) —mam(nmjillas 410 411 412 414 
415 417 XAHT-P'U?; HI*?? (Var); ANT-M 


dum tuorum 
tibi 

15  AM-A Apc 1 (36,298): ponam te in superbiam 
saeculorum ANT-M 49v (55): /propter quod fueras 
derelicta et odio habita 212r (354): ponam te in exulta- 
tione aeterna, dicit dominus, alleluia, et erit gaudium tuum 
in secula seculorum, alleluia alleluia alleluia 269r 
(446): haec dicit dominus: pro eo quod fueras derelicta et 
odio abita, ponam te in superuia (ita cod; -bia edit.) saeculi 
gaudium in generatione et generatione/ —— PS-CY mont 3 
(106,9): dicitur Hierusalem per Esaiam prophetam spiritali 


8233 (503): venient ad te qui detrahebant 


1495 Esaias 60,16—17 
Bacuéov —oéyeoar Küi yvóon óu é£yo Kópiog Ó  ooGov o£ xoi 
Q' o 0' 6nAaceig 
O regum comedes et scies quia ego dominus qui salvam te feci et 
comedas salvum 5 
H » lactaberis » » » » » salvans ie » 
lactaveris Sciens * sum x 
x scias 








éGoipotuevóg o£ Oeóc IopamA. 17 koi ávti yaAxo0  oioo cot ypuoiov, Qvii 6g 
Q QOYXlotEUG O00 Ioako x t kat 
O qui erii te deus lacob aere afferam tibi aurum Jet pro 
eruit aeramento x x 
H redemtor tuus fortis » » » x » » » 
argentum x 
oiófpou oioo oot dpyüpiov, àvii ó0£ BS50A0v  oioo oot xyoAkÓv, 
O ferro dabo tibi argentum et pro lignis tribuam tibi — aes 
x x x x * et lapides pretiosos x x 
H » adferam x » » » » x X » 
ferrum x aurum x ligna 
argentum 


17 adsunt410411412414 415 417]b — partim rescriptum est p^ 


regum] 4 « QM* 

comedes HI**: 2$ — » . comedas HI-** (Var) 
lactaberis H(ex mact. S); HI"; ANT-M; PS-MEL: a/ o 0 
0nAaceic 86: - 300 - lactaveris CALA?O* 251 !/;; 
HI'* (Var) X A* (spat. vac. rel.) 

— et scies. ..fortis iacob 412 

sciens 414* GGOMb scias Q* 

sum X 

qui salvam te feci HI-** — » ^ quisalvum te feci 
HIP** (Var) — quisalvum x feci HI-X* (Var) | salvans 
teH; HI; ANT-M » salvans x S 

qui erui te HI-X*: - $ » qui eruit te HI-X* 
(Var): dittogr. redemtor tuus H(tuos SU*); HI"; ANT- 
M: a^ ayxvotevc cov 86: 2 9 


deus HI**: Z6 fortis H; HI*; ANT-M: - 9& 
woo Q"8-0/7; Eus.: - 9 

17 XCLE-R 

xB*: 9n 


verbo (spiritaliter vero Mv) execrata et derelicta GR-M 
Jb 13,18 (678,6): ponam te in superbiam (-bia K) saeculo- 
rum — HIIs 17 (693,30): 13/in quo sit laetitia sempiterna/ 

(702,1): pro eo quod fuisti derelicta et odio habita, et 
non erat qui pertransiret (per te transiret C^), ponam te in 
superbiam (-bia C*E) saeculorum, gaudium (— C) in ge- 
neratione et generationem (-ne COEG Adr.),16/LXX: pro 
eo quod fuisti derelicta et odio habita, et (— S*) non erat 
qui auxiliaretur, ponam te exsultationem aeternam et (sem- 
piternam x H) gaudium generationum in generationes (-nis 
C*G) PS-IS Jud 85,7 (253): 25,9/item ibi ad eccle- 
siam: et ponam te gaudium aeternum, et laetitia (sic) in 
saecula saeculorum/21 JUS-U Ct 178 (990B): pro eo 
quod (— V) fuisti derelicta et odio habita, et non erat qui 
pertransiret 

16 ANT-M 269r (446): /et sugges lac gentium, et 
mamillas regum lactaberis, et scies quia ego dominus sal- 


aeramento VICn 


tibi HI*: Z6 — x H; HI^'; APR » BEA; PS-MEL: 


-9 

argentum U 

* kai V: - 9 xxxxx x HI-** (Var): homoeo- 
arcton — x HI": cf 

ferum Cb — argentum U 

dabo HI-X* adferam H; HI"' !/;; BEA (»« Vor- 
lage); 2 90 J xHI"'!/;; APR; PS-MEL: - 65 

tibi HIX*: 2$ — x H; HI" APR » BEA; PS-MEL: 
z95 

aurum U 


* et lapides pretiosos VICn: cf supra 60,6 

X APR » BEA 

ligna PP 

tribuam tibi HI**: 2 ($ 
3N-^c* — xtibi HI-X* (Var) 
PS-MEL: - 90 


tribuam x HI'** (Var); « 
xx H; HI" APR » BEA; 


vans te et redemptor tuus, fortis lacob, allelua — HIIs 17 
(693,31): /ita ut sugat lac nationum et regum divitias come- 
dat/^ .— (702,4): /et suges lac gentium, et mamilla (ma- 
millam H) regum lactaberis (-veris SF*H), et scies quia 
ego dominus salvans te et redemptor tuus fortis Iacob/ 
(LXX) 15/et suges lac gentium, et divitias regum comedes 
(-das G), et scies quia ego dominus qui salvam (salvum 
C*SOEFG) te (— SF) feci et qui erui (eruit H) te, deus 
Iacob...suges quoque lac (lacta C*) gentium et mamilla 
(mamillas £) regum lactaberis (-veris C*S*EF*). qui locus 
quem sensum habeat super plenius exposuimus/4/sive iuxta 
Septuaginta divitias regum comedes PS-MEL P 12,1, 
57 (93): lac apostolorum doctrina, ecclesiae parvulos nu- 
triens. in Esaia: et mamilla (mamillam AC*) regum lacta- 
beris V 9,22,3 (36,26): (lac...) doctrina ecclesiae: ma- 
milla regum lactaberis 

17 ANT-M 54v (64): haec dicit dominus: dabo in pa- 


60,17-18 Esaias 1496 
àvti 6$  Ai0o0v — oiónpov. xoi 6000 toUg Gpyovtág | cou £v &Eipüvn xoi 
Kkataotnoo £TILOKOTO UG QUtOv  £ig £ipnvnv 
Q Xx £TlOKEVLV 
c 0' mv emokonnv 
X praeponam episcopos eorum in iustitia et 
O et pro lapidibus ferrum et dabo principes tuos » pace » 
ponam pacem 
x x x 
- in pace principes tuos 
H » » » » » ponam visitationem tuam x pacem » 
x 
toog Émiokónoug oou £v Ówawocüvy 18 xoi oóx dkovoOnostai £u — dÓwia £v 
ówaKOvOUG . QUtiOV T101£l 
o £m101010G 
X ministros eorum in fide 
Oo episcopos tuos  » iustitia et non audietur ultra iniquitas in 
sacerdotes iustitiam audiatur 
x x exultatione x x x x p 
H praepositos » x iustitiam x » » » » » 
propositos iustitias x - iniquitas ^ ultra 


18 adsunt410411412414415417]b — partim rescriptum est I^ 


x O88*: - 65 

praeponam CLE-R (« Vorlage): « 39i dabo IR; 
HIC. ANTSM:-—) ^ possmdHI- t1 CAga s 
3 

episcopos eorum CLE-R (« Vorlage): « 399i prin- 
cipes tuos IR; HI**; ANT-M: 2 6€ -in pace princi- 
pes tuos ANT-M visitationem tuam H; HI**; CAn: a* 
ETLOKEVLV 60v o' 0' tmv eniokormv oov 86: - 91 

in iustitia CLE-R (« Vorlage): « infra in pace IR; 
HI* !/j 4 1/, (Var; ANT-M: 26 X inpacem HI*** !/;: 
£u eupnvnv V: cf 9U.— x xxx xIR (Var): homoeotel. 
x pacem H; HI*'; CAn: z 99 

ministros eorum CLE-R (« Vorlage): textus accommo- 
datus, cf contextum — episcopos tuos IR; HI-**: 2 $ 


ce principes tuos, Syon, et sacerdotes tuos in exultatione/ 
APR 1 (24): Apc 3,18/hoc est aurum quod promittitur 
ecclesie per prophetam: pro here afferam aurum et pro fer- 
ro argentum, pro lignis hes et pro lapidibus ferrum » 
BEA Apc 2 (415,18): Apc 3,18/hoc est aurum quod 
promittitur ecclesiae per profetam: pro aere adferam aurum 
et pro ferro adferam argentum, pro lignis (igni ex ignis P) 
aes et pro lapidibus ferrum CAn co 1,13,5 (20,14): ad- 
tendite quae ad ipsam Hierusalem voce domini dirigantur: 
et ponam, inquit, visitationem tuam pacem et praepositos 
tuos iustitiam/ CLE-R 42 (40,7): dicit scriptura: prae- 
ponam episcopos eorum in iustitia et ministros eorum in 
fide (Aeyet n ypa$n koxaotnoo tovc £tiokonouc avtov 
£V OtKatoouvr Kat touc óLOKOVOVUG Q'UtQV EV TILOTEL) 
HI Is 17 (693,32): /ut pro aere aurum habeant, pro ferro 
argentum, pro lignis aes, pro lapidibus ferrum, principes 
quoque illius aeterna pace fruituros, et episcopos praefutu- 
ros populis in iustitia/ —— (703,1): pro aere afferam aurum, 
pro ferro afferam argentum et pro lignis aes et pro lapi- 
dibus ferrum, et ponam visitationem tuam pacem et prae- 
positos tuos iustitiam/18/LXX: pro aere afferam tibi au- 
rum, et pro ferro dabo tibi argentum (x x x x x x H), et pro 


sacerdotes tuos ANT-M 
CAn: c' £1i01010G cov 86: - 991 » 
GPAMRU(-tus) pP 

infide CLE-R («Vorlage) in iustitia IR; HI'** !/; 
-!5(Va)-2  » iniustitiam HI?* !/, 4 !/, (Var) 
inexultatione ANT-M X xiustitiam H; HI*'; CAn: 2 9 
x iustitias HI !/, (Var) 

18 ECAr 

et HIX*: 2 9^3)93 *odd.— x x x x x ANT-M: ab- 
brev. textus (liturg.) — X B; HI*; CAn: 2 9t 

— non U* 

audiatur HI-** (Var) 

- iniquitas ultra 410 414 415 417 A* 


praepositos tuos H; HI; 
propositos tuos 


lignis tribuam (— $*) tibi (— H) aes et pro lapidibus fer- 
rum, et dabo principes tuos in pace et episcopos tuos in 
iustitia (-tiam F)y/ ...ponam, inquit, principes tuos in pacem 
(pace C*H) et episcopos tuos in iustitiam (-tia C*H). pro 
quo in hebraico scriptum est: ponam visitationem tuam 
pacem et praepositos tuos iustitiam (-tias CFOEFG) IR 
4,26,5 (726,109): 2 Cor 7,2/tales presbyteros nutrit eccle- 
sia, de quibus et propheta ait: et dabo (da C) principes tuos 
in pace et episcopos tuos (x x x x x 5) in iustitia/Mt 24,45 
(1010v10U0G npgoBuotepovc avatpgóet | £kkAnota, n£pt 
Ov Kai o zpoóntmg $noiv: 69600 10vG apxovtac cov £v 
£lpnjvn Kat touc £TLOKOZOUG 600 £v Ótkaiocvuvrn) PS- 
MEL P 10,1,32 (79): aes scripturae divinae. in Esaia: pro 
aere afferam aurum, et pro ferro argentum, et pro lignis 
aes/Dt 89 —— V 6,11,4 (289,22): scriptura evangelium: pro 
aere afferam aurum, et pro ferro argentum, et pro lignis 
aes/Dt 8,9 VICn Apc 21,5 (152,23): Apc 20,13/hic ac- 
cipient (accipientes A) sancti pro aeramento (aeramen A) 
aurum et pro ferro argentum et lapides pretiosos/5 

18 ANT-M 52r (59): 4 Esr 2,19/et occupabit salus 
muros tuos, et portas tuas laudatio 54v (64): /in terram 
suam, et letabuntur in salutare muri tui in eternum et in 








1497 Esaias 60,18—19 
tí Y oou 0088  obvtpuuia o08& toAowtGpia £v TOig Ópiotg oov, QGAÀAÀG 
Kat Qo Koi 
O terrà tua neque contritio et miseria in finibus tuis — sed 
terram tuam x x x x x x x 
H » » 5 vastitas » contritio » terminis » et 
veritas * non erit terminos tuos 
KAn8noezat Xovmnpiov tà teiyn oov, xoi oi x0ÀAoi cov lA)oupgo. 19 xoi ook 
Q' c ovvavtinoet OOThpla X tOlG tEly£OlV Yuuuoto 
O QlVEGCIlG 
E vocabuntur salutare muri fins 6l portae X tuae laetitia nec 
Oo » » » » » » »  Sculptura et non 
laetabuntur *in salutares sculpturae 
sculptae erunt 
H  occupabit salus muros tuos  » portas — tuas laudatio E. 
occupavit x x 
19 adsunt410411412414415 4171b — partim rescriptum est V^ 
terram tuam ANT-M BED; (POE Mer 19): a o' cotnpia 86: z 90 x ANT- 
neque contritio et miseria HI-**: oyóe c. xot c. L^" - M 269v (Var) 
233 534 544; Or. lo. com. 10,294; Tht.; Cyr:cf9W — xx muri tui HI-X*; CAr; ANT-M 54v: - & muros 
XXXX X ANT-M: abbrev. textus (liturg.) - X vastitas tuos H(murus U); HI"; CAn; APO; ANT-M 352r; 269v; 


et contritio H; HI"; CAn: - 9 
tritio CAn (Var) 

4 non erit GQHAMG^(Apb 

finibus tuis HI-X* terminis tuis H(tuis ex tui II); 
HI"; CAn  » terminos tuos A^ 

sed HIX*: 2$ — et H; HI; CAn; ANT-M; BED: 
Q/ 6 xoi 86: 2 9 

vocabuntur HIXX; CAr: - ($ laetabuntur ANT-M 
54v: textus accommodatus (liturg.); cf laetitia infra Oc- 
cupabit H; HI*'; CAn; APO; ANT-M 52r; BED: cf a' o* 
ovvavtnogi 86: «9t. » — occupavit 414 417 TI-AR 
Ub; HI"' (Var); CAn (Var); ANT-M 269v 

t in ANT-M 54v 

salutare HI**: CAr; ANT-M 54v: - $ s sa 
lutares HI-X* (Var) salus H(salus...[19]...lunae in 
ras. brev. spat. 2); HI*'; CAn; APO; ANT-M 5?r; 269v; 


z X veritas et con- 


seculum seculi 269v (446): 1/quia occupavit salus (— 
cod*) muros tuos, et portas tuas laudatio, dicit dominus/21 

APO 12,44 (287): 62,6/et alio loco: occupabit, inquit, 
salus muros tuos, et portas tuas laudatio BED Esr ! 
(285,1750): et occupabit salus muros tuos (nostros OPS*), 
et portas tuas laudatio 3 (344,205): portas virtutum, 
quas iuxta Esaiam laudatio occupare debuerat, praevalenti- 
bus inferorum portis (cf Mt 16,18) deiectas atque habitas 
obprobrio contuentur Lc 2 (158,2286): obsecro, domi- 
ne Iesu, cunctas meae civitatis portas iustitiae facias (cf Ps 
117,19 par), ut...occupet salus muros illius et portas eius 
laudatio/Lc 7,12 CAn co 1,13,5 (20,17): /non audietur 
ultra iniquitas in terra tua; vastitas (veritas D!) et contritio 
in terminis tuis, et occupabit (-vit D) salus muros tuos, et 
portas tuas laudatio/ CAr Ps 121,3 (1151,85): hanc ci- 
vitatem (scil. Hierusalem caelestem) Isaias propheta mira- 
bili laude describit dicens: vocabuntur salutare muri tui, et 
portae tuae laetitia/ HI Is 17 (693,35): /sed et portas fu- 
turas anaglyphas/ (703,4): /non audietur ultra iniquitas 
in terra tua, vastitas et contritio in terminis tuis, et occupa- 
bit (occupabat C*; occupavit S*F*) salus muros tuos, et 


188 
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BED: cf à o* xotg t£vy£otv cov 86: - 3t 

portae tuae HILXX; CAr: 2 66 — portas tuas H; HI"; 
CAn; APO; ANT-M; BED: - 9X E portas x HI'* 
(Var): homoeotel. 

laetitia CAr: cf & (? oyoXOaopa pro YXvupo:; cf Zie- 
gler, Untersuchungen 169-170) ^ sculptura HI**: 2 $ 
» sculpturae HI** (Var): yuupuoa 763; Tht. —— scul- 
ptae erunt HI-** (Var) laudatio H; HI*'; CAn; APO: 
ANT-M; BED: 2 9i 

19 ECAr 

6e. nec CAr et non HI Is** x non 
H(non...lunae in ras. brev. spat. Q^); HI Is*'; CAn; in 
initio: HI Za; APR » BEA Apc 12; GR-M » BEA Apc 3; 
PS-IS ord; PS-MEL; SED-S; AN Wil 6: 2 9À - non 
enim ? VICn 


portas tuas (— S$*F*) laudatio/ (LXX) 17/et non audietur 
(audiatur C*) ultra iniquitas in terra tua, neque contritio et 
miseria i» finibus tuis, sed vocabuntur salutare (salutares 
ex -ri C) muri tui, et portae tuae sculptura (-rae H; -ras C*; 
sculptae erunt C*) ...pro his, ait, omnibus occupabit (-vit 
C*S* 4OEF*GH) salus muros tuos sive salvator, qui in he- 
braico legitur Iesus, quod proprie nomen domini sonat... 
Septuaginta pro laude interpretati sunt yAvppo, id est scul- 
pturam POE Mer 19,22 (514): Apc 21,4/salus edux 
(fort. et lux ?) ample totum implet urbis (orbis BR) ambi- 
tum 

19. cjAoeoniesmaels A-SS Irenaeus Lugd 2,8 
(463,17): Mt 13,43/ubi est illis lumen aeternum et vita im- 
mortalis AM 118 Ps 12,26 (266,26): Ps 117,24/sunt er- 
go sancti quibus sol numquam occidit, quia dominus lux 
eorum est, sicut scriptum est: et erit illis dominus lumen 
aeternum/Ps 118,91 AN Wil 6 (70,146): 30,26/quae lux 
sanctis promissa est, ut Esaias profetavit dicens: non erit 
tibi sol in lucem diei neque ortus lunae illuminabit tibi per 
noctem, sed erit tibi dominus deus tuus lux aeterna/ 
ANT-M 85r (115): Iherusalem, erit tibi dominus lux eter- 


Vetus Latina 12 


60,19 Esaias 1498 
ÉotQal coi ó fjuog &£ig $ GG fiiÉpag, o08g dvocroATm 
* £u x 
E ert tibi x sol in lumine x diei neque ortus 
x 
O » » ultra » » lucem x » » » 
H » » amplius » ad lucendum per diem nec splendor 
est ibi * qui(s) dominabitur tui neque E 
- amplius tibi 
-  J tib amplius erit 
- sol amplius 
Oo£Anvng $oxei o01 Tiv vokta, QÀÀ' £ot0i oot KÜpioc 
n ogÀnvn o£ sm E - £01t0i yap o 9£06 ^ ElG 
E lunae lucebit tibi nocte sed — ent tibi dominus x 
luna inluminabit 4 in noctem et illis deus 4 tuus 
4 per - erit enim eis  - ipse 
- ipse dominus erit eis 
O solis lumen praebebit  » » » » » » x 
x x x x 
H lunae inluminabit te x » » » » in 
lucis inluminavit tibi De 
x juminabit 


est PS-MEL P, V (Var) — tibi amplius erit BEA 
Apc 12 (Var) - sol «...» inluminabit tibi nocte ? VICn 

ibi O*; PS-IS ord (Var) — - amplius tibi OM" 

x HI Za; CAr; AN Wil 6: 2 9399tcodd "EcL O^ 
L'"-233 C'-49 403' 407 544 €; Or. Io. com. 10,294; Tht.: 
-99«:  ultraHIIs** —— amplius H; HI Is"'; CAn; APR 
» BEA Apc 12; GR-M » BEA Apc 3; PS-IS ord; PS-MEL; 
SED-S - sol amplius l^b; GR-M (Var); SED-S 

4 qui (ex quis) dominabitur tui R: « Jr 30,8 

(09^. — inlumine xdiei CAr — in lucem x diei HI 
Za, IsXX: AN Wil 6 — ad lucendum per diem H; HI Is'*'; 
CAn; APR » BEA Apc 12; GR-M » BEA Apc 3; PS-IS 
ord; PS-MEL; SED-S: « 9X 

neque QM; HI Za, Is**; CAr; PS-AU Pal 11?; PS-IS 
ord; PS-HI bre?; SED-S; AN Wil 6 nec HSE IS 
CAn; APR » BEA Apc 12; GR-M » BEA Apc 3 

ortus lunae HI Za; CAr; AN Wil 6:29 — xlunaPS- 
AU Pal 11; POE Mer 18; PS-HI bre: x 1» o£Anvn 538 
ortus solis HI IsLXX: sic in omnibus nostris codicibus; falsa 
correctio e contextu, postquam vox lunae exciderit propter 
homoeoarcton? e commentario nihil constat splendor 
lunae H; HI Is"; CAn; APR » BEA Apc 12; GR-M » BEA 
Apc 3; cf PS-AU Pal 3; PS-IS ord; SED-S: « 980 zs 
splendor lucis PS-IS ord (Var) splendor x 414* A^ 

(9: lucebittibi CAr — lucescet ibi ? cf POE Mer 
18 inluminabit tibi VICn?; SED-S; AN Wil 6 ]umen 
praebebit tibi HI Is-X* inluminabit te H; HI Za, Is'*; 
CAn; APR » BEA Apc 12; GR-M » BEA Apc 3; PS-IS 


na, et deus honor tuus/ 88v (121): 45,17/Iherusalem, 
erit tibi dominus lux eterna, et deus honor tuus/ 269v 
(447): 13/et erit tibi dominus in luce sempiterna, et deus 
tuus in gloria tua, alleluia/11 APR 4 (71): Apc 21,1 l/et 
in prophetis legitur de eadem civitate quod non erit tibi 
amplius sol ad lucendum per diem, nec splendor lune il- 
luminabit te, sed erit dominus in lucem sempiternam, et 
deus tuus in gloria tua/Apc 21,11 PS-AU Pal 3 (217, 
50): nec lux solis et lunae et stellaris splendor est, sed do- 
minus deus noster lux erit 11 (231,47): 35,10/et nox 
non apparebit, neque sol in diae neque luna in nocte, sed 


ord: 6o o£ S oll 147 5 i(n)luminavit te II-O*b; 
PS-IS ord (Var) luminabit te A" 

G3X9:3: — nocte VICn; HI Is**; CAr in nocte 
HIIsPXX* (Var); PS-AU Pal 11 — per noctem HI Za; SED- 
S; ANWilG6  xxxxHI'** (Var): homoeotel. |. x H; 
HI Is**- -XX (Var); CAn; APR » BEA Apc 12; GR-M » 
BEA Apc 3; PS-IS ord: — «nv vukta Q-86-oI: 2 9Wt (vide 
Barthélemy 420-421) 

et AM; HI Za; CAr Ps 118; ANT-M 269v -— erit 
enim VICn: - £o1o1 yop L^'^-233 544; Tht.: « infra 60,20 

- ipse dominus erit eis RUF Ps 

€ 7ADo3215259 90 NS: illis AM; A-SS Irenaeus 
Lugd?; CAr Ps 118 — eis RUF Ps; c/Nm — x HI IsX* 
(Var); APR; PS-AU Pal; BEA Apc 3 (Var) 

- ipse RUF Ps; c£ Nm 

deus HYM Sp 166: o 0£oc L^-233 544; Tht. do- 
minus tuus PS-IS ord 23 deus tuus PS-IS ord (Var) 
dominus deus tuus VICn; cf PS-AU Pal 3; AN Wil 6: - 
9o 

(69*. — xlumen aeternum VICn; AM; HI Za !/;; A- 
SS Irenaeus Lugd; CAr x lux aeterna HI Za !/,, Is 14; 
17-XX: RUF Pa; PS-AU Pal 11; ANT-M 85r; 88v; AN Wil 
6  xlux sempiterna HI Is 18; RUF Ps x lux x PS- 
AU Pal 3 in lucem sempiternam H(sempiternam ex 
-num 68); HI Is 17** CAn; APR » BEA Apc 12; GR-M» 
BEA Apc 3; PS-IS ord; BED; SED-S: £eig óc awviov S* 
538 6g: - 9 E in luce sempiterna 4155; ANT-M 
269v; BEA Apc 3 (Var) 


erit dominus deus lux aeterna[e] et splendor coeternus 

BEA Apc 3 (528,10): Ez 1,18/cum per eundem profetam 
dicit: non erit tibi amplius sol ad lucendum per diem, nec 
splendor lunae inluminabit te, sed erit tibi (— P) dominus 
in lucem sempiternam (luce sempiterna NP), et deus tuus 
in gloriam tuam (gloria tua NP)/Ez 1,18 (« GR-M Ez) 

12 (390,1): Apc 21,12/et (— AGCRP) in profetis legimus 
de eadem civitate (civitatem SVGE) quod (quia Vt) non erit 
tibi amplius (- tibi amplius erit 7) sol ad lucendum per 
diem, nec splendor lunae inluminabit (illubit 7) te, sed erit 
tibi dominus in lucem sempiternam (sempiterna Vt), et 





1499 Esaias 60,19—20 
$ÓcG ^ aidóviov xai Ó O0&£óg 905a cov. 20 oo yàp óO)oe:01 
-* O0v QUÀ 4 £u 
E lumen aeternum — et deus tuus x gloria tua non enim occidet x 
honor tuus ^ in occasu x tibi 
O ux aeterna » » x x » » » » » x 
sempiterna Occidit 
bs occidat 
H lucem sempiternam » » tuus in gloriam tuam » x » ultra 
luce sempiterna dominus gloria tua occidetur 
decidet 
ó fjjióg oot, kai "| oeArvm oot oUx éxAeiyev Éotaüi yàp kopióg 
O0U cou * o 0£0G 
— 60i O nÀi0G - O01 
E tibi sol tuus et luna tibi non deficiet erit enim tibi dominus 
veniet x * in aeternum tempus  - sed erit x 
O sol x tibi » » » » » eritque x » 
H x sol tuus » » tua »  minuetur quia dominus *x erit 


20 adsunt410411412414415 417]1b — partim rescriptum est V^ 


dominus U*; PS-IS ord 

tuus H(ex tuos U); HI Za, Is**; CAn; APR » BEA Apc 
12; CAr; GR-M » BEA Apc 3; PS-IS ord; ANT-M 269v: 
couL:290  xHIIs**; RUF; ANT-M 85r; 88v: - (9 

G:  xgloriatua HI Za, Is-**; RUF; CAr x ho- 
nor tuus ANT-M 85r; 88v in gloriam tuam H; HI Is'*; 
CAn; GR-M » BEA Apc 3; PS-IS ord; BEA Apc 12 (»« 
Vorlage): - 99t in gloria tua 415 U?; APR; ANT-M 
269v; BEA (Var) 

20 ECAr 

enim HIX*; CAr; ANT-M: - & 
-:95 

- in occasu x tibi veniet sol x ANT-M: - cot o nA1og 
L -147-233 544 €; Or. Ps. cat. D (334,8); Tht. Occi- 
dit S*Q'; HI (Var); CAn (Var) occidat (5*; HIPXX 
(Var) occidetur R decidet PS-IS ord (Var) 

x HI-**: CAr; PS-IS ord; ANT-M: 2 (93019: 


x H; HI"5 CAn: 


ultra 


deus tuus in gloriam tuam (gloria tua Vr)/Apc 21.11 (« 
APR) BED Is (708D): cessantibus horarum discursibus, 
sanctis erit dominus in lucem sempiternam/Mt 22,13 
CAn co 1,13,5 (20,20): /non erit tibi amplius sol ad lucen- 
dum per diem, nec splendor lunae inluminabit te, sed erit 
tibi dominus in lucem sempiternam, et deus tuus in gloriam 
tuam/ CAr Ps 118,91 (1096,1557): Ps 118,91/quoties 
singulari numero dies ponitur, venturus ille significatur qui 
unus atque aeternus est et non habet noctem, de quo scrip- 
tum est: et erit illis dominus lumen aeternum/Ps 118,91 
121,3 (1151,87): /nec erit tibi sol in lumine diei, neque or- 
tus lunae lucebit tibi nocte, sed erit tibi dominus lumen 
aeternum, et deus tuus gloria tua/ GR-M Ez 1,6,18 
(78,392): Ez 1,18/cum per eumdem prophetam dicit: non 
erit tibi amplius sol (- sol ampl. codd. edd. u) ad lucendum 
per diem, nec splendor lunae illuminabit te, sed erit tibi 
dominus in lucem sempiternam, et deus tuus in gloriam 
tuam/Ez 1,18 HI Is 14 (580,103): 52,6/erit tibi dominus 
lux aeterna/52,6 17 (693,36): /et quod his maius est, 
pro sole et luna ipsum dominum aeterna luce fulsurum/22 
(704,1): non erit tibi amplius sol ad lucendum per diem, 


188* 


H; HI*5 CAn: ot A * (sub aster.) £u 86: - 91 

tibi sol tuus CAr: textus mixtus — ^ sol x tibi HI***: 
-6 X sol tuus H(tuus ex tuos U); HI; CAn; cf PS-IS 
ord: o nÀioc cov A-26 G5: - 9t 

tibi HIX*; CAr; ANT-M: - 6 
cf PS-IS ord: oov 965 65: - 99 

deficiet HIX*: CAr; ANT-M; AN Wil 6: - & 
nuetur H; HI*': CAn; PS-IS ord: 2 99t 

* in aeternum tempus ANT-M 

- oot kvpiog 106 V-oI' L'7-36-233 C* 198 407 410 
544 GP; Tht.; Cyr/^": erit enim tibi dominus deus 
CAr: * 0 0:06 SF G6 cf aXX £oxoi supra 60,19: - 
sed erit tibi dominus x ANT-M — oo1 36: sed erit 
xdominus x CAn  - eritque x dominus x HIP* — - 
quia dominus x erit x H; HI^': « 9X quia dominus x 
erit tibi 410411 412414 415 417 XAM: - 9t 


tua H; HI" CAn; 


mi- 


nec splendor lunae illuminabit te, sed erit tibi dominus in 
lucem sempiternam, et deus tuus in gloriam tuam/20/LXX: 
et non erit tibi ultra sol in lucem diei, neque ortus solis 
(lunae Adr.) lumen praebebit tibi (^- in O) nocte (— H), sed 
erit tibi (— O; x x x x F*) dominus lux aeterna, et deus 
gloria tua/ 18 (777,62): Mal 4,2/dicente scriptura: erit 
tibi dominus lux sempiterna/66,8 Za 3 (863,116): Ps 
85,16/et mereantur audire: et erit tibi dominus lumen ae- 
ternum (Didymus: £6tat oot kvptog $e atoviov) 

(882,230): non erit, inquit, tibi sol in lucem diei, neque or- 
tus lunae illuminabit te per noctem, sed erit tibi dominus 
lux aeterna, et deus tuus gloria tua/1 (Didymus: ovx £otat 
601 0 nÀtOG £16 606 tri niepac ovóe r| avatoÀn tne oe- 
Anvng 6ctt£t oot trnv vukto, GÀÀ €otat cot kupiog óxoc 
at Oviov Kat o 6goc cov 6060 cov) PS-HI bre 38 
(942B): Ps 117,27/qui non a sole neque a luna illuminabi- 
tur, sed ab ipso domino perpetua luce refulget/Ps 38,6 

HYM Sp 166,10 (237): serenitas ibi est absque nubilo, et 
sempiternum lumen ibi est deus PS-IS ord 15,6 (198, 
43): non erit tibi (ibi A) amplius sol ad lucendum per diem, 
neque splendor lunae (lucis A) inluminabit (-vit PBMA) te, 








60,20—21 Esaias 1500 
O01 QA QiQviov, kai àvanzAnpoOnocovtat oai huépat 100 zéÉvOoug oov. 
x On£pIQtoG 
KUptoG 
E deus x lumen aeternum et complebuntur dies luctus tui 
x inplebuntur seminis 
Oo x SOedüx sempiterna — » » » » 
H x in lucem sempiternam » » » » 
tibi luce sempiterna replebuntur - omnes 
aeterna 
21 kai 0O Aaóg oou móc  Oikoioc, xaüi óv — aióvog KAnpovorTjoouo:t 
X 
E et populus tuus omnis iustus erit et in aeternum hereditate possidebunt 
x consequentur 
O X » » omnes iusti x semper X » 
H populus autem — » » » X in perpetuum X hereditabunt 
x x perpetuo 
x X x 
21 adsunt 410 411 412 414 415 417 Ib 
(699009: x lumen aeternum CAr x jux sem- omnis iustus HI-XX (Var), c9": CAr: — ($ omnes 
piterna HI-XX in lucem sempiternam H: HI*'; CAn: iusti H; HI** -XX: ANT-M; PS-IS Jud: - 991 omnes x 
eon » in luce sempiterna 415 in luce eterna — ANT-G 
ANT-M erit et CAr: cf 6 x X H; Hl; ANT-G; ANT-M; PS- 


inplebuntur ANT-G — replebuntur cf PS-IS ord 

t omnes 410* 411* 412 414* 415* 417 

seminis ANT-G: oxeppuotoc 62-III 544 G?; Tht. 

21 ECAr 

et populus HI-** (Var); CAr: 2 69 X populus 
HIPX* /. - populus autem H(populos U); HI'*: PS-IS Jud 
x X X ANT-G; in initio ANT-M 219v populus enim ? 
ANT-M 269v 

tuos U xS 


sed erit tibi dominus in lucem (- erit x lucem tibi dominus 
B) sempiternam et dominus (deus BMAKU) tuus in gloriam 
tuam PS-MEL P 4,4 (17): dies futura vita iustis. in 
Esaia: non est tibi amplius sol ad lucendum per diem V 
3,35,5 (93,18): (dies...) vita futura: non erit (est B-G) tibi 
amplius sol ad lucendum per diem POE Mer 18,11 
(511): luna ibi non lucescit nec sol diem inluminat 
RUF Nm 23,71 (222,10): 30,26/immo potius secundum 
scripturae auctoritatem ipsum ei da dominum lucem Pa 
7 (601A): Mal 4,2/in illo enim sole ecclesia collocata est, 
qui diem aeternum facit, sicut dictum est: erit tibi dominus 
lux aeterna, et deus gloria tua Ps 36,3,9 (144,50): Mal 
4,2/qui noctem nesciat, qui lumen aeternum sit, sicut scrip- 
tum est quia ipse dominus erit eis lux sempiterna/Ps 36,19 

SED-S misc 18,23 (140,96): 30,26/item: non tibi sol 
amplius ad lucendum per diem, neque splendor lunae illu- 
minabit tibi per noctem, sed erit tibi dominus in lucem 
sempiternam/l Jo 3,2 VICn Apc 21,3 (150,3): 1/non 
enim sol «...» inluminabit (ill. A) tibi nocte (nonnulla ver- 
ba excidisse videntur propter homoeoarcton vel homoeo- 
tel.; sol inl. tibi «die neque luna tibi» nocte rest. Hauflei- 
ter); erit enim (corr. Haufilleiter; — enim erit À) tibi do- 
minus deus tuus lumen aeternum/Ps 71,16 (non legitur in 
recensione hieronymiana) 

20 AN Wil 6 (70,148): /non deficiet ANT-G 2r,a 
(340,7): 40,10/Hirusalem, inplebuntur dies seminis tui/ 


IS Jud: — «ax O' L'"-36-62 198 449* 538 544 €: Tht.: — 
n 

in aeternum CAr; ANT-G semper HI* . ^in 
perpetuum H; HI"; ANT-M; PS-IS Jud in perpetuo 
AE 


hereditate possidebunt CAr 
G x possidebunt HIX* 
ANT-M; PS-IS Jud 


X consequentur ANT- 
X hereditabunt H; HI*'; 


ANT-M 85r (115): /non enim in hoc casu tibi veniet sol, et 
luna tibi non deficiet in aeternum tempus/11 88v (121): 
/non enim in occasu tibi veniet sol, et luna tibi non deficiet 
in aeternum tempus, sed erit tibi dominus in luce eterna 
CAn co 1,13,5 (20,23): /non occidet (-dit D!) ultra sol tuus, 
et luna tua non minuetur, sed erit dominus in lucem sempi- 
ternam, et conplebuntur dies luctus tui CAr Ps 121,3 
(1151,89): /non enim occidet tibi sol tuus, et luna tibi non 
deficiet; erit enim tibi dominus deus lumen aeternum et 
complebuntur dies luctus tui/ HI Is 17 (704,4): /non 
occidet (-dit C*E) ultra sol tuus, et luna tua non minuetur, 
quia dominus erit in lucem sempiternam, et complebuntur 
dies luctus tui/ (LXX) 19/non enim occidet (-dit E*; -dat G) 
sol tibi, et luna tibi non deficiet, eritque dominus lux sem- 
piterna, et complebuntur dies luctus tui PS-IS ord 11,7 
(172,47): 65,18/et quando sancti in his quae dominus creat 
gaudebunt, quorum sol non occidet (occide B; decidet K), 
et luna non minuetur/35,10/et repleti (completi AKU) fue- 
rint dies luctus eorum/61,2 

21 ANT:-G 2r,a (340,8): /omnes in aeternum conse- 
quentur terram suam, custodiens emendationum opus ma- 
num caritatem/ ANT-M 219v (367): omnes iusti in per- 
petuum hereditabunt terram, dicit dominus, quia isti sunt 
germen plantationis mee, opus manum mearum ad glorifi- 
candum 269v (446): 18/populus enim tuus omnes iusti 
in perpetuum hereditabunt terram/13 CAr Ps 121,3 


1501 Esaias 60,21—22 
Tv Yfiv, $uAÓooOV 10 $OtEeunao, Épya xX£ipGv  aot100 eic 6óGav. 
o BAaotog (tnc) évteiag Huov £pyov pov 0 x 605aca1 
E terram 
* suam 
» custodiens plantationem — x opera manuum suarum in gloriam 
custodient gloria 
H » germen  plantationis meae opus manus meae ad glorificandum 
Neb manuum mearum 








22 6 OAwyootóg 


Oo qui parvus est erit in 
parvulus 
modicus 
H X minimus x » » 
* terram x inter 


22 desinunt 410 411 412 414 415 417 faciam istud 


4* suam ANT-G 

custodiens plantationem x HI**: 2$ — » custo- 
dient plantationem x HI-** (Var) ^ custodiens emenda- 
tionum x ? ANT-G (sic; fort. legendum emendationem): 
textus accommodatus (liturg.) germen plantationis 
meae H(plantationis ex -nes U); HI*'; ANT-M: o* BAaotoc 
(* 1ng Tht.) $v1etac iov 86 Eus. Tht.: z (gere) 

t et 411* 412 417 

opera manuum suarum HI-*: 2 99009* opus ma- 
nus meae H; HI"': 9X opus manuum mearum 410 
411 412 414 415 417 X'(manuum ex manum)A-; ANT-M: 
£pyov xeipov uov (DL-233; Tht.: 2 o sec Tht.: - € 
opus manum X ANT-G: ? homoeotel. 

in gloriam HI*: 2$ — » — ingloria HI** (Var) 
ad glorificandum H; HI; ANT-M: 0^ x 60&acat (-o£1 
cod) Tht:«9)90 ^ xcaritatem ? ANT-G: liturg. 


(1151,91): /et populus tuus omnis iustus erit, et in aeter- 
num hereditate possidebunt terram HI Is 17 (705,1): 
populus autem tuus omnes iusti in perpetuum hereditabunt 
terram, germen plantationis meae, opus manus meae ad 
glorificandum/22/LXX: (4 et H) populus tuus omnes iusti 
(omnis iustus 77) semper possidebunt terram, custodiens 
(-dient C*) plantationem, opera manuum suarum in gloriam 
(gloria C*)/ ... Jo 16,20/populus Sion erit omnis iustus, non 
ad breve tempus, sed in perpetuum, et quia iustus est/Mt 5, 
4; Ps 26,13; Mt 15,13/sive iuxta Septuaginta populus cus- 
todiens plantationem dei et opera manuum domini (suarum 
O) in gloria (gloriam C*H) servabitur creatoris/Jr 2,21 
(707,50): quando omnis populus dei fuerit iustus/1 Cor 
Me PS-IS Jud 85,7 (253): 15/populus autem tuus 
omnes iusti in perpetuum hereditabunt terram/65,17 

22  ANT-G 2r,a (340,11): /et qui pauper est erit in 
habundantiam, et qui inanis erit in gentem magnam et for- 
tem — ANT-M 43v (43): 1 Mcc 3,9/minimus erit in mille, 
et parvulus in gentem fortissimam BED Egb 14 (418): 
Mt 25,41/quin potius ipse tunc eorum numero merearis as- 
cribi, de quibus ait Ysaias: minimus erit inter (in H) mille, 
et parvulus inter (in H) gentem fortissimam pics 
(102,110): ego dominus in tempore eius subito faciam is- 
tud HI ep /00,12,7 (226,26): qui minimus est erit in 


Éotaül £ig xyUudóagc koi 


T^ fortissimam 


Ó £AÓy1ot0G £ig £0voc 
-- £OtGüL 
milibus et qui minimus in gentem 
milia novissimus * erit 
parvus 
mille » X parvulus » » 
parvus inter 


adsunt lb 


4 terram R 

22 qui parvus est HI IsX* qui parvulus est HI 
IsX* (Var) — qui modicusest HI Za — qui minimus est 
HI ep 100 x minimus x H; HI Is"; ANT-M; BED 
qui pauper est ? ANT-G: textus accommodatus 

— erit O 

inter BED 

milibus HI Za, Is-** milia HI ep 100: « $ 
mille H; HI Is*; ANT-M; BED abundantiam ? ANT- 
G: cf supra 

qui minimus HI Is"** — qui novissimus HI ep 100 
qui parvus Hi Za — x parvulus H; HI Is"; ANT-M; BED 
xparvus S — quiinanis ? ANT-G: cf supra 

t erit HI Za (»« Vorlage); ANT-G: - £o101 S*(eox£) 
86 oI 544 GG!; Eus. 

inter BED 


milia, et qui novissimus in gentem (-te U) magnam Is 
17 (693,37): 19/et pro uno homine habituram eam mille 
fortissimos viros, et pro parvulis gentes robustissimas pos- 
sessuram (705,3): /minimus erit in mille, et parvulus in 
gentem fortissimam. ego dominus in tempore eius (— F*) 
subito faciam istud (ista S*F*H)/ (LXX) 21/qui parvus 
(parvulus H) est erit in milibus, et qui minimus in gentem 
magnam. ego dominus in tempore congregabo eos 
(706,15): 61,3/ille qui supra dixerat: ego dominus in tem- 
pore congregabo eos, sive iuxta hebraicum: ego dominus in 
tempore eius (— C) subito faciam istud/ Za 2 (843, 
237): qui modicus est erit in milibus, et (— jr») qui parvus 
erit in gentem magnam (Didymus: o oAvyootog £oto1 £i 
X120 xat o £Aoxvotoc £i; £0voc ueya) 

61,1 cf Ps 146,3; Lc 4,18; ut saepius, difficile est 
diiudicare quaenam citationes evangeliorum editori reser- 
vandae sint, etiam cum verba sequentia tamquam ab ipso 
dei filio prolata inducantur, quia dei verbum tam in veteri 
quam in novo testamento loquitur, et Esaiam in persona 
Christi hanc sententiam pronuntiasse multi patres adno- 
tant; locos non adsumpsimus in quibus ordine perturbato 
leguntur in fine versiculi verba dimittere confractos in re- 
quiem, quae tantum apud Lucam habentur (ex Is 58,6), vel 
in quibus Christus commemoratur adserere prophetiam in 


60,22 - 61,1 Esaias 1502 
uéya: — éyàÓ xÜpiog xarà xoipóv ovváGo X aoto)c. 61,1 IIveUpa 

X spiritus 

K » 

A » 

E » 

O magnam ego dominus in tempore x X congregabo . eos » 

H fortissimam  » » » » eius subito — faciam in » 

D ista 


61,1. deest T^ desinit b apertionem adest ] 
Verona LXXXVIII tit/haec dicit dominus spiritus domini M 
dominus/62,12 


magnam HI ep 100, Za, Is-**: 2 fortissimam 
H(-ma U); HI Is; ANT-M; BED: - 9X robustissi- 
mam ? cf HI Is*?" magnam et fortem ? ANT-G: /ect. 
dupl. 

x HI! (Var), X: 2 ($ 

X congregabo eos HI***; - (9$ 


eius H; HI*; BED: - 91 
subito faciam istud 


se completam esse PS-ALC Mt 5,3 (367): Mt 5,3/Isaias 
ait: evangelisare pauperibus/Mt 5,4 ALD vg 43 (296, 
8): Christus clementia sua solita, qua mediocribus consu- 
lens et contritis (contrix** B*) corde ultro misereri scit 
(miserere scit A*; miserescit BLO), flammantis foci potes- 
tatem compressit AM fi 2,79 (85): Gal 4,4/hic est qui 
ait: spiritus domini super me, propter quod uncxit (S*DUA 
E; unxit cet.) me, evangelizare pauperibus misit me/Jo 7,16 
inst 65 (160): Eph 5,5/aut cum dicit ipse dominus 
lesus: spiritus domini super me, propter quod unxit me, 
evangelizare pauperibus misit me, praedicare captivis re- 
missionem, eminentiorem filio dei spiritum esse testatus 
est? Lc 3,46 (102,844): remissionem veniebat praedi- 
care captivis (scil. dominus) sp 1,91 (54): 42, 1/dominus 
quoque per Eseiam dixit: spiritus domini super me, propter 
quod unxit me 1,103 (60): 2 Cor 2,15/sed et cum ipse 
dei filius dicit: spiritus domini super me, propter quod 
unxit me, spiritale significat unguentum 3,7 (152): quis 
ergo dubitet quia prophetas et apostolos spiritus misit, cum 
dicat dei filius: spiritus domini super me/48,12 AN Ps 
M 44,8 (200): Ps 44,8/sicut ipse dominus noster ihs xps 
dixit: spiritus domini super me, propterea unxit me/Ps 44,8 
q Ev 1,60 (147,489): de incarnatione Isaias ait: spiritus 
domini super me, et reliqua/Lc 3,22 IVETISRA SS) TIG 
3,22/hoc est quod dominus per profhetam antea dixerat: 
spiritus domini super me Wil 8 (80,21): Col 2,3/de vir- 
tutibus item ipse per profetam dixit: spiritus super me est, 
eo quod unxit me, evangelizare pauperibus misit me, sa- 
nare contritos corde, praedicare captivis remissionem et 
caecis visum restituere/ ANI h 20 (199A): 53,12/venit 
enim ut praedicaret captivis remissionem et caecis visum 
restitueret/1 Cor 15,55 (xav yap ó1a tovto nA0gv cot£ 
xnpu&at avyuaAQtouc aógzcotv kat tuóAotc avapAewiv) 
ANT-M 82r (110): consolare, domine, contritos corde/ 
82v (110): miserere, domine, contritos corde et restitue 
captivos in terram suam/ 85v (116): Za 2,13/sanare 
contribulatos corde et cecis reddere lumen 206v (344): 
3/spiritus domini super me 212v (355): misit me domi- 
nus sanare contritos corde, predicare captivis redemptio- 
nem et cecis reddere lumen, alleluia alleluia. spiritus do- 
mini super me, propter quod uncxit me, ad annuntiandam 


incipiunt 412 414 415 460 55 7:7? ? 25] tit (— 414y/spiritus domini 
251 ad adnunciandum mansuecris misit» me I 


p^5, Mainz 972, 
p" spiritus domini eo quod unxit 


H; HI*; BED: - 9 2» 
61,21 X BAR K CY 


subito faciam ista HI*' (Var) 
A. AU pec E PS-AU 
spe 
spiritus...unxit me] haec dicit dominus et spiritus eius 
qui ? QU gr: textus fictus, cf supra 48,16 


(sic) mansuetis misit me 213r (356): spiritus domini 
super me, propter quod uncxit me, evangelizare pauperibus 
misit me/52,7 (in addendis); 61,3/misit me dominus sanare 
contritos corde et cecis reddere lumen — AU Max co 1,11 
(714): testimoniis proba subiectum Christo spiritum sanc- 
tum, cum potius legamus ipsum dicentem: spiritus domini 
super me, propter quod unxit me evangelizare pauperi- 
bus... Phil 2,7/ex ipsa forma servi dixit: spiritus domini 
super me pec 1,54 (53,7): 53,12/adtende etiam illud 
eiusdem prophetae, quod de se completum lectoris etiam 
functus officio in synagoga ipse recitavit: spiritus (super A) 
domini super me, propter quod unxit me, evangelizare 
humilibus (hominibus V; pauperibus d) misit me, ut refri- 
gerent (refrigerem Vd; refrigentur K; -- hi KCT) qui in 
pressura cordis sunt, praedicare captivis remissionem (in- 
dulgentiam 5*) et caecis visum Ps 108,26,29 (1599): 
dicit autem apud Isaiam ipse Iesus Christus: spiritus domini 
super me, propter quod unxit me/Ps 108,25 (TININZO 
(60,15): Mt 12,32/et apud Esaiam dicit, — quam lectionem 
ipse in synagoga recitavit et de se completam sine scrupulo 
dubitationis ostendit: spiritus, inquit, domini (— P?) super 
me (— 7*), propter quod unxit me, evangelizare paupe- 
ribus misit me (- me misit F), praedicare captivis remis- 
sionem, et cetera; ad quae facienda ideo se dicit (- dicit se 
pu) missum, quia spiritus domini est super eum (- super 
eum est S)/Phil 2,6 PS-AU sol 40 (184,3): dicunt 
inferiorem filium, quia a patre missus est, cum utique 
etiam ab spiritu sancto dicatur missus. ipse enim dicit in 
Esaia: spiritus domini super me, propter quod uncxit me, 
nunciare bona egenis misit me/48,12 (« AM fi, sed textum 
biblicum non inde exscripsit) spe 3 (316,13): 48,16/ 
item illic: spiritus domini super me, propter quod unxit 
me, evangelizare pauperibus misit me, sanare contritos 
corde/63,10 23 (399,20): 35,4/item illic: spiritus domini 
super me, propter quod unxit (uncxit S) me, evangelizare 
(euuang. S) pauperibus misit me, sanare contritos corde, 
praedicare captivis remissionem et caecis visum restitue- 
re/ (totum testimonium om. MVLC) BAR 74,9 (80,6): 
49,7/iterum propheta dicit: spiritus domini super me, prop- 
ter quod unxit me, bene nuntiare hominibus (ita cod; humi- 
libus emend. Men) misit me, curare contribulatos corde, 
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dei IR 3,9; 3,18; HI Is 17 (713 Var): - 99tcodd 
sanctus VEN X AU tri (Var); AN Wil 8 domini dei 
HI Is 17 (706** !/j, &- !/, Var): (sub aster.) kopiou Qn: — 
x 

jap 

est AN Wil 8 

propter quod 412 $96 79.73; BAR; TE Marc; NO; CY; 
IR 3,17; 3,18; PHOE; GR-I; AM; HI ep 65, Mt (» SED-S 
Moa Ts0; 14; 17.(706-**; 713; 720); 18, Ez; RUF; 
CHRO; PS-AU spe; AU; EVA-G (Var); THr; QU pro; JO- 
N; PS-VIG Var; VIG-T; CE; PS-AU sol; FU; CAE; SCY; 
CO 1,5 S; CAr; HES 6; 7 (1102A); VEN » PS-VEN fi; IS 
fi 1,14; ILD; ANT-M; PS-IS Jud; SED-S Mt 2 qua- 
propter TE Pra; IR 3,9; 4,23; PS-VIG Var 3 (Var) pro 
eoquod HIIs 18 (Var) — propterea x HIL; EVA-G; JUN; 
AN Ps M X X X x X RES-R eo quod H; HI Is 17 
(706)*'; HES 2; 7 (1124C); GR-M; IS fi 1,16 » PS-IS Is; 
BED; PAU-Aq; AN Wil 8 - dominus unxit me propter 
quod ? in initio: HI Mt » SED-S Mt 5 

usfe)xit-412 c5 7*- 79W. BAR; TE; NO; CY; IR; 
PHOE; HIL; GR-I; AM; HI ep 65, Mt (» SED-S Mt 5), Za, 
Is:10;: 11; 17 (706:**: 713; 720); 18, Ez; RUF; CHRO; PS- 
AU spe; AU; EVA-G; THr; QU pro; JO-N; PS-VIG Var; 
VIG-T; CE; PS-AU sol; FU; CAE (Var); SCY; CO L,5 S; 
JUN; CAr; AN Ps M; HES; VEN » PS-VEN fi; IS fi 1,14; 
1,16 (Var) » PS-IS Is; ILD; ANT-M; PS-IS Jud; SED-S Mt 
2; AN Wil 8 un(c)xerit H(ex unx«scx AL); HI Is 17 
(706)*: CAE; GR-M; IS fi 1,16; BED; PAU-Aq 

x pP^$, Mainz 972; BAR; TE; NO; CY; IR; PHOE; 


praedicare captivis remissionem et caecis visum/ (xat 
TOÀiv Oo npodntng A£ygev nxvg£una Kupiovu £1 £J£, OU £l- 
VEKEV EXplo£V u£, £uQyyeAioao0ai tangivOlG Xapiv 
[rtoxX01G x $] angotaAKegv ue, vaoao0ot [x X x X x H] 
toUG cUVteTpuilieEvoUG tv kopórav, knpv&at avyuoAo- 
tOlG Qó£civ Kat tuóAotc avapAeyiv) BED Sam 4 
(214,106): 1 Rg 23,5/abiit dominus in praedicatoribus suis 
ad sanandos contritos corde tab 1 (36,1234): 11,3/et 
sicut item ipse per eundem loquitur prophetam: spiritus 
domini super me, eo quod unxerit me dominus (- dom. me 
EFSyEx 25,37/hoc est quod propheta subsequenter adiecit: 
ad annuntiandum mansuetis misit me ut mederer contritis 
corde et praedicarem captivis indulgentiam et clausis aper- 
tionem/ 3 (113,782): salvator, qui iuxta sermonem 


praedicandum 


HIL; GR-1; AM; HI ep 65, Za, Is 10; 11; 17 (706.**; 713; 
720); 18, Ez; RUF; CHRO; PS-AU spe; AU; EVA-G; THr; 
QU pro; JO-N; PS-VIG Var; VIG-T; CE; PS-AU sol; FU; 
CAE; SCY; CO 1,5 S; JUN; CA; AN PS M; HES2; 6; 7 
(1102A); VEN » PS-VEN fi; IS » PS-IS Is; ILD; ANT-M; 
PS-IS Jud; SED-S Mt 2; AN Wil 8: 2 (9$391co28 dominus 
H; HI Mt (» SED-S Mt 5), Is 17 (706); HES 7 (1124C); 
GR-M; BED; PAU-Aq: 4 (sub aster.) k'opvog Q": — 99 
- me dominus 412 460 «OQ; GR-M (Var); BED: - (sub 
aster. Eus. ecl.) ug xuptog 62-1II 544; Eus. ecl.; Tht.: 2 a* 
c' sec 86 

t etEVA-G 

bene nuntiare BAR; CY; EVA-G; QU gr 
gelizandum TE; RUF Rm 1,9; CAE 
PS-AU sol 


ad evan- 
- nunciare bona 
bene evangelizare QU pro x nuntiare 
QU gr (Var) — misit me bene nuntiare pauperibus 
EVA-G; QU gr evangelizare NO; CY (Var); IR; HIL; 
GR-I; AM; HI Mt (» SED-S Mt 5), Za, Is 10; 17 (706)XX: 
18, Ez; RUF Eus, Lv, sy, Rm 1,6; CHRO; PS-AU spe; AU; 
EVA-G (Var); QU pro (Var); JO-N; PS-VIG Var; VIG-T; 
GESSEUSSGXYCIGONISSES: CAT; PSSVIEN fi (Vat);sISfi 
1,14, Ex; ILD; ANT-M 213r; PS-ALC Mt; PS-BED Lc; 
PAU-Aq; SED-S Mt 2; RES-R; AN Wil 8 annuntiare 
HI Is 13; 17 (720) pronuntiare JUN evangeliza- 
rem ? HI Mt (Var): cf supra ad adnuntiandum H; HI Is 
17 (706)*; HES; GR-M;ISfi 1,16» PS-ISIs; BED ad 
annuntiandam 460 A-; ANT-M 212v ad nuntiandum 
1?:haplogr. ^ ad praedicandum IS fi 1,16 (Var) 


Esaiae missus est/ PS-BED Lc 6,20 (50,190): Mt 5,3/ 
nunc opus suum inchoat deus, ad quod missus fuerat a 
patre, hoc est: evangelizare pauperibus misit me CAE 
bre (196,16): 48,16/et alibi: spiritus domini super me, 
propter quod uncxerit (unxerit Sirm.; uncxit B) me ad 
evangelizandum pauperibus remissionem et caecis visum/ 

CAr Ps 106,20 (979,262): Jo 16,7/et iterum filius mit- 
titur ab spiritu sancto, sicut Isaias de Christo ait: spiritus 
domini super me, propter quod unxit me, evangelizare 
pauperibus misit me CE 3 (759A): 48,16/item dicit 
ipse filius: spiritus domini super me, propter (4- me 7) quod 
unxit me, evangelizare (-ret T) pauperibus misit me, etc. 
(— T) CHRO Mt 48,1 (436,5): Jo 1,9/qui se ad il- 
luminationem caecorum venturum per Esaiam praedixerat 


61.1 


dicendo: spiritus domini super me, propter quod unxit me, 
evangelizare pauperibus misit me et caecis visum resti- 
tuere/35,4 49,1 (440,22): 35,5/et iterum ex persona 
Christi: spiritus domini super me, propter quod unxit me, 
evangelizare pauperibus misit me, sanare contritos corde, 
praedicare captivis remissionem et caecis visum restituere/ 
42,6 CO 1,5 S (282,10): ait igitur ipse per Esaiae vo- 
cem: spiritus domini super me, propter quod unxit me, 
evangelizare pauperibus misit me, praedicare captivis re- 
missionem et caecis inluminationem (£ó*] totvvv avtoc 
ótà $ovnc noatov' nv£u|a Kuptov £T ££, OU £lVEKEV 
£Xpic£v p£, £vayyg)icacOat ntoOyolG QxEOtOAKEV LE, 
xnpu$at avyuaAOototG aógotv kat tvQjAotc avapAevyiv) 
(aliam translationem vide SCY) (283,8): licet missus 
dicatur praedicaturus captivis remissionem et caecis inlu- 
minationem, glorificatur magis tamquam passus cum carne 
dispensationis humilitatem (xav anxgotoA0aqt Agyntoi 
xnpu&ov avyuoAototc aógoiv xox tvóAoic avapAewtv, 
6o5aGetat uaAov oc vt£vVEYKoOv trj H£xo. capkoc otko- 
voputag to toxeivov) (aliam translationem vide SCY) 
CY te 2,10 (42,12): Nm 24,9/item apud Esaiam: spiritus 
domini super me, propter quod unxit me, bene nuntiare (b. 
n.] evangelizare D) pauperibus misit me, curare contribula- 
tos corde, praedicare captivis remissionem et caecis visum 
(^ restituere AY EVA-G 6 (295,288): Esaias de Christo 
dicit: spiritus domini super me, propterea (propter quod C) 
unxit (uncxit B) me et (— CV) misit me bene nuntiare (b. 
n.] evangelizare C) pauperibus, sanare contritos corde/42,7 
FAU-R sp 1,7 (111,8): 11,2/spiritus domini super 
me/Mt 3,16 2,1 (133,13): de se ipse filius dei dicit: spi- 
ritus domini super me FIL 156,10 (322): scriptum est: 
spiritus domini super me, et cetera/Act 2,33 FU Fab 
28,10 (810,142): Jo 1,32/quem super se esse et quo se unc- 
tum esse et a quo se missum esse per Isaiam dominus 
Christus ostendens ait: spiritus domini super me, propter 
quod unxit me, evangelizare pauperibus misit me/Lc 4,21 
PS-GERM 2 (97B): dicente propheta ex persona do- 
mini: spiritus domini super me/3— GR-I Ct 1,13 (176,8): 
Christi autem unguentum ex sancti spiritus suavitate des- 
cendit, sicut per Esayam loquitur dicens: spiritus domini 
super me, propter quod unxit me, evangelizare pauperibus 
misit me GR-M Jb 4,12 (170,8): annum perfectae mul- 
titudinis Isaias praedicat dicens: spiritus domini super me, 
eo quod unxerit dominus me (- me dom. Lp), ad annun- 
tiandum mansuetis misit me, ut mederer contritis (-tus L) 
corde et praedicarem captivis indulgentiam et clausis aper- 
tionem/ Rg 4,58 (323,1083): gratiam spiritus sancti 
percipiunt, per quam mederi contritis cordibus salubriter 
possunt HES 2 (878B): Ps 44,8/Isaias autem unctionem 
filii ad spiritum retulit dicens: spiritus domini super me, eo 
quod unxit me 6 (1060B): Lv 21,12/concordans et ipse 
de Christo Isaiae verbis: spiritus domini super me, propter 
quod unxit me — 7(//02A): Christus enim ipse plenus est 
spiritu dicens: spiritus domini super me, propter quod unxit 
me/Lc 3,22 (1124B): 50,1/quem annum nunc quidem 
legislator innuit (cf Lv 25,29) aperte Isaias exhibuit: spiri- 
tus domini super me, eo quod unxit dominus me, ad annun- 
tiandum mansuetis misit me, ut mederer contritos corde, ut 
praedicarem captivis indulgentiam et clausis apertionem/ 
HI ep 65,13 (633,15): Lc 1,35/ipsum dominum sentiat 
intonantem: spiritus domini super me, propter (eo c) quod 
unxit (unxerit c) me/Hbr 3,14 Eph 2 (498A): praedica- 
vit (sc. lesus) his qui capti erant remissionem, et qui tene- 
bantur in vinculis solutionem Ez 1 (34,939): Ez 3,1 l/et 
dominus noster venit ad populum Iudaeorum mittente 
patre, ut praedicaret captivis remissionem/Eph 4,8 T 
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(551,90): 45,13/et iterum: venit ut praedicaret captivis re- 
missionem et caecis visum/49,9 (in addendis) 14 (716, 
1179): Ez 47,8/qui dicit per Esaiam: spiritus domini super 
me, propter quod unxit me, evangelizare pauperibus misit 
me, sanare eos qui contriti sunt corde/Jr 3,22 Bzh JZ*5 
(327,2): venit Iesus Christus (- chr. iesus e) praedicare 
captivis remissionem et caecis visum/49,9 J1 (198,21): 
Jl 3,1/qui venerat praedicare caecis visum et captivis (cap- 
tis Migne) remissionem Is 10,15 (1160,30): 34,8/hunc 
arbitramur annum de quo loquitur ipse salvator: spiritus 
domini super me, propter (eo Er. — Adr.) quod (ea Ga.) 
unxit (iunxit F) me, evangelizare pauperibus misit me ( 
sanare contritos corde Vi.), praedicare captivis remissionem 
et (— SO*FT) caecis ut videant (ut videant] et videant C *; 
visum dimittere contractos in remissionem Vi.)/ T1925 
(1250,59): 11,2/qui dicit in consequentibus: spiritus domini 
super me, propter quod (—- V*) unxit (iunxit F**9) me 
13 (533,26): 48,20/de quo dicitur: annuntiare pauperibus 
misit me, praedicare captivis remissionem/48,20 14 
(577,50): redempti ab eo qui venit praedicare captivis re- 
missionem/45,13 (597,46): venit (sc. Christus) praedi- 
care captivis remissionem/Eph 4,8 17 (706,1): spiritus 
domini (4- dei F* Adr.) super me, eo quod unxerit dominus 
me (- me dom. Adr.); ad annuntiandum mansuetis (-tos S*) 
misit me, ut mederer contritos (-tus E*; -tis E-F*G) corde 
et praedicarem (-re F*") captivis indulgentiam et clausis 
apertionem/2. 3/LXX: spiritus domini super me, propter 
quod unxit me, evangelizare pauperibus misit me, sanare 
contritos corde, praedicare captivis remissionem et caecis 
ut videant/2. 3; 60,22/loquitur consequenter: spiritus domi- 
ni dei super me... (707,53) 1 Cor 13,10/unctus est igitur 
spiritu sancto, ut annuntiaret pauperibus sive mansuetis/Mt 
5,3. 4/et missus est ad sanandos (-dum C) eos qui corde 
contriti sunt/Ps 50,19/sive iuxta Symmachum et Theodo- 
tionem ad ailiganda (-dum C) vulnera peccatorum, praedi- 
care captivis remissionem, caecis ut videant, vel clausis 
apertionem, quod manifestius interpretatus est Symmachus 
«vinctis solutionem»/42,6 (713,13): 62,3/dixerat domi- 
nus atque salvator: spiritus domini (dei $*^) super me, 
propter quod unxit me/9 (720,12): supra in hoc eodem 
capitulo legimus: spiritus domini super me, propter quod 
unxit me, annuntiare pauperibus misit me (x x O9y/Lc 4,21 
(722,79): veni pugnare contra adversarias potestates et 
captivis praedicare (— pr. capt. H) remissionem et vinctos 
(vinctus E*) de carcere liberare 18 (771,36): Ps 40,2/et 
rursum: spiritus domini super me, propter quod (pro eo 
quod OE) unxit me, evangelizare pauperibus misit me (x x 
0*)/66,3 Mt 1 (24,431): salvator per Esaiam loquitur: 
dominus unxit me, propter quod evangelizare (evangeliza- 
rem R*O) pauperibus (— O) misit me/Mt 5,4 Ps h 64 
(394,17): Ps 84,2/venit ergo dominus praedicare captivis 
remissionem Za 2 (814,329): spiritus domini super me, 
propter quod unxit me, evangelizare pauperibus misit me, 
praedicare captivis remissionem et caecis ut videant, sanare 
eos qui contrito corde sunt (— sunt corde uyv)/Am 9,14 
(Didymus: zvevpa kvuptov £z £u£, oU £LVEKEV £Xplo£v 
ug, £uayygAvoac001 rto; argotaAkev ue, xnpubat 
avyuaAotote aógotv Kat tudAoic avapAewyiv, vacac0at 
tO0UG OvUVtETplUi£VOUG trnv Koapótav) 3 (890,496): Jo 
9,39/non videbat gentilium populus, et post Christi fidem 
coepit veritatis lumen aspicere, quae loquitur per prophe- 
tam: spiritus domini super me, propter quod unxit me, 
evangelizare pauperibus misit me, praedicare captivis 
remissionem et caecis ut videant/ (Didymus: nveupa xv- 
ptov £T £|I£, OU £lVEKEV £yp1o£v u£, £vayygeAioacOat 
T'GX0UG aneotaAkev ug, knpubat avxuoAotTotc aógotv 
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- corde contriti sunt 

Oo » » » » X » » XE OQ 

H mansuetis » » ut mederer x contritis » x et 
mansuetos contritos terrae ut 

contribulatis cordibus ad 
x x x x x x 


hominibus BAR (»« Vorlage); TE Pra; AU pec 
(Var) pauperibus TE Marc; NO; CY; IR 4; HIL; GR-I; 
AM; HI Mt (» SED-S Mt 5), Za, Is 10; 13; 17 (706L*X: 
720); 18, Ez; RUF; CHRO; PS-AU spe; AU pec (Var), tri, 
Max co; EVA-G; QU; JO-N; PS-VIG Var; VIG-T; CE; 
FU; CAE; SCY; CO 1,5 S; JUN; CAr; IS fi 1,14, Ex; ILD; 
ANT-M 213r; PS-ALC Mt; PS-BED Lc; PAU-Aq; SED-S 
Mt 2; RES-R; AN Wil 8 egenis PS-AU sol humi- 
libus BAR (coniecit editor); IR 3; AU pec: xangoig S* 
Qn (5g"?; Anon, apoc. Barn. 14,9 x HI Mt (Var) 
- misit me pauperibus RUF sy (Var) mansuetis H; HI 
Is 17 (706)"*; HES; GR-M; IS fi 1,16 » PS-IS Is; ANT-M 
212v;BED  » mansu(e)tos U; HI Is 17 (706** Var) 

x QU pro 2 (Var) x x in fine: HI Is 17 (720 Var); 
18 (Var); AU Max co; PS-VIG Var 3; ILD vgt 7 (Var): - 
gno — misit me...captivis CAE: abbrev. citat. - 
me misit AU tri (Var) 

* dominus ? ANT-M 212v (» ORA Vis 1068); 213r: « 
supra 

curare BAR; TE; CY; IR; QU pro 3 ut refrigerent 
AUpec  »  utrefrigerem AU pec(Var) sanare HI 
Za 2, Is 17-*X, Ez; CHRO Mt 49; PS-AU spe; EVA-G; 
JUL-E; ANT-M 85v; 212v (» ORA Vis 1068); 213r; cf 
ORA Vis 1087, S-Mo; AN Wil 8 — - praedicare captivis 
remissionem et caecis ut videant x x sanare eos qui contri- 
to corde sunt HI Za 2 (« Vorlage) ad sanandos HI Is 
17:9"; BED Sam ut mederer H(meder 415; metere 460; 
meterer p^); HI Is 17**; HES; GR-M; IS fi 1,16 » PS-IS Is; 
BED tab ad alliganda (vulnera peccatorum) ? HI Is 
17/*: c^ emóncat 0^ koavaónoat 86: 2 9€ — consolari ? cf 
ANT-M 82r misereri ? cf ANT-M 82v; ALD Xxx 


Kat tu$jAotc avapAewiv) HIL Ps 64,16 (247,3): Ps 64, 
14/annum benignitatis dei (cf Ps 64,12) ex propheticis at- 
que apostolicis doctrinis cognovimus; dictum enim est ex 
persona domini: spiritus domini super me, propterea unxit 
me, evangelizare (euuang. R) pauperibus misit me, praedi- 
care captivis remissionem et caecis visionem/ 136,3 
(725,10): venit enim dominus secundum prophetam capti- 
vitatem avertere, cum dicitur praedicare captivis remis- 
siones (-nis G; -nem RPT) ILD vgt 5 (91,17): Bar 3,38/ 
quare venit Christus? item quare venit ipse per Isaiam di- 
cit: spiritus domini super me, propter quod unxit me, evan- 
gelizare pauperibus misit me, praedicare captivis redemp- 
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x x HIL; AM; HI Za 3 (« Vorlage), Is 10; 13; RUF (« 
Vorlage); AU tri; QU gr, pro 2; JO-N; PS-VIG Var; SCY 
(« Vorlage); CO 1,5 S (« Vorlage); JUN; IS fi 1,14; ILD: - 


Lc 4,18 — sanare...remissionem CHRO Mt 48: ab- 
brev. citat. 
* hi AU pec (Var) 4 eos HI Za 2, Is 17*?", Ez 


X contribulatos corde x BAR; CY; IR 4; QU pro 3; 
ANT-M 85v; ORA Vis 1087 X obtritos corde x TE 
X comminutos corde x IR 3 qui in pressura cordis sunt 
AU pec X contritos corde x 414 415 460 A-TI-c* 
RSU'PPp?5, Mainz 972, Verona LXXXVIII, Q5; HI Is 17; 
CHRO Mt 49; PS-AU spe; EVA-G; HES; PS-IS Is (»« 
Vorlage); ANT-M 82r; 82v; 212v (» ORA Vis 1068); 
213r; S-Mo; BED Sam; AN Wil8 — xcontritos x x JUL- 
E quicontrito corde sunt HI Za 2 qui contrito sunt 
corde HI Za 2 (Var) qui contriti sunt corde HI Ez - 
qui corde contriti sunt HI Is 17?" X contritis corde x 
H(contritis ex contristis 251); HI Is 17*' (Var); GR-M Jb; 
ALD; BED tab 2s X contritis terrae x O^ D 
contritis cordibus x GR-M Rg X contribulatis corde x 
IS f11,16 vulnera peccatorum ? HI Is 17 

X pr(a)edicare Q*; BAR; CY; HIL; AM; HI Ez h; cf 
BphaPs.h. Jl; Za, Is 10; 13; 14:7 (706** Var. -** 722); cf 
Ez; RUF pri, Eus; CHRO Mt 49; PS-AU spe; AU; cf ANI; 
QU gr, pro 3; PS-VIG Var; JUN; CO 1,5 S; IS » PS-IS Is; 
ILD; ANT-M 212v; AN Wil 8 X praeconare IR x 
denuntiare SCY X dimittere RUF Rm 1; QU pro 2; JO- 
N:«Lc4,]i8 | xdare? RUFRm 10 et praedicarem H 
(praedicarer 412); HI Is 17**; GR-M; BED ut praedica- 
rem HES — ut predicare 460 —— ad praedicandum KA C 
X X X X ANT-M 85v; 213r; ORA Vis: liturg. 


tionem et caecis visum/35,4 77 (108,15): Prv 8,30/qui 
non credidisti filio veritatem de se dicenti, crede spiritui 
sancto, de quo dicitur: spiritus domini super me, propter 
quod unxit me, evangelizare pauperibus misit me (x x G$)/ 
TUNP JO-N 30 (899C): Ps 140,5/sed istud oleum quod 
significabat Esaias propheta dicens: spiritus domini super 
me, propter quod unxit me, evangelizare pauperibus misit 
me/2/dimittere captivis remissionem et caecis reddere lu- 
men IR 35,9,3 (108,86): 11,4/et iterum ipse Esaias unc- 
tionem eius et propter quid unctus est praesignificans ait: 
spiritus dei super me, quapropter unxit me, evangelizare 
humilibus misit me, curare comminutos (communitos AQ) 
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corde, praeconare captivis remissionem et caecis visionem 
(curare...visionem om. Sy 3,17,1 (328,9): 11,2/et ite- 
rum: spiritus domini super me, (4 et CV) propter quod 
unxit me/Mt 10,20 3,18,3 (350,69): per Esaiam ait 
sermo: spiritus dei super me, propter quod unxit me, signi- 
ficans et ungentem patrem et unctum filium et unctionem 
qui est spiritus 4,23,1 (694,35): ipse dominus in Ca- 
pharnaum Esaiae prophetias legebat: spiritus domini super 
me, quapropter unxit me, evangelizare pauperibus misit 
me, curare contribulatos (-tus C*) corde, praeconare cap- 
tüvis remissionem et caecis visionem/Lc 4,21 IS Ex 
59,15 (322A): Hbr 9,7/qui in carne positus per totum an- 
num erat cum populo, annum videlicet illum de quo di- 
cit ipse: evangelizare pauperibus misit me/ fi 1,14,1 
(472A): quia non oleo isto humano unctus est Christus, si- 
cut caeteri reges et pontifices Hebraeorum, sed a paterno 
spiritu unctus est, Isaias ex persona eiusdem Christi sic 
cecinit dicens: spiritus domini super me, propter quod un- 
xit me, evangelizare pauperibus misit me, praedicare capti- 
vis remissionem et caecis visum/Ps 44,7 1,16,1 (474C): 
35,6/et iterum: spiritus domini super me, eo quod unxerit 
(al. unxit) me, ad annuntiandum (a/. praedicandum) man- 
suetis misit me, ut mederer contribulatis corde, praedicare 
captivis redemptionem (a/. remissionem) et caecis visum 
- PS-IS Is 10 (352): 35,6/item de eodem Ysayas 
dicit: spiritus domini super me, eo quod unxit me, ad ad- 
nuntiandum mansuetis misit me, ut mederer contritos 
corde, predicare captivis redemptionem et cecis reddere 
lumen Jud 44,2 (127): Dt 33,24/hoc est hominem as- 
sumptum a verbo unctione spiritus sancti, ut est illud in 
Esaia: spiritus domini super me, propter quod unxit me 
JUL-E Os 3,14 (225,101): ego sum enim qui exaudio 
supplicantes, qui possum et soleo sanare contritos 
JUL-T ant 1,46 (617A): quomodo Isaias dicat: spiritus 
domini super me? JUN 2,22 (518,5): 42,let: spiritus 
domini super me, propterea unxit me, et reliqua/42,2 
2,23 (519,19): Dt 32,21/aliquando infirmitates, peccatorum 
expulsionem meliorumque doctrinam, cum dicitur: pronun- 
tiare pauperibus misit me, praedicare captivis remissionem 
et caecis visum/Ps 44,10 KA A 164 (29): 60,13/vox 
domini Christi (— TI-B) de se/3 C 28 (34): 60.13/pro- 
phetia de Christo quod unctus sit a patre et missus ad 
predicandum captivis indulgentiam/6 NO tri 29,13 
(71,64): 11,3/hoc idem atque ipse m et alio in loco ex per- 
sona ipsius domini: spiritus domini super me, propter quod 
unxit me, evangelizare pauperibus misit me/Ps 44,8 
ORA Vis 1068 (345,5): misit me dominus sanare (— £L). 
Christe dei filius, quem deus pater ad terras misit sanare 
contritos corde et cecis reddere lumen (« ANT-M 212v) 
1076 (347,23): spiritus domini super me. deus pater, 
qui unctionis tuae spiritum super Iohannem puerum contu- 
listi/52,7 (in addendis) (« ANT-M 213r) 1087 (351, 
10): domine deus, qui adventum unigeniti filii tui Ioannem 
puerum precurrere voluisti, ut missus a te viam Christo 
«in» incredulorum cordibus praepararet (cf Lc 1,76) sanan- 
do contribulatos corde et cecis restituendo luminis clarita- 
tem PAU-Aq ep 3 (525,4): spiritus domini super me, 
eo quod unxerit dominus me; evangelizare pauperibus misit 
me/ For (184,6): Jo 14,6/hunc (hinc V) per Isaiam pa- 
tris testatur esse, cum propter adsumptum hominem loqui- 
tur: spiritus domini super me/48,16 PHOE 14,2 (38,5): 
42,1/ac deinceps per (— V) eundem prophetam loquentem 
filium recognoscat: spiritus domini super me, propter quod 
unxit me/Jo 14,11 QU cant 7,21 (389,56): Jo 4,24/et 
ipse filius per prophetam ait: spiritus domini super me; non 
ait «post me», ut sequentem eum faceret vel minorem, sed 
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ait «super me»/Lc 1,35 gr 1,12,6 (451,15): 48,16/et alio 
loco: haec (hoc V Mai) dicit dominus et spiritus eius, qui 
misit me bene (— A) nuntiare pauperibus, praedicare cap- 
tivis remissionem et caecis visum...vide, arriane, loquen- 
tem veritatem, quomodo te doceat trinam esse unitatem. 
cum enim dixisset: haec dicit dominus et spiritus eius, non 
subsecutus est ut diceret «qui miserunt me», sed «dominus 
et spiritus eius, qui misit me», quoniam tanta est potestas 
patris et spiritus sancti mittentis, quanta est ipsius filii ve- 
nientis et non deserentis/Jo 7,28 pro 2,68 (134,48): Hbr 
10,1/qui per Esaiam dicit: spiritus domini super me, propter 
quod unxit me, bene (— GPW) evangelizare pauperibus 
misit (— W) me, dimittere quassatos in requiem, reddere 
captivis libertatem et caecis visum 3,11 (162,4): Esaias 
propheta ex persona Christi domini (^ d. chr. PW): spiritus 
domini, ait (^ ait d. W), super me, propter quod unxit me, 
bene (— W) evangelizare pauperibus misit me, curare 
contribulatos corde, praedicare captivis remissionem et (— 
PW) caecis visum/Lc 4,16 RES-R 4999 (488): spiritus 
domini super me, evangelizare pauperibus misit me 

RUF Eus /,3,73 (35,4): novo ac singulari modo paterno 
spiritu infusus et unctus Christus efficitur, sicut multis ante 
saeculis de eo vates Esaias praedixerat ex persona ipsius 
Christi dicens: spiritus domini super me, propter quod 
unxit me, evangelizare pauperibus misit me, praedicare 
captivis remissionem et caecis visum/Ps 44,7 (auto ón 
nvevpuatt Oeo 10 Ógonpeneg uietoyn tnc ayevvntou xav 
nopikng 6gotntoc amev moet, o kot auto xai moatac 
618a6Xe£1 «c av ££ avtov o6& noc avopoov tov xpiotov: 
TV£U|Q. KUptov £7 £U£, OU £LVEKEV EXp1o£V LE, £uüryye- 
)icac8at x10xotc aneotoAKev ue, xnpu&at avyuoA toto 
aó£oiv kat tuóAoic avapAewiv) GUTEN 
spiritus praedicatus est a prophetis, in eo quod ait: spiritus 
domini super me, propter quod unxit (uncxit O) me/11,2 
(xovto £xnpuxOn uev vxo npoóntov cc £v to tvEvua 
K'piOU £7 £JI£, OU £LVEKEV £Xp1o£V J£) Lv 9,5 (427, 
7): evangelizare pauperibus misit me/ pri 4,2,1 (306, 
19): 5,21/ea quae de ipso prophetata sunt secundum lit- 
teram debere intellegi aestimantes, id est quod sensibi- 
liter ac visibiliter debuerit praedicare captivis remissio- 
nem/45,13 (in addendis) (xn Ae&ex vov nepi avtov npoón- 
1£i0v KataüKkoAov0eiv vopiGovtec xat atc8ntoc un o- 
povc£c avtov xnpv5avta avyuoAototc aógotv) Rm 
1,6 (55,20): 1 Tm 3,16/sicut ne nobis quidem hominibus, 
ad quos missum (missus est A, ut vid.) se dicit evangelizare 
pauperibus, dimittere (dem. A*P*B) captivos in remissione 
(-nem DKYLHQRS) 1,9 (63,6): Hbr 3,1/quippe qui ad 
evangelizandum pauperibus missum se dicit 10,21 
(1280B): Rm 16,7/nisi forte profundiore mysterio ad illam 
respiciamus captivitatem quam Christus venit absolvere, de 
qua scriptum est venire et dare eum captivis remissionem, 
caecis visum Sy 6 (141,18): Act 10,38/et Esaias praesi- 
gnaverat dicens ex persona filii: spiritus domini super me, 
propter quod unxit me, evangelizare pauperibus misit me 
(^ m. me p. O Val) S-Mo 377 (174,36): vere benedic- 
tus dominus noster Ihesus Christus filius tuus, qui sanat 
contritos corde et merentes erigit sospitate (cf vss 2. 3)/Ps 
50,19 | SCY:CO 1,5 (137,17): dixit enim ipse per vocem 
Esaiae: spiritus domini super me, propter quod unxit me, 
evangelizare pauperibus misit me, denuntiare captivis re- 
missionem et caecis receptionem oculorum (aliam transia- 
tionem textumque graecum vide CO 1,5 S) (136,16): 
etsi dicatur missum esse denuntiare captivis remissionem 
«et» caecis receptionem oculorum, hoc magis glorificatur 
quasi perpessum carnalis dispensationis humilitatem (ut 
praec) SED-S Mt 2,12 (73,67): per profetam dicitur: 
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xnpóGoai  aiyuoAOtolG ó£oiv koi tU$AOlG àvópAewiv, 
q' o6 0 1oig 6ó£6guevoi; | 0 à|uanvoiEww 
O OOAÀvOlV 
X praedicare captivis remissionem et caecis visum x 
K » » » » » » x 
praeconare visionem 
- reddere captivis libertatem et caecis visum 
A » » » » » » X 
E » » » » » » restituere 
denuntiare captivos 4 in remissione x inluminationem 
dimittere remissiones - reddere lumen 
dare - caecis visum et captivis remissionem 
Oo » » » » » ut videant xs 
his qui capti erant qui tenebantur in vinculis solutionem 
H praedicarem » indulgentiam — » clausis apertionem x 
praedicare redemptionem x clausi 
praedicandum claudis 
x x x 


dimittere] - quassatos in requiem ? QU pro 2: textus 
mixtus (« Lc 4,18) 

- reddere captivis libertatem et caecis visum QU pro 2 
captivos RUF Rm 1; ANT-M 82v: « Lc 4,18 -— caecis 
visum et captivis remissionem HI Jl his qui capti erant 
HI Eph 

* in RUF Rm 1; ANT-M 82v: « Lc 4,18 

remissionem BAR; CY; IR; HIL Ps 64; 136 (Var); 
AM; HI Ez h, Eph, Ps h, Jl, Za, Is 10; 13; 14; 17 (706 XX: 
722), Ez; RUF pri, Eus, Rm 1 (Var); 10; CHRO Mt 49; PS- 
AU spe; AU; ANI; QU gr, pro 3; JO-N; PS-VIG Var; 
CAE; SCY; CO 1,5 S; JUN; IS fi 1,14; 1,16 (Var); AN Wil 
8 remissione RUF Rm 1 remissiones HIL Ps 136 
indulgentiam H(-tia 460); KA C; HI Is 17; AU pec (Var); 
HES; GR-M; BED . redemptüonem IS fi 1,16 » PS-IS Is; 


ILD; ANT-M 212v libertatem QU pro 2 terram 
suam ? ANT-M 82v 

X S; HI Is 10 (Var); 17 (706)?"; RUF Rm; QU pro 3 
(Var) 


caecis BAR; CY; IR; HIL; HI Ez h, Jl, Za, Is 10; 17 
(706)-**, Ez; RUF; CHRO; PS-AU spe; AU; ANI; QU; 
JO-N; PS-VIG Var; CAE; SCY; CO 1,5 S; JUN; IS » PS- 
IS Is; ILD; ANT-M » ORA Vis; AN Wil 8: - ($ Qo 


spiritus domini super me, propter quod unxit me, evangeli- 
zare pauperibus misit me, et reliqua 5591019296): N1t 
5,3/unde et super huiuscemodi pauperibus salvator per Esa- 
iam loquitur: dominus unxit me, propter quod evangelizare 
pauperibus misit me/Mt 5,3 (« HI Mt) TE Marc 4,14, 
13 (576): qui a consolatione pauperum et humilium et esu- 
rientium et flentium exorsus est (cf Lc 6,20. 21), statim se 
illum repraesentare gestivit quem demonstraverat per Esa- 
iam: spiritus domini super me, propter quod unxit me ad 
evangelizandum pauperibus/Lc 6,20/misit me curare obtri- 
tos corde/Lc 6,21 Pra 11,6 (53,44): accipe nunc et filii 
voces de patre: spiritus domini super me, quapropter unxit 
me ad evangelizandum hominibus/Ps 70,18 THr Eph 
1,22. 23 (139,10): spiritus, inquit, domini super me, propter 
quod unxit me VEN sy 13 (254,29): ab spiritu sancto 
oleo exultationis divinitus unctus est (scil. Christus, cf Ps 
44,8) propheta dicente: spiritus sanctus super me, propter 
quod unxit me. Iesus ergo dicitur eo quod salvet populum, 
Christus, quod sit unctus pontifex in aeternum es 

PS-VEN fi 21 (108,22) - sy 28 (33,2): Iesus hebraice, la- 
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0' toi; 6£6guevoig 86: 2 99: qui tenebantur in vinculis 
HI Eph vinctis ? HI Is 17 (706)! vinctos ? HI Is 17 
(722) clausis H(ex clavis XT); HI Is 17 (706)**; HES; 
GR-M; BED: «9t » clausi OM claudis x? 
visum BAR; CY; HI Ez h, Jl, Ez, RUF; CHRO; PS- 
AU spe; AU; cf ANI; QU; PS-VIG Var; CAE; JUN; IS; 
ILD; AN Wil 8 visionem IR; HIL inluminationem 
GO MESES receptionem oculorum ? SCY luminis 
claritatem ? ORA Vis 1087 - reddere lumen JO-N; PS- 
IS Is (»« Vorlage); ANT-M 85v; 213r; ORA Vis 1068 
ut videant HI Za, Is 10; 17 (706)X* solutionem HI 
Eph, Is 17 (706): c^ axoXvow 86 —— apertionem H(-ne 
460 p^); HI Is 17 (706); HES; GR-M; BED: 0 àuxvoi&v 
86 (fortasse legendum a pro 0* et vicissim, cf Ziegler, No- 
tizen 100): « 9 de carcere liberare ? HI Is 17 (722) 

x H; BAR; CY; IR; HIL; HI; RUF; AU; QU gr, pro 3; 
PS-VIG Var; CAE; SCY; CO 1,5 S; IUN; HES; GR-M; IS; 
ILD; BED restituere CY (Var); CHRO; PS-AU spe; cf 
ANI, ANT-M 82v (in textu accommodato), ORA Vis 1087; 
AN Wil 8: cf Lc 4,18 (codex Palatinus) reddere QU 
pro 2; JO-N; PS-IS Is (»« Vorlage); ANT-M 85v; 213r; 
ORA Vis 1068 


tine salvator dicitur, eo quod salvat populum, Christus, eo 
quod spiritu sancto divinitus sit delibutus, sicut in ipsius 
Christi persona Esaias ait: spiritus domini super me, prop- 
ter quod unxit me (x x x x p! ap sy;  evangelizare t ap sy; 
Sicut...unxit me orm. alt. rec. sy), et cetera/Ps 44,8 
VIG-T Eut 5,12 (142D): 42,1 (ubi adnotavimus sequi Lc 
4,18)/ipse quoque de seipso similiter: spiritus, inquit, do- 
mini super me, propter quod unxit me, evangelizare pau- 
peribus misit me/Ps 44,8 ... Is 42,1/et ipse filius: spiritus, 
inquit, domini super me, propter quod unxit me/11,2 
PS-VIG Var 2,2 (84): spiritus sanctus inferior filio non 
potest appellari vel dici, quoniam sicut ipse spiritum sanc- 
tum discipulis misit, ita se ab spiritu sancto missum pro- 
phetica adnuntiatione perdocuit, ipso in Esaia propheta lo- 
quente: spiritus domini super me, propter quod unxit me, 
evangelizare pauperibus misit me, praedicare captivis re- 
missionem et caecis (cecis C) visum, et cetera/Lc 4,14 
3,49 (117): 1 Jo 2,27/de spiritu sancto in Esaia: spiritus do- 
mini super me, propter quod (quapropter C^) uncxit (unxit 
C*SM) me evangelizare pauperibus 
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2 KQÀéOoQdi X £vigdutÓv Kupiou ógktÓv — koi fuépav óvtanoóóogQG, 
xnpv&$oat 100 KUpiO x * o 0 ekOwnog£oG - 10 0g0 
- óÓ£ktov tO kupuo 
X vocare annum domini acceptabilem 
K » » » » et diem retributionis x 
vocate agnum domino redemptionis 
vocari 
E » » » acceptum p » » x 
* et praedicare dei x dies salutis 
praedicate x x x salvationis 
adnuntiare remissionis 
praebere propitiationis 
E vocare autem 
O0 » » acceptabilem domino et » » x 
H ut praedicarem » placabilem domini  » » ultionis deo 
tet x annuntiarem domino unctionis domino 
praedicare deo dei 
2 deestY^ — desinit Verona LXXXVIII deo nostro — adsunt 412 414 415 460 6:70:72. 75 551 gP^S. Mainz 972, ] 
2 XBAR K CY E PS-AU spe 2,22,1*9" (Var); TY !/, (Var); HI Is 17 (706); GR-M (Var); 


4 et 414* OOQS!: HI Is 17 (706)**; RUF Lv, Rm; GR- 
M (Var); IS Ex; ANT-M 82r?; BED tab 1: 2 €? — - vo- 
care autem AN Wil 8 

vocare BAR; CY; IR; HIL; HI Is 10; 17 (706)**; 
RUF Lv; PS-AU spe; IS Ex; AN Wil 8: z & P vO- 
cate CY (Var) vocari IR 2,22,5 (Var); HI Is 10 (Var) 
praedicare TY; AM inst; HI Is 17 (723); cf Ez; PET-C s 
106 (Var); JO-N; ORI ser; IS na; PS-IS Jud; BED tab 3; 
PAU-Aq: knpuáat 534: 2 Lc 4,19 praedicate PET-C s 
106; IS na (Var); PS-MEL adnuntiare FIL; RUF Rm; 


CAE praebere c£ ANT-M, ORA Vis — ecce? AM Lc: 
«2Cor6,2 ut praedicarem H; HES; GR-M; BED tab 1 
(Var) P ut predicare 460 ut annuntiarem HI Is 


17 (706 Var) cf €: x praedicarem 414* OQ: 
GR-M (Var); BED tab 1 x annuntiarem HI Is 17 
(706)*; CAE (Var) — — ut praedicarem...deo nostro 17?: 
homoeoarcton 

agnum IR 3(Var) — annum bis scr. S* 

ordo verborum: (domini) (acceptabilem) BAR; 
CY; IR; HIL; AMst » SED-S; TY ?/5; FIL; AM; HI Mi, Is 
9; 10; 17 (723), Ez; RUF; CHRO; GAU; PS-AU spe; PET- 
C; ORI ser; IS na !/;, Ex; BED Sam, tab 3; AN Wil 8: 2 9 
domini x PET-C s 36 (Var); IS na !'/;; —6g£ktvov Q8 x 
(acceptabilem) TY !/,; HI Is 10 (Var); PET-C s 106 (Var); 
JO-N; GR-M (Var); AN sol; ANT-M; ORA Vis; PS-HI 
bre; PS-IS Jud - (acceptabilem) (domino) H; HI Is 17 
(706); PS-CHRY sol; CAE; HES; GR-M; BED tab 1; PS- 
MEL; PAU-Aq: - ó£K10v 10 kupio of: z 39i 

domini H; BAR; CY; IR; HIL; AMst » SED-S; TY ?/, 
* !fs (Var); AM; HI Mi, Is 9; 10; 17 (706'* Var; 723), Ez; 
RUF; GAU; PS-CHRY sol; PS-AU spe; PET-C; ORI ser; 
CAE; HES; GR-M; IS; BED; AN Wil 8: - &$ dei FIL; 
CHRO; GAU ] (Var) domino 412 414 415 460 A4 
qQ'VPp^, Mainz 972, Verona LXXXVIII, Q; CY (Var); IR 


2. «efc: 4,19 AM inst 95 (176): 2 Cor 6,2/quando 
venit dominus praedicare annum domini acceptum et diem 
retributionis/Lc 4,18 Lc 1,36 (24,557): ecce, inquit, 
annum domini acceptum et diem retributionis/Mt 21,33 
AMSt q ap 3 (430,7): congruum fuit annum domini (deum 
L) acceptabilem, sicut dicit propheta, a quattuor volumini- 
bus velut quattuor vicibus contineri AN sol 46 (154,1): 


PS-MEL; PAU-Aq: 10 xvpio Q"-of; 2 9t — deoU 

acceptabilem BAR; CY; IR 2,22,1*9"*:; 2,22,5 (Var); 3; 
AMst » SED-S; TY; FIL; c£ HI Mi, Is 9; 10; 17 (706)-*X, 
Ez; RUF Gn; CHRO; PS-CHRY sol; JO-N; IS na !/;; cf 
AN sol; PS-HI bre; PAU-Aq; AN Wil 8 acceptum IR 2; 
HIL; AM; HI Is 17 (723); RUF Lv, Rm; cf Cl; GAU; PS- 
AU spe; PET-C; ORI ser; IS Ex; BED tab3 — placabilem 
H(placabile U); HI Is 17 (706)"; CAE; HES; GR-M; 
ANT-M; ORA Vis; BED Sam, tab 1; PS-IS Jud; PS-MEL 

et H; CY; IR; HIL; TY; FIL; AM; HI Is 10; 17, Ez 
(Var); RUF; GAU; PET-C; ORI ser; HES; IS; ANT-M; 
BED; PS-IS Jud; PS-MEL; PAU-Aq; AN Wil 8: z 9301 
x CY (Var); HI Is 10 (Var), Ez; PS-AU spe: — xai V: — 
309 . xxJO-N 

dies ANT-M 82v diae U 

retributionis CY; IR; HIL; TY; FIL; AM; HI Is 10; 17 
(706.*X: 723), Ez; GAU; PS-AU spe; PET-C; IS na; BED 
tab 3; PS-MEL; AN Wil 8: - $ €. redemptionis 
CY (Var); PAU-Aq salutis ORI ser: « 2 Cor 6,2 
salvationis ANT-M remissionis RUF Lv; JO-N pro- 
pitiationis IS Ex ultionis H; HI Is 17 (706)"*; HES; IS 
na (Var); BED tab 1; PS-IS Jud: o^ 09 £xóixnogog 86: - 
9)! ^»  (hynctionis C9" 79.7 

x X IR; HI Is 17 (706)**; PS-AU spe; ANT-M 82v; 
AN Wil 8; in fine: CY; HIL; TY; FIL; AM; HI Ez; RUF; 
GAU; PET-C; JO-N; ORI ser; IS; ANT-M 82r; BED tab 3; 
PS-MEL: - $ deo nostro H; HI Is 10; 17 (706; 723); 
BED tab 1: 4 (sub aster. Q"£-88 Syh"? Eus. ecl.) «o 0£0 
nuov V-Q^-88 L^^-233 403' 407 544 770 &Pe9f; Eus, 
comm. et ecl.; Tht.: 2 99 deo meo 1i/ . deo xHIIs 
17 (706 Var) | domino nostro p"; HI Is 10 (Var); HES; 
PS-IS Jud domino x TU domino deo nostro IS na 
(Var) . dei nostri PAU-Aq 


sciendum nobis quot sunt genera annorum: tredecim, id est 
annus solis, annus lunaris...annus iubilius, annus accepta- 
bilis, annus civilis (at solus annus acceptabilis in sequen- 
tibus non explicatur) Wil 8 (80,24): /vocare autem an- 
num domini acceptabilem et diem retributionis, consulari 
omnes lugentes. quas virtutes, sicut narrantur in evangeliis, 
Ihesus operatus est/64,5 ANT-M 70r (91): 9,7/ipse 


1509 Esaias 61,2—3 
nroüpakaAéodi mávtac oUc nevOoUvtac, 3 6o0fjvai 
tL OV 4 Kai 
K x X dare 
E x consolari omnes lugentes » 
consolare x languentes :Exet * gaudi(um) 
advocare plangentes 
consummare flentes 
Oo $4 » » » » 
x 
H nostro ut consolarer » » ut ponerem 
meo  *et x consolarem gentes * et x ponere * fortitudinem 
nostri consolare * consolationem 


x 


3 desinunt p"^5, Mainz 972 ad glorificandum/62,11 


adsunt 412 414 415 460 5 79.72.73 551 | 


* gloriam 


incipit ^ coronam «pro cinere oleum gaudii 


pro» luctu pallium «/audis pro spiritu mer»oris et vocabuntur in ea «fortes iu»stitiae 


4 et 414* Q; ANT-M 82v 

consolari IR; HI Is 10; 17**; PS-AU spe; cf ANT-M, 
PS-IS ord; AN Wil 8 » consolare IR (Var); HI Is 10 
(Var) 17-*X (Var) — advocare TE — consummare HI Is 
10 (Var) ut consolarer H; HI Is 17'* ut conso- 
larem 412 x" ?UpP5* ut consolare 460 X consolarer 
414(ex -ret) Q 

(conso)larer...(3)... pallium in ras. 

XTE omnis 251 xxomnes I 

languentes TE plangentes IR flentes 412 414 
415; ANT-M 82v (111); 204v gentes AR* gestes 
U*  lugentis 251 


consolabitur omnes lugentes/9,2 82r (110): /et prebe 
annum placabilem et diem salvationis 82v (110): /prebe 
annum placabilem et dies salvationis, et consolare omnes 
lugentes/Ps 84,8 (111): consolare, domine, omnes flen- 
tes/ 204v (340): consolare, domine, omnes flentes 

PS-AU spe 23 (400,3): /vocare annum domini acceptum, 
diem retributionis, consolari omnes lugentes/ (totum testi- 
monium om. MVLC) BAR 74,9 (81,4): vocare annum 
domini acceptabilem (xoAecat £viavtov xvptou 8£xtov 
Kat npgpav avtamoóoogOc, rapakoaAeoat TOvtac tOUG 
n£vOovuvtac) BED Sam 2 (127,2496): annum domini 
placabilem hiems persecutionis exasperat/] Rg 15,5 — tab 
1 (36,1239): /et (ut EFOS) praedicarem annum placabilem 
domini et diem ultionis deo nostro/Ex 25,37 3 (113, 
183): /praedicare annum domini acceptum et diem retribu- 
tionis/Ps 64,12 (132,1523): Ex 30,10/in illo videlicet 
anno de quo dicit ipse per Esaiam quia venerit praedicare 
annum domini acceptum CAE bre (196,18): /annun- 
ciare (-rem A) annum placabilem domini (— A), et reliqua/ 
Lc 4,16 CHRO s 43 (616,27): duodecim fructus duo- 
decim mensium (cf Apc 22,2), id est apostolicae praedica- 
tionis, quae annum dei acceptabilem f fidei suae fructum T 
gratiae diversitate distinguunt (distingunt cod) PS- 
CHRY s0l (95,92): propheta dicit: annum acceptabilem 
domini CY te 2,10 (42,15): /vocare (vocate X) annum 
domini (-no OQMTU) acceptabilem et (— P*) diem retri- 
butionis (4- redemptionis DYLc 1,35 FIL 106,1 (269): 
alia est heresis de anno adnuntiato ambigens quod ait pro- 
pheta Esaias: adnuntiare annum dei acceptabilem et diem 
retributionis GAU 1,20 (22,113): Ex 23,15 par/et an- 
num domini (dei B7) acceptum et diem retributionis 

3,24 (38,158): Lc 2,49/hic est annus domini acceptus quem 
de Esaiae libro ex persona sua scriptum in synagoga legens 


3 XTE E PS-AU spe 

(2) (conso)larer...(3)... pallium in ras. «bP? 

* et 412 414 460 x'PPo, Mainz 972, OM; HI Is 10; 
ANT-M 82v: 4 xav 106 G8 

dare TE; HI Is 10; 17-*X: CHRO; PS-AU spe; cf 
ANT-M 206v; 212v; 213r » ORA Vis: cf 98" xxx 
EITCISSIES Va) ut ponerem H(ponere p"); HI Is 
17**5; PS-GERM: - 9Xt x ponerem 414 1VPp, Mainz 
972, OM; cf ANT-M 82v x ponere 460 

* gaudium ANT-M 212v; 213r » ORA Vis (Var) 
4 gaudia ORA Vis — 4 fortitudinem Pp, Mainz 972 
* consolationem €) 4 gloriam PS-GERM 


(cf Lc 4,16. 17) dominus lesus ait/Lc 4,21 GR-M Jb 
4,12 (171,12): /ut (et Bess.) praedicarem annum placabilem 
domini (-no Rem./ Remig. Val.; — Bess.) HES 7 
(1124C): /ut praedicarem annum placabilem domini et 
diem ultionis domino nostro/Lv 25,29 HI Ez 14 (700, 
680): Ez 46,13/quia praedicavit annum domini acceptabi- 
lem, (* et Hraban. y Vall.) diem retributionis Is 
9,9 (1052,122): 29,1/antequam annus domini acceptabilis 
praedicationis eius adveniat (advenerit H)/29,1 10,15 
(1160,33): /vocare (-ri W) annum domini (— W) acceptabi- 
lem et (— V) diem retributionis deo (domino W) nostro, 
consolari (-re C*JD*"i4P: consulari W; consummare Z) 
omnes lugentes/ 17 (706,5): /et (4 ut C) annuntiarem 
annum placabilem domino (-ni SFH) et diem ultionis deo 
nostro (— S*F*H), ut consolarer omnes lugentes/3. (LXX) 
l/vocare annum acceptabilem domino et diem retributio- 
nis, consolari (-re C*G) omnes lugentes/ ... (707,65) 42, 
7/annum autem acceptabilem et diem retributionis omne 
praedicationis eius, quo in carne versatus est, tempus intel- 
lege/2 Cor 6,2/de quo supra plenius diximus. sin autem re- 
tributio non in meritis bonorum, sed in poenis accipitur 
peccatorum, iuxta quod dies dicitur ultionis, de iudaico po- 
pulo sentiendum est/1 Th 2,16/consolatusque est omnes lu- 
gentes/Mt 5,5 (723,52): 63,4/de quo et supra legimus in 
bonam partem praedicare annum domini acceptum et diem 
retributionis deo nostro/63,4 Mi 2 (498,203): Mi 6,6/ut 
lac deserens et ad solidum veniens cibum (cf Hbr 5,12) an- 
no domini acceptabili dignus efficiar/Mi 6,7 PS-HI bre 
64 (1005A): Ps 64,12/annum vero acceptabilem ipsum esse 
dominum alius propheta commemorat/Ps 64,12 HIL Ps 
64,16 (247,8): /vocare annum domini acceptum et diem 
retributionis JO-N 30 (899C): /praedicare annum ac- 
ceptabilem remissionis/1 IR 2,22,1 (214,9): duodecimo 


61,3 Esaias 1510 
toig nev0oQot YXwov 6óGav Qvii Oonoóo0, GÓAeuua 
* £V * 60vvat avtoig a 0 oteQavov Q/ £Àatov 
X lugentibus Sionis Xx x x gloriam . et pro cinere unguenti 
E eis qui lugunt Sion x x x » x » unctionem 
his lugent 4 in 
O  lugentibus » x Ode eis » X x » » 
plangentibus et 
x x 
H » » et darem » coronam X  » » oleum 
* in ut 
x x x x 


lugentibus H; TE; HI Is 17; ANT-M; cf ORA Vis, PS- 
ISord; PS-GERM . eisquilugunt PS-AU spe — his qui 
lugent CHRO v plangentibus HI Is 10 

* in 412 414 415 99 77- 5; ANT-M 212v; 213r; PS-IS 
ord: 4 £v 544 &? 

sionis TE sion H; HI; CHRO; PS-AU spe; ANT-M 
212v; 213r; PS-IS ord; PS-GERM XX X X ANT-M 82v 

x x x TE; HI Is 10; CHRO; PS-AU spe: - (6:$^39t9o99 
x dare eis HI Is 17X*: 4 (sub aster. Q"8) 60vvat avtotg 
Q"t 403: — 991 et dare eis 460; HI Is 17* (Var). -X* 
(Var) et darem eis H; HI Is 17**; PS-GERM ut da- 
rem eis ZT«? 


autem mense dicunt eum (scil. valentiniani salvatorem) 
passum, ut sit anno uno post baptismum praedicans, et ex 
propheta temptant hoc ipsum confirmare, — scriptum est 
enim: vocare annum domini acceptum et diem retributio- 
nis, — vere caecutientes, qui profunda bythi adinvenisse se 
dicunt, et non intellegentes ab Esaia dictum annum domini 
(-no AQS) acceptabilem neque diem retributionis...dies 
ergo retributionis dictus est in quo retribuet dominus uni- 
cuique secundum opera sua (cf Mt 16,27 par), hoc est iu- 
dicium, annus autem domini acceptabilis tempus hoc, in 
quo vocantur ab eo hi qui credunt ei et acceptabiles fiunt 
deo...sequitur enim secundum dictionem prophetae annum 
dies retributionis... 5,12/debent autem secundum dictio- 
nem copulari et sequens esse anno dies retributionis; dic- 
tum est enim: vocare annum domini acceptum et diem re- 
tributionis. bene itaque intellegitur tempus hoc, in quo vo- 
cantur et salvantur a domino, annus domini acceptus, quem 
subsequitur dies retributionis, id est iudicium 42285. 
(222,119): scriptum est: vocare (-ri V) annum domini ac- 
ceptum (acceptabilem C*) 3,9,3 (110,91): /vocare an- 
num (agnum S) domini acceptabilem et diem retributionis, 
consolari (-re $) omnes plangentes (lugentes £78) IS Ex 
59,15 (322A): /et vocare annum domini acceptum et diem 
propitiationis/Hbr 9,7 na 6,1 (193,1): annus est circui- 
tus solis ac reditus per duodecim menses. cuius quidem 
nomen figurate significat omne tempus vitae huius, sicut 
per Esaiam dicitur: praedicare (-te CVAS) annum domini 
acceptabilem, quoniam non ille quo dominus praedicavit 
solus fuit acceptabilis, sed et hoc totum tempus/2 Cor 6,2/ 
finem denique huius anni diem iudicii adiunxit dicens: 
praedicare (-te CV) annum domini et diem retributionis 
(diem ultionis domino deo nostro V) PS-IS Jud 62,5 
(189): 63,4/et rursum ibi: praedicare, ait, annum placabilem 
et diem ultionis domino nostro/Ps 64,12 ord 11,7 
(172,52): 60,20/et (ut H) lugentes (lugientes M) consolati 
fuerint/25,8 PS-MEL P 4,70 (21): annus praesens tem- 
pus ab adventu domini usque in finem mundi, in quo poe- 
nitentia et remissio peccatorum praedicatur. in Esaia: prae- 


gloriam TE; HI Is 10; 17**; CHRO; PS-AU spe: - 
[OI coronam H(-na 460 U); HI Is 17*** XX (Var); 
ANT-M; PS-IS ord; PS-GERM: a 0' oxe$avov 86: - 9t 

et TE: 2 € — x H; HI; CHRO; PS-AU spe; ANT- 
M; PS-IS ord; PS-GERM: - 63Xt 

cinerem 460 99 "?R*: HI Is 17'** (Var) 

unguenti iocunditatem TE unctionem laetitiae 
HI-**;: CHRO; PS-AU spe: - (0  » . unctionem ius- 
titiae CHRO (Var) unctionem spiritus ANT-M 206v: 
liturg. oleum gaudii H(olei U); HI**; ANT-M 82v; PS- 
IS ord; PS-GERM: a £Aatov xapac 86: 2 9 


dicate annum placabilem domino et diem retributionis/Lc 
13,8 V 3,49,8 (114,10): annus praesens tempus ab ad- 
ventu domini usque in finem mundi, in quo poenitentia et 
remissio peccatorum praedicatur. in Isaia: praedicate an- 
num placabilem domino et diem retributionis (non legitur 
in A) ORA Vis 1076 (347,27): 3/prebe nobis tanti vatis 
munimine annum placabilem ducere ORI ser 75 (175, 
23): oportebat etiam mensem esse definitum paschae (sc. 
quo Christus immolaretur), ego autem puto etiam annum, 
de quo et propheta dicebat «praedicare annum domini ac- 
ceptum et diem salutis» PAU-Aq ep 3 (525,5): /prae- 
dicare annum acceptabilem domino et diem redemptionis 
dei nostri PET-C s 36,4 (210,115): propheta annum 
domini acceptum (— CPa) Christum (christi O; in adventu 
christi /SCPa; — W*) indicat (-- adventum O) advenisse/ 
Gal 4,4 106,7 (661,88): Lc 13,8/cultor vineae concedi 
adhuc evangelici temporis precatur annum, de quo Esaias 
dicit (— Ma): praedicate (praedicare A; predicat Ma) an- 
num domini (— R) acceptum et diem retributionis (x x x x 
AyLc13,8 | RUF C1 4,35,3 (164,9): ipse (scil. Christus) 
est annus domini acceptus, nos apostolos habens duodecim 
menses Gn 7,6 (6,3): 1 Th 5,4/sed ut magis pervenire 
possit in annum domini acceptabilem/Jo 1,9 Lv 9,5 
(427,8): let vocare annum domini acceptum et diem re- 
missionis/Hbr 9,7 Rm 1,6 (55,22): /et adnuntiare (-ret 
A) annum domini acceptum SED-S Mt prol (9,5): con- 
gruum fuit annum domini acceptabilem, sicut dicit profeta, 
quatuor voluminibus velut IIl vicibus contineri (« AMst) 
TE Marc 4,14,13 (576): Lc 6,21/advocare languentes/ 
TEcuoyQl TY reg 5 (60,16): 2 Cor 6,2/et annus, sicut per 
Esaiam: praedicare annum domini (domino ex -num V) 
acceptabilem, quoniam non ille quo dominus praedicavit 
solus fuit acceptabilem (sic), sed et iste quo praedicat (for- 
tasse legendum praedicatur)/49,8; 2 Cor 6,2/finis denique 
huius anni diem iudicii iunxit dicens: praedicare annum (4- 
domini V) acceptabilem et diem retributionis/Ps 64,12 
(65,19): Gn 8,6/hic est annus libertatis domini acceptabilis, 
quo conpleto manifestabitur ecclesia mundi pertransisse 
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H » in ea fortes » » ad glorificandum 
vocabitur eis fortis * et 4 et x 


fontes 


x TE; CHRO (Var) lugentibus HI-**: CHRO; PS- 
AU spe: xotg n£vOovov) codd. gr. et verss. pro luctu 
H; HI** LXX (Var); ANT-M 82v; PS-IS ord; PS-GERM: - 


9x » pro lucto R*U pro luctum 460 5; HI» 
(Var) — pro luctu...maeroris ANT-M 206v: abbrev. 
textus 


et 412 414 415 AL6. 70. 75; 'TE- ANT-M 82v; PS-IS 
ord (Var): * «ox G; Cyr. x H; HI; CHRO; PS-AU spe; 
PS-IS ord: — ($3Xt 

gloriae habitum pro spiritu taedii TE - pro spiritu 
maestitiae amictum gloriae CHRO; PS-AU spe (habi- 
tum) (gloriae) pro spirit(u) (maeroris) H; HI; ANT-M 82v; 
PS-IS ord: - 937i 

habitum TE; HIX* 
spe stolam HI*?" 
PS-IS ord 

gloriae TE; AM; HI*X; CHRO; PS-AU spe: - 6€ 
laudis H(ex -des S); HI**; PS-IS ord: a^ o* (— Tht.) vuuvn- 
o£O0G 86 Tht.: 380  À2 lucis HI*' (Var) laetitiae 


amictum AM; CHRO; PS-AU 
pall(i)um H; HI*'; ANT-M 82v; 


diluvium 

3 AM The 52 (399): 60,3/non purpureum habitum, 
sed amictum induti gloriae — ANT-M 82v (111): /et pone 
lugentibus coronam pro cinere, oleum gaudii pro luctu et 
palleum letitie pro spiritu meroris (ita cod; spiritum erroris 
lapsu edit.)/ 206v (344): da nobis, domine, hunctionem 
spiritus, ut vocemus fortes iustitiae, plantatio domini/l 
212v (355): 52,7 (falso ibi adnotatur sequi 61,2)/dare gau- 
dium lugentibus in Syon/Lc 1,17 DIISTI(S5 0) 9» 7E II 
addendis)/dare gaudium lugentibus in Syon/1l PS-AU 
spe 23 (400,4): /dare eis qui lugunt Sion gloriam pro ci- 
nere, unctionem laetitiae lugentibus, pro spiritu maestitiae 
amictum gloriae, et vocabuntur saecula iustitiae, plantatio 
domini in gloriam/Jr 3,22 (totum testimonium om. MVLC) 

CHRO Mt 17,3,5 (272,108): 2 Cor 12,21I/huiusmodi 
ergo luctum dominus perpetui gaudii consolatione com- 
pensat, secundum quod Esaias retulit dicens: dare his qui 
lugent Sion gloriam pro cinere, unctionem laetitiae (iusticie 
T) lugentibus (Ly G; om. alii), pro spiritu maestitiae amic- 
tum gloriae/Ps 29,12 PS-GERM 2 (978): l/et post 
pauca: ut ponerem gloriam lugentibus Sion et darem eis 


412 479.75; ANT-M 82v 


spiritum 414 415 460 

taedii TE maestitiae CHRO; PS-AU spe m(a)e- 
roris H; HI; ANT-M 82v; PS-IS ord m memoris 
Mainz 972*; HI (Var) merrores ex errores U 

vocabitur U: kAn8ncetox 88: - 991 

x x HI**; PS-AU spe; ANT-M: - 6$ in ea H(ea 


om. T*); HI*5 PS-IS ord in eis Q 

saecula PS-AU spe generationes HI-**; 2 & 
fortes H; HI; ANT-M; PS-IS ord: o^ (a 0/0 sec 86,01 
Y'sec Tht.) voxupo 86 Eus. Tht.: z 9t fortis S*U; 
HI*?" (Var); PS-IS ord (Var) fontes R* 

Tet TS*U 

tet412« 

x HI"! (Var) 

in gloriam HI-XX; PS-AU spe: 2 6 — ad glorifican- 
dum H; HI*': o^ tov 805ac8nvo1 86; c^ &ic 10 605ac0nvot 
Eus. Tht.: - 9t 


coronam pro cinere, oleum gaudii proluctu —. HI Is 10,15 
(1160,34): /et dare plangentibus Sion gloriam/32,9 17 
(706,7): /ut ponerem lugentibus Sion et darem eis coronam 
pro cinere (-rem $*; -re« C*E*), oleum gaudii pro luctu 
(luctum S*), pallium laudis (lucis S*F*H) pro spiritu mae- 
roris (memoris CSOEH)/ (LXX) 1. 2/dare lugentibus Sion 
(x X X C*; * et C*), dare eis gloriam (coronam S) pro ci- 
nere, unctionem laetitiae lugentibus (pro luctu C*), habi- 
tum gloriae pro spiritu maeroris (memoris SF*H)/60,22 ... 
(708,74) Mt 5,5/ut poneret lugentibus Sion et daret eis 
gloriam coronamque pro cinere/Rm 9,2 (708,83): et 
vocabuntur in ea fortes iustitiae, plantatio domini (— H) ad 
glorificandum/4. 5/LXX: et vocabuntur generationes iusti- 
tiae, plantatio domini in gloriam/4. 5/postquam et apostoli 
et apostolici viri pro cinere et maeroris (memoris SFG) spi- 
ritu oleum gaudii et pallium sive iuxta Septuaginta stolam 
gloriae laudisque susceperint, tunc vocabuntur generationes 
(-nis C*) iustitiae, plantatio domini gloriosa, vel iuxta he- 
braicum hele (helem H; ele Adr.) — per extensam utramque 
syllabam — fortes (fortis COE) deique iustitiae aut plantatio 
domini ad glorificandum, ut cum glorificati fuerint vel ipsi 
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4 xai oikoóourocovotv é£pnpoug  —aiovtac, £&npnpionévag Tpotépag 
(10) npotepov 
Oo et aedificabunt desertas sempiternas x quae desolatae fuerant prius 
deserta sempiterna dissolutae 
H » » deserta ^ a saeculo et ruinas antiquas 
aedificabuntur desertas x saeculorum t in 
instaurabunt 
£&avaotücoucr kai kxaivioboi xÓAEl; £pTioug £ó6npnuouévag £ilg — yEvEÓG. 
* KO amo yYevgac 
O  suscitabuntur et innovabunt civitates desertas desolatas in generationes 
suscitabunt 4 et dissolutas generatione 
desolatis 
H erigent » instaurabunt » » dissipatas » generationem 
erigentur 5S instaurabuntur t et a generatione 
staurabunt 
restaurabunt 
5 xai mn$ovow dAAoyeveig xOuLgivovteg xà nxpóDotá oov, 
£1G yYeve£ag Q Kat vgEpumoovotv 
o O0 xai — mouuavovuctv 
O x X et venient alienigenae x pascentes oves tuas 
x x E qui pascant 
H et generationem » stabunt alieni et pascent pecora X vestra 
in generatione x x 
x x 
4 adsunt 412 414 415 460 6 7072.73 55] ] 
5 desinunt 412 414 415 55 79-7 75 erunt (4 ait dominus omnipotens [4 amen $97]: adsunt 4602511 


4 (a)edificabuntur AM«?O 251 T^; HIX* (Var); PS- 
MEL . instaurabunt cf ANT-M: « infra 

desertas sempiternas HI-**: - $ » deserta 
sempiterna HI-** (Var) deserta a saeculo H ; HI**; 
ANT-M (textus restitutus); PS-MEL: 290  »  deser- 
tas a saeculo 460 deserta x saeculo ANT-M (cod) 
desertas x saeculorum 412 

xHIXX: 2990  etH; HI*; ANT-M:- Gg? 

* in QM* 

quae desolatae fuerunt prius HIX*: £&(n)pnuopevac 
(x0) npoxepov testes omnes praeter A'-Q"'-26-86 46 198 
» quae d(is)solutae fuerunt prius HI-X* (Var) — ruinas 
antiquas H(antiquos 460); HI*'; ANT-M: - 390 

suscitabuntur HI** — (939: suscitabunt HI-X* 
(Var) erigent H(erige 415); HI"; c£ ANT-M - 
erigentur 251 

— et 460 

innovabunt HI:X* 
instaurabuntur c9 7? 25] [^ 
staurabunt 460 

civitates ex civita 1/2 

*et412 414.415 CXTAPTI-P6- 79 25 | dp: Eget Lxx 


instaurabunt H ; HI** zs 
st(a)urabunt A-U re- 


glorificaverint dominum/ PS-IS ord 11,7 (172,54): 
25,8/et omnium lugentium in (— U) Sion moeror depositus 
fuerit (-rint M), et acciperint (acciperunt H; acceperint A) 
coronam pro cinere, oleum gaudii (gaudium B) pro luctu, 
(* et KU) pallium (palleum B) laudis pro spiritu moeroris, 
et vocati fuerint in ea fortes (fortis M) iustitiae/Mt 25,34 

KA A 164 (29): l/et de ecclesia (aecclesiae AL; aeccle- 
siis II-) et ( de L V) populo (populi B; x x.5/6 —. ORA 


(Var): * xav S* 88 65: 2 g 

desolatas HIP: 269  » 
desolatis HI** (Var) 
pat eis 460*); HI'« 

in generationes x x HI*: 26 — » in genera- 
tione x x HI* (Var) in generationem et generationem 
H;HI*:«390 ^ À ^ ingeneratione et generationem CX 
XT'AMQGSgHAMORTSUQWPOM|] in generatione et gene- 
ratione 412 414 415 « in generationem x x HI" (Var): 
homoeotel. a generatione in generatione 460: amo ye- 
v£aG kat (£u; 93 544) yeveag (-vavav 544) IT -93-233 544 
G5c999[: "ht. 


dissolutas HI-X* (Var) 
dissipatas H(discipatas 175; dissi- 


5 x 460; in initio EP-SC (« Vorlage) XXX 
HIXX (Var) 
venient alienigenae HILXX; EP-SC: - ($ stabunt 


alieni H; HI**: — 99t 

x pascentes HI-X*X: 2$ — x qui pascant EP-SC 
et pascent H; HI**: a^ xav veunoovoiv o' 0^ kat zo1ta- 
vovorv 86: - 90d 

oves tuas HI*XX; EP-SC: - 9$ pecora vestra H; 
HI*;290 ^ -  pecorax414*: homoeotel. 


Vis 1076 (347,26): 52,7 (in addendis)et lugentium daret 
gaudia (gaudium Br) votis, qui plenus esset spiritus verita- 
ti/2 (« ANT-M213r) . TE Marc 4,14,13 (576): Lc 6,21/ 
dare lugentibus (in ras. m. 1 M) Sionis gloriam et (— Pam) 
pro cinere unguenti iocunditatem et gloriae habitum pro 
spiritu taedii 

4 ANT-M 82v (111): /et instaura deserta «a» seculo, 
et ruinas antiquas erige/Lam 5,21 HI Is 17 (708,1): /et 
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Koi QAAóQ$UAOi — üpotfjpeg xoi duxEAovupyoi 6 Oourig € 

o vot ó£ 5evov * ULOv 
O et x aliarum gentium aratores et vinitores x x vos autem 

alienigenae qui arent vinearum cultores * omnes  - enim vos 
- colant vineam 
x x 
H » fili peregrinorum agricolae » » vestri erunt » » 
periculorum x 
iepeig  xvupiou xAn8njogo8e, Àevtovpyoi 0&g00: 
* kat * UuOov - pnOncetoai "piv 
- onov 
Oo sacerdotes domini  vocabimini ministri dei vestri 2x x 
dei dicemini x 
- eritis mihi sacerdotes domini 

H » » » » » nost dicetur vobis 

4 filii sancti domino vocamini * et * domini dicitur 

dei dicente 
- vocabimini sacerdotes domini 
6 adsunt4602511 — incipiunt 275 410 412 414 417 BP*Y 270 383 B" ti/vos sancti domini vocabimini 
€:  xaliarum gentium HI — x alienigenae EP- dei B*; HI Is 17 !/, (Var). XX (Var) domino O* 


SC filii peregrinorum H; HI'*: 6^ v1o1 (6£) &gvov 86: - 
9 »  filiipericulorum CZ" 

aratores HI**; RUF qui arent EP-SC —— agri- 
colae H(agricoles 460); HI^* 

x x HI*X* (Var): homoeotel. 

vinearum cultores RUF - colant vineam EP-SC 

x x HI*; EP-SC: - 9 vestri erunt H(vestri ex 
-trae A); HI**: - yov L^^-233 403^ 544; Tht.; cf 4 
£oovza cot (— GP) post a33.0690A01 69: — 9d 

6  - omnes enim vos RUF 

x 275 410 412 414 417 [*Y 270 383 D*; KA C; ANT- 
M; PS-MEL 

4 filii Q5 

- eritis mihi sacerdotes domini HI Is 18: « Ex 19,6 
sancti 410 412 414 417 pP*V 270 383 BN; KA C; ANT-M: 
liturg. — — vocabimini sacerdotes domini HI Is 17'* !/; 


aedificabunt deserta a saeculo, et ruinas antiquas erigent, et 
instaurabunt civitates desertas et (— OE) dissipatas in ge- 
nerationem et generationem (x x Cy/5. (LXX) 3/et aedifica- 
bunt (-buntur $*) desertas sempiternas (deserta sempiterna 
G*); quae desolatae (desolutae er in marg. vel dissolutae C) 
fuerant prius suscitabuntur (-bunt C), et innovabunt civi- 
tates desertas (- et C) desolatas (desolutas et in marg. vel 
dissolutas C; desolatis O) in generationes (-ne CJOEFG) 
5. (comm.) 3/aedificent desertas a saeculo civitates, et rui- 
nas antiquas suscitent, tam populi Iudaeorum quam cuncta- 
rum gentium, qui non solum aedificandi et instaurandi ur- 
bes habebunt scientiam/ PS-MEL V 11,1,6 (169,12): 
Jb 24,12/et aedificabuntur deserta a saeculo (solus habet A) 

S5 EP-SC Ct 791 (172,10): venient alienigenae (aliae- 
nigenae V*) qui pascant oves tuas, et alienigenae qui arent 
et colant vineam/Ct 7,4 (n&ovotv aAXoyegvetg nouratvov- 
t€c tà tpopaxa cov kat aAAoóvAot apotnpgc xat apme- 
ÀAovpyot) HI Is 17 (708,3): /et stabunt alieni et pascent 
pecora vestra, et filii peregrinorum agricolae et vinitores 
vestri erunt/ (LXX) 3. A/et venient alienigenae (x x x CS 
OEFG) pascentes (et pascent Adr.) oves tuas, et aliarum 
gentium aratores et vinitores (x x CJOEFG)/ (comm.) 3. 


190 13. 4. 1997 


69Q* 

dicemini cf VICn: cf infra ? eritis HI Is 18; RUF: 
cfEx19,6 | (v)ocamini 460 R; HI Is 17"' (Var) 

* et HI Is 179t !/: - «av A -86 449^ 538 69: - gg 

* domini X 

vestri HI-XX: 4- (sub aster. V) uuov S* V-oI1(736*) 
L'^-233 C' 544 770; Eus.: 2 ov Y! (a^ sec Syh) (sub aster.) 
sec QSyh x VICn:  €& nostri H; HI*; ANT-M; 
PS-IS Jud; PS-CLE I. 1: - nuov Tht.: - 99t 

x x HI-XX; in fine VICn; PS-MEL: - & dicetur 
vobis H; HI"'; ANT-M; PS-IS Jud; PS-CLE I. 1 (Var): 4 
(sub aster. V) pn0noe£zxat voy V-736* L^ -62 C^ 403' 544 
770 €P3f; Tht.: 2 ot y' (a^ sec Syh) (sub aster.) sec QSyh: 
-90 » dicitur vobis DPU*; HI" (Var) dicente 
vobis PS-CLE I. 1 


4/sed et pastores erunt optimi/Ez 34,2; Jo 21,17/mirumque 
in modum de caementariis atque pastoribus transibunt in 
agricolas, id est in aratores, et vinitores/1 Cor 3,9 
(710,19): cum caementarii (cf vs 4), pastores, aratores et 
vinitores de gentibus fuerint ecclesiis praepositi/10,22 
RUF pri 2,77,2 (185,3): 60,10/quos vel aratores vel vinea- 
rum cultores (x x x y) habeant/60,10 

6  ANT-M 239v (401): vos sancti domini vocabimi- 
ni, ministri dei nostri dicetur vobis, fortitudinem gentium 
commedetis et in gloria eorum supervietis/ — 248v (416): 
vos sancti domini vocabimini, ministri dei nostri dicetur 
vobis 250r (417): vos sancti domini vocabimini, minis- 
tri dei nostri dicetur vobis PS-CLE I. 1 (42): 1 Cor 
8,12/et iterum per prophetam loquitur dicens: vos autem 
sacerdotes domini vocabimini, ministri dei nostri, dicente 
(dicetur Par. 3852. Bb) vobis: fortitudinem gentium come- 
detis et in gloria eorum superbietis/ HI Is 17 (709,1): 
vos autem sacerdotes domini vocabimini (vocamini H), 
ministri dei nostri dicetur (dicitur C*"4) vobis; fortitudinem 
gentium comedetis, in gloria earum superbietis (superbitis 
H; superbi eritis CS*OEFG*"9)/7. 8/LXX: vos autem sa- 
cerdotes domini (dei H) vocabimini, ministri dei vestri; 


Vetus Latina 12 
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lox ov £0vdv  xatéógo0e kai £v 19 nAo0t0 ao10v Oavuunao080oro0s. 7 
o 6o£n oO Otpnviacete * avi 
€  vyo8nogo0€ 
O fortitudinem gentium | comedetis et in divitias — earum eritis admirabiles x 
facultates edetis divitiis dominabimini 
H » » » » N gloria » superbietis pro 
comeditis x x eorum superbitis 
superbi eritis 
semper eritis 
OUtOG 
Thg OicyUvng "uov tno óurÀAmg Koi (avt tTng) evipomng ayoAAiao(e)tat "m uepig avtov — Ot TOUTO 
O x » x x x x x sic 
H confusione vestra duplici et rubore laudabunt ^ partem eorum propter hoc 
confusionem vestram duplice x — -* pro robore laudabuntur partes suam propterea 
x duplicia patrem ideo 
- duplici vestra patres 


7 desinit 25] erit eis ait dominus deus 


facultates RUF 

edetis cf RUF 

comeditis S*U*(-tes) 

eBEHECPSISEUdd- esos 

e n e 

divitias HI-** — divitiis HIEX* (Var); RUF: - 6 
gloria H; HI^';: ANT-M; PS-IS Jud; PS-CLE I. 1: a^ 6o0£n 
Hi.: z 9t 

eorum 275 410 412 414 417 460 CXZTApP*Y 383 
QH"RI^wPBNO Iur vid.); RUF; ANT-M; PS-CLE I. 1 

eritis admirabiles HI**: 2 $ dominabimini cf 
RUF: cf seq superbietis H; HI*; ANT-M; PS-IS Jud; 
PS-CLE I. 1: o* oxpnviacese (-oaxe cod) 0* vyoO0nogo0€ 
86:- 9 E superbitis HI*' (Var) superbi eritis 
HI*' (Var) semper eritis 460 

7 xxxxxxxxxHI"*: 26 proconfusion(e) 
(vestra) duplici (et) (pro) r(u)bore laudab(unt) (partem) 
(eorum) H; HI*'; PS-CLE I. 1: * (sub aster. V-88) avt tnc 
atoxvuvne vuov (np. 106 88; avtov Tht.) ng (— V) à'- 
rÀng (x x €) koi avu tnc (x x V) £vtporng (* avtov 
544; * uu ov €!) ayaAXiacgetot n (ayaAXiacoviat x V) 
g£pic aotov 106 V-88 L'"-233 239* 403' 544 770 &(om. 


fortitudinem gentium comedetis et in divitias (-tiis CcO-H) 
earum eritis admirabiles/ ...vos autem vocabimini (voca- 
mini F*) sacerdotes domini (dei H), et ministri dei nostri 
dicetur (dicitur C*) vobis... 1,9/vocabimini sacerdotes et 
ministri dei/2 Rg 8,18 ... Ps 43,6/et pro superbia gloriae 
interpretatus est Aquila xat £v 60$n avtov nopéupo8noe- 
o0 (plus minusve corruptum in codd, at lectio archetypi 
haud dubia est; xopnévpa £v6vogoOe Adr.), id est purpura 
vestiemini, ut insigne regii decoris ostenderet/ 18 (793, 
23): Lc 1,2/de quibus et supra legimus: vos autem eritis 
mihi sacerdotes domini/Rm 2,29 PS-IS Jud 25,1 (72): 
11,14/item ibi ad ipsos: vos autem sacerdotes domini 
vocabimini, ministri dei nostri dicetur vobis, fortitudinem 
gentium comedetis, in gloria earum superbietis/Jr 3,14 

KA A 164 (29): 3/et (^- de L V) sacerdotibus (x x $9/8 

C 28 (34): l/vos sancti domini vocabimin/10 — PS-MEL 
P 9,2,52 (71): sacerdotes sancti. in Esaia: vos sacerdotes 
domini vocabimini, ministri dei nostri V 11,642 (227, 
3): «sacerdotes» sancti. in Isaia: vos sacerdotes domini vo- 


adsunt 275 410 412 414 417 460 pP*Y 270 383 p^1 


ay. 1 u. avtov)9f; Tht.; Cyr.^': 0^ (a^ o 0 o sec 86) 
(sub aster.) avtt tnc aioxvvng uuov ówtAaOc kat (óvrAa 
avit 6e 86) eviporxmng oyaAAvacovtai (-vapo. 86) uepig 
(praem. » 86) avxov Q 86: « 9t (vide Barthélemy 423- 
424) 

confusionem vestram U 
confusione duplici vestra O7 

duplice HI !/, (Var) ^ duplicia p? 
in terra sua 383*: homoeoarcton 

— et 460; HI*' !/, (Var) 

* pro HI !/, 4- !/; (Var): cf lect. var. in graeco supra 
citatam: - € 

robore 417 ALTIEpGgPHAMOg *TS*( 

laudabuntur HI** !/ (Var) 

partem ex par««m 251 


confusione x HI*! !/ — - 


— duplici... 


partes II^ — patrem O* 


QH'AMG*R*SDAUD patres 460(ex pat«es) R? 
suam O? 270; HI 
sic HIX*: z 610. xovxo 106 L^^-233 239* 403* 


544; Tht:- a/o0'0'sec 86:239t: — propter hoc H(hoc in 
terra sua in ras. ^); HI^; ANT-S; PS-CLEI. 1 prop- 
terea BPN — ideo RES-R 


cabimini, ministri dei nostri/Mal 1,6 (non legitur in A) 
RUF Lv 4,6 (323,27): Lv 6,13/et tu, si vis esse sacerdos 
dei, sicut scriptum est: omnes enim vos sacerdotes domini 
eritis/1 Pt 2,9 pri 2,/1,2 (185,5): 60,10/et arbitrantur 
quod facultates gentium accipiant ad edendum et in divitiis 
eorum dominentur/60,6 VICn Apc 21,5 (154,2): 60,5/ 
in hoc regno sacerdotes domini dicentur ministri dei, quo- 
modo dicuntur sacrilegi/25,6 (in addendis) 

7. ANT-M 75r (99): sancti in terram suam dupplicia 
possidebunt, letitia sempiterna erit eis/9 216v (362): 
sancti in terram suam dupplicia possidebunt, laetitia sempi- 
terna erit eis 239v (401): /et letitia sempiterna erit vo- 
bis, alleluia/66,10 248v (415): Dn 12,3/sancti in terram 
suam dupplicia possidebunt, laetitia sempiterna erit eis 


250r (417): laetitia sempiterna erit electis meis/ — ANT-S 
1r,9 (134): propter [h]oc in terram suam PS-AUs 
221,2 (2155): in terra sua duplicia possidebunt — BEA EI 


1,90 (68,2629): Apc 6,11/quae sunt singulae stolae albae, 
nisi tantum animae, quae adhuc desiderant corpora, ut ad- 
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£K . Ó£vtépag KAnpovounoovoi tüv yfjv, kai £06pocóvn — oióviog 
- TV  Yymv £K Ó£vtEpag XxÀnpovouncovocuw 
a oO ev t yn avtov 
Oo x terram x secundo possidebunt | et gaudium sempiternum 
H in terra sua duplicia » X laetitia sempiterna 
4 sancti terram suam et - perpetua felicitas 4 et 
x 
Onép x£$oAfjg ootOv. 8 éyo  yóp siu xópiog Ó  dyandv Biuxoioc0vnv kai 
x D 0£oc Q Kpuia 


E ego (x 

O erit super caput eorum » enim 

H » x X eis quia ego 
vobis 


8 adsunt 275 410 412 414 417 460 QP?" 270 383 p'1 


* sancti ANT-M 75r; 216v; 248v: liturg. 

X terram x secundo possidebunt HI*X*: — tnv ynv ex 
ógvepac kxAnp. O^ 9f; Eus.: « 9X in terra sua duplicia 
possidebunt H; HI**; PRIM; GR-M » TA; BED; PS-AU s 
221; RES-R; PS-CLE I. 1: a o 0' £v t» yn avxov 86: — 
3906  interram suam du(p)plicia possidebunt 275 410 412 
414417 460 XZ'A-gPN. ANT-S; ANT-M; BEA  inter- 
ra X duplicia possidebunt S 

et 251 Q; HIX*; PRIM; ANT-M 239v; RES-R: - 6$ 
aU —xH;HI*U V, (Var); PRIM (Var); ANT-M 
75r; 216v; 248v; 250r; BED; PS-CLE I. 1:  €30t 

gaudium sempiternum HI'X* laetitia sempiterna 
H(sempiternam U); HI*'; PRIM (Var); ANT-M; BED; 
RES-R; PS-CLE I. 1 - perpetua felicitas PRIM 

*etU 

super caput eorum HI*: 266 — xxeis H; HI"; 
PRIM; ANT-M 75r; 216v; 248v; BED; RES-R; PS-CLE I. 
1:2 900 liturg.: x X vobis ANT-M 239v: - &3X* 
*€À — xxelectis meis ANT-M 250r: liturg. 

8 EPS-AU spe 


huc in terram suam duplicia possideant, qum omnium ho- 
minum fuerit resurrectio? BED Apc 1 (148B): Apc 
6,1 l/resurgentibus autem corporibus iuxta Isaiam, in terra 
sua duplicia possidebunt/Apc 6,11 hy2, 0001018255): 5n 
terra sua duplicia possidebunt, laetitia sempiterna erit eis 
rat 10 (312,53): in terra sua duplicia possidebunt, laeti- 
tia sempiterna erit eis tab 3 (127,1323): in terra sua du- 
plicia possidebunt, laetitia sempiterna erit eis/Ex 30,2 
PS-CLE I. 1 (42): /pro confusione vestra duplici et rubore 
laudabunt partem eorum, propter hoc in terra sua duplicia 
possidebunt, laetitia sempiterna erit eis/ GR-M dia 
4,26 (86,28): in terra sua duplicia possidebunt/Apc 6,11 
Jb pr 20 (23,11): bene per prophetam dicitur: in terra sua 
duplicia possidebunt. sancti quippe in terra viventium du- 
plicia possident, quia nimirum beatitudine mentis simul et 
corporis gaudentU/Apc 6,11 35,25 (1789,28): sanctae ec- 
clesiae in fine suo duplum recipere est in singulis nobis et 
de beatitudine animae, et de carnis incorruptione gaudere. 
hinc est enim quod per prophetam de electis dicitur: in ter- 
ra sua duplicia possidebunt/Apc 6,11 HI Is 17 (709,3): 
/pro confusione vestra duplici (-ce H) et (— H; ^ pro $*) 


190* 


sum dominus qui diligo iustitiam et 
deus 

» » » » » » 

x » diligens iudicium x 

diligo et 


ego x in initio PS-AU spe; CAn; PHI; GR-M » TA: 
£yo X in initio Or. Io. cat. (524,22; 570,20) ego enim 
HIA*:-6  - -quiaego H; HI"; PS-CLE I. 1: 2 90 
— quia ego...holocausto ANT-M 250r: abbrev. textus 

sum HI'**; PS-AU spe: - $6 XH: BIS CAn: 
PHI; GR-M » TA; PS-CLE I. 1: — £u Or. Io. cat. (524, 
22; 570,20): 2 9R 

deus FU; [Agatho (« Vorlage)): 9£0gc Or. Io. cat. 
(524,22; 570,20) 

qui diligo HI-**: PS-AU spe 
iustitiam diligit Agatho (« Vorlage)) diligens H; HI"; 
CAn;fFU; GR-M» TA;PS-CLEIL | diligo PHI 

iustitiam HI-X*: PS-AU spe; FU; (Agatho (« Vorla- 
ge):-6 iudicium H; HI"; CAn; PHI; GR-M » TA; 
PS-CLE I. 1: a^ kpuia 86: 2 390 

et 410 412 414 417 460 XAHIT-AgP*V 270 383 ROT 
S?UVPp^O l(ut vid.); HI; PS-AU spe; CAn (Var); PHI; FU; 
GR-M » TA; PS-CLEI. 1: 68319 *** — x H; CAn: 
-— (5codgpy 


(^ qui veritatem et 


rubore laudabunt (-buntur S*OEF*G*) partem suam; prop- 
ter hoc in terra sua duplicia possidebunt, laetitia sempiterna 
erit eis/8. (LXX) 6/sic terram secundo possidebunt, et gau- 
dium sempiternum erit super caput eorum/ ... (710,39) 
/quodque sequitur «pro confusione duplici et pro (— H) 
rubore laudabunt partem suam», quod in Septuaginta non 
babetur, sic mihi explanandum videtur: pro eo quod dupli- 
cem habebatis confusionem, tam super populo Iudaeorum, 
qui à deo recesserat, quam super nationibus, quae idolis 
serviebant, videbitis eos conversos ad timorem dei laudare 
partem suam, haud dubium quin dominum/Ps 72,26 ... 
propterea in terra sua...duplicia possidebunt...et habebunt 
laetitiam sempiternam. pro quo in Septuaginta legitur: sic 
terram secundo possidebunt, et (— COG) gaudium sempi- 
ternum erit super caput eorum (711,10): 8/ipse eorum 
qui secundo possederint terram, et quos duplici laetitia 
coronarit/ HYM Sp 158,18 (225): duplex tunc honor 
dum sanctis digne dignus (digna dignis X) redditur 

POE Mer 68,12 (606): stolas binas iusti sument, dupla 
morte tu peries PRIM 2 (112,147): Esaias: in terra, 
inquit, sua duplicia possidebunt, et (— Df) perpetua felici- 
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Htoív Gpnáyuat:au  £& — dówiag — xoi 000 tóv uóy0ov — avtóv 
Qr pmory Luo. Ol Y' tnv epyaoiav 
E odivi rapinam et iniquitates 
* px iniquitatem 
O0 odi rapinas de iniquitate et — dabo laborem eorum 
odio x 
H odio habens rapinam in  holocausto  » » opus » 
habeo — - hominis rapinas et holocaustum opera 
holocaustis 
ówaiog X ai  ówO0nknv — aióviov  ó110noouat aUtOoic. 9 xai yvoo8nogtoi 
O1Katotc Q' c ovvOnknv Q' KOyO 
Ot Y' £v aÀn8e1o 
O0 iustis et testamentum aeternum ponam ^ cum eis et scietur 
disponam x 
H in ventate — » foedus perpetuum feriam x » » » 
scitur 
scietis 
cognoscetur 


9 desinunt 275 410 412 414 417 pP*Y 270 383 D cui benedixit dominus 


odivi PS-AU spe odi HI** — odio HI** (Var); 
PS-AU spe (Var); TA Prv (»« Vorlage) odio habens H 
(odium lI; habex«s 6*); HI** X* (Var); CAn; cf FU; GR- 
M » TA sent, Sir; PS-CLET. 1 odio habeo PHI 

t hominis TA Prv (»« Vorlage) 

rapinam H; HI'*; PS-AU spe; CAn; PHI; FU; GR-M » 
TA; PS-CLE I. 1: aprayua 88 C'-565 403^ 410 €; Or. Io. 
cat. (570,20): 2 9 X X PS-AU spe (D): cf Ps 44,8 
rapinas 460; KA A; HI**: - 

et iniquitates PS-AU spe: 2 €! (x) iniquitatem PS- 
AU spe(B): c£Ps 44,8 — deiniquitate HIXX: - 6 — in 
holocausto H; HI*'; CAn; FU; GR-M » TA sent, Sir; PS- 
CLE I. 1 (Var); 2 9t in (h)olo(c)austum 275 410 412 
414 417 XAO?pP*Y 270 383 €; PHI; TA Prv.(»« Vorlage); 
PS-CLET. 1 in olocaustis 460 — et holocausto T? 

dum dedero ? ANT-M 250r: liturg., cf omissionem su- 
pra 


laborem HI Pach, Is*X*: 2$ —— opus H; HI**; ANT- 


tas (laetitia sempiterna f) erit (erat O) eis RES-R 2103 
(137): 8/ideo in terra sua duplicia possidebunt, et laetitia 
sempiterna erit eis in Christo TA sent 5,34 (17): bene 
per prophetam dicitur: in terra sua duplicia possidebunt. 
sancti quippe in terra viventium duplicia possident, quia 
nimirum beatitudine mentis simul et corporis gaudent/Apc 
6,11 (« GR-M Jb pr) 

8 Agatho 3 (135,15): deus, qui veritatem et iustitiam 
diligit (dilegit B') (o 0£0G o «nv aAn0£1av xat 8iwato- 
ovvrnv ayomov) ANT-M 75r (99): 9/et dabo opus eo- 
rum in veritate, et fedus perpetuum feriam eis 94v 
(131): Dn 3,88/et dabo opus eorum in veritate, et fedus per- 
petuum feriam eis 216v (362): Apc 11,4/et dabo opus 
eorum in veritate, et foedus perpetuum feriam eis 240r 
(402): testamentum aeternum disponam sanctis meis, dicit 
dominus/ 250r (417): /dum dedero opera eorum in 
veritate PS-AU spe 10 (363,3): 56,2/item illic: ego sum 
dominus, qui diligo iustitiam et odivi rapinam et iniquitates 
(odio x x iniquitatem MVLCy/Jb 15,34 CAn co 21,22,4 
(596,21): ego dominus diligens iudicium, (4- et 2v) odio 
(hodio B'F!) habens rapinam in holocausto — PS-CLE I. 


adsunt 4601 


M 75r; 94v; 216v; RES-R; PS-CLE I. 1: ov y (a o^ 9^ sec 
86) tv £pyaciav 86 Tht. opera ANT-M 250r 

x HI IsEX* (Var) 

iustis HI Pach, Is-XX: 61:xaioic testes omnes praeter 
544 564 in veritate H; HI"; ANT-M; RES-R; PS-CLE 
IL. 1: o1 Y (a/ o 0' sec 86; ov A^ x^ sec Eus.) £v aÀAn0e1a 
86 Eus. Tht.: - 9 

testamentum aeternum HI Pach, IsX*; ANT-M 240r: 
-6 foedus perpetuum H(foetus S*; perpetuam Q); 
HI*'; ANT-M 75r; 94v; 216v; PS-CLE I. 1: a/ 6* ovv0n- 
xnv 86: 90 

(92?. — ponam HI Pach, IsX* —— disponam ANT- 
M 240r feriam H; HI; ANT-M 75r; 94v; 216v; PS- 
CLE I. 1: a^ koyo 86: - 9t 

cum HI Pach, IsX* 
I1 

sanctis meis ? ANT-M 240r: liturg. 

9 scitur 412* scietis BP cognoscetur ANT-M 


x H; HI"; ANT-M; PS-CLE 


1 (42): /quia ego dominus diligens iudicium et odio habens 
rapinam in olocaustum (-sto Par. 3852), et dabo opus eo- 
rum in veritate, et foedus perpetuum feriam eis/ — FU ep 
1,14 (194,210): deus autem noster, sicut ipse testatur, dili- 
git iustitiam et odio habet rapinam in holocausto GR- 
M past 3,21 (400,82): ego dominus diligens iudicium et 
odio habens rapinam in holocausto/Prv 21,27 HI Is 17 
(709,6): /quia ego dominus diligens iudicium et odio ha- 
bens rapinam in holocausto/ (LXX) 6. 7/ego enim sum do- 
minus, qui diligo iustitiam et odi (odio H; odio habens $* 
F^) rapinas de iniquitate/ ... (711,58) Ps 2,8/hoc autem 
praestitit dominus, qui diligit iudicii veritatem et odio ha- 
bet rapinam in holocausto, pro quo Septuaginta transtule- 
runt rapinam de iniquitate, quasi aliqua sit rapina quae non 
ex iniquitate consistat (711,65): et dabo opus eorum 
(— F*) in veritate, et foedus perpetuum feriam eis/9/LXX: 
et dabo laborem eorum iustis, et testamentum aeternum po- 
nam cum eis/9/deus qui diligit iustitiam atque iudicium et 
detestatur holocausta violenta, — quidquid enim de rapinis 
est quasi mercedem scorti reputat et pretium canis/7/labo- 
rem dabit iustis sive, ut melius habetur in hebraico, in 
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£v tOig ÉÓveci tÓ onépua otv koi tà Ékyova oabtóv nüG 
* £V p£60 10V ÀOQV 
O in gentibus semen — eorum et nepotes eorum in medio populorum omnis 
ac Xx x x x 
H » » » » » germen » » » » omnes 
Inter gentes x x x 
Ó  ÓpGv aqótobg — £mwvooetoi aotoUc, Óti oUtoí &iot onépua moAoynuévov onó 
O qui viderit — eos cognoscet X illos quia isti sunt semen benedictum a 
H » viderint — » cognoscent X eos » » » » cui — benedixit 
* enim viderant x LED illos hii x 
ipsi 


inter gentes ANT-M 

X X X ANT-M 

ac HI Pach — et germen...omnes ? HIIs'* (Var): 
excidit una linea textus 

nepotes HI Pach, Is **: - $ germen H; HI Is**; 
ANT-M; PS-CLE I. 1: 2 :9t(plurale tantum) 

X x x x HI Pach: cf &6 

* (sub aster. V-88) e€v (£u S*) ugoo vov Aacv S* 106 
Q'-88 L'"*-46-233 C'-565 198 403' 410 544 770 G? gr; 
Eus.; Tht.; Cyr."': 2 a o' 0' (sub aster.) sec QSyh(uterque 
anon.)86:-9901 .inmedioexindio T ——- in medio... 
cognoscent eos ANT-M: abbrev. textus 

omnis 460 O6"; HI Pach, Is'* !/, (Var). **;: ANT-S: 
«9 omnes H; HI Pach (Var), Is**; BED; PS-CLE I. 1: 
gu 


* enim II-g? 383 I^gN 


viderit HI Pach, Ist !/; (Var). X: 29 — viderint H; 


veritate...et pactum feriet sempiternum — Pach (741,23): 
Jr 31,36/et rursum: dabo laborem eorum iustis et testamen- 
tum aeternum ponam cum eis/ KA Aa 165 (29): 6/(- et 
Y qui coniungit hoc capitulum et praec.) contra iniustitias 
(iniustitiam I'^R; iniquitatem AL; iustitiam L) et rapinas 
(cap. om. S?)10 Ab 144 (29): 6/de iniustitia et rapinis 
(rapinas Qy10 PHI 31,21 (719D): Prv 3,9/et Isaias: 
ego dominus diligo iudicium et odio habeo rapinam in ho- 
locaustum/Jb 31,21 RES-R 2103 (137): datum est opus 
eorum in veritate/7 TA Prv 60 (336): ego dominus 
diligens iudicium et odio hominis rapinam in holocaustum/ 
Prv 21,27 (« GR-M) sent 4,4 (916B): ego dominus 
diligens iudicium et odio habens rapinam in holocausto/Prv 
21,27 (« GR-M) Sir 22 (397): ego dominus diligens 
iudicium et odio habens rapinam in holocausto/Prv 21,27 
(« GR-M) 

9 ANT-M 75r (99): 7/quia hii sunt semen cui bene- 
dixit dominus, alleluia/8 240r (402): /et cognoscetur 
inter gentes germen eorum, quia hii sunt semen cui bene- 
dixit dominus — ANT-S 1r,13 (134): Apc 14,4/omnis qui 
biderint «€...» 5r,21 (131): Apc 14,4/omnis qui biderint 
eos «cognoscent illos»/Apc 14,4 BED Act 8,4 (136, 
61): omnes qui viderint eos cognoscent eos (— o; illos P), 
quia isti sunt semen cui benedixit dominus/Mt 13,38 
Prv 2 (71,84): omnes qui viderint eos cognoscent eos, quia 
isti sunt semen cui benedixit dominus/Prv 11,222 — Sam 1 
(28,718): reddat tibi deus pater credentes ex gentibus; ipsi 
enim sunt semen cui benedixit dominus/| Rg 2,120 — tab 3 
(139,1811): omnes qui viderint eos cognoscent eos, quia 
isti sunt semen cui benedixit dominus PS-CLE I. 1 


HI Pach (Var), Is" ANT-S; BED; PS-CLE I. 1: 2 9t - 
viderant U* 

x 98* 

- et BP 383 4o 414 

cognoscet HI Pach, Ist !/, (Var). **: 2 &  cogno- 
scent H; HI Pach (Var), Is''; BED; PS-CLE I. 1: z G?99t 

illos 275 410 412 414 417 460 (SXOIUALBERY 270 383 
T^wPg'OXHNIS-** BED Act(Vagh eos H; HI Is*t !/7: 
BED; PS-CLE I. 1 x HI Pach, Is !/;; BED Act (Var) 

hii ANT-M ipsi BED Sam 

x HI Is" !/; (Var) 

benedictum a deo HI Pach, IS**: 29 — » bene- 
dictum a domino HI Is-X* (Var): xvupvov Eus. — cui bene- 
dixit dominus H(dominus ex d«* A); HI Is"; ANT-M; 
BED; PS-CLE I. 1: 980 » cui benedixit deus HI 
Is*t !/, (Var) 


(42): /et scietur in gentibus semen eorum, et germen eorum 
in medio populorum; omnes qui viderint eos cognoscent 
eos, quia isti sunt semen cui benedixit dominus/ HI Is 
17 (711,1): /et scietur in gentibus semen eorum, et germen 
eorum in medio populorum; omnes (Xx x x X x x x O) qui 
viderint eos cognoscent eos, quia isti sunt semen cui 
benedixit dominus/ (LXX) 8/et scietur in gentibus semen 
eorum, et nepotes eorum in medio populorum; omnis (om- 
nes C*) qui viderit eos cognoscet illos, quia isti sunt semen 
benedictum a deo (domino H)/ (713,15): 1/usque ad 
eum locum ubi scriptum est: omnes (omnis C*EG*) qui 
viderint (-rit C) eos cognoscent (-scet C*) quia isti sunt 
semen (— E*) cui benedixit dominus (deus C)/ Pach 
(141,25): let scietur in gentibus semen eorum ac nepotes; 
omnis qui viderit eos cognoscet (omnes qui viderint eos 
cognoscent £) quia isti sunt semen benedictum a deo/ 
fONC/aISIo2 NIC Bar5sN2 A-SS Des 17 (576,7): 
haec sunt opera Desiderii, haec munilia eius sponsae (mo- 
niliarius sp. 2; monilia illius 3) AM ptr 24 (137,17): Gn 
49,1 i/bona stola est caro Christi, quae omnium peccata 
operuit, omnium delicta suscepit, omnium texit errores; 
bona stola, quae universos induit veste iucunditatis (B; ioc. 
cet.))Gn 49,11 [AMI hy 19,7,8 (113): Ct 2,16/sponsus 
(sponsi Aa; sponsos Ga; sponsas Eacu Fbp Hbd?IbgmtVb; 
sponsa Ed; sponses Ev) decorus (decorans Eadvu Fb Ga 
Hd'glbgmtVbs; decoras Gm Hd?) gloria (gloriae Ha) spon- 
sisque (sponsi Aab?Vs; sponsus Eu Vc) reddens (reddis Gm 
Mk; reddes Hb?; reddunt Hb!) praemia — PS-AM tri 35 
(576C): quomodo ergo sanctus vestimentum dei est et ves- 
titur salutis atque laetitiae tun1ca/50,9 (« HI Is 6) AM- 
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X 
O deo gaudio laetabuntur 
domino * et 
H dominus gaudens gaudebo 
deus 


10 adsunt 460 | 


«g»audens...m«o»nilibus suis/62,3 M 32 exult«ab»it...s«al»utis 


10^ X3EE. C BY 

— kai Cyr. 9: 2 9n 
2-6 

gaudio laetabuntur HI IsXX: 2 6 —— - gaudio domini 
perfruuntur ? HI Pach gaudens gaudebo H; KA C; HI 
Is: cf LEO; FU; ANT-M; AM-A; SED-S; PS-CLE I. 1: 
à. xotpov xapnconuot Q: 2 99i 

£T tO kvupio IP -233 544; Tht. 

1 meo PS-CLE I. 1 

x419 A"; HI Is 17-XX; FU inc (Var); in initio: TE; HI 
Za, Is 6; EPH res; ANT-M 49v: Z (9881 x XXXXXXx 


A AU s 91 
* et HI Pach, Is** !/, (Var): 


x x 460* 


A Apc 1 (61,42): Gn 2,24/atque illud: quasi sponso inpo- 
suit mihi mitram et quasi sponsam decoratam corona — 3 
(268,30): Eph 5,32/hinc per Esaiam prophetam idem caput 
ecclesiae dicit: quasi sponso inposuit mihi mitram, et quasi 
sponsam ornavit (coronavit o'y) me ornamento...ecce unus 
idemque et sponsum se dixit et sponsam, quia et mitram 
sibi tamquam sponso inpositam, et «ornatum se» (ipse 
restitui) ornamento tamquam sponsam perhibuit (« PRIM) 
5 (389,61): gaudens gaudebo in domino, et exultavit 
(exultabit oy; exaltavit O) anima mea in deo (4- meo ay), 
quia induit me vestimentum (-tis O; -to ay) salutis, et in- 
dumento iustitiae circumdedit me, et quasi sponsum deco- 
ratum corona, et quasi sponsam ornatam monilibus suis/ 
Apc 10,1 ANT-M 49v (54): 60,11/laetetur anima mea 
in domino; induit enim me veste salutaris et tunica iucundi- 
tatis; tanquam sponso inposuit mici mitram et ut sponsam 
decorabit me ornamentis/ 778v (104): gaudens gaudebo 
in domino, et exultabit anima mea in deo meo 254v 
(424): gaudens gaudebo in domino 267r (443): induit te 
dominus tunica iucunditatis et inposuit tibi coronam et or- 
nabit te ornamentis sanctis/Tb 13,13 APO 1,14 (10): Jr 
2,2/et per Esaiam similiter vox ecclesiae ait: posuit mihi 
mitram sicut sponsae et induit me vestimentis salutis, sicut 
sponsum decoratum corona et sicut sponsam ornatam mo- 
nilibus suis circumdedit me/Za 9,9 AU ba 7,25 (352,5): 
2 Cor 11,3/cum ergo Christi baptisma Cyprianus habebat 
commune cum talibus, numquid ideo sponsam (-sa L) 
Christi prodebat adulteris ac non potius monile (munile 
LM'; monele N!) sponsi etiam in adultera cognoscebat? 
do 3,44 (104,5): non haesitemus quando a capite ad corpus 
vel a corpore transitur ad caput, et tamen non receditur ab 
una eademque persona. una enim persona loquitur dicens: 
sicut sponso imposuit mihi mitram, et sicut sponsam 
(sponsum v) ornavit me ornamento, et tamen quid horum 
duorum capiti, quid corpori, id est quid Christo, quid ec- 
clesiae conveniat utique intellegendum est (« TY) ep 


Esaias 


incipiunt 410 411 412 414 415 417 419 57 251 270 B" tit (— 270 8" gaudens gaudebo 
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GyaAAwd000 " won 


10 KUüpio - Kat à ayaAJiacgtat 
X x X 
x exultet anima 
exultat 
laetetur 
in domino x » » 
exultabo x 
x x x 
» » et exultabit » 
x *u ^ meo x exultavit spiritus 


incipit et desinit 32 


HI Is 17-** (Var): — ayaAAva680  yvyn uov £z t9 Kv- 
puo 62: homoeotel. — et H; HI** X* (Var); FU; ANT-M; 
AM-A; SED-S; PS-CLE I. 1: 4 xai 565; - g^gyrodd 

(9: exultet TE; HI Is 6; 17-** — » — exultat HI 
Is 6 (Var) la(e)tetur EPH res; ANT-M 49v exultabo 
x x HI Za (« Vorlage) exultabit H; HI Is 17** (Var); 
FU; ANT-M 78v; AM-A (Var); SED-S; PS-CLE I. 1: a^ 
ayaAAiace:oi Q: 2 990 ex(s)ultavit 414 417 CAO* 57 
GOSRDN; HI Is 17**; FU (Var); AM-A 

spiritus meus 419 460: « Lc 1,47 


140,18 (168,11): apud Esaiam, ubi dicit: sicut sponso alli- 
gavit mihi mitram et sicut sponsam ornavit me ornamento, 
«alligavit mihi» et «ornavit me» tamquam unius vox est, et 
tamen sponsum et sponsam Christum intellegimus et ec- 
clesiam/Eph 5,31 1 Jo 1,2 (1979): Mt 19,6/et Isaias op- 
time meminit unum esse ipsos duos: loquitur enim ex per- 
sona Christi et dicit: sicut sponso imposuit mihi mitram, et 
sicut sponsam ornavit me ornamento. unus videtur loqui, et 
sponsum se fecit, et sponsam se fecit Ps 30en25s 
1,4,13 (193): Eph 5,32/fit ergo tamquam ex duobus una 
quaedam persona, ex capite et corpore, ex sponso et spon- 
sa. nam unitatem personae huius miram et excellentem 
commendat etiam Isaias propheta; nam loquens etiam in eo 
Christus in prophetia ait: sicut sponso alligavit mihi mi- 
tram, et sicut sponsam ornavit me ornamento. se dixit 
sponsum, se sponsam 74,4,21 (1027): Mt 19,6/nam ut 
noveritis has duas quodammodo esse personas, et rursus 
unam copulatione coniugii, tamquam unus loquitur apud 
Isaiam et dicit: sicut sponso alligavit mihi mitram, et sicut 
sponsam induit me ornamento. sponsum se dixit ex capite, 
sponsam ex corpore 101 s 1,2,46 (1427): Ps 60,3/iste 
ipse pauper est, quia idem ipse Christus est, qui se apud 
prophetam et sponsum dixit et sponsam: sicut sponso alli- 
gavit mihi mitram, et sicut sponsam induit me ornamento. 
se dixit sponsum, se dixit sponsam; unde hoc, nisi quia 
sponsum propter caput, sponsam propter corpus? s 91,8 
(571): sicut sponso alligavit mihi mitram, et sicut sponsam 
induit me ornamento. ipse sponsus, ipse sponsa, ipse plane 
sponsus in capite, sponsa in corpore/Mt 19,5 s Dol 22, 
19 (189,444): unus Christus est caput et corpus, id est 
corpus cum capite suo, sponsa cum sponso suo. tamquam 
singulariter loquitur apud Isaiam, et unus idemque loquitur, 
et videte quid ait: velut sponso adligavit mihi mitram et ve- 
lut sponsam induit me ornamento. ut sponsum et sponsam 
(ut sponsus et sponsa PD Maurini; x x x x T) eundem 
dicit, sponsum secundum caput, sponsam secundum cor- 
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2 E x 
X mea in domino Pa induit enim me indumentum salutaris et 
indumento salutari x 
O » » » x » » — » vestimentum salutis » 
x x vestimento 
x x x x vestimenta 
veste 
x x x 
H » » deo meo quia induit » vestimentis » » 
meus domino * salutari qui * dominus vestimento saluti 
vestimentum 
domino U*"*; TE; HI Za, Is 6; 17.X*X; EPH res; ANT- liturg. 
M49v:2 ($ deo H; HI Is 17**; FU; ANT-M 78v; AM- 6S: indumentum TE; cf BED » SED-S indu- 


A; SED-S; PS-CLE I. 1: a/ 6^ 0 (x9) 060 Q:  9R 

4 salutari 411* 414 415(salvatari) 419 460; FU inc: « 
Lc 1,47 

X PB; HI Za, Is 6; 17-**. EPH res; FU Thr (Var): 
ANT-M 49v; AM-A: - (699tco2d meo H; HI Is 17**; 
FU; ANT-M 78v; AM-A (Var); SED-S; PS-CLE I. 1: a^ o* 
0* - uov Q: 2 9X 

* posuit mihi mitram sicut sponsae ? APO: lect. dupl., 
cf infra 

induit enim TE; HI Is 6; 17-*X*: PET-C (Var); EPH 
res; ANT-M 49v: - 6&9 induit x HI Is 17-** (Var); in 
initio: PET-C; QU; IS » BEA; ANT-M 267r; cf RES-R 
6142; 6955 - quia induit H; HI Za (»« Vorlage), Is 
179 BU; JUL-T; AM-A; PS-CLE I. 1: 2 9t » qui 
induit FU Thr(Var) etinduit ? APO: post lect. dupl, cf 
supra ^ etcircumdedit ? RES-R 7415: « infra 

4 dominus 460 B*; ANT-M 267r; RES-R 6142; 6955: 


pus. duo videntur, et unus est/1 Cor 12,227 — BEA E12,11 
(112,33): qum loquitur scribtura de capite, refertur ad cor- 
pus, et qum loquitur de corpore, refertur ad caput, sicut 
Esayas ait: induit me vestimentum salutis, quasi sponsum 
decoratum corona et quasi sponsam ornatam munilibus 
suis. in una enim persona duplici vocabulo nominata et ca- 
put, id est sponsum, et eclesiam, id est sponsam, manifes- 
tavit (« IS sent) 2,75 (151,1896): Mt 19,6/quia Christus 
et eclesia non sunt duae carnes et duo homines, sed una 
caro et unus homo. et Esayas obtime meminit unum esse 
sponsos duos; loquitur enim ex persona Christi et dicit: si- 
cut sponso imposuit mihi mitram, et sicut sponsam ornavit 
me ornamento. una persona videtur loqui et sponsum se fe- 
cit et sponsam (« AU 1 Jo) 2,71 (152,1936): habet 
consuetudinem sancta scribtura ut de domino et eius cor- 
pore quasi de uno aut ad unum loquitur, atque in una per- 
sona modo caput modo corpus hostenditur, sicut Esayas, ut 
supra diximus, ait: induit me vestimento salutis, quasi 
sponsum decoratum corona (-nam 7*9) et quasi sponsam 
ornatam munilibus suis. in una enim persona duplici voca- 
bulo nominata et caput, id est sponsum, et eclesiam, id est 
sponsam, manifestavit (cf supra BEA El 2,11) BED 
Apc pr (131B): harum prima (scil. Tyconii regularum de 
sanctae scripturae mystica intelligentia) de domino et eius 
corpore est, quando a capite ad corpus vel a corpore transi- 
tur ad caput, et tamen ab una eademque persona non rece- 
ditur. una enim persona loquitur dicens: sicut sponso impo- 
suit mihi mitram, et sicut sponsam ornavit me ornamento; 
et tamen quid horum capiti, quid corpori, id est quid Chri- 
Sto, quid ecclesiae conveniat, utique intelligendum est (« 


mento EPH res (v)esüimentum 410 411 412 414 415 
417 460 Xp; HI Is 6; 17** (Var). XX com (Var); FU; JUL-T 
(Var); Brev. Goth. (1028C); AM-A; BEA El 2,11 (»« Vor- 
lage); PS-CLE I. 1 vestimento 419 270 II-; HI Is 6 
(Var): gtgLoosVvar) ma QUSS BEASEIE E: STUDET: 
AM-A (Var); cf S-Gr A; RES-R; PS-CLE I. 1 (Var) 
vesümenta QU (Var) veste ANT-M 49v xXx x PET- 
C; ANT-M 267r vestimentis H; HI Za (»« Vorlage), Is 
17*t; APO; AM-A (Var): 2 9 muro ? RES-R 7415 
(Var) 

salutaris TE; QU; ANT-M 49v; Brev. Goth. (1028C) 
salutari QU (Var); IS; cf S-Gr A salutis H; HI » PS- 
AM tri; QU (Var); EPH; FU; APO; JUL-T; BED » SED-S; 
AM-A; BEA (»« Vorlage); RES-R; PS-CLE I. 1 - 
saluti 270 

* et iusticie EPH res: lect. dupl., cf sequentiam 

Xxx APO XXxxx IS» BEA 


AU do) Lc 5 (343,1879): Mt 7,14/nemo indumenta sa- 
lutis, quibus spiritaliter calefieret, utilia suadendo contu- 
lerat CAE s 178,2 (62,5): hic (sc. diabolus) dum illum 
primum Adam (cf 1 Cor 15,45), scilicet patrem omnium 
nostrum, videret ex limo terrae ad imaginem dei factum (cf. 
Gn 1,27; 2,7), pudicitia ornatum, temperantia compositum, 
caritate splendidum, iustitia (x x Q) circumdatum (x x x x 
x X C), immortalitate vestitum...nostros primos parentes 
illis donis ac tantis bonis exspoliavit (« QU Jud 2,4; at ibi 
legitur tantum temperantia compositum, caritate circum- 
datum, immortalitate vestitum, ita ut Caesarius solus ad 
nostrum locum adludat) ^ PS-CLE I. 1 (42): /gaudens 
gaudebo in domino meo (— Par. 3852 Bb.), et exsultabit 
anima mea in deo meo, quia induit me vestimentum salutis 
et indumentum laetitiae (vestimento salutis et indumento 
iustitiae Par. 3852 Bb.) circumdedit me, quasi sponsum de- 
coratum corona et quasi sponsam ornatam monilibus suis/ 

EPH res 2: Sap 5,16/letetur anima mea in domino, 
induit enim me indumento salutis et iusticie et circumdedit 
me veste leticie, tamquam sponso circumposuit mihi mi- 
tram, et tamquam sponsam ornavit me ornamento/Mt 5,6 

EUCH inst 1 (86,14): quid est illud quod scribitur: sic- 
ut sponso inposuit mihi (— AV) mitram et sicut sponsam 
ornavit me ornamento? quo modo idem sponsus et sponsa? 
a capite ad corpus transitum fecit/Eph 5,23 [EUCH] int 
6 (756C): vestitus habens baptismi vel fidei integritatem 
aut iustitiae indumentum/Mt 22,11 FU inc 1 (312,1): 
gavisus sum in domino, et (— X?) exsultavit (-bit X!) 
anima mea in deo salutari meo (nostro X'?), quia induit 
vos studium salutis, et cordi vestro desiderium iustitiae cle- 
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- m£pieOnke — uot GG VULLOLO 2 5" 
X tunicam iocunditatis x x velut sponso  circumposuit mihi mitram 
tunica 
stola(m) 
x x 
C sicut » imposuit » » 
* et tamquam sponsus posuit x 
ut 
x x 
A » » alligavit » » 
Oo » laetitiae — circumdedit mihi » » x x » 
veste 
amictum 
- circumdedit me veste laetitiae 
H indumento iustitiae » me quasi sponsum decoratum corona 
indumentum * et decoravit me coronam 
indumenta 
indumentis 


tunicam TE; HI Is 6 » cf PS-AM tri; 17XX; PET-C 
tunica HI Za, Is 6 (Var); 17-X* (Var); PET-C (Var); ANT- 
M stola QU stolam QU (Var); LEO IH. 3 (« Vorla- 
ge) veste AM; EPH res amictum LEA - Cir- 
cumdedit me veste leticie EPH res indumento H; HI Is 
17** (Var). *?*: PS-FU s 44; JUL-T; cf [EUCH] int; AM-A; 
RES-R 6142; 6955; cf S-Gr A; PS-CLE I. 1 (Var): cf a' &v- 
$vpa 86 indumentum 411 412 414* 415 417 460 57 U 
BN; FU; JUL-T (Var); Brev. Goth. (1028C); PS-CLE I. 1 
indumenta 414*"id R* indumentis HI Is 17*t; JUL-T 
(Var) 

6: i(o)cunditatis 419; TE; AM; PET-C; QU; 
ANT-M; Brev. Goth. (1028C); LEO II. 3; S-Gr A l(a)e- 
ti(Di(a)e 270; HI Za, Is 6 » PS-AM tri; 17-**; EPH res; 
LEA; RES-R 6142; 6955; PS-CLE T. 1 iustitiae H; HI 
Is 17**; FU; PS-FU s 44; cf CAE; JUL-T; (EUCH] int; 
AM-A; RES-R 6955 (Var); PS-CLE I. 1 (Var): 2 9 

x X TE; PET-C; ANT-M: - 6$ circumdedit mihi 
HI Is 17XX: — zepie8nke poi oc vuudio x x O^ &; Eus. 
comm. et ecl.: « 31 circumdedit me H(circumdedit ex 
-cedit G7); HI Is 6; 17**; QU; EPH res; FU; cf CAE; APO; 
JUL-T; AM-A; cf RES-R 6142; 6955; PS-CLE I. 1: 4 
nxepwepoAe(v) ue 106 L^^-233 cII 403^ 544 770; Tht.: 9 
— Sicut sponsum decoratum corona et sicut sponsam orna- 
tam monilibus suis circumdedit me ? APO 

4* et PET-C; ANT-M 267r; AM-A Apc 5 t et 
tamquam sponsam decoravit me corona(m) RES-R 6955: 
lect. mixta, cf sequentiam 

velut TE; AU s Dol 22 sicut TY » AU do (» 
BED), [TY] reg epit; HI-**; RUF Ct; AU 1 Jo (» BEA El 
2,75), ep 140, s 91, Ps; EUCH; APO tamquam RUF 
Gn; EPH; ANT-M 49v; AM-A Apc 3^?" ut PET-C 


menter infudit (infundit X'-2), quo (quod Z) veram fidem 
cognoscere cupiatis — Thr 1,10,2 (107,412): gaudens gau- 
debo in domino, et exsultabit (-vit R) anima mea in deo 
meo (— 7n), quia (qui 7) induit me vestimentum salutis et 
indumentum iustitiae circumdedit me, quasi sponsum de- 
coratum corona et quasi sponsam decoratam monilibus 
suis. ecce unus est sponsus, est et sponsa, qui se etiam 
animam habere testatur PS-FU s 44 (908D): Ct 2,1/ 
dum fidelibus universis indumento iustitiae candidatis con- 
vivium praeparatur angelicae passionis — GR-M Jb pr 14 
(20,43): Isaias propheta eiusdem domini verba exprimens 


XX ANT-M 267r quasi H; HI"*; FU; PRIM; GR-M; IS 
» BEA El 2,11; 2,77; AM-A; RES-R 6955; PS-CLE I. 1 
X X X X X (sicut sponsam) ? QU: homoeoarcton vel abbrev. 
citat. 

sponso TE; TY » AU do (» BED), [TY] reg epit; 
HI-**; RUF; AU » BEA El 2,75; EUCH; EPH res; GR-M; 
ANT-M 49v; AM-A Apc 1; 3: 2 6 sponsae ? cf PET- 
C; APO (in lect. dupl, cf supra) ^ sponsus [TY] reg epit 
(Var) sponsum H(-sam 69); HI**- X* (Var); FU; 
PRIM; APO; IS » BEA El 2,11; 2,77; AM-A Apc 5; RES- 
R 6955; PS-CLE I. 1: a o* vuuóvov 86 Pr.: - 8t 

(9: circumposuit mihi TE; EPH res — i(m)posuit 
mihi TY » AU do (» BED), [TY] reg epit; RUF Ct; AU 1 
Jo » BEA El 2,75; EUCH; cf PET-C; ANT-M 49v; cf 267r; 
AM-A Apc 1; 3 E imposuit x EUCH (Var): ho- 


moeoarcton posuit mihi RUF Gn; APO (in lect. dupl., 
cf supra); GR-M a(l)ligavit mihi AU ep 140, s 91, s 
Dol22,Ps  xxHI'XX: (- repie8nxe uot oc vupuóto) x 


x (yvtpav) O^ &; Eus. comm. etecl. — decoratum H(de- 
coronatum 9); HI; cf PET-C; FU; APO; IS » BEA El 
2,11; 2,77; AM-A Apc 5; RES-R 6955; PS-CLE I. 1: o* 
xexoounuevov 86 Pr: 230 — decorum ? cf [AM] hy 19 
decoravit me PRIM 

mitram TE; TY » AU do (» BED), [TY] reg epit; 
HIXX; RUF; AU » BEA El 2,75; EUCH; PET-C; EPH; 
APO (in lect. dupl., cf supra); GR-M; ANT-M 49v; AM-A 
Apc 1;3:2 corona H; HI*'; FU; PRIM; APO; IS » 
BEA El 2,11; 2,77; AM-A Apc 5; BEA; RES-R 6955 
(Var); PS-CLE I. 1: a* (ov y' sec Tht.) oxe$avo Chr. Hi. 
Tht.; c^ oxeóavo 86 Pr.: 2 91 coronam 411* 412 414* 
415* 417 TUP*; PRIM (Var); ANT-M 267r; BEA El 2,77 
(Var); RES-R 6955 gloria ? [AM] hy 19 


ait: quasi sponso posuit mihi mitram et quasi sponsam (-sa 
L) ornavit me ornamento. quia igitur ipse in capite sponsus, 
ipse est in corpore sponsa, necesse est ut, cum nonnum- 
quam aliquid de capite dicitur, sensim ac subito etiam ad 
vocem corporis derivetur HI Is 6,29 (735,51): Mt 25, 
41/quomodo autem sanctus vestimentum dei (— U) est (— 
CS*O*GD; -— est dei S?) et vestimentum novum, et vestitur 
(-tus P") salutis tunica (-cam CS$*O*G*P'UDY; —-t. s. FT 
N edd.) atque (- atque tunicam P?) laetitiae (-tiam Y*) 
dicens: exsultet (exultat F) anima mea in (— T*) domi- 
no, induit enim me vestimentum (-to S?UYV Er. — Adr.) 


1591 Esaias 61,10—11 
Kai (Og  vüóu$nv  xatekÓóounoé ug Kóopo. 11 xoi og  Yvív 
à o Koonouugvnv Qo (volg) okeu£civ auvtng Yn 
X x velut sponsae 
C et sicut sponsam ornavit me ornamento x 
tamquam adornavit ornamentis 
ut decora(v)it ornatu 
x x coronavit corona 
A » » » induit » » x 
vestimento 
O » » » ornavit » mundo x et Sicut terram 
x ut terra 
H » quasi » ornatam monilibus suis sicut enim terra 
sponsa ornata *d x 
decorata(m) 


1l desinit 270 gentibus 


x velut sponsae TE: citatio accommodata, cf contex- 
tum et (sicut) sponsa(m) CAOH: - G39t et x x 
PET-C; ANT-M 267r 

velut TE; AU s Dol 22 sicut TY » AU do (» 
BED), [TY] reg epit; HI**; RUF Ct; AU 1 Jo (» BEA El 
2,75), ep 140, s 91, Ps; EUCH; PHI; QU; APO tam- 
quam RUF Gn; EPH; AM-A Apc 3*?"; RES-R 6955 (in 
lect. dupl., cf supra) ut ANT-M 49v quasi H(quas 
412*); HI^5; FU; PRIM; GR-M; IS » BEA EI 2,11; 2,77; 
AM-A; RES-R 6955; PS-CLE I. 1 

sponsa 460; HE* (Var); [TY] reg epit (Var); PHI; GR- 
M (Var) 

(6: ornavit me TY » AU do (» BED), [TY] reg 
epit; HIX*X; RUF Gn (Var), Ct; AU 1 Jo (» BEA El 2,75), 
ep 140, Ps 30; EUCH; EPH res; GR-M; cf ANT-M 267r; 
AM-A Apc 3 adornavit me RUF Gn; cf S-Hib cf 
supra: decoravit me cf PET-C; [TY] reg epit (Var) 
decorabit me ANT-M 49v coronavit me AM-A Apc 3 
(Var) induit me AU s 91, s Dol 22, Ps 74; 101; PHI 
ornatam H; HI"; QU; PRIM; APO; IS » BEA El 2,11; 
2,71; AM-A Apc 5; RES-R 4197; 6955; PS-CLE I. 1; cf 
PS-ILD s 1: a^ xoopovuevnv Pr.; o koouovuevnv 86: — 
9! ^»  ormata460; HI" (Var)  cfsupra: | deco- 


salutis et tunicam (-ca $?202UYVF*TN edd.) laetitiae cir- 
cumdedit me/50,9 17 (711,1bis): gaudens gaudebo in 
domino, et exsultavit (-bit H) anima mea in deo meo, quia 
induit me vestimentis (-tum 7H) salutis et indumentis (-to 
H) iustitiae circumdedit me quasi sponsum decoratum co- 
rona et quasi sponsam ornatam (sponsa ornata C*EG) mo- 
nilibus suis/11/LXX: gaudio laetabuntur in domino, (4 et 
G) exsultet anima mea in domino (x x x x x C); induit 
enim (— H) me vestimentum (-to C*O*H Adr.) salutis et 
tunicam (-ca C*) laetitiae, circumdedit mihi sicut sponso 
(-sum CFG* Adr.) mitram (mitra Adr.) et sicut sponsam 
ornavit me mundo (modo O)/1l/principium capituli iuxta 
LXX, qui dixerunt «(^ et H) gaudio laetabuntur in do- 
mino», fini superioris capituli copulatur; iuxta Hebraeos 
vero alterius capitis exordium est, in quo introducitur ec- 
clesia Christi respondere sermonibus: gaudens gaudebo in 
domino, et exsultavit (-bit Adr.) anima mea in deo meo... 
quia induit me vestimento (-tum C*SEFG) salutis et indu- 
mento sive tunica iustitiae atque laetitiae, quae hebraice 
dicitur mail, ornavit et circumdedit...perfectos sponsi com- 
parat pulchritudini, incipientes sponsae assimilat ornatui. 
perfectus erat Paulus, qui quasi sponsus decoratus corona 
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adsunt 410 411 412 414 415 417 419 460 57 251 ^l 


ratam FU; AM-A Apc 1 decorata 57 

4 in VP: RES-R 4197 

6: ornamento x TY » AU do (» BED), [TY] reg 
epit; RUF; AU 1 Jo (» BEA El 2,75), ep 140, s 91, s Dol 
22, Ps; EUCH; PET-C (Var); EPH res; GR-M; AM-A Apc 
3 - ornamentum x TY (Var) ornamentis x [TY] 
reg epit (Var); ANT-M 49v ornamentis sanctis ? ANT- 
M 267r ornatu x PET-C corona x [TY] reg epit 
(Var); AM-A Apc lI: « supra vestimento x PHI: « su- 
pra | mundox HIP* /. m(o)nilibus suis H(monilibus 
ex molibus U); HI'*; cf AU ba; QU; FU; PRIM; APO; IS » 
BEA El 2,11; 2,77; cf S-Hib; AM-A Apc 5; cf A-SS Des; 
RES-R 6955; PS-CLE I. 1; PS-ILD s 1: a okg£vgoiv 
Qrvtng Pr.; o* totg oxeugotv «avtnc» 86 (aliter Pr.): 2 99i 

monilibus x Q; RES-R 4197 

11 etsicut HI-X**: 2 6g" — Bg: — x sicut 
ANT-M x ut PET-C - sicut enim H; HI"; PS-CLE 
L 1: «3n 

terram efferentem HI-**: 2 $ terra que producit 
ANT-M: yn av&ovca 106 L^^-233 403' 544 G3f; Tht.: — 
€P terra x floret PET-C: cf ynv av0ovcav 770 terra 
profert H(terram 251; profer 57); HI**; PS-CLE I. 1: - 9t 


atque coronandus (decorandus CSOEFH) sive, ut Aquila 
transtulit, vepate£vuuegvocg ote$avo, quod in lingua nostra 
dicitur «sacerdotii (-ti G Adr.) portans coronam», loquentis 
in se Christi auctoritate dicebat/2 Tm 4,7. 8; Phil 3,15/ 
incipiens autem erat comparatione plenitudinis, quando ex 
persona incipientium loquebatur/1 Cor 13,11. 9. 10/et ideo 
sponsae assimilatur ornatui, quae ornatur mundo muliebri 
Sive, ut ceteri transtulerunt, vasis vel monilibus suis 
(713,16): 9/post quam repromissionem respondit ecclesia: 
gaudens gaudebo in domino/Ps 121,1 Pach (141,27): 
/et gaudio (-dium M) domini perfruuntur (-fruantur M) 

Za 3 (891,547): Ps 44,10/quibus vestibus indutam se cre- 
dentium turba laetatur et dicit: exsultabo 1n domino, quia 
induit me vestimentis salutis et tunica laetitiae/Ez 16,10 
(Didymus: o 6£0G apuótevvuoiv kat £vóióvoke1 trv £uxa- 
prota koc Aeyouvocav yuxnv: eyoAXAiopaot £t t0 KUptO, 
£V£ÓUOEV Yap ue uratiopov ootnptov kar xvtovo £uopo- 
cvvng) PS-ILD s 1 (240B): Ps 86,5/quae revera mater 
illa coelestis (cf Gal 4,26) hodie advenit obviam ornata mo- 
nilibus suis/Apc 21,2 IS sent 1,19,2 (581A): prima re- 
gula est de domino et eius corpore, quae de uno aut ad 
unum loquitur, atque in una persona modo caput modo cor- 
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61,11 Esaias 152» 
a)05ovoav 10 óvOog atf; xoi oc  kfjrov tà onépuota — aOt00, oU010G 
avEovoa XtQ1oG * £KóvuEl 
av6ovcav * avatgAet 
O efferentem florem suum et sicut hortus semina sua germinat sic 
quae producit flores Suos ut paradisus germina x 
x floret floribus suis - producit germina sua 
H profert |. germen » » » » semen suum » » 
semen x ortus sementem suam ita 
ortum germen suum 
florem suum HIV**: 266 . flores suos ANT-M ANT-M 49v  - producit germina sua PET-C: - € 


floribus suis PET-C 
germen x 417*: cf € 
fra 

ut PET-C 

xnzog S 106 O^-Q" L^"7-46-233 C'-565 198 239* 
403^ 538 544 G3; Eus. comm. et ecl.; Tht. paradisus 
ANT-M 49v ortus 410 411(ex ornatus) 412 414 415 
417 XX'U'AHILO 57 GH'SRTSQ*POJI; PET-C (Var); 
ANT-M 54r; PS-CLE I. 1 ortum 460 

6: semina sua HI-X* germina sua PET-C; 


germen suum H; HI": - $900 
semen suum PS-CLE I. 1: « in- 


pus ostendit, sicut Isaias ait: induit me vestimento salutari 
quasi sponsum decoratum corona et quasi sponsam orna- 
tam monilibus suis. in una enim persona duplici vocabulo 
nominata caput, id est sponsum, et ecclesiam, id est spon- 
sam, manifestavit (« [TY] reg epit) JUL-T pro 3,26 
(100,19): indumenta futura sunt qualibus se indutum pro- 
pheta sub ecclesiae typo gratulatur et dicit: quia induit me 
vestimento (-tum CAPRem*) salutis, et indumento (-tum 
CARem*; -tis d) iustitiae circumdedit me KA A 166 
(29): 8/vox domini Christi (— AL; 4 et V) de (— R) ec- 
clesia (- et de se [— A *] ipso AQV)/62,8 C 28 (34): 
6/gaudens gaudebo in domino/62,4 ^ LEA h(894C) - in 
CO-Tol 3 (140): 52,1/quoniam tui moerores in gaudium 
(gaudio CO-Tol) sunt mutati, (-- et CO-Tol) tristitiae (triste 
CO-Tol) habitum in amictum laetitiae versum est/66,8 

LEO ep 106 (59,17 z Sil. 100): gaudemus in domino (x x 
m in Sil.)] Cor 9,17 LEO II. 3 (883,1): Bar 5,l/et in- 
duere (indue RM!) stolam iocunditatis tuae (xot £vóvoai 
thv GtoÀnv tno £uópoocuvng 60v) PET-C s 130,1 (797, 
5): hodie, sicut dixit Esaias, ecclesia mater sancta, festiva, 
tota gaudens et compta processit; induit (- enim A) se tuni- 
cam (-ca JOCPa) iocunditatis suae, et ut sponsa inposuit 
sibi (sivi A; subi J/subimitram ru. 7]; — T) mitram, ac 
vario (ac v.] alterio AVRJO; alterno W) se conposuit et 
decoravit (-bit V) ornatu (ornamento R)/ PHI 38,34 
(761D): propheta ait: sicut sponsa«m» induit me vestimen- 
to/Jb 38,34 PRIM 2 (89,641): Eph 5,32/ipse ergo in ea 
accepit quod dedit, ipse coronatur in ea quam coronat. 
propterea Esaias: quasi sponsum decoravit me corona (x 
coronam C) et (x x x x x x Alb; deinde add. sup. lin. A?) 
quasi sponsam ornatam monilibus suis/Apc 5,11 QU 
pro 2,88 (151,60): induit me vestimento (-ta G) salutaris 
(salutari BH edd.; salutis W) et stola (-Ilam GR) iocunditatis 
(iuc. edd.) circumdedit me sicut sponsam ornatam monili- 
bus suis RES-R 4197 (391): ornatam in monilibus fi- 
liam Ierusalem dominus concupivit 6142 (35): Ps 44, 
12/induet te dominus vestimento salutis, et indumento lae- 
titiae circumdabit te 6955 (239): induit me dominus 
vestimento salutis, et indumento laetitiae (iustitiae E) cir- 
cumdedit me, et tamquam sponsam decoravit (-bit $) me 
coronam (-na BHR)...quasi sponsum decoratum coronam 
(-na F), et quasi sponsam ornatam monilibus suis 7415 


semen suum H; HI'; ANT-M 54r; PS-CLE I. 1: - G; cf 
e E sementem suam HI'* (Var) germen suum 
p*: « supra 

4 £K(v£1 (vel -n) 106 L'"-233 cII 403' 449^ 544 Tht.; 
t (sub aster. 88) avate£Ae (-t£€AA£ o[I Eus. ecl.) V-88-olI 
538 G'(transp. ante xo. onepy.)9f Eus. comm. et ecl.: 2 o* 
(ot ^ sec 86) (sub aster.) sec QSyh 86 (avaxoAn): - 9t 
X ANT-M 49v: - $ 

ita PET-C; ANT-M 54r 


(353): Ps 20,4/et circumdedit me vestimento (muro CD) 
salutis ad expugnandas gentes et omnes inimicos/Ps 34,1 
RUF Ct 7 (113,5): sponsus idem dicitur, idem etiam 
sponsa nominatur, ut in propheta scriptum est: sicut sponso 
imposuit mihi mitram, et sicut sponsam ornavit me orna- 
mento Gn 14,1 (122,4): Hbr 7,27/sponsus tamquam 
verbum dei ipse appellatur, et tamquam sapientia ipse rur- 
sum sponsa nominatur, sicut et propheta dicit ex persona 
ipsius: tamquam sponso posuit mihi mitram, et tamquam 
sponsam adornavit (ornavit C) me ornamento S-Gr A 
1251 (419,1): deus (^ aeternorum bonorum fidelissime 
promissor certissime persolutor Ge), qui vestimentum salu- 
tare et indumentum aeternae (— Ge) iocunditatis tuis fide- 
libus promisisti S-Hib 54 (64,13): Gal 6,14/cuius pas- 
sionibus velut praetioso quodam monili adornatur 
SED-S misc 13,5,94 (66,208): 49,13/gaudens gaudebo in 
domino, et exultabit anima mea in deo meo Mt 21,2 
(468,12): Mt 7,14/nemo indumenta salutis, quibus spiri- 
tualiter calefieret, utilia suadendo contulerat (« BED Lc) 
TE Marc 4,11,2 (567): Ps 18,7/qui etiam per Esaiam 
gaudens ad patrem: exultet, inquit, anima mea in domino; 
induit enim me indumentum salutaris et tunicam iocundita- 
tis velut sponso, circumposuit mihi mitram velut sponsae 
(tria verba hic intercidisse suspicatus est Pamelius, con- 
sentiente Kroymann; quod nobis non videtur)/49,18 
TY reg 1 (3,24): Ps 90,16/iterum: sicut sponso imposuit 
mihi mitram et sicut sponsam ornavit me ornamento (orna- 
mentum V*"9). unum corpus dixit utriusque sexus sponsi 
et sponsae, sed quid in dominum quid in ecclesiam conve- 
niat ratione cognoscitur/Apc 22,16 » [TY] reg epit 
(268,1): prima regula est de domino et eius corpore. quae 
de uno ad unum loquitur atque in una persona modo caput, 
modo corpus ostendit; una enim persona loquitur dicens: 
sicut sponso (sponsus BMV) imposuit mihi mitram, et sicut 
sponsam (sponsa V, Pitra, in margine C?; — C'M) ornavit 
(decoravit CV) me ornamento (-tis CV; corona M) 

11 ANT-M 49v (54): /sicut terra que producit flores 
suos et sicut paradisus germina sua, sic producet dominus 
iustitiam et letitiam in conspectu universe aeclesiae/60,13 

54r (63): 62,7/alleluia, sicut terra que producit flores 
suos et sicut ortus semen suum germinat, ita dominus 
germinabit iustitiam et laudem PS-CLE I. 1 (42): /sicut 
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QvatEAei KÜoptoc ótKatocovnv kai dyaAAtoaua £vavtiov — müvtQv 
— KUpioc avatEÀet  - Kvoptoc 
O dominus deus profert ^ iustitiam et laudem in conspectu omnium 
proferet x x laetitiam * suam 
- producet dominus * 
H » »  germinabit » » » coram universis 
x germinat * suam eorum omnibus 
germinavit 
germinet 
t&v £0vàv. 62,1 Aià  Xiov o0 owomüoouat kai  ó.à  IepoucoAnu ook —dvinoo, 


ot À ncuxaco 


A propter Sion non  tacebo et propter Hierusalem non quiescam 
O gentium » » » » » » » » relinquam 
H gentibus » » » » » » » » — quiescam 
x pro 
x x x x x 
62,1 adsunt 410 411 412 414 415 417 419 460 57 251 ^1 incipiunt p'^, Mainz 972 tit/haec dicit dominus propter sion non tacebo — || — oV 


ti/haec dicit dominus deus propter sion non tacebo et propter hierusalem non quescam (sic)/4 


- Kuptoc avateAev oI' €; Eus.: - 990 
dominus x ANT-M 49v: - 9? 

K'opioc K'pioc O^ -Q"*: Eus. comm. et ecl.: - 9 
— deus HI?"; ANT-M: - ($ 

profert HI** — » — proferet HI*X (Var) — pro- 
ducet cf PET-C; ANT-M 49v germinabit H; HI; 
ANT-M 4r; PS-CLEI. 1 (Var) » germinat 419 A^ 
germinavit 411 414 417 CZ'TILO* 57 O6*p*: HI'* (Var) 
germinet PS-CLE I. | 

XxPET-C iustitia 460 

- suam R 

laetitiam HI*?"; PET-C; ANT-M 49v: - ($ 
460 


- producet 


laude 


enim terra profert semen suum, et sicut ortus semen suum 
germinat, sic dominus deus germinet (-nabit Par. 3852. 
Bb.) iustitiam et laudem coram universis gentibus — HI Is 
17 (711,5): /sicut enim terra profert germen suum, et sicut 
hortus semen suum (sementem suam H) germinat, sic do- 
minus deus (x x x x F*) germinabit (-vit $*F*) iustitiam et 
laudem coram universis gentibus/ (LXX) 10/et sicut terram 
efferentem florem suum, et sicut hortus semina sua germi- 
nat, sic dominus deus profert (proferet COE) iustitiam et 
laudem in conspectu omnium gentium/10 ... (713,45) sicut 
terra profert germen suum...et sicut hortus semen suum 
germinat...sic, inquit, dominus germinabit iustitiam atque 
laetitiam coram cunctis gentibus PET-C s 130,1 (797, 
9): /(4- nam A) ut caelum stellis (— ATCPa) fulget (fulgit 
A) luminibus suis, et terra floret floribus (- floribus floret 
T) suis (x x x x x A), et ut hortus (ortus V) producit (-cet 
A) germina sua, ita produxit laetitiam (laetiam A) suam (— 
franc.) in conspectu omnium filiorum suorum (— A)/Ps 
44.17 

62,1 ANT-G Ir,b (337,29): Lc 1,55/propter Sion non 
tacebo, donec egrediatur ut splendor iustus eius/35,4 
ANT-M 38v (33): propter Syon non tacebo et propter Ihe- 
rusalem non quiescam, quo usque egrediatur ut splendor 
iustus eius, et salbator eius ut lampas accendatur 39r 
(34): propter Syon non tacebo, alleluia, et pro Iherusalem 
non quiescam, alleluia, donec egrediatur ut splendor iustus 


I9D* 


- suam PET-C 

in conspectu HIX*; PET-C; ANT-M . coram H(bis 
scr. 575); HI** PS-CLE I. 1 » eorum Q 

omnium gentium HI-XX universis gentibus H; 
HI": PS-CLE I. 1 omnibus gentibus 419 

624 AAU 

propter] 4- xe 411 

Kp 

xXXxxXx ANT-G; RES-R 

pro 414; ANT-M 39r 

quiescam H; HI"'; AU; IS; ANT-M » cf ORA Vis; 
CO-Lat: oi A /nouyoco Eus: -990 — relinquam HI**: - 
LO) 


eius, et salvator eius ut lampas accendatur, alleluia alle- 
luia/6 ANT-S 2v,19 (114): leta, Syon, quia salbator 
tuus sicut splendor egressus est/Ps 96,1 APO 1,25 (18): 
1 Jo 4,18/et haec omnia (— S) ostendendo se ut (4 et S) 
lampadam huic mundo (cf Jo 8,12 par) hominibus contulit 
(totam sententiam om. Mfb) AU Do 19 (253,7): 54,5/de 
illa quippe et ei dicitur alio loco per eundem prophetam: 
propter Sion non tacebo et propter Hierusalem non quies- 
cam, donec prodeat sicut lux iustitia mea, salvatio autem 
mea sicut facula ardebit/ PS-AU s Cai L,5,4 (20a) - PS- 
LEO s 15,2 (510A): egrediatur sicut splendor iustus, et sal- 
vator quasi facula accendatur CO-Lat (117,4): propter 
Sion (syon DV) non tacebo et propter Hierusalem non 
quiescam, dicit beatus Esaias, donec egrediatur ut splendor 
iustus meus, et salvator meus ut lampas accendatur (81a 
O10V OV otOtnoonat kart oua 1£pouocaAmn oux ovnoo, 
$noiv o t£poc noatac, £oc av £6eAOn £ic 6o6 1 ótkao- 
Ovvn uov Kat to ootnptov iov oc Aaurac xavOnoetat) 

HI Is 17 (713,1): propter Sion non tacebo et propter 
Hierusalem non quiescam, donec egrediatur (egreditur C; 
erigatur $ in marg., F*) ut splendor iustus eius, et salvator 
eius ut lampas accendatur/2. 3/LXX: propter Sion non ta- 
cebo et propter Hierusalem non relinquam, donec egredia- 
tur sicut lumen iustitia (-tiae E*) eius, et salutare illius si- 
cut lampas ardebit/ ...propter Sion non tacebo et propter 
Hierusalem non quiescam...donec egrediatur ut splendor 


62,1—2 Esaias 1524 
Écog àv é56A0q (OG $GOG | óàuaiocóvn gov, tó ó& ootüpióv uou Gg Aaunüg 
QvtnG - Kat tO a'vtno 
A donec prodeat sicut — lux iustitia mea  salvatio autem mea sicut facula 
salutare meum quasi 
» egrediatur  » lumen » eius et salutare ilius ^» lampas 
exeat 
- iudicium meum quasi lux egredi(e)tur 
H . » » ut splendor iustus » et salvator eius ut » 
quousque egredietur x meus meus 
egreditur x x 
erigatur 
kavOnoetai. 2 kai Ówyovtat £O0vq cüv ówxawo000vnv cov kai Baci eis 
a. avadOncetat -* navieg (o1) 
C videbunt x gentes iustitiam tuam et x reges 
A ardebit et » omnes  » » » » x » 
x 
» » » x » » » » omnes » 
ardeat x 
ardet 
H  accendatur » » x » iustum tuum » cuncti » 
x cunctis 
2 -adsunt 410 411 412 414 415 417 419 460 57 251 p'^B*, Mainz 972,1 — incipit p? et cuncti reges 
quousque ANT-M 38v Q"&-or [;-2c95 5338 84; Eus: 2 a/ sec Eus: 2 9t: — illius 


prodeat AU — egrediatur H; HI Is** XX !/;; PS-AU s 
Cai L5; ANT-G; IS; ANT-M; cf ANT-S; CO-Lat; RES-R 
exeat HI Is-*X !/, - iudicium meum quasi lux egre- 
di(e)tur [HI] ep 113 egredietur R; [HI] ep 113 2 
egreditur [HI] ep 113 (Var); HI Is"! (Var) erigatur HI 
Is** (Var) 

sicut 419; HI Is-XX: AU; PS-AU s Cai L5; ANT-S 
quasi [HI] ep 113 ut H; HI Is*5 ANT-G; IS; ANT-M; 
CO-Lat; RES-R x 460 

6€.  lux[Hl]ep 113; HI ISX*!; AU lumen 
HPSISESMME splendor H; HI Is**; PS-AU s Cai 1,5; 
ANT-G; IS; ANT-M; ANT-S; CO-Lat; RES-R: - 99t 

iustitia HI Is**;: AU: 2 99 iudicium [HI] ep 113 
iustus H; HI Is PS-AU s Cai L5; ANT-G; IS; ANT-M; 


CO-Lat; RES-R: interpretatio christologica salvator 
ANT-S: « infra 
mea AU: - 6$ meum [HI] ep 113 eius H(bis 


scr. 415*); HI Is; ANT-G; IS; ANT-M; RES-R: avtnc O^ 
L-?9*9596; Eus: —- ov y/sec Q: 2 90 meus CO-Lat 
X PS-AU s Cai L5 
(5: salvatio autem AU salutare autem PS-VIG 
Var — -etsalutare HIX*: — «oi to cootnpiov 106 I -93- 
233 544; Tht.: 2 a sec Q (restituendum est koX ootmpua): 
-9A et salvator H(salvator ex -tur U); HI"; PS-AU s 
Cai L5; IS; ANT-M; CO-Lat: interpretatio christologica, 
cf van der Kooij 303 
(9: mea AU 


meum PS-VIG Var avtne V- 


iustus (iustos $*) eius, et salvator eius ut lampas accen- 
datur sive, iuxta LXX, donec exeat sicut lux iustitia eius, et 
salutare illius sicut lampas ardeat (ardet H*; sive...ardeat 
om. H*) (716,8): 7/propheta dixerat: propter Sion non 
tacebo et propter Hierusalem non quiescam/5/seque promi- 
serat diebus ac noctibus rogaturum, ut salvator et iustus qui 
promissus fuerat adveniret et instar lampadis totum illus- 


HI-* . eiusH; HI"; IS; ANT-M  meusCO-XLat x 
PS-AU s Cai L5 

sicut HI-X*; AU; PS-VIG Var quasi PS-AU s Cai 
L5  utH; HI; IS; ANT-M; CO-Lat; (APO) 


facula 419; AU; PS-VIG Var; PS-AU s Cai L5 


lampas H; HI; IS; ANT-M; CO-Lat; (cf APO) lam- 
padas 460 U* 
ardebit HIA** !/;; AU; PS-VIG Var: - & ardeat 


HIX*'/ — » . ardet HI !/, (Var) — accendatur H; 
HI**; PS-AU s Cai L5; IS; ANT-M; CO-Lat: cf a^ avag0n- 


c£1a1i Eus.: « 9t - ascendatur 57 U accen- 
dantur 460 
2 Clm ASANU 


x H; TY; HI; IS; ANT-M » ORA Vis; BED; RES-R: 
- (90 omnes AU; PS-VIG Var: cf infra 

iustitiam tuam TY; HI-X*: AU; PS-VIG Var: - 930 
iustum tuum H; cf A-SS Helia; HI*'; IS; ANT-M » cf ORA 
Vis; BED; RES-R - iustum x BED (Var): homoeo- 
tel. 

— et AU (Var) 

x TY; AU: 2 6 * (sub aster.) ravieg ot (— olT) 
106 o1I 22*-93 403; Eus.: 2 a o' (sub aster.) sec QSyh: z 
9»: omnes HIXX; PS-VIG Var cuncti H; HI"; IS; 
ANT-M; BED; RES-R zs cunctis U; HI"! (Var); 
RES-R 7854 (Var) 


xHlIX*(Var) regis 57 


traret orbem/6 (720,27): 1l/et egressus est iustus ut 
splendor, et salvator accensus est ut lampas/5 [HI] ep 
113,1,1 (393,14): paucis in exordio placet iudicium ve- 
ritatis; dicente autem domino per prophetam: et iudicium 
meum quasi lux egredietur (egreditur 7), qui tenebrarum 
horrore circumdati sunt nec naturam rerum clara mente 
perspiciunt, pudore operiuntur aeterno et cassos se habuis- 


R25 


Esaias 


t"v óó6av cov, kai xoaAÉoei o& 
* tns ymo 
C claritatem tuam et vocabunt x 
voca(b)eris 
A honorem tuum » vocabit te 
- terrae 
Oo gloriam tuam » » » 
vocavit 
H inclitum tuum ^» vocabitur tibi 
4 terrae x 


* terrae 410 411 412 414 415 417 CX 251* p*; HI-X* 
(Var); PS-VIG Var: * tnc yng oIT; Eus. 

(595: claritatem tuam TY honorem tuum AU; 
PS-VIG Var — gloriam tuam HI-** — inclitum tuum H; 
cf A-SS Helia; HI** IS; ANT-M; BED; RES-R 

vocabunt x TY: cf 989^ — vocaberis x PS-VIG Var 
- vocaveris x PS-VIG Var (Var) vocabit te HT 
IS**: AU:  » vocavitte HI Is-XX (Var) — vo- 
cabitur tibi H; cf A-SS Helia; HI Ps h, Is*; CAn; FU; 
PRIM; APO; ANT-M; ORA Vis; BED; AM-A; RES-R: - 
on vocabitur x R*; HI Ps h (Var) » PS-HI bre; PRIM 
(Var); PS-IGN Mag; SED-S 

nomen H; TY; A-SS Helia; HI Ps h (» PS-HI bre), 
Ig LXX (Var); CAn; FU; PRIM; APO; ANT-M; ORA Vis; 
BED; AM-A; SED-S; RES-R: - 839t . nomine HI Is-XX; 
AU; PS-VIG Var; PS-IGN Mag (« Vorlage): o/ ovogatt 
86 — - novum x nomen A-SS Helia !/;; FU; APO (Var) 


se conatus ipso fine cognoscunt IS fi 1,17,4 (476B): 
Hab 3,10/siquidem et praedictus Isaias de ipso sic cecinit: 
propter Sion non tacebo et propter Ierusalem non quies- 
cam, donec egrediatur ut splendor iustus eius, et salvator 
eius ut lampas accendatur/ ORA Vis 82 (28,2): propter 
Sion non tacebo. dulcis satis est, domine, Syon (sinon V) 
illa speculatio et Iherusalem illius suavissima visio, propter 
quam nec tacere nos convenit, nec quiescere libet (« ANT- 
M) . RES-R 4400 (416): propter Sion non tacebo, donec 
egrediatur ut splendor iustus eius — PS-VIG Var 1,7 (21): 
si propheticas apostolicasque scripturas purae mentis in- 
tentione perquireres, invenisses sine dubio filium patri et 
natura coaeternum, et substantia sempiternum, et in volun- 
tate, quae utriusque una est, non discretum, Esaia propheta 
dicente: salutare autem meum sicut facula ardebit/ 

2 cfls 65,15 A-SS Helia (230): per nobum no- 
men, quod humilitate sumus Christi censiti (234): in 
benedictione potissime dicitur: timentibus me vocavitur 
nomen nobum (243): Ct 3,4/concupivi iustum dei, in- 
iabi inclitum patris/Ps 7228 — AM-A Apc 2 (134,37): de 
hoc novo nomine quod in calculo datur (cf Apc 2,17), per 
Esaiam prophetam idem dominus ecclesiae ante praedixe- 
rat: vocabitur tibi nomen novum, quod os domini nomina- 
vit ANT-M 54r (63): videbunt gentes iustum tuum, 
Syon, et cuncti reges inclitum tuum, et vocabitur tibi no- 
men novum, quod dominus nominabit/ APO 5,45 
(137): per Esaiam prophetam dicendo promittitur: vocabi- 
tur tibi nomen novum (- novum nomen R) — AU Do 19 
(253,11): /et videbunt omnes gentes iustitiam tuam et (— 
O) reges honorem tuum, et vocabit te nomine (-ni II) tuo 
novo quod (— O) dominus vocabit (Engelbrecht; -vit OTI 
v) illud/ BED h 1,11 (76,119): videbunt gentes iustum 
tuum (— $*) et cuncti reges inclitum tuum, et vocabitur ti- 


6232 
10 óvoud oov 10 katwóv, Ó 
o ovouat x O X KQalivQ Qa c 0 ctoua 
nomen tuum novum quod X 
nomine tuo novo » X 
quo 
X 
» X » » OS 
meo 
nomen X novum » » 
cA novum x nomen quos 
(9: tuum TY tuo AU; PS-VIG Var xH;A- 


SS Helia?; HI » PS-HI bre; CAn; FU; PRIM; APO; ANT- 
M; ORA Vis; BED; PS-IGN Mag; AM-A; SED-S; RES-R: 
— cov Q' E 793 407 538 G9 Eus.: 2 o^ sec 86: 2 9R 
meo HI'** (Var) 

novum H; TY; A-SS Helia; HI Ps h (» PS-HI bre), 
Ist. XX (Var). CAn; FU; PRIM; APO; ANT-M; ORA Vis; 
BED; AM-A; SED-S; RES-R: - 693*t novo HI Is-X*; 
AU; PS-VIG Var; PS-IGN Mag (« Vorlage): o* x kao 
86 

quo PS-IGN Mag (« Vorlage) 
quos A"; RES-R (Var) 

x dominus TY; AU; PS-VIG Var; ANT-M; PS-IGN 
Mag: - 6 os domini H; HI; CAn; FU; PRIM; ORA 
Vis; BED; AM-A; RES-R: a' o* 0' otoua x xvpiov 86: — 
9n 


x AU (Var) 


bi nomen novum, quod os domini nominavit (locutum est 
/9,6 CAn co 22,6,8 (625,5): 65,16/et iterum: et voca- 
bitur, inquit, tibi nomen novum, quod os domini nominabit 
(O; nominavit rell. v) FU ep 3,9 (216,181): et vocabitur 
tibi novum nomen (- nomen novum 72), quod os domini 
nominavit HI Is 17 (713,4): /et videbunt gentes iustum 
tuum, et cuncti (cunctis E) reges inclutum tuum, et voca- 
bitur tibi nomen novum, quod os domini nominavit/3. 
(LXX) l/et videbunt gentes iustitiam tuam, et omnes reges 
(— C*; 4 terrae H) gloriam tuam, et vocabit (-vit C*SF*) 
te nomine (nomini C*; nomen EG *"4 Agr.; - meo H) novo 
(novum Adr.), quod os domini nuncupavit (-bit H Adr.)/ 
...&t cuncti reges videbunt (cernent H) inclutum tuum, o 
Hierusalem et Sion, qui de tua stirpe generatus est/Jo 12, 
32/ita ut gentes videant iustitiam eius...et reges gloriam il- 
lius...denique nequaquam vocabitur Hierusalem et Sion, 
sed novum nomen accipiet, quod ei dominus imposuerit/Mt 
16,18 Ps h 25 (161,6): Ps 97,1/canticum novum me- 
retur nomen novum. propterea dicitur et alibi: et voca- 
bitur, inquit, tibi (— HBGP Q) nomen novum. novum no- 
men novum meretur canticum/Apc 2,17 E PS-HI 
bre 97 (1118D): Ps 97,1/canticum novum mereatur nomen 
novum. propterea dicitur et alibi: et vocabitur, inquit, no- 
men novum. novum nomen novum meretur canticum/Apc 
AIT PS-IGN Mag 7/0 (127,14): non enim suscipit 
prophetiam dicentem de nobis quoniam vocabitur nomine 
novo, quo dominus vocabit (-vit fotv) eum/12 (ovóe óg- 
ógktat tv xpoóntetav tnv Aeyoucav nept nuov ott xÀn- 
0nc£1at ovopatt xaivo o 0 KUptoc ovoraosgr otov) 

IS fi 1,17,4 (476B): /et videbunt gentes iustum tuum, et 
cuncti reges inclytum tuum/52,8 ORA Vis 25 (10,17): 
videbunt gentes (4- cum exultatione magna Z). deus pater, 
ex quo genitum (gentium Z) iustum per virginem utique 


62,23 Esaias 1526 
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C dominus nominabit illud et eris corona speciei in manu domini 
nominavit x ES 

A » vocabit » et » pulchritudinis » conspectu  » 
vocavit eum 

Oo domini nuncupavit X » » decoris » | manu » 
nuncupabit 

H » nominavit — X » » gloriae » » » 
nominabi(t) manum 
nominat 
locutum est 


3 desinunt 57 ^ dei tui 
r«e»gni 


nominabit 410 411 412 414 415 419 460 XA-A-O? 
251 OC"RST^9p*^. TY; CAn; PS-VIG Var; ANT-M: - & 
9n nominavit H(l legi nequit); TY (Var); HI*; CAn 
(Var); PS-VIG Var (Var); FU; PRIM; ORA Vis; BED; 


AM-A; RES-R vocabit AU (restituit editor); PS-IGN 
Mag: « supra P vocavit AU (codd); PS-IGN Mag 
(Var) nuncupavit HI-X* » nuncupabit HI** 


(Var) nominat PRIM (Var) nominabis RES-R (Var) 
locutum est BED (Var): cf supra 1,20 par 

illud TY; AU; PS-VIG Var: - 69x eum PS-IGN 
Mag (« Vorlage): avtov S* 147-233 x H; Hl; CAn; 
PS-VIG Var (Var); FU; PRIM; ANT-M; ORA Vis; BED; 


natum filium et gentes viderunt, et reges mirati sunt, 
concede nobis ut in eius visione, quum ad iudicium venerit, 
cor nostrum refloreat et consolationis donum de visionis 
eius gaudiis adipisca (« ANT-M) . 335 (112,8): beatis- 
sime Stefane protomartir, vocabitur tibi nomen novum, 
quod os domini nominavit/ PRIM 1 (31,196): Apc 
2,17/id est christianum, unde legimus: et vocabitur tibi (— 
A!) nomen novum (id...novum om. per homoeotel. Gv), 
quod os domini nominavit (nominat M')/Apc 2,17 
RES-R 4970 (485): Sion, renovaberis et videbis iustum 
tuum, qui venturus est in te 7854 (454): videbunt 
gentes iustum tuum, et cuncti (cunctis $) reges inclytum 
tuum, et vocabitur tibi nomen novum, quod (quos 5$) os 
domini nominavit (nominabis .$)/ 8241 (504): videbunt 
gentes iustum tuum, et cuncti reges inclytum tuum 
SED-S Mt 1,23 (56,35): Mt 1,23/qui vocabunt, nisi isti 
quorum vocabitur in terra novum nomen, non sicut prius in 
figuris et imaginibus, sed facie ad faciem appariturum (cf 1 
Cor 13,12)?/Mt 1,23 TY reg 7 (81,12): videbunt gentes 
iustitiam tuam et reges claritatem tuam, et vocabunt nomen 
tuum novum, quod dominus nominabit (-vit V) illud/ 
PS-VIG Var 1,7 (22): /et videbunt omnes gentes iustitiam 
(-ciam C) tuam et omnes reges terrae honorem tuum, et 
vocaberis (-veris C*) nomine tuo novo, quod dominus no- 
minabit (-vit C) illud (— C*; illa $My4 

3 AM inst 63 (158): Apc 3,11/quae est corona tua, 
nisi illa de qua dictum est: et eris corona decoris in manu 
domini?/Ecl 4,8 AN Mt h 34 (822): Mt 19,30/dicit 
enim propheta Isaias, volens omnium sanctorum unam os- 
tendere vocationem, et nullam inter eos esse differentiam 
temporis causa, dicit omnium sanctorum numerum esse 
quasi coronam. sicut enim in corona, cum sit rotunda, nihil 
invenies quod videatur esse initium aut finis, sic inter sanc- 
tos, quantum ad tempus in illo saeculo, nemo novissimus 
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incipit 32 61,10/et eris corona | 32 diadema 


AM-A; RES-R 

3 "CTY" TASAWI 

X TY (codd); in initio: HI ep 100; APO 8 

erit 411 *"*; RES-R (Var): - 99ico2* 

c(h)oronam 414 415* 460 57 U 

G: speciei TY — pulchritudinis AU — decoris 
AM;Hlep 100, IS-X*: MARTI.3;PS-ILDs! gloriae 
H; HI Is; APO; ANT-M » ORA Vis; RES-R: a o' kav- 
ynogos 86: - 99» 

manu H(mano ex manu 460, ut vid.); TY; AM; HIE; 
APO; ANT-M » ORA Vis; MART I. 3; RES-R; PS-ILD s 
1:2 30 conspectu AU manum 57 


dicitur, nemo primus ANT-M 54r (63): /et eris corona 
glorie in manu domini et diadema regni in manu dei tui 
APO 5,45 (137): /et eris corona gloriae in manu domini et 
diadema regni in manu dei tui 8,63 (209): per Esaiam: 
eris, inquit, corona gloriae in manu domini/Ps 118,109 
AU Do 19 (253,13): /et eris corona pulchritudinis in con- 
spectu domini et diadema regni in manu dei tuj. — HI ep 
100,4,1 (216,29): eris corona decoris in manu domini et 
diadema regni in manu dei tui Is 17 (713,6): /et eris co- 
rona gloriae in manu domini et diadema regni in manu dei 
tui/ (LXX) 1. 2/et eris corona decoris in manu domini et 
diadema regni in manu dei tui/61,1 ...eritque quasi corona 
decoris in manu domini et quasi diadema regni in manu dei 
sui — PS-ILD s 1 (250€): Apc 3,1l/quin imo vos corona 
decoris esse possitis in manu domini per gratiam eius 
MART 1. 3 (139B): haec enim stabiliter custodita erunt 
ditioni vestrae corona decoris et diadema gloriae in manu 
domini (£covtai yap cota zoyu0G t0 v|ETEpO OUV- 
T'povuneva kpaxet oteóavog koAAovc xar óuxónpa 6o&ng 
£V X£1pt KUptov) ORA Vis 25 (10,22): /ut in hoc nunc 
et in eternum sic in manu eius corona gloriae simus, ut nec 
hic nec in eternum in aliquo confutemur (« ANT-M) 
335 (112,9): /ut qui mortem pro illo sumeres, coronam per 
illum et nomine et virtute susciperes...ut hic pro Christo 
lapidatus, illic ab ipso coronatus exultes, ut pro quo hic 
crudelissimam sustinuisti penam, illic preciosisimam (sic 
edit.) susciperes diademam (coronam Br) RES-R 7854 
(455): /et eris (erit L) corona gloriae in manu domini, et 
diadema regni in manu dei tui (nostri L) TY reg 7 (81, 
14): /«et» (add. Burkitt) eris corona speciei in manu domi- 
ni et diadema regni in manu dei tui/ 

4 AM-A Apc 1 (62,17): Lc 22,42/et cui a domino per 
prophetam dicitur: non vocaberis ultra derelicta, et terra tua 
non vocabitur amplius desolata, sed vocaberis «voluntas 
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xai ów$ónua  Boaouiag év 


C et diadema regni in manu dei 
gloriae 

A » » » » » » 

O » » » » » » 

H » » » » » » 


Esaias 


X£ipi 0£00 oov. 


62,3-4 
4 xoi OUKÉ1l KAn8non 
tui OU etiam non vocaberis 
» et x iam » » 
» » X nequaquam ultra » 
x vocaveris 
» X x non vocaberis ultra 
nostri vocaveris 
- ultra non eris 





KatiaAeAeuiévn, xoi ^ yfj cou o0 xAn8nostoi 


C derelicta et terra tua non 
A » » » » » 
Oo » » » » » 
H » » » » » 


4 desinunt 32 et terra tua inhabitabitur (— habitata)/6 
2511 incipit 270 non vocaberisultra — Il 


diathema 460 

gloriae MART I. 3 (« Vorlage) 

mano 460 

nostri RES-R (Var) 

4 CTY AAU 

x tu etiam non vocaberis TY: cftibi enim infra — (9: 
et X iam non vocaberis AU - et X nequaquam ultra 
vocaberis HI** — » ^ etx nequaquam ultra vocaveris 
HI*(Var) — etx nequaquam x vocaveris HI-X* (Var) 
- X x non vocaberis ultra H; KA C; HI*; AM-A: « 90 
» x x non vocaveris ultra 411 414 CII-OS'R*; HI*' 
(Var) - X X ultra non eris ANT-M 


regna (^ ..- x. M 


mea in ea», et terra tua inhabitabitur/Prv 19:220 — ANT-M 
54v (64): 1,26/ultra non eris derelicta, alleluia alleluia 

AU Do 19 (253,15): /et iam non vocaberis derelicta, et 
terra tua non vocabitur deserta; tu enim vocaberis voluntas 
mea, et terra tua orbis terrarum 5] (299,18): tu enim 
vocaberis voluntas (voluptas O) mea, et terra tua orbis ter- 
rarum 770 (316,22): 54,5/cui dictum est: terra tua orbis 
terrarum/Ps 44,10 75 (322,7): Gn 22,18/dixerunt pro- 
phetae: tu vocaberis voluntas mea, et terra tua orbis terra- 
rum/Ps 21,28 FU ep 3,9 (216,161): huic virgini (sc. 
ecclesiae) Isaias dicit: quoniam complacuit domino in te, et 
terra tua inhabitabitur (inhabitur R *)/ HI Is 17 (714,1): 
Phil 4,1/non vocaberis (-veris $*F*H) ultra derelicta, et (— 
CSEG Adr.) terra tua non vocabitur amplius desolata, sed 
vocaberis (-veris S*F*H) voluntas mea in ea, et terra tua 
habitata (inhabitabitur F*), quia complacuit domino in te, et 
terra tua inhabitabitur (inhabitur S*F). LXX: et nequaquam 
ultra (— H) vocaberis (-veris S*F*H) derelicta, et terra tua 
non vocabitur adhuc deserta; vocaberis (-veris S*F*H) 
enim voluntas mea, et terra tua habitata...quae prius voca- 
baris relicta, quod hebraice dicitur azuba, vocaberis eph- 
siba, quod interpretatur «voluntas mea in ea», et terra tua, 
quae prius vocabatur semema, «desolata» sive «deserta», 
postea vocabitur bula, quod Aquila interpretatus est £oyn- 


pP^5, Mainz 972 quia cómplacuit domino in te 
T^ et terra tua «inhabitabi»tur 


"Epnuog ooi yàp 


"ESETE Ov 
vocabitur x deserta tibi enim nomen 
» x » tu » X 
» adhuc » 2x vocaberis 
vocaveris 
» amplius desolata sed  — x x 
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M p Vetterra tua inhabita(bi)tur quia complacuit deo in te 


derelicta] - ierusalem 460: liturg. 

— et HI" (Var) 

x TY; AU:.- 6 
106* oII L^^-233 544 3f; Tht.: - 9v: 
amplius H; HI*'; AM-A 

deserta TY; HI-X**: AU desolata H; HI; AM-A 

tibi enim nomen vocabitur TY: « ($ tu enim X vo- 
caberis AU; PS-VIG Var: ov yap kAn8non 410 &»? — - 
tu enim x vocaveris PS-VIG Var (Var) —- X vocaberis 
enimxHI* — »  xvocaveris enim x HILX* (Var) 
— sed x x vocaberis H; HI'; AM-A 2x sed x x vo- 
caveris 414 O*O6*; Hl" (Var) — sed x x vocabitur CA 


* £t O^; cf ouk£u (kAn8ncexa) 
adhuc HIX* 


ugvn, Symmachus et Theodotio ovvoxeiopuevn (ita scrip- 
sit archetypus nostrorum codicum; owvaxvouevn Adr.), 
Septuaginta otkoupevn, quae omnia habitatam possessam- 
que significant... Mc 3,17/quod autem sequitur: quia com- 
placuit domino in te, et terra tua inhabitabitur, a Septuagin- 
ta praetermissum est, causasque reddidit quare appelletur 
ephsi, et quare appellatur bula, quoniam complacuerit sibi 
dominus in Sion, et terram ipsius habitabilem fecerit, quae 
prius iudaico fuerat errore deserta KA C 28 (34): 
61,10/non vocaberis ultra derelicta/63, 1 TY reg 7 (81, 
15): /tu etiam non vocaberis derelicta, et terra tua non vo- 
cabitur deserta; tibi enim nomen vocabitur voluntas (vo- 
luptas V) mea, et terra tua orbis terrarum PS-VIG Var 
1,7 (22): 2/et infra: tu enim vocaberis (-veris C*) voluntas 
mea/1 Th 5,18 

5 CHRO Mt 46, (423,33): Ps 18,6/de quo et Esaias 
refert: sicut laetatur sponsus super sponsam suam, ita lae- 
tabitur dominus in te (dom. ite 7) EP-SC Ct / (46,12): 
Ps 44,12/et iterum Isaia legales nuptias honorante et dicen- 
te (docente V): «et sicut» laetabitur sponsus in sponsa, sic 
laetabitur dominus in te («at naAtv noatovu tov £vvopov 
tuLGVtoc Yapov xat Aeyovtog avt ov 1ponov £uópavOn- 
o£10i vupuóiog £zL t) Vuun, ovtoc £vópavOnoetat kv- 
piog £T 001) FU ep 3,9 (216,163): /habitabit enim 1u- 


62,4—5 


kAn8nosz:ai O£Anua £uóv, 


KÀn8non Qa c € 4 £v avt 
C vocabitur voluntas mea 24 x 
voluptas 
A vocaberis » » x x 
vocaveris 
Oo enim xX » » x x 
H vocaberis » » in ea 
vocaveris (a)evo 
vocabitur x x 
KUptog £V COOL KQOl T] yn oov ovvotkic8nogtot 
C x SNECS X6 EO LEX x 
A px XXE X. x x x 
Oo x Xa cO ox x 
H domino in te et terra tua  inhabitabitur 
deo x inhabi(ta)tur 
x x x x 


5 desinit 270 deus tuus 


voluptas TY (Var); AU Do 51 (Var) 

x xI^;: TY; HE*; AU; PS-VIG Var: - 6g? in 
ea H; HI*; AM-A: aà' o' 0' 4 (sub aster.) €v atn] 86: z 99 
in (a)evo Sp5, Mainz 972 

nyn S? C 

x AL 

orbis terrarum TY; AU habitata H(restituerunt 
editores benedictini); HI inhabitata 270 O5! inhabi- 
ta(b)itur 410 411 412 414 415 417 419 460 CXXTAAHT-A 
O 32 251 GF68RTSUQT^PpV'^$, Mainz 972, Q (legi ne- 
quit 1); HI* (Var); AM-A: « infra (probabiliter exciderant 
in archetypo verba habitata...et terra tua per homoeotel.) 
inhabitatur o"" — inhabitur p^ —— inhabitatur quia com- 
(placuit) in ras. brev. spat. 

XXXXXxxxx 419; HI; in fine: TY; AU; AM- 
A; - ()99Lood (quia) complacuit (domino) in te (et terra 
tua inhabitabitur) H; HI**; FU: « (sub aster. 88 403) om 
£v6oknoe(v) (nuó. 147-233 C^8'; gu6oxnogi B*-V L" 


venis cum virgine, et habitabunt in te filii tui. et ut ostende- 
ret non alium esse juvenem quam sponsum, nec aliam esse 
virginem quam sponsam, sponsum autem et sponsam 
Christum et ecclesiam, secutus adiunxit: et gaudebit spon- 
sus super sponsam, (4 et m) gaudebit (-vit R) super te deus 
tuus. haec virgo mater est, cui dicitur: habitabunt in te filii 
tui, et haec mater virgo est, de qua dicitur: habitabit enim 
(— R*) iuvenis cum virgine; haec virgo sponsa est, de qua 
dicitur: et gaudebit sponsus (— A) super sponsam (4- suam 
R) GR-M Rg 4,106 (349,2075): per prophetam dicitur: 
gaudebit sponsus super sponsam HI Is 17 (715,1): ha- 
bitabit (-vit $*F) enim iuvenis cum virgine, et habitabunt 
in te filii tui, et gaudebit sponsus super sponsa (-sam C*S), 
gaudebit super te deus tuus. L'XX: et sicut habitans iuvenis 
(-ni F**3) cum virgine (x x CSOEFG), sic (et CEG; sicut 
F; x O) habitabunt filii tui, et erit quomodo laetatur spon- 
sus super sponsa (-sam CSF), sic (sicut F*"4) laetabitur 


Esaias 
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xai tij Yl cou OOikovupévn. 


n vm * ou £vóoknos(v) 
et terra tua orbis terrarum X x 
» » » » » X x 
» » » habitata x x 
» » » » quia conplacuit 
x inhabitata quoniam 
inhabitabitur 
inhabi(ta)tur 
5 kai (Og OovvoitkGv veaviokog mapOÉvo, 


et sicut habitans | iuvenis — cum virgine 
x x 
X habitabit enim » » » 
habitavit x 


habitet 


T^ cum «virgine hab»itabunt... gaudet «sponsus sup»er sponsam 


403* 770 Tht.) «vptog £v cot (x X cI) xat 1 yn oov ovv- 
OikicOnocetoi (ouxmn0ncezat C^) 106 O-88 L^^-233 C^ 
403^ 544 770 3t; Tht.: 2 6* 6" (0' sec Syh; ot À' o* sec 86) 
(sub aster.) QSyh 86: - 9X 

quoniam FU 

deo G6^pW 

— et 412* 
fine p, Mainz 972 

inhabitatur 415*; HI'* (Var) 
(Var); FU (Var) 

5 ECHRO 

et sicut habitans HI-X*: — 9; cf &"99t 9*; vide Bar- 
thélemy 427-429 — - x habitabit enim H; HI''; FU: 2 9t 
»  Xx(h)a(b)itavit enim 414 AO* 251 GH'G*p20M*. get 
(Var) X habitet enim U* 

iuvenis ex -nesQ — x O* 

x x HI-** (Var) 


— et terra tua inhabitabitur AM*OS; in 


inhabitur X; HI'* 


super te dominus (4 deus tuus E*)/Eph 5,25 (716,10): 
l/et cetera usque ad eum locum ubi nunc capitulum termi- 
natum est: gaudebit sponsus super sponsa (-sam C$H), 
gaudebit (- sponsus H) super te deus tuus/1 (720,28): 
l/gavisusque sponsus super sponsa sua ecclesia (sponsam 
suam ecclesiam SF), immo exsultavit super eam deus suus, 
qui ipse et sponsus et dominus est/Ps 67,24  JUS-U Ct 
194 (992C): Ct 8,11/commisit eam regendam apostolis vel 
successoribus eorum episcopis, ad quam sub nomine Ieru- 
salem dicit dominus per prophetam: super te/ 

6 AM Ps 47,22,2. (360,5): Prv 1,2l/et alibi iterum 
dicit: in muris tuis constitui custodes, diebus ac (et BC) 
noctibus in finem non tacebunt ANT-M 39r (34): 1/ 
qui[s] reminiscimini dominum, ne taceatis/. — 53v (62): 
alleluia, qui reminiscimini dominum, ne taceatis/ 263r 
(438): super muros tuos, Iherusalem, constitui custodes, 
tota die et tota nocte in perpetuum non tacebunt, alleluia 





1529 Esaias 62,5—6 
OUtOG KOtoiK"oovolv Ol vuioi cou uetà coU: koi £otoi Óv cipómov £o0pavOncexat 
zr £V O0t x 
x X El - 
E x x sicut laetatur 
* enim gaudet 
Sic habitabunt filii tui x X et ert quomodo » 
Sicut laetabitur 
[A 
x 
H. e » iam de. fl (qui o» x x gaudebit 
inhabitabunt x gaudet 
x x x x 
vuuóiog £mi  vüuómn, oU10G £oopavOroecat KÜptoc £ni oot. 6 «oai 
vun ónv ES - £T cot K'0p1o0G 
E sponsus super sponsam suam ita laetabitur dominus x *x in te x 
in deus tuus super 
Oo » » Sponsa Xx sic » super te dominus x x et 
H » » sponsam Xx X gaudebit Be o X . deus tuus x 
x suam et 4 et dominus x et 


6 adsunt 410 411 412 414 415 417 419 460 251 I 
tuos...«tota die» et nocte...qui recmi»niscemini domini 


incipit et desini 


sic HILXX; - 6 2?9yto 
et H; HI LXX (Var); FU 
on 


» sicut HI** (Var) 
x HI** (Var): - ovtog Q: - 


inhabitabunt 419 

filii tui x x HI-*XX: - nexa oov 86; om. Q-106 O^ D- 
36.62-311* 764 239^ 410 449^ 544 G?; Tht. - in te filii 
tui H; HI*5 FU: cf £v cov 407: « 9t 

x x419 OGOMS"Q: in initio: CHRO; EP-SC: * xat 
£o101 Q-o[-86; om. in initio Or. Ct. cat. (91,31) et erit 


HIEXX*: 2$ — etx H; HI*5 FU: — £6t01 538; Tht.: 2 98 
XxxxXEXl 

Ge. sicut 419; CHRO; EP-SC (vox restituta ex 
graeco) quomodo HI-X* x H; HI"*; FU; in initio 


GR-M: 2 9t 

4 enim 419 

G5; cf 9n: laetatur HI-X*: CHRO gaudet 419 
I^ (€: laetabitur EP-SC — gaudebit H; HI; FU; 
GR-M 

sponsum II: /apsu — x FU !/; (Var) 

in EP-SC 


sponsam H; HI (Var); CHRO; FU; GR-M: vupuónv S 
V 564 198 233 534; Or. Ct. cat. (91,32) sponsa 460 


alleluia/Ps 83,5 AP-Act And M Vat (145,15): vobis et 
loquor sanctis presbyteris murorum custodes vos nunc con- 
stituo APO 12,44 (287): Mt 28,20/et alio loco: super 
muros tuos, Hierusalem, constitui (-tue $) custodes, qui 
proculdubio angeli intelleguntur sanctarum animarum cus- 
todes/60,18 BED Esr 3 (380,1637): ecclesiae dominus 
per prophetam pollicetur dicens: super muros tuos constitui 
custodes EP-SC Ct 736 (144,6): Isaias dicit: et in mu- 
ris tuis, Hierusalem, constitui custodes, qui tota die et tota 
nocte usque ad finem non tacebunt, domini memoriam ha- 
bentes/Ct 5,8 (noo1ag Aeyev koi £mi tOv teVX£ov 00v, 
t:epovoaAnu, xa0gocxako óvuAakag oÀnv tnv nugpav kot 
OÀnv tnv vukta, ot 6t tEÀOUG OU clOXOOVXOL LLL vno- 
KOH£VOL KUptov) HI Is 14 (581,41): 52,8/de quibus et 
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t 32 4/et super muros tuos...tota nocte/42,1 I T^ «super mur»os 


OQF'SOT; HI; EP-SC: - $ 

suam 410 411 412 414 415 417 419 CXAL-A" 270; 
CHRO; FU /, (Var) XIH; HBUFU; EP*SG; GR-M: — 
(3X 

(6g ?cox: ita CHRO sic 419; HI*X; EP-SC 
x H; HI*' 5 FU: - ovtog 86: 9t et 410 411 412 414 
415 417 460 XXT' Al(ut vid.)I1-O 270 GMSOMS: FU (Var) 

laetabitur HI**; CHRO; EP-SC — gaudebit H; HI'*; 
FU 

-etA-L 

dominus x x in te CHRO; EP-SC: - & dominus 
deus tuus super te 419: textus mixtus, cf sequentiam 
super te in initio JUS-U — — super te dominus x x HI-**: 
— £T 001 Kkvpioc o7 403* Eus.; Cyr."*: « 99 super te x 
deus tuus H(tuus ex tuos U); HI"; FU: - 99 » 
superte dominus xtuus A" super te dominus deus tuus 
410 411 412 414 415 417 XT 270; HI*** (Var) 

6 EAM 

x H; HI Is 17 (716)"*; in initio: AM; HI Is 14; 17 
(717); JUS-U Ct 63; APO; ANT-M; BED; PS-MEL; RES- 
R: Z3 et 32; HI Is 17 (716)-**; JUS-U Ct 194; EP- 
SC:26 


in alio loco ad ecclesiam loquitur deus: super muros tuos 
constitui (-tue M) custodes, qui numquam tacebunt recor- 
dantes domini/52,8 17 (716,1): super muros tuos, Hie- 
rusalem, constitui custodes, tota die et tota (— G *) nocte 
perpetuo non tacebunt; qui (quia C*) reminiscimini do- 
mini, ne taceatis/7/LXX: et super muros tuos, Hierusalem, 
constitui (-tuit G *) custodes tota die et tota nocte, qui 
numquam tacebunt, recordantes domini (-num H; - domini 
recordantes O)/7. 1/post quae introducitur persona dei lo- 
quentis ad Hierusalem, id est ecclesiam primitivorum (cf 
Hbr 12,22. 23) et eam quae in apostolis ac per apostolos 
aedificata est: super muros tuos constitui custodes, quos 
vel angelos vel apostolos et omnes principes eius atque 
doctores accipere possumus, qui custodiunt muros eccle- 


Vetus Latina 12 
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éri t&v t£wyÉOV oov, lepovoaAnu, koatéotnoa $oAaKac ÓAnv tüv nuépav kai OÀmv 
x KOTE£OTnOg£ 
E in muris tuis x constitui custodes x diebus ac x 
posui 4 tuos et 
O super muros tuos Hierusalem » tota die et tota 
constituit 5 x x x 
- qui tota die et 
H » » » » » » » » » 
x constitue * et x 
tv vóktQa, Oi óià  tÉÀloug 00  ovomoovtat puuirvnokóuevoi — Kuopiov. 
x à. £v6g£Ae£y OG (xov) «vpiov 
E noctibus x in finem non tacebunt 
4 usque ad 
Oo nocte — qui numquam » x recordantes domini 
x - domini (memoriam habentes) 
tota nocte 
H » x X perpetuo non » qui reminiscimini » 
in perpetuum tacebo reminiscemini dominum 
x 5 x domino 
in muris tuis AM; EP-SC super muros tuos H; HI; * usque JUS-U Ct 194; EP-SC 
JUS-U; APO; ANT-M; BED; PS-MEL; RES-R G9: in finem non AM; JUS-U Ct 194 ad finem 
x 32; AM; HI Is 14; 17 (717); JUS-U Ct 194; BED: — non EP-SC — numquam HI Is 14; 17 (716)* — x per- 


i£povooAnu 62 hierusalem H; HI Is 17 (716; 718); 
JUS-U Ct 63; EP-SC; APO; ANT-M; PS-MEL; RES-R: - 
(695 

posui JUS-U Ct 194 
(716-X* Var): «oatveotnos 93 
APO (Var) 

4tuos C; JUS-UCt 194. «et Q5 

X diebus ac x noctibus AM » X diebus et x 
noctibus AM (Var) tota die et tota nocte H; HI Is 17 
(716); EP-SC; ANT-M; PS-MEL; RES-R 5059: - 630 
XXXXxxHI Is 14; 17 (717) - qui tota die et tota nocte 
EP-SC (»« Vorlage) tota die et x nocte DPOG'T'^wb 
Q7: HI Is 17 (716'* Var); JUS-U; RES-R 7723 

x H; AM; HI Is 17 (716); JUS-U; ANT-M: — ot 
225932 80  ""quiEHNIS 14:97 (716.2719); EPSSE: — 
6G  xxxRES-R: - 9900*^ 


constituit 414 415; HI Is 17 
constitue HI Is 14 (Var); 


siae/] Pt 5,8/qui custodes nec diebus debent tacere nec 
noctibus (- nec noct. tac. Adr.)...unde et ad eosdem cus- 
todes atque doctores sermo dirigitur: o vos qui recordamini 
domini (-num H) eiusque clementiam die ac nocte precibus 
fatigatis/ (717,12): 9/omnipotens deus, qui dixerat ad 
ecclesiam: super muros tuos constitui custodes, qui perpe- 
tuo non tacebunt, quibusque praecipiam ut numquam orare 
desistant, nisi impetraverint quod precantur/8 (718,14): 
12/praecepit custodibus murorum Hierusalem, quibus ante 
praeceperat ne tacerent, ne aliquando orare desisterent/10 

JUS-U Ct 63 (975B): Ct 3,7/ad ipsam etiam dicitur per 
prophetam: super muros tuos, Ierusalem, constitui custodes 
(scripsi cum V et cet. codd; — cust. const. Migne); tota die 
et nocte perpetuo non tacebunt/Ct 3,8 194 (992C): /et 
super muros tuos posui custodes tuos, tota die et nocte 
usque in finem non tacebunt (non t. scripsi cum V; conta- 
cebunt Migne)/Ct 8,11 PS-MEL P 12,1,108 (96): cus- 
todes apostoli vel caeteri praedicatores. in Esaia: super mu- 
ros tuos, Hierusalem, constitui custodes tota die et tota 
nocte V 9,31,2 (44,3): custodes apostoli vel caeteri 
praedicatores. in Isaia: super muros tuos, lerusalem, con- 


petuo non Hí(perpetuo in ras. lat. spat. 1); HI Is 17 (716'*; 
717); JUS-U Ct 63: a' £vóeAex oc o* 610 navtoc 86: - 9t 
»  inperpetuonon ZTAA- — inperpetuum non 410 411 
412 414 415 417 419 460 X 251; ANT-M 

tacebo Q* 

xHIIs 14; 17X*; EP-SC: 2 6 — qui H; HI Is 17; 
ANT-M; RES-R 7723: 8t qui reminiscimini] laudare 
nomen ? RES-R 5059; 7723 (lect. dupl.): liturg. 

G.  recordantes HI Is 14; 17L** memoriam ha- 
bentes EP-SC - domini (memoriam habentes) HI Is 
17-X** (Var; EP-SC  reminiscimini H; HI Is 17**; ANT- 
M;RES-R 7723  »  reminiscemini 251 TI^ 

domini ex dn«« A-.— dominum 410 412 414 415 417 
419 460 CXXTR*'PP; HI Is 17** (Var); ANT-M: kxvuptov 
Q"'5: (sub aster. 88) xov «vpiov V-of: 2 ov y' (sub aster.) 
sec Q domino 411 oR'6TU; RES-R 7723 (Var) 


stitui (constituti BCF) custodes tota die et tota nocte (non 
legitur in A) RES-R 5059 (496): super muros tuos, 
Ierusalem, constitui custodes; tota die et tota nocte non 
tacebunt laudare nomen domini 7123 (423): super mu- 
ros tuos, lerusalem, constitui custodes; tota die et nocte 
non tacebunt laudare nomen domini. qui reminiscimini do- 
mini (-no V; -ne M), ne taceatis/ 

7 ANT-M 39r (34): /et ne detis silentium ei 53v 
(62): /et ne detis silentium, donec stabiliat et ponat Iherusa- 
lem laudem in terra, alleluia/61,11 EPH res 2: 55,13/ 
iam non erit vestri similis quisquam, si conversi fueritis et 
feceritis in celis gaudium/Rm 2,16 HI Is 17 (716,3): /et 
ne detis silentium ei, donec stabiliat et donec ponat Hieru- 
salem laudem in terra (x x Hy (LXX) 6/non est enim vestri 
similis, si correxerit et faciet Hierusalem gaudium super 
terram/ (comm.) 1. 6/cavete ne umquam in ore vestro sileat 
oratio; ne detis silentium ei, subauditur domino, sed sem- 
per molest sitis/2 Tm 4,2 ... Mt 7,1 1/tamdiu autem rogare 
debetis, donec Hierusalem, quae in Iudaeis concidit et in 
exemplum est atque maledictum, in totius orbis terrarum 
laude versetur. mirorque quid voluerint Septuaginta, pro eo 
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7 o)k Éou 


Esaias 


yop  vouiv Opotoc, 


62,6—-8 


£üv  OÓvopO0Qocn koi 


a' c 0 * um novxaonte 0 koi gn óot&  ownv avo OQ £OG £ópaon aq o 0 4 £o0G 
Oo x x non est enim vestri similis si correxerit et pc 
vobis corrigat 
converterit - ierusalem et 
correxeris te 
H ne taceatis et ne detis silentium ei donec stabili — » donec 
x stabilit pc x 
notion IepovcoaAnu óàyovpioaua — £ri tfig yfig. 8 dàuoce  xÜpiog xoà tfjg óeGüg 
a o 0 6n ayaAjvuua oa o 0 £v (wn) ym Ec 6g&u 
o aiv£ow 
O faciet Hierusalem — gaudium super X terram iuravit dominus per dexteram 
faciat exultationem : 
E: feceris 
H ponat » laudem in terra » » in dextera 
x x iurabit dexteram 
QUOt00 kai katà tíjg ioyoog toU Bpaxiovog abt00 Ei £t 000 10v oitóv oov xoi 
x 
O suam et per fortitudinem brachii sui si ultra dedero triticum — meum ut 
x et 
H sua » in brachio fortitudinis suae » dedero triticum tuum ultra X 
suam brachium suo x 
7 desinunt 410 411 412 414 415 417 419 460 251 in terra (4 ait dominus deus 251) adest incipit u^ tit/si correxeris te 


8 adsuntu^l — incipiunt 410 412 414 415 417 259 BP 383 442 ti/iura(v)it dominus —— |l 


brachio fortitudinis suae» si dedero «triti»cum 


x x HI Is 17-*X; in fine: HI Is 14; EP-SC; RES-R 
5059; 7723 (lect. dupl.): - 39t** ne taceatis H; HI Is 
17*5; ANT-M; RES-R 7723: c' (a/ o* 0 sec 86) * (sub 
aster.) um novyaone 86 Eus.: « 9t 

7 6: non est enim vestri similis HIX* !/;; cf 
EPH res — nonestenim vobis similis HI-X* !/; — etne 
detis silentium ei H; HI^; ANT-M 39r; RES-R: 6 xot um 
ote ciynv avo Q: 2 9t E: et ne detis silentium x 
419 460; ANT-M 53v 

G: — sicorrexerit HI-X* !/, — si corrigat HI !/; 
si converterit cf EPH res — si correxeris te u^: liturg. 
donec stabiliat H; HI"; ANT-M: o £05 £6paon 86: - 98 
» donec tabilit 414 

Jr oxoeeeeiee Q* 

— et ^: 2 9t codd 
liturg. 

x 460 Au^; HI*t !/,. XX: EPH res; ANT-M: - $6 
donec H; HI* !/;: a^ 6^ 0' - £06 Q 86 Eus.: - 9t 

G: faciet HIX* /;; cfEPH res — faciat HI** !/; 
feceris p^: liturg. ponat H; HI**; ANT-M: a o* 6 0 
Q 86 Eus.: - 99t 

ayoAAvapa Q"5-88(oyaAA1a)-oII €9: — 0* sec Syh, 


- ierusalem et x feceris p^: 


quod habetur in hebraeo «ne detis silentium ei donec stabi- 
liat et ponat Hierusalem laudem in terra», dicere cuius sen- 
sus in superioribus non cohaeret: non est enim vobis si- 
milis, si corrigat et faciat Hierusalem gaudium super ter- 
ram RES-R 7723 (423): /et ne detis silentium (scil. V) 
ei/66,19 


8 ANT-M 66r (84): 1l/iurabit d. in d. (sic) HI Is 
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259 «iu»rab«it dominus» i«n» dex«tera sua et in 


anon.Q: . gaudium HIP**; EPH res — exultationem u^ 
laudem H; HI*'; ANT-M: c' awveow 86 Eus.: z 9t 

super terram u^; HIX*: 2 $$ — in terra H(in terra ex 
inter U); HI ANT-M: a/ 6^ 0 £v (m) yn Q 86 Eus: 2 9 
5a» ERIS QV aD) 

B iurabit 410 412 415 259 XXTAL; ANT-M 

per dexteram suam HI-*X*: 2 6 — in dextera sua H; 
HI"; cf ANT-M:a/evxóge&u avtouQ: 2808. » in 
dexteram suam XA-U 

per fortitudinem brachii sui HI**: 2 && ^ - in bra- 
chio fortitudinis suae H(brachio ex brachiu 412, ex bra- 
chium S; fortitudines S); HI^*: - 699t . » inbrachio 
suo fortitudinis suae R*U*; HI"' (Var) 

x HILXX (Var) 

ultra dedero triticum meum HI'**: cf & (in quo legi- 
tur tr. tuum) - dedero triticum tuum ultra H(dedero ex 
desidero U; HI*: Z931  » dedero triticum x ultra X: 
— cov V 538 

utsit «in» cibum HIP** — »  utsit x cibus HI*** 
(Var) et x x cibos HI-X* (Var): - ($ x X X cibum 
H;HI^"-90]  »  xxincibumAM  -xxinimicis 
tuis x cybum T* 


17 (717,1): iuravit dominus in dextera sua et in brachio (4 
suo S*vd F*) fortitudinis suae: si dedero triticum tuum ultra 
cibum inimicis tuis, et si (— C) biberint (-rent C*) filii ( — 
H) alieni vinum tuum, in quo laborasti/9/LXX: iuravit 
dominus per dexteram suam et per fortitudinem brachii sui: 
si (— C) ultra dedero triticum meum, ut sit «in» (resti- 
tuimus cum Erasmo, Martianay, Vallarsi) cibum (ut sit 


62,8-9 Esaias 1532 
tà Bpouotó oov toig £y0poig oou, koi £i £t  miovtai vioi dGAAÓTplOl 
x x um x 
O sit in cibum inimicis tuis et si ultra biberint filii — alieni 
X x cibus 
cibos 
H 2x » » » » —» x » » » 
in 4 et x x biberent x 
- inimicis tuis x cibum 
10v oivóv cov, $0 oO GUVG'yOVTEG Qé&yovtai aut 


£uóy0ncag; 9 àAX fj oi 
x 


O'ovaryaryovtec 
O vinum tuum in quo laborasti sed | qui congregaverint x comedent ea 
x 
H » » S» 35 » quia » congregabunt illud » x 
ttu liberasti congregant 
congregaverunt 
KüiaivÉcovoi XxÜpiov, kai oi — ovuvóyovteG mTiovtai QUtà £v toic £mo0Agot 
OvUVaryayovtea x 0t A. anuÀ(aic) 
O et laudabunt dominum et qui congregaverint X bibent a in atriis 
H » » » » —» conportant illud » x » » 
conlaudabunt conportabunt vivent 
portant 
x x x 


9 adsunt410412414415417259 pP 383 442 u^ — II 


— c07 OQ: Z 9 

*et U* 

z—(uisipb 

— si HI** (Var): — e: A: cf & 

ultraHIE**: ZG — xH;HI*:-enofl-29 

biberent T*U*; HI (Var) biber«nt 442* 

x XR*; HI'* (Var): — vt €; Cyr. (x9 

4 tu 410 412 414 415 417 259 CXZT'ALpP 383 442 

liberasti AM 

9 sedHI-?*:2 9€" 3. quiaH; HI": - 9R 

—nS* O^ L"-62 S65 198 410 449* 538 544 Gf; 
Tht. 

congregaverint HI-**: cuvayoyovzec 26 O L-??-147- 
233 534 9; (Tht.) congregabunt H congregant BP 


cibus O*; et cibos H) inimicis tuis, et si ultra biberint (-rent 
C*) fihi alieni vinum tuum, in quo (qua H) laborasti/9. 
(comm.) 6/nunc iurat per dexteram suam et brachium forti- 
tudinis suae, de quo crebro diximus quod sit dominus nos- 
ter atque salvator/1 Cor 1,24/iurat autem quod triticum et 
vinum Hierusalem nequaquam cedat in hostium cibos, nec 
alienigenae labore illius perfruantur/Ps 125,5 ...nequa- 
quam ultra dabo triticum tuum inimicis tuis, et vinum tuum 
alienigenae non bibent, in quo laborasti KA A 167 
(29): 61,10/de domino Christo (christi Q) et (— AQV; -« de 
RATI)) ecclesia (cap. om. S"PZLP)Il1 

9 HIIs 17 (717,4): /quia qui congregant illud, come- 
dent et laudabunt dominum, et qui comportant illud, bibent 
in atriis sanctis meis/ (LXX) 8/sed qui congregaverint, co- 
medent ea (— C) et laudabunt dominum, et qui congrega- 
verint, bibent ea in atriis sanctis meis/6 PS-ILD s ! 
(245D): 65,13/et qui comportant illud, bibent in atriis sanc- 
tis meis/65,13 


259 congregab«unt...» (cetera non leguntur) 


383 442 P'vié; HI«: 24990 — congregaverunt 9€ 


xHIEXX:2(6  iludH; HI*: Z o0 
ea MI - di e Haec oves) 
conlaudabunt 383 

XXXx442* 


congregaverint HI**: covayoyovxeg 26 O-88* L-?9- 
147-233 87*-91-490-764 449* 534 538 90; Tht. com- 
portant H; HI; PS-ILD s 1: 2 9X » conportabunt 
WP: cfcongregabunt supra ^ portant 417^ 


xHIX* 26 iilud H; HI* PS-ILDs 1: 2 9 
vivent 414 

eaHIX*: Z6 — xH;HI'"*5PS-ILD s 1: — avxa S* 
ot À' avA(o1c) Eus. 


10 cflIs 57,14; Jr 50:226 — AM Ps 36,79,4 (134,12): 
fuge terram, saxa habet, lapides habet, sicut scriptum est: 
lapides de via proicite ANT-M 34v (25): elevate si- 
gnum ad populos/ 62r (76): ambulate per portas meas 
et viam facite plevi mee, lapides qui sunt in via revolvite/ 

PS-AU spe 121 (662,12): 57,14/item illic: ingredimini 
per portas meas et facite iter (inter $) populo meo (— S) et 
lapides de via proicite (totum testimonium om. V)/Jr 13,16 

CHRO Mt 54,1 (469,5): scriptum apud Esaiam est: 
tollite signum in nationes/Ez 9,4 CO 1,5 8 (251,4): Am 
3,13/et rursus: ite per portas meas et lapides qui in via sunt 
seponite/Ps 117,20 (kat xaAÀiv: nopgugocO0e 6x tov T'0AOV 
uov Kat touc A1000G £x tnc o60v ótappuyate) HI Is 
17 (718,1): transite transite per portas, praeparate viam po- 
pulo, planum facite iter et eligite lapides, elevate (et levate 
H) signum ad populos/11. 12/LXX: ite per portas meas, et 
viam facite populo meo, et lapides de via proicite; levate 
signum in gentes/11. 12. (comm.) 6/ut transeant per por- 
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* n£pi£A0ete 


E ingredimini x 
ambulate 
Oo sanctis — meis ite $4 
H » » transite transite 
x x 
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kai 
- ok£vaoaote tnv oov 


Oótà tÀv TUÀÓV uou 





óóonotujcote 0 Aoaó 


E x facite iter populo meo et lapides 
x x x x x 
O x viam facite » » —» » 
plebi meae 
H populo x planum facite iter » eligite 
meo * ei x erigite 
x x elegi 


10 adsunt 410 412 414 415 417 259 p? 383 442 u^l 
populo planum» facite iter «et eligite» lacpi»des «elevate signum» ad populos 


— sanctis O? 

10 EPS-AU spe; CHRO 

(9$:  ingredimini x PS-AU spe — ambulate x RUS; 
ANT-M itexHI*?*5 CO 15S  .transite transite H; 
HI'*: 4 (sub aster. Q"€) nope£v£o0e Q"£-o] 403; Eus.; 
nx£pieAOese (-Gaxe 93 407) L^-233 407 544 770 30; Tht.: - 

»  transite x 415*; RES-R: - 99t*: haplogr. 
meas 57; HI-**; PS-AU spe; RUS; CO 1,5 S; ANT- 
M:-6 xH;HI*:-94 domini RES-R: liturg. 

x x et HIX*: PS-AU spe; ANT-M; RES-R: - $ 
XXXXxxxx x RUS (« Vorlage); CO 1,5 S (« Vorlage): 
homoeoarcton vel abbrev. citat. praeparate viam x H 
(praepar. ex propar. O); HI'*: 4 (sub aster. V) oke&vaocate 
nv oóov V L/-62 403^ 544 770 90; Tht.: 2 0' (sub aster.) 


sec Q (vide Ziegler, Notizen 101): 2 9t — » . parate (ex 
-tae) viam Q DO Ddx57 
(9: — xfaciteiter populo meo PS-AUspe » . x 


facite i[n]ter populo x PS-AU spe(Var) X - x viam facite 
populo meo HI-** — x viam facite plebi meae ANT-M 


tas Hierusalem et viam faciant populo...ut ingrediantur et 
transeant per portas/Mt 16,18/et omnia tollant impedimenta 
de via...elegit lapides vir ecclesiasticus, qui omnem emol- 
lit de credentium corde duritiam/Mt 3,9/vel iuxta Septua- 
ginta proicit de via lapides, qui infideles a credentibus se- 
parat. quod ne putarent Iudaei de se dici, iungitur: levate 
signum in gentes et ad populos nationum — Pach (727,2): 
lapides de via mea proicite Ps h 17 (109,208): dicitur 
nobis in Esaia: et (— Q) lapides de via (4 mea G) proicite 
.. lapides qui in via sunt et proici iubentur, peccata nostra 
sunt E PS-HI bre 84 (1078C): dicitur nobis in 
Isaia: et lapides de via proiicite...lapides qui in via sunt et 
proiici iubentur, peccata nostra sunt MART I. // 
(177B): eos veluti lapides scandali et petram offensionis 
(cf Is 8,14 par) e via disiecimus omnibusque diligentibus 


uou Kai to)g Ai8oug toUG 


incipit 57 tit/transite transite M 


per portas meas X X et 
x 
» » » X X » 
» » X  praeparate viam X 
meas parate 
domini x x x 
£k fj; 0900 óiapptyate: 
x 
de via proicite 
* qui e(x) - hac tera  - mea disicite 
in * sunt seponite 
- sunt in via revolvite 
removete 
» » » 
x x lapides 
* et 


259 t&ransite transite per portas praeparate viam 


- populo x planum facite iter H(planum ex planam R; iter 
elegite ex ite relegite A); HI*: «9t —. » . populo meo 
planum facite iter 410 415* CXXTA"8P populo x pla- 
num facite ei iter A- — iter facite in fine RES-R 

— et 414* A; HI Ps h (Var); ANT-M: - 9 

— 100g S* Q-26-86 O^ L'"-233 198 239* 407 410 
534 GP; Eus; Tht: ^ lapides de via proicite AM; HI Ps h 
(» PS-HI bre), Is-X*; PS-AU spe — lapides de via mea 
proicite HI Ps h (Var), Pach lapides ex hac via proicite 
RUS(»« Vorlage) lapides e via disicite c/ MART I. 11 
6: lapides qui in via sunt seponite CO 1,5 S (»« Vorla- 
ge) - lapides qui sunt in via revolvite ANT-M lapi- 
des qui sunt in via removete RES-R lapides qui sunt in 
terra removete RES-R (Var) - eligite x x lapides H(la- 
pidis U; HI^: 90 » erigitex xlapides p^ —— ele- 
gi x x lapides S* 

* et ALCALABP 57 383 442 OP" TUT^gy^QI; HI'*' 
(Var) 


dominum semitam munivimus sincerae in ipsum confes- 
sionis (ka8anep A1890uc okavóaAov kat retpav tpooko- 
uatoc tovtov £K tnc 060v ótappuyavtec o6onooogegv 
TOO1 toic a yoraoot tov kvpiov tnv tpiBov tnc £tc avtov 
£UKpivovc ouoAoyrac) RES-R 1428 (51): annuntiate 
populis/ 3579 (313): lapides qui sunt in via (terra £) 
removete/ 7178 (294): Ez 36,8/transite per portas domi- 
ni et iter facite RUS:CO /,4 (229,5): a deo dictum voce 
prophetica est: ambulate per portas meas et lapides ex hac 
via proicite 

11  ANT-G 1r,a (336,1): ecce dominus salvator nos- 
ter veniet/24,16 1 v,b (339,12): Lc 21,28/«ve»niet no- 
bis (lege vobis) salvator vester, dicit dominus/11,5 
2v,a (342,7): Ps 23,7/Sion, salvator tuus veniet, ut mise- 
reatur tui/ ANT-M 34v (25): /ecce dominus auditum 


62,10-11 
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apae 
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E tollite — signum in nationes 
O .levate » » X gentes ecce enim dominus fecit auditum usque ad 
facit 
H elevate » ad populos » x » auditum fecit in 
levate x x populum ab 
annuntiate populis 
£oyótou tijg yfjg Einate tfj Ovyatpi Xiov 1600 cot Ó oorr napoyivetat 
^ 0 ootmp cou 
C dic filiae Sion ecce tibi salvator — adveniet 
4 matri veniet 
O extremum terrae — dicite » » » salvator tuus venit 
* dominus noster advenit 
4 deus x 
- veniet vobis salvator vester 
- dominus noster veniet cum salute 
- veniet — dominis x cum salute 
H extremis » » » » » » » » 
rex veniet 
x 
x x x x x x x 


11 adsunt 410 412 414 415 417 259 57 BP 383 442 u^(f. 20v) 
ti/haec dicit dominus deus dicite filiae sion 
sion...cum eo/63,1 
dicite «filiae sion» ecce sal«vator tuus» venit ecce «merces eius» cum eo 
cum eo/63,1 


tollite CHRO 
544; Eus. comm. et ecl. 
annuntiate RES-R: cf 99t9* 

x RES-R: - 99? 

in nationes CHRO — in gentes HI-X** — ad populos 
H(ad exa A'; populus 57 U?;; Hi^; ANT-M » ad 
populum AU* — x populis RES-R 

11 CDO 

enim HI-XX; - 4$ 
— yap 26 o1 46: Z 9t 

fecit auditum HI***: - 4 » facit auditum 
HIESSSTQUAT) - auditum fecit H; HI; ANT-M » ORA 
Vis: — akovotov exouwocev S 

usque ad extremum HIX*X: 2 999t* in extremis 
H; HI": c£ &3089*  abextremis 410 412 414 415 417 X 
AM?BP; ANT-M » ORA Vis: cf 6? 

dic DO: 2 gP«oddgygcodd dicite H; HI; PS-FU s 38; 


levate QM; HI" (Var). XX: ? apate 
elevate H; HI*'; ANT-M 


x H; HI"; ANT-M » ORA Vis: 


fecit ab extremis terre; dicite filiae Syon: ecce salbator tuus 
venit, et merces eius cum eo 36v (29): ecce dominus 
auditum fecit ab extremis terre, alleluia, ecce merces eius 
cum eo et opus illius coram ipso, alleluia alleluia 62r 
(76): /ecce veniet dominus cum salute 66r (84): dicite 
filie Syon: ecce salvator tuus veniet/8 DO 3,258 
(244,31): 52,l/et iterum: dic filiae Sion: ecce tibi salvator 
adveniet (veniet P'), habens mercedem et opus ante faciem 
suam/ PS-FU s 38 (902B): 40,10/sicut dicitur: dicite 
filiae Sion: ecce salvator tuus adveniet, habens mercem 
suam, et opus eius ante faciem eius 62. (933B): dicite 
matri filiae Sion/Lam 2,18/ecce salvator advenit habens 
mercedem suam, et opus eius ante faciem eius/Mt 11,5 

HI Is 17 (718,3): /ecce dominus auditum fecit in extremis 
terrae. dicite filiae Sion: ecce salvator (rex H) tuus venit, 


incipiunt pr. 3v)^(f. 3)S(p. 5), Mainz 972(p. 4a) 61,3/ecce dominus 
incipiunt et desinunt uf. 107v)Pp ^(f. 67v) (p. 171), Mainz 972(p. 6) tit/haec dicit dominus deus dicite filiae 
Verona LXXXVIII ecce dominus auditum fecit in extremis terrae Il 


p" (f. 70r) 


259 «ecce dominus audit»um fecit «in extremis terrae» 
p" tit/haec dicit dominus dicite filiae sion ecce salvator tuus et mercis eius 


62; ANT-M 34v; 66r; RES-R: - 969 
ANT-M 36v: abbrev. textus (liturg.) 

t matri PS-FU s 62 

liturg.: * dominus ANT-G 1r; ANT-M 62r; RES- 
R 3579 t deus RES-R 1428 cf 9W: - dominus 
noster veniet cum salute RES-R 3579 veniet dominus x 
cum salute ANT-M 62r 

tibi salvator DO: - $ sal(v)ator tuus H(salvatur 
57 Up5*; tuus ex tusus p^ !/;; tuos S*U); HI; PS-FU s 38; 
ANT-G 2v; ANT-M 34v; 66r: - o oemp cov o" L'^-233 
198 239* 403' 534 544 G9I; Th: - e^ salvator nos- 
ter ANT-G Ir; RES-R 1428: liturg. salvator x PS-FU s 
62 - veniet vobis salvator vester ANT-G 1v Tex 
tuus HI** (Var): « Za 9,9 

adveniet DO; PS-FU $38 — veniet 383 u^ !/; Bp5 !/ J; 
DO (Var); ANT-G; ANT-M 62r; 66r; RES-R venit H; 
HI; ANT-M 34v advenit PS-FU s 62. x VW 


XXXXXXX 


ecce merces (mercis C*S*EFG*) eius cum eo, et opus eius 
coram illo/12. (LXX) 10/ecce enim dominus fecit (facit H) 
auditum usque ad extremum terrae. dicite filiae Sion: ecce 
salvator tuus venit, habens (habes $*; habent EG*) merce- 
dem suam secum et opus suum ante faciem suam/ ...dicite, 
inquit, filiae Sion...ecce salvator tuus venit, qui in hebraico 
dicitur Iesus/Mt 1,21 (720,26): venit filiae Sion salva- 
tor, cuius merces cum eo est (— H), et opus illius coram 
illo (eo G)/1 KA A 168 (29): 8/de domino Christo (x x 
x AQV, qui coniungunt hoc capit. et praec) et de (— S*Zd& 
AQV) passione (-nem WX) eius (- eius pass. LU^A-B 
AQV:; cap. om. $/63,11 ORA Vis 69 (24,2): ecce do- 
minus auditum fecit. deus dei filius, qui auditum faciens ab 
extremis terre mundo apparuisti in carne, restitue te ipsum 
mercedem fidei nostre, ut qui opus tuum mirabile predi- 
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ÉXOv 10v £oavtoÜU uio0ó0v 


Esaias 


Kai tó Épyov 


62,11—12 


n0ó npoocmnou ato. 12 xai 





^ Jqto80ov ovtou - uet avtov - avtov oc e£unpoo0ev x 
C habens mercedem x X X et opus X ante faciem | suam et 
eius x 
Oo » » suam secum » » suum  » » » » 
mercem 
H ecce merces eius cum eo  » » eius coram illo » 
et mercis suus illo illius eo 
ke ipsius ipso 
X x x x x 
KQÀÉOEi  QaU010v  AaóÓv Gyvov ÀAgeXwtpouevov UmnOÓ xupiov, oU ó£ 
OL À' KaAecovoiw avtov Q' 1yX1OTEUHEVOL 
€ vocabit illum populum sanctum redemptum — a domino tu autem 
vocavit deo 
Oo » eum » » » » » » » 
H vocabunt eos populus sanctus redemti » » » —» 
populos sanctos * et redemptus * (deo) nostro 


x 


12 desinunt p'(f. 3v)^5, Mainz 972 redempti a domino deo nostro 
l| — p'r«edem»ti...vocab«eris» |l 


(9: habens mercedem x DO habens mercedem 
suam HI-X*; PS-FU s 62: - £yov xov uto9ov avxov 239": 
cf9)90 ^ habens mercem suam PS-FU $38 — ecce merces 
eius H; HI"; ANT-M 36v » cf ORA Vis: - 9 » 
ecce mercis eius O* 57 RTS*Ugo'!/,]; Hi* (Var) — ecce 
merces suus 415* ecce merces x VP et merces eius 
A-T^y^ 1/;BgV^ 1/,. Mainz 972 !/;; ANT-M 34v — et mer- 
cis eius pW$ !/, 

x x DO; PS-FU s 38; 62: - $ 3 (sub aster. V-88) 
ugx avtov V-88-oII L'^-233 403* 544 30; Eus. comm. et 


ecl.; Tht.: 2 o* 0' (sub aster.) sec QSyh: - 99: secum 
HI* . cumeo H; HI; ANT-M ^» cum illo p? 
i 

2 


xxx x x p?, Mainz 972 

xDO:- 6 * aou S Q^-Q"$ [77-233 403' 4497 
538 544 G3; Eus. comm. et ecl.; Tht.: - 99i: suum 
HILXX — eius H; HI*5 PS-FU $38; 62. illius 410 412 
414 415 417 259 CXZ7 383 442 VPyu^pP^O; HI?7»; ANT- 
M ipsius f? 

ante faciem suam HI-**; DO —— ante faciem eius PS- 
FU s 38; 62 coram illo H(illo ex il ^); HI**: c^ £u- 
npooO0ev 86  » coram eo 383 442 RO; HI?" (Var) 


camus, mercede illa que coram te est opulentius mune- 
remur (« ANT-M 36v) RES-R 1428 (51): /et dicite: 
ecce deus salvator noster veniet 3579 (313): /quia 
dominus noster veniet cum salute 

12 ANT-G 2v,a (342,8): /constituet in te congrega- 
tionem sanctam adquessitam a deo, et vocaveris quessita 
civitas et non dirilicta ANT-M 48v (52): 52; 7/et voca- 
beris civitas quesita et non derelicta DO 3,258 (244, 
33): /et vocabit (-vit P!) illum populum sanctum redem- 
ptum a domino; tu autem vocaberis desiderata civitas et 
non derelicta/35,3 HI Is 17 (718,6): /et vocabunt eos 
«populus (-los C*) sanctus redemptus (-ti O) a domino», tu 
autem vocaberis (-veris H) quaesita civitas et non derelicta/ 
(LXX) 10. 11/et vocabit (-vit SH; -bunt F*) eum populum 
sanctum redemptum a domino, tu autem vocaberis (-veris 


410 412 414 415 417 259 57 BP 383 442 et non derelicta 
p" 6i ,l/redempti a domino nostro 


adsunt y^p (f. 701)l 


coram ipso 410 412 414 415 417 259 AU? BPxpDpg*: ANT- 
M » cf ORA Vis 

12 CDO 

X ANT-G: — xai V 87 

6: vocabit illum populum sanctum DO » 
vocavit illum populum sanctum DO (Var) — vocabit eum 
populum sanctum HI-** — » . vocavit eum populum 
sanctum HI-** (Var)  vocabunt eum populum sanctum 
HIU** (Var) . constituet in te congregationem sanctam ? 
ANT-G vocabunt eos populus sanctus H; HI**: ov A^ 
kaAg£covoiv avtovg Eus.: — 990 2 vocabunt eos 
populos sanctus GM^P; HI (Var) — vocabunt eos popu- 
los sanctos RQ — vocabunt eos populus x p5*: homoeotel. 
erit x populus sanctus ? PS-IGN Mag (« Vorlage) 

* et 410 414 415 417 259 XpPyu^; Hon 

redemptum HI**; DO: 2 6 —— adquessitam ? ANT- 
G: cf Act 20,28; 1 Pt 2,9 redem(p)ti H; HI (Var): 


9)» ^ redemptus ^'; HI* — redempti a ex redemptio R 
domino] deo ANT-G 
infine (liturg.); ^ -nostrop" — - deo nostro p* !/; 
^5. Mainz 972 


tu autem] - et x ? ANT-G; ANT-M: liturg.; cf &" 


H) requisita civitas et non derelicta/6 ...et vocabit (-vit 
CS*F*H), inquit, eos ipse dominus atque salvator sive, 
iuxta hebraicum, vocabunt eos apostoli et apostolici viri 
populum sanctum et redemptum a domino, qui redempti 
sunt Christi sanguine. ipsa quoque civitas nequaquam ap- 
pellabitur derelicta, ut prius vocata fuerat, vel in Iudaeis 
propter negotiationem, vel in gentibus propter idololatriam, 
sed requisita, ut hebraice dicitur drusa, ut pro augmentis et 
varietate virtutum nova semper accipiant nomina/ 
HYM Sp 94,17 (136): bino in ipsis munere per ipsos ob- 
tines missos, civitas quaesita (civitasque ita X), nimium 
gaude glorians in Christo iubilo (-h MT) magno PS- 
IGN Mag 10 (127,15): 2/et erit populus sanctus (xat £o1at 
Aaoc ayvoc) 

63,1 unanimiter consentiunt Patres sequens capitu- 


62,12 — 63,1 
KAn80no« £müntovuévi zóAig koi ook £ykataAgAewigévn. 
X 
C vocaberis desiderata — civitas et non 
Oo » requisita » » e 
vocaveris 
H » quaesita » » 0» 


vocaveris - civitas  qu(aJesita erit 


adsunt u^(f. 20v)el 
417 propugna«tor» sum l 


63,1. deest A.- (fol. lac.) 
972 62,11/quis est iste Il 


vocaveris 414 CII-O 57 1; HI (Var); ANT-G 

desiderata DO requisita HI-** quaesita H; 
HI*'; ANT-G; ANT-M; HYM Sp 94 - civitas qu(a)e- 
sita 410 412 414 415 417 259 XXTODP 442 OQ'YPO; ANT- 
M; HYM Sp 94 

— civitas 383 (lapsu scr. vocaberis quesi quaesita) 

et] t xx U* 

erit 57 

derelictam U 

631 XTE 

xo TET 


E HI Eph; AM ep 40 
est iste H; PHY; AM; KA B, C; HI 


lum de Christi passione et glorificatione intelligendum 
esse; e quorum explanationibus paucas tantum exempli 
gratia exscripsimus AM ep 40,4 (37,38): Jr 17,11/at 
vero meus Iesus/7/cum iudicio omnia agit (cf Prv 24,72 
LXX), qui venit, sicut scriptum est, dicens: ego loquor ius- 
titiam et iudicium salutis (salutaris ed. romana) inst 39 
(140): quis est iste qui advenit ex Edom, rubor vestimento- 
rum (4 eius Maur.) ex Bosor? 15c89303 (89/5390)? per 
crucem et sanguinem credimus Christi...cuius Esaias rubo- 
rem vidit vestimentorum my 36 (104): quis est iste qui 
ascendit ex Edom, rubor vestimentorum eius (— I) ex Bo- 
Sor, speciosus in stola candida? 118 Ps 14,34,3 (321, 
12): quis est iste qui advenit ex Edom (aedon P), rubor 
(robur a) vestimentorum (rubris vestibus AOR) ex Bosor 
(bosra AOR), sic speciosus (a; pretiosus codd, v) in stola? 

PS-AM man 15 (26C): Ct 1,13/malum punicum (cf Nm 
13,24) ob eius ruborem sanguis Christi est. unde Esaias: 
unde fulvor vestium de Bosra?/Mt 11,30 tri 27 (568C): 
Apc 6,4/cui in caelis ascendenti dicitur: quis est iste qui 
venit de Edom, tinctis vestibus de Bosra?/ AM-A Apc 
1 (71,17): Jo 13,1/de quo etiam Esaia interrogante ac di- 
cente: quis est iste qui venit de Edom, tinctis vestibus de 
Bosra, divina voce respondetur: iste formosus in stola sua, 
gradiens in multitudine fortitudinis suae 3 (233,42): Mi 
6,8/itemque cum a propheta quaeritur: quis est iste qui 
venit de Edom, tinctis vestibus de Bosra, indicando procul- 
dubio respondetur (respondit C): ego qui loquor iustitiam 
et propugnator sum ad salvandum/48,12 (« PRIM) — AN 
h Tol] 20 (201,44): Jo 11,38/recole illut Esayae prophetae 
ex ipsius persona dicentis: ego sum qui loquor iustitiam et 
propugnator sum ad salvandum/3 — Ps M 23,10 (136): Ps 
23,10/aut Christus est qui respondit sicut Isaias interrogan- 
tibus eum: quis est iste qui venit de Edom? et respondit ei: 
ego sum qui loquor iustitiam. aut certe virtutes quae minis- 
trabant ei (cod V) ANT-M 80r (107): iste formosus 
stola sua, gradiens in multitudine fortitudinis suae 8r 


Esaias 


incipiunt 410 411 412 414 415 417 PY 270 383 [" tit/quis est iste 
p quis est iste qui venit de edom/7 
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63,1 Tig OUt0G 
qus X X 


derelicta E » est iste 
hic * iuvenis 
x 
^ iste est 
» » » » 
x 
» » » » 


x 


u^. 107v)BoV^5, Mainz 


Eph, loc, Abd, Joan*?", Ps h (» PS-HI bre), Am, Is; RUF 
(Var); CHRO '/, (Var); [AU] s 372; PS-AU s Cai IL23; 
ORI Mt; JUS-U; APR; PRIM; AN Ps M; PS-AM tri; IS; 
PS-IS Is; CO-Hisp; ANT-M » ORA Vis; CU-D; PS-IS Jud; 
[EUCH] int; PS-MEL; AM-A; M-Ga est hic RUF sy; 
CHRO; EVA-G; CO VI. est x EUS-E; HI Joan"'; RUF Jdc 
1; PRIM S(Var) X- iste est RUF Jdc !/;; PS-AU s Cai 
IL23 (Var); JO-M x iste HI Is 14 (Var); 17 (Var); 18 
(Var); - 990 

* iuvenis PS-AU s Cai IL23: textus accommodatus; cf 
contextum 


(119): stella splendida cum virtute multa iste est qui loqui- 
tur iustitiam et propugnator est ad salvandum/Ps 23,8 
181r (296): quis est iste qui venit de Edom, tinctis vestibus 
de Bosra?/ APR 3 (58): Apc 19,13/de qua in Isaya 
dicitur: quis est iste qui venit de Hedom, tinctis vestibus de 
Bosra? iste formosus in stola sua, gradiens in multitudine 
fortitudinis sue/Apc 19,13 [AU] s 372,2 (1662): quis 
est iste qui advenit ex Edom, rubor vestimentorum eius ex 
Bosor, sic speciosus in stola vestimenti cum fortitudine? 
PS-AU s Cai 123,5 (147) 2 s Cas L,140 (141b): qui 
scripturas divinas in sola superficie litterarum considerat, 
cum legerit de deo/Dn 7,9/seniorem putat patrem; cum 
legerit: «quis est iste (- i. e. Cas) iuvenis, qui venit ex Bo- 
Sor (bosra Cas), iste formosus, qui ambulat in multitudine 
virtutis suae?», in dei filio esse aestimat iuventutem 
CHRO s 8,2 (34,25): quis est hic (iste R) qui venit ex (de 
R) Edom, rubor vestimentorum eius ex Bosor, speciosus 
(inspeciosus A) stola, speciosus (inspeciosus A) ut lacus 
(lacte R) plenus torcularis? Edom «terra» interpretatur, Bo- 
Sor vero «caro»; hoc ergo angelis mirabile videbatur, quia 
ille qui secundum carnem natus in terris ex virgine fuerat, 
ille qui passus et crucifixus in carne videbatur, cum eadem 
carne ascendit ad caelum. denique etiam torcularis mentio 
facta est, ut manifeste passio crucis dominicae monstraretur 
...Don sine causa autem dicitur de Christo superius: rubor 
(rubur A) vestimentorum eius ex Bosor, non «vestimenti 
(-tis A)», sed «vestimentorum». princeps enim martyrum 
est Christus, et ideo dicitur de eo: rubor (rubur A) vesti- 
mentorum eius ex Bosor, quia corona martyrum velut ves- 
timentis rubentibus circumdatur. ..quis est hic (iste Z) qui 
advenit (venit R7Z) ex (de RT) Edom, rubor vestimento- 
rum (rubur vestimentorum A; rubro vestimento 7N; rubro 
vestimenti Z) eius (— TZ) ex Bosor, speciosus stola, spe- 
ciosus ut lacus (lacte R) plenus torcularis?...quis est hic 
qui advenit ex Edom (4 rubor vestimentorum eius ex Bosor 
Ry? CO VI. (241,5): victus ac fatigatus dicebat (scil. 


1537 Esaias 63,1 
o mapaywóuevog && ESQ, £po80nua iuo ttov £k Booop, 
(9j 58 £pXetat ULOTLOU * QUtov Boopa 
o Bocopa 
X qui advenit ex Edom rubor vestimentorum eius ex Bosor 
fulvor vestium 
rubro vestiment(i) 
ru(brum vestimentum 
rubra vestimenta 
rubrae vestes 
x P x x 
x x ex Bosor rubor vestimentorum eius 
E » ascendit de » fulvida vestimenta » » » 
ascendet * dominus fulgida veste * habens 
rubicunda 
candida 
O » venit » » fulvis vestibus ES de » 
rubris 
H » » » » tinctis » JR »  Bosra 
x tinctus Bosora 


— qui PRIM 2 (Var): o* om. o sec Eus.: - 9t 

advenit TE; AM 118 Ps, inst; RUF sy; CHRO ?/,; 
[AU] s 372: 2 6 ascendit PHY; AM my; cf HI ep 36 7» 
PS-IS q; Eph; cf Mi; Abd, Joan, Ps h (» PS-HI bre), Za, Is 
14; 17 (691); 18; RUF Jdc; EVA-G (Var); CU-D; M-Ga 
- ascendet HI Is 14 (Var) venit H; KA B, C; EUS- 
E; HI loc, Am, Is 10; 17 (720); RUF sy (Var); CHRO '/, 
1/5 (Var); RUF Pa; EVA-G; PS-AU s Cai IL23; ORI Mt; 
JO-M; JUS-U; APR; PRIM; AN Ps M; PS-AM tri; VEN; 
IS; PS-IS Is; CO-Hisp; ANT-M » ORA Vis; CO VI.; PS-IS 
Jud; [EUCH] int; PS-MEL; AM-A: c' £py£xox Eus.: - 99t 

ex TE; AM; EUS-E; HI Mi, Joan, Ps h 7 (» PS-HI 
bre); RUF Pa, sy; CHRO; EVA-G; [AU] s 372; ORI Mt; 
JO-M; CO VI. XoOQXOOORUF Jdet!/5 s BSERU. s Cal 
IL23: homoeoarcton vel abbrev. citat. x x RUF Jdc !/;; 
M-Ga"*"t de H; GR-E; PHY; KA B, C; EUS-E 20, 8 
(Var); HI ep 36 (» PS-IS q), Eph, loc, Abd, Ps h 69, Am, 
Is; RUF sy (Var); CHRO ?/, (Var); JUS-U; APR; PRIM; 
AN Ps M; PS-AM tri; VEN; IS; PS-IS Is; CO-Hisp; ANT- 
M; CU-D; PS-IS Jud; [EUCH] int; PS-MEL; AM-A; M- 
Gacom 

scr. aedom 417 A-g^pY; CU-D 
edon PS-IS q; CO VI. (Var); PS-HI bre'* 
118Ps(Var) | odom Y; HI Is*?" (Var) 

t dominus EVA-G 

(9: rubor vestimentorum TE; AM; RUF Pa, Jdc 
1/j, sy; CHRO; EVA-G; [AU] s 372 — ex bosor rubor 
vestimentorum eius RUF Jdc !/; ^ fulvor vestium PS-AM 
man rubor vestimenti EVA-G (Var): uatiov 544 GP? 
rubro vestimenti CHRO !/, (Var) rubro vestimento 
CHRO !/, (Var) rubrum vestimentum PHY » 
rubeum vestimentum PHY (Var) rufum vestimentum 
PHY (Var)  QF rubra vestimenta GR-I; EUS-E 20, 
8; HI Joan'*?? (in lect. dupl.), Is 10; ORI Mt rubrae 
vestes cf EUS-E 20,6 fulvida vestimenta HI Eph, loc, 
Joan** (Var), Ps h 7 » PS-HI bre fulgida vestimenta HI 


hedom C; APR 
aedon AM 


Joan" fulva vestimenta HI Is 14; 18 fulvida veste 
HI Abd rubicunda veste cf HI ep 36 (» PS-IS q), Mi; 
JO-M candida vestimenta HI Ps h 69: cf stola candida 


diabolus vetustae suae sationis non inveniens in Christo 
indicium): quis est hic qui venit ex Edom (edon G; eodem 
N), id est ex hominibus (hominis ex homnis B; omnibus G) 
terrae, incedens cum potentia?/Jo 14,30 (vu«opevog xat 


193 20. 6. 1997 


infra; textus accommodatus, cf contextum fulvis vesti- 
bus HI Is 17 (691; 720-XX) rubris vestibus AM 118 
Ps (Var) tinctis vestibus H; HI Am, Is 10 (Var); 17 
(720)**: JUS-U; APR; PRIM; PS-AM tri; IS; PS-IS Is; CO- 
Hisp; ANT-M; PS-IS Jud; [EUCH] int; PS-MEL; AM-A; 
M-Ga tinctus vestibus PRIM 2 (Var); CU-D cruen- 
ta veste...tincta rubore ? VEN: lect. mixta 

eius TE; PHY; AM my; cf EUS-E 20,6?; HI Eph, loc 
(« Vorlage), Joan, Ps h (» PS-HI bre), Is 10; 14; 18; RUF 
Pa, Jdc !/;, sy; CHRO; EVA-G (Var); [AU] s 372: - avtov 
86* 22*-11-36-93-233 544 613 GG": Iust. M. dial. 26,3; 
Eus ecl Cyn S» x H; AM 118 Ps, my 
(Var), inst; EUS-E 20,8; HI Abd, Am, Is 10 (Var); 17; 
CHRO !/, (Var); EVA-G; PS-AM man; JO-M; JUS-U; 
APR; PRIM; PS-AM tri; VEN; IS; PS-IS Is; CO-Hisp; 
ANT-M; CU-D; PS-IS Jud; [EUCH] int; PS-MEL; AM-A; 
M-Ga: - (939 

4 habens EUS-E 20,8; ORI Mt (»« Vorlage) 

ex TE; PHY; AM; EUS-E; HI Eph, loc, Mi, Joan", Ps 
h (» PS-HI bre), Is 14; RUF; CHRO; EVA-G; [AU] s 372; 
PS-AU s Cai IL23; ORI Mt; JO-M de H; GR-I; HI 
Abd, Joan*?*, Am, Za, Is 10; 17; 18; PS-AM man; JUS-U; 
APR; PRIM; PS-AM tri; VEN; IS; PS-IS Is; CO-Hisp; 
ANT-M; PS-IS Jud; [EUCH] int; PS-MEL; AM-A; M-Ga 

bosor TE; GR-I; AM; EUS-E; HI Eph, loc, Mi, Abd, 
Joan, Ps h (» PS-HI bre), Am (Var), Za, Is 10; 14; 17 
(720)*: RUF; CHRO; EVA-G; [AU] s 372; PS-AU s Cai 
IL23; ORI Mt; JO-M: - 6 P busor TE (Var); JUS- 
U (Var; - € bosar JO-M (Var) bosra H; PHY; 
AM 118 Ps (Var); HI nom Is, Mi (Var), Am, Is 10 (Var); 
17 (691; 720*5: 18; RUF sy (Var); PS-AU s Cai IL23 
(Var); PS-AM man; JUS-U; APR; PRIM; PS-AM tri; 
VEN; IS; PS-IS Is; CO-Hisp; ANT-M; PS-IS Jud; [EUCH] 
int; PS-MEL; AM-A; M-Ga: Boopa Q"?: - 99t m 
vosra A-. posraR* . xosral — bosrol^ . burra 
p? busra VEN (Var)  bostra JO-M (Var)  bosora 
HI Is 10 (Var): o* Bocopa Eus. bosom GR-1 (Var) 
bosram PRIM 5 (Var) bosrari PRIM 2 (Var) byssa 
PRIM 2 (Var) 


Qt0vQVv £À£Y£' tiG ovtoG O napoyevouevog && goo, 
1OUt£OtL tV £K yngc avOponov, óuipotvov neto voy voc) 

CO-Hisp 2,13 (176): 53,4/nam et quum de eo idem 
profeta dixisset: quis est iste qui venit de Edom, tinctis 


Vetus Latina 12 


63,1 Esaias 1538 
OUtOG (Opoiog £v otoAf, Dig — uetà 
ovto; O0' £móo65og -* QUtOU Biata 
o Bowoev —&£v nÀn0g1 
X sic decorus jin stola x violenta cum x 
sed speciosus x * speciosus ut lacus plenus torcularis violentus 
x pretiosus 
praeclarus 
E »  formonsus » » candida 
hic 
» » » » sua violentia  » x 
* et incidens 
H iste » » » » gradiens in multitudine 
isti firmus stolam suam qui ambulat multitudinem 
x x x 


sic TE; AM 118 Ps; HI Eph, Abd, Joan, Am (Var), 
IsXX*: EVA-G; [AU] 372: 26 » — sed TE(Var) 
xXAM my; CHRO: 3l  ovtoc 26-86-106 o1 L^ -233 87- 
309-564-cII; Iust. M. dial. 26,3; Tht.; Cyr.: - 9t: hic HI 
Eph (Var) iste H; HI Am, Is'**; PS-AU s Cai IL23; ORI 
Mt (« Vorlage); JUS-U; APR; EP-SC (« Vorlage); PRIM; 
PS-ISIs; ANT-M; AM-A  » isti U* 

decorus TE speciosus AM; CHRO; [AU] s 372; 
EP-SC  »  |fpretiosus AM 118 Ps(Var) praeclarus 
EV A-G: 0 eni6050G 86 formo(n)sus H; HI; PS-AU s 
Cai IL23; ORI Mt; JUS-U; APR; PRIM; PS-IS Is; ANT-M; 
AM-A firmus pu^ !/;* 

x 415*; HI IsX* (Var); CHRO; ANT-M 
AU s Cai II,23 

stol(l)am 415* p? 

x TE; AM 118 Ps; HI IsP** !/, (Var); CHRO; EVA-G; 
[AU] s 372; ORI Mt; EP-SC: - 6$ candida AM my; HI 
Eph, Abd, Joan; VEN: c£ Mc 922 par | suaH; Hl Am, Is; 
JUS-U; APR; PRIM; PS-IS Is; ANT-M; AM-A: -* (sub 
aster. V-Q"£.88 &Hm£) o9cov 86 V-Q"-88-oJI L^" -233 


xxx PS- 


vestibus de Bosra?/ CU-D Mc (Bischoff 258): vacca 
rufa (cf Nm 19,2) caro domini sanguine profusa, cui dici- 
tur: quis est iste qui ascendit de Aedom, tinctus vestibus?/ 
Mt 15,27 EP-SC Ct / (46,4): Ct 1,U/tamquam petitori- 
bus a cae«lesti» sponso ad sponsam carissimam destinatis 
et sponsi «pul»chritudinem ei narrantibu«s», hoc est (^ in 
V*) Isaia clamante ei: iste speciosus in stola/Ps 44,3 (ot 
vuuóayoyov Qc £utelv TOpo toU £TOUpOVLIOU VULLÓLOU 
£T Tv tuv. vurtómnv GxeotaALLEVOV KO t0' V'UILÓOLOU tO 
KaAAoc atn é6u]yovuevov, ovtoc uev nootoo Boovtoc 
Q'Ut"y OvtOG Opartog £v otoÀm) [EUCH] int 1 (733D): 
quis est iste qui venit de Edom, tinctis vestibus de Bosra? 

EUS-E 20,6 (82,22): cum audieris a propheta: quis est 
qui venit ex Edom, sicut venit qui adest in mundo, ita venit 
qui venit ex Edom. vestes autem ei rubras imposuit 
prophetia/Dn 7,9 20,8 (83,9): quis enim, inquit, est qui 
venit ex (de C) Edom, interrogat propheta, rubra vesti- 
menta habens ex Bosor?...respondit pro hoc spiritus pro- 
phetae qui interrogaverat, magis autem spiritus deus utra- 
que facit, et interrogat ut propheta, et respondet ut deus: 
ego, inquit, qui loquor iustitiam/ 20,9 (84,11): quis est 
qui venit ex Edom? 25,5 (160,10): Gn 3,8/aut quae 
iterum dicit: quis est qui venit ex Edom?/6,1 EVA-G 6 
(290,206): Ps 17,18/et Esaias dicit: quis est hic qui venit 
(asxxx*dit R) ex Edom dominus (— RC), rubor vestimen- 
torum (-ti R; 4 eius RC) ex Bosor, sic (sic] ipse est enim 
qui venit ex edom R) praeclarus in stola et (— RC) violen- 
tus (-ta R)? et (— R) ex (— C) persona Christi respondetur 


403^ 449^ 544 QHm£: Eus. comm. et ecl.: 2 o' sec Eus., a* 
c 0' (ut vid.) sec 86: - 9t — suam 415* p? 

* speciosus ut lacus plenus torcularis CHRO; cf infra 
632.3  -*etEVA-G 

violenta TE; EVA-G (Var): B1o1a 46 534 violen- 
tus EVA-G — violentia TE (Var); HI IsEX*: 2 6 — ves- 
timenti ? [AU] s 372: cf supra — o' Bawov 86 Eus.: 
incedens CO VI. (« Vorlage) — gradiens H; HI Am, Is; 
JUS-U; APR; PRIM; PS-IS Is; ANT-M; AM-A: « 39 (vide 
Barthélemy 429-430) — qui ambulat PS-AU s Cai IL,23 

(9: cum xfortitudine x TE; HI Is**; [AU] s 372 
cum x potentia x CO VI. cum x virtute multa ANT-M 
87r: nexa. vox vog t0A Anc 106 88 62-111I-93(10Xvc) 403* 
544; Tht.: « 99 in multitudine fortitudinis suae H(for- 
titudinis ex -ne R); HI Am, Is"; JUS-U; APR; PRIM; PS- 
IS Is; ANT-M 80r; AM-A: c' £v (— Eus.) nÀn8&1 tnc 
ioyvog avtov 86 Eus.: - 9t 2 in multitudinem 
fortitudinis suae D?p*; HI Is" (Var) — in multitudine vir- 
tutis suae BPOMS: PS- AU s Cai IL23 


(-ditur R): ego disputo iudicium et adnuntio veritatem/Ps 
29327 GR-I tr 12,29 (97,211): Gn 49,1 l/inde est quod de 
Edom, quod nomen aemuli fratris est, rubulentis primitias 
adferens triumphabat, inde est quod de Bosor (Bosom rec. 
II), qui locus homicidii est adsignatus, a iudaico populo 
quasi a Cam fratre interemptus com (cum rec. I7) rubra 
vestimenta veniebat HI Abd (355,110): Ps 23,7/et in 
Esaia stupentes interrogabant: quis est iste qui ascendit de 
Edom, fulvida veste (— NN) de Bosor, sic formosus in stola 
candida?/ Am 1 (226,465): quis est iste qui venit de 
Edom, tinctis vestibus (-- et cetera C) de Bosra (bosor N)? 
iste (sic A, v in marg.) formosus in stola sua, gradiens in 
multitudine fortitudinis suae (iste...suae om. N) ep 
36,5,2 (273,6): 3/qui de Edom (edo B*) ad caelum rubi- 
cundus ascendens (- asc. ad c. rub. €2) clamantibus angelis 
miraculum praebuit/Ps 23,7 Eph 2 (483D): ad caelum 
cum corpore deum revertentem mirantur (sc. angeli) et di- 
cunt: quis est iste qui ascendit de Edom, fulvida vestimenta 
eius ex Bosor, sic (al. hic) formosus in stola candida?/Ps 
23,10 . Joan 34 (385D): Mt 27,53/quis est, inquit Isaias, 
qui ascendit ex Edom, fulgida (fulvida codex S. Crucis, hic 
et infra) vestimenta eius ex Bosor, sic formosus in stola 
candida? Edom aut terrenus interpretatur aut cruentus, Bo- 
Sor aut caro aut in tribulatione. paucis verbis totum resur- 
rectionis mysterium demonstrat, id est et veritatem carnis 
et augmentum gloriae. et est sensus: quis est iste qui 
ascendit de terra, ascendit de sanguine? cuius vestimenta/ 
Gn 49,11; Is 63,3/musto rubentia sunt de Bosor, id est de 


1539 Esaias 63,1 
lOXvoG; £yo ówaAÉyouar Owai000vnv kai Kpiciv 
] * noAAÀnc O X  O UnEQuoayOVv 
GO tnG 1O0yvOG QvUtO0U 
X fortitudine x 
E ego X loquor iustitiam et iudicium x 
disputo x D 
» D » qui » » » » x 
potentia multa * sum 
virtute 
H fortitudinis — suae » » » » » | propugnator sum 
virtutis x pugnator x 


* sum AN Ps M; PS-IS Is; AN h Tol 20; PS-IS corr 

x AM; EVA-G: - 695 qui H; EUS-E; HI; PRIM; 
AN Ps M; PS-IS Is; ANT-M; AN h Tol 20; PS-IS corr; 
AM-A 

disputo EVA-G 

iustitia u^ '/,*: dittogr. 

XXEVA-G: 2 99t92* 

— et Q; HI"! (Var): o — «ox Eus.: 2 9 


carne sive tribulatione mundi/Jo 16,33/ideoque rubra et 
fulgida sunt vestimenta eius/Ps 44,3/et propter gloriam tri- 
umphantis in stolam candidam commutata sunt/Ct 8,5 

Is 10,14 (1157,79): 34,6/de qua (quo W) Bosra (bosora W; 
posra F*) et Idumea (idumaea JQ Er. — Adr.; edomea W) 
etiam in consequentibus idem (id est Z) propheta testatur 
(idem prophetatur C*J*) dicens: quis est iste qui (que C*) 
venit de Edom, rubra (supra C*; tinctis P) vestimenta eius 
(vestibus x P) de Bosor (bosra P Er. — Adr.; bosora W)?/ 
34,6 14 (589,54): Ct 5,10/de qua postea lecturi su- 
mus: quis (qui F) est (— M) iste qui ascendit (-det EG) de 
Edom, fulva vestimenta eius ex Bosor?/Ct 5,10 I 
(691,16): Lc 23,21/quando ad patrem victor ascendit fulvis 
vestibus de Bosra/Ps 17,44 (720,1): /quis est (— $*) 
iste qui venit de Edom, tinctis vestibus de Bosra? iste for- 
mosus in stola sua, gradiens in multitudine (-nem S*"4E) 
fortitudinis suae. LXX: quis est (— $*) iste qui venit de 
Edom, fulvis vestibus de Bosor, sic formosus in (— H) 
stola sua, violentia cum fortitudine?. ..quis est iste qui venit 
de Edom (odom C*), tinctis vestibus de Bosra?...interro- 
gant igitur angeli rei novitate perterriti/Eph 3,5/quis iste sit 
(est COE; — est iste G Adr.) qui de terra cruentus adveniat 
(-nit C* Adr.), - Edom quippe in linguam nostram et «ter- 
renus» et «cruentus» exprimitur, — tinctis vestibus de Bos- 
ra? quod multi pio errore lapsi putant de carne domini in- 
tellegi, id est basar, quod verbum si carnem significaret, 
scriberetur per mediam litteram sin, nunc autem per sade 
scribitur, et interpretatur firma atque munita, quod vel de 
Hierusalem accipimus...vel de inferno/Ps 59,11 par ... 
sciendum quoque quod iuxta historiam Bosra non sit in 
Edom, sed in Moab. sequitur: sic formosus in stola sua (— 
$*), gradiens in multitudine fortitudinis suae/Ps 44,3-5/pro 
quo Septuaginta transtulerunt «violentia cum fortitudine», 
quod quem sensum habeat prudens lectorinquirat — (721, 
71): ego qui loquor iustitiam et (— 77) propugnator (pugna- 
tor H) sum ad salvandum. LXX: ego qui loquor iustitiam et 
iudicium salutaris (salvatoris C)... Ps 71,2/qui loquor ius- 
titiam (722,5): 2/ergo et supra ubi dicitur edom, non 
loci vocabulum est, sed nomen sanguinis...didicimus quod 
tu sis qui loqueris iustitiam, et salus omnium in tuo sit iu- 
dicio constituta 18 (791,49): 2/et: quis est (— S) iste 
qui ascendit de Edom, fulva vestimenta eius de Bosra? 


1953 


iudicium x salutis AM: cotnptag S* iudicium x x 
EVA-G iudicium x salutaris HI**: 266 — » —— iudi- 
cium x salvatoris HI** (Var) ^ propugnator sum ad sal- 
vandum H(propugnatur S*Up"); HI*'; PRIM; PS-IS Is; cf. 
ANT-M; AN h Tol 20; PS-IS corr; AM-A: o* ung£puoxov 
£ig t0 coca: 86 Eus.: « 9t (al vocal., vide Barthélemy 
430-431) » pugnator sum ad salvandum HI'* (Var) 
propugnator x ad salvandum PRIM 5 (Var) 


loc (47,11): quis est iste qui venit de Edom? fulvida vesti- 
menta eius ex Bosor/Dt 10,6 (t5 ovtog o rapoyevonevog 
£6 £60, £puOnnoa uiatuov avtov £x Bocop) Mi 1 
(433,397): 1 Pt 5,6/et ad illud transite torcular de quo 
ascendens ex Edom et rubicundus ex Bosor (N v"; bosra 
Vict. iv) loquitur in Esaia propheta (— N)/3 nom Is 
(120,22): vide supra 34,6 (interpretatur nomen Bosra; nihil 
dicitur de Edom) Ps h 7 (45,158): 3/et iterum: quis est 
iste qui ascendit ex Edom, fulvida vestimenta eius ex 
Bosor? Edom interpretatur sanguis, Bosor caro; ipsum 
significat dominum nostrum crucifixum/Ps 67,24 69 
(427,78): Ps 23,10/similiter in Esaia dicitur: quis est iste 
qui ascendit de Edom, candida vestimenta eius? vide quid 
dicunt. pulchritudinem praedicant, et de natura tacent 
Za 2 (815,344): Ps 8,1 par/domini calcentur pede, qui 
ascendit de Bosor, ut fundat vinum/Ps 103,15 PS-HI 
bre 67 (1018A): 3/et iterum: quis est iste qui ascendit ex 
Edon, fulvida vestimenta eius ex Bosor? Edom interpre- 
tatur sanguis, Bosor caro. ipsum dominum nostrum signi- 
ficat crucifixum/Ps 67,24 (« HI Ps h 7) JO-M Ne 2, 
13 (94,624): Esaias autem vestimentum dei nihil aliud 
praedicat nisi carnem dei «di»cens: quis iste est qui venit 
ex Edom, rubicunda veste (vesta L) ex Bosor (bosar L; bo- 
stra Migne)? — IS fi 1,32,1 (482D): 5,2/quod milites illu- 
dentes veste coccinea induerunt eum (sc. lesum, cf Mt 
27,28), praenuntiavit hoc Isaias propheta dicens: quis est 
iste qui venit de Edom, tinctis vestibus de Bosra?/ PS- 
IS corr 23 (1267D): Jr 26,3/et in Isaia dicit: ego sum qui 
loquor iustitiam et propugnator sum ad salvandum/30,15 
Is 16 (354): filium dei de passione venturum Ysayas 
pronuntiat ita dicens: quis est iste qui venit de Edom, tinc- 
tis vestibus de Bosra? iste formosus in stola sua, gradiens 
in multitudine fortitudinis sue. ego sum qui loquor iu- 
stitiam et propugnator sum ad salvandum/ (« TE) Jud 
17,4 (49): quis est iste qui venit de Edom, tinctis vestibus 
de Bosra?/ 75,3 (212): quis est iste qui venit de Edom, 
tinctis vestibus de Bosra? q (36): 3/qui de Edon rubi- 
cundus ad coelum ascendens clamantibus angelis miracu- 
lum praebuit (« HI ep 36) JUS-U Ct 118 (981D): Ct 
5,1 0/sicut et propheta de eodem dicit: quis est iste qui venit 
de Edom, tinctis vestibus de Bosra (busor V)?...iste formo- 
sus in stola sua, gradiens in multitudine fortitudinis suae/Ct 


63,1-2 Esaias 1540 
cotnptov. 2 ^x O0U £puv0pà tà ipóátta xai 
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* et adnuntio veritatem EVA-G X AM-A Apc 3 !/, (Var) rubicundum est APO - est 


2I XMIE OSKGY 

quam HI Jl; QU cur EUS-BE 

x E TE.CYSEUS-E?HI ABI, Za, Is 17995: 18; 
RUF; QU; APO; PS-AM tri; GR-M » AM-A Apc 9; PS- 
AU s Cai ILApp. 38; IS; CO-Hisp 2; ANT-M; PS-IS Jud; 
AM-A Apc 3; PAU-Aq: - 939t ergo?H: Hills 1756 
PRIM; PS-IS Is; BED » SED-S; AM-A Apc 1; M-Ga 

(99?3: — rmbrax TE rubicunda sunt CY; HI Jl; 
RUFE;QU  -rubra sunt HI Za, Is 17**; 18; PS-AU s Cai 
IL App. 38 rubrae sunt EUS-E (de)alba(ta) sunt ? HI 
Is 18 (Var): cf contextum —— 6' nervp«p»oxot Eus.: « 99t: 
rubrum est H; HI Abd, Is 17*'*: PRIM; PS-AM tri; GR-M; 
IS; PS-IS Is; CO-Hisp 2; ANT-M » ORA Vis; PS-IS Jud; 
BED » SED-S; AM-A; PAU-Aq; M-Ga » rubrum 


5,10 KA B 30 (32): 60,1/de Christi passione. quis est 
iste qui venit de Edom?/63,15 C 28 (34): 62,4/quis est 
iste qui venit de Edom?/7 M-Ga 118 (31,31): Ct 
1,15/cuius tropheum crux, qui hac hora (scil. nona) rubeus 
de Edom - de cruce - tinctis vestibus de Bosra/3/ad caelos 
ascendisti, cui occurrunt angeli archangeli dicentes: quis 
est iste qui ascendit tinctis vestibus de Bosra?/ PS- 
MEL V 2,22,1 (37,35): Ez 9,2/quis est iste qui venit de 
Edom, tinctis vestibus de Bosra? (solus habet A) ORA 
Vis 925 (298,20): quis est iste qui venit?/ (« ANT-M 181r) 

ORI Mt 76,19 (540,4): Ps 23,8/et in Esaia similia quae- 
dam prophetantur de reditu eius in caelum post dispensa- 
tionem passionis ipsius hoc modo: quis est iste qui venit ex 
Edom, rubra vestimenta habens ex Bosor, iste formosus in 
stola? (xat £v nooto 6£ napamnAmo: npoóontievetat n£pt 
tns peto: tv otkovoptav avoóou tov ootnpoc: Yeypomntot 
yop: tic ovtoc o xapayevouevoc £6 eó6op, e£pvOnua uua- 
itv avtov £X Booop; ovtog opaioc £v o:00 — PHY B 
31,30 (54): Mt 27,28/et Isaias dicit: quis est iste qui ascen- 
dit de Edom, rubrum (rubeum B?; rufum A) vestimentum 
eius ex Bosra?/Gn 38,27 PRIM 2 (63,39): 48,17/item- 
que cum quaeritur: quis est iste qui (— v??) venit de Edom 
(eodem D), tinctis (tinctus D) vestibus de Bosra (bosrari 
O; byssa D), indicando respondetur: ego qui loquor iusti- 
tiam et propugnator sum ad salvandum/48,12 5 (266, 
154): Hbr 9,28/huius vestis sic Esaias quoque habitum 
memorat: quis est iste (— F!) qui venit de Edom, tinctis 
vestibus de Bosra (bosram F!)? iste formosus (formonsus 
D; formorsus ex -sum F) in stola sua, gradiens in mul- 
titudine fortitudinis suae. ego qui loquor iustitiam et pro- 
pugnator sum (— 5) ad salvandum/ RUF Jdc 7,2 


rubrum Mainz 972; AM-A Apc 3 !/; (Var) 


(99. c( 991***: — vestimenta tua TE; CY; HI Jl, Za, 
Is 17-X*: 18; RUF; PS-AU s Cai ILApp. 38. indumenta 
tua RUF (Var) — tibi vestimenta QU tuae vestes 
EUS-E vestimenta x HI Is 17-** (Var) — GP; cf 99t: 


indumentum tuum H; HI Abd, Is 17: PRIM (Var); APO; 
GR-M; PS-IS Is; BED » SED-S; AM-A; PAU-Aq: 6' 10 
£vóupo cov Eus. vestimentum tuum PRIM; PS-AM tri; 
IS; CO-Hisp 2; ANT-M » cf ORA Vis; PS-IS Jud; M-Ga 
indumentum x AM-A Apc 9 (Var) 

xxXHI Is 17-X*X (Var); PS-AU s Cai ILApp. 38; 
ANT-M; PS-IS Jud: — ko xo £vóvpaxa cov 565: ho- 
moeotel. 


(508,10): beatus est de quo eunte ad caelum dicunt angeli 
illam propheticam vocem: quis iste est (— e. 1. ABCD Ald. 
Del.) qui adscendit ex Bosor? hoc est qui de carne ad 
caelum adscendit (— adsc. ad [in m] c. D). quis est (^ iste 
Cm Ald. Del.), qui adscendit ex Bosor (hoc est...bosor om. 
A), rubor vestimentorum eius? in rubore vestimentorum (4 
eius Ak) cruorem sanguinis designantes Pa 7 (600B): 
quis est iste qui venit ex Edom...rubor vestimentorum eius 
ex Bosor? | sy 23 (159,7): Mt 27,28/audi enim quid dicit 
Esaias: quis est hic (iste DFGHM) qui advenit (venit WDF 
GHM Val) ex (de ADFGHMO Val) Edom, rubor vestimen- 
torum eius ex Bosor (rubor 7; bosra 7?h Val)?/ TE 
Marc 4,40,5 (657): consistet probatio corporis (scil. Chris- 
ti) de testimonio carnis, probatio carnis de testimonio san- 
guinis. ut autem et sanguinis veterem figuram in vino reco- 
gnoscas, aderit Esaias: quis, inquit, qui advenit ex Edom, 
rubor vestimentorum eius ex Bosor (busor FXR!R?), sic 
(sed R?R?) decorus in stola violenta (violentia Engelbrecht, 
Kroymann) cum fortitudine?/ VEN carm app 35,167 
(375): Lc 1,79/qui venit de Edom, de Bosra (busra PQN' 
G!) veste cruenta/Ct 5,10; Is 63,3/unde sibi micuit (miscuit 
NGS) stola candida, tincta (tincarta N; incarta GS) rubore/ 
43,10 (ibi falso adnotatur praecedere vs 3) 

2 PS-AM tri 27 (568C): /et: quare rubrum est vesti- 
mentum tuum, et indumenta tua quasi calcantium in tor- 
culari? AM-A Apc 1 (71,29): quare ergo rubrum est 
indumentum tuum? 3 (207,32): quare rubrum est in- 
dumentum tuum? (258,40): quid est quod Esaias tam- 
quam in praesenti posito dicit: quare rubrum est (— C*; — 
est rubrum C?) indumentum tuum? ac si diceret: quid est 
quod in carne mori voluisti, qui nullum peccatum ex carne 
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m 
Oo » » . Sicut calcantis x torcular plenum x conculcatum e 
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3 desinunt 383 u^(f. 107v)?p 5, Mainz 972 (co)inquinavi/5 


indumenta x TE: «a £vóvuuaxa x 564 indumenta 
tua CY; HI Is 17-X*; PRIM (Var); PS-AM tri: 2 6 — in- 
dumentum tuum RUF; IS; CO-Hisp2: - 6?  » indu- 
mentum x RUF (Var) vestimenta tua H(vestimenta ex 
-tum pP); HI Abd, Is'*; PRIM; GR-M » AM-A; BED » 
SED-S; PAU-Aq: o' xo. utatia. cov Eus.: - 99t » 
vestimenta x HI Is"' (Var) vestimentum tuum 410 411 
412 414 415* 417 XT*A- 383; PS-IS Is 

sicut H; TE*'; HI; PRIM; PS-IS Is** ANT-M; PS-IS 
Jud; AM-A (»« Vorlage); PAU-Aq velut CY 
tamquam TE*?*- PS-IS Is*?*; RUF; IS; CO-Hisp 2 
quasi PS-AM tri; GR-M; PS-AU s Cai ILApp. 38; BED » 
SED-S 

de foro torcularis TE"! in foro torcularis TEc? 
» in lacum torcularis PS-IS Is^o" X calcatione tor- 
cularis CY: zo tnuacog Q'' a calcatione torcularis CY 
(Var) - a torculari calcato RUF: « (9$ E a tor- 
culari calcatum RUF (Var) in torculari calcato RUF 
(Var) - calcantis x torcular HI Is**; c^ raxovvtoc x 
Àmvov Eus.: 2 &Pcodd calcantium in torculari H (x 
cantium XT); HI Abd, Is**; PRIM; PS-AM tri; GR-M » 
AM-A; PS-AU s Cai ILApp. 38; IS; PS-IS Is**; CO-Hisp 


traxisti?/ — 9 (727,7): quare rubrum est indumentum tuum 
(—— K*), et vestimenta tua sicut calcantium in torculari?/ (« 
GR-M Ez) ANT-M 181r (296): /quare rubrum est 
vestimentum tuum sicut calcantium in torcular?) ^ APO 
8,34 (194): Ct 5,10/quia carneum indumentum de Maria 
virgine abstractum vestitus ambulaturus erat in terris, mira- 
culum etiam angelis praebiturus, levando in caelis, interro- 
gantibus ore Esaiae prophetae: quare, inquit, rubicundum 
est indumentum tuum? quod maxime ictu lanceae rubrican- 
dum (rubicundum $JB) portendebatur (cf Jo 19,34)/Ct 5,10 

PS-AU s Cai IL App. 38,2 (196): Ct 5,10/et per prophe- 
tam ei dicitur: quare rubra sunt vestimenta tua quasi cal- 
cantium in torculari? in torculari enim crucis positus et 
passionis dolore quasi quodam lapide pressus assumptae 
humanitatis vestimenta effusione sui sanguinis rubere fecit 

BED Mc 4 (627,1265): in purpura qua indutus est do- 
minus (cf Mc 15,17) ipsa eius caro quam passionibus obie- 
cit insinuatur, de qua praemissa dixerat prophetia: quare 
ergo rubrum est indumentum tuum, et vestimenta tua quasi 
calcantium in torculari? CO-Hisp 2,13 (176): /et adie- 
cit: quare rubrum est vestimentum tuum, et indumentum 
tuum tamquam calcantium in torculari? quid hic per indu- 
mentum et vestimentum rubrum voluit ostendere nisi so- 


adsunt 410 411 412 414 415 417 BPY 270 B^u^(f. 20v)p?^l 


2; ANT-M; PS-IS Jud; BED » SED-S; PAU-Aq: cf a* 
ra1ovuvtoc £v Anvo 86: « 39t 2 calcantium in tor- 
cular U(ex -lare)l 

3 XTE KCY 

t et CY (Var) 

pleno x conculcato TE pleni et percalcati CY: 
quoad vmpng vide Helbing, Grammatik der Septuaginta p. 
52; Thackeray, A Grammar of the Old Testament in Greek 
$12,6 plenum x conculcatum HI Is 17-XX E: 
plenum et conculcatum HI Is 17-*X !/, (Var) torcular 
calcavi solus H; EUS-E; cf HI ep 36 (» PS-IS q); Jov, Mi, 
Abd; cf Joan; Ps h (» PS-HI bre), ep 108, Os, Za, Is 4; 
17: RUF; PS-HI Ps 8; PRIM; APO; AN Ps M; cf VEN; 
GR-M; IS; PS-IS Is; ANT-M; AN h Tol 20; PS-MEL; AM- 
A; M-Ga: 7 o' sec Q Eus.; cf nÀ. xoxanem.] ^ (sub aster. 
88 544) Anvov (— 147-233; yap €") £natncoa uovo- 
ta toc (uovoc 86) 86-106 88-oII L'^-233 309-c]I 198" 
403' 410 449* 534 538 544 G&; Iust. M. dial. 26,4; Tht.: — 
9x » torcular calcavit solus fN X calcavi solus 
U: haplogr., cf supra 63,2 

* filiae sion ? RUF: « supra 62,11 

— et AM-A Apc 9 (Var) 


lam carnis Christi passionem crucis infectam cruore?/Mt 
27,28 CY ep 63,7 (705,12): quare rubicunda sunt ves- 
timenta tua, et indumenta tua velut (- a LORv) calcatione 
torcularis/ ...quomodo ad potandum vinum veniri non po- 
test, nisi botruus calcetur ante et prematur, sic nec nos san- 
guinem Christi possemus bibere, nisi Christus calcatus 
prius fuisset et pressus et calicem prior biberet, quo creden- 
tibus propinaret/43,18 EUS-E 20,8 (83,14): /cur, in- 
quit, rubrae sunt tuae vestes?/ GR-M Ez 2,1,9 (215, 
295): quare rubrum est indumentum tuum, et vestimenta 
tua quasi calcantium in torculari?/ Rg 6,111 (611, 
2377): quare rubrum est indumentum tuum? HI Abd 
(355,112): /et ad ipsum comminus loquebatur (-bantur 
Vict. uv): quare rubrum est indumentum tuum, et vesti- 
menta tua sicut calcantium in torculari?/ JI (195,701): 
Ps 67,24/et in Esaia: quam rubicunda sunt vestimenta tua!/ 
Jo 19,34 Is 17 (722,1): quare ergo rubrum est indumen- 
tum tuum, et vestimenta tua (— Go) sicut calcantium in 
torculari? LXX: quare rubra sunt vestimenta tua (— H), et 
indumenta tua (x x x $) sicut calcantis (-tium Adr.) tor- 
cular?/3/ubi nunc dicitur «rubrum», in hebraeo legitur 
edom/1 18 (791,47): Apc 19,15/equo rufo sedebat 
dominus atque salvator (cf Za 1,8) humanum corpus as- 
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O degentibus vir non est | mecum 
fuit 
erat 
H » » non est vir » 
x x x x 
- vir non est 
- vir de gentibus non fuit 
xatÉ0Xlaoa a0toUg  (G Yüv 
6€ ocvvenatnoa £V 1 opyn gov 
O  confregi eos | quasi terram X 
H conculcavi » in ira | mea 
x x 


— de gentibus u^' !/; | - vir de gentibus non fuit 
M-Ga: €? 

vir non (est) RP; HI Jov, Abd, Ps h (» PS-HI bre 67; 
80; 107), ep 108, Os, Is 4; 17EX- APOLI2 ASTA) - 
non (est) vir H; HI Mi, Abd (Var), ep 108 (Var), Os (Var), 
Is 17**; PRIM; APO; AN Ps M; GR-M; PS-IS Is; ANT-M; 
AN h Tol 20; PS-HI bre 143 (»« Vorlage); AM-A: - (99 
x x vir ]* 

est H; HI Jov, Mi, Abd, ep 108 (Var), Os (Var), Is 17; 
PRIM; APO; AN Ps M; GR-M; PS-IS Is; ANT-M; AN h 
Tol 20; PS-HI bre 143 (»« Vorlage); AM-A: - 6 e 
(subauditur in 3X): fuit HI Ps h 7 (» PS-HI bre 67); 34 
(» PS-HI bre 107); 54, ep 108; APO 12,83 (Var); M-Ga 
erat HI Ps h 13 (» PS-HI bre 80), Os, Is 4 

et HI-XX: AN Ps M: - 68971 x H; HI**: — ko /II 
Gf. - 2^9" 

conculcavi HI**: 2 9 — calcavi H; HI" AN Ps M: 
c'/£natnoa Eus. ^ — calcavi...in ira mea p^ '/; PpV$, 
Mainz 972: abbrev. textus 


sumens, cui dicitur: quare rubra (dealbata ex albata C; alba 
O) sunt vestimenta tua (sua C*)?/1 Za 1 (756,266): Ps 
103,6/vir autem qui ascendebat super equum rufum (cf Za 
1,8) dominus atque salvator est, qui in (qui X tv; quia x 
Migne) dispensationem nostrae carnis assumens (assum- 
ptae coni. Vict.) audit in Esaia: quare rubra sunt vestimenta 
tua? (Didymus: ótaà tt và iuotia cov £puOpa, iata 
Q'Ut0U À£yovtec nv r£pikettat oaopka kat to tapgonop- 
u£vov atn aua) IS fi 1,32,1 (482D): /quare rubrum 
est vestimentum tuum, et indumentum tuum tanquam cal- 
cantium in torculari?/ PS-IS Is 16 (354): /quare ergo 
rubrum est indumentum tuum, et vestimentum tuum sicut 
calcantium in torculari?/3/spiritus vero propheticus, velut 
iam contemplans deum carne vestitum ad passionem 
venientem, cruentum habitum eius in vestimenti rubore 
(robore cod, item infra) significavit, tamquam in lacum 
torcularis, quia exinde cruentati homines de vini rubore 
descendunt/Gn 49,11 (« TE) Jud 17,4 (49): /quare 
rubrum est vestimentum tuum sicut calcantium in torcu- 
lari? M-Ga 118 (31,34): /quibus te interrogantibus: 
quare ergo rubrum est vestimentum tuum?/3/vere, salvator, 
vere rubrum est tuum propter nos corpus/Gn 49,11 

ORA Vis 925 (298,21): /redemtor noster et domine, cuius 
vestimentum passionis cruore rubrum ostenditur (« ANT- 
M) PAU-Aq Fel 1,33 (40,53): quare rubrum est indu- 
mentum tuum, et vestimenta tua sicut calcantium in torcu- 
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illos AN Ps M 

xxxxx x HI" (Var): homoeotel. 

furore ex -rem S 

* pov O^ L'^-233 cII 403' 544 770 G65&*. Eus. ecl.; 
Tt. —'6-^ sec) ES. 5 E 

confregi HI-X*: - & 
ovuvenatnoo, Eus. 

quasi terram x HI**: 2 6 — inira mea H; HI'*: gv 
t opyn iov L^^-233 cII 403' 544 770 0t; Tht.: 2 c sec 
Eus., a/ c 0' (— qn) sec 86: - 98 

deduxi sanguinem HI-*XX: 2 && —aspersus est san- 
guis H; HI**; PS-HI bre: a (sec 86) o' (sec Eus.) £ppav- 
tic0n 86 Eus.: « 9t (tempore imperfecto; T'3Y tantum hic 
et infra 63,6; liquidum quoddam metaphorice in tali con- 
textu sanguinem significans) 

in terram x HIX*X: 2 $ — super vestimenta mea H; 
HI" PS-HI bre: c' (c' 0 sec 86) €x xa 11010. iov 86 
Eus:-990 .» super vestimenta eorum AM — super 
vestimenta x 415* 


conculcavi H; HI"*: 2 c* 


lari?/Rm 9,5 PRIM 5 (267,158): /quare ergo rubrum 
est vestimentum (indumentum Dv) tuum, et vestimenta (in- 
dumenta C) tua sicut calcantium in torculari?/ QU pro 
1,39 (46,31): 49,18/et in Canticis canticorum (scriptoris 
lapsum nota; cf Ct 5,10; fortasse legendum in canticis vel 
in cantico, licet hoc capitulum inter antiquiora cantica non 
inveniatur): quam (fortasse quare legendum, sed cf HI JI) 
rubicunda sunt tibi vestimenta!/Gn 49,11 RUF sy 23 
(159,9): /quare rubicunda sunt vestimenta (indumenta 7) 
tua, et indumentum tuum (— Y) tamquam a (in OC Val) 
torculari calcato (calcatum N Val)?/ SED-S Mt 27,27 
(604,39): in purpura qua indutus est dominus (cf Mc 15,17) 
ipsa eius caro quam passionibus obiecit insinuatur, de qua 
praemissa dixerat profetia (profeta BV): quare ergo rubrum 
est indumentum tuum, et vestimenta tua quasi calcantium 
in torculari? (« BED) TE Marc 4,40,5 (657): /quare 
rubra vestimenta tua, et indumenta sicut de foro torcularis/ 
3/spiritus enim propheticus, velut iam contemplabundus 
dominum ad passionem venientem, carne scilicet vestitum 
ut in ea passum, cruentum habitum carnis in vestimento- 
rum rubore designat, conculcatae et expressae vi passionis 
tamquam in foro torcularis, quia et inde quasi cruentati 
homines de vini rubore descendun/Gn 49,11 

3 AM-A Apc 1 (71,32): torcular calcavi solus 3 
(258,43): /cui ille respondit: torcular calcavi solus, et de 
gentibus non est vir mecum 9 (727,8): /cui ipse res- 
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* (sub aster. V-88) ko1 ravta (— &!) xa. £vóuuaxa 
uou £uoAvva V-88-oII L^-233 cII 403' 544 770 &9f; 
Cyr."': 2 o (o* 0 sub aster. sec Q, 0^ sec Syh) QSyh Eus.: 
-z9095 — xx4ll* 

vestimenta HI** 

— mea p; HI?! !/; 

inquinavit] ^ coinquinavi p5^, Mainz 972 


indumenta H; HI; PS-HI bre 


pollui 


pondit: torcular calcavi solus...et (7 G) de gentibus non 
est vir mecum (« GR-M) AN h Tol 20 (201,46): 1/ 
torcular calcabi solus, et de gentibus non est vir mecum/5 

Ps M 8,1 (89): torcular calcavi solus, et de gentibus non 
est vir mecum, et calcavi illos in furore meo, et cetera (cod 
V) ANT-M 181r (296): /torcular calcabi solus, et de 
gentibus non est vir mecum/Ps 23,8 197v (327): alle- 
luia, torcular calcabi solus, et de gentibus non est vir me- 
cum, dicit dominus, alleluia alleluia/5 APO 12,45 
(288): torcular calcavi solus, et de gentibus non est vir (- 
vir non est $) mecum/Lam 4,20 12,83 (305): torcular 
calcavi solus, et de gentibus non est (fuit R*b) vir me- 
cum/Ps 141,5 CY ep 63,7 (705,14): /(- et P) pleni et 
percalcati EUS-E 20,8 (83,15): /dicit: torcular calcavi 
solus GR-M Ez 2,1,9 (215,297): /cui ipse respondit: 
torcular calcavi solus, et de gentibus non est vir mecum 
...et de gentibus non est vir mecum HI Abd (355,114): 
ipse loquitur in triumpho, exponens palmas crucis suae: 
torcular calcavi solus (solos K*), et de gentibus vir non est 
(^ non est vir Vict. ju) mecum ep 36,5,2 (273,6): Gn 
49,11/et torcular calcavit solus/l 108,11,2 (319,3): 
torcular calcavi solus et de gentibus vir non fuit (- non fuit 
vir B; — non est vir c) mecum Joan 34 (386A): Gn 
49,11/et torcular calcavit solus/1 Jov 2,36 (334B): 
filius dei docuit in Iudaea, et duodecim tantum illum apo- 
stoli sequebantur; torcular, inquit, calcavi solus, et de gen- 
tibus vir non est mecum Is 4,12 (435,35): 10,33/ipso 
dicente in Esaia: torcular calcavi solus et de gentibus vir 
non erat (- non est vir Er. Vi.) mecum/10,33 17 
(722,4): /plenum (4 et FGH) conculcatum/2 (722,10 bis): 
torcular calcavi solus, et de gentibus non est vir mecum; 
calcavi eos in furore meo, et conculcavi eos (X X X X Xx 
H) in ira mea, et aspersus est sanguis eorum super vesti- 
menta mea, et omnia indumenta mea pollui/4-6/Septuagin- 
ta pro eo quod nos diximus «torcular calcavi solus», inter- 
pretati sunt «plenum conculcatum», quod magis cum supe- 
riori capitulo iungendum est quam ut sit sequentis princi- 
pium. cetera sic transtulerunt: et de gentibus vir non est 
mecum, et conculcavi eos in furore meo, et confregi eos 
quasi terram, et deduxi sanguinem eorum in terram, et 
omnia vestimenta mea inquinavi/4-6/pro torculari, quod 
hebraice dicitur geth, Theodotio ipsum verbum hebraicum 
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HI'*« 

4 SPS.IS Jud 

X II.; in initio: IS » JUL-T; [GEN] hae; BEA 

retributionis HIXX; PS-IS Jud 62: 2 6 . ultionis H; 
HI'"*; IS sent » JUL-T; PS-IS Jud 81; BEA El: a £kóixiaq 
0* £kówmnosgog 86: - 99t iudicii IS ety » BEA Apc; 
[GEN] hae 


posuit fura (phura Adr.), sed melius in hoc loco Sym- 
machus, quem et nos secuti sumus; verbum enim fura 
(furtu O; phura Adr.) ambiguum est et tam torcular quam 
lagunculam plerumque significat. ..sequitur: et aspersus est 
sanguis eorum super vestimenta mea, et omnia indumenta 
pollui Mi 1 (434,399): l/torcular calcavi solus, et de 
gentibus non est vir mecum Os 2 (92,31): quia sibi 
plura torcularia et multas areas praeparant (sc. haeretici), 
idcirco de vera et de una (uno N) area et (- de jio) torculari 
quod calcavit dominus lesus non vescentur et non bibent 

(99,2577): torcular calcavi solus, et de gentibus vir non 
erat (- non est vir ju) mecum/Ps 11,2 Ps h 7 (45,157): 
Ps 67,24/torcular calcavi solus, et de gentibus vir non fuit 
mecum/1 13 (76,23): Ps 80,1/propterea dicit dominus 
atque salvator: torcular calcavi solus, et de gentibus vir non 
erat mecum/Ps 79,9 34 (206,173): Ps 107,11/nemo, 
domine; tu es enim qui dicis: torcular calcavi solus, et de 
gentibus vir non fuit mecum/Ps 13,3 54 (322,275); do- 
minus crucifixus ait: torcular calcavi solus, et de gentibus 
vir non fuit mecum/Ps 11,2 Za 3 (888,438): dominus 
dicit in Esaia: torcular calcavi solus PS-HI bre 67 
(1018A): Ps 67,24/torcular calcavi solus, et de gentibus vir 
non fuit mecum/1 (« HI Ps h 7) 80 (1058B): Ps 
80,1/propterea dicit dominus atque salvator: torcular cal- 
cavi solus, et de gentibus vir non erat mecum/Ps 79,9 (« HI 
Psh13) | 88(1090D): aspersus est sanguis eorum super 
vestimenta mea, et omnia indumenta mea inquinavi/53,12 

107 (1153C): Ps 107,11/nemo, domine; tu es enim qui 
dicis: torcular calcavi solus, et de gentibus vir non fuit me- 
cum/Ps 13,3 (« HI Ps h 34) 143 (1246C): dominus 
crucifixus ait: torcular calcavi solus, et de gentibus non est 
vir mecum/Ps 11,2 (« HI Ps h 54) Ps 8,1 (560,11): tor- 
cular calcavi solus IS fi 1,32,1 (483A): /at ille respon- 
dens: torcular, inquit, calcavi solus. calcare enim torcular 
solum se dixit, quia solus propter mundi peccatum passio- 
nem suscepit solusque delicta omnium sanguine suo lavit 

PS-IS Is 16 (354): /torcular calcavi solus, et de genti- 
bus non est vir mecum/2 (« TE) q (36): Gn 49,11/et 
torcular calcavit solus/1 (« HI ep 36) M-Ga 118 
(31,32): l/solus quasi calcator magni illius torcularis/1. 2/ 
respondisti: torcolar calcavi solus, et vir de gentibus non 
fuit mecum/2 PS-MEL V 7,106,3 (458,3): (torcular...) 


63,4—5 Esaias 1544 
£nijA0ev aUvtoic, KQi £viautÓg AutpooEOG xáp£ot. 5 xai é£népAgewa, koi 
nAOgv 0  uov 
Q/ 0 £v t kapóuax puov 
S supervenit illis et annus redemtionis x adest et respexi — et 
respexit 
Oo venit eis » » x » x aspexi » 
aspexit 
H in corde meo x » meae venit X circumspexi » 
ex * est et retributionis x evenit circumspexit x 
x circumaspexi x 
circuminspexi 
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3/circumspexi 


supervenit illis PS-IS Jud 62: 2 6 ^ venit eis HI**: 
nA0ev avtoig Q O'-88 L^7-36-233 198 239' 403' 407 410 
449m£^ 538 544; Iust. M. dial. 26,4; Tht. in corde meo 
H; HI*"5 IS » JUL-T; [GEN] hae; PS-IS Jud 81; BEA El: 
à. 0' £v (1n) kapóta pov 86: - 391 ex corde meo BEA 
Apc (»« Vorlage) 

* est 410 X 

et 410 XAL; HI-**; PS-IS Jud 62: - 63 
HI'*; PS-IS Jud 81 

retributionis 410 412 414 415 417 CXXTA'pP 270 T 
p^QM: cf supra 61,2 

x Q*; HI-XX; PS.IS Jud 62: - & 
PS-IS Jud 81: 0* -- uov 86: 2 9t 


xH; 


meae H; HI"; 


crux: torcular calcavi solus (solus habet A) 7,106,7 
(458,8): (torcular...) passio Christi: torcular calcavi solus 
(solus habet A) PRIM 5 (267,159): /torcular calcavi 
solus, et de gentibus non est vir mecum, et cetera/Apc 
19,414 RUF sy 23 (159,10): /unde et ipse respondit: tor- 
cular calcavi solus, (4- est 7) filiae Sion/1 Pt 2,22 TE 
Marc 4,40,5 (657): /pleno conculcato/2 — VEN carm app 
35,169 (375): Ct 5,10/calcaturus erat qui solus torcular 
(turcular N!*) altum, in cruce pensandus (-dum Q), mem- 
bra cruore levans/1 

ü BEA Apc 4 (611,11): Mc 13,32 par/non recor- 
dantes Christi personam in Esaia (esaiam YSTR; ecclesiam 
H) loquentis: dies iudicii ex corde meo (« IS ety) El 
1,116 (90,3454): Mt 24,36/intus scribtus est, qum dicit: 
dies ultionis in corde meo/Mt 20,23 [GEN] hae 45 
(300) 2 63 (646B): Mc 13,32 par/non recordantes Christi 
personam in Esaia loquentis: dies iudicii in corde meo (cf 
IS ety) HI Is 17 (722,5bis): /dies enim ultionis in corde 
meo, annus (annis C*) redemptionis meae venit/5. 6. (LXX) 
3/dies enim retributionis venit eis, et annus redemptionis 
adest/ ...dies enim, inquit, ultionis in corde meo, annus 
redemptionis meae venit/61,2/et nunc tam in malam quam 
in bonam; in malam: dies enim ultionis in corde meo; in 
bonam: annus (annis E) redemptionis meae venit — IS ety 
8,5,68: Mc 13,32 par/non recordantes Christi personam 
in Esaia loquentis: dies iudicii in corde meo/Dt 6,4 (cf 
[GEN] hae) sent 1,27,1 (595A): iudicii diem novit 
Christus, sed in evangelio dicere et scire discipulos noluit 
(cf Mt 24,36 par). nam dum dicit idem dominus per pro- 
phetam: dies ultionis in corde meo, indicat se non nescire, 
sed nolle indicare/1 Pt 4,17 PS-IS Jud 62,5 (189): 
44,22/de hoc anno iubilaeo in quo praedicta redemtio ab 
adventu salvatoris usque in finem mundi praedicatur, ipse 
redemtor noster per Esaiam prophetam exorsus ait: dies 
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383 3/circumspexi...auxiliata est mihi 


adest HI-XX; PS-IS Jud 62: 2 6 ^ venit H; HI'*; PS- 
ISJud 81:2 G€ 38 ] »  evenitQ:dittogr. | XO 

5 SPS-IS Jud 

et AM inst 49; PS-IS Jud: - 63 x H; Hl Is; in 
initio: AM inst 68; HI ep 100; ANT-M: - Ge 

respexi AM; HI ep 100; PS-IS Jud » respexit 
Hlep100(Var) aspexi HI Is*X; (cfPel(Var) — » 
aspexit HI IsX* (Var) circumspexi H(ex circu«spexi 
AM, ex cxxcumspexi ^); HI Is*'; ANT-M » cir- 
cumspexit D"p5 ^ circumspexi« p^' . circumaspexi XT 
R  circuminspexi 410 A.T^ — (inspexi cf HI Pel) 

xau XXXXXXx ANT-M: homoeoarcton vel ab- 
brev. textus 


enim retributionis supervenit illis, et annus redemtionis 
adest/ 81,2 (232): Mt 20,23/secundum praescientiam 
vero divinitatis suae de eodem die iudicii ipse de se ipso 
per Esaiam prophetam dicens ait: dies enim ultionis in cor- 
de meo, annus redemptionis meae venit/Za 14,5 — JUL-T 
pro 3,1 (82,11): Mt 24,36/nam dum dicat idem dominus 
per prophetam: dies (4 enim Rem Vg) ultionis in corde 
meo, indicat se quidem scire, sed nolle omnibus indicare (« 
IS sent) 

5 AM inst 49 (148): Christi passio adiutore non 
eguit, sicut ipse dominus longe ante praedixit: et respexi, et 
non erat adiutor (auxiliator Maur.), et attendi, et nemo 
suscipiebat, et liberabo eos brachio meo 68 (162): Ecl 
4,8/quia unicus solus sine peccato, solus sine adiutorio, qui 
ait: respexi, et non erat adiutor/Ecl 4,8 AN h Tol 20 
(201,47): 3/et salvabi, inquid, bracium meum, et indignatio 
mea ipsa auxiliata est mici/Ps 111,10 ANT-M 186r 
(306): salvabit mici bracium meum, et iustitia mea ipsa 
auxiliata est mici 197v (327): 3/alleluia, circumspexi, 
et non fuit qui adiubaret, alleluia, et salvabit mici bracium 
meum, et iustitia mea ipsa auxiliata est mici, alleluia 
HI ep 700,11,2 (224,10): respexi (-xit V), et non erat qui 
auxiliaretur, consideravi, et nullus (4 erat in marg. V) qui 
susciperet Is 17 (722,6): /circumspexi, et non erat auxi- 
liator, quaesivi, et non fuit (erat G Adr.) qui adiuvaret (iuv. 
SO*F*H), et salvavit (-vi E*) mihi brachium meum (— C), 
et indignatio (-tione C*E*H) mea ipsa auxiliata est mihi/6. 
(LXX) 3. A/aspexi (-xit F), et non erat auxiliator, consi- 
deravi, et nullus (4 fuit C*) qui praeberet auxilium, et eruit 
eos brachium meum, et furor meus advenit/ Pel-2825 
(90,15): 53,4/intuitus est enim et diligenter inspexit (aspe- 
xit a), nullumque repperit (reperit edd.) qui iudicaret iuste, 
qui suam in omnibus faceret voluntatem. et idcirco bra- 
chium eius salutem praebuit, et iustitia sua (— VaC) sal- 


1545 Esaias 63,5-6 
ovó6£ig Don9óg: xai npoocevónoa, kai oo0eic àvteAouDGveto: Koi £ppocato 
ouk nv Oo pon8ov O'UK avieAapeco 


S non est adiutor et consideravi et 
attendi 
Oo » erat auxiliator x » » 
qui auxiliaretur 
H » » » X quaesivi » 
est 
x x x x x 


o avuAoapupavouevoc 
Q' c vnootnpiGov 


nemo x x auxilium tulit et liberavit 
suscipiebat liberabo 

nullus x qui praeberet auxilium » eruit 
fuit susciperet 
erat 

non fuit » adiuvaret » salvavit 
erat iuvaret x salvabit 

salvavi 





aUt10Uc Ó Dpaxiov pov, 


KOüi OÓ Oupuóc pov 


ETÉOTn. 6 kai katenótnuoa 


pot x - QautoG Y 6 £otnpioeV  H£ 
x 
S eos brachium meum et ira mea x adstitit x 
brachio meo 
O » » » » furor meus x advenit x et conculcavi 
H mihi » »  » indignatio mea ipsa auxiliata est mihi » » 
x 5 indignatione x es x 
dignatio 
iustitia 
dextera 


6 desinunt 410411 412 414 415 417 virtutem eorum — adsunt y^?l 


non est 414; PS-IS Jud non erat H; AM; HI: ovk 
nv O^ L/"-233 C'-565 198 239' 403' 410 544 €3I; Iust. 
M. dial. 26,4; Eus.; Tht. 

adiutor AM; PS-IS Jud — auxiliator H(-tur U); HI Is 
qui auxiliaretur HI ep 100: o Bon8ov L^"-233 cII 403* 
449^ 538 544 90; Eus.; Tht.: - €? 

et AM; PS-IS Jud: 2 6833. . xH;HL:.-G 

Gc. consideravi HI ep 100, Is-**; PS-IS Jud 
attendi AM (intuitus sum c£ HI Pel) quaesivi H; HI 
Ist 

nemo x x auxilium tulit PS-IS Jud: ovógic avieAape- 
to S 564; Iust. M. dial. 26,4; Cyr. | nemo x x suscipiebat 
AM:-G6 — oavuAaupavouevog 534 9I: nullus x qui 
praeberet auxilium HI Is"X** — — nullus fuit qui praeberet 
auxilium HI IsP** (Var) ^ nullus x qui susciperet HI ep 
100 nullus erat qui susciperet HI ep 100 (Var) OUK 
544; ouk nv &3If: non fuit qui adiuvaret H; HI Is'*'; 
ANT-M: a o! vxooonpiGov 86: - 390 » non fuit 
qui iuvaret ACA-G9SpP*; HI Is** (Var) non erat qui 
adiuvaret CBP*N: HI Is** (Var) 

x411 412 414 417 X: zt 

liberavit PS-IS Jud: - 9 
IsX* — salvavit H; HI Is": 98 


liberabo AM eruit HI 
salvabit 410 C 


vavit (-bit LVVaPb) omnia, ut omnis mundus subiciatur 
deo et illius clementiam consequatur (clementia conserve- 
tur b edd.)/64,6 PS-IS Is 25 (356): 33,1l/et iterum Ysa- 
yas dicit: salvabit michi brachium meum, dicit dominus, 
et iustitia mea ipsa auxiliata est michi/27,11 Jud 62,5 
(189): /et respexi, et non est adiutor, et consideravi, et ne- 
mo auxilium tulit, et liberavit eos brachium meum, et ira 
mea adstitit/61,2 (falso ibi adnotatur praecedere 63,4) 

PAU-Aq Fel 1,25 (31,18): Mt 27,42/qui alios utique salvos 
fecit, salvari procul dubio ab alio non eguit: dextera, ait, 


194 


20. 6. 1997 


XXTA'AABY 383 «R'6SpP5*. Mainz 972; PS-IS Is; ANT-M 
salva(v)i 411 412415 417 R?Q?UT ^; HI Is (Var); AN h 


Tol20:-€ [salutem praebuit HI Pel) 
eos AM; HI IsX*; PS-IS Jud: - (€ mihi H; HI 
Is; PS-IS Is; ANT-M: uoi 147-233 544: 2 9 sa mess 


AN h Tol 20; (HI Pel): — avtovg L'; Iust. M. dial. 26,4 
brachio meo AM: cf € — brachium meam I: lapsu 
brachium x HI Is (Var): — pov Iust. M. dial. 26,4 

ira mea PS-IS Jud furor meus HI Is-X* indi- 
gnatio mea H; HI Is*'; AN h Tol 20 » indignatione 
mea HI Is** (Var) dignatio mea R iustitia mea 410 
411 412 414 415 417 AM*; PS.IS Is; ANT-M; (cf HI Pel]: 
-99**94 — dextera mea PAU-Aq 

x p^; HI Is-**; (cf Pel); PS-IS Jud; PAU-Aq: - M 
€"4 ^ ipsa H; HI Is"; PS-IS Is; ANT-M; AN h Tol 20: 
-* (sub aster.) ovotog L^ -233 403* 544 €; Tht.: 2 a/ 6' sec 
86, ov y' (sub aster.) sec QSyh: 2 9t 

Tox Q* 

(9: adstitit x PS-IS Jud — advenit x HI Is** 
auxiliata est mihi H; HI Is; PS-IS Is; ANT-M; AN h Tol 
20; PAU-Aq: a c* £otnpioev ue 86: - 99 E auxi- 
liata es mihi A* (salvavit omnia HI Pel] 

6 x410411 412414415 417 U: 2 Gg?9I 


mea auxiliata est mihi 

6 HIIs 17 (722,9): /et conculcavi populos in furore 
meo, et inebriavi eos in indignatione (x indignatio $*) mea, 
et detraxi in terram virtutem eorum/ (LXX) 3-5/et conculca- 
vi eos in ira mea, et deduxi in terram (terra S*FH») san- 
guinem eorum/3 ... (724,71) deduxitque sanguinem eo- 
rum in terram, vel daemonum 1poniKac, vel certe sangui- 
nem Iudaeorum, pro quo ceteri interpretes «contentionem» 
transtulerunt, qui omni studio nitebantur ut vinctum popu- 
lum non dimitterent/ 


Vetus Latina 12 


63,6-7 Esaias 1546 
Q'0tOU0G iij opyt nov kai kac/yayov 
* £V * xai  £u£Ovuca  avtoug (£v) 19 uno pov 
O eos in ira mea x x x x x x et  deduxi 
H populos » furore meo et  inebriavi eos in indignatione mea .» detraxi 
x inebriabo x indignatio 
^ * , - 5, —- ^ p4 , , , ^ 3 x 
10 aliua qUtÓv £ig yfjv. 7 Tóv £Agov xvpiou —é£puvno8nv, tücg Opg£tàG 
— £fAG Y"V 10 Qu QUiOV TOU £À£OUG o 0 aweoegig 
E misericordiae domini recordatus sum — et virtutis 
virtus 
in terram sanguinem eorum » » » » x virtutes 
reminiscens virtutum 
H » tera virtutem » miserationum » recordabor x laudem 
de terram miserationem memorabor laudum 
- virtutem eorum in terram miseratione 
7 desinunt u^? reddidit nobis dominus deus noster — adest incipit 251 tit/haec dicit dominus miserationum domini recordabor incipiunt et 


desinunt (P ges Mainz 972 S/miserationum domini...reddidit nobis dominus deus noster — |i 


deus noster 


eos HIX*: - populos H(populos ex -lus A- 
[corr. m. 1]SU);; HI*: 2 9t 

- £v ol L^^-233 cII 403^ 544 770 8; Iust. M. dial. 
26,4; Tht.: 2 9& 

ira mea HI-** — furore meo H; HI** 

XXXXxxxHIXX: z $ (et) inebria(vi) eos (in) 
indignatio(ne) mea H(inebriavi eos in ras. brev. spat. d Ey 
HI'*: 4 (sub aster. 88) «av £ug0voa (£0vcao 90) avtovg 
(£v) 1 6up0 (tn opyn pro 1 0. V 544) pov V-88 L^^-233 
403^ 407 544 770 €9f; Tht.; Cyr.^': 2 c* 0' (sub aster.) 
sec QSyh: « 9t 

— et QM 

inebriabo U: 2 9X 

-—d"nebIgfALS PRISE QVE) Je UBI 

indignatio I^; HI** (Var) ^ indigne ex insigne l 

deduxi HIX: 2 6 — detraxi H; HI": « 9j 

— £AG Ynv 10 auo avxov o: z 9 de 1 (ut vid.) 
- virtutem eorum in terram QM5: c£ (j 


7 AM ep 40,4 (37,38): l/quasi iudex bonus/1 fi 
2,28 (66): Ps 117,1/mihi expedit ut iudicem meum bonum 
arbitrer; dominus enim bonus iudex (- iudex bonus Utt) 
domui Istrahel. ergo si iudex dei filius, utique, quoniam 
iudex deus bonus est, iudex autem dei filius est, deus bonus 
iudex dei filius est Lc 8,67 (323,806): dominus iudex 
bonus domui Israhel HES ! (823D): ait autem et 
Isaias: misericordiae domini memorabor, reminiscens vir- 
tutum eius HI Did 7/98 (322,1): misericordiae domini 
recordatus sum, et virtutis (virtus O) eius in omnibus qui- 
bus (quae MY Mi.) nobis (nos I) retribuit (tribuet AVOw; 
retribuet I; - retribuit nobis Mi.). dominus, iudex bonus 
domui Israel, infert (inferre AVOMYw; inferens Mi.) nobis 
iuxta misericordiam suam et iuxta multitudinem iustitiae 
(misericordiae I) suae/8-12/qui frequenter dei adepti sunt 
beneficia, scientes gratia magis et misericordia eius quam 
propriis haec se fuisse operibus consecutos, quasi unus 
omnes sensu et animo concordantes loquuntur: misericor- 
diae domini recordatus sum...recordari autem se miseri- 
cordiae et virtutum (-tem MY) eius inquiunt in omnibus in 
quibus (x quae Mi.) retribuit (-buet AVO) eis, non iuxta iu- 
stitiam suam (eorum AVO), sed iuxta misericordiam et bo- 


p" l/laudem domini super omnia quae reddit nobis dominus 


terram CXTAMgR?Poyu^BO: HI: - (6 
(Var) 

sanguinem HI-**: 2 «9 virtutem H; HI'*: - € 
(quoad Xt vide supra 63,3; TT31 hic interpretatur ab alia 
radice) contentionem ? HI": cf a^ c^ 0^ to vixoc 86; o1 
À* (ot y^ Tht.) 1o v[£]t«og Eus. Tht. 

7 EHIDid 

misericordiae HI Did, IsX*; HES: ? tov eAeovc 46 
534 miserationum H; HI Is*': z 301 5 misera- 
tionem TUu^BpPV^'$*: Z44&?3 — miseratione I1- 

recordatus sum HI Did, IsX*: 2$ — recordabor H; 
HIIs*': 2 900 memorabor HES 

etHI Did: 2G? — xH;HlIs:- 630 — reminiscens 
HES: cf xac ap. xvpiov avauvnoo ol] 403* 544 &; Eus. 

virtutis HI Did, Is-*X (Var) » virtus HI Did 
(Var) virtutes HI IsX*: 2 $ — virtutum HES — lau- 
dem H; HI Is': - &?x » laudum O?OM; cf HI 
Is*?": cf o^ 0 awsgo£ig Tht.: 2 9 


terra H; HI-X* 


nitatem eius qui est (erit V) iudex domui (dominum IA) 
videnti (viventis A *VO; viventi A*; - domui vid. iudex w) 
et sensu mundo cernenti deum (dominum MYw Mi.)...licet 
enim tormenta et cruciatus iudex nonnunquam inferat iudi- 
catis, tamen is qui causas rerum altius intuetur, videns pro- 
positum bonitatis eius qui cupit corrigere peccantem, bo- 
num illum confitetur dicens: infert (infer A*OA; infere w; 
inferens Mi.) nobis iuxta (secundum AVO) misericordiam 
suam (tuam G?y/Ps 129,3. 4/dominus videlicet noster atque 
salvator infert nobis secundum misericordiam suam et om- 
nia quae nos provehant ad salutem. inferens quoque iuxta 
misericordiam suam et hoc faciens in iudicio, cum iustitia 
nobis tribuit quae admixta misericordiae bonitate largitus 
est...ipse est deus et bonus et iudex et iuxta misericordiam 
suam iustitiamque restituens, et pariter bonus iustusque 
subsistens...in pluribus aliis locis et nunc in prophetae 
sermone iudex bonus scribitur deus Is 17 (724,1): 
/miserationum domini recordabor, laudem domini super 
omnibus quae reddidit nobis dominus et super multitudi- 
nem (-ne COE) bonorum domui Israel, quae largitus est eis 
secundum indulgentiam suam et secundum multitudinem 
misericordiarum (miserationum ex -n* H) suarum. LXX: 


1547 Esaias 63,7-8 
, , - T M , e - H , , 
KUptou £V TÓOlv, Oilg  Ó KÜbpiog nuiv Gvtazoóióoo0r  KÜptog 
Q'0tOU £n x x nua 
- Qvtanoói9ool mnuiv 
E eius in omnibus quibus nobis retribuit dominus X 
nos (re)tribuet 
O domini » » quae reddidit —— nobis » x 
retribuit mihi x 
H » super » » » » » et 
* adnuntiavi omnia qui reddit nos * deus noster 
reddet 
Kptr|c Gya00g 1$ oixo lopam, £nóyet hluüiv — Kkatà 
ówKaoc ^ oca 
E x judex bonus domui Israel x infert nobis iuxta 
x inferre 
- bonus iudex 
O x » » » » »x retribuet » | secundum 
justus retribuit 
H super multitudinem bonorum » Israhel | quae largitus est — eis » 
multitudine domus es ei 
^ » , ET ^ ^ * - - " , - D S 
10 £AgOG QUtOÜ KQOl  —Kütà t0 nAfjoog tfjg Ówoi000vng abot00. 8 kai gutgv 
O 1OUG OlKTlpliOUG 
E  misericordam suam et iuxta — multitudinem iustitiae suae et dixit 
misericordiae 
Oo » » » secundum » » » » » 
H indulgentiam » » » » misericordiarum suarum » » 
indulgentias suas miserationum dixi 
8 adsunt 2511] 
eius HI Did; HES: avtov 26 538 65 domini H; HI xp.Oixatoc Tht. — etsuper multitudinem bonorum H; HI 


Is: z 93 

* adnuntiavi p? 

in HI Did, Is-X*: z $$ 
233 544 110; Tht.: - € 

omnia p, Mainz 972 

quibus HI Did: - ($ quae H; HI Did (Var), Is 
LENT qqurUOM , inquibus ? EB Is 

— 0o kvupioc S O^ L^-3117-233 C^ 239* 403' 449* 
538 544 GP); Eus.; Tht.: - 99t 

ordo verborum: no(bi)s (re)tribu(i)t HI Did: - $ 
— (reddidit) (nobis) H; HI Is: - avvomoót16001 nuw ol 
Q9; Eus.: - 9t 
nos (2*4; HI Did (Var): nuag 534 
/ 

retribuit HI Did, IX !/;: 2$ — » retribuet HI 
Did (Var), IS-X* '/, (Var) — tribuet HI Did (Var) red- 
didit H; HI Is** X*/ — » —— reddit UpW*": haplogr. 
reddet 1 benefecit ? HI Is'?': o^ &u(n)pyetnosgv 86 Eus. 
Tht. 

x HI Is** (Var) 

-- deus noster in fine u^Pp, Mainz 972 

x x iudex bonus AM fi (Var), ep 40, Lc; HI Did, Is 
(724)XX. 26 — xxiudex x HI Is (724** Var) - x 
X bonus iudex AM fi x x iudex iustus cf HI Is (726): 


super H; HI Is": exi L^" - 
pro ? HI Is": o^ zepi Eus. 


mihi HI Is-X* 


misericordiae domini recordatus sum, virtutes (-tis CH) 
domini in omnibus quae reddidit nobis; dominus (— $*) 


194* 


Is*: £9  » — etsuper multitudine bonorum A-251 
QR'QGH'AMTS?UQO; HI Is" (Var) — et pro multitudine 
bonitatis ? HI Is'': 5^ «xov» £x tÀn90vc ayo006vvng Eus. 

domus CXZTALALpRGPQS27wPOM — — quam super 
domum israel ? HI Is?! 

x HI Did, Is-**: - $ 
538: 2 9i 

infert HI Did: 2 & ES inferre HI Did (Var) 
retribuet HI Is-XX !/, — retribuit HI ISX* !/, 4- !/, (Var) 
largitus est H; HI Is: 29t — » — largituses O! ex- 
ercuit ? HI Ist 

nobis HI Did, Is-XX: 2 4$ 
ei T: haplogr. 

iuxta HI Did secundum H; HI Is 

misericordiam suam HI Did, Is**: 2 & —— indulgen- 
tiam suam H; HI Ist » indulgentias suas A-: o* 
10vG OtK1tipiLoUc avtov Eus.: 2 9t 

iuxta HI Did secundum H; HI Is 

iustitiae suae HI Did, Is-**: - $ » misericor- 
diae suae HI Did (Var): 2 &o$ misericordiarum suarum 
H;HIIs"'*; Z 9, » miserationum suarum HI Is'* 


quae H; HI Is**: cf - oca 


eis H; HI Is*': z 9t » 


(Var) 
8 EHIDid 
dixi.CSIA-^U? 


iudex bonus (— O) domui Israel retribuet (-buit CH) nobis 
secundum misericordiam suam et secundum multitudinem 


63,8-9 Esaias 1548 
Ovx Ó Àaóg uou 1ÉKVO O0 uj àO0gtooou xoi 
à co 0 nàAnv * £ou(v) * Koi o x aovvOnkouvteG 
acO0 ts ou 
E nonne | populus meus x filii et non praevaricabuntur et 
x n ec 
non » » x » x nequaquam reprobabunt » 
reprobant 
H verumtamen » » est » x non negantes » 
es * tu et negantis 
necantes 
£yéveto dUt0ig Elg ocotnpiav 9 £k nóàonc OXAtygOc. oo  mpéopug 
x c QUiQV 
X non angelus 
nec per nuntium 
K » senior 
neque 
[0i » » 
nuntius 
E factus est ilis in salutem ex omni tribulatione x » legatus 
O » » eis » » » » » eorum  » » 
salute 
H » » » Xx salvator in » » » » est tribulatus 
ei * noster x 
x 
- x salvator eis 
9 adsunt 251] ll T^ levavit eos «cunctis diebus saeculi» 
G: nonne HI Did non HI IsX* verumta- consequentia verborum: (non) angelus (neque) le- 


men H; HI Is: o^ zxAnv Eus.; a/ o 0' rÀnv 86: 2 90 

— meus HI Did !/, (Var) 

x HI Did, Is**: 2 & est H; HI Is: - £oni(v) 
L'"-233:544 9f; Tht.: cf 6 £1otv Eus. (aliter 86, cf infra): 
«9t ^» esU? estuQ:a/ o0 evov 86 

- XQ, A'-26 L^^-233 544 9f; Tht: — et non II; HI 
Did ?/, - '/, (Var) nec HI Did !/, 4 !/, (Var) x ne- 
quaquam HI Is*X: 2$ — x non H; HI Is": c^ ovx x 


Eus.: z 9i 

6: praevaricabuntur HI Did reprobabunt HI 
IS-* . » rpeprobant HI Is"** (Var) negantes H; 
HI Is**: o^ acvvOnkovvzeg Eus.: « 99t » negantis 
o. HI Is" (Var) necantes R 

ills HI Did! | eis H; Hi Did!,Is  » — ei Q5; 
HI Is'* (Var) X AMOM: — 1016565 - X salvator 





eis O8 

in salutem HI Did, Is-XX: 2 6) » in salute HI 
Is-XX (Var) — xsalvator H; HI Is"; ANT-M: 2 9t 

4 noster ANT-M 


9 X TEcar KCY (n E HI Did 

ex HI Did, Is: Z8 — in H; HI Is: 2 9X 

omne 251 omni O 

x HI Did: - 6 eorum H; HI Did (Var), Is: * av- 


tov S O^ L'/"*-233 198 239' 403' 407 A10 449* 534 538 
544 G?3f; Cyr.: - 98 


iustitiae suae. ..quod autem iuxta Septuaginta sequitur: vir- 
tutes (-tis CH) domini in omnibus quae retribuit (-buet 
COEG) mihi, pro quo in hebraico laudes domini continen- 
tur, signa intellegamus atque miracula, pro quibus ponun- 
tur saepe virtutes/42,8 ... Sap 4,1/pro eo autem quod nos 


gatus sed ipse (dominus) (salvos eos fecit) TE car; AU s 
293; PAU-N ep 23; AN s Cas IL82 (« Vorlage); PRIM » 
AM-A non per nuntium neque (per) legatum sed ipse 
per se dominus salvum fecit populum suum AM fi 3 » PS- 
AU sol - non per legatum neque per nuntium sed ipse 
per se dominus salvum fecit populum suum cf AM fi 1, Jos 
(non) (legatus) (neque) (angelus) sed (ipse dominus) (libe- 
ravit illos) TE Marc; CY » COM; IR; TY; PRIS; AM ep 
33; 68; 76, Sat; HI Did, IsX*; RUF; AU Jo; cf PAU-N ep 
32; PS-VIG tri 12, Var: - 6 — nonest tribulatus et ange- 
lus faciei eius salva(v)it eos H(faciei ex -ciet R, ex -ciem S, 
ex -ciae U); HI Is**: 0^ kat o ayyeAog tou npoconovu 
avtov 86: - 9Wt(ketiv) ES non est tribulatus et ange- 
lus a facie eius salvavit eos O* X est tribulatus et ange- 
lus faciei eius salva(v)it eos ETAM: cf 3Wt(gere); cf ipse tri- 
bulatus est HI Is*?" nequaquam tribulavit eos ? HI 
Is*?*: altera interpretatio eiusdem radicis; vide Barthélemy 
434-437 et angelus faciei eius ipse salvabit eos PS-IS 
Jud: textus mixtus 

nec AN s Cas IL82 (»« Vorlage) neque IR; PRIS 

senior CY » COM;IR; TY — nuntius PRIS lega- 
tus TE; AM ep 33; 68; 76, Sat; HI Did, IsX*X;: RUF; AU; 
PAU-N; PS-VIG tri 12, Var; AN s Cas IL82; PRIM » 
AM-A 


interpretati sumus: super omnibus quae reddidit nobis 
dominus, quod potest et in bonam et in malam partem 
accipi, Symmachus manifestius in bonorum posuit retribu- 
tione dicens: pro omnibus in quibus benefecit nobis (4 
dominus H), et pro multitudine bonitatis quam super do- 


1549 Esaias 63,9 
oU00£ dyyeAoc, àAX' atc KÜptiog ÉOOGOEV Q'0tOUG óUu 1Ó 
OUK x 
0' kai o ayyeAog tov npoocomou QvtoU 
X neque legatus sed ipse dominus salvos eos fecit 
nec (per) legatum * per se deus nos faciet 
^ salvos (fecit) (eos) 
K » angelus  » » » liberavit illos quia 
liberabit qui 
quoniam 
C non » » » X conservavit eos propter quod 
- (dominus) ipse conservabit illis * id 
consideravit 
E neque » » » x salvavit » eo » 
nuntius et * solus salvabit nos 
* veni(et) (et) salvum (fecit) — populum suum 
Oo » » » » Xx » » x » 
BH et » faciei eius » » in 
a facie salvabit 


6: neque TE car; CY; IR; PRIS; AM (exc Sat) » 
PS-AU sol; HI Did, Is; RUF; AU Jo; PS-VIG tri 12, 
Var nec TE Marc; COM; AN s Cas IL82 (»« Vorlage) 
non TY; AM Sat; HI Did (Var); AU s 293; PAU-N; PRIM 
» AM-A: ovk 4035; Cyr. 

angelus] nuntius TE Marc; AM ep 33; 68; 76, Sat 

et HI Did 77 

ipse dominus TE car; CY; IR; PRIS; AM ep 33; 68; cf 
76; Sat; HI Did 208; RUF; PAU-N; PS-VIG Var; PRIM » 
AM-A: - ($$ ipse deus TE Marc; CY (Var); AN s Cas 
IL,82 (« Vorlage) ipse x TY; HI Did 77; 198; 208 
(Var), Is**; AU; PS-VIG tri 12: — «vptoc S* Q B-oII 198 


410€; Eus: 2330  - dominus ipse COM deus ipse 
PS-VIG Var (Var) 
* solus AM ep 33 « supra 35,4: 4 veniet et 


PRIS; PS-VIG Var 
Cas 11,82 (« Vorlage) 
fine PAU-N ep 23 
- veniens x AU 
salvos eos fecit TE car: —- ($ cf supra 35,4 (item 
infra, ubi dicitur de futuro vel cum pronomine primae per- 
sonae): salvos eos faciet TE Marc salvos nos faciet 
PRIS (: - salvos fecit eos PRIM » salvos 
facit eos PRIM (Var) salvos faciet eos AU; PRIM 


t venit et PS-VIG Var (Var); AN s 
t veniet x COM t venit x in 
* advenit x in fine cf PAU-N ep 32 


mum Israel exercuit. pro quo Septuaginta transtulerunt: 
dominus iudex bonus domui Israel retribuit nobis secun- 
dum misericordiam suam et secundum multitudinem ius- 
titiae suae (726,24): deus, qui iustus est iudex domui 
Israel (contextum vide sub Is 1,2) KA B 30 (32): l/ora- 
tio Esaye/65,17 — C 29 (34): l/oratio prophete lamentan- 
tis et implorantis misericordiam/64, ] 

8 | ANT-M 275r (456): salvator noster/ HI Did 
198 (322,5): /et dixit: nonne populus meus filii, et non 
praevaricabuntur? et factus est illis in salutem/ 206 
(330,1): propositum prophetae ordinem prosequamur, qui 
ita contexitur: et dixit - haud dubium quin dominus —: 
nonne populus meus (— 4A) filii, nec (et non VI) prae- 
varicabuntur?/1,2/et factus est eis in salutem, id est illis de 
quibus dominus ait: nonne populus meus filii, et non (et 
non] nec w) praevaricabuntur?/1,2 Is 17 (726,1): et di- 
xit: verumtamen populus meus est, filii non negantes (-tis 
C*), et factus est eis (ei F*) salvator/9. 10/LXX: et dixit: 
non populus meus filii nequaquam reprobabunt (-bant G*)? 


(Var) » AM-A liberavit illos CY » liberavit eos 
CY (Var) liberabit illos CY (Var) liberabit eos CY 
(Var) conservavit eos TY P conservabit eos TY 
(Var) consideravit illis TY (Var) salvavit eos H; cf 


IR 3,20,3; HI Did 77 (Var); 198; 208, Is; PS-VIG tri 12, 
Var(Var  » salvabit eos XET'A-O?RS*; IR 3,20,4; 
HI Did 77; 198 (Var), IsX* !/, (Var); RUF; PS-VIG tri 12 
(Var), Var; PS-IS Jud salvavit nos IR 3,21 (« Vorlage); 
AN s Cas 11,82 (« Vorlage); cf ANT-M salvabit nos IR 
3,21 (Var); HI Did 198 (Var); PS-VIG Var (Var) sal- 
vum fecit populum suum AM ep 33; 68; cf 76, Sat; fi; cf 
Jos: cf Mt 1,21 » . salvum faciet populum suum AM 
ep68(Var) salvum facit populum suum PS-AU sol (»« 
Vorlage) | seostendere nobis ? COM 

G: quia diligit eos CY » . quia diliget eos 
CY (Var)  quiadiligetillos CY (Var) — qui diligit illos 
CY (Var) quoniam diligit eos IR » quoniam 
diliget eos IR (Var)  quiadilexitillos HI Did 77. » 
quia dilexit eos HI Did 77 (Var) propter quod diligeret 
eos TY 22 propter quod diligeret illos TY (Var) 
propter id quod diligeret eos HI Did 208 eo quod dile- 
xerit eos HI Did 198 eo quod diligeret eos HI Is** 
(Var) PS-VIG tri 12. x quod diligeret illos HI Is** 
in dilectione sua H; HI Is*; cf ANT-M: - 9t 


et factus est eis in salutem (-te CSEFG)/ (commentarium 
vide sub Is 1,2) 

9 cfls35,4 AM ep 33,5 (231,48): solus erat do- 
minus lesus, quando mundum redemit; non enim legatus 
neque nuntius, sed ipse dominus solus salvum fecit popu- 
lum suum, etsi numquam solus est ille in quo pater est 
semper (cf Jo 16,32) 68,16 (176,136): Jo 16,32/non e- 
nim legatus neque nuntius, sed ipse dominus salvum fecit 
(faciet B) populum suum 76,21 (121,202): Ps 29,10/ 
gratias itaque tibi, Christe! non legatus neque nuntius, sed 
tu, domine, salvum fecisti populum tuum/Ps 29,12 fi 
1,133 (55): tunc serafin descendit in figura ad prophetam 
(cf Is 6,6), tu autem, domine, revelato mysterio ad nos in 
carne venisti, non per legatum neque per nuntium, sed ipse 
per te/Ps 18,13 3,28 (118): Ps 87,5/quia non (neque m) 
per nuntium neque (4 per LZtt) legatum, sed ipse per se 
dominus salvum fecit populum suum Jos 67 (114,4): 
65,2/non legatum neque nuntium quaerens, sed ipse do- 
minus salvum facere volens populum suum/52,6 Sat 


63,9 Esaias 1550 
àyoanüv  aoto0g Kai $eiógc0ai aUtÀv Q'010G £Avtpocato aU0toUc Kai 
* Kat x 
K diligit eos et x pet eis ipse redemit eos 
diliget illos parcit eos * et redimet 
dilexit libera(b)it 
C diligeret » » X parceret — illis » » » et 
illos 
x x x 
E  dilexerit » » X pepercerit eis » » » » 
-* autem 
diligeret — illos » ^x parceret » » » » 
Xx x 
H dilectione sua » in indulgentia sua » » » » 
x indulgentiam suam redimit 
redimet 


4 et suscepit eos ? HI Did 198 (Var): « infra (ubi 
omittitur) 

(9:  xparceteis CY; IR » — xparcet eos CY 
(Var); IR (Var) x parcit eis CY (Var) X parceret 
ilis TY » Xx parcet illis TY (Var) X pepercerit 
eis Hi Did 198 »  xpepercerit illis HI Did 198 (Var) 
x parceret eis HI Did 208, IsX**X; PS-VIG tri l2. — xxx 
PS-VIG tri 12 (Var) in indulgentia sua H; HI Is"; cf 
ANT-M:90 » in indulgentiam suam S*; HI Is'* 
(Var)  inindulgentia x O*  haplogr.: x indulgen- 


2,104 (306): non legatus, non nuntius (munitius D), sed 
ipse dominus salvum fecit (— L, spat. vac. rel.) eum/Ps 
32,9/ipse dominus salvum fecit eum, ubique ipse/Col 1,16 

AM-A Apc 3 (257,6): Esaias ait: non angelus, non le- 
gatus, sed ipse dominus salvos faciet eos (« PRIM) . AN 
s Cas 11,82 (83b): mortui libertatem exultantes clamant: 
nec angelus nec legatus, sed ipse deus venit et salvavit nos 
(ot v£Kkpot tv £AevOepiav oxiptoviec Boootv: ovx ay- 
y£Xoc ov npgopuc, aAA avtoc o 0£o0G nAO€ xot £coo£v 
nuac) ANT-M 275r (456): /salva nos in dilectione tua 
et in indulgentia tua libera nos AU Jo 24,7,19 (247): 
9,6/verumtamen alibi quid dicit propheta? quia non legatus 
neque angelus, sed ipse veniens salvos faciet eos, id est ad 
salvos eos faciendos non mittet legatum, non mittet ange- 
lum, sed veniet ipse s 293,5 (1330): divina dispensatio 
magnum nobis insinuat sacramentum. venturus enim erat 
Christus in carne, non quicumque, non angelus, non lega- 
tus, sed ipse veniens salvos faciet eos PS-AU Pal 3 
(215,8): non per alium visitavit nos (cf Lc 1,78), sed [sem] 
per semetipsum; non angelum misit, sed semetipsum prae- 
buit sol 78 (210,19): Ps 87,6/quia, sicut dicit Esaias, 
non per nuntium neque legatum, sed ipse per se dominus 
salvum facit populum suum (« AM fi3) — COM ap 633- 
634 (96): non senior veniet nec angelus, dixit Esaias, sed 
dominus ipse veniet se ostendere nobis (« CY te) cv 
te 2,7 (38,8): 35,6/item illic (apud eundem V): non senior 
neque angelus, sed ipse dominus (deus N) liberavit (-bit LP 
XV'b'DAM?BD) illos (eos VRAR), quia (qui W) diligit (-get 
I2X?NOQ*UR) eos (illos WO) et parcet (-cit D*Q?) eis (eos 
X*O; * et ,'WODQMTUDBD), ipse redemit (redimet PV' 
b'WDAMBh) eos/42,6 HI Did 77 (216,12): Jn 14,21/ 
et de eodem ponitur in propheta: et ipse salvabit (-vit AVO 
MCA) eos (illos Mi.), quia dilexit illos (eos A *)/Gal 5,22 

198 (322,7): lex omni tribulatione (-- eorum V Mi.); 
non legatus neque (non MY) angelus, sed (si V) ipse sal- 
vavit (-bit MYwI'A) eos (nos A), eo quod dilexerit eos (4 et 


tía sua XET''AP^FI- 25m» 

4 et CY (Var): 4 xav A2vid 

* autem HI Did 208 

redimet 251; CY (Var); HI Is (Var) liberabit IR 
liberavit IR (Var); cf ANT-M x x x PS-VIG tri 12 
redimit ZU'R*; HI Is! (Var) 

illos TY (Var) eum ? PS-VIG Var 

x x x HI Did 198 (Var), IsX* (Var); — xax aveAafev 
avtovg 565: homoeoarcton 


x indulgentiam suam U 


suscepit eos A) et pepercerit eis (illis w); ipse redemit eos 
et suscepit eos (x x x A) et exaltavit (-bit l'A) eos in (— 
AVA) omnibus diebus saeculi/ 208 (332,1): Ps 67,21/ 
quia igitur deus erat qui salutem praebebat aeternam, dic- 
tum est: non legatus neque (non w) angelus, id est non 
propheta, non patriarcha, non legislator Moyses salvavit 
eos...non legatus neque (non w) angelus, sed ipse dominus 
(— AV9O) salvavit eos, non propter aliud quid, sed propter 
id quod diligeret eos et parceret eis/Sap 11,26; Rm 8,32; 
Hbr 2,14. 15/unde subicitur: ipse autem redemit eos et 
suscepit eos (illos A?V) et exaltavit illos (— V!; eos AV?G) 
...hon ad unum tantummodo et alterum diem, sed in om- 
nibus aeternitatis diebus habitans in eis et cum eis...et hoc 
puto esse quod scriptum est in (— IA) omnibus diebus (— 
B) exaltari eos (— V!)/ Is 17 (726,2): /in omni tri- 
bulatione eorum non est tribulatus, et angelus faciei eius 
salvavit eos; in dilectione sua et in indulgentia sua (-tiam 
suam C*) ipse redemit (redimet C*; redimit E*) eos et por- 
tavit (-bit SO*EFG) eos et levavit (elev. SF) eos cunctis 
diebus saeculi/10. (LXX) 8/ex omni tribulatione eorum; non 
legatus neque angelus, sed ipse salvavit eos, (- eo H) quod 
diligeret (-re F) illos (eos H) et parceret eis; ipse redemit 
(redimet H*) eos et suscepit illos (x x x H) et exaltavit 
omnibus diebus saeculi/10/ubi nos interpretati sumus: in 
omni tribulatione eorum non est tribulatus, quod hebraice 
dicitur lo et est negantis adverbium, pro «non» legi potest 
et «ipse», ut sit sensus: in omni tribulatione eorum ipse est 
tribulatus, id est deus/53,4/porro Septuaginta posuerunt 
aliud quod in hebraico (hebraeo Adr.) non habetur: non le- 
gatus neque angelus, sed ipse salvavit (-bit H) eos...in 
omni tribulatione eorum ipse tribulatus est sive non est tri- 
bulatus, ut parumper eos desereret et nudatos auxilio suo 
cogeret ad rogandum, vel certe nequaquam tribulavit eos, 
sed e contrario ceteris persequentibus adiutor fuit misitque 
angelum suum, qui eos de periculo liberaret, aut iuxta 
Septuaginta non per angelos et prophetas et alios sanctos 


1551 Esaias 63,9 
,üvélapev  abtobc Koi ÜDyooc£v Q'UtOUG TÓácag  tüg nuépag toU aióvoc. 
c 0' eBactaogv a' o 0 ' exnpev 
X x 
& assumsit illos et exaltavit illis ^x omnes dies saeculi 
E suscepit eos » » eos in omnibus diebus » 
x exaltabit - aeternitatis — diebus 
Oo » illos » » X DS » » » 
x x 
H portavit eos » levavit eos X cunctis » » 
portabit x levabit 
eleva(v)it 


assumsit TY suscepit HI Did, Is-X*; PS-VIG tri 
12, Var portavit H; HI Is"; IS: c^ 0' eBaotaoev 86 
» portabit XA. 251 S*I; HI Is"! (Var) 

illos TY; HI Did 208 (Var), Is-*X eos H; HI Did, 
Is; PS-VIG tri 12; IS x AL; PS-VIG Var 

exaltavit TY; HI Did, Is-X*; PS-VIG tri 12, Var: - $ 
- exaltabit HI Did 198 (Var); PS-VIG tri 12 (Var) 
levavit H; HI Is; IS: a^ o* 0' exnpev 86 » l(ev)a- 
bit CXEU'A-A-251 RS  elevavit VP; HI Is"! (Var) 
elevabit X 


viros salvare voluit populum suum/Mt 15,24 ...nequaquam 
igitur ut legatus nec ut angelus, sed ipse salvavit (-bit 
COEG* Adr.) eos...ipse salvavit eos et dilexit et pepercit 
filiis suis/1 Pt 1,19 IR 3,20,3 (392,78): 7,14/quoniam 
ipse dominus erat qui salvabat eos, qui (coniecit Ad. Rous- 
seau; quia codd e£ edd.) per semetipsos non habebant sal- 
vari/Rm 7,18 3,20,4 (394,91): 35,4/rursus, quoniam ne- 
que homo tantum erit qui salvat (salvavit Q; salvabit Se 
Feu. Gra. Hv) nos neque sine carne, — sine carne enim an- 
geli sunt (— 5$), — praedicavit [enim] (secl. Ad. Rousseau) 
dicens: neque senior neque angelus, sed ipse dominus sal- 
vabit eos, quoniam diligit (-get S) eos et parcet eis (eos A?), 
ipse liberabit (-vit Qe) eos/33,20 3,21,1 (398,1) 2ap 
RUF Eus 5,8,10 (446,13): Hab 3,5/deus igitur homo factus 
est (— Qs), et ipse dominus salvavit (-bit codd € Feu.) 
n0s/7,14 (o 0£oc ovv avOponoc £yevg£to, xat avtoc kv- 
piog £o06£Vv nuoc) IS fi 2,9,1 (514B): quia propter 
peccatum quod in Christo praevaricati sunt, Iudaei debellati 
atque dispersi sunt, Isaias praenuntiavit dicens: ipse re- 
demit eos et portavit eos et levavit eos cunctis diebus sae- 
culi/ — PS-IS Jud 17,1 (48): 9,6/et rursum ipse: et angelus 
faciei eius ipse salvabit eos — M-A (40,33): vide supra Is 
35.44 . PAU-N ep 23,44 (199,16): non angelus, non lega- 
tus, ut scriptum est, sed ipse dominus venit/Ps 145,8 
32,25 (301,1): non erat qui porrigeret manum neque qui 
salvos faceret, donec ipse legatis et angelis maior, quippe 
ut prophetarum et angelorum dominus, adveniret/53,4 
PRIM 2 (83,503): Esaias: non angelus, inquit, non (— f) 
legatus (4- est f), sed ipse dominus salvos fecit (facit A! 
bMO; faciet f) eos/Apc 5,3 PRIS tr 1 (31,19): Apc 19, 
l0/sicut et Eseias ait: neque nuntius neque angelus, sed ip- 
se dominus veniet et salvos nos faciet RUF Ct / (91,4): 
non legatus neque angelus, sed ipse dominus salvabit eos 
TE car 14,6 (272,44): Mt 5,34 par/et quid ultra ad 
haec, Esaia exclamante (esaiam exclamantem audi 0): non 
angelus neque legatus, sed ipse dominus salvos eos fecit 
Marc 4,22,11 (603): non legatus, inquit Esaias, nec 
nuntius, sed ipse deus (dominus Parm) salvos eos faciet 
(fecit Pam) TY reg 2 (9,31): 48,9/iterum: non senior 
non angelus, sed ipse conservavit (-bit R; consideravit V) 


illos TY; HI Did 208 
(Var), Is**; PS-VIG tri 12; IS 
HI Did 208 (Var), Is*X 

x H; TY; HI Did (Var), Is; PS-VIG tri 12; IS: z 931 
in HI Did 

omnes dies saeculi TY: — ($ omnibus diebus sae- 
culi HI Did 198, Is-XX: PS-VIG tri 12 - omnibus aeter- 
nitatis diebus HI Did 208 cunctis diebus saeculi H; HI 
ISEC TS 


eos H; HI Did 198; 208 
eum ? PS-VIG Var x 


eos (illis V), propter quod diligeret eos (illos V) et parceret 
(parcet A) illis; ipse redemit eos (illos V) et assumsit (as- 
sumpsit R*; adsumpsit V*) illos et exaltavit illos omnes 
dies saeculi/10/quos omnes dies saeculi exaltavit/ PS- 
VIG tri 12,8 (109,22): Hbr 3,8/veniant vero ad prophetam 
Esaiam et audiant eum dicentem: non legatus neque ange- 
lus, sed ipse salvavit (-bit AEFGHMNOPQSU) eos, eo 
quod diligeret eos et parceret (pascerer A) eis (x x Y Sic. 
Migne), ipse suscepit eos et exaltavit (-bit X) eos omnibus 
diebus saeculi/ Var 1,3 (18): Phil 2,8/et Esaias: non le- 
gatus neque angelus, sed ipse dominus (- deus ipse p sec 
PG 5) veniet (venit $M) et salvabit (-vit $M) eos (nos pu 
var.)/65,1 2,10 (91): dubias mentes deitatem et domina- 
tionem illi (scil. spiritui sancto) naturaliter insitam non no- 
stris verbis, sed divinis ipso largiente docebimus oraculis, 
Esaia propheta dicente: non audivit Iacob dominum, qui 
redemit (redimit C*) eum et suscepit et exaltavit eum (4 et 
suscepit et exuit eum C*y/ 

10 — AM sp 3,48 (169): Eph 4,30/rursus cum Eseias 
dicat de ipsis Iudaeis: ipsi autem non crediderunt (x x x x 
UA) et (sed UOam) exacerbaverunt spiritum sanctum (— 
OQa)/PPs 77,17 AN te 3,5 (229): 11,3/item illic: inrita- 
verunt spiritum sanctum (verba sequentia, quae propter 
homoeotel. exciderunt in plerisque Speculi codicibus, per- 
peram restituit editor)12 (« PS-AU spe) PS-AU spe 3 
(317,2): 61,1/item illic: et inritaverunt spiritum sanctum, et 
conversus est illis in inimicitiam dominus (x x x X x xx 
MVLCY HI Did 7/98 (322,10): /ipsi vero non credide- 
runt et irritaverunt spiritum sanctum eius, et conversus est 
eis ad inimicitiam (-ciam A *); ipse debellavit eos/ 2. 
(336,1): /quia vero mutabiles et ad vitia sponte labentes, 
post tanta beneficia deo fuerunt increduli et praecepta illius 
reliquerunt et exacerbaverunt (-vaverunt A*V) spiritum 
sanctum dei, qui eis bona multa largitus est/1,2. 4/et nunc 
aeque: ipsi non crediderunt et (— YB) exarcebaverunt (-va- 
verunt AV) spiritum sanctum (— Mo) eius/1,4/unde et in 
consequentibus similis copula trinitatis ostenditur, dicente 
scriptura dominum ad inimicitias (inimicitiam M*; nuntias 
A) esse conversum his qui exacerbaverunt (-vaverunt AV) 
spiritum sanctum (- sanctum spiritum OB) eius...ipse igi- 
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X ipsi autem non crediderunt et exacerbaverunt spiritum — sanctum 
E » » contumaces fuerunt » » » » 
contumaciter egerunt 
» Vero non crediderunt » irritaverunt » » 
sed x 
x 
O0 » | autem » » » exacerbaverunt » » 
H » » | ad iracundiam provocaverunt  » adflixerunt » sancti 
sanctum 
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x K'optoc 
x 
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G M 
E eius » » » » » » x » debellavit x eos 
convertit se illis in inimicitias dominus x 5 x x 
scandalum 
O » ne » » » in inimicum X » pugnavit contra  » 
H » et » » » » » et » debellavit x » 
x debellabit 


10 adsunt2511 ll 


10 XLAC CTY  EHIDid 
autem H; LAC; TY; AM; HI Is; IS 
198; PS-VIG ti 12 x in initio HI Did 212 
(99t: — noncrediderunt LAC; AM; HI Did, Is-XX 
contumaces fuerunt TY contumaciter egerunt PS- VIG 
tri 12 ad iracundiam provocaverunt H; HI Is'; IS: cf 

sequens verbum in graeco 

sed AM (Var); PS-VIG Var 
quasi per haplogr. (et/ex) 

(5: exacerbaverunt LAC; TY; AM; HI Did 212, 
Is-XX: PS-VIG tri 12 irritaverunt HI Did 198; PS-AU 
spe » AN te; PS-VIG tri 2, Var adflixerunt H; HI Is"*; 
IS: Z 900 

spiritum ex sanctum S 

sanctum XALTI-AQP*OSRVDPI; LAC; TY; AM; HI 
Did, Is** (Var). XX; PS-AU spe » AN te; PS-VIG tri 2; 12, 
Var; IS (Var): - $ X AM (Var); HI Did 212 (Var): ho- 
moeotel. sancti H; HI Is**; IS: 2 99t 

x LAC; TY; AM; PS-AU spe » AN te; PS-VIG tri 2; 
12, Var: — avtou A-26-86 565 239' 410 534 & eius 


vero HI Did 


x HI Did 212 (Var): 


tur qui eis conversus est ad inimicitias (-tiam AM Mi.), de- 
bellavit eos (— AVO)...exacerbaverunt (-vaverunt V) enim 
(— AVO) spiritum sanctum eius (- eius sanctum w) et 
blasphemaverunt in illum...ipse (— FP) debellavit eos 
...debellatos eos a domino intellegere debemus non ad 
breve tempus, sed ad omne futurum saeculum usque ad 
consummationem mundi...attamen quia naturaliter beni- 
gnus est et misericors is qui eos antea debellaverat, tribuit 
eis locum paenitentiae, si velint ad meliora converti/ 

222 (344,3): si paulatim neglegentia subrepente coeperint 
ad peiora corruere, concitant adversum se habitatorem 
suum spiritum sanctum, et eum qui illum dederat vertunt 
(conv. Mi.) ad inimicitias (-tiam M*)1 Th 4,7 Is 17 


T^ (rescriptum) «ipsi» autem a«d iracundiam»...s«pm sci sui».. ipese debella»vit eos 


H;HLIS:- 990 

et H; LAC; HI Did, Is'** LXX (Var); PS-AU spe; PS- 
VIG ti 2; 12, Va; IS: 2 69t x HI IsX* 

convertit se PS-VIG Var 

illis PS-AU spe; PS-VIG tri 2, Var 

G9: ad inimicitiam LAC; HI Did 198; 212 (Var); 
222 (Var); PS-VIG tri 2; 12 in inimicitiam PS-AU spe 
ad inimicitias HI Did 212; 222 in scandalum PS-VIG 


Var in inimicum H; HI Is; IS: - 3t - x ini- 
micum AFTI-R*U*Q*T^WDI; HI Is (Var): haplogr. 
et H; LAC; HI Ist; IS: z 6 P39)tQ? * coddecodd — x Hg 


Did, Is-XX: — «ox Sv Q-26 O L'^-233 198 407 410 544 € 
€H. Tht.: 23€ . dominus PS-AU spe; PS-VIG tri 2: xv- 
proc 449* 538 9; Cyr.^t 

X X x x PS-AU spe 

expugnavit LAC; PS-VIG tri 2 debellavit H; HI 
Did,Is^ IS » . de(b)ellabit XElI'A- — pugnavit HI 
Is: XX 

XOOLAG x eos H; HI Did, Is"; PS-VIG tri 2; IS 
contra eos HI Is** 


(726,6): /ipsi (ipse C*S*F*) autem ad iracundiam provoca- 
verunt, et afflixerunt spiritum sancti (sanctum H) eius, et 
conversus est eis in (— CS*F*) inimicum, et ipse debella- 
vit eos/ (LXX) 8. 9/ipsi (ipse C*E*) autem non crediderunt 
et exacerbaverunt spiritum sanctum eius; (4- et H) conver- 
sus est eis (etsi C*OEG) in (— C*S*E) inimicum, ipse 
pugnavit contra eos/9 ...ipsi (ipse C*) autem non credide- 
runt et exacerbaverunt spiritum sanctum eius sive sancti il- 
lius, quod hebraice dicitur cadeso...sin autem qui exaspe- 
raverit et afflixerit spiritum sanctum vel sancti eius, id est 
Christi, deum exasperat, eiusdem spiritus sanctus cum pa- 
tre filioque naturae es/Eph 4,30 (728,18): 14/dominus 
qui de protectore factus est adversarius populi Iudaeorum, 





1553 Esaias 63,11 
11 «oi £uvioOn "gpóv — aioviov 
- Loon (kai) AÀaovu avtov - zov (EOtv) 
X et recordatus est dierum saeculi x x x * x 
E » » » » antiqqgrum — X X x x xt 
rememoratus aeternorum 
Oo » » » » » x x x x X 
H » » » » saeculi — Moysi populi sui ubi est 
x 2d * servi sui — 4 et 
ó àvopiBácac £K tf Yyfjg 1Óv TOlÉVQO tÓv npoBáciov: 
OQ varyo yov Q' 6 - QutouG 6aXAaoong & cuv x  vongvucw x ROllVlOU 
X qui suscitavit X de terra X pastorem ovium 
quia * deus 
E » eduxit x » » x » » 
educit * magnum 
educet 
ducit 
O » » x » » x » » 
H » » eos » mari cum pastoribus gregis 
mare 


131 adsunt2511 i 


11 XLAC E HI Did 
rememoratus PS-VIG tri 2 
$e CoX 


saeculi H; LAC; HI Did 218, Is**: Z 9t antiquo- 
rum HI Did 198, Is** — aeternorum PS-VIG tri 2: - 6 
xl 

XXXxLAC; HI Did, Is-XX;. PS-VIG tri 2: 2 6 . mo- 
ysi populi sui H(moysi ex -se U); c£ KA A; HI Is": -- (sub 
aster. V) noon Aaov (Aao 407) avtov V-olI 407: 2 ot y^ 
sec Q, ov A^ sec 86: - 99t (vide Barthélemy 438-439) E: 
moysi et populi sui XT^OS5: 4 (sub aster. 88) uoon (vel 
-o£t vel uoucn) xax Aaov avtov 88 L'^-233 403* 544 T70 
35; Tht.: 2 o1 y^ sec Syh moysi servi sui et populi sui 
QM: cf g?9yicodd 

x x LAC; HI Did, Is*; PS-VIG tri 2; in initio RUF: 
6 ubi est H; HI Is: - zov (e£ouw) O^ -Q" 106 
L'"*-233 403' 407 449* 538 544 3; Tht.; Cyr."*: a^ - tov 


Tht.: - 99 — ubi...gregis sui U*: homoeotel. vel ho- 
moeoarcton 
quia LAC (Var) 


suscitavit LAC: cf &; cf Hbr 13,20 ID; ? interpretatio 


qui ad iracundiam provocaverunt spiritum sanctum eius, et 
debellavit eos/ IS fi 2,9,1 (514B): /ipsi autem ad 
iracundiam provocaverunt et afflixerunt spiritum sancti (a/. 
sanctum) eius, et conversus est eis in inimicum, et ipse 
debellavit eos/Os 7,13 LAC in 4,12,8 (311,11): Ps 84, 
12/item Esaias (eseias BR) ipse (— B): ipsi autem non cre- 
diderunt et exacerbaverunt spiritum sanctum, et conversus 
est eis (— P*, corr. m. 1) ad inimicitiam et ipse expugna- 
vil — TY reg 2 (10,2): /ipsi autem contumaces fuerunt et 
exacerbaverunt (exacervaverunt V*) spiritum sanctum/9/ 
quo tempore contumaces fuerunt (- f. c. V) aut exacerban- 
tes (exacervaverunt V*) spiritum sanctum?/33,20 PS- 
VIG tri 2,3 (20,30): 14/sed et ipse idem indicat: et irritave- 
runt spiritum sanctum, et conversus est illis ad inimicitiam; 
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20. 6. 1997 


T^ (rescriptum) seculi moysi po»puli...c«um pas»toribus 


christologica (cf HI Did 218*?") eduxit H; HI Did, Is; 
RUF (Var); PS-VIG tri 2: o avoyoyov 106 L'^-233 403* 
538(lect. dupl.) SAM 3E; Tht.: cf Hbr 13,20 » educit 
RUF: ? o avayov (haplogr.); in graeco non invenitur — » 
educet RUF (Var) ducit RUF (Var) 

t deus LAC (Var) 

x LAC; HI Did, Is-XX;: RUF; PS-VIG tri 2: - 69919? 
eos H; HI Is**: a^ o^ 4 avtovg 86 Tht.: z 9t 

xxQ 

terra LAC; HI Did, Is-X*: RUF; PS-VIG tri 2: - $ 
mari H; c£ KA A; HI Is: 90aAaoong O^ (B*); Eus.: 2 a/ 6* 
0^ sec Tht., o^ 0. sec 86: Z 9t 2: mare S* 

X pastorem ovium x LAC; HI Did, Is-**: PS-VIG tri 
2:26  xpastorem magnum ovium x RUF: cf tov roii. 
tov npo. xov ueyav 564 G6; Eus. ecl: « Hbr 13,20 x 
pastorem ovium suarum HI Did 218 (Var): tov now. tov 
npo. avvov 106 L^"*-233 403' 449* 538 544; Tht.: - € 
3594 — cum pastoribus gregis sui H; HI Is: a^ cvv vo- 
u£votv nzoutrviov avtov 86 (— n. a.) Tht.: z 9t; vide Bar- 
thélemy 439-441 


dominus ipse expugnavit eos/ (legitur tantum in recensione 
altera) 2,4 (20,46): 14/qui conversus est filiis Israel ad 
inimicitiam (legitur tantum in recensione altera) 1257 
(99,14): Ps 77,40/Esaias etiam de eisdem ait: ipsi vero con- 
tumaciter egerunt et exacerbaverunt spiritum sanctum/2 
Cor 13,3 12,8 (110,5): /ipsi vero contumaciter egerunt 
et exacerbaverunt spiritum sanctum, et conversus est eis ad 
inimicitiam Var 2,10 (91): /et infra: sed inritaverunt 
(irr. CXSM) spiritum sanctum, et convertit se illis in scanda- 
Ium/Lam 4,20 

11 PS-AU spe 3 (317,4): /item illic: ubi est qui po- 
suit in illis spiritum sanctum? (omnia verba haec om. MV 
LC per homoeotel.; cf vs praec.) — HI Did /98 (322,13): 
let recordatus est dierum antiquorum, qui eduxit de terra 


Vetus Latina 12 


63,11-12 Esaias 1554 
nOU £Otwv Ó  Osgig £v a0tOoig tÓ zveüpa tÓ Gyiov; 12 ó Góyayàv 
c QUtou x x 
^ 10v u£yav 
X x 
E X X X qui posuit in X eis — spiritum sanctum X congregans 
suarum super illis x suum 
eos 
O x ubi est » » » x » » » x qui eduxit 
x ei adduxit 
H sui » » » » » medio eius » sancti sui » duxit 
sanctum suum eduxit 





iij 6£&à  Mowvofiv, 


ó Bpaoxíov tfjg 6ó$ng avro; 


Moon T0 poxiovt 
Monvot 
E x dextera Moysen 
Moysi 
O de terra » brachio gloriae ^ suae sic adduxit populum suum x 
x x * per brachium honoris sui 
H ad dexteram » » maiestatis » s x x X qui 
dextram x * in brachium 
x 
- Moisen ad dexteram 


12 adsunt2511 rescriptum est T^ 


x x HI Did 198: — xov £otw cII G5; Eus. ecl.: - 
Ew ubi est H; HI Did 218, Is; PS-AU spe; PS-VIG 
tri2: Z9  — ubi...sancti sui AV*: homoeotel. 

6: in x eis HI Did 198; 225, IsLXX in x illis 
PS-AU spe; PS-VIG ti 2 superxeosHIDid218 x 


xeis HI IsEXX (Var) xxei HIIsP*X (Var) — in medio 
eius H; HI Is»: - X 
sanctum x HI Did, Is-X*; PS-AU spe: 2 6 — xsuum 


PS-VIG tri 2 sancti sui H; HI Is*': z 39t » sanc- 
tum suum HI Is"' (Var) 

12 EHI Did 

congregans HI Did 198 — qui eduxit AHTIHpoPoTS 
UQ'PPQ; HI Is" (Var). XX; PS-AU spe» AN te. qui 


adduxit cf HI Did 225 — qui duxit H; HI Is*t 
x dextera HI Did: 2 8 — de terra HI IsXX; PS-AU 
spe: « supra 63,11 X x PS-AU spe (B) » AN te ad 


pastorem ovium, qui posuit in eis spiritum sanctum/ 

218 (340,1): /unde dicitur: et recordatus est dierum saeculi. 
recordatus enim temporum futurorum, clausam ianuam ali- 
qua eis ex parte reseravit/Rm 11,25. 26/licet enim in id te- 
meritatis eruperint ut eum qui propter eos missus fuerat in- 
terficerent/Mt 27,25/tamen deus suscitavit eum de terra/Mt 
12,40/pastorem ovium suarum, siquidem ita contexitur: qui 
eduxit de terra pastorem ovium (4 suarum AMYw)/Jo 
10,11. 27/post quae omnia prophetes ait: ubi est qui posuit 
super eos spiritum sanctum? admiratur quippe de quanta 
felicitate ad quantas miserias pervenerint, et quodam modo 
loquitur: qui eos redemerat, qui exaltaverat (cf vs 9), qui 
posuerat in illis spiritum sanctum suum, habitans cum eis, 
ubi nunc est? quo abiit?/1,4/posuerat autem dudum in eis 
(eos MY) spiritum sanctum deus, cum adhuc boni essent et 
praeceptis eius obsequi niterentur — 225 (346,1): 42,1/qui 
posuit ergo in eis (x x MY) spiritum sanctum/ Is 17 
(728,1): Sap 1,5/et recordatus est dierum saeculi, Moysi, 


dexteram H; HI Is": — 990 $5 ad dextram AL ad x 
AL — — moisen ad dexteram AM 


moysi HI Did 198 (Var): icon A; uovo 544 mo- 


senmO'  »9251 

*perPS-AU spe» ANte— in PPOS 

19 Bpaxiovi 534 — brachium II-S; PS-AU spe » AN 
te: 2 3n 


gloriae suae HIX* 
maiestatis suae H; HI'* 

sic adduxit populum suum HI*X: 2 G5: « infra 63,14 
xxxxH;HI" 

x praevaluit HI**X: xatvoxvoev (-oov 538) codices 
versionis graecae praeter 534 qui scidit H; HI"': a^ 
oyiSov 86; o' o pn&ag 86 Eus. (anon. £ppn&Sev Hes.); 0* 
£kpno«o»ov86:-90 ^ Á» quiscivitO 


honoris sui PS-AU spe » AN te 


populi sui. ubi est qui eduxit eos de mari cum pastoribus 
gregis sui? ubi est qui posuit in medio eius spiritum sancti 
sui (-tum suum G*)?/12- 14/LXX: et recordatus est dierum 
antiquorum, qui eduxit de terra pastorem ovium. ubi est qui 
posuit in (— CSOEFZG) eis (ei G) spiritum sanctum?/12- 
14. (comm.) 10/ipse recordatus est antiquorum dierum, 
quando pro eis Moyses in eremo deprecatus est/Ex 32,31. 
32/veteris igitur Esaias recordatus historiae dicit: ubi est 
ille Moyses qui eduxit eos de Rubro mari? ubi pastor 
ovium? ubi (4 est Adr.) ille qui cum ceteris pastoribus gre- 
gis domini laboravit? qui imperavit (impetr. Adr.) et posuit 
spiritum dei oratione et precibus suis in grege domini? aut 
certe ita intellegendum: ubi est illa clementia domini, qua 
quondam misertus est populo suo, ut spiritus quoque sancti 
eis gratiam tribueret?/ KA A 169 (29): 62,11/(4 de eo 
I^) quod dominus (et V) Christus per Moysen (mosen 
R?II-B A) transvexit populum (4 suum I1.) per (— R) Ru- 
brum (rubro ) mare (male WX; — mare rubrum V; cap. 
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katÉoyioev  U6Qp — àzÓ mnpooómou aUto0  nxojcat aUtó Óvoua QlOVLOV. 
Katioyucev o 0 vóata — o' gyunpooOev QUtOV 
a^ oyiGov 
o pn&ac 
0' £k«pnocov 
O praevaluit aqua in conspectu eius x facere sibi nomen sempiternum 
H scidit aquas ante eos ut faceret » » » 
Scivit aqua eum * eos * in 
13 fyayev aoto)0g i3 tíjg àpóocou —g inrov Ov — £püuov, koi ook 
Q'UtOov 
C x —Uuxit eos per abyssum sicut equum per desertum — et non 
deduxit eum 
E x adduxit » » » » » » » » —» 
adduxi * in X 
O x » » » » » » »  Solitudinem » » 
H qui duxit » » abyssos quasi » in deserto x o» 
eduxit abyssum 
abyssus 
13 adsunt251l — rescriptum est V^ 
aqua I^; HI-X*: 2 $ aquas H; Hl": o^0^ vóa:a.— VIG tri I2(Var)— adduxit AM; HIP* — » — adduxi 


86 Eus.: - 9 
in conspectu eius HIX*: — «$ 
£unpocO0ev avtov 86 Eus.: - 9 p 


ante eos H; HI**: o* 
ante eum HI*?" 


(Var) 
x facere HI-XX: 2 (9 ad verbum — ut faceret H; HI 
4 eos 6 
nomen ex nomini U 
* in TU* 


13 CPS-VIG tri 12 E AM 
x HI; in initio: AM; PS-VIG tri 12: 2 998? qui 
H; HI**: « 390 


duxit H; HI"; PS-VIG tri 12 - deduxit PS- 


om. spat. vac. rel. $"/15 LAC in 4,12,8 (311,13): /et 
recordatus est dierum saeculi, qui (quia B) suscitavit (4 
deus B) de terra pastorem ovium/45,8 RUF sy 28 
(163,19): Os 6,3/Esaias vero aperte dicit: qui educit (educet 
V; eduxit ^ Val; ducit P; 4 pastorem T) de terra pastorem 
magnum ovium/27,11 PS-VIG tri 2,3 (20,34): /et re- 
memoratus est dierum aeternorum, qui eduxit de terra pa- 
storem ovium. et subiunxit: ubi est qui posuit in illis spi- 
ritum suum ? (legitur tantum in recensione altera) 

12 AN te 3,6 (229): 10/qui eduxit Moysen per bra- 
chium honoris sui/Ez 2,2 « PS-AU spe 3 (317,5): 
/qui eduxit de terra (x x MVLC) Moysen per brachium 
(bracch. $) honoris sui/Mi 2,7 (LXX) HI Did 798 
(322,15): /congregans (-gantes V*) dextera (-ram B) Moy- 
sen (moysi MY)7 225 (346,1): /Moysen dextera sua 
sanctificatum esse commemorat...quae est dextera (dextra 
Mw Mi.) dei quae adduxit (4- ad Y) Moysen, nisi dominus 
et salvator noster? Is 17 (728,4): /qui duxit (eduxit S*F* 
Adr.) ad dexteram Moysen brachio maiestatis suae, qui 
scidit aquas ante eos, ut faceret sibi nomen sempiternum/ 
13. 14. (LXX) 11/qui eduxit de terra (dextera Adr.) Moysen 
brachio (brachium Adr.) gloriae suae, sic adduxit (eduxit 
Adr.) populum suum; praevaluit aqua (aquam Adr.) in con- 
spectu eius facere (ut faceret Adr.) sibi nomen sempiter- 
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AM (Var) eduxit XAUT-DOoP" STSUQVPOI; HI'* (Var) 
eum PS-VIG tri 12 (Var): avzov 407 eOS EX x 
xx OM 
(abys)sum CZ!T^; AM; HI"! (Var). ***; PS-VIG tri 
12:2 69?  abyssosH; Hi^: 298  » — abyssus II- 
sicut AM; HI*X; PS-VIGtri 12 quasi H; HI* 
t in AM (Var) 


(9: X perdesertum AM; PS-VIG tri 12. per soli- 
tudinem HI** in deserto H; HI'*: — 99 
et AM; HIX*; PS-VIG ti 12:2 68? xH;HI"':- 


9x 
— non AM (Var) 


num/13. 14. (comm.) 10. 11/qui eduxit in dexteram partem, 
non in sinistram, Moysen servum suum brachio maiestatis 
suae, qui scidit aquas ante eos (eum COEFH ), ut faceret si- 
bi nomen sempiternum, et usque in praesentem diem illius 
potentia narraretur/ 

13 AM sp 3,52 (171): adduxit (-xi E) eos per abys- 
sum sicut (- in Oa) equum per desertum, et non (— V) la- 
boraverunt/ HI Is 17 (728,6): /qui duxit (ed. F*G*) eos 
per abyssos (-sum C) quasi equum in deserto non impin- 
gentem/14. (LXX) 11. 12/adduxit eos per abyssum sicut 
equum per solitudinem, et non laboraverunt/14. (comm. ) 
10-12/duxit enim populum suum per immensas aquarum 
abyssos quasi equum per solitudinem/ — PS-VIG tri 12,6 
(93,10): Jr 2,6/dicit autem et Esaias, qui audiendus est, spi- 
ritum sanctum deduxisse Israhel in deserto sic dicens: duxit 
(deduxit Y Sic. Migne) eos (eum X) per abyssum sicut e- 
quum per desertum, et non laboraverunt 

14 AM sp 3,52 (171): /et (— M) sicut pecora per 
campum; descendit spiritus a domino et direxit eos 
ANT-M 209r (349): spiritus domini, dux sanctorum, sic 
adduxisti populum tuum, ut faceres tibi nomen gloriae 
FID sent 44 (160): Esaias haec probans: descendit spiritus 
a deo et deducit eos, sicut eduxisti populum tuum facere 
tibi nomen gloriae (« PS-VIG tri 2,3) HI Is 17 (728,8): 


63,13-14 


£koniaoav, 14 xai QG 


Esaias 


xtv] óÓià megóiov. 
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xatéDn  xveÜüpna mapà xupiou kai 
X 


C laboraverunt X tamquam iumenta per campum descendit spiritus a — domino et 
deo 
E » et Sicut — pecora  » » » » » » » 
Oo » » » iumenta » » » » » » » 
sanctus 
H inpingentem X quasi animal in campo descendens » X domini x 
inpingentes animali campum 
inpingente 


cónynoev aot00g OoUroG Tyayeg 10v Àaóv oou 
eduxisti populum tuum x facere tibi 


C deduxit eos sic 
eduxit sicut 
deducit 
E direxit » 
O dux eorum fuit »  adduxisti » 
H ductor eius » » » » 
adduxi 
abduxisti 


14 adsunt2511 rescriptum est I^ 


laboraverunt AM; HI-X*; PS-VIG tri 12: 2 6 — in- 
pingentem H; HI"': « 99 2: inpingentes R* in- 
pingente 251 


14 CPS-VIGti 1272 | EAM 


x H; AM (Var); HI"; PS-VIG tri 12:298 — et AM; 
HIP. 
G: tamquam iumenta PS-VIG tri 12 sicut pe- 


cora AM  sicutiumenta HI** — quasi animal H; HI'**: 
-98 ^)»  quasianimali AM: dittogr. 

per campum AM; HI-*X*; PS-VIG tri 12: 2 6 — in 
campo H; HI*: 298  » — incampum A-O(campum ex 
campom; campo rest. O?) 

descendit AM; HI'**; RUF; PS-VIG tri 2 (» FID 
sent); 12: 2 9 descendens H; HT'** 

sanctus HIX* (Var) 

a domino AM; HI-**; RUF (»« Vorlage); PS-VIG tri 


/quasi animal in campo descendens spiritus domini ductor 
eius fuit; sic adduxisti populum tuum, ut faceres tibi no- 
men (— G*) gloriae/ (LXX) 11-13/et sicut iumenta per 
campum descendit spiritus (sanctus C) a domino et dux 
eorum fuit, sic adduxisti populum tuum, ut faceres tibi no- 
men gloriae/ (comm.) 10-13/et iumenta per planum, et spi- 
ritus domini ductor eius fuit, id est gregis domini; spiritum 
autem hic angelum debemus intellegere, qui ductor fuit 
populi Israel/Ps 103,4 RUF Gr 4,13,1 (157,16): 11,2/ 
et: descendit (discendit O) spiritus a domino (at non C!) et 
deduxit (ed. A) eos/Ex 35,31 (xat kaxeBmn xvevua xvpiou 
Kat Qónyncegv avtovuc) PS-VIG tri 2,3 (20,27): Eseias 
haec adprobans (scil. unitum nomen divinitatis in singulis 
personis) dicit: descendit spiritus a domino (AV; deo cett.) 
et deduxit (eduxit rec. /7) eos; sic eduxisti populum tuum 
facere tibi nomen gloriae/10 2,4 (20,44): sic eduxisti 
populum tuum facere tibi nomen gloriae/10 2AIST29: 
142): descendit spiritus a deo et deduxit (eduxit rec. /7) 
eos; sic eduxisti populum tuum facere tibi nomen gloriae 

12,6 (93,13): /tamquam iumenta per campum; descen- 


rotujcoat: o£avtó óvonua Oó8ng. 
nomen gloriae 


» ut faceres » » » 
» » » » » » 
x T tuae 
2:3. 12:28 a deo PS-VIG tri 2,3 (Var » FID sent); 


2515 x domini H; HI*'; ANT-M: — zopa 770 3f: 2 9 

et AM; HI-*X*; RUF; PS-VIG tri 2 (» FID sent); 12: - 
G  xH;HI"; ANT-M:- GS 

Ge. deduxit eos RUF; PS-VIG tri 2; 12. » 
eduxit eos RUF (Var); PS-VIG tri 2 (Var) deducit eos 
FID sent (»« Vorlage) direxit eos AM dux eorum 
fuit HI-X*: cf ANT-M . ductor eius fuit H; HI*': « 9 
(al. vocal.; vide Barthélemy 441-442) 

sicut FID sent (»« Vorlage) 

eduxisti PS-VIG tri 2 » FID sent adduxisti H; HI; 
ANT-M  »  adduxiI^ abduxisti O5 

X facere PS-VIG tri 2 » FID sent: 2 (9 ad verbum 
ut faceres H; HI; ANT-M 

x HI" (Var) 


*-tuael:« infra63,15 —— sx O 


dit spiritus a domino et deduxit eos 

15 AM-A Apc 4 (325,27): multitudo viscerum tuo- 
rum et miserationum super me continuerunt se HES ! 
(797A): nobis fit introitus in caeleste tabernaculum, in quo 
habitare deum scriptura testatur; quod manifestat Isaias di- 
cens: respice de caelo et vide de domo sancta gloriae tuae/1 
Cor 16,9 HI Is 17 (729,1): attende de caelo (x caelum 
H) et vide de habitaculo sancto tuo et gloriae tuae. ubi est 
zelus tuus et fortitudo tua? multitudo viscerum tuorum et 
miserationum tuarum super me continuerunt se/16/LXX: 
convertere de caelo et vide de domo sancta tua et gloria tua 
(«riae tuae Adr.). ubi est zelus tuus et fortitudo tua? ubi est 
multitudo misericordiarum tuarum et miserationum tuarum 
Cx x x F*), qua sustinuisti nos/ ...attende de caelo et vide 
... ubi est zelus tuus et fortitudo tua? KA A 170 (29): 
11/exomologesis (-gisis SZR? A; -gessis B; -genesis Q; -gi- 
tis V; exhomologesis c*; ex homo longe sis L) prophetae 
ad deum (dominum RB AV) pro populo (cap. om. SPAUP/ 
64,6 B 31 (32): l/oratio Esaye/65,17 RES-R 1784 
(95): 64,9/neque multitudinem viscerum tuorum super nos 














1557 Esaias 68,15 
15 Enmiotpgyov £k 100 oopavoo kai ió& £k 100 OlKOU toU iyiou cov 
£m pAewvov T KUpi£ à. o 0 xaxoikntnptou 
O convertere de caelo vide de domo sancta — tua 
rTeSpice x 
H adtende » » » » habitaculo sancto — tuo 
adtendit x caelum * domine x x 
- domine de caelo 
Kai ó6ó8nc noU £ouv ó QfAóg cou koi f| ioyóg cov; ro0 £ou t0 nAfj9og 
- o60U * - 
O et gloria tua ubi est zelus tuus et fortitudo tua ubi est multitudo 
x 
H » gloriae tuae  » » » » — » » » X EX » 
X - solio x 
100 £AÉOoUG OOU  kKüQl tÓv oiktipuÓOv — oov, óu GvÉoyou  Tuóv; 
o 0 vov onAayxyvov x x D a co 0 mpog ge  £v£kpatevooto 
O misericordiarum tuarum et — miserationum — tuarum x qua sustinuisti — nos 
x x x 
H viscerum tuorum  » » » super me  continuerunt se 
x x x x x 
x x x 


15  adsunt251l incipiunt 9 9? ? 57 tit/adtende 


15 convertere HI*: 2$ — empAewov Q*"*-26 
147-233 403* 407 534 544*; Tht."': 2 a' o^ sec Q; 0' ka8- 


i6£Q:-3)9: respice HES— adtende H; HI" 
adtendit «79* 
xcaelo v — x caelum HI'* (Var) - domine de 


caelo 18? 57: 2 &5 

-* domine « 57: * xvpve 106 L^^-233 564(2?) 544; 
(Tht.); 2 65g cos 

x x 7/0 

vide ex vidi U 

— de 57 R*U*: haplogr. 

domo sancta tua HI*: 2$ —— domo sancta x HES 
habitaculo sancto tuo H(tuo ex suo U); HI" a^ co* 0* kat- 
ownmpiou86:-9"* ^ habitaculo sancto x CXTA- 

mcU CC» AL- HBS 

t solio Q 


contineas ultra/Dn 9,19 

16 AM-A Apc 4 (324,4): Esaias dicit: tu enim pater 
noster, et Abraham nescivit nos, et Israhel ignoravit nos; 
tu, domine, pater noster (4- redemptor noster a saeculo no- 
men tuum qy) AN q Ev 1,64 (148,536): Christus deus 
dominus noster pater est gentium multarum, sicut Isaias 
inquid: tu es enim pater noster, et Abraham nescimus, et 
Iacob ignoravit nos — AU cur 16 (648,5): Esaias propheta 
dicit: tu es enim (— 7?) pater noster, quia Abraham (ab- 
raam F) nescivit nos, et (nosset K'!) Israhel non cognovit 
(-vid!)nos (— N; x xxxxF)  17(650,17) ait prophe- 
ta: Abraham (habraham 7; abraam F) nescivit nos Jo 
17,16,6 (178): Mt 6,9/legimus et Iudaeos dixisse: cum tu 
sis pater noster CHRO Mt 28,1,5 (330,35): tu es enim 
pater noster, quia Abraham non cognovit (recognovit TMF) 
nos, et Israhel non cognovit (recognovit TMF) nos, sed tu, 
domine pater noster, ab initio nomen tuum super nos 


p? 37,17/adtende 


rescriptum est ]ps 


t cov O^ 239' 403' 407 538 544 G3; Eus.; Cyr. *: 
299: — gloria tua HI-X*: « &$ (extus ambiguus) — glo- 
riae tuae H; HI^'; HES: 2 90 

zelos 57: phonet. ^ caelus c 

tuos 57 U: phonet. xl 

ubi est HIX*: 26$ — xx H; HI in initio AM-A: 
rov £otw Q-86-oI: - 9R 

misericordiarum tuarum HI-**; « $$ viscerum 
tuorum H; HI**; AM-A; RES-R: o* 0^ tov onAa yy vov oou 
86: 2 98 

x x x 1/9; HIX* (Var); RES-R: — xat tov otktppuov 
cov G9; Iust. M. dial. 25,2: homoeotel. 

— tuarum AM-A 

X qua sustinuisti nos HI-**: « ($ super me con- 
tinuerunt se H; HI"; AM-A; cf RES-R: a/ o' 0 poc ue 
£ve£kpate£voat0 86:c 90 — xxxxpl 


est/Mal 2,10 HI Is 17 (729,4): /tu enim pater noster, et 
Abraham nescivit (nescit S*F*) nos, et Israel ignoravit nos; 
tu domine pater noster, redemptor noster, a saeculo nomen 
tuum/ (LXX) 15/tu enim es pater noster, quia Abraham non 
cognovit nos, et Israel non novit (vidit H; cognovit Adr.) 
nos. sed tu, domine, pater noster (— 2), libera nos, a prin- 
cipio nomen tuum super nos est (— CH)...tu enim, inquit, 
es pater noster...nescit nos Abraham, et ignorat Israel 
PS-IS Jud 51,6 (150): Gal 3,29/Esaias denique propheta, ut 
ostenderet carnalem propagationem a patriarchis descen- 
dentem absque divina gratia nihil prodesse, in oratione sua 
inter cetera domino confitens ait: tu enim pater noster; Ab- 
raham nescivit nos, et Israel ignoravit nos. tu, domine, pa- 
ter noster et redemtor (salvator A) noster, a saeculo nomen 
tuum [JUL-E] fi 10 (1733): Gn 30,2/et sic propheta 
nihilominus contestante: et nunc, domine, Abraham nesci- 
mus; tu enim es pater noster/64,8 


63,16 Esaias 1558 
16 o0 yàp  "uóv si matip  óu —Afpoau ouk  £yvo  muócg oi IopamA 
- £i müTypp  muov 
E tu es enim pater noster quia Abraham non cognovit nos X et Israhel 
x recognovit 
eS cum tu SIS 
Oo » enim es » » » » » » » » » 
H » » x » » et » nescivit » » » 
^ pater noster es x nescit x Jacob 
nescimus 
- et nunc domine Abraham nescimus x tu enim es pater noster 
o)0K £ÉnÉyvo Tiidc, GAAQG o9, KxÜpie, roT"p nuóv: pocat  muüg, Óx' dàpxfic 
£YVO Q'Qyxy1otE£og mov Q' at voc 
E non cognovit nos sed tu domine pater noster x x ab initio 
recognovit D 
» . novit » » —» » » » libera nos a principio 
vidit x 
H ignoravit » x » » » redemtor noster » saeculo 
ignorabit * enim x 4 et salvator x de 
x x 
16 — adsunt 95 9:70 57 55] el rescriptum est I^ 
16 ECHRO —-989:*«4. — pon cognovit CHRO; AU non novit 
tu es enim pater noster CHRO; AU cur; ANqEv 1 Hem » non vidit HI-X* (Var) ignoravit H; 
z tu es x pater noster AU cur (Var) - cum tu sis HI**; PS-IS Jud; AM-A; ANqEv I » ignorabit 
pater noster AU Jo - tu enim es pater noster HIX*; — XA-49: 2 9 
[JUL-E] fi: ^ cv yap e (- o 538) ramp nuov (— 90) O^ x AU (Var) 
147-111-233 C^ 239* 407 538 9I; Cyr." tu enim X pa- sed HI-**; CHRO: - 999t-9d x H; HI"; PS-IS 
ter noster H; HI"*; PS-IS Jud; AM-A: - 9X ES - tu Jud; AM-A: - 9 
enim pater noster es A-p*  - et nunc domine abraham - enim X?OSTSUVP: « supra 
nescimus x tu enim es pater noster (JUL-E] fi — domine &TSU 


quia HI-**; CHRO; AU: - 99t — etc H; HI'*; [JUL- 
E]fi; AM-A; ANqEv1:2909* — xPS-IS Jud: 2 €? 

4 nunc domine (ordine mutato) (JUL-E] fi 

non cognovit nos HI*: CHRO  »  nonreco- 
gnovit nos CHRO (Var): « infra nescivit nos H(nesci- 
vit in ras. 7^); HI^; AU; PS-IS Jud; AM-A ^» ne 
scit nos HI'* (Var) nescimus x [JUL-E] fi; ANq Ev 1 

iacob AN q Ev 1 


non recognovit CHRO (Var): - $ ? ovk £yvo V: 


17 AU Jul 5,12 (790): 19,14/non est peccatum et 
poena peccati, ubi deo dicit propheta: quid errare fecisti 
nos, domine, a via tua, obtudisti corda nostra, ut non time- 
remus te?/64,5 CAE s 101,3 (401,12): indurasti cor 
nostrum, ne timeremus te HES / (820C): quare errare 
nos fecisti, domine, de viis tuis, indurasti cor nostrum, ne 
timeremus te?/Hab 1,13 HI Is 7,37 (842,29): 22,5/qui 
possunt dicere: quare nos errare fecisti (^- domine SF) a (de 
Y) via tua?/19,14 17 (730,1): quare errare nos fecisti, 
domine, de (x in SFH) viis tuis, indurasti (induisti H) cor 
nostrum, ne timeremus te? convertere propter servos tuos, 
tribus hereditatis tuae/18. 19/LXX: quare seduxisti nos, do- 
mine, de via tua sancta (- s. t. H), indurasti corda nostra, ut 
non (— $*) timeremus te? convertere propter servos tuos, 
propter tribus hereditatis tuae/ ...quare errare nos fecisti (—- 
nos f. e. C), domine, de viis tuis, vel seduxisti nos de via 
tua, indurasti cor nostrum, ne timeremus te?...convertere, 
ait, domine, sive converte nos propter servos tuos, Abra- 
ham et Israel, qui non cognoverunt nos (cf vs 16), vel quos 





— noster HI-*X* (Var) 

« et XOPPOS!; PS.IS Jud: - €? 

xx 1/?; CHRO: homoeotel. — libera nos HI**: 2 & 
redem(p)tor noster H; HI'*; PS-IS Jud; AM-A (Var): a* 
ayxvotevo[o1] niov 86: 2 900 5 redemtor x A 
salvator noster PS-IS Jud (Var) 

6: ab initio CHRO a principio HIX* — a 
saeculo H; HI''; PS-IS Jud; AM-A (Var): a^ ax avovog 
86:298  )»  Jdesaeculol (ut vid.) 


esse in populo credimus/18/sive converte nos/ ... 2,2/de eo 
autem quod supra positum est: quare nos errare fecisti, quo 
sensu accipiendum sit, plenissime docet Hieremias/Jr 20,7 
18 (743,7): quare nos errare fecisti (- f. e. CAOEFG), 
domine, de via tua, indurasti corda nostra, ut non timere- 
mus te? (755,71): quare nos errare fecisti a via tua? 
JO-N 23 (540C): 19,14 (in addendis)/an non est peccatum 
poena peccati, ubi deo dicit propheta: quid errare fecisti 
nos de via tua, obdurasti corda nostra, ut non timeremus 
te?/64,5 (« AU) IS sent 2,19,5 (622A): praecedentium 
peccatorum poena ipsa vocatur induratio veniens de divina 
iustitia. hinc est quod ait propheta: indurasti cor nostrum, 
ne timeremus te; neque enim dum quicunque iusti sunt, a 
deo impelluntur ut mali fiant, sed dum mali iam sunt, indu- 
rantur ut deteriores existant/2 Th 2,10 PS-PEL ind 27 
(167): Ex 8,28/nam simili modo et Isaias propheta queritur 
de hac induratione in persona populi lamentantis: quare, 
ait, errare fecisti nos, domine, de via tua, indurasti cor nos- 
trum, ne timeremus te?/19 RUF pri 3,/,72 (214,28): ut 


1559 


t0 Óvouá oou  £$' fiuüg éou. 17 


E nomen tuum super nos est A 


H » » x x x 


Esaias 


63,16-17 
1i — £nÀAóávnoag móc  xópie, 
x 
-  Kvpi£ £AzÀavncag  npuac 
quid errare fecisti nos domine 
x 
quare X seduxisti » » 
» errare nos fecisti » 
- fecisti nos x * deus noster 


- nos errare 
- nos fecisti errare 
- domine errare nos fecisti 





£okAnpuvag Tfiidv tàg kapóiag toO 


un óofeio0ot 
Tv  Kkapóiav 
- 10g Kapóuag nov 


Á a via tua x obtudisti corda nostra ut non timeremus 
de obdurasti 
O de » » . Sancta indurasti » » » » » 
- sancta tua - et quare uti ne timeamus 
x 
H » viis tuis x cor nostrum x nme » 
in vitiis 4 et induisti 
x x x x 
17 adsunt 99 9-79 57 25] pll — rescriptum est Y^ 
super nos est HIP*; CHRO: - 6 » — supernos — JO-N(»« Vorlage) de via tua sancta HI Is 17-X* !/, 


xHIP* (Var: cf& — xxxH;HI'*; PS-IS Jud; AM-A 
(Var): 4 £6 nuac £ou B-Q-86-oJ: - 3 


17 A AU 
quid AU » JO-N — utquid RUF /; - !/;(Var) — ad 
quid RUF !/; ^ quare H; HI; PS-PEL ind; HES 


errare fecisti nos à QHAMOT^wbD: PS.PEL ind; AU » 
JO-N seduxisti nos HIIs 17-** — — errare nos fecisti 
H;HIIs17*'?/; HES — - nos errare fecisti 1605; HI Is 
7; 1791 1/,; 18 — — nos fecisti errare HI Is 179 /, (Var); 
18 (755 Var) - domine errare nos fecisti RUF (»« Vor- 
lage): - kvpie e&nAavnoag nga Iust. M. apol. 1,52,12: — 
53910: 

x ALSO9- 7005. HT Is 7; 17** (Var); 18 (755); JO-N (»« 
Vorlage): — xvpie 106 

-- deus noster p* 

G9 3t.  aviatuax HI Is 7; 18 (755); RUF; AU 
de via tua x HI Is 7 (Var); 17** I; 18 (743); PS-PEL ind; 


quid, domine, errare nos fecisti a via tua? et quare indurasti 
cor nostrum, uti ne timeamus (timeremus y) nomen tuum? 
convertere propter servos tuos, propter tribus hereditatis 
tuae/ ...ad (ut B) quid, domine, indurasti cor nostrum, uti 
ne timeamus nomen tuum? (x1 £1Aavnoag npac, Kvupte, 
Qo tne 060v 60v; tva tt £0KAnpvvag mov cnv kopótav 
100 Um $ofeicOat to ovopa cov; £xtotpgyov Ou tovc 
60vAovG c0v, 6ta tac 6vAadc tnc xAnpovopiac 607...tvà 
tl £OKÀnpvvag mnuov tnv xapótav tov un $opeio9ai 1o 
OVOL[LO. 600; ) 

18 ANT-M 122v (181): Lam 5,16/inimici tui pollue- 
runt sancta tua/64,1 HI Is 17 (731,4): /quasi nihilum 
(nihil S*F*H) possederunt populum sanctum tuum, hostes 
nostri (— S*F*) conculcaverunt sanctificationem tuam/19. 
(LXX) 17/ut modicum possideamus montis (-tes CKOEG*) 


» . deviasanctatua HI Is 17-X* '/; (Var) — de viis tuis 
xH;HIIs 17"; HES: Z 25 in viis tuis x HI Is 
17" (Var)  devitiistuisx R*"?*  xxxxpP 

-etquare RUF(« Vorlage) — «et ?5:- g 

obtudisti AU obdurasti JO-N (2« Vorlage) in- 
durasti H; HI; RUF; PS-PEL ind; CAE; HES; IS 25 
induisti HI Is 17** (Var) 

corda nostra HI Is 17-XX; 18; AU » JO-N: - «ac xap- 
ówac nuov S* O^ L"-62 C^ 239* 403' 407 449* 534 538 
544; Eus.; Tht. cor nostrum H; HI Is 17**; RUF (« Vor- 
lage); PS-PEL ind; CAE; HES; IS: cf nuov tqv kapótav 
147-233 G9; Iust. M. dial. 25,2: - 9 

ut non timeremus HI Is 17-*X; 18; AU » JO-N uti 
netimeamus RUF  » utinetimeremus RUF (Var) 
ut x timeremus HI Is 17-X* (Var) x ne timeremus H; 
HI Is 17**; PS-PEL ind; CAE; HES; IS 


sancti tui; adversarii nostri conculcaverunt sanctuarium 
tuum/ ... /quasi ad (— S*) nihil (nihili CSOEFG) enim 
et absque ullo labore populum tuum sanctum possederunt 
adversarii nostri/17/ut iuxta Septuaginta paululum possi- 
deamus montis (-tes C*S*OEF*G*) sancti tui, quia totum 
montem tuum possidere non possumus, ut cum partem ha- 
buerimus, veniamus ad plenitudinem eius/Jo 1,14 ...hostes, 
ait, nostri conculcaverunt sanctuarium tuum (73991: 
64,3/quoniam hostes nostri conculcaverunt sanctuarium tu- 
um/ RUF pni 3,7,12 (214,30): /ut et nos parum aliquid 
hereditatis capiamus de monte sancto tuo/Jr 20,7 (1a y- 
Kpov tt KÀnpovolrmooHev tov opouc 10v C'y10U 00v) 

19 HI Is 17 (731,6): /facü sumus quasi in princi- 
pio, cum non dominareris nostri, neque invocaretur nomen 
tuum super nos/ (LXX) 17. 18/facti sumus quasi a principio 


63,17-19 Esaias 1560 
o£;  £TiOtpEWVOV óu tO0c 600ÀO0UG O07, óuà — tüg $vAOG 
- tO OVOllQ OOU * 
A ie 
O » convertere propter Servos tuos propter tribus 
* nomen tuum 
H » » » » » i » 
x revertere * domine 
tfjg kAmpovoutag cov, 18 íva pikpóv KAnpovopnoouev t0 Ópoug toO dyiov 
tt 
L0 hereditatis tuae ut modicum possideamus montis sancti 
paululum «4 aliquid hereditatis capiamus montes sancto 
parum de monte 
H » » quasi nihilum possiderunt populum sanctum 
quia 4 in nihil x 
* ad m tuum 
60V, oi on£vavtioi Tiudv — xatenótnoav i0 dyiaouG — oov. 19 £yevóue0a 
x 
O tui adversarii nostri conculcaverunt X sanctuarium . tuum facti sumus 
tuo inimici tui polluerunt sancta tua 
H tuum hostes » » sanctificationem tuam » » 
suum -et hostis x * et factum est 


sanctum 


18 desinit A" sanctificationem —— adsunt 9 9 ? 57 251 pH 
19 deestA- — adsunt 9 9. 57 25] Fl rescriptum est V^ 


nomen tuum RUF (« Vorlage) 

— te S* 

revertere A 

* domine 19: 2 6?: « supra 

phonet.: servus tuos U servus tuus 251 

propter HI**; RUF: 26 — x H; HI*: - 610 Q: 2 90 

hereditasti AFR* —— hereditati R? 

18 €:  utmodicum possideamus HI* !/; — ut 
paululum possideamus HI** !/, ^ ut parum aliquid here- 
ditatis capiamus RUF (« Vorlage): - x1 S*; Cyr. quasi 
nihilum possiderunt H; HI"': « 99t (cf Barthélemy 444-445) 
P: quasi nihil possiderunt HI" (Var) quasi in nihi- 
lum possiderunt T*OM quasi ** nihilum possiderunt 
OM' quasi ad nihil possiderunt HI?" quia in nihi- 
lum possiderunt I^ 


(principibus CSOEFG), cum non dominareris (-veris C*) 
nostri, neque invocatum est (esse C; esset H) nomen tuum 
super nos/ ... (733,79) et facti sumus sicut in principio 
(733,12): /et facti sumus quasi in principio, quando non 
invocabatur nomen tuum super nos PS-PEL ind 27 
(167): 17/et in consequentibus lugubri voce exponit quam 
ob causam induratum sit cor eorum: facti sumus, inquit, 
sicut in principio, dum non dominareris nostri, dum non in- 
vocaretur nomen tuum super nos RUS:CO 1,4 (83,27): 
gregem suam, quae divisa est, celeriter uniet (sc. dominus), 
et pascit nos continuo, et non sinit fieri sicut in (Lupus; tu 
M) principio, quando non erat nobiscum (nobis M) 

64,1 cfIs 64,3 AM Lc 8,38 (311,413): Ps 75,2/ 
quales autem isti montes, qui possunt motum futuri cohi- 
bere iudicii, cum scriptum sit: tremor a te (scripsimus cum 


rescriptum est T^ 


montis sancti tui HIU*: 26 — » ^ montes sancti 
tui HI-** (Var) — de monte sancto tuo RUF . populum 
sanctum tuum H; HI'*: - 39t 2 populum sanctum 


suum U* populum x tuum TSUpP: homoeotel. - 
populum tuum sanctum C pro illum sanctum tuum T^? 

*et Q5: 2 (6? 

adversarii HI-X* inimici ANT-M hostes H; 
He E hostis U* 

tui ANT-M x HI"! (Var): — nuov 403* 

polluerunt ANT-M 

sanctuarium tuum HI-**: 2 930 sancta tua ANT- 


M sanctificationem tuam H; HI'** 
19 -et HI"! 7/, 
factum est A 


B; tremor a x F; tremona x Op; tremor ante te x; tremor 
autem cet., edd.) montes (-tis FOV) occupabit (-vit codd 
praeter aGE?)?/Lc 21,33 ANT-M 122v (181): 63,18/u- 
tinam disrumperes caelos et descenderes/ — AP-Act And 
M Vat (130,1): Ps 71,6/item alius: utinam caelos, deus, dir- 
rumperes ad nos deiectos quoque descenderes CAn Ne 
5,13,1 (322,15): Mt 13,17/et ideo Esaias propheta: utinam, 
inquit, domine, disrumperes caelos et descenderes!/Ps 143, 
3) 5,15,1 (323,27): Esaias propheta: utinam, inquit, dis- 
rumperes caelos et descenderes!/Hab 3,2 HI Is 17 (733, 
1): utinam disrumperes caelos et descenderes! a facie tua 
montes defluerent/2. 3/LXX: si aperueris caelum, tremor 
apprehendet (-dit CSOEFG) ex (— G*) te montes, (4 et 
Adr.) liquescent/2. 3; 63,18. 19/propterea deprecamur et di- 
cimus: utinam disrumperes caelos et descenderes!... 1 Cor 


1561 Esaias 63,19 — 64,2 
t ^ 3 , , - e » kr [i - BJ N 3, , M » , 
OG 10 àn  QOpxyiig  OÓt&£ OUK np5ag TOv O00£ én£KAmn0n 10 óvond 
£KÀn8n 
O quasi a principio cum non dominareris nostri neque invocatum est nomen 
principibus dominaveris esset 
H » in » » » » » » invocaretur » 
Sicut dum dominaveris nos 4 dum non invocabatur 
quando dominar(e)s invocaremus 
vocaretur 
oou £$ó'  "nuàg 64,1 £àv àvoibng  óv oopavóv, t1póuoc  Anpwyetot 
O0 X  OUpavoug 
O tuum super nos si aperueris caelum tremor apprehendet 
apprehendit 
conprehend(e)t 
- (a x 
H » » » utinam disrumperes caelos et descenderes 
* domine disrumperis discenderis 4 et 
- caelos deus dirrumperes 
Qmó oo0 Óópn, xoi  taknooviau, 2 (1) og xnpóg —dnó 
4 npooomov x Q o kazep(p)evo(g)v O £KKQUOlGg X - Tpoconoo 
O ex x te montes liquescent sicut cera a facie 
a 
ad 
x 
te) montes occupa(b)it 
H a facie tua » defluerent » exustioO — X n: 
defluerint 
defluerunt 
defluxerunt 
fluerent 


64,1 adsunt 9 9.7 5725] p'1 — incipit A^ defluercenr- 
2 desinit p? arderentigni/^ — a dsunt $6 9970 57 251 ] 


sicut ALA 251 dp*: HI**» !/;; PS-PEL ind; RUS 

a principio HIXX: 29 — » a principibus HI** 
(Var) in principio H; HI*'*; PS-PEL ind; RUS 

dum PS-PEL ind quando HI*?"; RUS 

dominaveris R; HIP** (Var) — dominares 57 251 U* 


p" ^ dominaris Sp" 

nos 251 

-* dum PS-PEL ind 

non HI*?*; PS-PEL ind: cf 99t 

invocatum est HI-X* » invocatum esset HIX* 
(Var) invocaretur H; HI^*; PS-PEL ind invocabatur 
HI"  invocaremus pP' ^ vocaretur A exAn8n S O- 


88 L/-95-62 407 449* 538 544 

64,1 siaperueris HI*X: Z 6 — utinam disrumperes 
H(-re I^^; HI*'; CAn Ne 5,15; ANT-M: 2 9X - 
utinam disrumperis S*U* utinam domine disrumperes 
CAn Ne 5,13 - utinam caelos deus dirrumperes AP- 
Act And M Vat 

caelum HIX*: - $e caelos H; HI*'; CAn; AP- 
Act And M Vat; ANT-M: o' x ovpavovc Eus.: - 9t 

G: —tremorapprehendet HI* — » — tremor ap- 
prehendit HI-XX (Var) — tremor conprehendet RUF » 
tremor conprehendit RUF (Var) - tremor (a x te) mon- 


15,49/quod si faceres, inquiunt, et aperirentur caeli sive 
caelum, ad adventum maiestatis tuae montes defluerent, 
vel tremor apprehenderet montes/ ... Ps 96,5/si enim tu 
descenderes et tua promissa compleres/ ... 3/utinam dis- 


196 


20. 6. 1977 


rescriptum est V^ 
rescriptum est T^ 


tes occupabit AM - tremor (a x te) montes occu- 

pavit AM (Var) et descenderes H; HI"'; CAn; cf AP- 

Act And M Vat; ANT-M: « 9X m et discenderis U* 
P 


4 et c; — 9oicoo* 

6: exxte HI-X** —. axteAM;RUF  » ad 
x te RUF (Var) ante x te AM (Var) autem ? AM 
(Var) x x te HI** (Var): cf 1p. o£ Anyexot Clem. A. 
prot. 78,2 a facie tua H(tua ex tua« S; tuae U); HI** 
amo npooonov oov Clem. A. prot. 78,2: 2 a^ o* 0* sec 86, 
o' sec Eus.: - 9t 

— xax G?; Clem. A. prot. 78,2: 2 a/ 6  0' sec 86, 6* 
sec Eus.: Nt 

liquescent HI-*X: 2$ — defluerent H; HI" — » 
defluerint 57 o defluerunt U defluxerunt 1: a^ o* 
kaxep«p»£vuoav 86, o xoxeppevoev Eus.: - 9t flue- 
rent X* 

2 ceraHIlP?9*-68g 
kavoic Eus.: « 99t 

a facie HIXX*: aro xpooonov A V oll 87-490 403* 
534 €; Clem. A. prot. 78,2; str. 5.1242; Cyr: 2 €" xx 
H; HI**: om. omo o* sec Eus., 0/ sec 86: - 9 


exustio H; HI: c* &£x- 


rumperes caelos et descenderes! a facie tua montes deflue- 
rent/3 KA C 29 (34): 63,7/et consolationis repromissio/ 
65,11 RUF Gr 8,12,5 (250,15): Ps 75,8/tremor conpre- 
hendet (-dit O*ACv) a (ad R) te montes/Ex 15,16 (1pouog 


Vetus Latina 12 


64,2-3 Esaias 1562 
TUpóg tlüketot. KGdi  Kataka0cE£i 3TÜp  to0g Ux£vavtiOoUG, Kai  doavepóv  £otot 
O ignis  liquefit et comburet ^ ignis adversarios et manifestum erit 
liquefiet 
H À» tabescerent aquae arderent igni x ut notum fieret 
tabescent adqu(a)e ardent et innotesceres 
atque arderet 
10 óvoua Kupiou £v toig onxevavtiotg Qró zpooozou cou £O0vn trapay8fjoovtot. 
Oo0U x * cov 
O nomen tuum in adversariis x a facie — tua gentes  turbabuntur 
- turbabuntur gentes 
H » » x inimicis tuis » » » » turbarentur 
x x 5s *et in ira conturbarentur 
3 (2) óxav moiíjg tà £voo&a, ipóuog  Anpwetot Qmó 
O0 cum feceris  glorioiaa x x tremor apprehendet X d 
apprehendit x x 
H » » mirabilia non sustinebimus — X descendisti et a facie 
sustinemus venisti * domine 
sustinebis 
3 adsunt 99 979 57 251] rescriptum est V^ 
liquefit HILX*: 24€? — »  liquefiet HI** (Var) in ira ANT-M 
tabescerent H; HI'*: c£ 0* £xaknoav 86; aliter in hebraico tua ex tu(a)e OGU 
(hapax legomenon; ignis «ramulorum», ut vid.) — » — turbabuntur gentes QU (Var) gentes 9j 
tabescent II-T^ ...fec(eris) in ras. P? 
et comburet ignis adversarios HI**: - 9 — aquae turbabuntur HI*; QU; POE Mer 64: 2 9€" tur- 


arderent igni x H(i«gni U*): cf 0 v6ata £5exavoac nup 
86:c9/0 ^» aquae ardent igni x A"'1* adqu(a)e 
arderent ignix C* 9 — 2 atque arderent igni x E!TI- 
7c0009V'GTU2wD: HI" atque arderet igni x A- 

et manifestum erit HI-**: - 9€? ut notum fieret 
H(fierit 57; fierent 251); HI*': - 9X et innotesceres 
ANT-M: cf supra 64,1 

cov S* 26 O^-Q"s [,^-233 239* 403' 407 544 3I; Iust. 
M. dial. 25,3; Tht.: Zovy/ sec Q: Z 9t 

in adversariis x HI**: - 994 . x inimicis tuis 
H; HI" x toig ur. 00 L^-233 544 9; Th: - 38 xx 
X ANT-M 

* et XQ; ANT-M: - 6? 


Ànwetat amo oov opn) 

2 | ANT-M 122v (181): /et innotesceres nomen tuum, 
et in ira tua gentes conturbarentur/Lam 5,15 HI Is 17 
(733,2): /sicut exustio ignis tabescerent atque (aquae Adr.) 
arderent igni, ut notum fieret nomen tuum inimicis tuis; a 
facie tua gentes turbarentur/3. (LXX) l/sicut cera a facie 
ignis liquefit (-fiet H), et comburet ignis adversarios, et 
manifestum erit nomen tuum in adversariis; a facie tua 
gentes turbabuntur/ ... /et consumerentur sicut cera a facie 
ignis consumitur/Ez 1,1 ... /tabescerent iuxta Symmachum 
aquae maris, et omnem salsuginem earum ignis ille con- 
sumeret/Ps 67,3/et hoc notandum quod cum aquae maris 
divino fuerint igne consumptae, tunc notum fiat nomen 
domini salvatoris inimicis eius/Ps 67,24/et a facie illius 
gentes turbabuntur sive, ut significantius in hebraico dici- 
tur, movebuntur, ut quae prius immobiles erant, veniant ad 
salutem/3/hebraei hunc locum ita disserunt: sic comburet 
ignis iniquos, quomodo aquae fervent ignis ardore; amasim 


barentur H; HI" — conturbarentur 15? 7; ANT-M 
3 feceris ex feris O 
gloriosa HIX*: 2 9 mirabilia H; HI; QU 
xXxHI-**:2($ . nonsustinebimus H; HI^': z 99t 
non sustinemus €M non sustinebis X 
tremor apprehendet HIX*: 264 — » — tremor ap- 
prehendit HI-** (Var) — x descendisti H; HI: - 3t 
x venisti ANT-M 
* domine ANT-M 
x 57 U*I*; HIX*: - 935 


zx 


et H; HI*; ANT-M: - 
e» 
exxte HI*: 26 — xxxHIUXX (Var) a facie 


tua H(faciae tuae U); HI^; ANT-M: - 9À 


enim non consumptionem et tabem, ut ceteri interpretati 
sunt, sed iniquos intellegi volunt/A POE Mer 64,1 
(601): turbabuntur omnes gentes ante conspectum domini 

QU pro 2,26 (96,36): a facie tua gentes turbabuntur (- 
turb. g. W)/ 

3 cfls 64,1 ANT-M 69v (90): venisti domine et 
a[f]facie tua montes fluxerunt/ HI Is 17 (733,5): /cum 
feceris mirabilia, non sustinebimus; descendisti, et a facie 
tua montes defluxerunt/ (LXX) 1. 2/cum feceris gloriosa, 
tremor apprehendet ex te (-dit x x CSOEFG) montes (— 
O*/63,18 ... /cumque mirabilia fecerit et ostenderit signa 
in evangelio, quae quondam ostendit in Aegypto et in 
solitudine, confitebuntur se gloriam adventus eius ferre non 
posse, sive quod tremor apprehenderit montes. pulchreque 
iuxta hebraicum, quasi exauditi essent qui supra fuerant de- 
precati/1/postea inferunt: descendisti/Jo 1,14; Mt 1,23/et 
ideo a facie tua omnes montes defluxerunt, de quibus supra 
diximus/2 QU pro 2,26 (96,37): /cum feceris mirabilia 








1563 Esaias 64,3-4 
000 Óópm. 4 (3) ànó 100 oióvog ook Tkoboauev 
E a saeculo — non audivimus x x 2 
saeculis 
O te montes x » » » » x x x 
x 
H tua »  defluxerunt » » » audierunt neque auribus perceperunt 
fluxerunt 
o06&£ oi ó$00Auol Tdv £ióov 0góv  nÀüàv oo 
OtyY - x o$0ogAuoG x ovk |6gv x 
E nec oculi nostri viderunt deum praeter te 
oculis nostris vidimus * domine 
O neque » » videbunt deus absque » 
x * non viderunt 
H oculus x non vidit » » » 
oculis * nisi tu deum * nec auris audivit nec in cor hominis 
dominum 
x 
Kai tà Épya oov, & . noujceig toig Onouévouotv £A£OV. 
- aànÓwa xoi * o£ 
E et opera tua quae facies expectantibus x misericordiam 
ora 
» » » » » » x » 
* vera et te 
H x X x »  praeparasti » te x 
ascendit qui spectantibus x 
x 


4 desinunt 57 251 expectantibus te dicit (ait 251) dominus (4 deus 251) 


Y H 
adsunt c 9.70 rescriptum est Y^ 


xHIP*:- defluxerunt H; HI*: 290 — fluxe- — FUPin; IN-M; ANT-M: - 6 — deus H; HI ep 57'*^, Is 
runt E49; ANT-M dominum S — x O9*; — 0eov 564 

4 EHIL praeter HIL; AN te; PS-FU Pin; IN-M; ANT-M 

saeculis HIL (Var) absque H; HI 


audivimus HIL; HI ep 57'XX, Is-XX: AN te; PS-FU 
Pin; IN-M; ANT-M: - (9$ audierunt H; HI ep 57", Is: 
-9 

XOXXHIL; HlI'ep 57E**, TsEXX* AN te; PS-FU Pin; IN- 


* domine ANT-M 4 nec auris audi(v)it nec in cor 
hominis (a)scendit CZTALM^AL: « ] Cor 2,9 

etopera tua HIL; Hl ep 57E*, IgE*X: 2669 » — et 
oratua HIL(Var) — XxxH; Hl ep 57'*, Ist 


M; ANT-M:- ($ neque auribus perceperunt H; HI ep * vera HI ep 57**:  aÀn8wa L/"-233 403^ 544 770; 
y Is: 2 gP99iQ2 * coda TTht. 

(9: nec oculi nostri viderunt HIL; IN-M » et HI ep Sx xat L^^-233 403' 544 770; Tht. 
nec oculis nostris vidimus HIL (Var) neque oculi nostri qui U* x AV: 2 99 ad verbum 


viderunt HI ep 57**; AN te; PS-FU Pin; ANT-M  » 
neque oculi x non viderunt HI ep 57.*X* (Var) neque 
oculi nostri non viderunt Hl ep 57-** (Var) — neque oculi 
nostri videbunt HI Is-X** | — oculus x non vidit H; HI ep 
577, [s*: o1 y^ x o$8aAnoc x ovx tógv Q: - 991 » 
oculis x non vidit O9 

* nisi tu R 

deum xT*U; HIL; HI ep 57'* (Var). **; AN te; PS- 


4 cflCor2,9 AN te 7,4 (232): 45,23/item illic: a 
saeculo non audivimus, neque oculi nostri viderunt deum 
praeter te/43,10 (cf PS-FU Pin) ANT-M 69v (90): /a 
seculo non audivimus, neque oculi nostri viderunt deum 
preter te, domine/45,15 PS-FU Pin 5 (243,142): 45,23/ 
qui supra: a saeculo non audivimus, neque oculi nostri vi- 
derunt deum praeter te (me Vat.)/43,10 (cf AN te) HI 


196* 


facies HIA; HLep.57U^, TUE: Z9 
HtepEyb Iso Gonpl9 

spectantibus HI Is"! (Var) 

x misericordiam tuam HIL x misericordiam x HI 
IsXX: 260 te misericordiam x HI ep 57**: - og L^"- 
233 538 770 30; Tht. te x X H; HI ep 57**, Is: z 65g 
- x x x Hl ep 57'* (Var) 


praeparasti H; 


ep 57,9,6 (519,18): 1 Cor 2,9/solent in hoc loco apocrypho- 
rum quidam deliramenta sectari et dicere quod de apoca- 
lypsi Heliae testimonium sumptum sit, cum in Isaia iuxta 
hebraicum ita legatur: a saeculo non audierunt neque (nec 
6) auribus perceperunt (perciperunt 42*); oculus non vidit, 
deus (deum D?), absque te quae praeparasti expectantibus 
(expeccantibus tt) te (— WS). hoc Septuaginta multo aliter 


64,4—5 Esaias 1564 
5 (4) cvvavtjoetot yàp tOig zO10001 tÓ Oikalov, xai vOv ÓÓ60v cov 
Oo ovuvnvtnoag x 
E tuam 
O x Occurrit enim px X facientibus iustitiam — et viarum tuarum 
Occurret 
H x Occurristi X  laetanti et facienti » in vils tuis 
occupasti facient 
uvno8ncovzat. i600 o0 opyioOnc, kai nueig 
A ecce tu iratus es et nos 
- domine x non 
- x peccavimus et tu iratus 
O recordabuntur x e x » » » omnes 
recordantur 4 et mirabilium tuorum omnes mirabuntur 
reminiscentur 
H » tui » tu » » » x 
tibi irascaris  - nobis nos 
x ^ (tu) iratus es (nobis) et ecce 
- x x peccavimus (tibi) domine et tu 
5 adsunt? 99 79| jncipit pP 2/ecce tuiratuses — rescriptum est T^ 
5 A AU Jul — X X pecca(v)imus (tibi) domine (nonnulla ex vs 6 hic 


occurrit HI** — » ^ occurret HIX* (Var): 2 $ 
occurristi H; HI«* -X* (Var): o^ ouvnvtoag 86: 290. 
occupasti VP 

enim HI-X*: - & 
dial. 25,4: 2 99t 

x x facientibus HI-XX: 2 ($ 
H(ex -te et -te U); HI*': - 9 x 
haplogr. 

et viarum tuarum HI-XX: - (9$ x viarum tuarum in 
initio AN Wil 8 in viis tuis H; HI*': Z 9 

recordantur HI-X* (Var) ^ reminiscentur AN Wil 8 

x O; HI"! (Var). XX: AN Wil 8: z 6 tui H; HI**: 
2-901 ^»  tdibiQ 

4 et mirabilium tuorum omnes mirabuntur AN Wil 8 

-* domine HI*?"; AU Ps; PRIM; ANT-M; ORA Mug; 
M-R; RES-R: cf 160v 6v opyo8nc (nui) xvpie 403^ G5 


x H; HI*': — yop B; Iust. M. 


laetanti et facienti 
laetanti et facient l: 


transtulerunt: a saeculo non audivimus, neque oculi nostri 
(non tW; 4 non D) viderunt deum absque te (— €2) et 
opera tua vera, et facies expectantibus te misericordiam/1 
Cor 2,9 Is 17 (734,1): 2/a saeculo non audierunt neque 
auribus perceperunt, oculus non vidit, deus, absque te quae 
praeparasti exspectantibus te/5/LXX: a saeculo non au- 
divimus, neque oculi nostri videbunt (viderunt Adr.), deus 
(deum Adr.), absque te et opera tua, quae facies exspectan- 
tibus misericordiam/ ...quod autem dicit populus in prae- 
senti, hoc est numquam se nec auribus nec oculis cogno- 
visse quae deus sanctis suis praeparet in futurum/5/porro 
iuxta Septuaginta dicunt se numquam deum alium cogno- 
visse, praeter eum qui vere deus est, nec alterius talia opera 
tantaque vidisse quae (qua Adr.) facturus sit his qui ex- 
spectent misericordiam eius/ HIL tri 5,33 (187,7): 65, 
16/a saeculo (-lis G) non audivimus, nec oculi nostri vi- 
derunt (oculis nostris vidimus E) deum praeter te, et opera 
(hora E*; ora E*N) tua, quae (tuaque L*) facies expectanti- 
bus (-- enim P*K) misericordiam tuam IN-M Chr 7 
(69,28): Bar 3,38/et iuxta beatissimum Esaiam similiter as- 
serentem: a saeculo non audivimus, nec oculi nostri vide- 


interponit RES-R) et tu (iratus es) (nobis) ANT-M (ex 
parte); ORA Mug; M-R; RES-R: liturg. 

— ecce AM; ORA Mug; M-R; RES-R 

tu H(tui A-; tu iratus ex iuratus U); HI*; RUF; AU » 
JO-N; CAn; PRIM (Var); IS; BED; ORA Mug; M-R; RES- 
R: 69 - X peccavimus et tu iratus es nobis AM 
(Var — xHIP**; PRIM; in initio AM X - (tu) iratus es 
(nobis) et ecce PRIM 

irascaris M-R 

* nobis AM (Var); HI*?*; PRIM (Var); ORA Mug; M- 
R: 245 

nos CZT^96 602. AM; RUF; AU » JO-N; CAn !/ 
(Var;IS:2 9  »  nonRUF(Var omnes HI-X* 
x H; AM (Var); HI*; CAn; PRIM; BED; ORA Mug; M-R; 
RES-R: - 91 


runt deum praeter te 

5 AM Ps 37,26,1 (155,21): Ps 37,4/exposuit nobis 
hunc locum Esaias: iratus es, et nos peccavimus (- pecca- 
vimus et tu iratus es nobis Bav) AN Wil 8 (80,26): 
61,2/quae etiam maximam ammirationem hominibus vi- 
dentibus afferebant, ut profetatum est per Aesaiam: viarum 
tuarum reminiscentur et mirabilium tuorum omnes mira- 
buntur/Lc 11,27 ANT-M 121v (179): peccabimus, do- 
mine/ AU Jul 5,12 (790): 63,17/non est peccatum et 
poena peccati, ubi rursus deo dicitur: ecce tu iratus es, et 
nos peccavimus; propterea erravimus/ Ps 77,30,10 
(1090): Isaias propheta dicit: domine, ecce tu iratus es, et 
nos peccavimus; propterea erravimus/ BED Apc 3 
(182C): Apc 16,21/quia alia peccata causa sunt peccati, a- 
lia poena peccati, alia utrumque, sicut Isaias: ecce tu, in- 
quit, iratus es, et peccavimus/Apc 16,21 CAn co 23, 
17,4 (666,5): 6,5/sed etiam cum orans peccatorum quasi 
universalium immunditiam confitetur, non iniquorum tan- 
tum, sed etiam iustorum plebem generali supplicatione 
conplectitur dicens: ecce tu iratus es, et peccavimus, in 
ipsis fuimus semper, et salvabimur (-vimur K *)/ ...ecce, 


1565 


Tiudptonugv: ói1à to0to 


Esaias 


64,5—6 


£nAavn8nuev. 6 (5) xai &yevriemuev 





O £V QUtOlg &£ig QOl0va koi oco8ncoue0a 
A avimus propterea — x X X  eravimus et facti sumus 
es nobis 
Oo » idcirco x * X » » » » 
* ante te 
H » in ipsis fuimus semper et  salvabimur p » 
. peccabimus * tibi * et salvabimus x 
(iratus es) (nobis) solvimur 
Oc GkóO0aptoi móvteg Tlueic, póákog nxoxaO8muévng Too 
x x * KQi 
À sicut immundi omnes x 
O quasi » » nos pannus sedentis omnis 
tanquam sedentes * sic universa 
x 
omnis iustitia vestra sicut pannus 
H ut inmundus » » quasi » menstruatae universae 
x  inmundi D ie tamquam pannis menstrualis * factae sunt omnis 
inmundum pannum x omnes 
mundus 
6 adsunt (9 9."5P| — rescriptum est T^ 
peccabimus XXT996.70: ANT-M * et C: - xat L^^-233 564 449* 538 544 GP; Iust. M. 
* tibi O"; ORA Mug dial. 25,4; Tht.; Cyr.*?: - 90 
*etU* ut HlIs 17X* — sicut HI Is 6; RUF; CAn co 23,4 » 
G: propterea x x x erravimus AU » JO-N id- PS-AU s 102; CAr; M-St 2 velut CAr (Var) - 


Circo x x x erravimus HI Is 17-** erravimus in initio 
HI Is 6 in ipsis fuimus semper et salvabimur H; HI Is 
17** CAn: c' £v avtoig £t atova kat oo0ncone0o 86: — 
9t ^»  inipsisfuimus semperetsalbabimus v — in 
ipsis fuimus semper et solvimur p? in ipsis fuimus sem- 
per in fine IS 

6 A AU 

— et CAn — et facti sumus. ..iustitiae nostrae p*: 
homoeoarcton vel abbrev. textus 

- ante te ANT-M 

sicut AU » JO-N 
ANT-M  utH;HIIs 17"; CAn 
Iust. M. dial. 25,4 

i(n)ymundi CXTAFAU4O2U; HI Is 6; 17** (Var). XX, 
Pel; AU » JO-N; CAn (Var); ANT-M: - 6&* in- 
mundus H; HI Is 17**; CAn: - 9X inmundum R; HI Is 
17-X* (Var) | mundus Q? 

x 1/9; AU » JO-N: — nueig 26 407 GP9I; Iust. M. 
dial. 25,4; Tht. nos H; HI; CAn: - 6351 


quasi HI Is 17-X* tanquam 
x HI Is 6, Pel: — ox; 


inquit, tu iratus es, et (4 nos K) peccavimus...in ipsis fui- 
mus semper, et salvabimur. hanc ego sententiam «ecce tu 
iratus es, et peccavimus» illi apostolicae conparabo/Rm 7, 
24/rursum quod propheta subiungit «in ipsis fuimus sem- 
per, et salvabimur» consequentibus apostoli congruit ver- 
bis/Rm 7,25 HI Is 6 (736,60): 6/erravimus/ 17 
(734,3): /occurristi laetanti et facienti iustitiam in viis tuis, 
recordabuntur (-bunt O*) tui (— O)/ (LXX) 4/occurrit (-ret 
H; -risti C) enim facientibus iustitiam (-tia S), et viarum 
tuarum recordabuntur (-dantur O)/ ... 4/quod occurrat his 
qui faciunt iustitiam et viarum illius recordantur/ (iuxta 
LXX) A/faciantque iustitiam et viarum illius recordentur/Jo 
1,18 (736,44): Mt 5,8/ecce tu iratus es, et peccavimus; 
in ipsis fuimus semper, et salvabimur/6/LXX: ecce (4 tu 


omn(i)s iustiti(a) (vestra) sicut pannus (mulieris) mens- 
truatae RUF; M-St quasi H; HI Is 17'**, Pel; GI 
tamquam CAÀn co 23,17 

pannis OHQ* — pannum R(ex annum); CAn co 23,17 
(Var) 

sedentis HI Is 17-XX: - 6 «99t (hapax legome- 
non). menstruatae H; HI Is 6; 17'**, Pel; RUF; CAn » 
PS-AU s 102; GE CAr; M-St — menstrualis cf KA A 
testimoniorum ? HI"': a^ uapctupiov 86 parientium ? 


HI"' cfc/xwvnogog 86 — xHIIs6 (Var) 
-sic HI Is 6(Var) — - facte sunt 19? 
(6G&?. ^ omnis iustitia nostra HI Is 17-*X; cf CAr, 


RES-R (a contrario) universa iustitia nostra HI Is 6 

» universa iustitia vestra HI Is 6 (Var) x iustitia 
nostra HI Is 6 (Var) omnis iustitia vestra RUF . 99t: 
universae iustitiae nostrae H; HI Is 6 (Var); 17^; CAn » 
PS-AU s 102 2 universae iustitiae vestrae Q* - 
universe nostre iusticie OM omnis iustitiae nostrae GI 
omnes iustitiae nostrae GI (Var); M-St 


Adr.) iratus es, et omnes peccavimus; idcirco erravimus/ 
6/ordo praeposterus. non quia tu iratus es, nos peccavimus 
(peccamus H), sed quia nos peccavimus, tu iratus es. et 
quia peccavimus, nobis iratus es, domine (— 5); propterea 
erravimus et rectam reliquimus viam. sive iuxta hebraicum, 
qui semper fuimus in peccatis, tua tantum salvabimur 
(salvemur CSOEFG) misericordia/ JO-N 23 (540C): 
63,17/an non est peccatum et poena peccati, ubi dicitur 
deo: ecce tu iratus es, et nos peccavimus; propterea erravi- 
mus/ (« AU Jul) IS sent 2,19,6 (622B): quaedam de ira 
dei veniunt peccata, quae pro merito aliorum compensantur 
peccatorum. unde et propheta: ecce, inquit, tu iratus es, et 
nos peccavimus, in ipsis fuimus semper, tanquam si dice- 
ret: quia semper in peccatis fuimus, iratus es, ut deterius 


64,6—7 


"n ówaiocovq "uóv xai £Geppomuev 


o' £&eneoopev 


Oo iustitia nostra et — defluximus 
mulieris menstruatae 
H iustitiae nostrae » cecidimus 
vestrae x cedimus 
- nostrae iustitiae - omnes 
fdv, oOtoG dveuog X oiogi 


O nostras sicut ventus — auferet nos 


nostra 


H nostrae quasi » 
ventum 
x x 


abstulerunt  » 
abstulit x 


7 adsunt 4 99. 70p"l rescriptum est I^ 


—etII ze? 
defluximus HI-X*;: Z6  cecidimus H; HI*'; GR-M; 
PS-MEL: o'se&£eneooauev 86:290 — 2» — cedimus HI* 


(Var) - omnes nos cecidimus quasi folium GR-M Jb 9 
folia HI-X*: 2 $ folium H; HI; GR-M; PS- 
MEL:-9t  » solium A-; HI*' (Var) 
xHIX*:-( universi H; HI"; GR-M Jb 11: « 9X 


» universae U omnes nos GR-M Jb 9: 4 (sub aster. 
V-88) navzgg (an. 147-233) nueig V-88 L^*-233 403* 407 
544 3f; Tht.: 2 a 0' (a/ c* 0' sec 86) (sub aster.) QSyh 86: 
-95 


peccaremus M-R 202b (209): peccavimus, domine, et 
tu irascaris nobis (C; et tu iratus es nobis $)/Tb 13,2 
ORA Mug (23,6): Dn 9,16/quoniam peccavimus, pecca- 
vimus tibi, domine, et tu iratus es nobis/Tb 13,2 PRIM 
4 (236,268): Esaias denique dicit: domine, (4 tu Dv) iratus 
es (4 nobis f), et ecce peccavimus/Apc 17,1 RES-R 
1784 (95): peccavimus, domine/6/et tu iratus es/7 RUF 
Gr 6,12,5 (250,19): tu, inquit, iratus es, et nos (non O) pec- 
cavimus, quidam veterum supplicantium tibi. nobis autem 
etiam e contrario tempus est dicere: nos peccavimus, et tu 
iratus es/Ps 78,4 par (cv epyo8ng kat nugiG niraptopev, 
Aeygv tic vov roov avO8ouoAoyouuevog: euot 6£ xat to 
£VOVtlOV KüQlpog £urtelv: mueig mnuaptouev KüOl OU 
epyvo8nc) 

6  ANT-M 121v (179): /et facti sumus ante te tan- 
quam inmundi propter peccata nostra/ AU ]ul 5,12 
(790): /et facti sumus sicut immundi omnes/Jos 11,20 
Ps 77,30,11 (1090): /et facti sumus sicut immundi omnes 

PS-AU s 102,4 (1943): sicut pannus menstruatae uni- 
versae iustitiae nostrae « CAn co 23,4,2 (644,16): 
sicut pannus menstruatae universae iustitiae nostrae 
23,17,4 (666,10): /facti sumus ut inmundus (-di O) omnes 
nos, tamquam pannus (pannum O) menstruatae universae 
iustitiae nostrae CAr Ps 1 tit (27,22): iustitia iusti sic 
est apud te sicut (velut $) pannus menstruatae Gl ep 3 
(87,9): spiritus sancti citharae dicunt: quasi pannus men- 
struatae omnis (omnes CH) iustitiae nostrae/65,5 GR- 
M Jb 9,60 (500,22): Ez 22,30/hinc est quod graviter Isaias 
deplorat dicens: omnes nos cecidimus quasi folium, et ini- 
quitates nostrae quasi ventus abstulerunt nos/ 11,60 
(619,13): per Isaiam dicitur: cecidimus quasi folium uni- 
versi, et iniquitates nostrae quasi ventus abstulerunt nos 


Esaias 


quasi 


1566 


OG $0AÀa óuà — tàg dvoutag 
- nOvi£G TnuELG orToTeyaTore 
folia x propter iniquitates 
peccata 
folium universi et » 
solium universae 
nos cecidimus quasi folium 


fu&g. 7 (6) kai ook Éotw ó £mwoAo0nevog 10 Óvouá 


et non est qui invocet nomen 
vocet 
X » » » » » 
et 
propter iniquitates nostras HI-X*: z $ propter 


peccata nostra ANT-M: óta «ac apapruac nuov V 410 534 
et iniquitates nostrae H; HI; GR-M; RES-R: - 99t9* 

sicut HIP quasi H; HI"; GR-M — xxRES-R 

ventum XT9 

auferet HIX*: 2 & abstulerunt H; HI; GR-M; 
RES-R: «90. - abstulit Q* 

oat 

7 et U; HIX*; GR-M (Var); - 69 
GR-M; ANT-M; - 39toodd 

vocet HI*X* (Var) 


XH TELS, 


HI Is 6,29 (736,58): 50,9 (ibi lapsu adnotatur sequi 
64,5)/qui autem profecerit in scelere et vetustatem noluerit 
emendare novitate, nequaquam veteri vestimento, sed pan- 
no menstruatae (-to P'*FT Ga.) mulieris (-ri N) compa- 
rabitur dicens/S/et facti sumus immundi omnes nos, sicut 
pannus menstruatae (— P'*; 4 sic N) universa (— H) iu- 
stitia nostra (vestra $*; universe iustitiae nostre N)/14,20 

17 (736,1): /et facti sumus ut immundus (-di CSOEFG) 
omnes nos; quasi pannus menstruatae universae iustitiae 
nostrae, et cecidimus (cedimus G) quasi folium (solium ex 
S*lium G) universi, et iniquitates nostrae quasi ventus abs- 
tulerunt nos/ (LXX) 5/et facti sumus quasi immundi (-dum 
C) omnes nos; ut pannus sedentis (-tes O*EG *) omnis iu- 
stitia nostra, et defluximus quasi folia propter iniquitates 
nostras, sicut ventus auferet nos/ (comm.) 5/qui per nos 
immundi sumus, et quidquid videmur habere iustitiae, 
panno sedentis sive menstruatae mulieris comparatur. pro 
quo Theodotio ipsum verbum hebraicum posuit eddim 
(seddim H), quod Symmachus interpretatus est kvrogov 
(F; diversimode corruptum in cet., at lectio archetypi certa 
est; xvoucQv Adr.), id est parientium, Aquila uapctupiov, 
hoc est testimoniorum, quando sanguis in primo coitu ma- 
ritali virginis approbatur. et defluximus, inquit, quasi folia 
de arboribus, quae propter iniquitates nostras ventorum fla- 
tibus disperguntur (737,6): 7/quia instar foliorum de ar- 
boribus fluximus quae ventus arefacta dispergit/ Pel 
2,25 (90,19): 63,5/fuimus enim immundi non pauci, sed 
omnes; quasi pannus menstruatae reputata sunt omnia in 
lege opera nostra/Ez 16,14 JO-N 23 (540C): /et facti 
sumus sicut immundi omnes/Jos 11,20 (« AU Jul) KA 
A 171 (30): 63,15/de penitentia (-tiam 'PM) populi (4- et 
I^) de (pro AQV) panno menstruali (-le $3B; x x x 
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cou Kai OÓ gvmnoOeig 


OU 
O tuum et qui recordatus x  apprehendat 
recordatur 
recordetur 
H » x » consurgat e teneat 
neque x n deprecetur 


nec 


Esaias 


ávuAopéo0ai cov: 


64,7—8 


Ót — Qnéotpewyag tO npóoomnóv 
Q co 0 gkpuyac yap 
te quoniam  avertisti 


et 


faciem 


» » abscondisti » 


x - pro nobis 


oou àó' fdv xoi zap£óokag nuóc Ou tüg àpaptiiac TOv. B (7) xoi viv, 
avopntac 
O tuam a nobis et tradidisti nos propter x iniquitates — nostras et nunc 
peccata nostra sed x 
H » » » » allisisti » in manu iniquitatis — nostrae » » 
x manus 
manibus 
Kopie, natnp mTnudv o0, nu£tíg ó&£  mmAOG Épyov 
* £ * Kai (ov) Oo zÀaoto muov £pya 
O domine pater noster x tu nos autem lutum X x X X opera 
x es x opus 
H » » » es » » vero » et fictor noster et » 
^ tu (pater) noster es autem x * tu (domine) finctor 
- tu domine pater noster (es) x x x (x x x) 
- et nos - et fi(n)ctor noster (es) (tu) 
- et fictor noster nos vero lutum 
8 desinit T^ nos verolutum — adsunt o 99: "0g 
etHIEX*: 269?  xH;HI"5 GR-M:Z38  ?xo - tu pater nosteres RES-R: 2 91^? — »  tuplastor 
ov 544; lust. M. dial. 25,5: — neque ANT-M nec noster es RES-R (Var) 
recordatus HI-X*: - ($ » recordatur HIX* — noster HI'** (Var) 
(Var) 2 € recordetur HILX* (Var) consurgat H; x HIXX; PS-MEL: 2 69t 3 es H; HI** XX (Var); 
HI", GR-M: - 90 x X ANT-M HES; ANT-M; RES-R: «4 £t ante ov 403 534; post ov 
xHIXX* -( —etH; HI*; GR-M L^7-233 407 544 770; Tht.; Cyr. 9 


apprehendat HI-**: « & 
deprecetur ANT-M: liturg. 

— te O; HI** (Var) 

* pro nobis ANT-M: liturg. 

quoniam HIXX: 2 939 — et RES-R 

avertisti HI-X*; RES-R: - 6e 
HI**: q^ o^ 0  e&xpuyac (yap) 86: - 300 

tradidisti HILXX: 2 P990» * codd allisisti H(ex 
lisisti U); HI: « 38 (vide Barthélemy 450-451) 

»An 

propter x iniquitates nostras HI-X*: 61a «ac avopuac 
nuov 86 — propter x peccata nostra H^": 2 6€" —— in 
manu iniquitatis nostrae H(iniquitatis ex -tes SU); HI*': - 
o » in manus iniquitatis nostrae QV — in ma- 
nibus iniquitatis nostrae cà 

8 sedx ANT-M: cf 9? * «odd 

- tu domine pater noster (es) ANT-M; PS-MEL 


teneat H; HI*'; GR-M 


x H; HI* 
abscondisti H; 


ZAL; cap. om. $/65,2.— M-St (15): Jb 25,6/quorum, ut 
dixit profeta, omnes iustit«i»ae nostrae sicut pannus men- 
struate PS-MEL V 7,38,2 (394,7): Jl 1,7/et cecidimus 
quasi folium (solus habet A) RES-R 1784 (95): /in 
omnem iustitiam tuam, et iniquitates nostrae abstulerunt 
nos/5 RUF Rm 3,6 (251,97): 1 Cor 1,27/quis autem vel 
super iustitia sua gloriabitur, cum audiat deum (dominum 
AY) per profetam dicentem quia omnis iustitia vestra sicut 


XXxXxPS-MEL  xxxxxxplF  -etnos RES-R 
— et fictor noster nos vero lutum QM 
autem P; HI-XX; ANT-M — vero H; HI**; HES 


XXX X X ANT-M 

xxxHIP*:-2($ J cv (subaster. V) kat ov (— 22*) 
o (— V 544) nAaotng nuov V L^^-233 403' 407 544 70 
3I; Tht.: 2 a^ 0* (sub aster.) sec QSyh: z 980: et fictor 
noster H; HI*' p et finctor noster XAH et tu 
fictor noster HES — xtu domine fictor noster PS-MEL: cf 
supra ^ - etfictor noster es tu PD — et finctor noster 
estu O5 — etfictornosteres X IIR et fictor noster x 
tu OO — et finctor noster x tu 1"? 

xHI-XX: 2499999 — et H; HI [JUL-E] fi; HES: — 
EU 

epya S O^ L'^-233 C^ 239' 403' 407 544 770 &?3I; 
Tht.;Cyr. | opus ANT-M: - 83Xt 


pannus mulieris menstruatae? 

7 ANT-M 121v (179): /non est qui invocet nomen 
tuum neque qui deprecetur te pro nobi/ — GR-M Jb 9,60 
(500,24): /(^- et M) non est qui invocet nomen tuum, qui 
consurgat et teneat te HI Is 17 (737,1): non est qui 
invocet nomen tuum, qui consurgat et teneat te (— CF'*); 
abscondisti faciem tuam a nobis et allisisti nos in manu 
iniquitatis nostrae. LXX: et non est qui invocet (vocet C) 


64,8-10 Esaias 1568 
TtÓv X£eipOv | o00U RüVtEG 9 (8) uj ópyiGoo nuiv o$óópa kai 
-* "u£lg * 4 KvUpie 
O manuum tuarum omnes nos ne irascaris nobis x nimis et 
* sumus x x noli  - nobis irasci 
tv nos omnes 
H » » » » » » x domine satis » 
x -t in nobis 
x x 
uj £v xoipó —uvnoOfg —popttóv niv. KQl vOv £nipAewvov, 
aq 0 eig £u Qvoptav -* KUpig 
O ne in tempore memineris peccatorum nostrorum et nunc respice 
H » ultra » iniquitatis x Gee x » 
- ulra ne iniquitates nostrae sed * domine 
- memineris ultra iniquitatem nostras 
nostram 
ón Aaócg cou móvteg fjueig. 10 (9) xnóXig 100 Gyiou cov 
O quoniam populus tuus omnes nos civitas — sancti tui 
H x » » » » » » » 
populos tuos x x sancta tua  -* omnes nos civitas sancta tua 
populum tuum e nos omnes 
9 deestY^ — desinunt 9 89: 705P iniquitates nostras (4- amen 15. domine deus noster P) adest 
10 deestT^ adest l 


manum XT9?6; HI'* (Var) 

* sumus AR 

x X ANT-M - nos omnes [JUL-E] fi; AR (Var) 

* niei 86 O^ L^^-233 403' 407 544 G3; Tht.: - 9 
— nos R*; AR: - $ 

9 - noli nobis irasci ANT-M 121v 

* in p? 

nobis pF; HI; ANT-M 121v: 2 6E — xH;HI*5 
ANT-M 279v; RES-R 6126: - yw Q-86-o0:: 290 xx 
RES-R 1784 

x HIEXX: - 6 domine H(ex -ni U); HI*; ANT-M 
279v; RES-R 6126: — (sub aster.) kvpve V-oll L" 403* 
544 3; Tht.: 2 o1 y' (sub aster.) sec Q(nuuj)Syh: - 9 
— domine. ..iniquitates nostras ANT-M 121v: abbrev. tex- 
tus 

nimis HIX*X; RES-R 6126 
279v; RES-R 1784 

- ultra ne RES-R (Var) 

in tempore HI-**: 2 (99909: 


satis H; HI^; ANT-M 


ultra H; HI; ANT-M 


nomen tuum et qui recordatus (-datur OEG*; -detur G*) 
apprehendat te, quoniam avertisti faciem tuam a nobis et 
tradidisti nos propter iniquitates nostras/6/propterea nullus 
inventus est qui invocaret nomen tuum et consurgens de 
ruina iniquitatum suarum apprehenderet vel teneret te/Ct 
3,4 ...avertente enim domino faciem suam a nobis, allidi- 
mur in manu iniquitatis nostrae sive tradimur temptatio- 
nibus propter peccata nostra RES-R 1784 (95): 5/et 
avertisti faciem tuam/26,13 

8 cfIs 63,16 ANT-M 121v (179): /sed tu, domi- 
ne, pater noster es, nos autem opus manuum tuarum/ 
AR Ps 89 (134,46): Ps 89,16/quia opera manuum tuarum 
sumus (nos PLfrm) omnes et (— PLfrm) quia patres in- 
dignatione tua correpti defecerunt/Ps 89,16 HES 6 


279v; RES-R: a/ 0 £u «e» 86: 2 0 - memineris 
ultra I1-: cf & 

peccatorum nostrorum HI**X: - 62? ^ iniquitatis x 
H; HI"! (Var); - 9t iniquitatis nostr(a)e €2; HI«om; 
RES-R(Var) iniquitates x &FGP'OoTS*UI; HI*; ANT- 
M279v:-€ iniquitates nostrae €^; HIc?" (Var) 
iniquitates nostras CXE'AAL«RWVPpF*: avouvov niv 46 
iniquitatem nostram RES-R 

et nunc HI**: - & 
ANT-M; RES-R 

* domine OMS: cf - xvupie post £&mBAevov L^"^-233 
C^ 403' 449^ 538 544 GI; Iust. M. dial. 25,5; Tht. 

quoniam HI**: 2 6g"* — xH;HI*"; ANT-M 

populos tuos G9; HI*' (Var) — populus tuos U 
populum tuum ANT-M 

x X ANT-M - nos omnes HI*' (Var) 

10 sancta tua P'6S?05 

- omnes nos civitas sancta tua VP 


ecce x H; HI*'; 2 98 sed x 


(1043D): Mal 2,10/et rursus: domine, pater noster es tu, 
nos vero lutum, et tu fictor noster, et opera manuum tua- 
rum omnes nos/Lv 20,9 HI Is 17 (738,1): et nunc, do- 
mine, pater noster es tu, nos vero lutum, et fictor noster (4- 
tu Adr.), et opera manuum (manum £E*) tuarum omnes nos/ 
9-12/LXX: et nunc, domine, pater noster (es C) tu, nos 
autem lutum, opera manuum tuarum omnes nos/ ...tu enim 
pater noster es, qui dignatus es dicere/Ex 4,22/et quam- 
quam lutum simus et opera manuum tuarum, et fictor nos- 
ter sis/Rm 9,20 [JUL-E] fi 10 (1733): 63,16/et opera 
manuum tuarum nos omnes/Jr 1,5 PS-MEL V 4,47 
(176,26): Sir 27,6/tu, domine, pater noster, tu, domine, fic- 
tor noster/Mt 27,7 (solus habet A) RES-R 1784 (95): 9/ 
tu pater (plastor Paris. lat. 776) noster es, et nos lutum/ 


1569 Esaias 64,10-11 








£yevr8n épnuoc, Xwwv Gg É£pnuog £yevnü8n, Ie£povooaAnu £ig  Kactápav. 
O factaest deserta Sion quasi solitudo x x Hierusalem in maledictione 
H » » » » X deserta facta est » desolata 
* propter x et - desolata Terusalem Test 
11 (10) ó oikoc, 10 Óyiov TnuüGv, xai m óó&o, Tv qoAóynoav 
TOU QYiOOlLOtOG o - nuov o Omxov 'uvnoav o£ 
Oo domus sanctuarii nosti et gloriae x cui  benedixerant x 
x 
H » sancüficationis nostrae  » » nostrae ubi laudaverunt te 
x x ibi 
x x x 
oi notTÉpeg nióv,  £&yevnen TUpikavotocg, kai mávta tà Év6oGa 
o £&lG KQ'0OlV TpoG Q' gmOvuunuoto - nuov 
Oo patres — nostri facta est x igne combusta et omnia gloriosa ^ nostra 
peracta igitur 
H » » » » in  exustionem ignis  » » desiderabilia ^ » 
exustione 


excussionem 
exultationem 
ustionem 


11  adestl incipit T^ ubi «laudaverunt te patres nostri facta est in ex»ustionem ig«nis et omnia desiderabilia nostra» versa sunt in ruinas 


* propter ANT-M x Hi^ 208f nostrae H; HI**; PS-IS Jud: o « 
quasi HILX*X: 2 698€ xH;HI*'; ANT-M; PS-IS nuov Eus.: - 9 
Jud: 2 99t cui benedixerant x HI-XX: 2 6 —— ubi laudaverunt te 
solitudo HI-X* deserta H; HI; ANT-M; PS-IS H;HI*":c'onov vuvncav oe Eus: 2 9t ^» ibilau- 
Jud daverunt te O 
xxHIP*. ANT-M facta est H; HI'*; PS-IS Jud: - patris S*U 
Gt. - — facta x HI"! (Var) peracta HI-** (Var) 
t et IR; ANT-M: - €9yt99 x igne combusta HI*: Z6  »  xigitur com- 
- desolata ierusalem Q5 busta HI** (Var) — - in exustionem ignis H; HI*' (Var): 
in maledictione HI-X*: 2 desolata H; HI*; — o' eig xavotw xupog Eus. 2 9t — in exustione ignis XT 
ANT-M:z3990 desolata est E"; PS-IS Jud AIIFAOFRGR*UQOMS|; HI*  inexustione[*] ignis T 
11 xHI(Var) inexcussionem ignis X — inexultationem ignis O8 in 
10v aywopnotog nov L'^^-233 403' 544 36; Th: 2 o^ — ustionem ignis A^ 
sec 86 Eus.: - 9t: sanctuarii nostri HI-X* sanctifi- gloriosa HI**: 2$  desiderabilia H; HI'*: a^ &nt- 
cationis nostrae H; HI"; PS-IS Jud Ouunuaca 86: — 3t 
etexeC x PS-IS Jud x x x HI"! (Var): ho- 4 nuov S 26 O^ L'"-46-233 239' 403' 407 544 GP?3If; 
moeotel. Eus.ecl; Tht:- o/sec Eus: 290 X nostram U 


9  ANT-M 121v (179): /noli nobis irasci, sed respice Iherusalem desolata/Ps 102,10 HI Is 17 (738,5): /ci- 
populum tuum/ 2/779v (464): Ps 78,8/ne irascaris, do- vitas sancti tui facta est (— EG) deserta, Sion deserta facta 
mine, satis et ne ultra memineris iniquitates HI Is 17 est, Hierusalem desolata/11. 12. (LXX) 8. 9/civitas sancti 
(738,3): /ne irascaris, domine, satis, et ne ultra memineris tui facta est deserta, Sion quasi solitudo, Hierusalem in 
iniquitates (-tis SF *G*); ecce respice, populus tuus (-los maledictione (-nem Adr./ — PS-IS Jud 36,4 (110): civitas 
tuos S*F*) omnes nos (- n. o. CSOEFGY10-12. (LXX) 8/ sancti tui facta est deserta, Sion deserta facta est, Ierusalem 
ne irascaris nobis (-- domine Adr.) nimis, et ne in tempore desolata est/ 
memineris peccatorum nostrorum, et nunc respice, quo- 11 HIIs 17 (738,7): /domus (— H) sanctificationis 
niam populus tuus omnes nos/ ... Rm 9,20/tamen scientes nostrae et gloriae nostrae (x x x G *), ubi laudaverunt te 
esse nos filios audemus dicere: ne irascaris, domine, satis patres nostri, facta est in exustione (-nem OG Adr.) ignis, 


...quaesumus ne irascaris nobis satis, ne tempore ultionis et omnia desiderabilia nostra versa sunt in ruinas (-nam S 
atque vindictae memineris iniquitatis (-tes C*) nostrae Hy12. (LXX) 8-10/domus (— C) sanctuarii nostri et glo- 
RES-R 1784 (95): 26,13 (ibi lapsu adnotatur sequi 64,8)/ riae, cui benedixerant (-runt Adr.) patres nostri (X X X X X X 
sed respice/8/ne irascaris satis/63,15 6126 (31): ne iras- C), facta (peracta O) est igne (igitur H) combusta, et omnia 
caris, domine, nimis et ne (— E*"9) ultra (4 ne E) memi- gloriosa nostra conciderunt (cecid. H)/ ...omnia desidera- 
neris iniquitatem nostram (iniquitatis nostrae M) bilia nostra versa sunt in ruinas PS-IS Jud 36,4 (110): 


10  ANT-M 121v (179): /propter Syon deserta et /domus sanctificationis nostrae, gloriae nostrae/65,18 
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64,11 — 65,1 Esaias 1570 
OUVÉTZEOE. 12 (11) xoi eni TÜO!l . toU0totg  GvÉOXOv, KÜpi£, 
o um x Oo £ykpatevon 
c3 TOUTOlIG  XOOl 
O conciderunt x x et super omnibus his sustinuisi x domine 
ceciderunt - his omnibus 
H versa sunt in ruinas numquid  » x » continebis te — » 
est ruinam x 
ruina 
Kai £owomnoac xai £taneivooag Tiuóc  oóóópa. 65,1 'Euóavüg X £yevóunv 
o  otynong o tüX£ivOOns £upeOnv 
K manifestus factus sum 
- sum factus 
EI palam apparui 
factus sum * a(b) 
E2 inventus sum 
* ab 
Q9" et tacuisti et humiliasti nos valde x apparui 
HB ox tacebis » adfliges » vehementer quaesierunt me 
et tacebas adfligis 
adfligit 
12 ades] | —T^num«quid super his con»tinebis te...adfligit «nos vehemen»ter 
65,1. adest] 


conciderunt x x HI-XX: z ($ » ceciderunt x x 
HIPX (Var) — versasuntin ruinas H; HI -9t  » 
versa sunt in ruinam TU; HI'* (Var) versa est in ruina 
A- 

12 etHIXX*.- 6 
Eus.: - 99t 

omnibus HI-XX: — ($ - his omnibus HI*?": — tov- 
toig nao1 €"; Th.— x H; HI*': — rao: lust. M. dial. 
25,5; apol. 1,47,3: 2 o sec 86 Eus.: - 01 

hii in ras. X? 

sustinuisti x HIXX: 2 9€?  continebis te H; HI": 
o £yxpatevon 86 Eus: - 9i » — continebis x O^ 

et S; HIXX: z $P x H; HI*: - 6295 

tacuisti HI**: 2 9€?  tacebis H; HI'*: o^ ovynong 
Eus:- 90  Á»  tacebasU 

humiliasti HIX*: - P 
nz&wwGong; Eus: 90 


numquid H; HI**': c* un 86 


adfliges H; HI": c^ 1a- 
adfligis U; HI?" (Var) 


adfligit I^ 

valde HI** — vehementer H; HI'* 

651 KCY  E1HIL  E2 HlAm 

manifestus factus sum CY; cf IR 3,9: 2 (6 ad verbum 
» manifestus sum factus CY (Var) palam apparui 


IR 3,6; HIL; AM Ca, Dav alt; cf 118 Ps 20; PS-VIG Var; 
CAE palam factus sum AMst; AM Abr; cf Jos; Jb, 118 
Ps 14; cf exh inventus sum HI Am; RUF; cf CAn, 
[PROS] voc; (JO-M] Aug » CO-Araus 2; LEO; cf EPH 
pae; BRAU: - £vpg£Onv...£uoavng £ygvounv 62-HI 403; 
Clem. A. str. 2,43,2; Or. Cels. 2,78; Mat. cat. 252: - Rm 
10,20 x apparui HI Is 17; 18 (743-**; 744; 790); 
[CHRY] 11,1182 quaesierunt me H; HI Is 18 (743); 
IS; PS-IS Is, Jud: cf a^ 0' £&eGntn0nv 86: « 9X - qui 


12 HIIs 17 (738,10): /numquid super his continebis 
te, domine, tacebis et affliges nos vehementer?/ (LXX) 8- 
1l/et super omnibus his sustinuisti, domine, et tacuisti et 
humiliasti nos valde...numquid, domine, super his conti- 


me nesciebant invenerunt me et qui me non (in)vocabant 
susceperunt me ? HI Is 18 (755) 

G9:  eisquixmenonquaerunt CY — hisqui x me 
non quaerunt IR 3,6 - X X X non interrogantibus me 
HIL tri 5,31: - £xepoxvooci (£potociv 147 534)...6ntov- 
ow O^ L'7-233 403 544; lust. M. apol. 1,49,2; Eus. ecl.; 
Tht:- €^39: -Rm 10,220 xxx non intelligentibus 
me HIL tri 5,34 x x x non quaerentibus me HIL tri 5, 
31 (Var); AMst Eph; cf AM Ca; Abr, Dav alt, Jos, Jb, 118 
Ps; HI Is 18 (743)**; LEO; PS-VIG Var; CO-Araus 2 (»« 
Vorlage); CAE x x x non requirentibus me cf AMst 
Col X x x non quaerentibus x AM exh; CO-Araus 2 
(Var) a X X x non quaerentibus me RUF; cf CAn; [JO- 
M] Aug » CO-Araus 2 (Var); LEO (Var); BRAU —yn 
106 36* 490 306; cf Mt 7,7 par: x X X X quaerentibus 
me AM Abr (Var) ab x x x x inquirentibus me cf EPH 
pae (« Vorlage) X x ante x quaerentibus me BRAU 
(Var) his qui x me non quaerebant IR 3,6 (Var); HI 
Am; [CHR Y] 1I,1182 px his qui x me non credebant 
[CHRY] IL,1182 (Var) eis qui X non quaerebant me cf 
IR 3,9  abhis qui x me non quaerebant HI Am (Var) 
ab eis qui x me non quaerebant c£ [PROS] voc — hisqui x 
me non interrogabant HI Is 17 (Var); 18 (744; 790): e£x£- 
pexooiv vide supra — his qui X x non interrogabant HI Is 
17: Z 98 X qui ante x non interrogabant H; HI Is 18 
(743): ISf12,1; 2,6 /;; PS-ISJud: -9t » — xqui 
ante x non interrogabunt R* X qui antea X non inter- 
rogabant IS fi 2,6 !/; — xqui ante me non interrogabant 
HI Is 18 (743) !/;; PS-ISIs — x quia x te non interroga- 
bant GH?6 


nebis misericordiam tuam, et tacebis adversariis blasphe- 
mantibus, et affliges (-gis C*"4SOF; -gens H) nos atque 
humiliabis, non more solito, sed nimis?...super his omni- 
bus, domine, et sustinebis et affliges (-gis C*) nos atque 


1571 Esaias 659 
tolg Éu& p^ —(mtobow, £op£Onv tOlG 
x £TLEporooiv £uóavng £y£vopmv 
K - qu (x me non quaerunt X inventus sum ab eis qui 
1S 
Elx x X non interrogantibus me et » » Xx" wis X 
ante x intellegentibus x a 
quaerentibus 
requirentibus 
inquirentibus 
E2 his qui x me non quaerebant X apparui x- eis uui 
eis credebant * palam his * de 
interrogabant illis 
0 x X X non quaerentibus me X inventus sum ab his » 
inter eos 
x illos 
H x qui ante x non interrogabant x invenerunt X » 
quia antea me interrogabunt * eos * me * ante 
x te 
4 eos I^ interrogabant AM Jos, 118 Ps 14; [CHRY] 111182; cf 


x H; CY; HIL (Var); AM Abr, Jos, 118 Ps; HI; 
[CHRY] 1L1182; CAn; (JO-M] Aug » CO-Araus 2; PS- 
VIG Var; CAE; IS; PS-IS Is, Jud: - 990 et CY (Var); 
HIL; AM exh; [PROS] voc; LEO: - €? 

inventus sum CY; HIL; cf AM 118 Ps 18, exh; HI Is 
17; 18 (7437**; 744; 790); [CHRY] 11,1182; PS-VIG Var; 
CAE: 2 03940 — (-£upe8nv...) eyóavng £yevounv 62-LII 
403; Clem. A. str. 2,432; Or. Cels. 2,78; Mat. cat. 252: 
Rm 10,20: — apparui AM Abr; cf Jos; 118 Ps 14; HI Am; 
cf [PROS] voc palam apparui cf CAn; [JO-M] Aug » 
CO-Araus 2; LEO invenerunt H; HI Is 18 (743'**; 755); 
IS; PS-IS Is, Jud: « 9X 

* me XX!T^; HI Is 18 (743"* Var; 755); IS fi 2,6; PS- 
IS Jud: cf 93; 

G: ab eis qui me non interrogabant CY; PS-VIG 
Var(Var)  »  abeisqui me non interrogant CY (Var) 
-XXxx non quaerentibus me HIL; cf AM 118 Ps 18: (- 
£n£poaow...) Gqtovow O^ L^7-233 403' 544; Eus. ecl.; 
Tht.: Rm 10,20: 2 9 »  axxnon quaerentibus 
me HIL (Var) x x x non interrogantibus x AM exh 
X eis qui me non interrogabant HI Am — x his qui me non 


humiliabis (-lias E*) vehementer? 

65,1 cf Rm 10,20 AM Abr 2,74 (628,8): palam 
factus sum non (— DNCM) quaerentibus me, apparui iis 
(his /ibri) qui de me non interrogabant Caxlslios(35l, 
25): palam, inquit, adparui tibi non quaerenti me/Prv 9,13 

Dav alt 29 (377,9): palam apparui non quaerentibus 
me/ exh 57 (244): tu, virgo, cum coeperis quaerere, 
adest (scil. Christus); neque enim fieri potest ut desit quae- 
rentibus se, qui palam factus est non quaerentibus et inven- 
tus est non interrogantibus Jb 4,31 (292,3): palam fac- 
tus sum non quaerentibus me Jos 67 (114,6): 52,6/et 
palam factus non quaerentibus me adpareo (apparui P) his 
qui me non interrogabant/Jo 18,5 118 Ps 14,19,2 
(310,15): palam factus sum non quaerentibus me, apparui 
his (iis v) qui me non interrogabant/50,6 18,41,1 (418, 
26): Prv 1,28/non quia dominus nolebat inveniri ab homi- 
nibus, qui se omnibus etiam non quaerentibus offerebat 
20,29 (459,14): Ex 33,19/palam apparuit (aparuit GM) non 
quaerentibus AMst Col 2,13-15 (184,24): dignatione 
sua opem tulit non requirentibus se (in rec. pr. tantum) 
Eph 2,4 (81,1): palam factus sum non quaerentibus me 
BRAU Aem 1 (22,21): ait propheta: inventus sum a non (a 


197* 


[PROS] voc; [JO-M] Aug » CO-Araus 2; LEO » pa 
his qui de me non interrogabant AM Abr — xhis qui me 
non interrogabunt LEO (Var) X his qui me non in- 
terrogaverunt [JO-M] Aug (Var) X his qui me x in- 
terrogabant LEO (Var): — un o1I 36*-311* 403: cf supra 
x illis qui me non interrogabant [CHRY] IL,1182 (Var) 

ab his qui me non interrogabant HI Is 18 (743)-X*; 
[CHRY] II,1182 (Var); PS-VIG Var ab his qui me non 
quaerebant HI Is 17; 18 (744; 790): Gqtovov vide supra 

» X his qui me non quaerebant HI Is 18 (790 Var) 

ab his qui x non requirebant HI Is 17 (Var) ab iis qui 
non interrogaverunt nomen meum ? CAE: cf infra £V 
totg £Ju£ ur £xepoxoo Rm 10,21 (B D* al): inter eos 
qui me non interrogabant HIL (Var) inter illos qui me 
non interrogabant cf CAn X X qui non quaesierunt me 
H;HIIs 18(743)*; ISfi2,1; PS-ISIs: «9t. » xx 
qui non quaesierunt x HI Is 18 (743"* Var); PS-IS Jud 

X X qui ante non quaesierunt me ZTAM: « supra — x x qui 
non qu(a)esierant me CAMOT^"* — x x qui non inquisie- 
runt me AE; IS fi 2,6 — xxqui non inquisierant me X 


non] ante R) quaerentibus me CAE s 170,3 (659,2): 
palam apparui non quaerentibus me, inventus sum ab iis 
qui non interrogaverunt nomen meum CAn co 13,9,1 
(372,9): Mt 7,7 par/et rursus inveniatur a non quaerentibus 
se, palam adpareat inter illos qui eum non interrogabant/ 

[CHRY] 71,1182 4 1192 (103,1): Ps 17,45/et alibi: 
apparui his qui me non quaerebant (credebant U), inventus 
sum (* ab OXPU*VCi) his (illis Y) qui me non interroga- 
bant (xat aAAaxov: £uoavng £ygvounv toi gue un Gn- 
tOUOL Küt £upe£Onv oic £g prm exepotoow) CO- 
Araus 2,3 (56,34) - ap PS-GEN dog 40 (990C): si quis 
invocatione humana gratiam dei dicit posse conferri, non 
autem ipsam gratiam facire ut invocetur a nobis, contra- 
dicit Isaiae prophetae vel apostolo idem dicenti: inventus 
sum (4 a Sur. Sirm., PS-GEN) non quaerentibus me (— N), 
palam apparui his qui me non interrogabant (terrogabant 
KL^) (« [JO-M] Aug) CY te 1,21 (24,60): 52,15/item 
apud eundem (apud esaiam O; illic AA): manifestus factus 
sum (- sum factus W) eis qui me non quaerunt, (4- et W) 
inventus sum ab eis qui me non interrogabant (-gant A; 
et bDDQMTUB), dixi (— W) «ecce sum» genti quae non 
vocavit (-bit O*; invocavit V'b'WDBh; invocabit XOM*T* 


65,1 Esaias 1572 
£pe& p é£nzepotóow: £ina 'Ió00 £t, tÓ £Ovei 
x intovotw -£yo x Q' c 0 * 16000 £yo * £V x £0veow 
K me non interrogabant dixi ecce x sum x x x genti 
interrogant 4 et x 
El non quaerentibus me » » X » 5» x x » 
interrogantibus x adsum gentibus 
gentis 
gentium 
E2 me non interrogabant 
x interrogabunt 
interrogaverunt 
O » » » » » epo X x x in gente 
x quaerebant - "ego ecce sum gentem 
requirebant 
H non quaesierunt me » » » x ecce ego ad gentem 
quaesierant x * et x x x gentes * quae 


inquisier(u)nt 


4 et OM: CY (Var); HI Is 18 (743 Var); PS-IS Is 

dixi in ras. 6? — x CY (Var) 

ecce x sum CY; HIL: - ($ ecce x adsum HIL 
(Var); HI Is 18 (790): « supra 52,6 ecce ego x H; HI Is 
18 (7439 LXX): [S: PS.IS Is, Jud: 160v £yo x C': 2 901 
ecce ego sum HI Is 18 (743)*?": 180v £yc £u c7 - ego 
ecce sum HIL (Var) xegox Q$ 

x x COPU*; CY; HIL; HI Is 18*! (Var). XX: PS.IS Is, 
Jud: 2 6€" ^ ecceego H; HI Is 18**; IS: cf (sub as- 


U; invocabat M?7?; cognovit R) nomen meum/Act 13,46 

EPH pae 7: benignissimus deus propter multam boni- 
tatem suam statim invenitur ab inquirentibus se/58,9 (aya- 
00c 6£0gG 6 trjv a'otov xpnototnta £uOEoG £uptoketot 
toic avtov £xGntovot) HI Am 1 (246,91): 3 Rg 19,18/ 
et in alio loco deus: inventus sum, ait, (ab N) his qui me 
non quaerebant, apparui eis qui me non interrogabant — Is 
17 (739,47): apparui his qui (4 me C*G*) non interroga- 
bant, inventus sum ab his qui me (— C) non quaerebant 
(requerebant C) 18 (743,1): quaesierunt me qui ante me 
non interrogabant, invenerunt (- me H) qui non quae- 
sierunt me (— CSEFG); dixi (praem. et CSOEFG) «ecce 
ego, ecce ego (x x CS)» ad gentem quae non invocabat 
nomen meum. LXX: apparui non quaerentibus me, inven- 
tus sum ab his qui me non interrogabant; dixi (praem. et 
CSOEFG) «ecce ego» in gente (-ti C*'G*H; -tem G*) quae 
non invocavit (-bit C*; -bat OE; vocabit G) nomen meum 
...qui enim me non quaerebant/Jo 1,45/ipsis apparui/52,15 
...quod autem iuxta hebraicum dicitur: quaesierunt me qui 
ante non interrogabant, ad eumdem sensum refertur... Gn 
49,10/quodque sequitur: dixi «ecce ego sum» ad gentem 
quae non invocavit (-cant C*O*EG*; -cat C*O*G*; -cabat 
Adr.) nomen meum, illi sensui convenit/Ex 3,14 (744, 
5): apparui his qui me non interrogabant, inventus sum ab 
his qui me non quaerebant (755,72): qui me nesciebant 
invenerunt me, et qui me non invocabant (voc. 5) suscepe- 
runt me (790,148): 52,15/et iterum: apparui his qui me 
non interrogabant, inventus sum ab (— CSEFG) his qui me 
non quaerebant; dixi «ecce adsum» his qui non invocabant 
nomen meum HIL tri 5,31 (183,15): palam apparui 
(ruit E*) non interrogantibus (quaerentibus W) me, et (— 
WB) inventus sum (4 a K*G) non quaerentibus me (inv. 
sum inter eos qui me non interrogabant W). dixi (4 ego 
C*Z) «ecce sum (adsum 77; suum P*K)» genti (gentium N; 
gentibus G; gentis O*) qui (quae NG) non invocaverunt 
(-berunt W; vocaverunt P*) nomen meum/ 5,34 (187,2): 


ter. V) 160v £u V L"7-62 403. (4 £yo 613); Tht.: 2 0* 
(sub aster.) sec QSyh; a' c' 0' - 160v £yo 86: 2 9 

x genti CY; HIL: - $6 3 x gentibus HIL (Var): 
X £0vg£cw [ust. M. dial. 24,4 x gentis HIL (Var) x 
gentium HIL (Var) in gente HI Is 18 (743)**: ev x e0- 
vei Th. » — in gentem HI Is 18 (743** Var) ad 
gentem H; HI Is 18 (743) «om: TS; PS-IS Is, Jud: 2 90. 
ad gentes OM$ — x his ? HI Is 18 (790): « supra 

- quae nesciebat (-bant OMS) me et €Q 


Jo 1,18/aut dissolve unigeniti enarrationem, aut deum cre- 
de qui visus est, qui apparuit non intellegentibus (inintell. 
W) se et (^ palam CXL*'VBGOJYZ) factus est (- in medio 
C*L) gentium non invocantium (genti non invocanti VBGO 
Jiyssel [JO-M] Aug 5 (254,29): si quis invocatione 
humana gratiam dei dicit posse conferri, non autem ipsam 
gratiam facere ut invocetur a nobis, contradicit ei qui dixit: 
inventus sum a non quaerentibus me, palam apparui his qui 
me non interrogabant (interrogaberunt L; interrogab»xx 
N*) IR 3,6,1 (68,33): palam apparui his qui me non 
quaerunt (quaerebant S) 3,9,2 (106,70): Ps 75,2/et ma- 
nifestus eis qui non quaerebant eum/Mt 3,16 (xo1 [euoa- 
vng votc] um Gnzovow [avtov]) IS fi 2,1,8 (501A): Eph 
2,17/et iterum: quaesierunt me qui ante non interrogabant, 
invenerunt qui non quaesierunt me; dixi «ecce ego, ecce 
ego» ad gentem quae non invocabat nomen meum (al. 
tuum)/ 2,6,7 (511D): 46,13/ipse autem propheta et 
credulitatem gentium et incredulitatem Iudaeorum in Chri- 
sto ita annuntiat: quaesierunt me qui antea non interro- 
gabant, invenerunt me qui non inquisierunt me; dixi «ecce 
ego, ecce ego» ad gentem quae non invocabat nomen 
meum/2/quaesierunt enim nunc gentes quae ante non inter- 
rogabant, quia ad eos prophetae non veniebant, et invene- 
runt, quando illis Christum nuntiaverunt/2. 10/de quibus 
superius ait: quaesierunt me, qui ante non interrogabant/11 
PS-IS Is 31 (359): 2,3/item Ysayas dicit: quesierunt me 
qui ante me non interrogabant, invenerunt qui non quesie- 
runt me, et dixi «ecce ego» ad gentem que non invocavit 
nomen meum/66,20 Jud 33,8 (102): 60,1 1/hinc demum 
ibi de conversione gentium: quaesierunt me qui ante non 
interrogabant, invenerunt me qui non quaesierunt; dixi 
«ecce ego» ad gentem quae non vocabat nomen meum/ 
LEO s 12,1 (48,14): 42,16/et iterum (x x M): inventus 
sum, inquit (- inquit sum 77.8; - a $6 F A9 B23.32 C2.3, 
rescr. S7), non quaerentibus me et palam apparui his qui 
me non (— C1, sup. lin. $7) interrogabant (-bunt corr. al. 
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Esaias 


65,1-2 


Oi ouk  £kóAeoav 10 óvouá  uov. 2 é£Eenétaoa tàc yeipág pov 
[9 £X£KOAE£cav(to) 
X expandi manus X meas 
K quae non vocavit nomen meum » » » 
vocabit - tota die expandi 
cognovit 
E qui » | invocaverunt » » extendi » » 
vocaverunt 
invocabant 
Oo quae  » invocavit » » expandi » » 
invocabit 
H » » vocabat » » » » » 
nescieba(n)t me et vocabant tuum x 
invocaba(n)t - tota die 
invoca(n)t 
vocabit 
invoca(bjit 


2 adestl 


o 534; de forma verbi activa vide Barthélemy 451-452 
quae non vocavit CY m quae non vocabit P; CY 
(Var) HIIs 18** (Var) — quae non cognovit CY (Var) 
qui non invocaverunt HIL: ? exexaAeocav 534; £nexoAe- 
cavto cl; lust. M. dial. 24,4; Eus. ecl; Cyr"  » | qui 
non vocaverunt HIL (Var): 2 8 ^ qui non invocabant HI 
Is 18 (790) quae non invocaverunt HIL (Var) quae 
non invocavit ^; CY (Var); HI Is 18-XX- com; PS.IS Is 
quae non invocabit bR'6; CY (Var); HI Is 18X* (Var) 
quae non vocabat H(quae ex quem S); PS-IS Jud quae 
non vocabant U*l* ^ quae non invocabat XA-R'QH^GR 
T*S?r^Q; CY (Var); HI Is 18** LXX (Var); IS quae 
non invocabant II-T?S *OMS5]? — quae non invocat HI Is 


m. $9)/1 Jo 5,20 [PROS] voc 2,9 (694B): filius dei 
factus est filius hominis, ut inveniretur ab eis qui eum non 
quaerebant, et appareret his qui illum non interrogabant 
RUF C1 5,/2,3 (171,11): praedixerunt prophetae quia a vo- 
bis quaerendus esset, qui de eo numquam audistis Rm 
8,6 (1174C): ex persona Christi dicit (scil. Isaias): inventus 
sum a non quaerentibus me PS-VIG Var 1,3 (18): 63,9/ 
item ibi (alibi n): palam apparui (aparui C*) non quaerenti- 
bus (quer. C8) me/Jr 12,7 1,26 (38): Jo 17,26/et ut se- 
ipsum hominibus revelasse doceret, per Esaiam haec testa- 
tus est dicens: palam apparui non quaerentibus me, inven- 
tus sum ab his (hiis S; iis M) qui me non interrogabant/Apc 
3,20 

2 cfPs 87,10; Rm 10,21 AM Dav alt 29 (377,9): 
/expandi manus meas ad populum non credentem et (sed 
B P^) contradicentem (4- mihi X) Jos 67 (114,2): Gn 
45,3/hoc est: expandit manus suas ad populum non creden- 
tem et contradicentem/63,9 118 Ps 17,2,1 (378,5): Lam 
1,17/dignam remunerationem recepit, ut quae expandentem 
manus audire neglexit et sub alas eius succedere (cf Mt 
23,37), ipsa postea expanderet manus et consolantem inve- 
nire non posset ptr 17 (133,23): Ps 21,23/dominus per 
naturam, frater per gratiam, cuius manus, quas expandit ad 
populum non credentem, super dorsum inimicorum (cf Gn 
49,8) AN Ps M 87,10 (337): Ps 87,10/simili enim modo 
et Esaias profeta dicit: tota die expandi manus (/apsu bis 
scr.) meas ad populum non credentem et contradicentem 
mihi/Ps 87,11 Ps sen 54,21,1 (230): Ps 54,2l/extendit 
manum, ut ait propheta: tota die expandi manus meas ad 


1879" (Var) quae non invocant HI Is 18*?" (Var) 

tuum IS fi 2,1 (Var); 2 gi! 

2 XBAR K CY E HIL 

expandi H; BAR; [TE] Jud; NO; CY » PS-AU alt; cf 
HIL tri 5,34; AM; HI; RUF Ex 6,8; cf sy; Rm; AU; CAn; 
EVA-G; PET-C; cf LEO, FAU-R; AN Ps M, Ps sen » PS- 
HI bre; IS; ILD; PS-IS Jud; cf PS-VICn-P nat; RES-R 
- tota die expandi manus meas NO; CY (Var); HI Ps h, Ez; 
RUF Ex 6, Rm; AU; CAn; PET-C; c£ FAU-R; AN Ps M, 
Ps sen » PS-HI bre; IS fi 2,6,4; ILD: - Rm 10,21 ex- 
tendi cf IR; HIL tri 5,31; cf HI Is*?", RUF Ex 6,6; 11 

- tota die manus meas X!; c£ LEO 

x [TE] Jud (Var) 


populum non credentem et contradicentem mihi, ideo quia 
non credit opera mea et potentiam meam/Ps 54,21 62, 
5,2 (262): Ps 62,5/Christus tota die expandit manus (^ in 
cruce Z) ad populum non credentem et contradicentem in 
cruce (in cr.] mihi V*; sibi SV2)/Ps 62,5 142,6,1 (233): 
Ps 142,6/Christus in cruce manus expandit, ut ait propheta: 
tota die expandi manus meas ad populum non credentem et 
contradicentem mihi/Ps 142,6 AU Jud 10 (59): 6,10 
(revera Mt 13,15)/tunc dicite «nos sumus», quando auditis: 
tota die expandi manus meas ad populum non credentem et 
contradicentem/Ps 68,24 Ps 87,10,17 (1215): propheta 
dicit: tota die expandi manus meas ad populum non cre- 
dentem et contradicentem PS-AU alt 274 (45): Esaias 
ex persona salvatoris ait: expandi manus meas tota die ad 
plebem contumacem et contradicentem mihi (michi C), 
quae ambulat (ambulant B; ambul««* C; ambulavit m) vias 
(via C) non bonas, sed (set C) post peccata sua/Jr 11,19 (« 
G9 BAR 72,4 (70,4): dicit in alio propheta: expandi 
manus meas tota die ad populum inpersuadibilem et con- 
tradicentem viae iustae (£v £xepo zxpoóntn Aeygev. oÀnv 
tnv nuepav óienexaca [£S5en. $G] voc xeipac nov npoc 
Aaov amei90vvza [amei0n S] xat avtUAgyovta o6xo 6wata 
uov) BED Mc 2 (510,838): praedicatores sancti, qui 
apud Iudaeam non credentem et contradicentem aliquam- 
diu gravi tribulationum sarcina premebantur, requiem nacti 
sunt de collata gentibus gratia fidei  CAn co 3,222 (94, 
15): per Esaiam dicitur: tota die expandi manus meas ad 
populum non credentem mihi et contradicentem 15:00 
(372,10): /et tota die expandat (-dit X) manus suas ad po- 


652 Esaias 1574 
ÓAmv tv fépav —TpóG Àaóv ànei000vta Kadi X àvuAÉyovta, 
x x x 4 ET 
X tota die ad populum  inpersuadibilem — et — contradicentem — X 
insuadibilem 
K » » » plebem contumacem » » mihi 
* per totam diem sed x x 
manus meas - contradicentem et contumacem 
- mihi et contradicentem 
E » » » populum diffidentem » » x 
x x ante non credentem 
- ad populum tota die 
Oo » » » » incredulum » » x 
H » » » » » X x x 
manus meas in non credentem 


per totam diem IR x x HIL tri 5,31 (Var); 5,34; 
AM; HI Is (Var); RUF Ex 11; EVA-G; LEO (Var); IS fi 
2,6,7 !/,: — oAnv tnv nuepav Iust. M. dial. 97,2; 114,2; 


apol. 1,35,3; 1,38,1; 1,49,3 — ad populum tota die HIL tri 
5,31 (Var); PS-IS Jud 
ante HIL tri 5,34 in R* 


populum H; BAR; [TE] Jud; NO; CY (Var); HIL; 
AM; HI; RUF; AU; CAn; EVA-G (Var); PET-C; LEO; 
FAU-R; cf EPH cor; AN Ps M, Ps sen » PS-HI bre; IS; 
ILD; PS-IS Jud; RES-R plebem CY » PS-AU alt; 
EVA-G; LEO (Var) 

inpersuadibilem BAR —  insuadibilem ORO  con- 
tumacem [TE] Jud; CY » PS-AU alt - contradicentem 
et contumacem CY (Var) diffidentem HIL tri 5,31 
non credentem VP; NO; AM; HI Ps h, Ez; RUF Ex, Rm; 


pulum non credentem sibi et contradicentem T9212.11 
(382,3): Ps 118,148/advocat etiam nos et invitat, cum dicit: 
tota die expandi manus meas ad populum non credentem 
mihi et contradicentem/Ps 87,10 Cx:te 232200059712): 
quod cruci illum fixuri essent Iudaei. apud Esaiam: expan- 
di manus meas tota die (- t. d. exp. manus meas QM) ad 
plebem (populum D) contumacem et contradicentem (con- 
tradicem AR; - contradic. et contum. O) mihi, qui ambulant 
(-labant R) vias non bonas (qui...bonas] et ingredientem 
viam non bonam D), sed post peccata sua/Jr 11,19 
EPH cor /,73: Nm 20,17/qui aquam in deserto tribuisti 
populo non credenti, sed contradicenti (c£ Nm 20,11-13), 
dona mihi compunctionem/]r 9,1 (o óoug yg vócp £v tn 
£pnua Aao angue kat avuAeyoviat, 60 tot kaxavuSrv) 
EVA-G 6 (279,39): Ps 21,23/item apud Esaiam: expan- 
di manus meas ad plebem (populum C) non credentem, sed 
(— V) et (— R) contradicentem mihi (— V; x x C), qui 
ambulabant (-lant R; -lat V) vias non bonas, sed (vias... 
sed] in vias prabas et R) post peccata sua/Jr 11,19 
FAU-R gr 2,5 (70,4): Rm 10,16/quia tota die expandit (-di 
v) manus suas (meas v) ad populum non credentem et 
contradicentem HI Ez 1 (30,800): tota die expandi 
manus meas ad populum non credentem/Mt 23,37 $ 
(190,195): Esaia ex persona domini proclamante: tota die 
expandi manus meas ad populum non credentem et contra- 
dicentem/Ps 140,2 Is 18 (744,1): expandi manus meas 
tota die (x x CS*OEF*G) ad populum incredulum, qui 
graditur in via non bona (bonae H) post cogitationes suas. 
LXX: expandi manus meas tota die ad populum incredu- 
lum et contradicentem, qui non ambulaverunt in via bona, 
sed post peccata sua...cum ille in cruce extenderet manus 
ad populum non credentem et diceret/Lc 23,34 Ps h 68 


AU; CAn; EVA-G; PET-C; LEO; FAU-R; cf EPH cor; AN 
Ps M, Ps sen » PS-HI bre; IS fi 2,6,4; ILD; BED; RES-R 
incredulum H; HI Is; c£ RUF?; IS fi 2,1; 2,6,7; PS-IS Jud 

et contradicentem x BAR; HIL; AM; HI Is-X*, Ez; 
RUF Ex 6,6, Rm; ORO; AU; EVA-G (Var); PET-C; LEO; 
FAU-R; IS fi 2,6,4; BED: - $6 et contradicentem mihi 
[TE] Jud; CY » PS-AU alt; HIL tri 5,31 (Var); AM Dav alt 
(Var); HI Ps h; RUF Ex 6,8; 11; c£ LEO; AN Ps M, Ps sen 
» PS-HI bre; ILD; RES-R (Var) sed contradicentem 
mihi EVA-G (Var); cf LEO (Var); RES-R sed et con- 
tradicentem mihi EVA-G » sed et x x EVA-G 
(Var) - mihi et contradicentem CAn sed contradi- 
centem x AM Dav alt (Var); cf EPH cor xxxH;HI 
Is'*: IS fi 2,1; 2,6,7; PS-IS Jud: ^ xot avnAgyovta B-Q- 
ol: - 9n 


(421,38): Ps 90,4/tota die expandi manus meas ad populum 
non credentem et contradicentem mihi PS-HI bre 54 
(984B): Ps 54,2U/extendit manum suam, ut ait propheta: 
tota die expandi manus meas ad populum non credentem 
et contradicentem mihi, ideo quia non credit opera mea 
et potentiam meam/Ps 54,21 (« AN Ps sen 54) 62 
(1001B): Ps 62,5/Christus tota die expandit manus in cruce 
ad populum non credentem et contradicentem sibi/1 Tm 
2,8 (« AN Ps sen 62) HIL tri 5,31 (183,17): /extendi 
manus meas tota die (x x W) ad populum (- ad pop. t. d. 
LZ) diffidentem et contradicentem (- mihi W) 5,34 
(188,5): /et expandit (expendat P*; expendit K*) manus 
ante populum contradicentem/15 ILD vgt 4 (83,2): Jr 
5,12/item Isaias: tota die expandi manus meas ad populum 
non credentem et contradicentem mihi — IR 4,33,/2 (834, 
253): Ps 37,12/et extendentem (-te Q) manus per totam 
(totum Q) diem/Ps 21,8 IS fi 2,1,8 (501A): /expandi 
manus meas tota die ad populum incredulum/56,7 2,6,4 
(511B): 6,10/et alio loco: tota die expandi manus meas ad 
populum non credentem et contradicentem, qui ambulant 
vias non bonas/Jr 5,21 2,6,7 (512A): /expandi manus 
meas tota die ad populum incredulum/1/quid vero iudaea 
plebs, nisi quod sequitur: expandi manus meas tota die ad 
populum incredulum?/10. 11. 12/de quo iam ait: expandi 
manus meas ad populum incredulum/13 PS-IS Jud 33, 
8 (102): /de Iudaeis vero subsequens ait: expandi manus 
meas ad populum tota die incredulum, qui graditur in via 
non bona post cogitationes suas/5 KA A 172 (30): 64, 
6/vox domini (— A) Christi (— AL) de passione sua (cap. 
om. $5)/ LEO s 59,7 (357,163): Jo 12,32/et cum ex- 
pandisses (-dissis F1) tota die (x x KO) manus tuas (- ma- 
nus tuas tota die Ott Fl AIO) ad (et B3) populum (plebem 
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Oi ook £xopev0ncav 60d dAnOwf àAX' ónico t1àv àpaptióv aotÓv. 3 ó Aaóg 
NEC x T £V waa a 60' Aoyvopov 
7 Otig zOp£vOuEvOoig (£v) oóQo ov Kan 

Ovy oóo ovk ayo0m 

N x x n X viae iustae 

K qui ambulant x vias non bonas sed post peccata sua E populus 
quae  ambulabant in via bona et 
quia ambulat viam bonam 
et  ingredientem pravas 

O » non ambulaverunt in via X bona » » » » » 

H » graditur in via non » x » cogitationes — suas » 

x x cognationes 
A ü D , , , - Lj , , A 
ovtog Ó napo6Govov  u& £vaviiov £poU0 tà navtOc, avtoi 
px - Qvwvtoi O13 mavtoc 

E ise qui x x me inritat contra me semper isti 

DONC » x x exacerbat me in conspectu meo ipsi | semper 

x 
H x » ad iracundiam provocat ante — faciem meam semper qui 
provocant 
3 adestl 
X X x x viae iustae BAR (« Vorlage) - qui am- ditur in via non x (x post cog. suas) R* 
bulant x vias non bonas CY; IS; RES-R (Var) qui am- sed [TE] Jud; CY » PS-AU alt; HI-XX; EVA-G; RES- 


bulant x via non bona [TE] Jud; RES-R (Var): toic xo- 
pevopevorig oó60 ov xoÀn O'-Q"6 L^^-233 403^ 544; Iust. 
M. dial. 24,4; Tht.: 2 9t qui ambulant in via non bona 
[TE] Jud (Var): 1015 1opevopuevoic £v 060 0v kan oll 
G53f; Iust. M. dial. 97,2; apol. 1,49,3 — qui ambulabant x 
vias non bonas CY (Var); EVA-G qui ambulat x vias 
non bonas EVA-G (Var); RES-R qui ambulat x via non 
bona [TE] Jud (Var) qui ambulat x viam non bonam 
[TE] Jud (Var) quae ambulat x vias non bonas PS-AU 
alt(»« Vorlage ^ » . quaeambulant x vias non bonas 
PS-AU alt (Var) quia ambulat x vias non bonas RES-R 
(Var) qui ambulant in vias pravas EV A-G (Var) et 
ingredientem x viam non bonam CY (Var) qui non 
ambulaverunt in via bona HI'**; -- £v S* 26 449^ 534 538; 
Kan S** qui graditur in via non bona H(graditur ex 
gra»itur I^); HI; PS-IS Jud: o1 y o8 ovx aya6n Q: « 
3Ji 3.»  quigraditur x vianon bona ATU — qui gra- 


B) non credentem et (sed P7 $3*) contradicentem tibi, con- 
fitendae maiestatis tuae sensum totus mundus accepit/Jo 
12,32 NO tri 9,8 (26,38): 53,3/aut quod populus non 
erat crediturus: tota die expandi manus meas ad populum 
non credentem/1 1,10 28,10 (66,31): 53,7/et cum adhuc 
crux nusquam esset, aiebat: tota die expandi manus meas 
ad populum non credentem/Ps 68,22 ORO hist 7,37,8 
(108): in permixto populo piis gratia, poena impiis debe- 
batur, oportebatque permitti hostes qui insuadibilem (— J) 
in plurimis et contradicentem (x x Q) civitatem severio- 
ribus solito flagris coarguerent PET-C s 108,3 (669, 
29): audi rogantem dominum: tota die, inquit, expandi 
manus meas. nonne qui expandit manus ipso habitu rogat? 
expandi manus meas (nonne...meas or. W). ad quem? ad 
populum. et ad qualem populum? non non (CPa; semel 
ceteri) credentem tantum (— Pb; —- non tantum non cre- 
dentem W ed.), sed et contradicentem. expandi manus 


R:26 p 
Jud: - 94 
peccata sua [TE] Jud; CY » PS-AU alt; HIX*: EVA- 


et EVA-G (Var) x H; HI*5 PS-IS 


G; RES-R: 2 6 cogitationes suas H; HI'*; PS-IS Jud: 
a/0'Aoyiwopov 86:234 7» — cognationes suas X 
3 EPS-AU spe 


6: iste PS-AU spe hic HICXX XH; HI** 
LXX (Var); PS-IS Jud: — ovtog 407 G2; Iust. M. dial. 24,4; 
apol. 1,49,4: - 99t 

x x me inritat PS-AU spe - XXe exacerbat me 
HIAX*: 24 adiracundiam provocat me H; HI'*; PS-IS 
Jud ad iracundiam provocant me [AU] spe (Var): - 9 

contra me PS-AU spe in conspectu meo HI-X* 
ante faciem meam H; HI"; PS-IS Jud 

semper isti PS-AU spe: - 6909: 
HIXX: — oroxot 610. tavtoc o1] &?; Cyr. (x9 
H; HI**5 PS-IS Jud: 2 9 


- ipsi semper 
semper qui 


meas . RES-R 6698 (176): expandi manus meas tota die 
in cruce ad populum non credentem, sed (et B) contra- 
dicentem mihi, qui (quia $) ambulat (-lant CE; -lans V) 
vias non bonas (via non bona E; vias non bona V), sed post 
peccata sua RUF Ex 6,6 (197,23): dominus exaltatus in 
cruce tota die extendit manus suas ad populum non cre- 
dentem et contradicentem 6,8 (199,8): tota die expandi 
manus meas ad populum non credentem et contradicentem 
mihi 11,4 (255,19): extendi manus meas ad populum 
non credentem et contradicentem mihi/Ex 17,11 Rm 
6,6 (1174D): 1 Cor 1,23/et ideo dicit ad eos (scil. Christus 
crucifixus ad Iudaeos incredulos): tota die expandi manus 
meas ad populum non credentem et contradicentem...in 
exemplaribus hebraeorum non habetur «et contradicen- 
tem»; apostolus autem secutus est Septuaginta interpretum 
veritatem in suis scriptis, et sicut illi interpretati sunt 
ponit/Rm 11,1 sy 12 (149,20): ...expansas autem ma- 
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E  sacrificant in hortis et incendunt xs super lateres daemoniis 
latera 
O immolant » » » adolent incensum  » laterem daemonibus 
x 
H » » » » sacrificant X » lateres x 
immolat ortis sacrificent 
à ook £otv 4 koi £v toig uvíjuaoi koi £v toig ommAaioig Kot vcat 
à 6o oi ko8nuevot x x x 
E quae nihil sunt et in monumentis et in speluncis x dormiunt 
2^ x sepulchris 
O qui non » X » Sepulchris DONNE specubus x » 
H *» habitant S ae» » m delubris idolorum » 
habitat x 
x x x 
4 adestl rescriptum est l^ 
sacrificant PS-AU spe immolant H; HI; PS-IS Jud 86:-9X zo qui habitat AL; HI'* (Var) 
»  immolat R 4 EPS-AU spe 


ortis XA-SQS!]; HI (Var); PS-AU spe (Var) 

incendunt x PS-AU spe — adolent incensum HI'** 
» adolent x HI-XX (Var) sacrificant x H; HI'**; PS- 
IS Jud 2 sacrificent x HI" (Var) 

lateres H(lateres ex -ris U); HI** LXX (Var); PS-AU 
spe: - 6991 E latera PS-AU spe 124 (Var) late- 
rem HIEX* 

(9: | daemoniis PS-AU spe 
x H; HI**; PS-IS Jud: 2 99t 
quae nihil sunt PS-AU spe qui non sunt HI**: - 

qui habitant H; HI'*'; PS-IS Jud: a^ o* o1 ka8npevot 


daemonibus HI*** 


(9 


nus (— DEF^G) tota die, sicut propheta dicit, teneret ad 
populum (- incredibilem X) qui est in terra, ut et incre- 
dulos contestaretur, et invitaret credentes (TE] Jud 13, 
10 (34,16): expandi manus meas (— F sec Kroymann) tota 
die ad populum contumacem et contradicentem mihi, qui 
ambulant (ambulat 0, Kroymann; -- in T) via (viam a) non 
bona (bonam a), sed post peccata sua/Ps 21,17 PS- 
VICn-P nat 87 (385): Mt 27,32/expansis manibus totum 
conpraendidit orbem/Mt 27,51 

3 [AU] spe 19 (93,24): 58,11/et post multa: populus 
qui ad iracundiam provocat (-cant CR) me ante faciem 
meam semper, qui immolant in hortis et sacrificant super 
lateres, qui habitant/ PS-AU spe 44 (491,14): 46,9/item 
illic: populus iste qui me inritat (irr. B) contra me semper: 
isti sacrificant in hortis (ortis LC) et incendunt super lateres 
daemoniis (dem. VLC), quae nihil sunt/ 124 (669,4): 
29,4/item illic (in es., is., ys. B): populus iste qui me inritat 
(irr. MLC) contra me semper, isti sacrificant in hortis (ortis 
LC) et incendunt super lateres (latera $) daemoniis, quae 
nihil sunt/ HI Is 18 (745,1): Ps 138,24/populus qui ad 
iracundiam provocat me ante faciem meam semper, qui 
immolant in hortis (ortis G*) et sacrificant (-cent H) super 
lateres (-ras G*). LXX: populus hic (— E*) qui exacerbat 
me in conspectu meo, ipsi semper immolant in hortis (ortis 
G*) et adolent incensum (— O) super laterem (-ram G *; 
-res H) daemonibus qui non sunt...quod autem in Septua- 
ginta legitur «daemonibus qui non sunt» et in hebraico non 


et PS-AU spe: - x H; HI; PS-IS Jud: — xat 
O^ L'"-233 544 G59f; Thi: - 99t 

monumentis PS-AU spe sepulchris H; HI; PS-IS 
Jud 

x x x HI** (Var): homoeotel. 

— in VPOS*: HIUX* (Var); PS-AU spe 44 (Var); 124: 
— £v 10g 93 

6: speluncis x PS-AU spe 5 sepulchris x 
PS-AUspe(B)  specubusxHI*** | delubris idolorum 
H; HI; PS-IS Jud 


habetur, illo sensu accipiendum quod iuxta litteram et iuxta 
spiritum nec daemonia subsistant...nec sectae haeretico- 
rum (746,1): qui habitant (-tat $*G^*)/ PS-IS Jud 
54,6 (164): populus qui ad iracundiam provocat me ante 
faciem meam semper, qui inmolant in hortis et sacrificant 
super lateres, qui habitant/ KA A 172 (30): /et contra 
Iudeos (iudaeos LA-BVo? Q) de (— Q; x x AV) idolatria 
(ydolatriae VM; ydola WX; idololatriam A; cap. om. $^)/8 

4 [AU] spe 19 (93,26): /in sepulchris et in delubris 
idolorum dormiunt/ PS-AU spe 44 (491,16): /et in mo- 
numentis et in (— ML) speluncis (sepulchris vel -cris p) 
dormiunt propter (praeter S) somnia, qui edunt (aedunt 
MC) carnes suillas (suellas SV*; illas MyJr 10,2 124 
(669,7): /et in monumentis et speluncis (sepulchris vel -cris 
B) dormiunt propter somnia, qui edunt (aedunt M) carnes 
suillas (suellas S) et ius sacrificiorum, inquinata sunt omnia 
vasa eorum HI Is 18 (746,1): /in sepulcris et in delubris 
(x x x E*) idolorum dormiunt, qui comedunt carnem suil- 
lam, et ius profanum in vasis suis (eorum CSOEFG)/S/ 
LXX: in sepulcris et in (— CSOEFG) specubus dormiunt 
propter somnia (X X E), qui comedunt carnem suillam et 
ius hostiarum, profana omnia vasa eorum/ PS-IS Jud 
54,6 (164): /in sepulcris et in delubris idolorum dormiunt, 
qui comedunt carnem suillam, et ius profanum in vasis eo- 
rum/ PS-MEL P 12,2,21 (99): ius carnium cogitationes 
sordidae, ex quibus opera prava velut decocta procedunt. in 
Esaia: qui comedunt carnem suillam, et ius profanum in 
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óv  évónvia, oi £oO00vteg xpéa — óg10 koi Gopuóv — Ovotóv, uepuoAvunpéva 
mes - Kp£ac "£lOV x 
E propter somnia qui — edunt carnes  suillas et ^ ius sacrificiorum inquinata sunt 
praeter illas 
L0) » » » comedunt carnem suillam  » » hostiarum profana x 
H x X » » » » » » x profanum x 
comedent 
comedet 
TÓüvtü tà ok£Un  qUtÀv S oi  Aéyovteg  [Ióppo m £poU, 
E x omnia vasa eorum A qui dicunt longe recede a me 
dicremypess x Eo x x 
ge » » » » abi longe » » 
H in x vasis » » x recede » » 
suis dicit recedite nobis 
5 adestl — rescriptum est T^ 
propter somnia HI-**; PS-AU spe — » praeter profana xx omnia vasa eorum HI-XX* — cf 8t (vide Bar- 


somnia PS-AU spe 44 (Var) 

IS Jud: - à1 £vurvia Q: 2 990 
edunt PS-AU spe comedunt H(comedum R*); HI; 

PS-IS Jud; PS-MEL » co(m)edent AS comedet 


Q* 

carnes suillas PS-AU spe: - 9$ 5 carnes illas 
PS-AU spe 44 (Var) carnem suillam H; HI; PS-IS Jud; 
PS-MEL: xpeag v£vov O^'-Q* L"-62 403^ 407 544 3I; 
Tht.: 2 9t 

(9: sacrificiorum PS-AU spe — hostiarum HI'** 
x H; HI" PS-IS Jud; PS-MEL: - 9votv Q-86: - 39i 

(9:  inquinata sunt x omnia vasa eorum PS-AU spe 


Xx H; HIx- LXX (yap). PS- 


vasis eorum, id est in cordibus eorum V 9,36,7 (47,22): 
ius carnium cogitationes sordidae, ex quibus prava velut 
decocta procedunt. in Isaia: qui comedunt carnem suillam, 
et ius profanum in vasis eorum, id est in cordibus eorum 
(non legitur in A) 

5mcf70120517 AM pae 1,28 (133): vos autem di- 
citis: noli (nolite PG) me tangere/Lc 10,29 18974101:37): 
Bar 4,26/indignanti voce dicentes singuli: noli me tangere, 
quia mundus sum. dixit quidem dominus ad Magdalenam 
Mariam/Jo 20,17/sed non dixit: quia mundus sum, qui 
mundus erat. tu audes, Novatiane, mundum te dicere 
AU Don 7 (104,20): 52,11/nam qui hoc non spiritaliter ob- 
servandum putant, adrogantia vanitatis in illud incidunt 
quod per eundem prophetam dominus detestatur dicens: 
qui (quid B *C) dicunt: noli me tangere, quoniam mundus 
sum, hic (hi c) fumus indignationis meae (X x xxb) ep 
108,20 (634,12): noli me tangere, quoniam mundus sum 

Gau 2,10 (266,23): 52,1l/dicentes: noli (nolite fv) me 
tangere, quoniam mundus sum s 99,2 (596): Isaias pro- 
pheta dicit: qui dicunt: longe recede a me, noli me tangere, 
quoniam mundus sum. ..1saias de talibus dicit: recede a me, 
noli me tangere, quoniam mundus sum 99,8 (599): qui 
dicunt: noli me tangere...noli me tangere, quia mundus 
sum...dicunt: noli me tangere, quia mundus sum [AU] 
spe 19 (93,27): /et post II (III P; IP R; secundus a) versus: 
qui dicunt: recede a me, non (ne R) adpropinques mihi (me 
MP*C; — R), quia inmundus es, isti fumus erunt in furore 
meo, ignis ardens tota die/ —— PS-AU Fu 1,16 (204,2): Eph 


198 20. 6. 1997 


thélemy 452-453): — profanum x in x vasis eorum Hí(per- 
fanum U; va«sis Q); HI*' (Var); PS-IS Jud; PS-MEL 
profanum x in x vasis suis HI*' 

5 A AU 

dicentes AU Gau qui dicit PS- AU Fu (Var) 

longe recede AU s 99,2 !/, x x x x AU Don, s 
99,8, Gau; CAr - abi longe HI Is-** x recede 
H(recide S*U; rede T*); HI Ps h, Is", ep 133; AU s 99,2 
!/?;; PS-AU Fu; IS; PS-IS Jud xxecedite HI Is 15 
(Var); GI 

nobis GI 


5,1l/scriptum est enim in Esaia: qui dicunt (dicit L): recede 
a me, non adpropinques (-quis 7) mihi, quia immundus es, 
isti fumus erunt in ira mea, ignis ardens tota die CAr 
hist 7,17,5 (402,25): Mt 9,11/et per prophetam de talibus 
(scil. Audaei Syri discipulis) dicit deus: qui dicunt 
«mundus sum, noli me tangere», iste fumus furoris mei 
(Theodoretus h. e. 4,10,5: «a1 ó1aà tov npoóntov 8€ nepi 
10V totovtav $noiv o 00g; ot Aeyovxeg xaOapoc eut um 
LOU QXtOU, OUtOG KQzvocG tov Ouuov uou) GI ep 3 
(87,10): 64,6/hi autem folles diaboli dicunt forsitan melio- 
ribus, quorum vident angeli faciem patris (cf Mt 18,10): re- 
cedite (residite C) a nobis, quia immundi estis. quo re- 
spondit dominus: isti fumus erunt in furore meo, et ignis 
ardens cotidie HI ep 133,6,5 (251,4) 2 ap CAE sent 6 
(73,112): quis destruit arbitrium? ille qui semper agit deo 
gratias et quodcumque in suo fluit rivulo ad fontem refert, 
an qui dicit (- deo CAE): recede a me, quia mundus sum, 
non habeo te necessarium? Jov 2,2 (283B): Iovinianus 
meus dicit: ne tangas me, quoniam mundus sum Is 18 
(746,3): /qui dicunt: recede a me, non appropinques mihi, 
quia immundus es/ (LXX) 4/qui dicunt: abi longe a me, ne 
(nec O) appropinques mihi (mi $*F*), quoniam mundus 
sum (748,55): isti (iste CE*) fumus erunt (eorum $*) in 
furore meo, ignis ardens tota die/6. 7/LXX: iste est fumus 
furoris mei, ignis ardet in eo cunctis diebus/ (0924.55: 
66,5/qui immundos existimant cunctos de sua in me gente 
credentes et dicunt: recede (recedite C) a me, quia (qui G*) 
immundus es/66,5 Ps h 9 (53,107): ubi sunt illi qui 


Vetus Latina 12 


65,5—6 Esaias 1578 
uU —£yyiong  uov  óu X ko8opóg tit o0tog Kkomvóc toO Ovupuo0 
pot t £OtL 
a 
—- gov  QmntoU 
A noli me tangere — quoniam mundus sum hic fumus x x indignationis 
nolite contingere quia hi 
X x x 
nd ne tangas me 
- x mundus sum noli me tangere 
O ne adpropinques mihi » » » iste est fumus x furoris 
nec accedas ad me - mundus enim * ego 
- noli mihi adpropiare 
H non » » quia inmundus es isti fumus erunt in furore 
ne adpropinquis me qui immundi estis fiu syemi nit ira 
x 
Mov, nÜp Kxaíetai £v oot nxàoag tàüg nuépoag. 6 i600  yéypantot £VOTÓV 
A meae 
O mei ignis ardet in eo cunctis — diebus ecce scriptum est in conspectu 
H meo » dens x Xx tota die » » » coram 
mea et ardentis co t'irdie x 
ardebit 
6 adestl — rescriptum est T^ 


- uov arztov Greg. Naz., Tht. h. e. (vide RUF, CAr); 
aov loco £yyvong - 99t9* * co3d: noli me tangere AM; 
AU; ORO; CAr (« Vorlage) e nolite me tangere 
AM pae 1,28 (Var); AU Gau (Var) noli me contingere 


RUF Gr (« Vorlage) x x x HI Ps h, ep 133; GI - ne 
tangas me HI Jov - X mundus sum noli me tangere 
CAr (« Vorlage) uot codices versionis graecae praeter 


A'-Q*-86 26 449: — neadpropinques mihi OM; HI Is**: 
ORIser89  » necadpropinques mihi HI Is-** (Var) 
ne accedas ad me RUF Pa - noli mihi adpropiare ORI 
ser 20 non adpropinques mihi H; HI Is"'; PS-AU Fu; 
IS; PS-IS Jud - non adpropinquis mihi U; PS-AU 
Fu (Var) non adpropinques me [AU] spe (Var): ue 26 
ne adpropinques x [AU] spe (Var) 

quoniam HI Jov, IsX*; RUF Pa; AU Don, s 99,2, ep 
108, Gau; ORI ser 20 quia H; AM; HI Ps h, Is", ep 
133; AU s 99,8; PS-AU Fu; ORO; ORI ser 89; GI; IS; PS- 


ISJud »  quiHIIs"''/(Var)  xCAr (ordine muta- 
t0) 299 . - (mundus) enim RUF Gr (« Vorlage) 
Tox O* 


mundus sum AM; HI Jov, Ps h, IsXX, ep 133; RUF 
Pa; AU; ORO; ORI ser; CAr: 2 9; c/ 8 mundus (e- 


dicunt: recede a me, quia mundus sum? IS sent 3,46,6 
(715B): per Isaiam dominus comminans dicit: qui dicunt: 
recede a me, non appropinques mihi, quia immundus es, 
isti fumus erunt in furore meo, ignis ardens tota die/1 Cor 
9.22 PS-IS Jud 33,8 (102): 2/et infra de eisdem Iudaeis 
qui se mundos reputant, alios autem immundos: qui dicunt, 
inquit, recede a me, non appropinques mihi, quia immun- 
dus es, isti fumus erunt in furore meo et ignis ardens tota 
die/15 54,6 (164): /qui dicunt: recede a me, non appro- 
pinques mihi, quia immundus es, isti fumus erunt in furore 
meo et ignis ardens tota die/66,16 ORI ser 20 (35,26): 
I1 Cor 2,10/similiter pharisaei sunt omnes qui iustificant 
semetipsos et dividunt se a caeteris dicentes: noli mihi ad- 


nim) ego sum RUF Gr (»« Vorlage) inmundus es H; 
HI Is"; PS-AU Fu; IS; PS-IS Jud: « 395; vide Barthélemy 
453-454 immundi estis GI 

(9: hic fumus x x indignationis meae AU » 
hi fumus x x indignationis meae AU (Var) iste fumus x 
x furoris mei CAr iste est fumus x furoris mei HILXX: 4- 
£011 534 9n: isti fumus erunt in furore meo H; 
HI'**; GI; IS; PS-IS Jud zs isti fuserunt in furore meo 
l isti fumus herint in furore meo C isti fumus erunt 
in ira mea PS-AU Fu 

4 et GI; PS-IS Jud: » € 

ignis] - « S* 

ardet HIA*: — $ 
IS; PS-ISJud: 290 5 
cf Dt 32,22 

in eo HIÉXX; z ($ x x H; HI" PS-AU Fu; GI; IS; 
PS-IS Jud: « £v avto Q: 2 390 

cunctis diebus HI-XX: 2 (4 co3 
PS-AU Fu; IS; PS-IS Jud: - 9 

B xA 

in conspectu meo HI-X* 


ardens H; HIV'; PS-AU Fu; GI; 
ardentis U ardebit A: - G: 


tota die H; HI"*; 
cotidie GI 


coram me H; HI"*; PS-IS 
Jud 


propiare, quoniam mundus sum 69 (205,4): accipientes 
occasionem ut dicant proximo suo: ne adpropinques mihi, 
quia mundus sum/Lc 18,13 ORO ap 7,1 (611,13): noli 
me tangere, quia mundus sum RUF Gr 3,/9,3 (135,8): 
nemo vestrum audeat, etiamsi multum sibi confidit, emitte- 
re illam vocem quam deus non amat: noli me contingere; 
mundus enim ego sum (yum 1t vjov £uxei toAunon, umóe 
£1 Àtav £avto t£Ooppnke: um uou aztov, xoOapogc yap 
£t) Pa 1 (556C): (falsi prophetae montanistae di- 
cunt:) ne accedas ad me, quoniam mundus sum 

6 [AU] spe 19 (94,1): /ecce scriptum est coram me: 
non tacebo, sed reddam et retribuam in sinu (sinus a) 
eorum/ HI Is 18 (748,1): /ecce scriptum est coram me: 


1579 Esaias 65,6-7 
you Oo)  owwtoco, £o; Gv Gnoóó £lg tÓv kÓAnOv QUtÓv 
4 Kat  avianzoóoco 
O meo non tacebo donec reddam et retribuam — in sinu eorum 
nec 
H me » » sed » » » » » » 
sinus meorum 
sinum 
7 1àc àpopiiag QUtÓv Koi tÓv mOtÉpOV — OUtÓV, Àéyet 
a o 9 avouuag - £Ti 10 Q'vtO 
Oo peccata sua et X patrum suorum x dicit 
H iniquitates vestras » iniquitates » vestrorum simul » 
vestrae nostrorum dicet 
x x x 
KÜptoG, oi £Ountacav £Ti  tàv Oópéov xoi £m  tÓv Douváv 
Ott £0vctacav 
O dominus qui  adolebant incensum super montes et super colles 
H » » sacrificaverunt » » » » » 
quia * semper in in 





ov£iOiodv — ue, 


ànoócOoo tà Épyoa oUtÓv 


£lg 10v KÓATOV QUtÓv. 


* Kai - npOxov 
O exprobraverunt mihi x reddam opera eorum X in sinum suum 
suorum 
H » » et | remetiar opus » primum  » sinu eorum 
me remediar earum sinum 
remetiam sinus 
7 adest|l — rescriptum est V^ 
donec HIX*: Z $e » nec HI*** (Var) ou 407 
sed H; HI*'; PS-IS Jud: - 9X adolebant incensum HIU*X*X: 2 93998. sacrificaverunt 


- (sub aster.) xax avtarxoóQ00 (ax06000 V 403^) S- 
Q-86-106 V-88 147-46-233 C^ 198 239* 403' 407 410 
449" 538 544; Cyr.'*9: 2 a o' (sub aster.) sec Q: 2 99i 

sinus O*"49P*^M: [AU] spe (Var) sinum ALS? 
QMS: - (4 

meorum U* 

7 peccatasua HI**: 2 96 —— iniquitates vestras 
H; HI**; PS-IS Jud: a/ o* 0' avouiag 86: - 990 - 
iniquitates vestrae XQ iniquitates x x x HI"' (Var): Aho- 
moeoarcton; cf &? 

x patrum suorum HI-X*: z 6; cf &* iniquitates 
patrum vestrorum H; HI"'; PS-IS Jud: - 3 » ini- 
quitates patrum nostrorum R*; HI'* (Var) 

x'HIESX. 2 8 simul H; HI'*; PS-IS Jud: (sub 
aster. 88) £n 1o avuto V-88 L^^-233 403 770 0; Tht.: - 
0* (sub aster.) sec QSyh: 2 99 

dicet U* 


qui ex quis €: dittogr. quia A; [AU] spe (Var): 


non tacebo, sed reddam et retribuam in sinu eorum/7. 
(LXX) 5lecce scriptum est (— Adr.) in conspectu meo: non 
tacebo, donec (nec SFH) reddam et retribuam in sinu eo- 
rum/ ...ecce, inquit, scriptum est coram me... 42,14/sed 
reddet unicuique quod operatus est in sinu eius PS-IS 
Jud 60,1 (182): Dt 5,9/per Esaiam autem prophetam do- 


]98* 


H; HI**: £00c120av 106: 2 o^ sec 86 
4 semper A 
in montes et in colles A 
me HI*'* (Var) 


x HIPXX: z 62 et H; HI**: 4 xa in initio Clem. 


Awexc. 7892 

reddam HI-X*: 29 — remetiar H; HI: 38 
remediar VP  remetiam A-R*T*(-mi-)T^ 

opera HI-X*: 2 4"€ — opus H; HI": 2 990 

earum Q 

x HIX*; z & primum H; HI: * npoxov V ID- 


233 403' 544 3l; Tht.: a o* 0 (sub aster.) sec Syh: 2 9 
sinum XT AL; HI'* (Var), XX: — (9)9t(gere)99? * codd 
sinu H; HI" XX (Var); [AU] spe (Var): 2 J(ketiv) — si- 
nus [AU] spe 
suum HIE* — 2 
H;HI'* 


suorum HI-X* (Var) eorum 


minus Iudaeis comminans ait: ecce scriptum est coram me: 
non tacebo, sed reddam et retribuam in sinu eorum/ 

7  [AU]spe 19 (94,3): /iniquitates vestras et iniqui- 
tates patrum vestrorum simul, dicit dominus, qui (quia P) 
sacrificaverunt super montes et super colles exprobraverunt 
mihi, et remetiar (remitiar P*C; remiciar M) opus eorum 


65,8-9 Esaias 1580 
8 O)tog Aéyei xÜpiog "Ov 1pónov £opgOnocetai OÓ po& £v 1G Dótpui xoi £potoi 
£av £vpeOn 
Oo sic dicit dominus quomodo si inveniatur  acinum in botro et dicatur 
x botruo 
H haec » » » » » granum » » » » 
dicet granus 
manum 


Mn Aouüv ovv Ou £OAoyia 
Avoumvntat 
O ne contingas illud ^X quia benedictio 
non exterminabitur — botrus eo quod 
H ^» dissipes » . quoniam » 
illum benedictum 


100 óovA£00viÓG Ot, 


OBVOUMEE x 
O servum meum ut 
servientem mihi 
H Servos meos » 
et 
8 adestl rescriptum est Y^ 
9 adestl rescriptum est T^ 
B sic HI: 2931. haec H; HI* 
dicet U 
£av £uopeOn Tht. — — si HIX* (Var) 
acinum HI-**; c£ GEN; RUS (197) granum H; 
HI'**5 c£ RUS (83); HES; PS-MEL V » granus] 
manum I^? 
botruo HI (Var); RUS 
dicatur ex dicasxx« «DF 
ne contingas illud HI*' (Var). X: 26 non exter- 


minabitur botrus GEN: cf Xuumvnzat ex -x& S; botrus « 
supra ne dissipes illud H(dissipes ex *««sipis S); HI"; 
HES:-90!? ^»  mnedissipes illum X 
quia HI-** — eo quod RUS 
HES 
benedictum HES 


quoniam H; HI"; 


primum in sinus (sinu M*CRP?v) eorum/11 HI Is 18 
(748,2): /iniquitates vestras et iniquitates (x x x SF) patrum 
vestrorum (nostr. C*) simul, dicit dominus, qui sacrificave- 
runt super montes et super colles, exprobraverunt mihi (me 
E Adr.), et remetiar opus eorum primum in sinu (sinum SF 
Adr.) eorum/ (LXX) 5. 6/peccata sua et patrum suorum, di- 
cit dominus, qui adolebant incensum super montes et super 
colles, exprobraverunt mihi, reddam opera eorum in sinum 
(sinu EG) suum (suorum CEG; eorum Adr.) (750,7): 
8/dixerat dominus Israel esse periturum, et omnia peccata 
illius suis patere conspectibus, et redditurum se opera sin- 
gulorum in sinu eorum PS-IS Jud 60,1 (182): /iniqui- 
tates vestras et iniquitates patrum vestrorum simul, dicit 
dominus/Jr 32,17 

8 GEN ill 1 (61,18): (in catalogo operum lacobi Ni- 
sibeni) de acino benedictionis, pro quo in Esaia legitur: non 
exterminabitur (exterminatur sive exterminatus a 25 30 31; 
est exterminandos A, ut vid.) botrus (al. butrus) HES 6 
(1024A): quomodo si inveniatur granum in botro, et dica- 


to0tou Évek£v o0 um GxroAÉoo máviac. 9 xoi 


non 


£otiv £v qUt$, oUt0G noujoo Évekev 


c^ K'piou 

est Sn «5 sic faciam propter 
* domini ea 

» X x » » » 


é&EóÉo 15 éÉ 


Oo 10 TQOV 
disperdam omnes et educam de 
perdam 
» » totum » » » 
eos educ 

* domini RUS: 4 xvpiovu S** A^ L^^-233 410 449* 
534 538 G3I; Eus. dem.; Tht. 

ineo HIEXX; RUS: 2690. » — inea HIEX* (Var) 
x x H; HI*'; HES 

si A*; HI*' (Var) 

(99))-34. — servum meum HI-** — servientem mihi 
cf KA A servos meos H(servos ex serv XT; meos ex 
meus U); HI*'; HES: - 30 

c/waxyun86:290 — et RU. - e? 

eos dP*vid 

perdam cf KA A 

omnes HI-**: - 6€? totum H; HI"'; HES: o* «o 
xav 86: - 9X 

9 educS* 


tur: ne dissipes illud, quoniam benedictum est, sic faciam 
propter servos meos, ut non disperdam totum HIIs 18 
(750,1): haec dicit dominus: quomodo si inveniatur granum 
in botro (botruo S*OH; butro ex butero E), et dicatur «ne 
dissipes (contingas E) illud, quoniam benedictio est», sic 
(si S*) faciam propter servos meos, ut non disperdam to- 
tum. LXX: sic dicit dominus: quomodo si (— £E*) invenia- 
tur acinum in botro (botruo $*OH; botrum F; butro E), et 
dicatur «ne contingas illud, quia benedictio est in eo (ea 
E)», sic faciam propter servum meum, ut non disperdam 
omnes/7 (752,9): 10/quem supra vocavit granum (gra- 
dum /apsu Adr.) botri sive acinum aut, ut multi volunt, ra- 
cemum/ KA A 173 (30): 3/non perdere (prodere AL; 
perdocere L; perderet Q?V), sed servare (servire AL; x x 
AQV) dominum (dominus QV) servientem sibi (cap. om. 
$544 PS-MEL V 7,103,3 (455,34): (botrus...) Iudaea: 
quomodo si inveniatur granum in botro (solus habet A) 

RUS:CO 1,4 (83,9): 1,9/et est opera etiam «eius» (addidit 
Schwartz) per misericordiam salvatoris aurea (aura M) gra- 
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Esaias 


65,9—10 


lakop onépuoa xai «x0 é£ Iovóo, xoi xAnpovopunüoei 1ó ópog 10 Gyióv  uov, koi 


hereditabit montem sanctum meum et 
possidentem montes x meos » 
possidente x sanctos 
possidentes 





x OG 
O lacob semen et de Iuda et 
x 
H » » » » » x 
x 
KAÀnpovounoouctv 
Q' c 0 - avtiqv 
Oo hereditabunt x electi 
H » eam » 
hereditabant ea 


eum 
te 


Oi ÉKAektoi uou Koi oi 600A0i gov xai Katoikrjcovotv 


x 
inhabitabunt 
habitabunt 


mei et servi mei 


» » » » 





ékei. 10 «koi Éoovtai &v tà Opuuó émo)Aeig nowviov kai $ápay& Axcep sig àvánavciv 


O ibi et erint in saltu ovilia 
H » » » campestria in caulas 
caula 
aulas 

10 adestl rescriptum est T^ 


— 10 B-olI L"-62 449* 538 544 €; Iust. M. dial. 
135,4; 136,1; Tht.: - 9K 

— de T*; HI (Var) 

iudam U 

et hereditabit HI-X*: 2 9 — x possidentem H; HI'*': 
cf oc kAnpovoumoei S*: - 900 » x possidente IT: 
haplogr. X possidentes RT*; IS 

montem sanctum meum HI'-**: - ($ 
meos H(meos ex meus U); HI*'; IS: 2 9t 
tos meos I^Q: c£(8 — xx meos R* 

hereditabant HI'' (Var) 


montes x 
montes sanc- 


XHIEX*. 24$ — eam H; HI: a o^ 0^ 4 (sub aster.) 
quw 86:239  eaATU — eum HI** (Var); - &Pcoé 
te HI** (Var) 


na in botruo cernere, quae circa imaginem propheticam be- 
nedictio domini nominantur/17,5 (197,23): Os 9,10/aut, 
ut magis proprie dicatur, ut acinum botrui cunctorum totius 
Ciliciae sacerdotum/Ct 2,15/eo quod benedictio domini sit 
in eo 

9  HIIs 18 (751,1): et educam de Iacob semen et 
de (— H) Iuda possidentem montes meos, et hereditabunt 
(-bant G*) eam (eum G*; te SF*) electi mei, et servi mei 
inhabitabunt ibi/10/LXX: et educam (edicam G*) de Iacob 
semen et de (— CSOEFG) Iuda, et hereditabit montem 
sanctum meum, et hereditabunt electi mei, et servi mei in- 
habitabunt (habit. Adr.; deficit H) ibi/10. (comm.) 8/hunc 
nunc appellat semen Iacob et Iuda, qui possideat montes 
sive montem eius. semen lacob et Iuda plerique Christum 
intellegunt/Gn 49,8/nulli enim dubium quin salvator de 
Iudae stirpe generatus sit/10,22 IS fi 1,7,2 (464A): Ps 
71,17/de hoc semine et per eumdem Isaiam vox domini 
loquitur: educam, inquit, de Iacob semen et de Iuda pos- 
sidentes montes meos 

10 HIIs 18 (751,3): /et erunt campestria (-stra $*) in 


gregum et vallis Achor in requie 
requiem 
» » » » » cubile 
valles cubili 
x x 
electi ex elex«i U 
— xat A^ 88-oII 62-III 564 239*; 2 9R TetQ*:- 


[C] 

inhabitabunt HI habitabunt H(ex h«««tabunt X7) 

10 in saltu ovilia HI-**: 2 & - campestria in 
caulas H(campestriam U; caulas ex caus T^); HI; IS: 
cf9R9*  » — campestria in caula C*U*: cf9R ^ cam- 
pestria in aulas II-O 

grecum I^ 

valles TU* 

acor X acchor XT 

SOPREREASQAMC 

requie HI-XX 
HI*;IS:230 5 


cubile H; 
cubilem A* 


requiem HI*?"; — (4 
cubili XU 


caulas gregum, et vallis Achor in cubile armentorum po- 
pulo meo, qui requisierunt (quaes. Adr.) me/ (LXX) 9/et 
erunt in saltu ovilia gregum, et vallis Achor in requie ar- 
mentorum populo meo, qui requisierunt me/8 ...pro cam- 
pestribus in hebraeo Saron ponitur... 40,4/de qua et nunc 
dicitur: et vallis Achor in cubile armentorum et in (— O) 
requiem (requie CEF; — et in r. arm. H) populo meo, qui (4 
me C*) requisierunt me (— C)...vallis igitur (4- achor Adr.) 
in qua (quo CSOEFG) quondam maledictio (meditatio C 
SOEFG) fuit atque supplicium, erit in armentorum re- 
quiem/1 Cor 9,9 nom Is (120,19): 37,38/Achor turbatio 
vel tumultus sive perversio/8,2 IS fi 2,6,8 (512A): 2/et 
iterum de eadem repromissione gentium: et erunt campes- 
tria in caulas gregum, et vallis Achor in cubile armentorum 
populo meo, qui requisierunt me/11. 12/cuius ergo populi 
sunt istae repromissiones, nisi gentium, qui requisierunt 
deum?/1 

11 AM Hel 33 (430,8): 13/de quibus supra dixit: 
parastis (parasti GH) daemoniis (daemoniorum DP ^) men- 
sam et inplestis (implesti GH) fortunae poculum PS- 


65,10-12 Esaias 1582 
BovkoAiov t$ AaG gov, oi £Qtnoóv ue. 11 )ueig 6ó& ot £ykataAetnoviég 
£YKQO1OAVTOVTEG 
O armentorum populo meo qui requisierunt me vos autem qui  dereliquistis 
H » » » » » » eL VOS » » 
x x D. - me requisierunt ait x dereliquitis 
reliquistis 
[T3 kai £miAavOavóuevoi x0 Ópog 10 GOytóv pou xai &toutdGovteg 
£r1Ao8ouevot tOU OpouG 1tOU QGYylOU x 
E X parastis 
parasti 
parabatis 
0) me em x obliti estis montis sancti u:mel et X paratis 
montes 
H dominum x qui » » montem sanctum meum X qui ponitis 
deum monte sancto meo ponetis 
nomen 
16 óauiovio tpóázeGav xoi nAnpobvteg vtóyn képaouao, 12 éyà nxaopaóóoo )pguüg 
1Oig Óntovtotg 19 6oiovi(o) x 
Um vox" 
E  daemoniis mensam et inplestis fortunae — poculum 
daemoniorum implesti 
Oo fortunae » » impletis daemoni potionem ego tradam vos 
- mensam fortunae daemonii 
H » » » libatis super eam x x  numerabo  » 
fortunam x 
fortitudine 


rescriptum est T^ 
rescriptum est ^ 


11 adestl 
12 adest! 


- me requisierunt HI*?" (Var) 

* ait U? 

11 EAM 

vos autem HI**: 26& — -etvos H; HI"; IS: 2 9 

x HI*' (Var); [AU] spe (Var) 

£yKkaaAvwtoviec codices et testes versionis septuagin- 
taviralis praeter A-Q*^-26-86 V-88-oII 87*-91-cI' (kaxa- 
Agvwn. 565) 233 239 403 407 538 dereliquitis XT* 
reliquisüs TSU; c£ KA C; HI" (Var; IS deliquistis R 
dereliquisti I1- 


meHI**: 26 . dominum H; KAC; HI: 2 9 
deum O; IS 
etxHE2-6  xquH:-9t 


£niAa0opuevoi 534 

montis sancti mei HI-**: cov opovc tov aytou uov 
4j0  » montessancti mei HI** (Var) — montem 
sanctum meum H; HI^': - 6991 P monte sancto 
meo U nomen sanctum meum ALTI-G?'" (corr. m. 1, ut 
vid.)gH?6*viypD- HTt (Var); [AU] spe (Var) 

et HIXX. PS-AM tri: 26 xH;HI": —xav S*: - 
9x 


xparastis AM: 2 €"  » x parasti AM (Var) 


AM tri 8 (546C): isti enim sunt (sc. haeretici) quibus spi- 
ritus sanctus per Isaiam prophetam dicit populum Iudaeo- 
rum parasse mensam dicens: et parabatis mensam fortunae 

[AU] spe 19 (94,6): 7/et post X (aliquos a) versus: et 
vos, inquit, qui (— MCR) dereliquistis dominum, qui obliti 


x paratis HI-X*: - $4 
qui ponetis I^ 


x parabatis PS-AM tri 
niis H; HI*: Z3:  » 
fortunae] oportunae U* 

daemoniis AM: oic 6apiovioreo Iust. M. dial. 135,4: 
9f » daemoniorum AM (Var) fortunae H; HI; 
PS-AM tri: t tuyn o1] L7?!-90 403' 544 € Eus. comm. 
et dem.; Tht.: 2 1/sec 86:290 . - mensam fortunae PS- 
AM tri: €" — fortunam X fortitudine S* 

xS 

inplestis AM: - €"  » implesti AM (Var) 
impletis HI**: 2 99&  libatis H; HI** 

fortunae AM: - 69x daemoni HI'X*: c9 8a1- 
uovwuo V-olI 62 544 €"; Eus. comm.; to óowiovi L^ 403^; 
Iust. M. dial. 135,4; Eus. dem.; Tht. » daemonii 
HIPX* (Var) — supeream H; HI'*— absque me HI: o* 
£xtoc £puov 86 
poculum AM; HIX* !/,: 2 4$ 

*aHSHIC 
12 EPEL 
ego HI**: - & 
tradam HI**: — 


qui po- 
qui ponitis 


potionem HI'** !/;: 
z9 


x H; HI"5 IS: — £yo 449*: 9 
numerabo H; HI**; IS: 2 9 


estis montem (nomen MPCR) sanctum meum, qui ponitis 
fortunae mensam et libatis super eam/ — Hl Is 18 (753,1): 
et vos qui (— H) dereliquistis dominum et obliti estis 
montem (nomen O*EF) sanctum meum, qui ponitis fortu- 
nae mensam et libatis super eam/12/LXX: vos autem qui 
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£ig uóáyatpav, 
X | paxoipa 


E x 


RÜVtEG £v 
T KüL x 


Esaias 


oooytj m£osio0€, óc 
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£KdAeoa Uuóg xoi 





omnes vos X occisione decidetis quia vocavi vos et 

O in gladium x » x interfecti corruetis » » » » 
H » gladio et » X in caede » pro eo quod » x » 

x gladium 5s gladio corruitis quo invocabi 

OUX "UmLHnkoU00QtE, £AóAnoa Kai mopnkoo0atE Kai é£moujocate tÓ zovnpóv 

X x x -* Hou 

E non  exaudistis locutus sum et neglexistis et fecistis malum 
O » audistis » » » X contempsistis » » » 
H »  respondistis » » » . non audistis » . faciebatis » 

x adtendistis * me sed facietis - in 

x Xx x x 


in gladium II-; HI Is 18 (753)-XX: 2 $391 
H; HI Is 18 (753** LXX var; 773) 
xopo 544 

x HIÉXX; in initio PEL: 2 999792 
xoi S* 88 GP3f; Cyr. ^»: 2 99 

omnes ex omnis U 

vos PEL: - 9t xH;HLIS:- 

X occisione decidetis PEL: — £v S L^^-36-233 198 
239* 544; Iust. M. dial. 135,4; Tht. interfecti corruetis 
HI** /— jncaedecorruetis H; HI"; IS; 2 €?  » — in 
caede corruitis [AU] spe (Var) x gladio corruetis HI*?"': 


in gladio 
x gladio IS: x ua- 


et H; HI" IS: 4 


quia HI Is 18 (754-XX; 773); PEL: - 69 — pro 
eoquod H; H1 Is 18(754)^: 88 » — proeoquoS* 
invocabi X 


dereliquistis me, et obliti estis montis (-tes CEG*) sancti 
mei, et paratis (-ti H) fortunae mensam, et impletis dae- 
moni (-nii O) potionem/ ...ponitis, inquit, fortunae men- 
sam et libatis super eam, sive iuxta Septuaginta paratis for- 
tunae mensam et impletis daemoni poculum aut kepaopa, 
quod omnes similiter transtulerunt, id est mixtam potio- 
nem...quodque Septuaginta transtulerunt «daemoni», in 
hebraico habet menni, quod Symmachus interpretatus est 
«absque me», ut sit sensus: qui paratis fortunae mensam et 
impletis absque me potionem, ut doceat non sibi fieri, sed 
daemoni (756,12): 12/vos qui dereliquistis dominum/ 

IS fi 2,6,8 (512A): /et vos qui reliquistis deum/12. 10. 
l/et qui sunt qui reliquerunt deum/ KA A 173 (30): 8/et 
(sed AQV) perdere (— AQV; proderens Y) non servientem 
(non serviente II-; non servientibus A'; conservientes B; 
servitutem 'E; - sibi I^; cap. om. 9/13 — C 29 (34): 64, 
l/item interminatio penarum his qui dominum relique- 
runt/17 

12 cfIs 66,4 [AU] spe 19 (94,9): /numerabo vos 
in gladio, et omnes in caede corruetis (corruitis MP *C), 
pro eo quod vocavi (4- vos Ca) et non respondistis, locutus 
sum et non adtendistis, et faciebatis (facietis P*; fecistis 
P?) malum in oculis meis, et quae nolui elegistis/66, 1 
HI Is 18 (753,3): /numerabo vos in gladio, et omnes in 
caede corruetis/ (LXX) 11/ego tradam vos in gladium (-dio 
H); omnes interfecti corruetis (754,53): pro eo quod 
vocavi, et non respondistis, locutus sum, et non audistis (X 
X X x X C), sed fecistis malum in oculis meis et quae nolui 
elegistis. LXX: quia vocavi vos, et non audistis, locutus 


vos HI*; PEL; [AU] spe (Var); 2 694 — XH; 
HI'*« 

— non S* 

(5: exaudistis PEL 
distis H; HI": 9 

x X X X X HI! (Var): — £AoAÀnoa kat napnkovoate 
91-564: homoeotel. 

6G: neglexistis PEL 
non audistis H; HI'*: - 99 

- me HI*?": 4 iov 90 

Sedibitos 

fecistis HI; PEL; [AU] spe (Var): - 6999t 
H(ex facis«batis S) facietis [AU] spe (Var) 

— in oculis meis malum R 


audistis HI-** —  respon- 


contempsistis HILXX 
non adtendistis [AU] spe 


faciebatis 


sum, et contempsistis, et fecistis malum in conspectu meo, 
et quae nolebam elegistis... Jo 1,14/praesens vos vocavi/Jr 
3,14; Mt 11,28/et respondere noluistis; locutus sum in pa- 
rabolis/5,4 (in addendis)/et non audistis me, immo et 
contempsistis/50,2/nec vobis haec sufficiebat impietas, ut 
me praesentem contemneretis et missum ad vos occideretis 
haeredem (cf Mt 21,38), sed fecistis malum in conspectu 
meo et quae nolebam elegistis...et quae (quod G) nolebam 
elegistis (756,12): 14/non solum gladio corruetis/11/et 
fecistis malum in conspectu eius, et praesentem noluistis 
audire, sed multam inter vos et gentium multitudinem cer- 
nitis (-netis G* Adr.) differentiam (773,31): 66,4/et su- 
pra ubi dicitur: numerabo vos in gladio (gaudio C*SO*F), 
et omnes in caede corruetis, quia vocavi, et non respondis- 
tis, et cetera similiter IS £1 2,6,8 (512A): /numerabo vos 
gladio, et omnes in caede corruetis/10. 1. 11/et corruerunt 
in fide, nisi Iudaeorum populus?/2 PEL Dem 7 (22C): 
1,20/et rursum: omnes vos occisione decidetis, quia vocavi 
VOS, et non exaudistis, locutus sum, et neglexistis, et fecis- 
tis malum ante conspectum meum (a4. domini), et quae no- 
lebam elegistis/Mt 23,37 

13  A-SS Hlig 2 (289): 48,15/hinc per eumdem pro- 
phetam pollicetur dicens: ecce servi mei comedent, vos 
autem, id est reprobi, esurietis; ecce servi mei bibent, vos 
autem sitietis; ecce servi mei laetabuntur, vos confun- 
demini/ AM Hel 33 (430,5): 55,1/et alibi ait: ecce qui 
serviunt mihi manducabunt, vos vero esurietis (esuritis H ?; 
ecce qui serviunt mihi bibent (bibunt G*), vos autem si- 
tietis. qui «vos», nisi qui ante potastis?/11 Iict5,30 


65,12-13 Esaias 1584 
£vavtiov éuoU0 xoi à ovk £povAÓóunv £&6eAéGao0e. 13  Awà — 10Uto t1óó&€ 
o 
K SiC 
E ante conspectum meum et quae nolebam elegistis propterea » 
domini sicut 
quod 
O in conspectu meo  » » » » haec 
quod 
H » oculis meis  » » nolui » propter hoc  » 
oculis meis malum egistis propterea x 
Àéyg£i KÜpiog 'óoó oi GOovAg£U0oviÉG uoi $dyovtat, | voutig og 
- KUpLioG 
X ecce qui serviunt mihi saturabuntur — vos autem 
servient 
- mihi servi(u)nt 
K dicit dominus x » » » manducabunt » » 
E » » x » » » » » vero 
dixit x deus esuriunt tibi * bona epulabuntur 
x 
Oo » » X » servi mei comedent » | autem 
comedunt 
H » » deus » » » » et VOS 
dicet x ego x 
13 desinir l^ et vos sitietis — adest] ^ incipiunt 251 p^ tit/haec dicit dominus (deus) ecce servi mei comedent 


Ge: 
ante conspectum domini PEL (Var) 
HIX* jnoculis meis H; HI**: - 9X 

quae ex qui U — quod HI*?" (Var): o 147-233 

nolebam HI-**; PEL: -6€^ . nolu H; HI" 2 990 

egistis XTTI- 

13 XTE KCY 

propterea HIL; HI'** 
» . propterea hoc I^ 

sic CY » FIR; HIL: - 99 » 


ante conspectum meum PEL E» 
in conspectu meo 


E HIL 
propter hoc H; HI*; COL 


sicut HIL tri 5,29 


(Var) | quod HIL tri 5,229 !/; (Var) haec H; HI; IS: 
-(G6 $e OI 

dixit HIL tri 5,29 !/, (Var) X HIL tri 5,29 (Var) 
dicet U* 


dominus x X 251 UOM; CY » FIR; HIL; HI-XX. COL: 
- 69949» cd — x deus HIL tri 5,28 (Var) — dominus 
deus H; HI"*; IS: - (sub aster.) kupvoc 407 613; Or. mart. 
40: 2 o' 0' (sub aster.) sec QSyh: 2 9& 

qui serviunt mihi TE Marc 4,14; [TE] Jud; CY » FIR; 


(146,350): scriptum est: illi manducabunt, vos vero esurie- 
tis/Lc 6,1 par 42 (299,11): ecce qui serviunt mihi man- 
ducabunt, vos autem esurietis/Jo 6,51 BED h 2,13 
(269,74): ecce servi mei laetabuntur, vos autem confunde- 
mini/ CHRO Mt 32,1 (351,43): ecce qui serviunt mihi 
manducabunt, vos autem esurietis; ecce qui serviunt (ser- 
vient F) mihi bibent, vos autem sitietis (sitiens F)/Mt 6,25 

COL in 7,2 (92,23): iuxta illud Esaiae: propter hoc, 
dicit dominus, ecce qui serviunt mihi manducabunt et bi- 
bent, vos autem esurietis et sitietis/ CY te 1,22 (24,4): 
apud Esaiam: sic dicit dominus: ecce qui serviunt mihi 
manducabunt, vos autem esurietis. ecce qui serviunt mihi 
(^ m. s. VR; x x x x x x x X B) bibent (bibunt QM; vivent 


HIL; AM; c£ KA A; HI Ecl, ep 108, Pach; cf RUF; CHRO; 
PS-HI ep 7; FU; COL 5 qui servient mihi c£ RUF 
(Var) - qui mihi serviunt TE Marc 4,15; [TE] Jud 
(Var) qui mihi servient GR-I qui esuriunt mihi HI 
ep 108 (Var) qui serviunt tibi TIT I servi mei H; HI 
Is; A-SS Elig; IS » . egomeig^' | servi x HI Is?* 
(Var) 

4 bona HI Ecl (Var); TIT I: cf supra 1,19 

saturabuntur TE; GR-I manducabunt [TE] Jud; CY 
» FIR; HIL; AM; HI Ecl, ep 108; RUF; CHRO; FU; COL; 
TITI epulabuntur PS-HI ep 7 comedent H; HI Is; 
A-SS Elig; IS — comedunt HI Pach 

6: vos autem TE; [TE] Jud; CY » FIR; HIL tri 
5,27 (Var); GR-I; AM par; HI Ecl, ep 108, Pach, Is-XX; cf 
RUF; CHRO; COL; A-SS Elig - et bibent vos autem 
esurietis et sitietis ? COL: textus accommodatus vos 
vero HIL; AM Hel, Lc; PS-HI ep 7; FU - et vos H; HI 
Ist: IS: 2 t 


A*B; bivent A?), vos autem sitietis. ecce qui mihi serviunt 
(^ s. m. PDQM ) iucundabuntur (iudicabuntur L*), vos au- 
tem (X Xx Xx x x x x x B) confundemini (-dimini OQOM*B; x 
x x by15 2» FIR err 18,4 (117): per Esaiam dicit 
spiritus sanctus: sic dicit dominus: ecce qui serviunt mihi 
manducabunt, vos autem esurietis; ecce qui serviunt mihi 
iocundabuntur, vos confundemini/15 FU Mon 1,25,3 
(25,885): ecce qui serviunt mibi manducabunt, vos vero 
esurietis; ecce qui serviunt mihi bibent, vos vero sitietis; 
ecce qui serviunt mihi laetabuntur, vos vero confundemini/ 

GR-I tr 5,34 (42,292): scriptum est: qui mihi servient 
saturabuntur, vos autem esurietis HI Ecl 10,16 (341, 
295): in Isaia dicitur: ecce qui serviunt mihi (4- bona Vict.) 





1585 Esaias 65,13-14 
TXEVIÓOETE: i600 oi óovAe0ovtég puoi míovtat, Uueig — 68 — Buyüoete- i800 
X  esurietis ecce "ON serviunt mihi — bibent vos autem sitietis — ecce 
siemv ientes potabuntur scietis 
» » » » » » » » » » 
^ mihi serviunt bibunt x x x x 
vivent 
E » » » » » » » » » x 
esurientes tet servient vero 
esuritis sitiunt x 
x x x X x x x x 
Oo » » servi mei » » » » ecce 
H » » » » » et VOS » 14 5 
sitiatis 
siti estis 
oi óovAetoviég Hoi £u0ópavOTnoovtai, ou£ig 0&  oioyvvOnceo0e- 14 i600 
ayaAAiacovtgui — c £v £vópocuvm 
X qui serviunt mihi  oblectabuntur vos autem  confundemini ecce 
x exultabunt * iocunditate vero 
K » mihi Xserviunt iucundabuntur » » » 
judicabuntur x confundimini 
laetabuntur x x x 
x x x x 
B x v x x x x x » 
Oo servi mei gaudebunt vos autem  confundemini » 
laetitiam agent pudebit 
confusio possidebit 
contristabimini 
H » » laetabuntur et vos » » 
confundimini 
14 deestY^ ^ adsunt251 u^l 


esurientes HIL tri 5,28 (Var) esuritis AM Hel 
(Var) 

* et HIL tri 5,27 (Var): - 99tco9* 

XXXXXXXXU; FIR (»« Vorlage); HIL (Var); HI 
Pach (Var), Is'** (Var); PS-HI ep 7: homoeoarcton 

qui serviunt mihi TE; CY; HIL; AM; HI ep 108, Pach; 
RUF; CHRO; FU; PS-ILD s 1 servientes mihi (TE] 
Jud: 2 96 ad verbum  — qui mihi serviunt CY (Var) 
qui servient mihi CHRO (Var) qui siciunt mihi HI ep 
108 (Var) servi mei H; HI Is; A-SS Elig; IS 

potabuntur [TE] Jud bibunt CY (Var); AM (Var); 
HI ep 108 (Var) vivent CY (Var) 

vos autem TE; [TE] Jud; CY; HIL tri 5,27; 5,28 (Var); 
AM; HI ep 108, Pach, Is**: RUF; CHRO; A-SS Elig; PS- 
ILDsi XXXXXXx x x CY (Var): homoeoarcton 
vos vero HIL tri 5,27 (Var); 5,28; FU vos x HI ep 108 
(Var) - et vos H; HI Is"; IS: 9t 

scietis [TE] Jud (Var)  sitiatis S* — siti estis XT 

ecce (qui serviunt mihi) (oblectabuntur) (vos autem) 
confundemini XKOH: - 693  xxxxxxx»xHIL; HI 
Pach: homoeoarcton 


manducabunt, vos autem esurietis; et iterum (ecce...iterum 
om. P Pal.!? Vat. Vall.): ecce qui serviunt mihi laetabuntur, 
vos autem pudebit/Ecl 10,18 &p9108:22,2 (38916)uPs 
44,2/et Esaiae, immo domini per Esaiam, in se cerneret 
verba conpleri: ecce qui serviunt (esuriunt B) mihi mandu- 
cabunt, vos autem esurietis; ecce qui serviunt (siciunt ex 
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qui serviunt mihi TE Marc 4,14; CY (Var) » FIR; HI 
Ecl, ep 108; PS-HI ep 7; FU; PS-ILD s 1 2 qui 
serviunt x HI ep 108 (Var) - qui mihi serviunt TE 
Marc 4,15; CY servi mei H; HI Is; A-SS Elig; IS; 
BED 

oblectabuntur TE exultabunt in iocunditate TE 
4,14 (Var): ayaAA1acovzat £v £vopoovvn Hipp. R. ben. 
Is. 1: 2 GP: « infra 65,14 iucundabuntur CY » FIR 
» iudicabuntur CY (Var) laetabuntur H; HI Ecl, ep 
108, Is**; PS-HI ep 7; FU; A-SS Elig; IS; BED; PS-ILD s 1 
gaudebunt HI Is-X* — laetitiam agent RUF 

vos autem TE; CY; HI Ecl, ep 108, Is-XX; PS-HI ep 7; 
BED vos vero cf RUF; FU; PS-ILD s 1 vos x FIR 
(»« Vorlage); A-SS Elig ped Y Van) - et vos 
H; HIIs"5 IS: Z 9X 

confundimini 251 U*; CY (Var); HI Is** (Var) 


confundebimini X ^ conf«demini R* — pudebit HI Ecl 
confusio possidebit RUF tristicia possidebit RUF (Var) 
contristabimini PS-HI ep 7 

14 XTE  EHIL 


siciuunt B) mihi bibent (bibunt XD), vos autem (— B) si- 
tietis; ecce qui serviunt mihi (— B) laetabuntur, vos autem 
confundemini/ Is 18 (756,1): propter hoc haec dicit 
dominus deus: ecce servi mei (— C*) comedent, et vos 
esurietis; ecce servi mei bibent, et vos sitietis (X x x x 
x x X G*); ecce servi mei laetabuntur, et vos confundemini 


Vetus Latina 12 


65,14 Esaias 1586 
oi óovAg00viÉg pot dyoaAAiRcovigi £v  £O$pootvn, oueig óO0£ kexpó6eo0e 
4 kapóiag 
X qui serviunt mihi — exultabunt in iocunditate x vos autem clamabitis 
oblectabuntur x od 
E » » » » » laetitia x » » » 
- mihi serviunt laetitiam vero - propter 
Oo servi mei » » gaudio x » » » 
prae x 
x 
H » » laudabunt ^ prae exultatione — cordis et e "vas » 
me laudabuntur 
laetabuntur 
clamabunt 


qui serviunt mihi TE; HIL; HI ep 108, Pach; FU; 
COL; PS-ILD s 1 —- qui mihi serviunt HIL tri 5,27 
(Var) servi mei H(mei ex me S); HI Is; A-SS Elig; IS; 
BED; AM-A 

exultabunt TE; HIL; HI ep 108, Pach, Is**; A-SS 
Elig; FU; COL; BED; PS-ILD s 1: z &6 oblectabuntur 
TE (Var): « supra 65,13 laudabunt H; HI Is"; AM-A: 


-z90 E laudabuntur u^ VP laetabuntur HI Is'* 
(Var); IS; AM-A (Var): « supra 65,13 clamabunt 
ANT-M: « infra 

(9; c/999: ^ iniocunditatex TE; COL — x xxTE 


(-dimini $14/LXX: propterea haec dicit dominus: ecce 
servi mei comedent, vos autem esurietis; ecce servi mei bi- 
bent, vos autem sitietis; ecce servi mei gaudebunt, vos au- 
tem confundemini/ (761,14): super populo meo, qui 
comedet et bibet et laetabitur Pach (124,16): ecce qui 
serviunt mihi comedunt, vos autem esurietis; ecce qui ser- 
viunt mihi bibent, vos autem sitietis (X x x x x x x x FG)/ 

PS-HI ep 7,9 (115B): ecce qui serviunt mihi epulabun- 
tur, vos vero esurietis; ecce qui serviunt mihi laetabuntur, 
vos autem contristabimini HIL tri 5,27 (178,1): 16/et ut 
absoluta intellegendae veritatis ratio sit, ipsa illa ex solido 
profetae dicta subdentur. propterea sic dicit dominus: ecce 
qui serviunt mihi manducabunt, vos vero (autem B) esurie- 
tis (-rientis E*; &- et Z); ecce qui serviunt mihi bibent, vos 
autem (vero WP*J^Y) sitietis Q« X x x x x x x J*/ 5,28 
(180,1): propterea sic dicit dominus (deus CL*"): ecce qui 
serviunt mihi manducabunt, vos vero esurietis (-rientes L*; 
esuetis K *); ecce qui serviunt mihi bibent, vos (vivevios 
L*) vero (autem E) sitietis 5,29 (181,1): cum superius 
dictum sit: propterea sic (sicut E*) dicit (dixit L; — P*K*) 
dominus/15. 16/numquid ambigitur in eo quod dictum est: 
propterea sic (quod Y) dicit (— J*) dominus/15 PS- 
ILD s 1 (245D): dominus per Isaiam: ecce, inquit, qui ser- 
viunt mihi/62,9/vos autem sitietis; ecce qui serviunt mihi 
laetabuntur, vos vero confundemini/ IS fi 2,6,9 (512B): 
2/contra hunc sunt et quae sequuntur: ecce servi mei co- 
medent, et vos esurietis, quia vescente pane verbi dei vo- 
cato ex gentibus populo, Iudaea arescit ieiuna 2,27,4 
(536B): haec dicit dominus deus: ecce servi mei comedent, 
et vos esurietis; ecce servi mei bibent, et vos sitietis; ecce 
servi mei laetabuntur, et vos confundemini/ KA A 
174 (30): 11/merces (merce L2; mercedes S*Zd") promisse 
(permisse A'; m. pr.] de mercede AQV) servientium (-ti 
YX) domino (-num S?; cap. om. SPVMy18 — RUFLv 7.1 
(374,11): Jr 31,14 (LXX 38,14)/et Esaias dicit: ecce qui 
serviunt mihi bibent, vos autem sitietis pnU2PIN? 
(185,9): dicitur quia qui serviunt (servient AB) deo mandu- 
cabunt et bibent, peccatores autem esurient et sitient, et 


(Var); HIL tri 5,27 (Var); HI Pach in laetitia x HIL; 
FU; BED E in laetitiam x HIL tri 5,28 (Var) in 
gaudio x Hl ep 108, Is-X*X; A-SS Elig — prae gaudio x HI 
epl08(Var); PS-ILDs] — x gaudio x HI Is** (Var) 
prae exultatione cordis H; HI Is**; IS; ANT-M; AM-A: * 
(sub aster.) kapóiag 86 V-88 I -233 403^ 544 3l (-8vov); 
Tht.: 2 ot y^ (0^ sec 86) (sub aster.) sec QSyh 86'*: Z 9t 

(9: — vosautem TE; HIL; HI ep 108, Pach, Is-X*; A- 
SSElig; FU; COL; BED vos vero PS-ILDs 1 VOS X 
HIIs-X*(Var) — -et vos H; HI Is; IS; AM-A: z 9t 

- propter dolorem cordis x clamabitis COL 


quod laetitiam agent iusti, impios vero confusio possidebit 
(confusio possidebit] conpossidebit p; tristicia possidebit 
c) TE Marc 4,14,10 (575): 5,27/et rursus: ecce, inquit, 
qui serviunt mihi saturabuntur, vos autem esurietis; ecce 
qui serviunt mihi bibent, vos autem sitietis. videbimus et 
contraria ista an Christo praeministrentur; interim quod 
esurientibus saturitatem repromittit (cf Lc 6,21), de creato- 
ris est/Lc 6,2 l/decurre sententiam Esaiae: ecce qui serviunt 
mihi oblectabuntur (exultabunt in iocunditate Gel reliqui), 
vos autem confundemini/ 4,15,13 (580): Lc 6,25/his re- 
spondebunt illa quae supra benedictionibus opposita sunt 
apud creatorem: ecce qui mihi serviunt saturabuntur, vos 
autem esurietis, — utique qui (scr. Kroymann; quia MR) sa- 
turati estis, — et: ecce qui mihi serviunt oblectabuntur, vos 
autem confundemini/Lc 6,21 [TE] Jud 13,16 (35,18): 
ecce qui serviunt mihi (—- m. s. T) manducabunt, vos autem 
esurietis; servientes mihi potabuntur, vos autem sitietis 
(scietis NF)) — TIT L26 (58): ad eos qui primum ingre- 
diuntur in dominicum. legendus ad lectionem Esaiae pro- 
phetae: ecce qui serviunt tibi bona manducabunt 

14  A-SS Elig 2 (289): /ecce servi mei exultabunt in 
gaudio, vos autem clamabitis ob dolorem cordis, et propter 
contritionem spiritus ululabitis/Sir 1,13 AM-A Apc 1 
(63,76): ecce servi mei laudabunt (laetabuntur ay) prae 
exultatione cordis, et vos clamabitis prae dolore cordis, et 
prae contritione spiritus ululabitis —» ANT-M 196r (325): 
33,17/et clamabunt pre exultatione cordis, alleluia alle- 
1uia/33,20 AU cf 7,11 (100,11): cum in silentio fortiter 
quaererem, magnae voces erant ad misericordiam tuam, ta- 
citae contritiones (-nis EM; contrictiones V) animi mei 
BED h 2,13 (269,75): /ecce servi mei exultabunt in laetitia, 
vos autem clamabitis prae dolore cordis vestri, et prae con- 
tritione spiritus ululabitis/Jo 16,21 COL in 7,2 (92,25): 
/et post pauca: ecce qui serviunt mihi exsultabunt in iucun- 
ditate, vos autem propter dolorem cordis clamabitis et a 
(prae M; — Ti.) contritione spiritus ululabitis — FU Mon 
1,25,3 (25,888): /ecce qui serviunt mihi exsultabunt in lae- 
titia, vos autem clamabitis propter dolorem (prae dolore 


1587 Esaias 65,14 
Óówà 1Óv nóvov tfjg kapóiag óuÀv kai xÓó —cuvtpifig nveopatog OAoAÀD&etE. 
x c Lov 
X prae dolore cordis x 
E propter dolorem » vestri et a contritione — spiritus X . ululabitis 
ob dolore 5 ad contribulatione 
dolorem cordis x clamabitis x contritionem 
Oo » » » » »» propter contritionem » vestri » 
ob 
H prae dolore » X  » prae contritione » x » 
pro contritionem cordis ululabit 
tribulatione spiritu 


prae dolore H; TE; HI Is**; FU (Var); IS; BED; AM-A 
propter dolorem HIL; HI Pach, Is-*X; FU; COL — ob do- 
lorem HI ep 108; A-SS Elig; PS-ILD s | ob dolore HI 
ep 108 (Var) pro dolore HI Is'* (Var) 

x H; TE; HIL tri 5,28 (Var); HI ep 108, Is"'; A-SS 
Elig; COL; IS; AM-A; PS-ILD s 1: — uuov O'; Or. mart. 
40:299 X vestri HIL; HI Pach, Is**: FU; BED: - 6^ 

a contritione HIL; FU; COL a contribulatione [TE] 
Jud; HIL tri 5,27 (Var) ad contritionem HIL tri 5,28 
(Var) | xcontritione COL (Var) propter contritionem 


al.) cordis vestri et a contritione spiritus ululabitis HI 
ep 108,22,2 (339,11): /ecce qui serviunt mihi exultabunt in 
(prae X*) gaudio, vos autem clamabitis (clamavitis D; — 
£*) ob dolorem (-re 2*D) cordis, et propter contritionem 
spiritus ululabitis (ullul. K) Is 18 (756,4): /ecce servi 
mei laudabunt (letabuntur C) prae exsultatione cordis, et 
vos clamabitis prae (pro H) dolore cordis, et prae contri- 
tione spiritus (-tu F*) ululabitis/ (LXX) 13/ecce servi mei 
exsultabunt in (— H) gaudio, vos autem (— H*) clamabitis 
propter dolorem cordis vestri, et propter contritionem spiri- 
tus vestri ululabitis/12 ... (757,58) contritio autem spiritus 
prae dolore cordis intellegenda in conscientia peccatorum/ 
29,24 Pach (724,20): /ecce qui serviunt mihi exul- 
tabunt, vos autem clamabitis propter dolorem cordis vestri 
et ob contritionem spiritus ululabitis — HIL tri 5,27 (179, 
4): lecce qui serviunt mihi (— m. s. B) exultabunt in laeti- 
tia (x x PK), vos autem clamabitis propter dolorem cordis 
vestri et a contritione (contribulatione Dp) spiritus ululabi- 
tis/ 5,28 (180,8): ecce qui serviunt mihi exultabunt in 
laetitia (-tiam PK), vos autem clamabitis propter dolorem 
cordis vestri ( — DC*L*Ey) et a (ad LG*) contritione (-nem 
C*L) spiritus ululabitis PS-ILD s 1 (245D): /ecce qui 
serviunt mihi exsultabunt prae gaudio, vos vero clamabitis 
ob dolorem cordis, et propter contritionem spiritus ululabi- 
tis IS fi 2,27,4 (536B): /ecce servi mei laetabuntur prae 
exsultatione cordis, et vos clamabitis prae dolore cordis, et 
prae contritione spiritus (aJ. cordis) ululabitis/ 'TE Marc 
4,14,11 (576): /ecce qui serviunt mihi exultabunt in 
iocunditate (oblectabuntur Gel reliqui), vos autem clama- 
bitis prae dolore cordis. et haec contraria apud Christum 
recognoscemus; certe oblectatio et exultatio in iocunditate 
illis promittitur qui in diversa condicione sunt, maestis et 
tristibus et anxiis/Ps 125,5 [TE] Jud 13,16 (35,19): /et a 
contribulatione spiritus ululabitis/ 

15 AM fi 1,116 (49); servientibus mihi vocabitur 
nomen novum/ AN Jb 1 (444C): vobis qui timetis no- 
men meum cognominabitur novum nomen/ ANT-M 
231r (387): 23/dabo servientibus mici nomen nobum/ 
240r (402): haec dicit dominus: dabo servientibus mici no- 
men nobum/ BED h 1,11 (76,111): gaudentes in se 


o9 


HI ep 108, Is-**: A-SS Elig; PS-ILD s 1 ob contritio- 
nem HI Pach prae contritione H; HI Is^*; COL (Var); 
IS; BED; AM-A » prae contritionem 251 prae 
tribulatione R 

cordis IS (Var): « supra spiritu U*; HI Is'** (Var) 

x H; [TE] Jud; HIL; HI ep 108, Pach, Is'*; A-SS Elig; 
FU; COL; IS; BED; AM-A; PS-ILD s 1 vestri HI 
Is-X*: 4 ouv B-o] 36 C^ 403^ G9f; Or. Ps. cat. (1109, 
B10): 2 €? 

ululabit O* 


illud Esaiae vaticinium esse conpletum: et servos suos 
vocabit nomine alio (- alio nomine C), hoc est nomine 
christiano, quo nunc omnes servi Christi se delectantur in- 
signiri/Act 4,12 CAn co 22,6,8 (625,1): 56,5/de quo 
nomine etiam alibi idem propheta: et servos suos, inquit, 
vocabit (-vit B*F*; vocavi F?) nomine alio/ CAr Ps 
71,14 (655,318): Ps 71,14/quod tamen Isaias increpans Iu- 
daeos praecinuisse dignoscitur dicens: interficiet vos do- 
minus deus et servos suos vocabit (-vit Germ.) nomine 
alio, utique christianos/Ps 71,14 CY te 1,22 (2457): 13/ 
(*- et W) vos (4 autem 5B) interficiet (—- interf. vos W) do- 
minus; eis (his X) autem qui serviunt (servient N*B*) mi- 
hi, (4 erit D) nomen nominabitur (-natur 5b; -nabuntur R; 
meum 2D) novum/ CYR:CO 4,5 (206,23): 49,1/deo et 
patre omnibus novum filii nomen praedicante/ — FIR err 
18,4 (117): 13/vos interficiet dominus (« CY) HI Is 18 
(757,1): Dn 4,27/et dimittetis (dem. C*S*O*F*) nomen 
vestrum in iuramentum (-to S*OE*F*G Adr.; -tis C) electis 
meis, et interficiet te dominus deus, et servos (servus G *) 
suos (— G) vocabit (-vit F*G*H) nomine alio/16/LXX: 
relinquetis enim nomen vestrum in saturitatem (-te H) 
electis *Àmeis, vos autem interficiet dominus, servientibus 
autem mihi vocabitur nomen novum/16/pro saturitate, quae 
hebraice dicitur sabaa, ceteri iuramentum interpretati sunt. 
quod verbum multas habet intellegentias et pro accentuum 
diversitate variatur; intellegitur enim et iuramentum et sa- 
turitas et satietas et plures et septem. de quo in libro Gene- 
seos diximus (cf HI q 41,29) et in hoc volumine/4,1 (in 
addendis) ...vos autem, inquit, interficiet dominus... Jo 
14,6/servos autem, ait, suos vocabit (-vit F) nomine alio 
sive novo PS-HI bre 9 (840D): credentes in te accepe- 
runt nomen tuum novum/ 71 (1030A): Ps 71,19/iuxta 
illud: et erit credentibus in me nomen novum/ 88 
(1088D): Ps 88,17/in nomine illo novo/ HIL tri 5,27 
(179,7): /relinquetis (-quitis E*) enim (ergo OJ) vos nomen 
vestrum in laetitia (-tiam WB) electis (lectis L*) meis, vos 
autem interficiet dominus, servientibus vero mihi vocabitur 
nomen novum (meum exp. Ey 5,28 (180,15): relinque- 
tis (-queritis N) enim vos nomen vestrum in laetitia (-tiam 
W) electis meis, vos autem interficiet dominus 5,20 
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15 X[TE]Jud | EHIL 

(5: remittetis enim [TE] Jud relinquetis enim 
HIL; HI**  » relinquetis ergo HIL tri 5,27 (Var) 
relinquitis enim HIL tri 5,27 (Var) - et dimittetis H; 
HIEUCIISEEI 2129 5 0 et dimittitis X 251 S? et de- 
mittetis S*Q*U(ex demittites); HI*' (Var) et dimittetur 
IS fi 2,8 et relinquetis PS-IS Jud 

x H; [TE] Jud; HI; IS; PS-IS Jud: - 931 

vestrorum S*"id 

—inA 

9: satietatem [TE] Jud 
laetitiam HIL (Var) saturitatem HI-** — » saturi- 
tate HILX* (Var) iuramentum H; HI**; IS; PS-IS Jud: - 
Ot Y' (ot ÀA' sec Eus.) £tG opxov Eus. Tht. (aliter 86; vide 
Ziegler, Notizen 101): 2 9 » iuramento HI"* (Var) 
iuramentis HI'* (Var) 

vos autem interficiet [TE] Jud; CY (Var); HIL; HIEXX; 
ISf12,8: 29 2» vos x interficiet in initio CY » FIR 
- et interficiet te H; HI"*; IS fi 2,27; PS-IS Jud: - 9t » 
et interficiet vos u^; CY (Var) et interficiet x R* pe 
interficiette OM —— x interficiet vos in initio CAr 

dominus x [TE] Jud; CY » FIR; HIL; HI**: - 6) 
P. deus x [TE] Jud (Var) dominus deus H; HI'*'; 


vos HIL 


laetitia HIL P 


(181,2): 13/intellegendum est cur ita hoc consequatur: vos 
autem interficiet dominus, deinde post haec quid sibi velit 
hic sermo: servientibus vero (autem B) mihi vocabitur (— 
C*L*) nomen (— D*) novum/16. 13/et in eo quod sequi- 
tur: vos autem interficiet dominus, id demonstratum fuisse, 
ut qui loqueretur et qui interfecturus esset non aliud intel- 
legeretur esse quam dominus, qui et postea sibi servientes 
novo esset nomine muneraturus, et non ignoraretur et in 


CAr; IS; PS-IS Jud: kxvuptog o 00g 88 L^^-233 544; Tht.: z 
n 

4- tuus T? (del. T?) 

1oig ó£ 6ovAevovow po S 86-106 O^-Q* L^-62-46 
C' 198 239* 403' 407 449* 544 G9; Hipp. R. ben. Is. 1; 
Eus. comm. et dem.; Tht.; toi; ó£ 6ovAotc pov Clem. A. 
paed. 1,14,5; vide Barthélemy 456: eis autem qui ser- 
viunt mihi [TE] Jud; CY P eis autem qui servient 
mihi CY (Var) his autem qui serviunt mihi CY (Var) 
his autem qui servient mihi RUF - eis vero qui mihi 
serviunt QU servientibus vero mihi HIL; PS-VIG tri 2, 
Var - servientium vero mihi VIG-T servienti- 
bus autem mihi HIL tri 5,29 (Var); HIX* servientibus 
x mihi in initio: AM; ANT-M - dabo x servientibus 
mihi nomen novum ? ANT-M: liturg. - et servos suos 
H(servos ex -vus 251); HI" CAn; CAr; IS fi 2,8; 2,27 
(Var); PS-IS Jud; BED: - 63 et servos meos R; IS 


Gn » PS-IS q - et vocabo servos meos nomine alio IS 
Gn » PS-IS q et servos x HI"' (Var); IS fi 2,27: ho- 
moeotel. et x x ? PS-HI bre 97: abbrev. citat. vobis 


credentes x in te ? 
— et erit credentibus in me nomen novum ? 


x qui timetis nomen meum ? AN Jb 
PS-HI bre 9 
PS-HI bre 71 


profetis locutus esse et piorum adque inpiorum iudex fu- 
turus? mysterium itaque sermo reliquus evangelici sacra- 
menti, ne quid in domino dicente et in domino interficiente 
ambigi posset, explicuit: servientibus vero (autem YZ) mihi 
vocabitur (-bunt C*!*; -buntur E*) nomen novum/ 

5,31 (184,30): profetae spiritus dixit per continentem sibi 
in ordinem conexumque sermonem: servientibus vero mi- 
hi vocabitur nomen novum (- nov. nom. WPKy 5,34 
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meos 


16 adsunt251 u^l incipit ips (rescriptum) et qui iuravit «in terra 


nomen nominabitur novum [TE] Jud; CY; QU » 
nomen nominatur novum CY (Var) - erit nomen meum 
novum CY (Var) vocabitur nomen novum HIL; AM; 
HIEXX; PS-VIG tri 2, Var; VIG-T: - 6$ vocabunt no- 
men novum HIL tri 5,29 !/, (Var) — vocabitur novum 
nomen HIL tri 5,31 (Var); cf 5,34 (Var); PS-VIG tri 2 
(Var) invocabitur novum nomen cf HIL tri 5,34 (Var) 
cognominabitur novum nomen AN Jb vocabitur nomen 
meum HIL tri 5,27 (Var) acceperunt nomen tuum no- 
vum ? PS-HI bre 9 vocabit nomine alio H; HI"; CAn; 
CAr; IS; PS-IS Jud; BED: a' 6 kaAgo£t ovoua e£xepov 
Eus.; a/ o' 0 £xepov 86: - 3 E vocavit nomine 
alio AO*RTS; HI'* (Var); CAn (Var); CAr (Var): - 99id* 
- vocabit alio nomine BED (Var) 

16 X[TE]Jud E HIL 

X quod x benedicetur [TE] Jud; CY; HIL; AM; RUF; 


(188,5): 2/ita tamen ut et (eis C*; — C*ENPKB) servienti- 
bus sibi (se D; et E; ei N) nomen novum (- nov. nom. D) 
vocetur (invoc. B)/ IS fi 2,8,4 (514A): 25,3/alio quoque 
in loco ad eosdem Iudaeos sub exprobratione ita loquitur 
dicens: et dimittetur nomen vestrum in iuramentum electis 
meis, vos autem interficiet dominus deus, et servos suos 
vocabit nomine alio/ 2,2/1,4 (536B): /et dimittetis no- 
men vestrum in iuramentum electis meis, et interficiet te 
dominus deus, et servos (4 suos a/.), id est christianos, vo- 
cabit nomine alio/ Gn 3,6 (217A): Gn 2,20/significans 
gentes, quae salvae fierent in ecclesia et per Christum no- 
men christianitatis erant accepturae, quod prius non habue- 
rant, sicut scriptum est: et vocabo servos meos nomine 
alio/Gn 2,20 PS-IS Jud 33,8 (102): 5/item ibi ad Iu- 
daeos: et interficiet te dominus deus, et servos suos vocabit 
nomine alio, id est christianos, non Iudaeos/ 35,2 (108): 
tit/let relinquetis nomen vestrum in iuramentum electis 
meis, et interficiet te dominus deus, et servos suos vocabit 
nomine alio/Jr 31,1 q (32): Gn 2,20/significatum est per 
hoc quod cunctis nationibus ad fidem Christi concurrenti- 
bus per Christum nomen daretur, utique christianum, sicut 
scriptum est: et vocabo servos meos nomine alio/Gn 2,21 
(« IS Gn) PAU-N ep 49,12 (400,23): Jo 13,23/denique 
ut novum nomen acciperet sicut amici dei QU pro 3,34 
(177,12): 43,19/et iterum: eis vero qui mihi serviunt nomen 
aominabitur (-buntur GP) novum, — intellegitur utique 
christianum, quod nomen terras obtinuit/Ps 95,1 RUF 
Eus 7,4,3 (43,19): 66,8/et item in alio loco de his ipsis 
quod sermo divinus gentem simul parturiendam esse prae- 


iurabit in deo» amen quia oblivioni «traditae sunt» angustiae priores 


AN Jb; PS-VIG tri 2, Var; ANT-M; PS-HI bre 9; 71: 2 6 
x quod x benedicitur CY (Var); HIL tri 5,27 (Var); AM 
(Var); PS-HI bre 88 x quod x est benedictum CYR:CO 
1,5 X cui x benedicetur HI* — » . xcuix bene- 
dicitur HI** (Var) — in quo qui benedictus est H(in quo 
qui ex iniquo U); HI'*5 CAn; IS; PS-IS Jud; PAU-Aq: a* 
£V (— Eus.) o «o» £vAoynu£vog 86 Eus.; o' £v 0 0 £0A0- 
ynu£vogEus:-99 | » — inquox benedictus est X'PP 
in quo qui benedicendus est BED 

in terris [TE] Jud; CY (Var); HIL tri 5,34; PS-HI bre 
in terra CY; CYR:CO 1,5: a* e&v [1n] yn Eus.: - 9X 
super terram H; HIL tri 5,27; 5,29; 5,31; AM; HI; RUF 
(Var); CAn; AN Jb; PS-VIG Var; IS; ANT-M; PS-IS Jud; 
BED;PAU-Aq:- 6 . superomnem terram PS-VIG tri 2 
super terras RUF (»« Vorlage) in terram HIL tri 5,29 
(Var) 


dixerat, contestatur et dicit: his autem qui servient mihi, 
vocabitur (-buntur N) nomen novum/16/quod autem ita no- 
vum nomen quam christianorum vocabulum gentibus da- 
tum est? novum autem dicit nomen nuper dispersum, non 
nuper inventum/ (votoonpautvei ó£ 6G Kot trjv u£AAovoav 
Oo Qvtoc nrpoonyopiav A£yOov: toic 0e 60v0À£UOVUOlV pOt 
KAn80ncetat ovoua xaivov...dGÀÀ £1 Kat v£Ol oaóOG 
TLElG, KO tOUTO KOVOV OVTOG OVOJLO. 1O Y ptotiavov op- 
Tt0G zt po. tract £Ovgotv yvopibeta) [TE] Jud 13,16 
(35,19): /remittetis enim nomen vestrum in satietatem 
electis meis, vos autem interficiet dominus (deus 7); eis 
autem qui serviunt mihi, nomen nominabitur novum/ 
VIG-T Ar 1,11 (162D) - 1,20 (194B): Act 11,26/discer- 
nentes eos a communi falsorum discipulorum vocabulo, ut 
et divini per Isaiam oraculi sermo impleretur, qui ait: 
servientium vero mihi vocabitur nomen novum PS- 
VIG tri 2,19 (24,175): Jo 14,6/et similiter ad haec Esaias 
prophetavit: servientibus vero mihi vocabitur nomen no- 
vum (^ nov. nom. Q)/ (in rec. II tantum) Var 1,34 (44): 
filium deum verum esse, ut pater est, propheticis evan- 
gelicisque vocibus conprobamus, Esaia dicente: servienti- 
bus vero mihi vocabitur nomen novum/ 

16 AM fi 1,116 (49): /quod benedicetur (-citur D) 
super terram, et (— PDKW) benedicent deum (dominum 
C) verum (vivum L*; — verum deum K), et qui iurant super 
terram iurabunt per deum verum/Jo 12,41 AN Jb 1 
(444C): /quod benedicetur super terram/Act 4,12 ANI 
h 77,6 (142,15): ob hoc est principaliter promulgata (sc. 
lex veteris testamenti), ne homines aut simulacra colerent 
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E et benedicent x deum verum et qui  Xiurant super 
p * te * solum dominum vivum per 
x 
- verum deum 
Oo benedicent enim x » » » » » » 
sunt 
H benedicetur Dx in deo amen » —» iurat in 
benedicitur a domino iuravit 
benedictus x x x x 


et benedicetur 


et benedicent HIL; AM; PS-VIG tri 2, Var; ANT-M 
»  Xbenedicent AM(Var) X- benedicent enim HI-XX; 
-6 benedicetur x H; HI"; CAn; IS; PS-IS Jud; BED; 
PAU-Aq: à c' £vAoyn8noexa: x 86 Eus.: - 990 g5 
benedicitur x S*U; CAn (Var): - € benedictus x HI*' 
(Var:«supra ^ - etbenedicetur Q5 

4 te Arriani ap HIL tri 4,8; 5,25; 5,26; 5,30 

x deum verum HIL; AM; HIEXX; PS-VIG tri 2, Var: — 
(5 x solum deum verum HIL tri 4,8 (Var) x solum 
deum x HIL tri 4,8 (Var) x deum vivum AM (Var) 
x deum x HIL tri 4,8 (Var) x dominum verum HIL tri 
5,30 (Var); AM (Var) ^ x verum deum HIL tri 4,8 
(Var); AM (Var) x me x ? ANT-M in deo amen H; 
HI"; CAn; IS fi 2,27; PS-IS Jud; PAU-Aq: o' £v 10 020 X 


aut per simulacra iurarent: iurate (iurare VD), inquit, per 
deum verum (vivum 7*VD) (xo raAavov 0t tovto £vopo- 
0eg110n, ivo. Jt kata. tov £160A0v opvuootv: ouevo0g 
yop. ónot, tov 0g£ov xov aÀn8iov) ANT-M 23ir 
(387): /quod benedicetur super terram/24 240r (402): 
/quod benedicetur super terram, et benedicent me iurantes 
in nomine meo/66,19 BEA Apc 7 (201,15): Apc 3,9/et 
de sanctis hic dictum est: iurabunt in deum verum (^ vi- 
vum RyZa 5,3 BED h 1,11 (76,116): Act 4,12/unde 
propheta consequenter adiungit: in quo qui benedicendus 
est super terram, benedicetur in domino amen CAn co 
22,6,8 (625,3): /in quo qui benedictus est super terram, be- 
nedicetur (-citur B'F) in deo amen, et qui iurat in terra, iu- 
rabit (iuravit B'F) in deo (domino O) amen/62,2 CO- 
Aq 67 (365,838): Ambrosius episcopus dixit: deus verus 
est verus dei filius. et adiecit: in scripturis divinis scriptum 
«est» (— Pm) quia qui iurant (x iurantes r) super terram 
iurabunt deum verum, quod utique de Christo esse non du- 
bium est CY te 1,22 (24,8): /quod benedicetur (-citur 
B) in terra (terris TU)/5,26 CYR:CO /,5 (206,24): 
/quod est benedictum in terra —. HI Is 18 (757,3): /in quo 
qui benedictus est super terram benedicetur (-dictus C*G*) 
in deo (domino CSOEFG) amen, et qui iurat in terra iurabit 
(-vit F*) in deo (domino CSOEFG) amen/ (LXX) 15/cui 
benedicetur (-citur C) super terram; benedicent enim deum 
verum, et qui iurant super terram iurabunt (4 per S; - in H) 
deum verum (vivum H)/15; Is 4,1 (in addendis)'rursum pro 
eo quod Septuaginta transtulerunt verum, et in hebraico 
dicitur amen, Aquila vertit t&xvotopevoc, id est fideliter 
... (759,51) iuxta Septuaginta, qui pro amen verum deum 
interpretati sunt, ut benedicatur deus verus (- v. d. E Adr.), 
et qui iurant super terram iurent (-- per SF; * in C^) deum 
verum, non errore (non secundum errorem Adr.) arianorum 
referimus ad personam tantum dei patris/Jo 17,3/sed ad 
filium, qui et ipse deus verus (- v. d. H) est/1 Jo 5,20 

(759,68): quia oblivioni traditae (-ti H) sunt angustiae 


aunv Eus.: 2 9 in domino amen II-Oc5*96/; HI*t 
(Var); BED a domino amen IS fi 2,8 

et qui iurat. ..(17)...caelos in ras. brev. spat. ^ .— et 
qui iurat...amen bis scr. VP — x xxxxxxxxk-— 
Kat ot ou vvovtec...tov aÀn8iov L^-?9-62 490 403^ 407 
449" 538: homoeotel. 

6: qui iurant HIL; AM; HI**; PS-VIG Var; cf 
ANT-M qui sunt PS-VIG tri 2 qui iurat H; HI'*; 
CAn; IS; PS-IS Jud; PS-MEL; PAU-Aq: 2 9t E qui 
iuravit I^ 

super terram HIL; AM; HIL*X; PS-VIG tri 2, Var: z 6 
» per terram HIL tri 5,27 !/; (Var); 5,31 (Var) in 
terra H; HI; CAn; IS; PS-IS Jud; PS-MEL; PAU-Aq: - 
90i .»  interam II-OWP — inter U* 


priores, et quia absconditae sunt ab oculis nostris (meis 
Adr.; — Hy17. 18/LXX: obliviscentur (-scetur CSOEFG) 
enim tribulationis prioris (-nes -res CG*), et non ascendet 
super coreorum/ . PS-HI bre 9 (840D): /quod benedice- 
tur in terris/Ps 9,7 71 (1030A): /quod benedicetur in 
terris 88 (1088D): /quod benedicitur in terris HIL 
Ps 62,12 (224,2): Tt 2,13/qui secundum Esaiam iurans in 
eum iurabit (-vit PE; -verit 7) in deum verum/Ps 62,12 

tri 4,8 (107,16): Rm 15,27/tum quod solus innascibilis et 
quod solus verus sit, quia Eseias dixerit: benedicent te 
(ben. te] benedicente L*W*; benedicite N; -- solum L*E) 
deum verum (— EN; - v. d. PKy/Jo 17,3 (arrianorum 
doctrinam exponit Hilarius) 5,25 (176,4): Dt 6,4/et 
quia inpietas eius periclitaretur in nomine, cum deum et 
deum lex esset locuta, ut naturam nominis per auctoritatem 
dicti profetici negaret adiecit (scil. haereticus arrianus): 
benedicent te (benedicente L*W) deum verum, ut per id 
unum deum locuta lex esset, essetque in filio dei deo 
nomen potius quam veritas, uno tantum vero deo intelle- 
gendo 5,26 (178,3): ad infirmandam enim dei veri in 
filio fidem profeticus sermo profertur quo dictum est: et 
benedicent te (benedicente W) deum verum. ..non enim ita 
scribtum est: (- et C) benedicent te (benedicente L*; bene- 
dicite G*) deum verum, sed «(^- et N) benedicent deum ve- 
rum (x x x x D)». nam non exiguum ambiguitatis momen- 
tum est inter «te deum verum» et «deum verum». personae 
enim alterius videtur esse pronomen, ubi «te» est; ceterum 
ubi pronominis syllaba non erit, ibi ad auctorem refertur et 
nomen/13 5,27 (179,9): /quod benedicetur (-citur E) 
super terram (x x L*), et (eo E) benedicent deum verum, et 
qui iurant super terram iurabunt in deum verum (179, 
16): quaerendum est qua ratione nunc per Eseiam bene- 
dicendum deum verum et iurandum super (per E*N) ter- 
ram in deum verum profetiae spiritus praeloquatur 5,29 
(181,5): /quod benedicetur super (in W) terram/13. 15/quod 
benedicetur (-ceretur C*L) super (in W) terram 5,30 
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tí ytig óuoOvtat tÓóv 0góv 1óv dÀmOivóv: £m oovtat yop . tv OXüyiv 
ouovtqgu o £v t0 0&0 x aymv 
x x x x X X 
E terram  iurabunt in deum verum 
iurate per dominum vivum 
iurabit 
Oo » » x » obliviscentur enim tribulationis 
Oobliviscetur x tribulationes 
tribulationem 
H terra iurabit — in deo amen quia oblivioni traditae sunt angustiae 
terram iuravit x domino oblivione traditi Ps 
iurat 
iuret 
x x x x 


iurabunt HIL tri; AM; HIX*; PS-VIG tri 2, Var; BEA: 
z (6$ iurate ANI (« Vorlage) iurabit H; HIL Ps; 
HI*; CAn; IS; PAU-Aq?/: ouovtad v Q*: 2 98. » — iu- 
ravit A-AO*S*; HIL Ps (Var); HI (Var); CAn (Var) 
iurat RQ; PS-MEL; PAU-Aq!/; 2 &? iuret PS-IS Jud 

in deum verum HIL; PS-VIG Var; BEA P in 
deum vivum HIL tri 5,30 (Var); HI** (Var) in deum 
verum vivum BEA (Var) in dominum verum HIL tri 
5,30(Var) X per deum verum AM fi; HI'** (Var); ANE 
PS-VIG tri 2^* /, 
in 209), "sem per dominum vivum PS-VIG tri 2 !/; 
(Var)  xdeum verum AM in CO-Aq; HI: 2 9 — in 
deo amen H; HI'*; CAn; IS; PS-IS Jud; PS-MEL V (Var); 
PAU-Aq: o £v v0 0£0 x aunv Eus.; o 0  aumv 86; 2 9 


(182,1): totius fidei nostrae conscientiam sequens sermo 
confirmat dicens: et benedicent (4- «« O*) deum (dominum 
CL*') verum, et qui iurant super terram iurabunt in deum 
(dominum CL*) verum (vivum J)...si enim addidisset «te 
deum verum», referri ad alterum dicentis sermo potuisset, 
sed cum ait «deum verum», significationis intellegentiam 
paenes loquentem reliquit — 5,31 (184,33): /quod benedi- 
cetur super terram, et benedicent deum verum, et qui iurant 
(* iurant O*) super (per E*N) terram iurabunt in deum ve- 
rum 5,33 (187,4): in exordio enim sermonis eius, in 
quo deus verus a servientibus sibi (cf vs 15) benedicendus 
adque iurandus est, haec profetae oratio legitur/64,4 
5,34 (188,6): /et in terris deus verus (— W; - v. d. J) be- 
nedicatur adque iuretur IS fi 2,8,4 (514B): /in quo qui 
benedictus est super terram benedicetur a domino amen, et 
qui iurat in terra iurabit in deo amen. in terra qui iurat, id 
est in carne a Christo accepta, in qua quicunque iurat vere 
in deo iurat 2,27,4 (536B): /in quo qui benedictus est 
super terram benedicetur in deo amen PS-IS Jud 21,9 
(59): 44,22/ipse est deus dei filius terra carnis nostrae, 
quam ex utero virginis in unitatem personae sibi coniunxit 
atque conseruit, in qua omnes fideles post abolitam male- 
dictionem benedictionem consequuntur. de quo rursum 
propheta praedictus Esaias ex persona patris inter cetera sic 
ait: in quo qui benedictus est super terram, benedicetur in 
deo amen, et qui iurat in terra, iuret in deo amen/Ps 71,17 
33,9 (102): /et quia omnis benedictio et confessio fidei 
in Christi incarnatione humano generi conlata est, qui ve- 
rus deus in terra carnis nostrae est, mox intulit dicens: in 
quo qui benedictus est super terram, benedicetur in deo 
amen, et qui iurat in terra, iuret in deo amen. quid enim est 
in terra per deum iurare, nisi verum deum dei filium in vera 
terra carnis nostrae credere et confiteri?/Jr 3,16 PS- 
MEL P 6,1,6 (28): terra caro Christi. in Isaia: qui iurat in 


per deum vivum ANI (Var); PS-VIG : 


in deo x PS-MEL V in domino amen I1-O; HI*' (Var); 
CAn(Var; PSSMELP . xdeoamen GP'^M 

obliviscentur enim HIP**X: 2$ — » obliviscetur 
enim HI** (Var) — obliviscentur x PS-VIG tri 2 ^ quia 
oblivioni traditae sunt H; HI"': z 99 » quia obli- 
vione traditae sunt O&"U — quia oblivioni traditi sunt HI*' 
(Var) 

tv 0A. x tv xp. O' &U'9(: Eus.: c£ 9t: tribula- 
tionis prioris HI** — » tribulationes priores HIL-XX 
(Var) tribulationem pristinam PS-VIG tri 2 angus- 
tiae priores H; HI^: Z9? . » . angustiae prioris O*R* 
S*U angustia prioris A*.— x xxx x x AV": homoeo- 
tel. 


terra, iurat in domino amen V 4,1,2 (120,6): (terra...) 
caro Christi: qui iurat in terra, iurat in deo (4- amen B-G)/Jb 
9,24 PAU-Aq Fel 2,22 (72,4): in quo, inquit, qui be- 
nedictus est super terram benedicetur in deo amen, et qui 
iurat in terra iurabit in deo amen/29,13 ...qui iurat in terra 
iurat in deo amen...qui iurat, ait, in terra iurabit in deo 
amen . RUF Eus /,4,3 (43,22): /quod benedicetur super 
terras (terram P*)/15/verum et hoc ipsum ita futurum et 
hanc benedictionem nominis ac fidei omnibus esse genti- 
bus largiendam nequaquam divina oracula siluerunt/Rm 4, 
11 (o £vAoyn8nosetat £nzt tnc ync) [TE] Jud 13,16 
(35,21): /quod benedicetur in terris PS-VIG tri 2,19 
(24,178b): /quod benedicetur super omnem terram, et be- 
nedicent deum verum, et qui sunt super terram iurabunt per 
deum (dominum 5) vivum; obliviscentur tribulationem pri- 
stinam, nec ascendet in cor eorum. vides novum nomen (- 
nom. nov. c) esse christianorum, quod benedicitur (-cetur 
O) super terram a domino; nam ipsi benedicunt deum (^ 
unum et deum s) verum, patrem et filium, immo et spiritum 
sanctum (- s. sp. O), et iura[bu]nt (corr. Bulhart) per deum 
vivum: et iurabunt, ait, per deum verum, quod est divinitus 
unitum nomen Var 1,34 (45): /quod benedicetur super 
terram, et benedicent deum verum, et qui iurant super ter- 
ram, iurabunt in deum verum/Sap 12,27 

17 2/:18166:22: 2IPt. 3718: »Apci:2 d A-SS Helia 
(234): domini hec est promissio dicentis: ecce ego celos 
nobos et terram nobam AM Hel 80 (462,2): 13,5 (in 
addendisyerit etenim (G; erit enim HH ^; etenim cet.) cae- 
lum novum/Apc 22,5 Jb 1,24 (226,15): Jb 14,12/erit 
enim (— DP ^) caelum novum (- n. c. D) et terra nova 
(terram novam P*), sicut scriptum est Ps 38,18,2 (198, 
11): vir iustus securus novae lucis et gratiae dei dicit: erit 
mihi (er. m.] et erit inquit Ba) caelum novum et terra nova 
et novum lumen/Apc 22,5 118 Ps 12,7,3 (255,19): 
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nostris H; HI" ab oculis vestris R? ab oculis meis 
XA-.-2990 — aboculis x HI** (Var) 

17 XIR  AAUci 

(16) et qui iurat. ..(17)...caelos in ras. brev. spat. 

erit enim x X IR; cf HIL Ps 118; 148,7; AM Sat, Jb, 
Hel (Var); cf ap AU Pel; cf HI Eph, Agg, Is 6; 18.*X; cf 
Ez, RUF; AU s 161; cf AU hae (» PRAE), MUT, BED: - 
(9$ erit etenim x x AM Hel erit x x X in initio: AM 


scriptum est: erit caelum novum 12,11 (257,16): Ps 
118,89/quamquam propterea praetereat (cf Mt 24,35), ut 
fiat novum caelum, (4- et GMNOPav) nova terra (- t. n. O), 
novum testamentum/2 Cor 3,18 Sat 2,102 (305): resur- 
rexit in eo (scil. Christo) mundus, resurrexit in eo caelum, 
resurrexit in eo terra; erit enim caelum novum et terra nova 
ap AU Pel 4,31 (564,19): Ps 103,30/possunt non de 
quocumque tempore videri dicta, sed de futuro, quo erit 
nova terra (- t. n. O) et novum caelum/Ps 103,29 AN 
Ps sen 93,1,17 (426): dictum est: ego creo caelos novos et 
terram novam, in qua iusti inhabitant/30,26 (in addendis) 
101,27,6 (9): propheta dicit: ego creo caelos novos et 
terram novam APR 4 (70): Apc 21,1/hec ita ut scribun- 
tur existunt, Ysaia teste, qui ex sermone domini loquitur 
dicens: ecce ego creo celum novum et terram novam, et 
non erunt in memoria priora, et non ascendent super cor/ 
AR cfl 4,7,26 (244,22): Ps 101,27/caelum autem no- 
vum et terram novam (nova R) fideliter dei eloquia repro- 
mittunt, in quibus perpetuo (-tuum AR) cum sanctis suis 
dominus inhabitet (cf Apc 21,3)/1 Cor 2,9 Ps 101 (149, 
76): Ps 101,27/promissionem illam confirmat, qua cautum 
est futurum caelum novum et terram novam/Ps 101,29/et si 
secuti fuerimus vestigia eorum, sicut illi Christi, habita- 
bimus cum eis in caelo novo et in terra nova ...ibi ergo iam 
nec in dimidio dierum finiuntur nec in senectute moriun- 
tur, quia caeli novi sunt rorem inmortalitatis manantes, et 
terra nova est mortis gremium non habens, sed habens 
vitam dominum lesum Christum, qui regnat in saecula 
saeculorum AU ci 20,16,23 (727): caelum quippe 


novum et terram novam futuram legimus, de mariautem . 


novo aliquid me uspiam legisse non recolo 20191859 
(737): erit, inquit, caelum novum et terra nova, et non erunt 
memores priorum, nec ascendet (-dent BD?v) in cor ip- 


» | ecceenimego creavi R— ecce enim ego creabo OM 
ecce x ego creo A'TSU; in initio: CAn; APR » BEA; PS- 
ISord 11, Jud 86 in initio: ecce x X creo SED-S 
ecce x ego facio HIL Ps 148,5; c£ HI Mt; GAU Coco 
egodabo? cfHIIs9 . eccexegox A-SS Helia Xx 
ego creo AN Ps sen x x ego facio FIL 80 (Var); 96 

x x ego faciam FIL 80; 96 (Var) - ecce ego enim creo 
XT 


sorum/ 20,26,36 (749): Mal 3,4/nam et per Esaiam 
postea quam caelum novum et terra nova promissa est/22 
22,3,5 (808): 26,19/et quod ait: erit caelum novum et 
terra nova, et non erunt memores priorum (priores e), nec 
ascendet (-dit R!eg; -dent Bpv) in cor ipsorum/ hae 67 
(330,1): haeresim quandam sine auctore et sine nomine Fi- 
laster commemorat, quae dicit hunc mundum etiam post 
resurrectionem mortuorum in eodem statu, in quo nunc est, 
esse mansurum, neque ita esse mutandum ut sit caelum 
novum (^ c. n. sit C) et terra nova, sicut sancta scriptura 
promittit (cf FIL 80) Pri 10 (173,251): quid est autem 
absurdius quam dicere: «caelum et terra non essent», nisi 
necessaria esset mundi structura purgandis, cum alterum 
caelum et alteram terram promittat scriptura purgatis? 
re 1,3,8 (12,22): erit caelum novum et terra nova, quando 
complebitur quod oramus dicentes/Mt 6,10 1,4,3 
(14,19): si autem mundus dictus est quem sensus ignorat, 
ille recte intellegitur qui futurus est caelo novo et terra 
nova 1,4,7 (15,41): non autem talia sensibilia futura 
sunt in futuri saeculi caelo novo et terra nova rel 120 
(215,13): et erit, ut scriptum est, caelum novum et terra 
nova S 161,3 (879): Ps 33,17/erit enim caelum novum 
et terra nova, quam iusti inhabitabunt BEA Apc 12 
(380,11): Apc 21,1/haec ita ut scribuntur ut ita sint Esaia 
teste cognoscimus, qui ex sermone domini loquitur dicens: 
ecce ego creo caelum novum et terram novam, et non erunt 
(erant Vf) in memoria priora, et non ascendunt super cor 
(eos R)/18/caelum novum est ecclesia, quia ex quo Chris- 
tus carnem adsumpsit, caelum novum et terram novam 
creavit; in caelo spiritum dicimus et in terra carnem/1 Cor 
15,45 (« APR) BED cath (294,200): 1 Jo 2,17/mundus 
transibit cum in die iudicii per ignem in meliorem muta- 
bitur figuram, ut sit (et fit MS*) caelum novum et terra 
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x 


caelum novum IR; HIL; AM Sat, Jb, Hel, 118 Ps 12,7, 
Ps 38; c£ KA B; HI Eph, Agg, Is 6; 9; 18-XX; cf'ep 124; Ez; 
GAU; RUF; AU rel, s 161, ci (? PRIM), re, hae (» PRAE); 
AR; PS-VIG tri 12; APR » BEA; CAr; MUT; PS-IS ord 5, 
Jud 86,6; BED: - ($ saeculum novum ? cf HI ep 124 


(Var) - novum caelum AM Jb (Var), 118 Ps 12,11; FIL 
alterum caelum ? AU Pri - nova terra et novum caelum 
AM ap AU Pel » - terra nova et novum caelum 


AM ap AU Pel (Var) caelos novos H(novos ex -vus 
Xp); A-SS Helia; KA C; cf HI Mt; Is 189; CAn; AN Ps 
sen; PS-IS ord 11, Jud 85; 86,1; SED-S: a o^ 0 x ovpa- 
vovg katvoug 86: 2 9t —— — novos caelos POE Mer 13 
terra nova D; IR; HIL Ps 118; 148,7; AM Sat, Jb, 118 
Ps (Var), Ps 38, ap AU Pel (Var); KA B; HI Eph, Agg, Is 
6; 18.XX, ep 124, Ez; RUF pri, Lv (Var); AU rel, s 161, ci 
(» cf PRIM), re, hae (» PRAE); cf AR; PS-VIG tri 12; 


nova/l Jo 2,17 Mc 4 (600,224): peracto die iudicii et 
clarescente futurae gloria vitae, cum fuerit caelum novum 
et terra nova rat 70,605 (540,31): cum autem peracto 
iudicio fuerit caelum novum et terra nova, id est non alia 
pro aliis, sed haec ipsa per ignem innovata et quasi quadam 
resurrectionis virtute glorificata claruerint CAn co l, 
13,4 (20,5): ecce, inquit, ego creo caelos novos et terram 
novam, et non erunt (erant D!) in memoria (-riam DW) 
priora, neque ascendent (-det X!) super cor/ CAr Ps 
64,10 (567,245): Isaias dicit: erit caelum novum et terra 
nova/Ps 64,10 97,7 (880,165): Ps 97,7/quando in no- 
vam faciem venire praedictus est, sicut legitur: erit caelum 
novum et terra nova/Ps 97,7 148,6 (1317,120): cum le- 
gatur de futuro saeculo: erit caelum novum et terra nova, 
quemadmodum de isto caelo dicitur/Ps 148,6 CU-D 
Mc 9 (615A): 1 Cor 15,54/non erunt in memoria propria, et 
non ascendent super cor/4,4 FIL 80,3 (251): Mt 24,35/ 
et: ego faciam (facio BT) novum caelum et novam terram, 
dicit dominus ^ 96,3 (262): Ps 135,6/hanc itaque renovari 
et purgari necesse est, quam et moveri saepe cognoscimus 
terrae motu, de qua ait dominus: ego facio (faciam BT Si.) 
novum caelum et novam terram/Mt 24,35 GAU 3,1 
(32,4): deus loquitur per prophetam: ecce ego facio caelum 
novum et terram novam/30,26 HI Agg (745,712): 1 
Cor 7,3l/et fiat caelum novum et terra nova/Agg 2,7. ep 
124,3,3 (99,3): quando iuxta Esaiam caelum (saeculum 
I?D) et terra nova fient (Hieronymus Origenis doctrinam 
exponit, cf RUF pri 1,6,2) — Eph 1 (474D): 2 Cor 4,16/et 
habitaturus est in novo mundo, quando erit caelum novum 
et terra nova/Mt 26,29 (xat xatoiktcOnoetat £v Kaivo 
KOOHG, OtL £OtO1 O OUpavoc Kaivogc Kat 1 yn xatvn) 
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CAr; PS-IS ord 5; BED: - 9$ - nova terra AM 118 Ps, 
ap AU Pel; RUF Lv, Nm; PS-VIG tri 12 (Var) - altera 
terra ? cf. AU Pri terram novam H; HIL Ps 148,5; A-SS 
Helia; KA C; cf HI Mt; Is 9; 18*; GAU; CAn; APR » 


BEA; AN Ps sen; PS-IS ord 11; SED-S: 2 3t - novam 
terram FIL; POE Mer 13 

x PS-IS ord 11 (Var) 

G2". erunt memores priorum IR; AUCci » 
erunt memores priores AU ci 22 (Var) recordabuntur 


priorum HI** — » recordabitur priorum HI-** (Var) 
erunt in memoria priora H; HI"'; CAn; APR » BEA; CU- 
D; PS-IS ord, Jud, test: - 3 » erunt in memoriam 
priora ETOP'T; CAn (Var) erant in memoria priora I^; 
BEA (Var) erant in memoriam priora CAn (Var) 
erunt priora in memoria SED-S 


- 


Ez 14 (688,318): Jo 4,23/quando erit caelum novum et ter- 
ra nova/Rm 8,21 Is 6,20 (710,28): postquam fuerit cae- 
lum novum et terra nova/1 Cor 7,31 9,33 (1101,20): 30, 
26/quando dederit dominus caelum novum (— 7*) et ter- 
ram novam/1 Cor 7,31 18 (759,1): /ecce enim ego creo 
caelos novos et terram novam, et non erunt in memoria 
priora, et non ascendet (-dent CSOEFG) super cor/18. 
(LXX) 16/erit enim (— E) caelum novum et terra nova, et 
non recordabuntur (-bitur CSOEFG) priorum, et non veniet 
super cor eorum/ Mt 1 (27,506): Mt 5,18/promittuntur 
nobis caeli novi et terra nova, quae facturus est dominus 
deus. si ergo nova creanda sunt, consequenter vetera transi- 
tura/Mt 5,18 PS-HI Rm 85 (58): Mt 24,29/et tunc (cf 
Mt 24,30) erit novum caelum (- c. n. G) et nova terra/Rm 
8,19 HIL Ps 118 lamed 3 (76,15): 1 Cor 7,31/ut sit 
caelum novum et terra nova/Ps 118,89 lamed 9 (86,1): 
haec quidem a nobis secundum propheticam atque aposto- 
licam doctrinam commemorata sunt, ut, quamquam in 
praesentibus dictis futurorum bonorum significari tempus 
intellegatur, in quo et caelum novum et terra nova/1 Cor 
15,40 148,5 (862,13): contuendum autem est in his 
creaturis quae in saeculum saeculi sunt statuta (cf Ps 148, 
6), neque caelum hoc, quod firmamentum nuncupatur, ne- 
que terram, quae arida dicta est (cf Gn 1,8. 10), connume- 
rata fuisse, quia et in prophetis dictum sit: ecce ego facio 
caelum novum et terram novam/Mt 24,35 148,7 (864, 
16): Ps 148,14/tum enim caelum novum et terra nova est 
(erit E), cum his praesentibus dissolutis nova illa et aeterna 
succedent/Ps 148,14 IR 5,35,2 (448,93): Apc 21,4/et 
Esaias autem hoc ipsum ait: erit enim caelum novum et 
terra nova, et non erunt memores priorum neque obveniet 


Vetus Latina 12 


65,17-18 


1Àv npotépov, o06' OU p £néA0n 


à c 0€ avanoovtoi 


X priorum neque obveniet 
A » nec ascendet 
priores ascendit 
Oo » et non veniet 
H priora » » ascendent 
memoria ascendet 
ascendunt 


nascent 


18 adsunt25lyg^ — rescriptum est V^ 


neque IR; CAn nec AU 
BEA; CU-D; PS-IS Jud 

(9$:  obveniet IR ascendet C(has-)A*; HI"; AU; 
CAn (Var) P4 ascendit AU ci 22 (Var) veniet 
HILXX ascendent H(ascendent ex -da S, corr. m. 1); 
HI"* (Var); AU (Var); CAn; APR; CU-D; PS-IS Jud: a^ 6* 
0^ avapncovto: 86: - 90 ascendunt BEA (»« Vorlage) 
ascendent«« 6M nascent U* 

eis in cor IR: « & - ETÀ t"v kapóiav avtov ol] 
564 &H9[: in cor ipsorum AU ci super cor eorum 
HIA* — super cor x H; HI**; CAn; APR » BEA; CU-D; 


et non H; HI; APR » 


eis in cor/ 5,36,1 (454,14): erit caelum novum et terra 
nova (£otat o ovpavoc katvog kat m yn xowmn) — PS-IS 
Jud 85,7 (253): 60,21/hinc iterum ibi: ecce enim, ait deus, 
ego creo caelos novos et terram novam, et non erunt in 
memoria priora, et non ascendent super cor/ — 86,1 (260): 
Ps 101,28/per Esaiam quoque prophetam dominus similiter 
pollicens ait: ecce ego creo caelos novos et terram novam, 
et non erunt in memoria priora, et non ascendent super cor/ 
86,6 (262): Apc 21,1/de hac caeli et terrae innovatione, 
sicut superius dictum est, per Esaiam prophetam affatur di- 
cens: ecce ego creo caelum novum et terram novam, et non 
erunt in memoria priora/Apc 21,1 ord 5,5 (114,30): 30, 
26/cum enim factum fuerit caelum novum et terra nova, et 
non fuerint (-runt H) in memoria priora quae corruptioni 
(-ne PB) serviunt (cf Rm 8,21)/30,26 11,4 (170,24): ec- 
ce ego creo caelos novos et terram novam, et non (— M) 
erunt in memoria priora/ test (197,24): 2 Pt 3,13/et non 
erunt in memoria priora KA B 31 (32): 63,15/et de 
caelo novo et terra noba/66,15 C 29 (34): 11/et quod 
celos novos et terram novam creaturus sit/ MUT 74 
(331/2): neque illud concedo de hoc dictum esse quoniam 
erit caelum novum/Dt 28,23 (ovóg £x£wo ovyyopo nept 
tovtov £ipmnoOat to £otoi Koivog o ovpavoc) POE 
Mer 13,29 (494): quum (quin LaB) novos caelos novamque 
terram reddet (reddat La; dedit B) conditor PRAE 1,67 
(610B): sexagesima et septima haeresis est satannianorum 
a Satannio. hi dicunt post resurrectionem mortuorum in 
eodem statu in quo nunc sumus nos (non /apsu Migne) esse 
mansuros, neque ita esse mutandos, ut sit caelum novum et 
terra nova, sicut sancta scriptura promittit. contra hos 
utriusque testamenti scripta luctantur (« AU hae) 
PRIM 5 (285,13): caelum quippe novum et terram novam 
futuram (terra nova futura C) legimus, de mari autem novo 
aliquid me uspiam legisse non recolo (« AU ci 20,16) 
RUF Lv 7,2 (360,7): Mt 26,29/in caelo novo et in nova 
terra (^ terra nova C)/Eph 2,15 IlNmi23 21:222 7) 901 


Esaias 
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aotív £mi tv kapóiav, 18 àAA' eoó6pooóvnv 
—- £Ti thv kKüapótuv QvtOv 
a o 0 gm x xopüuaug x 


eis in COFr sed laetitiam 
in cor ipsorum » » 
super » eorum » . gaudium 
» » x » gaudebitis 
eos et 


PS-IS Jud: a/ 0/0 - em x xapóuag x 86:230 
super eos x BEA (Var) 
18 XIR CTY 
et X x HI*' (Var) 
($: laetitiam et exsultationem invenient IR; AU 
gaudium et exsultationem invenient HI-** ^ gaudebitis et 
exultabitis usque in sempiternum H(exultavitis A-A); HI**'; 
CAn; APR » BEA; PS-IS Jud; cf M-R: « Wt (cf Barthéle- 


A AU 


my 457) » gaudebitis x x usque in sempiternum 
BEA (Var): homoeotel. gaudebitis et exultabitis x x x 
PS-IS ord 


Cor 7,31/caelum vero novum et nova terra fundetur/30,26 

pri /,6,2 (82,6): Eph 2,7/cum caelum novum et terra 
nova secundum Esaiam erit 1,6,4 (85,9): 1 Cor 7,31/ 
Esaias quoque, cum per prophetiam dicit quia erit caelum 
novum et terra nova, similem sine dubio suggerit intel- 
lectum SED-S Mt 5,18 (150,68): Mt 5,18/promittuntur 
nobis caeli novi et terra nova, quam facturus est dominus 
deus. si ergo nova credenda sunt, consequenter vetera 
transitura. hinc Esaias: ecce creo caelos novos et terram 
novam, et non erunt priora in memoria/Mt 5,18 (« HI Mt) 

PS-VIG tri 12,9 (111,21): Ps 103,30/secundum hoc 
quod in Esaia propheta scriptum est: erit autem caelum no- 
vum et terra nova (- n. t. A) 

18 | APR (70): /sed gaudebitis et exultabitis usque 
in sempiternum in his que ego creo/Apc 21,2 AU ci 
20,21,61 (737): /sed laetitiam et exultationem invenient in 
ea. ecce ego faciam Hierusalem exultationem et populum 
meum laetitiam/ 22,3,7 (808): /sed laetitiam et (— g) 
exultationem invenient in ea. ecce ego faciam Hierusalem 
exultationem et populum meum (4 in DHDb) laetitiam/ 
BEA Apc 4 (668,17): ecce ego facio Iherusalem in hilarita- 
tem (ilaritate S; claritate CrVt) et plebem meam in iucundi- 
tatem (-te SCrVt)/ (« TY) 12 (380,14): /sed gaudebitis 
et exultabitis (x x SVUAGCR) usque in sempiternum in his 
quae ego (— CQ) creo/17 (« APR) CAn co 1,13,4 
(20,8): /sed gaudebitis et exultabitis usque in sempiternum 
in his quae ego creo/51,3 HI Is 18 (759,3): /sed (— 
S*F*H) gaudebitis (gaudentibus H7) et exsultabitis usque in 
sempiternum in his quae ego creo/ (LXX) 16. 17/sed gau- 
dium et exsultationem invenient (-nietur 7) in ea...quod 
autem in fine huius testimonii dicitur «quae ego creo» a 
Septuaginta praetermissum est. (novum lemma) quia ecce 
ego creo Hierusalem exsultationem et populum eius gau- 
dium/19/LXX: quia ecce ego facio Hierusalem exsultatio- 
nem et populum meum laetitiam/ IR 5,34,4 (434,98): 
54,14/et iterum idem ipse ait: ecce ego facio Hierusalem 
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Kai GyoAAtapo £opricouctv £v auci ót 1600 £yà noi 
* ooa £yo xuto x 
X et exsultationem invenient i! ea x X X X ecce ego facio 
C x » » » 
A » » » » » X ik 5s P » » faciam 
O » » » » » X X X qua » » facio 
H »  exultabitis usque in sempiternum » his quae ego creo » » » creo 
x x x x x qui x x ero 
I£povoaAnu dáyoAAiaua xai tÓv ÀAaóv uou £o6poc)vnv. 19 kai àyoXXi&couat 
X Hierusalem exsultationem et — plebem meam X x x 
C » hilaritatem — » » » iocunditatem et laetabor 
* in hilaritate * in iocunditate x x 
claritate 
A » exultationem  » populum meum laetitiam » exultabo 
Oo » » » » » » » » 
H » » » » eius gaudium » » 
* in exultatione populo * in gaudio 
3 et 
19 desinit u^ in populo meo dicit dominus omnipotens ^ adest251 rescriptum est T^ 
in'eax x x IR; HI-*X: AU: « 6; cf oco in his (Var) exultatione O*U; PRIM (Var); PS-MEL P 
quae ego creo H(ihs que S); HI"; CAn; APR » BEA; PS- G: plebem meam IR; TY » BEA populum 


IS ord, Jud: (sub aster. V) oca £yo xuGo V L^-233 
403(pr. xav) 407 544 9t; Iust. M. dial. 81,1; Tht.: 2 0' (o1 
Y secSyh) sec QSyh: «x91 » — inhisqui x creo R* 
in his quae x creo BEA (Var): - €? 

X AU; in initio: IR; TY » BEA; PS-MEL: — ou S* 


A; Tht: 239904 — quia H; HI; PRIM (»« Vorlage); PS-IS 
Jud: - 69 
NEZ AMJ.-2QP 


facio IR; TY » BEA; HIX: 264. faciam AU: - € 
creo H; HI^*; PRIM (»« Vorlage); cf PS-IS ord; Jud; PS- 
MEL:-90! ^»  eroy^ 

*inAM; BEA (»« Vorlage) — «et S*U 

ex(s)ultationem H; IR; HI; AU; PRIM (»« Vorlage); 
cf PS-IS ord; Jud; PS-MEL P (Var), V hilaritatem TY » 
BEA » hilaritate BEA (Var) claritate BEA 


exsultationem et plebem meam/ 5,35,2 (448,95): /sed 
laetitiam et exsultationem invenient in ea/1 Cor 7,31 

PS-IS Jud 36,4 (110): 64,11/et infra de sancta electorum 
ecclesia dominus pollicens ait: quia ecce ego creo lIerusa- 
lem exultationem et populum eius gaudium/ — 85,7 (253): 
/sed gaudebitis et exsultabitis usque in sempiternum in his 
quae ego creo, quia ecce ego creo Ierusalem exsultationem 
et populo eius gaudium/ 86,1 (260): /sed gaudebitis et 
exsultabitis usque in sempiternum in his quae ego creo/ 
66,22 ord 11,4 (170,29): /sed gaudebitis (-bit H) et ex- 
ultabitis in his quae ego creo 11,7 (170,46): tunc hoc 
fiet, quando Hierusalem (4- laus PBMHAKU) creata fuerit 
in terra, et populus (-los PK*; -lis K*!'; -Ium M) eius gau- 
dium (gaudio H) et exultatio, et (— HKU) quando sancti in 
his quae dominus creat gaudebunt/60,20 KA Aa 175 
(30): 13/repromissio (depromissio TI-; de promissione L; 
promissio V) domini de formatione (fornicatione LA'; 
reformatione $*ZWXoP; reformationem VM) Hierusalem 
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meum HILX*; AU populum eius H; cf KA C; HI"; 
PRIM (»« Vorlage); cf PS-IS ord; Jud 36; PS-MEL: - 9t 
populo eius S?u^; PS-IS Jud 85 
* in U^; KA C; AU ci 22 (Var); BEA (»« Vorlage) 
x(19) xxxxxxxxxIR: homoeotel. (99X: 
iocunditatem TY » BEA locunditate BEA (Var) 
laetitiam HI-**; AU —— gaudium H; KA C; HI'*; PRIM 


(»« Vorlage); PS-IS ord, Jud; PS-MEL P (Var), V gau- 
dio PRIM (Var); PS-IS ord (Var); PS-MEL P 

19 XIR CTY  AAU 

X(19) x x kxxxxxx*XIR: homoeotel. XXXXX 


X X X X PRIM (»« Vorlage); BEA (»« Vorlage): homoeo- 
arcton vel abbrev. citat. 
letabor TY exultabo H; HI; AU; PS-IS Jud 


(cap. om. $")/66,2 Ab 153 (30): 13/promissio (de pro- 
missione Q) domini de (— Q) reformatione (-ni Q; for- 
matione V) Hierusalem/25 C 29 (34): /in gaudium po- 
puli sui/66,1 M-Go 456 (110,4): tibi enim serviunt om- 
nes creaturae tuae, quia te solum auctorem et dominum re- 
cognuscunt et in omni factura eorum te conlaudant et bene- 
dicunt omnes sancti tui/Phil 2,9 M-R 212b (221): 60,4/ 
et omnes sancti gaudebunt super te laetitia et exultatione in 
sempiternum (cf Is 35,10) (tantum in C) PS-MEL P 
14,1,2 (111): Ps 121,3/et in Esaia: ecce ego creo Hierusa- 
lem exultatione (-nem A) et populum eius gaudio (-dium 
yr 399. V 13,1,2 (290,8): Ps 121,3/ecce ego creo 
Ierusalem exsultationem, et populum eius gaudium/Jr 3,17 

PRIM 2 (132,600): quia ecce ego, inquit Esaias, creo 
Hierusalem exultationem (-ne fO) et populum eius gau- 
dium (-dio f « TY Apc 122 (82): ecce ego facio 
Hierusalem hilaritatem et plebem meam iocunditatem/ 

19 AU ci 20,20,63 (737): /et exultabo in Hierusalem, 


65,19—20 Esaias 1596 
£nmi lepovoaAnu xai £$$pavOnoonat t0 Àaó pou, kai o)két Qm àkovuocOí 
£V - OU gut akovcOÓn &£v 

N* x x x x x x et | iam non audietur 

x 

C super Hierusalem et iocundabor | super plebem meam  » non audietur in 
x x x x x x x 

A in » » laetabor populo meo .» ultra non audietur 

O super » » » super » » » non audietur in 

laetabo populum meum 

H in » » gaudebo » » » » » » 

x n'e:c auditur 
erit (ti- 
x - ul- 
£v aj oov) kAav0uoU0 ov0& $ovn kpavyfjg 20 xoi oo ur yévntoi &kei 
QUT kai ovóg x * £u 
Qu £t ^  OUvkE£tl gn] Yygevnytoi £k&l 

X Un. «ca VOX fleus neque vox clamoris et | iam non fiet — ibi 

C ea amplius»  plorationis  » x » » | non ert . ilic iam 

A in illa » fletus 

O ea ultra » » et VOX » neque fiet ibi — ultra 

H eo » » » » » » X non erit » amplius 
ea: 5 clamoris fletus et tibi 
bi ' - vox fletus ultra x 
tra in e(a) 

4 
20 adest251 rescriptum est T^ 


super TY; HI*X; - &$ 
£v S*: z 9 

—etS; AUci22(Var: 2 G5 . ««et oM 

iocundabor TY ^ Jlaetabor HI; AU » — lae- 
tabo HIP* (Var) ^ gaudebo H; HI'*; PS-IS Jud 

super plebem meam TY in populo meo H; HI"; 
AU;PS-IS Jud: 230 — super populo meo HI**: 2 & 
» super populum meum HI'** (Var) 

ordo verborum: et (iam) (non) audietur in (ea) IR; 
AU; BEA (»« Vorlage): - 99? - et non audi(e)tur in 
(ea) (ultra) H; TY; HI; PS-IS Jud: - xav ov jum akovcn £v 
aotn £1t o1] 403^: z 9 - et non audietur ultra in (ea) 
XXTOS; Hi(Var) .- et non audietur in ea vox fletus ul- 
tra OM$  necerit (t)ibi x PRIM (»« Vorlage) 

iam IR; BEA (»« Vorlage) amplius TY ultra 
H; HI; AU; PS-IS Jud x PRIM 

— non BEA (Var) 

auditur U erit PRIM Xx PRIM (Var) 

(9637: in ea ^O; IR; TY; HI; AU ci 22 (Var) 
in illa AU; BEA (»« Vorlage) in eo H; PS-IS Jud: £v 
avuto S410 | ibi PRIM(»« Vorlage  » tibi PRIM 
(Var) 


in H; HI*; AU; PS-IS Jud: 


et laetabor in populo meo, et ultra non audietur in illa vox 
fletus, et cetera, quae quidam ad illos carnales mille annos 
referre conantur 22,3,9 (808): /et exultabo in Hierusa- 
lem, et (— 5) laetabor in populo meo, et ultra non audietur 
in illa (ea Bbv) vox fletus/Dn 12,1 BEA Apc 4 (669,1): 
/et iam non (— R) audietur in illa vox plorationis neque 
vox clamoris/ (« TY) HI Is 18 (761,1): /et exsultabo in 
Hierusalem, et gaudebo in populo meo/ (LXX) 18/et exsul- 


fletus H; IR; HI; AU; PRIM (»« Vorlage); PS-IS Jud 
plorationis TY » BEA — (vox) clamoris (et vox) fletus 
PRIM (»« Vorlage) 

neque IR; TY » BEA: - & et H; HI; PRIM (»« 
Vorlage); PS-IS Jud: xax S* Q'-Qm£ [^^-233 198 239* 
403' 544 f; Tht.: - 9 

vox H; IR; HI; PRIM (»« Vorlage); PS-IS Jud; BEA 
(»« Vorlage); 6980  xTY 

20 "XIR 9» (HY 

ordo verborum: et iam non fiet ibi IR: - xat ovx- 
£u pm yevntoi &xei S*: - EP (et non) (erit) (illic) 
(iam) H; TY » BEA; HI; PS-IS Jud: - 699 

et non QOMS: TR; TY » BEA: - 963)19* *9939— neque 
HIUXX: oyóe V-oII C' 198 239 407 xnon H; HI**5; PS- 
IS Jud: - 9t 

fiet IR; HI-XX: - 9 erit H; TY » BEA; HI" cf 
RUF; PS-AM tri; PS-IS Jud: - 39t 

6e. ibi H; IR; HI; c£ RUF; PS-AM tri illic 
TY »BEA tibi AM'O*'?C*R — x PS-IS Jud: — £x£t 
239* 

* £u 106 V-olI 403^ 407: 2 9X: iam IR; TY » 
BEA;RUF  ultraHI-* ^ amplius H; HI'*; PS-IS Jud 


tabo super Hierusalem, et laetabor (-bo SF*) super populo 
meo (-lum meum C)/ (761,17): et non audietur in ea 
ultra (- ultra in ea H) vox fletus et vox clamoris/20/LXX: 
et non audietur in ea ultra (- ultra in ea H) vox fletus et 
vox clamoris/20/neque enim congruum erit ut in civitate 
Hierusalem et populo dei, qui exsultationis et gaudii aeter- 
nam suscipiet creaturam (cf vss 18. 19), audiatur ultra vox 
fletus et clamoris/35,10 IR 5,34,4 (434,100): /et iam 


1597 Esaias 65,20 
Gopoc Koi npeoBótno Og oüx éunAfosei tóv xpóvov abt00: £ctoi yàp 
a Bpe$og - nuepaic 
oO vnniov 
X immaturus x et senior qui non impleat tempus suum erit enim 
€ » x » » » » » » » » 
inplebit 
Oo » x » Senex » » » » » » 
H  infas dierum  » » » » dies suos quoniam x 
x senes impleant 


M —————————Á—————————ÁÉ A. 


Ó véog £katóv — £tÓV, Ó ó£ no0vückov ÓpaptoAóg ékatóv — £tÀv — xoi 

Qa c 0 - amnzo8avewoi xoi o apaptavov x 

X iuvenis annorum centum moriens autem peccator | centum annorum et 
e » | centum annorum qui autem moritur » » » x 

- centum annorum peccator 
O infans » » et qui morietur » centenarius x 
moritur 
- x peccator qui moritur 
H puer » » morietur et » centum annorum Xx 
o2 centum annorum puer peccatorum 
x x x x Xx x 


immaturus x IR; TY » BEA (vox restituta); HI-XX; 
RUF:- 6 infans dierum H; HI'*; PS-IS Jud: a^ Bpeooc 
o' vqntov 86; 4 (sub aster. V) nugpau 106 V(-pag) L^- 
233 403* 544 770 9t; Iust. M. dial. 81,1; Tht.: 2 0 (sub 
aster.) sec QSyh: 2 30 — infans x PS-AM tri 

et] nec ? PS-AM tri 

senior IR; TY » BEA senex H; HI; RUF; PS-AM 
tri; PS-IS Jud » . senes X7; HI"! (Var) 

inplebit BEA (»« Vorlage) impleant HI'* (Var) 

tempus suum IR; TY » BEA; HIX*X: 2 6) dies 
suos H; HI**; PS-AM tri; PS-IS Jud: - 99i 

erit enim IR; TY; HI ep 100, Is-**: 2 & - quo- 
niam x H; HI Is*'; PS-MEL; BEA (»« Vorlage): - 99t 

iuvenis IR; TY; Hl ep 100: 2 6 — infans HI Is** 
puer H; HI Is; c£ PAU-N; PHI; AV; GR-M » TA; BED; 
PS-MEL; [EUCH] int; AM-A; BEA (»« Vorlage): - 9X 
- centum annorum puer PHI; [EUCH] int 


non audietur in ea vox fletus neque vox clamoris/ PS- 
IS Jud 36,4 (110): /et exultabo in Ierusalem et gaudebo in 
populo meo, et non audietur in eo ultra vox fletus et vox 
clamoris/66, 1 85,7 (253): /et exsultabo in Ierusalem et 
gaudebo in populo meo, et non audietur in eo ultra vox fle- 
tus et vox clamoris/ PRIM 2 (132,601): /nec erit (— C) 
ibi (tibi O) vox clamoris et vox fletus/Apc 8,1 « TY 
Apc 122 (82): /et letabor super Hierusalem et iocundabor 
super plebem meam, et non audietur in ea amplius vox plo- 
rationis neque clamoris/ 

20 PS-AM tri 25 (566A): 30,26/ibi enim nec infans 
nec senex nec parvus erit, qui non impleat dies suos, utpote 
filius resurrectionis/Eph 4,13 AM-A Apc 2 (141,16): 
puer centum annorum morietur, et peccator centum anno- 
rum maledictus erit — AV ep 6 (35,2): propheticus sermo: 
puer, inquit, centum annorum morietur, id est centuplum 
accipiet (cf Mt 19,29), quod puer factusest — BEA Apc 4 
(669,2): /et non erit illic iam «in»maturus et senior qui non 
inplebit (-vit lapsu Romero-Pose) tempus suum, quoniam 
puer centum annorum morietur, et peccator centum anno- 


annorum centum JR - centum annorum H; TY » 
BEA; HI; PAU-N; AV; GR-M » TA; BED; PS-MEL; AM- 
A: 2 63x 

(9: ^ moriensautem IR - qui autem moritur TY 
- et qui morietur HI* — » et qui moritur HI-X* 
(Var)  -x peccator qui moritur in initio RUF » CAE 
- morietur et H; HI; GR-M » TA; BED; AM-A; BEA 
(»« Vorlage): a^ o* 0* - ano0aveiwat koi 86: - 98 
morietur x in fine: cf PAU-N; PHI; AV; PS-MEL; [EUCH] 
int — xxxxxx A"; TA Ecl (Var): homoeotel. 

- centum annorum peccator TY !/, ^ peccatur U* 
peccatorum AL 

centum annorum H; IR; TY » BEA; HI"'; RUF » 
CAE; GR-M» TA; BED; AM-A  centenarius HI-XX 

et IR: - $ x H; TY » BEA; HI; RUF » CAE; GR- 
M » TA; BED; AM-A: — koi 106 o 68: - 9n 





rum maledictus erit/ ...quoniam puer centum annorum mo- 
rietur...et peccator centum annorum maledictus erit (« TY) 

BED Tb (18,28): puer centum annorum morietur, et 
peccator centum annorum maledictus erit CAE s 105, 
10 (420,24): peccator qui moritur centum annorum male- 
dictus erit (« RUF Lv) [EUCH] int 11 (772C): Mt 
19,29/centum etiam quantitatem temporis indicat, ut Isaias: 
centum annorum puer morietur, et cetera/Lc 15,4 GR- 
M ep 9,1 (562,7): 42,22/et rursum propheta dicit: et pecca- 
tor centum annorum maledictus est Jb 17,8 (854,13): 
Rm 2,5/hinc Isaias ait: puer centum annorum morietur, et 
peccator centum annorum maledictus erit — HI ep 700,4, 
3 (217,12): omnes (scil. in caelis mystice constituti) sunt 
ibi senescentis ac provectae plenaeque aetatis, nullusque 
ibi iuxta prophetam inmaturae sapientiae repperietur: erit 
enim, inquit, iuvenis centum annorum, magnitudine nume- 
ri perfectionem eruditionis ostendens Is 18 (761,1bis): 
/non erit ibi amplius infans dierum et senex (senes C*SEG) 
qui non impleat (-ant G) dies suos, quoniam puer centum 
annorum morietur, et peccator centum annorum maledictus 
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£niKatüpatog £otai. 21 xai oikoóounücovciv olikiag Kai aoUtOl £volknoouot, koi 
X maledictus erit et aedificabunt — domus et ipsi  inhabitabunt et 
€ » » x » domos  » » habitabunt — » 
O0 » » E x » domus  » » inhabitabunt x 
H » » et » domos  » X habitabunt — et 

domus inhabitabunt 
KQta$outEe0cOUOclv Ógum£AGvOG Koi aotol X ódGyovtat i1à yevüuoata  QtÓv: 
2 TOV — KOpnov -* Kat 
X plantabunt vineas et — ipsi  manducabunt x fructus earum et 
C novellabunt » » » » et generationes eorum X 
x X x x 
E pastinabunt » » » » x fructus » x 
H plantabunt » » x comedent — x fructum earum X 
comedunt fructus eorum 

21 adest251 rescriptum est Y^ 

x HILX* (Var) ipsi IR; TY » BEA; HI?*; JUL-E: 2 6 — x H; HI": 

21 XIR CTY  EJUL-E *- a'otot Q(mend. ad «ox arto pos.)-86: - 9t 

et H; IR; HI: - 993 x TY » BEA; in initio JUL-E: manducabunt IR; TY; JUL-E Xxxx BEA (»« 
- 6B Vorlage) | comedent H; HI » . comedunt AMO 

domus A-DRR*T*S*UT^; IR; HI (Var); JUL-E xH; IR; HI; JUL-E: - 63 eco: 


domos H; TY » BEA; HI 

ipsi IR; TY » BEA; JUL-E: 269 — xH;HI -avtot 
QSyh(uterque mend. ad ka avtov pos.): z 99t 

inhabitabunt Q; IR; JUL-E habitabunt H; TY » 
BEA; HI 

et H; IR; TY » BEA; Hl; PS-MEL: - 691 . xJUL- 
E 

plantabunt H; IR 5,34; HI; PS-MEL; BEA (»« Vorla- 
ge)  novellabunt TY — pastinabunt IR 5,35; JUL-E 


erit/ (LXX) 19/neque fiet ibi ultra immaturus et senex, qui 
non impleat tempus suum; erit enim infans centum anno- 
rum, et qui morietur (moritur COEG Adr.) peccator cente- 
narius maledictus erit (— C)/19 IR 5,34,4 (434,101): 
let iam non fiet ibi immaturus et senior, qui non impleat 
tempus suum; erit enim iuvenis annorum centum, moriens 
autem peccator centum annorum et maledictus erit/ — PS- 
IS Jud 85,7 (253): /non erit amplius infans dierum et senex 
qui non impleat dies suos/22 PS-MEL P 8,1,45 (49): 
puer centum annorum peccator perfectae stultitiae. in E- 
saia: quoniam puer centum annorum morietur — V 10,9,8 
(112,6): «puer centum annorum» peccator: quoniam puer 
centum annorum morietur (solus habet A) PAU-N ep 
36,3 (315,7): Ps 72,10/ut simus pueri centum annorum 
morientes/1 Cor 14,20 PHI 40,24 (789A): 11,8/qui in- 
fans propheta, quamvis sit centum annorum puer, per Chri- 
sti gratiam morietur RUF Gr 5,11,2 (179,25): ad regio- 
nem vivorum, ubi iam non est inmaturus et senex/Eph 4,13 
(Aes npoc ta ££&nc uexanoetat, £v0a ovk £otuv acpoc 
ovóe npgoputno) Lv 16,7 (504,22): peccator qui mori- 
tur centum annorum maledictus erit TA Ecl 24 (367): 
recte Isaias ait: puer centum annorum «morietur, et pecca- 
tor centum annorum» (restitui, cf commentarium a Grego- 
rio mutuatum) maledictus erit, id est vita quidem in lon- 


G2*. fructus D'PO; IR; Hi(Var; JUL-E — ge- 
nerationes TY fructum H(ex -to Q); HI: tov xapnzov 
Q*"* B*(ras.) 564 407 G53t; Cyr. ^: 2 a' o^ 0' sec 86: 2 98 

earum H; IR; HI eorum IR (Var); TY; HI (Var); 
JUL-E 

et vinum bibent IR: -- xot tov owov niovzat 88 36-46 
C'-565 198 239* 403' 770 XXOHETY: HEUIZESS 
(930 ^ -xbibent vinum earum BEA (»« Vorlage): - & 


gum trahitur, ut a factis puerilibus corrigatur, sed si a pec- 
cati perpetratione nec temporis longinquitate compesci- 
tur, haec ipsa vitae longinquitas, quam per misericordiam 
accepit, ad cumulum maledictionis crescit/Ecl 10,16 (« 
GR-M Jb) sent 5,9 (964B): recte Isaias ait: puer centum 
annorum morietur, et peccator centum annorum maledictus 
erit (« GR-M Jb) TY Apc 123 (82): /et non erit illic 
jam inmaturus et senior qui non impleat tempus suum; erit 
enim iuvenis centum annorum, qui autem moritur peccator 
centum annorum maledictus erit/ ...erit enim iuvenis cen- 
tum annorum... Eph 4,13/qui autem moritur centum anno- 
rum peccator maledictus erit 

21 cfAm9,14 X BEA Apc 4 (669,5): /aedificabunt 
domos et ipsi habitabunt, et plantabunt vineas et ipsi bibent 
vinum earum (« TY) HI Is 18 (763,1): et aedificabunt 
domos (domus C*E) et habitabunt, et plantabunt vineas et 
comedent fructum (fructus COEG Adr.) earum (eorum 
SF*y22/LXX similiter/Ps 68,36 ... Lc 12,20/non solum 
autem ait: aedificabunt domos (domus E; domum C*) et 
habitabunt in eis, sed plantabunt quoque vineas et ipsi co- 
medent fructum earum (eorum CSOFyMi 4,4 IR 5,34, 
4 (436, 104): let aedificabunt domus et ipsi inhabitabunt, et 
plantabunt vineas et ipsi manducabunt fructus earum (eo- 
rum V) et vinum bibent/ 5,35,1 (438,12): 6,12/et aedifi- 
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22 xai ov um oikoóoumoovoct KQGi GAAOL £volKT]oOUO!, 
TOV OlVvOV Tl10VtOl x OlKT]oO0UOlV 
X vinum bibent et non ipsi  aedificabunt et ali — inhabitabunt 
ü x ES 
-  . bibent vinum 4 earum 
E pO x X » x » » » habitabunt 
H 5 x X » x » » alius habitabit 
* domos habitavit 
KOüi OU LT) $ut£0OOUO! KQl dAAot Óyovtav Katàü . yàp tàgTnuépag toU $0AOU 
o0vó 
X neque ipsi pastinabunt et alii — comedent secundum enim dies ligni 
E: lignum 
EB. et non x » » »  manducabunt » » » » 
x 
Oo etenim secundum » » 
H- x o» X  plantabunt » alius | comedet secundum dies enim » 
er nunc plantabant alios comedit - enim dies 
x comedent 
tíig Gofjg £covtai at nuépoi 100 Aaoo pov, «à Épya | 1GÀv móvov  qUtÓov 
E x x * yop a o 0 xgipov 
X vitae erunt dies plebis meae opera enim laborum eorum 
—- dies ipsorum erunt tuorum 
E » » » populi mei » De » » 
- mei populi 
Oo » X » » » » pt » suorum 
H x erunt » » » et opera manuum eorum 
- dies erunt mearum 


22 adest 251 


22 XIR E JUL-E 

et IR: 2 (99)t:o2e* xH;HL JUL-E: — xot S O^ 
L"-36-62 544 G; Iust. M. dial. 81,2; Eus.: - 9& 

ipsi IR: « supra6521 — x HG; H; JUL-E: - 8630 

4 domos Q 

alii inhabitabunt IR: - 6e" 
E: ? 0301 otnoovoiv 87*-c[; Cyr. ^9 
H;HL-90  » alius habitavit IT- 

neque IR: ovó ou un 88. et non S; JUL-E: - 86€7 
$t*4  xnonH;HDL 2 6990 .» — xnuncHI(Var 
XXE 

ipsi IR: « supra 65,21 

pastinabunt IR; JUL-E 


alii habitabunt JUL- 
alius habitabit 


xH;HI JUL-E: - 6300 
plantabunt H; HI E 


plantabant HI (Var) 

6e: alii comedent IR alii manducabunt 
JUL-E alius comedet H; HI: - 3 E alius come- 
dit T*U; HI (Var) alios comedet 251 alios come- 
dent I^ 


secundum enim dies XTALOSTUCQ!; IR 5,34; JUL-E; 
PS-IS Jud: - 6 secundum enim x IR 5,15 secun- 


cabunt domus, et ipsi inhabitabunt, et pastinabunt vineas et 
ipsi manducabunt JUL-E ap AU Jul im 4,135 (1429): 
de Israelitis Isaias propheta: aedificabunt, inquit, domus, et 
ipsi inhabitabunt, pastinabunt vineas, et ipsi manducabunt 


rescriptum est V^, sed totum legi potest, quidquid dixerint editores benedictini 


dum x dies in initio: AU; PHI - etenim secundum dies 
HIEXX . - secundum dies enim H; HI"*: - & 
lignum IR 5,15 
vitae IR; HI-XX; JUL-E; AU; PHI"; - ($3: 
HI'*; PHI**; PS-IS Jud: - tng Gong Q-86 €": - 3t 
erunt H; IR; HI'*; JUL-E; AU; PHI; PS-IS Jud: - € 
- dies ipsorum erunt IR 5,15: cf — a1 nuepat tov Aaov pov 
£covco: 88; Iust. M. dial. 81,2; 81,3 ;& quypess. — 
£coviai O' 239^ Ht, Eus: 290 — - dies erunt ALG8 
plebis meae IR 5,34 (restitutus ex arm.; plebis in te 
codices latini) ipsorum IR 5,15 populi mei H; HI; 
JUL-E; AU ci; PHI; PS-IS Jud - mei populi AU Jul im 
opera enim IR: to. yap epya B opera x HI-**; 
JUL-E: - (M et opera H; HI**; PS-IS Jud: cf 30i (numero 
singulari) 
laborum IR; HI-XX; JUL-E (textus correctus): - & 
manuum H; HI'*; PS-IS Jud: a/ o' 0 yeipov 86: - 9(0 
eorum H; IR; HI*'; JUL-E m tuorum IR (Var) 
suorum HI-** — mearum PS-IS Jud — x C: homoeotel. 


xH; 


fructus eorum/ PS-MEL P 6,2,5 (36): vineae bonorum 
opera. in propheta: et plantabunt vineas V 7,99,7 (449, 
14): vineae bonorum opera. in propheta: et plantabunt 
vineas (non legitur in A) TY Apc 123 (82): /«a»edifi- 


65,22-23 Esaias 1600 
xaÀaw000vow. 23 oi 6£ ékAgktol jgou o0 kxomiócouciv £lg K£vÓv Ov8& 
x 
X veterescent 
veterascent 
E perseverant electi mei non  laborabunt in vacuum nec 
perseverabunt x x x 
O inveterescere facient » » » » » » | neque 
x x x x 
H inveterabunt electis meis  » » frustra » 
veterescent * et electi «* autem mei 
t£KVOTOUjOOUOlIV £lg X Katópav, Óti onépua moAoynuévov vroó  0r0b0 é£ott. 
K'UptoU 
- £€OTiV "UZLO KUptoU 
E filios procreabunt in maledicto quia semen benedictum a deo X est 
x x x x 
»  generabunt » maledictionem — » » » » domino » 
- habebunt liberos maledictione benedictorum * eius - es a domino 
- a domino benedictum 
H x » »  conturbatione » » benedictorum X domini » 
-  generabunt filios qui benedictum dei 
quoniam benedictionum dictum 
Xx 
23 adest25l rescriptum est Y^, sed totum legi potest, quidquid dixerint editores benedictini 
veterescent IR; HI'* (Var) - veterascent IR HIIsX* ^ -habebuntliberos Hi Lc — x generabunt H; 


(Var) X perseverant JUL-E — » . perseverabunt JUL- 
E(Var)  inveterescere facient HI-** —— inveterabunt H 
(n ras. A^); HI*'; PS-IS Jud 

23 EKJUL-E 

4 et 25]: — 99teo9* 

— 6e O^ L36-62 239" 407 449' 538 544 G5; Iust. M. 
dial. 81,2; Clem. A. str. 3,98,3 (in initio); Eus.; Tht.: 
electi mei ACAGE*^^UQO; HI Is** (Var). XX; JUL-E; in 
initio: HI Lc (« Vorlage); ANT-M: - 90 electis meis 
H;HI*; PS-IS Jud — electi autem mei OOMWP: - ($ 
- non enim laborabunt frustra x x x in conturbatione prae- 
sules mei ? PS-CLE I. 1: textus accommodatus 

xxxx HI Lc (« Vorlage): abbr. citat. 

in vacuum HI IsXX*; JUL-E — x x x x x xx ANT-M: 
abbr. citat. frustra H; HI Is*'; PS-IS Jud; PS-CLE I. 1 

necJUL-E . neque H; HI Is; PS-IS Jud 

6: filios procreabunt JUL-E — filios generabunt 


cabunt domos, et ipsi habitabunt, et novella«bu»nt vineas, 
et ipsi manducabunt et generationes eorum 

22 AU ci 20,26,37 (749): 17/inter cetera quae ibi de 
sanctorum beatitudine per allegorias et aenigmata exequi- 
tur, quibus expositionem congruam reddere nos prohibuit 
vitandae longitudinis cura: secundum dies, inquit, ligni vi- 
tae erunt dies populi mei Jul im 4,135 (1430): Prv 3,18/ 
unde et iste propheta, vel deus potius per prophetam, se- 
cundum dies ligni vitae, inquit, erunt dies mei populi (« 
JUL-E) HI Is 18 (763,2): /non aedificabunt, et alius 
habitabit, non (nunc H) plantabunt (-bant S*F*), et alius 
comedet (-dit C*) (LXX similiter) (764,53): secundum 
dies enim ligni erunt dies populi mei, et opera manuum eo- 
rum inveterabunt (veterescent H; veterascent Adr.)/23-25/ 
LXX: etenim secundum dies ligni vitae dies populi mei; 
opera laborum suorum inveterescere (-rascere Adr.) fa- 


HIIs": PS-IS Jud: 290 —— - generabunt filios XP 

maledicto JUL-E maledictionem HI Lc, Is-XX; — 
6c - maledictione HI Lc (Var), Is?" — « 99t 
(vox rara, sensus incertus): conturbatione H; HI Is'*; 
PS-IS Jud; PS-CLE I. 1 festinationem ? HI Is?': o. 0* 
onovónv 86 

qui R* . quoniam HI'* 

benedictum HI"* (Var). -XX; JUL-E; ANT-M: - 92? 
999€  benedictorum H; HI'* XX (Var); PS-IS Jud: - 99t 
- a domino benedictum HI'*X (Var) benedictionum 
PS-CLE I. 1 

* eius HIUXX (Var) 

adeoJUL-E:- 6 — adomino HIX*; ANT-M: vxo 
Kvptoov Iust. M. dial. 81,2; Clem. A. str. 3,98,3 - esta 
domino ANT-M: - £ouv vno kvpiov Clem. A. str. 3,98,3 
x domini H; HI"; PS-CLE I. 1: 2 99 » x dei HI"! 
(Var . xdictum OM — xxPS-IS Jud 


cient/ ...iuxta Septuaginta legimus «dies ligni vitae», qui 
magis sensum ex hebraeo vertere quam verba — IR 5,/5,1 
(202,44): secundum enim lignum vitae, ait, dies ipsorum 
erunt 5,34,4 (436,106): /et non ipsi aedificabunt et alii 
inhabitabunt, neque ipsi pastinabunt et alii comedent; se- 
cundum enim dies ligni vitae erunt dies plebis meae (meae 
ex arm.; in te /at.); opera enim laborum eorum (tuorum 9) 
veterescent (-rascent $)/6,11 PS-IS Jud 85,7 (253): 20/ 
secundum enim dies ligni erunt dies populi mei, et opera 
manuum mearum inveterabunt/ 85,8 (253): 66,22/li- 
gnum de quo superius ait: secundum enim «dies? (resti- 
tuimus) ligni erunt dies populi mei, sapientia est dei patris, 
id est unigenitus filius eiusdem/Ps 1,3 85,10 (254): ait 
dominus: secundum enim dies ligni erunt dies populi 
mei/Ez 37,23  JUL-E ap AU Jul im 4,135 (1429): /non 
aedificabunt, et alii habitabunt, et non pastinabunt, et alii 





1601 Esaias 65,2324 
24 xoi £otm npiv tj kekpó&at avtoUg £yo 
* KüGl i0 £KYOvà  QUtOV — get — QUtOV £OOVtOl X 
E x x X X x 
O et nepotes eorum cum eis et erit antequam clament ego 
uet 
- adhuc loquentibus illis 5 dicam 
H » » » » » eritque » » » 
x x x De x eruntque cum clamant 
erunt qui clamaverint 
x x 

£nakoÜ0oolaQt Q'tÓVv, Ét — AaAo0vtOv QUtÓv £pó Ti  éortu 
^ QtOv AocAÀouvtOV 4 À£y£i Kuopioc 

O exaudiam eos adhuc loquentibus illis x dicam quid est 

audiam eis 

quid est et X cum clamaverint ad me x exaudiam eos 

H » X » ils loquentibus ego audiam x X 
tet dicentibus exaudiam ecce adsum 4 dicit — dominus 

dicam 
x x 


2A adest25l1 rescriptum est T^ 


XXXXx x PS-CLE I. 1; in fine: JUL-E; ANT-M: - ili 
et nepotes eorum cum eis H; HI; PS-IS Jud: — (sub aster. V 
86*) xat tà £k'yovao avxov iex otov 0-88 E -62-456 407 
544 9I; Iust. M. dial. 81,2; Tht.: 2 6^ 0^ (sub aster.) sec 
QSyh: 2 9X 

nepotes ex -tis U 

24 eterit HI* —  — adhuc loquentibus illis x di- 
cam quid est et x cum clamaverint ad me x exaudiam eos 
ANT-M: —£yo88 . eritque H; HI*5 JUS-U; PS-IS Jud 
£covtat 565: — eruntque S. erunt qui ex erintque U 
x x PS-CLE I. 1; in initio CAn: - € 

* et HIX* (Var) 

cum HI?"; ANT-M 
minianus 

clamant A^; HI (Var) 
invocent ? cf A-SS Geminianus: « supra 58,9 
cf RUR 

audiam HI'** (Var); CAn 


priusquam ? RUR; A-SS Ge- 


clamaverint HI?^; ANT-M 
rogent ? 


manducabunt; secundum enim dies ligni vitae erunt dies 
populi mei, opera lab[i]orum (correximus) eorum perseve- 
rant (-rabunt codex Port.) PHI 24,20 (686B): de ligno 
autem vitae, id est cruce, vel de Christo dicitur: secundum 
dies ligni erunt dies populi mei/Jb 24,21 

23  ANT-M 231r (387): 66,2l/electi mei non labora- 
bunt, quia semen benedictum est a domino/15 PS-CLE 
I. 1 (43): 66,5/non enim laborabunt frustra in conturbatione 
praesules mei, quia semen benedictionum domini est/ 
HI Is 18 (764,54): /electis meis (-ti mei O). non laborabunt 
frustra, neque generabunt in conturbatione, quoniam (quia 
H) semen benedictorum (-dictum C) domini (dei H) est, et 
nepotes eorum cum eis/24. 25. (LXX) 22/electi mei; non la- 
borabunt in vacuum, neque filios generabunt in maledic- 
tionem, quia semen benedictum (benedictorum eius H) a 
domino (- a dom. ben. C) est, et nepotes eorum cum eis/ 
... (766,54) Mt 20,16/isti non laborabunt frustra, ut quon- 
dam laboravere Iudaei, sed labores manuum suarum man- 
ducabunt (cf vss 21. 22; cf Ps 127,2), neque generabunt in 
conturbatione sive in maledictione et, ut in hebraico ex- 
pressius ponitur, £u; avuxap&iav, quod lingua eorum di- 
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eos HIX*; ANT-M: - 6 
PS-IS Jud; PS-CLE I. 1 

4 et AEBSVP; PS-CLE I. 1 

6: loquentibus illis HI**: ANT-M 
bus eis CAn —- Q'utOv ÀaAovvziov 403^: - 99: 
loquentibus H; JUS-U; PS-IS Jud; PS-CLE I. 1 
dicentibus HI^' 

XHI*: ANT-M: 28 — ego H; HI; CAn; JUS-U; 
PS-IS Jud; PS-CLE I. 1: Z 9t x x CAn (Var) 

dicam II-OGPM: HJ-XX- ANT-M: — ($ audiam H; 
HI*'; CAn; JUS-U (Var); PS-IS Jud; PS-CLE I. 1 (Var): - 
90 — exaudiam O^9O; JUS-U; PS-CLE I. 1 

quid est HI-X*: ANT-M: - $9 xxH;HI'5 CAn; 
JUS-U; PS-IS Jud; PS-CLE I. 1: - 98 « supra 52,6; 
58,9: | ecceadsum II-OOGPM x adsum HI*?" 

* dicit dominus JUS-U: cf * Aeygt xvpioc navtokpa- 
vp 106: « infra 65,25 


x H; HI"; CAn; JUS-U; 


loquenti- 
- illis 
illis 


citur labala (iabala O; labaala H), hoc est «ut esse desistant 
et finem substantiae suae habeant». pro quo Aquila Sym- 
machus et Theodotio festinationem (manifestationem H) 
interpretati sunt Lc 39 (218,12): illud est in Isaia: electi 
(lecü Dmn) mei non habebunt liberos in maledictionem 
(-ne BEN)/Dt 28,4 (óepe£ ewe € xov noaov: ot (— be 
D9) £xAextot [iov 0v t£Kvonounoovoiv £i xotapav) 
PS-IS Jud 85,7 (253): /electis meis; non laborabunt frustra 
neque generabunt in conturbatione, quia semen benedicto- 
rum est, et nepotes eorum cum eis/ JUL-E ap AU Jul 
im 4,135 (1429): /electi mei non laborabunt in vacuum, nec 
filios procreabunt in maledicto, quia semen benedictum a 
deo est 

24  cfls 58,9 A-SS Geminianus (110,54): gratias 
tibi refero, Iesu Christe, quia priusquam invoceris, exaudis/ 
Ps 102,11 ANT-M 231r (387): 16/adhuc loquentibus il- 
lis dicam «quid est?», et cum clamaberint ad me, exaudiam 
eos — CAnco 13,84 (371,26): antequam clament, inquit, 
ego audiam, adhuc loquentibus eis ego audiam (x x Y)/ 
30,19 PS-CLE I. i (43): /antequam clament, ego ex- 
audiam, et adhuc illis loquentibus ego exaudiam (audiam 


Vetus Latina 12 


65,24—25 Esaias 1602 
25 :iót& Xóxoi xai óÓpveg ookn8ncovtai dua, xoi Aéov cc foüg 
TOVtoOKpatop xm - opua fooxn8ncovtat ^ jàeoew 6€ 
X tunc lupi et agni pascentur simul et . leo quasi bos 
cum agnis p 
E » » » » simul pascentur X » et » 
O0 » » » » pascentur simul leo autem quasi » 
pascuntur 
H x lupus » agnus » » et — leo et » 
cum agno pascetur x ut 
- habitavit lupus cum agno 
éóyg£vai  Gyvupa, — óQig og Yüv Og  dptov QUK 
T $óaygetai - Koi 
X vescetur paleis — serpens autem terram quasi panem X et non 
* simul vescentur x 
vescitur 
E paleas manducabunt » vero » ut » * » » 
paleam x x * comedet 
- paleas simul 
Oo comedet ^ paleas — et serpens » quasi » X X » 
H comedent » » serpenti pulvis X panis eius X » 
comedet x serpentis - eius panis 
- palea(m) manducant - x panis pulvis 
- comedent simul pulvis x esca serpentis 
- x esca serpentis pulvis 
25 adest 251 rescriptum est V^ 
25 XIR E AM AM pae (Var); RUF (»« Vorlage); CU-D - palea(s) 
tunc IR; AM; HI; ANEZ 9  xH;HI' in initio manduca(bu)nt CX"; AM 
vel in cit. lib.: RUF (« Vorlage); CU-D: * xo:e Q: 2 Rt vescetur IR vescentur RUF (« Vorlage) P 


lupi et agni IR; AM; HI-**; ANI: - 6&6 lupi cum 
agnis RUF (»« Vorlage): cf supra 11,6 lupus et agnus 
H; HI*:: z 3 « supra 11,6: lupus cum agno KA 
A;CU-D  c-hbabitavit lupus cum agno KA A 

pasc(e)ntur simul H; IR; HI; ANI (»« Vorlage): - 6 
3x pasce(n)tur x RUF; cf CU-D - simul pascentur 
AM: - aga. Booknncovzoa: Iust. M. dial. 81,2: 2 €; cf 
supra 11,7 


pascuntur HI** (Var) — pasceturcf CU-D habi- 
tavit KA A: « supra 11,6 
etleo H; IR; Hi; RUF: 2 998. x1eo QOM; AM; 


HI" (Var; RUF (Var) — - leo autem HI**: - Aegov 6€ 
88 407 G5 
(691: quasi IR; HIX** — ut HI"! (Var) 
AM; HI"; RUF (« Vorlage); CU-D: « supra 11,7 
* simul O**; AM ex, pae (Var); RUF (« Vorlage); 
CU-D: « supra; cf supra 11,7 - paleas simul manduca- 
bunt AM pae (Var) — - comedent simul paleas GP* 
(vescetur) (paleis) H; IR; HI: Z 69  (vescentur) x 


et H; 


Par. 3652, Dst. Bb.) HI Is 18 (765,3): /eritque ante- 
quam clament (-mant G *), ego exaudiam; adhuc illis di- 
centibus ego audiam (exaudiam Adr.; x Xx X x x C)/25. 
(LXX) 22. 23let erit (4- et H) antequam clament (-mant G*), 
ego exaudiam (aud. C) eos; adhuc loquentibus illis dicam: 
quid est?/ ... (767,96) qui cum clamaverint, statim exau- 
dientur (aud. H), et illis loquentibus, dicet (dicit SF; dixit 
C*; respondebit H) dominus «adsum» (— H) PS-IS 
Jud 85,7 (253): /ernitque antequam clament, ego exaudiam, 
adhuc iHis loquentibus ego audiam/66,21 JUS-U Ct 


vescitur RUF (Var) 
comedet HI'* (Var). XX: 2 995 
CU-D  manducant CZT 

paleis IR — paleas H; AM; H: - & 
AM pae(Var) 230 . paleaC 

G: serpens autem IR; AM (Var) serpens vero 
AM . -etserpens HIX*: 2 9t — et serpenti H; HI** 
PS-MEL 2 et serpentis R* in initio: x 
serpenti GR-M; IS - pulvis x esca serpentis AN Ps sen 
43(Var) | -xesca serpentis pulvis AN Ps sen 103 

terram IR; AM; HIXX; z 6) pulvis H; HI; GR- 
M; AN Ps sen; IS; PS-MEL: - 9t - X panis pulvis GR- 
M (Var) 

G: — quasi panem x IR; HI** 
x X X AM (Var) 
MEL: - 39 
Ps sen 

-- comedet AM (Var): 4 6ayexai S* 88 G3 

etIR; AM: - xa $8865: 2 8? xH;Hb:- 99n 


manducabunt AM; RUF (Var) 
comedent H; HI"; cf 


paleam X7; 


ut panem x AM 
x panis eius H; HI"; GR-M; IS; PS- 
-xeius panis A" — xesca (serpentis) AN 


165 (988C): Ct 7,10/dicit propheta: eritque antequam cla- 
ment, ego exaudiam; adhuc illis loquentibus, ego exaudiam 
(audiam V), dicit dominus RUR 2,47 (383,2): ago gra- 
tias promptissimae in domino devotioni et sincerissimae 
erga me caritati vestrae, quae divinae bonitatis imitatrix id 
(dat Kr cum Mommsen) quod a (— S) me sibi prospicit 
supplicandum, «...» (suppeditat vel -tare supplendum 
censet Eng) priusquam rogetur, et nostrum praeoccupare 
benivolentia sua festinat officium 

25. cf.ds:1156:7. 9 AM ex 5,6 (145,5): tunc lupi et 


1603 


áótTjoouctv 096€ uf Xuuavobvtai é£ri 


£V. t "nüOvt 


X  nocebunt neque vexabunt in 
E » » vastabunt » 
Oo » » corrtumpent — » 
H » » occident » 
et non occidunt 

et non A- 

vexabunt IR ^ vastabunt AM . corrumpent HI-** 
occident H; HI* — » . occidunt S 


£v 239* 


agni simul pascentur, leo et bos simul paleas manducabunt 
Lc 7,46 (229,456): tunc lupi et agni simul pascentur 
1,202 (284,223): tunc lupi et agni simul pascentur — pae 
1,66 (150): manducet ergo terram (carnem V) meam ser- 
pens, dentem carni infigat, conterat corpus/Jb 2,6 ...terram 
devorat, sed reservat spiritum. denique scriptum est: tunc 
lupi et agni simul pascentur, leo et bos paleas (paleam 
T'at; paleas simul M; simul VRS) manducabunt, serpens 
vero (autem l'APam) terram ut panem (x x VP*; 4 co- 
medet M?L), et non nocebunt neque vastabunt in monte 
sancto meo, dicit dominus/Gn 3,14 THSSPSEGNIVEGIMITA 
6): scriptum est: tunc lupi et agni simul pascentur/Ps 118, 
43 tit 16 (220): disparibus victum populis praenunciat 
unum [Isaias vates, socians (sociant J) armenta leoni vg 
2,30 (48,7): tunc lupi et agni simul pascentur AN Ps 
sen 43,25,1 (187 App.): Ps 43,25/per pulverem intellegun- 
tur leves et infructuosi (4 ut illud: pulvis esca serpentis Z) 
103,21,6 (25): Ps 103,21/et daemones habent illorum 
escam, id est animas peccatorum, ut illud: esca serpentis 
pulvis 103,27,4 (28): esca serpentis pulvis, hoc est: 
vitia et peccata humani generis, hoc est esca et cibus dia- 
boli ANI h 70 (95C): Mt 21,31/quod autem crediderunt 
etiam aliis verbis propheta significavit, hoc ipsum ita 
referens: tunc lupi et agni pascentur simul (kat ót exepov 
ó£ £ónAcoe pnuatov o xpoónms rav 10 Q'Uto tOUTO OU- 
10 À£y Gv" tot£ Auot kat apvec aqua Bookn9noovtai) 
CU-D Mc 3 (600C): Mc 3,18/ut leo et bos simul comedant, 
et lupus cum agno pascatur/Mc 3,18 GR-M Jb 31,15 
(1560,6): serpenti pulvis panis (- panis pulvis C) eius/Ps 
1,4 HI Is 18 (765,5): /lupus et agnus pascentur simul, 
et (— H) leo et (ut H; — Adr.) bos comedent (-det SF*H) 
paleas, et serpenti pulvis panis eius; non nocebunt neque 
occident in omni monte sancto meo, dicit dominus/ (LXX) 
22-2A/tunc lupi et agni pascentur (-cuntur C*) simul, leo 
autem quasi bos comedet paleas, et serpens terram quasi 
panem; non nocebunt neque corrumpent in monte sancto 
meo, dicit dominus — IR 5,33,4 (418,101): 11,9/et iterum 
recapitulans ait: tunc lupi et agni pascentur simul, et leo 
quasi bos vescetur paleis, serpens autem terram quasi pa- 
nem, et non nocebunt neque vexabunt in monte sancto 
meo, dicit dominus IS sent 1,11,7 (561A): Gn 3,14/un- 
de et propheta ait: serpenti pulvis panis eius. serpens enim 
diabolus est, pulvis impii, et ipsi sunt cibus diaboli KA 
Ab 153 (30): 18/et habitavit lupus cum agno/66,2 PS- 
MEL P 6,1,19 (29): pulvis peccatores, sicut in Esaia pro 
zabulo et serpente: pulvis panis eius/Ps 1,4 V A42, 
(124,1): pulvis peccatores: et serpenti pulvis panis eius (ita 
legit solus A; ceteri ut PS-MEL P)/Ps 1,4 RUF mon 
7,8,8 (297,215): lupi cum agnis pascentur (pascitur C, ut 
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Esaias 65,25 
t$ Ópgi 1$ dyio pou, Aéyei kopioc. 
x monte sancto meo dicit dominus 
x » » » » » 
x » » » » » 
omni » » » » » 
x x dicet 


x SU?;: IR; AM; HIEX*. gy 
navau IP-233 544; Tht.: - 9t 

— monte U* 

dicet U* 


omni H; HI"*: 


vid.) et (— y) leo et bos simul vescentur (manducabunt 
ZH; vescitur C; x x x x x X KEL) (Aukot kat apvec apo 
Booxn8ncovtat kat Aeov ka Bou apo óaryovxat [$oye- 
1a M] ox vpa) 

66,1 — cf Ps 98,5; Mt 5,34. 35; Act 7,49 A-SS 
Philippus Her 3,1 (139,20): caelum mihi (michi B) sedes 
(sedis A) est, terra vero (autem 7) scabellum pedum meo- 
rum; quam domum mihi aedificabitis (pedum meorum et 
deinceps C)? AM ep 29,8 (199,86): caelum mihi thro- 
nus (4 est L) 118 Ps 12,12,4 (258,9): caelum mihi thro- 
nus (tr. NR) sp 3,78 (182): caelum mihi thronus est, ter- 
ra autem scabellum (scabillum L2MB) pedum meorum 
PS-AM pae 4 (1063C): caelum mihi sedes est, terra vero 
scabellum pedum meorum/Jr 23,224 AM-A Apc 3 (204, 
53): caelum mihi sedes est/Prv 12,23 (« GR-M Ev) 
(206,14): caelum mihi sedes est/Prv 12,23 (239,275): 
caelum mihi sedes est, terra autem scabellum pedum meo- 
rum/40,12 (270,89): caelum mihi sedes est, terra autem 
scabellum pedum meorum (paulo infra eisdem verbis ite- 
ratur) 4 (290,3): caelum mihi sedes es/Prv 12,23 7 
(570,167): caelum mihi sedes est/Prv 12,23 O22): 
caelum mihi sedes est/Prv 12,23 AMSt Gal 4,26 (51, 
26): caelestis dicitur (sc. Hierusalem), quia caelum sedes 
(sedis Y! V) eius est AN Hbr (436): Hbr 8,2/caelum mi- 
hi sedis est, terra autem scabellum pedum meorum/Hbr 8,2 

Ps sen 9,5,6 (41): Ps 9,5/«thronum» graecum est, latine 
sedes dicitur, quia unusquisque sanctus sedes dei est, ut 
ipse ait: caelum mihi sedes est/Prv 12,23 10,5,4 (50): 
Ps 10,5/hoc est in sanctis angelis vel in praedicatoribus; 
unde dixit: caelum mihi sedes (sedis L*N) est/Prv 12,23 

46,9,3 (199): Ps 46,9/hoc est in angelis; propter inno- 
centiam illorum dicuntur sedes, quia non peccaverunt. un- 
de dixit: caelum mihi sedes est/Ps 46,9 98,5,4 (448): 
caelum mihi sedes est, terra autem scabellum pedum 
meorum Rod (96): celum enim sedes sua, terra scabel- 
lum pedum eius Wil 6 (67,61): 2 Cor 5,1/quae domus 
sedes domini est, ut ipse dixit: caelum mihi sedes est, terra 
autem scamellum pedum meorum/Jo 14,2 11 (104, 
212): caelum mihi sedes est, terra autem scamellum pedum 
meorum ANT-M 264r (439): locus iste quietus (lege 
-tis) me«e» est, dicit dominus/ AU Ad 10 (134,23): 
caelum mihi sedes est, terra (- autem GCTSVb) scabellum 
pedum meorum; quam domum aedificabitis mihi, aut quis 
locus requiei meae?/ 18 (173,6): caelum mihi thronus 
(tr. G) est, terra scabellum pedum meorum ep 120,14 
(716,21): caelum mihi sedes est, terra autem scabellum pe- 
dum meorum Ps 9,6,6 (61): Ps 9,5/animam suam thro- 
num eius appellans, ut corpus sit fortasse terra, quae sca- 
bellum pedum eius dicta est/2 Cor 5,19 17,10,4 (96): 


66,1 Esaias 1604 
66,1 Oto; AÉyei xÜpiog 'O oopavóg pot Opóvoc, "n 68 Yyfj Unonóóov 
- Opovoc pov — Kül T] 
X nonne mihi dicit dominus caelum thronus est terra autem scabellum 
vero 
K sic — dicit dominus caelum — mihi » X et tera subpedaneum 
* deus caelorum thronum 
A » » sedes - est x » scabillum 
- sedes est mihi 
E » » thronus » terra autem » 
- thronus mihi scam(e)llum 
H haec » » » sedis mea x et terra » 
dicet sedes est x 
- mihi sedes 
66,1 adest 251 rescriptum est I^ 
6601 X BAR K CY A AU Ad 10 E HIL Nic Is; QU; PS-AM pae; ORI ser (Var); PS-VIG Var; CE; 
tri 4 FAU-R; A-SS Philippus Her; PS-FU s 23; 26; RUR; FU; 
nonne BAR (« Vorlage) sic CY; PS-RUF fi: - CAr; GR-M » TA, BEA; COL; AN Hbr, Ps sen » PS-HI 
(99* haec H; HI; GI bre; FRU pac; LEX Vis; JUL-T; MUIR; BED; [EUCH] 


mihi dicit dominus caelum thronus est BAR (»« Vor- 
lage) - dicit dominus caelum (mihi thronus) (est) H(di- 
cit ex dicet U); CY; HI; PS-RUF fi; GI: - 63* 

4 deus CY te 3 

caelorum CY (Var) 

(9: mihi thronus BAR; TE; NO; CY » ZE; cf IR 
4,3; HIL tri » PS-VIG tri 5; cf Ps 122; 131; AM; HI Eph, 
ep 59; cf Ps; Ps h; cf Is 3; 17, Ez; AU Ad 18, s dni 2, s 
53"*. Ps 121 !/5; cf SED; EUCH; cf PS-PAU carm 3; FAU- 
R; cf PS-FU s 23; cf 26; RUR; cf PS-ILD s 1 E mihi 
thronum CY te (A); HIL tri 4 (Var), Ps 131 (Var) mihi 
sed(e)s Q?^me()*: TR 4.2; HIL tri 1 (Var), Ps 126; GR-E; cf 
AMst, KA C; EUS-E 20; HI Is 18; RUF; PS-RUF fi; AU 
Ad 10, s dni 2 (Var), ep 120, s Dol 25, s 53*?", Ps 90; 98; 
121 !'/; cf tri; CAn; cf CAN Nic Is; PS-AM pae; ORI ser; 
PS-VIG Var; CE; cf EP-L; A-SS Philippus Her; FU; CAr; 
GR-M » TA, BEA; COL; AN Hbr, Ps sen » PS-HI bre; cf 
M-Go; PS-AU mir; FRU pac; LEX Vis; JUL-T; cf MUIR, 
BED; [EUCH] int; AM-A; PS-MEL; AN Wil 6; 11 
mihi cathedra ? QU —— - sedesest mihi EUS-E25  - 
thronus mihi HIL tri 1 (Var) - 0povoc pov oI] €"3f: — 
9t:  sedismeaH scr. sedes mea AMA-OQOPF'^MRT? 
S?QT^ vPQMS?: HT Is 18 (Var); [AU] spe; GI; PS-IS Jud; 
cf AN Rod mihi sedes mea A-G6 

est TAL GF": BAR (»« Vorlage); NO; CY (Var); IR; 
HIL » PS-VIG tri 5; GR-I; AMst; AM ep 29 (Var), sp; KA 
C; EUS-E 20 (Var); 25; HI ep 59, Ps h, Is 3; 17; 18 (Var), 
Ez; RUF pri 5, Gn (Var); AU; CAn; SED; EUCH; CAN 


terra enim sub pedibus eius, tamquam scabellum pedum 
eius/Ps 17,11 90 s 2,8,12 (1274): caelum mihi sedes est 
98,3,52 (1380): caelum mihi sedes est 98,9,6 
(1385): caelum mihi sedes est, terra autem scabellum pe- 
dum meorum (pluries infra iteratur) 121,9,10 (1809): 
Ps 121,5/certe soletis audire deo dicente: caelum mihi thro- 
nus est, terra autem scabellum pedum meorum. latine au- 
tem totum sic dicitur: caelum mihi sedes est Ss 53,13 
(30,229): caelum mihi thronus est, terra autem scabellum 
pedum meorum...caelum mihi thronus est, id est sedes — 
thronus enim graece, latine sedes est (x x x x x x Cr'^) -, 
terra (terram C!*) autem scabellum pedum meorum/40,12 
53,14 (31,258): Col 3,2/in quantum ergo ibi conver- 


int; AM-A; PS-MEL; AN Wil 6; 11; PS-ILD s 1: - Act 
7,49 x H; TE; CY » ZE; AM ep 29, 118 Ps; EUS-E 20; 
HI Is 18; RUF pri 2; 5 (Var), Gn; PS-RUF fi; CAn (Var); 
ORI ser; CE (Var); EP-L; GI; PS-AU mir; PS-IS Jud; AN 
Rod: - (999 

(9: terra autem BAR; NO; CY (Var); HIL » PS- 
VIG tri 5; GR-I; AM; EUS-E; HI ep 59, Ps h, Is 17, Ez; 
RUF; AU Ad 10 (Var), ep 120, s Dol 25, s 53, Ps; CAn; 
EUCH; CAN Nic Is; ORI ser; PS-VIG Var; CE; FAU-R; 
A-SS Philippus Her (Var); RUR; FU; CAr; GR-M » TA, 
BEA; COL; AN Hbr, Ps sen; PS-AU mir; LEX Vis; JUL- 
T; [EUCH] int; AM-A; PS-MEL; AN Wil 6; 11; PS-ILD s 
1 terra vero PS-AM pae; A-SS Philippus Her; LEX Vis 
(Var) et terra H; TE; CY » ZE; IR 4,3; HI Is 3; 18; PS- 
RUF fi; AU s dni 2, tri; EP-L; PS-FU s 23; GI; FRU pac; 
PS-IS Jud: xat n yn O L'-??-62 449 538 544 €; lust. M. 
dial. 22,11; apol. 1,37,4; Eus.; Tht.: 2 9t — xterra CX; 
CY (Var); IR 4,2; AU Ad; SED; QU; AN Rod: « &? 

scab(e)llum H; BAR; TE; NO; CY (Var); HIL tri (» 
PS-VIG tri 5), Ps (Var); AM; EUS-E; HI; RUF; PS-RUF 
fi; AU; CAn; EUCH; CAN Nic Is; QU; PS-AM pae; ORI 
ser; PS-VIG Var; CE; FAU-R; EP-L; A-SS Philippus Her; 
PS-FU s 23; 26; RUR; FU; GI; CAr; GR-M » TA, BEA; 
COL; AN Hbr, Ps sen; PS-AU mir; FRU pac; LEX Vis; 
JUL-T; PS-IS Jud; [EUCH] int; AM-A; PS-MEL; AN Rod; 
PS-ILD s 1 subpedaneum CY » ZE; IR; SED Sca- 
m(e)llum HIL tri (Var), Ps; PS-PAU carm 3; AN Wil 6; 11 


santur (scilicet sancti in caelis), et ipsi deum portant, et 
caelum sunt, quia sedes dei (— d. s. 7? edd.) sunt/Ps 18,2 

s dni 2,32 (122,690): caelum mihi (— P!) thronus (sedes 
F/B am fr lou) est, et terra scabellum pedum meorum/Mt 
5,34 s Dol 25,7 (62,131): caelum mihi sedes est, terra 
autem scabellum pedum meorum 26,11 (99,260): quam 
domum, inquit, aedificabitis mihi, aut quis locus requietio- 
nis meae?/ tri 2,30 (120,74): Sap 8,1/et cuius (cui BNO) 
dictum est caelum sedes et terra scabellum pedum eius, et 
qui (quid 5) dixit: quam domum aedificabitis mihi, aut quis 
locus quietis meae?/ [AU] spe 19 (94,12): 65,12/et pau- 
lo post: haec dicit dominus: caelum sedes (sedis C) mea, et 
terra scabellum (scabillum MP) pedum meorum (tuorum 
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TtÓÀv XOÓÓVv pov TOlOv OlKOV oikoóopmoeté poi; 
c* tOUTOV x * ov  oikoóounoate -* Àe£y&ei kvptog 
X . pedum meorum est qualem X domum x mihi aedificabitis 
- mihi aedificabitis x domum 
K » » X quam mihi x sedem x » 
quia domum aedificatis * dicit — dominus 
x 
- aedificabitis x domum 
» » x » x domum x  aedificabitis mihi 
qualem - mihi aedificabitis 
E » » x » X » x » » 
H » » X quae ista ^ domus quam » » 
quia t est aedificastis 
- ista est aedificabis 
meorum ex eorum Q: haplogr. - quam x domum x aedificabitis mihi CY te 2 (A); HIL tri 
est BAR (»« Vorlage); CAN Nic Is (Var); GI: cf su- 4, Ps; EUS-E; PS-RUF fi; AU; FU quam x domum x 
pra x H; NO; CY » ZE; IR; HIL » PS-VIG tri 5; GR-I; mihi aedificabitis CY te 3 (Var); HIL tri 1; 4 (Var), Ps 126 


AM; EUS-E; HI; RUF; PS-RUF fi; AU; CAn; EUCH; 
CAN Nic Is; QU; PS-AM pae; ORI ser; PS-VIG Var; CE; 
FAU-R; EP-L; A-SS Philippus Her; PS-FU s 23; RUR; 
FU; CAr; GR-M » TA, BEA; COL; AN Hbr, Ps sen; PS- 
AU mir; FRU pac; LEX Vis; JUL-T; PS-IS Jud; [EUCH] 
int; AM-A; PS-MEL; AN Rod, Wil 6; 11; PS-ILD s 1: - 
($53 

qualem x domum x mihi aedificabitis BAR (»« Vorla- 
ge) - qualem x mihi aedificabitis x domum NO - 
quam mihi x sedem x aedificabitis CY; RUR: cf supra 
» quia mihi x sedem x aedificabitis CY te 3 (Var) 
quam mihi x domum x aedificabitis CY te 3 (Var): cf 
TOi0V LOL OtKOV otKoóoumoese Iust. M. apol. 1,37,3 
quam mihi x x x aedificatis CY te 3 (Var): — otov A* 
- quam mihi x aedificabitis x domum ZE (»« Vorlage) 


$!); quae (4 est RP?av) ista domus, quam (qua S) aedifica- 
bitis mihi, et quis iste locus quietis meae?/ — PS-AU mir 
3,5 (2195): caelum mihi sedes, terra autem scabellum pe- 
dum meorum BAR 76,2 (85,14): 40,12/nonne mihi, di- 
cit dominus, caelum thronus est, terra autem scabellum pe- 
dum meorum est? qualem domum mihi aedificabitis, aut 
quis locus erit requietionis meae? (ovx £yo, Aeyet kvoptoc; 
0 ovpavogc uot Opovoc, n 6e yn vronoótov tov noó0v pov. 
TOLOV OLKOV OLlKOOOLI]OE 1€ LOL, 1] tLG tOTOG tT]G KO'tOLTCOLO- 
cE£OG H0V;) BEA Apc 1 (79,16): caelum mihi sedes 
(sedis SVUGH!) est, terra autem scabellum pedum meo- 
rum/40,12 (« GR-M Jb 2) BED Lc 1 (49,1208): Lc 
1,79/cui caelum sedes est/Lc 2,7 CAN Nic I5 (159,82): 
secundum antiquorum patrum definitionem sedis prima in 
Hierusolymis minime dicitur, ne forte ab infidelibus aut 
idiotis sedis domini nostri Iesu Christi, quae in caelo est, in 
terra esse putaretur; est enim sedis eius caelum, terra autem 
scabillum pedum eius (4 est Q)/Jo 1,3 CAn in 8,3 
(152,16): Ps 120,4/et stat ac sedet, cum dicit: caelum mihi 
sedes (sedis AG!H) est (— Lr), terra autem scabillum (A; 
scabellum rell.) pedum meorum/40,12 | CAr Ps 84 (91, 
100): caelum mihi sedes est, terra autem scabellum pedum 
meorum 271,2. (244,56): Mt 6,9/non est ergo absurdum 
templum (cf Ps 27,2) accipi caelum, quoniam domini sedes 
divina lectione monstratur/Ps 27,3 98,5 (884,126): cae- 
lum mihi sedes est, terra autem scabellum pedum meorum 

122,1 (1156,43): caelum mihi sedes est, terra autem 
scabellum pedum meorum/Ps 113,24 disi (00107502): 
Ps 131,3/sicut alio loco dicit: caelum mihi sedes est, terra 


(Var); A-SS Philippus Her qualem x domum x aedifi- 
cabitis mihi HI Pach: - ($ t (sub aster.) xovxov V 62 
544(* 10v); Tht.: 2 0* (sub aster.) sec QSyh, o' sec 86; 
(sub aster.) ov Q"&: 2 99t: quae ista domus quam aedifi- 
cabitis mihi H; Hi Is (Var)  » quiaista domus quam 
aedificabitis mihi A*"4 ^ quae ista domus quam aedifica- 
stis (ex -sti) mihi S: owoóoumoaxe 147 87 198 534 544 
quae est ista domus quam aedificabitis mihi XATI-O« 
QHM*SR?TUWDOM(quam ex que); HI Is; [AU] spe (Var); 
PS-IS Jud » quae est ista domus quam aedificabis 
mihi R* - quae ista est domus quam aedificabitis mihi 
GI 

* dicit dominus FU: * Aeye1 xvpiogc 26 L^ 239 G59f; 
Iust. M.; Eus.; Tht.: - Act 7,49 


autem scabellum pedum meorum/Ps 131,3 CE 3 
(759B): Jr 23,24/et alibi dicit: caelum mihi sedes est (— 
T), terra autem scabellum (scabillum 7) pedum meorum 
COL in 1,3 (62,18): Sap 1,7/caelum mihi sedes est, 
terra autem scabellum pedum meorum CY te 2,4 (32, 
11): 53,1/item apud eundem (illic AA): sic dicit dominus: 
caelum (caelorum R) mihi thronus (-num A) et (est TU; est 
et XA; — D) terra (4 autem TU) subpedaneum (scabillum 
Q*; scapillum M*; scabellum Q?M?) pedum meorum. 
quam mihi sedem aedificabitis (- domum aed. mihi AA), 
aut quis locus ad requiem mihi (meam AZ; x requies mihi 
O»?/ 3,5 (92,2): apud Esaiam: sic dicit dominus deus 
(— W): caelum (caelorum A) mihi thronus (sedis WEF), et 
(est XWD; est et ATE; — F) terra (^- autem VD) subpeda- 
neum (scabillum QM) pedum meorum. quam (quia D) mihi 
sedem (domum VR; — E; - domum mihi R) aedificabitis 
(-catis E), aut quis locus (quem locum E) ad requiem mihi 
(in r. meam O)?/ EP-L 23 (34,1): o spatiosa et digna 
domus sancti Matthaei, quae ipsam maiestatem capere po- 
tuit! caelum enim sedes (sedis BG) illius, et terra scabellum 
pedum eius EUCH inst 1 (86,23): caelum mihi thronus 
(tr. V) est, terra autem scabellum pedum meorum 
[EUCH] int 1 (729D): caelum mihi sedes est, terra autem 
scabellum pedum meorum/Jr 23,24 (733B): caelum mi- 
hi sedes est, terra autem scabellum pedum meorum 
EUS-E 20,25 (95,1): caelum mihi sedes (4 est C), terra 
autem scabellum pedum meorum. ..caelum mihi sedes, ter- 
ra autem scabellum pedum meorum. hoc ut parvis loquitur 
...quam domum aedificabitis mihi, et (aut C) quis locus 
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requietionis meae? 25,5 (160,23): Ps 109,1/et iterum: 
caelum sedes est mihi, terra autem scabellum pedum meo- 
rum FAU-R ep 3 (172,20): 2/caelum mihi thronus est, 
terra autem scabellum (scabillum $) pedum meorum 
FRU pac (1,10): Jo 14,9/idem vero dixit: caelum mihi 
sedes est, et terra scabellum pedum meorum FU Thr 
2,4,2 (124,166): caelum mihi sedes est, terra autem scabel- 
lum pedum meorum; quam domum aedificabitis mihi, dicit 
dominus, aut quis locus requietionis meae est (- quis est 1. 
r. meae m)?/ PS-FU s 23 (890C): Jo 13,6/tu, domine, 
cuius thronus caelum est, et terra scabellum pedum tuorum, 
eris minister pedum meorum? 26 (893A): inclinatur ad 
scabellum pedum suorum, cui thronus est caelum GI 
exc 79 (70,35): 29,16/et post aliquanta: haec dicit dominus: 
caelum sedes mea, et terra scabellum pedum meorum est. 
quae ista est domus, quam aedificabitis mihi? et quis erit 
locus quietis meae (mei Q; me D; def. C; haec dicit...meae 
om. A)?/ GR-I tr 1 (5,61): Dt 9,10/et: caelum mihi se- 
dis (-es) est, terra autem scabillum (-ell-) pedum meo- 
rum/Ps 135,12 GR-M Ev 38,2 (1282D): caelum mihi 
sedes est/Prv 12,23 Ez 2,2,14 (235,355): caelum mihi 
sedes (sedis Z*) est/Ps 18,2 2,5,10 (283,292): caelum 
mihi sedes (sedis V) est, terra autem scabellum pedum 
meorum/40,12 Jb 2,20 (72,6): Sap 1,7/hinc est quod 
dominus iterum dicit: caelum mihi sedes est, terra (terram 
L) autem scabellum pedum meorum/40,12 29,55 
(1473,14): caelum mihi sedes (sedis M) est/Prv 12,23 
HI Am 1 (230,44): 6,1/et pedes ponere super terram, ne 
scilicet pendeant ep 59,5,2 (546,1): Jr 23,24/et de quo 
alius propheta testatur: caelum mihi thronus (tronus G*B; 
tronas *) est, terra autem scabellum (scabillum 9/984) 
pedum meorum/40,12 Eph 1 (460C): Ps 109,5/aut qua 
ratione terra scabellum est pedum eius, et caelum thronus 
ipsius?/40,12 (Origenes: ovó£ yap avuto to 070 copa- 
1KOG Ux OKELtOL 1] yr] xa8eGoprevo £v ovpavo oc UTOTO- 
610v tov n060v avtov: OG yop o ovpavoc povoc ewat 
Ovvata...KQl T| yr] uxonOOLOv TOV TOÓQV QUtOU;) B 
(547C): loquitur deus: caelum mihi thronus est Ez 12 
(579,902): 40,12/et rursum: caelum mihi thronus est, terra 
autem scabellum pedum meorum Is 3,3 (309,23): 6,1/ 
cuius caelum thronus (tr. V) est et terra (terram P*) sca- 
bellum (scabillum C*S*; scapillum B) pedum eius (— F)y/ 
Ps 10,5 17 (729,18): caelum mihi thronus est, terra 
autem scabellum pedum meorum/Ps 2,4 18 (769,1): 
haec dicit dominus: caelum mihi sedes (sedis SEG *; — se- 
des mea H; 4 est OG*), et terra scabellum pedum meorum; 
quae est (— H) ista domus quam (quem C*) aedificabitis 
mihi, et quis (4 est Adr.) iste locus quietis (requietionis 
Adr.) meae?/2/LXX similiter Pach (81,17): qualem do- 
mum aedificabitis mihi?/Am 5,25 Ps 98 (227,6): per 
tropologiam debemus accipere, ut quomodo tronus dei ap- 
pellatur caelum, ita et scabillum (scr. Morin; scabyllum E; 
scabellum C) pedum (— AM) terra sit dicta Ps h 26 
(171,124): Ps 98,5/legimus in alio loco: caelum mihi 
thronus est, terra autem scabillum pedum meorum/Ps 98,5 
60 (360,144): quaeritur quomodo alibi dicatur: caelum 
mihi thronus est. quando in caelo thronus est domini, 
thronus eius circumdatur caelo, et in parte caeli thronus est 
domini; quando caelum est thronus domini, totum caelum 
in thronum domini vertitur/Ps 10,5 PS-HI bre 9 
(840C): Ps 9,5/«thronus» graecum est, latine sedes, quia 
unusquisque sanctus sedes dei est, ut ipse ait: caelum mihi 
sedes est/Prv 12,23 (« AN Ps sen 9) 10 (846A): Ps 
10,5/in caelo, hoc est in sancto praedicatore. unde dixit: 
caelum mihi sedes est/Prv 12,23 (« AN Ps sen 10) 46 
(963B): Ps 46,9/vel angeli pro innocentia eorum dicuntur 
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sedes, quia non peccaverunt. inde dixit: caelum mihi sedes 
est/Ps 46,9 (« AN Ps sen 46) HIL Ps 122,4 (582,16): 
non excludimus publicam illam de sede dei opinionem, ut 
ei caelum caeli thronus sit 126,6 (617,14): caelum mihi 
sedes est, terra autem scamellum (scabellum RPT) pedum 
meorum; quam domum aedificabitis mihi (— x«xcubsetis 
mihi G, ut vid.; — mihi aed. VRPT), aut quis locus erit (— 
VRPT) requietionis (retributionis V*) meae?/ 131,5 
(665,13): caelum mihi thronus (-num R) est, terra autem 
scamellum (scabellum RPTE) pedum meorum; quam do- 
mum aedificabitis mihi, aut quis locus requietionis meae?/ 
tri 1,6 (5,7): 40,12/et rursum: caelum mihi thronus 
(sedes F; sedes thronus J; - thr. mihi E) est, terra autem 
scabillum (scamillum DL*EAG *'; scabellum L:'NFK'B'G* 
OJYZy) pedum meorum (eorum 5"); quam domum mihi 
aedificabitis, aut quis locus erit (— K*'A *G*) requietionis 
(requiei N) meae?/ 4,8 (108,39): caelum mihi thronus 
(-num £*) est, terra autem scabillum (scabellum ENBG*OJ 
YZyu; scamillum V; scamellum G*) pedum meorum; quam 
domum aedificabitis mihi (- mihi aed. DEN), aut quis 
locus requietionis meae?/ PS-ILD s 1 (243A): Jr 23, 
24/cui caelum thronus est, terra autem scabellum pedum 
eius/40,12 IR 4,2,5 (406,67): caelum mihi (— C*) 
sedes (sedis C) est, terra suppedaneum pedum meorum 
4,3,1 (412,1): caelum thronus dei est et terra suppedaneum 
eius (— V)/Lc 21,33 ...nesciunt quid sit caelum thronus et 
terra suppedaneum PS-IS Jud 36,4 (110): 65,19/hinc 
demum ibi de templo Iudaeorum, quod in Ierusalem olim 
aedificatum fuit, dicente domino: caelum sedes mea et 
terra scabellum pedum meorum. quae est ista domus, quam 
aedificabitis mihi? et quis est iste locus quietis meae?/10 
JUL-T ant 1,36 (613D): caelum mihi sedes est, terra 
autem scabellum pedum meorum KA C 30 (34): 
65,18/quod celum deo sedes est/3 LEX Vis 12,3,15 
(443,16): Jb 38,11/qui dixit: celum mihi sedes est, terra au- 
tem (vero EI) scabellum pedum meorum PS-MEL V 
3,2,6 (50,29): (aer...) anima iusti: caelum mihi sedes est, 
terra autem scabellum pedum meorum (solus habet A) 
MUIR 1,27 (98,20): solis factorem esse eum cui caelum 
sedes est NO tri 3,3 (16,19): 42,8/quique adhuc adiecit 
per prophetam: caelum mihi thronus est, terra autem sca- 
bellum pedum meorum; qualem mihi aedificabitis domum, 
aut quis locus requiei meae? 6,1 (20,7): 1,20/aut dum 
terra scabellum pedum dei esse perhibetur/4 Rg 19,16 
ORI ser 8 (13,10): Lam 2,l/item et illud: caelum mihi 
sedes (4- est G^*B Pasch), terra autem scabellum pedum 
meorum PS-PAU carm 3,59-60 (351): si caelum tibi, 
sancte, thronus, si terra tuorum scamnellum (-nelum 7) 
merito creditur esse pedum QU gr 1,1,6 (441,15): Rm 
12,16/haec est schola magistri regis, cuius cathedra caelum 
est, cuius terra scabellum pedum RUF Gn 7,2 (3,1): 
coelum mihi sedes (- est BEC?, Ald. Del.) TAS" ES 
18): in scripturis de deo legunt quia coelum mihi sedes (x 
X X X AD; * est CFg, Ald. Del.), terra autem scabellum pe- 
dum meorum...quod enim dicit: coelum mihi sedes (sedis 
AD; * est ABCE, Ald. Del.), ita digne de deo intelligitur/ 
Gr 7,74,2 (58,13): 40,12/quis erit locus requietionis 
(requisitionis C) eius?/40,18 (tt 1onoc tnc xacamavosggns 
QUtOv) pri 2,7,3 (108,18): Jr 23,24/et iterum: caelum 
mihi sedes, terra autem scabellum pedum meorum/Mt 5,34 
...caelum sedes dei est, et terra scabellum pedum eius 
2,4,1 (127,26): caelum mihi sedes est (— I$), terra autem 
scabellum pedum meorum PS-RUF fi 24 (86,17): 48, 
13/et iterum: sic dicit dominus: caelum mihi sedes, et terra 
scabellum pedum meorum. quam domum aedificabitis mi- 
hi, et qui locus requietionis meae?/ —RUR 2,15 (352,24): 


1607 Esaias 66,1—2 
Tj noioc 1ÓTOG tio Katana 0o£O0G nov; 2 nóávta yàp cota 
KQüi iG - outoc * £O - 10010 yap mavto 

X aut quis x locus erit x requietionis meae 

K » » X » x ad requiem mihi omnia enim ista 

quem locum in requies meam haec 
x - ista enim 
mo» » X » X Xx requiei meae nonne manus mea 
x meae 
- haec om- 
B» » X » X X requietionis » haec enim Xx 
- erit locus retributionis 
- x (re)quiet(ion)is meae est 
H et » iste » X x quietis » omnia x haec 
qui hic requietionis * dicit dominus 
x 
- locus iste 
^ est iste locus 
2 desinit 251 trementem sermones meos ait dominus deus — rescriptum est T^ 
aut BAR; NO; CY » ZE; HIL; EUS-E (Var); AU; AU Ad x retributionis meae HIL Ps 126 (Var) x 


RUR; FU: - 6g? et H; EUS-E; HI; PS-RUF fi; Gl; 
PS-IS Jud: xav O' D-62-86*-456 449^ 534 538 544 g": 
Eus.; Tht.: 2 98 

ttc 26-86" 534 
RUF fi 

x I^; BAR; NO; CY » ZE; HIL; EUS-E; RUF; PS- 
RUF fi; AU; RUR; FU; GI: - $ * (sub aster.) ovtog V 
L'-62-456 403* 544 30; Tht.: 2 0' (sub aster.) sec Q(anon.) 
Syh: z 99: iste H; HI; ANT-M; PS-IS Jud hic o 
T*U . -locusiste ANT-M - est iste locus I^*PPQ/; 
PS-IS Jud 

locum CY te 3 (Var) - erit locus RUF; RUR; GI 

erit BAR (»« Vorlage); HIL tri 1, Ps 126; RUF; RUR; 
GI est (ordine mutato apud omnes) U^PO!; FU; ANT- 
M; PS-IS Jud x H; NO; CY » ZE; HIL tri 1 (Var); 4, 
Ps 126 (Var); 131; EUS-E; HI; PS-RUF fi; AU; ANT-M: - 
(635 - X (re)quiet(ion)is meae est FU; ANT-M: tnc 
Ka taza vo£os tou gott o]f: 2 Act 7,49 

x requietionis meae GH^meMQpP: BAR; HIL; EUS-E; 
cf RUF; PS-RUF fi; AU s Dol 26; RUR; FU ad re- 
quiem mihi CY » ZE ES ad requiem meam CY te 2 
(Var) in requiem meam CY te 3 (Var) X requies 
mihi CY te 2 (Var) x requiei meae NO; HIL tri 1 (Var); 


quem CY te 3 (Var) qui A; PS- 


Ps 146,1 1/et ipse iterum nos per prophetam docere digna- 
tur: caelum mihi thronus est, terra autem scabellum pedum 
meorum; quam mihi sedem aedificabitis, aut quis erit locus 
requietionis meae?/ SED pa 2,14 (216,23): cui thronus 
est caelum, terra subpedaneum (supp. R) TA sent 1,2 
(733B): caelum mihi sedes est, terra autem scabellum pe- 
dum meorum/40,12 (« GR-M Ez 2,5) 3,21 (877B): 
caelum mihi sedes est/Ps 18,2 (« GR-M Ez 2,2) TE 
Marc 2,25,2 (150,15): 10,14/cuius caelum thronus, et terra 
scabellum Pra 16,6 (87,44): 10,14/cui caelum thronus, 
et terra scabellum PS-VIG tri 5,56 (79,483): 40,12/et 
rursus: caelum mihi thronus est, terra autem scabillum 
(scabellum Bsc) pedum meorum/40,12/quod et thronum 
(-nus BOsc) et scabillum (scabellum «sc) pedum eius sit (« 
HIL tri 140,15 Var 3,52 (118): Jr 23,24/item ibi (it. in 
esaia [is. M] SM): caelum mihi sedes est (seds««* C*), 
terra autem scabellum pedum meorum/Sap 7,30 ZE 2, 
6,3 (168,21): caelum mihi thronus, et terra suppedaneum 


quietis meae H(quietis ex -tes U; me $^); HI; AU tri; GI; 
ANT-M; PS-IS Jud 

* dicit dominus ANT-M: cf supra 

2 KCY AAU E HIL; AM 

$9: omnia enim ista f(e)cit manus mea CY » ZE 
omnia enim haec fecit manus mea HIL Ps 131 - omnia 
ista enim fecit manus mea CY te 2 (Var) - omnia enim 
ista manus mea fecit PS-RUF fi: - navza yap xavta n 
x£i|p gov £xowpoev ol] 403^; Eus. « Act 7,50: - 
nonne manus mea fecit haec omnia HIL tri 4 (Var); GR-I; 
AMsp,ex; AU Ad, ti; FU — nonne manus meae fecerunt 
haec omnia AU tri (Var); PS-MEL - nonne haec omnia 
f(e)cit manus mea CY te 2 (Var); HIL Ps 126; RUR - 
nonne manus mea haec fecit omnia AU Ad (Var) - 
nonne manus mea fecit omnia haec AU tri (Var) nonne 
manus mea fecit haec x HIL tri 1; AU s Dol 26 x 
nonne manus meae fecerunt haec x HIL tri 1 (Var) x 
manus mea fecit haec omnia AN sy; HI Is 18 (782); RUF; 
FAU-R x manus mea fecit haec x AM 118 Ps - 
haec enim x f(e)cit manus mea HIL tri 4: cf - tavta. yap 
TOvtQ. £XOwO£V n] X£ip uov ol cT - omnia x haec ma- 
nus mea fecit H(meae AL); HI Is 18 (769); VIG-T; GI; 
[EUCH] int: - Q?39ico28 


pedum meorum. quam mihi aedificabitis domum, aut quis 
locus ad requiem mihi?/ (« CY) 

2 cfAct 7,0 — AM ex 6,49 (240,7): aut (exp. C?; 
om. B) supra quem requiescam, nisi super humilem et 
quietum et trementem verba mea? 6,69 (257,13): Ps 
117,16/manus est quae fecit omnia (— N), sicut deus dixit 
omnipotens: nonne manus mea fecit haec omnia? 6,75 
(261,6): aut (exp. M; om. SB) super (IIB; supra cet.) quem 
requiescam, nisi super (I1B; supra cet.) humilem et quie- 
tum et trementem verba mea? Is 51 (675,17): Lc 9,58/ 
cui non est requies nisi supra (super 7C) humilem atque (et 
N'CT*) mansuetum Ps 36,22,1 (88,14): (- aut F) super 
quem requiescam, nisi supra (super Cv) humilem et quie- 
tum et trementem verba mea? 37,2,3 (138,6): (4 aut 
Bf)) super (supra BCB) quem requiescam, nisi supra humi- 
lem atque (et av) mansuetum? AUSsPssudpia (21186: 
45,12/et: manus mea fecit haec sp 3,33 (163): manum 
legimus filium; scriptum est enim: nonne manus mea fecit 
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haec omnia?/Ex 33,22 The 33 (388): supra (super LK) 
quem requiescam, nisi supra (super £L) humilem atque (et 
KHaatt) mansuetum? PS-AM s Se 3,5 (798B - PL 
18,128B): super quem, inquit, requiescam, nisi super humi- 
lem et mansuetum et trementem verba mea? — AM-A ads 
10 (1034,12): Lc 1,48/hinc per prophetam dominus dicit: 
ad quem respiciam, nisi ad pauperculum (-lam W) et humi- 
lem et trementem sermones meos?/Ps 30,8 Apc 2 
(97,80): super quem requiescet spiritus meus, nisi super 
humilem et quietum et trementem sermones meos?/Jo 
14,23 (117,160): super quem requiescet (-scit G) spiri- 
tus meus, nisi super humilem et quietum et trementem 
sermones meos? cfl 2 (911,22): Lc 14,1 l/et illud: super 
quem requiescit (-scet Na) spiritus meus, nisi super humi- 
lem et quietem et trementem sermones meos?/Phil 2,6 
AMSt q 100,3 (193,12): legunt enim dicentem dominum: 
in quo requiescam, nisi in humili et mansueto et tremen- 
te verba mea? AN Bruyne 5 (330,99): super quem 
requiescam, nisi super humilem et quietem et tenentem 
(humile et paupere et trementes Rheinau 140) sermones 
meos?/1 Jo 2,15 Ps sen 77,1,14 (339): super quem re- 
quiescam, nisi super humilem, etc. 112,6,2 (72): super 
quem respiciam, nisi super humilem (4 et quietum V) et 
trementem sermones meos? 131,5,7 (162): super quem 
requiescam, nisi super humilem et quietum et trementem 
sermones meos? 137(2),6,4 (194) 2 137(B),6,2 (195): 
super quem requiescam, nisi super humilem et quietum et 
trementem sermones meos? 146,6,2 (249): super quem 
requiescam, nisi super humilem et quietum et trementem 
sermones meos?/Ps 146,6 s Bou 1 (77): in caelo beati- 
ficat angelos bonos, quibus coaequat homines iustos, fi- 
deles et trementes sermones suos ac facientes eos/Mt 6,10 
scrip 1,13,11 (69,22): Prv 15,1/item in Isaia (x x M): et 
(— V) ad quem respiciam, dicit dominus, nisi ad (super V) 
humilem et quietum et trementem verba mea?/Mt 23,12 
par sy (336,240): Ez 37,1/quomodo legis: manus mea 
fecit haec omnia/45,12 ANI h 7/5 (5,14): super quem 
requiescam, nisi super humilem et quietum et (ac F) tre- 
mentem sermones meos? (ent two £miAewvo, aXX n eni 
tOV TpaQov KQL "|OUX1OV KQl tpguovto pov touc Aoyovc) 
ANT-M 264r (439): /in quo ego respiciam contritum 
spiritum et trementem verba mea, alleluia alleluia — APO 
2,25 (54): super quem requiescam, nisi super humilem et 
mansuetum et trementem sermones meos?/Ecl 10,4 
6,14 (144): Nm 12,3/de cuius similibus per Esaiam prophe- 
tam dominus dicit: super quem requiescam, nisi super 
humilem et mansuetum et trementem sermones meos? 
8,52 (203): super quem requiescam, nisi super humilem et 
(vel m) mansuetum (quietum Rb; 4 et quietum mn) et tre- 
mentem sermones meos? AU Ad 10 (134,25): /nonne 
manus mea fecit haec (- h. f. V) omnia? efdt3.s 
(244,8): Gn 1,2/non ferebatur ab eis, tamquam in eis re- 
quiesceret; in quibus enim requiescere dicitur spiritus tuus 
(* bonus CDO?A"£HBPZMNUy), hos in se requiescere facit/ 
Gn 1,2 Gal 45,10 (120,15): Mt 11,29/et illud prophetae: 
super quem requiescit (-scet RAV*GOB,V;c) spiritus meus, 
nisi (— P,NVc) super humilem et quietum et trementem 
verba mea?/Gal 5,17 Ps 73,24,9 (1021): super quem 
requiescet spiritus meus, ait propheta, nisi super humilem 
et quietum et trementem verba mea? 92,6,17 (1296): 
super quem requiescet spiritus meus?...super quem requi- 
escet spiritus meus? super humilem et quietum et tremen- 
tem verba mea 103 s 2,10,28 (1497): super quem 
requiescet spiritus meus, nisi super humilem et quietum et 
trementem verba mea? quid est: «super quem requiescet 
spiritus meus? super humilem et quietum»? 4,16,19 
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(1533): super quem requiescet spiritus meus? super humi- 
lem et quietum et trementem verba mea/Ps 103,32 
131,4,15 (1913): super quem requiescet spiritus meus? su- 
per humilem et quietum et trementem verba mea s 8,6 
(85,159): super quem, inquit, requiescit spiritus meus? (4 
nisi y) super humilem et quietum et trementem verba mea 
8,17 (95,441): cum sit et pater sanctus et filius sanctus, 
nomen tamen proprium hoc spiritus accepit, ut tertia in tri- 
nitate persona sanctus spiritus diceretur; ipse requiescit su- 
per humilem et quietum tamquam in sabbato suo 68,7 
(361,34): super quem requiescet spiritus meus? super hu- 
milem et quietum et trementem verba mea 124,2 (156, 
24): super quem requiescet spiritus meus? ...super humi- 
lem et quietum et trementem verba mea 279,6 (1278): 
super quem requiescet spiritus meus? super humilem et 
quietum et trementem verba mea s Dol 26,11 (99,261): 
/nonne manus mea fecit haec? et tamen dixit se habere 
locum in corde pio hominis; ait enim: super quem requies- 
cit spiritus meus (— M *)? super humilem et quietum et 
trementem verba mea tri 2,30 (120,76): /nonne (4 et K) 
manus (— J?) mea fecit (meae fecerunt NOF) haec omnia 
(^ o. h. 7)? vg 40 (283,4): super quem requiescet (-scit 
C?PKHSZRNXMENY!) spiritus meus? (4 nisi HBBGRTMEN 
XA?) super humilem et quietum (-tem C/Z) et trementem 
verba mea 52 (297,7): dixit super humilem et quietum 
et trementem verba sua requiescere (-scire P) spiritum 
suum [AU] spe 19 (94,15): /omnia haec manus mea 
fecit, et facta sunt universa ista, dicit dominus. ad quem 
autem respiciam, nisi ad pauperculum et contritum spiritu 
et trementem sermones meos?/4 PS-AU Pal 11 (232, 
62): super quem alium aspiciem (lege aspiciam), nisi man- 
suetum et humilem sive simplicem et trementem sermones 
meos/Mt 10,16 s 83,2 (1907): Lc 7,36/quemadmodum 
autem in synagoga requiescere poterat, in qua humilem et 
quietum, super quem requiesceret, invenire non poterat?/Lc 
72877 182,6 (2090) 2 PS-MAX s 8 (860B): super quem 
requiescam, nisi super humilem et quietum et trementem 
sermones meos? 297,1 (2313): ad quem autem respi- 
ciam, nisi ad humilem et quietum et trementem verba mea? 
s Cai L5,7 (20b) 2 PS-LEO s 15 (510D): venit itaque 
mansuetus requiescens super maternum spiritum, humilem 
et quietum et trementem verba sua s Fra 10,2 (1002): 
super quem requiescit spiritus meus, nisi super humilem et 
quietum et trementem verba mea spe 37 (465,3): 49,13/ 
item illic (in esaia [is. VL, ys. C] B): et ad quem respiciam, 
dicit dominus, nisi ad humilem et quietum et trementem 
verba mea?/Mt 23,12 BACH ep 2 (299,31): super 
quem dominus requiescit, nisi super humilem et quietum? 
PS-BAS cons 7 (1697D): declarat ipse dominus per 
prophetam: super quem, ait, requiescam, nisi super hu- 
milem et mansuetum et trementem verba mea? difficile 
autem poterit esse quisquam humilis vel quietus, nisi fuerit 
prius confectus tribulationibus BED Act 7,49 (37,133): 
Act 7,49/non aureus utique vel marmoreus terrestris habi- 
taculi locus, sed ille quem propheta subnectit: super quem 
autem requiescit (-scet J) spiritus meus, nisi super humilem 
et quietum (quietem CDEMSu[corr. E'L'M!X!]; quetem 
G[corr. G!]) et trementem sermones meos?/Act 7,53 
Ct 3 (255,441): super quem requiescit spiritus meus, nisi 
super humilem et quietum et trementem verba mea? h 
1,4 (24,101): super quem requiescit (-scet CPL) spiritus 
meus, nisi super humilem et quietum (-tem 5$*) et tre- 
mentem verba mea? 2,3 (203,102): Mt 21,5/quia re- 
quiescit in corde humilium et quietorum et trementium 
verba eius Tb (13,74): super quem requiescet (-scit B) 
spiritus meus, nisi super humilem et quietum et trementem 
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£TOljOEV T| yceip uou, Koi Éotwv  éuà —nxóvta —xo0ta,  Aéyei xÜopiog 
- "] XE!-p HOU €£mxoOlno£v à/ o 9 £ygvovto x 
K fecit manus | mea tt x sunt mea omnia ista x pa 
facit - omnia mea x 
- manus mea fecit - mea x sunt 
x x x x x 
A » haec omnia 
fecerunt x 
- haec fecit 
- omnia haec 
nia fecit manus mea 
E » manus |) mea » x omnia haec mea 3X x 
- mea x sunt omnia haec 
H manus mea fecit » facta X universa ista dicit dominus 
omnia x dicet 
facit CY te 2 (Var); HIL tri 4 (Var), Ps 126 (Var) haec HIL Ps facta sunt x universa ista H; HI; GI; 


XXXX x x CY (Var); RUR 

« (9: x sunt mea omnia ista CY - X sunt omnia 
mea x CY (Var) - mea x sunt omnia ista CY (Var) 
- X sunt omnia haec mea HIL tri - mea x sunt omnia 


sermones meos?/Tb 9,3 PS-BED Lc 1,48 (9,224): Lc 
1,48/ut ipse dixit: super quem alium aspiciam, nisi super 
humilem et quietum et trementem sermones meos?/Lc 1,48 
19,5 (93,9): Lc 19,5/implet quod dicit: super quem 
alium aspiciam, nisi super humilem, et reliqua/Lc 19,5 
CAE s 48,3 (208,26): Mt 11,29/de quibus scriptum est: su- 
per quem requiescit spiritus meus, nisi super humilem et 
quietum et trementem verba mea? 100,4 (392,21): su- 
per quem, inquid dominus, requiescam, nisi super humilem 
et quietum et trementem verba mea? (« AU s 8) 210,5 
(796,1): 1 Pt 5,5/esto humilis, ut in te requiescat deus, sicut 
ipse dixit: super quem requiescam, nisi super humilem et 
quietum? CAEa Rich (478): super quem requiescam, 
nisi super humilem et quietum?/Lc 1,52 CAn in 12,31 
(229,19): pronuntiante domino per prophetam: super quem 
requiescet (-scit G?) spiritus meus, nisi super quietum et 
humilem et trementem verba mea? sive secundum exem- 
plaria quae hebraicam exprimunt veritatem: ad quem au- 
tem respiciam, nisi ad pauperculum et contritum spiritu et 
trementem verba mea? CAr Ps 75,3 (692,50): super 
quem requiescit spiritus meus, nisi super humilem et quie- 
tum et trementem verba mea? 92,2 (844,78): super 
quem requiescit spiritus meus, nisi (— Germ.) super humi- 
lem et quietum et trementem verba mea?/Ps 92,2 
103,32 (940,681): super quem requiescit spiritus meus, nisi 
super humilem et quietum et trementem verba mea?/Phil 
2512. 112,6 (1027,72): super quem requiescit (-scet Ga- 
ret) spiritus meus, nisi super humilem et quietum et tre- 
mentem verba mea?/Ps 112,6 121851011539152): Ptv 
12,23/et alibi: super quem requiescit spiritus meus, nisi su- 
per humilem et quietum et trementem verba mea?/Ps 121,5 
CLE-R /3 (14,1): super quem respiciam, nisi super 
humilem et mansuetum et trementem verba mea? (ex twa 
£n Aewo, aAA n £xv tov npov [npaov H] kat nouxuov 
kat tpeuovta [tov xo. Aoyiua [10vc Aoyovc H]) COL in 
2,2. (70,4): in quo enim alio dominus habitat, nisi in veri 
humilis corde, iuxta illud Isaiae: ad quem autem respiciam, 
aut cum quo requiescam, nisi super humilem et quietum et 
trementem sermones meos? CY ep 13,3,1 (73,35): ne- 
minem (^ in A*) alium respicit (recipit B; perspicit el; scil. 


[EUCH] int: a^ o^ 0  £yevovio x 86: Z S facta sunt x 
universa x HI (Var) facta sunt x omnia x [EUCH] int 

xx CY; RUR; in fine: HIL; [EUCH] int dicit do- 
minus H; HI; GI: - 699 23 dicet dominus U* 


(81,37): discant (scil. confessores) quid secundum scriptu- 
rarum magisterium ecclesiastica disciplina deposcat, hu- 
miles (-lis C*c*; -- esse TN; - se b) et modestos (-stes R) et 
quietos (x x xx DA) esse debere — 26,1 (125,4): dominus 
loquitur et dicit: super quem respiciam, nisi super (supra s) 
humilem et quietum (quietem ME*TD) et trementem (-tes 
T) sermones meos te 2,4 (32,14): /omnia enim ista (^ o. 
i. e. QM; nonne haec omnia D) fecit (facit R) manus mea/ 
26,11 3,5 (93,4): /omnia enim ista fecit manus (4- ma- 
nus N*E*) mea, et (x x T*) sunt mea omnia (- omnia mea 
QM; - mea sunt omnia TU) ista (— QM; x x x x x NVB). 
et (— V) super quem aspiciam (resp. E; - ad A) alium (- 
al. asp. V) nisi super humilem et quietum (-tem NXO*Q 
MT*UEF) et trementem (timentem QM) sermones meos 
(verba mea AA)?/Mt 5,4 3,20 (114,6): Prv 28,14/(4 et 
X) de hoc ipso (— R; Xx x x EF; x x item ABA) apud 
Esaiam: et (— EF) super (propter F) quem alium respiciam 
(aspiciam V; — aspiciam alium EF), nisi super humilem et 
quietum (-tem qO*Q*M*EF; mansuetum B) et (— X) tre- 
mentem sermones meos (verba mea AA)/Gn 22,11 DEF 
4,2 (18): Mt 11,29/ipse dicit per prophetam: ad quem autem 
respiciam, nisi ad humilem et quietum (-tem $) et tremen- 
tem verba mea?/Lc 14,11 DIDa 70 (17,6): super quem 
respiciam, nisi super mansuetum et quietum et trementem 
verba mea semper?/Mt 5,4 (Const. apost. 2,1,5: ext tiva 
£mipAgewo, aAA 7 £nt tov zpaov [raxgivov achy] xot 
fovXiov Kari tpepovto pov 10vc Aoyoug ówxnavrog [— 
pvp PS-EPH flor 8,2 (449): Mt 11,29/et: super quem 
(— P*) requiescam, nisi super humilem (-le P*) et quie- 
tem et trementem verba mea (« DEF) [EUCH] int ! 
(732A): Jo 1,3/sicut est illud in Isaia: omnia haec manus 
mea fecit, et facta sunt omnia/Jr 18,6 EUS-G h 15,7 
(180,127): quanta homini trementi (tremendo ex -di K?) 
sermones dei praeparetur remuneratio, zeli indicat magni- 
tudo FAU-R ep 3 (172,20): Gn 8,21/et: manus mea fe- 
cit haec omnia/1 FU rem 1,3,2 (650,62): super quem 
requiescet spiritus meus, nisi super humilem et quietum et 
trementem verba mea? s Frai 7,4 (934,123): Ps 50,13/ 
qui utique non requiescit nisi super humilem et quietem et 
trementem verba eius/Ps 118,37 Thr 2,4,2 (124,168): 


deus) nisi humilem et quietum (-tem CxD/*a*Z) et tremen- /nonne manus mea fecit haec omnia?/Jo 1,3 2UISIS 
tem sermones suos (tuos L; meos kc*; eius d) 14,2,2 (140,832): nonne manus mea fecit haec omnia? PS-FU 
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web em o cive £n pBAévyo QAA' d é&n 
à o 0 npog ó£ tovtov * * 
K et super quem alium aspiciam x x nisi super 
x ad respiciam ad 
in recipiam in 
x perspiciam x 
- (aspiciam) alium 
A x » » X requiescet — spiritus meus x » 
supra nullum requiescit x supra 
E aut » » x requiescam x x nisi » 
cum quo * ego habitabo * (dicit) dominus 
O et » » X respiciam x x » x 
H ad quem autem x » x x » ad 
aspiciam x x 


et NO; CY te; HIL; HI Is 15; 18 (770) XX; PS-AU spe; 
AN scrip; PS-IS Jud: - 69Xt x CY te (Var); AM ex 
(Var); AN scrip (Var); et testes multi in initio: — 99t«o33 
aut AM ex, Ps(Var; RUR; COL '/ — - (ad quem) autem 
H(autem in ras. Q?); HI Is 18 (770)**; CAn in !/;; PS-AU 
Ssg29 s GESGOE 5; DEEXBEDLEAGUO o Ol maocaOE 
tovtov 86 

super quem NO; CY ep 26, te; IR; CLE-R; HIL; AM 
ex 6,75, Ps, The (Var); PAC; BACH; HI ep 14, Ez h, Ps h 
26 (» PS-HI bre 98); 73, Mal, Is 15; 18 (770-X*; 773), Ez, 
Pel; RUF; DIDa; AU Gal, vg, s, s Dol 26, Ps; PEL; ANI; 
CAn !/;; PAU-N; SECn; PS-HI ep 13; PET-C; PS-MAC 
reg; PS-AM s Se 3; PS-FU s 71; PS-AU s 83; 182, s Fra 
10; RUR; HOR; FU; CAE; CAEa; PRIM; CAr; APO; PS- 
BAS cons; MART; GR-M ep 5, Jb 5 » TA; 18; 29, Rg, Ez; 
AN Ps sen » PS-HI bre 112; PS-AU Pal 11; PS-EPH flor 
(»« Vorlage); PS-IS Jud; BED; AM-A Apc, cfl; PS-BED 
Lc; AN Bruyne 5; PAU-Aq; SED-S: - 6 ad quem H; 
HI Is 18 (770); PS-AU spe; CAn !/;; PS-AU s 297; GI; 
GR-M past, Jb 3; COL !/;; JON; AN scrip; DEF; AM-A 
ads; PS-HI ep 9: a' o' 0' npoc (6£) tovtov 86: - 9t in 
quem PS-IGN Tra: 2 €" — xquemcfCYepl13 supra 
quem AM ex 6,49; 6,75 (Var), Ps 37 (Var), The; PAL par 
super nullum HI ep 39, Ps h 10 » PS-HI bre 76 in quo 
AMst; cf AU cf, PAU-N ep 9; ANT-M cum quo COL 
y, 

alium CYyep 135te; HI PS: ho 7339 BBESPSSHI epa53: 
RUR; PS-AU Pal 11; PS-BED Lc; SED-S - (aspiciam) 
alium CY te 3,5; 3,20 (Var); PS-HI ep 13 (Var) xH; 
NO; CY ep 26; IR; CLE-R; HIL; AMst; AM; PAC; 
BACH; HI ep 14; 39, Ez h, Ps h 10 (» PS-HI bre 76); 26 (» 
PS-HI bre 98), Mal, Is, Ez, Pel; RUF; DIDa; PS-AU spe; 
AU; ANI; CAn; PAU-N; SECn; PET-C; PS-MAC reg; 
PAL par; PS-AM s Se 3; PS-FU s 71; PS-AU s 182; 297, s 
Fra 10; HOR; FU; GI; CAE; CAEa; PRIM; CAr; APO; PS- 
BAS cons; MART; GR-M » TA; COL; AN Ps sen » PS-HI 
bre 112; ANT-M; JON; AN scrip; DEF » PS-EPH flor; 
PS-IS Jud; BED; AM-A; AN Bruyne 5; PS-IGN Tra; 
PAU-Aq; PS-HI ep 9: z 69*t 

t ego ANT-M 

(539: aspiciam x x CY te 3,5; 3,20 (Var); IR; HIL 
Ps 13; PS-FU s 71; GI; PS-AU Pal 11; PS-BED Lc 
respiciam x x H; cf CY ep 13; 26, te 3,5 (Var); 3,20; CLE- 
R; cf HIL ad Co; Ps 137; PAC; HI Ez h, Ps h 26 (Var), Is 
18; DIDa; PS-AU spe; PEL Dem (Var); CAn VE PET-C 
(Var); PS-MAC reg (Var); PS-AU s 297; RUR; GI (Var); 
GR-M past, Jb 3; COL !/;; AN Ps sen 112 » PS-HI bre 
112; ANT-M; JON; AN scrip; DEF; PS-IS Jud; AM-A ads; 
PS-IGN Tra; SED-S; PS-HI ep 9; cf PS-ILD s 3 » 


recipiam x x cf CY ep 13 (Var) perspiciam x x cf CY 
ep 13 (Var) requiescet spiritus meus NO; HI Ez; AU 
Gal (Var); cf cf; vg, s 68; 72A; 279, Ps » cf PROS; cf PEL 
Phil (Var); CAn !/;; PAU-N ep 50 (Var); FU rem; PRIM 
(Var); CAr Ps 112 (Var); GR-M Jb 5 » TA; 18; 29 (Var), 
Rg 4, Ez (Var); BED Act (Var), h 1 (Var), Tb; AM-A Apc, 
cfl (Var): cf Is 11,2 requiescit spiritus meus HI ep 39; 
cf Ps h 10 » PS-HI bre 76; Ez (Var); AU Gal, vg (Var), s 8, 
s Dol 26; cf PEL Phil; CAn !/; (Var); cf PROS; PAL par; 
PS-AU s Fra 10; HOR; cf FU s Frai 7; CAE s 48; PRIM; 
CAr; MART; GR-M ep 5, Jb 5 (Var); 18 (Var); 29, Rg 2; 4 
(Var), Ez; BED Act, Ct, h, Tb (Var); AM-A Apc !/, (Var), 
cfl requiescit spiritus x AU s Dol 26 (Var) re- 
quiescam x x AMst; AM; cf BACH, HI ep 4; cf 14; Ps h 26 
(» PS-HI bre 98); 73, Mal; cf Is 15; 18 (773 Var), Pel; 
RUF; PEL Dem; PEL:[HI] ep 148; ANI (»« Vorlage); cf 
PAU-N ep 9, SECn; PS-HI ep 13; PET-C; cf PHI; PS- 
MAC reg; PS-AM s Se 3; c£ PS-AU s 83; 182; cf s Cai L5; 
CAE s 100 (»« Vorlage); 210; CAEa; APO; PS-BAS cons; 
COL !/;; AN Ps sen 77; 131; 137; 146; PS-EPH flor (»« 
Vorlage); AN Bruyne 5; PAU-Aq: cf €? (lect. dupl. respi- 
ciam et requiescam)  habitabo x x PAU-N ep 50 

cf supra: * dicit dominus PS-AU spe; PS-MAC 
reg; AN scrip — * ait dominus HI Ez h 

nisi H; NO; CY; IR; CLE-R; HIL; AMst; AM; PAC; 
BACH; HI; RUF; DIDa; PS-AU spe; AU Gal, vg (Var), s 8 
(Var), Ps 73; 103 s 2 !/;; PEL; ANE; CAn; PAU-N; PS-HI 
ep 13; PET-C (Var); PS-MAC reg; PAL par; PS-AM s Se 
3; PS-FU s 71; PS-AU s 182; 297, s Fra 10; RUR; HOR; 
FU; GI; CAE; CAEa; PRIM (Var); CAr; APO; PS-BAS 
cons; MART; GR-M » TA; COL; AN ps sen » PS-HI bre 
112; JON; AN scrip; PS-AU Pal 11; DEF » PS-EPH flor; 
PS-IS Jud; BED; AM-A; PS-BED Lc; AN Bruyne 5; PS- 
IGN Tra; PAU-Aq; SED-S; PS-Hl ep 9: - 68^ x AU 
Gal (Var), vg, s, s Dol 26, Ps 92; 103s 2 !/,; 103 s 4; 131; 
PET-C; PRIM; CAr Ps 92(Var): - aàÀAQ: 2 8t xxx 
x ANT-M 

super NO; CY ep 26, te; IR; CLE-R; HIL; AM Is 
(Var), ex, Ps 36 (Var), The (Var); PAC (Var); BACH; HI 
ep 4; 14; 39, Ez h, Ps h (» PS-HI bre 76; 98), Mal, Is 15; 
18 (770X* Var; 773), Ez, Pel; RUF; DIDa; AU » PROS; 
PEL; ANI; CAn !/;; PAU-N; PS-HI ep 13; PET-C; PHI; 
PS-MAC reg; PAL par; PS-AM s Se 3; PS-FU s 71; PS- 
AU s 182, s Cai L5, s Fra 10; RUR; HOR; FU; CAE; 
CAEa; PRIM; CAr; APO; PS-BAS cons; MART; GR-M 
ep 5, Jb 5 » TA; 18; 29, Rg, Ez; COL; AN Ps sen » PS-HI 
bre 112; AN scrip (Var); PS-EPH flor (»« Vorlage); PS-IS 
Jud; BED; AM-A Apc, cfl; PS-BED Lc; AN Bruyne 5; 
PAU-Aq; SED-S: - 6$ ad H; HI Is 18 (770)* PS-AU 


1611 


spe; CAn !/;; PS-AU s 297; GI; GR-M past, Jb 3; JON; AN 
scrip; DEF; AM-A ads; PS-HI ep 9; PS-ILDs3: - 9t 
in IR (Var); AMst; PS-IGN Tra: - €" — x CY ep 13; IR 


s 71 (944C): super quem, inquit, aspiciam, nisi super humi- 
lem et quietum et trementem verba mea? GI exc 79 
(70,37): /omnia haec manus mea fecit, et facta sunt uni- 
versa ista, dicit dominus (omnia...dominus om. A). ad 
quem autem aspiciam (resp. A), nisi ad pauperculum et 
contritum spiritu et trementem sermones meos?/ — GR-I 
tr 1 (5,59): Ps 117,16/et nonne manus mea fecit haec om- 
nia?/Dt 9,10 GR-M ep 5,44 (335,160): Mt 5,3/hinc 
etiam per prophetam dicit: super quem requiescit spiritus 
meus, nisi super humilem et quietum et trementem ser- 
mones meos? Ez 2,7,8 (322,253): super quem requies- 
cit (Z Laud. Hraban.; -scet V cet.) spiritus meus, nisi super 
humilem et quietum et trementem sermones meos?/Ps 83,6 
Jb 3,34 (137,23): ad quem respiciam, nisi ad humilem 
et quietum et trementem sermones meos? 5,78 (2776, 
36): iuxta vetustam translationem scriptum est: super quem 
requiescet (-scit L) spiritus meus, nisi super humilem et 
quietum et trementem sermones meos? 18,68 (933,8): 
super quem requiescet (-scit C) spiritus meus, nisi super 
humilem et quietum (-tem M) et trementem sermones 
meos? 29,5 (1438,29): super quem requiescit (-scet 1L) 
spiritus meus, nisi super humilem et quietum (-tem K) et 
trementem sermones meos? past. 3717.(862712):- Bry 
16,18/audiant humiles: ad quem respiciam, nisi ad humi- 
lem et quietum et trementem sermones meos?/Sir 10,9 
Rg 2,14 (128,305): super quem requiescit spiritus meus, 
nisi super humilem et quietum et trementem sermones 
meos? 4,198 (405,173): Jb 5,11/hinc omnipotens pater 
de eodem omnipotente suo spiritu per prophetam dicit: su- 
per quem requiescet (-scit vm) spiritus meus, nisi super 
humilem (« et quietum et trementem sermones meos vm)?/ 
1 Cor 1,26 HI ep 4.2.2 (20,12): Ps 145,7/et super humi- 
lem et quietum (quietem B; X x cet.) et trementem verba 
sua requiescit/Jo 11,43 14,9,2 (58,9): Lc 14,10/super 
quem dominus requiescit (-scet G; -scitur t; — r. d. 9f), nisi 
super humilem et quietum (-te L5; -tem KtD) et trementem 
verba sua? 39,3,5 (300,3): super nullum requiescit spi- 
ritus meus, nisi super humilem et quietum (-tem 2) et tre- 
mentem verba mea Ez 14 (726,1470): super quem re- 
quiescet (-scit Hraban. yu Vall.) spiritus meus, nisi super 
humilem et quietum et trementem verba mea? — Ezh 4,1 
(360,4): super quem respiciam, ait dominus, nisi super 
humilem et quietum et trementem sermones meos? Is 
15 (614,226): Hab 3,16/et super quem dominus requiescit 
(-scet M), nisi super humilem et quietum et trementem ver- 
ba eius? 18 (769,4): /omnia haec manus mea fecit, et 
facta sunt universa ista (— H), dicit dominus (LXX simili- 
ter) — (770,49): ad quem autem respiciam, nisi ad pauper- 
culum et contritum spiritu (-tum H) et trementem sermones 
meos?/3/LXX: et super quem respiciam, nisi (4 super C*) 
humilem et quietum et trementem sermones meos?/ 
(773,9): 5/de quibus ante iam dixerat: super quem respi- 
ciam (requiescam H), nisi super humilem et quietum et tre- 
mentem (-te H) sermones meos?/4 (782,57): supra le- 
gimus: manus mea fecit haec omnia/14 Mal (918,199): 
super quem requiescam, nisi super humilem et quietum et 
trementem verba mea? Pel 2,12 (69,14): Lc 9,58/dicens 
in alio loco: super quem requiescam, nisi super humilem et 
quietem (-tum b edd.) et trementem verba mea? Psh10 
(62,207): Ps 76,19/super nullum enim requiescit spiritus 
domini, nisi super humilem et quietum (et qu.] enim Q) 
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(Var); HI Is 18 (770) -*XX: PS-AU Pal 11 
26 (Var); AM Is, ex 6,75 (Var), Ps, The; PAC 


supra CY ep 


et trementem verba eius/Ps 76,20 26 (169,71): super 
quem, inquit, requiescam (respiciam Q), nisi super humi- 
lem et quietum et trementem sermones meos? '13 (443, 
87): Ps 103,32/super quem alium requiescam, nisi super 
humilem et quietum et trementem sermones meos?/Ps 96,5 
PS-HI bre 76 (1043A): Ps 76,19/super nullum enim 
requiescit spiritus domini, nisi super humilem et quietum et 
trementem verba eius/Ps 76,20 (« HI Ps h 10) 98 
(1123B): super quem, inquit, requiescam, nisi super humi- 
lem et quietum et trementes sermones meos? (« HI Ps h 26) 
112 (1172C): super quem respiciam, nisi super bumi- 
lem et trementem sermones meos? (« AN Ps sen 112) 
ep 9,103 (107,11): ad quem respiciam, nisi ad humilem et 
quietum ac trementem sermones meos? 13,15 (175A) 
PS-SUL 2,18 (249,7) 2 PS-ATH ap BEN-A (683D): super 
quem alium requiescam (- requiescam alium PS-SUL, PS- 
ATH), nisi super humilem et quietum (x x PS-HTI) et tre- 
mentem sermones meos (verba mea PS-SUL, PS-ATH)? 
HIL ad Co 8,1 (203,12): super humilem et trementem 
verba sua secundum prophetam deus (dominus n) respicit 
Mt 4,2 (122,4): Mt 4,10/et cum se per prophetas po- 
pulum humilem et ad verba sua trementem praemonuisset 
esse lecturum, in spiritus humilitate perfectae beatitudinis 
posuit exordium (cf Mt 5,3) Ps 13,1 (79,12): domino 
dicente: et super quem aspiciam, nisi super humilem et 
mitem et trementem verba mea? 126,6 (617,17): /nonne 
haec omnia fecit (facit V) manus mea? 131,5 (665,16): 
/omnia enim haec fecit manus mea, et mea sunt omnia haec 
137,14 (742,5): Ps 50,19/et rursum: et super quem re- 
spiciam, nisi super humilem et trementem (trementan corr. 
m. 1 R) verba mea?/Ps 137,6 tri 1,6 (6,10): /nonne ma- 
nus mea fecit (m. meae fecerunt B") haec (4- omnia LFK 
K'Z)?/40,12 4,8 (108,41): /haec enim fecit (facit D) 
manus mea, et sunt omnia haec mea (haec enim...haec 
mea] nonne manus mea fecit haec omnia WY/Act 17,28 
HOR 17 (775)  COL-AV 118,2 (524,20): super quem re- 
quiescit spiritus meus, nisi super humilem et quietum et 
trementem sermones meos? PS-IGN Tra 7,2 (101,17): 
Ps 84,10/et: in quem, inquit, respiciam, nisi in humilem et 
quietum et trementem (timentem v) verba mea? (emi viva, 
$noiv, £riBAgwO, GÀX v £xv tov tOREivOV KQOL T|OUXLOV 
Kat tp£povta. joo touc Aoyouc) PS-ILD s 3 (255D): 
Prv 29,23/hoc quippe noverat beata dei genitrix, fratres 
mei, quod ad humilem et quietum et trementem sermones 
suos respiciat divina dignatio/Lc 1,38 JON Col 1,5 
(161,17): Lc 14,11/et illud Esaiae: ad quem respiciam, nisi 
ad humilem et quietum (quietem B/a*; quetum B2) et 
trementem sermones meos? IR 4,17,3 (586,95): 43,24/ 
super quem igitur, ait, aspiciam, nisi super (in AQg; — 5) 
humilem et quietum (-tem Q) et trementem (-tum 5) ser- 
mones meos?/Jr 11,15 PS-IS Jud 29,5 (83): 3/de sa- 
crificio vero spiritali ibidem dominus ait: et super quem re- 
spiciam, nisi super humilem et quietum et trementem verba 
mea?/Jr 7,21 KA Aa 176 (30): 65,18/humilem et quie- 
tum diligi (-git V; -gitur ) a domino (ad dominum V; —- a 
dom. diligi ex a domino diligi a domino AR; deinceps cap. 
om. S? spatio relicto Ab 154 (30): 65,25/quod humi- 
lem et quietum diligat (diligit V) deus, — PS-MAC reg 28 
(386): Mt 8,12/super quem requiescam (respiciam y), dicit 
dominus, nisi super humilem et quietum (4 et tenentem 
mandata mea H3) et trementem verba mea (sermones meos 
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TÓV tOTXElvÓV KOl  T"jo0ytov Kai tp£puovta tOUG AÓyouG ov; 
npaov x 5 - pov tovg Aoyoug - Ów navtog 
O TLt0)YOV Q n£XÀWqyota to zv&£vupno 
K humilem et | quietum x et trementem sermones | meos 
humile quietem x trementes 
timentem 
» » » x » » verba mea 
- mea verba 
» » » x » » » » 
humili atque mitem tremente * ad 
mansuet(um) 
x x x 
- (quietum) et humilem 
Oo » » » M » » sermones — meos 
mansuetum * semper 
H pauperculum » contritum spiritu — » » » » 
pauperem spiritum ac paventem 
humilem x tenentem 
x x 


humilem OO^M; NO; CY; IR; CLE-R (»« Vorlage); 
HIL; AM; PAC; BACH; KA A; Hl ep 4; 14; 39, Ez h, Ps h 
(» PS-HI bre 76; 98), Mal, Is 15; 18 (770-*X:; 773), Ez, Pel; 
RUF; PS-AU spe; AU » PROS; PEL; ANI (»« Vorlage); 
CAn '/5; PAU-N; cf SECn; PS-HI ep 13; PET-C; PHI; PS- 
MAC reg; PAL par; PS-AM s Se 3; PS-FU s 71; PS-AU s 
83; 182; 297, s Cai L5, s Fra 10; RUR; HOR; FU; CAE; 
CAEa; PRIM; CAr; APO; PS-BAS cons; MART; GR-M » 
TA; COL; AN Ps sen » PS-HI bre 112; JON; AN scrip; 
PS-AU Pal 11; DEF » PS-EPH flor; PS-IS Jud; BED; 
STE-A; AM-A Apc, cfl; PS-BED Lc; AN Bruyne 5; PS- 
IGN Tra; PAU-Aq; SED-S; PS-HI ep 9; PS-ILDs3: 2 98 
» humile PS-EPH flor (Var) humili AMst - 
(quietum) et humilem CAn !/;; PHI; PS-AU Pal 11: - 3f 
mansuetum DIDa (« Vorlage): npoov 46; Clem. R. Cor. 
13,4 (Var); Clem. A. paed. 1,19,3; str. 2,101,2; Or. Luc. 
cat. 163; npavv Clem. R. Cor. 13,4; cf Anon. apoc. Barn. 
19,4: a npavv 86: z & pauperculum H; HI Is 18 
(770)*; CAn !/;; GI; AM-A ads: o^ ntoxyov 86:290 » 
pauperem AQ  dect. dupl.: pauperculum vel humilem 
pEÉ pauperculum et humilem AM-A ads » pau- 
perculam et humilem AM-A ads (Var) humile et pau- 
pere AN Bruyne 5 (Var) 

atque AM Is, Ps 37, The x x x HIL ad Co, Mt, Ps 
137; HI ep 4 (Var); PEL Phil (Var); PS-HI ep 13 (Var); 
PRIM (Var); MART; AN Ps sen 112 » PS-HI bre 112; 
AM-A ads; AN Bruyne (Var): — kat novuxtov 239 

quietum x NO; CY; IR; AM ex, Ps 36; PAC; BACH; 
KA A; HI ep 4; 14; 39, Ez h, Ps h (» PS-HI bre 76; 98), 
Mal, Is 15; 18 (770.XX; 773), Ez, Pel (Var); RUF; DIDa; 
PS-AU spe; AU » PROS; PEL; ANI; CAn !/;; PAU-N; PS- 
HI ep 13; PET-C (Var); PHI; PS-MAC reg; PAL par; PS- 
FU s 71; PS-AU s 83; 182; 297, s Cai L5, s Fra 10; RUR; 
HOR; FU rem; CAE; CAEa; PRIM (Var); CAr; APO 8 
(Var); cf PS-BAS cons??": GR-M » TA; COL; AN Ps sen 
112 (Var); 131; 137; 146; JON; AN scrip; DEF; PS-IS Jud; 
BED; STE-A; AM-A Apc; PS-BED Lc; PS-IGN Tra; 
PAU-Aq; PS-HI ep 9; PS-ILDs3:- $6 . quietem x CY 
(Var); IR (Var); HI ep 4 (Var); 14 (Var); 39 (Var), Pel; AU 


") MART hum 5 (77,90): scriptum est: super quem, 
inquit dominus, requiescit (ER; -scet edd.) spiritus meus, 
nisi super humilem et trementem mea verba — PS-MEL 
P 1,16 (7): manus domini divina operatio. in propheta: 
nonne manus meae fecerunt haec omnia? V 1,14 


vg 40 (Var); PEL Phil (Var); FU s Frai 7; GR-M Jb 18 
(Var); 29 (Var); JON (Var); DEF (Var) » PS-EPH flor; 
BED Act (Var), h 1 (Var); AM-A cfl; AN Bruyne 5; SED- 
S mitem x HIL Ps 13 mansuetum x CY te 3,20 
(Var); CLE-R; AM Is, Ps 37, The; PET-C; PS-AM s Se 3; 
PRIM; APO; PS-BAS cons"; PS-AU Pal 11 mansueto 
X AMst — contritum spiritu H; HI Is 18 (770); CAn !/;; 
GI: à xenÀnyota 1o rvgevno 86: 2 99t contritum spiri- 
tum TS*UT^; HI Is 18 (770** Var); ANT-M contritum 
x R*: homoeotel. 

- et tenentem mandata mea ? PS-MAC reg (Var): lect. 
dupl., cf sequentiam 

x CY te 3,20 (Var) ac ANI (Var); PS-HI ep 9 

trementes CY ep 26 (Var); AN s Bou 1; PS-HI bre 98 
(»« Vorlage); AN Bruyne 5 (Var) timentem CY te 3,5 
(Var); PS-IGN Tra (Var) tremente AMst paventem 
PAU-Aqexh32 tenentem AN Bruyne 5 

- ad HIL Mt: cf 9R 

G9: sermones meos H; CY; IR; HI Ez h, Ps h 26 (» 
PS-HI bre 98); 73, Is 18; RUF; PEL Dem; PEL:[HI] ep 148 
(Var); ANI (»« Vorlage); PAU-N; PS-HI ep 13; cf PHI, 
AN s Bou 1; PS-MAC reg (Var); PS-AU s 182; RUR; 
HOR; GI; PRIM (Var); APO; GR-M » TA; COL; AN Ps 
sen » PS-HI bre 112; JON; PS-AU Pal 11; c£EUS-G; BED 
Act, Tb; cf STE-A; AM-A; PS-BED Lc; AN Bruyyne 5; 
PAU-Aq; SED-S; PS-HIlep9; c£PS-ILDs3 . verba mea 
NO; CY te (A); CLE-R (»« Vorlage); HIL; AMst; AM; 
PAC; cf HI ep 4; cf 14; 39; cf Ps h 10 (» PS-HI bre 76); 
Mal; cf Is 15; Ez, Pel; DIDa (»« Vorlage); PS-AU spe; 
AU; cf PEL Phil; PEL:[HI] ep 148; CAn; PAU-N (Var); 
PS-HI ep 13 (Var); PET-C; PS-MAC reg; PAL par; PS- 
AM s Se 3; PS-FU s 71; PS-AU s 297; cf s Cai L5; s Fra 
10; FU; CAE; PRIM; CAr; PS-BAS cons; ANT-M; AN 
scrip; DEF » PS-EPH flor; PS-IS Jud; BED Ct, h; PS-IGN 
Tra - mea verba MART: - pov tovc Aoyovuc 26-106 
88-oII L'*-46-233 309 239 403^ 407 449^ 534 538 544 
(om. tovc); Clem. R. Cor. 13,4 (Var); Clem. A. str. 2,101, 
2; Eus.; Tht. 

t semper DIDa (« Vorlage) 


(9,24): manus domini divina operatio. in propheta: nonne 
manus meae fecerunt haec omnia? (non legitur in A) 

NO tri 3,4 (16,26): ferinos nostros animos et de agresti 
immanitate tumidos et abruptos ad lenitatem trahere volens 
dicit: et super quem requiescet spiritus meus, nisi super 
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3 ó 6£ dvouog ó  90eov nov uóoyov 
zz zb * X * cg; (o) Tturtov — avópa (0) QOvoiuaxGov 
C facinerosus autem qui sacrificat mihi vitulum x x x xe We x 
occidit 
Oo iniquus » » immolat x quasi X percutiens virum X sacrificans 
H x x » » X bovem  » qui interficiat » — qui  mactat 
ovem x interficiet hominem 
interficit 
interfecit 
3 rescriptum est T^ 
3 CbDonatitae PS-IS Jud: 2 96 . - (sub aster.) oc (— 87*) o (— V 456 


(9: facinerosus autem DO 
initio: Parmenianus; PETI; FU-D — iniquus autem HI-XX; 
PS-IS Jud — peccatorautem ? IR; f OPT x x H; HI*'5 
GI; HES; IS: - o 6€ avouoc B-Q €": - 99 

sacrificat cf OPT, ZE; Parmenianus; PETI; DO; FU-D: 
-6 occidit TR immolat H; HI; GI; HES; IS; PS-IS 
Jud: 2 9t 

mihi IR; Parmenianus; PETI; DO; FU-D; PS-IS Jud: - 
(9 x H; HI; GI; HES; IS: — poi 106 V-oII 36* 564 
239; Eus.: - 9t 

vitulum IR; Parmenianus; PETI; HI-XX;: DO; FU-D 
(vox restituta), PS-IS Jud: - 9$ x FU-D (codd) bo- 
vem H; HI; GI; HES; IS: 2 9 E ovem X 

XXXXXXXXIR; Parmenianus; PETI; DO; FU-D; 


facin(e)rosus x in 


humilem et quietum et trementem verba mea? ut deum ali- 
quatenus quantus sit possit agnoscere, dum illum per spiri- 
tum collatum discit timere/45,7 PAC pae 6,1 (61,138): 
super quem, inquit, respiciam, dominus (- r. i. d. GP Barth 
Pey Rub; i. d. r. cett edd), nisi supra (super P* Barth Flo 
Nog Penin) humilem et quietum et trementem verba mea? 
PAL par 70 (287A): Prv 12,17/et rursus in alio loco: 
supra quem requiescit spiritus meus, nisi super humilem et 
quietum et trementem verba mea? PAU-Aq exh 8 
(203A): Mt 11,30/et iterum: super quem requiescam, nisi 
super humilem et quietum et trementem sermones meos? 
32 (229B): super quem requiescam, nisi super humilem 
et quietum et paventem sermones meos?/Mt 11,29 
66 (279C): super quem requiescam, nisi super humilem et 
quietum, et caetera? PAU-N ep 9,3 (54,22): 1,14/qui in 
humili trementium famulorum corde requiescit 50,3 
(406,13) 2 [AU] ep 121,3 (725,13): super quem habitabo 
(s. q. requiescet spiritus meus g *), nisi super humilem et 
quietum et trementem sermones meos (verba mea n)? 
PEL Dem 20 (35B): super quem alium requiescam (respi- 
ciam al.), nisi super humilem et quietum et trementem ser- 
mones meos? Phil 2,12 (400,3): Jb 9,28/et super hu- 
milem et quietum (-tem BH;; x x V) et trementem verba 
dei spiritus sanctus requiescit (-scet G)/Phil 2,13 
PEL:[HI] ep 148,20,1 (346,18) 2 PS-PAU ep 2,20 (451,6): 
Sir 3,20/super quem alium requiescam, nisi super humilem 
et quietum et trementem verba mea (sermones meos eilc!)? 
PET-C s 143,2 (871,21): audi deum dicentem: super 
quem requiescam (respiciam Vd; — nisi Seu. PfPzPdCPa 
Ven.)? super humilem et mansuetum (quietum Va Seu.) et 
trementem verba mea. humilem et (— Vo Vd Cas. 12) man- 
suetum (quietum Va Seu.; x X X W) PHI 28,23 (702D): 
Jb 28,23/pro certo scit deus quod haec sapientia (cf Jb 
28,20) properet ad locum utique quietis et perpetuae pacis, 
ubi per hanc ipsam sapientiam timoris sui super quietum et 


544) vun1ov avópa (4 kat o C; * o 93) ÓvoiaGov xpo- 
Baxov (1o £k nouiviov V 456; £x nouwviov C) V L^-456 
C' 403* 544 7770 3I; Tht.: ov A* (falso quoad a^; quoad o* 
9* cf QSyh) ec o «unxov avópa (o* 0 x. avópa 86) xat 
6vov 1o £k rowiviov Eus.; c' 0* (sub aster.) (* oc o Syh) 
vurtov avópa vctaGov to £k x. QSyh: - 3t: quasi x 
percutiens virum x sacrificans de grege HI^** quasi 
(qui) interf(i)ci(a)t (virum) qui mactat x pecus H; HI'*; GI; 
HES; IS 

— qui R*; HI** !/; (Var) 

interficiet TS — interficit AMOM 
interfaciat A *"id 

hominem HI'* 


interfecit «PP 


humilem et trementem sermones suos requiescere delecte- 
tur/Jb 28,23 PRIM 2 (122,376): super quem, inquit, 
requiescit (-scet bCfv) spiritus meus? (4- nisi A?Cfv) super 
humilem et mansuetum (quietum fv; x x G) et trementem 
verba mea (sermones meos AbBCGMOvyMt 5,4 PROS 
Ps 103,10 (20,145): Ps 103,10/super humilem et quietum 
requiescit spiritus dei/Jo 7,38 (« AU Ps 103) RUF Ct 2 
(164,30): super quem requiescam, nisi super humilem et 
quietum et trementem sermones meos? Gn 7,13 (16, 
1): /ut sciamus quia in his/Phil 3,20/deus requiescit et resi- 
det... Lc 12,34/et non solum requiescit super eos deus/2 
Cor6,16 — Lv6,2(361,12): super quem requiescam, nisi 
super humilem et quietum et trementem sermones meos? 

pri 2,3,6 (124,15): Ps 8,4/et de omnibus visibilibus per 
prophetam deus dixit quia manus mea fecit haec omnia 
PS-RUF fi 24 (86,20): /omnia enim ista manus mea fecit 

RUR 2,15 (352,26): /nonne haec omnia fecit manus 
mea? aut super quem alium respiciam, nisi super humilem 
et quietum et trementem sermones meos?/Mt 11,28 
SECn 29-30 (120): humilis dei ob metum spiritu et cor- 
pore super quem bonum ob actum requiescit (-scet B) do- 
minus/Gal 6,17 ^ SED-S misc 13,16,2 (83,3): Mt 11,29/ 
super quem alium respiciam, nisi super humilem et quie- 
tem et trementem sermones meos? STE-A 28 (222,2): 
virum humilem et quietum (equitum 2a) et trementem ser- 
mones dei TA sent 4,16 (933A): iuxta vetustam trans- 
lationem scriptum est: super quem requiescet spiritus me- 
us, nisi super humilem et quietum et trementem sermones 
meos? (« GR-M Jb 5) VIG-T Ar 2,25 (213C): Ps 103, 
24/et iterum: omnia haec manus mea fecit ZE 2,6,3 
(168,23): /omnia enim ista fecit manus mea/Mt 23,37 

3  AM-A cup 15 (979,27): qui offert oblationem ex 
(de Pajt) substantia pauperis quasi qui sanguinem suillum 
offerat, qui recordatur turis quasi qui benedicat idolo 
PS-CLE I. 1 (43): talia elegerunt in viis suis, et in abomi- 


66,3 Esaias 1614 
Og  Ó  dGnokiévvov  kóva, OÓ ó£ Qvaóépov og£pióaAw 
npopatov X 6 tpaynAokomov x o npooóopav 
£K TOllVlOU 
C. x quasi qui canem occidat et qui ponit similaginem 
velut x camem aut x 
tamquam 
O de grege » » occidat canem Xx » offert similam 
occidit offerat 
victimet - similam offert 
H x pecus » » excerebret » DE» » oblationem 
x excelebret camem et offeret * ex vobis t ex 
excerebrat 
t - LU t ^ » , H 
(OG Qua b£l0v, Ó 610006 AiBavov eic uvnuóovvov 
"V *6€ ocX Qva vnokov Aipavov 
C quasi Xx sanguinem porcinum x et qui offert — thus in memoria 
ut porcorum fundat  - qui autem x memoriam 
» qui » sulum x (x » dat » » memoriale 
x 
H » —» » » offerat X » recordatur turis 
substantia pauperis suillam his 
- offert sanguinem  suillum tauris 
x x x x 
velut FU-D — tamquam PS-IS Jud * ex substantia pauperis AM-A 
x ^; IR; PETI; DO: — o S* 86-106 B-88 91-490-cI- ut PS-IS Jud 
49* 239 410; Eus. x Parmenianus; PETI; DO; FU-D; PS-IS Is, Jud: — 
canem occidat Parmenianus; PETI; DO; FU-D - (995 qui H; Parmenianus (Var); HI; GI; IS; AM-A 
(occidat) canem H; IR; OPT; HI; GI; HES; IS; PS-IS Jud: » queU quad 
- 99 sanguinem ex xanguinem Q! - offert sanguinem 
6e" occidat IR; Parmenianus; PETI; HI*X; DO; — suillum OM 
FU-D occidit PS-IS Jud victimet OPT — mactet ? porcinum Parmenianus; PETI; DO; FU-D; PS-IS Jud 
cf ZE excerebret H(ex excexst U); HI*; GI; IS: c* » porcorum FU-D (Var): vov /I-456 565* 410 suil- 


(o1 À* falso Eus.) tpoxmAoxonov 86: — 9t 27 exce 
lebret AT**pP excerebrat XOORT^; HI" (Var); HES 

cane Tl- — carnem P" iép^: FU-D (Var); PS-IS Jud 

et Q; Parmenianus; PETI; DO; FU-D: - &$ aut 
PS-IS Jud x H; HI; GI; IS; in initio: PS-IS Is; AM-A: 
— 6e 239*: Z 9R 

ponit Parmenianus; PETI x Parmenianus (Var) 
offert H; HI; DO; FU-D; GI; IS; PS-IS Is, Jud; AM-A: - 
€69! .» offerat HX (Var) - similam offert DO 
offeret C(ho-)A.(ofe-)U offret S offerit R*T^ 

4 ex vobis PS-IS Is 

G9":  similaginem Parmenianus; PETI; FU-D 
similam HI-XX: DO; PS-IS Jud — oblationem H; HI**; GI; 
IS; PS-IS Is; AM-A: c* (ot A" falso Eus.) npoooopav 86: - 
9 


nationibus suis anima eorum delectata est/ DO 3,258 
(247,151): 1,15/et iterum: facinerosus (facinor. edd.) autem 
qui sacrificat mihi vitulum quasi canem occidat, et qui 
similam (similiam P Pith.; similem Mass.) offert quasi san- 
guinem porcinum, et qui thus in memoriam quasi blas- 
phemus/Agg 2,15 (Habetdeum episcopus partis donatista- 
rum dixit) FU-D 1,10 (198,5): facinerosus (facinor. 
SVLp), inquit, qui sacrificat mihi «vitulum» (inseruit 
Petschenig) velut (velud D) qui canem (carnem V) occidat, 
et qui offert similaginem quasi sanguinem porcinum (por- 
corum $5*), et qui offert thus (offertus T) in memoria quasi 
blasphemus (plasph. 7T*L) GI exc 79 (71,2): /qui im- 
molat bovem quasi qui interficiat virum, qui mactat pecus 
quasi qui excerebret (exterebat D) canem, qui offert obla- 


lum H; HI; GI; IS; PS-IS Is; AM-A - suillam RS? 
x Parmenianus; HI!XX; DO; FU-D; PS-IS Jud: - 939 


fundat PETI — offerat H; HI"'; GI; IS; PS-IS Is; AM-A 
» offert OM 

et Parmenianus; DO; FU-D: - &«o - qui autem 
PS-IS Jud: o 6e 0160v0c 88; Cyr.*: cf supra — X H; HI; 


GI; IS; PS-IS Is; AM-A: - G39X XX x o0xX0x xdBIDA 
(Var) 

offert thus in memoria Parmenianus; FU-D 
offert thus in memoriam Parmenianus (Var) X thus in 
memoriam DO dat thus in memoriam PS-IS Jud dat 
thus in memoriale HI-X*: — $ dat x in memoriale 
HIXX (Var) — recordatur turis H; HI*'; GI; IS; AM-A: ot 
A'avapiuivnokov AtBavov Eus.:: 2990 — recordatur his X: 
haplogr. recordatur tauris PS-IS Is 


2 


tionem quasi qui sanguinem suillum offerat, qui recordatur 
thuris quasi qui benedicat idolo (ydola D). haec omnia ele- 
gerunt (eligerunt DQ) in viis suis, et in abóminationibus 
suis anima eorum delectata est (— D; qui immolat... de- 
lectata est om. A) HES 2 (865B): qui immolat bo- 
vem, quasi qui interficiat virum; qui mactat pecus, quasi 
qui excerebrat canem, et reliqua HI Is 18 (770,1): /qui 
immolat bovem quasi qui interficiat hominem, qui mactat 
pecus quasi qui excerebret (-brat E) canem, qui offert obla- 
tionem quasi qui sanguinem suillum offerat, qui recordatur 
thuris quasi qui (— C) benedicat (-cit O) idolum (-lo C** 
G*; X X X X X X X SFH) (LXX) 2/iniquus autem qui im- 
molat vitulum quasi percutiens virum, sacrificans de grege 
(rege S; lege H) quasi qui occidat canem, qui offert (offe- 
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OG BAóác$énuog: xoi obtot £&GeAéGavto tüg óó600g QUtÓv kai 
OL À' £vAOYOV QvtoLt 
C quasi x X blasphemus 
ut 
OU» x x » et ipsi x elegerunt x vias suas et x 
H ^» qui benedicat — idolo X haec omnia » in viis suis  » in 
x benedicit idolum talia x x x 
benedicet idola 
vitulo 
x x x x 





1€ BógeAXóyuata atóv, 


O  abominationes — suas anima 


H abominationibus suis » » 


x 


4. 8^ (rescriptum) «unde et ego eli»gam...quae time«bant adduc»am eis.. 


ut PS-IS Jud 

x x blasphemus Parmenianus; HI-X*; DO; FU-D; PS- 
IS Jud: - & qui benedicat idolo H; Parmenianus (Var); 
HI*' (Var); GI; IS; PS-IS Is; AM-A: cf ot À' (non autem ar, 
cf 86) £oAoyov aóivav Eus.; a/ £&vAoyov avouiav o* 07 
£vAoyov aótkiav 86: « 99i X benedicat idolo HT'* 
(Var); z 9t qui benedicit idolo S; HI (Var) qui 
benedicet idolo (ex dolo) U qui benedicat idolum C; 
HI" qui benedicat idola IIR; Gl (Var) ^ x benedicat 
idolum A-; HI"! (Var) ^ qui benedicat vitulo Parmenia- 
nus (Var) 

et ipsi x HI-X*: xov avtov O^ L'"-233 403' 407 544 
G3I; Eus.; Tht.: c/ 9R x haec omnia H; HI"'; GI; PS-IS 
Is  xtalia x PS-CLET. ! 


x vias suas HIXX: z ($ in viis suis H; HI*'; GI; 


rat E) similam quasi qui sanguinem suillum, qui dat thus 
(datus C*SE; datur O; dat x F*; * quasi H) in memoriale 
(-lem H) quasi blasphemus ... (771,37) 61,1/quodque se- 
quitur in editione vulgata «iniquus autem» in hebraico non 
habetur, sed simpliciter iungit et dicit: qui immolat bovem 
quasi qui (— $*) interficiat hominem/Os 6,6; Mal 2,13/ 
audiant Iudaei quod deus non quaerat sacrificia, sed offe- 
rentium animum. et qui mactat, inquit, pecus quasi qui 
excerebret (-brat EF) canem/Dt 23,18/simulque considere- 
mus quod non dixerit «qui immolat arietem quasi qui im- 
molet (-lat COE Adr.) canem», sed «occidat», inquit, «ca- 
nem»; quod verbum non ponitur in sacrificiis, sed in his 
quae trucidantur illicite. qui offert oblationem et sacrifi- 
cium quasi qui sanguinem suillum offerat: quod et ipsum 
lege prohibetur, tales sunt caeremoniae Iudaeorum. qui 
thus (vetus H) tribuit quasi blasphemus, immo quasi bene- 
dicens idolo (772,66) haec omnia elegerunt in viis suis 
(— E), et in abominationibus suis (— C) anima eorum de- 
lectata (delecta $*) esU/4/LXX: et ipsi elegerunt vias suas, 
et abominationes suas anima eorum voluit/ IR 4,18,3 
(606,80): peccator (-tori CV) autem, ait (inquit £), qui oc- 
cidit mihi vitulum, quasi occidat canem IS fi 2,17,2 
(526B): 5,25/unde et idem propheta alias de ipsis eorum 
sacrificiis sic dicit: qui immolat bovem quasi qui interficiat 
virum; qui mactat pecus quasi qui excerebret canem, qui 
offert oblationem quasi qui sanguinem suillum offerat, qui 


à 7" yox] aotÓv  m"O£Amoe, 4 
X 


eorum 


xàyo £&kAé&Gopot 
kaüiyg — £yo 


voluit X et ego eligam 
delectata est unde »  » » 
x 4 et inde -  ilu- 


-qui «responderet». ..«fecerunt»que...«elegerunt» 


PS-IS Is; PS-CLE I. 1: Z QR m in viis x HI** (Var) 

x abominationes suas HI!*: - in abomina- 
tionibus suis H; HI"; GI; PS-CLEI. 1: z Bx in 
abominationibus x OP*; HI*' (Var) in abhuminacionis 
suas U*— xabominationibus suis A-T^ 

—gqOLD-26534.- 9R 

voluit HI**: - 6 — delectata est H(delectata ex de- 
lecta Q;; HI^; GI; PS-CLEI. 1:299? » . delectata x 
GI (Var) 

4 -etPS-CLE I. 1: 2 &Pcodgyicoac 

x HIEX: 2 $$ unde H; HI*'; PS- CLE I. 1 (Var): cf 
x«ovyg 1l 403. 544; Tht.: 2 ov y' (sub aster.) sec QSyh: - 
EU inde PS-CLE I. 1 

- illusiones eorum eligam [AU] spe (Var) 


recordatur thuris quasi qui benedicat idolo/Jr 6,20 PS- 
IS Is 32 (359): 1,15/item ait: qui offert ex vobis oblationem 
quasi sanguinem suillum offerat, qui recordatur tauris (sic 
edit.) quasi qui benedicat ydolo. hec omnia elegerunt in 
viis suis/11,4 Jud 29,4 (83): 19,21/de sacrificiis Iudaeo- 
rum rursum dominus per eumdem prophetam ait: iniquus 
autem qui immolat mihi vitulum tanquam qui occidit car- 
nem, aut qui offert similam ut sanguinem porcinum, qui 
autem dat thus in memoriam ut blasphemus/2 KA A 
177 (30): /increpat dominus Iudeos (iudaeos LI^B* XP 
AQ) qui (quod AQV) dominum (-no A; * christum c^) non 
receperunt (requirunt A-)/10 C 30 (34): l/reprobatio 
cerimoniarum carnalium/10 OPT Par 4,1 (102,10): 
solus deus indicet peccatorem, cuius sacrificium sit canina 
victima/Ps 140,5 (cf Parmenianus) 4,6 (111,24): in 
auxilium enim addideras prophetam, in quo lectum est: sa- 
crificium peccatoris quasi qui victimet canem (cf Parme- 
nianus) Parmenianus ap AU Par 2,10 (55,7): quid igi- 
tur iam valet ad causam quod isti nobis obiciunt, quia per 
Esaiam dicit dominus de malis sacrificatoribus: facinerosus 
(facinorosus codd praeter Dm1) qui sacrificat mihi vitulum 
quasi qui canem occidat, et qui ponit (— a) similaginem 
quasi (4 qui Dm2) sanguinem porcinum, et qui offert thus 
(tus F) in memoria (-riam F) quasi blasphemus (in mem. 
quasi qui benedicat vitulo [idolo 7] E7)? PETI ap AU 
Pet 2,119 (89,1): Petilianus dixit: si sacrificia vos facere 
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Oo inlusiones eorum et peccata retribuam eis quia vocavi eos 
H » » » quae timebant adducam » » » »X 
inlusionem quia timebunt inducam qui invocavi 
illusores dampnationem 5n x 
siones eorum eligam 
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x -* QUtOiG 
O et non x X obaudierunt locutus sum et non audierunt et fecerunt 
H » » erat qui responderet » » » » » feceruntque 
responderit * et * eis x 
responderat 
x x x x x 
tÓ xOvnpóv £vavtiov pou xdi (Gà ook £pouAóunv £5eAéGavto. 
Qa £v  o$0aAuotg 
Oo malum in conspectu meo et quae nolebam elegerunt 
* (et in) oculis meis 
H » » oculis . meis » » nolui » 
et quem 
x x x x x x x x 
inlu(s)ionis S*U* inlusionem HI** (Var) illu- — yov Eus.: — 90t 
sores Q5; HI? (Ject. altern.) -etI^ 


peccata HIU*X: 2 4 
£oopouvto 86: « 90 E 


quae timebant H; HI**: c^ 0^ a 
quae timebunt O5 —— quia 


timebant O? — dampnationem PS-CLE I. 1 

retribuam HIX*: 2 $ —— adducam H; HI'*; PS-CLE 
L1:9: 2»  inducamS 

qui A- 

invocavi HI'* (Var) XXXXXXXPS-CLETI. 1 

eos HIXX*: Z2 — xH;HI**: 9X 

x x obaudierunt HI-**X: 2 9 erat qui responderet 
H; HI*: 9 erat qui responderit [AU] spe (Var) 


erat qui responderat HI" (Var) 


iudicatis, de vobis quippe nequissimis deus ipse sic dicit: 
facinorosus, inquit, qui sacrificat mihi vitulum quasi canem 
occidat, et qui ponit similaginem quasi sanguinem porci- 
num fundat ZE 2,25,1 (199,3): Ps l,l/sacrificium ca- 
nina mactatio (cf Dt 23,18)/1,13 (contextum ibi vide) 

4 cfls 65,12 [AU] spe 19 (94,17): 2/et post VII 
(III P; sextus a) versus: ego eligam inlusiones eorum (- il- 
lus. eorum el. a) et quae timebant adducam eis, quia vo- 
cavi, et non erat qui responderet (-rit MP!), locutus sum, et 
non audierunt, feceruntque malum in oculis meis, et quae 
nolui elegerunt (elig. C)/ PS-CLE I. 1 (43): /et inde (x 
unde Par.3852 Bb. Dst.) et ego eligam inlusiones eorum et 
dampnationem adducam eis, quia locutus sum eis, et non 
audierunt feceruntque malum et (in Par.3852 Bb. Dst.) 
oculis meis, et quem (que Par.3852 Dst.) nolui elegerunt 

HI Is 18 (772,1): /unde et ego eligam illusiones (-nem 
CSOEFG) eorum, et quae timebant adducam eis, quia vo- 
cavi (invoc. G), et non erat qui responderet (-rat $*), locu- 
tus sum, et non audierunt, feceruntque malum in oculis 
meis, et quae nolui elegerunt/ (LXX) 3/et ego eligam illu- 
siones eorum, et peccata retribuam eis, quia vocavi eos, et 
non obaudierunt, locutus sum, et non audierunt, et fecerunt 
malum in conspectu meo (4 oculis meis C*S*EFG*; 4 in 


4 eis PS-CLE I. 1: - av1oig 88 

et fecerunt HI** — feceruntque H; HI**; PS-CLE I. 
1 XXXXXXXXxXxOQ: homoeortel. 

et PS-CLE I. ] 

conspectu meo HIX*: 2 6&2? oculis meis H; HI'*; 
PS-CLE I. 1: a/ o$0aAnotc uov 86: - 3990 

* (et in) oculis meis HIL** (Var): lect. dupl. 

quem PS-CLE I. 1 

nolebam HIL**: - 6$ 
-98 


nolui H; HI**; PS-CLE I. 1: 


oculis meis $*G^; « et in oculis meis C*O), et quae nole- 
bam elegerunt...illis eligentibus vias suas, et non eum qui 
dicit/Jo 14,6/et dominus elegit illusiones sive illusores eo- 
rum, qui hebraice dicuntur thalule, id est £vaAAax«at (om- 
nes codices corrupti sunt; talis videtur esse lectio genuina, 
cf comm. ad Is 3,4; eura cox Adr.), ut constituat principes 
pessimos, et omnia mala eorum, sive quae timebant, pariter 
adducat...quia, inquit, vocavi, et non erat qui responderet, 
locutus sum, et non audierunt, feceruntque malum in oculis 
meis; quos versus secundo ponit in praesenti loco/65,12 
(773,10): 2/ipsis praecipit ut contemptis victimis Iudaeo- 
rum et omni scribarum ac pharisaeorum tumore despecto, 
transeant ad eius cultum quem vocantem illi audire nolue- 
runt atque contempserunt, et fecerunt malum in conspectu 
eius 

5 AMSst 1 Cor 1,11 (9,16): in Esaia profeta dicit 
deus ad illos qui secum erant, ut eis qui pseudoprofetis cre- 
debant dicerent: fratres nostri (enim A) estis (eritis CWG) 
vos 14,39 (162,15): dicit Esaias ad plebem domini: 
dicite his qui non recte ambulant in viis meis: fratres nostri 
estis vos AU Cae 2 (169,4): novit per prophetam nobis 
dictum esse quod illis etiam in collatione diximus: dicite 
«fratres nostri estis» his qui vos oderunt (cf DO) Don 


1617 Esaias 66,5 
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A audite x X qui pavetis x verbum domini dicite 
E » verbum domini » » x nomen eius » 
nomen — — timetis vocem * propterea 
- vos qui timetis x (verbum) domini audite (verbum) domini 
Oo » » » »  tremetis X sermonem » » 
H » » » » » ad — verbum » dixerunt 
legem x tremitis et illius 


contremiscitis 


5 rescriptum est T^ 


5 AAU  EPS-AU spe 

- v0s qui timetis x (verbum) domini audite (verbum) 
domini OPT 

x X AU; DO verbum domini H; OPT; HI; CHRO; 
PS-AU spe; [AU] spe (Var); EP-SC; PS-CLE I. 1: - 99 
nomen domini OPT (Var) legem domini [AU] spe 
verbum x HI*' (Var) 

pavetis PS-AU spe; AU; DO timetis OPT; HI Is'* 
(Var); CHRO; PS-AU spe (B); EP-SC tremetis H(tre- 
mens XVP); HI Is; MAXn; PS-CLE I. 1 tremitis AO 
eM'S*Q*I^O; HI Is (Var); [AU] spe — contremiscitis cf 
HI Ecl 

USIPL. HI IsL**; CHRO; PS-AU spe; AU; DO; 
MAXn; EP-SC: 29  adH;HIECct,Is"'; PS-CLEI. 1: - 
G9" . etHI"' (Var) 


58 (160,18): quapropter, fratres, si tamen non irascimini 
quia fratres vocamus, — illi enim, cum hoc a nobis audirent, 
iniuriam sibi fieri apud acta dixerunt, nec mandato nostro 
ammoniti, ubi hoc ex propheta testimonium positum est, 
recolere potuerunt deum praecepisse: dicite «fratres nostri 
(nostra Bm1) estis» «his» qui vos oderunt et qui vos de- 
testantur, ut nomen domini honorificetur et appareat illis in 
iucunditate (ioc. Am2BCbc), ipsi autem erubescant, — ergo 
iam, fratres, appareat vobis nomen domini in iucunditate 
(ioc. BCbc), quod super nos invocatum est, et cuius utrique 
sacramenta portantes non inmerito dicimur fratres (cf DO) 

(162,2): iam nomen domini honoretur et appareat vo- 
bis (^ v. app. 5) in iucunditate (ioc. BCbc), ut agnoscatis 
fratres vestros in ipsius unitate — ep 23,1 (64,16): fratrem 
vero ut vocem, non te latet praeceptum nobis esse divi- 
nitus, ut etiam eis qui negant se fratres nostros esse, di- 
camus «fratres nostri estis» 88,9 (415,15): audite, qui 
pavetis verbum domini; dicite «fratres nostri estis» his qui 
vos oderunt et qui vos execrantur, ut nomen domini ho- 
norificetur et appareat illis in iucunditate, ipsi autem 
erubescant 108,3 (614,8): audite, qui pavetis verbum 
domini; dicite «fratres nostri estis» his qui vos oderunt et 
qui vos detestantur, ut nomen domini honorificetur et ap- 
pareat illis in iucunditatem (-te m), ipsi autem erubescant 

129,7 (39,11) 2 in DO 1,18 (71,155): alacriter con- 
volabimus dicentes «fratres nostri estis», non iam eis qui 
nos detestantur, sed qui odio finito amplectuntur, ut nomen 
domini honorificetur et appareat illis in iucunditate/Ps 
132,1 Gau 2,12 (270,10): an forte ad hoc irasceris quod 
fratrem voco? hoc enim nomen a nobis etiam in nostra 
collatione respuistis, ubi ostendistis nos esse quibus do- 
minus praecepit per prophetam: dicite «fratres nostri es- 
tis» eis qui vos oderunt (-rint A) et qui vos detestantur 


203 308921977 


verbum H; OPT; HI Ecl, Is*?*?;: AU; DO; MAXn; EP- 
SC Ct 8; PS-CLE I. 1: - 693, nomen OPT (Var); 
CHRO); PS-AU spe vocem PS-AU spe (Var) ser- 
monem HI Is'** XX. Ep-SC Ct 210 

domini OPT; AU; DO eius H; HI Is; CHRO; PS- 
AU spe; MAXn; EP-SC; PS-CLE I. 1: - 63000 illius HI 
Ecl 

* propterea EP-SC Ct 8 

- hi(s) qui vos odio habent et x x execrantur et nolunt 
se dici fratres vestros vos tamen dicite eis fratres nostri es- 
tis ? OPT: textus accommodatus 

dicite TE; OPT; AMst; HI Hel (» IS), Is-X*; RUF; 
CHRO); PS-AU spe; AU; DO; cf CO-Carth reg; MAXn; 
EP-SC; HES: - (939tcod dixerunt H; HI Is; PS-CLE I. 
1: a/ c 0  &ewav 86: 2 990 


(destantur A), vos vero in numero eorum esse qui istos, 
quibus hoc dominus dicit, oderunt et detestantur (c£ DO) 

Ps 32 en 2 s 229,7 (272): Mt 6,9/dixit de quibusdam 
propheta: his qui dicunt vobis «non estis fratres nostri», 
dicite «fratres nostri estis»... 1 Cor 6,8/isti ergo qui dicunt 
«non estis fratres nostri», paganos nos dicunt; ideo enim et 
rebaptizare nos volunt, dicentes nos non habere quod dant. 
unde consequens est error ipsorum, ut negent nos fratres 
Suos esse. sed quare nobis dixit propheta: vos dicite illis 
«fratres nostri estis», nisi quia nos in eis agnoscimus quod 
non repetimus? illi ergo non agnoscendo baptismum nos- 
trum, negant nos esse fratres; nos autem non repetendo ip- 
sorum, sed agnoscendo nostrum, dicimus eis «fratres nostri 
estis». dicant illi: quid nos quaeritis, quid nos vultis? re- 
spondeamus «fratres nostri estis» s 357,4 (1584): pro- 
phetam lege: audite, qui pavetis verbum domini. spiritus 
sanctus loquitur per Isaiam prophetam: audite, qui pavetis 
verbum domini. dicite «fratres nostri estis» eis qui vos ode- 
runt et qui vos detestantur...dicite, dicit deus, «fratres nos- 
tri estis». quibus? eis qui vos oderunt; nam quid mirum si 
dicitis eis qui vos diligunt? his qui vos oderunt et qui vos 
detestantur...domine, quomodo dicam «frater meus es» qui 
odit, qui detestatur? dic quare. ut nomen domini honorifi- 
cetur «et» appareat illis (scripsi; vel edit.) in iucunditate, 
ipsi autem erubescant...dicite «fratres nostri estis». quare? 
ut nomen domini honorificetur [AU] spe 19 (94,21): 
/audite legem (verbum Sv) domini, qui tremitis (-metis P? 
CSa) ad verbum eius; dixerunt fratres vestri odientes (hod. 
M; obedientes R) vos et abicientes propter nomen meum: 
glorificetur dominus, et videbimus in laetitia vestra. ipsi 
autem (— P*) confundentur PS-AU spe 16 (378,1): Sir 
28,10/item in Esaia (is. L; ys. VC) propheta (— p): audite 
verbum domini, qui pavetis (timetis B) nomen (— V'; vo- 


Vetus Latina 12 


66,5 Esaias 1618 
GógAQoil  Tiuóv, tOlg — gicoÜ0oiv Tnjidg koi BóeXvocopévotc, 
aà' c 0' uuov qa c Ó ov picovvteg  uuag 4 tOlG 
0 o anxopaAAouevot 
A fratres nostri — estis his — qui vos oderunt et qui vos . detestantur 
x eis x oderint execrantur 
E » » » » » » » » x abominantibus vos 
x x * vos x x 
- vos estis 
O fratribus vestris "4 x » oderunt vos » x abominantur x 
x odientibus abominentur 
odio habentibus 
- odio (vos) habentibus 
H fratres vestri x Dd x odientes — » » x abicientes x 
patres nos abiecerunt 


6: fratres nostri estis TE; OPT; HI Hel; RUF; 
CHRO; PS-AU spe; AU; DO; CO-Carth reg; MAXn 
fratres nostri x Q5; EP-SC Ct 8 fratres x x CHRO (Var) 
fratres nostri x vos EP-SC Ct 210: cf 68 fratres nostri 
estis vos AMst — fratres nostri vos estis IS (»« Vor- 
lage) - (his qui oderunt vos) (fratres nostri estis) HI 
Hel » IS; HES - (his qui vos oderunt) et (qui exse- 
crantur vos) fratres nostri (estis) RUF (« Vorlage); EP-SC 
Ct 210 (»« Vorlage): - totg utoovotv vupac xot toi Bóe- 
ÀAvcocouevoig aógAóot niov £oxe Theoph. An. Autol. 3, 
14 fratribus vestris x HI IsX*: HES: - & fratres 
vestri x H(fratris U); HI Is*'; PS-CLE I. 1: a/ 6/0 o1 a- 
ó£Aóot vuucv 86: 29980 — » — patres vestri x I1" 

vpag testes versionis septuagintaviralis praeter S A-Q 
88 91 46* 410: 2 a c' 0 sec 86: 2 990: his qui vos ode- 
runt CHRO; RUF; PS-AU spe; AU ep 88; 108, s 357 !/,, 
Don (textus restitutus), Cae; DO eis qui vos oderunt 
TE; AU s 357 ?/,, Gau z eis qui vos oderint AU 
Gau (Var) hi(s) qui vos odio habent (ordine mutato, cf 
supra) OPT his qui x oderunt CHRO (Var) x qui 


cem V?) eius; dicite «fratres nostri estis» his (— D) qui vos 
oderunt et abominantibus (abhom. C) vos, ut nomen do- 
mini magnificetur, et appareat (apparuit M) ipsis in iucun- 
ditate (ioc. M?VLC) eorum, et illi confundentur/Mt 5,44 

CHRO Mt 26,1,3 (319,22): audite verbum domini, qui 
timetis nomen eius; dicite «fratres nostri estis (x x TM 
PFD)» his qui vos (— TMPFD) oderunt et abominantur; 
(* ut TMPFDa?) nomen domini (dei a^) magnificetur, et 
appareat illis in (— A?) iucunditate (ioc. A) eorum, et illi 
confundantur (-dentur aA)/Ps 7,4 PS-CLE I. 1 (43): 
/audite verbum domini, qui tremetis ad verbum eius. dixe- 
runt fratres vestri odientes vos et abiicientes propter nomen 
meum: glorificetur dominus, et videbimus in letitia vestra, 
ipsi autem confundentur/65,23 CO-Carth reg 92 (210, 
976): Mt 5,9/et admonuit per prophetam etiam (4 in Just.) 
his qui dicunt se fratres nostros non esse, dicere nos debere 
«fratres nostri estis» DO 1,55 (82,142): meminimus 
enim per prophetam esse praeceptum: audite, qui pavetis 
verbum domini, dicite «fratres nostri estis» his qui vos 
oderunt et qui vos detestantur, ut nomen domini hono- 
rificetur et appareat illis in iocunditate (iuc. P*) (manda- 
tum episcoporum catholicorum) EP-SC Ct 8 (70,10): 
Mt 10,28/deinde rursus ex veteri testamento: audite ver- 
bum domini, qui timetis verbum eius; propterea dicite: 
«fratres nostri» odio vos (nos Vm) habentibus et abomi- 
nantibus/Mt 5,44 (axove 8e kat tnc taAaagG A£yovong: 
QKOUOQTE tOV ÀOYOV KUplOU, Oi tp£LOVTEG tO pnpa av- 


x 


vos oderunt PS-AU spe (B); AU Don (codd); MAXn - 
X qui oderunt vos HI Is ordine mutato (cf supra): 

his qui oderunt vos HI Hel » IS X x odientibus vos 
HES x x odio habentibus vos EP-SC Ct 210 -XX 
odio vos habentibus EP-SC Ct 8 (»« Vorlage) x x odio 
nos habentibus EP-SC Ct 8 (Var): - & X X odientes 
vos H(odientis U); PS-CLE I. 1: a^ 6^ 0 ot uicovvteg v- 
uag86:29t ^»  xxodientes nos O:: c£ — xx 
odientes x I1- 

? 4 1016 564; Theoph. An. Autol. 3,14; Eus.: qui 
vos detestantur AU ep 108; cf 129; s 357, Don, Gau; DO 
qui vos execrantur AU ep 88. ordine mutato (cf supra): 
x x execrantur OPT - qui exsecrantur vos RUF x 
abominantibus vos PS-AU spe; EP-SCCt210  &: x 
abominantibus x EP-SC Ct 8; HES x abominantur x 
HI*: CHRO; MAXn  » xabominentur x HI-** 
(Va) 9X X abicientes x H(abicientis U); PS-CLE I. 
1: [a^ 07] 9' ot axoBaAAopngvox 86 (vide Ziegler, Notizen 
102) X abiecerunt x HI'* X separant vos ? H]*?": 
«o^» £5opiGovtec «a^» xepi. 86 


tOU' £UTtOTE tOlG HUiOOUO01lV UUaG a6gAQot mpov) 210 
(184,16): Za 8,17/similiter Isaia dicente: audite verbum 
domini, qui timetis sermonem eius; dicite odio habentibus 
vos et abominantibus vos «fratres nostri vos» (kat zai 
"noatov Boovtog: £wtOtE toic utoovotv vpac aógAoot n- 
pov xat toi; BóeAvocopgevotc) HES 7 (1147A): im- 
plemus quod Isaias propheta dixit: dicite odientibus vos 
fratribus vestris et abominantibus, ut nomen domini glori- 
ficetur, et videatur in exsultatione eorum, et illi erubescant/ 
Lv 26,18 HI Ecl 8,12 (318,161): intellego quam be- 
nignus et misericors super eos futurus sit deus, qui habent 
timorem eius et ad verbum illius contremiscunt (-mescunt 
W) Hel 15 (198C): omnes ex uno patre nati pari inter 
nos germanitate coniungimur: dicite, ait, his qui oderunt 
vos «fratres nostri estis»/1 Cor 5,11 Is 18 (773,1): audi- 
te verbum domini (— F*9, qui tremetis (tremitis OEFG* 
Adr.; timetis H) ad (et G*) sermonem eius. dixerunt fratres 
vestri, qui oderunt vos et abiecerunt propter nomen meum: 
glorificetur dominus, et videbimus in laetitia vestra; ipsi 
autem confundentur. LXX: audite verbum domini, qui 
tremetis (tremitis OEG* Adr.) sermonem eius. dicite fratri- 
bus vestris, qui oderunt vos et abominantur (-nentur C), ut 
nomen glorificetur domini et appareat in laetitia eorum, et 
illi confundentur (-dantur CSOFG/2 ...imperat eis manda- 
tum evangelicum/Mt 5,44. 45. 16/quod post generalem 
intellegentiam specialiter apostolis praecipitur et apostoli- 
cis viris, ut diligant Iudaeos persecutores suos et eos qui se 
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wa — 10 óvoua — KUpiou 6060001 Kai o901i £v 
Nx a c 0 - uov - 60bao0n  xvpiou a' o 0' oyoue0ao 
a o 0 àu a 6 0 — 8o065ac8nto xvpiog 
A ut nomen x domini —honorificetur et appareat ilis in 
E » » x » magnificetur  » » ipsis » 
x dei clarificetur apparuit x 
x x x x 
Oo » » X glorificetur — domini » » DN 
videatur 
H propter » meum » dominus — » videbimus x* & 
* et videmus et 
vivemus 
tíj £bópooüvn aUtüv, xókseivoi aioyuvOncovtai. 6 ovi xpavyfi £K 1ÓAE£OG, 
'0LLOV 
A iucunditate x ipsi autem erubescant 
iucunditatem 
E » eorum et illi confundentur 
Do x confundantur 
oO laetitia » » » » 
exsultatione 
H » vestra ipsi autem » vox . populi de civitate 
laetitiam nostra fremitus * frementis 
magnam O clamoris 
6 rescriptum est irs 
ut nomen x d(omin)i (honori)ficetur CHRO; PS-AU — in CHRO (Var) et CZT 


spe; AU; DO; MAXn; HES: - 6$ - ut nomen x glo- 
rificetur domini HI-**: - 805a60n xvptov 403 propter 
nomen meum (distingue, cf HI*?") glorificetur dominus H; 
HI**; PS-CLE I. 1: a^ o* 0 819 1o ovoua yov 6065ac0nto 
kvptogc 86: « 390 (vide Barthélemy 459-460) 

— ut CHRO: — wa 565; lust. M. dial. 85,8 


4 et D 

dei CHRO (Var) 

honorificetur AU; DO magnificetur CHRO; PS- 
AUspe  clarificetur MAXn — glorificetur H; HI; HES; 
PS-CLE I. 1 


XXXxXxxMAXn: homoeoarcton vel abbrev. citat. 

appareat HI-X*; CHRO; PS-AU spe; AU; DO: - & 
9)  »  apparutPS-AU spe(Var) X videatur HES 
videbimus H; HI**; PS-CLE I. 1: a^ o' 9  oyoue8a 86: 
9 ^»  videmusII- — vivemus Q 

illis CHRO; AU; DO ipsis PS-AU spe 
HI; HES; PS-CLE I. 1: - 693 


xH; 


abominantur in loco fratrum habeant/Act 2,29; Rm 9,2-4/ 
glorificatur autem nomen domini, quando viderint homines 
persecutorum ferociam nostra frangi patientia, et verberan- 
tem manum alterius malae obversione confundi/Mt 5,16; 
Apc 14,7; 1 Cor 6,20; 10,31; 1 Pt 2,23/quod autem praeci- 
pit «dicite fratribus vestris» non simpliciter accipiendum 
est, alioquin multi «fratres» vocant et in corde non retinent 
caritatem/Tt 1,16 ...haec iuxta LXX. porro iuxta hebrai- 
cum hic mihi sensus videtur: audite, apostoli, audite, disci- 
puli mei, qui tremitis verbum domini, narrabo quid dixerint 
fratres vestri qui oderunt et separant vos et arbitrantur alie- 
nos, non propter mala vestra, sed propter nomen meum/ 
65,5/quid ergo est quod eos dixisse commemorat: glorifice- 
tur (glorietur E*) dominus, et videbimus in laetitia vestra? 


203* 


iucunditate CHRO; PS-AU spe; AU ep 88; 108 (Var); 
129, s 357, Don; DO iucunditatem AU ep 108  lae- 
titia H; HI; PS-CLE I. 1 2: laeticiam U exsul- 
tatione HES 

x AU; DO eorum HI-X*X; CHRO; PS-AU spe; 
HES:- 6$ vestra H; HI**; PS-CLE I. 1: unov 88 L^"- 
233 544 3E; Tht.; Cyr.^9: 2 o^ sec Eus: 2390 — nostra O5 
magnam U 

ipsi autem H; HI*'; AU; PS-CLE I. 1 
CHRO; PS-AU spe; MAXn; HES: - (93 

erubescant AU; HES confundentur H; HI; CHRO 
(Var); PS-AU spe; MAXn; PS-CLE I. 1 confundantur 
HI** (Var); CHRO 

6 fremitus S; HI: 2 39t (quoad H cf infra Xaov 
loco vaov 763* 534 Iust. M. dial. 85,8; vide etiam van der 
Kooij301n.8) clamoris HI-X**: 2 9 — Ject. mixtae: 
populi fremitus U — populi frementis cb* 


et illi HI-X*; 


cuius versiculi hic sensus est: quid nobis humilem intro- 
ducitis deum/53,3/volumus eum in sua, ut dicitis, maiestate 
conspicere regnantem, suspiciemus et in sua gloria trium- 
phantem, humilem atque deiectum videre non possumus. 
statimque refert: ipsi autem confundentur, subauditur: qui 
loquuntur talia, qui non intellegunt mysteria scripturarum 
(775,3): 6/volumus scire quae sit confusio Iudaeorum, 
qui dixerunt: glorificetur dominus, ut vestram laetitiam 
(tristitiam H) videamus et triumphos regis vestri nequa- 
quam cassis promissionibus, sed oculis contemplemur/ 
IS ety 9,6,10: omnes homines ex uno patre nati pari inter 
nos germanitate coniungimur scriptura loquente: dicite his 
qui oderunt vos «fratres nostri vos estis» (« HI Hel) 
MAXn Am 42 (167): revera fecerant (-runt p. corr.; 4- nos- 


66,6—8 


Esaias 


1620 


$Oovi] Éx vao), ovi] xupitou &vtaxoói60vtog dvtanóÓociv TOig Qvtikeliévotc. 


Àaou 


vox de templo vox domini 


reddentis 


«a'» apuoifnv 
retributionem 


vicissitudinem 


0' £xy0poic 
inimicis 


- QUutov 
suis 


7 npiv 3j "v G6ivovoav T&£K£ilv, npiv | £A0£iv tÓv nÓvov c1Gv QOivov, 
c qcóiwnoat O £TEKEV 4 Kül o x eówa Qrotnc 
Oo antequam X parturiens pariat antequam veniat dolor X parturientium 
H » parturiret peperit » veniret — partus eius 
* et parturiet peperi * et venerit x 
£CéQvoye xai £tekev — üpoev. $8 «ig ikovog toiloÜUtO, Kal ig &Opakev 
x x  £betEKEV 1Ol00t0. "n 
TOLO'UTOV x 
O effugit et peperit masculum quis audivit x tale et quis vidit 
effugiat pariat talia aut locutus est 
effudit — peperitque 26 x x x x 
H x x » » » » umquam » » —» » 
- umquam audivit talem aut 
talia x 


7 rescriptum est in 
8 rescriptum est 


reddentes O*T*; HI (Var): phonet. 

vicissitudinem HI Is 18 (777): «a^» apoignv 86 (cf 
Ziegler, Notizen 102) 

0^ £xy0poic 86 

* (sub aster.) autov V G: — 0 sec 86, o1 y (sub as- 
ter.) sec Syh: z 9R 

7 cet CXT 

parturiens HI Is-X*: - 6 —  parturiret H; cf HI ep 69; 
Is**; IS » PS-IS Is; PS-IS or; JUL-T; ANT-M: o* oóiwvnoot 
Q:z91 E parturiet R*; HI Is'* (Var) parturis 
AMI 

pariat HI Is-**: 2 6 — peperit H; cf HI ep 69; Is*; 
IS » PS-IS Is; PS-IS or; JUL-T; ANT-M: c' £:ekgv Q: - 
390 ^  peperS* 

* et XAT^; IS » PS-IS Is; PS-IS or; JUL-T; ANT-M: 
- kai S* 88 L^" 198 544 9I; Iust. M. dial. 85,8; Tht.: - 
QP9yicoda 

veniat HI-** 
or; JUL-T; ANT-M 


veniret H; HI"; IS » PS-IS Is; PS-IS 
E venerit HI** (Var) 


tri Sup. 1.) sicut scriptum est profeta dicente: qui tremetis 
verbum eius, dicite «fratres nostri estis» qui vos oderunt et 
abominantur, ut nomen domini clarificetur, et illi confun- 
dentur/Tit 3,10 OPT Par 1,3 (4,18): ne quis dicat in- 
considerate me eos (scil. donatistas) fratres appellare, qui 
tales sunt, ab Esaiae prophetae vocibus increpati exorbitare 
non possumus. quamvis et illi non negent, et omnibus no- 
tum sit, quod nos odio habeant et execrentur et nolint se 
dici fratres nostros, tamen nos recedere a timore dei non 
possumus, quos hortatur spiritus sanctus per Esaiam pro- 
phetam dicens: vos qui timetis verbum (nomen RBvb) do- 
mini (x dominum G), audite verbum (nomen RBb) domini 
(x x X v); hi (his P) qui vos odio (hodio R*) habent et exe- 
crantur (excerentur sic B) et nolunt se dici fratres vestros 
(nostros vb), vos tamen dicite eis «fratres nostri estis» 


x 


dolor parturientium HI*** — partus eius H; HI'*; IS 
» PS-IS Is; PS-IS or; JUL-T; ANT-M: o* x Qóiva avtng 


Q:cf&?  » partus x JUL-T (Var) 

6: effugit et peperit HI** — » effugiat et 
pariat HI-** (Var) — effugit peperitque AM — » ef- 
fudit peperitque AM (Var) — xx peperit H; HI; IS » PS- 


IS Is; PS-IS or; JUL-T; ANT-M: x x £&esexev Iust. M. 
dial. 85,8; cf 6 x x àwecooev 86 Q: - 99t 

8 -umquam audivit AN q Ev 1 

x HI*: RUE; ANT-M: - 690. xxxxxxxAM 
umquam H; HI IS » PS-IS Is; ANqEv 1 XXXXX 
R* 

talia HI*' (Var); RUF (« Vorlage): to1avxa. S*; Eus. 
dem.: - 99t talem R?U: totovtov testes versionis sep- 
tuagintaviralis praeter S A-Q-86 O 309-564-cII 198 306 
449* 538 & 

aut XXTR?; HI (Var); IS » PS-IS Is; ANT-M; AN q Ev 
1:526 €*; Th. — x A; HI*:: — xo 564: - 9t 

locutus est RUF (« Vorlage) 


RUF Ad 2,15 (39,29): dicite, inquit, his qui vos oderunt et 
qui exsecrantur vos «fratres nostri estis» (£urate tou Ht- 
covciv uuac xov BógAvccouevoig aógAoot njtov £ote) 

TE Marc 4,16,1 (581): Lc 6,28/haec creator una pro- 
nuntiatione clusit per Esaiam: dicite «fratres nostri estis» 
eis qui vos oderunt 

6 | ANT-M 70r (90): vox domini reddentis retribu- 
tionem inimicis suis/ HI Is 18 (775,1): vox fremitus de 
civitate, vox de templo, vox domini reddentis (-tes C*) re- 
tributionem inimicis suis. LXX pro fremitu clamorem po- 
suerunt, et cetera similiter/5/vox, inquit, clamoris de civi- 
tate (777,87): o urbs, quae clamoribus es plena! o tem- 
plum, quod a domino derelictum est! o popule, cui reddidi 
vicissitudinem suam!/9 IS fi 1,1,7 (452A): vox domini 
reddentis retributionem inimicis suis, ipsis videlicet qui 
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obw € QE yYü £v pià huépa, ei xai étéy0n £0vog eic dna&; 
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TUKOUELU 
O x sic si parturivit terra in die una aut si nata est gens simul 
ita peperit x  -— un(a) die et x genita * in semel 
x x x - gens nata est  - de 
mg est gens nata 
H huic simile numquid  parturiet » » » » » X paritur  » » 
umquam similem parturiit terram uno ut parturietur 
similae parturiet 
pariet 
Óu  Gówe xoi éteke Xiwv tà naiia ato. 9 — £yo og £óoka 
Q 6 - pgmu £yo 
O quia parturivit et peperit Sion parvulos suos ego autem x . dedi 
* dixit 
H —» » » » » filios » numquid ego qui alios 
quoniam parturiit x quia alius 
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9 rescriptum est n? 
x HIXX; RUF: - 6 huic H; HI**; IS » PS-IS Is; Is-XX, Jr; RUF Ex — genitaest RUF Eus — - gens nata 


ANT-M; ANqEv1:«390 . umquam Q: « supra 

6: sic HIE*X ita RUF simile H; HI**- LXX 
(Var); IS » PS-IS Is; ANT-M » similem A*U; HI'* 
(Var; ANqEv]1 similae 

si AM; HIX*; RUF: - & 
unc 86: « 99 

parturivit AM; HI-**: 2 $$ peperit RUF partu- 
net H; HI*: a^ o^ o01vnoe1 86: 291. » — parturit S 
partuet X — pastux« QOM* 

terram A." APP 

X AM 

- nuepa pia S O' L'^-233 403' 407 544 €"; Eus. 
dem.; Tht.: - 9 - un(a) die AM; HI s 1; RUF: - $ 

uno O*; AM 

1 O^ -Q"t 36-233 564 449* 534 538 G; Cyr.: 2 6' sec 
Q  etAM;RUFE:-xavei Eus. dem.: 2 99). ut R 

si HI Jr h, Gal, Jon, Is-X*X; RUF Eus: « & xH; 
AM; HI Is**; RUF Ex: — xat A oll 564 46: 2 9 

6: nata est AM; HI Jr h, Gal, Jon; cf ep 69; s 1, 


numquid H; HI**: a* 


non credunt Iudaeis/ » PS-IS Is 1 (344): vox 
domini reddentis retributionem inimicis suis, ipsis videlicet 
qui non credunt Iudeis/ PS-MEL V 11,12,3 (184,15): 
vox de templo, vox domini reddentis retributionem (solus 
habet A) ORA Vis 292 (97,10): vox domini reddentis 
retributionem (« ANT-M) 

7 AM Noe 39 (437,23): Ex 13,12/et in propheta 
habes: effugit (effudit T ^N) peperitque (peperit et N) mas- 
culum, id est sanctum ANT-M 70r (90): /antequam 
parturiret peperit, et antequam veniret partus eius peperit 
masculum/ HI ep 69,6,7 (691,8): antequam parturiat, 
parit Sion (syon B. Is 18 (775,1bis): antequam parturi- 
ret (-riet SE") peperit, antequam veniret (venerit C*) partus 
eius, peperit masculum/8. 9/LXX: antequam parturiens pa- 
riat, antequam veniat dolor parturientium, effugit (-giat CS 
OEFG Adr.) et peperit (pariat CSOEFG) masculum ... Ps 
86,5/antequam parturiret, peperit, antequam veniret partus 
eius, genuit masculum IS fi 1,1,7 (452A): /antequam 
parturiret peperit, et antequam veniret partus eius, peperit 


est AM - est gens nata HI Gal 
Gn: - 99 parturietur XA-; HI Ist 
Is* (Var) «supra pariet P 

semel HI Jon, Jr; RUF Gn (Var) 


parietur H; cf RUF 
parturiet C; HI 


in semel HI Jr h: 


z 9 ad verbum — de semel RUF 
quoniam Q5 
parturit A —— parturibit XA- 


parvulos HIXX: - ($ filios H; HI'* XX (Var); — 
3 

9 egoautem HI**: Z6 — - numquid ego H; HI; 
QU; GR-T; BED: a' o* - unu (o* um Eus.) eyo. 86: - 9R 
numquid x IS » PS-IS Is; CO-Hisp 2; ANT-M 

X dedi exspectationem hanc HI-**: 2 9 x dedi 
dixit (dominus) exspectationem hanc HI!** (Var): vide ap- 
paratum testium qu(i) (alios) (parere) facio H; HI'"**; 
QU; GR-T; IS » PS-IS Is; CO-Hisp 2; ANT-M; BED: « 9X 
(ad sensum) 

quia X 

alius U; GR-T 


alio ANT-M vos X 


masculum, quasi aperte diceret: antequam Christum virgo 
parturiret in carne, generavit filium in divinitate pater, et 
antequam tempus virginis parturiendi veniret, genuit eum 
sine tempore pater/  » PS-IS Is 1 (344): /antequam 
parturiret peperit, et antequam veniret partus eius, peperit 
masculum, quasi aperte diceret: antequam Christum virgo 
parturiret in carne, genuit filium deus pater in divinitate, et 
antequam veniret tempus parturiendi virginis matris, iam 
genuit eum sine tempore dominus pater/ or (238, 
670): antequam parturiret peperit, et antequam veniret par- 
tus eius, peperit masculum (cf seg)  JUL-T ars 2,19,87 
(217,389): antequam parturiret peperit, et antequam veniret 
partus eius (— Vatic. Pal. lat. 1746), peperit masculum (cf 
praec) 

8 AM exh 42 (232): 54,1/unde dicitur de ecclesia: 
quis audivit, si parturivit terra uno die, et gens nata est 
simul?...et gens nata est simul AN q Ev 1,56 (147, 
469): quis umquam (qui sum quam editor, qui perperam 
restituit unquam post verbum sequens) audivit tale, aut 
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exspectationem hanc — et non recordata es mei dixit dominus nonne 
(dominus) recordatus est x non 
H parere facio ipse » pariam dicit » si 
parire ipsi dicet ergo 
parturire et 


parire R*S*T^; HI"! !/, (Var); GR-T (Var) 
rire CET 

et HI-XX: 2 99x ipse H; HI*'; QU; GR-T; IS » 
PS-IS Is; CO-Hisp 2; ANT-M; BED D ipsi S*U; 
GR-T (Var) 

recordata es mei HILX*: — ($ » recordatus est 
mei HI-X* (Var): zuvno9n uov Cyr. pariam H; HI^*; 
QU; GR-T; IS » PS-IS Is; CO-Hisp 2; ANT-M; BED: a* 
£KTOK£UOQ 6 £K10Kioo 86: - 9t 


partu- 


quics» vidit huic similem? ANT-M 70r (90): /quis au- 
divit tale, aut quis vidit huic simile?/ HI ep 69,6,7 (691, 
8): /et nascitur gens simul Gal 2 (391D): exclamat 
dominus per prophetam: si est gens nata simul/Act 2,41 
par Jon (280,232): in Esaia legimus: si nata (sanata 
YM*LHIGJ* Era. Mar.; sina N; sinaeta X; si ieiunata CD*; 
sive ieiunata D*; signata Gre.) est gens semel (simul B 
H*GI Era. Vic. Mar.; simel M*) Jr 6,15,3 (383,2): Jo 
12,32/tunc generavit multum populum, ut illud impleretur 
Isaiae (es. VPA *), quia nata est gens semel (simul V)/Act 
2,4] par — Jrh6(635A): in propheta scriptum est: si nata 
est gens in semel/Act 4,4 par/vere tunc fuit cernere popu- 
lum in semel natum sermone dei/54,1 (£v «0 tpoóntn ó& 
£ipntav £t £teX0n £0vog «eig» ana& £1eyx8r] 6e £0vog 
£lG QXO6G...KQOt £Otlv 10£1V OÀOV Àaov tiKtOLLEVOV ÀoYyO 
0£0v) Is 18 (775,2bis): /quis audivit umquam tale (talia 
O; * aut CSOEFG)? quis vidit huic simile (-lem C*S*E* 
Adr.)? numquid parturiet terra in die una, aut parturietur 
(-riet CO) gens simul? quia parturivit et peperit Sion filios 
suos/9. (LXX) 7/quis audivit tale, et (aut CSOEFG) quis vi- 
dit sic (simile CSOEFG Adr.)? si parturivit terra in die una, 
aut si nata est gens simul? quia parturivit et peperit Sion 
parvulos (filios CSOEFG) suos/ ... (777,63) 60,19/possu- 
mus hoc quod dicitur: orietur gens simul, quia parturivit et 
peperit Sion filios suos, et ad illud tempus referre quando 
una die tria milia et quinque milia de iudaico populo 
crediderunt (cf Act 2,41; 4,4Y/Act 2,5 s 1 (532,44): Ps 
28,8/et parturivit (parturit Z) et peperit (x x G), et (— B) 
nata est in una die gens tota simul/Ps 28,8 IS fi 1,1,8 
(452B): /unde inferius ait: quis audivit unquam tale? aut 
quis vidit huic simile? revera, quia nihil tale in hominibus 
accidit, aut quidpiam simile/ E PS-IS Is 1 (344): 
/unde inferius ait: quis audivit umquam tale, aut quis vidit 
huic simile? revera quia nichil tale in omnibus accidit, aut 
quidpiam simile fuit/ LEA h (894C) - ap CO-Tol 3 
(140): 61,10/ecce repente oblita sterilitatis et paupertatis 
tuae, uno partu populos innumeros genuisti Christo tuo 

RUF Eus /,4,3 (43,18): quis audivit talia, et quis locutus 
est ita? si peperit terra in una die et si genita est gens de 
semel?/65,15 (ug nkouog£v xotavta Kat ti £ÀaAnogv 
OUtQG; £l QOÓLVEV Yr] £V ito. itepao. kac £v £1£y 0r £Ovoc 
£ig amac;) — Ex 10,3 (248,14): si peperit terra in una die, 
et nata est gens de semel? Gn 6,3 (69,16): 54,l/aperuit 


x 


dixit HIEX*X: 2 93917999. x HIUXX (Var) dicit H; 
HI**; QU; IS » PS-IS Is; CO-Hisp 2; ANT-M; BED: Ae£yet 
544; Tht.: - 99 dicet U 

nonne AM; HIEXX; [PROS] voc: - & - non 
HIP (Var) si H; HI&5 QU(Var); BED: - 9t ergo 
QU si ergo QU (Var) et IS » PS-IS Is: koi 87 $2 
QU (Var); ANT-M: — ovx Iust. M. dial. 85,9 — Si... 
tuus A-*: homoeotel. 


enim dominus vulvam sterilis et effecta est fecunda, ita ut 
pariat gentem de semel (de se Dr; de semet g; x semel v; x 
x n)/26,18 

9 AM Abr 1,61 (542,19): scriptum est: nonne steri- 
lem et parientem ego feci? dicit dominus ANT-M 70r 
(90): /numquid qui alio parere facio, ipse non pariam, dicit 
dominus, qui generationes ceteris tribuo, sterilis ero, ayt 
dominus deus vester — BED Ct 1 (192,77): numquid ego 
qui alios parere facio, ipse non pariam, dicit dominus, si 
ego qui generationem ceteris tribuo sterilis ero?/13 
CO-Hisp 2,13 (173): Jo 1,14/profetia in Esaia sub una ea- 
demque Christi persona sic demonstrat utramque naturam, 
divinam secundum illud: numquid qui alios parere facio, 
ipse non pariam? dicit dominus/7,14 GR-T hist 6,5 
(269,9): numquid ego, qui alius (87.2; alios rell.) parere 
(paraere A3; parire C7 *) facio (fatio A3 B2), ipse (ipsi B1) 
non paream (B/J.5 CI; pariam rell.)? HI Is 18 (775, 
6bis): /numquid ego qui alios parere facio, ipse non pa- 
riam? dicit dominus. si ego qui generationem ceteris tri- 
buo, sterilis ero? ait dominus deus tuus/ (LXX) 7. 8/ego au- 
tem dedi (4- dixit CAOEFGH) exspectationem hanc, et non 
recordata es (-tus est CSOEFG) mei, dixit (dicit Adr.; — 
CSOEFG) dominus. nonne (non H) ego parientem (partur. 
F*H; — C) et sterilem feci? dixit (dicit Adr.) deus tuus ... 
(7711,70) Act 2,1 1/quodque sequitur iuxta LXX: ego autem 
dedi (4- dixit dominus CSOEFGH ) exspectationem hanc, et 
non recordata es (-tus est CAOEFG) mei, dixit (dicit Adr.) 
dominus. nonne ego parientem (partur. CSOEFG) et steri- 
lem feci? dixit (^ dominus H) deus tuus, manifestius in he- 
braico ponitur, cui et reliqui interpretes congruunt: num- 
quid ego qui alios parere (parire E) facio, ipse non pariam? 
dicit dominus. si ego qui generationem ceteris tribuo, steri- 
lis ero? ait dominus deus tuus (— C)/Ps 93,9 ... 6/nonne 
ego, inquit, feci parturientem (parientem CSOEFG) et ste- 
rilem? quae prius fuerat sterilis, postea parturivit et pepe- 
rit/Ps 112,9 IS fi 1,1,8 (452B): /et post haec subiungit: 
nunquid qui alios parere facio, ipse non pariam, dicit do- 
minus, et qui generationem caeteris tribuo, sterilis ero, ait 
dominus 95 PS-IS Is 1 (344): /et post hec subiunxit 
dicens: numquid qui alios parere facio, ipse non pariam, 
dicit dominus, et qui generationem ceteris tribuo, sterilis 
ero, ait dominus deus [PROS] voc 1,14 (667B): Ex 
4,11/et per Isaiam: nonne ego fecundum et sterilem feci? 
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O ego x parientem x x et sterilem feci dixit x deus tuus 
parturientem dicit dominus x x 
fecundum 
- sterilem x x et parientem x 
H  » qui generationem ceteris tribuo x sterilis ero ait dominus » » 
x generationes tribui — numquid remanebo dicit vester 
^ ceteris generationem — tribuam permanebo x 
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£vopavOnte - auo 
Q * ovv 
oO 4 g£td 
E laetare x Hierusalem 
* laetare Israhel 
Oo » x » 
H laetamini cum » 
* caeli 
* omnes 
* sancti 
10 incipiunt 414 415 tit (— 414)/letamini cum ierusalem. — c9 99 79. 7? 


ego x parientem x x et sterilem feci HIP: 24 — » 
ego x parturientem x x et sterilem feci HI (Var) — ego 
X fecundum x x et sterilem feci [PROS] voc - sterilem 
x X et parientem ego x feci AM: - otetpav xat yevvoocav 
S; cf - Y£vvocav xoi oxeipav. £yo £xowoa L^"7-?9-233 
407 544 €"; (Tht.): z 9I (ego) (qui) generatione(m) 
ceteris tribu(o) (numquid) sterilis (ero) H; HI"'; QU; IS » 
PS-IS Is; ANT-M; BED: « 9 - ego qui ceteris ge- 
nerationem tribuo x sterilis ero C2 

— ego QU (Var); IS » PS-IS Is; ANT-M: — £yo 88 


quiex *«R — quix U 

generationes QU; ANT-M 

tribui A; QU tribuam QU (Var) 

4 numquid QU 

xero U remanebo QU P permanebo QU 


(Var) 

dixit HI-**: 2 6991 
voc: Aeyex 88 G5; Iust. M. dial. 85,9; Tht. 
IS » PS-IS Is; ANT-M 

x deus tuus HI-X*: x o 90c cov O' L'^9 403' 407 
544 €V3I: 2 o' sec Eus. Pr: 2 t dominus x x AM; 
QU (Var); [PROS] voc; IS: xvupiog x x Q 88 G5; Iust. M. 
dial. 85,9; Cyr. (^? dominus deus tuus H(tuos U); HI** 
LXX 1/, (Var); QU: kvpiog o 8&0c cov Tht.: - 39tco 
dominus deus vester ANT-M: liturg. dominus deus x 
S; HI** !/, (Var); PS-IS Is (2« Vorlage): kuptoc o 9£0c 233 
534 


dicit TU; AM; QU; [PROS] 
ait H; HI** 


10 E265 


dicit dominus/Sir 11,14 QU hae 4,37 (275,142): Ps 17, 
45/audi adhuc qui negas deum genuisse filium, audi quid 
dicat pater per Esaiam prophetam: numquid ego qui alios 
parere facio, ipse non pariam? dicit dominus. ergo ego (er- 
go ego] QRMW; ergo ABD; ego loXad; si ergo g; si ego 
cett.) qui generationes (-nem C?yvobw) ceteris tribui (BDQO 
W; tribuam O; tribuo cett.), numquid (MW; om. cett.) 


tihaec dicit dominus l(a)etamini cum hierusalem 


x x 


et diem festum agite x X omnes qui 
x x 


conventum facite 
-— festum agite diem 
» exultate ji. ea » » 
» » » » » » 
exaltate cum eam 
x x x x 


rescriptum est Y^ 


l(ajetare BPGYV 322 424 265 266 267 268 269 270 383 
442 264 399; HI Pach, IsX*X; ANT-M 182r; M-R: - 6&6 
l(a)etamini H; HI Is XX (Var); ANT-M 239v; 250r; PS- 
IS Jud; RES-R: £vópavOn:e 86 V L"-233-456 403^ 538 
Qt Tht: 2 a^ 6^ sec Q: 2 9A 

t laetare ANT-M 182r 
t sancti ANT-M 250r 

x pP6V 322 424 265 266 267 268 269 270 383 442 
264 399; HI Pach, Is-X*: ANT-M 182r; M-R: 2$ cum 
H; cf KA C; HI Is XX (Var); ANT-M 239v; 250r; PS-IS 
Jud; RES-R: ^ (sub aster.) aua 86 V L'^-233-456 403* 
538 544 &"'(mend. sub obelo); Tht.: a^ * ovv Q 86; 6^ 4 
uexa. 86; 0 - (sub aster.) aua Q; anon. - aua 86: — 9 

israhel HI Pach 

X X X X ANT-M 239v 

G9: . diem festum agite P6" 322 424 265 266 267 
268 269 2770 383 442 264 399; ANT-M 182r conven- 
tum facite M-R — festum agite diem HI Pach ex- 
ultate H; HI Is; ANT-M 250r; PS-IS Jud; RES-R: - 3t 
» exaltate RES-R 3562 (Var) 

x x pPSV 322 424 265 266 267 268 269 270 383 442 
264 399; HI Pach; ANT-M 182r; M-R: — £v avtn A 88 
C^ 239' 534 G5; Iust. M. dial. 85,9 in ea H; HI Is; 
ANT-M 250r; PS-IS Jud; RES-R: - 93X » in eam 
A- — cum ea U: « infra 

XXXXXXXX 210: — navteg ot ayanovitec avtrv 
xapn:e xapa 49*': homoeoarcton — omnis X; HI"* (Var) 
omne U 


-celi A? & omnes c" * 


sterilis remanebo (a[permanebo C]MW; ero cett.)? dicit 
dominus (dicit dominus post tribui transf. v) deus tuus (x x 
KYyPs 109,3 

10 264: laetare Hierusalem et diem festum agite 
omnes qui diligitis eam gaudete cum laetitia omnes qui lu- 
gebatis super eam/ — 265: laetare Hierusalem et diem fes- 
tum agite omnes qui diligitis eam gaudete gaudio omnes 
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eum * cum gaudium  -4 magno x in tristitia fuistis — x 
laetitia x 
x x x X x x 
Oo » » » x x » » » lugetis » 
x confiditis in 
H » » » cum ea » universi » » » 
ea in lugitis 


eum HJ Pach ea 414; HI IsX* (Var); ANT-M 
239v (cod); 250r (cod) *am 415 

x x BP6V 322 424 265 266 267 268 269 383 442 264 
399: HI Pach, Is-XX; EPH res; ANT-M 182r; M-R: - (6$ 
cum ea H; HI Is'*: t (sub aster.) aua avi 86 O L^ -233- 
456 403^ 544; Tht.: - 0' (sub aster.) sec QSyh: 2 9t — in 
ea ANT-M 239v xea415* 

4 cum 266 267 264; M-R 4 in ? EPH res 

gaudium 9: xopav A 88 91-565 239* 410 449* 538 


544(xg1pav) laetitia 266* 267 264; M-R x HI Pach; 
ANT-M 239v: — xapa Iust. M. dial. 85,9 
- magno 414 415* 95; ANT-M 182r * meo ? EPH 


res 
omnes BPGV 322 424 265 266 267 268 269 270 383 
442. 264 399; HI Is-X*: EPH res; ANT-M x HI Pach; 


qui lugebatis super eam/ 266: laetare Hierusalem et 
diem festum agite omnes qui diligitis eam gaudete cum 
gaudio (laetitia sup. 1.) omnes qui lugebatis super eam/ 

267: laetare Hierusalem et diem festum agite omnes qui 
diligitis eam gaudete cum laetitia omnes qui lugebatis su- 
peream/ 268: letare Hierusalem et diem festum agite 
omnes qui diligitis eam gaudete gaudio omnes qui lugeba- 
tis super eam/ 269: laetare Ierusalem et diem festum 
agite omnes qui diligitis eam gaudete gaudio omnes qui lu- 
gebatis super eam/ — 270: letare Ierusalem et diem festum 
agite omnes qui lugebatis super eam/ — 322: laetare Hie- 
rusalem et diem festum agite omnes qui diligitis eam gau- 
dete gaudio omnes qui lugebatis super eam/ — 383: letare 
Hierusalem et diem festum agite omnes qui diligitis eam 
gaudete gaudio omnes qui lugebatis super eam/ 399: 
laetare Ierusalem et diem festum agite omnes qui diligitis 
eam gaudete gaudio omnes qui lugebatis super eam/ 

424: laetare Hierusalem et diem festum agite omnes qui 
diligitis eam gaudete gaudio omnes qui lugebatis super 
eam/ . 442.:letare Ierusalem et diem festum agite omnes 
qui diligitis eam gaudete gaudio omnes qui lugebatis super 
eum/ pP: laetare Hierusalem et diem festum agite om- 
nes qui diligitis eam gaudete gaudio omnes qui lugebatis 
eam/ 9: laetare Ierusalem et diem festum agite omnes 
qui diligitis eam gaudete gaudium omnes qui lugebatis 
super eum/  pY:laetare Hierusalem et diem festum agite 
omnes qui diligitis eam gaudete gaudio omnes qui luge- 
batis super eam/ — ANT-M 46v (49): omnes qui lugebatis 
in Iherusalem, gaudete/Jl 2,23 182r (298): laetare laeta- 
re, Iherusalem, et diem festum agite, omnes qui diligitis 
eam, gaudete gaudio magno, omnes qui lugebatis super 
eam 239v (401): 61,7/letamini cum Therusalem, omnes 
qui diligitis ea«m», gaudete in ea, omnes qui lugebatis su- 
per eam 250r (417): laetamini, sancti, cum Iherusalem, 
et exultate in ea, omnes qui diligitis eacm» — EPH res 5: 


M-R universi H; HI Is'* 

lugebatis 414 415 156 998DGV 322 424 265 266 267 268 
269 2770 383 442 264 399 S?O0M; ANT-M: exgevOgwte V 
L'^"7-233 403' 544; Tht. in tristitia fuistis M-R: enev- 
0ncote 88 534: cf €? lugetis H(in ras. brev. spat. Q??); 
HII: 990 ^2  |lugiis TS*U — confiditis HI Pach: 
? re10exe (in graeco non invenitur) ^ ploratis ? EPH res 

super eam BY 322 424 265 266 267 268 269 270 383 
264 399 H; HI Is** XX (Var); ANT-M 182r; 239v: ex av- 
tnv S 86 V-Q*-oII EL -46-456 C'-8'-565 403^ 544; Iust. M. 
dial. 85,9 — supereum fi6 442 x eam f)P; HI Is?" 
xxEPHres; M-R super ea O^; HI Is*: ex oom B-88 
II -233 564 449* 538; Tht. in eo HI Pach in ihe- 
rusalem ? ANT-M 46v: liturg. 


venite, omnes qui ploratis, gaudete in gaudio meo/14 
HI Is 18 (778,1): laetamini cum Hierusalem et exsultate in 
ea, omnes (omnis G) qui diligitis eam; gaudete cum ea 
gaudio, universi qui lugetis super eam/11/LXX: laetare 
(laetamini CSOEFG; -- cum CG*), Hierusalem, et exsultate 
in ea (exs. in ea] conventum facite Adr.), omnes qui diligi- 
tis eam (ea H); gaudete gaudio, omnes qui lugetis super ea 
(eam COG)/ ... Mt 24,2/gaudete, inquit, cum ea gaudio, 
universi qui lugetis (^- super C^) eam Pach (143,15): 
Bar 4,5/et iterum Esaias loquitur: laetare, Israhel, et festum 
agite diem, omnes qui diligitis eum, gaudete, qui confiditis 
in eo/ PS-IS Jud 36,4 (110): l/et infra de ecclesia: lae- 
tamini cum Ierusalem et exultate in ea, omnes qui diligitis 
eam/Jr 9,11] — KA A 178 (30): 3/diligentibus (diligi genti- 
bus 'PX) Hierusalem (— AL) omnia bona abundatura (-ram 
S*Z; -ros ?; datura A-; habundantura L; abundare AQVy/ 
S C 30 (34): 3/invitatio ad colletandum ecclesie/24 
M-R 60 (74-75): laetare, Hierusalem, et conventum facite, 
omnes qui diligitis eam, gaudete cum laetitia, qui in tristitia 
fuistis (-sti RC; desinit hierusalem $; deest in My 
RES-R 3562 (311): laetamini cum Ierusalem et exsulta- 
te (exaltate M) in ea, omnes qui diligitis eam in aeternum 
(-nam D; eam alleluia EF) 6672 (171): laetamini cum 
Ierusalem et exsultate in ea, omnes qui diligitis eam 

11 264: /üt potemini lacte et satiemini ab uberibus 
consolationis eius et cum avulsi fueritis a lacte epulemini 
ab introitu gloriae eius/ 265: /ut potemini lacte et sa- 
tiemini ab uberibus consolationis eius et cum apulsi fueri- 
tis a lacte epulemini ab introitu gloriae eius/ 266: /ut 
potemini lacte et satiemini ab uberibus consolationis eius 
et cum avulsi fueritis a lacte epulemini ab introitu gloriae 
eius/ — 267: /ut potemini a lacte et satiemini ab uberibus 
consolationis eius et cum avulsi fueritis a lacte epulemini 
ab introitu gloriae eius/ 268: /ut potemini a lacte et 
satiemini ab uberibus consolationis eius et cum avulsi fue- 
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Esaias 66,10—12 
atis, 11 iva 0nAdGonte xai £unAno0ijte dxÓ paoto0 mapakAnoeog atf, 
Qrotmv HOOTOV 

avt 
E eam ut potemini X lacte et  satiemini ^ ab uberibus consolationis — eius 
eum et potetis a lac x vestrae 
x ]fatcetite T prs 
excu lt'etis e 
OE e »  sugats x x ^»  impleamini de ubere » » 
eo x x x x ex 
H eam » v OOWNEEX »  repleamini ab » » » 
sug(g)etis ad uberibus * e 
sug(g)eatis ubertate 
iva &kOnAdcavtec tpuoQüionte | ànÓ &£i1060000 Oó&ng abtíjg 12 óu 
a. ekpuuGnonte 
o 9 ageAEete 
E et cum  apulsi fueritis a lacte — epulemini ab introitu gloriae eius quia 
avulsi gloria 
clausi 
x ablactati X x x 
O ut postquam X suxeritis x x delectemini — in » » » » 
H » mulgeatis x X et deliciis afluatis ab omnimoda gloria » » 
mulceatis delicias a(d)fluatis omnimodo gloriae 
affluetis 
a(f)fluamini 
11 adsunt414 415 9 99.79.72 — proscriptum egt T^ 
12 adsunt 414 415 6 699707 rescriptum est Y^ 
11 E0265 avulsi fueritis a lacte D" 322 266 267 268 269 270 383 442 
BH AU0pD eb XX XIBI ISP (Var) 264 399 cum clausi fueritis a lacte B& ^ x ablactati x 
potemini x lacte 424* 265 266 442 264 potiminix — Xx AM . postquam suxeritis x x HI —  mulgeatis x 


lacte 424* potemini a lacte BP" 322 267 268 269 270 
383399  potiminialacte [9 — potetis x lac cf EPH res 
lactetis vel lactemini cf AM ^ exultetis M-R: « supra 66, 
10 — sugatisxxH;HI  » sugetis x X HI Is'* (Var) 
suggetis x x17 sugeatisx x O7? ^ suggeatis X X 
414 415 

sa(t)iemini DP9V 322 424 265 266 267 268 269 270 
383 442 264 399; M-R— impleamini HI Pach, Is 
repleamini H; HI Ist 

ab pPGV 322 424 265 266 267 268 269 270 383 442 
264399 H;HIIs*; M-R xAM  deHIIsS^* — ex 
HIPach; EPH res — ad AM 

uberibus II-gP6V 322 424 265 266 267 268 269 270 
383 442 264 399 OQ; AM; HI Pach; EPH res; M-R: uaotov 
L/^-233 564 239* 403' 544(uac9ov) t; Tht.: 2 6* sec Q 
ubere H; HI Is: 2 690. » — hubertate C 

vestrae M-R x f$ 

4 et QI: - 9yiod 

et BPGV 322 424 265 266 267 268 269 270* 383 442 
264399:- 9?  ut270* H; AM; HI: - G3 

G: cum apulsi fueritis a lacte BP 424 265 cum 


ritis a lacte epulemini ab introitu glorie eius/ 269: /ut 
potemini a lacte et satiemini ab uberibus consolationis eius 
et cum avulsi fueritis a lacte epulemini ab introitu gloriae 
eius/ — 270: /ut potemini a lacte et satiemini ab uberibus 
consolationis eius et (ex ut) cum avulsi fueritis a lacte epu- 
lemini ab introitu glorie eius/ — 322: /ut potemini a lacte 
et saciemini ab uberibus consolationis eius et cum avulsi 
fueritis a lacte epulemini ab introitu gloriae eius/ — 383: 
lut potemini a lacte et satiemini ab uberibus consolationis 


204 30. 9. 1997 


x et H(ex mul«xatis U); HI*': a^ £xuvQnonze o* 0* auegA- 
£e: 86: 290 |» | mulceatis x x et Q* 

epulemini BP6Y 322 424 265 266 267 268 269 270 383 
442 264 399 delectemini HI** — deliciis afluatis H 
(scr. CXAOTT^); cf AM deliciis adfluatis X'O9R 
deliciis affluatis AAHIEpoGH^MUQWPO; HIP »  de- 
liciis affluetis HI** (Var) dilicias affluatis S deliciis 
afluamini 414 415 0959.7? — geliciis affluamini «^? 

ab pP6V 322 424 265 266 267 268 269 270 383 442 
264399 H; HI: 2 8939t— in HI 

introitu BP9V 322 424 265 266 267 268 269 270 383 
442 264 399; HI*: 26 — «99t (hapax legomenon, sen- 
sus incertus; cf Ziegler, Untersuchungen 169): omni- 
moda H; HI'*: cf a^ axo navtioóantac Q 86 »: om- 
nimodo RU(* da)I^ — pinguedine ? cf HI: o^ Autovc Q 
86 | multitudine ? c£ HI?': 0^ xàm90vc Q 86 

glori(a)e XgPV 322 424 265 266 267 268 269 270 383 
442 264 399; HI-X*: - (99 gIOFia Do Hopp 
(Var) 


12 AAU E265 


eius et cum avulsi fueritis a lacte epulemini ab introitu glo- 
riae eius/ — 399: /ut potemini a lacte et satiemini ab uberi- 
bus consolationis eius et cum avulsi fueritis a lacte epule- 
mini ab introitu gloriae eius/ — 424: /ut potemini (ex poti- 
mini) lacte et satiemini ab uberibus consolationis eius et 
cum apulsi fueritis a lacte epulemini ab introitu gloriae 
eius/ 442: /ut potemini lacte et satiemini ab uberibus 
consolationis eius et cum avulsi fueritis a lacte epulemini 
ab introitu gloriae eius/ —— BP: /et potemini a lacte et satie- 
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66,12 Esaias 1626 
tÓóe Aéyet  Kopiog 'Jóoo £yó £kkAivo  £ig avtobg (OG motauóg &iprvng koi 
»x £X TOTOLOV 
A haec dicit dominus ecce ego declino in eos ut flumen pacis et 
E » » » » » » » » » » » 
x inclino eo sicut(i) 
decurr(o) eis in 
vos 
Oo » » » » »  declinabo ad » quasi fluvius » » 
x 
H » » » » » super eam » fluvium » » 
dicet * deus eum fluvius x 
ea flumen 


dicet U 

4 deus I^ 

— ecce PS-VIG Var 

— ego HI Ez h (Var), Is** (Var): — eyo 88 87*-490 
534 

declino pPGV 322 424* 265 266 268 269 270 383 442 
264 399: HI Ez h; AU; PS-VIG Var: - 398t (de tempore in 
graeco nihil constat) — inclino HL Ez — decurro AM 
2 decurram AM (Var) declinabo 424* 267 H; HI 
Is; PS-VIG Var (Var); - & 

(935: in BPSY 322 424 265 266 267 268 269 270 
383 442 264 399; AM; HI Ez h; AU; PS-VIG Var ad 
HIIs-* . super H; HI Is", Ez: £x 26 C^; Cyr: - € 


mini ab uberibus consolationis eius et cum apulsi fueritis a 
lacte epulemini ab introitu glorie eius/ B9: /ut potimini 
a lacte et saciemini ab huberibus consolacionis et cum 
clausi fueritis a lacte epulemini ab introitu gloria eius/ 

p": /ut potemini a lacte et satiemini ab uberibus consolatio- 
nis eius et cum avulsi fueritis a lacte epulemini ab introitu 
gloriae eius/ AM Ca 1,19 (356,19): parvulos consola- 
tionis suae lactet uberibus (uberius $*MM "PP ^, ut ablacta- 
ti in deliciis in plenitudinem perfectae aetatis adolescant 
EPH res 2: Gal 4,26/illic ex uberibus eius consolationis lac 
potabitis/Ps 35,9 HI Is 18 (778,3): /ut sugatis (sugetis 
E) et repleamini ab ubere consolationis eius, ut mulgeatis 
et deliciis affluatis (affluetis C) ab omnimoda gloria eius/ 
(LXX) 10/ut sugatis (x x G) et impleamini de (ab Adr.) 
ubere consolationis eius, ut postquam suxeritis, delectemini 
in (ab Adr.) introitu gloriae (-ria C*) eius... Lc 2,38/ut su- 
gant et repleantur (4- ab SFG) uberibus consolationis eius... 
Mt 5,5/et hoc notandum quod qui parvuli sunt, consolatio- 
nis indigent lacte et adhuc in mortali versantur loco, qui 
vero post lac consolationis ad solidum profecerint cibum 
(cf Hbr 5,12. 14), deliciis affluent veritatis et scientia 
omnimodae gloriae, quae hebraice dicitur ziz, pro qua 
LXX introitum, Symmachus pinguedinem, Theodotio mul- 
titudinem interpretati sunt/Ps 79,14 Pach (143,17): /ut 
sugatis et impleamini ex uberibus consolationis eius 
M-R 60 (74-75): /ut exultetis et (— R) satiemini ab ube- 
ribus consolationis vestrae (deest in MS) 

12 . 264: /quia haec dicit dominus ecce ego declino 
in vos ut flumen pacis et ut torrens inundans gloriam gen- 
tium pueri eorum in humeris portabuntur et super genua 
consolabuntur/ ^ 265: /quia haec dicit dominus ecce ego 
declino in eos ut flumen pacis et ut torrens inundans glo- 
riam gentium pueri eorum in humeris portabuntur et super 
genua consolabuntur/ ^ 266: /quia haec dicit dominus ec- 
ce ego declino in eos ut flumen pacis et ut torrens inundans 
gloriam (gloriae p. corr.) gentium pueri eorum in humeris 


eos pPV 322 424 265 266 267 268 269 270 442; HI 
IsXX, Ez; AU:2 6 eof89 — eisPS-VIG Var vos 
383 264 399; AM; HI Ezh eam H; HI Is**; 2 3900 P 
eum OP* | ea414 

ut BP6 322 424 265 266 267 268 269 270 383 442 264 
399; AU; PS-VIG Var sicuti) AM; HI Ez — in p 
quasi H; HI Ez h, Is 

G: flumen fP9V 322 424 265 266 267 268 269 270 
383 442 264 399 OQ; AM sp?^; AU fluvius (corr. 
m. I)RU; AM ep 36, sp"; HI Ez h, Is (Var). 1X; PS-VIG 
Var fluvium H; HI Is"*, Ez; PS-VIG Var (Var): 1o1a- 
uov 106 € 

dd 


portabuntur et super genua consolabuntur/ 267: /quia 
haec dicit dominus ecce ego declinabo in eos ut flumen 
pacis et ut torrens inundans gloriae gentium pueri eorum in 
humeris portabuntur et super genua consolabuntur/ 

268: /quia hec dicit dominus ecce ego declino in eos ut 
flumen pacis et ut torrens inundans glorie gentium pueri 
eorum in humeris portabuntur et super genua consolabun- 
tur/ — 269: /quia haec dicit dominus ecce ego declino in 
eos ut flumen pacis et ut torrens inundans gloriae gentium 
pueri eorum in humeris portabuntur et super genua con- 
solabuntur/ 270: /quia haec dicit dominus ecce ego 
declino in eos ut flumen pacis et ut torrens inundans gloriae 
gentium pueri eorum in humeris portabuntur et super genua 
consolabuntur/ ^ 322: /quia haec dicit dominus ecce ego 
declino in eos ut flumen pacis et ut torrens inundans glo- 
riae gentium pueri eorum in humeris portabuntur et super 
genua consolabuntur/ ^ 383: /quia haec dicit dominus ec- 
ce ego declino in vos ut flumen pacis et ut torrens inundans 
gloriam gentium pueri eorum in humeris portabuntur et 
super genua consolabuntur/ 399: /quia haec dicit do- 
minus ecce ego declino in vos ut flumen pacis et ut torrens 
inundans gloria gentium pueri eorum in humeris portabun- 
tur et super genua consolabuntur/ ^ 424: /quia haec dicit 
dominus ecce ego declinabo (declino sup. lin.) in eos ut 
flumen pacis et ut (expunctum) torrens inundans gloriam 
gentium pueri eorum in humeris portabuntur et super genua 
consolabuntur/ 442: /quia hec dicit dominus ecce ego 
declino in eos ut flumen pacis et ut torrens inundans glo- 
riam gentium pueri eorum in humeris portabuntur et super 
genua consolabuntur/ pP: /quia haec dicit dominus aec- 
ce ego declino in eos ut flumen pacis et ut torrens inundans 
gloria gentium pueri eorum in humeris portabuntur et super 
genua consolabuntur/ p9: /quia hec dicit dominus ecce 
ego declino in eo ut flumen pacis et ut torrens inundans 
gloria gencium pueri gencium eorum in humeris portabun- 
tur (ex portatur) et super genua consolabuntur/ — f": /quia 





1627 Esaias 66,12 
Oc X£uldppoug £mikAoGov 6óGav — £O0vÀv:. «à noióia Qt V 
T1£KVO. 
ac6O0O Kat 6nAacete 
A ut torrens inundans gloriam gentium filii eorum 
E » » » » » pueri » 
sicut gloria * gentium 
gloriae 
O quasi » » » » parvuli » 
H » torrentem — inundantem » » quam sugetis 
x * et quasi suggetis -« qua fugietis 
sugitis 
En QUOV óàpOncovtai kdi  émi yovátov | rapakAn8ncoviat. 
Qa c 9 Daoxay8ncgc0e c anxaim9nogo60e 
0' £vipuónogc0e 
À super humeros portabuntur et X super genua consolabuntur x 
E in humeris » » » » » x 
tollentur 
Oo » » » » » » » 3x 
super 
H ad ubera portabimini » » » blandientur vobis 
ab ubere portamini ei blandietur 
x X x x x x x x 


ut pP9V 322 424* 265 266 267 268 269 270 383 442 
264 399; AU; PS-VIG Var sicut AM; HI Ez quasi 
H;HIIs  x«?424* 

torrens inundans BP6V 322 424 265 266 267 268 269 
2770 383 442 264 399; AM; HI Is**; AU; PS-VIG Var: — 
(9 torrentem inundantem H; HI Is'*, Ez 

* et QM; - giPcodd 

gloria ABP6 399 UT'^; AM (Var); HI Is'*! (Var) 
glori(a)e 322 266* 267 268 269 270 

filii eorum c£ HF?*; AU: xexva Eus. — 699t9«: 
pueri eorum pPV 322 424 265 266 267 268 269 270 383 
442 264 399 pueri gencium eorum B9: « supra —— par- 
vuli eorum HI-** — quam sugetis H; HI**: cf a/ o^ 0' kat 
6nAacese 86: « 9t (vide Barthélemy 460-461) » 
quam suggetis 414 1772 —— quam sugitis HI'* (Var) 
quasi sug(g)etis XI^OM 

t qua fugietis X: lect. dupl. ex menda in voce praece- 
denti (f lectum pro s) 


G: super humeros AU; PS-AM tri in humeris 


haec dicit dominus ecce ego declino in eos in flumen pacis 
et ut torrens inundans gloriam gentium pueri eorum in hu- 
meris portabuntur et super genua consolabuntur/ AM 
ep 36,2 (4,21): Ps 92,3/est et fluvius qui decurrit in sanctos 
suos sicut torrens/Ps 45,5 sp 1,157 (81): Jo 7,39/ergo 
flumen est spiritus sanctus, et flumen maximum, quod se- 
cundum Hebraeos de Iesu (x x Y) fluxit internis (R*!"4 
LGBCA; interno W; in terris cet.), ut ore Eseiae (saepe &; 
ysaie sepe Y) accepimus prophetatum (prophetarum G*ba) 
(cf Is 12,3) 1,161 (83): sicut flumen dicitur spiritus, ita 
et pater dixit: ecce ego decurro (decurram Od) in vos sicut 
fluvius pacis et sicut torrens (turrens B) inundans gloriam 
(gloria C*) gentium — PS-AM tri 32 (573A): 1 Th 4,17/ 
sicut Isaias propheta testatur dicens: super humeros tollen- 
tur et portabuntur ad loca sua/60,8 AU ci 20,21,18 
(736): haec dicit dominus: ecce ego declino in eos ut 
flumen pacis et ut torrens inundans gloriam gentium. filii 


204* 


pPSY 322 424 265 266 2671 268 269 270 383 442 264 399; 
HIU* — superhumeris HI-** (Var) — ad ubera H; HI**: 
«9» ab ubera 415 XXTAM^47*AOdQSRTSUT^wP 
ab ubere A"'(ad in a mutaverat m. 1&9: ?*4p; HI (Var) 
XXXXXXXx v 

portabuntur fP9(ex -tatur)V 322 424 265 266 267 268 


269 2770 383 442 264 399; HIP**; AU: 2 69)9** tollen- 
tur et portabuntur PS-AM tri: lect. dupl. portabimini H; 
HI": a^6'0'Baovax0noso0e 86:290 5 » portamini 


AGFT^; HI** (Var) 

* ad loca sua ? PS-AM tri: additio auctoris, cf con- 
textum 

eno 

genuam 414 

consolabuntur x BP6V 322 424 265 266 267 268 260 
2770 383 442 264 399; HI**; AU: 2 € blandientur 
vobis H; HI: cf o^ anatn8nog£60& 0* (c' cod) £v1pvón- 
c£o0e 86: - 99 » blandietur vobis 415 CXXT39O 
QS! 


eorum super umeros portabuntur et super genua consola- 
buntur/ HI Ez 14 (711,1027): Ps 123,5/de hoc torrente 
et Esaias loquitur: ecce ego inclino super eos sicuti fluvium 
pacis, et sicut torrentem inundantem (sicut fluvius pacis et 
sicut torrens inundans Vict.) gloriam/Ps 35,8 Ezh 13,4 
(450, 1): Ps 45,5/iste est qui ait per Isaiam: ecce ego (— g) 
declino in vos quasi fluvius pacis Is 18 (779,1): quia 
haec dicit dominus: ecce ego declinabo (declino Adr.) su- 
per eam quasi fluvium (-vius H) pacis et quasi torrentem 
inundantem gloriam (-ria $) gentium, quam sugetis (sugi- 
tis C*O*); ad ubera (ad ubere G*; ab ubere CSO*EFG* 
Adr.) portabimini (portamini 5), et super genua blandientur 
vobis. LXX: quia haec dicit dominus: ecce ego (— O*) 
declinabo ad eos quasi fluvius pacis et quasi torrens in- 
undans gloriam gentium; parvuli eorum in (super £7) hu- 
meris portabuntur et super genua consolabuntur...domi- 
nus declinabit super eam fluvium pacis/Ps 64,10; 45,5/ut 


66,13 Esaias 1628 
13 (3G £l Twa gnmp moapakaAÉoet, OoUtOg kKOl £yoO 
x 
X ego 
A quemadmodum si quem mater consoletur ita x » 
quam 
E » sicut » consolatur » et » 
x x 4 filios (suos) x 
H quomodo Sj cui » blandiatur » 2x » 
Sicut x blandietur et * dominus 


56. 69. 70. 72 


13 desinunt t consolabimini adsunt 414 415 


13 XIR A AU E 265 

quemadmodum fP6V 322 424 265 266 267 268 269 
2770 383 442 264 399; AU; EPH res x RES-R quo- 
modo H; HI; PS-IS Jud; BED 

si quem AU: - 939i - si quam AU (Var) 
sicut II-:6BP6 424 265 266* 267 2770 P'S?P^OM: RES-R 
x pY 322 266* 268 269 383 442'(duae litterae erasae) 264 


399 si cui H; HI; PS-IS Jud; BED E sic cui 414: 
dittogr. (si x EPH res) 
— mater HI (Var) 


consoletur 424; AU: - 6 — consolatur BP6Y 322 265 


pace omnia possidente et nationum cessantibus bellis/Ps 
67,3V/torrens doctrinarum dei irriget arva credentium. tunc 
filii eius sive parvuli, ut LXX transtulerunt, in humeris 
portabuntur et super genua consolationem accipient 
PS-VIG Var 3,23 (108): Ps 64,10/de filio in Esaia: haec 
(ec C*) dicit dominus: ego declino (-nabo SM) in eis ut 
fluvius (fluvium 5$) pacis, et ut torrens inundans gloriam 
gentium/32,2 

13 264: /quemadmodum mater consolatur filios 
suos ita et ego consolabor vos et in Hierusalem consola- 
bimini/ — 265: /quemadmodum sicut mater consolatur ita 
et ego vos consolabor et in Hierusalem consolabimini/ 
266: /quemadmodum (^ sicut rn. 2) mater consolatur filios 
suos ita et ego consolabor vos et in Hierusalem consola- 
bimini/ — 267: /quemadmodum sicut mater consolatur fi- 
lios suos ita et ego consolabor vos et in Hierusalem conso- 
labimini/ ^ 268: /quemadmodum mater consolatur filios 
suos ita et ego consolabo vos et in Hierusalem consolabi- 
mini/ .— 269: /quemadmodum mater consolatur filios suos 
ita et ego consolabor vos et in Ierusalem consolabimini/ 
270: /quemadmodum sicut mater consolatur filios suos ita 
et ego consolabor vos et in Ierusalem consolabimini/ 
322: /quemadmodum mater consolatur filios suos ita et ego 
consolabor vos et in Hierusalem consolabimini/ 383: 
/quemadmodum mater consolatur filios suos ita et ego 
consolabor vos et in Hierusalem consolabimini/ 399: 
/quemadmodum mater consolatur filios suos ita et ego vos 
consolabor et in Ierusalem consolabimini/ ^ 424: /quem- 
admodum sicut mater consoletur ita et ego vos consolabor 
et in Hierusalem consolamini (consolabimini p. corr.) 
442: /quemadmodum *« mater consolatur filios suos ita et 
ego consolabor vos et in Hierusalem consolabimini/ — P: 
/quemadmodum sicut mater consolatur ita et ego vos con- 
solabor et in Hierusalem consolabimini/ p9: /quem- 
admodum sicut mater consolatur filios ita et ego consola- 
bor et in Hierusalem consolamini/ ^ f": /quemadmodum 
mater consolatur filios suos ita et ego consolabor vos et in 


blanditur 


rescriptum est P^ 


266 267 268 269 270 383 442 264 399; RES-R blan- 
diatur H; HI; PS-IS Jud blandietur 414* blanditur 
BED blandiantur i? ^ (- filium protegat suum EPH 
res) 

-- filios suos B" 322 266 267 268 269 270 383 442 264 
399: RES-R. 4 filios x f8 (4 filium suum EPH res] 

x H; HI; AU; PS-IS Jud; BED; RES-R: — kot 88: z 
990  et414415 «fP9Y 322 424 265 266 267 268 269 2770 
383 442 264 399 T: 2 6 

— ego RES-R: — Qi'codd 

t dominus 415* 


Hierusalem consolabimini/ ANT-M 29v (12): in Iheru- 
salem cum maximo solacio eritis/ AU ci 20,21,21 
(736): /quem ad modum si quem (quam g?) mater console- 
tur, ita ego vos consolabor, et in Hierusalem consolabimi- 
ni/ BED Ct 1 (192,78): 9/et iterum: quo modo si cui 
mater blanditur, ita ego consolabor vos/Mt 23,37 — EPH 
res 2: Ps 60,5/quemadmodum si mater filium protegat 
suum HI Is 18 (780,1): quomodo si cui mater (— $*) 
blandiatur, ita ego consolabor vos, et in Hierusalem conso- 
labimini (-lamini $/ — IR 5,75,1 (196,6): 26,19/et ite- 
rum: ego vos advocabo, et in Hierusalem advocabimini 
(-camini CAQ)/ PS-IS Jud 80,4 (228): 26,19/item ipse 
de futura resurrectione sanctorum in carne: cuomodo si cui 
mater blandiatur, ita ego consolabor vos (eos A), et in Ieru- 
salem consolabimini/ RES-R 7660 (408): sicut mater 
consolatur (-tor V) filios suos (filio suo V), ita consolabor 
vOS, dicit dominus, et de Ierusalem, civitate (-tem CMVF) 
quam elegi, veniet vobis auxilium/ 

14 264: /et videbitis et gaudebitis et laetabitur cor 
vestrum et ossa vestra ut herba germinabunt et comminabi- 
tur contumaciis/ 265: /et videbitis et gaudebitis et lae- 
tabitur cor vestrum et ossa vestra ut herba exorientur et 
comminabitur contumacibus/ 266: /et videbitis et gau- 
debitis et laetabitur cor vestrum et ossa vestra ut herba 
germinabunt et comminabitur contumacibus/ 267: let 
videbitis et gaudebitis et laetabitur cor vestrum et ossa ves- 
tra ut herba germinabunt et comminabitur contumacibus/ 

268: /et videbitis et gaudebitis et letabitur cor vestrum 
et ossa vestra ut herba germinabunt et comminabunt contu- 
macibus/ 269: /et videbitis et gaudebitis et laetabitur 
cor vestrum et ossa vestra ut herba germinabunt et commi- 
nabitur contumaciis/ 270: /et videbitis et gaudebitis et 
letabitur cor vestrum et ossa vestra ut herba germinabunt et 
comminabitur contumatibus/ 322: /et videbitis et gau- 
debitis et laetabitur cor vestrum et ossa vestra ut herba ger- 
minabunt et comminabitur contumacibus/ — 383: /et vide- 
bitis et gaudebitis et letabitur cor vestrum et ossa vestra ut 
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X vos advocabo et in Hierusalem 
A »  consolabor » ^» » 
E » » » » » 
» consolabo 
H  consolabor vos » » » 
eos x de 


66,13-14 
advocabimini et videbitis x x 
advocamini 
consolabimini » » x Da 
» » » et gaudebitis 
gaudebit 
» X » x x 
consolamini 








Kai xyaproecxot 


xopnogc0g ^ T" Kapóta "vpnov 
X et gratulabitur vestrum cor et 
x 
A » gaudebit cor . vestrum » 
E ^» laetabitur » » » 
H » gaudebit » » » 
gaudebitis corde x 


14 adsunt414415 — rescriptum est T^ 


ordo verborum: vos (consolabor) BP 424 265 399; 
IR; AU: - uua nopokaoAeoo S 88; Clem. A. paed. 1,21,1 
X consolabor B9 - consolabo(r) vos D" 322 266 267 
268 269 270 383 442 264 H; HI; PS-IS Jud; BED; RES-R: 
- (69 

advocabo IR consolabor pP6Y 322 424 265 266 
267 269 270 383 442 264 399 H; HI; AU; PS-IS Jud; 


BED; RES-R consolabo 268 
eos PS-IS Jud (Var) 
ESCCUA —JletinrAE 
de RES-R ERIDS 
Toce R* 


advocabimini IR E advocamini IR (Var) 
consolabimini BPV 322 424* 265 266 267 268 269 270 383 
442 264 399 H; HI; AU; PS-IS Jud E consolamini 
HLApS424* S*; HI (Var) — liturg:: ^ cum maximo so- 
lacio eritis ? ANT-M veniet vobis auxilium ? RES-R 

14 XIR A AU E 265 

et BPGV 322 424 265 266 267 268 269 270 383 442 
264 399; IR; AU; EPH res; RES-R: - 6301 XH: 
ANT-M; PS-IS Jud 

videbitis] -- me ? EPH res 

x Xx H; IR; HI; AU; EPH res; ANT-M; PS-IS Jud; 
RES-R: - 639i et gaudebitis (P 322 424 265 266 267 
268 269 2770 383 442 264 399 et gaudebit 89V 

gratulabitur IR gaudebit H; TE; HI; AU; ANT-G; 
PS-IS Jud; RES-R laetabitur BP6V 322 424 265 266 267 
268 269 270 383 442 264 399; cf EPH res gaudebitis 


herba germinabunt comminabitur contumaces/ — 399: /et 
videbitis et gaudebitis et letabitur cor vestrum et ossa ves- 
tra ut herba germinabunt et comminabitur contumacibus/ 

424: let videbitis et gaudebitis et laetabitur cor vestrum 
et ossa vestra ut erba (herba p. corr.) esurientur (exorientur 
p. corr.) et comminabitur contumacius (contumacibus p. 


OUÓOv 7| kapóia, xai tà Óotü 


ossa 


— Ossa quoque 





OuGv | Oc fotóv]  óvatveAeU — xoi 
a' BAactnoovoiv 
vestra quasi herba orientur et 
velut ori(un)tur 
» » ut » exorientur » 
sicut 
» » » » » X 
vasa nostra sol esurientur 
» » | quasi » germinabunt et 


tamquam renascentur 


O*; ANT-M: xapnosgo8e 613* 

vestrum cor IR: 2 6 —— - cor vestrum pP9V 322 424 
265 266 267 268 269 270 383 442 264 399 H; TE; IR 
(Var); HI; AU; EPH res; ANT-G; PS-IS Jud; RES-R: ^ 5 
xapóiua viov B L^^-233 403'(w xk. uu. 613*) 407 449* 
538 544 €L"3 Eus: 290 — corde x ANT-M: cf n kop- 
óux vp ov 613* 

x IR (Var) 

vasa p9 

nostra 442* (a. corr. non liquet) 

quasi H; IR; HI Is (Var); PS-IS Jud velut TE; 
ANT-M29v ut fP9Y 322 424 265 266 267 268 269 270 
383 442 264 399; HI Ps » PS-HI bre; AU sicut HI 
Joan, Is; AU (Var); ANT-M 90r tamquam EPH res 
velut berba] velociter ? TE (Var) 

sol HI Joan 

6: orientur TE; IR; HI Joan, Ps (7» PS-HI bre), 
Is*?" (in lect. altern.) 2 oriuntur IR (Var) orietur 
HI Is??? (Var) exorientur 424* 265 442; AU x 
esurientur [P9 424* — germinabunt D" 322 266 267 268 
269 2770 383 264 399 H; HI Is; ANT-M 90r; PS-IS Jud: a* 
BAactncovoiv 86 florebunt ? HI; cf EPH res: cf o* 
av0nosgi 86 Eus.::—-9390 . renascentur ANT-M 29v 

et (cognoscetur) manus domini (his qui colunt eum) 
H(et ex ut 414); IR; HI; AU; ANT-M XD V 
322 424 265 266 267 268 269 2770 383 442 264 399: ho- 
moeoarcton 


- ossa quoque ANT-M 


corr. 442: /et videbitis et gaudebitis et letabitur cor 
vestrum et ossa nostra (nra ex «a, uf vid.) ut herba exo- 
rientur et comminabitur contumacibus/ BP: /et videbitis 
et gaudebitis et laetabitur cor vestrum et ossa vestra ut 
herba esurientur et comminabitur contumatius/ p9: /et 
videbitis et gaudebit et letabitur cor vestrum et vasa vestra 


66,14 
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tOig c&Bopuévoig abtóv, 
$oBovusevotg 


X  cognoscetur manus domini his qui colunt eum 
A » » » colentibus » 
nota erit O timentibus 
E x x x x 
H  cognoscetur manus domini servis eius 
cognoscitur - domini ^ manus 4 in servi illius — * et gaudebit cor eorum in saecula saeculorum 
cognoscentur 4 super sanctis suis 
eis 
x 
nota erit HI": yvootn £otat V-88 C cogn(o)sci- (Var; AU timentibus eum HI-X*: Qofouuevoic B-olI 
tur U;IR (Var) . cognoscentur Q L'"^-233 403' 449* 538 544 GL?9f; Eus.; Tht. servis 
- domini manus ex dominus manus O eius H; HI^': - 391 - servis illius HI*' !/, (Var) 
*in414 415 CXTADPOMS; ANT-M — -super II T^ servis suis Q5" servi eius Q sanctis eius 414 415: 


-pokexek DP" 


($: —hisquicolunteum IR colentibus eum HI*?" 


ut herba esurientur et comminabitur contumacius/ p^" 
let videbitis et gaudebit et laetabitur cor vestrum et ossa 
vestra ut herba germinabunt et comminabitur contumaciis/ 
ANT-G 1v,b (339,16): 11,5/dum ortus fuerit sol de 
caelo, videbitis regem regum, et gaudebit cor vestrum/Ex 
16,6 ANT-M 29v (12): /videbitis et gaudevitis corde, 
ossa quoque vestra velut herba renascentur 90r (123): 
sancti sicut herba germinabunt, alleluia, et cognoscetur 
manus domini in eis et indignabitur inimicis, alleluia 
AU ci 20,21,22 (736): /et videbitis, et gaudebit cor ves- 
trum, et ossa vestra ut (sicut ed. Ben.) herba exorientur, et 
cognoscetur manus domini colentibus eum, et comminabi- 
tur contumacibus/ 20,21,50 (737): et videbitis, inquit, 
et gaudebit cor vestrum. ..et gaudebit cor vestrum. ..et ossa, 
inquit, vestra ut herba exorientur (exorirent B!) 20,21, 
72, (738):.et ossa vestra ut herba exorientur...et cognosce- 
tur manus domini colentibus eum...et comminabitur, in- 
quit, contumacibus sive, ut ait alius interpres (ut alius inter- 
pretatus est 5), incredulis EPH res 5: 10/et videte me, 
et letetur cor vestrum, et ossa vestra tamquam herba flo- 
reant (florebunt Assemani; herbae florent cod. Vat.)/35,10 
(in addendis) EUCH int 2 (11,1): Ps 50,9/grando 
conminationes (comm. PM) domini, quibus contumaces 
everberet (erueret S; everberat G; eververet M)/Ps 17,13 
HI Joan 33 (385A): gaudebit cor eorum, et ossa eorum 
sicut sol orientur/23 Is 18 (780,3): /videbitis, et gaude- 
bit cor vestrum, et ossa vestra sicut (quasi CSOEFG) herba 
germinabunt, et cognoscetur manus domini servis eius, et 
indignabitur inimicis suis. LXX pro servis posuerunt ti- 
mentes, pro inimicis incredulos, cetera similiter. misericor- 
diam creatoris in creaturas suas exemplo matrum discimus, 
quae liberos amore in sinu nutrientes omnem superant 
caritatem/49,15 ... 2 Cor 1,4/qui postquam fuerint con- 
solati, dicetur ad eos: et videbitis, et gaudebit cor ves- 
trum, et ossa vestra quasi herba germinabunt, sive orientur 
(orietur S*F*H), aut iuxta Symmachum florebunt...et nota, 
inquit, erit manus domini servis eius (illius H) vel timen- 
tibus eum, et comminabitur inimicis sive incredulis suis... 
2/quam notam faciet dominus servis suis et timentibus 
(colentibus CSOEFG) se, et comminabitur incredulis et ini- 
micis suis, ut aliis promittat praemia, aliis supplicia com- 
minetur; in quo consideranda verborum proprietas, quod 
non dixerit «infert (inferet C* Adr.) inimicis suis», sed 
«comminabitur», ut comminatione (per comminationem 


liturg. xeis ANT-M  xxS* 
* et gaudebit cor eorum in secula seculorum U 


Adr.) deterriti et ipsi ad domini transeant servitutem/ 
(782,10): 16/manus domini, quae nota fiet servis eius et 
timentibus eum, ipsa comminatur incredulis sive inimicis 
eius, ut si non egerint paenitentiam, sustineant quae se- 
quuntur/ Ps 27 (202,7): de resurrectione dicitur: ossa 
vestra ut herba orientur/Ps 27,8 » PS-HI bre 27 
(899C): de resurrectione dicitur: ossa vestra ut herba orien- 
tur/Ps 27,8 IR 5,15,1 (196,7): let videbitis, et gratu- 
labitur vestrum cor (- c. v. Q£), et (— CV) ossa vestra 
quasi herba orientur (oriuntur Q£), et cognoscetur (cogno- 
Scitur C) manus domini his (is C) qui colunt (colut C*) 
eum/Ez 37,1 PS-IS Jud 80,4 (228): /videbitis, et gaude- 
bit cor vestrum, et ossa vestra quasi herba germinabunt/Ez 
SuAS RES-R 7660 (408): /et videbitis, et gaudebit cor 
vestrum TE res 31,4 (961): Mal 4,3/et rursus: gaudebit 
cor vestrum, et ossa vestra velut herba (velut herba] velo- 
citer MPX) orientur 
15 264: /ecce dominus ut ignis veniet et ut tempes- 
tas currus eius reddere in ira vindictam et vastationem in 
flamma ignis/ 265: lecce dominus ut ignis veniet et ut 
tempestas currus eius reddere in ira vindictam et vastatio- 
nem in flamma ignis/ 266: /ecce dominus ut ignis ve- 
niet et ut tempestas currus eius reddere in ira vindictam et 
vastationem in flamma ignis/ 267: lecce dominus ut 
ignis veniet et ut tempestas currus eius reddere in ira vin- 
dictam et vastationem in flamma ignis/ — 268: /ecce do- 
minus ut ignis veniet et ut tempestas currus eius reddere in 
ira vindictam et vastationem in flamma ignis/ 269: /ec- 
ce dominus ut ignis veniet et ut tempestas currus eius 
reddere in ira vindictam et vastacionem in flamma ignis/ 
270: /ecce dominus ut ignis veniet et ut tempestas cur- 
rus eius reddere in ira vindictam et vastationem in flamma 
ignis — 322: /ecce dominus ut ignis veniet et ut tempes- 
tas currus eius reddere in ira vindictam et vastationem in 
flamma ignis/ 383: /ecce dominus ut ignis veniet et ut 
tempestas currus eius reddere in iram vindictam et vasta- 
tionem in flamma ignis/ 399: /ecce dominus ut ignis 
veniet et ut tempestas currus eius redde in ira vindictam et 
vastationem in flamma ignis/ 424: /ecce dominus in 
igne veniet et ut tempestas currus eius reddere in ira vin- 
dictam et vastationem in flamma ignis/ 442: /ecce do- 
minus ut ignis veniet ut tempestas currus eius reddere in 
iram vindictam et vastationem in flamam ignis/ — fP:/ec- 
ce dominus ut ignis veniet et ut tempestas currus eius red- 
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K ecce enim dominus sicut ignis 
deus 
dies domini 
A et comminabitur contumacibus » » » ut » 
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x comminabunt contumaciis ^ veniet x - venio sicut 
contumacius 
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Oo » enim » quas  » 
x x 
H ^» indignabitur inimicis suis quia ecce » in igne 
* in eius x per igni 
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x 383 

comminabitur BP6V 322 424 265 266 267 269 270 383 
442 264 399; AU; cf EUCH: - ($ comminabunt 268 
indignabitur H; HI; ANT-M: - 99t 

tin ZPAL: cf9R 

6: contumacibus 322 424* 265 266 267 268 270 
(-tibus) 442 399; AU; cf EUCH contumaciis D" 269 
264 contumacius BP(-iius)8 424* contumaces 383 
incredulis HI**; alius interpres ap AU —— inimicis H; 
HI**; ANT-M: - 9 

x pP6V 322 424 265 266 267 268 269 270 383 442 
264 399; AU; EUCH; ANT-M: - 6$ suis H; HI: cf * 
av:088 65:90  » eius AL 

15 KCY A AU E 265 

ecce enim CY; HI-**; PS-AU spe; AU; PS-VIG Var; 
PS-AU s erem 64: - ($ ecce x pP9V 322 424 265 266 


dere in iram vindictam et vastationem in flammam ignis/ 

89: /ecce dominus ut ignis veniet et tempestas currus 
eius reddere in ira vindictam et vastacione in flamma ignis/ 

p": /ecce dominus ut ignis veniet et ut tempestas currus 
eius reddere in ira vindictam et vastationem in flamma 
ignis/ A-SS Pionius 4 (727): praedicimus vobis de iu- 
dicio per verbum dei Iesum Christum, qui per ignem ventu- 
rus est (napcupoueOa vpv rep «nc u£AAovong ot xupoc 
yweo0at kpiceoc vno 0gov 81a tov Aoyou avtov tov 
[wmoov edd.] xpvotov) AM Lc 7,132 (259,1414): for- 
tasse dominus in igne venturus est 118 Ps 3,15,3 (49,7): 
praedixeram etiam vobis: ecce venio sicut ignis/Ez 22,19 

AMSt q ap 2.4 (421,1): impiis...ignis flamma consu- 
mens incendiumque semper indeficiens (cf vs 24) minis- 
trabitur ANT-M 51v (58): ecce dominus in igne veniet, 
et quasi turbo quadriga eius/ AU ci 20,21,25 (736): 
/ecce enim dominus ut ignis veniet, et ut tempestas currus 
eius, reddere in (— D'*) indignatione vindictam et vasta- 
tionem in flamma ignis/ 20,21,80 (738): ecce enim 
dominus, inquit, ut ignis veniet, et ut tempestas currus eius, 
reddere in (— D *) indignatione vindictam et vastationem 
in flamma ignis/ PS-AU s erem 64 (1348): 16/ecce 
enim dominus veniet/Mt 25,31 spe 26 (418,13): 13,12/ 
item illic (in es., is., ysaia, ysaya B): ecce enim dominus ut 
ignis veniet, et ut tempestas currus eius, reddere in ira 
vindictam et (^- in C) interitum flammae (flamma V!; in 
flamma V2y) ignis/ — CY pat 22 (131,447) 2 ap SCY Ptr 


267 268 269 270 383 442 264 399; in initio: CY (Var); 
AM; QU; PS-IS Is; ANT-M: — yap L'"^-233 449* 538 544 
Q.: Eus. comm. et dem.; Tht. - quia ecce H; HI"'; PS- 
ISJud: 29980 — quia x HI*' (Var) 

*- veniet PS-IS Is: « infra 

dominus] deus ZE dies domini CY (Var); cf KA 
A; QU: 2 €****; c£ supra 139 — x AM 118 Ps 

(93)97*9. . sicutignis CY; ZE; AM 118 Ps; QU 
sicut turbo ventorum ? QU (Var): « H infra ut ignis 
pP6Y 322 265 266 267 268 269 270 383 442 264 399; PS- 
AU spe; AU; PS-VIG Var; PS-IS Is — - venio sicut ignis 
AM II8Ps  quasiignis HI* — x x PS-AU s erem 64 
in igne 424 H; AM Lc; KA B; HI*'; ANT-M; PS-IS Jud: 
à. o' 0 (ot À^ sec Eus.) £v xup1 86 Eus.: - 990 » in 
igni AVT^ — per ignem A-SS Pionius (« Vorlage) 


84 (121,849): Ps 49,6/et Esaias eadem praenuntiat dicens: 
ecce enim dominus (ecce dies domini SCY) sicut ignis ve- 
niet, et sicut procella currus eius, retribuere in ira vindic- 
tam/ HI Is 18 (782,1): /quia ecce (— SF*H) dominus in 
igne veniet, et quasi turbo quadrigae eius, reddere in (— 5$) 
indignatione (-nem C*EG *H) furorem suum et increpatio- 
nem suam in flamma ignis/16/LXX: ecce enim dominus 
quasi ignis veniet, et quasi (— $*) tempestas currus eius, 
reddere in furore ultionem suam et increpationem (4- suam 
C) in flamma ignis/16. 14/ecce enim, inquit, dominus in 
igne veniet, et quasi turbo sive tempestas currus eius. ..qua- 
si tempestas currus sive quadrigae eius PS-IS Is 35 
(360): 30,30/item ibi: ecce veniet dominus, ut ignis veniet, 
et ut tempestas currus eius, reddere vindictam in ira et ul- 
tionem in flamma ignis Jud 17,3 (49): Jo 5,22/de quo 
futuro iudicio Esaias propheta proloquens ait: quia ecce 
dominus in igne veniet, et quasi turbo quadrigae eius, 
reddere in indignationem furorem suum et increpationem 
suam in flamma ignis/ 82,7 (236): 30,28/item ibi: quia 
ecce dominus in igne veniet, et quasi turbo quadrigae eius, 
reddere in indignatione furorem suum et increpationem 
suam in flamma ignis/13,9 KA Aa 179 (31): 10/de die 
adventus domini (-nus V)/18 Ab 157 (31): 10/de ad- 
ventu futuri diei domini/18 B 32 (32): 65,17/de eo quod 
dominus in igne veniet quasi turbo QU pro 4,26 
(210,10): Mal 3,2/dicit et Esaias: ecce (— W) dies domini 
sicut ignis (sicut turbo ventorum W) veniet, et sicut pro- 


66,15-16 Esaias 1632 
fei xai  óÓg  xataiyig tà Ópuata a0100 dOnoóo0vat £v SV TTA] £Kkólknoiv 
x 10  apua c 0' opynv 
K veniet et sicut procella currus eius — retribuere in ira vindictam 
venit 
» » ut tempestas » » reddere » indignatione » 
x 
E » » » » » » » » ira » 
ignis x cursus redde iram 
- vindictam "d in 
Oo » » quasi » » » » » furore ultionem 
H » » » turbo quadrigae » » » indignatione furorem 
venturus est — x quadriga reddet x indignationem 
KQüi Gnxookopaktouóv £v  $Aoyi mopóc. 16 £v yóp «x$À mpi 
-* QvUtOU à c O0 emuumow  -* avtov 
K x X x X X x x in igne Jenim 
A X et vastationem x in flamma ignis » — » » 
x 
E x » » x » » » » » autem 
ira vastatione x flammae per ignem * zeli 
interitum 
retributionem 
ultionem 
x x x 
O suam » increpationem x » » » » 0» enim 
suam 
H suum » » suam » » » quia in igne 
4 et flammam igni 


16 desinunt414 415 adomnem carnem — rescriptum est T^ 


venit ZE (Var): - € 
Pionius ^ vesxsex OQ! 

X A 442 U; KA B: — kai 88; ? haplogr. in latino 

sicut CY; ZE; QU ut BPV 322 424 265 266 267 
268 269 270 383 442 264 399; PS-AU spe; AU; PS-VIG 
Var; PS-IS Is SOpS HITS Cay) quasi H; KA B; 
HI; ANT-M; PS-IS Jud 

procella CY; ZE; QU — tempestas BP9V 322 424 265 
266 267 268 269 270 383 442 264 399; HI**: PS-AU spe; 
AU; PS-VIG Var; PS-IS Is turbo H; KA B; HI; ANT- 
M; PS-IS Jud 

currus BP6V 322 424 265 266 267 268 269 270 383 
442 264 399; CY; ZE; HI-**; PS-AU spe; AU; QU; PS- 
VIG Var; PS-IS Is 5 cursus PS-VIG Var (Var) 
quadrigae H; HI'*'; PS-IS Jud » quadriga 414 415 
ALAU*; ANT-M: 1o apua 106: 2 €; ? haplogr. in latino 

retribuere CY; ZE reddere BP9V 322 424 265 266 
267 268 269 2770 383 442 264 H; HI; PS-AU spe; AU; QU; 
PS-VIG Var; PS-IS Is, Jud redde 399 reddet MS 

x 414 AL; HI! (Var); AU (Var): - €****: haplogr. in 
latino —- vindictam x in ira PS- VIG Var; PS-IS Is 

ira B8" 322 424 265 266 267 268 269 270 264 399; 
CY; ZE; PS-AU spe; QU; PS-VIG Var; PS-IS Is indi- 
gnatione H; HI*; AU; PS-IS Jud 82. iram BP 383 442 
furore HI-XX indignationem 414 CET'v4ALSRS*Q*; 
HI*! (Var); PS-IS Jud 17 

vindictam x pP6V 322 424 265 266 267 268 269 270 
383 442 264 399; CY; ZE; PS-AU spe; AU; QU; PS-VIG 
Var; PS-IS Is: - 9 ultionem suam HILX*: egx6. avtov 
86 B-Q*-ol' L'^-233 403' 407 544 &3t Tht. furorem 
suum H; HI"; PS-IS Jud: o* 0' opynv avtov 86: - 3900 


venturus est AM Lc; A-SS 


XXXXxXx x CY; in fine ZE et (increpationem) 
(suam) (in flamma) ignis BP6V 322 424 265 266 267 268 
269 2770 383 442 264 399 H; HI; PS-AU spe; AU; QU; PS- 
VIG Var 1,13; PS-IS Is, Jud x x x in flamma(m) ignis 
PS-VIG Var 1,57 — et increpationem...(16)...diiudi- 
catur XT *: homoeoarcton 

vastationem PV 322 424 265 266 267 268 269 270 
383 442 264 399; AU; PS-VIG Var 1,13  vastacione B9 
interitum PS-AU spe retributionem QU ultionem 
PS-VIG Var 1,13 (Var); PS-IS Is increpationem H; HI; 
PS-IS Jud: a o* 90 (o1 A^ sec Tht.) exvtumov 86 Tht.; vi- 
de Ziegler, Übersetzungen 80-81 

x BP6V 322 424 265 266 267 268 269 270 383 442 
264 399; HIX*:; PS-AU spe; AU; QU; PS-VIG Var 1,13; 
PS-IS Is: 2 € suam H; HI** XX (Var); PS-IS Jud: 4 
(sub aster. 88) avxov O^ L/"^-233 403^ 407 &'93L; Eus.; 
Tht.: 2 a o0/ 0' sec 86, 01X' sec Eus.:  9R 

T et415 

x flanmae PS-AU spe 
PS-VIG Var 1,57 (Var) 

16 KCY A AU E 265 

— (15) et increpationem...(16)...diiudicatur XT" 

(in) ign(e) enim 322 266* 267 268 269 2770 383 442 
264 399; CY; HI**X; PS-AU spe; AU: 2 6 — inigne au- 
tem BP6YV 424 265 266* — - quia in ign(e) H; HI"; ANT- 
M; PS-IS Jud: - 91 

x AU '/, (Var) per EPH res; MART I. 14; PS-AU 
s erem 64; S-Ge V » S-Gr A; ANT-M 278v; FOR Marc 

ignem 383; EPH res; MART I. 14; PS-AU s erem 64; 
S-Ge V » S-Gr A; ANT-M 278v; FOR Marc igni AM 

-* zeli 322 268 269; AU !/, (Var): « So 3,8 


in flam(m)am CA-8P 442; 





1633 Esaias 66,16—17 
Koptou  xpiOroetai — nóca 1j yij koi év «ij pouóaiQ oto0 nüoa  oóp& 
5 K«pi8ncovtat p x e 
o 6uxkpiOnoetot 

K domini  iudicabuntur x ^Ncxete in gladio eMiS- X x 20 EX 
A » iudicabitur — omnis tera » » » » X omnis caro x 
E » » » » » » » » x » » 

x devorabitur gloria x 

romphae(a) 

Oo » » » » » » » ilius ^» universa » Xx 
H dominus  diiudicatur x x » » » suo ad omnem carnem et 
deus diiudicabitur x ab omni carne 

diiudicabit x 
iudicatur 
iudicabit 
T0AÀol tpauuoatiat — Éoovtat — oxÓ — xópiov. 17 oi &yviGóuevor — kai 
* ó£ — a' avnpnugvot 
K x vulnerabuntur x x 
A multi vulnerati erunt a domino 
multis vulnera 
L6 » » » » » qui sanctificantur — et 
x 
H multiplicabuntur interfecti » » » sanctificabantur  » 
multiplicantur ad dominum quia sanctificabuntur 


17 rescriptum est T^ 


domini BPY 322 424 265 266 267 268 269 270 383 
442 264 399; CY; HI-**; PS-AU spe; AU:- 6 x6: 
— xvpiov 763* 407 dominus H; HI**; ANT-M; FOR 
Marc; PS-IS Jud — deus EPH res 

iudicabuntur CY; AU !/, (Var): x«pi6ncovtai 407 
iudicabitur X^gP6V 424 265 266 267 270 383 442 264 399; 
HI-XX;: PS-AU spe; AU: 2 8 | devorabitur 322 268 269: 


« So 3,8 diiudicatur H; HI" diiudicabitur 415(di- 
lud.)A(deiud.)A-"*RWP(QS!; ANT-M 51v; PS-IS Jud: c^ 61a 
xpi89noetoi 86 — diiudicabit A" iudicatur OM* — iu- 


dicabit 'OM: EPH res; cf MART I. 14, PS-AU s erem 64, 
ANT-M 278v, FOR Marc 

x x H; CY; HI"; ANT-M 51v; PS-IS Jud: ^ raca n 
yn B-Q €*; om. 407 omnis terra p?9 322 424 265 266 
267 268 269 2770 383 264 399; HI***; PS-AU spe; AU 
omnis terre B" — omnisterra« 442 — omnem mundum ? 
PS-AU s erem 64 omnia x ? EPH res x saeculum ? 


S-Ge V » S-Gr A; ANT-M 278v; FOR Marc - mun- 
dum istum ? MART I. 14 

DYAET 

gloria 399 romphaea PS-AU spe » rum- 


cella currus eius, reddere in ira vindictam et retributio- 
nem in flamma ignis/Mt 24,27 PS-VIG Var 1,13 (28): 
59,18/item ibi: ecce enim dominus ut ignis veniet, et ut 
tempestas currus (cursus $M) eius, reddere vindictam in ira 
et vastationem (ultionem $M) in flamma ignis/Ps 9,8 
1,57 (68): 3,14/reddere vindictam in ira, in flamma (-mam 
SM) ignis ZE 2,12,4 (186,41): deus sicut ignis veniet 
(venit 7), et sicut procella currus eius, retribuere in ira vin- 
dictam 


16 cf2 Th 1,8 264: /in igne enim domini iudica- 
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308081997 


x x 


phaeam PS-AU spe (Var) 

eius BP6V 322 424 265 266 267 268 269 270 383 442 
264 399; CY; AU x PS-AU spe: - 99i»? illius 
HIEX* /— suo H; HI^' 

XXXCY €:  xomnis caro pP9V 322 424 265 
266 267 268 269 2770 383 442 264 399; PS-AU spe; AU 
xuniversa caro HI** — ad omnem carnem H; HI: « 9 
»  abomnicameR . xomnem carnem X" 

x CY; HIXX. AU: 2 6 et H; HI"'; PS-IS Jud: cf 
TXOoÀÀOt 6g 93 

x vulnerabuntur CY multi vulnerati erunt HI-**; 
AU: 6 55 multis vulnera erunt AU !/, (Var) 
multiplicabuntur interfecti H; HI; PS-IS Jud: a^ avnpn- 


u£vov 86:291  » multiplicantur interfecti HI'' (Var) 
x x in fine CY a domino H; HI; AU; PS-IS Jud: - 
€  »  xdomino HI? (Var): c/9t — ad dominum 
Q* 
17 quialII-A 


sanctificantur HILXX sanctificabantur H; HI'*'; PS- 
IS Jud » sanctificabuntur OP"6T^ sanctificami- 
ni ? HJ! x x PS-MEL 


bitur omnis terra et in gladio eius omnis caro 265: /in 
igne autem domini iudicabitur omnis terra et in gladio eius 
omnis caro 266: /in igne autem (enim sup. 1.) domini 
iudicabitur omnis terra et in gladio eius omnis caro 

267: /in igne enim domini iudicabitur omnis terra et in gla- 
dio eius omnis caro — 268: /in igne enim zeli domini de- 
vorabitur omnis terra et in gladio eius omnis caro 269: 
in igne enim zeli domini devorabitur omnis terra et in gla- 
dio eius omnis caro 270: /in igne enim domini iudica- 
bitur omnis terra et in gladio eius omnis caro 322: /in 


Vetus Latina 12 


66,17 Esaias 1634 
xa8apiGóuevot — £lg toUg Kü"jymoug koi £v oig npo8D0potc £o00vte£g 
£V  TOlg KTnmOlg  -— 
O purificantur in hortis et in liminibus x X comedentes 
x 
H mundos se putabant » » X post unam intrinsecus qui comedebant 
putabunt unum quia comederunt 
putant viam quae 
vineam 
vanum 
ianuam 
fortunam 
cimam 
xpéag  Ürtvov xai cà DóeXóyuata xoi tÓv püv é£mi tÓ a0t0 dvaAcO"ncovia,, sing 


O carnem porcinam et — abominationes et 


H » suillam »  abominationem  » 


purificantur HI-** — mundos se putabant H(mundus 
U); HI*5 PS-IS Jud; PS-MEL - mundos se puta- 
bunt A-OS9R*(corr. m. 1)S mundos se putant 6 
mundo (ex mundos) se potabunt T lustramini ? HI?! 

£v 101c Knoic Eus. (ut vid.); Tht.: - € 

et HI: 269  xH;HI"' 5 PS-IS Jud: — xot 88 
(sine metob.): - 9X 

in liminibus x HI-X*: « $ » x liminibus x 
HIP** (Var)  postunam intrinsecus H; HI"*: - 9,(gere) 
post unum intrinsecus 59: - 9)(ketiv) post xx intrin- 
secus oh* post viam intrinsecus R? post vineam 
intrinsecus Q — post vanum intrinsecus CE'A"^ post 
ianuam intrinsecus O^DPR?vdTS2UWVPOS: HI'* (Var); PS- 


igne enim zeli domini devorabitur omnis terra et in gladio 
eius omnis caro — 383: /in ignem enim domini iudicabitur 
omnis terra et in gladio eius omnis caro 399: /in igne 
enim domini iudicabitur omnis terra et in gloria eius omnis 
caro — 424: /in igne autem domini iudicabitur omnis terra 
etin gladio eius omnis caro — 442: /in igne enim domini 
iudicabitur omnis terra« et in gladio eius omnis caro 
DP: /in igne autem domini iudicabitur omnis terra et in gla- 
dio eius omnis caro f9: /in igne autem (* spatium trium 
litterarum) iudicabitur omnis terra et in gladio eius omnis 
caro p": /in igne autem domini iudicabitur omnis terre 
et in gladio eius omnis caro — ANT-M 51v (58): /quia in 
igne dominus diiudicabitur ^ 278v (462): ne recordaberis 
peccatum eius, domine, quando veneris iudicare seculum 
per ignem AU ci 20,21,27 (737): /in igne enim domini 
iudicabitur omnis terra, et in gladio eius omnis caro; multi 
vulnerati (multis vulnera 5) erunt a domino 20,21,82 
(738): /in (— g) igne enim (4^ zeli a) domini iudicabitur 
(-buntur R!) omnis terra, et in gladio eius omnis caro; multi 
vulnerati erunt a domino...multi vulnerati erunt (fiet Bv) a 
domino 20,21,107 (739): breviter commemoratis eis 
qui per hoc iudicium consumentur/ PS-AU s erem 64 
(1348): spero in proximo eius esse adventum, ut per ignem 
omnem iudicet mundum/15 spe 26 (418,16): /in igne 
enim domini iudicabitur omnis terra, et in romphaea (-fea 
$; -phea MLC; rumpheam V) omnis caro/29,6 CY pat 
22 (131,450) z ap SCY Ptr 84 (122,851): /in igne enim 
domini iudicabuntur et in gladio eius vulnerabuntur/42,13 
EPH res 4: 10,18/et omnia deus iudicabit per ignem/ 
24,20 FOR Marc 2,17 (238,94): in eum dominus suam 


Àeye 

murem simul consumentur dixit 

» » » dicit 
consumuntur 

IS Jud — post fortunam intrinsecus X post cimam in- 


trinsecus OM — alter post alterum inter eos ? HI?': c^ om- 
60 aAAnAov Pr.; o' £v ugoo (£6010v10v) Eus.: - €? 

x comedentes HIP** — qui comedebant H; HI'**; PS- 
ISJud » | quicomederunt Q*"^ — quia comedebant 
A- J quaecomedebantR — qui comedunt ? HI^' 

porcinam HI** —— suillam H; HI'*''': PS-IS Jud 

abominationes HI'X*- int (Var); — ($ abominatio- 
nem H; HI** LXX (Var), n PS.IS Jud: - 9t 

consumuntur Q5 — deficient ? HI 

dixit HI-^*: 26. — dicit H; HI * (Vas), "C'BSSIS 
Jud: Aeyei Tht.: 2 99 


ulcionem, quam promisit iniustis, cum venerit seculum 
iudicare per ignem, fereatur (feriatur A2.3) HI Is 18 
(782,4): /quia in igne dominus diiudicatur, et in gladio suo 
ad omnem carnem, et multiplicabuntur (-cantur $*) inter- 
fecti a domino/ (LXX) 15/in igne enim domini iudicabitur 
omnis terra, et in gladio illius universa caro; multi vulnerati 
erunt a (— CSOEFG) domino/14 PS-IS Jud 17,3 (49): 
/quia in igne dominus diiudicabitur/Mal 3,1 54,6 (164): 
65,5/et rursum ibi de ipsis: et multiplicabuntur, inquit, 
interfecti a domino/ MART I. /4 (587C): tibi igitur 
reddo rationem, dilectissime frater, per eum qui iudicaturus 
est mundum istum per ignem/Ps 61,13 par — S-Ge V 288 
(43,30) » S-Gr A 1068 (372): 2 Tm 4,l/et saeculum per 
ignem (loca parallela vide in t. 25, p. 790) 

17 AU ci 20,21,108 (739): /sub figura ciborum in 
lege vetere (-ri GrBDg) vetitorum, a quibus se non absti- 
nuerunt, peccatores impiosque significans/ HI Is 18 
(784,1): qui sanctificabantur et mundos (-dus C*; -do G*) 
se putabant in hortis post unam (ianuam C*SO*F*G*) intrin- 
secus, qui comedebant carnem suillam et abominationem et 
murem simul consumentur, dicit dominus. LXX: qui sanc- 
tificantur et purificantur in hortis et in (— H Adr.) limini- 
bus, comedentes carnem porcinam et abominationes (-nem 
G) et murem, simul consumentur, dixit (dicit G* Adr.) do- 
minus. Symmachus et Theodotio hunc locum ita interpre- 
tati sunt: qui sanctificamini et lustramini in hortis alter post 
alterum, inter eos qui comedunt carnem suillam et abomi- 
nationem (-nes $) et murem, simul deficient, dicit dominus 
...qui haec (vacua CSOEFG) opera faciunt, voluntate et 
sceleribus cum his sunt qui carnem suillam comedunt, et 


1635 Esaias 66,17-18 
K'0ptoc. 18 Koyo 1 Épya QtÓv Küi tÓv Àoyvouóov QOtV paises Épyouat 
- 0v Aoyiouov avtov xat to g£pyo 
K venio 
O dominus €t ego opera eorum et cogitationes eorum » 
ecce x ' veniam 
- venio omnia consilia vestra et actus vestros 
52 venio (x congregare) opera x et cogita- 
H » ego autem » » » » » » 
enim x * ecce veni 


x 


c. —— ML...  n————————————————————————— — 3 


OvUvayayeiv RÓvtO 
K x colligere X omnes gentes 
O x congregare » » » 
tiones eornm  -*et 
H ut congregem cum omnibus gentibus 
et congregentur x 


18 rescriptum est T^ 


18 KCY 

et ego HI-XX; 2 690 ecce ego RUF; CAn co 7; 
EUS-G 2 ecce x RUF (Var) - ego autem H; 
HI"; CAnin,col7 | egoenim BED egoxin initio 
GR-M 


- venio omnia consilia vestra et actus vestros x con- 
gregare RUF (« Vorlage): cf - xov Aoytouov avtov kat to 
epya 88 L'"*-9-233 544 &.; Tht.; cf 9t**! (quoad posses- 
sivum) - venio (X congregare) opera x et cogitationes 
eorum CAn co 7; EUS-G 

— eorum! CAn co; EUS-G; GR-M; BED 

cogitacionis U; CAn co 7 (Var) 

— gniotapuat A -Q O 565 46 198 239* 407 410 456 
534; Eus. comm. et dem.: - 9t 

* ecce in initio IS fi 2,26: « supra 


veniam HI ep 100; IS fi 1 (Var) veni O; IS fi 1 


omnia quae lege prohibentur, et murem, quos (quem COG 
Adr.) nos glires (glirem OEG; glire F*) vocamus, vel iuxta 
orientis provincias uvo&ovg (ita legebat archetypus nostro- 
rum codicum; wveSouc Adr.) PS-IS Jud 54,6 (164): 
/qui sanctificabantur et mundos se putabant in hortis post 
ianuam intrinsecus, qui comedebant carnem suillam et abo- 
minationem et murem, simul consumentur, dicit dominus 

PS-MEL P 6,2,84 (40): hortus quaedam hypocritarum 
simulata operatio. in Esaia: qui mundos se putabant in hor- 
tis V 7,43,6 (399,10): (hortus...) simulata opera hypo- 
critae. in Isaia: qui mundos se putabant in hortis (non legi- 
tur in A) 

18 | ANT-M 45v (47): I9/et venient omnes et vide- 
bunt gloriam meam —— AU ci 20,21,110 (739): /recapitulat 
ab initio gratiam novi testamenti a primo salvatoris adventu 
usque ad ultimum iudicium, de quo nunc agimus, perdu- 
cens finiensque sermonem; narrat namque dominum dicere 
se venire ut congreget omnes gentes, easque venturas et vi- 
suras eius gloriam/Rm 3,23 BED h 2,12 (265,196): 
memores simus dominicae comminationis, qua dicitur: ego 
enim opera et cogitationes eorum venio ut congregem 
CAn co 7,4,4 (184,14): Jr 4,14/nec in die iudicii earum 
qualitas quemadmodum operum exigeretur a nobis, ita per 
Esaiam domino conminante: ecce, inquit, ego venio ut con- 


205* 


i1à £Óvn koi 


tüg yAO000G, kai ij£ovoi 


et x linguas et venient 
» Omnes » » » 
D. x x (x x) -* omnes 
» x linguis » » 

(Var) 


x colligere CY; LAC x congregare HI ep 100, 
Is: RUF; EUS-G — ut congregem H; HI ep 100 (Var), 
Is*5 cf AU; CAn; GR-M; IS » PS-IS Is; cf ILD; BED 
utcongregenturI^ ^ etcongregem R* 

* et HI IsX* (Var) 

x omnes gentes CY; LAC; HI ep 100, Is-XX: cf ILD?: 


-6 cum omnibus gentibus H; HI Is"; CAn; IS » PS- 
IS Is: « 9 » cum omnibus x T*; HI Is*' (Var): ho- 
moeotel. 


xx x Hl ep 100; AU XXXx XHl ep 100 (Var) 

x H; CY; LAC; HI Is*5; CAn; IS » PS-IS Is; ILD?: - 
(938 . omnes HI IsXX 

linguas CY; LAC; HI IsX*; cf ILD?: - 6 
H; HI Is"; CAn; IS » PS-IS Is: c 9 

* omnes ANT-M: « supra 


linguis 


gregem opera et cogitationes (-nis V) eorum cum omnibus 
gentibus et linguis/Rm 2,15 17,14,1 (473,17): Rm 2,16/ 
illud etiam: ego autem opera et cogitationes eorum venio ut 
congregem cum omnibus gentibus et linguis in 8,20,3 
(164,14): ego autem opera eorum et cogitationes eorum 
venio ut congregem cum omnibus gentibus et linguis/Rm 
A35 CY te 1,21 (23,52): 45,1/item apud eundem (illic 
Ah): venio colligere omnes gentes et linguas, et venient et 
videbunt claritatem meam/ EUS-G h 8,6 (89,161): Mt 
5,28/et iterum: ecce ego venio congregare opera et cogita- 
tiones eorum — GR-M Rg 1,95 (111,2228): ego opera et 
cogitationes eorum venio ut congregem/Dt 32,34 HI 
ep /00,4,3 (217,16): salvatorem per prophetam audiamus 
clamantem: veniam congregare (ut congregem U) omnes 
gentes et venient (x x U) et videbunt gloriam meam/ — Is 
18 (786,1): ego autem opera eorum et cogitationes eorum, 
venio ut congregem cum omnibus gentibus (— ) et lin- 
guis, et venient et videbunt gloriam meam/19/LXX: et ego 
opera eorum et cogitationes eorum, (4- novi et Adr.) venio 
congregare (4 et C*) omnes gentes et omnes linguas, et ve- 
nient et videbunt gloriam meam/ ILD vgt 4 (81,11): 
venit per hanc virginem deus, et, congregatis gentibus et 
linguis, venimus et vidimus gloriam eius/Jo 1,14 IS fi 
1,55,3 (493C): quia post gloriam resurrectionis suae domi- 


66,18-19 Esaias 1636 
xai Ówovtai cv óó&Sav pov. 19 koi kataAeiyo £x' aUtÓv onueia kai £SanooteAÓ 
QUtOUG OnB£tov QT 001€ÀQ 
K et videbunt claritatem meam et dimittam super eos signum et mittam 
demittam ignem 
mittam A signa 
A relinquam 
O » » gloriam » » » » » » » emittam 
H » » » » » ponam in eis » » mittam 
ledebunt 5s 
- signum in eis x Do 
19 T^ (rescriptum) «et non viderunt gloriam» meam et ad«nuntiabunt» gloriam 
videbunt ex vids A-—— ledebunt T^ (rescr.) HIIs"'(Var) |-signum in eis ANT-M 


claritatem CY; LAC gloriam H; HI; AU; IS » PS- 
IS Is; ILD; ANT-M,; PS-IS Jud 

— gloriam...(19)...signum AU 

19 KCY 

et] ecce ? in initio ANT-M: liturg. 
...(19)...signum A* 

6: dimittam CY; LAC; HI ep 100, ISX** — » 
demittam LAC (Var); HI Is*X (Var) — mittam CY (Var) 
relinquam cf AU ponam H; HI Is*'; IS » PS-IS Is; 
ANT-M; PS-IS Jud: - 9À 

super CY; LAC; HI ep 100, Is**: AU: 2 &6 
HI Is; IS » PS-IS Is; ANT-M; PS-IS Jud: - 9t 


— (18) gloriam 


in H; 
xxt 


nus ad praedicandum in gentibus mitteret, et per Isaiam sic 
praelocutus est dicens: venio (al. veni vel veniam), inquit, 
ut congregem cum omnibus gentibus et linguis, et venient 
et videbunt gloriam meam/ 2,1,9 (501A): 56,8/ad ulti- 
mum autem sic ait: venio ut congregem cum omnibus gen- 
tibus et linguis, et venient et videbunt gloriam meam/ 
2,26,3 (534C): Ps 4,7/de hoc signo dicit Isaias ex persona 
domini: ecce venio, ut congregem cum omnibus gentibus 
et linguis, et venient et videbunt gloriam meam/  PS-IS 
Is 28 (358): quia apostolos ad predicandum gentibus post 
gloriam resurrectionis sue Christus missurus erat, propheta 
Ysayas proloquitur dicens: venio ut congregem cum om- 
nibus gentibus et linguis, et venient et videbunt gloriam 
meam/ (« IS fi 1) Jud 25,1 (72): Ps 18,5/de quibus 
sanctis praedicatoribus dominus per Esaiam prophetam 
longe ante pollicens eis: et venient et videbunt gloriam 
meam/ KA A 180 (31): 15/dominus Christus de se et 
(— A) de apostolis (apopulis B) et de populo (-lis A'; 4 
expulso 7; 4 adnuntiat I^; 4 loquitur AV) — LAC epit 
43,6 (722,10): Mal 1,11/Esaias quoque sic: venio colligere 
omnes gentes et linguas, et venient et videbunt claritatem 
meam « in 4,11,10 (307,4): Ps 17,45/Esaias quoque 
sic loquitur: venio colligere omnes gentes et linguas, et ve- 
nient et videbunt claritatem meam/ RUF Gr 5,7,2 (174, 
18): ecce ego (— R) venio omnia consilia vestra et actus 
(actos O) vestros congregare (xoyo epxouat 1o. BovAgv- 
parto xot tac rposets opov ovvayoryetv) 

19  ANT-M 35r (26): ecce ego mittam ad gentes et 
ad insulas, dicit dominus, longe, ad eos qui non audierunt 
de me et viderunt (ex -bunt, ut vid.) gloriam meam 45v 
(47): ecce ponam signum in eis qui salbati sunt, dicit do- 
minus/18 240v (402): 65,16/et pronuntiabunt gloriam 
meam/ AU ci 20,21,115 (739): Rm 3,23/et relicturum 
se dicit super eos signa, quae utique mirantes credant in 
eum, et emissurum (4 utique g) ex illis salvatos in gentes 
diversas et (— D*; in R'GBDabegpv Hoffm.) longinquas 


eos CY; LAC; HI ep 100, IsX*: AU: avtov 456 544; 
Cyr/*9 . eis H; HI Is*- X* (Var); IS » PS-IS Is; ANT- 
M; PS-IS Jud: - 9 

onu(£)wov S* Q^-Qn£ [,77-233-456 C* 403* 407 449* 
538 544 GG'9f; Eus. comm. et dem.; Tht.: 9t ignem 
CY (Var) signa AU: - 9399* 

et] ecce ego ? in initio ANT-M 35r » ORA Vis: liturg. 
x x x X ANT-M 45v: homoeotel. vel abbrev. citat. 

mittam H; CY; LAC; FIL; HI*'; GR-M » TA; IS » 
PS-IS Is; ANT-M 35r; PS-IS Jud: ? anoot£Ao 534 958 
emittam HI**; c£ AU: - $6 


insulas, quae non audierunt nomen eius neque viderunt 
eius gloriam, et adnuntiaturos gloriam eius (- eius gl. D) in 
gentibus/ CY te 1,21 (23,54): /et dimittam (-tamus M*; 
mittam T'U) super eos signum (ignem 7*9, et mittam ex his 
conservatos in gentes quae longe sunt (x x x X), quae non 
audierunt nomen meum neque viderunt (x x x x bB) glo- 
riam meam, et nuntiabunt claritatem meam in gentes (in 
gentibus XA; inter gentes b'QMB)/5,25 FIL 138,6 
(303): 1 Cor 14,21/nam per Esaiam dicit: verbum meum 
mittam in Achaiam GR-M Jb 7,4 (337,7): Ps 44,6/de 
quo et Isaias dicit: mittam ex eis qui salvati fuerint ad 
gentes in mare (mari K), in Africam (-ca M Bess.; 4 et y), 
in Lydiam (lydia Bess.; libi« M; lybiam edd. vet. Cocc.), 
tenentes sagittam, in Italiam (-lia Bess.), in Graeciam (-cia 
M, ut vid.) HI ep /00,4,3 (217,19): /et dimittam super 
eos signum (vocem sequentem mundi ad posteriorem sen- 
tentiam trahendam esse contra editores censemus; cf con- 
textum) Is 18 (786,3): /et ponam in (— CSEFG) eis 
signum, et mittam ex eis qui salvati fuerint ad gentes in 
mari (mare Adr.), in Africa (-cam S Adr.), in Lydiam (ly- 
biam F; libia H), tenentes (tendentes Adr.) sagittam, in 
Italiam et Graeciam, ad insulas longe, ad eos qui non au- 
dierunt de me et non viderunt gloriam meam/ (LXX) 18/et 
dimittam (dem. C*O*G*) super eos (eis C) signum, et 
emittam ex eis qui salvati fuerint in (ad Adr.) gentes (gen- 
tibus O) in Tharsis et (in G) Futh (fut COFG; fuit S*; phud 
Adr.) et Luth (lut H; lud Adr.) et Mosoch (mosoc H; me- 
soch CSO*EFG) et in (— Adr.) Thobel (tobel E*H) et in 
Graeciam et in insulas longe, qui (quae CO) non audierunt 
nomen meum neque viderunt gloriam meam... (789,106) 
Ps 4,7/quod autem sequitur: et mittam (et m.] emittam 
C*SOEFG) ex eis qui salvati fuerint ad gentes, et singulas 
enumerat, videtur expositioni nostrae esse contrarium... 
pulchre autem dixit: et mittam ex eis qui salvati fuerint/1,9 
(in addendis) ... Rm 3,29/porro illud quod dicitur: et (- in 
C*5*O) insulis procul, quae non audierunt (viderunt E*) 
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637 Esaias 66,19 
£5 aUtóv O£OQO0lÉVOUG £ig tà ÉÓvn, eig Oapotg xai douó xoi Aovó 
c0v0 Aov68 
K ex his X  conservatos x im gentes... x x x Mae ox 
lis salvatos 
illis 
B» .eis qui salvati fuerint » » in Tharsis et — Futh et Luth 
gentibus Fut Lut 
Fud 
H » » » » » ad » » mari in Africa in Lydia 
in sunt gentem mare Africam Lydiam 
x Lybia(m) 
x x 
x x x x x 
«oai | Mocoy xoi OoeA xoi eig tv EAAdóa koi elg tàg víjooug àc nóppo, 
t £lG x 
K x x "e X x x Nx x X X x quae longe 
x x 
Oo et Mosoch et in  Thobel et in Graeciam et in insulas X » 
Mesoch Tobel Achaiam x - x longinquas x in- 
Mosoc 
H tenentes sagittam x  » Italiam » x » x ad » x » 
tenentem sagittas et Italia x in Graecia et - qui ad insulas procul 
inT^  ««R* — xU  xxxxx ANT-M 35r » Is-** (Var) — Ky)dia H; GR-M(Var) — Ky)diam II-o** 
ORA Vis Q; HI Is" GR-M » TA; PS-IS Jud l(y)biam HI Is'** 


his CY; LAC (Var); PS-IS Is (»« Vorlage) iis 
LAC illis AU eis H; HI; GR-M » TA; IS; PS-IS 
Jud 

Xconservatos x CY; LAC — xsalvatos x AU qui 
salvati fuerint H; HI; GR-M » TA; IS » PS-IS Is; PS-IS 
Jud .»  quisalvati sunt QM; ANT-M 45v 

INCY AC.HIP* C AU — ad H; H^ GR-M » TA; 
IS » PS-IS Is; ANT-M » ORA Vis; PS-IS Jud 

gentibus HI** (Var) . gentis U: phonet. — gentem 
A 

abbrev. citat.: — in tharsis...insulas CY; LAC 
— in tharsis...sunt CY (Var) — in tharsis...graeciam 
AU; ANT-M 

tharsis HI*: - 9390 mari H; HI^'; GR-M (Var) 
2 mare Q?ST^'O; GR-M » TA; IS » PS-IS Is; PS-IS 


Jud 

et HIXX: 26 — in H; HI** LXX (Var); GR-M » TA; 
IS; PS-IS Jud et in APP; PS-IS Is (»« Vorlage): 
ew 

futh HI**: $090 S Q*' C-597 239 407 fut HI nom 
Is, Is-XX (Var) fud HInomIs(Var):- & a(f)rica H; 


HI Is"; GR-M (Var) a(f)ricam II; HI Is** (Var); 
GR-M » TA; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud 
et Q5; HIX*X; IS fi 1: - 6301 
TA; IS fi 2; PS-IS Is (»« Vorlage), Jud 

VD: GR-M (Var): - €?9I 
luth HI nom Is, Is-*X: 4ov0 8 407 8&9 » 


in H; HI; GR-M » 
et in ALOH*AMG 


lut HI 


nomen meum neque viderunt gloriam meam/52,15 (de in- 
terpretationis varietate in enumeratione gentium vide com- 
mentarium p. 786,14 — 787,45, quod nihil novi affert quoad 
litteram textus, et nimis longum esset hic repetere) 

(790,153): et annuntiabunt gloriam meam (* in O Adr.) 
gentibus/20/LXX: et annuntiabunt gloriam meam in gen- 
tibus/ nom Is (121,6): 7,1/Fut (fud FH) induite/10,31 

(121,11) 15,5/Luth utilis vel declinans sive utinam 
(121,15): 39,1/Mosoch (mosoc BF) capientes/15,2 (Thobel 


(Var); IS » PS-IS Is libia HI Is'* (Var) 

et mosoch cf HI nom Is; Is-X*: 2 $ - et 
mesoch HI Is-X* (Var) et mosoc cf HI nom Is (Var); 
Iso Vas) tenentes sagittam H(tenentis U); HI Is'*'; 
GR-M » TA; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud: — 3Ft (vide Barthé- 
lemy 464-465)  » tenentessagittas O? ^ tenentem 
sagittam OM 

et A- HIEXX; «6 
PS-IS Is; PS-IS Jud: 9X 

t £5 O' L'^-233 198 239' 403' 544 eg? 94 

thobel HI-X*: 24€? — » tobel HIL*X (Var) 
italiam H; HI*; GR-M » TA; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud 
b (y)talia X; GR-M (Var) 

— et GR-M; PS-IS Is (»« Vorlage) 

in FIL; HIXX; GR-M » TA; PS-IS Is (»« Vorlage): — 
G2?  xH;HI'"'IS; PS-IS Jud: - 9f 

achaiam FIL gr(e)cia X; GR-M (Var) 

et I^; HI**; AU; IS » PS-IS Is; ANT-M: - & x 
H; HI**5; AU (Var); PS-IS Jud: - 99 

inHP*s AU(Va)s HE" AU:— eu0 
cl 46 407: 2 9 ad H; HI"*; IS » PS-IS Is; ANT-M; 
PS-IS Jud: 2 &" ^. - qui ad insulas longe x PS-IS Is 

-*Xxlonginquas xinsulas AU —  ininsula U: dittogr. 

quae longe sunt CY; LAC x longinquas x AU 
X longe x H; HI; IS; ANT-M; PS-IS Jud X procul x 
HrE?m 


x H; HI*5 GR-M » TA; IS» 


non invenitur) IS fi 1,55,3 (493C): /et ponam in eis 
signum, utique crucis, et mittam ex eis qui salvati fuerint 
ad gentes in mare, in Africam et Lybiam tenentes sagittam, 
id est velocem praedicationis sermonem, in Italiam quippe 
et Graeciam et ad insulas longe, et ad eos qui non audierunt 
de me et non viderunt gloriam meam 2,1,9 (501A): /et 
ponam in eis signum, et mittam ex eis qui salvati fuerint ad 
gentes, in mare, in Africam, in Libyam tenentes sagittam. 
haec Isaias/Jr 3,17 2,26,3 (534C): /et ponam in eis si- 


66,19—20 Esaias 1638 
Oi O)k üknkóaot uou tÓ Óvoua o6 £opáókaci tv óÓGav gov, 
[1] - 10 Oovoua pou 
K sunt X X quae non audierunt X nomen meum neque viderunt — gloriam meam 
x uet x x x x x 
O x X X gue » x » » » » » » 
sulas 
HS ox ad eos  » » » de x me et non » » » 
* et x audierunt 
videbunt 
xai àvayygAo0oi uoo tüv óOó065av £v toig &Ovgot. 20 xoi  dà$ovoi 
—^ cv óo£av pov 
K et X nuntiabunt claritatem meam in gentes C adducent — x 
nuntiaverunt inter 
O » adnuntiabunt gloriam » » gentibus et » x 
H » » » » » » » » omnes 
pronuntiabunt virtutem in adducet 


x x x 


20 r^ (rescriptum) et adducen«t omnes fra»tres meos...donum «domino in» aequis...et in «mulis»...hiecrusalem» 


t et X; LAC (Var); IS » PS-IS Is 

xx CY; LAC; HIEXX; AU: z 930Xt 
IS » PS-IS Is; ANT-M; PS-IS Jud 

quae CY; LAC; HI^** (Var); AU: a1 88 L^"-36-233 
239* 534 544; Tht. qui H; HI; IS » PS-IS Is; ANT-M; 
PS-IS Jud: - 6 

x nomen meum CY; HIXX; cf AU: - to ovoua iov 26 
oll cII 403^ &*-H9[: Eus. SOXEOCOC GITE QVAD) RAS 
homoeotel. de x me H; HI"*; IS » PS-IS Is; ANT-M; 
PS-IS Jud: « 3 

neque CY; HIX*; AU 
Is; PS-IS Jud et x ANT-M 

audierunt R* videbunt ANT-M (Var) 

x X X X S*: homoeotel. 

nuntiabunt CY; LAC p nuntiaverunt LAC 
(Var) adnuntiabunt H; HI; cf AU; VER; PS-IS Is, Jud; 
RES-R (in lect. dupl.) ^ pronuntiabunt ANT-M — praedi- 
cabunt x populis fortitudinem meam et annuntiabunt x 


ad eos H; HI'*'; 


et non H; HI**; IS » PS-IS 


gnum, utique crucis/55,13 PS-IS Is 28 (358): /et ponam 
in eis signum, utique crucis, et mittam ex his qui salvati 
fuerint ad gentes in mare et in Affricam, in Libiam tenentes 
sagittam, id est predicationis sermonem, in Italiam, in Gre- 
ciam, et qui[a] ad insulas longe, et ad eos qui non audierunt 
de me et non viderunt gloriam meam, et annunciabunt vir- 
tutem meam in gentibus (« IS fi 1) Jud 25,1 (72): /et 
ponam in eis signum, et mittam ex eis qui salvati fuerint ad 
gentes, in mare, in Africam, in Lydiam, tenentes sagittam, 
in Italiam et Graeciam, ad insulas longe, ad eos qui non 
audierunt de me et non viderunt gloriam meam, et annun- 
tiabunt gloriam meam in gentibus/11,14 LAC in 4,11, 
10 (307,6): /et dimittam (dem. B) super eos signum, et mit- 
tam ex iis (his BHSPV) conservatos in gentes quae longe 
sunt, (-- et P) quae (quam H) non audierunt gloriam meam, 
et nuntiabunt (nuntiaverunt V) claritatem meam in gentes 
ORA Vis 4 (4,4): ecce ego mittam ad gentes (« ANT- 
M 35r) RES-R 7723 (423): praedicabunt populis forti- 
tudinem meam et annuntiabunt gentibus gloriam meam 
TÀ sent 2,17 (800B): Ps 44,6/de quo Isaias dicit: mittam 
ex eis qui salvati fuerint ad gentes in mare, in Africam, in 


gentibus gloriam meam RES-R: lect. dupl. 

- nv 60&av pov 106 O^ L'^-233 C^ 403' 407 410 
544 €!30; Tht.: 23 — claritatem CY; LAC gloriam 
H; HI; AU; VER; ANT-M; PS-IS Jud; RES-R (in lect. 
dupl.) virtutem PS-IS Is 

in GM*vd- Cy- TAC: HI** (Var). 1*- "AU; PS-ISWS, 
Jud: 29399 ^ inter CY (Var)  xH;HI"' VER; RES-R 

gentes CY; LAC gentibus H; CY (Var); HI; AU; 
VER; PS-IS Is, Jud; RES-R (in lect. dupl.);: z 99i 

DONCEDY, 

adducet VER (Var): 2 9t9** — - (in civitatem sanc- 
tam iherusalem adducent x fratres suos de universis locis 
ut) offerant mun(us) domino in (psalmis) et canticis et cum 
intulerint x x (mihi) ostias x ? ANT-M: textus 
accommodatus 

x TY; HI-X*; AU; ANT-M: - ($939t:9( 
HI'**; VER; PS-AM tri; PS-IS Is: - 0t 


omnes H; 


Lydiam, tenentes sagittam, in Italiam et in Graeciam/Ps 
143,5 (« GR-M) VER cant 9,9 (179,9): Esaias, cum de 
futuris fidelibus loqueretur: adnuntiabunt, inquit, gloriam 
meam gentibus/ 

20 AM Ps 40,31,1 (251,3): Lc 10,34/quid dubitas 
de equo bono, cum bonum et iumentum legeris, cum lege- 
ris in Hierusalem illam et equites multos et plurimos cum 
quadrigis et curribus introire? —— PS-AM tri 32 (573A): Jo 
14,2/et iterum: et adducent omnes fratres vestros de cunctis 
gentibus in Hierusalem in equis et mulis et quadrigis et car- 
rucis et lecticis, dicit dominus deus ANT-M 23lr 
(387): sacerdotes offerant (-runt falso edit.) munera domino 
in ymnis et canticis, et quum intulerint ostias/ 240v 
(402): /in civitatem sanctam Iherusalem, alleluia. adducent 
fratres suos de universis locis, ut offerant munus domino in 
psalmis et canticis, et cum intulerint mici ostia — AU ci 
20,21,119 (739): /et adducturos fratres istorum, quibus lo- 
quebatur, id est in fide sub deo patre fratres Israelitarum 
electorum, adducturos autem ex omnibus gentibus munus 
domino in iumentis et (^- in e) vehiculis...in sanctam civi- 
tatem Hierusalem, quae nunc in sanctis fidelibus est diffusa 
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ópudtov -— £v Aayumhvaic Tuióvov Mu£tà  ockiaótov  £lg tv Ayiav 
o apuaoi O -4 koi O0 Aektiot * kai Gc £V $opgtoig 
C curribus x in splendore x x mulorum x cum umbraculis in sanctam 
splendorem mult(o)rum 
O redis X »  lampenis x x » » » » » » 
H quadrigis et »  Jeccis et ii^ mulis et in carrucis — ad montem 
2 canticis 


x x PS-IS Is 
suos A (in ras.); ANT-M X meosI^ 
exeT Y: AU de H; HI; VER; PS-AM tri; PS-IS Is 


(vox restituta); ANT-M 

omnibus TY; AU cunctis H; HI** LXX: VER: PS- 
AM tri; PS-IS Is universis HI?^;: ANT-M 

gentibus H; TY; HI*'; AU; VER; PS-AM tri; PS-IS Is 
nationibus HIX* — locis ? ANT-M 

munus HI*?"; AU; ANT-M 240v munera ? ANT- 
M23lr domum AF 6S*OM . xxPS-AM tri 

deo TY (Var): «o 020 Tht. — dominiS — dn« X" 

cum TY; HIX*: Z6 — in H; HI**; VER; PS-AM tri; 
PS-IS Is; ANT-M: c' £6 (uutoic) Eus.: - 990 - in hie- 
rusalem in equis et x mulis et x quadrigis et x carrucis et x 
lecticis x x x x ? PS-AM tri 

— et in quadrigis HI"! (Var): homoeoarcton 

x Q9; TY; HI-X*; PS-AM tri: 2 6 in H; HI"; 
VER; PS-IS Is: o' £v (appuao) Eus.: - 99i 

curribus TY redis HI-X* quadrigis H; HI'*'; 
VER; PS-AM tri; PS-IS Is quadrigis et curribus AM 

x TY; HIEX*: — ($900 et H; HI*'; VER; PS-AM 


per terras...comparavit autem illos dominus tamquam per 
similitudinem filiis Israel offerentibus ei suas hostias cum 
psalmis (palmis e) in domo eius, quod ubique iam facit ec- 
clesia — AV h 92 (120,13): quomodo si, inquit, inferant 
filii Israel manus in vase mundo in domum domini/2 Tm 
2:20 HI Is 18 (790,1): /et adducent omnes fratres ves- 
tros de cunctis gentibus donum domino in equis et in qua- 
drigis (x x x H) et in lecticis (lectis G*) et in mulis et in 
carrucis ad montem sanctum meum (— H; 4 in CG) Hieru- 
salem, dicit dominus/ (LXX) 19/et adducent fratres vestros 
de cunctis nationibus donum domino cum equis et redis 
(rhedis G* Adr.) in lampenis mulorum (multorum FG*) 
cum umbraculis in sanctam civitatem Hierusalem, ait (dicit 
CG Adr.) dominus...pro carrucis, quas solus interpretatus 
est Symmachus, quem nos in hoc loco secuti sumus, Aqui- 
la Septuaginta (— O; - sept. aqu. E Adr.) et Theodotio 
mulos transtulerunt, et ubi posuere Septuaginta «cum um- 
braculis», quae nos dormitoria interpretari possumus vel 
basternas, alii voce consona transtulerunt $optotc ($optog 
S*GH; $opoc C; 6opga Adr.), quae nos varii generis in- 
terpretamur vehicula. ubi autem Septuaginta et Theodotio 


tri; PS-IS Is: c^ * xax Eus.: - 9t 

splendore TY — » — splendorem TY (Var) lam- 
penis HIA*: - $$ lecticis H; HI"; VER; PS-AM tri; 
PS-IS Is: o^ Agxtioi Eus.: - 98 

x x mulorum TY (vox restituta); HI-X*: — «$ » 
x x multorum cf AM?; TY (Var); HI-X* (Var) XX 
multarum TY (Var) et in mulis H; HI"; VER; PS-IS Is: 
-90  etxmulis? PS-AM ti etin carrucis ? HI?': o^ 
kai £v Kapovxyauig Eus. (falso asserit Hieronymus se in sua 
interpretatione secutum esse Symmachum; vide Ziegler, 
Übersetzungen 17) 

x TY; HIX: Z4 et H; HI*'; VER; PS-AM tri; 
PS-IS Is: * xai clI: 2 o sec Eus.: - 9A 

cum umbraculis TY; HI'*X: - (9 in carrucis H; 
HI*"'; VER; PS-IS Is: o* £v $opgioig Eus. (sed cf supra); — 
39)  xcarucis? PS-AM ti incanticis VPQS 

in sanctam civitatem x TY; HI**; AU; c£ ANT-M: - 
& ad montem sanctum meum H; HI*'; VER; PS-IS Is: 
- 3i 2  admontem sanctum x HI"! (Var); VER 
(Var): homoeotel. 


dixerunt lampenas, pro quibus Symmachus lecticas inter- 
pretatus est, Aquila oxenraota (corruptum in codd, at lec- 
tio genuina haud dubia est) posuit, quod et ipsum lecticas 
opertas pellibus significat. hoc de varietate translationum 
dictum sit. equos autem et quadrigas et lecticas et mulos 
atque carrucas et diversi generis vehicula angelica possu- 
mus intellegere ministeria/Hab 3,8 ... (792,79) 1 Rg 21,7/ 
carrucae autem, pro quibus, ut supra diximus, Septuaginta 
tecta vehicula, ceteri vehicula simpliciter transtulerunt, illi 
intellegendi de quibus apostolus loquitur/Gal 6,2 ... 1 Th 
4,17/Iudaei et iudaici erroris heredes ebionitae, qui pro 
humilitate sensus nomen pauperum susceperunt, omnesque 
mille annorum delicias praestolantes, equos et quadrigas et 
rhedas et lecticas sive basternas et dormitoria mulosque et 
mulas et carrucas et diversi generis vehicula sic intellegunt 
ut scripta sunt (793,110): quomodo si inferant filii 
Israel munus in vase mundo in domum (domo CSEFG 
Adr.) domini/21/LXX: quomodo si offerant filii Israel vic- 
timas suas mihi cum psalmis in domo (domu £) domi- 
ni/21/qui ad gentes, ait, directi fuerint et annuntiaverint eis 
gloriam meam (cf vs 19), sic adducent fratres vestros de 


66,20 Esaias 1640 
RÓÀlV IepoucoaAmu, sing —xoptoc, OG Gv £vÉykatcav 

t £lG 

C civitatem Xx 

Oo » x Hierusalem ait — dominus quomodo si offerant 

cum x 

H sanctum meum » dicit » » » inferant 

4 in x 4 deus inferantur 


Oi vioilopamA £poi —àg Ovoiag 
X 0 1n npoooopav x 
— 10G ÜOvoigg avtov £o 


Oo fili Israhel victimas suas mihi 
A - mihi hostias suas 
H » » x munus x 
filiis manus 


4 in VP; HI'* (Var); PS-AM tri; PS-IS Is: 4 €i; €; 
Tht.: 2 €?€ 


x QM 
ait HI-X*X; VER dicit H; HI** X* (Var); VER; PS- 
AM tri: 2G? — — dicit...mundo PS-IS Is: abbrev. citat. 


4 deus PS-AM tri 

— quomodo...(21)...dominus E"': homoeotel. 

offerant HIP*X; c£ AU — inferant H; HI*'; AV; cf 
ANT-M  » inferantur VP 

filiis I1- 

victimas suas mihi HI**: — tac 6voiag avtov eyuot S 
Q^'(88*) 93 C^ 198 239* 403' 407 449* 538; Eus. - 


universis nationibus munus domino cum equis et quadrigis 
et lecticis et mulis et carrucis et diversis vehiculis in mon- 
tem sanctum Hierusalem, quomodo solebant filii Israel, 
dum eorum staret religio et templi caeremoniae servaren- 
tur, offerre victimas cum psalmis in domo domini sive, ut 
habetur in hebraeo, et omnes voce consona transtulerunt, in 
vase mundo, quod et usque hodie offerunt in domo dei, 
quae est ecclesia, filii Israel qui mente concipiunt deum, 
hostias spiritales cum fructibus atque virtutibus animae 
suae in vasis mundis, hoc est in sanctis corporibus/1 Cor 
3,16 (794,18): adducentur in equis et in quadrigis et in 
lecticis et in mulis et in carrucis PS-IS Is 31 (359): 
65,l/iterum Ysayas ait: adducent omnes «de» cunctis gen- 
tibus donum domino, in equis et in quadrigis et in lecticis 
et in mulis et in carrucis, ad montem sanctum meum in Ihe- 
rusalem, in domum domini/ TY reg 5 (63,7): Jr 17,25/ 
sicut per Esaiam: adducent fratres vestros ex omnibus gen- 
tibus donum domino (deo V) cum equis et curribus in 
splendore (-rem R) mulorum (multorum A; multarum V) 
cum umbraculis in sanctam civitatem VER cant 9,9 
(179,11): /et adducent (-cet V Pitra) omnes fratres vestros 
de cunctis gentibus donum domino in equis et in quadrigis 
et in lecticis et in mulis et in carrucis, ad montem sanctum 
meum (— Pitra) Iherusalem, ait dominus 

21  ANT-M 23Ir (387): /summam sacrificium ex 
eis, ut benedicant (ex -c«nt, ut vid.) nomen meum super al- 
tare meum, alleluia alleluia alleluia/65,23 240v (402): 
/summam ex eis sacerdotes et laevitas, qui adorent me et 
benedicent nomen meum super altare meum AU ci 
20,21,130 (739): /et promisit ab ipsis se accepturum sibi 
sacerdotes et levitas, quod nihilo minus fieri nunc vide- 


QtÓv nuetà woAuOv 


£ig tóv oikov kvpiov. 


o £V  Ook£v£&|  Ka0apo 
cum psalmis x in | domo domini 
palmis domu 
in vase mundo » | domum » 
et domo 
x x x 


mihi hostias suas cf AU: - 9$ mihi ostias x ? ANT-M 
240v — £pgor 88*: x munus x H; HI"*: c* x tnv 
nrpooQopav x Eus:—- 998 | » — xmanusx CEP AM'R*; 
ANM X xostias x ? ANT-M 231v 

cum psalmis x HIP; AU: Z6  » cum palmis 
x AU (Var) ordine mutato (cf in canticis supra): in 
psalmis et canticis ? ANT-M 240v in ymnis et canti- 
cis ? ANT-M 231r in vase mundo H; HI*'; AV: o* £v 
ock£u£i ka0opo Eus: 290 — » X etvase mundo C 

DOXESEG 

domo SQ; Hi'* (Var). XX- AU » « domu HIP 
(Var) | domum H; HI; AV; PS-IS Is: - (9990 


mus/Hbr 7,11 HI Is 18 (793,1): /et assumam (sumam 
C) ex eis in sacerdotes et in (— S*GH Adr.) levitas, dicit 
dominus/ (LXX) 20/et ex (— H) eis sumam sacerdotes et 
levitas, dixit (dicit C) dominus/ (comm.) 20; 1 Cor 3,16/et 
sumam, inquit, ex eis sacerdotes et levitas, dicit dominus 

(794,10): 23/quando dicit: assumam ex eis in sacer- 
dotes et in (— G Adr.) levitas, ostendit vetus sacerdotium 
praetermissum, quod tribui leviticae debebatur ^ PS-IS Is 
31 (359): /et adsumam ex eis in sacerdotes et levitas, dicit 
dominus, id est fideles ad sepulcrum domini venientes 
Jud 85,8 (253): 65,24/et infra: et sumam ex eis in sacer- 
dotes et in levitas, dicit dominus/ 

22  cfls65,17 . AM Sat 2,86 (296): quemadmo- 
dum enim (— I YT) caelum novum et terra nova (terram 
novam BPLO), quae ego facio manere coram me, dixit (di- 
cit DLCm) dominus (x x HWoa), sic stabit (statui X) nomen 
vestrum et semen vestrum (- semen...nomen L)/ AU ci 
20,21,144 (739): quo modo enim caelum novum et terra 
nova manebit coram me, dicit (dixit AGr?BDHegv) domi- 
nus, sic stabit semen vestrum et nomen vestrum/ BEA 
Apc 2 (427,10): Apc 21,2/et Esaias: sicut caelum novum et 
terram novam, quam ego facio (— P!) perseverare in con- 
spectu meo, sic perseverabit semen vestrum et nomen ves- 
trum (x x x NP), dicit dominus omnipotens (« GR-I) 3 
(529,4): sicut caeli novi et terra nova, quae ego stare (sta- 
tura NPH) facio coram me, dicit dominus, sic stabit semen 
vestrum et nomen vestrum (x x x G) (« GR-M) BED 
Ct 4 (301,96): sicut caeli novi et terra nova, quae (4- ego 
LOP) stare facio coram me, dicit dominus, sic stabit semen 
vestrum et nomen vestrum (x x x BO*) tab 2 (66,948): 
quia sicut caeli novi et terra nova, quae ego facio stare (— 
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21 xoi àx' avo1àv Xüuwouoi £goi ilepeig — Koi A£vitaüc, £ine KÜpioc. 


x * £6 
O et ex eis sumam X sacerdotes et x levitas — dixit dominus 
Aab A ipsis A accipiam A -* mihi 
x 
H » adsumam ex eis in » »r xm » dicit » 
x adsumat x x 


D —————— 


22 Ov tpónov yap Ó oópavóg Koiwwóg kai ^ yf xowfr, à  £yo noi, 
x * £OTV x TV 
X quemadmodum x caelum novum et terra nova quae ego facio 
x 
A quomodo enim » » » » » x x X 
E quemadmodum  » » » » » » quae ego facio 
* erit terram novam quam faciam 
Oo sicut » » » » » » » » » 
X 
H quia sicut caeli novi  » » » » » » 
quasi ut x faciam 
-— tare 


21 rescriptum est T^ 
22 rescriptum est T^ 


ai ox qp. agreed 
minus X7": homoeotel. 
ordo verborum: 


— (20) quomodo.. .(21)...do- 


(ex eis) (sumam) HIX*; AU: - 


(69 — (ad)sumam ex eis H; HI"; PS-IS Is; ANT-M; 
PS-IS Jud 
abipsis AU — x eis HIPX* (Var) 


sumam HI'' (Var), XX: ANT-M; PS-IS Jud acci- 
piam cf AU . adsumam H; HI*; PS-ISIs — » — adsu- 
mat A 

— £uot O' L^?3$ 403^ 534 544 €"; Cyr: - t « 
mihi cf AU: — (9909? 

x AL; HI*; AU; ANT-M 240v: 2 6 — in H(in sa- 
cerdotes et in ras. brev. spat. X27); HY*'; PS-IS Is, Jud: 4 
£i; V €: - 9q 

XXlAHpROSR*TSUQO; HI*' (Var). XX; AU; PS-IS Is; 
ANT-M 240v: - 699194 in H; HI*5 PS-IS Jud: - €" 


9n 

dixit HILXX: Z 990 dicit H; HI** -XX (Var); PS-IS 
Is, Jud: - € 

DA SX" FE A AU E AM 


st. f. EFST) coram me, dicit dominus, sic stabit semen 
vestrum et nomen vestrum/24 GR-I arc 16 (151,102): 
Apc 21,2/et Esaias: sicut caelum novum et terram novam, 
quam ego facio perseverare in conspectu meo, sic perseve- 
rabit semen vestrum et nomen vestrum, dicit dominus om- 
nipotens GR-M Ez 1,6,18 (79,403): Jb 10,22/habet sta- 
turam, cum per eam dominus propitius pollicetur dicens: 
sicut caeli novi et terra nova, quae ego stare facio coram 
me, dicit dominus, sic stabit semen vestrum et nomen ves- 
trum. illi enim veraciter coram domino stant, qui vitam 
suam in pravitate non dissipant/ HI ep 7/24,9,1 (107, 
12): vis discere quod post corruptionem huius mundi alius 
sit futurus? audi Esaiam loquentem: erit caelum novum et 
terra nova, quae ego facio permanere in conspectu meo (« 
Origenes; cf RUF) Is 14 (561,17): erit caelum novum et 
terra nova, quae ego faciam permanere in conspectu meo 
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— yap oll 56434: 2 €": ^ quemadmodum x in ini- 
tio: TE; AM (Var) sicut x in initio: GR-I » BEA Apc 2; 
GR-M » BEA Apc 3; BED Ct G: quomodo enim 
AU quemadmodum enim IR; AM sicut enim HI Is 
18X* . —- quia sicut H; HI Is 18**; PS-IS Jud; BED tab: 
2-90 ^»  quasiutA- 

* erit in initio: HI Is 14, ep 124; RUF: cf * £ouv 22*: 
« supra 65,17 

caelum novum TE; IR; GR-I » BEA Apc 2; AM; HI Is 
14; 18XX, ep 124; RUF; AU: 2 6 caelum x TE (Var): 
— xauog V: homoeotel. caeli novi H; HI Is 18*; GR- 
M » BEA Apc 3; PS-IS Jud; BED: - 99t 

terram novam GR-I » BEA Apc 2; AM (Var); HI Is 
18 (Var) 

quae ego facio H; TE; IR; AM; HI Is 18, ep 124; PS- 
IS Jud; BED tab: - 8391 xxxAU . quam ego facio 
GR-I» BEA Apc2:nv V quae ego faciam S; HI Is 14; 
RUF: - 6? - quae x stare facio BED Ct quae ego 
stare facio A; GR-M » BEA Apc 3; BED tab (Var), Ct 
(Var) 


18 (794,1): quia sicut caeli novi et terra nova (terram 
novam SF), quae ego facio stare coram me, dicit dominus, 
sic stabit semen vestrum et nomen (- nomen...semen H*) 
vestrum (x x x $/23/LXX: sicut enim caelum novum et 
terra nova (terram novam CSFG), quae ego facio permane- 
re in conspectu meo, dicit dominus, sic stabit semen ves- 
trum et nomen vestrum/ IR 5,36,1 (454,17): Esaias ait 
sic: quemadmodum enim caelum novum et terra nova, quae 
ego facio, perseverant in conspectu meo, dicit dominus, sic 
stabit semen vestrum et nomen vestrum (o ncaiag $noiv 
«OUtOC»' OV tporov yop o ovpavoc xaivog Kat m yn 
Kaivr, à £yo 10,9, LEVEL £VOTCLOV L0, À£Y£t K'poc, ov- 
t0 Otrjo£tai to otepua viov kat to ovoua viov) PS- 
IS Jud 85,8 (253): /quia sicut caeli novi et terra nova, quae 
ego facio stare coram me, dicit dominus, sic stabit semen 
vestrum et nomen vestrum/65,22 86,1 (260): 65,18/et 


Vetus Latina 12 


66,223 Esaias 1642 
uévet £vémiÓv — uou, Aéyet xÜóptoc, oUtoG otüoetai 10 onépua —UOnóv ai 
Hgvetv £VWULtEV 

x 

X X in conspectu. meo dicit dominus ita stabit semen vestrum X 
perseverant 

A manebit coram me » » sic » » » et 

E manere » » dixit » » » nomen » » 
perseverare 5a x statui 

- sic perseverabit semen vestrum et nomen vestrum dicit — do- 
O permanere in conspectu meo dicit » » » semen » » 
H stare coram me » » » » » » » 
facio dicet sicut 
10 óvoua Uuóv. 23 xoi £otoi ufjva £k pnvóg xai odáppocov £x 
umv 

X d x et erit mensis ex mense et dies de die et sabbatum de 

ex 

A nomen vestrum » » » » » x SDMEEEERG x X » ex 

- eis 

E semen » » » » » » x x pc X » » » 

minus omnipotens 

Oo nomen » » » » » » x x Xx X » » » 

H » » » » » » » POP 54 5e X » » » 

x e 


23 rescriptum est T^ 


x TE: — pugvet 565 perseverant IR (»« Vorlage): 


-9w manebit AU: - $$ ugvei 26 V-88 L^ 306 
403* G3I: manere AM perseverare GR-I » BEA 
Apc2 permanere HI Is 14; 18-XX, ep 124; RUF 


stare H; HI Is 18*; GR-M » BEA Apc 3; PS-IS Jud; BED 

in conspectu meo TE; IR; GR-I » BEA Apc 2; HI Is 
14; 18-XX, ep 124; RUF coram me H; AM; HI Is 18**; 
AU; GR-M » BEA Apc 3; PS-IS Jud; BED 

dicit H; TE; IR; GR-] » BEA Apc 2; AM (Var); HI; 
RUF; AU; GR-M » BEA Apc 3; PS-IS Jud; BED: - 99 
dixit AM; AU (Var): £wutev S* V x X AM (Var) - 
Sic perseverabit semen vestrum et nomen vestrum dicit do- 
minus omnipotens GR-I » BEA Apc2 . dicet U 

ita TE sic H; IR; GR-I » BEA Apc 2; AM; HI; 
AU; GR-M » BEA Apc 3; PS-IS Jud; BED e» sicut 
S* 


statui AM (Var)  perseverabit GR-I » BEA Apc 2 


infra: quia sicut caeli novi et terra nova, quae ego facio 
stare coram me, dicit dominus, sic stabit semen vestrum/So 
1,18 RUF pri 3,5,3 (273,5): quod erit post hunc alius 
mundus, Esaias docet dicens: erit caelum novum et terra 
nova, quae ego faciam permanere in conspectu meo, dicit 
dominus TE res 31,8 (961): 1 Cor 7,3l/supra enim: 
quemadmodum caelum novum (— MX) et terra nova, quae 
ego facio in conspectu meo, dicit dominus, ita stabit (ita 
st.] intrabit 7) semen vestrum/24 

23 AM Sat 2,86 (296): /et erit mensis ex mense et 
sabbatum ex sabbato, et veniet (venit C) omnis caro (— LL) 
in conspectu (-tum C) meo, ut adorent in Hierusalem, dixit 
(dicit Dtit) dominus deus/ PS-AM tri 22 (563A): 40,5/ 
et iterum: veniet omnis caro, quae adoratura est in conspec- 


semen vestrum x x x HI" (Var); BEA Apc 2 (Var); in 
fine: TE; PS-IS Jud 86; BED Ct (Var); BEA Apc 3 (Var): 
- 9f; homoeotel. vel abbrev. citat. semen vestrum et 
nomen vestrum H; IR; GR-I » BEA Apc 2; AM (Var); HI; 
AU; GR-M » BEA Apc 3; PS-IS Jud 85; BED: - 6391 
- nomen vestrum et semen vestrum AM; HI" (Var) 

23 X[TE]Jjud  AAU E AM 

*- eis AU ci 20,22 » PRIM » AM-A 

unv V 407 9f; Cyr. 

etdies dedie[TE] Jud» et dies ex die IS ES 
x x x H; AM; HI; AU » PRIM » AM-A; CAn; GR-M » 
BEA; JUL-T (»« Vorlage); PS-IS Jud; BED; in fine: 
[EUCH] int; PS-MEL: —- 931 

et) exexR — x GR-M Ez (Var) 

de [TE] Jud ex H; AM; HI; AU » PRIM; CAn; 
GR-M » BEA; IS (»« Vorlage) » JUL-T; PS-IS Jud; BED 
e BED Act (Var) 


tu domini... Ps 138,8/si ergo omnis caro adoratura est do- 
minum/ 35 (575C): veniet omnis caro, quae adoratura 
est in conspectu domini, in Ierusalem/ AM-A Apc 10 
(838,115): per prophetam de electorum requie dicitur: et 
erit eis mensis ex mense (« PRIM) AU ci 20,21,146 
(740): /et erit mensis ex mense et sabbatum ex sabbato; (4 
et D?) veniet omnis caro in conspectu meo adorare in Hie- 
rusalem, dixit dominus/ 20,21,166 (740): et in bonis 
dicitur «veniet omnis caro» 20,22,22 (741): 56,5/(4- et 
Gabgv) erit eis (- et RABDep Hoffm.) mensis ex mense et 
sabbatum ex sabbato BEA Apc 3 (529,9): erit mensis 
ex mense et sabbatum ex sabbato (-tum G), et veniet omnis 
caro ut adoret (-rent G) coram facie mea (faciem meam 
codd praeter A?TCP?EFQ), dicit dominus (« GR-M Ez) 


1643 


Esaias 66,23 
cappBóxou fibev — nüca | càp& £vánióv uou mpookuvíjoaut £v IepovoaAmn, 
* Kat - 100 mpookKuvnoat £vOmiov £lOU x x 
X sabbato et veniet omnis caro x * x adorare in Hierusalem 
vivet - adorare omnis caro in conspectu (meo) x x 
A » 5x » » » in conspectu meo » » » 
E » et » » » » » » ut adorent » » 
venit x domini x x 
- in Hierusalem et adora(bJit in conspectu meo 
Oo » x » » » ut adoret in conspectu meo  » » 
quae adoratura est 
H » $4 » » » » » coram facie mea x x 
et veniat et adorent ante faciem meam 
et II-ROM:; [TE] Jud » IS; AM; FAUn; HI Ez; AU — caro AM (Var) 


(Var); [PROS] voc; GR-M » BEA: « kai S V Ill xH; 
HI Is; AU; in initio: TE; HI Joan; PS-AM tri; HON I. 4: z 
(995 


vivet TE (Var) venit AM (Var) veniat S 
ordo verborum: omnis caro x x x adorare [TE] Jud 
» IS; HI Ez - adorare omnis caro in conspectu (meo) 


TE omnis (caro) (in conspectu meo) (adorare) AM; 
FAUn; AU; [PROS] voc: - ($ omnis caro in conspectu 
domini x x in fine HI Joan - omnis caro in hierusalem 
et adora(b)it in conspectu meo HON I. 4 (« Vorlage) 
omnis caro (ut adoret) (in conspectu meo) H; HI Is; PS- 
AM tri; GR-M » BEA: - 10v (— C^) npookuvnoat £vo- 
nov £puov (uou C^) B-oI' L'^-233 C^ 403' 449* 538 544 
3; Eus.; Tht.: - 9 


BED Act 1,12 (9,120): eritque ei iuxta Esaiam sabbatum 
ex (e X) sabbato Apc 3 (204C): Ps 101,28/et iterum: 
erit mensis ex mense et sabbatum ex sabbato CAn co 
1,13,4 (20,11): 51,3/et erit mensis ex mense, et sabbatum 
ex sabbato/35,10 —— 21,23,4 (599,20): nobis a servili ope- 
ratione cessantibus erit mensis ex mense, et sabbatum ex 
sabbato [EUCH] int 3 (741B): erit mensis ex mense 

FAUn Ar 51 (352,17): Tt 3,11/sed et de poena praeva- 
ricatorum legimus dicente Esaia: et veniet omnis caro in 
conspectu meo adorare in Hierusalem, dicit (— C) domi- 
nus deus/ GR-M Ez 1,6,18 (79,407): /habet altitudi- 
nem, cum statim subdit: et erit mensis ex mense et (— G*) 
sabbatum ex sabbato, et veniet omnis caro, ut adoret coram 
facie mea, dicit dominus Jb 19,17 (968,13): erit mensis 
ex mense (-« et sabbatum ex sabbato M s.1.) HI Ez 14 
(688,314): Esaias de futuro et novo saeculo vaticinatur: erit 
mensis ex mense et sabbatum ex sabbato, et veniet omnis 
caro adorare dominum/Jo 4,23 Joan 33 (385A): 14/ve- 
niet omnis caro in conspectu domini Is 18 (794,3): /et 
erit mensis ex mense et sabbatum ex sabbato; veniet omnis 
caro, ut adoret coram facie mea (faciem meam SE), dicit 
dominus/ (LXX) 22/et erit mensis ex mense et sabbatum ex 
sabbato; veniet omnis caro ut adoret in conspectu meo in 
Hierusalem dominum/21 ... (795,36) et erit, inquit, mensis 
ex mense et sabbatum ex sabbato/58,13 ... (796,84) quod- 
que sequitur: veniet omnis caro ut adoret in conspectu meo 
in Hierusalem, sciendum quod in hebraico non sit scriptum 
Hierusalem, — ut decutiamus supercilium Iudaeorum, — sed 
tantum «in conspectu meo», ut sermo domini compleatur/ 
Jo 4,21 HON I. 4 (553,7): veniet omnis caro (cari B!) 
in Hierusalem et adorabit (-vit VPGCB!RN) in conspectu 
meo/Jb 19,26 (£Aevoeta amaoao cap& ev vepovoaAng kat 
xpookuvnoovotv £voxov nov) — IS fi 2,15,7 (523C): Ez 
22,8/unde dignoscitur sabbatum temporale humanum esse, 
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in conspectu meo TE (rtextus restitutus); AM; FAUn; 
HI IsX*: AU; [PROS] voc; HON I. 4 in conspectu 
domini TE (Var); HI Joan; PS-AM tri coram facie mea 
H; HI Is**; GR-M » BEA E coram faciem meam 
XA-O*R*TUWP:HIIs* (Var) BEA (Var) ante faciem 
meam 4M 

adorare TE; [TE] Jud » IS; FAUn; HI Ez; AU ut 
adorent ^; AM; [PROS] voc; BEA (Var) et adorabit 
HON I. 4 (»« Vorlage) » et adoravit HON I. 4 
(Var) ut adoret H; HI Is; GR-M » BEA » et 
adoret X9 —— quae adoratura est PS-AM tri 

in hierusalem [TE] Jud » IS; AM; FAUn; HI IsLX*; 
AU; [PROS] voc; PS-AM tri; HON I. 4: 2 & xxH; 
TE; HI Is**, Ez; GR-M » BEA: — £v iepovooAnn cf: - 98 


sabbatum autem divinum illud aeternum esse, de quo per 
Isaiam dicitur: et erit, inquit, mensis ex mense, et dies ex 
die, et sabbatum ex sabbato, et veniet omnis caro adorare 
in lerusalem, dicit dominus/Jr 17,21 (« [TE] Jud) PS- 
IS Jud 31,2 (89): 58,13/item ibi de futuro sabbato, hoc est 
requie sempiterna: et erit mensis ex mense et sabbatum ex 
sabbato/Jr 17,21 ^ JUL-T ant 1,25 (607D): Ez 22,8/unde 
agnoscimus sabbatum temporale humanum esse, sabbatum 
autem divinum illud aeternum esse, de quo per Isaiam dici- 
tur: et erit mensis ex mense, et sabbatum ex sabbato/1,14 
(« IS) PS-MEL V 3,48,2 (112,34): mensis perfectio: et 
erit mensis ex mense PRIM 5 (298,333): Esaias: erit 
eis (ei F), inquit (- inquit eis v), mensis ex mense et sabba- 
tum (-to N) ex sabbato (« AU ci 20,22) [PROS] voc 
1,9 (660D): 40,4/quid cum dicitur: et veniet omnis caro in 
conspectu meo, ut adorent in Ierusalem, dicit dominus/Jl 
DIOS TE res 31,7 (961): 26,19/1tem alibi: veniet (vivet 
X) adorare omnis caro in conspectu meo (meo Gel.] dni eo 
MPX; dni haec 7), dicit dominus/1 Cor 7,31 [TE] Jud 
4,3 (9,23): Ez 22,8/unde dinoscimus sabbatum temporale 
esse humanum et sabbatum aeternum censeri divinum, de 
quo per Esaiam praedicat: et erit, inquit, mensis ex mense 
et dies de die et sabbatum de sabbato, et veniet omnis caro 
adorare in Hierusalem, dicit dominus. quod intellegimus 
adimpletum temporibus Christi, quando omnis caro, id est 
omnis gens, adorare in Hierusalem venit deum patrem per 
Iesum Christum filium eius/54,15 

24 cfMc 9,43. 45. 47 A-SS Sebastianus 50 (637): 
esto de illa poena sollicitus, quae habet ignem semper ar- 
dentem et vermem semper edentem AM Lc 7,205 (286, 
22771): si quis non decoquat peccata sua velut quadam in- 
terposita sobrietate abstinentiae...igne aduretur proprio et 
suis vermibus consumetur/50,11/ignis est quem generat 
maestitia delictorum, vermis est, eo quod inrationabilia 


66,23—24 Esaias 1644 

£inE  KÜptoc. 24 xoi  é6eAg0oovtat Kai  Oyovtat tà KkóÀa 
* o 0&0G * Ol Qytot 

X dicit dominus x et exibunt et X videbunt X artus 

A dixit » x » egredientur » » membra 

E » » deus » exibunt » » » 

procedent * sancti 

O x dominum x 

H dicit dominus x » egredientur » » cadavera 
dicet x egredietur 


24 rescriptum est ip* 


dicit dominus H; TE; [TE] Jud » IS; AM (Var); 
FAUn; HI Is; [PROS] voc; GR-M»BEA:-G?  -» 
dicet dominus U* dixit dominus AM; AU: - 609» x 
dominum HI Is-XX, Ez 

x H; TE; [TE] Jud » IS; HI; AU; [PROS] voc; GR-M 
»BEA:-(G90 deus AM; FAUn: 4 0 0£05 S* 198 2397 
538 €99I; Iust. M. dial. 44,3; Cyr. 9 

O4 OX TE .IKCGY | A AU 

x 0M 


E AM 


animae peccata mentem rei sensumque conpungant et 
quaedam exedant viscera conscientiae, quae tamquam ver- 
mes ex unoquoque nascuntur tamquam ex corpore peccato- 
ris. denique id dominus per Esaiam declaravit dicens: et 
videbunt membra hominum praevaricantium in me, et (— 
Bern) vermis eorum non morietur, et ignis («- eorum y) non 
exstinguetur (-guitur yP *L) Sat 2,86 (296): /et exibunt 
et videbunt membra hominum qui praevaricati sunt in me; 
nam vermis eorum non morietur (moritur 7*), et ignis eo- 
rum non (— W) extinguetur, et erunt in aspectu (aspectum 
Ham; conspectu L) universae carnis (carni Ytm)...si vermis 
non moritur peccatorum, quemadmodum interibit caro 
iustorum? PS-AM s 24,1 (673C) z PS-AU Pal 11 
(230,29) 2 s 251 (2210): Apc 14,11/quorum (cuius PS-AU 
Pal) vermis non morietur (vermes non morientur P$-AU), 
et ignis eorum (— PS-AU) non exstinguetur (-guitur PS- 
AU Pal) Sp 4,4 (151,295): Mt 12,32/sed illi se potius 
sententiae subiicere non nesciant, quam divina mensura 
idem per os Esaiae protulit dicens: vermis eorum non mo- 
rietur, et ignis eorum non exstinguetur tri 22 (563A): 
let e contrario cadavera virorum, qui praevaricati sunt in 
deum, aeternis tradentur ardoribus; in utramque partem 
vera carnis erit resurrectio 26 (567B): Dn 12,2/tunc vi- 
debunt iusti impiorum poenas atque cruciatus, quoniam 
vermis eorum non morietur, et ignis eorum non exstingue- 
tur, et erunt in aspectu omni carni (« HI Joan) 95 
(575D): /ut videat cadavera hominum mortuorum, qui 
praevaricati sunt in deum, id est vel Iudaeos vel impios vel 
peccatores; vermis eorum non morietur, et ignis eorum non 
exstinguetur/50,11 AM-A Apc 7 (630,73): Esaias ait: 
quorum vermis non morietur, et ignis eorum non extingue- 
tur 9 (739,29): et erunt usque ad satietatem visionis 
omni carni 10 (838,106): qui sunt autem fructus ligni 
duodecim, redditi per menses duodecim (cf Apc 22,2), nisi 
ipsa visio satietatis sine fine manens? cup 12 (975,19): 
Jdt 16,21/et rursum: vermis eorum non morietur, et ignis 
eorum non extinguetur, et erunt usque ad satietatem visio- 
nis omni carni or (À) 14 (943,3): cuius vermis inmorta- 
lis, ignis inextinguibilis or (B) 14 (958,4): cuius vermis 


exibunt TE; AM; PS-AU spe; PS-IS Jud egre- 
dientur H; HI; AU » JUL-T; GR-M » BEA; BED E 
egredietur E''Q" —  procedent FAUn 

* sancti FAUn; PS-AU spe: o1 ayvot Cyr. ^? 

(9: artus TE membra AM; FAUn; PS-AU spe; 
AU »JUL-T; PS-IS Jud — cadavera H; HI; alii interpre- 
tes ap AU; PS-AM tri; GR-M » BEA; BED; [EUCH] int: - 
E 


inmortalis (vermes immortales P), ignis inextinguibilis 
AMSt 1 Cor 15,53 (185,19): Jo 3,18/unde et Esaias profeta: 
ignis, ait, eorum non extinguetur, et vermis (vermes K) eo- 
rum non morietur AN Mt h 7 (676): inexstinguibilium 
flammarum et immortalium vermium supplicia ponderosa 
s Et 22 (246,155): Isaias clamabat lamentabili voce: 
vermes eorum non morientur, et ignis eorum non extingue- 
tur — AUci 20,221,148 (740): /et egredientur et videbunt 
membra hominum qui praevaricati sunt in me; vermis eo- 
rum non morietur, et ignis eorum non extinguetur, et erunt 
visui omni carni...quidam sane non interpretati sunt 
«membra hominum», sed «cadavera virorum», per cada- 
vera significantes evidentem corporum poenam...«viro- 
rum» autem pro eo posuisse illos interpretes quod est 
«hominum» manifestum est 20,22,14 (741): Mt 25,30/ 
ideo dictum est «egredientur», quia eos etiam quae foris ab 
eis erunt utique non latebunt 21,24,105 (791): Apc 20, 
10/et: vermis eorum non morietur (moritur r Do.??) et ig- 
nis (- eorum g) non extinguetur (stinguitur R; extinguitur 
Do.) | ep 205,14 (335,16): ignis eorum non extingue- 
tur, et vermis eorum non morietur Pri 7 (170,166): quid 
de illis prophetae verbis responsuri sumus, ubi scriptum 
est: vermis eorum non morietur, et ignis eorum non exstin- 
guetur? Ps 80,20,22 (1132): Ps 80,16/non accipio nisi 
ignem aeternum, de quo alio loco scriptura dicit: ignis 
eorum non exstinguetur, et vermis eorum non morietur 
s 64 (22,45): Jo 5,29/audi Esaiam prophetam: vermis eo- 
rum non morietur, et ignis eorum non extinguetur. si non 
emendas, cum vivis, ecce ubi resurgis, ad incendium, ad 
flammas, ubi ignis non extinguetur, et vermes non mo- 
rientur 150,10 (814): vitam non finiunt (sc. impii), ne 
poenam finiant; vermis enim eorum non morietur, et ignis 
eorum non extinguetur 335D (7,83): eris malo tuo cum 
igne inextinguibili (-le cod) et verme non moriente 
362,23 (1627): scriptum est: vermis eorum non morietur, et 
ignis eorum non exstinguetur PS-AU spe 26 (421,1): 
So 1,18/item in Esaia (aes., is., ys., esaya p) propheta (— 
B): et (— B) exibunt sancti, et videbunt membra hominum 
qui praevaricati sunt in me; vermis enim (— S*Lv) eorum 
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t&v àvOpómov tGv mapopeBnkótoev £v &pot 


x 
X eorum qui impie egerunt x 
K 
A hominum »  praevaricati sunt in 
E » » » » —» 

praevaricantium 
H virorum » » » » 
mortuorum quia 
eorum 


eorum A-TU; TE hominum AM; FAUn; PS-AU 
spe; AU » JUL-T; PS-IS Jud: - 69 virorum H; HI; 
alii interpretes ap AU; PS-AM tri 22; GR-M » BEA; BED; 
[EUCH] int mortuorum X hominum mortuorum 
PS-AM tri 35: lect. mixta? 

qui impie egerunt TE — qui praevaricati sunt H; AM 
Sat; FAUn; GR-I; HI; PS-AU spe; AU » JUL-T; PS-AM 
tri; GR-M » BEA; PS-IS Jud; BED praevaricantium 
AM Lc - qui in me praevaricati sunt ? GR-I quia 
praevaricati sunt A- qui increduli fuerunt ? [EUCH] int 

x X TE: — £v euo Iust. M. dial. 44,3; 140,3 in me 
H; AM; FAUn; GR-I; HI; PS-AU spe; AU » JUL-T; cf PS- 
AM tri; GR-M » BEA; PS-IS Jud; BED: - 939 

G3: quoniam TE; HI Joan » PS-AM tri 26 
nam AM Sat - vermis enim PS-AU spe — x H; AM 
Lc (Var); FAUn; GR-I; HI Is 18; PS-AU spe (Var); AU; 
PS-AM tri; GR-M » BEA; PS-IS Jud; BED; in initio pleri- 
que | et AM Lc; PS-MEL V 

vermes AGR'O*R?S; CY (Var); LUC (Var); AMst 
(Var); CHRO (Var); MAX (Var); AU s 64*?"; PET-C; 
ORIE; QU (Var); cf AN Mt h; s Et 22; PS-FU s 56; CAE 
(»« Vorlage); PS-AM s 24 (Var); GR-M Jb (Var); TA 


non morietur, et ignis eorum non extinguetur, et (— S) 
erunt in aspectu (conspectu V) omni carni/Mt 13,49 33 
(454,11): 30,1/item illic (ut in praec B): et (— V) exibunt 
sancti, et videbunt membra hominum qui praevaricati 
(prev. L) sunt in me; vermis enim (— L) eorum non morie- 
tur, et ignis eorum non extinguetur, et erunt in aspectu 
omni carni/Ez 17,15 BEA Apc 3 (529,18): egredientur 
(egrediebuntur Y'E; egrediebunt SVUA'GN'P; egredient 
A?) et videbunt cadavera virorum qui praevaricati sunt in 
me; vermis eorum non morietur (morientur P), et ignis eo- 
rum non extinguetur (« GR-M Ez 1,6) 11 (343,1): 
vermis eorum non morietur (moritur R!), et ignis eorum 
non extinguetur, eruntque (eritque Vr) ad visionem (divi- 
sionem VUMBGCR) omni carni (omnis carnis AR) BED 
Is (702D): et videbunt cadavera virorum qui praevaricati 
sunt in me; vermis eorum non morietur, et ignis eorum non 
exstinguetur Prv 2 (85,98): et egredientur et videbunt, 
inquit, cadavera virorum qui praevaricati sunt in me; ver- 
mis eorum non morietur, et ignis eorum non extinguetur, 
et erunt usque ad satietatem visionis omni carni. quod di- 
cit «egredientur» non pedum processum, sed oculorum 
significat intuitum tab 2 (66,950): 22/et paulo post: et 
egredientur et videbunt cadavera virorum qui praevaricati 


Esaias 


66,24 


Ó yàp  oxoAÀn& aUtóv Oo) t£Aevtloe!, 
x 1EÀEvtO 


X quoniam vermis eorum non  decidet 
illorum decidit 
» » » morietur 
vermes morientur 
moriuntur 
x x 
me x » » » » 
moritur 
» nam » » » » 
et x 
- ignis (eorum) non extinguetur 
- vermis enim 
» X » » » » 
vermes X morientur 
(Var); POE Mer 17 (Var); AM-A or (B Var) - ignis 


(eorum) non extinguetur et verm(i)s (eorum) non mori(e)- 
tur AMst; KA C; HI Ez; AU Ps, ep 205; cf A-SS Sebas- 
tianus, CHRY sac, AN Mt h; FU 

illorum TE (Var) x KA C; HI Is 10 (Var); FU ep 


19 (Var) 

X X X X x QU (Var): homoeotel. — non HI Is 10 
(Var) 

decidet TE E decidit TE (Var) morietur H; 


CY; LUC; cf HIL; AMst; AM; FAUn; GR-I; KA C; HI; 
RUF Ex 7,6 (» cf IS » PS-IS q), Lv; PS-AM sp; CHRO; 
PS-AU spe; MAX; AU exc s 64*?": cf PEL; CAn; EUCH; 
QU; ORI ser; cf CHRY sac; JUL-P; FU; GI; CAr; PS-AM 
S 24, tri; GR-M » TA; PS-IS com, Jud; POE Mer 17 (Var); 
BED; AM-A; PS-MEL P; BEA morientur ASU; CY 
(Var); CHRO (Var); MAX (Var); AU s 64"; PET-C; QU 
(Var); cf AN Mt h; s Et 22; CAE (»« Vorlage); PS-AM s 
24 (Var); GR-M Jb (Var); TA (Var); cf AM-A or (B Var); 
BEA Apc 3 (Var) moriuntur LUC (Var); QU (Var); 
PS-FU s 56 moritur AM Sat (Var); RUF Ex 7,8; AU ci 
21 (Var); PS-IS com (Var); POE Mer 17; PS-MEL V; BEA 
Apc 11 (Var): xeAevta A 456: 2 Mc 9,48 


sunt in me; vermis eorum non morietur, et ignis eorum non 
extinguetur CAE s 102,4 (406,23): audi de pecca- 
toribus et hiis qui praesens saeculum diligunt, quae sit pro- 
phetae sententia: vermes, inquid, eorum non morientur (« 
RUF Ex 7,6) CAn co 7,31,1 (209,7): Rm 2,5/in quo 
vermis eorum non morietur, et ignis eorum non extinguetur 
CAr Ps 9,17 (103,294): Mt 25,41/et illud: vermis eo- 
rum non morietur, et ignis eorum non exstinguetur 80, 
16 (755,294): Mt 25,4l/de quibus etiam legitur: vermis eo- 
rum non morietur, et ignis eorum non exstinguetur 
CHRO Mt 18,2,2 (280,40): conservans corpora nostra 
etiam ab illo immortali verme qui indefessa poena pecca- 
tores excruciat, de quo scriptum est: vermis eorum non mo- 
rietur (vermes...morientur TMF), et ignis eorum non ex- 
stinguetur CHRY sac 4,1: effugere ignem illum in- 
extinguibilem et exteriores tenebras (cf Mt 8,12 par) et 
vermem interminabilem (wa xovtoig ó1aóvyei yevntat 
1O T'up £K£lvO to aofeotov xai to oxotog to £&otepov 
KQt 10V OKQÀmka tov ateAevtntov) 4,2: hic vero con- 
demnatio et ignis inextinguibilis et vermis qui non moritur 
(£v1a0a 8€ 1 xoAaocio xup aoBgotov xat okoAn& ace- 
A&vtntoc) CY Dem 24 (49,472): secundum scripturae 
sanctae fidem dicentis: vermis eorum non morietur (ver- 
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xai tó rüp aotóv ovo oeo0noeta, xoi £oovtat £lG ópaoiv 
iKavov opav 
X et ignis eorum non  extinguetur et erit x x satis — conspectui 
illorum extinguitur 
K » » » » » » erunt Da ad x visionem 
x x x visione 
divisionem 
» » » » » » » x X x visui 
x 
» » » » » » » x in x aspectu 
x restingu(i)tur 5s aspectum 
et verm(i)s (eorum) non mori(e)tur -  eruntque conspectu 
H » » » » » » » usque ad satietatem — visionis 
extinguitur in saturitatem visiones 
visioni 


ignis] flamma ? POE Mer 17 
h; PS-FU s 56 

illorum TE (Var) 
24 (Var) 

— non AM Sat (Var) 

extinguitur ORT*Q*; TE (Var); AM Lc (Var); HI Jon 
(Var), Is 10 (Var); MAX (Var); AU ci 21 (Var); QU (Var); 
PS-AM s 24 (Var); GR-M Ez 1,9 (Var) restinguitur 
RUF Ex 7,8; POE Mer 17 restinguetur POE Mer 17 
(Var) extinguentur ? cf AN Mt h, PS-FU s 56 

XPS-AUspe26(Var)  -eruntque BEA 

erit TE: - 99tcod erunt H; TE (Var); CY; AM; 
FAUn; GR-I; HI; PS-AU spe; AU; QU; PRIM; PS-AM tri; 
TA; PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA: - (99 

x X; TE; CY; AM; FAUn; GR-I; HI Joan; PS-AU spe; 
AU; QU; PS-AM tri; PS-IS Jud; BEA: - 99€ usque H; 


flammae ? cf AN Mt 


X AM Lc; AU ci 21; PS-AM s 


mes...morientur YD), et ignis eorum non extinguetur, et 
erunt ad visionem universae carni/Sap 5,1 EUCH int 4 
(29,15): Ps 21,7/item in aliam partem in Esaia: vermis eo- 
rum non morietur, id est sive ipse vermis sive peccati con- 
scientia [EUCH] int 6 (757A): Ps 78,2/item illud: vi- 
debunt cadavera virorum qui increduli fuerunt proiecta 

FAUn Ar 51 (352,19): /et procedent sancti, et videbunt 
membra hominum qui praevaricati sunt in me; vermis eo- 
rum non morietur, et ignis eorum non exstinguetur, et erunt 
in visionem (-ne St Gal) omni carni/2 Cor 6,14 fi 17 
(365,167): gravius exilium temporale esse crediderunt 
quam perpetuam poenam secundum Esaiam indormitabilis 
vermis et ignis inextinguibilis FU ep 19,3 (628,55): ubi 
servorum dominorumque fidelium nec vita terminabitur 
nec laetitia finietur, infidelium vero sive servorum sive do- 
minorum secundum sermonis prophetici veritatem ignis 
eorum non exstinguetur et vermis eorum (— ST) non mo- 
rietur/Mt 25,41 rem 1,27,2 (676,997): Sir 7,19/ignis eo- 
rum non exstinguetur, et vermis eorum non morietur/Sir 
7,19 PS-FU s 56 (927B): flammae quae non exstin- 
guuntur, vermes qui non moriuntur/Dn 7,10 GI exc 31 
(44,1): Ps 50,19/alioquin vermis tortionis tuae non morie- 
tur, et ignis ustionis tuae non extinguetur GR-I tr 17,31 
(130,267): ait etzenim dominus» (dicente per isaiam do- 
mino rec. II): omnes qui in me praevaricati sunt, vermis 
eorum non morietur et ignis eorum non extinguetur, et 
erunt in aspectum omni carni/Mt 25,41 GR-M Ez 
1,6,18 (79,415): habet etiam horribilem aspectum, cum 
protinus adiungit: et egredientur et videbunt cadavera viro- 
rum qui praevaricati sunt in me; vermis eorum non morie- 
tur, et ignis eorum non exstinguetur 1,9,34 (142,705): 


HI Is; PRIM; TA; BED; AM-A 

X TE; AU: - 9t (89: ad H; TE (Var); CY; HI Is; 
QU; PRIM; TA; BED; AM-A; BEA inI^; AM; FAUn; 
GR-I; HI Joan; PS-AU spe; PS-AM tri; PS-IS Jud 

satis conspectui TE: vxavov opav I7 544; Tht.; cf H 
infra x visionem TE (Var); CY; FAUn; QU; BEA: - & 
» x visione FAUn (Var); QU (Var) x usione(m) ? 
QU (Var) X divisionem BEA (Var) x visui AU 
x aspectu AM; PS-AU spe; PS-AM tri; PS-IS Jud 2s 
aspectum AM (Var); GR-I x conspectu AM (Var); HI 
Joan; PS-AU spe 26 (Var) satietatem visionis H; HI Is; 
QU (Var); PRIM; TA; BED; AM-A: cf €; cf Journal of the 
Palestine Oriental Society 8 (1928) 37 - satietatem 
visiones U; PRIM (Var) satietatem visioni * satu- 
ritatem visionis X; QU (Var); PRIM (Var) 


vermis eorum non morietur, et ignis eorum non exstingue- 
tur (exstinguitur G)/Mt 25,41 Jb 9,100 (528,9): vermis 
eorum non morietur (vermes. ..morientur K), et ignis (ignes 
K*) eorum non exstinguetur HI ap 2,7 (39,32): ignes 
autem aeternos quos intellegere soleat Origenes, puto quod 
te non fugiat, conscientiam videlicet peccatorum et paeni- 
tudinem interna cordis urentem, de qua et Esaias loquatur: 
vermis eorum non morietur, et ignis eorum non extingue- 
tur/47,14 Eph 3 (522B): sunt plerique qui dicunt non 
futura pro peccatis esse supplicia, nec extrinsecus adhi- 
benda tormenta, sed ipsum peccatum et conscientiam de- 
licti esse pro poena, dum vermis in corde non moritur, et in 
animo ignis accenditur Ez 10 (465,979): dormient im- 
mundi et portabunt confusionem sive tormentum suum (cf 
Ez 32,21. 24), habentes malae conscientiae poenitudinem 
sempiternam, ita ut ignis eorum non extinguatur, et vermis 
eorum non moriatur Joan 33 (385A): Dn 12,2/tunc vi- 
debunt iusti impiorum poenas atque cruciatus, quoniam 
vermis eorum non morietur, et ignis eorum non exstingue- 
tur, et erunt in conspectu omnis carnis Jon (272,159): 
vermis eorum non morietur, et ignis eorum non extinguetur 
(-guitur N*) Is 10 (1137,23): 33,1/quod et in fine huius 
prophetae scribitur: vermis eorum (— 7) non (— T*) mo- 
rietur, et ignis eorum non exstinguetur (extinguitur W)/33,2 

14 (555,22): 50,9/in fine huius voluminis dicitur: ver- 
mis eorum non morietur/Mi 7,4 18 (797,1): et egredien- 
tur et videbunt cadavera virorum qui praevaricati sunt in 
me; vermis eorum non morietur, et ignis eorum non exstin- 
guetur, et erunt usque ad satietatem visionis omni carni. 
LXX similiter HIL Ps 51,19 (112,6): quos inmortalis 
vermis exesurus (exaesurus V) sit et inextinguibilis ignis 
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capxi. 
carni 
K universae » 


non 
X omni 


A omni » 
E universae carnis 


omnis 


Esaias 


66,24 





H omni carni 
x * amen 
H explicit liber Isaiae prophetae 
E t feliciter x Isaia(s) propheta - deo gratias - (habet) versus (numero) MMMDLXXX 
ini 
X x x x 


omni carni H(omne U; omnis R*"i4); TE; FAUn; GR- 
I; HI Is; PS-AU spe; AU; PRIM; PS-AM tri; TA; PS-IS 
Jud; BED; AM-A; BEA universae carni TE (Var); CY; 


AM (Var); QU universae carnis AM omnis carnis 
HI Joan; BEA (Var) X carnis PRIM (Var): homoeotel. 
* amen AMA 


explicuit DF? finit CS | xxxx ALTOMS 


crematurus 51,20 (113,8): Ps 120,2/metuamus 
itaque semper ne quando nos aeternus ille ignis urat (exurat 
E) et vermis (vernis V*) inmortalis absumat (ads. V) IS 
Ex 23,6 (298C): Ex 16,20/sic et qui propter praesentem 
vitam et amorem saeculi thesaurizant, his ille vermis 
ebullit qui nunquam moritur (cf Ex 16,20; Mt 6,19. 20) (« 
RUF Ex) PS-IS com 9 (73,1): cogita de poenis inferni: 
vermis ibi non morietur (moritur M), ignis non extinguetur, 
luctus numquam cessabit, poena numquam finietur — Jud 
84,3 (246): de perpetua poena reproborum: exibunt, inquit, 
et videbunt membra hominum qui praevaricati sunt in me; 
vermis eorum non morietur, et ignis eorum non extingue- 
tur, et erunt in aspectu omni carni/Jr 50,31 q (59): his 
in futurum ille vermis ebullit, qui non moritur in aeternum 
(« IS Ex) JUL-P 3,12,2 (492B): vermis eorum non 
morietur, et ignis eorum non exstinguetur JUL-T pro 
3,51 (118,6): dictum est per prophetam de sanctis: egre- 
dientur et videbunt membra hominum qui praevaricati sunt 
in me; sed quod dixit «egredientur», quasi per scientiam 
egressuri sunt, scilicet quia eos etiam qui foris ab eis erunt 
utique non latebunt (« AU ci) KA C 30 (34): 10/quod 
ignis impiorum non extinguetur, et vermis non morietur 
LUC mor 14 (297,36): Mt 8,12 par/desertor quippe mili- 
tiae atque expugnator veritatis, voluntatem qui feceris dia- 
boli, unde necesse sit te, nisi temet ab eius extraxeris la- 
queis, cum ipso inextinguibili igne torqueri, sicut scriptum 
est. haec dicimus non quidquam ex nobis; de vobis enim 
praevaricatoribus...legimus apud sanctissimum prophetam 
positum: vermis (vermes V**G) eorum non morietur (mo- 
riuntur VG), et ignis eorum non extinguetur (exst. Hart) 
MAX s Mu 293 (114,85): Jo 5,22/nam quod idem sit ver- 
mis et iudex, alibi propheta testatur de peccatoribus dicens: 
vermis (vermes $) eorum non morietur (morientur 5?), et 
ignis eorum non extinguetur (-guitur $G) usque in hodier- 
num diem/Ps 21,19 PS-MEL P 12,3,48 (103): vermis 
cupiditas saeculi, sive peccati conscientia, vel ipse qui su- 
perius Christus. in Esaia: vermis eorum non morietur — V 
9,69.2 (85,2): (vermis...) cupiditas vel conscientia peccati: 
et vermis eorum non moritur ORI ser 72 (171,28): 


* feliciter AL 
x esaiae profetae AM —— x (i)sa(i)as pro(ph)eta X&bRG 
O^QO!  xisaia prophetae S 
-- deo gratias A- 
; habet (— 4) versus (4- numero $8) MMMDLXXX 
oT 


Esaias dicit in fine prophetiae suae: vermis eorum non 
morietur, et ignis eorum non extinguetur ORIE com 
2,317-318 (124): innumeri vermes morituro in corpore vi- 
vent, nec finis fumo, quem dabit ignis, erit (cf Apc 14,11) 

PEL:PS-HI ep 32,3 (240C): quid male viventes fa- 
cient, quos ignis aeternus et vermis numquam moriturus 
exspectat?/Jo 6,61 PET-C s 137,9 (832,105): quod ne- 
gat pauperi, dat tineis, et ipse vestibus suis (sui JOCPa; 4 
sui $) corporis vorator est, dicente domino: vermes eorum 
non morientur — PETI ap AU Pet 2,72 (61,18): scriptum 
est de reorum inferno supplicio: ignis eorum non extingue- 
tur POE Mer 17,17 (509): Mt 25,41/vermis (vermes 
B?) quorum non moritur (morietur C; x x R), flamma nec 
restinguitur (-guetur C) PRIM 5 (271,243): Esaias (4 
dei nutu GNOv) de impiis loquens: et erunt, inquit, usque 
ad satietatem (saturitatem F) visionis (-nes DF) omni carni 
(x carnis D) QU pro 4,31 (213,38): Apc 20,10/sicut di- 
cit Esaias: vermis (vermes GPWR) eorum non morietur 
(moriuntur GP; morientur A), et ignis eorum (x x x x x T) 
non extinguetur (-guitur G!PR), et erunt ad visionem (KR; 
visione G!P; usionem T; usione B; saturitatem visionis G?; 
satietatem visionis W edd.) universae carni RUF Ex 7,6 
(213,3): Ex 16,20/audi de peccatoribus et his qui praesens 
saeculum diligunt, quae sit prophetae sententia: vermis, in- 
quit, eorum non morietur et ignis eorum non exstinguetur 

7,8 (216,29): Hbr 6,8/et ideo peccatoribus quidem 
neque vermis arguens umquam moritur, neque ignis exu- 
rens aliquando restinguitur Lv 9,8 (432,24): vermis eo- 
rum non morietur, et ignis eorum non exstinguetur/50,11 

TA sent 5,33 (13): vermis eorum non morietur (ver- 
mes...morientur B), et ignis eorum non extinguetur, et 
erunt usque (os B) ad satietatem visionis omni carni (« 
GR-M) TE res 31,9 (961): 22/tunc ergo et quod subie- 
cit inplebitur: et exibunt, utique de sepulchris, et videbunt 
artus eorum qui impie egerunt, quoniam vermis eorum (il- 
lorum MPX) non decidet (-dit 7), et ignis eorum (illorum 
MX) non extinguetur (-guitur 7), et erit satis conspectui 
omni carni (et erunt ad visionem universae carni Corpus 
Corbeiense) 
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CONCLUSION: HISTOIRE DU TEXTE 


Retracer l'histoire du texte vieux latin d'Isaie est une entreprise bien difficile, en l'ab- 
sence d'un quelconque fil conducteur sur lequel il serait possible de se guider. Rappelons 
que la tradition directe se réduit à trois feuillets du palimpseste des prophétes de Würzburg 
(VL 177, contenant Is 29,1 — 30,6; 45,20 — 46,11) et à de menus fragments, souvent diffi- 
ciles à déchiffrer, d'une autre Bible du V? siécle, qui ont été récupérés dans une reliure à la 
Bibliothéque Vaticane (VL 192, contenant Is 1,18-23. 26-31; 5,24-27). À cela s'ajoutent 
quelques lectures liturgiques, généralement attestées par un seul manuscrit (Is 1,16-20 dans 
VL 31; Is 4,1-6 dans VL 111; Is 27,11-13 et 33,9-19 dans VL 181; Is 49,22-23 dans VL 31; 
Is 53,1-12 dans VL 108; Is 54,1-10 dans VL 183; Is 54,17 — 55,5 dans VL 111); seul un cen- 
ton partiellement vieux latin (Is 25,1; 26,11; 28,5; 35,1. 2. 10; 41,18; le reste est vulgate), 
assigné dans certains lectionnaires du rite romain au jour octave de l'Épiphanie, se lit dans 
plusieurs témoins. Parmi les nombreux cantiques liturgiques tirés du livre d'Isaie, cinq sont 
conservés dans une ancienne version latine. Deux d'entre eux, le cantique de la vigne (Is 5,1- 
7, parfois 5,1-9) et le cantique De nocte (Is 26,9b-20, parfois 26,9b-21) ont une tradition re- 
lativement abondante et diversifiée!. Le cantique d'Ézéchias (Is 38,9-20) est plus souvent at- 
testé dans sa version hiéronymienne que dans la vieille latine, mais on dispose néanmoins 
d'une forme africaine et d'une forme européenne de celle-ci?. Le cantique Ecce civitas (Is 
26,1-9a) est connu seulement par trois témoins espagnols tardifs (VL 414 415 419), et les 
nombreux hymnaires qui contiennent le cantique Laetare Hierusalem (Is 66,10-16a) repré- 
sentent tous le méme texte. Les commentaires de Victorin de Pettau et d'Ambroise ont som- 
bré dans l'oubli avant la fin de l'antiquité; le commentaire de Jéróme a découragé ensuite 
toute concurrence pendant de longs siécles. Quant à la version hiéronymienne d'Isaie d'apres 
l'hébreu, elle différe profondément de la vieille latine, reflet d'une traduction grecque trés 
éloignée de l'original; de ce fait, il n'y a pas eu d'osmose entre les deux traditions, contraire- 
ment à ce qui se produit lorsque la vulgate qui s'impose progressivement, au début du moyen 
áge, n'est qu'une forme révisée, parmi d'autres, de la méme version originelle; on chercherait 
en vain, dans les Bibles médiévales, des textes mixtes d'Isaie, charriant une proportion si- 
gnificative de variantes anciennes. 

Si la tradition directe et la tradition liturgique sont pauvres, la masse des citations pa- 
tristiques est de prime abord impressionnante, puisqu'on en dénombre plus de vingt mille. 
Cependant, toutes n'intéressent pas l'histoire de la vetus latina; en effet, la version hiérony- 
mienne, utilisée dans les cercles pélagiens dés le début du V* siécle^, en déborde dés la se- 
conde moitié de ce siécle et prévaut, d'une maniere générale, à partir du sixiéme. Durant le 
haut moyen áge, bien avant la réforme carolingienne, les survivances de la vieille latine 
d'Isaie apparaissent déjà marginales. Une partie importante des citations représente donc la 


! J.-C. HAELEWYCK, Le cantique de la vigne. Histoire du texte vieux latin d'Is 5,1-7 (9a): Ephemerides theologicae 
lovanienses 65 (1989) 257-279; Le cantique «De nocte». Histoire du texte vieux latin d'Is 26,9b-20 (21): Revue bénédictine 
99 (1989) 7-34. . 

? R. GRYSON, J.-M. AUWERS, L'histoire du texte latin d'Isaie au miroir du cantique d'Ezéchias: Revue théologique de 
Louvain 24 (1993) 325-344, 455-477. 

3 Voir ci-dessus p. 846-847. - 

^ Le premier auteur à citer la version hiéronymienne d'Isaie est le commentaire anonyme des épitres pauliniennes 
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version hiéronymienne. Au surplus, les citations se concentrent, pour une large part, sur un 
petit nombre de «témoignages» privilégiés par les écrivains ecclésiastiques: les oracles mes- 
sianiques du «livre de l'Emmanuel», les chants du Serviteur, certains passages de caractere 
moral. Certes, les versets pour lesquels la vieille latine est totalement absente sont une mino- 
rité; mais il est impossible de tirer quelque conclusion, pour l'histoire du texte, d'une citation 
isolée; il faut pouvoir en comparer un nombre suffisamment important, provenant d'époques 
et de milieux divers. 

Telles sont les raisons pour lesquelles nous nous étions borné, dans l'introduction géné- 
rale, à quelques indications sommaires à propos des types de texte!, qui n'allaient guére au- 
delà de ce que nous avions précédemment avancé sur la base d'un fragment vieux latin dé- 
couvert à Vérone (Is 54,1-10 dans VL 183). Nous espérions alors qu'aprés avoir examiné de 
maniére approfondie l'ensemble des témoignages, 1l serait possible d'apporter plus de préci- 
sions. Force est de constater aujourd'hui que cet espoir est en grande partie décu. Le livre 
d'Isate est décidément le «mauvais cas» de la Vetus Latina. Le succés précoce de la version 
hiéronymienne, disqualifiant avant la fin de l'antiquité les anciennes traductions, en a laissé 
subsister trop peu de traces pour qu'on puisse reconstituer leur histoire de facon détaillée. 
C'est un peu comme s'il fallait remettre à leur place les piéces conservées d'un puzzle, en ne 
disposant que d'une petite partie d'entre elles. Nous sommes donc contraint d'en rester à des 
généralités. On ne saurait aller plus loin sans outrepasser les limites d'une documentation 
que son caractere parcellaire rend particuliérement délicate à manier. 


En Isaie comme dans les autres livres de la Bible, la vieille latine se présente à nous, du 
moins là oü elle est suffisamment attestée, sous une grande diversité de formes. C'était déjà 
l'impression qu'en avaient les anciens, à la fin du IV* siécle. Certains jugeaient sévérement, 
tel Jéróme, cette vitiosissima varietas. D'autres s'en accommodaient assez bien, tout comme 
les exégétes orientaux s'arrangeaient de la multiplicité des textes grecs issus des révisions de 
la Septante; ils considéraient que toutes ces variantes manifestaient la richesse de sens du 
texte sacré, et n'hésitaient pas à les prendre successivement en compte dans leurs commen- 
taires. 

En dépit des apparences, il n'y a généralement pas lieu de supposer que plusieurs traduc- 
teurs se seraient essayés à traduire en latin, indépendamment les uns des autres, les écrits 
bibliques, et que la diversité des formes de la vieille latine serait l'héritage de multiples tra- 
ductions concurrentes. Dans la plupart des cas, cette diversité se laisse suffisamment expli- 
quer par des révisions successives d'un méme texte de base. Le livre d'Isaie ne fait pas ex- 
ception. La persistance, jusqu'à une époque tardive, de particularités anciennement attestées 
conforte l'hypothése d'une traduction unique, que le principe d'économie recommande a 
priori, en l'absence d'évidence contraire?. 


En 1,7, tous les auteurs citant la vieille latine, à savoir [TE] Jud, CY (» PS-AU alt), HIL, HI Is 2, dépendent d'un 
exemplaire dans lequel deserta est subversa (— tpuoxtat xoaxeo1papuévn) a été lu faussement deserta et subversa. 

En 2,20, Tertullien, Augustin, Beatus de Liébana et des livres liturgiques espagnols reflétent, chacun à leur maniére, 
la corruption de noctuis en nocivis dans un des tout premiers exemplaires de la version latine. 

En 5,26, le fragment VL 192 et le Liber de divinis scripturis (PS-AU spe) supposent, comme Cyprien, un texte grec 
dans lequel cvpiei était corrompu en ovpei (ou bien les deux formes ont été confondues par le traducteur, ce qui revient au 
méme). Cette faute ne se rencontre pas dans les manuscrits grecs, mais le traducteur sahidique a lu (ou compris) comme le 
latin. 


! Ci-dessus p. 15-19. 

? Le recueil arien de Vérone (ms. LI de la Bibliothéque Capitulaire et feuillets inédits de la collection Giustiniani Re- 
canati). Étude codicologique et paléographique, Steenbrugge 1982 — Instrumenta patristica 13, 96-116. 

? II est possible que, dans un premier temps, des interpretes aient traduit au fil de la lecture le texte proclamé en grec, 
dans la liturgie du II? siécle, et que, pour les besoins de celle-ci, des traductions partielles aient été couchées par écrit. Il est 
possible également que plusieurs traductions complétes indépendantes aient existé. Mais si c'est le cas, une seule d'entre 
elles a laissé des traces. 
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En 7,13, les missels mozarabe, ambrosien et romain attestent encore la méme mélecture, en grec, que le pseudo- 
Tertullien, Cyprien et Zénon de Vérone (nap£yexot pour nap£yexe), ce qui a entrainé le remaniement de toute la phrase; 
l'explication n'en saurait étre que la liturgie dépend des Testimonia de Cyprien, d'abord parce qu'une telle dépendance n'est 
pas démontrée par ailleurs, ensuite parce que les textes différent sur d'autres points. 

En 33,23, Tyconius et Chromace sont tous deux tributaires d'un traducteur qui a rattaché erronément ó 1otóc cov au 
verbe précédent et lu le verbe suivant au pluriel, ce qui oblige à remanier le contexte conséquent. 

En 35,4, tous les témoins vieux latins dépendent d'un modéle (grec ou latin) dans lequel àvtamo8tóo6t xoi (ou son 
équivalent en traduction) a été omis par homoeoarcton. 


En 45,1, tous les témoins vieux latins attestent la mélecture de Kópo en Kvpio dans le modéle grec de la vetus la- 
tina. 


En 45,3, le premier des trois adjectifs (ckotevvoóc) est tombé par homoeoteleuton, soit dans le modéle grec, soit dans 
la traduction originelle, soit dans l'archétype auquel est suspendue toute la tradition latine. 
En 50,6, le traducteur latin paraít avoir lu 16et«a au lieu de 8é89xa, comme dans Justin dans son Apologie. 


Le modele grec de la vetus latina est un texte égyptien resté proche de la version alexan- 
drine primitive; il est apparenté, plus nettement dans la seconde partie du livre que dans la 
premiére, au Codex Sinaiticus; il est représenté au mieux par l'accord des manuscrits Rahlfs 
301 538 et de la version sahidique (le ms. 301 ne va pas au-delà du chapitre 29). 


Un des facteurs de différenciation de la version latine est son alignement sur un texte de 
la Septante différent de celui qui a servi au traducteur, ou sur un texte correct, lorsque celui 
du traducteur était fautif ou n'a pas été rendu fidélement; on en trouvera de nombreux 
exemples dans la suite de l'exposé. L'autre, — c'est le plus immédiatement évident, — tient à 
des glissements de vocabulaire (substitution de synonymes ou de mots-outils équivalents) et 
à d'autres retouches d'ordre formel, c'est-à-dire grammatical ou stylistique. Il n'est pas tou- 
jours facile de comprendre ce qui motive ici les réviseurs. On doit tenir comme l'hypothése 
la plus vraisemblable, jusqu'à preuve du contraire, que les premiéres traductions latines de la 
Bible ont vu le jour en Afrique du Nord. Doivent-elles à cette origine en quelque sorte pro- 
vinciale une allure patoisante qui a pu choquer des puristes, lorsqu'elles ont pénétré dans des 
cercles cultivés du continent européen? C'est d'autant plus plausible qu'elles sont destinées, 
au départ, à des milieux populaires, - les intellectuels chrétiens, d'ailleurs peu nombreux, 
comme Tertullien, savaient le grec, — et qu'elles ressortissent manifestement à un niveau de 
langage assez bas. À cela s'ajoute que le vocabulaire spécifique du latin chrétien ne s'est fixé 
que progressivement, non seulement dans le domaine des institutions, mais aussi et surtout 
dans celui des concepts propres à l'univers mental de la Bible. Comment rendre, par 
exemple, une notion telle que la «gloire divine», ce kavod hébraique que la Septante avait 
traduit, tant bien que mal, par 6650? Les Latins ont tatonné avant de trouver un équivalent 
(gloria) qui a fini par prévaloir, à défaut de s'imposer totalement. 

Les types de texte distingués dans les éditions de la Vetus Latina se caractérisent essen- 
tiellement par la préférence donnée à tel équivalent plutót qu'à tel autre, pour rendre un mot 
grec déterminé. Nous parlons bien d'une préférence. Ni les traducteurs, ni les réviseurs ne 
sont des machines. Il leur arrive de varier, par caprice ou par inadvertance. Jéróme lui- 
méme, dans le double lemme de l'/n Esaiam, en donne souvent l'exemple. Ensuite, à peine 
fixés, les textes-types ne cessent pas de se contaminer mutuellement. Enfin, les écrivains 
ecclésiastiques ajoutent encore au panachage de la tradition directe, en conjugant, lorsqu'ils 
citent de mémoire, les apports de plusieurs traditions. 

C'est bien ce qu'on observe dans le cas d'Isaie. Les auteurs les plus représentatifs du tex- 
te ancien, dit «africain», à savoir Cyprien, les apocryphes pseudo-cyprianiques contempo- 
rains de l'auteur supposé, Tyconius et les donatistes, au IV€ siécle, Quodvultdeus, au V€, 
utilisent dans leurs citations un vocabulaire globalement différent de celui qu'on trouve chez 
les auteurs italiens de la seconde moitié du IV* siécle (Ambrosiaster, Ambroise, Jéróme, Li- 
ber de divinis scripturis, etc.), — milieu oü le texte vieux latin arrive pratiquement au terme 
de son évolution. Mais il ne s'agit que d'une tendance générale. Des deux cótés, les excep- 
tions ne sont pas rares. On voit occasionnellement apparaitre, déjà chez Cyprien, un vocabu- 
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laire plus moderne que celui qu'il utilise d'habitude, alors que des archaismes se remarquent 
chez des auteurs plus récents, sans qu'on puisse toujours en découvrir la raison. 


'Auapsia est rendu, dans la trés grande majorité des cas, par peccatum, tant chez les Africains que chez les Euro- 
péens, de sorte qu'il est impossible de dégager ici une quelconque préférence. La seule exception notable est Tertullien, qui 
a presque toujours delictum; ceci refléte vraisemblablement sa théologie du péché, défini comme transgression de la loi di- 
vine. Par ailleurs, on rencontre occasionnellement delictum chez les auteurs les plus divers: en 1,4, chez Lucifer et dans l'In 
Zachariam de Jéróme (alors que celui-ci a peccatum dans son commentaire des psaumes et dans sa traduction du De spiritu 
sancto de Didyme); en 1,18, dans l'Ordo scrutiniorum, le commentaire d'Ambroise sur Luc (alors que celui-ci a peccatum 
dans le De fide et ailleurs), Rufin, Fulgence; en 53,10, chez Augustin (alors qu'il a peccatum en 53,11. 12); en 59,2 (une 
fois sur deux, le mot étant répété dans le verset) chez Cyprien (Ad Demetrianum, De lapsis, au contraire des Testimonia), 
Parménien, Augustin, Quodvultdeus, Maxime de Turin. Peut-étre l'exception s'explique-t-elle, dans les derniers exemples 
cités, par des raisons d'ordre euphonique (ob delicta plutót que ob peccata en 53,10) ou par le souci de varier (à cause de la 
répétition en 59,2). 

'Avopía est rendu trés généralement chez les Africains par facinus, chez les Européens par iniquitas. Cependant, on 
rencontre facinus en 53,5 chez Léon le Grand, en 53,8 chez Evagre le Gaulois, et, à l'inverse, iniquitas en 53,5 chez Ful- 
gence, en 59,3. 4. 6 chez Parménien, qui se trouve à cet endroit en compagnie du Liber de divinis scripturis, contre Cy- 
prien. D'autre part, on reléve iniustitia en 6,7 chez Hilaire, en 43,25. 26 dans PS-CY pae, PS-FIR con et AN Veron 9, en 
44,22, à nouveau, chez Hilaire et dans PS-CY pae. 

"Avopoc a pour équivalent scelestus chez Cyprien et Quodvultdeus en 1,4, chez Tyconius en 13,11, chez Beatus de 
Liébana (certainement en dépendance du commentaire perdu de Tyconius) en 32,6. En revanche, Cyprien a facinerosus en 
53,12 et en 55,7, de méme que tous les auteurs donatistes en 66,3. Les Européens ont presque toujours iniquus, qu'on ren- 
contre également chez Tyconius en 9,15 (dans les fragments de Turin, qui ne sont pas au-dessus de tout soupcon). Font ex- 
ception Lucifer de Cagliari en 1,4, oà il a sine lege, comme le ms. A des Testimonia de Cyprien, et Arnobe en 53,12, qui a 
impius (c'est aussi le terme utilisé dans le palimpseste de Würzburg en 29,20). 

Bow doit avoir été rendu par cogitatio dans le plus ancien texte africain, car c'est l'équivalent qu'on trouve chez Cy- 
prien et dans l'antiphonaire du Sinai en 9,6 (Tertullien a cogitatus à cet endroit), chez Tyconius en 14,26 et 19,3, chez Cy- 
prien, à nouveau, en 55,7. Mais en 30,1, Cyprien et l'Adversus Novatianum s'accordent avec les Européens, qui rendent or- 
dinairement ce mot par consilium. 

Aó&a, comme dans la plupart des livres de la Bible, est rendu chez les Africains par claritas; on rencontre cependant, 
par exception, gloria en 3,18, dans une citation du De habitu virginum de Cyprien. Les Européens sont partagés. Maiestas 
se rencontre en 4,2. 5 dans le Liber Commonei (VL 111), en 6,1. 3 dans le texte figurant en téte du De seraphim de Jéróme 
(HI ep 18A), — dont on sait qu'il est une piéce rapportée, ne coincidant pas exactement avec le lemme de l'ouvrage, — en 
35.2 dans le centon liturgique pour l'octave de l'Épiphanie. C'est le terme qui apparait le plus souvent chez Ambroise (voir 
en 6,1. 3; 40,5; 58,8); on le retrouve également dans le Liber de divinis scripturis en 6,3 et 58,8, chez Chromace en 40,26 et 
60,1. En revanche, les citations de Jéróme et de Rufin attestent une nette préférence pour gloria, qui est aussi la legon des 
lectionnaires 181 (en 33,17) et 108 (en 53,2). Plus rare est honor, qui se remarque chez Novatien, Faustin, Evagre le Gau- 
lois, ainsi. que dans la version latine de la Prima Clementis en 53,2, et sporadiquement chez d'autres auteurs, en particulier 
chez Augustin. Exceptionnellement, on a magnitudo dans la version latine de la Lettre de Barnabé en 33,17. 

AoE&á 0 n'est pas rendu de facon moins diverse, ni moins inconstante. Clarifico est l'équivalent ordinaire chez Cy- 
prien et Tyconius, mais on le trouve aussi dans le manuscrit 181 en 33,10. Magnifico est dans Tyconius en 10,15 (il ne 
s'agit pas ici de Dieu, mais d'un objet inanimé), chez Ambroise en 42,10, chez Chromace et dans le Liber de divinis scrip- 
turis en 66,5. En 49,3. 5, en revanche, Ambroise a glorifico, tout comme le Liber Commonei en 55,5. Mais le méme Liber 
Commonei utilise honoro en 4,2, de méme que l'Ambrosiaster en 43,23, tandis que le centon pour l'octave de l'Épiphanie a 
honorifico en 25,1. Le Mandatum des évéques catholiques à la conférence de Carthage de 411 atteste également l'usage de 
ce dernier terme en milieu africain. 

"E8vog donne lieu aux mémes constatations que àpapzia. Ce mot est rendu presque toujours par gens, sauf chez Ter- 
tullien, qui préfére natio. On retrouve ce dernier terme, par exception, en 2,3 dans l'In Micheam de Jéróme et le De civitate 
dei d'Augustin, en 5,26 dans le manuscrit 192 et le Liber de divinis scripturis, en 10,13 chez Tyconius (qui a gens, un peu 
plus loin, en 13,4 et 14,12. 26), en 11,10 chez Lactance (alors que Cyprien et Novatien ont gens) et dans le De unitate ec- 
clesiae d'Augustin (alors que celui-ci a gens dans le Contra Faustum), en 14,12 dans le Contra Jovinianum de Jéróme (qui 
a gens dans le commentaire de l'épitre aux Galates), en 55,4 une fois sur deux chez Cyprien (peut-étre par souci de varier), 
en 62,10 chez Chromace. 

'Ec0i et ses composés sont rendus le plus souvent par (com)edo ou par manduco, occasionnellement par devoro et, 
au sens figuré, par consumo. Chez les Européens, on remarque une nette préférence pour manduco, mais les citations de 1,7 
et 1,20 font exception. Les Africains sont partagés; a contrario, on est tenté de penser que la premiere traduction utilisait 
plutót edo; cependant, les contre-exemples ne sont pas rares (voir en 7,15; 59,5; 65,13. 21). 

Ev$poívopat a généralement pour équivalent iucundari chez les Africains, laetari chez les Européens; mais on ren- 
contre aussi, en 45,8, exultare chez Lactance, delectari dans le Liber de divinis scripturis, epulari chez Julien d'Éclane. 
Exultare se retrouve entre autres en 26,19 chez Quodvultdeus, en 42,11 chez Ambroise et dans l'Antiphonaire mozarabe, 
delectare en 54,1 dans le De consensu evangelistarum d' Augustin (mais non dans les autres ceuvres de celui-ci). Pour £0- 
6poo)vn, les deux équivalents les plus courants sont, symétriquement, iucunditas et laetitia; cependant, on trouve plus 
d'une fois iucunditas chez des auteurs européens, par exemple en 25,6 dans le De vocatione omnium gentium attribué à 
Prosper d'Aquitaine, en 49,13 dans le Liber de divinis scripturis, en 61,10 chez Ambroise et Pierre Chrysologue, en 66,5 
chez Chromace et, à nouveau, dans le Liber de divinis scripturis, qui ont tous deux, en revanche, laetitia en 61,3, de méme 
que le Liber de divinis scripturis en 44,23. Ambroise a delectatio en 12,3. 
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Toxoc correspond ordinairement à fortitudo chez les Africains, à virtus chez les Européens. On remarquera toutefois 
que Jéróme, citant la vieille latine, a presque toujours fortitudo, qui est aussi la lecon de Rufin en 40,9 et parfois, mais pas 
toujours, en 11,2. Cyprien a, par exception, valentia en 3,1; Ambroise a dans certains cas vires, par exemple en 40,9 (avec 
Priscillien, voir ci-aprés p. 1674) et en 49,4; ce dernier terme est en concurrence avec fortitudo dans les citations vieilles 


latines de Jéróme en 10,13. L'expression £v toy est rendue par l'adverbe vehementer dans le Liber de divinis scripturis et 
chez Maxime de Turin en 58,1. 


Aaóc parait avoir été traduit initialement par plebs, auquel a été substitué plus tard populus. Le terme ancien ne dispa- 
raít pas pour autant de la circulation; il est chez Lucifer et Chromace en 1,10, chez Augustin en 2,6, dans l'Opus imperfec- 
tum in Matthaeum en 7,2, chez Lucifer encore, ainsi que dans le Liber de divinis scripturis, en 10,2, chez Hilaire en 45,13, 
chez Faustin en 53,8, etc. En revanche, populus se rencontre parfois chez Cyprien, par exemple en 1,3. 4 et en 2,6. 

Aóyoc appelle une observation analogue. Ce mot était certainement rendu, dans la premiére traduction, par sermo, qui 
a ensuite cédé la place à verbum. On trouve déjà ce dernier équivalent, par exception, chez Cyprien et dans les apocryphes 
pseudo-cyprianiques contemporains, de méme que chez Optat, en 2,3, alors que sermo apparait encore dans le Liber de di- 
vinis scripturis en 29,21 et 32,2. 7, chez Lucifer de Cagliari en 37,6, chez Ambroise et Pélage en 50,4, et à plusieurs re- 
prises chez Jéróme. 


IIovnpóc et xovnpia ont eu probablement pour équivalent, au départ, nequam et nequitia, qui ont été supplantés par 
malus, malignus, pessimus, pour l'adjectif, par malitia, plus rarement malignitas, pour le substantif. Ici aussi, cependant, les 
termes anciens survivent chez des auteurs européens, par exemple Hilaire, Chromace, Rufin en 1,16, Lucifer et le Liber de 
divinis scripturis en 10,1 et 56,11, tandis que malus est dans Cyprien en 7,15 et 53,9. 


On voit par ces quelques exemples à quel point la situation est complexe. Ni les Afri- 
cains, ni les Européens ne sont rigoureusement fidéles à une équivalence déterminée. Par 
conséquent, l'usage isolé d'un équivalent réputé africain ou européen ne dénote en aucune 
fagon le caractere africain ou européen d'une citation. D'autre part, à cóté de cas simples oü 
les Africains et les Européens tendent à se regrouper respectivement autour d'un des deux 
termes d'une paire de synonymes, il y en a d'autres oü ils sont partagés entre trois ou quatre 
équivalents possibles, voire davantage, ce qui donne à penser qu'il y a plusieurs strates au 
sein du courant africain comme du courant européen. On constate assez souvent, en effet, 
que les auteurs africains des IV* et V9 siécles se séparent de Cyprien et de ses contempo- 
rains, soit pour s'accorder avec les Européens, soit pour suivre leur propre chemin, tandis 
que le texte d'Hilaire ou de Lucifer n'est pas celui de l'Ambrosiaster ou de Jéróme, ni celui 
d'Ambroise, de Chromace ou du Liber de divinis scripturis. Ceci donne à craindre que les 
cas simples, évoqués en premier lieu, nous apparaissent parfois tels uniquement parce que 
les témoignages ne sont pas assez nombreux ou assez diversifiés, dans l'espace et dans le 
temps, pour que la situation nous soit manifestée dans toute sa complexité. De fait, plus un 
passage est abondamment cité, — le meilleur exemple est sans doute le quatriéme «chant du 
Serviteur», au chapitre 53, — plus l'éventail des variantes s'ouvre. On découvre parfois, à 
cette occasion, que des auteurs mineurs utilisent un autre texte que leurs illustres voisins, 
alors qu'autrement, on pourrait avoir l'illusion de couvrir, gráce à ceux-ci, l'ensemble du 
champ de la tradition. 


Le texte africain ancien (type K) 


Cyprien représente la plus ancienne forme du texte africain qu'il soit possible d'appré- 
hender de facon süre. En effet, les écrits latins antérieurs à Cyprien posent, chacun à leur fa- 
con, trop de problémes pour qu'on puisse faire fond sur eux. A supposer qu'il existe une ver- 
sion latine d'Isaie à l'époque de Tertullien, et qu'il la connaisse, ce qui est vraisemblable, il 
en use avec une telle liberté qu'il ne saurait constituer le point de départ d'une étude de ce 
texte. Au contraire, ce sont les points de contact éventuels entre les citations de Tertullien et 
celles des représentants avérés de l'ancienne version africaine qui permettront de déterminer 
s'il l'a effectivement utilisée'. La méme chose vaut pour les plus anciennes traductions 


! Sur les citations de Tertullien, l'essentiel a été dit par P. PETITMENGIN, Recherches sur les citations d'Isaie chez Ter- 
tullien, in: (éd. R. Gryson, P. Bogaert) Recherches sur l'histoire de la Bible latine, Louvain-la-Neuve 1987 - Cahiers de la 
Revue théologique de Louvain 19, 21-41. Nous lui abandonnons le soin de juger s'il est possible d'aller plus loin, sur la 


base de la documentation fournie par notre édition. 
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d'origine africaine, telle la version latine de la Lettre de Barnabé!. Le sigle X, sous lequel 
apparaissent ces citations au schéma, ne désigne pas, à proprement parler, un type de texte, 
mais renvoie à une sorte de nébuleuse primitive oü les contours de la version latine n'appa- 
raissent pas encore clairement. Quant aux premiéres Passions de martyrs africains, elles 
fournissent trop peu de matériel pour rendre service dans la question qui nous occupe. 

Parmi les ceuvres de Cyprien, ce sont les floriléges bibliques (Ad Quirinum, Ad Fortu- 
natum) qui contiennent les citations les plus nombreuses; mais il s'en trouve également dis- 
séminées dans la correspondance et dans les autres écrits de l'évéque de Carthage. Il s'agit 
toujours du méme type de texte; on n'observe aucune divergence notable, ni entre les diffé- 
rents livres de l'Ad Quirinum, ni entre les deux floriléges, ni entre les floriléges et les autres 
ceuvres?. Les passages considérés comme interpolés, dans l'Ad Quirinum, et imprimés entre 
crochets par le dernier éditeur, ne font pas exception?; ils proviennent d'un milieu utilisant le 
méme texte d'Isaie que Cyprien. 


Les premiéres traductions de la Bible sont ordinairement trés littérales. Cette caractéris- 
tique peut étre observée dans les citations de Cyprien. 


1,7 ti|v xópav ouóv £vontiov oJiOv GAAÓ1ptot kateoOLovoiv atijv] regionem vestram in conspectu vestro alieni 
comedent eam K (le type E omet en finale le pronom anaphorique, qui est redondant aprés le complément en prolepse). 

1,18 Aguxavó...Aevkavó] K ne craint pas la répétition, en variant seulement le préfixe (exalbabo...inalbabo), alors 
que le type E varie en recourant à un synonyme (dealbabo...candidam efficiam). 

26,11 yvóvxec 6£] cum cognoverint autem CY; le type E a rétabli l'ordre normal en latin (cum autem cognoverint). 

41,18 «rv £pnuov] desertam CY (au féminin; cf desertum E). 


A l'article grec correspond dans certains cas, mais pas systématiquement, un adjectif 
démonstratif (éliminé dans les révisions postérieures). 


1,4 napapytoae 1óv dytov 100 IopamnA] in indignationem misistis i/lum sanctum Israhel CY. 
33,14 xóv vónov 1óv aiovtov] locum i/lum aeternum CY. 

52,10 návta xà £0vn và dpa fic yfic] omnes gentes ipsa suprema terrae CY. 

53,9 xai 1006 xAovotovc] et ipsos divites CY. 


Dans l'ensemble, cependant, l'impression qui prévaut en face des citations de Cyprien 
n'est pas celle d'un littéralisme extréme. Au contraire, les écarts par rapport au texte ancien 
de la Septante sont nombreux. L'explication de certaines particularités doit étre cherchée au 
niveau du grec lui-méme. 


7,15 &xAéS5exoi] commuta(te) K: le traducteur a lu une forme du verbe àÀAd coe, sans qu'on puisse préciser la- 
quelle, car le texte de Cyprien n'est pas sür; le texte européen a été révisé sur un exemplaire grec correct. 

33,11 vv aic8n8116£09€ (lect. var. atoxvv0rogo0s£)] nunc intellegetis nunc confundemini CY: ou bien le traducteur 
n'a pas voulu trancher entre les deux lecgons, qui étaient peut-étre en concurrence dans son modéle, ou bien le texte de Cy- 
prien est déjà le fruit d'une révision. 

54,4 ur] opo, óuw xatgoxovOngc] noli timere, quia revinces: ceci suppose en grec katioxoeig (non attesté dans les 
manuscrits subsistants). 


La plupart du temps, cependant, les variantes du latin n'ont pas d'équivalent dans la tra- 
dition grecque, ou bien ceux-ci ne sont pas pertinents (car certaines variantes facilitantes 
peuvent surgir indépendamment de part et d'autre). 

Les variantes par omission s'expliquent de différentes maniéres. On observe une ten- 
dance à escamoter des mots percus comme redondants. 


! Sur la Bible du Barnabé latin, voir J. M. HEER, Die Versio Latina des Barnabasbriefes und ihr Verhültnis zur altla- 
teinischen Bibel, Freiburg 1908, xxim-xxxvi. 

? Deux ou trois exceptions isolées ne sauraient passer pour significatives. Nous en avons déjà signalé une plus haut, à 
propos de àuapzta. En 1,2, CY te rend r9étnoav par reprobaverunt, alors que dans CY or, ze, on a spreverunt, qui est la 
variante européenne. 

5 Jl s'agit de Is 41,15-20 en CY te 2,4 et de Is 46,1. 2. 5-7 en CY te 3,59. 
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2,2. 3 fiGovotv £n' arto távta xà ÉOvn, xoi nopeooovtat éOvn n0AAó] venient super illum omnes gentes et ambula- 
bunt multi K (... et ingredientur nationes multae E); pour éviter la répétition de gentes? 
35,4 tfj àtavoia ioxbcae] om. CY: le complément fait en quelque sorte double emploi apres pusilli animis — 0Avyó- 
voxyot; le verbe répéte celui qui se trouve en début de phrase. 
, 41,16 &vepoc Anpyetat ootobc, xai kaxacyio óuaonepei ooto0c] ventus occupabit illos et procella disparget CY: 
omission du pronom répété; de méme dans quelques manuscrits grecs et dans la version arménienne. 
66,2 Aéye xopioc] om. CY: répétition de 66,1. 


D'autres omissions s'expliquent simplement par le désir d'alléger la citation de mots qui 
ne cadrent pas avec le propos de l'excerpteur ou qui l'embarrassent. 


1,12 les mots o98' àv Épyno9e ó$0nvai uoi] om. CY. 

* c: PooaXata] om. CY: probablement parce que l'auteur rattache gentium à populus et ne sait plus quoi faire de la 
alilée. 

22,14 xai àvakexoXvppéva xabtá £ouv £v toic ooi kuptov cofao0] om. CY. 

29,11 0 £àv 6o a0tó àvOpóno éniotauévo ypáppata Aéyovtec 'Av&yvoOt vabto xai pei Oo 80vauot dva- 
yvóàvai) quem si dederis homini scienti litteras ad legendum, dicet «non possum legere» CY. 

66,19 eic Gapotc koi 0v xai Aovó xai Moooy xai GofeA koi eig tjv 'EAAó6a xai £i tàc vrjoouc] om. CY: ci- 
tation abrégée. 


Certaines omissions peuvent étre aussi bien accidentelles que délibérées. 


2,4 xoi ot Arjuyetat Étt £Ovog £r £0voc u&yoipav] om. CY: omission accidentelle, par homoeoarcton (xoi. ..kaí), 
ou délibérée, car c'est une redite de la phrase précédente. 

33,15 AaAóv e£o0siav 080v, utoÓv àvoputav xai àówtav] om. CY: homoeoteleuton (dans la version latine) ou cita- 
tion abrégée. 

42,2 oo xekpá5exot 008€ àvrjcet] non clamabit CY: omission par homoeoarcton (008£...000£) ou simplification 
voulue? Méme phénoméne dans Iust. M. dial. 135,2. 

43,19. 20 notjoo £v tfj £priuo 660v xoi £v xfj àvo6po notapotc, £0Aoynoet uie xà npia 100 &ypot, ceipfivec xoi 
Ovyoxépec otpov8Óv, ót. £Óócka £v «fj £pruo 060p xoi notauoUc £v cfj avóópo] faciam in deserto viam et flumina in 
loco inaquoso CY: omission par saut du méme au méme, ou suppression d'une phrase en partie redondante, en partie étran- 
gere au propos de l'excerpteur. 


Les variantes de transposition manifestent des préférences stylistiques qu'il est souvent 
difficile de cerner; elles sont ordinairement sans conséquence pour le sens. 


29,13 ài6Gokovtec £vtáAgaro. àvOponov kai 61900okoALac] - mandata et doctrinas hominum docentes CY (le parti- 
cipe vient également en finale dans Iust. M. dial. 78,11). 

43,1 &£Av1pooóumnv og] - te redemi CY. 

43,2 o9 kaxakaotg1t o£] - te non conburet CY. 

50,7 «'ópvoc Bon8óc uov £yevn8n] - fuit deus auxiliator meus CY. 


Une série de variantes sont dues à l'influence, peut-étre inconsciente, du contexte ou de 
passages paralléles. 


1,11 ozéop] pinguamina K (au pluriel, sous l'influence du complément qui précéde, óXoxavtópaa — holocausto- 
mata; le type E a le singulier, comme en grec). 

9,1 xópa] terra K (regio E): « Mt 4,15. 

40,5 xoi ó$0jo£xa1 | 665a xvpitov] et videbitur omnis claritas domini CY: cf supra 40,4 omnis rivus...omnis mons et 
collis...omnia tortuosa et infra omnis caro. 

41,17 f oca a1óv] lingua enim illorum CY: influence du contexte antécédent (quaerent enim aquam et non erit). 

42.2 o'6£ &xovoOrjoevo: é5o 7] 6vr] a0100] neque audiet quis in plateis vocem eius CY: « Mt 12,19. 

42,4 érà 1 óvópat at00 £Ovr] £AntobOow] in nomine eius gentes credent CY: « Mt 12,21 (k). 

45,16 oi àvuxeíuevot aoó] qui adversantur tibi CY: tout le discours qui précéde, aux versets 14 et 15, est à la 
deuxiéme personne; méme phénoméne dans la version arménienne et dans une citation d'Eusébe de Césarée. 

53,2 àvnyyeiXapev ... c raiótov] annuntiavimus ... sicut pueri CY. 

58,3 xai?] aut enim CY: pour faire pendant à 58,4, oü €i a été lu fautivement ij ( aut). 

66,1 xoiov oiov oikoóouioeté uoi] quam mihi sedem aedificabitis CY: cf supra caelum mihi thronus. 


Il reste un certain nombre de variantes qui sont certainement délibérées, mais dont il est 
souvent difficile, comme pour les précédentes, de décider si elles sont le fait du traducteur, 
ou de l'auteur, ou de ses sources (testimoniales ou autres). 
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2,2 £v 1tüi £oyáxaic nuépong] in novissimis temporibus K (diebus E); les «derniers jours» doivent s'entendre de ma- 
niére extensive, comme signifiant l'ensemble du temps de l'Église (quod in novissimis temporibus idem mons manifestare- 
tur, super quem gentes venirent, et in quem iusti quique ascenderent, dit l'intitulé du chapitre). 

5,25 ook àngotpáón ó 9upóc] non sunt conversi K; il semble bien que le ms. VL 192 lisait de méme. En grec, on 
trouve oUk ànxeotpáonoav chez Justin, mais aussi, comme doublet, dans le ms. Rahlfs 538; cette lecon pourrait donc étre 
primitive dans la version latine d'Isaie, ou bien provenir d'un florilége antérieur à Cyprien. On remarquera que les mots sui- 
vants (GÀ. £u 1] xeip oynAn) sont omis dans Cyprien, ce qui fait croire à un arrangement délibéré (les Juifs ont refusé de 
se convertir, c'est pourquoi le Seigneur a élu les nations). 

7,13 uf) jupóv bpiv àyó&va nap£yew &vOpámnoic; kai óc xvpio nap£yete àyóvo;] non pusillum vobis certamen 
cum hominibus, quoniam deus praestat agonem K (le type E a été révisé sur le grec). Il est possible que nap£xee ait été lu 
fautivement rap£xexat par le traducteur latin. Mais ensuite, la phrase a été profondément remaniée; les deux questions co- 
ordonnées sont devenues une affirmation, suivie d'une subordonnée causale. Le complément d'objet direct de la premiére, 
dont le verbe a été omis, est devenu sujet, tandis que dans la seconde, c'est le complément d'objet indirect qui occupe cette 
fonction. Ainsi transformée, la phrase s'applique avec évidence au combat des martyrs, comme le montre l'usage qu'en fait 
Cyprien dans une lettre adressée à ceux-ci. Il n'est pas sür que le remaniement soit le fait d'un florilége, plutót que du pre- 
mier traducteur. En effet, le texte arrangé survit dans les liturgies occidentales, jusqu'à une époque tardive, sans dépendre 
apparemment des floriléges. 

9,6 &yevii0n] om. CY; en grec, le verbe est omis seulement dans les manuscrits 90 393; en revanche, les Péres grecs 
l'omettent assez souvent, peut-étre pour une raison théologique. 

46,1 cvvexptBn Aayov] dissolutus est draco: mélecture ou correction arbitraire du nom de l'idole, qui n'a pas été re- 
connu comme tel. 

53,2. 3 £i6opev a1óv, kai ook £iyev ei6og o96& xáAXoc, àAXà 10 £i6og ato0 dtuiov £xAeinov napà návtac àv- 
Opinouc] et vidimus illum, et non figuram neque speciem, sed figura eius sine honore et deficiens praeter ceteros homines: 
reflet d'une préoccupation antidocétiste? 


Au total, les citations de Cyprien, méme celles des floriléges bibliques, ne sauraient pas- 
ser en tous points pour une copie conforme de la version primitive. Elles conservent certai- 
nement la plupart des caractéristiques de celles-ci, notamment son vocabulaire, mais les di- 
vergences par rapport au grec doivent étre examinées au cas par cas; une partie au moins 
d'entre elles est imputable à l'auteur ou à ses sources, plutót qu'au traducteur. 

Les apocryphes pseudo-cyprianiques du III* siécle contiennent peu de citations directes; 
l'Ad Novatianum (PS-CY Nov) a cependant permis d'écrire une ligne K en 43,25. 26 et en 
57,16-19. Ils représentent le méme type de texte que Cyprien; leurs citations, souvent assez 
libres, appellent les mémes observations que celles de Cyprien. 


Le cas de Lactance est différent. Sur quarante-deux versets d'Isaie cités par Lactance, 
plus des trois quarts se trouvent également dans les Testimonia ad Quirinum de Cyprien. 
Cependant, P. Monat s'est élevé, à juste titre, contre l'opinion, communément admise par la 
critique moderne, selon laquelle Lactance ne connaissait la Bible que par l'intermédiaire de 
ce florilége!. La simple constatation qu'une fraction non négligeable de ses citations ne se 
trouve pas dans les Testimonia suffit à la ruiner. 

Le texte cité par Lactance est proche de celui de Cyprien. Le vocabulaire de traduction 
est, dans la plupart des cas, le méme. Les citations présentent diverses particularités com- 
munes, dont voici des exemples. 


9,6 ótt naiótov £yevvrjn nuiv, vtóc xoi £660 ruv] ecce natus est vobis puer et datus est (v)obis filius CY, LAC. 

35,4 ioy case] om. CY, LAC; un éofeic0e] nolite timere nolite metuere CY, LAC (le doublet devait se trouver à 
l'origine dans le texte de Cyprien, comme en 33,11, car il est dans les mss LPNX); 1600 om. CY, LAC. 

45,14 ook £ottv 0£óc nAT|v 00] non est deus alius praeter te CY, LAC, ZE, PEL: vient sans doute de la traduction 
originelle, car GÀAog est ajouté dans le ms. 538 et la version copte. 

45,16 oi àvukeiuevot a1] qui adversantur tibi CY, LAC. 

53,2 àvnyysiXaysev ... c no1óiov] annuntiavimus ... sicut pueri CY, LAC. 

53,3 rapà návtag àvOpómnovc] praeter ceteros homines CY, LAC. 

53,10. 11 sont sautés par CY et LAC dans une longue citation couvrant, à part cela, l'ensemble du chapitre 53. 

66,19 £ic Oapotc kai ov8 kai Aovó xai Mocox kai OopeA xoi eig trjv 'EAAd60 kai £ic tàc vijooug om. CY, 
LAC: citation abrégée. 


! P. MONAT, Étude sur le texte des citations bibliques dans les Institutions divines. La place de Lactance parmi les 
témoins des «Vieilles Latines»: Revue des études augustiniennes 28 (1982) 19-32; voir également, du méme auteur, Lac- 
tance et la Bible. Une propédeutique à la lecture de la Bible dans l'Occident constantinien, 2 vol., Paris 1982. 
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, Dans certains cas, cependant, le vocabulaire de Lactance n'est pas celui de Cyprien, 
mais celui des témoins européens. 


1,2 évoríGov] praebe aures CY, percipe auribus LAC (- E); T9étnoav] reprobaverunt CY, spreverunt LAC (- E). 
9,6 ueyáAng BovAfic] magnae cogitationis CY; magni consilii LAC (- E). 

35,4 napaxoA£cote] exhortamini CY; consolamini LAC (3E 

42,6 $c] lumen CY; lucem LAC (- E). 

42,7 6eóeyévovc] vinctos CY; alligatos LAC (7 E)!. 

53,7 £ri cóoív] ad victimam CY; ad immolandum LAC (avec de nombreux autres témoins)". 


D'autre part, un certain nombre de particularités remarquables des citations de Cyprien 
ne se retrouvent pas dans celles de Lactance, dont le texte est alors conforme à la Septante. 


11,10 ^j pi&a 100 Iecoat xoi ó àviotápevog ápyew &0vàv] radix Iesse, qui surget imperare omnibus gentibus CY; 
radix lesse, et qui exsurget principari in nationes LAC. 

45,] énakotoot ÉunpooOev ato £0vn] ut exaudiant eum gentes CY; obaudire ante eum gentes LAC. 

53,2 eióouev arbtóv, xai ok eiyev ei8og 0068 xáAAoc] et vidimus illum, et non figuram neque speciem CY ; et vi- 
dimus illum, et non habuit figuram neque decorem LAC. 

53,4 arbtóv eivai] esse illum CY; - ipsum esse LAC. 


En revanche, le texte de Lactance présente des particularités propres. Certaines peuvent 
s'expliquer comme des accidents de transmission. 


53,3 ànéotpantat 10 npóoonov a100, 1114001 xai ook £Xoyto8n] aversa est facies eius, inhonoratus est et non 
est conputatus CY; aversus est et non est conputatus LAC: les mots facies eius inhonoratus est étant tombés par homoeote- 
leuton, le passage du féminin au masculin s'impose pour le premier verbe?. 

53,6 návtec 6c npófata &nAavünuev, ávOponoc tfj 690 a0100 éxAavion] omnes sicut oves erravimus, homo via 
sua erravit CY; omnes sicut oves erravimus LAC: par saut du méme au méme; noter que la méme omission se remarque 
dans le texte d'Augustin (type A). 

66,19 oi ook áxnkóaoí uov 1ó óvoua o08€ &opákao: vv 6ó5av pov] quae non audierunt nomen meum neque vide- 
runt gloriam meam CY; quae non audierunt gloriam meam LAC: homoeoteleuton. 


D'autres résistent à une telle explication. 


11,10 £oxav 'j àvána oig a0109 vwiJ] erit requies eius honor CY; erit requies eius in honore LAC. 

45,16 tope 0oovtat £v aio ovn] cadent in confusione CY; cadent in confessionem LAC. 

53,9 àvoutav ook £notnogv, ov6£ eopéOn 80Xoc £v t$ oxóna orx00] facinus non fecit, neque insidias ore suo CY; 
facinus non fecit, neque insidias ore suo locutus est LAC. 

53,12 rapg6ó0n eic ÓGvaov f| yuxr] at00] tradita est ad mortem anima eius CY; traditus est ad mortem LAC. 


Dans certains cas, on observe que les legons de Lactance sont en accord avec l'hébreu 
contre le grec. 


44,6 £yà npóoc kai £y uexà vota] ego primus et ego novissimus LAC (— 990); texte absent de Cyprien, mais la 
méme lecon se trouve dans NO, HIL, EVA-G, de méme que dans le Contra Noetum, en grec; elle pourrait s'expliquer par 
l'influence de Apc 1,17 etc. 

45,3 8660 601 6noaupo)c ckotetvoc, Grokpóoouc dopátovc dvoi&o cot] dabo tibi thensauros absconditos et invi- 
sibiles LAC; méme omission de àvot&o coi (7 9)t) dans la Lettre de Barnabé (grec et latin). 

45,8 £oopovOrico ó oopavóc] exsultent caeli LAC: c£8t; àvaxeuAato f| yfj £Aeoc] aperiatur terra et pullulet salvator 
LAC: « 9X. 

53,7 £vaviiov 100 xeipovtoc] coram tondente CY; coram tondentibus LAC (- 9t): il pourrait s'agir ici d'une correc- 
tion grammaticale consécutive à une dittographie (coram tondente[s] sine voce). 

63,11 nuepóv aioviov] dierum saeculi LAC ( 98). 


! Quoi qu'en dise Monat (art. cité, 30), il n'y a pas lieu de supposer un autre substrat grec derriere la lecon de Lac- 
tance; alligare traduit également ógiv en 3,10; 22,3; 45,14. 

? Contrairement à ce qu'affirme Monat (art. cité, 28), il s'en faut de beaucoup que Lactance soit le seul témoin des 
anciennes versions latines à recourir à une forme verbale pour rendre £zi o$o'yriv, puisque cette lecon se trouve également 
dans les témoins suivants: AMst; AM fi 3, ep 65, ep add 14; AU Ev, cat, Cre, Jo (exc 4), ep 55; 105, s, Ps 38; 40; 68, pec, 
sp, Nm, Jud, ci, Max; [AU] s 375A; QU pro 2, sy, virt; CO 2,4; FU. Thr 3, Fas; CAE s 142 (« AU); IS off (« AU); POE 
Mer 15; AM-A Apc 1l. ] 

? Ce n'est pas l'impression de Monat (art. cité, 29 n. 3), pour qui «cet ensemble au masculin ne peut pas étre né de la 
traduction cyprianique par la chute du second verbe». Mais il n'y a pas que le second verbe qui est tombé: il y a aussi le 


substantif qui précéde. 
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Une seule de ces variantes apparait dans une citation commune avec Cyprien, dont le 
texte, à cet endroit, est conforme à la Septante. En revanche, on observe un phénoméne ana- 
logue dans une citation de Cyprien qui ne se retrouve pas chez Lactance. 


41,19 xvnGpiooov kai Agóxknv - cypressum et ulmum et populum CY: l'orme est dans l'hébreu, mais pas dans la 
Septante; le manuscrit du traducteur portait-il une addition provenant de Symmaque ou d'un autre réviseur? 


Au total, les faits allégués sont d'interprétation délicate. Monat croit que Lactance a 
puisé, comme Cyprien, à une source ancienne, dont seraient tributaires également PS-AU 
alt, EVA-G et PS-FIR con, mais qu'il a mis en cuvre le matériel scripturaire fourni par cette 
source commune dans un autre esprit que son devancier; Cyprien l'a classé et étoffé, en éli- 
minant les textes non canoniques; Lactance l'a intégré dans une démonstration de facture 
toute romaine, en reproduisant avec une scrupuleuse fidélité des textes considérés comme 
des «témoignages» au sens juridique du terme!. Personnellement, nous ne sommes pas 
convaincu qu'il faille faire intervenir une telle source pour rendre compte des faits rapportés 
ci-dessus. L'Altercatio pseudo-augustinienne, en tout cas, ne saurait concourir à en établir 
l'existence; toutes les citations d'Isaie qu'elle contient se trouvent dans les Testimonia ad 
Quirinum, et les divergences textuelles sont négligeables; l'auteur de l'A/tercatio a utilisé les 
Testimonia, tout simplement. Il en va autrement pour EV A-G et PS-FIR con; comme chez 
Lactance, on y rencontre une fraction non négligeable de citations absentes des Testimonia. 
Cependant, le texte cité est, dans l'ensemble, d'un autre type que celui de Cyprien et de Lac- 
tance; c'est manifestement un texte européen. Font exception un petit nombre de citations 
qui sont, comme dans PS-AU alt, directement empruntées aux Testimonia, par exemple, 
dans PS-FIR con, Is 35,3-6, Is 43,18-21, suivi de 48,21, Is 58,6-9; dans EVA-G, Is 29,11 et, 
peut-étre, Is 45,1. Les particularités remarquables des citations de Cyprien et de Lactance ne 
se retrouvent pas chez ces deux témoins, entre lesquels on n'observe pas davantage de points 
de contact significatifs. 

En conclusion, nous sommes d'avis que Cyprien et Lactance puisent tous deux dans un 
arsenal scripturaire charrié par la littérature chrétienne du deuxiéme et du début du troisiéme 
siecle. Ils représentent tous deux le méme type de texte, à savoir le texte africain ancien, 
méme si celui de Lactance est un peu plus évolué que celui de Cyprien, en ce sens qu'il in- 
tégre une faible proportion de variantes européennes. Lactance connait le florilége de 
l'évéque de Carthage et s'en inspire, bien qu'il n'en reproduise pas toujours mot à mot le 
texte. Les divergences entre Cyprien et Lactance expliquent que, lorsque celui-ci est le seul 
témoin ancien d'un texte, nous citions son témoignage sous le sigle X plutót que sous le sigle 
K. Nous voulons ainsi attirer l'attention sur le fait que Lactance ne saurait étre considéré, 
sans plus, comme représentant le texte carthaginois du milieu du III€ siécle, au méme titre 
que Cyprien et les apocryphes pseudo-cyprianiques datant de cette époque. 


Le texte africain tardif (types C, S) 


Le représentant le plus notable du texte africain tardif est incontestablement Tyconius. 
Ses Regulae contiennent, en effet, de nombreuses citations d'Isaie, dont plusieurs trés lon- 
gues, qui ont été presque certainement faites à livre ouvert. Les fragments turinois de son 
commentaire sur l'Apocalypse en fournissent également quelques-unes, auxquelles il faut 
ajouter celles qui survivent dans le commentaire de Beatus, dont on sait à quel point il est 
tributaire de l'exégéte africain?. 


! Art. cité, 31. 
? La citation de Beatus qui se trouve au schéma en Is 2,10. 20. 21 devrait apparaitre, pour ce motif, sous le sigle C, 
comme c'est le cas en Is 29,7. 8; 34,1-4. 7-10, etc., et non sous le sigle E. 
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Dans l'introduction à son édition des Regulae, Burkitt a comparé les citations d'Isaie 
communes à Cyprien et à Tyconius!. Le texte de Tyconius est resté proche de celui de Cy- 
prien. Dans les citations qu'ils ont en commun, l'accord est d'autant plus étroit que les cita- 
tions sont plus longues, de sorte que les menues divergences qu'on observe dans les citations 
courtes s'expliquent peut-étre par des défaillances de mémoire ou des libertés prises, dans ce 
cas, par Tyconius, plutót que par des discordances entre les Bibles utilisées. On remarquera, 
en particulier, les points d'accord suivants, qui ne vont pas de soi. 


14,13 énávo «àv áctpov vo9 oopavoo] super stellas dei CY, TY; tous les autres ont caeli, qui est aussi la lecon de 
tous les témoins de la Sepiante (0&00 est restitué par Ziegler sur la base de l'accord de Cyprien et Tyconius avec l'hébreu). 

45,1 &nakoboat £ÉunpocOev a't00 Z0vn] ut exaudiant eum gentes CY, TY; cf obaudire ante eum gentes LAC. 

63,9 npéopuc] senior CY, TY; les autres, à part le traducteur latin d'Irénée, traduisent par nuntius ou legatus. 


Dans certains cas, Tyconius rend le grec plus littéralement que Cyprien. 


13,6 cvvipipi] obtritio CY; contritio TY. 

14,15 viv 8£] tu vero CY; nunc autem TY. 

58,3 kai návzac] aut enim CY (voir plus haut); omnes (in initio) TY. 

63,9 ótà 1ó a yanàv a1o)c] quia diligit eos CY; propter quod diligeret eos TY. 


D'une maniere générale, d'ailleurs, le texte de Tyconius serre le grec au plus prés. Les 
écarts se limitent à l'addition de compléments naturels et de chevilles destinées à assouplir 
les articulations du discours. 


13,3 £yà cvvtáoco] quia ecce ego praecipio TY. 

13,18 &ri toic 1Éxkvotg o9 óetoovtat] super nepotes vestros non parcent TY. 
23,18 ook aototc cvvoxOrjoexa1] non enim illis colligitur TY. 

24,3 $00pà $O8aprjcexa] quia corruptione corrumpetur TY. 


Plusieurs de ces additions se retrouvent dans les éditions chrétiennes de la Septante, 
principalement dans l'édition dite «lucianique» (ci-aprés L). Dans certains cas, ce pourrait 
étre une coincidence. Mais on observe aussi des accords avec l'édition lucianique sur des 
variantes plus importantes, de sorte que le texte de Tyconius doit avoir été discrétement ré- 
visé, — pas d'une facon massive, loin s'en faut, — sur un texte grec de ce type. 


13,3 xai &yiáo ab1006] om. TY: - L; tànpócat 1óv 6upóv nov] iram meam lenire TY: — xov 9upov iov za voa L. 
13,12 uàAXov É£vtuioc éctat] honoratus erit magis TY: — £vuwutoc £oxat poA Aov L. 

13,13 (4 £v L) «f nu£pa] in die TY. 

14,19 &xkexevtnpuévov uayatpat (naoxapa L)] inserti gladio TY. 

24,2 (* xax L) £oxa ó &yopáGov] et erit emens TY. 

24,9 riKkpóv &yéveto 10 otkepa xoig nivovo (* avro L)] amarum factum est sicera eis qui bibunt i//ud TY. 
43,8 xai óó9aA40í (- avtov L) £icw Goat0G vv9Aot] et oculi eorum sunt similiter caeci TY. 

43,28 épiavav ot ápxovzec (- oov L) xà &yió uov] inquinaverunt principes tui sancta mea TY. 

44,21 énAaod oe noióó uov (4 £uot £t ov L)] finxi te puerum meum, meus es tu TY. 

48,9 &ná&o &ri (— L) oot] superducam tibi TY. 

49,9 &v nácaic xac ó80ic aot&v (— L) Booxn8njoovzat] in omnibus viis pascentur TY. 

49,10 ó £Aeóv arbtotg tapoxaAéoe: (4- avtovg L)] qui illorum miseretur exhortabitur eos TY. 

49,18 (6e náv1ac (- xov viouc cou L), i600 cuvijyOncov] vide omnes filios tuos, collecti sunt TY. 


Il faut savoir aussi que la tradition manuscrite des Regulae est pauvre, et le texte, en di- 
vers endroits, manifestement corrompu. 


13,2 napaxoAeise tfj xewt 'AvotBaxe, ot ápxovtec] exhortamini manus aperite magistratus TY: lire manu. 

13,10 oxottoOrjoexat x00 TjALov dávatéAAovtoc, kai | ogAr|vm oo óG0£1 10 Gc a1fic] tenebrescet oriente sole tlu- 
men et non permanebitt lumen eius TY: les mots oriente sole lumen sont omis dans un des deux manuscrits principaux, qui 
a laissé à cet endroit un espace vide correspondant à vingt-cing lettres environ; le probléme ne se situe pas uniquement au 
niveau de la citation de Tyconius; le Liber de divinis scripturis lit, pour sa part, obscurabuntur sole oriente et lunae non 
permanebit lumen, ce qui offre un sens plus satisfaisant, mais les derniers mots s'écartent inexplicablement du grec. 


! F. C. BunkrTT, The Book of Rules of Tyconius, Cambridge 1894 — Texts and Studies 3/1, Liti-Lx. 
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13,16 tà 1ékva ab16v &vémiov atv páGovot:] filiae eorum in conspectu eorum cadent TY: cadent est certainement 
une corruption de caedent, ce qui a entrainé, pour le premier mot, le passage de l'accusatif au nominatif. 

34,6 ànó o1éatog ápvóv xai àánó otéatoc tpáyov] ex adipe hircorum TY: homoeoteleuton, dans le modéle grec ou 
dans la version latine; également dans Beatus, de sorte que, si l'accident s'est produit au niveau de la tradition manuscrite de 
Tyconius, il est ancien. 

44,21 (epot £1 ov) kai o9 Iopan] meus es tu, Israhel TY: homoeoteleuton. 

48,8 Éyvov yàp ótt à0evàv àOgtfoeic kai ávonog £u &£k kouUAtac xAn8on] scio quoniam reprobatus reprobaberis 
TY (on a sperneris chez Hilaire, ce qui laisse supposer un passif aux origines de la version latine): homoeoteleuton. 

48,9 8£i$o cot tóv Óvpóv pov] ostendam tibi dignitatem meam TY: corruption de indignationem. 

59,9 ueivavteg abyrv €v àopiqa zepienótmoav] dum sustinent fulgorem obscura nocte ambulaverunt TY: il faut 
certainement restituer in, tombé par quasi-haplographie (m/in) devant obscura; le mot se trouve chez Isidore, qui dépend de 
Tyconius. 


Il reste quelques désaccords avec le grec qui doivent s'expliquer d'une autre maniére. 


10,14 ceioo nÓAetc katoovguévac] comminuam civitates cum habitantibus TY (E est conforme au grec): le traduc- 
teur ou l'auteur ont dà penser que ce qui va sans dire allait encore mieux en le disant. 

10,16 xoi eig trjv or|v 666av róp katóuevov xoverjcezai] et in claritatem tuam ignem ardentem et ardebit TY: les 
mots xp xaióuevov ont été analysés fautivement comme un accusatif et rattachés au verbe précédent; le verbe xavOrjoe- 
tat se trouvant, de ce fait, en l'air, il a fallu suppléer une conjonction de coordination pour l'intégrer au contexte (kaí est 
ajouté, sans doute pour la méme raison, dans les mss 96 538, ainsi que dans les versions bohairique et syropalestinienne); il 
est probable que l'erreur remonte au traducteur latin, mais nous n'avons pas le moyen de le vérifier (E est conforme au grec, 
mais l'unique témoin du texte européen de ce verset, à savoir HI Ez h, n'est pas représentatif). 

13,14 docte dvOponov gig 1óv Aaóv ab100 &xootpaófjvat xai dvOporov £ic tr)v xópav ao0 6u95o1] ut homo ad 
populum suum convertatur et venire in tribum suum festinet TY (pas d'autre témoin vieux latin): variation due à l'auteur, 
pour alléger un parallélisme qui eót été, sans cela, bien lourd? 

65,21 kai aoxoi óéyovcat xà yevriaxa arotóv] et ipsi manducabunt et generationes eorum TY: probablement parce 
que le sens du mot generationes, calqué sur le grec (produits, production), n'a plus été compris. 


Les citations de Tyconius constituent un apport notable à notre connaissance des plus 
anciennes formes du texte d'Isaie. Le vocabulaire de traduction en est, dans l'ensemble, typi- 
quement africain, sans intrusion significative du vocabulaire européen. Il cite de nombreux 
versets qui n'apparaissent pas dans les ceuvres de Cyprien; il permet donc à la fois de con- 
tróler et de compléter le témoignage de celui-ci. 


On ne saurait en dire autant des autres auteurs africains de la seconde moitié du IV€ 
siecle. Il n'y a pratiquement rien à tirer des rares citations d'Optat de Miléve. Restent les do- 
natistes. Comparant une courte citation de l'évéque donatiste Habetdeum, à la conférence de 
Carthage de 411, avec le texte de Tyconius, Burkitt a conclu à l'identité substantielle des 
deux versions, mais une telle base de comparaison est bien étroite, et ce jugement, globale- 
ment exact, demande à étre nuancé. Dans l'ensemble, le texte des donatistes, comme celui de 
Tyconius, reste proche de celui de Cyprien, et le vocabulaire de traduction, pour l'essentiel, 
africain. Cependant, les exceptions sont plus nombreuses que dans le cas de Tyconius. 

Dans certains lieux variants, le texte donatiste est plus proche du grec que Cyprien et 
Tyconius, ce qui signifie, soit que le premier traducteur s'était autorisé des libertés, qu'une 
révision a éliminées par la suite, soit que les auteurs précités ont remanié le texte biblique, 
auquel les donatistes s'en tiennent strictement. 


1,12 o98' àv £pyno0e ó$0fvoit uoi] phrase omise dans Cyprien (voir plus haut); nec sic veniatis in conspectu meo 
DO (nec sic est une faute mécanique, — pour rec si, — qui apparait également dans un manuscrit de (TE] Jud, ainsi que chez 
Ambroise et le pseudo-Firmicus). 

1,15 àáxoctpéyo voUc 000024006 iov àó' oiv] avertam faciem a vobis CY; avertam oculos a vobis DO (noter, dans 
les deux cas, l'absence du possessif, présent chez les Européens). 

14,20 o9 uj ueivng £ic tov ava xpóvov] non eris in aeternum tempus TY (par assimilation au contexte antécédent, 
comme dans la version copte); non manebis in aeternum tempus DO. 

33,15 AaAóv £00e1av 666v, uvoóv Gvopiav koi àóitav] phrase omise (probablement par homoeoteleuton) dans 
Cyprien; praedicans viam rectam, odio habens facinus et iniustitiam FU-D. 

59,1 xvpiov] dei CY (Cyprien, Lactance et Tyconius rendent souvent xpioc par deus, p. ex. en 53,1. 6); domini 
Parmenianus; t09 cóoat] ut salvos faciat CY; salvos facere Parmenianus. 

59,2 xà ápaptiiaxa ouv óuotGct àvà .écov oudv xai 100 0700] peccata vestra inter vos et deum separant CY; 
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delicta vestra distingunt inter medium vestrum et dei Parmenianus (l'emploi de delictum, au lieu de peccatum, se justifie 
peut-étre ici par le fait que le grec n'a pas ápaptio, mais áyáprnpa). 

59,4 obóeic ÀaAei 6ixata] nemo loquitur vera CY; nemo loquitur iusta Parmenianus; ótt x$ovociv] qui parturiunt 
CY; quia parturiunt Parmenianus. 


D'autre part, on observe, plus souvent que chez Tyconius, des divergences de vocabu- 
laire, dont certaines trahissent l'influence du texte européen. 


£ 1,11 c1éap] pinguamina CY (cf pinguaminibus BAR, pinguamine ZE, pinguedinem PS-CHRY sol); adipem DO (- 
1,13 6uptapa B6£Xvyné noi £ou] supplicamentum exsecratio (execramentum) mihi est BAR, [TE] Jud (qui repré- 


sentent probablement ici le texte ancien, ni Cyprien ni Tyconius ne citant ce verset); incensum abominatio est mihi DO 
(avec la plupart des témoins européens). 


1,14 ookén àviqoo 1àc ápaptiac ouóv] iam non relaxabo peccata vestra CY; iam non parcam peccatis vestris DO 
(les Européens rendent àvijoo par sustineo ou dimittam). 

5,20 ot -18évtec 10 oxótoc $óc koi tó $c oxóroc] qui ponunt /ucem tenebras et tenebras /ucem Parmenianus; Cy- 
prien ne cite pas ce verset, mais l'ancienne version africaine rend $6 par lumen. 

33,15 íva yr] tón áóuktav] ne videat iniustitiam CY; ne videant iniquitatem FU-D (- E). 

59,3. 4 àvoypíav] facinus CY; iniquitatem Parmenianus (- E). 

59,5 ó néAX.v 1v Qv arbtóv Qoryeiv] qui erat de ovis illis manducaturus Parmenianus; Cyprien ne poursuit pas la 
citation au-delà du verset 4, mais il rend généralement £o0(ev par edere ou comedere (consumere au sens figuré); mandu- 
care est typiquement européen. 


À partir du V? siécle, le vieux texte africain recule, face à la double concurrence des 
textes vieux latins européens et de la nouvelle traduction de saint Jéróme. On le voit bien 
chez Augustin, dont nous parlerons plus loin. On peut le constater également chez des au- 
teurs de moindre importance, tels Quodvultdeus de Carthage et Fulgence de Ruspe. 

Le corpus des ceuvres attribuables à Quodvultdeus, ami de saint Augustin, diacre, puis 
évéque de l'Eglise de Carthage, chassé de son siége par Genséric en 439 et réfugié ensuite en 
Campanie, pose de délicats problémes de critique littéraire, qui ont été exposés par R. Braun 
dans son introduction au «Livre des promesses»!. L'éditeur traite briévement des citations 
scripturaires, particuliérement nombreuses dans cet ouvrage?. Il a remarqué que Quodvult- 
deus connait et utilise la traduction de Jéróme, et croit que c'est Augustin qui la lui a fait dé- 
couvrir. C'est plausible, et si les sermons sont le reflet fidéle d'une prédication antérieure à 
l'exil de l'évéque, il est exclu qu'il ait découvert cette traduction seulement à son arrivée sur 
le continent européen; il en irait autrement s'ils avaient fait l'objet d'une édition postérieure à 
l'exil, à l'occasion de laquelle ils auraient subi des remaniements?. 

Quoi qu'il en soit, l'utilisation occasionnelle de la version hiéronymienne, dans les ser- 
mons comme dans le «Livre des promesses», est un fait incontestable. Elle constitue plutót 
l'exception, mais une exception qui n'est pas rare. A cet égard, le cas du sermon contre les 
hérésies (QU hae) est particulier; autant que nous voyions, toutes les citations d'Isaie y sont 
conformes à la version hiéronymienne, mis à part une allusion à Is 26,13, dans laquelle on 
reconnaít le texte vieux latin du cantique liturgique De nocte; on sait que l'attribution de ce 
sermon à Quodvultdeus est particuliérement discutée. En dehors de ce cas, Quodvultdeus 
utilise le plus souvent un texte vieux latin qui reste dans la tradition africaine. Le vocabulaire 
en est, dans l'ensemble, typiquement africain, par exemple nequam et scelestus en 1,4, imber 
en 5,6, facinus en 5,7, lumen en 9,2, claritas en 26,10, en 33,17, en 35,2, plebs et altitudo en 
35,2, heremus, rivus, tortuosus en 40, 3. 4, et la liste n'est pas close*. 


! QUODVULTDEUS, Livre des promesses et des prédictions de Dieu. Introduction, texte latin, traduction et notes par R. 
Braun, 2 vol., Paris 1964 2 SC 101-102. 

? Op. cit., p. 44-53; voir également p. 98-99. 

3 En faveur de l'influence augustinienne, on peut relever le fait que Quodvultdeus, dans un de ses sermons, cite impli- 
citement Is 46,8, dans la version de saint Jéróme, comme le fait à maintes reprises saint Augustin. 

4 L'apparition du terme européen consolamini (pour rapakáAeoaxe) dans QU bar, en 35,4, est un fait isolé; QU gr et 
QU pro lisent au méme endroit exhortamini, comme Cyprien. 
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On retrouve chez lui des lecons de Cyprien, qui ne s'accordent pas exactement avec le 
giec. 


45,1] £nao0oo1 £uxpocOev a0t00 £0vn] ut exaudiant eum gentes CY, TY, QU; cf obaudire ante eum gentes LAC: — 
($ ad verbum. 

59,2 xà àpapcioa ouv óuctóoi àvà uécov ouv kai 100 000] peccata vestra inter vos et deum separant CY, 
QU; cf delicta vestra distingunt inter medium vestrum et dei Parmenianus: — ($ ad verbum 


Quodvultdeus prend lui-méme, parfois, des libertés avec le grec, qui ne sont pas 
moindres que celles de Cyprien. 


9,6. 7 £y yàp á&o eiprivnv £ri to0G ipxovzac, eiprivnv xoi oytev or010, uie yóAn "| àpxr) orot00, xai vfio eiprivng 
Q'0100 09K £ontv ópiov] adducam pacem super principium eius, pax et salus illi magna est, potestatis et pacis eius non est 
terminus QU. Il n'est pas évident que Quodvultdeus ait altéré volontairement le texte de la citation, car elle ne sert pas 
mieux son propos, sous cette forme, qu'une traduction littérale. I1 n'est pas sür non plus qu'il ait cité négligemment. On a 
viv Gpxr|v a9100, pour toc ápxovtac, dans un groupe de chaines et dans la version bohairique, mais les autres variantes 
n'ont pas de répondant en grec. 

55,10. 11 oc yàp &àv xatapf oe10G Tj xov £k 100 oUpavoO kai o9 ur] ànootpaófj, £oc àv ueO00n trjv yfiv, xai &k- 
1éK1] kai £xpAaocion xoi 69 onépua 16 oxeipovit xai diptov eic Bpáotv, oUtoc £ovat to pfiuó pov, 0 £àv £56A0n £x 
100 otónatóc pov, o9 pr] àxootpaót, £oc Gv cvvteAec0rn óca n8ÉAnoca] sicut ros aut pluvia descendens non discedit, 
quousque inebriet terram et germinet et det panem ad edendum his qui eam colunt, ita et verbum quodcumque exierit ex ore 
meo non revertetur, quousque perficiat quae volui QU; la citation est à ce point remaniée que nous l'avons fait figurer au 
schéma sous le sigle X plutót que sous le sigle C. 


Plus souvent, cependant, on est amené à constater que le texte de Quodvultdeus s'ac- 
corde exactement avec le grec, en particulier là oà Cyprien s'en écarte. 


11,6 náp8o!ac ovvavaxa)osgzat £pióo] pardus adquiescet hedo QU: les autres ont requiescet ou conquiescet cum 
haedo. 

11,10 ^j ptGa xo Ie£ocat xai ó Gviotápuevoc dpyeww £0vóv] radix Iesse, qui surget imperare omnibus gentibus CY; 
radix Iesse, et qui exsurget principari in nationes LAC; radix Iesse, et qui exsurget regnare in gentibus (regere in gentibus 
GR; regere gentes PW) QU. 

53,2 ei8ouev abtóv, kai oox £iyev eióog o06& xóAXoc] et vidimus illum, et non figuram neque speciem CY; et vi- 
dimus illum, et non habuit figuram neque decorem LAC; et vidimus eum, et non habebat speciem neque decorem QU. 


Certaines variantes sont vraisemblablement dues à l'influence d'un texte liturgique. Le 
sermon sur le cantique de la vigne (QU Is) repose évidemment sur un texte de ce genre, 
proche de celui qu'a conservé le Psautier de la Reine (VL 330). On remarquera également 
les accords suivants. 


26,1 tóc Oxvpó kai octiüpiov rju.Óv] civitas virtus et salvatio nostra 414 415 419 QU; cf civitas firma et salutare 
nostrum HI Za. 

26,19 £oopavOrjoovtot ot £v fj y] laetabuntur omnes qui sunt super terra(m) 419 QU. 

35,4 tox 0cae, un $oBetc0e] confortamini, et iam nolite timere QU; M-A; M-R 5; RES-R 6320. 


Le texte européen, dont l'influence, déjà perceptible chez les donatistes, reste discréte 
chez Quodvultdeus, pénétre davantage dans les floriléges nord-africains de la seconde moitié 
du V* siécle, et finit par évincer à peu prés complétement le vieux texte africain au VI€ 
siécle, comme on le voit chez Fulgence de Ruspe. À l'instar de Quodvultdeus, cet auteur, 
dans l'ensemble de ses ceuvres, avant comme aprés l'exil, cite indifféremment selon la ver- 
sion hiéronymienne ou selon la vieille latine, sans qu'on puisse déterminer les raisons qui lui 
font préférer tantót l'une, tantót l'autre. Mais la vieille latine n'est plus ici, comme chez 
Quodvultdeus, une vieille latine typiquement africaine, oü l'on repére seulement de-ci de-là 
une variante européenne égarée; c'est, au contraire, un texte carrément européen, oü l'on a 
bien du mal à découvrir quelque survivance de la tradition africaine. La seule qui nous pa- 
raisse incontestable se situe en 7,15, oà Fulgence lit mutabit, dans la ligne de Cyprien (dont 
la plupart des manuscrits ont, à cet endroit, une forme du verbe commutare, reflet d'une 
faute dans le modéle grec). Ailleurs, on trouve constamment Fulgence d'accord avec les Eu- 
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ropéens contre Cyprien, p. ex. en 1,16-20; 45,14-16; 53,1-8. 12, etc.'. Le vieux texte africain 
d'Isaie a donc moins bien résisté que celui d'autres livres bibliques, telle l'Apocalypse, pour 
lesquels les Africains sont restés fideles à leur tradition jusqu'à la fin de l'antiquité, en refu- 
sant obstinément les innovations venues de l'autre rive de la Méditerranée. 

Aprés que les Eglises d'Afrique du Nord eurent été balayées par les invasions arabes, le 
texte africain survit dans le fonds le plus ancien de la liturgie mozarabe. On le rencontre épi- 
sodiquement aussi dans des floriléges bibliques espagnols du haut moyen áge (IS fi, PS-IS 
Is, PS-IS Jud, etc.), qui puisent parfois à des sources anciennes non conservées. Dans la se- 
conde partie de notre édition, nous avons fait apparaítre ces lecons d'origine africaine, pro- 
pres à la tradition espagnole, sous le sigle S. 


Le texte européen (types E, O) 


La littérature chrétienne d'expression latine est apparue plus tardivement sur le continent 
européen que sur le continent africain. Pas plus ici qu'en Afrique, on ne saurait faire fond, 
dans la question qui nous occupe, sur les versions latines des Peres apostoliques, dont la da- 
tation à une époque ancienne nous parait d'ailleurs, au moins pour la lettre de Clément, su- 
jette à caution. Le premier point d'appui sür est ici Novatien. 

La question du texte biblique de Novatien a été étudiée avec beaucoup de minutie et de 
rigueur, dans un récent article, par P. Mattei?. Le livre d'Isaie fournit, à lui seul, le tiers des 
citations vétérotestamentaires de Novatien. Cette étude est donc, pour nous, particuliérement 
précieuse, à telle enseigne qu'il suffit d'y renvoyer pour le détail. 

La tradition manuscrite des ceuvres de Novatien est pauvre, et nous ne l'atteignons plus, 
aujourd'hui, qu'à travers des éditions imprimées ou des collations d'humanistes. Il ne semble 
pas, cependant, que les citations scripturaires aient été substantiellement altérées et, en parti- 
culier, alignées sur la Vulgate. Quelles que soient les sources qu'il utilise (écrivains chrétiens 
grecs et latins du deuxiéme et du début du troisiéme siécle, collections de testimonia), No- 
vatien y cherche avant tout des «autorités», — nous dirions aujourd'hui des «références». La 
relative stabilité du texte dans les versets plusieurs fois cités, vraisemblablement en prove- 
nance de sources diverses, plaide en faveur d'un contróle exercé par Novatien sur l'apport de 
celles-ci, à partir de sa propre Bible, comme le fait de son cóté Cyprien. Méme là oü il tra- 
duit personnellement tel passage, Novatien a présent à l'esprit le vocabulaire d'une version 
latine, et il l'a sans doute, au moins dans certains cas, sous les yeux. Nous souscrivons plei- 
nement, pour ce qui concerne Isaie, au jugement de P. Mattei: «Ce texte latin, on peut le 
dire, parfois avec d'excellentes probabilités, sinon indépendant, du moins différent de celui 
dont use Cyprien»?. Les affinités avec les citations des auteurs européens du IV* siecle mon- 
trent que le processus de différenciation entre la tradition africaine et la tradition européenne 
est déjà engagé à cette époque. Les points de contact qui subsistent avec les citations de Cy- 


! Nous avons été, par conséquent, mal inspiré lorsque nous avons fait figurer, en 40,28-31, une citation de Fulgence 
sous le sigle C. Cela est particuliérement clair en 40,31, oüà apparait sous le sigle E une citation de Grégoire d'Elvire, qui 
est, en réalité, plus proche de la tradition africaine que celle de Fulgence. D'une facon générale, le texte de Grégoire d'EI- 
vire est un mixte de K et de E; cela peut étre vérifié, par exemple, en 1,4 ou en 45,14. 15. Dans le verset précité, sustinere, 
pour óxopévevw, est plutót africain, expectare, plutót européen (voir p. ex. en 5,2); de méme, fatigari, pour Komiáv, est ty- 
piquement africain, laborare, typiquement européen (voir p. ex. en 45,14). Or, ce sont respectivement les lecons de Gré- 
goire et de Fulgence. Au reste, le texte de Fulgence s'accorde exactement ici avec celui d'Hésychius de Salone, qui n'est 


certainement pas africain. »- 
? P. MATTEL, Recherches sur la Bible à Rome vers le milieu du IIÉf s. Novatien et la Vetus Latina: Revue bénédictine 


105 (1995) 255-279. 

3 Art. cité, 277. Aux passages cités par l'auteur à l'appui de cette affirmation (sous la rubrique 2.4.4), il y aurait lieu 
d'ajouter, pour ce qui concerne Isaie, au moins Is 9,6 et 35,3-6. En revanche, pour les passages cités sous les numéros 17, 
26 et 28 (respectivement Is 53,5; 61,1; 53,7), il conviendrait d'envisager, comme pour ceux étudiés sous la rubrique 2.3.1, 
l'influence d'une version néotestamentaire, sinon sur la forme, du moins sur le vocabulaire de ces versets. 
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prien révélent que cette différenciation résulte bien d'une révision plutót que d'une nouvelle 
traduction. 


Aprés Novatien, il faut attendre un siécle avant de retrouver des écrivains latins fournis- 
sant un matériel suffisamment abondant pour apporter des informations solides sur le texte 
biblique qu'ils utilisent. Les premiers d'entre eux sont Lucifer de Cagliari et Hilaire. 

Les citations de Lucifer ne sont pas trés nombreuses, et certaines sont trop isolées pour 
étre exploitables, du point de vue de l'histoire du texte!. Mais il en reste assez pour que les 
contours du tableau d'ensemble qui s'en dégage soient relativement nets. Le texte de Lucifer 
est typiquement européen, en ce sens qu'on le trouve souvent d'accord avec les autres auteurs 
italiens de la seconde moitié du quatriéme siécle, sur des variantes qui s'opposent à celles 
des Africains, lorsqu'ils citent le m&me passage, ou sur un vocabulaire de traduction qui dif- 
fére du leur, d'une maniere générale. Cela se voit dés le premier chapitre. 


1,2 vtobg £yévvnca xai 0yooa, avoit 6€ ue Técmoav] filios generavi et exaltavi, ipsi autem me reprobaverunt CY 
te; filios genui et exaltavi, ipsi autem me spreverunt LUC (- E). 

1,16 xa'9cac0g ànó tàv rovnpióv ouv] cessate a nequitiis vestris CY; desinite a malitiis vestris LUC (2 31, CLE- 
R, HIL, AM, CYR, EP-L). 

1,17 pócac0e dótkxobpuevov] conservate eum qui iniuriam patitur CY; eripite iniuriam accipientem LUC (- 31, 
CLE-R, AM, PS-AU spe, RUF, CYR). 


Ce texte européen, en dépit des révisions qui se sont succédé depuis l'époque de Nova- 
tien, garde toujours des traces de sa lointaine origine africaine. Il faut mettre à part la citation 
de Is 3,12 qui figure à la derniére page du De regibus apostaticis, car elle est empruntée, 
avec les deux suivantes, aux sections 114 et 115 du livre III de l'Ad Quirinum. En dehors de 
ce cas particulier, on voit encore apparaitre occasionnellement, chez Lucifer, le vocabulaire 
africain, par. ex. plebs pour Aaóc en 1,10 (également chez Chromace) et 10,2 (également 
dans le Liber de divinis scripturis), nequitiam pour rovnptav en 10,1 (au contraire de 1,16), 
sermonibus pour Aóyov en 37,6, altissimus pour Oyvotog en 57,15 (une fois sur deux, peut- 
étre simplement pour varier, car le méme mot est traduit une premiére fois, dans la méme 
phrase, par excelsus). 

Les citations de Lucifer offrent un certain nombre de legons singuliéres, qu'il est, par 
conséquent, difficile de situer, surtout quand le verset en cause n'est que parcimonieusement 
attesté. Forme archaique du texte européen, dépassée par des révisions plus récentes, ou, au 
contraire, révision radicale qui n'a pas réussi à s'imposer, face à des éditions plus conserva- 
trices? Souvent, ces particularités vont dans le sens d'une exacte conformité avec le grec, 
mais cela n'aide pas à trancher. En tout cas, il n'a jamais été démontré, à notre connaissance, 
que Lucifer ait retouché pour son compte un texte latin traditionnel en recourant au grec, et 
nous ne croyons pas qu'on puisse le faire dans le cas d'Isaie. Voici quelques exemples. 


1,4 vtoi &vopo:] filii sine lege LUC; l'équivalent africain est scelesti, l'équivalent européen habituel iniqui; cette tra- 
duction étymologique se retrouve en variante chez Cyprien (notamment dans le Sessorianus), les autres attestations étant 
problématiques. 

1,4 napopyicaxe] exacerbastis LUC (seul); tous les autres, tant africains qu'européens, utilisent des périphrases pour 
rendre cet unique mot grec (in iram provocastis, in indignationem misistis, ad iracundiam concitastis, etc.). 

1,16 àn£vavu t&v 06900Auóv pov] ante oculos meos LUC; dans la version latine d'Irénée, on a une fois la méme tra- 
duction, une autre fois coram oculis meis; dans les vieilles latines, on a toujours, à part cela, a conspectu, ab aspectu, e 
conspectu, in conspectu, ante conspectum, a conspectibus, suivi du génitif. La préposition ante a-t-elle été ici préférée en 
raison de la consonance avec le grec? La traduction n'est pas tout à fait littérale. Mais il faut rappeler que la tradition ma- 
nuscrite de Lucifer est tout aussi pauvre que celle de Novatien; elle se réduit, en fin de compte, à un seul exemplaire. Si la 
lecon originale était, par hypothése, abante, cette forme aurait pu étre simplifiée sans que nous ayons aucun moyen de le 
vérifier. 

48,18 £yéveto àv Qogi notapuOc fj £iprivn cov] facta fuisset ut fluvius pax tua LUC (2 (9); le seul autre auteur citant 


! Sur la Bible de Lucifer, l'introduction à l'édition de G. F. Diercks (CC 8, Cv-cxitJ) se borne à un état de la question. 
Il en ressort que le texte d'Isaie, entre autres, n'a pas encore été étudié. 
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ici la vieille latine, à savoir Héraclien, dans son débat avec Germinius de Sirmium, témoigne d'un texte traditionnel cor- 
rompu (facta esset ut lux pax tua), dans lequel lux vient de flumen par l'intermédiaire de lumen. 

56,11 ot KÓvec ávaióeic tfj yoxij, ook £ióÓtec nÀnopovriv] canes improbi animae nescientes satietatem LUC (seul): 
nous inclinons à croire que le texte de Lucifer, qui est le plus difficile de tous, car il requiert, pour étre bien compris, d'ana- 
lyser la forme animae comme un datif de relation, à l'instar du grec, est ici le plus ancien; ailleurs, la difficulté est évacuée 
de différentes maniéres (canes improbi animo, nescientes saturitatem AN Jb, FAC; canes improbi animi, nescientes satie- 
tatem PS-AU spe; canes sunt animae nescientes satietatem PRIS). 

58,9 £u XAaXo0v1óc cov] adhuc loquenti tibi LUC (seul); cette variante procéde de l'ablatif absolu, calquant le grec, 
qui est le texte habituellement cité par Jéróme, Rufin et Augustin; en revanche, le pseudo-Barnabé latin et Cyprien, imités 
par le Liber de divinis scripturis, le Pseudo-Firmicus, Paulin de Nole, Valérien de Cimiez, emploient une subordonnée à 
mode personnel (cum/dum adhuc loqueris, etc.). Encore une fois, il est possible que l'ablatif ait été déformé en datif au ni- 
veau de la tradition manuscrite des ceuvres de Lucifer. 


Le cas d'Hilaire est différent de celui de Lucifer. Dans ses ceuvres antérieures à son exil 
oriental, les citations d'Isaie, d'ailleurs peu nombreuses, représentent un texte européen ba- 
nal; on peut l'observer, par exemple, en 45,11-16, ou en 65,13-16, tels que cités dans le De 
trinitate. Dans les ceuvres postérieures à l'exil, en revanche, principalement dans le commen- 
taire sur les Psaumes, inspiré d'Origene, le texte d'Isaie est flottant et, bien souvent, à ce 
point particulier qu'il doit avoir été manipulé par l'auteur, se référant à ses sources grecques. 


1,12 óQ0fivai uot] apparere in conspectu meo HIL Ps 2; Cyprien omet ce bout de phrase, que l'ancienne version afri- 
caine traduisait littéralement: videri mihi BAR, [TE] Jud, CY te (mss RW); le texte européen interpréte plus librement: in 
conspectu(m) me(um) AM, DO; la variante d'Hilaire s'analyse comme une retouche apportée au texte européen sur la base 
du grec. 

1,13 6uutapo] thymiama HIL Ps 2: emprunt au grec; l'ancienne version africaine a supplicamentum, les donatistes, 
Grégoire d'Elvire, le pseudo-Firmicus, l'homéliaire de l'Arsenal, incensum. 

1,14 obkéu &àvrjoo tà àpopiiag ouv] iam non sustineo peccata vestra HIL Ps 2; le texte africain ancien a relaxabo 
peccata vestra, le texte africain tardif parcam peccatis vestris, le texte européen dimittam peccata vestra; la variante d'Hi- 
laire suppose une faute d'iotacisme en grec, comme dans une branche de la recension lucianique (àvotoo pour àvrjoo). 

1,15 «rjv ó£now] precem HIL Ps 2: calque du grec, au mépris de l'usage classique, selon lequel, sauf dans quelques 
acceptions particuliéres, le mot est plurale tantum; tous les autres témoins de la vieille latine ont praeces!. 

1,17 p0cao90e] liberate HIL Ps 2 (seul); eruite HIL Ps 119 (se retrouve uniquement dans l'Irénée latin, une fois sur 
deux); le texte africain a conservate, le texte européen, largement attesté, eripite. 

10,13 à$£A ópia £0vàv kai trjv ioxov ar0tÀv npovouevo0] auferam fines gentium et virtutes eorum HIL Ps 118: 
Hilaire est seul à omettre le deuxiéme verbe, ce qui entraine le rattachement de son complément au verbe précédent et, par 
mimétisme, le passage de ce complément au plurie??. 

10,14 c vocoiáv] ut pullos HIL Ps 118: traduction libre; le texte africain comme le texte européen ont nidum. 

27,1 tv uáyovpav] machaeram HIL Ps 64: emprunt au grec, qui se retrouve uniquement chez Tertullien; tous les 
autres ont gladium. 

29,11 oi Aóyoi] eloquia HIL Ps in: seul; les autres se partagent classiquement entre les équivalents africain 
(sermones) et européen (verba). 

35,3 xyeip£c àveiwiévoi] manus invalidae HIL Ps 54 et 65: traduction libre, peut-étre sous l'influence du verbe qui 
précéde (Loyooae — invalescite chez Hilaire); Cyprien a resolutae, les Européens dimissae ou remissae. 

35,4 ot ÓAtyówvyo1 tfj 61avota] modici animi sensu HIL Ps 54 et 65: tous les autres ont pusilli animi (parfois fusion- 
nés en un seul mot); beaucoup omettent le complément qui suit, percu comme redondant; on a cependant sensu chez Nova- 
tien, mente dans le Responsorial romain, corde dans le Liber de divinis scripturis (cf «apóiq dans 538 et Justin). 

35,6 1pav1| £oxat yX.06a uoyU.dAov] erudietur lingua mutorum HIL Ps 54; audietur lingua mutorum HIL Ps 65: 
Cyprien a plana erit, Novatien diserta erit, Tertullien, Ambroise et des témoins européens tardifs clara erit; la lecon du 
commentaire sur le psaume 65 peut passer pour une traduction libre, celle du commentaire sur le psaume 54 remonte de 


l'effet à la cause. 


Il serait aisé d'allonger la liste en alignant pareillement, dans la seconde partie d'Isaie, 
des exemples d'instabilité aussi bien que de liberté dans l'interprétation. Hilaire ne saurait 
donc étre considéré, au moins dans son commentaire sur les Psaumes, comme un représen- 
tant typique du texte européen. 


! L'explication que nous avons donnée à cet endroit dans l'apparat critique (numero plurali propter «multiplicaveri- 
tis» supra) n'est pas pertinente; le mot est au pluriel tout simplement parce qu'il doit normalement étre au pluriel en latin. 

? Sur la base de l'apparat de Zingerle, j'avais cru pouvoir corriger ce pluriel en un singulier, conformément au grec; la 
nouvelle édition de M. Milhau montre qu'il faut maintenir le pluriel. 

3 [I aurait été préférable, par conséquent, de ne pas le faire figurer au schéma, comme représentant de ce type de texte, 


dans les passages analysés ci-dessus. 
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L'histoire ultérieure du texte européen, dans le dernier tiers du IV* siécle, — on ne dis- 
cerne plus d'évolution significative par la suite, — est difficile à tirer au clair. Un examen at- 
tentif permet cependant de distinguer une forme de ce texte qui est probablement plus an- 
cienne, parce qu'elle reste globalement plus proche des précédentes, voire du type africain, 
et une autre qui doit représenter un stade plus avancé de l'évolution, parce qu'elle s'en diffé- 
rencie davantage sur le plan du vocabulaire, bien qu'elle soit alignée moins rigoureusement 
sur le grec. Les représentants de la premiere sont à chercher plutót en Italie du Nord, ceux de 
la seconde, en Italie centrale et méridionale. D'un cóté, on sera principalement attentif aux 
citations de Chromace et du Liber de divinis scripturis (celles d'Ambroise sont souvent amé- 
nagées par l'auteur en fonction de ses sources, à supposer qu'il ne recoure pas directement au 
texte grec de l'Écriture); curieusement, ce texte paraít avoir connu un regain de faveur dans 
l'entourage du pape Léon, peu avant que la vieille latine ne soit évincée par la version hiéro- 
nymienne. De l'autre cóté, il faut regarder chez l'Ambrosiaster et surtout chez Jéróme (nous 
pensons que le texte vieux latin que cite habituellement celui-ci s'est gravé dans sa mémoire 
à l'époque oü il a été catéchisé et a recu le baptéme, à Rome). Pour qu'un tel clivage puisse 
étre mis en évidence, il faut à la fois qu'un large éventail de témoins soit présent, et que les 
deux formes offrent à cet endroit des variantes tranchées; ce n'est pas toujours le cas. D'autre 
part, le paysage est souvent brouillé par des phénoménes de contamination. Voici quelques 
exemples, choisis dans les trois premiers chapitres, qui illustrent l'baypothése que nous avan- 
cons (une liste exhaustive occuperait plusieurs pages). 


1,4 tovnpóg] nequam CY, QU (2 K); malignum LUC, GR-I; pessimum CY te (mss AQMB), AMst, HI Did, Is 1 (26). 

1,12 t'v aoAlv uiov] aulam meam BAR, HIL, DO, AN Jb (2 K; Cyprien est absent, mais l'accord de BAR, DO et AN 
Jb atteste suffisamment le caractere africain de cet emprunt au grec); regiam meam AM, PS-FIR con; atrium meum DIDa, 
HI. 

1,13 ávéxopai] sustineo BAR, TE, HIL, GAU, GR-1I, DO, LEO; ce doit étre l'équivalent africain (accord de BAR, 
TE, DO, sans oublier GR-I), conservé dans la forme la plus ancienne du texte européen (HIL, LEO); suscipio/recipio/reci- 
piam HI Is*?", Ez. 

1,13 ápytav] ferias BAR, TE, PS-CY Jud, HIL, GAU, DO, LEO: encore une fois, l'origine africaine de cette lecon 
n'est pas douteuse; otium HI Is 1**, Is 16, Ez. 

1,14 ztÀAncpovnv] abundantia(m) HIL, DO (4 multa), PS-FIR con, EV A-G; satietatem HI, RUF. 

3,12 xaAauá&vzo1] circumscribunt AM, PRIS (on n'a aucune trace ici du texte africain); depraedantur HI Pach, Is 6. 

3,12 1apáoccovov] turbant (et composés) TE, CY, LUC, PAC, PRIS, HI Jov, RUF, PEL, AU; supplantant HI Mal, 
Os, Is 4, Ez, ep 125, Pel. 


Rares sont les passages pour lesquels de longues citations permettent d'opposer de facon 
continue les deux formes de texte dont il vient d'étre question. C'est le cas, notamment, au 
chapitre 45, oü Julien d'Eclane argumente contre Augustin successivement sur la base de 
l'ancienne traduction, puis de la version hiéronymienne des versets 8-13. Au verset 8, le 
texte cité dans le Liber de divinis scripturis différe profondément de celui de Julien, tout 
comme celui d'Hilaire, dans le De trinitate, aux versets 11-13!. Il reste à espérer que l'étude 
des autres livres prophétiques, mieux attestés au niveau de la tradition directe, permettra 
d'affiner l'épure esquissée ci-dessus. En attendant, il serait imprudent d'entrer dans plus de 
précisions. 


Le lemme iuxta LXX du commentaire de Jéróme sur Isaie (figurant au schéma sous le 
sigle O) est un texte sui generis, qui différe autant du texte vieux latin habituellement cité 
par Jéróme, que de sa traduction d'aprés l'hébreu. La différence tient essentiellement au fait 
que ce texte a été aligné sur l'édition hexaplaire de la Septante, qui n'a exercé par ailleurs, au 
contraire de l'édition lucianique, aucune influence sur la vieille latine d'Isaie. Mais on ob- 


! Dans les versets suivants, la suite de cette citation d'Hilaire (Is 45,14-16) est opposée, au schéma, à une citation de 
Marius Victorinus, qui ne méritait pas tant d'honneur. Les particularités du texte victorinien s'expliquent par le fait que l'au- 
teur a recouru personnellement à un manuscrit grec; voir A. VACCARLI, Le citazioni del Vecchio Testamento presso Mario 
Vittorino: Biblica 42 (1961) 459-464. 
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serve aussi que le vocabulaire de traduction a, dans l'ensemble, une allure plus archaique, 
c'est-à-dire que les équivalents africains sont préférés, plus d'une fois, aux équivalents euro- 
péens. Etant donné que nous avons déjà traité longuement ailleurs de ce texte!, il n'y a pas 
lieu d'y revenir ici. Nous demeurons convaincu qu'il a eu une existence indépendante du 
commentaire, et qu'Augustin y a eu accés vers la fin de sa carriére, peut-étre seulement aprés 
la mort de Jéróme. On s'explique difficilement, sans cela, dans ses dernieres oeuvres, de 
longues citations à peu prés conformes au second lemme du commentaire, alors qu'il ne 
s'inspire en aucune facon de celui-ci dans le contexte. Le fait signalé à propos du chapitre 
54? n'est pas isolé. La citation d'Is 48,12-16, au livre XX du De civitate dei, est du méme 
type, et il y en a d'autres, que le lecteur attentif ne manquera pas de repérer. Le vocabulaire 
particulier de ce texte, comparé aux citations vieilles latines de Jéróme, doit s'expliquer par 
le fait que l'exemplaire que celui-ci avait sous la main en préparant cette révision différait 
quelque peu du texte qu'il avait en mémoire. Un certain nombre d'observations qu'il fait à 
propos de ce lemme ne s'expliquent pas, si elles ne font pas référence aux particularités d'un 
texte préexistant qu'il aménage. 


Le texte préféré d'Augustin (type A) 


Augustin a toujours fait preuve d'un grand intérét pour les variantes du texte biblique, 
méme s'il n'a jamais été le «réviseur de la Bible» qu'on a voulu en faire. Toutes les formes 
du texte d'Isaie, ou peu s'en faut, se retrouvent chez lui. Nous venons de rappeler qu'il avait 
déployé de grands efforts pour se procurer la révision hexaplaire de Jéróme, et qu'il n'y était 
parvenu que tardivement. En revanche, il était entré en possession de sa traduction d'apres 
l'hébreu beaucoup plus tót, quelques années seulement aprés sa publication, puisqu'il en fait 
état déjà au livre II du De doctrina christiana (voir en Is 7,9). Certains versets sont cités ex- 
clusivement d'aprés cette traduction, par exemple l'apostrophe Redite, praevaricatores, ad 
cor, en Is 46,8. Dans ses premieres oeuvres, Augustin s'en tient généralement à un texte afri- 
cain proche de celui de Tyconius et des donatistes contemporains; il continue de l'utiliser 
occasionnellement par la suite, lorsqu'il polémique avec ceux-ci. Mais à partir de la seconde 
moitié des années 390, i! préfére habituellement un autre texte, trés particulier, sur lequel 
nous avions déjà attiré l'attention dans notre étude du chapitre 545; c'est généralement lui qui 
figure au schéma sous le sigle A. Malheureusement, l'état de notre documentation est tel que 
ce texte, d'une stabilité remarquable à travers l'eeuvre d'Augustin, reste souvent isolé. 
Lorsque les paralléles sont suffisamment nombreux et caractéristiques pour étre vraiment 
éclairants, son origine européenne apparait incontestable. C'est le cas, par exemple, pour le 
lemme du sermon Dolbeau 23, à savoir Is 43,18-26, dont le prédicateur prend soin de préci- 
ser qu'il le cite à livre ouvert. I] peut étre comparé, en divers endroits, à la fois à des textes 
africains et à des textes européens (le Liber de divinis scripturis, puis l'Ambrosiaster). Le 
texte d'Augustin ne s'accorde pas exactement avec celui des témoins européens, mais les 
points de contact, lorsqu'il s'en trouve, sont plutót de ce cóté que du cóté de Cyprien ou 
d'autres représentants de la tradition africaine. On peut le vérifier également dans une longue 
citation qui couvre l'ensemble du chapitre 53, en méme temps que le début du chapitre 54. 
Dans l'état présent — et probablement définitif — de notre connaissance des anciennes ver- 
sions latines d'Isaie, ce texte demeure une énigme. On est incapable de mettre le doigt sur un 
répondant, du cóté européen, qui permettrait d'en cerner plus précisément la provenance, 
comme on peut le faire pour le psautier importé d'Italie par Augustin. Il s'agit pourtant d'une 


! Commentaires de Jéróme sur le prophéte Isaie 1, Freiburg 1993 — AGLB 23, 47-58; 2, Freiburg 1994 — AGLB 27, 


509-540. 
2 Le recueil arien de Vérone, 112-113. 
5 [bid., 111. 
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recension bien typée, comme l'indiquent une série de particularités récurrentes, par exemple 
la défense exprimée curieusement par l'expression non est quod, suivie du subjonctif, au lieu 
de nolite, suivi de l'infinitif, comme dans l'ancien texte africain, ou de ne, suivi du subjonc- 
tif, dans la plupart des témoins européens. Ce tour se retrouve une fois chez Lucifer, en 37,6; 
c'est évidemment insuffisant pour conclure quoi que ce soit. Notre impression est que cette 
révision, tout comme celle dont témoigne, quelques dizaines d'années auparavant, Lucifer, 
n'a pas eu grand succes, tant elle contrariait les habitudes acquises, et que c'est la raison pour 
laquelle on n'en trouve pratiquement aucune trace en Europe. Il est possible qu'Augustin ait 
ramené ce texte au retour du séjour prolongé qu'il a effectué en Italie du Nord, dans les an- 
nées 380, mais ce texte n'a rien qui le rapproche particuliérement de celui d'Ambroise. Si 
l'évéque d'Hippone ne l'avait pas sauvé de l'oubli, nous n'en soupconnerions méme pas 
l'existence. À vrai dire, de tels faits peuvent étre souvent observés dans l'histoire de la vetus 
latina. Ce ne sont pas les éditions les plus novatrices qui finissent par s'imposer, mais les 
compromis les plus sagement dosés entre tradition et modernité; les vulgates sont souvent en 
retrait par rapport à la pointe avancée de l'évolution du texte. Le triomphe rapide et incon- 
testé de la version hiéronymienne de l'Ancien Testament d'aprés l'hébreu n'en apparait que 
plus extraordinaire et témoigne du génie de Jéróme, qui a su consentir, méme dans cette en- 
treprise révolutionnaire, les accommodements nécessaires pour ne pas en compromettre la 
réussite!, 


Ce parcours à travers la vetus latina d'Isaie laisse, comme on a pu le constater, beaucoup 
de questions ouvertes. Force est de se résigner à cette «docte ignorance», en dépit de ce 
qu'elle a de frustrant. Du point de vue qui est le nótre, le plus grand des prophétes a été, en 
quelque sorte, victime de son succés, qui a fait tót reléguer parmi les antiquités démodées un 
type de traduction dont on se satisfaisait encore pour des livres réputés moins importants. 
Les vestiges ici rassemblés reflétent mal la diversité des formes qu'a revétues, au fil des gé- 
nérations, l'humble ouvrage, sans cesse remis sur le métier, d'un chrétien bilingue d'Afrique 
du Nord, qui a souhaité, à l'époque des premiers martyrs, munir ses fréres moins cultivés de 
cet éclatant témoignage rendu au Christ Seigneur, lumiére des nations, tabernacle de l'Esprit 
divin, appelé à rassembler dans une Jérusalem nouvelle tous les assoiffés de justice et de 
paix, semence d'éternité issue de son sacrifice rédempteur. 


B-1360 Orbais, «Le Buisson aux Alouettes», 
en la féte de saint Jéróme, 
le 30 septembre 1997 


! Voir notre article sur Saint Jéróme traducteur d'Isaie. Réflexions sur le texte d'Isaie 14,18-21 dans la Vulgate et 
dans l'«In Esaiam»: Le Muséon 104 (1991) 57-72. 


CORRECTIONS ET COMPLÉMENTS 


À propos de l'introduction 


Page 11, deuxiéme alinéa: le chapitre 61 n'est vieux- 
latin ni dans le psautier du Sinai, ni dans le Bréviaire go- 
thique; voir p. 848 n. 2. 

P. 12 (le commentaire de Jéróme sur Isaie): voir dé- 
sormais (éd. R. Gryson et collaborateurs) Commentaires de 
Jéróme sur le prophéte Isaie, Freiburg 1993 et suiv., 3 vol. 
parus (Livres I-IV, V-VII, VIII-XI) 2 Vetus Latina. Aus 
der Geschichte der lateinischen Bibel 23, 27, 30; vol. 4 
(Livres XII-XV) à paraitre en 1998, vol. V (Livres XVI- 
XVIII, Tables) à paraitre en l'an 2000. — Rappelons que le 
texte cité dans l'apparat des témoins est un texte provisoire, 
établi sur la base d'un échantillon limité de témoins, dont 
les collations n'avaient pas encore été systématiquement 
vérifiées. Il doit étre contrólé sur la nouvelle édition. 

P. 14 (l'In Esaia parvula adbreviatio): voir désormais 
Y.-M. DUVAL, L'«In Esaia paruula adbreuiatio de capitu- 
lis paucis» de Jéróme. Une homélie (tronquée) et une lecon 
de méthode aux moines de Bethléem, in: (éd. R. Gryson) 
Philologia sacra. Biblische und patristische Studien für 
Hermann J. Frede und Walter Thiele zu ihrem siebzigsten 
Geburtstag 2, Freiburg 1993 — Vetus Latina. Aus der Ge- 
schichte der lateinischen Bibel 24/2, 422-482. 

P. 15 (les types de texte): au lieu de coram oculis meis, 
lire ante oculos meos. 

P. 811 (manuscrits 94 et 95): contrairement à ce que 
nous avions indiqué sur la base de photographies incom- 
plétes, le manuscrit 95 atteste également les versets sui- 
vants: 44,28; 45,9. 14. 19. 20. 

P. 827 (deuxiéme ligne): au lieu de (Is 61,6-9. 10-162), 
lire (Is 61,6-9; 66,10-162). 

P. 845 (premier tableau): à la huitiéme ligne, en par- 
tant du bas (cantique 19), corriger 59,1-9 en 58,1-9; à la 
septiéme ligne, en partant du bas (cantique 17), supprimer 
275; à la cinqui&me ligne, en partant du bas (cantique 42), 
ajouter 275; à la quatriéme ligne, en partant du bas (canti- 
que 82), corriger 61,10-16a en 66,10-16a (cette ligne doit 
venir à la fin du tableau). 


À propos de l'édition 


La collecte des citations scripturaires est une entre- 
prise qui ne sera jamais complétement achevée. La diffi- 
culté tient aux citations implicites, dont une partie échappe 
toujours aux éditeurs et aux excerpteurs, surtout celles qui 
relévent des anciennes versions latines. Il faut avoir édité 
soi-méme un livre biblique pour étre vraiment familier des 
multiples formes qu'il peut revétir dans celles-ci. C'est ainsi 
que nous avons été amené à repérer des citations absentes 
non seulement de l'apparat des éditions, mais aussi du fi- 
chier du Vetus Latina Institut. Dans les compléments qui 
suivent, nous n'avons retenu, en regle générale, que celles 


qui intéressent de quelque maniére l'histoire des anciennes 
versions latines. On n'y trouvera donc pas les citations 
d'auteurs médiévaux, tel le pseudo-Méliton, qui sont con- 
formes à la Vulgate et qui n'apportent rien à cette histoire, 
ni les citations vieilles latines qui sont reproduites par des 
compilateurs carolingiens récemment édités, comme Sedu- 
lius Scottus, en dépendance d'auteurs figurant déjà dans 
l'apparat des témoins. 

Quant aux corrigenda, la plupart concernent les ren- 
vois aux citations conjointes. Cela s'explique par le fait 
qu'il est impossible de prévoir, dans les cas perplexes, la 
maniére dont s'opérera, en derniere instance, Ja ventilation 
entre des citations attribuables à divers lieux paralléles. Le 
parti que nous avons finalement adopté différe parfois de 
celui que nous avions pris dans un premier temps, avant de 
traiter le verset en cause. Il est impossible, d'autre part, de 
prévoir exactement l'ampleur du contexte qu'il sera néces- 
saire de reproduire pour permettre de porter un jugement 
sur telle citation, compte tenu des problémes particuliers 
qui apparaissent à la rédaction de l'apparat critique. De là 
vient que le contexte d'une citation figurant dans les der- 
niers fascicules tient parfois immédiatement à celui d'une 
citation figurant dans les fascicules précédents, sans que 
cela soit indiqué dans le premier cas. Nous n'avons pas 
réparé ces omissions involontaires, car elles sont sans con- 
séquence pour l'édition du texte. 


1,1: lire AP-V Is II 6,7 (au lieu de AP-V Is 6,1) 

1,2: AN Ps M 57,4 (237): filios genui et exaltavi, ipsi 
autem spreverunt me 73,11 (293): dixit deus: filios ge- 
nui/Ps 73,11 PS-HI Jo 1,11 (164): filios genui et exal- 
tavi, id est alui/Jo 1,11 HIL Ps 138,1 (744,13): Jr 31,10/ 
et rursum: quoniam dominus locutus est/58,14 PROL 
pro Hi (19,48): Gn 4,23/et Esaias: audite, caeli, et auribus 
percipe (percipi OM"; percipite AB*), terra (terram AM) 

1,3: AN Ar s 7 (162-163): in nativitate bos et asinus 
illum qui in presepe positus erat (cf Lc 2,7) suum proprium 
dominum professi sunt 

1,4: HI Is 18 (753,10): dereliquistis dominum et ad 
iracundiam provocastis sanctum Israel (cf Is 65,3. 11) 

1,6: AM 118 Ps 16,37,1 (371,17): non erat qui (— G 
v) malagma inponeret (-re Gv) neque oleum neque alliga- 
turam/Lc 8,43 

1,8: PS-AM vg 2 (602D): Sir 9,10/et sicut civitas quae 
expugnatur 

1,9: HI Is 18 (789,116): 66,19/nisi enim dominus no- 
bis reliquisset semen, quasi Sodoma essemus et similes Go- 
morrhae fuissemus/Rm 11,5 

1,10: lire AP-V Is 1 3,70 (au lieu de AP-V Is 3,10) 

1,11: AN Ps sen 39,7,2 (168): sanguinem taurorum et 
hircorum nolo/14 

1,13: lire ZE ...sacrificium canina mactatio (cf Dt 
23,18; Is 66,3) au lieu de (cf Dt 23,18) 
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1,14: AN Ps sen 39,7,3 (169): 11/et item: sabbata ves- 
tra et neomenias vestras odit anima mea 

1,15: CAN Hib 37,24 (137): propheta dicit: hi quo- 
rum manus sanguine plenae sunt, non accedant ad altare 
meum/3 Rg 5,3 

1,16: AU s Dol 2,11 (71,245): lavamini, mundi estote, 
— imperantis verba sunt, — auferte nequitias ab animis ves- 
tris et a conspectu oculorum meorum, — imperantis verba 
sunt/ 22,21 (191,493): lavamini, mundi estote, auferte 
nequitias a (de PTD ed Beda?) cordibus vestris/Eph 5,27 (cf 
AU s 341,13 supra p. 68) PS-AU s Et 2,3 (365): lava- 
mini, mundi estote, auferte nequicias ab animis vestris at- 
que a conspectu oculorum meorum/ 

1,17: AM ep 7,44 (65,452): 58,7/si eripuisti iniuriam 
accipientem (cf Sir 4,9)/Prv 24,11 AN Ps sen 81,3,3 
(371): iudicate pupillum, defendite viduam, etc./Ps 81,3 
AU s Dol 2,11 (71,247): /discite bonum facere, iudicate pu- 
pillo, iustificate viduam, — fecisti quae iussit?/ PS-AU s 
Et 2,3 (365): /discite bonum facere, inquirite indicium (sic 
edit.), eripite iniustitiam accipientem, iudicate pupillum et 
iustificate viduam/ PS-IS corr 39 (1273A): tueri pupil- 
lum et orphanum, suffragari viduae, subvenire oppresso, 
praestare auxilium desolato/58,6 — » ^ PAU-Aqexh 66 
(281B): tueri pupillum et orphanum, suffragari viduae, sub- 
venire oppresso, praestare auxilium desolato/58,6 sac 
(142,11): subveniat oppressis/58,6 PRIS tr 4 (59,10): 
58,6/eripite iniuriam accipientem, iudicate pupillum (pupil- 
le cod*), iustificate viduam/58,6 

1,18: AN Ps sen 50,9,16 (216): si fuerint peccata ves- 
tra sicut fenicium, velut nix (super nivem V2) dealbabuntur/ 
Ps 50,10 — 67,15,5 (284): si fuerint peccata vestra ut feni- 
cium, velut nix dealbabuntur AU s Dol 2,11 (71,248): 
let venite disputemus, dicit dominus PS-AU s Et 2,3 
(365): /et venite disputemus, dicit dominus HI Mi 2 
(494,70): qui poterat quasi deus pro sceleribus populi pec- 
catoris inferre supplicia, non vult videri potens, sed iustus, 
et ad iudicium provocat peccatores iuxta illud propheticum: 
venite, et iudicemus (-mur A), dicit dominus TE Marc 
2,19,2 (120,18): /diligere quaestiones/58,6 (sub 1,17 supra 
p. 72 non indicatur citationem usque ad vs sequentem pro- 
trahi; vide quid adnotavit R. Braun ad locum) 

1,19: AN Ps M 127,1 (458): Ex 23,26/et Esaias: si 
volueritis et obaudieritis, quae bona sunt terrae comedetis 

1,20: FU rem 1,11,3 (659,358): contemptorem quippe 
divini sermonis non excipiet salus, sed comesturus est gla- 
dius/30,15 

1,22: AM 118 Ps 11,20,4 (246,12): hi sunt qui mis- 
cent aquam vino tamquam caupones pessimi/2 Cor 2,17 
HI Is 15 (618,45): Prv 26,23/et in alio loco: argentum ves- 
trum reprobum/Ps 11,7 Vig (340A): iste caupo Calagur- 
ritanus, et in perversum propter nomen viculi mutus Quin- 
tilianus, miscet aquam vino [LEO II.] 2 (861,6): Mt 
13,25/vinum miscuerunt aquae/Hab 2,15 (xov owov eui&av 
voa) 

2,1: GR-M Rg 1,94 (110,2203): frequenter in libris 
eiusdem Esaiae prophetae legitur: verbum quod factum est 
ad Esaiam prophetam (cfIs 38,4)/]r 1,22. lire HI Is 1 ... 
(cf Jo 1,2) au lieu de (cf Jo 1,1) 

2,2: AN Ps sen 2,6,4 (12): et erit in novissimis diebus 
praeparatus mons domus domini (x x S), et rlq./Ps 2,6 
10,2,7 (49 app.): (erit praeparatus mons, et rlq. L) 
45,3,3 (195 app.): (et erit in novissimis diebus praeparatus 
mons domus domini, et rlq. Z) 67,16,1 (284): et erit in 
novissimis diebus praeparatus mons domus domini, et rlq. 

98,6,12 (449): et erit in novissimis diebus praeparatus 
mons domus domini/Ps 98,6 124,2,6 (145): erit in no- 


Corrections et compléments 


vissimis diebus praeparatus mons/Ps 124,2 lire LEA h 
... * in CO-Tol (au lieu de LEA h ... - CO-Tol); de méme 
au verset suivant 

2,3: AN Ps M 13,7 (106): scriptum est: ex Sion egre- 
dietur lex, et verbum domini de Hierusalem/ Ps sen 52, 
7,1 (223): Ps 52,7/de Sion, ut ait propheta, exiet (exiit Z) 
lex, et verbum domini de Hierusalem/Ps 52,7 109,2,9 
(63): Ps 109,2/quia de Sion exivit lex, et verbum domini de 
Hierusalem 

2,4: AN Ps M 13,7 (106): /et iudicabit inter gentes/Ps 
19:37 

2,10: lire PS-FIR con ...terram/34,4 (au lieu de ...ter- 
ram/Apc 6,14) 

2,17: AU s Dol 24,8 (48,172): humiliabitur et cadet 
iniuria hominum, et exaltabitur dominus solus in illa die/ 
...exaltabitur, inquit, dominus solus in illa die/ 

2,18: AU s Dol 24,8 (48,173): /et omnia manufacta 
abscondent/ ... /et omnia manufacta abscondeni — 26,20 
(106,473): absconde tu codices sacrorum tuorum/ 

2,19: AU s Dol 24,8 (48,174): /inferentes in speluncas 
et (^ in M supra lin.) cavernas petrarum...abscondunt in 
terra, abscondunt in spelunca, abscondunt in caverna pe- 
trae... /in speluncas et in cavernas petrarum et in scissuras 
terrae a facie timoris domini, a claritate fortitudinis eius, 
cum exsurrexerit confringere terram. quid est confringere 
terram? 26,20 (106,474): /in speluncis abditis 

2,20: AU s Dol 24,8 (48,194): in illa enim die expellet 
homo abominationes suas argenteas et aureas quas fece- 
runt. mirum est expelli aurum et argentum. ..expellunt abo- 
minationes suas...expellunt, inquit, aureas et argenteas... 
expellunt abominationes argenteas et aureas quas fecerunt 
adorare vana et noxia 

3,4: CAN Hib 25,5 (78): Ecl 10,16/Esaias: dabo pue- 
ros principes eorum 

3,11: AN Ar s 10 (168-169): porrigens namque manus 
suas in iniquitates (-tis cod), iniqua mors adprehendit eum, 
ut adinpleretur in eum quod dictum est: v«a»e iniquo! mala 
(cod; malo corr. Étaix, at cf textum graecum) secundum 
(h]opera manu«u»m eius (eorum cod) eveniet ei/Ps 35,2 

12 (172-173): v«a»e enim, inquit, iniquo! mala (restitui 
ut supra; malo cod, Étaix) secundum [h]opera manucu»m 
eius eveniet (et veniet cod) ei. vae iniquo, inquam, «ini»- 
quo (restitui; quo secl. Étaix) illi videlicet de quo ipse do- 
minus dicit/Mt 26,24 

3,12: SED-S misc 80,8,10 (325,19): qui beatificant 
vos, seducunt vos (fons non indicatur) Mt 25,9 (547, 
64): qui vos felices dicunt, in errorem vos mittunt (fons non 
agnoscitur) 

3,14: AN Ps sen 49,1,8 (207 app.): (ipse dominus in 
iudicio veniet cum senioribus populi et cum principibus 
eius Z) 

3,15: CAN Hib 42,10 (164): Hab 2,6/in evangelio: fa- 
cies pauperum demolitis 

3,16: AM 118 Ps 1,5,1 (7,10): (caro) quae procedebat 
in filiabus Sion (syon GMOPRoa) alta cervice et nutibus 
oculorum et itinere pedum trahens tunicas et pedibus suis 
ludens/18 8,44,1 (177,18): noli ergo alta ambulare cer- 
vice, sicut filiae Iudae (iudaeae MOP); altis enim cervici- 
bus cito laqueus innodatur HI Mi 1 (447,282): Mi 2,8/ 
quod non solum hoc egerint, sed mulieres quoque, id est 
matronas quondam delicatas, fecerint ire captivas, sive sub 
metaphora urbes Iudaeae, quas et in Isaia filias Sion vocat, 
eo quod Sion (4 non N) metropolis fuerit (quas...fuerit om. 
C)/Mi 2,9 

3,18: AM 118 Ps 1,5,1 (7,12): 16/crinibus (crinium O 
av) cincinnis (cincinniis O)/ 


Corrections et compléments 


3,19: AM 118 Ps 1,5,1 (7,12): /et conpositis vultibus/ 

3,20: AM 118 Ps 1,5,1 (7,12): /atque redimiculis et 
omni affectato decore plus dedecens 

4,1: HIIs 18 (758,15): 65,15/ubi septem mulieres ap- 
prehenderunt (-dent E) unum virum/65,16 

5,2: AM 118 Ps 2,10,1 (25,19): custodiebat (-batur O) 
ut faceret uvas, fecit autem spinas/Ps 79,9 6:261021. 
21): quae solebat facere spinas, fructu curvescit (turgescit 
G?M?T?) uvarum AN Ps sen 79,9,2 (360): 7/ista vinea 
debuerat facere uvas, fecit autem (— Z) labruscas, quod est 
vinea silvatica vel agrestis (quod...agrestis om. MN)/ 
PS-IS Is 13 (353): 50,6/iterum Ysayas dicit: plantavi vi- 
neam electam, et expectavi ut faceret uvas, fecit autem spi- 
nas RUF Ps 36,1,2 (50,95): Gn 27,27/melius ergo est 
vineam nos colere in anima nostra et torcular fodere scrip- 
turarum et vindemiare botros et premere vinum de vinea 
Sorech/Ps 22,5 

5,3: AN Ps sen 79,9,4 (360): /unde ipse propheta ex 
persona dei dicit: iudicate inter me et vineam meam 

5,4: HI Is 12 (495,24): 43,26/et arguas me non fecisse 
tibi quod facere debui/Mi 6,3 18 (755,64): 65,12/et om- 
nia feci quae facere debui/65,12 

5,6: AN Ps sen 35,6,5 (153): mandabo nubibus meis 
(— L) ne (ut non Z) pluant pluviam (imbrem Z) super eam 
(ea SV*) 

5,7: AN Ps sen 79,9,2 (360): vinea enim domini sa- 
baoth domus Israhel est/2 APO 3,16 (69): gens iudaea 
per notitiam legis divinae vinea domini nuncupatur o. 
58 (293): tota vinea domus Israhel vel omnis humana pro- 
genies/Jr 2,21 

5,8: AM 118 Ps 12,42,2 (276,6): alii domum ad do- 
mum, villam ad villam iungunt, quasi soli habitare possint 
in terra hac AN Ps sen 93,1,37 (426): 22/et: vae qui 
coniungitis (coniug. MV) domum ad domum, et cetera quae 
sequuntur CAN Hib 42,10 (164): Isaias ait: vae vobis, 
qui iungitis domum ad domum, villam ad villam, agrum ad 
agrum copulatis/Hab 2,6 

5,12: AN Ps sen 150,5,7 (267): 1 Cor 14,7/et Esaias: 
cum cithara et psalterio et tympanis et tibiis vinum bibunt 

5,18: AM 118 Ps 2,4,2 (21,25): a iuventute sua iugum 
verbi suscipiendum putavit (cf Lam 3,27), ne (nec G*av) 
trahenda essent (— G *av) longo diutius fune peccata 
2,11,1 (26,8): tenebas caritatis vinculis, amisisti longo fune 
perfidiae (perdie Mm; per diem NT) 8,40,2 (175,7): 
funes quibus trahuntur peccata ut fune longo (longe Rm) 
et ut loro iugi (iugae AR) vitulae iniquitates (-tis codd, au) 

16,5 (353,23): sicut iugi loro vitulae (4 ita peccatores 
T?a) adtrahunt iniquitates — AN Ps sen 57,3,6 (239): 30,1/ 
unde dicitur: vae vobis, qui trahitis peccatum vestrum quasi 
funem longum/Prv 5,22 PHI 36,20 (736C): vide Is 30,1 
(p. 629) 

5,20: AN s Et 31 (146): dicente propheta amarum es- 
se quod dulce et dulce quod amarum LUC con 4 (171, 
34): quomodo potueramus nos...in unum convenire, quan- 
do sic inter nos et vos separatum esse voluerit deus, quo- 
modo inter lumen et tenebras, inter vitam et mortem, inter 
dulcem (dulce TilHart) et amarum? 

5,21: CAN Hib 38,14 (145): propheta ait: vae vobis, 
qui sapientes estis ad faciendum malum (cf Jr 4,22y29,14 

5,22: AN Ps sen 93,1,36 (426): Lc 6,24/et alibi: vae 
qui potentes estis ad bibendum vinum et viri fortes ad mis- 
cendam ebrietatem/8 

5,27: AU q Ev 2,2 (42,11): Esaias dicit: tollite (tolle 
MSBCEYFHDW) signum in gentes, ad eas quae prope et ad 
(— MSBCEYFHA *W) eas quae longe/Lc 5,6 PS-AU 
Pal 11 (231,45): Mt 13,43/ubi numquam esuriunt (lege esu- 
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rient) neque sitient neque laborabunt amplius/1 Cor 12,24 

RUF Nm 23,11 (223,10): ...si tamen et nos ex his esse 
mereamur qui restituendi sunt, qui neque esurient neque 
sitient neque dormitabunt neque laborabunt, sed erunt per- 
vigiles 

6,1: AMst q cap 88 (10,15): si maior gratia in novo 
est, cur in veteri sedens videtur dominus, et stans in novo 
(cf Act 7,55)? lire AP-V Is 1 3,8 (au lieu de AP-V Is 
3,8) AR cfl 4,6,4 (236,11): Prv 8,25/ipsum autem spiri- 
tum sanctum...contra doctrinam Macedonii deum esse Pau- 
lus apostolus evidenter ostendit, eum ipsum quem Esaias 
propheta dixit: vidi dominum (— B) sedentem in thronum 
excelsum/9/spiritum sanctum hunc apostolus Paulus hoc 
ordine patefecit dicens ad Iudaeos/Act 28,25. 26/hoc au- 
tem, ut dixi, sectam Macedonii superat, qui dicit: «nus- 
quam in scripturis sanctis deus legitur spiritus sanctus». 
diximus apostolum Paulum hunc dixisse spiritum sanctum, 
quem Esaias dixit: vidi dominum deum omnipotentem sa- 
baoth sedentem super thronum/9 HIL tri 6,20 (219,10): 
3 Rg 3,12/et viso (uno N*!) domino sabaoth Eseias prae- 
dicans (cf Is 6,5)/Jr 1,5 

6,2: AM-A Apc 3 (225,67): in Esaia propheta duo 
cherubim (seraphim in marg. oy) caput et pedes dei alis (— 
C) velare referuntur CO VI. (257,14): Ps 103,32/cuius 
momentum condescensionis neque cherubin (chaerubin P; 
cerubin B!; cherubim M) sufferre potuerunt, sed facies ob- 
caelabant (obcel. BRMNLK; ^ et K) extensione alarum/Phil 
4,7 (ov tnv pornv tnc ovyxaoxapaogoc ovóg 1a xepoupur 
£v£yk£i £óvvn8n, aÀXo tac oyetc angkpuntov trj tpo- 
BoAn 16v n1£pvyov) RUF Rm 3,5 (241,119): Lv 26,12/ 
nullam vero inter homines ita beatam et ita excelsam rep- 
peries animam nisi hanc solam in qua tantum latitudinis 
tantum capacitatis invenit verbum dei et spiritus sanctus, ut 
non solum habitare, sed et alas pandere (pendere Y; expan- 
dere Y?) et novo sacramenti ritu (4- ut 7) aliquando etiam 
volitare dicatur/Ex 25,20 

6,3: HI Is tr 2 (116,1): 30,15/si sola seraphin pruden- 
ter laudant sanctum deum, ergo excluduntur angeli et om- 
nes rationabiles creaturae et ipse propheta a laudatione pru- 
denti, qua dicit: sanctus sanctus sanctus/1 Rg 2,1 

6,5: AN Ps sen 38,3,7 (165): ait propheta: vae mihi, 
quia tacui/Ez 3,26 CAN Hib 38,4 (142): Esaias: vae 
mihi, quia vir pollutus labiis ego sum/56,10 — 67,2 (240): 
dictum est: noli iudex esse cito. Isaias e contra: vae mihi, 
qui tacui 

6,6: ALD vg (m) 76-77 (356): torridus altaris ni sum- 
ptus (sumens R; insumptus p) forcipe carbo (scabro P) / 
calculus aut (at $?*) ardens emundet (-dat OG") spurca la- 
bella (spurcula bella p; labela [suprascr. i] S27 ^ AN Ps 
sen 11,7,10 (54): ad Esaiam ille angelus, quando accepit 
calculum ab altari/ GI exc 72 (67,3): cuius eorum, car- 
bone ignito de altari forcipe cherubin advecto/ 

6,7: ALD vg (m) 78 (356): /quo seraphim (cheruphym 
ex -bhym m. 1 P'; cherubin CGMNOS'V; cerubin [supra- 
scr. 1] BS; cerubin ERW; quo» caerubin [r ex s m. 1] S?; 
cherubim p) quondam purgavit labra prophetae AN Ps 
sen 11,7,11 (54): /et tetigit labia eius dicens: ecce tetigi hoc 
labia tua, et auferetur iniquitas tua, et peccatum tuum mun- 
dabitur GI exc 72 (67,3): /ut peccata sua delerentur 
humilitate confessionis (cf Is 6,5) labia, ut Esaiae, mundata 
sunt/37,36 

6,8: lire HI Is 11 (456,16): 40,7/supra legimus... (au 
lieu de 40,8) 

6,9: AM 118 Ps 19,8,2 (426,10): Ex 4,10/ab illis solis, 
hoc est Iudaeis, non auditur (scil. Moyses), qui aure au- 
diunt, sed non audiunt (- corde 72a)/40,9 (in addendis) 
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AR cfl 4,6,4 (236,15): 1/qui dixit mihi: vade et (— A) dic 
populo huic: videntes (4 et non sup. 1. R!) videbitis (exp. 
R!, om. AB) et (— B) non videbitis/l/et dicentem mihi: va- 
de et dic populo huic: videntes «videbitis et» (suspicatus 
est Gori) non videbitis Ps 57 (81,20): Ps 57,9/et viden- 
tes non videtis solem iustitiae (cf Mal 4,2) PS-IS or 
(205,33): in Isaia: aure audietis (cf JUL-T ars) 

7,1: lire HI nom Is (121,21): 46,1/Ozia... (au lieu de 
15,2/O0zia...) 

7,3: AU s Dol 22,21 (191,502): Eph 5,27/non enim 
sine causa iuxta viam fullonis prophetia commemoratur 
Isaiae (ysaye M) 

7,4: HI Is 14 (571,78): cum ira furoris mei transierit, 
rursum curabo/Jr 8,4 

7,6: lire HI nom Is (122,3): 60,6/Thabehel... (au lieu 
de 43,3/Tabehel...) 

7,14: AN Ps sen 43,2,5 (181): ecce virgo in utero 
concipiet et pariet filium (x x x Z), et reliqua/Ps 43,2 
86,6,2 (393): ecce virgo in utero concipiet, et rlq./Ps 86,6 

118,99,15 (117): ecce virgo in utero concipiet et pariet 
filium Veron 2,3 (94,76): Lc 1,35/quam mirabilem na- 
tivitatem olim Hesaias propheta praedixit: ipse (ipsa V), in- 
quam, dominus dabit (david V) vobis signum. ecce virgo in 
utero concipiet (accipiet PBDR' Ma) et pariet filium, et vo- 
cabis (scr. Sobrero; vocavis V; vocabunt KMPB; vocabitur 
DREA Edd) nomen eius Inmanuhel/Mt 1,23 4.2 (107, 
42): novae fecunditatis signum Hesaias propheta dixerat: 
ideo, inquid, dabit (davit V) vobis ipse dominus (- dom. 
ipse vobis Edd) signum. ecce virgo in utero concipiet et 
pariet filium, et vocabis (vocabitur L Edd) nomen eius 
Emmanuhel/Mt 1,23 CO VI. (257,22): Gn 49,9/Isaias 
vero dicit: ecce virgo in utero habebit et pariet filium, et 
vocabunt (vocabit ex -vit B; vocabitur GK) nomen eius 
Emmanuhel (emanuhel P; emmanuel G; aemmanuhel N; 
emanuel RLK)/53,2 (o 6€ ncaag Agyav: 160v | xapOgvoc 
£V yaotpt £&e1 kat teSetat Ui0v Kart kKaAecovot to ovopa 
QUtov £pavoun) HIL tri 2,27 (62,4): Mt 1,23/procla- 
mat spiritus per profetam, angelus testis est: deus nobiscum 
est ille qui nascitur/Mt 2,2 

7,15: AN Ps M 204 (126): puer Iesus/8,4/reprobabat 
malum et elegebat bonum secundum Esaiam EVA-G 3 
(269,124): 29,12/primum quidem Christus secundum nati- 
vitatem infantium omnium butyrum et mel manducavit 

7,16: CO VI. (237,13): antequam sciat (— G) puer 
bonum aut malum, reprobat malum, ut elegat (eligat RGM 
NLK) bonum (npiv n yvovat 1o ztaoi0t0v KOÀOV 7] KOKOV, 
amete tovnpia tou £xAe&ao9a:1 to ayaOov) 

8,4: AN Ps M 204 (126): 7,15/antequam discernere 
nosset patrem aut matrem/7,15 

8,14: AN Ps sen 68,23,5 (299): Ps 68,23/quia non 
crediderunt in petra (petram Z) scandali/Ps 68,24 

8,16: lire HI ... 15 3 (117,1) (le sigle Is manque) 

8,18: AN Ps sen 17,1,6 (71): 49,6/et item: ecce ego et 
pueri mei mecum, quos dedit mihi deus/9,6 — lire CHRO 
S ...Sion/35,5 (au lieu de 35,6) 

8,19: PS-HI 2 Cor 4 (183): sumus velut ventriloqui 
(ventris loqui G*) quidam, id est de ventre et pro ventre lo- 
quentes, et (ventriloqui...loquentes et om. SRQ) ventri in 
verbis nostris omnibus providentes, quod est vere de terra 
loqui (cf Jo 3,31)/59,7 

9,1: AN Ps M 67,28 (269): ceteri autem apostoli de 
Zabulon et Neptalim, sicut Esaias profeta testatur dicens: 
terra Zabulon, terra Neptalim, via trans mari trans lorda- 
nem/Ps 67,29 

9,2: AM 118 Ps 3,18,1 (50,8): in imagine ambulat 
homo, et in regione umbrae mortis consistimus/Lam 4,20 
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14,9,2 (303,12): populo qui sedebat in regione umbrae 
mortis, lux orta (horta GP) est (- eis ORav) 1784877; 
22): Ps 118,135/ut ei qui erat in umbra mortis populo cae- 
lestis misericordiae lumen oriretur 22,24,2 (501,9): in 
regione umbrae mortis sumus/Col 3,3 ajouter [EUS-G] 
devant s 8,1) 

9,3: AR Ps 67 (94,31): Ps 44,3/in qua dividit spo- 
lia/Eph 4,8 

9,6: lire AM Lc 6,4 ...cognovit/40,13 (au lieu de ... 
cognovit/Rm 11,34) AN Ps sen 17,1,6 (71): 8,18/et 
item: puer datus est nobis, filius natus est nobis (- datus 
...natus L)/Ps 17,1 33,8,2 (142): angelum magni consi- 
lii dei dedit illis 110,2,3 (66): angelus magni consilii 
Christus (-ti V) s Lem 4 (87): hodie puer natus est no- 
bis, hodie filius datus est nobis...hodie filius datus est... 
nunc nobis datus, quia ante secula natus lire AU s 187 
...Dobis/1 Pt 1,24 (au lieu de ...nobis/40,8) CO VI. 
(259,4): 53,2/et iterum: puer natus est (es B!; — R) nobis, 
et filius datus est nobis/11,1 (xa naX: noiótov eyevvngn 
^iv, vio xat £600n niv) lire HI Ez 12 (601,1568): 
Rm 11,34/nisi... (au lieu de 40,13/nisi) HI Is 3 ... 
/45,15. 21/ 

10,15: CLAU-T Rg 4,27 (792B - PL 50,1196B): 
37,29/merebantur enim impiae gentes et infructuosae ar- 
bores, ut per te quasi securim et serram meam succideren- 
tur et caderent/37,29 (« HI Is 15) 

10,22: AU s Dol 11,2 (66,20): tanto ante fuerat pro- 
phetatum: verbum enim adbrevians et consummans/ 

10,23: AU s Dol 11,2 (66,21): /faciet dominus super 
terram 

11,1: AN Ps sen 109,2,3 (63): prodiet (prodiit V) 
virga de radice Iesse CO VI. (259,4): 9,6/et egredietur 
virga de radice Iesse, et flos de radice eius ascendit (-det 
P?B?MNLK)/Bar 3,36 (xat e&eAevoetat pafóog £x tnc 
pi&ng 1ecoa: kai av8oc ex tnc ping avapnoetat) 

11,2: AM Noe 7 (417,2): Gn 6,3/spiritus sanctus spiri- 
tus sapientiae est, spiritus cognitionis; habet ergo sapien- 
tiam, habet et disciplinam/Ex 31,3 118 Ps 10,19,1 (215, 
T): 1 Cor 12,7/et in propheta primo loco sapientiae et intel- 
lectus spiritalis gratia postulatur AN Mt h 33 (813) 
[CHRY] 11,1244 (1245C) z PS-AU s Cas 1,178 (179a): Apc 
1,4/omnes enim (4 sanct CHRY, PS-AU) in quibus prae 
caeteris virtutibus abundantior est sapientiae virtus, una ha- 
betur (habentur PS-AU) ecclesia; item in quibus prae cae- 
teris virtutibus abundantior est intellectus, altera dicitur (di- 
cuntur CHRY, PS-AU) ecclesia/Apc 1,4 AU s Dol 26,51 
(130,1252): Apc 1,4/quarum prius Isaias (ys. M) memine- 
rat, sapientiae et intellectus, consilii et fortitudinis, scien- 
tiae et pietati/ — lire HI Is 4 ... 42,l/in quo... (au lieu de 
Mt 12,18/ad salvatoris referri intellegentiam, in quo...) 
HIL Ps 118 teth 3 (14,17): Ps 118,66/de scientia autem 
locis plurimis admonuimus hanc et apostolum (cf 1 Cor 
12,8), hanc et prophetam inter praecipua gratiarum spirita- 
lium dona numerasse/Ps 118,66 

11,3: AU s Dol 26,51 (130,1253): /et timoris do- 
mini/Mt 15,37 par 

11,10: /ire ANI h 10 ...sperabunt (supprimer le ren- 
voi à Is 40,5 en finale) BAS ep 236,3 (434,41): erit 
enim, inquit, radix Gesse (iesse M Gillot Costa) et qui 
exurget regere gentes, in eo (eum Gillot) gentes sperave- 
runt (sperabunt Gi/loty42,6 (£6xox yap, noi, n piGo too 
1£OOQ KQ1 O aviotajievoc apxei £Ovov £r auto &£Ovn 
£Àn10001) 

13,5: AM Hel 80 (462,1): Rm 8,23/in bono ergo dis- 
perdet (G; disponit H; disperdit cet.) orbem terrarum/65,177 

13,22: ORA Vis 246 (82,23): prope est ut veniat sal- 
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vator vester. prope es ut venias, deus noster atque salvator 
(€ ANT-M 64v [81]) 

14,12: ALD vg (m) 2732-2734 (464): ast vero mons- 
trum, de quo nunc pagina fatur / principium sumpsit super 
alta cacumina caeli / angelicus princeps et protus lucifer ae- 
thrae/ AM 118 Ps 12,10,1 (257,3): in caelo ergo perma- 
net verbum (cf Ps 118,89), quia satanas (sath. Oa) de caelo 
cecidit. non habebat in caelo locum, propterea cecidit. quo 
cecidit, nisi in terras? AN Ps sen 51,4,2 (219 app.): (13/ 
quomodo cecidisti de caelo, lucifer, qui mane oriebaris, 
corruisti in terra, qui vulnerabas gentes/ Z) AU s Dol 
22,18 (187,404): de illo archangelo qui in veritate non ste- 
tit, dictum est quia sicut lucifer oriebatur, sed in ipsa luce 
non stetit 

14,13: ALD vg (m) 2735-2736 (464): ex aquilone 
suum dum sublimare tribunal / gestiit/ AN Ps sen 51, 
4,2 (219): Ps 51,4/hic «lingua» pro «cor» ponitur, secun- 
dum illud: tu qui dixisti in corde tuo, et rlq. (secundum 
illud quod esaias ait/12/qui dicebas in corde tuo: in caelo 
conscendam, super astra dei ponam solium meum, sedebo 
in monte testamenti in lateribus aquilonis/ Z)/Ps 51,4 
68,5,14 (293): ponam thronum meum, et rlq. (p. thr. m. 
contra thronum ipsius Z) — 79,14,6 (362): ponam thronum 
meum contra thronum ipsius, et rlq./Ps 79,15 88,13,2 
(401): ponam thronum meum contra thronum ipsius, et rlq. 

143,1,12 (235): ponam thronum meum contra thronum 
ipsius/ AR cfl 4,7,17 (242,8): angelus iste, qui est dia- 
bolus, de praesumptione incurrit et primus omnium angelo- 
rum in suo corde peccavit. sic enim ei dicitur per prophe- 
tam a domino: tu dixisti in corde tuo: ascendam super si- 
dera caeli, ponam thronum meum contra cherubin AU 
s Dol 26,14 (101,326): ponam sedem meam ad aquilonem/ 


...diabolus ait: ponam sedem meam in aquilone/ ^ 26,22 
(107,504): ponam sedem meam ad aquilonem/ 26,24 
(108,550): ponam sedem meam ad aquilonem/ 26,27 


(110,614): ponam sedem meam (— M) ad aquiloneny ... 

ponam sedem meam ad aquilonem/ — lire GR-M Jb 3 ... 

solium meum/Apc 18,7 (au lieu de ...solium meum/47, 8) 
corriger de méme TA sent ] 

14,14: ALD vg (m) 2736 (464): /et domino similem 
se (— S*S?) fraude spopondit AN Ps sen 51,4,2 (219 
app.): (/ascendam super altitudinem nubium, ero similis al- 
tissimo Z) 51,6,2 (219): super caelos conscendam (asc. 
Z) et ero similis altissimo 143,1,12 (235): /et ero similis 
altissimo AR cfl 4,7,17 (242,12): /et ero similis altis- 
simo AU s Dol 26,14 (101,327): /et ero similis altis- 
simo/Ct 1,6 ... /et ero similis altissimo 26,22 (107,505): 
let ero similis altissimo 26,24 (108,551): /et ero similis 
altissimo 26,27 (110,615): /et ero similis altissimo... /et 
ero similis altissimo 

16,14: lire HI Is 6 ...relinquetur/Dt 32,7 (au lieu de 
...relinquetur/46,9) 

19,1: AM 118 Ps 3,19,2 (51,13): Phil 2,7/venit (ve- 
nitque O) in nube levi/Lc 1,35 AN Ps sen 77,14,4 
(342): ascendit dominus super nubem levem 98,6,5 
(449): ascendit dominus super nubem levem, ut ingredere- 
tur Aegyptum 

19,11: lire HI Is 7 (281,63): 29,14/quomodo... (au 
lieu de 1 Cor 1,19/quomodo) 

19,14: JO-N 23 (540C): 2 Pt 2,19/an non est pecca- 
tum et poena peccati, ubi legitur: dominus enim immisit eis 
spiritum erroris, ut faciant quae non conveniunt (cf Rm 
1,28), sicut seducitur ebrius?/63,17 (« AU) 

21,11: AN Ps sen 37,6,3 (161): custos, quid de nocte? 
(citationem om. Z) 

21,12: CO VI. (589,11): quaerens quaere (quaerae B) 
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et apud (aput VC) me mane (manae B) (Guxov Gnxex xoi 
fap £Juot LEVE) 

22,13: HI Is 15 (639,78): 56,11/manducemus et bi- 
bamus, cras enim moriemur/56,11 

22,20: PS-IS Jud 47,9 (135): Agg 1,1 etc/praedictus 
vero est et sub nomine Eliachim, qui interpretatur «deus 
surgens», sicut est in Esaia propheta/44,28 (in addendis) 

25,6: VICn Apc 21,5 (154,3): 61,6/in hoc regno bi- 
bent (bibunt A) vinum et unguentur unguento et tradentur 
in laetitiam 

26,10: AN Ps sen 5,6,5 (21): tollatur impius nec (ne 
L) videat gloriam dei/ 48,20,4 (207): Ps 48,20/tollatur 
impius, ne videat gloriam dei/ 85,17,8 (390): tollatur 
impius, ne videat gloriam dei/Jo 19,37 111,10,1 (70): 
Ps 111,10/quomodo videbit, quia propheta dicit alio loco: 
tollatur impius, ne videat gloriam dei?/ ^ AU s Dol 14,18 
(338,316): tollatur impius, ne videat claritatem dei BED 
h 1,24 (173,116): Apc 1,7/at cum peracto iudicio sublati 
fuerint impii, ne videant gloriam dei, tunc iusti ad contem- 
plandam perpetuo gloriam regni eius...transfigurati intra- 
bunt 

26,11: AN Ps sen 5,6,6 (21): /et item dicit: videant et 
confundantur 48,20,4 (207): /numquid non videat, cum 
dicat: videbunt? visuri sunt non ad remunerationem, sed ad 
condemnationem, unde et subiunxit: videant et confundan- 
tur/Ps 48,21 111,10,2 (70): /tamen subsequitur: videant 
et confundantur/Jo 19,37 

26,13: APO 12,72 (300): Lc 22,42/et illam Esaiae: 
praeter te, domine, alium nescimus/Ps 143,7 HES 7 
(1106B): domine, extra te alium nescimus, nomen tuum 
nominamus lire RES-R ...absque te/64,9 (au lieu de 
64,8) 

26,18: AM Is 74 (693,18): Gal 4,19/parturit enim qui 
in utero accipit (accepit 9[^*9f^ E) spiritum salutis et aliis 
infundit AN Ps sen 47,7,2 (201): a timore tuo concepi- 
mus (parturivimus LM) et peperimus spiritum salutis (a t. t. 
concepimus spiritum et perficimus salutare Z)/Ps 47,7 
HI Is 16 (680,10): a timore tuo, domine, concepimus (con- 
cip. M) et parturivimus et peperimus, spiritum salutis tuae 
fecimus super terram/Ps 7,15 

28,1: HI Is 7 (806,54): 19,14/de quibus ebriis Iohel 
(iob S"; idem Vi.) loquitur: vae qui ebrii sunt (estis Vi.) 
absque vino (cf Jl 1,5)/19,14 

28,16: AN Ps M 117,23 (424): Mt 21,42/similia au- 
tem et Esaias profeta dicit: ecce mittam in fundamenta Sion 
lapidem angularem, et qui crediderit in eo non confundetur 

AR cf1 1,11,5 (92,13): Prv 8,22/ipse autem deus pater 
de filio per prophetam Esaiam dicit: ecce pono (ponam AR) 
in Sion lapidem offensionis et petram scandali, et omnis 
qui crediderit in eo non confundetur/Ps 117,22 Ps 101 
(148,45): Ps 101,15/bene illis placent libri omnes veteris 
testamenti, qui habent in se unum lapidem angularem/Ps 
101,15 

28,19: lire SCY:CO 1,5 (au lieu de CO 1,5) 

28,20: CU-D Mc 9 (611C): coangustatum est stra- 
tum, breve est pallium, utrumque operire non potest — Jire 
SCY:CO L,5 (au lieu de CO 1,5) 

29,9: VER cant 1,15 (13,9): «cadentes poculo» illi 
sunt qui ebrii sunt, et non a vino 

29,13: AN Ps sen 137[a],1,3 (192): sunt qui labiis 
laudant te, non corde, sed propheta et corde et labiis lau- 
det/Rm 10,10 137[B],1,3 (193): sunt qui labiis tantum- 
modo laudant, et non in corde, sed propheta et labiis et 
corde laudat/Rm 10,10 lire MAXn co (au lieu de 
MAXn ap AU Max co) 

30,1: AN Ps sen 57,3,4 (239): Ps 57,3/concinnare 
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connectere contrahere, hoc est peccatum super peccatum 
addere/5,18 60,8,4 (255): peccatum super peccatum 
non addamus/Ps 60,8 HI Is 16 (657,27): 57,17/sed 
semper addiderit peccata peccatis/57,17 

30,6: dans l'apparat critique, p. 633, premiere co- 
lonne, deuxiéme alinéa, supprimer 177 aprés qui ferebant 

dans l'apparat des témoins, lire HI Is 13 ...in deserto/ 
50,2 (au lieu de 50,1) 

30,15: A-SS Austregisilus (204,14): Ez 33,11 par/et 
rursum: cum conversus ingemueris, tunc salvus eris AN 
s Le 12 (26,7): prophete vox est: sicut versus ingemueris et 
Scies, tunc salvaberis/Ez 33,11 par 

30,20: ORA Vis 195 (64,21): 30/ut sanatis luminibus 
cordium videamus precemtorem (sic) nostrum (« ANT-M) 

30,26: AN Ps sen 93,1,18 (426): 65,17/et alibi pro- 
pheta dicit: et erit lux lunae sicut lux solis, et lux solis sicut 
lux septem dierum 

30,30: ORA Vis 195 (64,18): auditum faciet dominus. 
deus pater, qui auditam fecisti gloriam vocis tuae, dum 
verbi tui in universo mundo dilatas fidem/20 (« ANT-M) 

31,5: ORA Vis 100 (33,10): salvator veniet deus plebi 
sue. veni, domine, et esto salvator plebis tuae, qui redemtor 
mundo apparuisti in carne, ut protegas, eripias et sine fine 
liberes a suppliciis quos prestolare inspicis tuae gloriam 
maiestatis (« ANT-M 43v) 

32,2: ANT-M 36v (29): Za 9,9/apparebit sicut fluvius 
decurrens in terra sitienti/59,19 HI Ez 14 (714,1116): 
43,19/et in alio eiusdem loco manifestius: apparebit in Sion 
fluvius decurrens gloriosus in terra sitienti/Ez 47,7 

32,17: AN Ps sen 33,14,5 (143): Prv 21,23/et alibi di- 
cit: cultus (rest. Boese; custus[-os L?M?] LMS; gustus N) 
iustitiae silentium et pax/Ps 33,15 38,2,4 (164): Prv 18, 
2l/et item: cultus (custus L*M*; custos L2M?) iustitiae si- 
lentium et pax 

33,14: HI Is 15 (614,229): tremor apprehendit im- 
pios/54,15 

33,15: AN Ps sen 14,5,21 (62): qui excutit manus 
suas ab omni munere/ 25,10,7 (110): qui excutit manus 
suas ab omni munere/ 

33,16: AN Ps sen 14,5,22 (62): /iste in excelsis habi- 
tabit/Ps 25,11 25,10,8 (110): /iste in excelsis habitabit 
(-vit codd praeter LM?) lire BAR 11,5 (65,14): 45,3/ 
inhabitans... (au lieu de 45,6) 

34,4: AM ex 1,21 (17,19): vide Is 40,22 AN Ve- 
ron 1,4 (87,56): propheta: caelum, inquid, plicabitur (-vitur 
V; * revolvens BR; * revolutus E;  revolutum Edd) ut 
liber, et omnia sidera cadent ut (sicut K Arm.; — V) folia de 
vite (vitae V), et sicut cadent folia (- f. cadent BE AmErLo; 
— f. cadunt PR Ma) de fico/Mt 24,35 lire AU cf 13,18 
...plicabitur/1 Pt 1,24 (au lieu de ...plicabitur/ 40,6) 

35,1: AM Is 56 (680,16): desertum floret ut lilium 
Lc 2,67 (59,882): 54,1/denique ipsi dicitur: laetare steri- 
lis/42,11 

35,7: HIL Ps 67,9 (284,20): vide Is 35,1 

35,10: EPH res 5: 66,14/ibi laudatio et exultatio et iu- 
cunditas sempiterna est, dilectissimi fratres/Mt 13,43 

38,5: AN Ps sen 60,7,1 (255): Ps 60,7/volunt hic ali- 
qui (— LM) intellegere de rege Ezechia, quia adauxit (4 ei 
Z) deus vitae suae annos XV 

40,2: AM ep 18,21 (139,214): cum autem fuero iusti- 
ficata solvens duplicia peccata/Mi 7,9 118 Ps 20,22,3 
(457,2): unusquisque reddat etiam duplicia peccata sua, 
quo tandem possit absolvi 22,26,2 (502,1): peccator 
adiuvabitur, dum humiliatur, dum castigatur, ut peccata 
solvat duplicia/1 Cor 3,15 

40,3: AU s Dol 3,5 (387,74): Jo 1,3/vox clamantis in 
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eremo (her. M) Iohannes est CO VI. (712,24): syno- 
dus...probabilium patrum inoffense iter assequens 
(713,24): concilium...probabilium patrum inoffense (-so 
CBR) recto tramite iter (inter VP!GC!) consecuta (-te V!) 

(769,13): concilium...probabilium patrum inoffense 
(-so M) recto tramite iter consecutum (-ta M'NL) (cvvoóog 
...£KKpttQv zaiepov anAavaosc £uO0gi vpiBo xorakoAov- 
61ncaco) 

40,5: PS-IS Jud 55,3 (166): Ps 64,3/et in Esaia: et vi- 
debit, ait, omnis caro salutare dei nostri/Rm 3,20 

40,6: AN Ps sen 101,12,5 (7): omnis caro fenum, et 
rlg./Ps 101,13 102,15,3 (14): omnis caro fenum, et om- 
nis gloria eius ut flos feni, etc./Ps 102,16 104,35,2 (36): 
omnis caro fenum/Ps 104,36 105,19,2 (41): dixit sanc- 
tus Agustinus: fecerunt ibi vitulum qui eos manducaret, 
quia omnis caro fenum/Ps 105,19 « AU leg 2,5 
(108,662): ait propheta: omnis (— W) caro fenum. num- 
quid enim et domini, quam levavit in caelum? quo ergo 
modo appellavit propheta carnem, ubi ait: omnis caro fe- 
num?/ lire ensuite, p. 910, apparat des témoins, pre- 
miére colonne (AU) Ps 96,7,31 (1360); le sigle de l'euvre a 
été éliminé, à tort, à la suite de la disparition accidentelle 
de la citation précédente, lors de la mise en page, de sorte 
que les citations suivantes apparaissent rattachées fautive- 
ment à AN Ps sen, puis à la série des anonymes, alors 
qu'elles sont d'Augustin sS Dol 3,12 (391,176): omnia 
temporalia transibunt, quia vox de carne est, de feno est, 
claritas autem carnis (cl. x hominum Cb Fra) ut flos feni/ 

40,7: AU s Dol 3,12 (391,177): /fenum aruit, flos de- 
cidit/ 

40,8: AN Ps sen 101,13,2 (7): verbum autem domini 
dei nostri stabit in aeternum/Ps 101,28 AU s Dol 3,11 
(391,167): baptismus Iohannis tamquam vocis transitorius, 
baptismus Christi manens et in aeternum manens, sicut ma- 
net verbum 3,12 (391,177): /verbum autem domini ma- 
net in aeternum lire TE Marc 4,33 ...in aevum/3 (au 
lieu de ...in aevum/8) 

40,9: AM Ps 39,24 (229,6): Ps 39,11/sed exaltat (-tan- 
do BC) viribus vocem suam, annuntiat (-tians Bav) Chri- 
stum 40,18,1 (241,3): exalta viribus vocem tuam 
118 Ps 19,8,2 (426,11): 6,9/prophetae dicitur alteri: exalta 
(* in R?) viribus vocem tuam/1 Rg 1,13 

40,10: Jire RES-R 2675 (204): 49,13/quia lux... (au 
lieu de Ps 71,3) ajouter (RES-R) 6672 (171): 49,13/ 
quia lux mundi dominus (cf Jo 8,12) cum potentia venit 
(veniet L) 

40,12: lire HIL tri ...pugillo/66,1. 2/universitas... 

40,13: lire AN alt HER (140) ... 

40,15: lire TE Marc ... 41,28 (in addendis) 

40,22: AM ex 1,32 (33,17): caelum sicuti camera ex- 
tenditur SED carm 2,64-66 (48): 12/cuius / nomen et 
aeterno conplectens omnia gyro / imperium sine fine manet 

40,26: HI ep 131,13,1 (213,13): per prophetam, qui 
haec divinitus inspirata didicerat, dictum est de deo: qui 
profert numerose (numero á*M*; numerosae d^) saeculum 

40,28: dans l'apparat critique, p. 940, fin de la deu- 
xiéme colonne, et p. 941, début de la premiére colonne, 
ajouter CE parmi les témoins attestant l'ordre des mots 
(est) (inventio) (prudentiae), ainsi que la lecon inventio 

41,4: PS-FU Pin 5 (244,144): 43,10/ego deus primus 
et ego in ea quae superveniuntUPs 17,32 

41,12: AU s Dol 4,8 (419,203): quaerunt homines 
suos et non inveniunt; ex paganis enim christiani fiunt 

41,18: lire KA C 18 (au lieu de 19) ...deserti/42,3 (au 
lieu de 42,1) 

41,28: TE Marc 4,25,11 (612): ecce enim nec de na- 
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tionibus (-nis F; -nes R'), inquit, nemo/40,15 

42,1: ANT-M 34r (24): 52,13/et ego suscipiam eum 

42,4: COM ap 300 (84): Act 4,12/in cuius nomine 
crediderunt (crederent P?) gentes ubique 381-382 (87): 
Ps 2,8/certe iam apparet qui sit deus et quis in ipso, et cuius 
in nomine crederemus gentes ubique/45,1 'TE*rest359;5 
(1007): 40,15/nunc speraturas et credituras in nomen et [in] 
(— T; secl. Kroymann) brachium domini (cf Is 51,5), num- 
quid et de nationibus fallimur, et aliae quidem sunt creditu- 
rae/40,15 

42,7: lire AR ... (128,4) au lieu de (126,4) 

42,11: lire AM ... 35,1 (in addendisyet... (au lieu de 
54,1) 

42,14: lire IS ... 50,6/et ipse... (au lieu de 50,5) 

43,2: A-SS Macc 18,11 (103): Dn 3,2l/recensebat 
(recitabat f) Isaiae librum qui dicit: licet per ignem transeas, 
flamma non te comburet (- te non comb. t; - non nocebit 
te o ")/Ps 33,20 (uneuuivnokev 5e vitac kot tv noatou 
yYpoónv wv Agyoucav: xav ài xupoc 8ieA8nc, 6Ao8 ov 
KO1Q0KOUOEl O£) 

43,10: CAE bre (167,24): adhuc interrogo, ut mihi re- 
spondeas, qualiter accipias illud quod scriptum est: ante me 
non est (erit To. Ma.) deus, et post me non erit lire (HI 
Is) 14 ...elegi/52,14 (au lieu de 52,15) 

43,25: EP-SC Ct 2 (60,12): ego sum qui deleo peccata 
tua, et non memorabor amplius lire PS-HI Ps 50 (au 
lieu de PS-HI Ps); de méme au verset suivant 

43,27: lire VER cant 2,33 

44,2: lire ANT-M 99r (139): 22/adhuc adiubaberis... 
(au lieu de adiuberis); corriger en conséquence l'apparat 
critique, p. 1037, deuxiéme colonne, ainsi que le schéma 

44,28: PS-IS Jud 47,9 (135): 22,20 (in addendis)/per 
quem prophetam etiam sub nomine Cyri regis Persarum re- 
demtor noster praedictus est (cf Is 45,1-7)/45,13 

45,2: ajouter [EUS-G] devant s 8 

45,13: lire PS-IS Jud 47,9 (135): 44,28 (in addendis)/ 

RUF pri 4,2,1 (306,21): 61,1/et quod debuerit prius ae- 
dificare civitatem, quam vere putant esse civitatem dei/Za 
9,10 (umóg owo8ounoavta nv voniGovotv aAn8ac xoAtv 
£iwar tov 0gov) 

45,14: AM 118 Ps 21,11,4 (479,19): Sabain (saba 
dona adduxit 72a) viri excelsi ad (a AGNP*RT) dominum 
Iesum (domino iesu ANP*RT) alligati vinculis transierunt 
atque ipsum adorare coeperunt (- illum cep. ad. a)/Eph 4,8 

lire FU Ar 10,4 ... 21/quis (au lieu de 45,21); de méme 
au début de la citation suivante 

45,15: lire IS ... 21/sed contra... (au lieu de 45,21) 

45,21: lire CE ... item in psalmo xvII (au lieu de XVT) 
... praeter me non est quis alius (au lieu de alius quis); cor- 
riger de méme dans l'apparat critique, p. 1101, deuxiéme 
colonne, ainsi qu'au schéma 

46,8: lire STE-G Am (au lieu de Amator) 

48,4: HI Is 14 (577,45): 52,2/et nequaquam audiamus: 
nervus ferreus collum tuum/Ct 1,10 

48,10: lire HI Is 13 ...vendidi (vindedi ex videdi M; te 
(— O) non in pecunia/50,1 (in addendis)/et erui te... 

49,6: lire AN Pssen 17 ...puerum meum/8,18 (in ad- 
dendis) 

49,8: AM ep 18,16 (135,144): nobis incipit saeculum, 
quando dies salutis 

49,9: AM 118 Ps 8,40,4 (175,19): salvator, qui habet 
in potestate peccatum dimittere (cf Mt 9,6 par), dicit his is 
b; eis ui) qui sunt in (— N) vinculis «exite»; utinam et mihi 
dicat: exi de vinculis tuis! HI Ez 12 (551,91): 61,1/ 
dicens his qui erant in vinculis «exite», et qui erant in te- 
nebris «revelamini» (revertimini K) lire HI Ez h 1,3 
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(au lieu de 1,8) 

50,1: HI Is 13 (529,77): 48,10/sed vendidi (vindedi 
M; — G) te (in G Adr.) peccatis tuis/48,10 

50,2: lire ORI ser ...in siti/3-7. 4/ego autem... (au 
lieu de /3-7/) 

50,9: lire HI Is 6 ...vos/64,6 (au lieu de 64,5) 

51,17: HI ep 77,4 (42,7): Ez 18,23 par/et: exsurge 
exsurge (exurge semel D), Hierusalem (iher. B; ier. c) 

52,7: ANT-M 213r (356): 61,l/praedicare pacem po- 
pulis/61,3 » . ORA Vis 1076 (347,25): 61,1/quo pre- 
cursor effectus unigeniti redemtoris pacem predicaret in 
populis/61,3 

54,1: lire AM Lc ...virum/35,1 (in addendis) (au lieu 
de 42,11) PS-TE Marc 3,9-11 (86): laetare, o sterilis, 
promissam concipe plebem! / erumpe et clama, quae nulla 
prole beata, / de qua dicebat per vates spiritus olim 

54,15: lire HI Is 15 (614,1): 33,14 (in addendis)/ec- 
Geo 

55,5: A-SS Austremonius 5 (50D): 60,14/et gentes 
quae non cognoverunt te ad te properabunt 

57,17: lire HI ... /30,1 (in addendisy 

58,3: PS-BED Lc 13,1-3 (82,10): Lc 13,1/ut illud: in 
diebus enim ieiuniorum vestrorum inveniuntur voluntates 
vestrae/Jr 50,23 

58,6: dans l'apparat critique, p. 1435, premiere co- 
lonne, cinquiéme alinéa, lire disrumpe H (au lieu de dis- 
rumpe 94 95 H); les mss 94 et 95 lisent conscinde, comme 
il est indiqué plus bas 

61,2: lire (HI Za) 3 ... videant (au lieu de videant/) 
PS-IS Jud 62,5 (189): 63,5/et rursum... (au lieu de 63,4) 

62,12: dans l'apparat critique, p. 1535, deuxiéme 
colonne, lire redem(p)ti H; HI'*' (Var): a^ nyyvoxtevuevot 
(-vn cod) 86: - 391 
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7 — Paris, Bibliothéque Nationale 
lat. 11553: 26,9-19; p. 807 

31 - Milano, Biblioteca Ambro- 
siana T. 27 sup.: tit; 1,16-20; 49,22. 
23; p. 808 

32 2 Wolfenbüttel, Herzog-Au- 
gust-Bibliothek Weissenburg 76, 
palimpseste: 40,2; p. 808-810 

57 — Sélestat, Bibliothéque Mu- 
nicipale 1: tit; p. 810-811 

94 — Gloses dans El Escorial, 
Bibl. San Lorenzo 54.V.35: 38,9-20; 
40,1.2.4.11.22.23.29.3] - 41,3.5.10. 
12-14.16-18.21.27-29; 42,10.11.14. 
15.19; 43,3.14.20.26.27; 44,3.4.22. 
23.28; 45,9.14.19.20.24.25 - 46,2.8.9. 
12.13; 47,2.5.13; 48,6-10.14; 49,1.6- 
8.12.16.22.24-26; 50,2.4-6; 51,7-9. 
14.16.20.22.23; 52,4.5.7.10.14; 53,2. 
6.10-12; 54,6.11-13; 55,1-4.6.7.10. 
11; 56,10 - 57,3.8-11.13.15.17-20; 
558595:6.9211.12:; .59:5.14-15; p. 
811-812 

95 - Gloses dans Madrid, Aca- 
demia de la Historia Aemil. 2-3: 38, 
10-20; 40,1.2.4.11.15.22.23.29.31 - 
41,3.5.10.12-14.16-18.21.27-29; 42, 
10.11.14.15.19; 43,3.14.17.20.26.27; 
44,3.4.22.23.28; 45,9.14.19.20.24.25 
- 46,2.8.9.12.13; 47,2.5.13; 48,6-10. 
14; 49,1.6-8.12.16.22.24-26; 50,2.4- 
6; 51,7-9.14.16.20.22.23; 52,4.5.7.10. 
14; 53,2.6.10-12; 54,6.11-13; 55,1-4. 
6.7.10-12; 57,1-3.8-11.13.15.17-20; 
SNB" 6-011019 :85955 14:15: —p. 
811-812 

108 - Milano, Biblioteca Capi- 
tolare II. D. 3. 1: tit; 53,1-12; p. 812 

111 2 Oxford, Bodleian Library 
"/ANCtOEL 4. 323 tit 4,1 - 5,7; 54,17 - 
55,5; p. 812-813 

177 2 Würzburg, Universitátsbi- 
bliothek M. p. th. f. 64a, palimpseste: 
tit; 29,1 - 30,6; 45,20 - 46,11; p. 813- 
815 

181 — Verona, Biblioteca Capi- 
tolare XXXVIII (36), fol. 117v-118r: 
27,11-13; 33,9-19; p. 815-817 

183 - Verona, Biblioteca Capito- 
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lare LI (49), fol. 19v, 51v-52r, 132v: 
54,1-10; p. 817-818 

192 z Città del Vaticano, Biblio- 
teca Apostolica Vaticana Vatic. lat. 
14175: 1,18-23.26-31; 5,24-27; p. 
818 

250 - Paris, Bibliothéque de 
l'Arsenal 8407: 5,1.2.7; 26,9-19; p. 
818-819 

25] — Paris, Bibliothéque Natio- 
nale lat. 9427: tit; p. 819-820 

262 - Toledo, Catedral, Bibliote- 
ca del Cabildo 35-5: tit; 2,10.11.20; 
5,1-3.7; p. 821-822. 844-848 

264 — Zürich, Zentralbibliothek 
Rheinau 82: 66,10-16; p. 822-823 
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